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EDITORIS PRAEFATIO. 


I. D. Photii amphilochianis quaestionibus partim editis partim ineditis, Photiu. 
deque ipsarum viginti ex codice vaticano a me iampridem divulgatis , abunde 
ut puto disserui in voluminis primi praefatione. Nunc earumdem quaestio- 
num apographum ex vaticano codice sumptum forte nactus, constitui de- 
nique quicquid praeclari operis adhuc invulgatum supererat , typis commit- 
tere ; exceptis iis, quae etsi titulum amphilochiorum gerebant , nihilominus 
alibi , puta inter Photii epistolas , iam extabant : quamquam non ita fui moro- 
sus , ut si res alibi interdum, brevioribus aut diversis verbis, dicta vel adum- 
brata fuisset , eam idcirco praetermitterem. Latinam autem quaestionum inter- 
pretationem nor addidi , quia me festinare oportebat : attamen argumenta sal- 
tem heic latine exponam, ut graece ignari rem interim summis labris delibent. 
Porro in editione quidem numerandi ordinem , ut est in codicibus, con- 
servavi, ut si aliquando totum amphilochiorum opus uno volumine compre- 
hendatur , suum unaquaeque quaestio locum occupet: heic tamen latina 
arzumenta continuatis numeris scribo. 


Photii quaestionum amphilochianarum CXXX , 
quibus universi operis editio nunc demum absolvitur , 


"Argumenta. 


1. δὲ septimo die requievit. Deus a cunctis operibus suis , quomodo salutare patris 
Ferbum ait: pater meus usque modo operatur , et ego operor? p. 1. 

2. Cur Dominus luti usu , non alia ratioue , caeci oculos persanavit? p. 3. 

3. Quid est, odientes etíam carnalem maculatam tunicam ? p. 3. 

4. Si quicquid necessitati subiacet , invitum violentiae paret , praetereaque necesse 
est. scandala in orbe fleri, haud iuste. diris devovetur qui fuit coactus , vel 
poena peccati de. eo sumitur p. 4. 

5. Si fines saeculorum iam in nos pervenerunt , quibusnam saeculis divitiae Christi 
nobis ostendentur ? p. 5. 

6. Cur Dei fllii. dicuntur nequaquam | peccare ; hos autem. seriptura. esso asserit 
qui per aquam et spiritum geniti sunt ; et tamen multos cernimus, qui etiamsi 
baptismate adoptionem. consecuti fuerint , nihilominus peccant? p. 6. 

7. Quomodo theopatre dicente Davide , hamo sicut foenum dies eius. ete. filius il- 
lius Salomon hanc protulit sententian : res magna homo , et pretiosum aliquid 
est vir? p. 8, 

8. Cur daemoniaco morbo correptos evangelista appellat lunaticos? p. 9. 

9. Cür etiamsi. /fdam peccavit , et poenali mortis decreto. perculsus. fuit ,' nihilo- 
minus eius filius innocens praemortuus est? p. 10, 


γι EDITORIS 

10. Quod. minime repugnant dicta ( etsi. aliter quibusdam. videtur): ego veni ut mun- 
dum iudicem ; itemque : non veni ut mundum. iudicem , sed ut mundus per. me 
salvetur p. 12. 

11, Quid est, aperti sunt oculi corum? et quomodo praecepti transgressio , vim 
aperiendi oculos habuit? p. 14. 

12. Cur tellurem. Moyses. invisibilem appellavit ? p. 15. 

13. Cur. Deus. esum. carnium a. feris discerptarum hominibus interdixit? p. 16. 

τή. Quomodo intellizendum illud , non apparebis vacuus coram me? p. 17. 

15. Quoniodo non repugnant dicta haec , nempe omnia erant valde bona ; deinde 
vero distinctio, qua alia animalia dicta sunt munda , alia immunda? p. 18. 

16. Cur vir ab haeresi resiliens, σὲ modo vitam. inculpatam. habeat , ad. sacerdo- 
tium. admittitur ; qui autem corporeis maculis fuerit inquinatus , etiamsi pra- 
vis actibus abstinuerit , nihilominus ad. sacerdotium. non promovetur ? p. ao. 

17. Curnam. antequam. Joseph. de. dimittenda. María. cogitaret , haud. adstitit an- 
gelus cogitationem cam antevertens 5 verum. postquam a cogitatione ad actum 
ille venit, tunc adstitit? Et cur virginem , Josephi uxorem dixit? p. a1. 

18. Quid. significant verba , ecce. /fdam. tamquam. unus ex nobis factus est , ad 
boni pravique cognitionem ? p. a4. 

10. Quid. signiffcant illa dicta: omni tempore vestes tuae sint candidae , neque 
oleum desit capiti tuo ; et oculi. sapientes in capite eius? p. 27. 

20. Ferba, quaenam est mater mea , et quinam sunt fratres. mei , quomodo in- 
telligenda? Multi enim. hinc offendiculi ansam sumpserunt. p. 3o. 

21. Quomodo dictum illud antiquis , oculum pro oculo , et dentem pro dente , non 
repugnat huic dicto: ego autem dico vobis, ne malo resistatis s sed. siquis in 
dextera. gena te. percusserit , ei praebeto etiam alteram? p. 35. 

22, Quum. Dominus dixerit , vos estis ex patre diaboli , quaeritur quemnam  dia- 
bolum. dicat , et quemnam diaboli patrem ? p. 36. 

23. Quotnam illae sint, quae Dominum unguento unxerunt? p. 4o. 

24. Quomodo intelligendum illud : quodlibet peccatum remittetur hominibus ; Mas- 
phemanti autem. adversus. Spiritum. sanctum. neque in. hoc. saeculo venia da- 
bitur neque in futuro? p. 46. 

25. Quum beatus Marcus evangelista scripserit : exierunt cognati eius ut eum com- 
prehenderent , dicebant enin. ipsum. insanire ; quemnam sensum. huic verbo- 
rum structurae tribuentes , haud procul evangelica narratione abibimus ? p. 51. 

26. Cur paradisum Deus conseverit | siquidem. ilico hominem ex eo depulsurus 
erat? p. 53. 

27. Divo monente apostolo, si esurierit. inimicus. tuus , ciba illum; si. sitiverit , 
potum da; hoc enim agens , igneos carbones super caput eius congeres ; quo- 
modo intelligemus illud, carbones igneos congeres super caput eius? p. 56. 

28. Quomodo intelligendum. dictum illud a Dco Moysi , ecce constitui te Pharaonis 
Dcum ? g. 58. 

20. Quomodo intelligendum apostolicum dictum , quod si invicem. mordetis ac de- 
voratis , cavete ne invicem consumemini , etc ? p. 58. 

3o. Quaenam sententia. subsit-his verbis : ubicumque praedicatum fuerit evange- 
lium hoc, dicetur et quod haec fecit mulier , in memoriam eius? p. 6o. 


PRAEFATIO. ᾿ vit 

31. Quinam congruentior honestiorque sensus a nobis excogitari possit verborum 
illorum : tibi soli peccavi , et malum coram te feci , ut iustiffcerís in sermonibus 
tuis, et vincas cum iudicaris p. 6i. 

32. Cur baptizantibus Servatoris discipulis , Iohannes adhuc baptizabat? p. 65. 

33. Cur in genesi. Moyses principum familiae Esau gencalogías recensens , cetero- 
rum quidem nuda ponit nomina ; ad. fenan autem. deveniens 5 hic , inquit , 
invenit iamin in deserto , dum Seegonis patris sui. subiugalia pascerct ? quid- 
nam ergo is invenit? et cur memoriá dignus habetur. p. 66. 

34. Quid significat in. deuteronomio : quod si aediffcaveris novam. domum | eique 
coronidem imposueris , non facies caedem. domi tuae? p. 67. 

35. Cur vetante lege leprosi contactum ; secus , impurum fore qui tetigerit , usque 
ad vesperam ; cum. quidem leprosum. sanavit. Servator , ipsum tetigit , etiamsi 
verbo sanare poterat? p. 69. 

36. Quid signiffcant verba: sperare licet , viventem. canem praestare leoni δας 
tincto? p. 72. 

37. Quid signiffcat Ecclesiastae dictum : mitte panem tuum. in. superficiem aquae , 
etenim in multitudine dierum reperies illum? p. 73. 

38. Quid signiffcat : qui foveam fodit, in ipsam incidet? p. 75. 

39. Quinam est sensus verborum apud. Ecclesiastem: qui ligna findit , perielitatur 
in ipsis, si forte securis exciderit ; et ipse faciem turbavit , et vires robora- 
bit ; et abundantia viri , sapientia? p. 76. 

do« Quó spectant verba τ generatio abit , et generatio venit ; terra autem aeternum 
stat? p. 78. 

41. Quemnam. sensum. continent verba: est. iustus qui in iustitia sua perit et est 
iniustus in. sua. iniustitia permanens ? p. 8o. 

4a. Quomodo intelligendum illud : si autem. iniustitia. nostra. Dei iustitiam com- 
mendat ? p. 81. 

43. δὲ genuerit quis centum. liberos , et multos annos. vixerit, et quantoscumque 
dies aetatis habuerit , non. satiabitur. felicitate , neque illi sepultura erit. Dixi 
melius esse. ipso abortivum , quod. incassum. venit , eiusque nomen. occulitur 
tenebris , neque enim solem vidit aut novit. Huic magis quam illi requies est. 
JVempe hoc dictum quodnam iudicium. aut notionem exhibere potest? p. 83. 

44. Quid signiftcant. verba: vive in bono , et vide in die mala ; vide, siquidem 

hoc consonum illi fecit Deus circa loquelam ; ne homo quicquam post se re- 

periat? p. 84. 

Quaenam intelligendae sint pelliceae tunicae , quibus zfdam et Eva post prae- 

varicationem induti fuerunt? p. 85. 

40. Jd quamnam sententiam nos vocant illa verba , non recte obtuleris , recte au- 
tem non diviseris 5 peccasti ? quiesce etc. p. 87. 

47. Divo Paulo dicente: Adam non est deceptus , mulier autem decepta in prae- 
varicatione fuit ; verumtamen propter liberos pariendos servabitur ; quomodo 
intelligenda. sunt. verba , propter liberos pariendos servabitur? p. 89. 

48. Quomodo Deus ubique esse dicitur ; et quomodo dissolvi possunt dubitationes γ 
quae adversus hanc sententiam a. nonnullis proferuntur ? p. 93. 

49. Quum. Deus ipse hebraicum populum ia. samariticum et iudaicum diviserit , si- 
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5o. 


cut ipsemet. Salomoni se facturum dixit, cur nos eos reprehendimus qui a 
Deco divisionem passi sunt? p. 95. 
Quomodo caeli enarrant gloriam. Dei ? p. 97. 


51. Quid. est, increpasti gentes , et periit impius ? p. 98. 


52. 
53. 
54. 
55. 
56. 
57. 
58. 


65. 


79. 
γι. 
73. 
“3. 


7f 


Cuiusnam est. illa voz , quis est iste rex gloriae? p. 99. 

Cur ieiunii tempus quadragenario dierum numero praejfnitur* p. 99. 

Cur primogenitum Deus Israilem appellaverit? p. 100. 

De. ethnicorum. sententiis, quag in. scriptura nostra reperiuntur p. τοῖο 
Tiaram , inquit. scriptura , in capite pontifex gerebat. p. 102. 

Quomodo legatus venit Christus a patre? p. tof. 

Cur omissa visione Isaias de caelo terraque disserit? p. 104. 

Quomodo intelligendum illud de Iobo dictum , maledicta dies qua natus sum ? 
ps 195. 

Quid est illud , per memetipsum iuravi , inquit Dominus ? p. τοῦς 


* Quid est , et tuam ipsius animam gladius pertransiit? p. 1o7. 
. Quid est, nolite ingemiscere in alterutrum , ne invicem iudicemini? p. 107. 


Quinam sunt moechi et moechae ? p. 108. 

Quid est apostolicum illud , subiecti, estote omni humanae creaturae propter 
Dominum , tamquam libertate utentes? p. 109. 

δὲ Dcus ubique est , cur nam sit. calumnia. adversus mysterium , praesentia 
cius in. feminae utero? Utique , ait adversarius , haud est calumnia praesen- 
tia. Dei in feminae utero, sicut alibi ubique ; verum enimvero incarnatio Dei 
er ipsa, quí feri potuit ? p. 111. 


. Utrum daemones sciverint , quod. si resipuissent , veniam peccati consequeren- 


tur; an potius divina. sapientia. semel amissa , huius quoque rei notitia spo- 
liati fuerint ? p. 112. 


7. Cur nam totus leprosus in testamento vetere , mundus existimabatur 5 leprosus 


autem. ex parte , immundus ? p. 112. 


. Cur Spiritus dicitur Filii imago? et quinam est pythagoreorum. quaternio ? 


peau. 


. Cur lapidem lacob unxerit? p. 113. 


Tibi soli peccavi , et malum coram te feci , ut "vincas cum. iudicaris p« 113. 
Scio , quod in me non habitet , id est in carne mea , bonum p. υἱή. 

Cur admonemur renunciare Satanae , non item pravis hominibus ? p. 114. 
Cur Samonae inditum nomen confessoris Ὁ p. 115. 

Cur crucifixus Christus fuerit? p. 115. 


73- Quomodo apostolicum dictum * signa non. sunt ftdelibus , sed. infidelibus ,, cum 


76. 
77: 


dominicis verbis “ fides tua. salvum te fecit , et. haud. potuit signa facere 
propter eorum incredulitatem ,, et cum ceteris eiusmodi, conciliabitur ? p. 116. 
Si tellus erat , quomodo facta est? Jit enim , tellus erat p. 116. 

δὲ lucem. Dcus creavit , nequaquam ipse et tenebras fecit ; sunt. enim haec in- 
ter se contraria p. 117. 

Cur feras et reptilia Deus creavit? p. 117. 


79. Cuinam. dixit Deus , faciamus hominem ad imaginem et similitwlinem πος 
stram? p. 118. 
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8o. Quid est, ad imaginem? p. 119. 

81. Qui Deum áppellatis, bonum , cur. eidem tantam. duritiem. adtribuitis ? Crude- 
litas enim atque saevitia est, exigui cibi causa tantam poenam infligere, non 
solum. peccantibus , verum ctíam ipsorum posteris p. at» 

8a. Quosnam Dei filios ' Moyses appellaverit? p. 123. 

83. Lege nondum posita, quae patrem matremque rcvereri iuberet , curnam qn 
veluti parricida damnatur ? p. 123. 

84. Curnam Chami peccatoris filius dilectus est? p. 124. 

85. Curnam: /fbraham credentis titulo insignitur , qui Deo dixerit : quo signo agno- 
scam , me illam (terram) fore possessurum ? p. 125. 

86. Quam ob causam luctatur cum. lacobo angelus? p. 125. 

87. Cuiusnam rei signum fuit , rubun ardere et non. comburi ? p. 126. 

88. Lepra manui iniecta cur? p. 136. 

89. Cur angelus Moysen interimere voluerit? p. 126. 

90. Cur fugam properantibus imperavit. Deus. paschatis. sollemnitatem. peragere t 
p.a 

91« Quomodo intelligendum illud apostoli , omnes in. Moysen baptizati sumus etc. 
usque ad , petra autem. erat. Christus ? p. 129. 

9- Quomodo , iustitia incolumi , pro parentibus puniuntur liberi? p. 129. 

93. Quid est, configuratus infans? p. 13o. 

94. Cur tabernaculum. Dcus fleri iusserit? p. 131. 

93. Cur tabulas Moyses confregerit? p. 134. 

96. Quomodo westimentis lepra. accidebat? p. 134. 

97. Quid significant duae aviculae pro mundato oblatae ? p. 135. 

98. Cur procul tabernaculo Deus iussit pecudes esui aptas occidi ? p. 135. 

99. Cur numerari populum. Deus mandavit? p. 196. 

100. Cur'farina hordeacea pro ea, quae suspecta de adulterio erat, offerebatur? p. 136. 

101. Cur peccantibus statim. poenae irrogabantur ? p. 137; 

102. Cur. seditiosorum turibula servari deposita apud altare Deus imperaverit? p. 138. 

103. Cur. Moysi et ]faroni indignatus est. Deus propter aquam. e petra eductam ? 
p: 1350. 

104. Cur caelum et terram testes invocari iussum est? p. 139. 

τοῦ, Quomodo intelligendum illud , laetamini gentes cum populo eius , et huic au- 
milientur angeli Dei ? p. 14o. 

106. Cur ob leve erratum. Moyses. iussus est terram procul. aspicere , illuc autem 
populum. inducere vetitus? p. vfi. 

107. Quid est, in modico mihi persuades ut. christianus ftam? p. τι. 

108. Quid est , qui praefinitus est filius Dei in virtute? p. 142. 

109. Quid est, prohibitus sum. usque adhuc , quominus fructum aliquem cape- 
rem? p. ia. 

110. Quid. est , iustitia autem. Dei in ipso revelatur ? p. 143. 

111. Quid. signiffcat dictum illud apostolicum , tradite ipsum Satanas? p. 44. 

112. Quid. est, in. finem propter eam quae hereditatem. sortitur ? p. 144. 

113. Domine ne in furore tuo arguas me ,neque in ira tua corripias me? p. 143. 

114. Quia conturbata. sunt. ossa. mea. p. 146. 


i 


b 


Sedulius 
acotus, et 
TOsUA. 


Laculen- 
tius. 
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τι. Domine ad. tc clamavi , exaudi me. p. 147. 

116. Poce mea ad Dominum clamavi , voce mea. Dominu pira sum p. 1474 
117. Quid est, quod Michol Davidi benedixit? p. 1í8. 

118. Cur. David ephod indutus est? p. 148. 

119« Quidnam agebat. dam in paradiso? p. 14g. 

120. Cur sub vesperam immolabatur agnus Ὁ p. 149. 

121. Quid. est , ponam arcum. meum in nube? p. 150. 

122. Justus. Νοῦ cur. ebrius deprehenditur , neque poenas dat? p. 150. 

123. Quid. est, Domine non est exaltatum cor meum ? p. 15i. 

134. Qua de causa in rubo , non autem in alio arboris genere , Moysi Deus ap- 

paruerit? p. 152. 

125. Cur a. Deo permissum. sit, divum Davidem in tale tantumque peccatum. in- 

cidere? p. 154. 

126. De populi descriptione sub. David p. 154. 

127. Cur. David. dictus sit vir secundum. cor. Dei ? p. 155. 

128. Cur mane deplueret in. desertum manna ? p. 156. 

129. Cur a. Deo. dictum. Abrahamo , ponam pactum meum inter me et te? p. 157. 
130. De lacobo et Lía p. 157. 

H. Sedulii scoti, qui sub Carolo magno eiusque filio Ludovico pio flo- 
ruit, parvum opus in autographo ut reor codice apud mos superstite scri- 
ptum, non indignum luce putavi. Quippe eius materia ad sacram criticem 
valde pertinet : nam primo paragrapho de evangeliorum breviariis , capitulis , 
canonibusque agitur. Deinde trium evangeliorum priorum antiqua argumenta 
recitat Sedulius , eaque mox minuta ac sedula explanatione declarat. Porro 
ipsa argumenta non esse Sedulii, sed alius incogniti auctoris , ex pp. 173. 
115. 181. evidenter cognoscitur, Novit hoc opusculum doctus Arevalus , de- 
que eo ut inedito verba fecit in prolegomenis ad Sedulium seniorem n. 56. 
seqq. rursusque ad Isidorum cap. 61. n. 38. Sedulio attexui Decorosum , 
cuius prisci hominis nullam equidem notitiam tradere queo , sed laudato- 
rium de S. Luca scriptum ex vaticano duodecimi saeculi splendidissimo co- 
dice sumptum , non inepte heic posse inseri visum est. 

ΠῚ. Luculentius quis homo fuerit, undenam videlicet. ortus, utrum 
monachus an clericus vel episcopus fuerit, vel quanam aetate vixerit, non- 
dum comperi: quum tamen eius exegetica scripta partim in codicibus va- 
ticanis , partim in quodam vallicelliano deprehensa mihi fuissent , haud negli- 
genda iudicavi: est enim auclor gravis, perspicuus, morum aeque dozma- 
tisque orthodoxus magister, talis demum qui in ecclesiasticorum scriptorum 
classe non immerito collocandus sit. Explanationum eius in Matthaeum , in 
Pauli epistolas ad Romanos , ad Corinth. , ad Ephes. , ad Philip. , ad Colos, , 
ad Tit., ad Hebr., et ad Petri primam, sunt capita octodecim , quorum 
pleraque inscribuntur commentum , duo expositio , unum denique homilia ; 
quamquam omnium eadem ratio est ; itaque utrum ad. populum recitata fue- 
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rint, an potius lectioni tantum exposita , incertum est: etsi ego priori po- 
tius sententiae adhaereo , quia pleraque capita dominicalia dicuntur; ita ut 
videantur sermones de tempore, qui nempe diei lectionem sive evangelicam 
sive apostolicam in concione edisserunt. Neque tamen integrum Luculentii 
opus tenemus ; nam praeter quam quod p. 244. et p. 253. codices hiant, 
ipse quidem auctor p..222. in epistolam quoque ad Galatas se scripsisse 
commemorat, cuius expositionis nullae in nostris codicibus reliquiae sunt. 
Porro in hoc scripto moralia multa et exezetica occurrunt ; tum p. 231. lo- 
cus est notabilis de psalmodia ; et p. 250. docta defensio, qua Paulo au- 
ctori adseritur epistola ad. Hebraeos, Arianos non uno in loco reprehendit 
auctor, quod mihi antiquitatis videtur indicium , veluti etiam locus de ca- 
techumenis p. 195, Et quod ad Arianos adtinet, animadvertendum illud 
(p. 214. et 224.) quod hi patrem maiorem dicebant, filium minorem , Spi- 
ritum sanctum perminorem, quod postremum vocabulum tlieolozi simul gram- 
maticique notabunt. Denique p. 253. testimonium clarissimum legitur. de 
Christi corpore in eucharistia praesente : fidelibus suis corpus et sanguinem 
suum dat comedendum ipse qui dicit, ego. sum panis vivus ete, Et mox: 
iturus ad. passionem discipulis ait, hoc est corpus meum quod pro vobis 
tradetur. "Tum p. 226. contra Eutychianos ait : semper, ut saepe dictum est , 
duas naturas in. Dci filio intelligere debemus , divinam scilicet atque hu- 
manam, Ipsi quoque lexicographi nova aliquot apud Luculentium vocabula 
nanciscentur, si volent. Et uterque sane Luculentii codex vallicellianus ct 
vaticanus saeculo XII. videntur conscripti ( immo vero vallicellianus in alio 
vat. recente codice repetitus fuit, Latini Latini cura); auctor tamen longe 
antiquior credendus est: quem unus, quod sciam , nominat Mabillonius in 
muso italico T. I. p. 69, ubi de vallicelliana bibliotheca scribens ait : in alio 
codice arii sermones Luculenti ; quae verba Ioh. A. Fabricius quum in 
bibl. lat. referret , suspicatus frustra est vocabulum Zuculenti elogium potius 
esse quam proprii nominis appellationem , id est /uculenti adiectivum esse 
τοῦ sermones ; quem Fabricii errorem codices nostri coarguunt, in quibus 
Luculentii nomen unicuique sermoni constanter adponitur. Postremo a me 
gratiae cl. Aug. Theinero agendae sunt, qui mihi megotiis aliis implicito 
Luculentium , Sedulium , et Decorosum ex praedictis codicibus benigne ex- 
scripsit, 
IV. Codex vaticanus optimae notae, et antiquitatis eximiae , nempe 
saeculi noni vel certe decimi, exhibuit mihi libellos quinque commenta- 
riorum in Apocalypseos capita priora duodecim ; quibus libellis ἁποῦ no- 
men inscriptum est. Quamquam autem in plenissima Alcuini editione per 
Frobenium curata id opus minime extat, attamen loh. Trithemius script. 


eccl., Sixtus senensis bibl. sacr. , et Balaeus script. britan. cent. II , Alcuini 
(4 


Alcuinus, 


Erember- 
tus, Pru- 
dentius τος 
ensinus , 

Algerus. 
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in Apotalvpsin commentarium diserte commemorant : quare superest ut ar- 
bitremur; hunc in deperditis hactenus iacuisse, Nil autem interest , quod 
praedicti auctores unum dicant cius operis librum ; nostri enim libelli quin- 
que tam breves sunt, ut intuentibus ipsorum molem, unius instar videri 
potuerint. Ne vero lectores mei facile mirentur, quod id opusculum in co- 
dicibus nostris tamdiu latuerit, illud quaeso meminerint , quod nempe de- 
cessor meus in valicana praefectura Petrus Fogginius incognitum aliud Al- 
cuini opusculum ex vat. palatino codice extulerit, libellum scilicet adversus 
haeresim Felicis orgelitani , quem a se praefatione instructum preloque iam 
paratum , deinde ad Frobenium misit, ut in novam quam splendide ador- 
nabat editionem: ( vol. 11. p. 659. seq.) insereretur. Id , inquam, Fogginii 
exemplum , et operis etiam stilus ab alcuiniano minime discrepans , codicis 
alta antiquitas, et inscriptum Alcuini , ut dixi, nomen , animos mihi ad- 
diderunt, ut confidenter opus in lucem emilterem : cuius quidem erudita 
praefatio , eos qui ante se Apocalypsin illustrarunt , usque ad aequales suos 
Bedam venerabilem et Ambrosium. Autpertum , enumerat : ratio autem ope- 
ris pia, moralis, mystica, et ad Christum atque ad Ecclesiam cuncta ut 
par est referens. Neque illud contemnent philologi , quod p. 270. et 279. 
alteram. quoque Alcuinus translationem Apocalyseos demonstrat. Quod si- 
quem non immerito offendat minuta illa , quam interdum persequitur , ety- 
mologia nominum propriorum et explicalio, is eam conformem esse sciat 
alteri Alcuini opusculo (opp. vol. II. p. 449.) ubi nominum hebraicorum 
litteralem , allegoricam , et moralem facit interpretationem, Omne scilicet ae- 
vum suos quodque patitur manes ; neque id tamen impedit, quominus Al- 
cuinus saeculi sui fax fuerit, ut ait Baronius ad an. 502., divinarum et 
humanarum litterarum peritia nemini secundus, et Anglorum certe post 
beatum Adelmum οἱ Bedam doctissimus , parisiensis academiae fundator, 
magni denique Caroli magister, ut eum veteres appellant, deliciosus : et 
quem Deus in occidente pugilem haereticis Adoptianis opposuit, ut in orien- 
te Cyrillum Nestorianis, 

V. Eremberti , saeculo nono casinensis monachi , clarum nomen est ob 
historiam praesertim beneventanam Langobardorum ab eo conscriptam , cuius 
nonnisi epitome edita fuit ; sed eam integram e pervetusto codice , qui fuit ex 
alio antiquiore in urbe Stabiarum descriptus , divulgari posse scio. Nunc eius 
litteralem. psalmorum quatuordecim explicationem , ex autographo ut suspi- 
cor palatino codice depromendam curavi, quam nemo quod sciam doctus , 
et ne Marus quidem in adnotationibus ad Petri diaconi de Eremberto no- 
titiam , memorat, Sane in hoc commentariolo nil aliud fere quam pium Erem- 
berti animum cernimus ; attamen p. 346. testimonium egregium legimus pro 
latino orthodoxo dogmate circa spiritus sancti processionem , tamquam ab 
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uno principio, a patre filioque. Etenim ad illa quinquagesimi psalmi verba 
spiritum rectum innova in visceribus meis , spiritu principali confirma me , 
sic iuxta aliorum auctoritatem Erembertus ait: « volunt dicere quod prm- 

* » cipalis spiritus pertinet ad patrem ; spiritus rectus ad filium ; spiritus san- 
» ctus ipse est procedens a throno communi patri et filio. » lloc inquam 
testimonium , ipsa aetate photiana scriptum , non minimi faciendum est, Se- 
quitur in libro nostro aequalis hominis Prudentii Trecarum episcopi pro- 
logus ad suam psalmorum deflorationem , cui ceteroqui iam Alcuinus simili 
fere ratione proluserat in libello, qui extat, de psalmorum usu. Denique 
nihil aio de subsequente Algeri scholastici opusculo , a mc iam alibi in adnot. 
illustrato , nisi quod novum sacramenti eucharistici iuxta catholicum dogma 
documentum est. 

VI. Porro Georgii hamartoli de barbarorum doctrina , et Iohannis si- 
culi de diversis populorum religionibus fragmenta , commendatione non in- 
digent. Pietati vero fidelium augendae , et quod plurimi interest, catholico 
dogmati confirmando , profutura putavi opuscula tria, quae ex antiquo re- 
ginae svecne codice exscripsi ; quorum quidem in primo fit dominicae ora- 
tionis, in aliis autem utriusque symboli apostolici ct athanasiani , gravis et 
perbona explanatio, Ecce enim in apostolici commentariolo dogma nostrum 
firmatur adversus Graecos : « spiritus sanctus consubstantialis est eis , a qui- 
» bus procedit, hoc est patri et filio » quod sane in athanasiano disertis- 
simis verbis adfirmari , exploratum est. Utrum vero utrinsque symboli idem 
sit explanator, nescio; sed illud patet , nempe athanasiani praesertim expla- 
natorem , non mediocri theologiae peritia fuisse instructum. Testibus autem 
priscis Athanasio symbolum vindicantibus apud Maurinos opp. T. II. p. 652. 
seq. addenda iam sunt explanatoris nostri verba p. 396: « traditur quod 
» hoc opusculum a beatissimo Athanasio alexandrinae ecclesiae antestite sit 
» editum : ita namque semper eum * vidi praetitulatum etiam in veteribus 
» codicibus, » 

VII. Leontius patria byzantinus, incolatu autem hierosolymitanus, quip- 
pe in laura S. Sabae prope sanctam urbem monachatum professus, inge- 
nium suum , quo pollebat plurimo , contra praesertim. Monophysitas ac Ne- 
sterianos, duas contrariae sententiae sectas, diu exercuit saeculo Christi de- 
sinente sexto , cuius zeli atque laboris testes extant nonnulla opuscula in an- 
tiquis Canisii lectionibus obvia , quae in Gallandii mox bibliotheca T. XII. 
cumulata fuerunt. Ego vero libris orientalium ecclesiarum cognoscendis iam- 
diu addictus, ideoque erroribus, qui ab antiquis ipsarum doctoribus di- 
ctati sunt, peculiari studio eruendis intentus, Leontium saepenumero du- 
cem optimum expertus sum; cuius nunc tractatum nondum lucc donatum 
contra Nestorianos , copiosum atque praeclarum , nec tam aliena auctoritate 
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pugnantem , quam proprii ratiocinii acumine convincentem , in praesenti 
volumine vulgandum suscepi. Nempe hoc opus in octo distinctum libros 
(quamquam ultimus deest) cunctas Nestorianorum adversus catholicum dog- 
ma obiectiones complexum est, cum invictis Leontii nostri. refutationibus. 
Agitur enim per contradictionem et apologiam in 1. libro de coniunctione 
divinae Verbi naturae cum humana ; in 2. de unica Christi persona ; in 3. 
de unico filio Christo ; in 4. de Virgine deipara ; in 5. de Christo Dco 
οἱ homine; in 6. de Christo non homine theophoro sed humanato Deo; 
in 7. de illo dicto , unus de S. Trinitate passus est in carne. In 8, qui ut 
dixi desideratur , Nestorianorum impietas coarguebatur hypostaticam unio- 
nem negantium , alias vero nescio quas haud reapse uniones comminiscen- 
tium, puta honoris, dominationis , affectus, habitationis , quamlibet scili- 
cet coniunctionem moralem , non hypostaticam et naturalem. Haec enim est 
nestoriani erroris summa , haec virulenta vis haereseos qua divina incarnatio 
pessumdatur , Christus revera deitate deiicitur , et de beatisssma Maria Deum 
esse natum negatur. Namque ut observat lustinianus imp. in theologica epi- 
stola (apud nos T. VIL. p. 299.) impius Nestorius aiebat : οὐδαμοῦ τοίνυν ἡ 
Sula γραγὴ Sui» ix τῆς χριστοτόχου παρθένου λέγει γεγεννῆσθαι. Tum postquam di- 
xerat, sacris verbis utens , Moysen Pharaonis Deum , Israclem Dei fiiium , 
Saulem et Cyrum Christos , sic horrende blasphemans concludebat : οὕτω Ai 
γεμὲν καὶ τὸν δισπότεν Χριστὸν, xai Suiv, xai υἱὸν, χαὶ ἅγιον, καὶ Χριστόν. 

VII. Sane intererat scire, ex quibusnam nominatim sectae discipulis 
aut doctoribus, tot obiectiones Leontius hauserit; sed quia is nomina re- 
ticet, cogitandum est de plurimis illis Nestorianorum scriptoribus , quantum 
aetas patitur, quos recenset in catalogo chaldaeus Ebediesus a cap. 59. et 
deinceps, cum Assemani appendice ; in quo copiosissimo numero tracta- 
tores passim occurrunt, qui nestorianum dogma de morali unione duplicique 
persona propugnant. Et quidem , ne forte miremur tantam in semibarbaris 
argumentorum subtilitatem , deprehendimus in dicto catalogo logicos tracta- 
tus varios, et aristotelicae dialecticae interpretationes, Est autem de Persis 
nominatim locus insignis chronographi Georgii bamartoli apud nos p. 375: 
* aiunt ipsos acute intellizere sermonum nexus et fallacias et involucra ; et 
brevibus dictis eos quicum loquuntur convincere ; etenim et syllogismi ar- 
* tem apprime callere dicuntur , et alienas obiectiones facile solvere, et pro- 
» verbiis uti, ac sapientissimis aenigmatibus : quamquam reapse nullis phi- 
losophicis aut rhetoricis innutriti fuerint doctrinis , sed solam habeant na- 
turam magistram. Indos autem multo adhuc sapientiores et acriore prae- 
ditos ingenio aiunt. Quin adeo propinqui nostri nomades Ismaclitae , mul- 
* ta ingenii sagacitate, intelligentiaque et sollertia ornantur, mentemque acu- 
» tam et calliditatem habent ad dignoscendam potissimum veritatem , fal- 
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» sitatem coarguendam , et a meliore deterius distinguendum. » Sed et grae- 
cae linguae nestoriani multi fuere auctores: est enim exploratum , orientales 
ex graecis urbibus errerem suum in patriam comportavisse: ex quo enim 
in concilio ephesino discidium accidit orientalium episcoporum Iohanni an- 
tiocheno contra S. Cyrillum faventium , indidem scilicet prima veriorque ne- 
storianismi apud orientales origo repetenda est. Scilicet dum Nestoriani non 
obtemperant ephesinae synodo, et paulo post Eutychiani seu Monophysitae 
reiiciunt ac detestantur chalcedonensem, duae teterrimae haereses radices suas 
altius egerunt , totumque Orientem ad hanc usque diem contaminarunt. Adeo 
dissidere ab ecclesia exitiosum est! Scio equidem , inter haeressos primi- 
pilos , sanctosque , ut miseri Chaldaei vocant, doctores numerari antiquiores 
homines Diodorum tarsensem et Theodorum mopsuestenum , quorum cum 
Nestorio celebrem in menaeis atque liturgia commemorationem. | festumque 
agunt; verumtamen Diodorus quidem in- ecclesiae pace mortuus est ; quare 
huius damnantur scripta a catholicis, non persona: Theodorus aeque prac- 
mortuus erat damnationi Nestorii et ephesino concilio. Attamen cx eo di- 
scidii tempore , 'schola edessena , ubi utraque lingua , graeca scilicet et. ara- 
maea audiebatur, nestoriano contagio, quod diu retinuit, infecta est, ut 
narrant Theodorus lector aliique auctores apud Assemanum Dibl. or. T. IIT, 
part. 2. p. 926, conversis ibi in vernaculum idioma Diodori atque Theo- 
dori multis libris ; donec eius corruptae scholae parietes , Zenone imp. iu- 
bente, diruti sunt, ibique templum S. Mariae deiparae substitutum, Quod 
si Chaldaei nestorianum nomen sibi aflingi indignantur ( teste etiam. apud 
me Ebediesu in tomo X.) rem tamen ipsam retinent ; Graeci autem et Ae- 
gyptii , seu catholici seu monophysitae , propter notissimum sibi Nestorii no- 
men , orientalibus eiusdem erroris adseclis appellationem , ut. fit, famosae 
apud se haereseos indiderunt. Nestoriani certe. Cyrillo in primis, iam inde 
a concilio ephesino, valde succensent , quem aegyptíum contemptim vocant : 
namque et apud Leontium nostrum p. 463, non Severus sed Cyrillus in- 
telligendus est in hac sententia : ἐγώ cut, χαὶ cow ἠλλοίομαι, βοᾷ ὁ Sup capa 
xaS' ὑπόστασιν ἥνωται ὁ Mss. βοξ ὁ αἱγύπτιος" ὁ δεχέμενες tiv Κύρῶλον ἀλεθεύσαν- 
ται, ψεύστην ποιῶ τὸν Suv: ego sum , et non immulor , clamat Deus. Carni 
secundum hypostasim. unitum est. Jerbum , clamat. aegyptius. Igitur qui 
Cyrillum ceu vera dicentem recipit , mendacem facit Deum. ( Quo loco li- 
brum quoque Severi celebrem , «375» inscriptum, seu Cyrillum , simul in- 
nui, non est incredibile.) Cui obiectioni ( quam heic dilui aequum est) sic 
respondet, similitudine utens "Leontius : εἰ ἡ ἕνωσις, ἀλλοίωσίς. ἐστιν ἁπλῶς. 
πᾶσα ψυχὴ ἑνωθέϊσα σώματι ἠλλοίωται : atqui si unio , perinde est. simpliciter ac 
immutatio , omnis anima corpori unita immutatur. Sed enim plura de Leon- 
tii opere non sum dicturus, quod quum peracutorum raliociniorum thesau- 
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rus sit, conferri ad compendium nequit ; ideoque id opus a nestorianae 
pravitatis curiosis indagatoribus, et a theologiae praesertim. doctoribus assi- 
dua manu versandum est. 

IX. Quo ego tempore conscriptum ab Ephraemio chronogtapho pa- 
triarcharum byzantinorum catalogum typis committebam , multa quoque ad 
manus erant praedictorum praesulum scripta inedita, quae lucem pleraque 
expectant atque merentur; quorum non infimus Nicolaus est, hoc nomine 
primus, qui Leone sapiente atque Alexandro fratre regnantibus, byzanti- 
tinam cathedram tenuit. [s abs praedicto Ephraemio in iambicis chronicis 
v. 10051. sic laudatur : 


᾿ἀρχιϑύτης δέδεοιτο τῆς Βυζαντίδος patriarcha. Byzantii electus. est 
ἀνὴρ μοναχὸς εὐλαβὴς σοφὸς μέγας, monachus homo pius sapiens magnus , 
 χλῆσιν μὲν Νικόλαος. ἄξιος Ξρένου, nomine Nicolaus, sede dignus , 
᾿ μυστικὸς ἀξίαν δὲ πρόσθεν τυγχάνων . qui fungebatur antea officio mystici , 
ἐχφὺς Ἰταλῶν., εὐφυὴς περὶ λέγους. itala gente ortus , ornatus litteris. 


Erat igitur Nicolaus ante suum pontificatum monachus, ct in aula byzan- 
tina dignitate mysticus , quod officium , ut ait Codinus, a nomine suo de- 
notatur. Huius ego exiguum scriptum ex collegii graeci codicibus sumpsi , 
quae est summaria quaedam christianae vitae , et praesertim monasticae , in- 
stitutio ; breve sane sed memorabile severitatis asceticae monumentum, Se- 
quitur Anastasii patriarchae antiocheni opusculum im illud creavit Deus ho- 
minem ad imaginem suam ( confer in hexaem. lib. VI. B. PP. Lugd, T. IX.) 
quod ex eodem codice , unde Procopii in proverbia commentarios , exscripsi , 
ne derelictum ibi iaceret, sed aliis potius eiusdem Anastasii scriptis accen- 
seretur, quae in volumine primo editionis primae, nec non in septimo 
collocavi, 

X. De Eutychio quidem constantinopolitano dixi breviter in adnota- 
tione ad p. 623. Sunt autem haec, quae damus , praeclara fragmenta ; quae 
quia diversas haereses arguunt, vix iam dubito quin sint ex iis Eutychii 
sermonibus , quos contra omnes haereses eum scripsisse ait Eustratius a no- 
bis loc. cit. laudatus. Namque in primo fragmento quartadecimanis contradi- 
cit, qui pascha iudaico tempore celebrandum censebant. Rursus, contra aqua- 
rios sive hydroparastatas invehitur, nempe eos qui aquam tantummodo ad 
sacrificium adhibebant, inutiliter ; quia, ut recte inquit Eutychius , semet 
sanguine et corpore Domini excludebant. Doéct autem offerendum esse vinum 
aqua mixtum , secundum Domini traditionem , quo dieto schismaticos Ár- 
menos perculit, qui merum pertinaciter offerunt, falsis nixi maiorum suo- 


, rum traditionibus, quae certe cum illa domini Iesu comparari non queunt. 
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In secundo itém prava arguitur consuetudo , quae apud schismaticos sive 
Graecos sive Armenos superest, circa oblatae ad eucharistiam materiae , sed 
nondum. consecratae , venerationem ; de quo abusu breviter ego in adnotatio- 
ne, sed cópiose Arcudius in Concordia lib. Ilf, 19. seq. Verum enimvero 
illud insignius est, quod magni Athanasii palmarem auctoritatem. Eutychius 
recitat ex illius sermone ad baptizatos ( qui titulus inter editos Athanasii 
sermones non conspicitur) de Christi corpore.et sanguine per transubstan- 
tiationem panis vinique in eucharistico mysterio praesentibus. Sic enim ait : 
* Videbit (baptizatus) levitas panem calicemque vini ferentes, mensamque 
» apparantes. Et ante quidem quam supplicationes precesque fiant, panis 
» simpliciter calixque est : verumtamen ubi magnae mirificaeque preces per- 
» actae fuerint, tunc panis quidem fit corpus, calix autem sanguis domini 
» nostri lesu Christi. » Et iterum. ,« Veniamus ad mysteriorum confectio- 
» nem: hie est panis, et hie est calix; qui sane uterque, nondum peractis 
» precibus et supplicationibus , suam simpliciter naturam retinent : sed ta- 
» men statim ac magnae preces sanctaeque supplicationes in caelum conscen- 
». derint , descendit Verbum in panem et calicem , eiusdemque corpus con- 
* ficitur. » Tertium Eutychii fragmentum in classicorum auctorum tomo 
decimo edidi p. 488-493, de tribus a. domino lesu circa tempus paschale 
celebratis conviviis ; quorum postremum describens Eutychius , egregium rur- 
sus mysterio eucharistico dat testimonium his verbis: « myslice se ipsum im- 
» molavit, quo tempore suas in manus , post caenam , panem accipiens , gra- 
» tias egit, ostendit aec fregit, se ivstM TYPO cowwisces, Similiter et cali- 
» cem ex genimine vitis temperans et gratias agens , Deoque patri osten- 
» dens, dixit ; accipite , manducate ; accipite , bibite; hoc est corpus meum , 
» et hic est sanguis meus. Totum itaque cuncli sanctum corpus, pretio- 
» sumque sanguinem recipiunt, etiamsi partem tantummodo typorum reci- 
» piant, Dividitur enim indivisibiliter inter omnes , propter commixtionem. » 
Rem deinde declarat Eutychius sigilli exemplo , cuius omnes impressiones ab 
uno sunt eoque immutabili. Item ab exemplo vocis , quae una eademque et 
individua tum in clamante est, tum in aére, tum etiam in omnium audien- 
tium auribus. Tum sic concludit: « nemo igitur ambigat, quin incorrupti- 
» bile post mysticum sacrificium ct post sanctam resurrectionem , immor- 
* tale, sanctum , et vivificum corpus cum sanguine- Domini , typis conclu- 
» sum per sacrificii operam , nemo inquam ambigat quin aeque ac praedicta 
» rerum exempla, vim suam iisdem typis imprimat , totumque in omnibus 
» reapse sit, In ipso enim dominico corpore universa inhabitat plenitudo 
» deitatis Verbi Dei corporalitér , id est substantialiter. Panis autem. venc- 
» randi fractio , mortem significat : quare et pascha desideratum dictum fuit , 
» ceu salutis, immortalitatis, perfectaeque scientiae auspex. Atque ut illo 
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» tempore ἃ caena cum canticis exierunt in montem olearum , sic nos post 
» sancti córporis et sanguinis participationem gratias agimus , ct in proprias 
» quisque domos revertimur. » Haec mehercule pretiosae doctrinae fragmen- 
ta sitim nostram. desideriumque augent. detezendi aliquando , si Deus. fave- 
rit, largiores Eutychii fontes, illos videlicet sermones multos , quos Eustra- 
tius ab co scriptos fuisse commemoravit. 

XI. Pervenimus ad catenam Patrum in Lucae evangelium , quam a Ni- 
ceta diacono constantinopolitano et mox Serrarum episcopo olim textam, 
nunc e maximo bibliothecae vaticanae codice extractam damus. De ipso qui- 
dem catenae artifice. Niceta , nequaquam ea repetenda puto, quae Fabri- 
cius atque. Harlesius in septimo D. G. volumine p. 750. seq. iamdiu scri- 
pserunt. lloc tamen addo, quod nempe id spatiosissimum opus in quatuor 
ab auctore libros distributum fuerit ; sic enim in calce primi libri legebam : 
τέλος τοῦ πρώτου τῶν τεσσάρων τεύχευς,, τῶν εἰς τὸ χατὰ Λευχᾶν εὐαγγέλιον, κατὰ συν- 
αγωγὴν ἐξηγήσεων γεγονύϊαν παρὰ Νιυτήτα διακόνου τῆς τοῦ 5εοῦ μεγάλης Godnctts xui 
διδασκάλου τοῦ Σεῤῥῶν, Ante autem quartum sic: βιβλίον δ΄, ἀρχόμενον ἀπὸ τοῦ EJ 
χεφαλαίτυ, wat διῆκον μέχρι τοῦ τέλους. Secundum vero nostram sacri textus dis- 
tributionem incipit is quartus liber a cap. XVIII. v. 48. Iam Patres, quo- 
rum Nicetas collezit auctoritates , in tres mihi classes secernere placuit , nem- 
pe in publice editos, quos praetermisi; in insigniores aliquot , quos sepa- 
ratim dedi, veluti S, Cyrillum , Severum , Apollinarem , Origenem , Euty- 
chium, Iobium , et quosdam alios: tertia denique classis est eorum , quos 
diuturniori meditationi reservavi, Numquam enim hunc maximum inspexi 
codicem , quin aliquid notabile aut novum mentem meam oculosque per- 
eelleret. Ecce enim. dum haec ipsa scriberem , viso obiter codice, locum S. 
Cyrilli ex eius deperditis in epistolam ad Hebraeos commentariis , ibi lege- 
bam p. 299. b. Κυρίλλου ἐκ τοῦ (εἰς τὴν ) πρὸς Ἑβραίους. Οὐκ ἦν 0i ἀνξρώπον Qe- 
Ad, καὶ τῶν καϑ᾿ ἡμᾶς ἑνὸς τῆς κατὰ οὖσιν ζωῆς ἀποπεραίνειν ὀύνασθαι τὴν ἐνέργειαν" 
διὰ τοῦτο χάριτι Θεοῦ καὶ αὐτὸ τὸ σῶμα τοῦ δὲ ἡμᾶς ἐνανξρωπήσανξος λόγου, χαΐ ret 
κατὰ φύσιν ὄντος ζωῆς, ὑπὲρ τῆς ἁπάντων σωτηρίας ἐγεύτατο ϑανάτευ, καϑὰ φησὶν αὖ- 
τὸς ὁ ἱερώτατος Παῦλες' ἵνα μὴ τοῦ γηΐνου σώματος ἔργον εἶναι νεμισξῇ τὸ καταργῆσαι 
Ξάνατεν, αὐτοῦ δὲ μᾶλλον τοῦ ἑνωθέντος αὐτῷ,, καὶ map αὐτὸ ἑτέρου κατὰ φύσιν ὑπάρ- 
χεντος λέγου. De singulis catenae ἃ me editae auctoribus disputare non in- 
terest ; sunt enim nomina multorum notissima , etsi eorum scripta in Lucam 
inedita. Hypatius quidem obscurissimus erat; sed tamen hic etiam praeter 
codicem vaticanum memoratur in barocciano apud Fabricium B. G. ed. nov. 
T. VIII. p. 658. Phosterius graecus pari ferme in obscuritate versatur, ac 
Luculentius latinus; sed hoc mirum, quod latinum nomem interpretatio 
graeci videtur. Quod adtinet ad Nicetam Davidem , qui idem est Nicetas 
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paphlago, recitabo ex inedita Leonis Allatii diatriba de Nicetis historicum 
articulum , qui ita se habet. -* 

ΧΗ. « Nunc vero inter varia cognomina 7. ec dignitatum titulos unum 
» Nicetam latitantem , sed propter eadem incommode in plures variosque 
» immaniter divisum (1), si fieri potest, suis partibus integrum in me- 
» dium adducamus, Fuit is byzantius, et paphlago dictus. Iohannes Scy- 
» litza in prohoemio suae historiae : ὁ γὰρ δαφνοπάτης Θεόϑωρος,, Νικίτας ὁ πα- 
» gayow , Ἰωσὴφ Γενέσιος , wal Μανουὴλ ci βυζάντιοι,, Νοκιφέρες διάκενος ὁ ep, καὶ 
» τὰ ἑξῆς. Jamque Theodorus daphnopates , Nicetas paphlago , Iosephus 
» Genesius , et Manuel byzantii , Nicephorus diaconus phryx etc. A Scy- 
* litza sua hausit Cedrenus. Consentit hisce Nicephorus Callistus. histor. 
» eccles. lib. 14. eap. 28. Sed paphlago cognomen ne fuerit, an episco- 
» patus titulus; quis extricat? Plane in multis manuscriptis legitur , INi- 
» χκήτου Παφλαγονίας, Nicetae Paphlagoniae , ut in codice vat. 1246, ct ante 
» vitam Ignatii patriarchae. Et potuit quoque esse ex Paphlagonia , sed by- 
*» zanlina civitate donatus ; neque id probatione ποῖ. Sunt enim omnes om- 
» nium Scriptorum chartae de alienis in cives proprios adscitis a civitatibus 
» plenae; et episcopatus Paphlazoniae nullus apparct. Fuit i$ quoque bi- 
nominis : namque et. Davidis appellatione insignitur. Hine saepius Νικήτον 
» τοῦ γαὶ Δαυὶδ, Nicetae qui et David , et absolute a nonnullis. JVicetas Da- 
vid appellatur. Et videant, qui David hoc cognomentum fuisse tradunt , 
» quo se fulciant fundamento. In aliquibus codicibus adnectitur loco Davi- 
» dis et Paphlagoniae ," Δαδύβρων, Dadybrorum , qui esset episcopatus sub 
» gangrensi Paphlagoniae. llinc arguo non male dadybrensem episcopum 
» dictum etiam paphlagonem , qui nempe possideret in Paphlagonia episco- 
» patum, lluic additur quoque nomen pAilosophi , Noxzzo τοῦ vat Δαυὶδ τοῦ 
» φιλεσέφους Nicetae , qui et. David , philosophi , ut clare videtur in co- 
» dicibus manuscriptis vaticanis 365. 344. et 679. et in aliis, nullo alio 
» addito , Nez τοῦ φιρσέφου, JVicetae philosophi , non quod tantum in- 
» stitatum monachorum professus , sed quod inter alia potissimum sibi phi- 
» losophiae munus adscriberet, quales plerique co aevo fuere; et primus 
» inter eos ὑπάτου tí». φιλοσόφων titulo cohonestabatur. Quare hic fuerit Ni- 
» cetas, qui et alio nomine David vocabatur, byzantinus, dignitate philo- 
» sophus, Dabybrorum in Paphlagonia sub gangrensi episcopus : et omnia , 


.» quae sub Nicetae nomine hisce titulis ad. varios referuntur , huic soli xin-- 


» dicantur. Floruit circa Leonis et Constantini tempora, ut colligitur ex 
prohoemio vitae S, Ignatii patriarchae , quam ille neque indocte , neque 
ineleganter concinnavit. Scripsit Aistoriam , ut Scylitza atqne Cedrenus 


(Ὁ) Reapse ita agunt. Fabricius et Harlesius B. G. T. VII. p. 746. seqq 
* 


De Nice- 


ta paphla- 
gone, 


Scripta ve- 
Terum con- 
tra. Severi 
errores, 
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tradunt : οἱ Nicephorus Callistus loco dicto, ut divus Cyrillus per visio- 
nem divinam nomen lohannis susceperit, conceptumque antca odium in 
» Chrysostomum , Dci genitricis hortatu, deposuerit , scribit : ἐν ἀποκρύφῳ ἱστο- 
» pia εὐρὼν Νιοιήτα φιλοσόφτυ τοῦ χαὶ Δαυιδ, καὶ ἄλλων, voi αὐτὸς δῶν ἔγνων ἐν τῇ 


D 


- 


» παρούσῃ ἱστορίᾳ ἐντάξαι, ὡς ἄν μὴ τινι ἀμφιβάλλειν γένοιτε, πῶς οἱ τοσοῦτοι φωστῆ- 
» pu δύ ἔχϑρας ἀλλήλοις vtto, ἁγιωσύνης ναὶ ἄμφω εἰς ἄκρον ἧκον) καὶ τῆς ἐχχλη- 
» σίας ϑεμέλιοι ἐχρεμάτισαν., μυβαμῶ; τὸ τῆς ἔχϑρας μέγα τὴν χρατοῦσαν δόξαν λυ- 
» μύνασϑαι δυνηδείσης. [n arcana Nicetae philosophi , qui et David dictus 
» est, historia , et apud alios item cum invenerim , operi huic meo inse- 
rendum esse quoque duxi: ne cui ambigue in mentem veniat , quomo- 
» do tanta. luminaria , inimicitias mutuas exercentia , ambo ad summam 
sanctitatem. pervenerint , et. Ecclesiaé fundamenta extiterint , inimicitiis 
» huiusmodi nullum. illorum gloriae detrimentum afferentibus. » Pergit 
deinde Allatius Nicetae huius scripta varia enumerare , quae partim extant , 
sed latent. pleraque, De duabus denique in Lucam catenis a divo Thoma 
aquinate , ct a Balthasare Corderio latine editis, satis ut puto in pracfatio- 
ne ad classicorum. AA, tomum decimum dixi, 

XIII. Operum a Severo patriarcha antiocheno , Monophysitarum facile 
principe, conscriptorum nemo uberiorem notitiam tradidit , quam Assemanus 
in codicum syriacorum bibliothecae vaticanae catalogo , Montfauconius in bi- 
bliotheca coislisniana , et inde Harlesius cum Fabricio DB. G, ed. nov. T. X, 
Exin mihi vaticanam Scriptorum veterum collectionem instruenti , forte con- 
tigit ut complura variorum Auctorum opuscuia in septimo tomo cderem, 
quae Severi doctrinam permultosque cius libros patefecerunt. Edidi scilicet 
Anastasii presbyteri doctissimum opus; Patrum sententiis de Verbi incar- 
natione redundans , sed praecipue Severi atque ipsius adseclarum errores cir- 
ca hanc refutans, quo fit ut plurimas eiusdem χοήσεις scriptaque appellet 
atque eventilet. ( Namque aliud Anastasii opusculum item contra Monophy- 
sitas in dicto volumine editum , utrum ciusdem hominis, an tantum homo- 
nymi sit, non dcfinio.) Edidi insuper Leontii hierosol. tractatum contra 
eosdem haereticos, qui liber adhuc plures Severi sententias operumque ti- 
tulos refert. Tertius accedit editus a. me Eustathius , nempe eius liber no- 
minatim inscriptus contra Severum , ut huius potissimum inconstantiam coar- 
guat, qui modo unam modo duas Christi naturas, earumque item idiomata 
atque operationes, dicebat ; modo Christum ex duabus personis duabusque 
naturis unum factum naturá, modo eum in unica persona unicaque natura 
affirmabat subsistere ; nunc denique Phantasiastis adversabatur , nunc fave- 
bat, Quare ipsum merito Eustathius , ἔφιν 2tylogozv y μυριέμορφον , φιλοτάραχον , 
quu», eb φιλοσχώπτην appellat, Sequitur quarto loco apud me in dicto vo- 
lumine lustinianus imperator cum sua theologica epistola, in qua praeci- 
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puos sacrae occonomiae corruptores Maneten , Paulum samosatensem, Árium , 
Apollinarem , Nestorium , Eutychen , Severum , cum eoque Acephalos , Mo- 
nophysitas, ac Phantasiastas, late refutat, scriptumque sunm anathema- 
tismis undecim , quae sunt totidem fidei regulae, concludit. Grave quoque 
adversus haeresim monophysiticam monumentum est in sexto meo volumine, 
verax illa et genuina , quam auctoritas quinque codicum a me visorum con- 
firmat (ct multo plures deinde firmabunt) et quam testimonia insuper vetera , 
eL ipsa vis intrinseca , cvidentissime adserunt ; Theoriani, inquam , graeci 
disputatio secunda (f) cum Armenis et cum Syris iacobitis , qui sane po- 
stremi diserte Severum. damnare recusant , quem suum "magistrum dicunt , 
et a quo liturgiam atque ecclesiasticos hymnos habere gloriantur. Haec a 
me recenter vulgata, non tenuem ut spero lucem dispellendis , quas orien- 
talis fallacia obiicit, tenebris studioso theologo subministrabunt. Neque is 
idcirco neglizet monumenta alia adversus hanc haeresim , puta Leontii opu- 
scula egregia a Canisio edita, Anastasii hodezon, Rustici dialogum , Libe- 
rati breviarium , Iustiniani edictum in quinta synodo, S. Iohannis dama- 
sceni singularem tractatum , Photii bibliothecam cod. 228. ubi Ephraemii 
antiocheni contra Severianos excerpta recitantur (2), Nicetam apud Allatium 
in Graecia orthodoxa , magnum denique Assemanum in classica de Mono- 
physitis dissertatione. 

XIV. Iam ut ad Severum veniam , famosi nominis hominem , οὐ co- 
piosa scribendi vi praeditum ; non cius operum tantum titulos, quod Mont- 
fauconius Assemanusque fecerunt, sed ipsos textus quoad fieri poterit, vul- 
gare constitui, cum idoneis ubi opus erit animadversionibus, Itaque vete- 
rum Patrum ad Isaiam et Ezechielem graecam catenam nactus, Severi in- 
didem multos haud paenitendos etsi minutos locos excussi , sermonum qui- 
dem triginta quatuor , ab octavo , cum intervallis, ad CXXII; epistolarum 
autem quinque; diversorum librorum item quinque; denique aliorum sine 
titulo operum fragmenta complura, quae gustui saltem studiosis sint. Tot 
igitur apud me, et apud Montfauconium laudati ab auctoribus graccis Sc- 


(1) Hoc loco adnotare libet ( uti me admonuerunt monachi armeni Antoniani) vocabulum 
Beayauiw, quod Tom. cit. p. 516. aegre explicsbam , lucem plenam accipere a Zonara lib. 
XVIII. 12. ubi de Philareto Diogenis imp. duce dicitur: ἦν τοῦ Βραχαμένν γένους d ἀνέρ. 

(2) Ephraemii antiocheni recitare iuvat, gratum Romanis futurum, perhonorificum de 
8. Leoné L PP. testimonium apud Photium loc. cit. p. 775. Πρῶτος ἐν dein; Λέων ἰδικῶς εἶπιν 
οὐταῖς λέξεσιν, ὡς μήτηρ 3:08 ἐστὶν d dyím Seotóxog, τῶν πρὸ αὐτοῦ πατόρων {οὔτι ἢ διαπρυσίοις pa 
μασι μὴ τοῦτο φαμένων: primus sanctus Leo proprie ipsis vocibus pronunciavit , MTREM DEI 
esse sanctam. deiparam ; quum aliorum ante ipsum patrum nemo id tam claris verbis dixis- 
set. Nimiram etsi ante Leonem S. Cyrillus alex. centies dixerat B. Mariam S«róxo», Leo tamen 
frequentata magis ab usu hominum phrasi, et propriore vocabulo matrem Dei, μητέρα Si, 
&ppellavit. 


Severi 

graeca 
fragmenta 
nunc edita. 
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veri loci, et quidem semper cum suae dignitatis titulo τοῦ ἁγιωτάτου Σενήρου 
ἀρχιεπισκόπου ᾿Αντιρχείας, satis demonstrant, et in usu apud Graecos fuisse Se- 
veri codices, et non levem hominis existimationem. Revera sermones eius non 
mediocri eloquentia , doctrina multiplici , ct insigni quodam scribendi genere 
se commendant. Atque haec in praesenti tomo ; nam de fragmentis, quae 
sunt in septimo , superius dixi ; et de larzioribus partibus inter classicos Au- 
ctores T. X. divulgatis, suo pariter in loco verba feci; ad. quem classico- 
rum tomum sex item divi Cyrilli alexandrini ( infra p. 741.) fragmenta de- 
perditorum in Lucam commentariorum ableganda sunt. Neque adhuc repe- 
riendarum cyrilliami huius operis reliquiarum finem feci: ecce enim in vat. 
syriaco codice 144. Severus noster capitulum 120, cyrilliani in Lucam ope- 
ris recitat , quod aliquando ad reliquas partes me curante accedet. Denique 
in decimo praesentis Seriptorum veterum tomo , cum Zachariae rhetoris hi- 
storicis capitulis , Severi ad Iulianum non ita brevem epistolam protuli ab 
eodem historico conservatam. 

Severi qua- XV. Interim colligendorum brevium Severi fragmentorum prope per- 


tuor sermo- Μ * a t $ —. 
us mnc  taesus ; quandoquidem in graecis codicibus nulla fere huius hominis opera 


dh ^ — supersunt integra , ad Orientis linguarum codices coepi respicere , quibus in 
regionibus ct Severus vixit, et ob sectae studium , ut dixi alibi, scripta eius 
latius diffusa diligentiusque et integrius retenta fuerunt. hReapse in codice 
vat. syriaco 411, qui in catalogo meo T. V. part. 2. p. 61. describitur , 
quatuor vidi Severi nostri sermones ex syriaco in latinum sermonem ab As- 
semano vcl alio quovis elezanter conversos ; nempe unum de magno Anto- 
nio, de sancta Droside duos, quartum denique de S. Thallelaeo ; quorum 
ego editionem non distuli, praeseftim quia nil nisi utile rectumque con- 
tinent : quamobrem sperare licet, reliquas quoque Severi ad. populum ora- 
tiones plerumque sanas compertum iri, nisi forte aliquando , sectae suae 
smulante rabie, extra fines orthodoxiae demens rapitur; ad quos ociter 
nos revocandum severa voce Severum curabimus. Nunc unum observo in 
orthodoxis his quos impressi sermonibus de SS. Antonio ct Droside, nem- 
pe illud dogma manifeste a Severo praedicari , quod iustorum animae , sta- 
tim ab obitu corporis, in caelestes sedes conscendant, non expectato su- 
premi et generalis iudicii die, quod quidem ob cam causam fiet, ut cor- 
pora quoque, Dei virtute ad vitam revocata , remunerationem simul con- 
sequantur. Quare et illa Severi opinio (classic. Auct. T. X. p. 442-449.) 
in fragmento graeco sermonis de latronis in paradisum ingressu ( qui sermo 
integer extat apud Arabes cod. vat, 498, atque a nobis postea vulgabitur) 
ca inquam perversa opinio , quae terrestrem paradisum a caelesti distinguit ; 
et illum ante corporum resurrectionem , hunc post supremum generale iu- 
dicium iustis adsignat , ab ipsomet auctore nunc neglizitur vel potius abiu- 
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ratur. Quod autem subiicit , nos in fine saeculorum ad iudicium esse sisten- 
dos , id videlicet nihil est aliud , nisi dogma catholicum de plena animarum 
simul cum corporibus remuneratione, Quàm rectam fidem egregio carmine 
expressit S. Adelmus ( namque Adelmo, non Alcuino vel Valafrido Strabo- 
ni, codex vat. tribuit) de S. Thaddaeo apostolo loquens : 

Cuius in. 4rmenia sopitum morte cadaver 

Exsurrecturum fatali fine quiescit ; 

Sed tamen aethereas lustrarat spiritus auras, 
Itemque in pulcro epicedio doctor maximus S. Hieronymus epist. CVIII. 

Afspicis angustum praecisa in rupe sepulcrum ? 

Hospitium Paulae est caelestia regna tenentis. 

XVI. His ego laetus praeludiis editorum quatuor Severi sermonum , 
dilatavi protinus consilia mea , et vaticanos aliquot syriacae linguae inspexi 
codices, qui Severi homilüs referti sunt. Ex his nimirum agnovi, colle- 
ctionem Severi homileticam , centum et viginti quinque constitisse sermoni- 
bus; quorum desiderantur priores quadraginta tres, qui erant in primo 
collectionis deperdito tomo ; reliqui omnes sunt incolumes , et quidem ali- 
quot bis terve in codicibus scripti. Hic, inquam , plenus videtur apud Sy- 
ros Graecosque fuisse numerus (1) , quandoquidem apud me quidem in frag- 
mentis graecis, ut paulo ante dixi , ab octavo sermone cum intervallis decur- 
ritur usque ad CXXII, in coislinianis autem apud Montfauconium usque ad 
ipsum CXXV; nam quod apud eundem p. 53, laudatur etiam sermo ££ (CLX ), 
nullo alio in tanta intercapedine posito , id sine dubio mendum numeri 
arguit ρξ΄ pro tz , qui reapse p; (ΟΥ̓́Τ) in fragmentis meis bis appellatur. 
Firme igitur credendum videtur severianorum sermonum collectionem hoc 
fere. numero, nempe CXXV, fuisse comprehensam ; superesse autem in sy- 
riacis vat. codicibus duos supra octoginta ; ex quibus quatuor latine edidi- 
mus; octo vero et septuaginta vulgandi deinde sunt. Severi homilias syriacas 
fecit e graecis Iacobus edessenus , cognomento librorum interpres , qui anno 
Christi 710. obiit, teste Dionysio telmarensi in Chronico (2). Reapse in cod. 
141. Iacobi edesseni interpretis nomen conspicitur. Quod vero in cod. 142. 
alia earumdem deprehenditur versio , ea scilicet Pauli urbis Callinici epi- 
scopi credenda est, saeculo sexto clari , a quo item Severi aequalis sui libros 
in syriacum idioma translatos narrat Assemanus (3). Sunt autem hae Severi 
homiliae partim de festis domini Iesu , et S. Spiritus, beataeque Virginis, ct 
sanctorum virorum ac feminarum ; partim de dictis veteris novique Testa- 


(1) De syriaticis certe exemplaribus affirmat librarius syr. iu fine codicis 257: universim 
Sunt numero centum viginti quinque homiliae , comprehensae in qualuor tomis. 

(2) Apud Assem. B. O. T. IL p. 105. 

(5) B. O. T. II. p. 46. 
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mehti; partim denique de argumentis variis ; atque in his nonnullae dog- 
maticae, catecheticae , ac paraeneticae. Neque tamen extra syriacam colle- 
ctionem nulli sunt Severi sermones ; puta in codice arabico vat. 101, sermo 
de verbis Deus meus Deus meus quare dereliquisti me ; nec non brevis ad 
Anastasium imp. de dogmate adlocutio ; ibidemque sunt aliquot fidei pro- 
fessiones Severi atque epistolae. Tum in codicibus copticis vat. 31. et 34. 
de resurrectione sermo dictus in sabbato ; in coptico autem: 25. oratio ob 
impetrandam pacem, et alia dicenda super aquam; denique in copt. 62. 
illa legitur Severi epistola ad Anastasiam diaconissam , cuius breve fragmen- 
tum nos graece edidimus. 

XVIL Postremo loco opus aliud Severi ingens, quod codex syriacus 
vat. ipsi auctori prope coaevus conservat , commemorandum est ; nempe eius 
controversia cum Iuliano llalicarnassi episcopo, qui sectae Incorrupticola- 
rum factus est princeps , nempe eorum qui Christi corpus , ante etiam pas- 
sionem et obitum , incorruptibile aiebant, Erzo praedicto in codice, pri- 
mum quidem aliquot epistolae sunt Iuliani pro sua haeresi, quibus late re- 
spondet Severus ; addito mox tractatu insigni pro orthodoxo dogmate, cum 
plurimis Patrum tam editis quam ineditis auctoritatibus. Quum gitur tota 
Severi sententia Catholicis faveat , quumque tot veterum desiderata fragmen- 
ta simul lucremur, quis non huius egregii monumenti editionem exoptet ? 
quam nos.sine dubio editionem ob communem utilitatem. curabimus. Sunt 
enim haec genuina et solida theologicae historiae Patrumque doctrinae in- 
crementa, quae si diutius, praesertim post notitiam premantur, nemo non 
doleret. Accedit in codice aliud Severi opuseulum , id est apologia PAila- 
lethis , de quo libro, qui inscribitur etiam Cyri//us , in praefatione ad. de- 
cimum classicorum Auctorum tomum locuti sumus : in alio denique syr, co- 


dice, de proprictatibus et operationibus Christi brevis Severi ciusdem tracta- 
ius legitur, 


ΦΩΤΙΟΥ͂ 


AM9,IAOXIA ANEKAOTA. 


B. Εἰ τῇ ἑβδόμῃ ἡμέρᾳ κατέπαυσεν ὁ. θεὸς ἀπὸ πάντων τῶν ἔργων αὐτοῦ, 
πῶς ó σωτήριος τοῦ πατρὸς λόγος φησὶν' ὁ πατήρ μου ἕως ἄρτι ἐρ- 
γάξζεται, κἀγὼ ἐργάζομαι. 


jj m ὁρῶμεν τοῦ δημιουργοῦ ἐργασίας" ὧν πρώτη μέν ἔστιν αὐτὴ τῶν 
» ῃ $ $ «ἃ ; ᾿ ΓΕ »^ L " 
ὄντων ἡ κατ᾽ ἀρχὰς προβολή τε καὶ δημιουργία' xa/9' ὃ σημαινόμενον εἴρη- 
^ ^ t , , [4 [7 * s M hj] ^ , - ov, t , 
ται, καὶ τῇ ζ ἡμέρᾳ καϊέπαυσεν ὁ θεὸς" xal γὰρ τὰς φύσεις τῶν Gray ἁπάν- 
cay ἐν ἑπτὰ τελεσάμενός τε xal οὐσιώσας ἡμέραις ὁ δημιουργὸς οὐχέτι πα- 
ραγωγὸὴν οὐδεμίαν ἐπεδείξατο. Δευτέρα δὲ ἡ ἐξ ἐχείνου μέχρι τοῦ νῦν τῶν 
ἅπαξ ἐφεστώτων ἐνεργουμένη διαμογή τε καὶ συντήρησις καὶ μηδαμῆ παρα- 
" *»ofr / n n *45 4 Tu 
χωροῦσα εἰς ὁλόχληρον εἶδος παραπολέσϑαι καὶ πρὸς τὸ μὴ ὃν χωρῆσαι 
ἡ δὲ τοιαύτη ἐνέργεια xal cuvrüpnoic , τρόνοιά τε θεοῦ καὶ κηδεμονία xa- 
λεῖται' xal ταύτης τῆς ἐνεργείας τε xal ἐργασίας οὐδεμίαν οὐδέποτε κατά- 
παυσιν, μέχρις ἂν τὸ περίγειον τόδε σύγχριμα τὴν ὑπόστασιν ἔχῃ, ὁ ἀλη- 
ϑὴς ἐξεπίσταται λόγος. Ἔτι δὲ τρίτην ὁρῶμεν τοῦ δημφρουργοῦ ἐργασίαν, 
ἐξ ἧς ἑκάστη φύσις τὰ οἰκεῖα πράττουσα οὐδὲν. ἀνόμοιον ἢ ἀλλότριον αὐὖ- 
τῆς προβάλλεται, ἀλλ᾽ ἑκάστη πρὸς τὸ οἰκεῖον xa] ἐμφερὲς διάπλαττομένη 
* es ^ 9. ^ ^ *, [4 v i 
xai μορφοποιουσα TO γέννημα ἀνόϑευτον τὴν διαδοχὴν ἐπιδείκνυται" $15 δ 
ἄν xul ἡ τοιαύτη ἐργασία εἰς τὸν τῆς προνοίας xol χηδεμογίας ἀνηγμένη 
λόγον. Πλὴν τῶν εἰρημένων τριῶν ἐργασιῶν, ἡ μὲν περὶ οὐσιώσεως, ἡ δὲ 
" ài - t ài X. € , M * * , " ^ $05 
περὶ διαμονῆς, ἡ δὲ περὶ ὁμοιότητος τὸν σκοπὸν ἀπευϑύνει. Εἰς τὸν αὐτὸν 
δὲ συναχθείη λόγον καὶ τῆς τάξεως τῶν ὑποστάντων καὶ ἀναλλοίωτός τε xal 
ἀμετακίνητος διαδοχὴ ἥλιός τε γε καὶ σελήνη τὰς ἀνατολάς τε καὶ δύσεις, 
συνόδους τε χαὶ ἀποστάσεις, καὶ τὰς ἄλλας ἐνεργείας, ἃς ὁ δημιουργικὸς 
αὐτοῖς ἐναπέϑετο λόγος οὐχ ἂν ἀμείβοντες, οὐδὲ τὴν ἐξ ἀρχῆς αὐτοῖς πα- 
yiica» εὔταχτον τοῦ δρόμου περιφορὰν φωραϑεῖεν διαφϑείροντες᾽ οὐδ᾽ ὁ 
λοιπὸς τῶν ἀστέρων χορὸς τὸν ἐξ ἀρχῆς αὐτοῖς ἐνδοθέντα τῆς τε περιφορᾶς 
καὶ τῆς τάξεως εἱρμὸν, φάσεώς τε xal χρύψεως, οὐκ ἂν ἁλοῖεν ἀμειβό- 
μενοί τε καὶ διαλύοντες" νύχτες τε ταῖς ἡμέραις ὑποχωροῦσαι, καὶ τὸ ἀνά- 
παλιν αἱ ἡμέραι ταῖς νυξὶν ἐξιστάμενα!, ἀνόϑευτόν τε καὶ ἀπαραποίητον 
τὴν εὔτακτον ἀναλογίαν διεσώσαντο' ὡσαύτως xal ὡρῶν αἱ φύσεις τὰς δια- 
δοχὰς ἀλλήλαις παραπέμπουσαι, οὐδεμίαν καινοτομίαν ἐδέξαντο, ἀλλὰ τὴν 


X 
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ἀρχαῖαν καὶ θαυμασίαν ταύτην μεταβολὴν, ἀμετάβλητον καὶ ἀμεταχίνητον 
συνετήρησαν' xal ταύτην τὴν ἐν τοῖς οὖσιν εὐταξίαν τε καὶ ἀναλογίαν. à5- 
λον ὡς ὁ τῆς προνοίας συνέχει τε χαὶ συγχροτεῖ λόγος" ἐργασία δ᾽ ἂν εἴη 
καὶ τοῦτο τοῦ πάντα ἐν σοφίᾳ δημιουργήσαντος Θεοῦ. 

Ἔστι δέ τις ἐπὶ τούτοις καὶ ἑτέρα ἐργασία, φιλαγϑρωπία δεσποτιχὴ 
τῷ ἀνδϑρωσίνῳ μάλιστα ἐσιϑεωρουμένη γένει" διωλῆ δὲ αὕτη" ἡ μὲν γὰρ 
τέμνεται περὶ σῶμα δι᾽ ἧς λῶβαι τε καὶ πάθη μυρία ἄλλα τοῦ πλάσματος 
1, , ^ X ^ t ^ * , ^ v , 
ἀπελαύνεται, ἃ δὴ παραγεϊονὼς ὁ xoig τοῦ γένους σωτὴρ ἔπραττέ τε xal 
5 , lod s M , ^ * f , * [] LAE 11 
ἐνήργει, παὐϊοδαπῶς παθημάτων xal νόσων τὸ ἀνθρώπινον ἐλευθερῶν" ἡ δὲ 
περὶ ψυχῆὴν᾽ ταύτην [ὰρ πολλοῖς ἁμαῤίηήμασι συϊκεχωσμένην καὶ xalacfixIov 
ὅλην γεγενημένην ταῖς τοῦ πονηροῦ μυρίαις αἰκίαις, ὁ αὐτὸς ἡμῶν λά- 
στῆς xal δημιουργὸς ἀποιαθηράμενός τε καὶ ἀποξέσας διὰ τῆς αὐτοῦ ὑπὲρ 
γοῦν xal λόγον ἐπιδημίας, εἴς τε τὸ ἀρχαῖον ἀξίωμα ἐπανήγαγε, καὶ τὸ 

5 LZ ,. 1 E] " 1 s , IN 
xar' εἰκόνα πάλιν ἀναλαβὼν ἰσχύν τε xal χαρὰν παρέσχετο" αὕτη Torya- 
^ L4 * * , 4. - *, 2 9?$6 , - * , 

ροῦν ἡ «ipi τὸ «λάσμα τῶν χειρῶν αὐτοῦ ἐργασία τυφλοῖς τὸ βλέσειν 
χαρίζεται, παράλυτον σφίγγει, τεταρταῖον ἀγιστᾷ τοῦ τάφου, καὶ κρεῖσ- 
σον ἢ ἀριθμεῖσϑαι, ὑπερφυῆ ἔργα ἐπεδείξατο' ἃ τοῦ δεσπότου φιλαγθρω- 
5 -" A , à. , ; à * * PA f e. 9 , 
πίας ὅρῳ xal νόμῳ διαπραττομένου, ἐξονειδίζει μὲν τὴν εὐεργεσίαν ὁ dxd- 
ρίστος τῶν ἰουδαίων δῆμος, τὴν τοῦ σαββάτου τιμὴν πρόφασίν τε καὶ προ- 
κάλυμμα τοῦ φϑόνου καὶ τῆς πονηρίας πσροβαλλόμενος" ἀκούει δὲ σαρὰ 
τοῦ δισπότου τοῦτο μὲν δεσποτιχῶς, τοῦτο δὲ διδασχαλικῶς τε xal σωτη- 
ριωδῶς" ὁ “πατήρ μου ἕως ἄρτι ἐργάζεται, κἀγὼ ἐργάζομαι. ᾿Αλλὰ τοὺς 
μὲν ἀχαρίστους Ἰουδαίους τὴν περὶ τὸ σῶμα ϑεραπείαν ὅτι γέγονε σαββά- 
τῷ διασύροντας xal δυσφημοῦντας οὕτως ὁ δεσπότης ἐπιστομίζων,, τούτων 
τε xal τῶν τοιούτων ἔργων μήτε τὸν πατέρα πεπαῦσϑαι, μήτε αὐτὸν τῆς 
ἐργασίας λήγειν τρανῶς ἡμᾶς ἀνεδίδαξεν. ᾿Απὸ δὲ τῆς δεσποτικῆς ἀποφά- 
σεως ταύτης xal ἃ πρὸ βραχέος διευχρίνησεν ὁ λόγος σημαινόμενα τῆς ἐρ- 
γασίας εὐχερές ἔστι σοι λαβεῖν, ποίων μὲν ἔργων κατέπαυσεν ὁ πατὴρ καὶ 
ὁ υἱὸς, τίνα δὲ μέχρι τοῦ γῦν οὐ παύεται ἐργαζόμενος" καὶ γὰρ δημιουρ- 
γῶν μὲν τὰς φύσεις πάλαι κατέπαυσεν, ἀδιάφϑορα δὲ δημιουργηϑέντα 
συντηρῶν, ὡσαύτως δὲ καὶ ἀπαραχαράχτους xal ἀχιβδηλεύτους τὰς ὁλό- 
τῆτας τῶν οὐσιωθέντων διὰ τῆς αὐτοῦ συνέχων προνοίας, καὶ τὴν ἐντεϑεῖ- 
σαν εὐταξίαν τε καὶ τὸν εἱρμὸν, ἀναλλοίωτα συντηρῶν, οὐδαμοῦ φαίνεται 

΄ * t D v ER 2 le 232" A3 - ^o" " 
πεπαυμένος οὔτε ὁ πατὴρ οὔτε ὁ υἱὸς, οὐ μὴν ἀλλ᾽ οὐδὲ πνεῦμα τὸ ἅγιον 
τῆς γὰρ ὑπερουσίου xal «παντοχρατορικῆς xal δημιουργιχῆς τῶν ὅλων οὐ- 
σίας μία τε καὶ ἡ αὐτὴ βούλησις καὶ δύναμις καὶ ἐνέργεια δῆλον δὲ ὡς 
xaT! ixtivo καιροῦ xa9' ὃ τὰς ϑεοσημείας ὁ σωτὴρ ἡμῶν ἐπετέλει, εἰργά- 
ζεται μὲν. ὁ υἱὸς, συνειργάζιτο δὲ αὐτῷ ὁ πατὴρ καὶ τὸ ἅγιον πνεῦμα. 


ΑΜΦΙΛΟΧΊΑ T. 8 


T. Διὰ τί χρησάμενος πηλῷ ὁ δεσπότης, ἀλλὰ μὴ ἄλλῳ τρόπῳ,, τοὺς 
ὀφθαλμοὺς ἐξιάσατο τοῦ τυφλοῦ. 


IL. δὲ χρησάμενος ὁ πλάστης ὀφθαλμοὺς ἐχανούργησεν τῷ τυφλῷ, ἵνα 
τῶν διαπορούντων, πῶς ἀπὸ γῆς ὁ πρῶτος ἄνθρωπος ἐπλάσθη, ἐπείπερ τῆς 
, » 4 ΕῚ , ****^ ^ * , ^ , ?, 
τοιαύτης δημιουργίας οὐδεὶς ἐπόπτης οὐδὲ μάρτυς εἱστήχει, τὴν Ινώμην εἰς 
ἀναμφίβολον συμβιβάσῃ «íariv ἡ γὰρ περὶ τὸ τιμιώτατον τῶν ἐν τῷ σώ- 
^ 9 , ^- n e» v [4 , ^- ^ 
μᾶτι τοῦ ἀνδρώσου μελῶν δημιουργία ὑπ᾽ ὄψιν ἁπάντων προτεϑεῖσα καὶ 
M L4 , T , ** * , , * *, 
«περὶ λοισοῦ σώματος, Q πλαττομένῳ οὐδεμία ὄψις ἐφεστήχει, μὴ ἀμφι- 
βάλλῃ μηδεὶς ἀπορουμένας διασχίζεσϑαι γνώμας, μεγάλην ἰσχὺν καὶ βε- 
βαίωσιν παρέχει" οἷς γὰρ ἄν τις τὸ ἄριστόν τε xal τιμιώτατον τῶν ἐν ἡμῖν 
ix πηλοῦ τὴν πλάσιν xal ὑπόστασιν ὁρᾷ προαχβθεῖσαν, πῶς οὗτος οὐχ ἀναν- 
IE CU - * * ^ v H lm : CS! ". ^4 δυ , 
τιῤῥήτῳ λογισμῷ xal τὸ λοιπὸν ὄργανον ἐχ τῆς αὐτῆς ὕλης xal δυνάμεως 
, 2 - v. mJ LJ [^4 i] H " 
ἀνομολογήσει γεγενῆσθαι ; ἄλλως τε δὲ ἵνα τοῦτο τρανῶς ἀναμάθῃς ὅτι πὲρ 
ἐν πᾶσιν οἷς ὁ πατὴρ τὸ ϑεὸς εἶναι γνωρίζεται, δυνάμει λέγω καὶ δόξῃ 
,» ' D , εἰ εν ' T , 
xal οὐσίᾳ xai χυριότητι, ἐν τούτοις xal ὁ υἱὸς và ἴσον' ἔχειν καϊαλαμβά- 
γέται xal ἀπαράλλαχτον, πηλὸν καὶ οὐχ ἄλλην ὕλην λαβὼν τοὺς ὀφϑαλ- 
μοὺς ἀναπλάττει τοῦ τυφλοῦ" ὥσπερ καὶ ὁ πατὴρ πάλαι σὺν αὐτῷ ix Tx- 
λοῦ τὸν ἄνθρωπον δημιουρ[εἴ' συναναφαίγεϊαι δὲ καὶ τοῦτο ὅτι mip ὁ νῦν ἐν 
μορφῇ ἀγϑρώσου χρηματίσας ϑεὸς καὶ πηλὸν εἰς φύσιν μεταβάλλων ὁφ- 
ϑαλμοῦ,, αὐτὸς ἦν καὶ ὁ πάλαι τὸν ἄνθρωπον συμπλαστουργῶν (x πηλοῦ. 


ἃ, Τί ἐστι, μισοῦντες καὶ τὸν ἀπὸ τῆς σαρκὸς ἐσπιλωμένον χιτῶνα. 
v 
E γάμου παρὰ τῆς ϑείας διδασχόμεϑα γραφῆς, τὸν xar! ἀρετὴν 
εἶναι βίον καὶ πολιτείαν τὴν ἐλευϑέραν ἁμαρτημάτων καὶ χαϑαρὰν' ἣν οἱ 
ἐστολισμένοι, τῆς τε μυστιχῆς παδΙαδος παρ᾽ αὐτοῦ Χριστοῦ τοῦ νυμφίου 
, , ^ , ^ , , " à ^ * 
ἐπάξιοι κρίνονται, xa) εἰς τὸν μαχάριον ἐκεῖνον xal δεσποτιχὸν dvaxAlvov- 
ται δεῖπνον οἱ δέ γε τὰ τοιαῦτα τῶν ἐνδυμάτων ῥυπώσαντες, xal τῆς θαυ- 
, ΕἸ ^, *, ^, ^ ^ ^ , , d , 
μασίας ταύτης ἀπελαύνογϊαι ἀπολαύσεως, καὶ mixpày τὴν ἀτιμίαν ὑφίδίαν- 
, - , ^ $2 v Yr 52^ $0 
ται. Ei δὲ τοῦτο μεμαθήχαμεν, δῆλος ἂν εἴη xal ὁ παρὰ τῷ θεσπεσίῳ dmo- 
LU , , , ^ * * ^ t ^ ^ 
στόλῳ ἐστσιλωμένος καλούμενος χιτῶν, Ov xai μισεῖν ἡμᾶς καλῶς τε χαὶ 
διχαίως παραχελεύεται" ὁ γὰρ ταῖς dpapliaic κατάστιχίος καὶ ῥυπῶν ὅλος, 
οὗτος ἂν εἴη ὁ ἐσπιλωμένος χιτών. Τοῦτο δὲ σαφέστερον ἀναχαλύπτων οὐχ 
t - 3 4 ^A E 5 2. ol / 1 " 
ἁπλῶς ἐσπιλωμένον χιτῶγα, ἀλλὰ τὸν ἀπὸ τῆς σαρχὸς Φησιν ἐσπιλωμένον 
καὶ ἐῤῥυπωμένον, καὶ ὅσα ἡ σὰρξ ἐπιϑυμοῦσα xarà τοῦ πνεύματος, τὸν 


βίον ἡμῶν κεκηλιδωμένον καὶ κατάστιχτον ἀποτελεῖ, ὃν ἀποστρέφεσθαι παν- 
* 
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NM ἧς ΔῸΣ {0 ὦ - , ἜΡΙΝ ἦν P 
τὶ τρόπῳ προσήκχει' ὅτι. τῆς μυστιχῆς παστάδος τὰς θύρας ἡμῖν ἀποχλείει, 
ὅτι τοῦ καλοῦ νυμφίου ποιεῖ ἀναξίους, ὅτι τοῦ CpixIcU xal σωτηρίου δεί- 
πνοὺῦ πόῤῥωθπεν ὀπελαύνει. 


E. Εἰ πᾶν τὸ ὑποχείμενον ἀνάγχῃ καὶ μὴ βουλόμενον ποιεῖ Tà Τῆς βίας, 
ἀνάγκη δὲ ἐλϑεῖν τὰ σχάνδαλα ἐν τῷ κόσμῳ, οὐ δίκαιον ἀραῖς ὑπο- 
k ' LJ T M δὲ * ^ 6 Ὁ o? , 

βάλλειν τὸν βιασθέντα οὐδὲ μὴν δίκας ἀπαιτεῖσθαι τοῦ ἁμαρτήματος. 

ν 
E. μέν τι πιϑανὸν ἡ κατασχευὴ τοῦ λόγου, πλὴν ἐπὶ ϑύραις xal τὸ 
δυσσεβὲς" εἰσαράττει γὰρ τὸν ϑεὸν δίχας ἀνϑ᾽ ὅτου τὸ βιαζόμενον κολά- 
Ct , καὶ περὶ τὸ οἰκεῖον πλάσμα πικρὰν ἀφίησι τὴν ψῆφον' εἰ γὰρ ἀνάγκη 
φησὶ τὰ σκάνδαλα ἐλϑεῖν, καὶ τὸ γένος ἡμῶν ἐξ ἀνάγκης ἁλώσεται τοῖς 
σκανδάλοις" εἰ δ᾽ ἄχων ἐγὼ δουλεύω, διὰ τί τὸ βιαζόμενον παραδραμὼν, 
ἐμὲ τὸν βεβιασμένον ὁ χριτὴς ἀραῖς ὑποβάλλει ; οὐαὶ γὰρ τῷ ἀνθρώπῳ 
ἐκείνῳ φησὶ δι᾽ οὗ τὰ σχάνδαλα ἔρχεται" οὐ γὰρ ἐχρῆν ἐπαρᾶσϑαι xai 
ἐπεμβαίνειν τῷ ἠδιχημένῳ καὶ τυραννίδος ἅρπαγμα γεῖενημένῳ, φιλαάνθρω- 
πίας δὲ μᾶλλον xal συμπαθείας ἄξιον νομίζειν ἵγα μὴ λέϊω καὶ πρὸ τού- 
τῶν ὡς ἀπαλλάττειν ἔδει τῆς βίας τὸ οἰχεῖον πλάσμα. Οὕτω μὲν οὖν ἄν 
τις καὶ δρυμύτερον τὴν σὴν συμπλέξειεν ἀπορίαν. ᾿Ἀρχὴ δ᾽ ἂν εἴη φασὶ λύ- 
σεως τῆς ἀπορίας τὸ κραταιότερον' τὸ γὼρ οὐχ ἐχρῆν φᾶναι τὸ οἰχεῖον 
“πλάσμα ἐπαρᾶσϑαι, ἀλλὰ τῇ ποινῇ καϑυποβάλλειν τῆς βίας τὸ αἴτιον, 
οὐκ ἔστιν ἄλλό τι λέγειν ἀλλ᾽ ἐχρῆν ὑπὸ κατάραν aora dai τὸν ἄγϑρω- 
mov εἰ μὲν γὰρ ἄλλοθέν ποϑὲν xal οὐκ ἀπὸ τῆς ἡμετέρας καὶ αὐτοδεσπό- 
, ' - ^ , Ja. . , * * ,P wj *, , ^ δὲ 
TOU γνώμης ἡώλουτο τὰ σχάνδαλα, εἰχότως τε dy ὁ λόγος duré μὴ δὲ 
ἀραῖς τινα τῶν ἀνθρώπων ὑποβάλλεσθαι" εἰ δὲ καταβάλλω μὲν ἐγὼ τῶν 
σκανδάλων τὰ σπέρματα, ἐπεὶ δὲ͵ κατεβλήθη,, ἀνάϊχη καὶ γεωργηθῆναι καὶ 
LAM ^ ». S Li , , L4 ài δ - δὶ H^ ^ 
καρποφορῆσαι τὴν ἄχαγϑαν, ὁ προξενήσας ἐμαυτῷ διὰ τῶν σχανδάλων τῆς 
ἀκάνϑης τὸ ἐπιτίμιον, εἰκότως xal τῆς ἀρᾶς καὶ τῆς δίχης ἐμαυτὸν «wup- 
ἰστημι ἔνοχον ἀλλ᾽ οὐ συγίνώμην πόθεν ἀπαιτεῖν, οὐδὲ φιλανθρωπίας οὔ- 
μένουν οὐδαμοῦ κριθείης ἀξιος" σχάνδαλα δ᾽ ἂν ἐκεῖνα εἴη ὅσα κωλύματα 
γίνεται τῆς πρὸς τὴν ζωὴν ἀγούσης ὁδοῦ τὴν αἰώνιον" τίνα δ᾽ ἔστι ταῦτα; 
πορνεία, μέϑη, χλοπὴ, καταλαλιὰ, καὶ πρὸ τούτων φόγος xal Φελαργυ- 
pla καὶ ὅσα ἄλλα κακὰ διὰ τούτων ἅπερ ὁ ἀνθρώπινος xav! εἰχόγα ϑεοῦ 
πεαλασμένος νοῦς ῥαθυμίᾳ xal ῥαστώνῃ “αρασχὼν ἑαυτὸν εἰς τὸν κόσμον 
ἐλϑεῖν παρασκευάζει" xal τῶν ἀρετῶν ἐργάτης αλασϑεὶς γεωργὸν ἑαυτὸν 
κατασχευάζει τῶν φαύλων' ῥοπὴν δὲ ἅπαξ ἐξ ἡμῶν καὶ βλάστην τὰ τοιαῦ- 
τὰ τῶν παϑημάτων λαβόντα, ἐξ ἀνάγχης τὸ λοιπὸν ἐπιχωριάζει τε καὶ 
“παῤῥησιάζεται τῷ ἡμετέρῳ βίῳ" εἶ γὰρ καὶ ὁ ἀρχαῖος τοῦ γένους ἡμῶν 
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ἐχϑρὸς ἀναχιγεῖ τε καὶ ἀνεγείρει πρὸς τὰ χείρονα τὴν φύσιν, ἀλλ᾽ οὐδα- 
μοῦ φαίνεται χρατῶν ἡμῶν μὴ πειϑομένων, μηδὲ τὰ χείρονα πράττειν ὡρ- 
μημένων" ἐρεϑισμοὺς δέ τινας καὶ οἷον σαραχλήσεις ἀλλαλόϑεν ἀναμενόν- 
των, ἡμῶν δὲ τοῦ ἀῤῥενωποῦ τε καὶ γενναίου τῆς ἀρετῆς ὑπολισθαινόντων, 
λαμβάνει χῶραν ἡ τοῦ πονηροῦ συμβουλὴ, καὶ γίνεται συνεργὸς ἀλλ᾽ οὐκ 
ἀρχηϊὸς τοῦ παραπϊώματος" δῆλον δὲ ὅτι καθάπερ τῷ κατ᾽ dptTÀv βίῳ ἐπι- 

, , ^ 9 , ^ A. , ài * (ἢ LÀ MA " 
λυμαίνέϊαί τε καὶ ἀνατρέπει τὰ τοιαῦτα σκάνδαλα xai πάθη, οὕτω δὴ οὕτω 
"e" mE , * - 1 4 ΡΞ ᾿ 
xal τῷ xaT εὐσέβειαν λόγῳ ἐπισροσϑεῖ τε καὶ καταλχπΐζεται τὰ αἱρετιχὰ 
^ ^ à [4 , H1 , “ HEU * 
xai παλίμφημα τῶν δυσσεβούντων δόγματα καὶ φρονήματα᾽ οἵπερ ἐξ ἀρ- 
χῆς ταῖς πονηραῖς αὐτῶν διανοίαις συλλαβόντες αὐτὰ καὶ ἀποτεχόντες οὐκ 
* 32: “τι ΄ Η , ài ^ ' , , ^ 
ἐξ ἀνάγκης οὐδὲ βίᾳ, ἑχουσιότητι δὲ βουλῆς τε xal γγώμης, τὰς τε τῶν 
πλησίον ἀχοὰς τῆς δυσφημίας ἐνέπλησαν, καὶ ἐξ ἀνάγκης δὶ ἑαυτῶν τε xai 
τῶν παραδεξαμένων εἰς τὸν κόσμον ἐλϑεῖν τὰ σχάνδαλα ππαρεσχεύασαν' οἷς 
xai τὸ οὐαὶ, ἀδεχάστῳ χρίσει ἡ ϑεῖα ψῆφος ἐπαφίησιν ἑαυτοὺς ἀναξίους 
“παρεσκευακόσι παντὸς οἰχτιρμοῦ, ὥς σου xai ἀλλαχόϑι φησὶν ὅτι τοῖς 
τοιούτοις συμφέρει ἵνα μάλος ὀνικὸς δεϑῇ περὶ τὸν τράχηλον αὐτῶν, καὶ 
ἀποῤῥιφῶσιν εἰς τὴν ϑάλασσαν. Λέλυται τοίνυν ἀπορία ἐξ ὧν ἐδόχει κρα- 
τύνεσϑαι" καὶ οὐχ ὁ βιασϑεὶς ἔχει τὴν ἀρὰν, ἀλλ᾽ ὁ τῶν σχανδάλων προ- 
1 0T , 1 ͵ : t n , 39037 
βολεὺς δι᾽ οὗ προέβη τὰ σχάνδαλα᾽ τούτου γὰρ προβαλλομένου, ἐξ αναγ- 
* , ^ " "4 , ^- ^ * , 
χης λοιπὸν ἐπιδημεῖ τε xal παῤῥησιάζεται τῷ κόσμῳ τὰ σκάνδαλα. 


Z. El τὰ τέλη τῶν αἰώνων εἰς. ἡμᾶς κατήντησεν, ἐν ποίοις αἰῶσιν ὁ τοῦ 
Χριστοῦ πλοῦτος εἰς ἡμᾶς ἐπιδειχϑήσεται. 


Oz ἄπορον δὲ οὐδ᾽ εἰ Tà Ἰέλη τῶν αἰώγων εἷς ἡμᾶς καϊήγίησεν, iv Toic 
ἐπερχομένοις αἰῶσι τὸν λοῦτον αὐτοῦ ἐπιδείξασϑαι εἰς ἡμᾶς τὸν κοιγὸν 
τοῦ γένους σωϊῆρα καὶ λυϊρωτὴν' ἐπὶ μὲν γὰρ τῷ τέλει τῶν αἰώνων ἡμεῖς 
ἐσμὲν, ὅσοι τὸν παρόντα χόσμον ἤδη μαραινόμεγόν τε xol καταῤῥέοντα πρὸς 
τέλος ἐτάχθημεν παραμετρεῖν, ἐπερχομένους δὲ αἰῶνας ἐχείνους δεῖ νοεῖν, 
ὅσοι τῇ τῶν μελλόντων ἀδιαδόχῳ παραπολαύσει συμπαρατεινομέγην ἔχου- 
σι φύσιν τὴν ἑαυτῶν. Ὅρα δέ μοι xal οὕτως" ἐν μὲν τοῖς αἰῶσιν, ὧν εἰς 
ε ΑΨ ^ ^ , ^ ^ * f [4 b] , 2-9 ^- 
ἡμᾶς τὰ τέλη κατήντησε, τὸ πρὸ τῶν αἰώνων ὁρισϑὲν μυστήριον ἐπὶ xoirh 
τοῦ ἀνθρωπίνου γένους σωϊηρίᾳ πέρας ἔλαβέ τε καὶ ἐτελέσθη ὅπέρ ἐσῖιν ἡ 
» - 3 t F] n 23 * - , 
τοῦ θεοῦ πρὸς ἀνθρώπους ἕγωσίς τε καὶ ἐπιδημία" ἐν δὲ τοῖς ἐπερχομένοις 
ἐπΠελεσθείη ἂν ἡ τῶν ἀνθρώπων πρὸς θεὸν ἄγοδός τε καὶ ὑψηλοτέρα συνά- 
Qua καὶ τὸ xarà χάριν ἡμᾶς γενέσθαι ϑεοὺς, μηχέτι πρὸς τὰ χείρω τὴν 
μεταβολὴν δεχομένους. Ἔτι δὲ ἐν μὲν τοῖς αἰῶσιν, ὧν εἰς τὰ τέλη χατην- 
τήσαμεν, τὴν ἐργασίαν τῶν ἐντολῶν ἀπαιτούμεϑα' καὶ πρὸς τὸ γυμγάσιον 


6. ΑΜΦΙΛΟΧΙᾺ Z. 
* y , M ^ 4 , , ^ , » , , 
ἀποδυόμεϑα" ἐν δὲ τοῖς ἐπερχομένοις τά τε τῶν πραχτέων ἐπίχειρα κομιζό- 
μεϑα καὶ τῶν βραβείων ἀξιούμεϑα, ὅτε δὴ ὅτε xal ὁ πλοῦτος τῆς δεσπο- 
» , n ὅγ5ὲ , E " 
τιχῆς χρηστότητος καὶ φιλοτιμίας ἄῤρητῳ λόγῳ xai ἀχαταλήπτοις λογι- 
- eo^ ΄»- ᾿ LU 3 * ^ , 1-9 
cpoic ἡμῖν ἐπιδαψιλεύοιτο. Ei βούλει δὲ iv μὲν τοῖς περατουμένοις αἰῶσι 
φθαῤίῇῷ σώματι τὸν βίον ἡμῶν διανύομεν, ἐν δὲ Ἰοῖς ἐπερχομένοις Τῆς φθο- 
ρᾶς τὴν ἀφθαρσίαν ἀμειβόμενοι, οὕτω τὸν ἀτελεύτητον διαϊελοῦμεν αἰῶνα. 
Καὶ «dv ἐν μὲν τοῖς παροῦσι τὴν χατεξανισταμένην ἡμῶν τὴν ἁμαρτίαν 
καὶ διενοχλοῦσαν ὑφιστάμεϑα᾽ ἐν δὲ τοῖς ἐπερχομένοις οὐκέτι καταστρα- 
τηγοῦσαν οὐδὲ ἱνεργουμένην, ἀλλὰ μηδὲ ὑφεστῶσαν ὅλως εὑρήσομεν, μη- 
δὲ δυναμένην ὑφίστασθαι. Πολλὰ δ᾽ ἄν τις xal ἄλλα μυρία τούτοις ἐσι- 
θείη, δι᾿ ὧν ἡ διαφορὰ τῶν τε πρὸς τέλος ἐπειγομένων αἰώνων xal τῶν εἰς 
LEE , [4 " , € f, . 
ἀπέραντον διαμενόντων ῥᾳδίως χαταλαμβάνεται" καὶ ὡς τὰ προχείμενα ῥη- 
τὰ οὐδὲ ἀλλήλοις ἀντινομοϑετεῖ οὐδὲ διαμάχεταί, 


H. Πῶς τὰ τέχνα τοῦ θεοῦ λέγεται ἁμαρτίαν μὴ ποιεῖν, εἶναι δὲ ταῦτα ἡ 
EET , que ἧς m * , , ΄ 
αὐτὴ λέγει γραφὴ τὰ δι᾽ ὕδατος xal πνεύματος γεννηθέντα, καὶ πά- 
λιν πολλοὺς ὁρῶμεν τοὺς διὰ βωπτίσματος υἱοποιηϑέντας τὴν dpao- 
τίαν διαπραττομένους. 


E; δι᾿ ὕδαϊος xal πνεύμαϊος οἱ Πεννηβένϊες τέχνα θεοῦ χρηματίζουσι, τὰ 
δὲ τέκνα τοῦ ϑεοῦ,, ὡς ὁ ϑεσωέσιος ᾿Ιωάγγης βοᾷ, ἁμαρτίαν οὐ «οιεῖ, 
ἐπερωτᾶς καὶ διαπορεῖς πῶς £X" ὃ τοῦ λουτροῦ τῆς παλλιγγενεσίας τοῦ 
τηλικούτου χαρίσματος ἡξιώϑημεν, πρὸς ἁμαρτίαν χαταφερόμεϑα. ᾿Αλλὰ 
πρό γε τῆς λύσεως TOY δοχούντων ἔχειν ἐναντιότητα ῥημάτων, αὐτὸ xad 
»$ καὶ ὁ 3. , fot. -— m » 7 - 
αὐτὸ τὸ ἀποστολιχὸν ἐπισκεπτέον ῥητὸν «dg ὅλως ἄγϑρωπος τέκνον ϑεοῦ 
^! * , LI à , ^ ^ i T t LE] i ^ 
γεγονὼς ἁμαρτίαν οὐ δύναται ποιεῖν; Τινὲς μὲν οὖν φασιν, ὡς αὐτὸς ixti- 
νος ἐπιλυόμενος ἐπάγει τὸ, ὅτι σπέρμα αὐτοῦ ἐν αὐτῷ' τοῦ γὰρ δεσσοτι- 
'xoU σπέρματος ἤτοι διδασχαλιχοῦ λόγου" ἐξῆλϑεν γὰρ φησὶν ὁ σπείρων 
τοῦ σπεῖραι' τούτου δὴ τοῦ σπέρματος ἐν τῇ ψυχῇ ῥιζωϑέντος καὶ παρα- 
μένοντος οὐ δύναται ποιεῖν ἁμαρτίαν ὁ ἐκείνου τοῦ σπόρου τὴν ἀφομοίωσιν 
πρὸς τὸν γεγεννηχότα χτησάμενος ϑεὸν' “παραιρεϑέντος δὲ τοῦ τοιούτου 
, , " t iJ *? f ε Ὁ 5 ^ *, Fr 
σπέρματος ἐκ τῆς διαγοίας ἡμῶν, αὐτίκα ὁ τοῦ ἐχϑροῦ ἀντικαταβάλλεται 
σπόρος, καὶ ἡ τῶν ζιζανίων βλάστη λαμβάνει ἀρχήν. "Evtor μὲν οὕτως ὡς 
ἔμοιγε δοκεῖ καὶ τῆς ἀληθείας ἐγγὺς τὸ ἀποστολικὸν ῥητὸν νενοήχασιν. Oi 
δὲ ἁπλούστερον φασὶν, ὡς οὔτε ὁ δίκαιος τὴν διχαιοσύγην πράττων, οὔτε 
ὁ σώφρων τὴν σωφροσύνην ἐπιτελῶν, οὐ μὴν ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἄλλος παρώνυμος 
ἀπὸ τῆς ἀρετῆς ἐν ᾧ ταύτην τελεῖ xal διαπράττεται, οὔμενουν οὐχ ἄν ποτε 
καὶ τῆς dpagliag ὑπάρξειε δημιουργός. 
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᾿Αλλὰ τοῦτο μὲν εἰ xal τισιν εἴρηται, οὔ μοι δοχεῖ τοῦ ὕψους τῆς 
ἀποστολιχῆς ἐφιχνεῖσϑαι διανοίας" οὐδὲ γὰρ σοφὸν εἰδέγαι, ἀλλ᾽ οὐδὲ δὶ- 
δάσχειν, ὡς ὁ δίκαιος διχαιοπραγῶν οὐκ ἀδικεῖ, ἀλλ᾽ οὐδὲ ὁ σώφρων οὐχ 
*, , , ^ - . M à ^ o» v $5 à ^ t 
ἀχολασταίνει ἐν τῷ σωφρονεῖν᾽ ἄμεινον δὲ dv ἴσως εἴη xdxeivo συνιδεῖν, ὡς 
1 HEN ^ l3 LY , X. AW Uu rue s 
ὁ γεγιννημένος ix τοῦ S400 xal τὸ σαέρμα αὐτοῦ iv ἑαυτῷ συλλαβὼν 
» ^ * ^ ^- ^ , ^ * , “ ^ 9$. ^- 
ἤτοι τὴν ἀρετὴν (πᾶν γὰρ δώρημα τέλειον ἄνωθέν ἐστι καταβαῖνον ἀπὸ τοῦ 
πατρὸς τῶν φώτων) xal τελειωθεὶς ἐν αὐτῇ ὡς xal ταύτης χαϑαρῶς εἰς 
D n 1 , 4i. d FEE " ^ ^s 
ἕξιν ἐλάσαι, μὴ ἔχων ἐπιμιγνυμένην ἑαυτῷ τοῦ xaxoÜ τὴν σπορὰν, ὁ τοιοῦ- 
Tog οὐ δύναται ποιεῖν ἁμαρτίαν' τουτέστι οὐχ ἔχει τὴν γνώμην ῥέπουσαν 
3l ] ' - " - 3 , Ar. Nod 
πρὸς τὰ Tu» , οὐδὲ πρὸς ἐχεῖνα τὸν γοῦν ἐσπιστρεφόμενον' ὥσπερ γὰρ ἡ 
ἀδίδακτος φύσις ἰσχυρὸν τὰ παρὰ φύσιν ἀποστρέφεσθαι, οὕτως ἡ ἐκ διδα- 
σχκαλίας διὰ τῆς τῶν ἀγαθῶν πράξεως γυμνασίας ἐπιΓινομένη ἕξις μεγάλην 
λαμβάνει τὴν ἰσχὺν εἰς τὸ πρὸς μηδὲν τῶν φαύλων ἐπιῤῥεπῶς ἔχειν xol 
τούτοις ἐφήδεσθαι" ἀλλ᾽ ἡ μὲν τοῦ ῥητοῦ xa? ἑαυτὴν σκέψις τοιαύτη τις 
* v * , P d à * L4 * ^ ^ t - , 
dy si». ᾿Ἐσιλύοιτο y xal ἡ κατὰ συμτλοχὴν τῶν ῥητῶν προκειμένη 
* ài Ψ. ^ δι 28.1 * , ^ *, , " ἡδὲ ^ - 
ἀπορία οὐδὲν ἔλαττον xal δι᾽ ἱγὸς ἑκάστου τῶν εἰρημένων οὐδὲν γὰρ ἄπο- 
pov οὔτε τὸν ἔχοντα τοὺς σπερματιχοὺς λόγους ἐν ἑαυτῷ βλαστάνοντας, 
LJ - *, ^ * * LJ , Li ^ , * - M 
εἴτε τῶν ἀρετῶν εἴησαν. εἴτε τῆς εὐσεβείας ai χαταβολαὶ, τότε μὲν μηδα- 
μῶς ἀποδέχεσθαι τὴν ἐπισπορὰν τοῦ πονηροῦ" ἐπειδὰν δὲ τοῦ χακοῦ βλα- 
στήματος ἔρημοι χαταστῶμεν, τότε πρὸς τὴν τῶν ζιζανίων ὑποδοχὴν παρα- 
σχευασαμένους ὁρᾶσϑαι' ἀλλ᾽ οὐδὲ τὸν πράττοντα τὴν ἀρετὴν ἐπειδὰν ταύ- 
τὴν εἰλικρινῶς πρᾶττῃ,, ἀνενέργητον αὐτὸν πρὸς τὴν κακίαν tlvai! ἀμελή- 
σαντα δὲ τῶν καλῶν ἔργων πρὸς τὰ χείρονα χατενεχθῆναι, οὐδεὶς ἂν διαμ- 
φισβητήση. 
ΔΛυϑείη μὲν ἂν ὥσπερ εἴρηται διὰ τούτων καὶ ἡ δοκοῦσα κατ᾽ ἀρχὰς 
τῶν ῥητῶν ἐγαγτιολογία' οἰκειωτέρα δὲ καὶ ἰδιάζουσα λύσις εἴη ἂν αὐτῇ 
: ; u^ Ee : "HOME 
προσαγομένη τοιαύτη. Διττός ἐστιν ὁ τῆς ἄγωθεν υἱοθεσίας τρόπος" ὁ μὲν 
, , - - t - H ͵ ει * . 
ix μόνης τῆς φιλοτιμίας τοῦ violiToUvroc ἐπιδειχνύμενος, ὁ δὲ μετὰ συνεισ- 
φορᾶς τῆς ἡμετέρας σπουδῆς, xa" ἣν ἡ τῶν ἀρετῶν συνεισάγεται ἐργα- 
σία xal ἡ δοθεῖσα τῆς υἱοθεσίας ἄνωϑεν χάρις τῇ ἀπὸ τῆς γνώμης συνεὰ- 
ϑοῦσα τῶν ἀρετῶν πράξει., ὅλον ἀναμορφοῖ τὸν υἱοϑετούμενον πρὸς τὴν 
ε , qua - m $00 " , , 
ὁμοίωσιν xal τὸν χαραχτῆρα, χαϑ᾽ ὅσον ἐστὶν ἀνθρώπῳ μιμήσασθαι δυνα- 
τὸν τὸν γεγεννηχότα θεὸν οὕτως μὲν οὖν ὁ χατὰ τοῦτον τὸν τρόπον χρημα- 
τίσας τέχγον S100 , xal οὕτω βεβαίαν καὶ ἀμεταχίνητον τὴν υἱοϑεσίαν xrz- 
σάμενος, ἀναλλοίωτον λαμβάνει τὴν ἕξιν τοῦ καλοῦ, xai μισεῖ τὴν dpag- 
£, ^ ᾿ , ^ * * L , *, - - t , 
τίαν xal ἀποστρέφεται, καὶ οὐκ ἐθέλει ταύτην οὐδαμῆ ποιεῖν. 'O μέν moi 
γε τῆς δεσποτιχῆς ἀπολαύσας φιλοτιμίας, μηδὲν δὲ τηλιχοῦτον συνεῖσ- 
ἐνεγχὼν ὡς βεβαίαν τὴν υἱοθεσίαν δεῖξαι, καὶ ἑαυτὸν ἄξιον ταύτης διὰ τῶν 
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ἔργων παραστῆσαι, οὗτος δὴ οὗτος x&v τῆς vioStcíag ἔτυχεν, ἣν ἡ δὲ- 
σποτικὴ χαρίζεται φιλοτιμία, τῷ ταύτην οἰκείᾳ γνώμῃ καὶ σπουδῇ μὴ σὺγ- 
χροτεῖν, εὐχερῶς φέρεται πρὸς τὰς τῶν ἁμαρτημάτων πράξεις" τὸ μὲν 
ἀπὸ τῆς χάρος δοθὲν σπέρμα, οἷον ἀτελεσφόρητον καταλιπῶν᾽ τὸ δὲ ἀπὸ 
τοῦ «πονηροῦ ἐπισπαρὲν, τελεσφορούμενόν τε xal γεωρ[ούμενον οἰκείᾳ ῥᾳ- 
θυμίᾳ' ὅσερ καὶ περιφέρων ἐν ἑαυτῷ, εἰκότως dyri τοῦ τέκνον εἶναι θεοῦ, 
τέχνον χρηματίζει τοῦ διαβόλου. 


O. Πῶς τοῦ θεοπάτορος Δαβὶδ εἰπόντος, ἄνθρωπος ὡσεὶ χόρτος αἱ ἡμέ- 
ραι αὐτοῦ καὶ ἑξῆς, ὁ τούτου παῖς Σολομὼν ἀποφαίνεται, μέγα ἂγ- 
θρωπος καὶ τίμιον ἀνήρ. | 


T; τῶν ἀνθρώπων φύσιν ὡς τὰ πολλὰ xal ὁ θεῖος Δαβὶδ κατευτελίζων, ᾿ 
καὶ ὁ σοφὸς μεαλύνων Σολομὼν, οὐκ ἐναντίαν ἀλλήλοις ἀντεισάγουσι δόξαν" 
οὐ [áp οὗτοι μόνον Τοιαύτας ἀποφάσεις περὶ ToU ἀνθρωπείου γένους ποιοῦνται, 
ἀλλὰ καὶ πολλαχοῦ τῆς ϑείας γραφῆς εὑρήσεις, τοῦτο μὲν ἐπαίρουσαν τὴν 
ἡμετέραν φύσιν, τοῦτο δὲ πάλιν χατευτελίζουσαν xal χάτω τιϑεῖσαν' οὐ 
μόνον δὲ ἀλλὰ xal ὅσοι τῶν ἡμετέρων ἱερῶν πατέρων ἐχεῖϑεν τὴν ἀληϑι- 
γὴν ἐμυσταγωΠήθησαν σοφίαν, καὶ οὗτοι διαφόρους δόξας θέμενοι περὶ τὸ ἀν- 
θρώπινογ, οὐχ ἐν Τῷ διαφόρῳ Τῶν ψηφισμάτων στάσιν ἢ μάχην πρὸς ἑαυτοὺς 
3 πρὸς ἀλλήλους φαίνονται συνεισενείκόγτες, ἀλλ᾽ ὁμόνοιάν τε xa) συμ- 
φωνίαν ὁρῶνται διαπεπραγμένοι. Πῶς δὲ διάφορα ἀποφαινομένων οὐδεμία 
μάχη ἢ ἐναντίωσις πρὸς τὴν ἀλήϑειαν ἐπακολουθεῖ, ἐντεῦθεν ἐστιν ῥᾷδιον 
λαβεῖν. Διπλῆν Τὴν χατασχευὴν ὁ ἄνθρωπος ἔχει, καὶ διπλοῦν ἐπολιτεύσα- 
To βίον' τὸν μὲν πρὸ τῆς παραβάσεως, τὸν δὲ μετὰ τὴν ἀθέτησιν τῆς div 
στολῆς ἡ δὲ κατασχευὴ, τὸ μὲν αὐτοῦ πηλός ἐστι καὶ κόνις, τὸ δὲ τὴν παν- 
^ ^ LB 4 t 2 D , » ἢ * 
τοχρατορικὴν xul δεσποτικὴν Tov ὄγτων ἁπάντων ἐξεικονίζει Quai ὅσα οὖν 
ἐπαίρει τὸν ἄγϑρωπον καὶ ἄνω ἵστησιν, 9» τοῦ δοθέντος αὐτῷ ἀξιώματος 
2 ? 8 ἀξιώμ 
^ , [i , 4 * ^ Li , , 4 
τὸ μέγεθος ὑπεμφαίνει, ἢ τὸν πρὸ τῆς παραβάσεως μαχάριον χαὶ εὐδαί- 
΄ " ^ *, ^ 5, *j - M v * ^ 
μονα βίον ὅσα δὲ εὐτελίζει καὶ κάτω τίϑησι, τοῦτο μὲν τὰ μετὰ τὴν πα- 
, E ν᾿. L| - ^ Ao - , ^ , - * Li 
ράβασιν τίθησιν ἀλγεινὰ, τοῦτο δὲ xal ὅτι χοῦς ἐστι καὶ εἰς γῆν ἀναλύει, 
παρίστησιν σαφῶς. ᾿Αλλὰ ταῦτα φαμὲν οἱονεὶ τὰς πρώτας καὶ κυριωτάτας 
ἀναγράφοντες ἀρχώς. Ex δὲ τούτων πολλὰ καὶ ἄλλα φύεται" μεθόριον γὰρ 
- Li * ἢ, la 1 ,F * * L € * 
ὥσπερ ὁ ἄνϑρωσος γεγονὼς xai δυνάμενος εἴπερ βούλοιτο ϑεωθῆναι, οὐκ 
* ài " ἡ L4 . L εἶ ἣν ^ erg, / 
ἔχων δὲ ἀνάγχην dv περ βούλοιτο πρὸς τὰ χείρω ῥέψαι ἀναστέλλουσαν 
τὸν ὁρμὴν, ϑεούμενος μὲν τῶν μυρίων ἐπαίνων ἀξιός ἐστι τυγχάνειν, ἀπο- 
θηριούμενος δὲ xal κτανώδης γενόμενος, ἵνα μὴ λέγω τῇ τῶν πονηρῶν δαι- 
, , ?, t f. , ^ , 
μόνων Φαραμιλλωώμενος xaxía , μυρίοις ὑποβαλλεται ψόγοις" xai πρὸ γὲ 
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τούτου περὶ τὰ iv τῷ βίῳ τερπνὰ καὶ ἡδέα τὸν νοῦν ἐνησχολημένος,, μυ- 
P γε,» - - ,. ^ , 
ρίοις xa ἑκάστην περιαντλεῖται xaxoic' μόλις ποτὲ Τὸ ματαίοτης ματαιο- 
τῶν τὰ πάντα ματαιότης, δυνάμενος συνιδεῖγ' ἑαυτὸν δὲ τῷ λόγῳ χωρίζων 
τοῦ κόσμου, καὶ τῶν ἐν τῷ κόσμῳ περιστάσεων xal ἀδολεσχιῶν τῆς ὅτι 
£ P , Ae H - - - - t3 ᾿ 
μάλιστα εὐδαιμονίας ἀπολαύει" xai πρὸ τοῦ τυχεῖν τῶν ἐχεῖϑεν ὡς ἐν εἰ- 
κόγι τῷ παρόντι, xai ἐν προοιμίῳ πολλῆς τῆς μακαριότητος ἐντρυφᾷ. ὥστε 
οὔτε ὁ πατὴρ τῷ παιδὶ μάχεται, ὁ θεοπάτωρ φημὶ Δαβὶδ τῷ σοφῷ Σολο- 
^ et , ^- ^ , * " L4 t ^ 
μῶντι, δ᾽ μὲν ἐπαινῶν ὁ δὲ χατάγων τὸν ἄνϑρωπον, οὔτε ἡ ϑεία γραφὴ 
διαμάχεται ἑαυτῇ, ἀλλ᾽ οὐδὲ τῶν πατέρων ἡμῶν ὁ θεῖος χορὸς ποτὲ μὲν τὴν 
ἀνθρώπου ἐχϑειάζοντες φύσιν, «ποτὲ δὲ κατευτελίζοντες καὶ εἷς ἔσχατον 
συγχατακλείοντες ταπεινότητος" καὶ χωρὶς δὲ τῶν εἰρημένων τὰ περὶ 7ὸ σω- 
μάτιον πάϑη καὶ αἱ καϑημεριναὶ λῶβαι πῶς οὐ κατευτελίζουσι τὰ ἡμέτε- 
ρα; καὶ δὲ πρὸς ϑεωρίαν ἐπιστροφὴ τοῦ γοῦ xal τὸ ἐχεῖϑεν τῆς ἡδονῆς κα- 
Üapóv, πῶς οὐ μακαρίαν ἡμῶν καὶ εὐδαίμονα τὴν πολιτείαν ὑποδειχνύουσι:; 


L Τί δὴ ποτε τοὺς δαιμονίᾳ νόσῳ xaxouptvouc , σεληνιαζομένους ὁ εὖ- 
αγγελιστὴς ὀγομάζει. 


ὙΜΕΙ͂Σ ὙΕΙ͂ ὁ εὐαγγελιστὴς τοὺς δαιμονίᾳ κατόχους ὀνομάζει νό- 
σῳ, οὐχὶ τὴν σελήνην αἰτίαν τοῦ πάϑους ἀναγράφων, οὐδ᾽ ὅτι αὐτὴ τὸν 
ἄνθρωπον τοῦ ἁλῶναι τῷ κακῷ τὰς ἀφορμὰς παρέχει, ἀλλ᾽ iSÍuor τῷ 
πλήθει καὶ γνωρίμοις ὀνόμασι τὰς τοῦ δεσπότου ϑαυματουργίας σπουδά- 
Cuv διηγεῖσθαι" οὐ γὰρ ἦν αὐτῷ σχοπῷ ἀττικῶς εἰπεῖν ἀλλὰ σαφῶς τὴν, 
ἀλήθειαν διδάξαι' τοῦτο δ᾽ ἄν ὑπάρξαι, εἰ τῇ κοινῇ χρήσει τῶν ὀνομά- 
των xal ὡς ἐπιχωριάζει τὸ ἔθος τὰ γεγογότα τίς ἀπαγγελεῖ" ἄλλως τε 
δὲ οὐδ᾽ ἱἐμπεδὼν ἦν τοῦ ῥήματος ἡ χρῆσις τῷ κηρύγματι τῇς εὐσεβείας" 
ἐπεὶ γὰρ πολλοὶ τῶν ἡλίῳ xal σελήνῃ λελατρευχότων ἔμελλον χατήχοοι 
σῶν δεσαποτιχῶν γίνεσθαι ϑαυμάτων, ix τῆς “παρ᾽ αὐτοῖς ὑπολήψεως καὶ 
πῆς τῶν ῥημάτων χρήσεως, τῆς ἀρχαίας αὐτοὺς καὶ δυσσεβοῦς ἀπαλ- 
λάττει πλάνης, μονονουχὶ τούτους ἀνακαλούμενος καὶ βοῶν' ἄνϑρωσοι 
πῶς σελήνη καὶ ἡλίῳ τὶ σέβας ἀνάστετε καὶ ϑεοὺς καὶ εὐεργέτας vo- 
μίζιτε,, ἐξ ὧν ὑμεῖς ὡς ἂν αὐτοὶ καὶ τῷ ῥήματι Qaínrt τηλικαῦτα μὲν 
παϑήματα φέρετε, τοσαύτη δὲ λύμη τῷ ἀνθρωπίνῳ γένει ἐπινέμεται; δέον 
σελήνης xal τῶν ἄλλων ἀπαλλάττεσθαι, οὕτως χαλεπῶς καὶ ἀθλίως, ὡς 
ὑπειλήφατε, διατεθέντων ὑμῶν' τῷ δὲ καὶ τούτων καὶ ἄλλων μυρίων σα- 
θῶν νέμοντι τὴν ἐλευθερίαν xal τὰ ἀιώνια ἐπιδαψιλευομένῳ ἀγαθὰ, ἐχεί» 
vo xal τὸ σέβας ἀνώωτειν καὶ τὴν λατρείαν προσάγειν καϑαρῶς; οὕτως 
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οὐδὲν προσίσταται τῆς χοινῆς xal ἐβίμου λέξεως ἡ χρῆσις τοῖς εὐσεβέσι. 
λογισμοῖς. . 

"Hxouga δὲ τινων λεγόντων ὡς ἄλλοτι τὸ σελυνιάζεσθαι παρὰ τὸ δαιμο- 

Ὁ. i , ^ 18i » L] ^ * QS 5, “ 
γᾷν ὁ εὐαγγελιστὴς οἵδεν᾽ οὐ γὰρ ἂν εἰπὼν σεληνιαζομένους, ἐν ταυτῷ προσ- 
ἔϑηχε xal δαιμονιζομένους" καὶ εἶναι τὸν σεληνιαζόμενον οὐχ ὑπὸ δαίμονος 
ἐνεργούμενον, ἀλλ᾽ ὑπό τινος ἑτέρου νοσήματος, ὃ τὰς ἀρχὰς ἀπὸ τῶν ἐν 
σώματι σεσηπότων χυμῶν λαμβάνει" οὗτοι δὲ μᾶλλον αὔξοντας xal σφοδρό- 
τέρον ἐπιτίϑενται τῆς σελήνης πλησιφαοῦς οὔσης" καὶ γὰρ πολλὰ τῶν ἄλλων 
ὑγρῶν xal ἐν ὑγρῷ διαιτωμένων, ὥσπερ ὄστρεα τε xal τὰ τοιαῦτα, τότε 

ἴλλον δρᾶ ὃς αὔξιν ἐπιδιδοῦ; jx adrodeerd a aS 
μα ov οραται προς αυξιν &miordOUYTG , OUX αὐτὸ Ἑσποτῷῶ χρατει τῆς σελήνης 

Μ , ν "RP f. - gr , 
τοῦτο πραττούσης, ἄπαγε, ἀλλὰ τῆς ἀποῤῥήτου δημιουργίας τοῦ πάντα ἐν 
σοφίᾳ πεποιηχότος τοιαύτας αὐτῇ τὰς ἐνεργείας ἐγκαταϑεμένου' xal γάρ Qn« 
σιν ὡς τὸ ἐν αὐτῇ θερμὸν φύσεως χλιαρᾶς ὑπάρχον, ἐπειδὰν τῶν ἡμετέρων σω- 

Li “ ^ * , , Ἂν “ *, e, “ὦ t ^ , 
μάτων ταῖς βολαῖς ἐπιψαύοι, ἀνάχυσιν μὲν τῶν ἐν ἡμῖν ὑγρῶν παρασχευά- 
Qu , διαφόρησιν δὲ xal ἀπόχρισιν τῶν ἀναχυϑέντων διὰ τὸ μὴ σφοδρὰν εἶναι 
τὴν Sépuxv, ὥσπερ τὴν Ox τοῦ ἡλίου, οὐ ποιεῖ" τουτωνὶ δὲ τῶν χυμῶν οὕτως 
ἀναχυϑέντων ἐν τῷ σώματι xal συνταραχϑέντων, μᾶλλον τε τὸ νόσημα 
ἰσχύει, καὶ μᾶλλον ἐπιτιϑέμενον τῷ ἐγχεφάλῳ καὶ τῇ κεφαλῇ, διαστρέ- 
Qi τε τὸ ζῶον, xa) ἀλλοιοῖ, xal τὰς φυσικὰς παραποδίζον ἐνεργείας ῥήγ- 
νυσϑαί τε xal σπαράσσεσϑαι παρασχευάζει' καὶ διὰ τοῦτο ὑπὸ τοιούτου 
χατόχους νοσήματος xal τὸ σλῆϑος σεληνιαζομέγους καλεῖ, καὶ καλεῖν 

ἡ δέ! , * δὶ , *E δέ ^ ^ ^ , L4 » t à 
οὐδέν ἐστιν ἐμποδών. Ἔστι δέ τις xal παρὰ ταῦτα λόγος ἕτερος" ὡς δαι- 
μογιῶσι μὲν καὶ οὗτοι οὖς οἱ πολλοὶ λέγουσι σεληνιαζομένους" τὰ δαι- 
μόνια δὲ διαβάλλειν τὰ χτίσματα τοῦ δημιουργοῦ τοῖς ἀγϑρώποις ἔχον- 

. e Y. AME . πο ΟΣ ΣΟΥ ΕΣ ὙΣΕ 

τα σπουδὴν, ἐπιτηρεῖ τὰς αὐξήσεις τῆς σελήνης xal τότε τὴν ἐπίϑεσιν 
xal τὸ πάϑος ἐχδηλότερον ποιεῖ" ἵνα καχῶς αἴτια τὰ καλὰ τοῦ θεοῦ δὴη- 
μιουργήματα «πείσωσιν ὑπονσεῖν, κἀχεῖϑεν βλασφημήσωσιν τὸν δημισυρ- 
yóv. ᾿Αλλ᾽ οὗτος μὲν ὁ λόγος οὐ διὰ τί κέχρηται τοιαύτῃ λέξει ὁ θεῖος 
ἀπόστολος γνώμην εἰσάγει" ἀλλὰ τί δήποτε ἐφεδρεύοντα τὰ δαίμονια τῆς 
σελήνης τοὺς καιροὺς, τότε x9 ἡμῶν σφοδρότερον ἐπιπηδᾷ xal τὴν Tu- 
ραννίδα χρατύνει. Πλὴν πολλῶν εἰρημένων καὶ οὐδενὸς τῷ εὐσεβοῦντι δια- 
μαχομένου λογισμῷ, τὸ δοχοῦν ἑκάστῳ τοῦτο xal κρατεΐτω. 


IA. Διὰ τί τοῦ ᾿Αδὰμ ἡμαρτηκότος xai τὸ τοῦ θαγάτου δεξαμένου bur 
τίμιον, ὁ τούτου παῖς μηδὲ ἡμαρτηκὼς προτελευτᾷ. 

ε 

Ο μὲν βαρύτερος xai ὑψηλότερος περὶ τούτου λόγος ἐμφιλοχωρεῖν 

ἴσως εἰς τὴν τῶν ϑείων χριμάτων ἐθέλει ἄβυσσον, τοὺς ἀνθρωπίνους λι- 
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πὼν λογισμοὺς, πλὴν ὅσα xal εἰς ἡμετέραν γνῶσιν xarífn. Λαμβάνει piv 
ἥ e P - » x 
'Adáp τὸ ἐπιτίμιον, προτελευτᾷ δὲ ὁ τούτου παῖς, ἵνα τοῖς ὀφϑαλμοῖς 
ὁ ὑπεύϑυνος τὸ τοῦ ϑανάτου βαρὺ xai ἐπώδυνον χαϑορῶν, εἰς συναίσϑη- 
σιν μὲν μᾶλλον τοῦ ἁμαρτήματος καταστῇ, εἰς φόβον δὲ καὶ ἀγωνίαν ἐμ- 
^ ^ , - θέ - 4 * 
βὰς, μεταμελείᾳ καὶ πένϑει τοῦ τολμηθέντος ἑαυτῷ καταπραΐνῃ τὴν ποι- 
ΓΞ ' s - 30$ 3 - , , , , 
viv xal γὰρ πᾶσα μὲν ἀπειλὴ, πᾶσα δὲ ἐπανατεινομένη δίκη τότε xalí- 
σταται φοβερὸν, ἡνίκα αόϑεν καὶ πεῖρα τῶν δεινῶν εἰς γνῶσιν ἔλθοι τῶν 
ὑπευϑύνων᾽ οὐδὲ γὰρ οὐδ εἰ μὴ τεϑνηχότα ὁ ᾿Αδὰμ ἤδει τὸν παῖδα, οὐδ᾽ 
ἂν οὐδ᾽ ὅσα ὁ ϑάνατος συνεπιφέρεται φριχτὰ συνήδει, οὐ τὸν πολὺν ἐχεῖνον 
* *, , L] ^ ΕῚ ^ , ^ ^ *, ἢ ^ * 
xal ἀβοήϑητον ἀγῶνα, οὐ τὸν ϑόρυβον τῆς ψυχῆς, οὐ τὸν μερισμὸν αὐ- 
- $ " "- , 4 δ» ΜΝ M. - , * - * 
τῆς ἀπὸ TOU σώματος, οὐδ᾽ ὅσα ἄλλα ἕπεται » λύσις, χαὶ σῆψις, χαὶ δυσ- 
ωδία,, xal χοῦς, καὶ ἰχῶρες, xal σχώληκες᾽ ὁρᾷ τοίνυν ὁ ᾿Αδὰμ ἐν ἑτέ- 
po τοῦ ἰδίου ἐπιτιμίου Τὸ φοβερὸν καὶ ἀνυπόστατον xal ὀρῶν, μᾶλλον 
τὸ μέγεθος τοῦ «πταίσματος συναισϑάγεται" xol διὰ τοῦτο χειραγωγεῖ- 
ται πρὸς τὴν μετάγοιαγ' καὶ κερδαίνει λοιπὸν παιδὸς στερηϑεὶς, τῆς ἑαυ- 
as MO FIM e M" : γ 3. 7 N 
τοῦ ψυχῆς τὸ cwrüpiov εἰ δὲ xal ϑανάτου τις οὐδὲν ἀνεχτότερον τὴν 
ἀποβολὴν τοῦ παιδὸς ἐπιλογίσοιτο τῷ ᾿Αδὰμ, εὑρνίσοι πολλοὺς πατέρας 
- " , ΄ ^ - he , ^ - 
τῆς τοιαύτης διανοίας μάρτυρας, οἷ πολλῶν ἰδίων ϑανάτων 72» τοῦ παι- 
δὸς αὐτῶν πολλάχις σωτηρίαν ἀλλάσσονται" φϑάνει τοιγαροῦν τὸν ᾿Αδὰμ 
xarà τὸν λόγον τοῦτον xal πρὸ τοῦ Θανάτου, τοῦ παιδὸς τὸ ἀφορισϑὲν 
αὐτῷ ἐπιτίμιον, βαρυτέρᾳ θανάτου πληγῇ, τῇ ἀφορήτῳ λύπῃ ἁλισχόμενον. 
Σὺ δέ μοι καὶ τρίτον ἐπιϑεώρει' τρεῖς ἄνδρας ὁ σύμωας κόσμος 
T, TERT H u » nc ᾿ X . 
“ολίτας εἶχε TOTE γυνὴ δ᾽ αὐτοῖς συνεπολτεύετο μία" ὧν οἱ μὲν γεν- 
νήτορες, οἱ δὲ παῖδες ἦσαν τῶν γεννησαμένων' ὁ μὲν ᾿Αδὰμ οὐχ ὑωά- 
γῖται τῇ δίχῃ, δ ἣν ὁ λόγος ἔδωκεν αἰτίαγ' καὶ ἡ Εὔα δὲ τοῦτο μὲν διὰ 
τὴν αὐτὴν αἰτίαν οὐχ ὑποβάλλεται τῷ ϑανάτω, τοῦτο δὲ ὅτι καὶ μιᾶς 
οὔσης γυναικὸς, ὁ ταύτης ἀφανισμὸς ὅλον τὸ γένος, τῆς γενέσεως ἀνηρη- 
μένης, συνήλαυνεν εἰς φθοράν. Οὐ μὴν ἀλλὰ οὐδὲ τὸν Καὶν ὁ ἐξ ἐπιβου- 
λῆς εἶχε λόγον διαδέξασθαι ϑάνατος" χείρων μὲν γὰρ οὗτος, ἀμείνων 
δ᾽ Jv "AfoOv xal πῶς οἷον τε 3» τὸν x«i δόλου xal φϑόνου xai τῆς ἀλ- 
" , , - " & 3 E : 
Anc xaxíac χαϑαρεύοντα μιαιφόγους ἐπάφεϊῖναι χεῖρας τῷ ἀδελφῷ; λεί- 
; A h - ; ᾿ K 
σεται δὴ ἐχεῖνον εἰς τὸν ἐξ ἐπιβουλῆς ὁρμῆσαι ϑάνατον τοῦ ἀδελφοῦ, 
* * ^ ^- *, , , , 9. L4 * T , 
ὃς xal πρὸ τῆς ἀϑέσμου ταύτης πράξεως, ἐλύπει μὲν οἷς. ἐκαρποφόρει 
Θεὸν, εἷς φϑόνον δὲ τοῦ μηδὲν ἠδιχηχότος ἀνγηρέϑιστο,, πονηρᾷ δὲ γνώμη 
καὶ βουλῇ δολίᾳ τὰς ἑαυτοῦ χεῖρας εἰς τὴν ἀδελφοχτονίαν ηὐτρέπιζε. Καὶ 
-— Ὁ ^ T* 
ὅρα μοι κἀνταῦτα τῆς προνοίας τὸ σοφόν τε xal ἀνεξιχνίαστογ' δὶ ὧν γὰρ 
ἐνόμιζεν ὁ πονηρὸς χρατεῖν τὰς χεῖρας xarà τῶν ἀμεινόνων ἐπανιστῶν, δὲ 
ἐχείνων αὐτῷ τὰ προοίμια τῆς καταστροφῆς ἀπαντᾷ" συγχωρεῖ μὲν γὰρ ὁ 
* 


* Cod. vov. 


* Cod. οὖν. 
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τῆς ϑείας τε xal ὑπὲρ ἔγνοιαν οἰχονομίας λόγος, ἔργον ἀδίχων xai μια:- 
φόνων χειρῶν τὸν "Age γενέσϑαι, xal προφϑάνει τὸν φῦντα ἐπὶ τῷ θα- 
γάτῳ ὁ παῖς. ᾿Αλλὰ γίνεται τοῦ ἄδου τὸ χρώτος xal ἡ πρώτη καταβολὴ 
ἀσθενὴς" εἰ μὲν γὰρ τὸν ᾿Αδὰμ ἐδέξατο πρῶτον, ἰσχυρὸς ἂν αὐτῷ ὁ θε- 
μέλιος ἐπήγνυτο, τὸν ϑείᾳ καταδικασϑέντα ψήφῳ τοῦτον ὑποδεξαμένου 
καὶ πρῶτον ἐπεὶ δὲ τὸν ἀναίτιον ἐξ ἐπηρείας ὑπεβάλλετο, αὐτόϑεν αὖ- 
τοῦ ἀνατετραμμένον * τὸ κράτος εὑρίσχεται ὡς σαϑρὸν ἐξ ἀρχῆς ὑποβαλ- 
Aouévou ϑεμέλιον" xal γίνεται προοίμιον τῆς παντελοῦς καταλύσεως τοῦ 
ἄδου ὁ τοῦ διχαίου ἐξ ἐπηρείας ϑάνατος. 


IB. Περὶ τοῦ ὅτι οὐ μάχεται xà» τισὶ δοχῇ τὸ, εἷς χρίμα ἐγὼ εἰς τὸν 
χόσμον ἐλήλυϑα, καὶ τὸ, οὐκ ἤλϑον ἵνα χρίνω τὸν χόσμον, ἀλλ᾽ 
ἵνα σώσω τὸν κόσμον. 


T: ; εἰς χρίμα ἐγὼ εἰς τὸν κόσμον ἐλήλυϑα,, καὶ τὸ, οὐκ ἥλϑον ἵγα 
κρίνω τὸν κόσμον, ἀλλ᾽ ἵνα σώσω τὸν κόσμον, οὐ μόνον οὐδεμίαν Pvay- 
τιότητα πρὸς ἄλληλα φέρουσιν, ἀλλὰ μᾶλλον χαὶ πολλὴν τὴν ἀχολουθίαν 
xai τὴν συμφωνίαν δειχνύουσιν' εἰς κρίμα γάρ φησιν ἐγὼ εἰς τὸν κόσμον 
ἐλήλυϑα᾽ οἱ γὰρ ὀφείλοντες βλέπειν ἑχόντες τυφλώττουσιν' καὶ ὅσοι τυ- 
φλώττειν ἐνομίζοντο, πρὸς τὸ φῶς τῆς ἀληϑείας ἐδείχϑησαν βλέφσοντες" 
οἱ μὲν γὰρ τὴν σωτηρίαν οὐ mpocmxayro οἱ δὲ παραγενομένῃ προσέδρα- 
pov ὥστε χἄν ἡ ἐμὴ φησιν ἔλευσις ἐπὶ σωτηρίᾳ τοῦ κόσμου γεγένηται, ἀλλ᾽ 
οὖν οἱ ἐθελοκάχῳ ῥοπῇ πρὸς τὴν ἰδίαν ἀσαυϑαδιαζόμενοι λυσιτέλειαν, 
χρίμα ἑαυτοῖς τὴν ἐμὴν παρουσίαν κατεπράξαντο. Τί οὐ xd αὖρ κατάγεις, 
οὐδὲ τὴν γῆν αὐτοῖς ἀνασείεις ; οὐδὲ τοὺς χαταῤῥάχτας τοῦ οὐρανοῦ ἀνοίγεις, 
xa βυθίζεις αὐτῶν τὴν ἀπόνοιαν ὅτι οὐχ ἦλθον φησὶ χρῖναι τὸν χόσμον, 
ἀλλὰ σῶσαι, ἀλλ᾽ ἀναχαλέσασϑαι" διὰ τοῦτο μαχροθυμῶ, διὰ τοῦτο τα- 
μιεύομαι τὴν xoígiv οὐ γὰρ κρίσεως καιρὸς τῆς πρώτης μου «παρουσίας 
ὁ καιρὸς, ἀλλὰ φιλανθρωπίας, ἀλλὰ συμπαϑείας, ἀλλ᾽ εὐμενείας, ἀλλὰ 
ἀναχλήσεως. Οὕτως οὐ μόνον οὐδεμίαν μάχην ἀλλήλοις ἐπιφέρουσιν οἱ 
προχείμενοι ϑεῖοι χρησμοὶ, ἀλλὰ xal πλεῖστον ὡς ὁρᾷς τὸ ἐναρμόνιον δια- 
σώζουσιν' ἄλλως Tt δὲ xal κρίμα xal χρίσις συμφέρονται μὲν ἐν πολ- 
λοῖς, ἀναδέχονται δὲ xal διαφορὰν τὸ μὲν γὰρ χρίμα μᾶλλον δηλοῖ τὸ 
κατάκριμα, καὶ δὲ χρίσις εἰς τὸν τοῦ προσήχοντος ἀπονεύει διανέμησιν᾽ εἰς 
χρίμα οὖν ἐλήλυθεν ὁ σωτὴρ εἰς τὸν κόσμον, τουτέστιν εἰς χκατάχριμα γέ- 
γονεν ἐχείνοις ὅσοι μὴ διαβλέψαι πρὸς τὴν ἑαυτῶν ἡϑέλησαν λυσιτέλειαν, 
μηδὲ σύνεσιν παρέσχον ἐπιγνῶναι τὴν ἑαυτῶν ὠπολύτρωσιν' τούτοις οὖν 
εἰς χρίμα γέγονεν ὁ xoivóc ἡμῶν σωτὴρ' οὐκ αὐτὸς αἴτιος τοῦ δίχην ὀφεί- 
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Au αὐτοὺς γεγονὼς, ἀλλ᾽ ἐχείνων τὸ σωτήριον εἰς ὀλέθριον ἑαυτοῖς μέτασ- 
κευασαμένων φάρμακον. Τὸ γὰρ, ἵνα οἱ βλέποντες xal ἑξῆς, οὐκ αἰτίας 
ἐστὶν ἔνδειξις, ἀπαγγελία δὲ τῶν ἐθελοχάχῳ γνώμῃ τὰ χείρα τῶν xpur- 
τόνων ποιησαμένων ἐπίπροσθεν" τὸ μὲν οὖν ἐνόχους ἑαυτοὺς χρίματος ἀπο- 
φῆναι xal μὴ παραδεξαμένους τὸν κοινὸν σωτῆρα, τῆς ἐχείνων ἐστὶ μοχθ»- 
ρίας ἀπόδειξις ἀντιπίπτει δὲ οὐδὲν πρὸς τὸν εἰπόντα ἐλιϑεῖν οὐκ ἐπὶ τὸ 
κρῖναι τὸν χόσμον ἀλλ᾽ εἰς τὸ σῶσαι. 

Τούναντίον οὖν μαρτυρεῖ φιλανθρωπίας πέλαγος ἄπειρον, ὅτι τε πολλοὺς 
τῆς πλάνης ἀνείλχυσε, καὶ ἀπειϑήσαντας xal ὑπὸ χρίμα ϑέντας ἑαυτοὺς 
οὐκ εὐθύνει, οὐδὲ κολάζει, οὐδὲ καταχρίνει, ἀλλὰ πρὸς ἀπειϑοῦντας xpn- 
στεύεται" ὅλην γάρ φησι τὴν ἡμέραν ἐξεπέτασα τὰς χεῖρας μου πρὸς λαὸν 
ἀσειϑοῦντα καὶ ἀντιλέγοντα᾽ κάταχριμα οὖν γίνεται “ΨΦαραγεγονὼς ὁ σω- 
τὸὴρ διὰ μοχϑηρίας τῶν παραδεξαμένων αὐτὸγ' οὐ χρίγει δὲ τούτους οὐδὲ 
τιμωρεῖται διὰ φιλανϑρωσίαν ἄχραν, καὶ τὸ τὴν προτέραν αὐτοῦ «αρ- 
ουσίαν μὴ χρίσεως καιρὸν ἀλλ᾽ οἰχονομίας καὶ συμπαθείας ἐπιδεῖξαι βού- 
λεσθϑαι. El δέ τις ἐθέλοι νεανικώτερον ἐχβιάσασθαι, xai μεταλαβεῖν τὸ 
κρίμα εἰς διάχρισιν xal διαχωρισμὸν, παρὰ μὲν τοῖς ἱεροῖς γράμμασιν, 
οὐχ à» οἶμαι τὴν λέξιν τοῦτο σημαίνουσαν, κατὰ χρῆσιν ἀδιάπτωτον εὖ- 
por εὑρήσει δ᾽ ἴσως διανοίας οὐδ᾽ ἀποφαινούσας πρὸς τὰ τοιαῦτα σημαι- 
vópiva' οἷον μὴ νομίσητε ὅτι ἦλϑον βαλεῖν εἰρήνην ἐπὶ τὴν γῆν, οὐκ 3À- 
θον βαλεῖν εἰρήνην, ἀλλὰ μάχαιραν ἦλθον γὰρ διχάσαι ἄνϑρωπον κατὰ 
τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, καὶ θυγατέρα χατὰ τῆς μητρὸς αὐτῆς, καὶ νύμφην χα- 
τὰ τῆς πενθερᾶς αὐτῆς" xal, οὗ τὸ πτύον ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, καὶ διαχαθα- 
ριεῖ τὴν ἅλωνα αὐτοῦ, καὶ τὸν μὲν σῖτον συνάξει εἰς τὴν ἀποθϑήχην, τὸ 
δὲ ἄχυρον κατακαύσει «τυρὶ ἀσβέστῳ" καί τινα τοιαῦτα ἕτερα. Πλὴν οὐδ᾽ 
οὕτως ἡ τῶν ἱερῶν ῥημάτων μάχη τῷ ταύτην διασχευαζομένῳ, λέγω δὴ 
τό τε εἰς χρίμα ἐγὼ εἰς τὸν χόσμον ἐλήλυϑα,, καὶ τὸ οὐκ 3ASov xgivat 
τὸν χόσμον ἀλλὰ σῶσαι, οὔμενουν οὐδαμῶς συγχροτηϑήσεται" ὁ μὲν γὰρ 
σωτὴρ εἰρηνεῦσαι τὸν κόσμον καὶ καταλλάξαι τῷ πατρὶ τοὺς ἐχπεσολε- 
μωμένους πάλαι αὐτῷ παραγέγονε' xai δὰ xal τὸ μεσότοιχον τοῦ φραγ- 
μοῦ περιελὼν, τοῖς κάτω τὰ ἄνω συγῆψε τε xal εἰρηγοτσοίησεν' εἰ δέ τινες 
ἑαυτοῖς τὴν εἰρήνην εἰς ἔχϑραν μετέστησαν, xal τὴν διαλλαγὴν εἰς διά- 
στασιν ἀπειργάσαντο, οὐχὶ τοῦ τὴν εἰρήνην παρασχόντος οὐδὲ τοῦ καταλ- 
λάξαντος ἡ αἰτία, ἀλλὰ τῶν διασπασάντων ἑαυτοὺς καὶ διακοψάντων ἀπὸ 
τῶν καταλλαγέντων τῷ τατρὶ, καὶ τῶν τῆς εἰρήνης ἀπολελαυχότων ἀγαθῶν. 
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IA. Tí ἐστι τὸ, διηνοίχϑησαν αὐτῶν οἱ ὀφθαλμοὶ" xal σῶς ἡ “αρά- 
βασις ἰσχὺν ἔσχε διανοίγειν ὀφθαλμούς. 


T: δὲ διηνοίχϑησαν οἱ ópSaAuol τῶν δύο, οὐχ ὅτι ἡ παράβασις διή- 
νϑιξεν αὐτῶν τοὺς ὀφθαλμοὺς, ἄπαγε" οὐδὲ γὰρ οὐδ᾽ ἐν αὐτῇ τῇ aapa- 
βάσει γέγραπται τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῶν διηνοιχϑῆναι, ἀλλὰ μετὰ τὴν 

, » 5. ' - t ΝΌΣΩΝ - €- AT Y 
παράβασιν' φησὶ γὰρ' xai λαβοῦσα ἡ γυνὴ ἀπὸ τοῦ καρποῦ αὐτοῦ ἔφαγε 
xai ἔδωχε xal τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς, xal ἔφαγον xal διηνοίχθησαν οἱ ὀφ ϑαλμοὶ 

- à: δι. P - 2 P: ^ ^ L4 b t ^ ^ e. *? ify 
σῶν ÓUo' ὅπερ τοιοῦτον ἐστι μετὰ τὴν ἁμαρτίαν ὡς τὰ πολλὰ ἡ ἐπίΐνωσις 
*oU ἁμαρτήματος γίνεται, καὶ τὸ μέγεθος τοῦ τολμήματος τότε μᾶλλον 
ἐσιγινώσχεται' τοῦ γὰρ ἐκιπροσωδοῦντος πάϑους καὶ κιγοῦντος οἴστρου 
πρὸς τὴν ἁμαρτίαν, μετὰ τὴν ἔχϑεσμον πρᾶξιν πεπαυμένου τε καὶ mptu- 
voUsToc , τότε δὴ τότε ὥσπερ διαχύψας τῆς πολλῆς ἀχλύος ἐχείνης ὁ ἍἌρΠι- 
σμὸς καὶ ἀνανήψας ἐφορᾷ τὰ πεπραγμένα, καὶ εἰς οἵαν χατάστασιν καὶ ἐξ 
οἵας uernvéy Sn , τὴν συναίσθησιν μᾶλλον λαμβάνει, xal τὸ συνειδὸς τι- 
τρῶτκον αὐτὸν καὶ διεγεῖρον ἔχων, διαβλέπει τρανῶς ἃ τοῦ πάϑους ἐπι- 
^ ΕῚ Li Γ v ΜΝ. M » ^ t - 
προσωϑδ)οῦντος οὐχ ὁμοίως ἔβλεπεν ἄλλως Tt δὲ πρὸς τὴν ἁμαρτίαν ixa- 
- T t ^M ^ L4 L2 ΄ - *, , 
στὸς χωρῶν οἷς ὁ πονηρὸς διαγαργαλίζων τε καὶ ὑποθέλγων ἡμᾶς ἐκθηλύ- 
y& xal γνόφου πληροῖ χεχαρωμένους ὥσπερ φέρει τοὺς λογισμοὺς καὶ πε- 
, ^ o7 ^ - * M * - £- n v 
πηρωμένους τὸ ὀπτιχὸν τῆς διαχρίσεως" μετὰ δὲ τὴν πρᾶξιν ὑπ᾽ ὄψιν ἄγει 
τὸ τολμηϑὲν, xal ἀναχαλύπτει πιχρῶς ὃ πρότερον πολλαῖς μηχαναῖς συν- 
ἐχάλυπτεν' εἶτα δι᾽ ὧν κατάφωρον τὸν ὄγκον ὠδοτελεῖ τοῦ τολμήματος, 
πρὸς ἀπόγνωσιν ὠϑεῖν πειρᾶται τὸν ἁμαρτήσαντα. 

'Tó γοῦν διηνοίχϑησαν αὐτῶν οἱ ὀφθαλμοὶ, οὐ πρὸς τὸν ἔμπροσϑεν 
χρόνον, οὐδὲ πρὶν ἢ τῆς ἐντολῆς αὐτοὺς ἐχπεσεῖν παραληπτέον᾽ τότε γὰρ 
ἠνεωγμένους τε μᾶλλον εἶχον, μήπω τοῦ ὄφεως τοῖς ψιθυρισμοῖς ὑποχλα- 
πέντες, καὶ συνορᾷν τὸ πραχτέον ἐϊρήγορον ἔφερον τὴν διάνοιαν. Οὐχ οὖν τὸ 
βλέπειν οὐκ ἔχοντες, ἐπὶ τῆς ἁμαρτίας ἀνέλαβον᾽ τοὐναντίον δὲ τὴν ἁμαρ- 
τίαν ἐν τῷ πράττειν τυφλώττοντες᾽ πεπαυμένης, τὴν ὅρασιν ἀνεχτήσαντο᾽ ó 
γοῦν πονηρὸς χαὶ ἀρχέχαχος ἡμῶν τῆς φύσεως ἐχθρὸς εἰδὼς καὶ αὐτὸς ἐξ 
ὧν ἐπεπόνθει, ὡς μετὰ τὴν τοῦ χακοῦ πρᾶξιν ἡ συναίσθησις ἐφίσταται τοῦ 
πλημμελήματος, xal αὐτὸς οὐκ ἐπεστράφη πρὸς τὸν ἀνάνηψιν' xal πείρᾳ 
μαθὼν ὡς ἕπεται τοῖς ἁμαρτάνουσι τὸ μετὰ τὴν ἁμαρτίαν χέντρον τῆς συν- 
εἰδήσεως, καὶ τοῖς περὶ τὸν ᾿Αδὰμ ἁμαρτεῖν διὰ παραβάσεως ὑπο]ιθέμενος., 
ἡ δ᾽ dv φησιν ἡμέρᾳ φάγητε ἀπ᾽ αὐτοῦ, διανοιχϑήσονται ὑμῶν οἱ ὀφθαλ- 
μοὶ" εἶτα κακομήχανος ὧν ἀπ᾽ ἀρχῆς καὶ ψεύδους παϊὴρ, συγκαταμιγνύει 
τῇ τῆς ἀληθείας θρυαλλίδι ὅλον τὸ τοῦ ψεύδους σχότος xal φησὶν ἔσεσθε 
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ὡς Sio γινώσχοντες χαλὸν xai “πονηρὸν ἀλλ᾽ ὡς ἐν τῷ ἁμαρτάνειν μὲν 
τυφλώττοντες, τῷ τῆς παραβάσεως ἔρωτι" μετὰ δὲ τὴν ἁμαρτίαν auvalaDn- 
σιν καὶ ἀνάνηψιν τοῦ τολμηθέντος ἀναλαβόμενοι" διὰ κί δὲ μετὰ τὸ διαν- 

- Ph M ule - Te ὡ H 
οἰχϑῆναι τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῶν, πρῶτον τὴν γύμνωσιν TOY παιδογόνων 
, 6 , Jf , ἢ» , - à; , , (0 ^ *. 
μορίων αἰσθάνογϊαι xal αἰσχύνογίαι; ὅτι τε δριμύτερον ἐπίίθεται τῶν ἄλ- 
λων ἁμαρϊημάτων, θεσμοῖς σωφροσύνης οὐ χαλιναωγούμενον, τὸ διὰ τού- 
τῶν πάϑος᾽ xal ὅτι χινηϑείσης τῆς χατὰ τὰ ἀφροδίσια. ἐν τῷ ζώῳ διαϑέ- 
σεως, xa] τὰ λοιπὰ τῶν παθῶν συναναφύεσβϑαι εἴωθε, καὶ διότι ἐξ ἐχείνου 
τοῦ χρόνου καὶ τὰ ἄλλα πάντα τῶν ἁμαρτημάτων ὑπὸ χρίσιν ἄγεται" τὰ 
γὰρ πρὸ ἐχείνου ὡς ἐπίπαν φρενῶν ἀῤῥωστίᾳ καὶ νηπιότητι ὅ τε πγευματι- 
xóc γόμος xal ὁ διὰ τῆς πολιτείας ἀνατίϑησιν. 


I-. Διὰ τί ἀόρατον τὴν γῆν ὁ Μωσῆς ὠνόμασεν. 
; : 
Assn τὴν γῆν ἔφησεν ὁ Μωσῆς, ἐπεὶ τὸ τῆς ϑέας δίχαιον τῆς τῶν 
3 37 , , y Moy T : "NU , t 
ὑδάτων πλημμυρας χεχυμένης αὐτῇ οὔσσω εἶχεν ἀπολαξουσα᾽ αλλ. 3» ἡ 
ἰσχὺς καὶ τὸ χράτος τῆς ἀβύσσου, τοῦτο μὲν τὴν ἔμφυτον τῆς γῆς ξηρό- 
, - ^ v : , B ^ , .᾿ἦ ^ 
τητὰ περινοτιζούσης, τοῦτο δὲ τὸν ἴδιον κόσμον ἀπολαβεῖν οὐκ ἐώσης, ὃς 
δὴ φυϊῶν ἦν γένη xal βοϊανῶν xal ἡ ἄλλη Ἰῶν ἀνθέων καὶ χαρπῶν ὡραιό. 
,f * [4 - , - [1 ΄ Li - LÀ 
της! ἔτι δὲ ddodloc ἦν ἡ γῆ ὅτι μήπω παρῆν ὁ ταύτην ὁρᾶν ἀγθξωτος λα- 
βὼν ὄψιν. Καὶ προσέτι ἀόρατος λέγοιτ᾽ ἄν εἰκότως, ὅτι τοῦ φωτὸς οὕπω 
* τ τὸν 
γενηθένίος δι᾽ οὗ τὸ ὁρατὸν τῇ ὄψει καϊαλαμβάνεται, οὐδ᾽ αὐτὴ τὴν αἴγ' 
λὴν εἶχε δι᾽ ἧς ἂν ὑπηρεϊεῖτο τῷ ὄμματι" dole εἰ xal τοῖς οἰχείοις κόλποις 
ἡ ἄβυσαος καϊαμερισθεῖσα συνεδίέλλετο, xal τοῖς φυτοῖς xal τὸ ἄλλῳ xó- 
σμῳ ἡ γῆ ἐχεχόσμητο, καὶ ὁ μέλλων ὁρᾷν ἐφεστήχει ἄνθρωπος, οὔπω δὲ 
τοῦ φωτὸς ἡ φύσις ἐξέλαμσεν, οὐδ᾽ οὕτως ἂν ἐχρημάτιζεν ὁρατή" δῆλον 
δὲ 4 ^ hi t 2 P LEA T ΚΑῚ 4 * * ^ - * à 
ὲ ὡς κατὰ τὸν Ἶσον τρόπον οὐδ᾽ αὐτὸς ἀὴρ ὃς τὴν ἀχτῖνα τοῦ φωτὸς δὲ- 
χόμενος τὴν τοῦ ὁρῶντος ἐνέργειαν τῷ ὁρωμένῳ συγάπϊει μέσος γινόμενος" 
οὐδ᾽ αὐτὸς οὖν οὐδὲ τὸ ὕδωρ τοῦ φωτὸς οὐ λαβόντος ὑπόστασιν οὐχ dy 
τὸν $ ex Eo 44€) οὖν μ “ i» 
ἐτύγχανεν ὁραϊὸς καί voi γε μήτε ὑφ᾽ ἑτέρων ἐπιπροσθούμενος ὥσπερ οὐδ 
ἐκ ." 3. . , γος ποῦ ον 
Li ἄβυσσος, μηδὲ χοσμου τιγος οἴκοθεν αποστερούμεγος. Διὰ τοῦτο apa xal 
Μωσῆς Ἰὸν ἀέρα εἰδὼς τῷ ὕδαϊι ἐποχούμενον, τὸ ἐπάνω "Tac ἀβύσσου axó- 
ἊΨ es , 2 e ; 3$ 
voc ὠνόμασε" τῆς γὰρ φωτιζούσης αὐγῆς διὰ τῆς dipíou φύσεως οὐ διϊ- 
, w kJ ^ , * “ L4 * 
χνουμένης, οὔπω γὰρ οὐδὲ τὸ πηγάζον ταύτην εἶχε τὴν ὕπαρξιν, οὔτε αὖ- 
τὸν ὁρατὸν εἶναι τὸν ἀέρα, πολλῷ δὲ μᾶλλον οὐδὲ τὴν ἄβυσσον, ἐφ᾽ ἧς 
ἐχεῖτο τὸ ἀέριον πνεῦμα ἐνεδέχετο" διὸ xal σκότος εἰχότως ἐπονομάζεται. 
Τὸ γὰρ λέγειν τὸ θεῖον εἶναι πνεῦμα τὸ τῇ ἀβύσσῳ περιφερόμενον, uimo- 
τε xal περιγραφὴν τοῦ ἀπεριγράπτου συνεισάγει ; xal τῶν ἄλλων χτισμά- 
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τὼν οἷς οὐκ ἐπεφέρετο τὴν θείαν πρόνοιαν xal ἐποψίαν συστέλλει ; ἴσως δ᾽ 
ἄν οὐχ ἂν εἴη ϑεολογίας ἐπάξιον ἐν τῇ τῆς χτίσεως καταβολῇ τῇ ἀχτίστῳ 
καὶ μαχαρίᾳ φύσει "roi: τῷ ππαναγίῳ πνεύματι χῶραν ἐχνέμειν' εἰ δὲ καὶ 
σύρα γλῶσσα τὸ πανάγιον πγεῦμα τοῖς ὕδασιν ἐποχεῖσϑαι βούλεται, xal 
οἷον ἐπωάζειν ταῦτα xai ζωογονεῖν, οὐχ ἂν καταγνοίην' ἀρχεῖν γὰρ εἰδέ- 
vai τέως τὸ πανάγιον πνεῦμα ὅϑεν dy xal δύναιντο, ζωογόνου τε καὶ O»- 
μιουρῇικῆς ὑπάρχειν οὐσίας xal δυνάμεως. ᾿Λόραϊος οὖν ἡ γῆ καὶ Ἰὰ λοιπὰ 
"Tav σἹοιχείων xdId "Te Τὴν εἰρημένην αἰτίαν καὶ Ἰὰς προδεδομένας, πλὴν μιᾶς" 
ἅτι τὸ ἐπιπροσθοῦν οὐκ εἶχον οὔτε τὸ ὕδωρ οὔτε ὁ ἀήρ. Τὸ μέν vo: σχότος 
εἴτις μὴ στέρησιν τοῦ φωτὸς ἀλλὰ τὸν ἀρχέχαχον διάβολον ὑπολάβοι, 
ἄβυσσον δὲ τὰς ὑπὶ αὐτὸν πονηρὰς δυνάμεις, πόῤῥω τε τῆς ἀληθείας οὗτος 
πλανώμενος εἴη xal δυσσεβούσης ἀνάπλεως δόξης, μετὰ τοῦ μὴ δύνασϑαι 
- A ; - Y - ?4rY 
συνορᾷν εἱρμὸν διηγήσεως xal τάξιν καὶ ἀπαρίϑμησιν τῶν xaT αἴσϑησιν 
γινητῶν, ὧν ὁ Μωσῆς τὴν ἱστορέαν συνέγραψεν, xal ἀσωμάτου καὶ νοερᾶς 
φύσεως δημιουργίαν τε xal θεωρίαν καὶ καιρὸν ὃς ἀφορίζειν οἶδεν εὐτάχτως 
σὴν περὶ τούτων παράδοσιν' πνεῦμα δὲ ϑεοῦ ὁ ἀὴρ εἴρηται' xa Smp καὶ 
Hi ^ T7 hA ᾽ ^ " * -— «ὦ» - , ^ , 
τὰ λοιπὰ οἷα δὴ κτίσμα xal ποίημα αὐτοῦ" ἐξαποστελεῖ γὰρ φησι τὸν λό- 
yo" αὐτοῦ καὶ τήξει αὐτὴν πνεύσει τὸ πνεῦμα αὐτοῦ καὶ ῥυήσεται ὕδατα, 
, - , , , L t ^t. ον 

περὶ τηχομένης ἐκ τῶν νοτίων πνευμάτων λέγων χιόνος ὁ Δαβὶδ' xai tim 
* ? , * - 3 v ^32 ΄ * * , k] x! M 
dv εἰρημένον πνεῦμα ϑεοῦ ἐν ἴσῳ τὸ ἐποίησεν ὁ ϑεὸς τὸν οὐρανὸν xal τὴν 
γὴν κἀκεῖνα γὰρ ϑεοῦ ὡς ποιήματα, καὶ τοῦτο ὁμοίως χτίσμα ϑεοῦ xai 
ποίημα τοῦ αὐτοῦ" διὸ καλῶς εἴρηται πνεῦμα ϑεοῦ. 


12. Διὰ τί ϑηριάλωτα χρέα τοὺς ἀνθρώπους ἐσθίειν ἀποχωλύει. 


Ile διὰ τοῦ παρόντος προστάγματος νομοϑετεῖ τὸν τῶν 9η- 
ple εἶναι τρόπον καὶ τὸν ἀνθρώπινον fov οἷς γὰρ ἡ τράπεζα κωλύεται 
μία καὶ ἡ αὐτὴ εἶναι, τούτοις καὶ τὰ ἄλλα πάντα ἤϑη τε χαὶ δίαιτα xai 
t H * , 3 ^ " D , E H Η 
ὁρμαὶ xal πράξεις κατὰ πολὺ διαφέρειν συνεισάγεται νόμος" ἁρπάζει τὸ 
Θϑηρίον xal πλεογεχτεῖ, καὶ πρὸς τὰς ὁρμάς ἔστι προπειτέστατον,, καὶ γό- 
ι ? 
* T , a HEU , , [4 , 

μους οὐχ οἷδε φιλανθρωπίας xai κοινωνίας xal ἡμερότηϊος" τούτων ἁπαγϊων 
1 33 ] Pot UN LENA PSP) 3 
καϑαρὸν καὶ ἀπηλλαγμένον προσῆχει τον ἄνϑρωπον εἰγαι ὡσαύτως δὲ xai 
a A v. ^ ^- 1 , , ^ 1 2 , LJ 
κατὰ τὰ ἄλλα τῶν παθῶν, ἀχρατές ἐστι τὸ θηρίον xal ἀχαλίνωτον' οὐχοῦν 
ε “ 3 , JU *,5 [i t , ^ 
ἡ τῶν ἀνθρώπων πολιτεία δι᾽ ἐγκρατείας καὶ παιδαγωγίας ὁδεύουσα, ταῦ- 
τὰ παράσχοι τῆς διαφορᾶς τὰ γνωρίσματα xol τόγγε τούτοις ἀσήμαντόν 
vi xal ἀνεπίγνωστον τοῖς γγωρίσμασιν ὡς ϑηρίον xal ϑηριάλωτον xal τῆς 

ς“ ^ ^- à , , , Ei ài * 
ἡμέρου καὶ λογιχῆς καταψευδόμενον φύσεως ἐχτραπήσεται. Εἰ δὲ πρὸς xa- 
ϑαρειότητα παιδεύειν τε xa) ἀνάγειν Qaín τις διὰ τῆς ἀποχῆς τῶν ϑηρια- 
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λώτων τὸ xam! εἰχόγα ϑεοῦ διαπεπλασμένον φιλοτέχνημα,, καὶ βδελυρίας 
ἁπάσης χαϊασχευάζειν ἀμέτοχον, ὅση τε διαμολύνει τὴν γεῦσιν καὶ ὅση διὰ 
τῶν ἄλλων αἰσθήσεων πρόεισιν, ἡ γὰρ ἐπὶ τῆς μιᾶς παραφυλακὴ καὶ συν- 
πήρησις, καὶ τὰς ἄλλας ὁμοίως τῆς ἀκαθαρσίας καὶ βδελυρίας καθαρεύειν 
δι᾿ ἐχείνης ἀσφαλίζεται, οὐδὲ τοῦτο ἂν εἴη τῆς πολιτικῆς προνοίας xai 
ἁγιοπρεποῦς ἀλλότριον χαταστάσεως. 


IH. Πῶς voxréov τὸ, οὐχ ὀφϑήσῃ κενὸς ἐναντίον μου. 


"Toà μὲν οὖν φασιν ὡς ἀπιόντα προσχυνῆσαι ϑεῷ δεῖ xal δῶρα mpocd- 
γεν ὧν ἡὶ χεὶρ ἐὔπορος, οὐχ ὡς ἐν χρείᾳ τούτων καϑεστῶτος ϑεοῦ" τίνος 
γὰρ dy εἴη ϑεὸς προσδεὴς ; ἀλλ᾽ ὡς εὐεργετουμένου xdflaü0a τοῦ προσά- 
γοντος" ἐν ᾧ γάρ τις ἀξιοῦται χαρποφορεῖν Seg , καὶ τῶν ἔνδον διὰ τῶν 
" ^ $ , *, f, , * , - , 

ixIóc ἀναχαλύπειν εὐσέβειαν, xal συνάπεσθαι διὰ μέσων τῶν μειλιϊμάτων 
τὸ πλάσμα τῷ πλάσαντι, τοῦ μὲν ἵλεω δεχομένου, τοῦ δὲ πιστῶς καὶ 
προϑύμως φέροντος, πῶς οὐκ dv εἴη ϑαυμαστῆς προγοίας xai εὐεργεσίας 
" LA », 4 v. * ^ ^ L4 ^ 4 , 

ἀπόλαυσις 5 xal τί ἂν ἄλλο εἰ μὴ τοῦτο εἴη πρὸς &üsplsaíay xal πρόγοιαν 
τῷ λογιχῷ ζώῳ σπουδαιότερόν τε καὶ τιμιώτερον; τί δὲ χαριέσϊερόν τε καὶ 
ἡδύτερον ; εἴη δ᾽ ἂν xai προσφυέόίερον μᾶλλον τὰς ἀρεϊὰς ἐνϊαῦθα καὶ τὴν 
εὐσέβειαν ἐννοεῖν, ἣν οὐ χενὸν οὐδέποτε δεῖ χατεγώπιον ὁρᾶσϑαι ϑεοῦ" ὁ 
γὰρ ἀρετῆς xal εὐσεβείας κεχενωμένος, xàv δοχῇ προσιέναι SQ , οὔτ᾽ ἂν 
ὄψεται ϑεὸν οὔτε ὀφθήσεται ὑπ᾽ αὐτοῦ" ὁ γὰρ ἀσεβὲς οὐκ ὄψεται δόξαν 
ϑεοῦ" οὐδὲ διηγήσεται ὁ ἁμαρτωλὸς τὰ δικαιώματα αὐτοῦ". ἀλλ᾽ οὐδὲ γι-- 
γώσχει χύριος οὐδ᾽ εὐμενείας ὄμματι καὶ οἰκειώσεως καθορᾷ τοὺς τῆς ἀνο- 

, , E - Y € - C ^ 1 37 
μίας ἐργάτας. ᾿Αναγχαῖον οὖν ὡς δῶρα τὰς ἀρετὰς xal τὴν εὐσέβειαν iv 
ψυχῇ φέροντας, οὕτω προσιέναι θεῷ καὶ τὸ πρόσταγμα πληροῦν τὸ δεσπο- 
' * , man , NEC P , "I 
τιχὸν τὸ πσαραχελευόμενον, οὐχ ὀφϑήσῃ χενὸς ἐναντίον μου. Moéaor δ᾽ ἂν 
χᾷν τοῖς περὶ Θεοῦ xal ϑείων ζήτημα, μὴ κενὸν εὐλαβείας μηδὲ πνευμα- 
τικῆς ἀναχρίσεως εἶναι' ὁ γὰρ ψυχιχὸς ἄνθρωπος οὐ δέχεται τὰ τοῦ πνεύ- 
ματος, οὐδὲ ὁ ἱταμῶς ἐσιῤῥίατων ἑαυτὸν τοῖς ϑεοπρεσέσι ζητήμασιν οὖ- 
ἀ 8 ἃ , $5 ἢ 2 R - H ἡ τὰ , 

μένουν οὐκ ἂν ἀνιχγεύσῃ τὴν ἀλήδϑειαν' ζητεῖτε γάρ φησι, καὶ οὐ λαμβά- 
γέϊε, διότε χακῶς Οϊεῖτε. .Ὃ μέν τοί πνευμαΤικὸς σὺν εὐλαβείᾳ διασχοπῶν 
σε καὶ ἐπιζητῶν τὰ τοῦ πνεύματος, οὗτος εἰς εὕρεσιν τῆς ἀληϑείας ἀφί- 
ξεται καὶ τῆς σπουδῆς οὐ διαψευσθήσεται' ἀψευδὴς γάρ ἐστιν ὁ ὑποσχό- 
μενος" αἰτεῖτε, xai δοθήσεται ὑμῖγ' χρούετε, καὶ ἀνοιγήσεται ὑμῖν. 
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IO. Πῶς οὐχ ἔστιν ἐναντίον τὸ λέγον, ἰδοὺ πάντα χαλὰ Mar, καὶ τὸ 
μετὰ ταῦτα ἐπιδιελεῖν, xai τὰ μὲν τῶν ζώων χαϑαρὰ λέγειν, τὰ δὲ 
ἀχάϑαρτα. 


IL» μὲν οὖν ἄν τις εἴποι περὶ ταύτης τῆς ζη]ήσεως" xal γὰρ xal τῶν 
^ ε αν *, * ᾿ , , . LÀ δ᾽ LI *, "t - 9 
πρὸ ἡμῶν οὐχ ὁλίϊοι ταύτην ἐπελύσαγϊο" εἴποι δ᾽ ἄγ τις οὐ πόῤῥω τῆς ἀχρι- 
βείας φερόμενος, ὡς οὐκ ἀντιχεῖται ἀλλήλοις τό τε καϑαρὸν καὶ τὸ xa- 
Aàv τῷ μὲν γὰρ καλῷ τὸ κακὸν, τῷ δ᾽ ἀκαθάρ᾽ῳ τὸ καθαρὸν διαμάχέϊαι" 
HC " ^ * $3.4 y - 3 ͵ - * 
ἀχκάϑαρτον δὲ xai καλὸν οὐχ dy εἴη γε τῇ γε ἀχριβείᾳ μαχόμενον" εἰ μὲν 
οὖν εἰπὼν ἔμπροσθεν πάντα χαλὰ λίαν, ὕστερον ἐπήγαγε τὰ μὲν αὐτῶν εἷ- 
ναι καλὰ, τὰ δὲ φαῦλα, τοῦτο ἂν εἴη παρέχον τὸ ἄπορον" ἐπεὶ δὲ xaÀd 
λίαν εἰπὼν, τὰ μὲν αὐτῶν ἔφησε καθαρὰ, τὰ δὲ ἀκάθαρτα τὴν μάχην διέ- 
φυγεν' ἀλλ᾽ οὕτω μὲν dy κοινότερον ἄν τις εἴποι καὶ λογιχώτερον. "Extiyo 
δὲ δεῖ συνιδεῖν, ὡς τὸ μὲν χαλὰ λίαν πάντα εἶναι ἐπὶ τῆς τῶν δημιουργη» 
ϑέντων φύσεως εἴρηται" τὸ δὲ χαϑαρὸν xal ἀχάϑαρτον ἐπὶ τῆς παρὰ τῶν 
ἀνθρώπων χρήσεως" χρῆσις δὲ καὶ φύσις παμπόλλην ἔχουσι τὴν διαφορὰν 
πολλὰ μὲν γὰρ τῇ φύσει ἐδῇ λίαν xpndTà , τοῖς χρωμένοις δὲ γίνέϊαι λίαν 
πονηρὰ, οὐ παρὰ τὴν ἑαυτῶν φύσιν, ἀλλὰ παρὰ τὴν τῶν χρωμένων Qau- 
λότητα᾽ καὶ ἵνα τοῖς προχειμένοις ἡ «πίστις καὶ ἑτέρωδεν ἐπιστῇ, αὐτίκα 
ὁ οὐρανὸς τὸ ϑαυμαστὸν τοῦτο καὶ σοφὸν φιλοτέχνημα τῶν λίαν ἐστὶ xa- 
λῶν' τοῖς δὲ ζῶον ἔμψυχον αὐτὸ xal λογιχὸν xal ϑεὸν ἀνασυλάσασι, καὶ 

, T ab ^-^ , H , LII ἀν. ὃ 
ἀντὶ τοῦ δημιουργοῦ τῷ δημιουργήματι τὸ σέβας ἀνάψασι, καὶ οἷς ἐξὸν 
μὲν χρῆσθαι ὡς κτίσματι τὸν ὁμόδουλον, τούτοις δὴ τούτοις τὸ κάλλιστον 
τῇ φύσει, ὀλέθριόν τε καὶ χάχιστον ἀναδείκνυται, οὐδὲν μὲν αὐτὸ τῆς οἷ- 
χείας xal ἐμφύτου καλλονῆς ἀπσοβαλὸν, παρὰ δὲ τὴν ἀγνώμονα τῶν ὁμο- 
δούλων τόλμαν καὶ παράχρησιν ἔσχατον αὐτοῖς Xaxóv γεγονὸς" οὕτως ἕτε- 
ρόν ἐστι φύσεως χαλλονὴ καὶ χρῆφις ἀπρόσφορος᾽ πάντα μὲν οὖν λίαν καλὰ 
τῷ λόγῳ τῆς φύσεως" ἡ δὲ τούτων χρῆσις οὔτε σᾶσι καλὴ, οὔτε πάντων 
ὁμοία, οὐ μόνον πρὸς τὴν ἀνϑρωσίνην παραβαλλομένη φύσιν, ἀλλ᾽ οὐδὲ 
τῶν ἄλλων πρὸς ἄλληλα. ᾿ 

Τάχα δὲ οὐδ᾽ ἡ λύσις αὕτη πρὸς τὴν ἰδιάζουσαν χαϊῆλθε σαφήνειαν, 
ἀλλ᾽ ἔτι δεῖ xaTiévas πλησιαίτερον' διὸ φαμὲν τὸ μὲν χαλὰ λίαν εἶναι πάν- 

" , “ * 4 , H , ' 4 
ταν εἰς τὸν τῆς δημιουργίας καὶ φύσεως λόγον ἀναφέρεσθαι" τὸ δὲ τὰ μὲν 
αὐτῶν εἶναι καϑαρὰ, τὰ δὲ ἀκώϑαρτα,, οὐδὲ εἰς τὸν τῆς δημιουργίας, 

v ^ *, ' - , * *, , * ^ * - *, 

οὐτε μὴν εἰς TOY τῆς Φύσεως, QAM sic τὸν τὴς θυσίας καὶ τῆς ἀνθρωπίνης 
ὑπολήψεως" δημιουργία δὲ καὶ φύσις πρὸς ὑπόληψιν καὶ ϑυσίαν, οὐδὲ 
ῥητῷ μέτρῳ διατειχείζεται, μάλιστά γε τῶν ϑυσιῶν καὶ τῶν ὑπολήψεων 
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οὐχὶ τῶν αὐτῶν διὰ maflóc ἐπὶ τῆς αὐτῆς ἱσαμένων χρίσεως" xal ὅτι οὐδ᾽ 
ἀπ᾽ ἀρχῆς τῆς δημιουργίας τὰ μὲν χαϑαρὰ, τὰ δὲ ἀκάθαρτα διεστέλλετο᾽ 
ἀπό τινος δὲ περισϊάσεως τὴν διαφορὰν ταύτην ἐδέξατο. Αἰγυπτίων γὰρ ἐν 
οἷς τὸ ἰσραηλιτικὸν ἔϑγος ἐθήτευε πολλὰ τῶν ζώων εἰς ϑεῶν ἀναφερόντων 
σέβας, ἐπειδήπερ αὐτοῖς λίαν οὖσι χαλοῖς χαχῶς ἐχέχρηνο, ἵνα μὴ καὶ τὸ 
lapanMilixóv γένος εἰς ἐχείνην τὴν φαύλην ἀπενεχϑὴῆ χρῆσιν, xal τὸ “ϑεῖον 
σέβας τοῖς ἀλόϊοις περιάψη, ἀκαθαρῖα ταῦτα νομοθετῶν ὁ Μωσῆς δικαίως 
ὠνόμασε" μέτοχον γὰρ ἀχαθαρσίας οὐκ ἀπὸ τῆς δημιουργίας, ἄπαγε, οὐδ᾽ 
ἡ φύσις εἶχε τὸ ἀχκάϑαρτον, ἀλλ᾽ ὅτι οὐ χαϑαρῶς, μᾶλλον δὲ βεβήλως 
λίαν καὶ ἀνιέρως, τὸ Αἰγυπτίων ἔϑνος τούτοις ἐπεχρήσατο" εἰ. δὲ xaí τινὰ 
τῶν ϑεοποιουμένων παρὰ τοῖς Αἰγυστίοις ὁ Μωσῆς ὥσαερ τὸν βοῦν καὶ 
τὸν τράγον εἰς τὴν τῶν καϑαρῶν τάξιν ἀπέκχρινεν, οὐδὲν οὐδὲ παρὰ τὴν 
προχειμένην ϑεωρίαν, οὐδὲ «παρὰ τὸν οἰχεῖον σχοπὸν διεπράξατο" καὶ γὰρ 
τῶν θειαζομέγων παρ᾽ αὐτοῖς τὰ μὲν βδελυχτὰ χαλέσας, τὰ δὲ σφαγῇ καὶ 
αἵματι καὶ ἀναιρέσει δοὺς » τῆς τούτων λατρείας τοὺς Ἰσραηλίτας καὶ τῆς 
αὐτόθεν αὐτοῖς ἀναφυομένης. βλάβης ὁμοίως dmtxaAuctr οὔτε γὰρ τὸ βδε- 
Auxlàv οὔτε τὸ σφαγιαζόμενον καὶ θοΐνῃ προκείμενον οὐχ ἂν νομισθείη τοῖς 
οὕτω περὶ αὐτὰ διακειμένοις ϑεός. 

ἯἩ μὲν οὖν διημιουργία τοῦ θεοῦ τὰ δημιουργήμαϊα maya λίαν καλὰ 
προήγαγετο" xal ἡ φύσις πάντων ἔχει τὸ ἄριστογ' ἀνθρώπων δὲ παράλογοι 
καὶ ἔχϑεσμοι χρήσεις πολλὰ τῶν δημιουργηϑέντων βεβηλώσασαι, τὰ μὲν 
ἀκάθαρτα καὶ νομίζεσθαι καὶ καλεῖσθαι παρεσχεύασαν' τὰ δὶ xdv τὴν ἀπὸ 
τῆς ἀχαϑαρσίας χλῆσιν διέφυγεν, ἀλλ᾽ οὖν παρέσχον τῷ ϑεόατῃ αἰτίαν 
συνιδεῖν ἑτέρᾳ μεθόδῳ, καὶ ταῦτα τῆς βεβηλώσεως ἐχτεμεῖν' xal δι᾽ ἑχαῖέ- 
ρου τρόπου τῶν ᾿Ισραηλιτῶν τῆς διανοίας τό τε πολύϑεον ἐξελεῖν, χαὶ τὸ 
ἀχατάγνωστον πραγματεύσασϑαι' xal γὰρ καὶ χλῆσις ἀχάϑαρτος καὶ χρῆ- 
σις τὸ θυόμενον εἰς γαστέρα παραπέμπουσα, οὐδὲν θεῖον οὐδὲ σεπτὸν ἐννοεῖν 
mipl αὐτῶν, ἀλλ᾽ οὐδὲ ψιλήν τινα φαντασίαν παραχωρεῖ ἀναδέχεσθαι. El 
δέ τις ἐρεῖ πῶς οὖν τῷ Νῶε τῆς μωσαϊχῆς νομοϑεσίας οὔπω δοθείσης χα- 
ϑαρὰ καὶ ἀκάθαρτα διακρίνειν xal συνεισάγειν τῇ κιβωτῷ προστετάχθαι εἴ- 
enTas 5 πρόλγψις μὲν γάρ ἐδ, τὸ σχῆμα᾽ καὶ εἰ μὴ ἐξ ὧν τότε ἐγνωρίζονϊο 
τὰ (Ga, ἀλλ᾽ ἐξ ὧν ἔσχατον ἐπεγνώϑησαν ὠνομάσθησαν, οὐδὲ παρὰ τὸ 
τοῦ εἰρημένου λόγου ἰδίωμα' καὶ γὰρ xal τὴν γένεσιν οὐχὶ Νῶε γράφει, 
ὃς τῆς νομοθεσίας ὑπῆρχε πρεσβύτερος, ἀλλὰ Μωσῆς ὁ περὶ καθαρῶν xal 
ἀχαϑάρτων νόμον" ἐχϑέμενος" εἰ δὲ καὶ ἃ ὁ νόμος ὕστερον ἔϑετο,, ταῦτα 
τῷ Νῶε προανεχηρύττετο, ϑαυμαστὸν οὐδὲν' ἐπεὶ xal τοῦ χοινοῦ ναυαγίου 
μήπω στάντος, τὴν γνῶσιν λαβὼν εἶχεν ἀδίσταχτον' πῶς οὖν συνῆχε καθα- 


- ^ 3 , à. ^ ; , ὃ, , , , 
ρῶν ταὶ ἀκαθάρτων διαφορὰν ἐνωτιζόμεγος διάκρισιν τούτων χατασράξα- 
* 
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aÜa: , τοῖς ἐγγὺς εἰρημένοις xal τοῦτο συμπεριείληπται" ὁ γὰρ τὸ παγχό- 
σμίον ναυάγιον πρὶν ἐπιστῆναι διαγνοὺς, xal σπέρμα τῷ ἀγϑρωπίνῳ γένει 
διασώσασθαι παρὰ ϑεοῦ χάριν εἰληφὼς, οὗτος οὐδὲ τὴν τῶν καϑαρῶν καὶ 
ἀκαθάρτων διάγνωσιν ἄγωθεν λαβεῖν, καὶ τῶν ὀνομάτων ἡ χρῆσις οὐχ ἐπε- 
χωρίαζεν, οὔμενουν οὐδαμῶς ὑστερίζων ἦν. 

Κ. Διὰ τί τῆς αἱρέσεως ἀφιστάμενος ὁ ἄνϑρωπος τὸν βίον οὐκ ἔχων ἐπί- 
μῶμον «ρὸς ἱερωσύνην ἀνέρχεται" ὁ δὲ κηλίδων σωματιχῶν γεγονὼς 
ὑσεύϑυνος, xày τῶν ἀϑεμίτων ἀποστῇ πράξεων, πρὸς τὸ τῆς ἱερω- 
σύνης τέλος οὐχ ἀνάγεται ; 


T: δ᾽ εἰς ἀπορίαν προαγόμενον πρόβλημα, τί δήποτε τῶν πλημμελημάτων 
3 , ^ ^ ἢ LÀ : | , 2 ^ *», 
τὸ χαλεπώτατον λιπὼν τὴν αἵρεσιν ἄνθρωπος εἰς ἱερωσύνην, μὴ τῶν ἄλλων 
ἔργων μαχομένων, παραγγέλλειν δύναται" ὁ δ᾽ ὀρθόδοξον φέρων τὸ φρό- 
vnpx , ἐμφύλῳ τὴν χεῖρα μιάνας αἵματι, ἢ τάφους ἀνορύξας,, κα χατενεχ- 
θεὶς μέχρι σώμαϊΐος εἰς χαϊενοχλοῦσαν ἡδονὴν, ἢ ἄλλης τινὸς οὐχ εὐαγοῦς 
^ LJ ^ . *T*5 * , , ^ , 
πράξεως ἔνοχος γεγονὼς, οὐκέτι οὐδὲ πρὸς μέϊάνοιαν ἐπισρεφόμενος, οὐδὲ 
διδοὺς πληροφορίαν μὴ διδίάζουσαν τοῖς ἀδεκάστως χρίνουσι, τῶν μολυσμά- 
τῶν xixaÜdprar ἀλλὰ γὰρ οὐδεὶς τῶν τοιούτων, μηδὲ τῶν ἄλλων ἀρετῶν 
ἐπιμαρτυρούντων,, οὔμενουν οὐ νομίζεται τῆς ἱερωσύνης ἐπάξιος. 
Τὸ μὲν οὖν ζὔώτημα παλαιόν τε καὶ τὴν τοιαύτην προαγωγὴν οἰχειού- 
* , 5 ^ , , t , 4 4 40 3 ᾽ 
μένον" εἰ δέ τινες ὀρϑῶς ἐπελύσαντο, ἡδέως ἂν αὐτῶν μαϑητὴς γενοίμην" 
διδάξαιμι δ᾽ ἂν ἴσως εἰ xal μὴ ἄλλους, σὲ δὲ πάντως" ὡς ὅσοι μὲν δὺσ- 
σεβεῖν εἴχοντο γνώμης προῆλϑον οὐχ αἱρουμένης τὸ φαῦλον ἀλλ᾽ ἐφιζη- 
, M L4 *, , 51 -tf - ^ , » ^ 
τούσης τὸ ἄμεινον, ἀποσφαλέγϊες δὲ τοῦ ἱεροῦ τῶν χρειΐόνων ἔρωϊος,, πρὸς 
τὸ χεῖρον ὃ μὴ προέθεντο ἀπηνέχθησαν᾽ ἡ μὲν ἀπ᾿ ἀρχῆς ὁρμὴ τούτοις ἥν- 
Su τὸ ἀγαϑὸν' ἡ δ᾽ ἀποτυχία δύναιτ᾽ ἂν καταφεύγειν εἰς τὸ τῆς φύσεως 
ἀπομαραινόμενον xal ἀσϑενὲς᾽ xal οὗτοι μὲν τῶν χειρόνων μεταναστάντες, 
εὐμενῶς αὐτοῖς ὁρῶσιν τὴν συγγνώμην ἐπιβλέπουσαν' οἱ δὲ φαῦλον μὲν εἰ- 
δότες ἀπ᾽ ἀρχῆς τὸ πραττόμενον, «πρὸ ixsivo δὲ τὸν νοῦν ἀπερείδοντες,, 
πολλὴν xaT' αὐτῶν παρέχονται τοῖς πρὸς εὐσέβειαν μεταβαλλομέναις τὸν 
ὑπεροχὴν" οἱ μὲν γὰρ ὁρμῆς ἀντείχοντο τῆς ἀγαθῆς, εἰς τοὐγαντίον δὲ μὴ 
- ] 1 ES - , tz *oc 
τοῦτο προϑέμενοι «σαρεσύρησαν' τοῖς δὲ τῶν τε φαύλων ἦν ἡ χατ᾽ ἀρχὰς 
" * x * , εν f s - “ TJ 
αἵρεσις, xal κατὰ σχοπὸν συνέβαινεν ἡ ἀπώλετα' xal τοῖς μὲν οὕτως ἐδόχει 
τὸ δοξαζόμενον βέλτιστον, ὡς ἐπιγαυριᾷν τε τῇ δόξῃ καὶ ϑάνατον ἐστὶν 
ὅτε πρσοαιρεῖσϑαι τῶν δεδοξασμένων τῆς ἐξομόσεως" τοῖς δὲ τὸ χακὸν iei 
τοσοῦτον ἐγνωρίζετο, ὡς καὶ μηδενὸς ἔξωϑεν συνειδότος, χαϑ᾽ ἑαυτοὺς 
ἐπερυϑριᾷν τῇ πράξει, καὶ εὐχῆς ἔργον εἶναι νομίζειν λαθεῖν ἅπαγτας. Ἔξ 
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ὧν οὖν ἀπ᾽ ἀρχῆς ἀγαθὸς ἦν ὃ σκοπὸς, πρὸς γὰρ τὸ ἄριστον ἔβλεπον, καὶ 
ἡ μεταβολὴ προϊοῦσα δι᾽ ἐπιγνώσεως ἐπιστεῤῥᾶᾷς χρηπῖδος ἐβάλλετο, τῆς 
ἀληθοῦς αὐτὴν πηγνυμένης διαχρίσεως, ἀσάλευτον οὗτοι χατὰ τὸ πλεῖστον 
τηροῦσι τῆς ἐπὶ τὴν εὐσέβειαν μέϊαβολῆς τὸ χραϊαίωμα" τοῖς δὲ φαύλη τε 
3» ἐξ αὐτῆς κινήσεως ἡ ὁρμὴ οὐ γὰρ ἠγνόουν ἀτόπων ἁπτόμενοι, xal τῆς 
μεταϑέσεως γεγενημένης μὲν, οὐχ ἐχούσης δὲ τῷ ἀμεταϑέτω στηρίζεσϑαι" 
οὐδὲν γὰρ οὗτοι τῶν προεγνωσμένων πλέον προσειλήφεσαν, ἐν οἷς ἂν ἑδρα- 
σϑεῖν σταϑερώτερον, ἀλλ᾽ ἐπισχιρτώσης τῷ αὐτοδεσαότῳ τῆς γνώμης ἐφ᾽ 
ἑκάτερα ἄδηλον τε τὴν χρίσιν παρεχομένης ἐφ᾽ ὃ ῥέψειεν, εἰχότως οὐκ ἔσ- 
τιν αὐτοῖς αἰστιν ῥᾷον παρασχεῖν, ὡς οὐ μηκέτι εἴησαν εἰς τὴν προτέραν 
ἐπανιόντες φαυλότητα. Πρόσϑες εἰ βούλει καὶ διότι τοῖς μὲν xal ἡ προτέ- 
p& δόξα καὶ καὶ μεταϊενεστέρα χα]ὰ τὸν ἶσον τρόπον, ἵνα μὴ λέω xal πολ- 
λάχις προέχουσα, παῤῥησιάζεται" ἀλλ᾽ οὖν οὐχ ἔστιν ἡ δευτέρα τῆς «ρο- 
πέρας πρὸς τὴν τῶν πολλῶν ἐπίγνωσιν δευτερεύουσα' τοῖς δὲ τὸ μὲν ἁμάρ- 
τημα ϑριαμβεύεται" φίλον γὰρ ἀνϑρώφοις διαχωδωνίζειν τὰ ἀλλότρια ἡ 
δὲ μεταμέλεια ἐν ἡσυχίᾳ τε xal καταμόγας πραττομένη οὐχ ὅτι μόγον τῷ 
λανϑάνοντι ἐχφεύγει τοὺς πολλοὺς, ἀλλ᾽ ὅτι xal τὸν φϑόνον ἔχει πιχρὸν 
ἐξεταστὴν., οὐχ ὅτι περιφανῆ xal κατάδηλον τῆς καϑάρσεως" δεῖ δὲ μηδὲ 
τῶν μιχρῶν μηδένα σχανδαλίζειν' οὔμενουν οὐ παρέχεται παραπλησίαν πᾶ- 
σιν ὥσπερ δὴ τοῦ ἐλαττώμενος τὴν ἐπίγνωσιν. 

ΚΒ. Τί δήποτε πρὶν διανοηϑῆναι τὸν Ἰωσὴφ ἀπολύσαι τὴν Μαριὰμ, μὴ 
ἐπέστη ὁ ἄγγελος αὐτὴν προαναστέλλων τὴν μελέτην, ἀλλ᾽ ὅτε πρὸς 
τὴν πρᾶξιν ἀπὸ τῆς μελέτης κατέβη, τότε κωλύσων ἐφίσταται; xal 
διὰ τί τὴν παρϑένον, γυναῖκα λέγει τοῦ ᾿Ιωσήφ ; 


IT; τοῦ προχειμένου ζητήματος xal τῶν μαχαρίων ἡμῶν «πατέρων οὐκ 
ὀλίγοι διέλαβον" καὶ οἶδα τινὰς αὐτῶν εἰπόντας, διὰ τοῦτο τηνιχαῦτα τὸν 
ἄγγελον ἐπιστῆναι xal τῆς ὁρμῆς τὸν δίκαιον ἐπισχεῖν, ἵνα μὴ δεηθῇ πί- 
eric ἑτέρας χύειν ὠσπαγγέλλων τὴν παρϑένον, ἀλλ᾽ ἔχη τὸ κυοφορούμε- 
.yoy μάρτυρα τῆς χυοφορίας. Τάχα δ᾽ dv xal ἕτεροι τοιαύτας τινὰς ἀπέδο- 
σαν αἰτίας χκαϑόσον εἴλχυσε τῆς ἄνωθεν. σοφίας. Ἐμοὶ δὲ δοχεῖ τῶν λε- 
“ομένων τε καὶ πραττομένων τότε τὴν οἰχείαν ἰσχὺν ἕχαστον παρέχειν, ὅτε 
τὸν οἰκεῖον χαιρὸν ἀναμένει" τὸ γὰρ ἄκαιρον σεριϑραύειν εἴωϑεν ὡς τὰ 
“πολλὰ τῆς ἐνεργείας τὴν δύναμιν" ὅτε οὖν εἰς ἀπορίαν λογισμῶν κατέστη 
ὁ Ἰωσὴφ, τότε τὴν ἔριν ὁ ἄγγελος ἐπέστη λύων τῶν λογισμῶν. Ὅτε δὲ 
διηπορεῖτο χαὶ ταῖς τῶν διαβουλιῶν ἀντιαπνοίαις ἐχυμαίνετο, δῆλον ἡ με- 
λέτη τῆς πράξεως ποιεῖ" ἡβουλήϑη γάρ φησι λάθρα ἀπολῦσαι αὐτὴν' οὐκ 
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ἂν οὔτε λάϑρα δηλονότι οὔτε ὅλως ἐχπέμψαι βουληϑεὶς,, εἰ νόϑου γονῆς 
τὸν ὄγχον ἐπέπιστο τῆς γαστρὸς" ἀλλὰ τοὐναντίον δίχαιος ὧν καὶ ἐραστὴ 
καὶ παρανομίαν εἴτις ἄλλος μισῶν, νόμῳ ἂν xa) τιμωρίᾳ τοῦ γάμου τὴν 
χ»λοπὴν, λύων τε πᾶσαν ὑπόνοιαν εἰς αὐτὸν ἀναφυομένην πονηρὰν, xal τοῦ 
διχαίου τὴν προστασίαν οὐ προδιδοὺς" ἀλλὰ τοῦτο μὲν οὔμενουν οὐδόλως 
ἢ διὰ $ 3 3c e , * " ^ LN D D 
ἐπέπειστο' πολλὰς γὰρ ἡ παρϑένος τὰς «(artic , al τὸν τοιαύτην αὐτοῦ 
ὑπόληψιν ἀφήρουν παρεῖχε, τὴν ἀχρίβειαν τοῦ βίου, τῆς ἀναστροφῆς τὴν 
σεμνότητα, τὸ καθαρὸν τῆς διαίτης, xal πρὸ τούτων τὸ ix λαμπροῦ γέ- 
- - ^ ᾿ i bd , ^ ^ , t 

γους προελθεῖν, βασιλιχῆς ydo xai ἱερατίκῆς χατηγετο Φυλῆς, τὴν ἐγ ἰε- 
pO τῆς πρώτης ἡλικίας ἀνιέρωσιν' ταῦτα καὶ τούτων πλείονα μακρὰν ὑπο- 
γοίας οὐχὶ τῆς ὁρώσης εἰς εὐθύνας, ἀλλ᾽ οὐδὲ τῆς τὸ ἀπρεπὲς εὐλαβου- 
μένης τὸν πρεσβύτην ἐποίει" οὐδὲ ἐχεῖνο δὲ πάλιν ἤδει τὴν χύησιν τῆς θείας 
᾿ LIT L4 * L| ^ , " -- * 
ἐνεργείας εἶναι" ὑπὲρ ἔννοιαν γὰρ ἀνθρωπίνην καὶ λόγον ἅσαντα τῆς περὶ 
* - " , v ς« « ^ ^ ^ 3 , 
ἡμᾶς ϑεοῦ κηδεμονίας τὸ ἔργον ὑπῆρχε. Διόπερ τοὺς λογισμοὺς ἐνοχλού- 
μένος οὐκ εἶχε συνορᾷν ὅπερ ἄν διαπραξάμενος τήν τε τοῦ διχαίου μὴ χαβ- 
υβρίσῃ κλῆσιν, καὶ Sig συνδιασώζων τὸ εὐάρεστον ὀφϑείη. 

Ὅτε τοίνυν ἐν τοῖς τοιούτοις διεχλογεῖτο, xa) ἡ πρὸς ϑάτερον ῥοπὴ 
τῆς ἀνθρωπίνης χρίσεως αὐτὸν ἐπελελοίπει, τότε λίαν ἁρμοδίως xai xarà 
Hi εν T * ^ ^ , ài , HP 2 
καιρὸν ὁ ἄγγελος ἧχε στηρίζων αὐτοῦ τὴν κεχινημένην διάνοιαν, ἐφ᾽ οὗπερ 
ἔδει μένειν ἀχλόνητον xal φησὶν" ᾿Ιωσὴφ υἱὸς Δαβὶδ μὴ φοβηϑῆς παραλα- 
βεῖν Μαριὰμ τὴν γυναῖκα σου" τὸ γὰρ ἐν αὐτῇ γεννηθὲν ἐκ πνεύματος ἐστὶν 

€ Δ. Ὁ} LEN ' , ^ov $ ^5 EN , 
ἁγίου" τέξεται δὲ υἱὸν, xal χαλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Ιησοῦν' μηχέτι Qn- 
civ τῆς ἀμριχανίας ἔσο μηδέ σε δόξαι μαχόμεναι διαπορεῖν ἀναπειθέτωσαν' 
τὸ πρακτέον ix πνεύματος ἐστὶν ἁγίου τὸ ἐν αὐτῇ γεννηθὲν ἁγίου δὲ πνεύ- 
᾿ ^ L2 ^ * T7 *, ^ ἡδέ L2 ἢ 5 
ματος παρουσία, xai θέλημα σαρχὸς, οὐχ οἷον τε ἐστὶν, οὐδέ σε λέληθεν, εἰς 
ἔν συνελθεῖν, οὐδὲ τὴν αὐτὴν ἐξοιχειοῦσθαι πράξιγ' παράδοξος ὁ λόγος, ἀλ- 
λὰ παραδοξοτέρου τόχου ἐστὶν εὐαγγέλιον ἐκ πνεύματος ἐστὶν ἁγίου, καὶ 
τέξεται υἱὸν' ὅρα καὶ πρὸ τῆς γεννήσεως τὸν υἱὸν' xal γεννηϑέντος ἔστω σοι 
τεχμήριον TOU ἐχβεβηχότος ἡ πρόῤῥησις καὶ τῆς ἄλλης τῶν εὐαγγελίων ἀλη- 
ϑείας ὁ γὰρ ἔτι τὸ χρυωτόμενον ἐν τοῖς ϑαλάμοις τῆς φύσεως xal εἰδὼς 
καὶ προαγαχηρύττων υἱὸν, οὗτος Xal τεχνίτης Γέγονε τῆς ἄνευ σπορᾶς ὑπὲρ 
λόγον δημιουργηθείσης σαρχὸς, καὶ τῆς παρθενίας φύλαξ', ὥσπερ μετὰ τὸν 
τόκον, οὕτω xal πρὸ τοῦ τόκου μὴ διαλύων τὰ σήμαντρα' xal καλέσεις τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ Ἰησοῦν ἀλλὰ καὶ ἡ χλῆσις ἄνωθεν ἔχει τὴν χρίσιν' Ἰησοῦς 
γὰρ ὅτι σώσει τὸν λαὸν αὐτοῦ. Μὴ φοβηθῆς παραλαβεῖν Μαριὰμ τὴν γυ- 
vaixa σου" ταῦτα γὰρ οὐ πάντα μόνον ἀφαιρεῖται φόβον, ἀλλὰ καὶ μεγά- 
Anc θυμηδίας καὶ ἐλπίδων ἀνελπίστων χαρίζεται πλοῦτον" μὴ φοβηθῆς πα- 
^ * * -- * ^ ^ , 5» , 
ραλαβεῖν Μαριὰμ τὴν γυναῖχα σου. Γυγαῖχα σὴν τὴν παρϑένον ἀχούων 
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ἔχεις (x τῆς φωνῆς τὴν πρὸς πᾶσαν ἀνδρὸς ὁμιλίαν χαϑαρότητα. Ei γὰρ 
ᾧ συνήφθη νόμῳ τὸ τῆς παρθενίας, ἀνέπαφόν τε xal ἀκήρατον συνδιέσωσε, 
πῶς d» ἑτέρου τινὸς ἔρωτα παραδέξασθαι; κἀν γοῦν σκιάν τινα καταλ ἔπγι 
ὑπολήψεως, σοῦ γυνὴ νόμῳ γεγενημένη μνηστείας χρείττω xai ὑψηλοτέ- 
pa» ἑαυτὴν καὶ τῶν νομίμων διετήρησεν , ἑτέρῳ παρανομεῖν πῶς ἂν ὑσέ- 
ern χῶραν παρασχεῖν; καὶ τῆς ἐχείγου χάριτος ὕβριν ἀλλάξασθαι, ἡ un- 
δὲ χωρὶς ὕβρεως ἀνατχομένη τῆς παρϑενίας ἐξίστασθαι; "Ἔχεις οὖν παρὰ 
σιαυτῷ τῆς χαϑαρότητος τὴν μαρτυρίαν ἀπαράγραστον᾽ διὸ μὴ φοβηϑῆς 
παραλαβεῖν Μαριὰμ τὴν γυναῖκα σου" οἷς γὰρ πρός σε τὸ τῆς “παρϑενίας 
ἀμόλυντον διεσώσατο, τούτοις καὶ τοὺς ἀγαντιῤῥήτους πορίζεσϑαι' γυγή 
σου Φησὶν ὅρα xa] wap! ἐμοῦ λέγεται, καὶ πεῖραν αὐτῆς οὐχ ἔχεις" εἰ δ᾽ 
ἐφ᾽ οὗ τὸ τῆς γυναικὸς ἥρμοσεν ὄνομα, τοῦτον ἡ ππαρϑένος ἔδειξε xa- 
ϑαρεύοντα τῆς πρὸς αὐτὸν ὁμιλίας, «πῶς οὐχ εὔδηλον ὅτι καὶ παντὸς 
ἄλλου, οὗ μήτε ἀνθρώπινος μήτε ϑεῖος λόγος ὀνομάζων ὦφϑη γυναῖχα ; 

Οὕτω μὲν οὖν ὁ ἄγγελος διὰ τῆς προσηγορίας τῆς γυναιχὸς χαϑα- 
ρεύειν πάσης οὐχ εὐαγοῦς ὑπολήψεως τὸν ᾿Ιωσὴφ ἐχδι δάσχει. ᾿Ονομάζοι δ᾽ 
dv ἴσως αὐτὴν γυναῖκα, xal διότι περὶ γυναικὸς ὅσαι φροντίδες ἔχουσιν 
ἄνδρα, οὐδεμιᾶς ταύτην ὁ δίκαιος ἀπεστέρει. Τά τε γὰρ ἄλλα προνοούμενος 
αὐτῆς οὐκ ἠμέλει, καὶ οἴκοι συνοῦσαν περιεῖπε, xal μώμου παντὸς καὶ δ᾽α- 
βολῆς ἁπάσης οἷα δὴ κόσμιος. ἀνὴρ γυναιχὸς σωφρονούσης ἀνωτέραν ἐσπού- 
δαζε χαθορᾶσϑαι. El δὲ xal γυναῖκα προσεῖπε, διότι μνηστῆρος τάξιν ὁ 
Ἰωσὴφ εἶχεν, ὥσπερ δὲ καὶ τοὺς μνηστῆρας τὸ ἔϑος, κἂν οὔπω συνῆλϑον 
εἰς εὐνὴν, οὐ κωλύει προσαγορεύειν ἄνδρας, οὕτω δὴ καὶ ὅσαι τὴν “παρ- 
θενίαν ἔτι διασώζουσι, γυναῖκας αὐτῶν δίδωσι καλεῖσθαι, οὐδὲν ἐμοὶ δια- 
φέρεσθαι προσήχει" καὶ γὰρ καὶ ᾿Ἰαχὼβ ὁ πατριάρχης, ἧς οὔπω καταστὰς 
ἣν εἰς πεῖραν ὁμιλίας, τὴν Ῥαχὴλ λέγω, γυναῖκα αὐτοῦ περιφαγῶς ὀνο- 
μάζει. Φησὶ πρὸς Λάβαν, ἤδη τὸν τῆς δουλείας ὅρον ἐχπεπληρωχὼς,, ἀπό- 
δὸς τὴν γυναῖχα uou, πεσλήρωνται γὰρ αἱ ἡμέραι uou , ὅπως εἰσέλϑω 
πρὸς αὐτήν. Οὕτως ἐστὶ παλαιὸν ἔϑος γυναῖχας χαὶ τὰς μεμνηστευμένας 
ὀνομάζειν. “Ὥστε κἀντεῦϑεν ἐστὶ λαβεῖν ὡς μηδὲν ἡ τῆς γυναικὸς προση- 
γορία παραλυπεῖν ἐθέλει τὴν παρϑενίαν. Ὅτι δὲ πρὸς τὴν παρθένον τὸ τῆς 
γγυναιχὸς οὐ μάχεται ὄνομα, ὅτε συνήϑης τοῦ γένους διαίρεσις εἰς ἄνδρα 
xal γυναῖχα τέμνουσα τὴν φύσιν, «ποιεῖ φανερὸν. Τῷ γὰρ τῆς γυναιχὸς 
ῥήματι οὐχ ὅσαι μόνον ἔλαβον γνῶσιν ἀνδρὸς, οὐδ᾽ ὅσαις γέγονεν ἐν τῷ 
τῆς παρϑενίας ἀπαραλλάχτῳ τὴν τῶν νεανίδων ἡλικίαν ὑπαλλάττειν, ἀλ- 
λὰ xal τὸ πρὸ τῆς ἀκμῆς ϑῆλυ μέχρι τοῦ γεογενοῦς περιλαμβάνεται" 
ὥσαερ δηλονότι τῆς «σροσηγορίας μετέχουσι τοῦ ἀνδρὸς ὅσοι τε παῖδας 
ἔφυσαν καὶ ὅσοι τῶν idée» τὴν τάξιν ἐπέχουσιν, ἀλλὰ καὶ ὅσοι τῆς 
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ἡλιχίας ταύτης μέχρι Bp ἔφους ὑποβεβήκασιν. Οὕτω μὲν οὖν xai ἀπὸ τῆς 
εἰϑισμένης χρήσεως ἐστὶν λαβεῖν ὡς καὶ τῆς γυναιχὸς οὐχ ἀφαιρεῖται φω- 
νὴ τῆς παρϑενίας τὸ δίκαιογ' γυναῖκα γὰρ οὐχ ἅπαξ ἀλλὰ xal πολλά- 

^ LÀ , , ^" o* A LÀ - - *, , t P3 
xig τὴν Εὔαν ὀνομάζει τοῦ ᾿Αδὰμ ἔτι τοῖς παρθενιχοῖς ἐμπρέπουσαν ὡραΐ- 
σμασιν, καὶ τοῖς ἀχηράτοις ἄνϑεσι τοῦ παραδείσου ἐνεαρίζουσαν, xal πόῤ- 
ῥω τῆς παραβάσεως καὶ τῆς δεσποτιχῆς καθισταμένην ἐντολῆς καὶ τῆς γυμ- 
νώσεως xal τῆς τοῦ ϑηρίου συμβουλῆς ὑψηλότερον τὸ πολίτευμα φέρου- 
cay ὅτε καὶ αὐτοὺς οὐκ ἔστι σοι ἀπ᾽ αὐτῆς τῆς τῶν πραγμάτων ἐναρ- 

P , , D Y Ἢ ^ - € 

ytíac λογίσασϑαι » ἀνενοχλήτους tips τοὺς λογισμοὺς σωματικῆς ἡδο- 
γῆς, ἡ πολλάχις ἐξονομασϑεῖσα γυνὴ τοῦ ᾿Αδὰμ, κρείττονος ἀξιουμένη 
κλήσεως ἢ σαρκιχῶν ἐραϑισμάτων ἐγταλαιπωρεῖσϑαι μάχαις. 


ΚΓ. Τί σημαίνει τὸ, ἰδοὺ ᾿Αδὰμ γέγονεν ὡς εἷς ἐξ ἡμῶν τοῦ γινώσκειν 
καλὸν xai πονηρόν, 


On Ἁ Ji L4 ^ ^ LÀ , δ, “ í t , 
Ida. μὲν οὖν ὡς τινὲς τὸν εἴρωνα λόγον διὰ τῶν προχειμέγων ῥημάτων 
φασὶ προενηνέχϑαι, xal ὀνειδείζειν τὸν ᾿Αδὰμ ἐφ᾽ οἷς ὑπέρογκα φαντα- 
σϑεὶς καὶ ἃ φιλανθρωπία τοῦ πλάσαντος χερσὶ κατεῖχεν, ἐξ ἰδίας ἀβου- 
λίας ἀπώλεσεν οἱ δὲ γείτονα προχομίζοντες λόγον, ἕτερόν v1 νομίζουσι 
λέγειν. Διασύρεσθαι γάρ φασι xal διαχλευάζεσϑαι τοῖς παροῦσι λόγοις 
τὴν τοῦ ᾿Αδὰμ περιπέτειαν. Καὶ ἄλλοις ἔδοξεν ἐπεγγελᾶσθαι τὴν πρᾶξιν, 
δι᾽ ἣν ὑψηλότερον τῆς αὐτοῦ φύσεως τοῖς λογισμοῖς ὁ ἄνθρωπος ἀναδρα- 
^ ^T 2 , , ^ - , 4 - f, 
pv, xal ἧς ἠξιώθη τάξεως παρὰ τοῦ πλάσαντος ἐφεστᾶναι, κατηγέχϑη. 
Παραπλήσια ταῦτα xal ἀπὸ τῆς αὐτῆς ἐπιβολῆς τὴν πρόοδον λαβόντα, εἰ 
καὶ πρὸς διαφόρους δοκοῦσι παραφυάδας ἀποσχίξεσϑαι, ἐγὼ δὲ ταῦτα 
μὲν οὐκ ἂν οἰηϑείην σοφὸν ἀποδοχιμάξειν, ἀκολουθότερον δ᾽ dv φαίην χα- 
ταγοεῖν ἑτέρας εἶναι διανοίας “παραστατιχὸν τὸ ἱερὸν ἐχεῖνο χωρίογ' ποίας 
ταύτης; ἐπειδήπερ ὁ ᾿Αδὰμ ἀντὶ τοῦ νομοθετεῖσθαι, νομοθέτου ἀξίωμα ἥρ- 
^ du! - * ιν [] , - 
mactv' ἀντὶ τοῦ κηδεμονίας xal παιδαγωγίας τῆς ἄνωθεν ἀπολάυειν, τῇ 
ἰδίᾳ γνώμῃ xal προνοίᾳ τὰς τοῦ βίου πράξεις κατεπίστευσε, καὶ τὴν ῥώμ- 
pov ἔχειν ἐνόμισεν ἄγευ ϑείας ἐπιροπῆς xal τῆς τοῦ κρείττονος ἐπινεύσεως, 
ἐξαρκεῖν αὐτῷ διαχρίνειν τὸ καλὸν ἀπὸ τοῦ χείρονος" οὐ γὰρ ἂν μὴ ταῦ- 
τὰ διαϑέμενος καὶ χυρώσας παρ᾽ ἑαυτῷ, οὔμενουν οὐκ ἂν ὑψῶσαι δόξαν 
ε ^ | F4 * ^ , ^" , ΕΣ - ᾿ * 
ἑαυτὸν ὑπέδραμεν εἰς τὸ μέγεθος τῆς πρώτης ἀρχῆς, ἢ χρίνειν τε xal δια- 
χρίνειν τοῦ πονηροῦ τὸ χαλὸν, σοφία ἔμφυτος καὶ ἀπερινόητος ἐξ ἀϊδίου 
4 *, *5*t* 4 , t * ,? ^ L4 “ ^ *, , 
περίεστιν, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἄν προτάττειν ὁρμὴν ἐτόλμησεν τὴν αὐτοῦ τῆς ἀπάν- 
τῶν δεσποζούσης τε, xal πάσας χάριτας διαγνώσεως πηγαζούσης xal δια- 
χρίσεως" οὐδ᾽ ἂν τὴν θείαν ἐντολὴν παρ᾽ οὐδὲν θέμενος, ὅλην αὐτοῦ τῇ γνώ- 
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pn τῶν πραχτέων διοίκησιν ἐνεχείρισεν' ἐπεὶ οὖν, Φησὶν ὁ θεὸς τοῖς ἔργοις 
“παρέσχε τὸν ἔλεγχον, ἑαυτῷ κατασιστεύσας τοῦ βίου τὴν «σρόγοιαν καὶ 

"n ^ t , H or Ὁ " , t , à 
οὐχέτι τοῖς ἡμετέροις ὑποχυπτειν ἐδϑέλει προσταγμάσιν, ἀλλὰ τό yt δὸ- 
ϑὲν αὐτῷ αὐτεξούσιον πῤὸς τὴν τοῦ δεδωχότος ὕβριν ἀπεχρήσατο, καὶ 
ἐνόμισεν ἑαυτὸν εἶναι ὡς ἕνα ἐξ ἡμῶν, νομοϑέτην οὐ" νομοϑετούμεγον, προ- 
γοητὴν οὐ προνοίας δεόμενον, δεσπότην οὐ δεσποζόμενον, ἄμεινόν ἐστιν 
αὐτὸν ἐχβληθῆναι τοῦ παραδείσου, διὰ δύο μάλιστα ταῦτα' ἕν μὲν ἵνα μὴ 
τρυφῆς εἰς ἀκαιρόν τε xal ἀσπαιδαγώγητον ἀπόλαυσιν καταστὰς, χείροσι 
καταλισϑήσῃ παραπτώμασι, καὶ δεύτερον ἵνα τοῖς τῆς ὑπερορίας κόλσοις 
ἐνταλαιπωρούμενος, ἀπ᾽ αὐτῶν τῶν ἔργων καὶ τῆς τῶν παϑῶν πείρας μά- 
Soi τῆς τε οἰχείας τὸ μέτρον δύναμεως, xal ὡς πολὺ αὐτῷ λυσιτελέστε- 
por ἦν, τῆς ἡμῶν προνοίας ἐξάπτειν τὰ τῆς διανοίας xal τῆς πολιτείας xi- 

᾿. " , A ^ , $2? *- ^ ^ 
νήματα, ὅσον τε χαθέστηχεν ἐνδεὴς τοῦ γινώσχειν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ τε τὸ καλὸν 
xa] τὸ πονηρόν. : 

Ταύτης δὲ τῆς διανοίας οἶμαι xal Σύμμαχον ἐγγὺς γεγονότα τὴν πε- 
ριοχὴν τοῦ ῥητοῦ ἐχδεδωχέναι" ἰδοὺ ᾿Αδὰμ γέγονεν ὡς εἷς ἐξ ἡμῶν τοῦ 
γινώσκειν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ καλὸν καὶ πονηρόν. Αἱ δὲ ἔμπροσϑεν εἰρημέναι τοῦ 
ε ^" à , ἐδ δ ἃ eo «ὦ * ^ L4 , , LJ , 
ῥητοῦ διηγήσεις ἐδίδασχον ἂν ἡμᾶς μὴ πρὸς ἕτερόν τι βλέπειν εἴγε σύγη- 

GONE DICES 3 - n ' 
Suc ἡμῖν ἐνῆν ὁρᾷν τοῖς ἱεροῖς ἡμῶν λογίοις ἐν τῷ διασύροντί τε καὶ 
A ᾿ ' M ὰ à "i y 
εἰρωνιχῷ xal διαγελῶντι τρόππῳ τὰ ἀγτικείμενα τοῖς «σροτεινομένοις ππα- 
ραδηλούμενά τε καὶ αἰνιγματιζόμενα καὶ .... ον διὰ γράμματος ἰσχύει. 
Οὐδὲν γὰρ ἐν πλάτει χωλύει λόγων παρεμπίπτειν κατὰ τὸ σπάγιον xal τὸ 
ἄηϑες. ᾿Αλλὰ πῶς οὐκ ἐχλύσειε τοῦ διασύρειν καὶ εἰρωγεύεσθαι καὶ ἐπι- 

"» * , . ^ ^ , ^ ε , LJ 
γιλᾷν τὸν τόγον ἡ xarà παραβολὴν γεγενημένη καὶ ὁμοίωσιν λέξις ; voüv- 

, v T , , * *, , " »* ^ 
ayríoy γὰρ εἴπερ εἶχεν ἀχολουϑίαν τὰ εἰρημένα, ἅπαν ἔδει mapapuAdr- 
τισϑαι ῥῆμα τὸ ἀπότομον καὶ «ιχρὸν διαπραῦνον τῶν ὀνειδισμῶν καὶ δὲ, 
ὡς εἷς ἐξ ἡμῶν, τὸ δριμὺ τῆς εἰρωνείας ὑποτέμνεται χαὶ τὴν τραχύτητα 
χαταλεαίνει τοῦ προπηλακισμοῦ. Οὐ γὰρ ἶσον εἰπεῖν εἰς ἐπίπληξιν, οὐδὲ 
πολλοῦ δεῖ" ἰδοὺ γέγονεν ᾿Αδὰμ εἷς ἐξ ἡμῶν, καὶ ὡς εἷς ἐξ ἡμῶν τὸ μὲν 
LJ M ^ *, , ^ £, M ᾿ * ^ A - 
&xparov xal σφοδρὸν ἐπάγει xal καίριον τὸν χλευασμὸν và δὲ διὰ τῆς 
παραβολῆς xal ὁμοιώσεως χκεχραμένην πως xal μετριάζουσαν τὴν ἐπιτίμη- 
σιν ποιεῖ, xal τίνα λόγον ὑφέξει χλευάζειν τε ἅμα καὶ τὴν χλεύην ὕφαι- 
ρεῖσθαι, ἐξὸν ἀπ᾽ ἀρχῆς τὸν τρόπον μηδόλως ὑπελθεῖν τῆς χλεύης. 

Ἐπὶ δὲ τούτοις κἀκεῖνο συλλογίζου" εἰ διασύροντος, εἰ διαγελῶν- 
τος, ti εἰρωνείας προβάλλοντος ὁ λόγος ἦν ὁ λέγων ἰδοὺ ᾿Αδὰμ γέγο- 

ς:- τὶ») tom , * 3o , 4 35 * * 
vt ὡς tic ἐξ ἡμῶν, τίνα πρὸς αὐτὴν συνάφειαν ἢ ἀκολουθίαν ἕξει τὸ 
ἐπαγόμενον, οὐκ dv ἐδελήσῃ γνῶσιν παρασχεῖν' ὅμοιον γὰρ ὡσεὶ ἔλεγεν. 
Ἐπειδὴ τῶν ἐλπίδων χαταπεσὼν ὁ ᾿Αδὰμ, αἷς ὀχούμενος τὰς ὀφρῦς ἀνέ- 
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era, ὁρμῆς" μὲν xal ἄχων τῆς ἀλόγου καϑυφῆχε' τὸ γαυρίαμα δὲ κατή- 
Qa διεδέξατο' xal αἰσχύνη τῆς γυμνώσεως αὐτὸν περιετείχισεν' εἶτα τὸ 
ἐπαγόμενον᾽ διὰ τοῦτο προσῆχεν αὐτὸν ἐχβληθῆναι τοῦ παραδείσου, ἵνα μὴ 
τὸ περιγεγονὸς αὐτῷ ϑράσος καὶ τὸ ὑπέρογκον τοῦ φρονήματος ϑρασυτέ- 
ραν τὴν χεῖρα ἀπεργασάμενα εἰς τὴν dpazaysv ἐχείνων συνελάσῃ, ὧν οὐδ᾽ 
ἅπτεσϑαι πρότερον οὐδεμίαν τόλμαν ἐπεδείκνυτο. " Apa γὰρ ἔχει τινὰ ταῦ- 
τὰ λόγον ἀχολουϑίας, ἢ συνδιασώζει χαϑαρεύουσαν μάχης διάνοιαν ; Καὶ 
μὴν οὐδὲν μᾶλλον ἕτερον τὸ ἐπαγόμενον καὶ τὸ εἰρημένον δηλοῖ" λέγει Tàp: 

ν᾿» ͵ E 1 - n , RUN "nh - - 1 
xal νῦν, μήποτε ἐχτείνη τὴν χεῖρα καὶ λάβῃ ἀπὸ τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς xai 
φάγῃ καὶ ζήσεται εἰς τὸν αἰῶνα. Πῶς γὰρ οὐχ ἐπίδηλον, εἰ ἐφ᾽ οἷς τῆς 

; , ; ; SP RUE Ὁ , 

προσδοκίας διέπεσεν ἐχλευάζετο, ὡς τούτοις ἐδείκνυτο, πᾶσαν τε δύναμιν 
*, *, ^ , ' "- 2*7 * , t ᾿ 
εἰς τὸ ἀσϑενὲς μεταβεβλημένος, xal τῆς ἐφ᾽ οἷς ἐσοβαρεύετο παῤῥησίας 
ὑποστὰς ἀφαίρεσιν, xal οὐ περιτειχίζεσθαι συνεχόμενον οἴχοθεν, προσῆκον 
ἣν ὧν ἀπετειχίζετο πρότερον, ὡς αὐτῆς τῆς τοῦ βουλήματος διαμαρτίας 
xal τὸ περιϑραυσθῆναι τὸ γενναῖον τοῦ φρονήματος ἱκαγῶν ὄντων, δευτέ- 

ΠῚ ΠΡΟ; , , i ài M t [4 ^ , 
pac αὐτὸν ἀπάγειν ϑρασύτητος ; ἐμφανὲς δὲ xal ὡς ἡμῶν χλεύη κατὰ xa- 
τάπτωσιν αὐτοῦ τῶν γεανιχῶν λογισμῶν καὶ ἀσθένειαν στηλιτεύει περιφα- 

-oqi ἢ tO. e L4 Sn » ἢ 
γῶς. Τὸ δὲ χωλύειν αὐτὸν τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς μετασχεῖν τὸ ἀ..... 
M ^ , ' , δ, 6, - ^ ^ , ἡδύ 
μετὰ τὴν παράβασιν χαὶ ἀνδρίζεσθαι ποιεῖν ἃ μὴ πρότερον ἠδύνατο, μαρ- 
τυρεῖ. Οὐδεὶς γὰρ ἀπείργει τὸν οἴχοϑεν ἀπειργόμενον. ᾿Αλλ᾽ ἐχ πολλῶν 
μὲν ὀλίγα ταῦτα. 

Εἴρηται μέν vo: γε τισὶ τῶν χαριεστέρων τὸ, ἰδοὺ ᾿Αδὰμ γέγονεν, 
ὡς εἷς ἐξ ἡμῶν, οὐ πρὸς τὴν τῆς τριάδος ὑπεροχὴν τὴν ἀναφορὰν ἔχειν, 
ἀλλ᾽ εἰς τὸ πλῆϑος ἀφορᾷν τῶν λειτουργικῶν καὶ ἀσωμάτων δυνάμεων. 
E ^ E * ! “ιν .» , » 
Ἐγὼ. δὲ τοῦτον τὸν λόγον μετὰ τοῦ ἐνέχεσθαι ταῖς προειρημέναις ai- 

, 159 t^ ἢ - ΄ FJ [Ἢ i o0 ν D 
τίαις, οὐδ᾽ ὁρῶ τίνα χῶραν ὅλως ἔχει παρεντεθῆναι ἐνταῦθα. Οὔτε γὰρ 
τὴν συμβουλὴν ποῦ ὄφεως διασύρει, οὐδ᾽ ἀγγέλων φύσιν ὑσελθεῖν ἔρω- 
τά ποϑὲν λαβεῖν ὁ ᾿Αδὰμ ἐφωράϑη. Οὐδ᾽ ἦν πολὺ πόῤῥω δόξης τῆς ἀγ- 

- "n à On (δι * ài à. ox ΠΕΣ 
γελικῆς διεστὼς, κατὰ τὸν παράδεισον τὰς διατριβὰς ἔχων, καὶ τῆς ἀθα- 
νασίας ἐπί γε τῇ προνοίᾳ τοῦ ΄λάσαντος ἀπολαύων' διὰ ταῦτα τοίνυν οὐ 
“ἢ RP" , - € ^" , t la MP δὲ ^ 
dw» εἰμὶ τῇ τοιαύτῃ τοῦ ῥητοῦ συνεσινεύειν ἑρμηνείᾳ' μάλιστα δὲ xal 
διότι περ τὸ ἀντὶ ὀνόματος παραληφϑὲν τοῦ λόγου μέρος εἰς τοιοῦτον 

, , 0» ἃ 4? 5» , - , ΄ 
σχηματίζεται τύπον. Τάχα δ᾽ dw καὶ ἑτέροις τεϑεώρηται τῶν εἰρημένων 
θειότερά τε xol τελειότερα. Ἐμὲ δὲ μήτε μνήμον ἔχειν τούτων ἡ τῶν πολ- 
λῶν xal ἀλλεπαλλήλων πειρασμῶν πληγὴ παραχωροῦσα, μηδ᾽ εἰς ἔρευ- 

IJ » , *, ^ ^ [AE] Li ^ 

vay χαϑίστασϑαι μηδεμίαν ἄδειαν παρεχομένη, εἰς τοῦτο γὰρ ἡμᾶς ὁ τῶν 
- ^ T - 

ἀνθρώπων φϑόνος συνέκλεισεν, ἃ «παρῆν εἰπεῖν ἐξ ὧν συνεῖδον κατὰ τὴν 

σὴν φιλομαϑεστάτην ἀξίωσιν οὐχ ἐπέσχεν οὐδεμία καίσερ. . . - «. σι- 
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γῆς πρόφασις" ἀλλὰ κατὰ μὲν ἐπιβολὴν χεφαλαιώδη xal σύντομον καὶ 
καιρὸν τοιοῦτον ἀρχέσοι τὰ εἰρημένα. Εἰ δέ τι καὶ σὺ τούτοις προσϑείης 
οὐχ ἔλαττον σαυτῷ ἢ xal ἡμῖν γε τοῖς διδασκάλοις τὴν χάριν ἀνταποδοίης" 
ἴσως δ᾽ ἄν τινος ἀφορμῆς παρὰ σοῦ πορισθείσης, χαὶ ἡμῖν ἂν γένοιτο τῆς 
μωσαϊκχῆς θεοπτίας οὐ πόῤῥω τὴν σπουδὴν ἡμῶν διωθουμένης, μάλιστά γε 
xal τῶν συνεχόντων παθῶν εὐμενείᾳ. τοῦ χρείττονος ἐλατϊ]ουμένων,, σοφωτε- 
ρόν τι περὶ τῶν προχειμέγων διανοηθῆναι. 


ΜΔ. Τὶ δηλοῖ τὸ εἰρημένον ἐν παντὶ χαιρῷ ἔστωσαν τὰ ἱμάτιά σου λευ- 
xà, xal ἔλαιον ἐπὶ τῆς χεφαλῆς σου μὴ ὑστερησάτω, χαὶ τοῦ σοφοῦ 
οἱ ὀφθαλμοὶ ἐν τῇ κεφαλῇ αὐτοῦ. ᾿ 


T: λευχειμονεῖν olg 5 xarà và παλαιὰ νόμιμα πολιτεία περισπούδαστον 
.2 pera n , , ; 
εὐφροσύνης ἱερᾶς καὶ ἁγιοπρεποῦς καταστάσεως παρελαμβάγετο σύμβολον" 
xal δὴ καὶ τὸ τὴν χεφαλὴν ἐλαίῳ ἀλείφεσθαι τῆς αὐτῆς τεχμήριον ἐποιοῦν- 
vo διαθέσεως" διὸ xal ὁ κύριος ἡμῶν τῆς τῶν φαρισαίων ἀπάγων ἡμᾶς μι- 
μήσεως ἔλεγε' σὺ δὲ γηστεύων ἄλειψαί σου τὴν χεφαλὴν ἐλαίῳ" οἷον μηδὲν 
σχυθρωπὸν μηδὲ κατηφὲς τῷ τῆς νηστείας κατορθώματι συνδιαπλέξῃς" ἐπεὶ 
οὖν τὰ λευχὰ ἱμάτια τοῖς ἐν τῷ νόμῳ χαὶ τὸ ἔλαιον ἐκόσμει μὲν τὸ σῶμα 
ν μάτια τοῖς ἐν τῷ νόμῳ p p μα, 
- , , i. μ' - 
ἐδήλου δὲ τὴν ἐν τῇ εὐφροσύνῃ κατάστασιν τῆς ζωῆς, οὕτως ἀπὸ τῶν ix- 
* , * , $4 , δὶ ^ LÀ ^ , 
τὸς παραδειγμάτων ὁ λόγος αὐτὴν παραχελεύεται φαιδρὰν ἔχειν xal ἐξω- 
- , M ^ WA ,» 4 ^ LU P ^ —- [4 
ραϊσμένην τὸν ψυχὴν φαιδρύνοιτο δ᾽ ἄν xal dpai(oilo xal τῶν ταύτης πε- 
ριβολαίων λευχῶν ὑπαρχόντων' λευκὰ δ᾽ ἂν γίγνοιντο ἐπειδὰν τὴν χαθαρό- 
τητα καὶ λαμπρότητα τῶν ἀρετῶν ἄγευ τινὸς ἐπιμελαιγούσης αὐτὰ xaxíac 
dxodlíABoyra εἴη xal διαφανῆ" ὧν οὐκ tli χωρὶς οὐδ᾽ ἡ πρὸς τὸ θεῖον εὐ- 
, “-- Ὁ , , t * ^ * A 2, * , 
σέβεια' αὐτὴ γάρ ἐστιν ἡ xal τὰς ἀρετὰς προβαλλομένη xal πηγάζουσα, 
καὶ τὸν ἐν ἐχείνοις χορὸν ἐναρμόνισν τε καὶ σύμφωνον ἀποφαίνουσα, καὶ τὸν 
γυμφιχὸν χιτῶνα καὶ τῆς ἐπουρανίου παστάδος ἐπάξιον ἐξυφαίνουσά τε παὶ 
περιβάλλεσθαι παρασχευάζουσα τὴν ψυχὴν xal τῆς σωτηρίας ὑπάρχουσα 
πρόξενος" οἷς xal τοῦ ἐλαίου χρίσις μάλιστα τε προχαταβαάλλετάι τε καὶ 
“«προχαταρτίζεται᾽ xal ὁ λόγος φησὶ" καὶ ἔλαιον (ui τῆς κεφαλῆς σου μὴ 
ὕστερησάτω" τὴν εἰς τοὺς πλησίον ἐλεημοσύνην καὶ τὸ τῆς γηγενοῦς ἐλαίου 
λιβάδος ὑπογραφόμενος" ἧς μηδέποτε ὑστερεῖσϑαι ἡμῶν τὴν χεφαλὴν πα- 
ραχελεύεται" οὐ γὰρ εἴ τις ποτὲ ἠλέησε, τὸν ἔλεον χατωρβώσατο' ἀλλ᾽ εἴ 
, * δὶ , 2 19. ὸ M " 1 ῃ , , 
τις πολλάκις τὸν δεόμενον ὑπερεῖδε, τὸ προλαβὸν τῆς ἀγαθουργίας κατή- 
yopor ἀπειργάσατο, τῆς ἀρετῆς xa] τῆς ἐλεημοσύνης ὑπερόπτην ἑαυτὸν οὐχ 
ἔχων ὕβριν διελέγχεσϑαι᾽ καὶ τὸ πραχϑὲν οὐκ ἀρετῆς ἀλλά τινος διελέγ- 


xu περιστάσεως. 
* 
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Kal ὅρα τὸ βαβὺ xal περινενοημένον τῆς λέξεως" μὴ ὑστερησάτω Qn- 
σὶ τὸ ἔλαιον ἐπὶ τῆς κεφαλῆς σου" εἰ γὰρ xal πολλάχις ἠλείψατο, ἐν ᾧ 
φησι τοῦ λιπαίνεσϑαι διέστη, ὑστέρημα τοῦτο τῆς ἔμπροσθεν χαϑίσταται 
πράξεως" xal ἄλλως δὲ τὸ τῆς λέξεως ἐμφανγιχὸν θεωρήματος εὕρεσις γί- 
νεται ὡς ὁ τῷ ἐλαίῳ χρώμενος οὐ τοσαύτην τοῖς ἐλεουμένοις τὴν εὐεργε- 
, nan " » , ' - Y. ᾿ 3 - 
σίαν εἰσάγει, ὅσον ἑαυτῷ χαταβάλλεται xal προξενεῖ τὸ χέρδος" διὰ τοῦ- 
n RNC OA -r toe - , 
τὸ τὸ περιορᾷν τὸν εἰς τοὺς ὁμοφυεῖς ἔλεον, ὑσϊέρησιν τῆς ἰδίας λιπάνσεως 
0a 3 p 3 - $24 ὡς - , ΄ 1 - 
xal τῆς ὠφελείας ἀποχαλεῖ" xal οὐχ ἁπλῶς στέρησιν μέρους τιγὸς τῶν TU- 
χόντων ἐν τῷ σώματι, ἀλλὰ τοῦ χυριωτάτου καὶ συνεχτιχωϊάτου τῆς κεφα- 
λῆς ἀλλὰ γὰρ οἷον εἴρηται τοιοῦτόν ἐστι τὸ ὑστερεῖσϑαι δι᾽ ὧν ἡ χεφα- 
λὴ ἐπαλείφεται" πολλοὶ γὰρ οὔτε τοῦ ἐλαίου τὴν κτῆσιν οὐδὲ τὴν χρῆ- 
& , - ^ LER I *, ^ àc. * * ^ v t àv. 
civ ϑαυμάζοντες τῆς ἀπ᾿ αὐτοῦ δόξης xal ὀνομασίας τὸν ἔρωτα ὑποδύον- 
ται καὶ οἱ μὲν διανέμουσί τινα τῶν προσόντων, καὶ ταῦτα αὐδὲ αὐτοῖς πε- 
, * - 5 , , , , t Mov. 
ρισπούδαστα, và» τοῦ ἐλαίου παρωνυμίαν συνάγειν βουλόμενοι" οἱ δὲ ἵγα 
" va "e 
τοῖς πολλοῖς δόξωσι χρημάτων xpeírlouc , xai "Tav πολὺ σπουδαζομένων ὑπε- 
H ir à δι᾽ , - ài " - 5 - 3 , " : 
ρόπται" οἱ δὲ δι᾽ ἕτερόν τί τῶν μηδὲν εἰς τῆς ἀρετῆς ἀγαφερομένων λόγον 
ὧν κἄν δοχῇ διαῤῥέειν ὁ ἔλεος, ἀλλ᾽ οὐκ ἀπὸ τῆς χεφαλῆς οὐδ᾽ ἐπὶ τὴν 
χεφαλὴν ὁ τοιοῦτος φέρέϊαι" οὐ γὰρ ἐν χρίσει διανοίας καὶ ὀρθότηϊι, ἀλλὰ 
, , b] “ ^ , * M " 
σαλευομένῃ γνώμῃ xal θεραπείᾳ παθῶν" ὃ συμφερόγίως ἂν καὶ σωϊηριωδῶς 
μάλιστα τῷ χενοῦντι διαχεῖσθαι τε καὶ δαψιλεύεσθαι εὖ μάλα ἠδύνατο, 
ἐπιζοιμίως τε xal ἐπισφαλῶς ἀποχενοῦται, καὶ μηδὲ σταλαγμὸν ὠφελείας 
^ * *, , 4. ^ 0375 , , ^ , ^ 
τοῖς xtvoUciy ἀνταλλλαττόμενον' ὁ δὲ ἐπὶ ϑεραπείᾳ μόνῃ τῶν πενήτων xoi 
τῷ ἱλασμῷ τῆς ἰδίας ψυχῆς καὶ τῷ τῆς ἀρέϊης νέμων τὸν ἔλεον, οὗτος ὦ 
ᾳ pup τῆς ἐδίας ψυχῆς à) τῆς ἀρέϊης νέμων τὸν ἔλεον, οὗτος ὡς 
^ fo. $, 8. - b δῶ, , H ^ *, fs. f ᾿ * 
ἀληθῶς ἀπὸ κεφαλῆς τε τὸ δῶρον προχέει xal τῆς ὀρθῆς χρίσεως, καὶ τὴν 
ἑαυτοῦ κεφαλὴν οὐχ ἀποστερεῖ τῆς ἀναῤῥωνυούσης τὸ ἡγεμονικὸν καὶ ἵλα- 
ρυνούσης λιπάνσεως" δῆλον δ᾽ ὅτι τῷ τῆς ἐλεημοσύνης χατορϑώματι καὶ 
ἄλλαι συναγαφύουσι καὶ συνεξανϑοῦσιν ἀρεταί" τίς γὰρ ὡς ἀληϑῶς dxa- 
" δι τα τ ὁ σάν, ἰώ ες qu ἢ " - ; : 
«πήλευτον Φέρων ἐν ἑαυτῷ TOU ἐλέους τὸ πολύτιμον χρῆμα βάσχανογν ὀφ- 
ϑαλμῷ ἐπιβαλεῖ τῷ πλησίον, ἢ τύραννον ἐπαφήσει χεῖρα χαὶ ταύτην ἣν 
οὕπω ἔληξε προτείνειν τὸν ἔλεον ἀναβλύζουσαν ; τίς δὲ λῃστὴς ἀλλοτρίων 
v» , * 3 P, 5T £7 , ^ ^ , , 
ἔσεται γάμων τῷ ἐλαίῳ περιῤῥεόμενὸς τε χαὶ τὴν γνώμην μαλασσόμεγος 5 
ἀλλά γε τόχους πῶς εἰσπράξέϊαι τοὺς ὀφειλέτας οὗτος ὁ καϊαμερίζων τοῖς 
ἐνδεεστέροις xal ὅσα χλῆρος ὁ πατρῷος εἰς αὐτὸν διεβίβασεν ; οὐκοῦν διὰ 
μιᾶς ἀρετῆς τῆς ἀναβλυζούσης τὸν ἔλεον καὶ τὰς ἄλλας ὡς συγγενεῖς καὶ 
συναχολούϑους ὁ τὴν ἡγεμονίαν ἐκείνης προκαταλαβὼν εἰς φάλαγγας ἑαυ- 
- 3 , , ^3 , E 
τῷ καὶ συμμάχους διατάξει xal ἐξοικειώσεται. 
E FO * , 
Τοῦ δὲ καϊωρθωχότος ἐν σπουδὴ καὶ σοφίᾳ Τὸν ἔλεον, τούτου δ᾽ dy εἶεν 
καὶ οἱ ὀφθαλμοὶ ἐπὶ τῆς κεφαλῆς, τουϊέστιν ἡ ἐποτῖική τε καὶ διαχρίγουσα. 
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τὸ χεῖρον ἀπὸ τοῦ χρείττονος ἕξις xal δύναμις" τοῖς γὰρ ἀποδιϊσταμένοις 
τῆς καϊὰ τὸν ἔλεον πράξεως xal συμπαθείας, οἱ ὀφθαλμοὶ xal ἡὶ διάχρισις 
οὐχέτι ἐπὶ τῆς χεφαλῆς, οὐδ᾽ ὥστε φαίνειν καὶ ὁδηγεῖν τὸν αὐτοῖς χρώ- 
μένον, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῆς ὀσφύος ἢ τῆς γαστρὸς, μᾶλλον δὲ τῶν ποδῶν γεγό- 
γασιν ὑποπόδιον καϊαπαϊούμενοί τε καὶ ἀχρειούμενοι, καὶ τυφλὸν xal πλα- 
γώμενον ἐν βαϑεῖ σκότῳ καταλιπόντες τὸν ἄνθρωπον" εἰ δὲ χεφαλὴ ἀνδρὸς 
ὁ Χριστὸς, παραινεῖ τὸ λόγιον ἡμᾶς ἀεὶ xal διὰ παντὸς ἀφορᾷν πρὸς αὖ- 
τὸν, καὶ ἐν αὐτῷ πᾶσαν ἡμῶν στηρίζειν καὶ ἀνατείνειν τὴν ἐποπτικήν τε 
xal ϑεωρητιχὴν ἡμῶν ἐπιμέλειαν προωρώμην γὰρ τὸν κύριον ἐνώπιόν μου 
διὰ παντὸς, ὅτι ix δεξιῶν μου ἐστὶν ἵνα μὴ σαλευϑῶ ἀλλὰ γὰρ ὡς ὁφ- 
ϑαλμοὶ παιδίσκης φησὶν εἰς χεῖρας τῆς κυρίας αὐτῆς, οὕτως οἱ ὀφθαλμοὶ 
ε “ ^ , ᾿ ἢ M [4 Lm l ^ , T , 2. 
ἡμῶν πρὸς κύριον τὸν θεὸν ἡμῶν xal τὸ χέρδος οἷον χαϊαλαμβάνουσιν ἡμᾶς 

: , ^ " P LAT H tx - € 
oi φιλότιμοι xal πλούσιοι δωρεάν xal μὴν καὶ διὰ παντὸς ὄντων τῶν ἡμε- 
τέρων ὀφθαλμῶν πρὸς τὸν χύριον, αἱ παγίδες ἃς ὁ ἐχϑρὸς παρὰ τὰ δια- 
, t - ; , ^ ^3 0» b ^ , [4 “ , 
βήμαϊα ἡμῶν ἐχΤείνει, ἀργαὶ xal ἄπραχτοι xal τοὺς πόδας ἡμῶν χατέχειν 
, * ^. »* . $.9 ^ ε $ Η ^ * , r 
οὐδεμίαν ἰσχὺν ἔχουσαι᾽ αὐτὸς γὰρ ὁ πλάστης xal προνοητὴς, xal δι᾽ οὗ 
A g 4. fi . b ^ , * , LIN d ^ , t ^ 
τὸ ὁρᾷν πεποίθαμεν τὲ xal πεπιστεύχαμεν, ἀμάχῳ ῥώμῃ τοὺς πόδας ἡμῶν 
- - - , ν᾿ , ;, M 
ix τῶν τοῦ ἐχϑροῦ παγίδων ἀποσπάσει, χαὶ λείαν καὶ ὁμαλὴν τὴν ὁδὸν 
ἡμῶν τῆς σωτηρίας ἀπεργάσεται. Τὸ μὲν οὖν ἔλαιον τῆς κεφαλῆς σου μὴ 
ὑστερησάτω,, τίνα προσῆκε νοεῖσϑαι τρόπον, δινιγόρευται. 
Εἰ δ᾽ ἀἕῇ τοῦ μὴ ὑσϊερησάτω,, τὸ λόγιον οὐ μὴ ὑσίερήσῃ τῷ γράμ- 
* , « , - t , t 
ματι ἀπαγγέλλοιτο, εὑρίσκεται γὰρ xal τοιαύτη τῶν ῥημάτων ἡ «poQo- 
^ ἡ δ᾽ δ ὦ * - * i * LE , , ^ 
pd, οὐ iv χωλύει" xal οὕτω τὸ μὲν ἔστωσαν τὰ ἱμάτιά σου λευχὰ, ὡς 
καὶ προείρηται σύμβολον τῶν ἀρετῶν ἐχλαμβάνειν' τὸ δὲ μὴ ὑστερήσῃ ἐπὶ 
^ ^ ». " -- , , ^ ^ 
τῆς κεφαλῆς ἔλαιον, ὅτι τῶν κατορθωμάτων περιαυγαζόντων τὴν ψυχὴν, 
xai περιβαλλομένης αὐτῆς τὸν γοητὸν χόσμον καὶ τὴν ἐξ αὐτῶν λαμπρό. 
7»T& , τὸ πολυτίμητον ἔλαιον xal μύρον ὃ τὴν τοῦ ἁγίου πνεύματος χά- 
piv xal δωρεὰν ὑπογράφεται, οὐ μὴ ὑστερήσῃ καταρδεῦον καὶ καταμυρί- 
ζον σου τὸ ἡγεμονιχὸν, καὶ πάσης ἱερᾶς καὶ μακαρίας ἀνεμπιμπλῶν ϑεω- 
ρίας τε καὶ τελειότηϊος. El δὲ καὶ κεφαλὴ τῆς ἐκκλησίας του]έστι τῶν πι- 
- : Y : opes MEA , 
στῶν ὁ Χριστὸς λέγεται xal πιστεύεται, οἰχειοῦται δὲ πάλιν τρόπον ἔτε- 
, 1 , ? H * , t * 9 δέ » 
pov τοὺς πένητας καὶ τὴν εἰς ἐχείνγους ἐλεημοσύνην εἰς ἑαυτὸν ἀναδέχεται 
ἐφ᾽ ὅσον γὰρ ἐποιήσαϊε ἑνὶ τούτων τῶν ἀδελφῶν μου τῶν ἐλαχίστων, ἐμοὶ 
ἐποιήσατε. Διὰ τῶν προχειμένων λόγων ὁ ἐχχλησιαστὴς παραινεῖ μὴ κατα- 
μελεῖν τοῦ ἀλείφειν ἡμῶν ἐλαίῳ τὴν κεφαλὴν' ὅπέρ ἐστιν ἀένναον τὴν ἐλεη- 
μοσύνην τοῖς πεγομένοις χορηγεῖν διὰ γὰρ ἐκείνων εἰς τὴν ἡμῶν χεφαλὴν 
τὸν Χριστὸν τὸν ἔλεον ἀναφέρομεν' ἀλλὰ ταῦτα μὲν ἐπὶ τοσοῦτον. 
Οἷδα δέ τινας ἀξιόλογον ἐν πολλοῖς ὑπόληψιν παρεχομένους τὴν 
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ἀπο;αϑαίρουσαν ἡμῶν τοὺς ἀπὸ τῆς γενέσεως μολυσμοὺς καὶ τῆς ἐνύλου 
ποοσπαλείας τὸν ῥύπον ταύτην δὲ τὴν καθάρσιον καὶ σωϊήριον ἀναγέννησιν 
διὰ τῶν προκειμένων ῥημάτων ὑπὸ τοῦ Σολομῶντος δηλοῦσθαι" παραινεῖν 
γὰρ προορῶντα Χριστοῦ τὴν ἐπιδημίαν καὶ τὰς μυστικὰς δι᾽ αὐτοῦ τελε- 
τὰς τὸν ἄνθρωπον τὴν χαϑαρὰν ταύτην xal διαυγῆ λαμπροφορίαν καὶ μέ- 
xpi ψυχῆς ἐμβαϑυνομένην λευκότητα τῶν ἄλλων ἁπάντων προαιρεῖσθαι" 
ἐν ἧ καὶ ἡ κεφαλὴ τῷ ἐλαίῳ ἐπαλείφεται τῷ τετελεσμένω μύρῳ διὰ τοῦ 
ἁγίου πνεύματος" xal ὧν αἰσθήσεων ἡ κεφαλὴ χαϑηγεῖται, ἐξ αὐτῆς τὸ 
ῥεῦμα τῶν ἀντιλήψεων χορηγοῦσα᾽ καὶ τὸ μὲν μικροῦ σύμπαν τῶν λέξεων 
περὶ «σόδα εἶναι τῇ «xpoxtipévm ϑεωρίᾳ καὶ τῶν ἄλλων πασῶν ἀναπτύξεων 
ἐξοικειοῦσθαι τὴν ἑρμηνείαν, οὐδενὶ δισταγμὸν μὴ οὐχὶ καλῶς xal εἰς τὸ 
ἀχριβέστατον τεϑεωρῆσϑαι παρέχει τὸ δὲ ἐν παντὶ χαιρῷ περιβεβλῆσθαι 
τῶν ἱματίων τὰ λευκὰ, καὶ τὸ μὴ ὑστερεῖσθαι μηδέποτε τῆς διὰ τοῦ μύ- 
ρου χρίσεως τὴν χεφαλὴν, οὐκ οἶδα πῶς ἂν ῥᾳδίως συμβιβασϑείη ἅπαξ 
ἔχοντα καιρὸν ἐπιτελεῖσθαι" ἀλλὰ καὶ τὸ παραίνεσιν εἰσάγειν μηδενὶ την!- 
χαῦτα μήτε συνεέγαι δυναμένῳ, μήτε μὴν εἰς ἔργον ἄγειν ἀνεχομένω, οὐκ 
οἶδα πῶς ἄν ix τοῦ ῥάστου τὸ μάταιον ἀποστχευάσασϑαι χατευοδωϑείη. 
Τάχα δ᾽ ἂν ἐν «παντὶ καιρῷ φορεῖν λευχὰ γοηϑείη ὁ μετὰ τὸ χαϑάρσιον 
βάπτισμα τῇ λαμαωρότητι τῶν ἀρετῶν περιστέλλων ἑαυτὸν, xal τὸν τῆς 
ἁμαρτίας ζόφον παντελῶς ἀπελαύνων πλησιάζειν ἑαυτῷ" ὁ γὰρ τοιοῦτος ἐν 
παντὶ καιρῷ λαμαροφορεῖ" xai τὸ μῦρον δὲ ὁ τοιοῦτος ἐπὶ τῆς κεφαλῆς 
εἴη ἂν μὴ ὑστερούμενος, ἀεὶ φρονῶν τὰ τοῦ «πνεύματος xal τῆς ἐχεῖϑεν 
χάριτος καταρδόμενος τοῖς ῥείϑροις. El δὲ καὶ τὸ προφητιχὸν ὁ Σολομὼν 
εἶχε χάρισμα συμπληρούμενον, τὰ ϑεῖα καὶ τὰ ἀνθρώπινα διεξιὼν, τὸν 
λόγον προεῖπεν αὖ χρόνοις ὕστερον ἔμελλε τὸ ἔργον ἐχβαίγειν. 


ME. Τὸ, τίς ἐστιν ἡ μήτηρ μου καὶ τίνες οἱ ἀδελφοὶ μου πῶς vonríov 
πολλοὶ γὰρ αὐτὸ προσχόμματος ἔϑεντο πρόφασιν (1). 


Qus ϑαυμαστὸν àv ὁ τὴν γνώμην ἀστήρικτος προσχόπτῃ ἐφ᾽ οἷς ἡ σω- 
τηρία πολλοῖς διαλάμπει xal ὠφέλεια᾽ ἀλλ᾽ ἐκεῖνο Üaupadlór εἰ καὶ τοὺς 
ἑκουσίως τυφλώττοντας, τὸ φορητὸν φῶς ἀνέχεται περιαυγάξων τὴν γνῶ- 
σιν xal χειραγωγεῖν, οὐκ ἐξουθενεῖ χαθορᾷν τὴν ἀλήθειαν' ἐπεὶ καὶ ὁ χύ- 
proc xal σωϊὴρ ἡμῶν τοῖς ἀπολλυμένοις πρόσκομμα γέϊονε καὶ πέτρα σχαν- 
δάλου καὶ λίϑος ἀποδεδοχιμασμένος εἰς χεφαλὴν γωνίας ὑποβεβλημένος, 


(1) Quaestionem hanc edisserit , sed aliis plerumque verbis , Photius etiam in epistola 132. 
ed. Montacut. ^ 
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οὐκ αὐτὸς ταῦτα γεγονὼς ἀλλὰ τοῖς πεπλανημένοις δόξας γεγονέναι" χκἀν- 
^| *, , , ^ L4 ^ Μ᾽ , , 
ταῦθα τοίγυν οὐκ ἀποσχευαζόμενος τὴν μητέρα, ὡς τὸ ἄθεον φρόνημα βού- 
λεται τῶν δυσσεβούντων, τὸ τίς ἐστιν εἶττεν ἡ μητὴρ μου, οὐ δὲ παρὰ 
i . - , "ME ἘΣ Πα τῶν, ΤΩΣ N - 
φαύλον τὴν TixoUcGYy τιδέμενος » T&UTA—YV ὁ σωτὴρ GQnxt τὴν Quynv' auc 
“γὰρ ὅς γε xarà τὸ ἀτελέστερον τῆς ἡλικίας νόμῳ φύσεως ἔτι γινωσχόμε- 
voc ὑπετάσσετό τε τῇ μητρὶ καὶ τὰ «προνόμια πανταχοῦ τῇ τεχούσῃ CUY- 
διέσωζε, πῶς οὗτος πρὸς τὴν τελειότητα τῆς ἡλιχίας φϑάσας ἀτελέστερον 
xai ἀγνωμονέστερον πρὸς τὴν μητέρα ἄν διετίϑετο ; οὔκουν οὐχ ἀποσχευα- 
, ; Á uum * nau" $4 ᾿ 
ζομένου τὴν μητέρα τὰ ῥήματα, days, ἀλλ᾽ ἑτέραν τινὰ διάνοιαν ἐρ- 
μηνευόντος᾽ ποῦ γὰρ ἀχόλουθον, ποῦ δ᾽ ἀστασίαστον, ἐξ ἧς διὰ φιλαν- 
ϑρωπίαν ἠξίωσε σαρκὶ προελϑεῖν καὶ τῶν ἀχράντων αἱμάτων ὁ εὐδοχήσας 
ἑαυτῷ βροτείαν μορφὴν συμπήξασϑαί τε καὶ ἔψεσθαι, ταύτην ἀσα- 
d fp μορφὴν συμπήξασϑαί τε xal σεριέψεσθαι, ταύτην d 
ξιῶσαι μηϊέρα συνομολο[εῖν καὶ τῆς ἐν ῥήμασιν ἀποσϊερεῖν οἰκειότηϊος προὺ- 
ποστὰς καὶ προχαταλαβὼν καὶ προδωρησάμενος τὴν ἐν τῷ πράγματι σχέ- 
σιν xal ἀλήϑειαν' xal εἰ ἔμελλεν, ὦ τῆς γλωσσαλγίας, ἀπαρνήσασϑαι 
ταύτην, τί καὶ τὴν ἀρχὴν ὅλως προσήκατο; τί καὶ σχῆμα περιέδυ, οὗ τὴν 
(oT me ^ 4 , ͵ - “ον v. H 
μορφὴν ὕβριν ἐνόμιζε ; xal γὰρ xal μέχρι τούτου τῆς γλώσσης ἤλασε τὰ 
τολμήματα' ἀλλ᾽ ἡ μὲν ἐχείνων ἀπόνοια, ταύτῃ τε καὶ ἐξ ἄλλων πλειό- 
voy τὸν ἔλεγχον δίδωσιν. 
Ἴσως δ᾽ ἄν τις οὐ πόῤῥω τῶν εὖ λιχῶ (rwy διαπλαττό- 
ς € OU TOppt τῶν εὐαγγελιχων γνωρισμάτων ὀιαπλαττο 
μένος φᾶναι τὸν σωτῆρα τὸ ῥήμα ἐρεῖ, οὐχ ὑποτεμνόμενον μὲν τῇ μητρὶ 
τὴν τιμὴν, οὐδὲ πολλῷ μᾶλλον ἀπαρνούμενον τὴν ἔμφυϊον σχέσιν καὶ dlop- 
γὴν, οὐδὲ πολλοῦ δεῖ γέμοντα δὲ πρέποντα τῇ γεννησαμένη γέρα, ὅμως 
τῆς περὶ αὐτὴν ϑεραπείας τὴν τῶν ἀνθρώπων προτιμᾷν σωτηρίαν, καὶ τὴν 
εἰς τοῦτο τὸ τέλος φέρουσαν διδασκαλίαν, δι᾽ οὖς xai μήτηρ χαὶ τόχος 
* lod , Le | A? , , * ^ 
xal τῶν πατρῴων χόλασων ἀκένωτος χένωσις xal ἐν ἀνθρώποις ἀναστροφὴ 
xal πολιτεία xol σταυρὸς ἑχούσιος xal καχούργων Θάνατος, εἶτα xal τα- 
^ |I CJ , , » 4 LS E 3, 5 
€» xal ἀνάστασις, ἐπισχύσαι δ᾽ ἂν πειραϑείη τὴν ἐπίνοιαν, καὶ ὅτι περ 
οὐδ᾽ ἦν ἄλλως πράττειν τὸν Ἰησοῦν, εἰ μὴ xarà ταύτην τὴν ἀχολουϑίαν 
καὶ τὸν εἱρμὸν τῆς προνοίας διετίϑετο᾽ ἐδίδασχε γὰρ ὁ σωτήρ μετὰ τῶν 
ἄλλων σωτηρίων μαϑημάτων xal τὸ μὲ προτιμᾷν πατέρα ἢ μητέρα 9» γυν- 
ἄλλων σωτηρίων ἡμάτων xai τὸ μὴ προτιμᾷν πατέρα ἢ μητέρα ἢ Ὑ 
αἴκα, τῆς αὐτοῦ ψυχωφελοῦς διδασκαλίας καὶ τῆς πρὸς αὐτὸν ἀπογεύσεως" 
ὅστις γάρ φησιν οὐχ ἐγχαϊαλείψει παϊέρα 3 μητέρα x. τ. A. οὐχ ἔστι μου 
ἄξιος, τουτέστιν, ὃς οὐ πρόϊιμήσει τὴν ἐμὴν xal σώζουσαν παραίνεσιν xai 
, * H ^ - *? f ^ ^ *, , 
νουϑεσίαν xal τὴν εἰς ἐμὲ στοργὴν, οὗτος ἐξέπεσε piv τῶν ἀτελευτήτων 
, ^ , ^ , T L4 , * - 
ἀϊαθῶν, ἐξέπεσε δὲ τῆς μαχαριότηϊος ἧς oi προτιμήσαγϊες τῶν συγγενικῶν 
Θεσμῶν τοὺς ἐμοὺς νόμους xal τὸν ϑεῖον ἔρωτα διὰ παντὸς ἀπολαύουσι. 
Ταύτης δὲ τῆς ἐντολῆς τὸ ῥᾷον καὶ εὐχατόρϑωτον καθιστῶν ὁ σωτὴρ, αὖ- 
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τὸς ταύτην μετέρχεται πρῶτος καὶ εἰς τοὺς ἀχροατὰς διδασχαλίαν τῆς με- 
τριχῆς προχρίνει χρείας xal χάριτος, μονονουχὶ λέγων ὅτι χαϑάσερ ἐγὼ 
διδάσκων ὑμᾶς, xal περὶ τὴν ὑμῶν σωτηρίαν ἀσχολούμενος τὸν μητριχὴν 
“δ᾽ , , * . , , L4 A 
ἐθέμην δευϊέραν θεράπειαν,, τὴν ὑμετέραν σωϊηρίαν προελόμενος, οὕτω χρὴ 
ὑμᾶς ἁπάσης τῆς διὰ τῶν σωμα]ιχῶν δεσμῶν προϊούσης σχέσεώς τε xal συμ- 
παθείας τὴν ὑμῶν αὐτῶν σωϊηρίαν ἀνγϊαλλάτίεσθαι, καὶ τῶν ἐμῶν διδαῖμά- 
τῶν καὶ νόμων τὴν φυλαχὴν καὶ cujDionaiy. Ταύτῃ τοῖ καὶ τὸν αἰτησάμενον 
ἀπελθεῖν ἐπὶ τὸ θάψαι τὸν παϊέρα, οὐκ ἐπέτρεψεν οὐ καϊαφρονεῖν μεϊρὸς, 
s, , ^ U ^ 4 5 5655 "- ^ , - ^ 
μήτι γένοιτο xai μάλιστα τῆς ὁσίας, οὐδὲ τοῦ πατρὸς ἐξαργεῖσϑαι τὴν 
σχέσιν καὶ τὸν πόθον ἐνυβρίζειν ἀφορμὰς διδοὺς, ἀλλὰ πανϊαχοῦ παραινῶν 
σὴν ψυχιχὴν προχρίγειν σωτηρίαν τῆς σωματιχῆς ἁπάσης καὶ συναφείας xal 
διαϑέτεως. Ταῦτα μὲν οὖν ἴσως ἄν τις ὥσπερ εἴρηται δοκῶν τῇ μητρὶ τῶν 
προγομίων τῆς τιμῆς οὐχ ἀποστερεῖν ἀλλ᾽ ἐν τῷ ἴσῳ συντηρεῖν, διέλϑοι 
' ER , n ] ' , - 
πρα[μαϊευόμενος xal τὴν προσήχουσαν αἰδῶ συνδιασώζων xal σεβασμιότηϊα 
καί Toi Τὸ τῆς συϊερίσεως Ἰὸν τρόπον μὲν ἑρμηνεύει καθ᾽ ὃν πρὸς τὴν ἐλάτ- 
τὼ τάξιν κατέβη τὸ συγχρινόμενον, οὐχ ἀπαλλάττει δὲ τῆς ἐλαττώσεως. 
Οἶδα δέ τινας τῶν μαχαρίων ἡμῶν πατέρων, οὗς ἐν πολλοῖς πολλάκις 
θαυμάσας καὶ ἀποδεχόμενος, οὐκ àv ἐν ταύτῃ Τῇ Ινώμῃ θαυμάσαιμι ἐπ᾽ ἀθε- 
τήσει τῆς δυσσεβοῦς δόξης εἰς τοιαύτην χαϊαβεβηχότας διάνοιαν ὡς ἐπείπερ 
- , Ὁ 4. 53 , , ^- * , * -^- ^ wr 
ἡ μήτηρ τοῦ Ἰησοῦ ἀνθρώπινόν τι παθοῦσα ἐπεσεμνύνέϊο μὲν τῷ παιδὶ, ἐζ- 
vt. δὲ παῤῥησιασϑῆναι καὶ διαχυϑῆναι τῷ ἀγαλλιάματι, ὅτι τηλικούτου 
παιδὸς ἐχρημάτισε μήτηρ, καὶ διὰ τοῦτο προσήει διδάσκοντος τοῦ υἱοῦ" καὶ 
ε 9." - à à ΄ δὶ , δὶ bod ^ A » 
ὡς εἰκὸς τῇ διδασχαλίᾳ δοξαζομένου συνδοξασϑῆναι xal τὸν ἔσαινον σὺμ- 
μερίσασβαι' διὸ καὶ σωτὴρ xal ὁ τοὺς ἄλλους ἀποκαϑαίρων τῶν ψυχιχῶν 
παθῶν καὶ τὴν μηϊέρα τῶν τοιούτων ἀπαλλάττειν θέλων ἐλατϊωμάτων, τά- 
ἕξιν ἐπιτιμήσεως ἐπέχουσαν ἀφῆκε τὴν λέγουσαν φωνὴν" τίς ἐστιν ἡ μήτηρ 
μου xal τίνες οἱ ἀδελφοί μου ; ᾿Αλλ᾽ οἷς μὲν ἐπῆλθεν ταῦτα εἰπεῖν, xai 
ΕΣ "f, [4 ài - . 5 , - ^ *, e .-» ^ 
yt εἴρηϊαι ἡ δὲ τῆς ἀκολουθίας συνεξέτασις, πρῶτον μὲν οὐχ ὁρᾷ τὴν μη- 
ἜΑ n ; e AS af ruo RA 
τέρα οὐδὲν τοιοῦτον ἐπιδειχνυμένην οὐδὲ σοβαρὸν φέρουσαν φρόνημα οὐδὲ 
δ ας κῶν 3 A NES P p 
γὰρ οὐδὲ διδάσχογίος αὐτεπάγΙελος ἐπεχωρίασεν, οὐδ᾽ εἰς τὸ μέσον ἐπῆλ- 
ϑὲν τοῦ συλλόγου, οὐδὲ τὸν διδασχαλικὸν λόγον περιέχοψεν, οὐδ᾽ elaty 
οὐδὲν ὑψηλὸν ἢ μεγάλαυχον, ἀλλ᾽ ἔξω πανευλαβῶς ἱσταμένη τὴν παρου- 
σίαν μόνον ἐμήνυσεν, 3 οὐδὲ τοῦτο λόϊω ἐμήνυσεν, ἀλλ᾽ ἀπαΓγέλλειν ἐφι-. 
λοσόφει τὸν ϑέαν τὸ μήνυμα ὃ «πῶς ἂν φιλοτιμουμένης τὸ δοξάζεσϑαι, 
πῶς δὲ ζυτούσης σεμνύνεσθαι xal τῇ τοῦ υἱοῦ ἐπιγαυροῦσϑαι μεγαλείοτη- 
ci 5 τί δ᾽ ἂν ἕτερον xul θεράπων ἔπραξε χρείας αὐτὸν ἐπὶ τὸν κύριον παρα- 
γινέσθαι καλούσης ; οὔχουν οὐχ ἦν ἐπιτίμησις ὁ λόγος τοῦ Ἰησοῦ τῇ μη-. 
τρὶ, οὐδέ τις τρόπος ἀναχαλούμενος διὰ μέμψεως τὸ ἐλάττωμα οὐ γὰρ 


AMQIAOXIA ΜΕ. 33 

3» ἐλάττωμα οὐδαμοῦ, ἀλλὰ ἰουδαϊχὸν ἐσεστόμιζε τὸ εἰρημένον χλεύα- 
σμα᾿ τῶν γὰρ κχαχοχόλων τε xal ἀγνωμόνων ἰουδαίων νῦν λεγόντων iui 

- à κ ^- * T6 5 - f. em δὲ 
διαβολῇ καὶ ὕβρει σωτῆρος, οὐχ οὗτός ἐστιν τοῦ τέκτονος υἱὸς ; νῦν δὲ 
οὐχ ἡ μήτηρ αὐτοῦ xal οἱ ἀδελφοὶ παρ᾽ ἡμῖν ; καὶ πάλιν' τοῦτον δὲ oi- 
δάμεν πόϑεν ἐστὶν ἔπειτα καὶ τότε διδάσχοντος καὶ τὴν ψυχικὴν σωτηρίον 
εἰσηγουμέγου, τῷ πλήϑει διεφϑόνουν τε xal διεβάσχαινον xal πρὸς δια- 
βολὰς ἀνεφλέγοντο' οὐχ ἦν δὲ πόρος ὅλως διαβολῆς ἐπὶ τὴν συνήϑη λοι- 
δορίαν καϊαφεύγουσι, καὶ τὴν μηϊέρα πάλιν καὶ τοὺς ἀδελφοὺς εἰς ψόγον 
xai ἐξουθένημα προχομίζουσι, μονονουχὶ λέγογϊες" τίνα διδάσχεις ; τίνα δὲ 

^ L 2..9 A , [4 , ει ^ t idi , 
σαυτὸν χομίζεις ; οὐχὶ γυναιχὸς πένητος ὑπάρχεις υἱὸς ; καὶ oi ἀδελφοί 
σου οὐδὲν διαφέρουσιν, ὧν ὁ βίος διὰ χειρῶν ; ἰδοὺ οὗτοι ἑστήκασιν ἔξω 
ζυιτοῦντες σε ἔα τὸ διδάσχειν xa] πρὸς τοὺς συγγενεῖς ἀπότρεχε, τὴν 
ἐχείνοις ἴσην μετιὼν πολντείαν, ἀλλὰ μὴ πρὸς τὸ διδασκαλικὸν ἀναβαίγων 
ἀξίωμα. 

Ταῦτ᾽ οὖν ἐχείνων ὡς ἔϑος «πονηρευομένων ὁ σωτὴρ ἀντιτιϑεὶς xai 
ἀντεσεξάγων τῇ μαχροϑυμίᾳ xal πραότητι, τοσοῦτον φησὶν ἀπέχω τοῦ 
ἐσαισχύνεσϑαι μητρὶ καὶ τοῖς ἀδελφοῖς, ὅτι οὐ μόγον ἣν ἡ φύσις ἔδω- 

Fa λα ταν ἀν δ xoà , 3$ 7 15 
κεν xa] οὖς εἰς γένος ἡ ὑπόληψις ἔϑετο οὐχ ἀποστρέφομαι, οὐδὲ αἰσχύ- 

ε 4“ “4 L4 1, ^ ^ , " ^ t -- - Li 
yn» ἡγοῦμαι οὐδὲ ὄνειδος, ἀλλὰ καὶ τούτους ἅπαντας obc ὁρᾶτε τῶν it- 

-- , » * lo * , ^ id. ^ * ᾿ 
ρῶν λόγων ὄντας σωϊηρίων dxoodlàc , καὶ πατέρας xal ἀδελφοὺς οὐκ ἀπα- 
ξιῶ κατονομάζειν, τὸ παϊριχὸν μόγον ϑέλημα ποιοῦντας, κἂν μήτε τῇ φύ- 

s, —- f , ^ *, , , , v 
ci μήτε τῇ ὑπολήψει τὰς εἰρημένας φιλοστόργους σχέσεις ἔχωσι βουθου- 

, T2 t , : 13 , H ; 

μένας: τίς OUY στιν ἡ μῆτηρ μοὺ καὶ καὶ ἀδελφή μου: τί μοι τὰς χλήσεις 

, 4 " β x h ᾿ 
ταύτας εἰς ὕβριν καὶ ὄνειδος μεταπλάττεις ; ἐγὼ τοσοῦτον ἐπαισχύνεσθαι 

; , * Y AC os Ν ers ; ; 
τούτοις διέστηχα, ὥστε χαὶ τοὺς ἀληϑινοὺς μαϑητὰς ταῖς χλήσεσι ταύ- 
ταῖς καὶ σχέσεσιν ἐμαυτῷ συνάπτειν προειλόμην. Καὶ ἔστιν ἐντεῦϑεγ συνο- 
pà» ὡς οὐ μόνον οὐδὲν ἀγνωμοσύνης οὐδὲ παροράσεως μητρικῆς τὰ προεν- 
ηγεγμένα ῥήματα ἦν, ἀλλὰ xal τὴν μεγίστην αὐτῇ καὶ πρέπουσαν συγχα- 
τασχευάζει "idv: τοσοῦτον γὰρ αὐτῇ τὴν σεβασμιότηϊα καὶ τὸ γέρας dmo- 
γέμει xal τὸ δίκαιον τῆς στοργῆς, ὥστε xal τοὺς ἐχτελοῦντας τὸ πατρι- 

^ L7 * ^ ^ 5» , - *, ^ [4 , Uu 

xóv ϑέλημα, καὶ πρὸς τοσοῦτον ἐπαρθέντας ὕψος ἀρετῆς, ὡς εἰς μέγα τι 
δόξης xal ἐξαίρέϊον, εἰς τὴν μηϊριχὴν σχέσιν xal κλῆσιν τούτους ἀνάϊειν, 
δι᾽ ἣν xal ἡ τῶν ἀδελφῶν νῦν τιμῆς ἀπολαύει προσηγορία' “ποῦ γὰρ ἣν 
ἔχρινεν, εἴπερ ἔχρινεν, ἀποσχευάζεσθβαι σχέσιν, ποῦ δ᾽ dy ἣν ἐδικαίου, εἴς 
περ ἐδικαίου, παραγράφεσϑαι χλῆσιν, ταύτην ὡς χορωνίδαᾳ καὶ κεφάλαιον 
τῶν ἀϊαθῶν τοῖς τῶν οὐρανῶν βασιλείας κληρονόμοις ἐπιφέρειν τε καὶ χα- 
ρίζεσθαι χῶραν εἶχεν ; ᾿Ἐμφανέδίατον οὖν οἶμαι καθὰ xal προείρηαι γέγο- 
γεν, ὡς οὐ μόγον οὐκ ἔστιν οὐδὲ εἰς ὕβριν τῆς μητρικῆς στοργῆς καὶ αἰ- 
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- ^ E] ^ ΄ 
δοῦς τὸ τίς ἐστιν ἡ μήτηρ μου x. T. A. εἰρημένα, ἀλλὰ καὶ τὴν πρέπου- 
» ^ , , ^ ki 
cay αὐτῇ πανταχόϑεν συνάγει δόξαν καὶ εὐφημίαν. 

Οὕτω δ᾽ ἂν περιτραπείη τοῖς ἀνοήτοις πρὸς τοὐναντίον ἡ ἐφρυάττογ- 
το, πρὸς δὲ τὴν εὐσεβῆ καὶ οἰχείαν ἀπευθύγοιτο SiocoQíay καὶ τὸ τί ἐμοὶ 
xal σοὶ, γύναι y οὔπω ἥκει ἡ coa pow εἴ τις γὰρ ἐπιμελῶς ἐφ᾽ οἷς ἐῤ- 
ῥήθη ταῦτα διαμελέϊζη,, τῆς θείας χάριτος συνεργούσης τε xal τῇ μελέτῃ 
συναῦ7ιλαμβανομένης, εὑρήσει τῇ μηϊρὶ μᾶλλον δόξαν περιάπϊοντα καὶ τι- 

" 4 ! “. alfo. lo im) ποῦς δῖ ἡδὲν ἢ 
μὲν, ἢ παρόρασιν ὅλως ἀφιέντα' καὶ γὰρ ἐπὶ τοῖς θαύμασιν οὐδὲν ἣν κοι- 
γὸν τῇ μοϊρὶ xal τῷ υἱῷ" ἐπεὶ xal θεότηϊος μὲν ὅν τὸ θαυμαϊουργεῖν xaJ 
ἑαυτὴν ἀνθρωπίνης δὲ φύσεως οὐχέτι χαϑ᾽ ἑαυτὴν, ἀλλὰ διὰ τὸν προσει- 
λχφότα λόγον. Πλὴν xal ἐφ᾽ οἷς χοινὸν οὐδὲν ἦν μητρὶ καὶ υἱῷ, ὅρα πῶς 
τὴν ὑπερβολὴν τῆς τιμῆς καὶ ἐν τῇ διαφορᾷ συγιστᾷ' ϑαυματουργεῖν γὰρ 
τῆς μητρὸς ἀξιούσης, ἐπισημήνας μὲ εἶναι τοῦτο χοιγὸν αὐτῆς τε xal ἕαυ- 
ToU , καὶ τὸν καιρὸν μὴ παρεῖναι προσϑεὶς xaX ὃν ἔδει τὰς ϑεοσημείας 
ἐνεργεῖν, τὴν πρὸς τὴν μητέρα αἰδῶ καὶ τιμὴν ἔδειξε καὶ τοῦ χαιροῦ xai 

á , , , 4 " Sou 
τῆς διαλλατϊούσης δυνάμεως ἐπικραϊεστέραν' dale τοσοῦτον τὰ εἰρημένα τῆς 
μητρικῆς δόξης ἔνδειαν ποιεῖν, ὡς καὶ πολλαπλασίονα ταύτην ἀποτελεῖν' 

Η ' ' “ m! DES 5o o9 3 mr * θι 
τὸ γὰρ καὶ καιροῦ χυριωϊέραν ἡγεῖσθαι, καὶ τῆς iv ϑαύμασιν ἀκολουθίας 
ὑπερβαίνουσαν τοὺς νόμους, εἶτα πράττειν τὸ παρ᾽ αὐτῆς προτεινόμενον, 

, , ^ ^ ' ^ ἰδῶ Ω '» E] , ^ » 
πόσῳ πολλαπλασίονα τὸν τιμὴν xal τὴν αἰδῶ xalacxiud tu ; ἢ εἰ μὴ TaUra. 
εἴρ»ό τε καὶ ἐπεδείχνυτο᾽ μονονουχὶ γὰρ δι᾽ ὧν ἐφθέγγετό τε καὶ ἔπρατ- 

» , t ^ ^" , , M r 
σεν, ἐπιδείχνυϊαι λέγων" ἡ κοινωνία μὲν τῆς φύσεως, κοινωνίαν οὐ συνάγει 

5θ -. FA H * ͵ ς οὐδὲ ὁ t (osdíii» δὲ 
τοῦ Üaundloupysiv τί ἐμοὶ xal σοὶ, γύναι ; οὐδὲ ὁ καιρὸς πάρεσγιν ὁ imi- 
τήδειος τῶν ϑεουργιῶν' πλὴν ἵνα γνῷς σύ τε καὶ ὅσους ὁρᾷν καὶ ἀχούειν 
ἡ χρεία συνήγαγεν, ὅτι xal τὰ μητριχὰ σοι δίκαια ἀχαινοτόμητα διασώ- 
ζω, καὶ αὐτὸς ὁ νόμον ϑέμενος εἰμὶ μητρὶ τοὺς παῖδας τὴν σεβασμιότητα 

, “ * “ΟΣ -— f , t - ao 
νέμειν, μᾶλλον δὲ ὅτι xal τῶν iv τῇ φύσει ϑεωρουμένων εἱρμῶν xal τῆς 
, à. , "f - - * * id δ Δ € M ^ à ic, »* θ 
ἐπιτη ει οτος TOU καιρου ΤῊΥ σὴν αἰδὼ χα! ὑπαχοὴν XGi ὁξαν ἐμπροσ' ἐν 
ποιοῦμαι, ἰδοὺ μεταβάλλω τὸ ἔδωρ εἰς οἶνον, τῆς σῆς ἀξιώσεως ἐχεῖνα 
δεύτερα ποιησαμένης" οὐδὲ γὰρ xarà τὸν ἶσον τρόπον ἐγταῦϑα εἴρηται τὸ 

?;3 M * ^ ,* 4 L4 * M 3 “ ΕἾ * ^ 
τί ἐμοὶ, xal σοὶ, χαϑ᾽ ὃν εἴρηται πρὸς τὸν ἐπιζητοῦντα διαιτητὴν αὐτῷ 

- hd , , . £X - * , 9 * * M ^ 
τοῦ mdlpixoU χλήρου χρημαϊίσαι" ἐκεῖ γὰρ εἶπεν, τί ἐμοὶ xal σοὶ ; καὶ τίς 
με χατέσϊησεν ἄρχογϊα xai δικασ᾽ὴν ἐφ᾽ ὑμᾶς; τῇ πράξει τὸν ἐν Τῷ λόγῳ 
παραίτησιν ἐβεβαίωσε, xal διχασίὴς ἀμφισβηϊήσεως χαμαιζήίλου καὶ προσ- 
L H " L4 , 3 ^ ^ 3 ^ t6 , , 
UAou χέρδους οὐχ εἵλετο γενέσθαι, ἀλλὰ τὸν ἐν τοῖς ῥήμασιν ἀπαγόρευ- 
σιν, ἡ διὰ τῶν ἔργων παραγραφὴ διεδέξαϊο' ἐνταῦθα δὲ τῷ σχήμαϊι xpn- 
σάμενος τῆς φωγῆς,, τὴν μητρικὴν οὐκ ἀπεπέμψατο περὶ τῷ ϑαύματι γνώ- 

. οὐδὲ τῆς αἰτή loniodTo «iy ἀθέ ha" Ne - 
pav οὐδὲ τῆς αἰτήσεως tiomyncdlo τὴν ἀθέτησιν, ἀλλ᾽ dv τῇ χοιγωγίᾳ τῆς 





προς ας 
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φύσιως τὴν διαφορὰν διδαξάμενος τῶν ϑεουργημάτων, τὸ ἔργον σύνδρο- 
μὸν ἔδειξε τῇ ἀξιώσει' σαφῶς ὡς εἴρηται πολλάκις παριστῶν καὶ τῆς ἐπι- 
τηδειότητος τοῦ καιροῦ xal τῆς ἐν θαύμασιν ἰδιότητος τὴν μητρικὴν στορ- 
γὴν xai τὸ κλέος μεῖζον ἰσχύειν παρ᾽ αὐτῷ. 


Mz. Πῶς οὐ μάχεται τὸ ἐῤῥήθη τοῖς ἀρχαίοις ὀφθαλμὸν ἀντὶ ὀφθαλμοῦ 
καὶ ὀδόντα ἀντὶ ὀδόντος" ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν μὴ ἀντιστῆναι τῷ “πο- 
νηρῷ" ἀλλ᾽ ὅστις σὲ ῥαπίσει ἐπὶ τὴν δεξιὰν, στρέψον αὐτῷ καὶ τὴν 
v. 
ἄλλην. 


[Πρῶτον μὲν διότι ὁ εἰπὼν, οὐκ ἦλϑον χαταλῦσαι τὸν νόμον ἀλλὰ πλυ- 
ρῶσαι, αὐτός ἐστιν ὁ ψῆφον ἑκατέραν ἐξενεγκὼν οὐδεὶς δὲ ἄρα οὐδὲ τῶν 
τυχόντων, μήτι γε γομοϑέτης, ἅμα τἀναντία λέγει ἑαυτῷ, οὐδ᾽ ὁ λέ- 
ων καταλύειν τὸν νόμον, οὐκ ἂν τὰς καταλυούσας αὐτὸν προεχόμιζε φω- 
vàc, καὶ μάλιστα οὐχ ἐν ἄλλῳ καὶ ἐν ἄλλω χρόνῳ, οὐδ᾽ ἐν ἑτέρα φρά- 
cH xa) ἑτέρᾳ, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῶν αὐτῶν ῥημάτων καὶ ἑξῆς οὐκοῦν οὐχ ἀντί- 
χκειται ταῦτα, οὐδὲ πολλοῦ δεῖ. AXA' ἡ μὲν τῶν ἐντολῶν λόγον ἔχουσα 
νομοθεσίας ῥυθμίζει τε xal χαταρτίζει τὸν χριτὴν ἀδέχαστον μὲν ἔχειν τὴν 
γνώμην, ἀδυσώπητον δὲ τὴν ψῆφον, ἰσόῤῥοπον δὲ παρέχειν τοῖς δικαζο- 
μένοις τὸν τῆς δίκης ὀφθαλμὸν' ἡ δὲ λέγουσα μὴ ἀντιστῆναι τῷ πογηρῷ, 
ἐν ἴσῳ ἐστὶ τοῦ μὴ ἐπεξελθεῖν μηδ᾽ ἀμύνασθαι xarà τὰ πονηρεύματα αὐὖ- 
τοῦ τὸν ἄρξαντα χειρῶν ἀδίχων' καὶ οὐκ ἔτι αὐτὴ πρὸς τὸν κριτὴν ἀφορᾷ, 
ἀλλὰ τὸ ἠδικημένον πρόσωπον εἰς ἐπιείκειαν καὶ εὐλάβειαν «παρακαλεῖ. 
Τοῦτο γε xal τὸν ἠδικηχότα αἰσχύνει xal μετάγει τῆς θρασύτητος καὶ 
k] 5 ^ * , * ?, , " 

ἀπονοίας ἐπὶ τὸ μεταμελούμενον καὶ κατηφὲς, εἶ μήπου ϑηρίον ἢ μορ- 
QA» ἀνθρώπου περιβαλλόμενον, καὶ τὸν ἠδιχημένον τῷ τῆς πρᾳότητος xai 
φιλοσοφίας στεφάνῳ κοσμεῖ xal γὰρ ἐξουσίαν αὐτῷ δίδωσιν ὁ νόμος τὸν 
Δελυπηχότα δίκην εἰσπράττεσθαι ὁ δὲ τὴν ἐξουσίαν ἂν εἰς φιλανϑρωπίαν 
τρέψη xal τοῦ ὁμοφύλου λάβῃ ἔλεον, εἰς μόνον τὸν ἀρχηγὸν τῶν χαχῶν 
καὶ τὸν ἀρχαῖον πολέμιον τοῦ γέγους ἡμῶν ἀποτείνων τὸν δίκαιον θυμὸν, 
οὗτός ἐστιν ὡς ἀληθῶς ὁ καὶ τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως ἐξευγενίζων τὸ ad- 
τεξούσιον, xal τὸν χοινὸν δεσπότην τὰς ἀνϑρωπίνας ὀφειλὰς ἔχων διαλύ- 
οντα. Οὐ γὰρ πρὸς ἄλλο τοῦ ἐναντίου φύσις συμπλέκεσθαι" ἀλλὰ διὰ τῶν 

- « T. o3 H t , , vp , ἃ οὖν , 

αὐτῶν οἷς d» πρόεισιν, ἡ μάχη πρόεισιν. Ἔλαβες xpdroc τὸν ἠδικηκότα 
νόμῳ κολάζειν" εἰ μὲν χολάσεις, ἄδηλον, εἰ καὶ μὴ λαβὼν τῇ τιμωρίᾳ 
τοῦ πλησίον ἐπεπήδησας, xal τὸ φϑάσαι παϑεῖν τοῦ μὴ ποιῆσαι, ἀλλὰ 
μὴ φιλανθρώπῳ γνώμῃ xal. φιλαδέλφῳ τὴν πρᾶξιν ἐξήνεγχας. El δὲ μὴ χο- 


λάσεις, δ᾽ήλην ἔστησας ἀνεξἀλιειπῖον καὶ φιλανθρωπίας καὶ πρᾳότητος, καὶ Τῷ 
* 


* [ta cod. 
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βίῳ παράδειγμα καταλέλοιπας, φιλανθρώπως τε xal πράως τοῖς ὁμογε- 
vía: συναναστρέφεσθαι, μάλιστα δὲ τὸ ἐρασμιώτατον καὶ μαχαριώτατον 
πρὸς τὴν θείαν ἐστὶν ἀναχϑῆναι διὰ τῆς τοιαύτης πράξεως μίμησιν τε καὶ 
ἀγαθότητα, καὶ υἱὸν ϑεοῦ xarà χάριν καὶ χρηματίσαι καὶ γνωσθῆναι, 
ὡς ἡ ἐνυπόστατος ἐβεβαίωσε σοφία καὶ ἀλήϑεια' γίνεσθε γὰρ οἰχτίρμονες 
καθὼς xol ὁ πατὴρ ἡμῶν ὅ οἰχτίρμων ἐστί. Σὺ δ᾽ εἰ βούλει xai ἔτι τοῖς νό- 
μοις ἐμφιλοσοφεῖν, τὴν συμφωνίαν αὐτῶν ἐντεῦϑεν ἐπόψει. 'O μὴν ὀφϑθαλ- 
μὸν ἀντὶ ὀφθαλμοῦ τὸν χριτὴν ἐχχόπτειν ἀξιῶν, φόβῳ δηλονότι τοῦ aa- 
θεῖν ἃ μή ἐστι φυγεῖν, τὴν ἐπ᾿ ἀδίχοις τόλμαν ἀναστέλλει" ἡ δὲ τοῦ μὴ 
ἀμύνασἥαι ἀρετὴ τὸν αὶ δικημένον χρείττω περιπαθοῦς διαϑέσεως χαὶ ἀνθρω- 
᾿ * , , * , » *, f 7 

«ín; ἀντιλυσήσεως καὶ θαυμάζειν ἀνακηρύττουσα ἄξιον" δι᾽ ἑχατέρου δὲ 
τρόπου ἐστὶ τὴν φιλανθρωπίαν ὁρᾷν προϊοῦσαν καὶ χαϑαρὸν τὸν ἔλεον ἐπὶ 
τοῖς ὁμοφύλοις mpoxtóptvor εἰ δὲ δι᾽ ἑκατέρας πράξεως ἡ φιλανθρωπία καὶ 
ἡμερό: f à ὅτι οὐδεμία μά ic i ic, οὐδὲ 

ἡμερότης συνίσταται, δῆλον ὅτι οὐδεμία μάχεται ταῖς ἐντολαῖς, οὐδὲ παρὰ 
ϑατέρας ἡ τῆς ἑτέρας ἀναίρεσις πῶς γὰρ ἂν παραπλησίως ἄμφω τὴν τῶν 
ἀνϑρώσων σωτηρίαν κατεσχεύαζον; ἡ μὲν τῶν ἀδίκους χεῖρας ἐπανατεινόν- 

ij *, | , , . 2$ δὲ AI y , t , 

τῶν τὴν ὁρμὴν ἀνακόπτουσα᾽ ἡ δὲ τοὺς ἠδικημένους ὑψηλότερον μικροψυχίας 
πάσης τιθεῖσα καὶ οὐκ ἀξιοῦσα δουλεύειν πάθεσιν ὕβρεως. Καὶ 3 μὲν δειχ- 
νύουσα οἷος καθ᾽ οἵου τὴν πληγὴν ἀφῆκε, xal ὡς ὁ παθεῖν ἄξιος τὸν χρείτ- 
τῶ ἐτιμωρήσατο' xal πολλὰ ἄλλα δι᾽ ἀμφοῖν τῶν ἐντολῶν τῶν σωτηριωδῶν 


καὶ ὠφελίμων εἰς ἕν συντρέχει καὶ συναπαρτίζεται. 


ΜΖ. Τοῦ κυρίου λέγοντος, ὑμεῖς ix τοῦ πατρὸς τοῦ διαβόλου ἐστὲ, Óv- 
s. 7 / , ᾿ ^ , * - 
τοῦμεν τίγα λέγει διάβολον, καὶ τίνα τὸν πατέρα αὐτοῦ; 


also δόξα τοῖς πρὸ ἡμῶν περὶ τούτου προελήλυϑε τοῦ ζητήματος" 
οἱ μὲν γὰρ λέγουσι πατέρα τοῦ διαβόλου, τὸν εἰς ἄχρον xaxíac ἐλάσαν- 
ca' καὶ τοῦ πονηροῦ ἐν ἑαυτῷ πολλαπλασιάσαγϊα τὰ γεννήματα, xal πολ- 
λάχις πολλὰ ἀποτεχόντα τοιαύτας πράξεις, οἵας ἂν ὁ πονηρὸς οὐκ UTOA- 
pact πρότερον. El δὲ ταῦτα οὐδὲν χωλύει καὶ τὸν πατέρα τῷ τόχῳ τῶν 
ἐξ αὐτοῦ προελιϑόντων ἐλαττωθέντα,, αὐτὸν μὲν τὴν τοῦ υἱοῦ μεταλαβεῖν 
τάξιν, τὸν δὲ πλεονεχτήσαντα ἐν τῇ χαχίᾳ xal τρόπον τινὰ τὸν γεννήσαν- 
τὰ γεγεννηχότα εἰς τὴν πατρικὴν ἀντιμετελϑεῖν σχέσιν' οἷον ὁ Καΐν, εἰ 
βούλει" πολλοὺς γὰρ οὗτος ἅμα διαβόλους τέτοκε' τουτέστι τὰς τοῦ δια- 
βόλου πράξεις συλλαβὼν ἀπιεχύησεν, οὔσχω πρότερον ϑάρσος ἐχούσας 
λύειν τὰς ὠδῖνας, ψεύδει φεναχίζειν ἐπιχειρῶν οὐχ ἕτερόν τινα, ἀλλὰ 
τὸν πάντα xal πρὶν γενέσεως ἐπιστάμενον, ἀπάτῃ μετερχόμενος ἀδελφὸν' 
xai δόλον xarà τῶν φιλτάτων σπλάγχνων ἐντείγων τῆς στοργῆς τῷ σχΡΐ- 
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pali καλυπϊόμενον, φόνον ἀδελφιχῇ δεξιᾷ παλαμώμενος, xai Ἰὴν γῆν πρῶ- 
τος ἀνθρωπίνῳ χαβυβρίζων αἵματι, πληγὴν ἐπάγων τοῖς γεννησαμένοις ἀθε- 
pémiuroy' καὶ τοῦ τόχου μισϑὸν ἀπαιτεῖν, τὸ μὴ δευτέροις τόχοις ἐσα- 
γάλλεσθαι, ἀπονοίᾳ καὶ ἀντιλογίᾳ χαλεπωτέρᾳ τὰ φϑάσαντα διελέγχου- 
ca' καὶ ὅσα ἄλλα τοιαῦτα. Ei δὲ καὶ ἐκ τῶν ἐναντίων ἐστὶν ἀναλόϊως τὰ 
ὅμοια συνγορᾷν' ὥσπερ ὁ tig ἄχρον ἀρετῆς τῇ τοῦ παναγίου “πάντως ἐσι- 

, , , * , , ε ^ ^ :, 
φοιτήσει xal ἐνεργείᾳ dyxov , xal πολυπλασιάζων ἐν ἑαυτῷ τὴν χάριν, 
xal πολλοῖς ὠφέλιμος xal σωτηρίοις τῷ τόχῳ γινόμενος, πνεῦμα λέγεται 
τιχτὸν Θεοῦ" διὰ γὰρ τὸν φόβον σου κύριε ἐν γαστρὶ ἐλάβομεν xal ὠδὶ- 
νήσαμεν καὶ ἐτέχομεν, πνεῦμα σωτηρίου σου ἐκυήσαμεν ἐπὶ τῆς γῆς" οὕτω 
δὰ οὕτω xal ὁ εἰς ἄκρον κακίας ἐλάσας ἄγϑρωσος τὰ τοῦ πονηροῦ σπέρ- 

- ψ P o τ 1.32 
para iv ἑαυτῷ συλλαβὼν xal πολυπλασιάσας τὸν τόχον χαὶ τὰ τῆς πονη- 
, * 9 , , x , M ^ 
ρίας xunuara , τίχτειν ἂν εἰχότως λέγοιτο τὸν διάβολον xui πατὴρ χρη- 
RC τ παν ΣῊ ἊΣ LIA SET e A s 
ματίζειν αὐτοῦ. Οἱ δὲ οὐδέτερον μὲν τῶν εἰρημένων ἐγχρίνουσι, τὸν ὄφιν 
δὲ τοῦ διαβόλου πατέρα κληϑῆναι νομίζουσι" διατί; ὅτι πρῶτον ὁ ὄφις 
τὴν ἐχείγου διαβολὴν συλλαβῶν, τῇ γλώττῃ ἀπέτεχε᾽ πρὸ γὰρ τῆς ἀνθρώ- 
που πλάσεως καὶ τῆς τοῦ ὄφεως ὑποστάσεως, οὐχ ἦν ὁ ἀποῤῥυεὶς τῆς ἀγ- 
^ ΕῚ , ^ , * * Le , ^ 
γελιχῆς εὐγνωμοσύνης xal τάξεως, τὰ τοῦ διαβόλου πράττων, καίτοι Ün- 
τῶν xaxóc εἶναι xal] χῶραν οὐκ ἔχων παρεισδύσεως" οὐκοῦν τὸ ἑρπετὸν ὁ 
EJ ^ FH , , ^ ^ , * ^, ^ 
ὄφις τοὺς διαβόλους ἐγκυμονήσαᾳ λογισμοὺς xal τῇ γλώσσῃ εἰκότως ἂν 
τοῦ διαβόλου παϊὴρ Ἀέγοϊο. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν ἕτερα τοιαῦτα εἰς ἀνάπτυ- 
Ei τοῦ ῥητοῦ, τίς τε καλοῖτο διάβολος, καὶ τίς ὁ τούτου πατὴρ, ἐτέ- 
oic πεφιλοσόφηϊαι" ἐμοὶ δὲ τὰς εἰρημένας ἐπιλύσεις οὔτε λίαν ἔπεισι θαυ- 
μάζειν,, οὔτε μὲν φιλολόγων εἶναι «σόνους ἀνδρῶν ὅσοις δὲ μᾶλλον τὰ 
. 
τοιαῦτα εὐτρέπισίαι συνορᾷν, δικαιότεροι ἂν εἶεν οὗτοι xal τὴν ὀμείνω πε- 
pi αὐτῶν ψῆφον ἐξενεγχεῖν᾽ ἃ δ᾽ dy προσταίη ἐμοί τε καὶ Vote ἑτέρῳ τινὶ 
τὸν τελειότητα ταύτης μὴ καταλαβεῖν, ἐκεῖνα χαὶ δὴ τῷ λόγῳ διέξειμι. 

Πρῶτον μὲν οὐδαμοῦ τῆς ἱερᾶς ἡμῶν γραφῆς γέϊονα δυνατὸς εὑρεῖν, 
οὔτε κατὰ τὰ παλαιότερα τῆς νομοθεσίας, οὔτε ἐν οἷς ἡ χάρις τὸ τῆς 
εὐσεβείας φῶς λαμπρότερον ἤστραψεν, οὔμενουν οὐδαμοῦ πατέρα τινὰ τοῦ 
διαβόλου λεγόμενον' καί τοι γε πολλαὶ πολλάκις χωρίων περίοδοι τῆς πο- 
vnpdc ἐχείγης xal ἀληϊηρίου μνήμην καταβάλλούίαι προαιρέσεως" ἀλλὰ σα- 

LÀ * , ^ LU L] - * , - - 
τανᾶν μὲν καὶ διάβολον xal ἀποστάτην xal νοῦν ἀσσύριον xa) τῶν παϑῶν. 
ἄρχοντα καὶ τῶν τῆς πονηρίας πνευμάτων ἐξουσιαστὴν καὶ τοιαῦτα τινὰ 
τὸν dpxtxaxoy ἐχθρὸν τοῦ Γένους ἡμῶν ὀνομαζόμενον ἐχδιδάσκουσι" καὶ υἱὸν 
ἐσθ᾽ ὅτε διαβόλου μᾶλλον τὸν τὰς μοχϑυηρὰς αὐτοῦ γονὰς iv ἑαυτῷ συλ- 
λαβόντα καὶ τῷ τῆς πλάνης τόχῳ υἱοθετούμενον' ἐξ οὗ καὶ ὁ ϑεσπέσιος 
Παῦλος υἱὸν διαβόλου τὸν ᾿Ελύμαν ἐπωνόμασε᾽ πατέρα τοῦ διαβόλου μέ- 
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^- , *, v , , * . 4 t - *, 
xpi νῦν ἕτερόν τινα οὐκ ἔχω τέως ἀπισχυρίσασϑαι τὴν ἱερὰν ἡμῶν ἐπιστα- 
^ , íi. 344? 4 Η͂ A H - , " 
γὴν A imovoudioucav γραφὴν" ἀλλ᾽ ἕν μὲν τοῦτο τὸ μηδαμοῦ πατέρα τοῦ 
διαβόλου τῶν τοῦ πνεύματος λογίων τῷ ἰδιώματι “μήτε γινώσχεσθαι μήτε 
ὀνομάζεσθαι. Δεύτερον δὲ οὐδ᾽ ἔγϑα δοκοῦσι μνήμην αὐτοῦ γεγενῆσθαι, 
οὐδ᾽ ἐνταῦϑα παρασχεῖν τὴν ὑπόληψιν ἀσφαλῆ δύνανται" καὶ γὰρ ὁ τῶν 
Ἰουδαίων δῆμος οὐκ εἰς παϊέρα τοῦ θεοῦ ἀναφέρειν οὐδαμοῦ διέϊείνετο ἑαυ- 
τὸν, ἀλλὰ τὸν θεὸν μὲν ἐσπούδαζον τῷ ῥήματι ἐπιγράφεσθαι παϊέρα, παῖ- 
dag δὲ τοὺς ἐξ "lopaxX καὶ τῷ δημιουργῷ καὶ σωτῆρι ἡμῶν οὐκ ἦν σχο- 
«c δεῖξαι τοὺς Ἰουδαίους τοῦ πατρὸς τοῦ διαβόλου τέχνα χρηματίζειν" 
ἕτερον γὰρ ἄν ἐκείνοις ἡλαζονεύετο' xal πρὸς ἕτερον οὗ μήπω μὲν ὄνειδος, 
, Uu , T * , “ , 
μήπω δὴ κατηγορίαν εἶχον, μεϑεῖλεν ἄν καὶ μετέφερεν, ὅπερ οὐκ ἦν συν- 
τηροῦντος τὸ ἀχόλουθον, ἀλλ᾽ αὐτοῦ γε δηλονότι τοῦ διαβόλου παῖδας 
ὠνόμαζεν, οὗ καὶ τὸν ἐν τῇ χλήσει σχέσιν xiv τῇ γνώμῃ καὶ τῇ μιμήσει 
^ , , , ΕἸ “ ι ἢ , ^ k] ΄ , * 
τῶν πράξεων συνεφέρογϊο, βαρύ τε ἦν αὐτοῖς ἀκούειν xal ἀπόϊρόπαιον' ἐπεὶ 
τ t ^ , * ^ , , t ^ ^ t A , , 
οὖν ὁ Ἰουδαῖος πατέρα τὸν Θεὸν ἐπέγραφεν ἑαυτοῦ, xal ὁ σωτὴρ ἐσπού- 
δαζε δειχνύειν διὰ τῶν ἔργων τοῦτο μὲν ψευδομένους, τὸν διάβολον δὲ 
δι᾿ ὧν ἔπρατίον πατέρα ποιουμένους, τίς áv εἴη λόϊος ὁ περαίνων τὸν πα- 
τέρα τοῦ διαβόλου πατέρα τῶν ἰουδαίων διὰ τῶν λογίων ὀνομάζεσθαι ; 
Ἧ γάρ vo: δι᾽ ὑποφορᾶς πρὸς τοὺς ἰουδαίους ἀποτεινομένη τοῦ σω- 
τῆρος φωνὴ, οὐδὲν αὐτῶν συναντιλήψεται τῇ mpoSícir τὸ μὲν γὰρ πρό- 
χέιρον καὶ τὴν διαστολὴν οὐκ εἰδὼς τῆς ἀναϊνώσεως, καὶ πρὸς ἣν μάλισϊα 
τῶν πολλῶν ἡ γλῶτϊ!α παρασύρεται αὐτοσχεδιάζειν, εὗρεν ἕτοιμον πατέρα 
τοῦ διαβόλου, ὃν οὐδεμία χρῆσις οὐδ᾽ ἐν τῇ χλήσει τὴν φύσιν ἔχειν ἐγνώ- 
ρισε τὸ δὲ περιεσχεμμένον "TG τρόπῳ τῆς διαδίολῆς, ῥυθμιζόμενον καὶ ταῖς 
I , H à. , LR I "5 , ΄ ^ 
προλαβούσαις ἐννοίαις συνδιαιρούμενον, αὐτόν τε Τὸν διάβολον παϊέρα τῶν 
* , * *, [2 ^ t *, , ^ , 
ἀγνωμόνων Ἰουδαίων ἀπαγγέλλει" xal ὃν ὁ ἀνεπίσχετος τῆς γλώττης δρό- 
poc τὴν διαστολὴν ὑπερβαίνων περιαγγέλλει πατέρα τοῦ διαβόλου πλάτ- 
τῶν, οὔμενουν οὐδαμῶς συνεπίσταται" ἐπιτιμήσεως δὲ τρόπῳ τὸν λόγον ὁ 
σωτὴρ προάγων, ἐπείπερ ἔλεγεν ὁ ἰουδαίων δῆμος ἕνα πατέρα ἔχομεν τὸν 
Suóv τολμᾶτε δέ γε dpa φησὶ καὶ οὐκ ἐγχαλύπτεσθε πατέρα κατονομά- 
Cuv τὸν ϑεὸν ; ἢ οὐχὶ ὑμεῖς τοῦ διαβόλου ἐστὲ, δι᾽ ὧν τὰς ἐντολὰς αὖ- 
τοῦ θέλετε ποιεῖν, υἱοὺς αὐτοῦ δειχνῦντες ἑαυτοὺς ; οὗ γάρ Tic xarà τὰς 
ἐντολὰς μορφοῦται καὶ διαπλάτϊεται, τούτου καὶ υἱὸς καϊονομάζεσθαι δί- 
xaioc εἴη ἄγ' τίγας δ᾽ ἂν ἐντολὰς οἱ Ἰουδαῖοι ἐσπούδαζον, ἡ δι᾽ ὧν ὁ διά- 
βολος ἐδοξάζετο; δόξαν παρ᾽ ἄλλων λαμβάνογϊες, ταῖς συχοφαντίαις τοὺς 
πλησίον κατεσθίοντες, φϑόνῳ τὰ χάλλιστα λυμαινόμενοι, φόνον κατὰ τοῦ 
σωτῆρος μηχανώμενοι, χαὶ γλώσσῃ καὶ γνώμῃ τὸν ϑάνατον συσχευάζον- 
τες, τὸ ψεῦδος τῆς ἀλυϑείας ἔμπροσθεν ἄγοντες, xal. δόλον xal διαβο- 
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λὴν καὶ φιλαργυρίαν τὸν βίον ποιούμενοι, καὶ ὅσα τούτοις παραπλήτιπ rd 
δι᾿ ὧν καὶ τὴν τοῦ διαβόλου συγγένειαν, ὡς ἀρχηγοῦ xal σαορέως ToU- 
τῶν, περιφανῶς φὠχειώσαντο' ἐπὶ τούτοις καὶ τὸ ἐπαγόμενον xai συνηρτη- 
μένον λόγιον, τὸ μὲν οὐκ οἶδεν ὅλως, πατέρα λέγω τινὰ τοῦ διαβόλου, 
κατονομάζεσβαι' τὸ δὲ πάλιν ὑποβάλλει χαταγγέλλεσθαι πατέρα τῶν icu- 
δαίων τὸν διάβολον xal εἶναι καὶ ὀνομάζεσθαι" φησὶ γὰρ, ἐχεῖνος ἀπ᾽ ἀρ- 
χῆς ἀνθρωποκτόνος ἦν, τὸν διάβολον δηλονότι, ἀλλ᾽ οὐχ ἕτερόν τινα πα- 
τέρα τοῦ διαβόλου" τίνι δ᾽ ἂν ἑτέρῳ τὸ, ἀνθρωποχτόνος, xal τὸ, ἀπ᾽ dp- 
χῆς, ἐφαρμόσει ; xal τὸ, μηδαμῶς ἐν τῇ ἀληϑείᾳ ἑστάναι ; εἰ μὴ αὐτῷ 
γι τῷ διαβόλῳ, ὃς τὴν γλῶσσαν μὲν χαϊὰ τοῦ δημιουροῦ τῷ ψεύδει παρ- 
ὥξυνε, τῷ δόλῳ δὲ ταύτην γλυχάνας τῷ πρωϊοπλάφίῳ mpoürtive καὶ λό- 
eit ἐπιχλόπως καταϊοντεύσας, τῆς ἐν παραδείσῳ ζωῆς xal τρυφῆς ἀϊδίου 
ὑπερώρισεν, ἐργαστήριον θανάτου, τῆς ἀϑανασίας τὸ χωρίον ἐργασάμενος" 
ϑάνατον γὰρ ὁ ϑεὸς οὐκ ἐποίησεν ἀλλ᾽ ἡ τοῦ πρωτοπλάττου παράβασις 
τὴν συμβουλὴν συλλαβοῦσα τοῦ ὄφεως, τὸν ϑάνατον ἀπεκύησεν᾽ οὐχοῦν 
xal ἀνθϑρωποχτόνος ἀπ᾿ ἀρχῆς ὁ διάβολος, xal ἐν τῇ ἀληϑεία οὐχ ἕστη- 
xiv xal αὐτοὶ ζητοῦντες ἀποχτεῖναι τὸν κύριον, καὶ τὸ ψεῦδος ἀεὶ πρὸς 
τῆς ἀληθείας ἑλόμενοι, τὴν μορφὴν τοῦ γεγεννηχότος ἀπαραχάραχἼον dia- 
σώζουσι. 

Καὶ φανερὸν ἐκ τῶν εἰρημένων ὅτι πατὴρ μὲν τῶν ἰουδαίων ὁ διά- 
βολος ὀνομάζεται" πατρὸς δὲ τοῦ διαβόλου οὔτε λαβεῖν ἐστι φύσιν, οὔ- 
τε χλῆσιν οὐδαμὼς παραδηλουμένην, οὔτε τῷ νοήματι" καὶ μέν τοι γε τῆς 
προχειμένης ἐξ ἀρχῆς ὑποθέσεως τελευταῖα περίοδος δόξει μὲν ἴσως τοῖς 
πρὸς μηδὲν τῶν βαϑυτέρων ἐμφιλοχωρεῖν κέρδος ποιουμένοις, ὡς εἴη τοῦ 
διαβόλου παϊέρα ὑποσημαίνουσα᾽ τοὐναγίον δὲ ἅπαν καϊασχευάζει καὶ τοῖς 
πρὸ αὐτῆς συνάδει ἐνθυμήμασιν, πατέρα καὶ αὐτὴ τῶν ἰουδαίων ἐπιδεικγυ- 
μένη τὸν διάβολον" διπλῆς γὰρ προσβολῆς παντὸς τοῦ προχειμένου λόγου 
ἐνθυμημάτων γενομένης, xal νῦν μὲν ix τῆς τῶν γεγεννημένων xaxíac τοῦ 
γεϊεννηχότος τὴν μίμησιν ἐπιδεικγυμένης, νῦν δὲ διὰ τοῦ γεννησαμέγου τῶν 
γεϊεννημένων τὴν ὁμοιότητα παριστώσης,, ἔτι πάλιν ἀπὸ τῶν γεγεννημένων 
ἐπὶ τὸν γεῖεννηχότα διαβαίνουσα, ἀπαράλλακχον τὴν ὁμοιότηϊα στηλΠεύει, 
καὶ τὴν συΓγένειαν αὐτῶν οὐδὲν ἐπιφερομένην ἐπιδείκνυσι νόθον' Φησὶν οὖν, 
ὅταν ὁ ἰουδαῖος τὸ ψεῦδος λαλεῖ, ὥσπερ καὶ νῦν πατέρα λέγων ἑαυτοῦ 
τὸν ϑεὸν, ἐχ τῶν ἰδίων λαλεῖ" ἴδιος γὰρ χλῆρος τῷ πατρὶ, τοῦ πατρὸς 
ὁ πλοῦτος" ix τῶν ἰδίων οὖν ὁ ἰουδαῖος λαλεῖ τὸν πατρῷον ὑπελϑὼν χλῆ- 
pov καὶ αὐτὸς γὰρ ψεύστης ἐστὶν ὥσπερ ὁ πατὴρ αὐτοῦ" δῆλον οὖν ὡς ἡ 
τοῦ λόγου αὕτη περιχοπὴ, οὐ μόνον συμφϑέγγεται τοῖς πατέρα πλάττου- 
σι τοῦ διαβόλου, ἀλλὰ καὶ Ἰῶν ἰουδαίων παϊέρα τὸν διάβολον μόνον ἀφο- 
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ρίζει. ᾿Αλλὰ Ἰαῦτα μὲν συγυμνασίας εἶδος xal Adloy ἐχέτω τὴν τοῦ δόγ- 
μᾶτος τέως mpoanlopíay εὐλαβούμενον ἕως ἂν ὁ ὑψηλότερος λόϊος ἀναφα- 
νεὶς, καὶ δόγμα εἶναι τῇ διανοίᾳ, xal τῷ χράτει τὴν χρίσιν λαβὼν, καὶ 
τῶν διὰ βίου φιλοσοφούντων τὴν ἱερὰν ἐμπλήσας ἐπιθυμίαν, δείξη μὴ μά- 
τὴν ἀεὶ πρὸς ζίτησιγ ἀνατειγομέγην τοῦ ἐξηρημένου γοήματος τῆς τῶν moA- 
λῶν χαταλήψεως. 


ΜΗ. Πόσαι εἰσὶν αἱ τὸν κύριον ἀλείψασαι μύρῳ. 


O; * A] , Ἀν [4 { - .-ῳ δέ , T ^ à. ^ S 
Xi τὴν αὐτὴν εὑρίσχω προϊοῦσαν δόξαν παρ᾽ οἷς ταῦτα διερευνᾶσϑαι 
* : nos de ( ; N « . 
γέγονεν ἢ σαουδή, Οἱ μὲν γὰρ ἀτῳλούστερον xal ἐπιπολαίοτερον, ἵνα μὴ 
ἀμαϑέστερον εἴπῳ, τῇ διαφόρῳ κλήσει τῶν ἀναγραψαμένων τὴν ἱστορίαν 
ταύτην καὶ τὰ τῶν γυναιχῶν συνδιαιροῦσι πρόσωπα. Καὶ τέσσαρας ταύτας 
εἶναι φασὶ, πρὸς οὐδὲν οἶμαι βαϑύτερον λογισμὸν ἐπιστήσαντες, 9| πρὸς 
, Wr SF , , a. $3 cy. «v Ἢ M 
μόνην τὴν τῶν εὐαγγελισαμένων ποσότητα. Τοῖς δὲ εἰς δύο περιεστάλη τὰ 
, » 1 ^ , Mj Ó ^ , ^ iài ^ Ld 
πρόσωσα᾽ xal τὴν μέν φασι σεμνὴν εἶναι καὶ σώφρονα xai ἀδελφὴν τοῦ 
Λαζάρου xal τῆς Μάρϑας" τὴν δὲ διαφόρου μὲν ἀναγραφῆς τυχεῖν, μίαν 
δὲ T ^ , , Sow ^ EM r? Kk “ 3 ^ 
ὲ εἶναι xol ταύτην ἐξ ἀσέμνου xal πανδήμου βίου παρϑενικοὺς ἀγῶνας 
ἐξ ἀχαθαρσίας μετελθοῦσαν' περὶ ταύτης δὲ τόν τε Ματθαῖον χαὶ Μάρχον, 
ἀλλὰ xa) τὸν Λουχᾶν διαλαβεῖν' καὶ τὴν αὐτὴν ἱστορίαν διαφόροις ῥήμασιν 
*, , ᾿ , ^ ^ , , L4 E] 
ἀπηγγελχότας ἀναγράψασϑαι. Οἱ δὲ xal πρὸς μίαν πάσας συνάγουσιν, οὐ- 
δεμίαν τῇ δόξῃ ἀσφάλειαν περιϑέμενοι" ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἀπὸ τῆς τῶν προσώπων 
; - YLd il ; £o oy IM. ; ' 
ποιότητος τῆς τοιαύτης ὑπολήψεως, ἐπιφερομένης τὸ αἰδέσιμον. ᾿Ἀπολλινά- 
γιος γὰρ xal ὁ Μοψουεστίας Θεόδωρος ταύτης εἰσὶν οἱ γεννήτορες" ἐμὲ δὲ 
οὐδὲ δύο ταύτας ἐπιτρέπουσι Ἀέγειν, οὔτε τοῦ σωτῆρος οἱ λόγοι, οὔτε τῶν 
φιλοϑέων γυναιχῶν αἱ πράξεις, οὔτε τὸ διάφορον τοῦ καιροῦ, ἀλλ᾽" οὐδὲ 
“- ^ *, ^- t» - , , ». , 
τῶν θεατῶν xal ἀκροατῶν καὶ ἐπὶ τῷ mpuyÜtvri γνώμη, καὶ ἄλλα δὲ τούτων 
3. 34 ἡ -o* , ^ a3? LA ] - b » 3. 7 
οὐκ ἐλάττονα, τρεῖς εἶγαι ταῦτας ἀλλ᾽ οὗτε πλείους τῶν τριὼν οὗτε ἐλατ- 
* , , * T ᾿ ^ ^ ^ 3 , 
τοὺς ἐκδιδάσχει. Πρώτη μὲν οὖν ἐστιν ἡ παρὰ τῷ Λουχᾷ ἀναγεγραμμένη,, 
ἥτις καὶ πρὸ πολλῶν πράξεων καὶ διδασχαλιῶν τοῦ Ἰησοῦ εἰς ἱστορίαν μνή- 
μῆς παρελήφθη" μετὰ ταῦτα γὰρ εἰς τὸ κήρυγμα καὶ τοὺς μαθητὰς ἀποστέλ- 
λει, χαὶ τὸ τῶν πέντε ἄρτων θαυματουργεῖται πλῆθος, καὶ ἡ περὶ τοῦ δι- 
δασκάλου τῶν μαθητῶν ὑπόληψις λογοθετεῖται, xal ἡ τῆς μεταμορφώσεως 
 .Ὁ. * * , Lex νυ ΨΥ" , , A * , 
ὑπὲρ νοῦν καὶ λόγον πράξις θεουργεῖται. ᾿Ἐγένετο γάρ φησι μετὰ τοὺς λό- 
, L4 ^ t , , ^ * ^ , HEU ͵ * 
γοὺς τούτους ὡσεὶ ἡμέραι ὀχτὼ, xal παραλαβὼν Πέτρον xai "Imavrnv καὶ 
FL NR , m H 2 H 1 - "n 
Ἰάχωβον ἀνέβη εἰς τὸ ὄρος mpociUZacSar xal ἐγένετο ἐν τῷ προσεύχεσθαι 
αὐτὸν, τὸ εἶδος τοῦ προσώπου αὐτοῦ ἕτερον, xal ὁ ἱματισμὸς αὐτοῦ λευχὸς 
ἐξαστράπτων᾽ xal ἑξῆς. ᾿Αλλὰ γὰρ καὶ οἱ ἑβδομήκοντα μαθηταὶ μετὰ ταῦτα 
ξαστρ Ee. ᾿Αλλὰ γὰρ μήκογτα μαϑηταὶ μετὰ va 
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ἀναδείκνυνται xol παραβολαὶ ταῖς νουϑεσίαις συνυφαίνονται" δῆλον δὲ ὡς 
οὐδὲ τὸ πάθος οὔπω ἐνεστήχει" οὐδ᾽ ἡ τῶν μιαιφόγων ᾿Ιουδαίων ἐπιβουλὴ 
διὰ βουλῆς xai μελετῆς τὸ κῦρος ἐλάμβανεν. . 
?À: * * Ld - * δι , s ^ 2 *- * ^ 
πὸ μὲν τοῦ καιροῦ và διάφορον τῆς παρὰ τῷ Λουχᾷ γυναικὸς πρὸς 
τὰς ἄλλας οὕτω φανερῶς καὶ ἀναμφιβόλως ἔξεστιν ἐννοεῖν τοῖς βουλομέ- 
voig xal γὰρ τῶν ἄλλων ἑχατέρας ἤδη τοῦ δεσποτιχοῦ πάϑους ταῖς τῶν 
3 , H , ες n , mn ΣΕ 
Ἰουδαίων μελέταις ἐνεργουμένου αἱ ἱστορίαι τὴν μνήμην εἰσάγουσι' τὲν μὲν 
Wa - - p, » δὲ δ δύ. S aniSagr" Y * 3 
πρὸ ἕξ ἡμερῶν τοῦ πάσχα, τὴν δὲ πρὸ δύο τοῦ πάϑους" καὶ τῆς μὲν τὴν 
πρᾶξιν ὁ ἠγαπημένος καὶ παρϑένος μαθητὴς ἀναγράφει, ἥ τις καὶ ἀδελφὴ 
τοῦ τε Λαζάρου καὶ τῆς Μάρϑας ἐχρημάτιζε, καὶ τῶν ἀγαπωμένων ἐγνωρί- ἡ 
ζετο τοῦ κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ τῶν θαυμαζομένων, ὅσα γε ἐπὶ τῇ τοῦ 
, , .f x Y o$MeOC - - MERE VETAT H 
βίου σεμνότητι" ἥΤις xal πρὸ ἐξ ἡμερῶν ToU πάσχα Ty ἱερὰν ἐκείνην ἱερουρ- 
γήσασα τελετὴν, τὸν olxoy αὐτῆς ἱερὸν ἀχάχτορον ἀπειργάσατο᾽ ἐπὶ ταύταις 
ἡαὶ τρίτη καὶ ἡ τελευταῖα, ἡ πρὸ δύο ἡμερῶν ἀλείψασα ToU πάθους Τὸν σω- 
- V "Ὁ ῃ, - ὶ , * à. , * F " ΕἸ ^- 
τῆρα, περὶ ἧς Ματθαῖος τε xal Μάρκος τὴν διήγησιν ἀνετάξαντο᾽ οὐχοῦν 
Ei H 4 DT - 3 H 249 H - . εν 
ὁ λόγος εὐλόγως αὐτὰς τρεῖς ἀναχηρύττει. Kal ὅρα κἀντεῦϑεν' καὶ ἡ μὲν 
ε Led s» A , 25.2 ' , , ^ *, ^ NND 
ἁπλῶς τῷ τῆς κακίας ὀνόματι, ἁμαρτωλὸς ὀνομάζεται, xa) εἰς τὴν οἰκίαν 
τοῦ φαρισαίου, οὐχὶ δὲ ToU Σίμωνος Τοῦ λεπροῦ, Τὸν Ἰησοῦν ὁρᾷ, Tn παρα: 
χλήσει τοῦ ἑστιῶντος ἁλῶν καὶ τραπέζης κοινωνῆσαι χαταχεχλιμένον' αὕτη 
ΕἸ - , , A à , ^ ^ “δι , 7. ^9 ^- 4 
xal τοῦ μύρου προχέει τὰ Ódxpua, xai τοὺς πόδας βρέχει Ἴοῦ "IncoU, xai 
ταῖς ϑριξὶ τῆς κεφαλῆς ἐχμάσσει, καὶ καταφιλεῖν λαμβάνει ϑάρσος, xd- 
^ 486 , ^ ^» , ^ ^ , ^ LJ 
χεῖϑεν παῤῥησιάζεται, xal τῷ μύρῳ τοὺς πόδας ἀλείφει" xal σιωπῶσι μὲν 
,“, Ὁ H , H , NAR ' , H "d 
ἐπὶ τῇ πράξει πάντες oi παρόντες, xal οὐδεὶς οὐδεμίαν ἐπιτίμησιν ἐπάγει 
A * S , M p , 
τῷ γυναίῳ" ὁ δὲ φαρισαῖος μόνος καὶ τότε ἐν ἑαυτῷ τῇ πράξει δυσχεραί- 
MEE n 22m me , js * " 
vuv ἐγνώσθη, Φησὶ lp! οὗτος si ἦν προφήτης ἐγίνωσκεν ἂν τίς καὶ πποτα- 
n um ^ “κα ΠῚ : εν “.»» 
πὴ ἡ γυνὴ ἥτις ἅπτεται αὐτοῦ, ὅτι ἁμαρτωλός ἐστιν εἶτα ὁ Ἰησοῦς ἐκεῖ- 
, - H , EI "m - 4 
voy μὲν ix τῶν οἰκείων λόγων συμποδίζει τε καὶ ἐπιστομίζει, τῆς δὲ γυ- 
ναικὸς τὴν πρᾶξιν ἐπαίρει τε; καὶ τοῖς πρέπουσιν ἐγχωμίοις ἀποσεμνύνει, xol 
μισϑὸν αὐτῇ τῆς πράξεως ἀντιδίδωσιν τὸ μέγα δῶρον, τῶν ἁμαρτημάτων 
(10v : 4 , D " E ^ "E - " 
τὴν ἄφεσιν" xai οὐδὲ μέχρι Τούτου ἵσταται ἀλλὰ xal Τὴν Tug Tuvaixóg σω- 
τηρίαν εἰς τὴν αὐτῆς ἀνάγει γνώμην, ἡ «πίστις σου γάρ φησι σέσωχέ σε. 
Αὕτη μὲν οὖν ἡ παρὰ τῷ Λουχᾷ xal τοσαύταις «ρὸς ταῖς ἄλλαις ἀφο- 
ρίζεται διαφοραῖς. 
'H δὲ παρὰ τῷ ἠγαπημένῳ μαθητῇ ἐμφανεστάτην μὲν ἔχει τὴν διαφο- 
^ “ ^ , ^ ^ *op $ , ^ , , 
ρὰν, ὅτι xal γένους λαμπροῦ xal olkíag ἐπισήμου καὶ θαυμαζομένου βίου, 
καὶ τὸν ἀδελφὸν ἀπέλαβεν ἄρτι τῶν πυλῶν ἀναδεδυχότα τοῦ aov: ὡς xal 
ó 9 
συνανέχειτο ἐν τῷ δείπνῳ τοῦ Ἰησοῦ, τῆς Μαρίας αὐτῆς διαχονούσης, ἡνίχα 
καὶ προσάγει τὸ μῦρον, καὶ ἐχμάσσει xa) αὐτὴ ταῖς θριξὶν, οὐ πρὸς ἀντ- 
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. ἄμειψιν τινὰ τὸ θεοπρεπὲς ἔργον καταβαλλομένη, ἀλλ᾽ εὐχαριστίας μᾶλ- 
λον τῆς γεγενημένης περὶ τὸν ἀδελφὸν θεουργίας ἀφοσίωσίν τινα ἐπινοοῦσα. 
*, led 3 ε b , δ ^ , , . T 3» 
Κἀνταῦθα uiv oi μαθηταὶ πάντες, σιγῇ τὴν πραξιν ἠσπάζοντο' xal τοῦ 
; 5" 
περὶ τὸν Λάζαρον θαύματος ἴσως τὴν ὑπερβολὴν ἐννοούμενοι,, xal τῆς "yu- 
γαικὸς τὴν εὐλάβειαν δι᾽ αἰδοῦς φέροντες" μόνος δὲ τῆς φιλαργυρίας τὸ ἀν- 
δρώποδον, Tuc προδοσίας ὃ κάπηλος χαταϊογγύξζει "Iac πράξεως" καὶ ὁ Ἶ»- 
e ? Υγ 
- - ; 
σοῦς τὴν νόσον ὑφ᾽ ἧς κεχρατημένος ταῦτα ἔπραττεν εἰς μέσον ἄγων, εἶπεν 
αὐτῷ ἄφες αὐτὴν, εἰς τὴν ἡμέραν τοῦ ἐνταφιασμοῦ μου τετήρηχεν αὐτό. 
, ^ - * * : | 25-5 , , ^A - ^ € s 
Avrl τοῦ, σὺ μὲν τὸν ἐμὸν σπουδάζεις θάνατον, διὰ τοῦτο co: xai ἡ τοῦ 
, ^ ἰδὲ Φ “΄ δέ * ix9 - ^ à ^ τ 
μύρου TUAM περίσπου στοῦ αὐτῇ ε σοῦ TXV € Ἔσμον πρᾶξιν xai ἐ ων 
ha n n ; 4 * - , Toc * 
εἰργάσατο στηλιτεύει' καὶ διδάσκει x&v μὴ μαθεῖν ἐπωρωώθης, ὅτι Ovrip σὺ 
προδοῦναι σπουδάξζεις, αὕτη θεῷ ἶσα ϑυσιάζει καὶ σέβεται" ἀλλὰ Τοιαύτη 
μὲν καὶ ἡ τοῦ Λαζάρου ἀδιλφὴ. Ἣ δὲ λοιπὴ τρίτη τῶν ἐπιχεαμένων τῷ 
δεσπότῃ τὸ μῦρον, περὶ ἧς Μάρχος καὶ Ματθαῖος ἱστορήχασιν, ἀπὸ δὲ τοῦ 
τῆς πορνείας ἄγους ἐπονομάζεται, ἐν τῇ οἰκίᾳ μὲν παραγίνεται Σίμωνος ToU 
λεπροῦ, οὐ τότε Ἀεπρῶντος, ἀλλὰ πάλαι μὲν τῷ πάϑει κατεχομένου, τό- 
τε δὲ τῇ ToU Ἰησοῦ φιλανθρωπίᾳ κεκαθαρμένου, ὃν καὶ ἡ πόρνη συνεπιστα- 
, 4 2 " , ? LÀ ν * , ^ $» ? 
μένη καὶ ἐξ οἵου βδελύγματος εἰς οἵαν ὄψιν ἀποκατέστη τὸν χρῶτα, ἐλ- 
πίδας 7ε ἀνελάμβανε χρηστὰς ἀπαλλαῦῆναι "ToO. ψυχικοῦ μύσους, xal παῤ- 
ῥησίας ἐγίνέϊο προσελθεῖν Τῷ Ἰησοῦ, καὶ δὴ προσελθοῦσα οὐχ ἅπτέϊαι μὲν 
"» M νι “ ^ H , *v* * , M *, - , 
τῇ χειρὶ, οὐδὲ ταῖς θριξὶν ἐκμάσσει" οὐδὲ γὰρ οὐδενὶ μέλει τοῦ σώματος 
^ - "- * f , - ψ, , wv 27.4 - 3f 
ψαῦσαι τοῦ σωτῆρος ἀτόλμητον ἐποιεῖτο, ἀλλ ἄψαστον αὐτὸ τοῦ ἐρρυπω- 
μένου χρωτὸς συντηροῦσα, κλέπτει τὴν διὰ τοῦ μύρου τιμὴν καὶ θυσίαν' 
xal τὸ ἀλάβαστρον συντρίψασα, ἀϑρόον τὸ μῦρον τῆς χεφαλῆς ἐσιχέει' 
καὶ ἀγαναχτοῦσι τηνικαῦτα οὐχ ὁ Φαρισαῖος, οὐδὲ μόνος ὁ προδότης, ἀλλὰ 
τῶν μαϑητῶν οὐκ ὀλίγοι. Ἢ δὲ γεγενημένη διαφόρως ἀγανάκτησις οὐκ 
ΜΡ mE" j £6 2M. d 
ἀπὸ τῆς αὐτῆς ἀνεῤῥιπίζετο γνώμης, ἀλλὰ τοῦ μὲν Σίμωνος ὡς οὐδὲν ὑψη- 
λὸν περὶ τὸν ϑεραπευτὴν καὶ σωτῆρα φανταζομένου, τοῦ δὲ ᾿Ιούδα ὡς τῷ 
δἰ : , , Ἂ ME 
τῆς, φιλαργυρίας πάϑει xexparnpévou, τῶν δὲ μαϑητών ὡς ἐλέῳ τῶν πε- 
νομένων ἐχνενιχημένων' οὐχ ὥστε τὸ δεσποτικὸν φίλτρον xai σέβας ἐνδευ- 
ἂν «4» : ὦ 23 $^ . ν᾽» » E 
τερωϑῆναι, ἀλλ᾽ ὅτι κἀκεῖνον ἤδεισαν τὸν ἔλεον καὶ αὐτῆς προχρίνοντα τῆς 
ϑυσίας" ἔλεον γάρ φησι ϑέλω καὶ οὐ Sucíar ἄλλως τε δὲ xal τῷ σε- 
των , , $t. * - $ ὦ 
οἱ τὸν διδάσκαλον σεβάσματι, φριχτὸν ἡγοῦντο τὸν γυναῖχα κατὰ τῆς χε- 
φαλῆς τὸ μῦρον ἐσιχέαι' ἔνϑεν καὶ ὁ Ἰχσοῦς διὰ τῆς xar! αὐτὴν dya- 
ναχτήσεως ἀπάγων τοὺς μαϑητὰς, οὐδὲν τολμηρόν φησιν ἔωραξεν, ἀλλ᾽ 
ἔργον ἀγαθὸν εἰργάσατο. Καὶ πρὸς μὲν "Tov μαθητῶν Τοὺς εὐγνώμονας ταῦ- 
M M] ^ *, , L , “ - 1.4 ^ 
Ta' φρὸς δὲ τὸν Ιούδαν πάλιν εἰς μέσον ἄγων τῷ αἰνίγματι τὴν μελετη- 
μένην προδοσίαν φησὶ βαλοῦσα τὸ μῦρον τοῦτο ἐπὶ τοῦ σώματός μου, 
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πρὸς τὸ ἐνταφιάσαι μὲ πεποίηχεγ' ἀγαναχτεῖς φησι τοῦ μύρου κενουμένου" 
πόσης ἀγαναχτήσιως ἄξιον ; ταυτὸν «ὐροσῆχεν ἡγεῖσθαι κατὰ τοῦ δεσατό- 
ToU xal διδασκάλου προδοσίαν καὶ θάνατον xal τάφον διαμελετῶντα ; πτω- 

hae: . Ma β ue 
χῶν ἔστι coi Qporric; xal πῶς ToU ἀστέγου, μηδὲ τὴν κεφαλὴν ἔχοντος 
ἔνϑα χλινεῖ, τὴν σφαγὴν σπουδάζεις; ἐφ᾽ ᾧ μηδὲν τῶν ἰδίων ἀποχενοῖς, 
, ^ , , ^ * ^. T. ^ $» 
τούτου βαρὺ καὶ ἀφόρητον τὴν συνουσίαν νομίζεις; Ἐν οἷς σε δὲῖ καὶ τῶν 
οἰχείων πολλὰ καταβάλλειν, ἐλέῳ τὴν ἔνδειαν τῶν πενομένων ἀναπληροῦν- 
- Ψ - * , , ^ ἣ v 
τα, πῶς ἀνεπαχϑῶς xa) φιλαγϑρώπως τούτων τὴν συνδιατριβὴν οἴσεις : 
᾿Αναλαβόντες οὖν χωρίς τινος προλήψεως καὶ προσπαθείας ἔνεστι συν- 
εδεῖν καὶ φιλαλήθως εἰπεῖν, ὡς ἡ μὲν τῶν ἀλειψαμένων μύρῳ σὸν κύριον, 
πολλῷ τῶν ἄλλων τῷ μέσῳ προέλαβεν' αἱ δὲ περὶ τὸ πάθος τὴν ἱερουρ- 
, M - E " " ͵ εν ν. ὃν ε - ^ 
γίαν ταύτην ἐπὶ νοῦν βάλλονται" καὶ τούτων ἡ piv πρὸ iL ἡμερῶν τοῦ 
πάσχα, ἡ δὲ πρὸ δύο τοῦ πάϑους" xal 5 μὲν ἁμαρτωλὸς, ἡὶ δὲ πόρνη ἀπὸ 
τῶν «90v μᾶλλον » ἀπὸ τῶν κυρίων τῆς χλήσεως γινωσχόμεναι, ἡ δὲ 
ἀπὸ τοῦ ἀδελφοῦ φέρει τὸ ἐπώνυμον" xal ἡ μὲν ἐν τῇ οἰκίᾳ τοῦ φαρι- 
σαίου τοὺς δεσποτιχοὺς πόδας ἀλείφει τῷ μύρῳ καὶ τοῖς δαχρύοις προα- 
ποπλύνει, ἡ δὲ ἐν τῇ οἰκίᾳ τῇ ἰδίᾳ xal δαχρύων χαιρὸν οὐ γινώσκει" δὲ- 
^ M , L] , * ὁ H , L4 ' TI 
ξιοῦται δὲ μᾶλλον τραπέζῃ xal εὐφροσύνῃ αὐτόν τε τὸν Ἰησοῦν, xal οὗ 
τὸν τάφον ἡ σωτήριος φωνὴ γενέσεως ἔδειξεν ἐργαστήριον, xal χωρίον 
ἀναβιώσεως" κενοῖ δὲ xal αὔτη κατὰ τῶν ἀχράντων ποδῶν τὸ μῦρον xai 
ταῖς ϑριξὶν ἀπομάσσει' ἡ δὲ λοιπὴ τρίτη ἐν τῇ οἰκία μετὰ τοῦ λεπροῦ πα- 
n , ; ^ QS. LJ , E - - E 
ραγίνεται πολύτιμον' xal αὐτὴ μῦρον φέρουσα, οὐδαμῶς δὲ τοῖς μέλεσι 
τοῦ σωτῆρος ψαύει, ἀλλ᾽ ἄφνω τὸ ἀλάβαστρον συντρίψασα, κατὰ τῆς χε- 
φαλῆς τὸ μῦρον ἐπιχέει, τέχνῃ προφϑάνουσα xul σπουδῇ τοὺς εἴτινες ἐπι- 
χειρεῖν μελετήσειαν τὴν πρᾶξιν κωλύειν xai ἡ μὲν τὴν πόλιν φέρει μάρ- 
TUpa τῆς ἀχολασίας, ἐν τῇ πόλει γὰρ ἁμαρτωλὸς ὠνομάζετο" ἡ δὲ Ὑὴν κώ- 
pav ἡ δὲ τοῖς τῆς σωφροσυγής καὶ καθαρότητος ἀναχτόροις ἐϑαλαμεύετο" 
xai ἐπὶ μὲν τῆς πρώτης ὁ φαρισαῖος μόνος ἀγαναχτεῖ, ἐπὶ δὲ τοῦ Λα- 
Üdpou μόνος ὁ Ἰούδας" ἐπὶ δὲ τῆς τελευταίας ἄλλοι τε τῶν μαϑητῶν, 
xai τὸ τῆς φιλαργυρίας λάφυρον, πάλιν ὁ προδότης" καὶ τῇ μὲν τοῦ Λα- 
ζάρου ἀδελφῇ, οὐδεὶς μισθὸς τῆς τοῦ μύρου κενώσεως ἐπαγγέλλεται" προ- 
" * Li , * ΄ ^ δὶ LJ M *, * ^ 
χαταβληθείσης γὰρ ὑπὲρ λόγον εὐεργεσίας xal δωρεᾶς, τὸ παρ᾽ αὐτῆς Ti- 
, q ^ , " J, δὲ 9 «Ὁ € -* δὲ n 
λούμενον ὑπῆρχε χαριστήριον μόνη χἀνταῦϑα ἡ τοῦ 'loída προδοσία 
xal προπέτεια γνωρίζεταί τε καὶ διελέγχεται. Καὶ X μὲν παρὰ τῷ Λου- 
x& ἄφεσιν ἁμαρτιῶν εὑρίσχει, τὴν μισθαποδοσίαν καὶ τοῦ μύρου καὶ τῆς 
“πίστεως τῇ δὲ παρὰ τῷ Ματϑαίῳ καὶ Μάρκῳ, τὸ μνημόσυνον ἔπαγ- 
xe» PAPAE ; orla: διά - 
γέλλεναι δι᾽ αἰῶνος εἰς τὰν οἰχουμένην χηρύττεσθαι' διάφορος μὲν ἡ μι- 
npo s ; , car ok $a 
σϑασοδοσία ἑκατέρᾳ τῶν γυναίων ἐπαγγέλλεται" οὐ μέντοι Sarípac ὁ 
? 
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μισϑὸς, τὴν ἑτέραν ἀγέραστον καταλείπει. Kal γὰρ ἄμφω μὲν τῶν ápap- 
τημάτων τὴν ἄφεσιν εὕραντο, ἄμφω δὲ διὰ τῆς ἱερᾶς ταύτης πράξεως ἐν 
ὅλῳ τῷ κόσμῳ κηρύσσονται, καὶ δι᾽ αἰῶνος ἐχληρώσαντο τὸ μνημόσυνον 
φέρειν τοῖς ἐπαίνοις στεφανούμενον. 
᾿Αλλ᾽ ὁ μὲν ἥρμοζεν ἑκατέρᾳ πρὸς παραμυϑίαν καὶ ἀποδοχὴν τῆς ἐρ- 
f *, LA - LÀ 5 ^ Ta ^ i kJ f. 9 $9 
yaaíac ἀπαγγέλλεσθαι,, τοῦτο εἴρηται" xal [do τὴν μὲν ἐπετίμων οἱ ἀπό- 
στόλοι ὡς παραχρωμέγην τῷ μύρῳ καὶ μάτην ἐχδαπανῶσαν αὐτὸ χαὶ χατ- 
αναλίσχουσαν' περὶ δὲ τῆς λοιπῆς ὁ Φαρισαῖος διεόγγυζεν, ὅτι ἁμαρτω- 
λὸς οὖσα καὶ χατεγνωσμένη τοιαῦτα πράττειν ἐπὶ νοῦν ὅμως ἐπεβάλλετο" 
xal λανϑάγειν ἐνόμιζε τὸν διδάσκαλον ἐξ οἵου βίου καὶ πολιτείας τὸ γύ- 
ναῖον ἐϊνωρίζετο. Διὸ Ἰαύτῃ μὲν ὁ μισθὸς ἀνεῤῥήθη τῶν ἁμαρτημάτων ἡ ἄφε- 
σις ἐκείνῃ δὲ Τὸ εἰς πάντας περιηχρηθῆναι τὴν πρᾶξιν dy£xnpuxÜn , xal πα- 
pà πάντων μαχαρίζεσθαι" Ὑ μέν τοῖγε ἀδελφῇ ToU Λαζάρου οὐδέτερον τού- 
LI , ; M , , , , * * , 
τῶν ἀνταποδίδοται" ἐπειδὴ οὐδὲ ἐχείνη προσδοχωμένης εὐεργεσίας xal xd- 
ριτος ἀῤῥαβῶγα κατεβάλλετο' ἀλλ᾽ ὑπὲρ ὧν ὠπύήλαυσεν ὑπὲρ λόγον τὸν 
., a , ^ , - ^ ^ , , , 
ἀδελφὸν ἀντὶ γεχροῦ χαινοτέρᾳ ζωῇ Τὴν ToU θανάτου γέχρωσιν προοιμιασά- 
μένον ἀπολαβοῦσα,, τὸν εὐεργέτην δι᾽ εὐχαριστίας ἤγε' xal κατά γε γνώ- 
* δύ ^ , 7 v δὲ Η ' , PP i 
pov xai δύναμιν, TO γέρας ἀπέγεμεν. Ἄλλως τε δὲ αἱ μὲν ἀτελεῖς ἤσαν, 
xal δὴ xai τῷ φορτίῳ τῶν ἁμαρτημάτων ifapüvorro ἐδέοντο τοίνυν παρα- 
κλήσεως τινὸς x«l πληροφορίας ὡς ἡ πρᾶξις αὐτῶν ἀπεδέχθη, καὶ Tay ἐλ- 
ππίδων οὐ ψευσθϑήσογται" διὸ xal τοῦ γένους ἡμῶν ὁ σωτὴρ καταλλήλως 
αὐταῖς καὶ οἰκείως τὰς ἐπαγγελίας διενείματο᾽ ἡὶ δὲ τελειοτέρα τε ὑπῆρ- 
) κοσ ἢ , y Ye. lend "" n 
χε, xal τοῦ παραδόξου ϑεάματος ἔτι διὰ τῶν ὀμμάτων ἀπήλαυε,, xal 
* HEY ^ , * , , P - ài “- δέ E , 
οὐχ ἐδεῖτο τέως ὑποσχέσεων μειζόνων ἠρχοῦτο δὲ τῷ τε παραδόξῳ ϑεά- 
ματι xal τῇ χοινῇ πρὸς πάντας τοὺς πεπιστευχότας ἐπαγγελίᾳ τοῦ δεσπότου, 
-* ' , . , y ^ p - M] ^ k] , * 
ὅτι ὁ πιστεύων sic αὐτὸν, τῆς αἰωνίου ξωῆς τὸν κλῆρον ἀναφαίρετον ἕξει. 
M P, RE “ 320v - * 35.5 - - 
Διὰ τί δὲ ἐπὶ μὲν τῆς παρὰ τῷ Λουχᾷ γυναικὸς οὐδεὶς τῶν μαθητῶν 
οὐδὲ ὁ Ἰούδας ἀγαναχτεῖ,, ἐπὶ τῆς τοῦ Λαζάρου μόνος ὁ προδότης: ἐπὶ δὲ 
τῆς πόρνης, Ἰῶν μαθηϊῶν οὐκ ὀλίγοι; 5 διὰ τοῦτο τῶν μαθητῶν οὐδεὶς ἐπὶ 
“ , ài . às * - à, ΄ ὁ 1 "I δι v T UN 
τῇ πρώτῃ, οὐδὲ ὁ προδότης ἀγαναχτεῖ, διότι ὁ μὲν ᾿Ιούδας οὔπω ἦν κατὰ 
E qu T τὼ , "vus VU" - 
xpdroc ἁλοὺς τῷ τῆς φιλαργυρίας νοσήματι, οὐδὲ τῆς προδοσίας ὁ σατανᾶς 
v Li HE , , ] , » B ν. 
οὕπω ἦν αὐτοῦ τὴν καρδίαν κατασχευασάμενος ἐπιτήδειον ὄργανον οἱ δὲ ἄλ- 
Aoi: μαϑηταὶ διὰ τοῦτο πρὸς τὴν ἀγανάκτησιν οὐχ ὑπήγοντο, διότι τοὺς 
τῆς ἐλεημοσύνης τοῦ διδασχάλου λόγους οὔπω ἦσαν σφόδρα ἐμπεπηγότας 
" - ELO 3 vt € , Yd 
φέροντες τῇ ψυχῇ" οὐδ᾽ οὕτως αὐτοὺς ἡ τῶν πενήτων ἠρνίκει φροντίς. Ἔτι 
δὲ καὶ τὴν γυναῖχα χλαίουσαν ἑώρων, καὶ οὐδὲ τῆς κεφαλῆς καταχέου- 
σαν τὸ μῦρον, ἀλλὰ τοὺς πόδας ἀλείφουσαν' xai τὸ πάϑος ἐφεστάγα, πά- 
ρὰ τοῦ σωτῆρος οὔπω ἐδιδάσκοντο' ἃ πάντα ἱκανὰ ἦν τῆς ἀγαναχτήσιως 
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ἀπάγειν αὐτοὺς. "λλλὼς τε δὲ xal μηδενὸς τῶν εἰρημένων παρόντος, εἴ- 
τινὶ τῶν μαϑητῶν ἀγανάκτησις ὑπεφύετο, εἰς τὸ φανερὸν dy ἐσεσχέϑη 
- * 4 - - ,F Γ᾿ , ^ 
προελϑεῖν. Προλαβὼν Γὰρ ὁ φαρισαῖος, τῆς ἐπιτιμήσεως ὑπέσχε τὸν EAty- 
Xov xal τῆς σιωπῆς τῶν ἄλλων, σωφρονισμὸς ὦφϑη καὶ παραίτιος" ἐπὶ 
δὲ τῆς Λαζάρου ἀδελφῆς οὐκ ἀγαναχτοῦσι μὲν οἱ εὐγνώμονες τῶν μαβη- 
τῶν, τῆς Tt γυναικὸς τῇ εὐλαβείᾳ ἐπεχόμενοι καὶ τῷ ἐνεστηκότι ϑαύμα- 
, Pa " LA n * ^ 9-9 M] eA 
ci συστελλόμενοι" xal ὅτι οὐδ᾽ αὐτὴ κατὰ τῆς κεφαλῆς ἐκένου τὸ μῦρον, 
ἀλλὰ καὶ Ἰοὺς πόδας πανευλαβῶς ἤλειφε μόνος μέν vorys ὁ ᾿Ισύδας ἀγα- 
vaxrti , ἀρχόμενος ἤδη τῇ φιλαργυρίᾳ φλεγμαίνειν, xal τοῖς τῆς προδὸ- 
σίας πολιορκεῖσϑαι λογισμοῖς. 

"Emi μέν vo: τῆς τρίτης ὡς εἴρηται, κἄν ἐκ διαφόδου γνώμης οἵ τε 
ἄλλοι μαϑηταὶ καὶ ὁ Ἰούδας μάλιστα διαγογγύζει, ὁ μὲν ὡς ἤδη καϊὰ χρά- 
τὸς ἁλοὺς Ἵ προδοσίᾳ, xal φέρειν οὐχ οἷος 7ε ὧν ἔτι Ἰῆς φιλαρυρίας Τὸν 
φλόγα, τὰ ἔνδον ἅπαντα πυρπολοῦσαν' καὶ διὰ σεβάσματος ὁρᾷν καὶ τιμῆς 
παρὰ τοῖς ἄλλοις ἀγόμενον τὸν διδάσκαλον" οἱ δ᾽ ἄλλοι μαθηταὶ ἐλεημοσύ- 
νης "Te, ὡς πολλάχις εἴρηται, πολὺν ἤδη Ἀόγον ἔχοντες xat φιλοπτωχίας καὶ 

* ^ LU , γ δι LEA , *, * , ^ 
πρὸς τὴν διδασκάλου γνώμην οὐδὲν οἰόμενοι διαφέρεσθαι" οὐ γὰρ ἀπεικὸς 
ἐνόμιζον μὴ δεῖν ἀνέχεσθαι γυναῖκα πόρνην κατὰ τῆς ἀχράντου κεφαλῆς 
ἐχείγης Τὸ μῦρον ἐχχέειν. Λλλως τε δὲ καὶ τὸν διδάσκαλον ὁρῶντες πάγων 

μῦρον ἐχχ' ? 
μὲν ὀλιγωροῦντα,, πρὸς δὲ τὸν σταυρὸν xai τὸν ϑάνατον ἐπειγόμενογ᾽ καὶ 
Tàp συνεχῶς τὸ πάθος αὐτοῖς ἤδη προέλεγεν᾽ εἰ Τοίνυν ὁ διδάσκαλος ἡμῶν 
εἰχὸς ἦν αὐτοῖς λογίζεσθαι, πρὸς τὸν Θάνατον εὐτρεπίζεται,, τί τὸ χῶρος ᾿ 
κέρδος τῆς τοῦ μύρου χκενώσεως; τίγος δ᾽ ἐξ αὐτοῦ τῆς ὠφελείας μεθέξει, 
ὃν χαχούργων μετὰ βραχὺ θάνατος ἐχδέχεται; διὸ καὶ ὁ σωτὴρ τὴν αὐτῶν 
διὰ τῶν ἐναντίων διορθούμενος διάγοιαν, εἰς τὸν ἐνταφιασμόν μου φησὶ 
τοῦτο πεποίηκε μονονουχὶ Ἀλέγων, δι᾽ ὧν ὑμεῖς τὸ μύρον μὴ δεῖν κενωθῆναι 
διαλογίζεσθε, d τε δὴ πάντων ὀλιγωροῦντος ἐμοῦ, καὶ παρασκευαζομένου 
πρὸς τὸν θάνατον, διὰ τούτων μᾶλλον τῆς γυναικὸς τὸ ἔργον ἀξιολόγως 
φαίγεται προελβθὸν᾽ εἰς γὰρ τὸν ἐνταφιασμόν μου τοῦτο πεποίηκε" καὶ πρὸς 
^ 2 , ^ ^ , ^ , t 
μὲν τοὺς εὐγνώμονας τῶν μαϑητῶν xarà ταύτην τὴν διάνοιαν ὁ δέσποτι- 
' " t H * - tC E N απ o 
xóc λόγος ἁρμόσειεν dv πρὸς δὲ τὸν ᾿Ιούδαν ὡς προείρηται" καὶ γὰρ πρὸς 
τὴν τῶν λογισμῶν διαφορὰν οἷς ἐμερίζετο τῶν ἀγανακτούντων τὸ σύνταγ- 
μα, εἰκὸς ἦν καὶ τὸν δεσπότην ἐχατέραις γνώμαις προενεγχεῖν τὸν λόγον 
ἁρμόζοντα καὶ τοὺς ἀκροατὰς πρὸς τὸ οἰκεῖον ἕκαστος συνειδὸς τὴν ἀπό- 
φασιν οἰκειώσασθαι. ᾿Αλλὰ γὰρ «περὶ τῶν γυναικῶν αἱ τῷ μύρῳ τὸν δὲ- 
σαότην ἀλείψαι χατηξιώϑοησαν, ὅτι μήτε πλείους ἦσαν τῶν τριῶν, μήτε 
ἐλάττους, ἱκανὰ οἶμαι παρασχεῖν τὰ ῥηθέντα τὸ βέβαιον καὶ ἀδίστακτον 
τοῖς μὴ τὸ φιλονεικεῖν τοῦς μαϑεῖν σπουδαιότερον, καὶ τιμιώτερον ἄγουσιν. 
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MO. Πῶς νοητέον τὸ, πᾶσα ἁμαρτία xal βλασφημία ἀφεθήσεται τοῖς 
ἀνθρώποις, τῷ δὲ βλασφημήσαντι εἰς τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, οὐχ ἀφε- 
ϑήσεται οὔτε ἐν τῷ νῦν αἰῶνι, οὔτε ἐν τῷ μέλλοντι. 


Enos μὲν τοῖς μαχαρίοις πατράσιν ἡμῶν ἅτε δὴ ῥηθῆναι κατὰ τοὺς 
αὐτῶν ἥρμοττε καιροὺς" καὶ οὐδεμία κηλὶς αἱρετιζούσης δόξης, τὰ εἰρη- 
μένα καταστίζει οὐδεμίαν πρόφασιν ἔλαβεν' εἰρήσεται δὲ νῦν ἃ τῆς μὲν 
προτέρας αἰτίας οὐκ ἐλάττονα προβάλλεται τὴν ἰσχὺν, τὴν δὲ δευτέραν 
μᾶλλον ἐστὶ πεφευγότα. Οὐχ ἀφίεται τοιγαροῦν τοῖς εἰς τὸ πνεῦμα τὸ 
ἅγιον βλασφυμήσασιν ἡ ἁμαρτία, διότι μηδ᾽ ὑπελείποντο ἑαυτοῖς, δι᾽ οὗ 
τῆς ἀφέσεως ἀξιωθήσονται' xol γὰρ ἡ τῶν ἁμαρτημάτων ἄφεσις, διὰ τοῦ 
πνεύματος δίδοται" ὥς που xal ὁ σωτήρ ἐμαρτύρησεν εἰπῶγ' λάβετε πνεῦ- 
μα ἅγιον ὧν τινων ἀφίετε τὰς ἁμαρτίας, ἀφίενται ὧν δ᾽ ἂν χρατῆτε, κε- 
χράτηνίαι' τὴν ἄφεσιν τῶν dpaplidy καὶ καϊάκρισιν δηλονότι τῆς τοῦ πνεύ- 
ματος ἐξουσίας xal δυνάμεως εἶναι διδάσχει' διὰ τοῦ πνεύματος οὖν ἷε- 
ρουργεῖται τῶν ἁμαρτημάτων 9» χκάϑαρσις, καὶ ἀϑώωσις" ὁ δὲ βλασφημῶν 
ἐχεῖνο xal τῆς αὐτοῦ σωϊηρίας ἀποσχευαζόμενος, πῶς ἂν εἴη δι᾽ αὐτοῦ xa- 
θαιρόμενος, ἢ τῆς χρεωδ]ουμένης αὐτῷ τιμωρίας xa τῶν εἰσπράξεων ἀθω- 
cupro ; Καὶ οὐδεμίαν οἶμαι ζύτησιν ἔτι παρέχειν τοῖς ἀχριβῶς ἐπισκο- 
ποῦσιν ὅπως τῶν ἁμαρτημάτων ὁ κατὰ τοῦ πνεύματος βλασφημῶν οὐχ tó- 
ρήσει τὴν ἄφεσιν. El δὲ xal τὸ λουτρὸν τῆς παλιγγενεσίας διὰ τοῦ πνεύ- 
ματος ἱερουργεῖται, xal τὸ δῶρον ἐκεῖϑεν βρύει, καὶ τῆς ἐχεῖϑεν πηγά- 
ζει χάριτος, οἱ δὲ τοῦτο διασύρουσι καὶ βλασφημοῦσιν ὡς οὐδὲν παρα- 
σχεῖν ὄφελος οὐδὲ κέρδος δυνάμενον τὶ γὰρ ὕδωρ καὶ ἔλαιον ἐπσεψαῦον 
τοῦ σαρκίου τῶν διὰ βάϑους ἐντακέντων τῆς ἁμαρτίας στιγμάτων xal τῶν 
ψυχικῶν παθημάτων ἀπαλλαγὴν ἐργάσασθαι δύνανται ; Ὃ οὖν ταύτην τὸν 
βλασφημίαν κατὰ πγευματικῆς ἀναγεννήσεως, καὶ τοῦ μηδενὸς τῶν χαλλί- 
στων δώρων ἐνδεεστέρου, χατασχεδάζειν ἐπαρϑεὶς εἰς ἀπόνοιαν, καὶ διὰ 
τοῦτο τελειοῦσθαι τῷ πνευματιχῷ χαρίσματι μὴ ἀνεχόμενος, ἀλλὰ διασύ- 
ρὼν αὐτὸ xa] χλεύην ποιούμενος, οὗτος δὴ οὗτος Xa] δι᾽ ὅσων ἄλλων ἔρ- 
πεὶ τὸ βλάσφημον, οὔτε ἐν τῷ νῦν αἰῶνι οὔτε ἐν τῷ μέλλοντι, τὴν τῆς 
βλασφημίας εὑρήσει ἄφεσιν xal γὰρ καὶ ὁ σωτὴρ διαβεβαιούμενος ἔλεγεν" 
ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν' ἐὰν μή vic ἀναγενν» ῇ δι᾽ ὕδατος xal πνεύματος, 
οὐκ εἰσελεύσέϊαι εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. El δὲ καὶ πνεῦμα οὐ μό- 
γον ἰδιαίτερον τὸ πανάγιον πνεῦμα λέγεται, ἀλλὰ καὶ χοινότερον καὶ ἁγία 
τριὰς, πνεῦμα γὰρ ὁ ϑεὸς, xal τοὺς προσκυνοῦντας αὐτὸν ἐν πνεύματι 
καὶ ἀληϑείᾳ δεῖ προσχυνεῖν, δηλονότι ὁ εἰς πνεῦμα βλασφημῶν, τουτέ- 
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στιν ὁ χατὰ μιᾶς τινὸς τῶν ὑπερφυῶν xal ὁμοουσίων ὑποστάσεων τῆς παν- 
τοχρατορικῆς xal ὑσπερουσίου ϑεότητος βλάσφημον γλῶσσαν ἀφιεὶς, κἂν 
δοχῆ τῆς περὶ τὰς ἀρετὰς καὶ τὸν βίον ὕβρεως καὶ δυσφημίας ἀνεύϑυνος 
εἶναι, ἀλλ᾽ οὖν τῷ πολλῷ μείζονι συνεχόμενός τε χαὶ ἐταζόμενος dpap- 
τήματι, οὐδαμῶς εὑρήσει τὴν ἄφεσιν, οὔτε ἐν τῷ νῦν aloyi , οὔτε ἐν τῷ 
μέλλοντι. 

Ὅρα δὲ κἀντεῦϑεν᾽ υἱὸς ἀν)ρώπου λέγεται ὁ σωτὴρ, ἐπείπερ ἀλη- 
ϑῶς ἐχρημάτισεν ἄνθρωπος καὶ ἀνθρωπίνοις ἑκὼν ὑποχύψαι λέγεται πά- 
ϑέεσιν ἐν οἷς ἡ ἀνθρωπίνη φύσις ὁρωμένη, τὸ ἀδιάώβλητον καὶ ἀνεπιτίμη- 
τὸν ἐχληρώσατο' λέγει τοίνυν διὰ τῶν προκειμένων ῥημάτων ὁ σωτὴρ, ὅτι 
ἀπὸ τῶν ἀνϑρωπίνων πράξεων τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου, τουτέστιν ἀπὸ τῶν 
ἀδιαβλήτων παϑῶν βλασφημῶν αὐτὸν xal διασύρων, οἷον ὅτι ἐπείνασεν, 
ἐδίψησεν, ὅτι τὸ πάϑος ἡγωνίασεν, ὅτι ἱδρῶτες αὐτὸν περιέσταζον, ὅτε, 
περίλυπον ἑαυτὸν ἔλεγε τῷ τοῦ ϑανάτου φόβῳ διοχλούμενος, ὅτι προσ' 
müxiro , ὅτι παρητεῖτο τὸ ποτήριον ix τούτων οὖν ὁ σχανδαλιζόμενος τῶν 
ἀνθρωπίνων, xal δι᾽ ὧν ὁ σωτὴρ υἱὸς ἀληϑῶς ἀνθρώπου παρεῖχεν ἐπιγι- 
γώσχεσϑαι, οὗτος ῥᾷον δύναται ῥίψαι τὸ" σχάγδαλον καὶ τὴν βλασφημίαν 
διαφυ[εῖν,, xal τῆς ἁμαρτίας λαβεῖν ἄφεσιν" τυφλοὺς ὁρῶν λόϊω δημιουρ- 
γουμένους τὰ ὄμματα, χωλοὺς δὲ τῷ δρόμῳ τὸ πάϑος ἐλέγχοντας, τὸν 
ἐν νεχροῖς τέϊαρταῖον τοῦ θανάτου χαταγελώγία τὴν δύναμιν, xal ὅσα ἀλ- 
λα θεουργῶν ὁ σωτὴρ ἐδείκνυτο᾽ xal τούτων μὲν γὰρ ἔκασίον ἄμαχον ἔχει 
τὴν ἰσχὺν, τὸν σχανδαλιζόμενον, ἄν ἄρα μὴ ἑχὼν xaxoupys , ἀπαλλάξαι 
τῆς πλάνης καὶ τῆς βλασφημούσης διαθέσεως" ὁμοῦ δὲ πάντα ταῖς δια- 
γοίαις ἐπιμελῶς μελετώμενα, πῶς οὐ ϑᾶττον μεταστήσει πρὸς ϑεολογίαν 
τὸν ἀπὸ τῶν ταπεινῶν καὶ ἀνθρωπίνων εἰς βλασφημίαν ὑποσυρόμενον ; ᾽Ο 
δὲ ἀπὸ τούτων τῶν ϑεοπρεσῶν τε καὶ ὑπερφυῶν ἔργων εἰς βλασφημίαν 
καχουργῶν, xal σπουδάζων ὅπως διὰ τοῦ ἀγαθοῦ τὸ φαῦλον δημιουργή- 
cut καὶ νῦν μὲν λέγων, δαίμονας ὁρῶν διώκοντα, δαιμόνιον ἔχει" νῦν δὲ 
ὅτι ἐν τῷ ἄρχοντι τῶν δαιμονίων ἐχβάλλει τὰ δαιμόνια νῦν δὲ οὗ τὰς 
ὄψεις ἡ γένεσις ἀπεστέρησε, τούτου πηλῷ καὶ λόϊῳ τοὺς ὀφθαλμοὺς πλα- 
στουργήσαντα,, προπηλακίζων τε καὶ τὸ ϑαῦμα εἰς ὕβριν ἕλχων, xal λέ- 
γῶν ὡς οὐκ ἔστιν οὗτος παρὰ τοῦ ϑεοῦ" ὁ τοίγυν διὰ τῶν ϑειοτέρων vt 
xal ὑπερφυῶν ἔργων οὐδὲν βελτιούμενος, ἀλλὰ μᾶλλον ἐπὶ τὸ χεῖρον φε- 
ρόμενος, καὶ πρὸς ἀπόνοιαν ἀνοισ᾽ρούμενος᾽ καὶ δι᾽ ὧν ἔδει θαυμάζειν καὶ 
ἀνυμνεῖν τὸν εὐεργέτην δι᾽ ἐχείνων ἐνυβρίζων τε xal βλασφημῶν, διὰ τί. 
vuy ἄλλων ἄν ἐπιστραφῇ καὶ «“σαλινωδίαν dcm, xal πρὸς τὴν μετάνοιαν 
καταφεύξεται, xal τῆς δυσσεβείας τε καὶ θεομαχίας τὴν ἄφεσιν λήψεται ; 
3 δηλονότι δι᾽ ἑτέρου οὐδενὸς. 
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Τὸν βλασφημήσαγία volyuv εἷς τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον του]έστιν εἷς τὰς 
θεοσημείας, xal μηδὲ δι᾽ αὐτῶν τὴν πρόδ᾽έραν δυσφημίαν ἀποσχευασάμενον, 
τοῦτον οὐδὲν ἕτερον διορϑώσεται᾽ μὴ διορϑούμενον δὲ, πόϑεν ἡ ἄφεσις 
4 " -ε " , 3e 9 ^ - f 
ἀχουλουθϑήσει τοῦ ἁμαρτήματος ; διόπερ εὐλόγως τε xal ϑεοπρεπῶς ὁ σω- 
τήριος λόχος τὸν τὰς ϑεουργίας εἰς βλασφημίαν μεταστρέψαι φιλονειχή- 
σαντα, πάσης συγγνώμης ἀνάξιον ἡ πηγὴ τῆς ἀφέσεως ἀπεφήνατο" οὐδὲ- 

, * - , L4 ^ » à. , ^ ^ 
μίαν γὰρ ἑαυτῷ τρόφασιν ὑπολελοιπὼς οὔτε Ἰορϑώσεως τῶν χατὰ τοῦ 
πνεύματος ὕβρεων καὶ βλασφημιῶν, οὐδὲ πολλοῦ δεῖ τῆς ἀφέσεως ἀξιω- 
Θϑήσεται" ἐσθίοντα καὶ πίνοντα εἶδες, καὶ διὰ τοῦτο φάγον καλεῖς καὶ oi- 

, L4 ^ ^ , , M - 
γοπότην ; ἁμαρτωλοὺς xal τελώνας προσδεχόμενον, xal τοῦτο Gi τελωνῶν 
ἐπικαλεῖν Φιλίαν καὶ ἁμαρτωλῶν ἐπῆρεν ; ἀλλ᾽ ὑπολείπεταί σοι τὰ ὑψη- 
Aà, δι᾽ ὧν xal τούτων τῶν ὕβρεων ἀποστὰς καὶ πρὸς μετάνοιαν χαταφυ- 

^ ^ L4 t , . KE à d * , δὶ , 
γῶν, τὴν ἄφεσιν εὑρήσεις ὅτι μετὰ γυναικὸς xal τότε σαμαρίτιδος ἐλά- 
Aou xai πιεῖν παρ᾽ αὐτῆς ὕδωρ ἐπεζήτει, τὰ ταπεινὰ συνηλάϑης λογίζε- 
σϑαι περὶ αὐτοῦ; πῶς ὥσπερ ἔλαϑες τὴν σαμαρεῖτιν, πρόφασιν ταπεινο- 
τέρας ὑπολήψεως καὶ δόξης, οὕτως οὐ παρέλαβες αὐτὴν διδάσκαλον xal 
τῆς ὑψηλοτέρας δεῦτε γάρ, φησιν, ἴδετε ἄνϑρωσον., πόλιν ὅλην ἐπι- 
στρέφουσα ἐκάλει, ὃς εἶπε μοι πάγτα ὅσα ἐποίησα" οὐδὲ ταῦτα σε ϑεω- 
ρὸν ἐργάζεται τῶν ϑειοτέρων τε καὶ ὑψρλοτέρων ; ἀλλ᾽ ὅτι πυνθάνεται 

^ ^ , , " -4 ^ 
τῶν μαϑητῶν, τίνα με λέγουσιν οἱ ἄγϑρωποι εἶναι, ἀνοίας ἅρπαγμα τὴν 
ἐρώτησιν ποιησάμενος, ἕνα τῶν πολλῶν νομίζεις ; xal πῶς οὐ πρὸς ϑεο- 

- f , ᾿ Φ. , z ἂν * , , , 
πριπὴ δόξαν ἀναβαίνεις, ἀκούων λέγογϊος τῷ Τὸν ἀπόχρισιν παρεσχημένῳ, 

' T ᾿ L6] - - ^ - -" ^ bM τ , 5 , , 
σὺ εἶ ὁ υἱὸς τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος, ὅτι σὰρξ καὶ αἷμα οὐκ ἀπεκάλυψέ 

3 LAE: , t - , - * ἢ H 
coi, ἀλλ᾽ ὁ πατήρ μου ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς ; xal σὺ εἶ Πέτρος. καὶ ἐπὶ 

, ^ , , , ». , Lj ^ * " , 
ταύτῃ τῇ πέτρᾳ οἰκοδομήσω pou τὴν ἐκχλησίαν, xal πύλαι ἄδου οὐ χατ- 
ἰσχύσουσιν αὐτῆς" ἀνθρώπινα ταῦτα, À μόνης τῆς “σαντοδυνάμου ϑεότη- 
voc καὶ φιλανϑρώπου ; ἀλλὰ ῥήματα ταῦτά icri , καὶ τὴν ὄψιν οὔσω 
προσέλαβε μάρτυρα ; οὐδὲ τῶν πραγμάτων εὐθὺς ἐνέστηκεν ἡ ἐνέργεια ; 
τυφλοὺς ὁρῶν μετὰ γέννησιν τὴν τῶν ὀμμάτων ἑορτάζοντας ἀναγέννησιν, 
καὶ τῇ ἐναργείᾳ τῶν ὄψεων τὸ ix γενέσεως πάϑος ἀπελάσαντας, κωφοὺς 
5 , ^ ^- E: , ΄ .“᾿ὔ ^ * 9. 
ἀκούοντας, καὶ χωλῶν. τὰς βάσεις ὀρθουμένας ῥήματι, καὶ νεκροὺς dvidTa- 
μένους, καὶ πέτρας τῷ πάϑει τῷ δεσποτιχῷ ῥηγνυμένας, καὶ ἥλιον σχυ- 
ϑρωπάξζοντα, xal σκότος ἀντὶ τῶν ἀχτίνων xai τῆς πολλῆς λαμπρότητος 
περιβαλλόμενον, xal τάφους χενουμένους, καὶ νεχροὺς μεέϊὰ τῶν ζωγϊων τὴν 
κοιγὴν ἀνάστασιν προδιατυποῦντας καὶ συνεορτάζοντας. 

Ταῦτα ὁρῶν, πῶς οὐ πάγίων ἀπέσϊης δι᾿ ὧν σεαυϊῷ συνῆϊες τὰ axdv- 
δαλα,, καὶ τὸν γνώμονα ἐτραυμάτιζες, καὶ πολλῇ σπουδῇ καὶ δρόμῳ xa- 
ταφυγὼν πρὸς μετάνοιαν ἐπεδείξω τὴν διόρθωσιν ἵνα δι᾽ αὐτῆς καὶ ἄφε- 
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σιν τῶν ἁμαρτιῶν ἐχέρδησας" ἀλλ᾽ οὐδὲ τούτοις χαταμαλάττεσθαι τὴν τῆς 
καρδίας πύρωσιν ἀνέχη' ἔτι δὲ μᾶλλον φιλονειχεῖς τὴν ἀπόγοιαν καὶ τὸ 
ϑεόμαχον χρατύνειν' καὶ νῦν μὲν ἐν τῇ τοῦ σαββάτου περιεργοτέρᾳ xal 
χαιρὸν οὐχ ἐχούσῃ φιλόϊιμίᾳ, τὰς ὑπὲρ Τὸ σάββαϊον θεοσημείας φαυλίξεις' 
νῦγ δὲ τὸ σάββαϊον οὐχ ἔχων ἀναχώρησιν τῆς βλασφημίας, ὁρῶν δαιμονίας 
πληγῆς ἀπαλλαττόμενον τὸ γένος, ἐπὶ τὸν βεελζεβοὺλ χαταφεύγεις" νῦν 
δὲ xal ταύτην τὴν πρόφασιν ἀναπλάττειν παντελῶς ἀφῃρημένος, τὸν Sd- 
varoy ἔγνως xal τὴν μιαιφονίαν βοηυϑὸν καὶ σύμμαχον ποιεῖσθαι" xal ὃν 
ἐχεῖνος τεταρταῖον οὐχ ἴσχυσεν ἔτι χατέχειν νεχρὸν, τοῦτον σάλιν ὗσο- 
στρέφειν πρὸς αὐτὸν, τὰς παλαμναίας γνώμας καὶ χεῖρας ἐχτείνεις᾽ dp- 

, δ΄ - " * ' , *, ^ ^ 
τοὺν γάρ φησιν oi ἰουδαῖοι ἵνα xal τὸν Λάζαρον ἀποχτείγωσι' xal τὸ τε- 
λευταῖον, τὸν ταῦτα ϑαυματουργήσαντα, σταυρῷ xal ϑανάτῳ καταδιχά- 

ó. * - H - , i ^ - τ 
Cuc καὶ κουστωδίαν ζητεῖς" καὶ σφραγῖδας ἐπιβάλλεις τῷ νεχρῷ xal τῷ 
FEES NES] , - t E T ^ i 
τάφῳ" xal τὸ ἀναισχυντότατον xal πᾶσαν ὑπερβάλλον ἀϑεότητα καὶ συγ. 
νώμην οὐδεμίαν οὐδαμῶς ὑπολειπόμενον τῆς κλοπῆς τῷ πλάσμαϊι τὴν ἀνά- 
στάσιν κλέπτεις᾽ μηδὲ τῷ τῶν ἐξ αἰῶνος ἁπάντων ὑπερχειμέγῳ παραδόξων 
καὶ ὑπερφυῶν ἔργων δυσωπηθείς τε καὶ μεταβληθεὶς θαύματι, ἀλλὰ κατ᾽ 
ἐκείνου μᾶλλον τὸ καχοῦργον μελέϊήσας, ὅσω xal τῇ ὑπεροχῇ τῶν ἄλλων 
διέφερεν. 'O. γοῦν ix. μηδενὸς τῶν λαμπρῶς ἀπαστραπϊόντων τὸ ἀξίωμά τε 
xal τὴν ἄμαχον ἰσχὲν τῆς ϑεότητος ἤτοι τῶν Ὡγνευματιχῶν τε ἐνεργειῶν 
καὶ πράξεων μηδεμίαν μέϊαβολὴν, μηδὲ μέϊάγοιαν ἐπιδειξάμενος, οἷς ἑαυ- 
τὸν διὰ τῶν ἀνθρωπίνων φαύλοις καὶ ψυχοφθόροις χατηῃχίσαϊδ τε xai κατ- 
ἐστιξεν ὑπολήψεσιν' ἀλλὰ καὶ τὰ ϑεῖα προσϑήχκην dazovoíag καὶ ϑεομα- 
χίας μείζονος τοῖς τετολμημένοις ποιησάμενος, χατάδηλόν τε καὶ ἐμφανέ- 
craToy , ὡς ὁ τοιοῦτος μηδὲν ἑαυτῷ ὑπολειπσόμενος, δι᾽ οὗ τὸ χρεῖττον 
τοῦ φαύλου προέλοιτο, καὶ ϑερμῇ καὶ ὀξείᾳ μετανοίᾳ διαλύσει τῶν φθα- 
, ἂν. ἫΝ , $t “ LINEA ΨΚ, . , n LJ , ^- - 
σάντων τὰ ὀφλήμαϊα, οὐδὲ τῆς ἀνέσεως ὅλως ἀξιωθήσεταὶ οὔτε ἐν τῶν γῦν 
αἰῶνι οὔτε ἐν τῷ μέλλοντι. 
Εἰσὶ δὲ, οἷς τὸ οὔτε ἐν τῷ νῦν αἰῶνι οὔτε ἐν τῷ μέλλοντι τρόπον 
ἕτερον ἐχλαμβάνεται, xal τῆς ἀπορίας ἢ λύσις ὡσλούστερόν τε καὶ ἑτοι- 
, , 21 ten , * H Y - 
μάτερον mpodeysrar ὁ μωσαϊκὸς, φασὶ, νόμος τὸν εἰς τὸ ϑεῖον fAacQn- 
μήσαντα, ϑανάτῳ ζημιοῖ, οὐ μεταδιδοὺς αὐτῷ συγγνώμης οὐδεμιᾶς οὐδ᾽ 
ἀφέσεως" xal Ἰοῦτο δηλοῖ Ἰὸ ux ἀφιέσθαι τὸν βλασφημήσανγϊ᾽α ἐν Τῷ παρόν- 
᾿ “ , v. ^ L4 [4 - 9 ^ - 
τὶ αἰῶνι" διό φασιν εὔλογον διανοεῖσθαι ὡς ὁ βλασφημῶν εἰς τὸ πνεῦμα 
τὸ ἅγιον ϑεόϑεν xal xarà τὸν μέλλοντα αἰῶνα δώσει τὴν δίχην xal τὰς 
τῆς βλασφημίας ποινὰς εἰσπραχϑήσεται, ἀλλὰ καὶ κατὰ τὸν παρόντα τι- 
μωρίαις ἐσχάταις ὑφοβάλλεται, τοῦ μωσαϊχοῦ νόμου τὸν καταρωμένην 
γλῶσσαν ἐπαφιέντα κατὰ τοῦ ϑεοῦ, τουτέστι τὸν βλασφημίαις ἐνυβρίζον- 
gi 
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τα τὸ ϑεῖον, οὗ τῆς οὐσίας xal τῆς χυριότητος ὑπάρχει καὶ τὸ πνεῦμα, 
λίϑοις νομοθετήσαντος λιϑοβολεῖσϑαι xal τῆς ζωῆς ἀπελαύνεσθαι' ὥστε 
. θεὸς τὸ πνεῦμα, xv τοῖς θεομαχοῦσιν οὐ δοχῇ, περιφανῶς ἀναχηρύτίεται" 
iv d καὶ τὰ ὑπὲρ λόγον ἔργα ὁ δημιουργὸς τῆς φύσιως ἐϑεούργει,, ἐν 
δαχτύλῳ θεοῦ, λέγων, ἐγὼ τὰ δαίμονια ἐχβάλλω" δάχτυλον θεοῦ διὰ τὸ 
- » p *, , ^ - , hk] * , , * 
τῆς οὐσίας ἀδιάφορον xal τῆς ἐνεργείας τὸ αὐτοδέσποτον ἐπονομάζων τὸ 
πνεῦμα᾽ ἐν μέν vo: τῷ ἁγίῳ πνεύματι φησὶ ἐχβάλλει τὰ δαιμόνια, οὐχ 
ὅτι αὐτὸς ἐξ ἑαυτοῦ μὴ ἠδύνατο, ἀλλ᾽ ἐν πᾶσιν αὐτοῦ τοῖς ϑεοπρεπέσιν 
ἔργοις, τὴν τοῦ πατρὸς καὶ πνεύματος ἐνέργειαν ὡς ὁμοουσίων καὶ ὁμο- 
φυῶν καὶ πρὸς tv xal τὸ αὐτὸ θέλημα νευόγίων συμπαρεῖναι διδάσχων' διὰ 
τοῦτο γὰρ καὶ ἔλεϊεν, ὁ παϊήρ μου ἕως ἄρτι ἐργάζέϊαι, κἀγὼ ἐρΓάζομαι" 
xal ἀφ᾽ ἑαυϊοῦ οὐ λαλῶ" καὶ τὸ, ἐν δακίύλῳ θεοῦ ἐγὼ ἐχβάλλω τὰ δαι- 
μόνια᾽ καὶ ὅσα ἄλλα τὸ ὁμοφυὲς xal ὁμοδύναμον xal τῆς ἐνεργείας καὶ 
τοῦ ϑελήματος τὸ ἑνιαῖον ἱερολογοῦσι καὶ ἐχδιδάσχουσιν' oida δέ τινας 
εἰπόντας, ὅτι κατ᾽ ἐχεῖνο χαιροῦ χαϑ᾽ ὃν ἡ δεσποτικὴ ἀπόφασις προήχϑη 
xai τὸ χράτος εἶχε περιγραφόμενον' xal γὰρ τηνικαῦτα οὔπω τῆς ἀναστά- 
; ; τς e τ Ὑτὸ al UR τον ; ; ᾿ 
σεως ἐπιστάσης, οὐδὲ τῆς εἰς οὐρανοὺς ἀναλήψεως ἐπιδεδειγμένης,, οὐδὲ 
τοῦ πνεύματος αὐτοσχεδίους καὶ κοινοὺς τῆς οἰχουμένης ῥήτορας τοὺς μα- 
ϑητὰς τελεσαμένου, οὔπω τούτων τῶν ὑπερφυεστάτων ἐπιστάντων, ὃ τὸν 
[A1] - 4 , ^- ^ - , , L4 , 
υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου βλασφημῶν, καὶ τοῖς ἀνϑρώποις προσπταίων,, εὑρήσει 
» 2. , ^ * “ v , ^- A 5 * - 
ἄφεσιν ἐπεσχιάζετο γὰρ αὐτοῖς ἔτι τότε τῷ σαρχίῳ τὸ ἀξίωμα τῷ δὲ εἰς 
2 s s L4 ^ ^ * ? - LJ T" f 
τὸ πνεῦμα βλασφημοῦντι, οὔτε κατὰ τὸν καιρὸν dxeivov , οὔτε ἐν τῷ μέλ- 
λοντὶ αἰῶνι ἡ τῆς βλασφημίας δοϑήσεται ἄφεσις" οὐδὲν γὰρ ἐπιπροσϑοῦν 
εἶχον οὗτοι πρὸς τὸ μὴ χαϑορᾷν αὐτοὺς τὴν ὑπὲρ λόγον ἐνέργειαν xal 
τὰς δι᾽ αὐτῆς ἀπαστραπτούσας τῆς ϑεότητος ἀχτῖνας. ἴΛλλοι δὲ πρὸς φοι- 
αὐτὴν διάνοιαν διὰ τῶν προχειμένων ἕλχοντας ῥημάτων' ποίαν ταύτην ; τοῦ 
λουδροῦ φασι τῆς ἀφέσεως τοῦ ἐν παντὶ ἁγίῳ καὶ πυρὶ τελεσιουργουμέ- 
vou μήπω παῤῥησιαζομένου οὐχ 3» εὑρεῖν τῷ εἰς τὸ ϑεῖον πνεῦμα βλασφη- 
μήσανι τὴν ἄφεσιν" ὅτι μηδὲ τὸ μέϊασχεῖν ἐνῆν τῆς παλιγΠεεσίας καὶ τῆς 
ἐχεῖϑεν χαϑάρσεως" διὸ εἰχότως ὃ εἰς τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον βλασφημήσας, 
οὔτε ἐν τῷ νῦν αἰῶνι, καὶ διὰ τοῦτο οὐδὲ ἐν τῷ μέλλογϊι,, οὐδαμῶς τυγ- 
χάνει τῆς ἀφέσεως. 
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N. Τοῦ μακαρίου Μάρχου xal εὐαγΓελι σοῦ γεῖραφότος" ἐξῆλθον οἱ παρ᾽ 

* αὐτοῦ κρατῆσαι αὐτὸν᾽ ἔλεγον γὰρ ὅτι ἐξέστῃ᾽ ποίᾳ διανοίᾳ τὴν τῶν 
. , , ᾿ Lu . * L4 Pte ^ , 
βημάτων συνϑήχην ἁρμόζοντες , Οὐχ av ΕΙΜΕΥ πόρρω του εὐαγγελι- 
χοῦ διηγήματος παρεγηνεγμένοι ; 


fa. NP χαϊελάβομεν "T ῥη]ὸν ὑποβαλλόμενον ἑρμηνείαις" xai áp tvi- 
avi λαβεῖν τὸ, ἔλεγον ὅτι ἐξέστη, τὸν εὐαγγελισ]ήὴν εἰπεῖν ἀντὶ τοῦ ἔλε- 
γον ὅτι ἀποσΐηναι αὐτῶν βούλέϊαι, χαϊαλιπεῖν αὐτοὺς διανοεῖται πρὸς ἑτέ- 
ρους μεταχωρῆσαι' xal ταύτης συνήγορον τῆς ἐννοίας οἱ ταύτης προεστη- 
κότες τὸν ἱερὸν σπαράγουσι Λουχᾶν᾽ τὴν γὰρ αὐτήγ φασιν ἱστορίαν σα- 
ραδιδόντα λέγειν xal οἱ ὄχλοι ἐπεζήτουν αὐτὸν, xai ἦλϑον ἕως αὐτοῦ, 
xal κατεῖχον αὐτὸν τοῦ μὴ πορεύεσϑαι ἀπ᾽ αὐτῶν' οἱ δὲ καὶ διάφορον 
ἀποφαίνοντες τὴν ἱστορίαν ἣν "ὁ ϑεσσέσιος ἀγαγράφει Λουχᾶς πρὸς ἣν ὁ 
ϑεῖος ἀπαγγέλλει. Μάρχος, εἰς ἑτέρας σαφηνείας ζίτησιν μετῆλθον xai 
Γάρ, φασιν ἐνγϊαῦθα μὲν ἐν οἰκίᾳ τε ἦν ὁ ᾿ΙἸησοῦς, καὶ αὐτὸς ὁ μανθάνων τὰ 
Sula καὶ ϑεραπευόμενος ὄχλος, καὶ οὐδὲ φαγεῖν ἄρτον τῇ συνεχείᾳ τῆς 
* , 3. * [4 *, ᾿ d i ϑὴ 6 - * 8 
ὀχλήσεως παρείχοντο xaipóv xal oi παρ᾽ αὐτοῦ ἐξῆλθον χρατῆσαι αὐτὸν, 
, " *$ " - Φ 4 ^ ^ , ΕἸ , * lod 
xal ἐλθόντες ἕως αὐτοῦ, κατεῖχον αὐτὸν TOU μὴ πορεύεσθαι ἀπ᾽ aUTOY 
^ 4“ . l * à , ? , - 4 LJ , ^ - 
τῆς oU» ἱστορίας Φασὶ τὸ διάφορον ἐχούσης, πῶς ἂν εἴη λέγειν περὶ τῆς 
αὐτῆς ὑποθέσεως ἑκάτερον διαλαμβάνειν ; ἀλλ᾽ ἔστιν εἰπεῖν πρὸς αὐτοὺς, 
ὡς εἰ καὶ διάφορος ἡ idlopía , ἀλλ᾽ ἐχκαλύπτεται καὶ ἀναχαθαίρεται πρὸς 
εὐχρίνειαν διὰ τῆς ὁμολογουμένης ἡ ἀμφίβολος" δηλούσης ἐχεΐγης τὸ κατ- 
- T - 
ἔχεσϑαι καὶ χρατεῖσϑαι ἐφ᾽ ὦ τε ἐγίνετο, xal ὅτι μὴ ἀφίστασθαι αὐτῶν 
καὶ ἀποχωρεῖν, xal ὅτι ποϑοῦντες αὐτοῦ τὴν διδάσκαλον ὁμιλίαν, καὶ τῇ 
τῶν ϑαυμασίων ἔργων ἐντρυφῶντες ἀπολαύσει, ἐπενόουν τὴν κατάσχεσιν' 
xal γὰρ πολλάκις κατελίμπανε τόνδε τὸν χῶρον ὁ φιλάνθρωπος ᾿Ιησοῦς, 
4 4 " 3 $.ou oM oy ΩΝ ἊΣ, E ELS Y 
xai τοὺς διοχλοῦντας ἐν αὐτῷ τῶν ὄχλων εἰς ἑτέρους τὴν ἀπὸ διδασχα- 
λίαφ καὶ ϑεουργίας μετάγων σωτηρίαν «πλὴν οὗτοι τὸ μὲν χρατῆσαι αὐ- 
πὸν, εἰς τὸ ἐπισχεῖν αὐτὸν τοῦ λέγειν xal διδάσκειν μεταλαμβανουσιν' τὸ 
δὲ, ἐξέστη, πρὸς τὴν τῶν φυσιχῶν δυνάμεων xal τῆς χαϑεστώσης διαϑέ- 
σεως, ἣν οἱ χόποι προξενεῖν εἰώϑασιν ἔχστασιν, τοιαύτην ἑρμηνείαν προσ- 
ἄγουσι" τῷ χρόνῳ φασὶ καὶ τῇ συνεχείᾳ τῆς διδασκαλίας ἐνόμιζον οἱ παρ᾽ 
αὐτοῦ εἰς ἄμετρον καταντήσαντα χόωον, TOU QurixoU τόγου XXi τῆς ἐμ- 
φύτου δυνάμεως εἰς ἔχστασίν τε xa) ἀσθένειαν ἐμπεσεῖν ὅπερ γὰρ ἐκεῖνοι 
πεπογϑότες ἴσως ἐτύγχανον τῇ ἐπιμονῇ καὶ τῷ ἀεννάῳ τῆς ἀχροάσεως xal 
τῇ τοῦ πλήϑους συνωθήσει καὶ τῷ ϑορύβῳ,, τοῦτο παϑεῖν xal τὸν διδά- 


"121 LI 
σχαλον ὑπεέϊόπαζον' διὸ x&l oi παρ᾽ αὐτοῦ φασιν, vouTídliy οἱ πρὸς αὐτὸν 
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οἰκειότερον διαχείμενοι, ἐξῆλθον κατασχεῖν αὐτὸν ὡς πολλὴν αὐτοῦ τὴν 
κηδεμονίαν ἔχοντες xai πρόνοιαν τῆς ἀνέσιως αὐτοῦ xal τῆς τῶν χόσων 
διαλύσεως, ὡς &v τοῦ πλήϑους τὸν διδάσχαλον διαστήσαντες, τροφῆς τε 
καὶ τῆς ἄλλης ἐπιμελείας , δι᾽ ὧν τὸ σῶμα χαμάτων ἀπαλλάττεται, με- 
ταδώσουσιν' ἐξῆλθον δὲ ἴσως ἀπό τινος ἐπιτηδείου πρὸς ἀνάπαυσιν xal 
ἡσυχίαν τόπου, ἐν d ἐπῆλθον ἑαυτοὺς dvaxrücacSar ὁ μὲν οὖν δεύτερος 
λόγος τῷ προτέρῳ μὴ τιθέμενος, οὕτω βούλεται διευχρινεῖν τὸ εὐαγγελι- 
κὸν λόγιον. 

Εἰσὶ δὲ οἱ πρὸς τὴν τῶν ἰουδαίων μοχϑηρίαν καὶ τὸ βλάσφημόν τε 
xui χαχόσχολον ἀποβλέψαντες τὸ, ἐξέστη, κατὰ τὸ πρόχειρον ἐξαχούου- 
σι, τοὐτέστι τῶν φρενῶν ἔκστασιν ἔσχε xal παράφορος τοῦ χαϑεστῶτος 
ἐγένετο" xal γὰρ τοιοῦτον τῶν ἰουδαίων τὸ μισόχριστον, πάσας ὕβρεις 
xai διαβολὰς ἀναπλάττειν κατὰ τοῦ σωτῆρος οὐ φρίττοντες" τῷ γὰρ φϑό- 
νῳ διὰ παντὸς καὶ τῇ βασκανίᾳ ἀνοιδ]ρούμενοι,, καὶ μεμμνότων οὐδὲν δια- 
φέροντες, καὶ ὡς ἀληϑῶς τοῦ ἐμφύτου χριτηρίου τὴν ἐσχάτην ὑποστάν- 
τες ἔχστασιν, τὸ οἰκεῖον πάϑος εἰς τὸν πολλοὺς τῶν τοιούτων νοσημάτων 
ἀπαλλάξαντα,, ἐναπέῤῥιπτον᾽ οἱ γὰρ ϑεουργοῦντι τὰ ὑπὲρ λόγον καὶ ἔγ- 
νοιαν τὸ ἀντίϑεον ἐπιφημίζοντες,, διότι τὸ σάββατον ἡμέραν σωτηρίας xal 
ϑαυμάτων ἑορτὴν ἐπεδείκνυτο, «αἱ δαιμόνων λόγῳ τὸ πλάσμα βλέποντες 
ἀπαλλάτίοντα, ἐν τῷ Goyoyli τῶν δαιμονίων βλασφημοῦγίες αὐτὸν ἐχβάλ- 
Muy τὰ δαιμόνια, οὐδὲ τὴν χαρτερίαν καὶ τὸν ὑπομονὴν διδάσκοντος καὶ 
θεραπεύοντος τοὺς ὄχλους, οὔμενουν οὐχ ἡγοῦντο τολμηρὸν φρενῶν ixdla- 
σιν κατηγορεῖν, xal τῶν βλασφήμων ῥημάτων μάρτυρας ποιεῖν, τὰς ὑβρι- 
στιχὰς αὐτῷ καὶ ϑρασείας ἐπανατεινόμενοι χεῖρας" ἀλλ᾽ οὕτω μὲν οὗτοι 
φασὶ μηδὲν τῇ. δόξῃ αὐτῶν διαμάχεσθαι, μηδὲ τὸ, ἐξῆλθον οἱ παρ᾽ αὖ- 
τοῦ κραϊῆσαι αὐτὸν καὶ Γὰρ σὐδ᾽ οἱ νομιζόμενοι ἀδελφοὶ οὐδ᾽ αὐτοὶ πρὸς 
αὐτὸν οἰκείως xal εὐσεβοφρόνως διέχειντο᾽ ἀλλὰ xdxsivor ἐσκανδαλίζοντο, 
Ἰουδαϊκῆς ἀϊνωμοσύνης ix τῆς πρὸς αὐτοὺς dyadlpoQsuc καὶ διαίτης οὐ κα- 
θαρεύοντες, πολλὰς πολλάκις κατ᾽ ἀρχὰς παρασχόντες λαβὰς τῆς εἰς «αὖ- 
τὸν ἀπιστίας καὶ μηδὲν τῶν ἄλλων ἰουδαίων ἄμεινον τὴν διάϑεσιν ἐσι- 
δείχνυσθαι,, εἰ καὶ μετὰ ταῦτα μαρτυρικοῖς ἄθλοις ἑαυτοὺς ἀγεχαλέσαντο" 
καὶ τὴν Ἰησοῦ ϑεότητα ἣν πρότερον οὐδὲ γλώσσῃ «αρεδέχοντο , αἵματι 
xal σφα[αῖς πᾶσιν ἀνεκήρυξαν. Ἐγὼ δὲ σκαγδαλίζεσθαι μὲν τοὺς νομισθέν- 
τας ἀδελφοὺς παρὰ τοῦ σωτῆρος, καὶ μὴ ϑεοωρεπὴ τὴν ὑπόλογψιν xac 
ἀρχὰς ἔχειν περὶ αὐτοῦ, διά τε τὸ πρόβλημα τῆς σαρχὸς καὶ τῆς ὑπὲρ 
νοῦν συγχαταβάσεως τοῦ λόγου, τῷ παραδόξῳ καὶ μεγέϑει μὴ δύνασθαι 
συνεπαίρειν καὶ συνανυψοῦν τὴν διάνοιαν, τῶν σεβασμίων με τοῦτο λογίων 
διδασχόγτων, οὐχ ἀμαθής εἶμι" ὅτι δὲ μέχρι τούτων προῆλθον μοχϑηρίας, 
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ὡς καὶ δαιμονᾷν καὶ ἐξεστᾶναι καὶ φρενῶν ἀῤῥωστίαν αὐτοῦ χαϊηγορεῖν., 
οὐχ ὁμοίως τίϑεσϑαι οὐδὲ συγχωρεῖν οἷός τε εἰμί. 


NA. Διατὶ τὸν παράδεισον ἐφύτευσεν ὁ ϑεὸς, μέλλων εὐθὺς ἐχβάλλειν 
τὸν ᾿Αδὰμ ἐξ αὐτοῦ; 


Ts μὲν ἀποῤῥήτων xal χρειττόγων ἢ ζωτεῖσθαι xai χαταλαμβάνεσθαι, 
Παύλῳ μὲν καὶ “τοῖς κατὰ Παῦλον πρὸς τὴν ϑεωρίαν ἀνατείνεσθαι,, οὔτε 
ἀδύνατον γέγονεν οὔτε σφαλερόν' ὅσοι δὲ τῷ σαρχίῳ καὶ τῶν αὐτοῦ Or 
λημάτων τῷ βάρει συγκχαϑελχόμεϑα,, οὐδ᾽ ἄλλων ἡμῖν χεῖρα φιλανθρω- 
πὸν καὶ χειραγωγὸν προτειγόντων, ἀσφαλῆ δυγάμεθα τὴν ἄγουσαν τρίβον 
πρὸς τὶ ὑψηλότερον xal ὑπὲρ ἡμᾶς ποιήσασϑαι. Ταύτῃ τοι καὶ ἡ qapai- 
γεσις, χαλεπώτερά σου μὴ ζήτει y. φησὶ, xal ἰσχυρώτεράώ σου μὴ ἐξέτα- 
Cr πλὴν ἐπείπερ ἡ πηγὴ τῆς σοφίας xal τῆς ἀγαθότητος, φιλανϑρώποις 
ἡμᾶς ὑποσχέσεσι δεξιουμένη,, αἰτεῖτε, παρεχελεύσατο, καὶ δοθήσεται ὑμῖν, 
χρούετε, καὶ ἀνοιγήσεται, ταύτῃ τῇ ἐπαγγελίᾳ τῆς ἐνυποστάτου ἀληθείας 
“πεποιθότες καὶ χρούσαντες καὶ αἰτήσαντες, εἰ δὲ δέδοται xal ἠνέῳχται,, 
δηλώσει ὁ λόγος. Φαμὲν ὡς ὁ ϑεὸς ἐφύτευσε τὸν παράδεισον, οὐ τὸν 
᾿Αδὰμ ἐκεῖϑεν εὐϑὺς μέλλων ἐλαύνειν οὐδὲ γὰρ οὐδ᾽ ἔμελλεν οὐδ᾽ ἔθε- 
τὸ σχοπὸν χερσὶ διαπλάττων Ἰὸν ᾿Αδὰμ,, xal παράδεισον φυϊουργιῶν ὑπερ- 
ὅριον εὐθὺς ἐκεῖϑεν ποιεῖν, καὶ τῆς ἀφορισϑείσης αὐτῷ μακαρίας δια- 
γωγῆς" ἀλλ᾽ ἐχεῖνος τὸν νόμον τῆς ἐντολῆς εἰς ἀϑέτησιν λύσας, καὶ τὴν 
ἄλλην εὐφροσύνην εἰς λύπην μετήνεγκεν, καὶ τοῦ παραδείσου τὴν ἐχβο- 
λὴν συνεισήνεγκχεν᾽ ἐπεὶ ὥσπερ θάνατον ὁ θεὸς οὐκ ἐποίησεν, ἀλλ᾽ ἐν ἀῤ- 
ῥαβῶνι τῆς ἀθανασίας τὸν ἄνθρωπον ἐπλαστούργησεν, οὕτως οὐδὲ τοῦ [i- 
ροῦ χωρίου, οὐδὲ τῆς μαχαρίας αὐτὸν τρυφῆς ὑπερώρισεν' ἀλλ᾽ αὐτὸς 
ὁ τοῦ παραδείσου πρῶτος πολίτης, τῇ συμβουλῇ τοῦ ὄφεως, τῆς ἐντο- 
λῆς προτιμήσας τὴν παράβασιν, ἑαυτῷ xal τὸν ϑάνατον xal τὴν ἐχβολὴν 
τοῦ παραδείσου χαξειργάσατο. 

Δεύτερον δὲ οὐδ᾽ εἴωθε τὸ θεῖον τὰ τῶν ἀνθρώπων παρορᾷν πλημμελ᾽- 
ματα, τὸν εἰς αὐτοὺς τῆς εὐεργεσίας πλοῦτον xal τὰς δωρεᾶς ἀναστέλλειν" 
οὐδ᾽ ἐθέλει τῶν πλημμελημάτων λαμβάνειν τὴν δίχην, οὔπω τοῦ τολμήματος 
εἰς ἔργον προεληλυθότος" οὕτω xal Τῶν ἀσωμάτων δυνάμεως Ἰὸν ἀποστάνττα 
τῆς αὐτοῦ προνοίας καὶ ἀγαθότητος εἰδὼς, xal τὴν συναποστᾶσαν αὐτῷ μερί- 
9a ὅμως προΐνεγχεν ἀγαθότητι, καὶ δημιουργεῖ μὲν ὡς ἑωσφόρον τὸν ἀπο- 
στάτην, μηδαμῶς μὲν ἐξ ὧν ὕστερον τὸν τῆς ἀγνωμοσύνης ὑπέδυ ζόφον, μήτε 
Τῆς δημιουργίας ἀποστερήσας, μήτε τῆς λαμπρότητος" ἀποστάντα δὲ καὶ ὡς 
ἀστραπὴν τοῦ οὐρανοῦ πεσόντα ἰδὼν, τὴν δίκην ἀφῆχεν εἰσπράττεσθαι τῆς 
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ἐπάρσεως" τοιαύτη ToU δημιουργοῦ ἡ περὶ τὰ δημιουργήματα οἰχογομία xal 
διάκρισις. Διὸ χᾷν ἔμελλεν ὁ ᾿Αδὰμ ἁμαρτάνειν καὶ ἐχβάλλεσθαι τοῦ πα- 
δὶ , ἡ δὲ T v - ^- à -— o3 , * ^ 
ραδείσου, οὐδὲν ἧττον ἔπρεπε τῇ τοῦ δημιουργοῦ ἀγαθότητι xal λογικὸν 
ζῶον ὑποστῆσαι τὸν ἀνθρωπον, καὶ τὸν παράδεισον ἐν ᾧ διαιτώμενος ἐμα- 
χκαρίζετο, ἀλλὰ μὴ τὸ χάλλιστον τῶν ἐπιϊείων ἔρίων ἐπισχεῖν διὰ τὴν τοῦ 
᾿Αδὰμ παράβασίν τε καὶ τῆς παραβάσεως εἴσπραξιν" καὶ γὰρ ἀεὶ τὸ θεῖον 
τὸ ἑαυτοῦ ποιεῖ αἐννάως μὲν βρύειν τὰ γάματα τῆς χρηστότητος καὶ τῆς 
ἀγαδϑότητος, τῆς ἁμαρτίας δὲ τολμωμένης τὴν τιμωρίαν ἐπάγει" ἀνίατον 
τὴν ἀπὸ τοῦ πλημμελήματος πληγὴν καὶ τὰ τραύματα διαμένειν καὶ τὸν 
ἄγθρωσον οὐκ ἀνεχόμενον καταγέμεσθαι" καὶ νῦν προεωρᾶτο μὲν ἡ παρά- 
Basic, προεωρᾶτο δὲ ἡ ἐχβολὴ" τὸ δὲ κάλλιστον τῶν ἐπιγείων φιλοτοτέχ- 
γημα ἔργων ὁὲ παράδεισος πρὸς ἀνυπαρξίαν διὰ τὸν ᾿Αδὰμ οὐχ ἀνεστέλ- 
Aero" διὸ xal προάγει τοῦτον ὁ. ϑεὸς, xal τὸν ᾿Αδὰμ εἰς τερπνὴν dazoxa- 
θίστησι δίαιταν, παραβεβηχόϊα δὲ μένειν ἔτι xal Ἰρυφῆς ἀπολαύειν ἧς ἀπή- 
Aauty ἄν νομοφυλαχῶν, τῆς διχαιόσυνης οὐχ ἐπέτρεπε τὸ ἀδέχαστον. Τρί- 
τον δὲ εἰ καὶ πλαστουργήσας τὸν ᾿Αδὰμ τῷ παραδείσῳ κατῴχισεν, ἀλλ᾽ 
οὐδ᾽ ἐχεῖνον μὲν μόνον τὸ τοιοῦτον χαὶ τηλιχοῦτον ὑπεστήσατο φιλοτέχ- 
νημα, διὰ πάντας δὲ οὐδὲν ἔλαττον, εἰ μὴ καὶ μᾶλλον τοὺς ἐξ ᾿Αδὰμ, 
ὅσοι τὴν ὑπερχαλλὴ xal ὡραῖαν διάπλασιν τοῦ ᾿Αδὰμ καὶ τῆς θείας εἶχό- 
γος τὸ ἀνύβριστόν τε καὶ ἀπαραχάραχτον διεσώσαντο᾽ ποῦ τοίνυν ἣν xa- 
λὸν; ποῦ δὲ σοφὸν δι᾽ ἕνα παραβεβηχότα,, καὶ τότε μηδ᾽ αὐτὸν ὑστέροις 
χρόνοις τῆς κοινῆς ἀποστερούμενον ἀπολαύσεως, τοσοῦτον πλῆϑος ἀποστε- 
ρεῖν ToU παραδείσου, 'TÓ ἱερὸν ἐκεῖνο χωρίον μὴ δημιουργοῦντα μηδὲ προά- 
γοντα; 

Πρὸς τούτοις δὲ μηδὲ τοῦτο παροπτέον' ἔδει τὸν ᾿Αδὰμ πράξεως τι- 
^ ^ , ' , * ε [4 H L * ᾿ 
νὸς xal ἐνεργείας τὸν πρωτόπλαστον oUx ὑβριζούσης ἐπιμέλειαν ἔχειν, ἵνα 
μὴ ἀρὴν εἴη καὶ ἀδιανόητον Τὸ λογιχὸν ζῶον ὁ ἄνθρωπος. Ταύτην δὲ xar- 
ορϑοῦντι στεφάνους καὶ δόξαν, καταμελοῦντι δὲ τιμωρίαν καὶ ἀδοξίαν 
ἕπεσθαι" ῥέψαντα δὲ πρὸς τὸ ῥᾷστον ἡ χόλασις ἠκολούϑησεν' οὐχοῦν τοὺς 

᾿ ^ LJ U , * ^ M - ài , ^ 
αὐτοὺς ἄν τις προβάλλοιτο Ac"youc , obc xal περὶ τοῦ παραδείσου καὶ πε- 
pl τῆς ἐχβολῆς" καὶ τίνος χάριν ἐπιζωτήσει καὶ ζυγομαχήσει, οἱ στέφα- 
? , , ^ *, . *, ài - *, L4 {δι ^ 
voi ἐπλέκοντό τε xal ηὐτρεκσίζοντο' εἰ δὲ τοῦτο οὐκ ἔτι παράδεισος, xai 
᾿Λδὰμ xal ὑπερορία λογοϑετεῖται. ᾿Αλλὰ κατὰ παντὸς οὗπερ ἄν τὴν προα- 
γωγὸὴν ἡ φιλάνθρωπος καὶ δημιουρΓικὴ ἀγαθότης προείλετο ὑποστήσασθαι, 
ταῖς αὐταῖς xàv μὴ ὁμολογῶσιν οἱ ἐχεῖνα λογοϑετοῦντες, ὑπέβαλλον ἂν 

, ^ - , ^ , , 
πολυπραγμοσύγαις "Tn Tou. δημιουργήσαγϊος μὴ συναρεσχόμενοι σοφία. "Emi- 

- M ov M - ᾿ ^ * εν ^ jo * a L4 
σχοπεῖν δ᾽ ἔξεστι xal τοῦτο" τίνος γὰρ ἄν ὁ ᾿Αδὰμ ἔγνω μετὰ τὴν ἅμαρ- 
τίαν αἰσθήσει χριγομένης ἀπολαύσεως ἐστερημένος", μὴ τῆς τοῦ “αραδεί- 
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σου διαγωγῆς ὑπερόριος γεγενημένος; ταύτην δὲ τὴν ἐπίγνωσιν ἐστερημέ- 
μένος; πῶς ἂν αὐτὸν συνέσχον λύπαι καὶ ὀδύναι; μηδενὸς δὲ “λήττοντος 
xal συνϑλίβοντος τῶν παραλυπούντων ; πόϑεν ἂν ἐπέγνω τὸ μέγεϑος τοῦ 
ἁμαρτηϑέντος; πῶς δ᾽ ἄν τῆς μετανοίας ἐγένετο, xal τὴν Sila» εὐμένειαν 
ἐδυσώπησεν, ὥστε μὴ τῆς συγγνώμης αὐτῷ καὶ τῆς ἀφέσεως εἰς τὸ σαν- 
σελὸς xal δι᾽ αἰῶνος ἀποστερηθῆναι ; 

Εἰ δὲ καὶ τοῦτο τίς ἐπιλογίσασῆαι βούλοιτο, ὡς διὰ τοῦτο τὸν πα- 
ράδεισον ὑπέστησε, καίπερ μέλλοντος τοῦ ᾿Αδὰμ xal ἁμαρτάνειν xal ἐξ 
αὐτοῦ ἀπελαύνεσθαι, ἵνα μὴ δόξη ϑνητὸν dw ἀρχῆς πλαστουργῆσαι τὸν 
ἄνθρωπον, ἐπιτήδειον πρὸς ἀθανασίαν χωρίον, καὶ λύπης xal κόπων xal 
ἀκανϑῶν καὶ ἱδρώτων ἐλεύϑερον, μηδόλως ὑποστησάμενος, ἀλλ᾽ ἵνα πάν- 
τὰ xal Tà πραττόμενα καὶ τὰ οἰκογομούμενα δείξῃ πρέποντα αὐτῷ καὶ Tnc 
ἀποῤῥήτου προνοίας τὴν σοφίαν ἀναχηρύττοντα᾽ καὶ μὴν xal δι᾽ ἑγὸς τῶν ὑλι- 
κῶν χτισμάτων iplo προδιατυπῶν τε καὶ προαγγέλλων ὡς ἅπασα ἡ κτίσις 
κατὰ τὴν δευτέραν αὐτοῦ xal φριχτὴν παρουσίαν. εἰς ἀμείνω μέϊαλλάξει λῆ- 
ξιν, οὐδὲν τῆς ἐνύλου ἀνεπιτηδειότητος ἐναντιουμένης τῷ δοημιουρΓικῷ καὶ 
ϑείῳ βουλήματι" καὶ γὰρ πρὸς τὸ χρεῖττον ἀνακαινισϑήσεσθαι τὸν οὐρα- 
γὸν xal [pw ó χορυφαῖος Ἰῶν μαθηϊων ἡμᾶς ἐξεδίδαξε, Tn ToU. διδασχάλου 
ἐπαγγελίᾳ τὸ ἀψευδὲς διδασκαλίας διαβεβαιούμενος" οὐδὲ ταῦτα ἂν εἴη 
ταῦτα πόῤῥω ϑεοφιλοῦς ὑπολήψεως. Γλλλως τε δὲ οὐδὲ τὸ κάλλιστον 
ἔδει τῶν ἐπιγείων ἔργων πάντων ἔσχατον δημιουργηϑῆναι, ἀλλὰ xal ad- 
τὸ xaT' ἀρχὰς τῇ ὁλοχληρίᾳ τῆς χτίσεως συγκαταβληϑῆναι" τὸ μὲν γὰρ 
εἰς δημιουργίαν προελϑεῖν, ἀναγχαῖον ἣν, ἐπείπερ ἔδει τοῖς κατὰ δαιμό- 
νων xal ππαϑῶν ἀριστεύσασι δίαιταν καὶ κλῆρον ἐξαίρετον ἀπονεμηϑῆναι" 
τὸ δὲ ϑεῖον εἴωθεν ἀεὶ τὰς ἀντιμισϑίας προτίϑεσθαι καὶ σροκαταβάλ- 
Auy. δεῦτε γάρ φησιν οἱ εὐλογημένοι Ἰοῦ πατρός μου, χληρονομήσατε τὴν 
ἡτοιμασμένην ὑμῖν βασιλείαν ἀπὸ καταβολῆς χόσμου᾽ οὐχοῦν ἔδει καὶ τὸν 
“παράδεισον, εἴτε ϑᾶττον ἔμελλεν ὁ προπάτωρ ἡμῶν ἰχβάλλεσϑαι αὐτοῦ, 
εἴτε μὴ, προχαταβληϑῆναι μὲν τῶν ἀγωνιστῶν xai τῶν ἀγωνισμάτων ὧν 
καὶ ἔπαϑλον ὥφϑη, συγκαταβληϑῆναι δὲ τῇ χοσμογενείᾳ, ἵνα μὴ vopa- 
σϑῇ ἔργον ὑστεροβουλίας καὶ μεταμελείας γεγονέναι, ἀλλὰ τῆς ἀπ᾽ ἀρ- 
χῆς πάντα σοφῶς ὑποστησαμέγης κρίσεως τε καὶ ἀγαϑότητος. 
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NB. Τοῦ θεσπεσίου Παύλου παραινοῦντος" ἐὰν πεινγᾶ ὁ ἐχϑρός σου, ψώ- 
3C 23A cA e 533 " A "AD^ 

μιζε αὐτὸν" ἐὰν διψᾷ, ποτίζε αὐτὸν τοῦτο γὰρ ποιῶν ἄγϑραχας mu- 

ρὸς σωρεύσεις ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ" «Uc νοήσομεν τὸ, ἀγϑρακὰς 

πυρὸς σωρεύσεις ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ ; 
Ν . 
Ανθρακας μὲν ὁ Τῆς ἀναγωῆς λόγος, τοὺς ἀποστόλους χυρίου xal μάρ- 
Tupac ὀνομάζει, τοῦ ϑείου δηλονότι καϑαρτηρίου καὶ πᾶσαν χαχίαν φλέ- 

, * "n * *, BéhyT. á - fà [/] * t ^ * 
γοντός τε xal χαταναλίσχογϊίος πυρὸς dvaQÜütilag πῦρ Γὰρ θεὸς ἡμῶν, καὶ 
πῦρ καταναλίσκον τὴν μοχϑηρίαν' ψάλλει δὲ καὶ ὁ μελῳδὸς, ἄνθρακας 
, f, ., * * - * * ^ , Y T , 
ἀνήφϑησαν ἀπ᾿ αὐτοῦ, χλίναντος οὐρανοὺς xal καταβάντος xal οἷα γνό- 
φον τινὰ τὰς ἀστραπὰς τῆς ϑεότητος περιστέλλουσαν τὴν ἡμετέραν σερι- 
βαλλομένου σάρκα. "AvÜpaxac δὲ πάλιν καλεῖ καὶ τὰς φλο[ιζούσας τε καὶ 
δαπανώσας χολαστικὰς καὶ πικρὰς βασάνους, κατὰ τὸ εἰρημένον' τὰ βέλη 
τοῦ δυνατοῦ ἠκονημένα σὺν τοῖς ἀνθραξι τοῖς ἐρημιχοῖς,, τουτέστι ταῖς ἀφα- 
νιστικαῖς τε καὶ ἐρημοποιοῖς τιμωρίαις, αἵ καταναλίσχειν τὸν ὑσεύϑυνον 
* , * ^ E] P ^ o3 *. δὲ ^ v e ^ 
ἀμήχανον ἔχουσι τὴν iGXUY χαὶ ἐν ἄλλοις δὲ πολλοῖς ἔστιν εὑρεῖν τὰς 
τιμωρητιχὰς δυνάμεις χαλουμένας ἄνθρακας. Κατὰ τὸ δεύτερον οὖν σημαι- 
γόμενον ἄνϑρακας τὰς τιμωρητιχὰς πληγὰς χαὶ εἰσπράξεις προσαγορεύει, 
ἀπὸ τῶν ἀνϑράχων αἵ τῆς αἰσθητῆς εἶσι καὶ δαπανώσης τὴν σερίγειον 
ὕλην φλογὸς ὑπεχχαύματα,, μεταφέρων τε xal μεταβιβάζων τὴν κλῆσιν' 
παραινεῖ τοίγυν πεινῶντα μὲν τὸν ἐχϑρὸν ψωμίζειν, διψῶντα δὲ ποτίζειν' 
τουτέστι πολυτρόπως εὐεργετεῖν τε xal ἀγαϑύνειν' τὸ γὰρ ψωμίζειν καὶ 

" ΝΞ t ἕὰ ἡ $0 Ll ΄ H , T 
ποτίζειν, τὸ τῆς εὐεργεσίας ὁλόχληρον ἀπὸ τοῦ μέρους ὑπογράφει" εἶτα 
εὐεργετῶν φησι τὸν ἐχθρὸν καὶ φιλανϑρώπως πρὸς αὐτὸν διακείμενος, ἄγ- 
ϑραχας σωρεύσεις ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ. 

Εἰς διπλῆν οὖν σημασίαν τὸ σωρεύσεις μεριζόμενον, διπλῆν προάγειν 
καὶ τὴν διάνοιαν ὑποτίϑεται. "Ey μὲν τὸ, σωρεύσεις, δηλώσειεν ἂν τὸ, 
, , ΠῚ H H , ^ f , 2 ὧδ 
ἐσισυνάξεις, δι᾽ οὗ καὶ τὸ ἐπαγόμενον τῆς ἑρμηνείας κατευϑύνεται" τὰ 
χατὰ μέρος γάρ φησι xal χρόνῳ μέλλοντα καταλαμβάνειν τῆς ἐπεχϑείας 
.» E ORE , τ EE SNC. - 5 ΜῈ N 
ἐπίχειρα τὸν ἐχϑρὸν' σὺ δι᾽ dy χακὸν ἀντὶ xaxoü ἀνταποδοῦναι μὴ δια- 

, 3. * ^ *, ΄ ^ * * - [4 - *, ^" 
γέστης, ἀλλὰ xal εὐεργεσίαις, αἵ πρὸς τὸ θεῖον ἡμᾶς ἀφομοιοῦσι, δὲ- 
ξιωσάώμενος τὸν λελυπηχότα,, τὸν δίκαιον κριτὴν xal ἀλάϑητον παρασκεύα- 
ζεις ἅμα πάσας ἐπισωρεῦσαι τὰς τιμωρίας xal ποινὰς xarà τῆς ἀλαζόνος 
3 [A ^ * ^ e ποῦ ^ . ^ ^ , 
ἐχείνης xal ἀγνώμονος κεφαλῆς" ἐμοὶ γὰρ ἐχδίχησις, ἐγὼ ἀνταποδώσω, 
λέγει xpioc πῶς οὖν φιλάνθρωπος ; πῶς δὲ συμπαϑὴς ; πῶς δὲ εὐεργέ- 
τῆς ὁ ταῦτα περὶ τῶν ἐχϑρῶν μεϑοδεύων xal πραγματευόμενος xal τὴν 
ἐχείνου φιλανϑρωπεύομενος τιμωρίαν καὶ χόλασιν ; 9 ὅτι οὐκ αὐτὸς ταῦτα 
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βτήσατο, ἀλλ᾽ αὐτὸς μὲν ταῦτα ἔπραττεν, ὥστε συντηρῆσαι τὴν ϑείαν ἐν-. 
τολὴν xal τὸν ἐχϑοὸν εὐεογεσίαις ἀμείψασθαι" εἰ δὲ τὸ ὑβριζόμενον δὲ- 
καιον παρώξυνεν εἰς ἐχδίχησιν τὸν χριτὴν,, οὐχ ἔτι ἄν εἴη ἀποδεχομένου 
τῆς προνοίας τὰ κρίματα τοῦ πρὸς τὴν ἐχδίχησιν ἀχκιζομένου xal μὴ τε- 
ϑηπότος vt xal ἀνυμνοῦντος τοῦ κριτοῦ τὸ ἀδέχαστον' τὸ μὲν εὐεργετεῖν 

(] - 7 , ^ ^ - ^ ^or, , " 
xal ζητεῖν ἅμα τιμωρίαν λαβεῖν παρὰ τοῦ ἐχϑροῦ,, ἀσύμβατόν τε xai 
φρενὸς συγχεχυμένης xal πρὸς ἑκάτερον τῶν ἐναντίων ἐπιῤῥεπῶς ἐχούσης, 
xai πρὸς ματαιότητα διαλυούσης τὸ κέρδος τοῦ χατορϑώματος᾽ τὸ δὲ τὴν 
εὐεργεσίαν τῷ ἀμνησιχάχῳ τῆς γνώμης καὶ τῇ συμπαϑείᾳ τοῦ ὁμοφυοῦς ; 
xai διὰ τὴν ἐντολὴν καὶ διὰ τὸ ὁμοιωθῆναι τῷ «waTp) ἡμῶν τῷ ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς, τοῦ φϑάσαντος ἐστὶν εἰς τὸ τέλειον τῆς ἀρετῆς" xal οὐκ à» οὗ- 
voc ἡδέως τιμωρίαν ϑεάσαιτο τοῦ ἐχϑροῦ, μή τι γε λαβεῖν ἐπιζητήσει" 
Θεοῦ δὲ χρίνοντος καὶ τὰς εὐθύνας ἀπαιτοῦντος τὸν ἠδιχηχότα,, τῆς αὐὖ- 
τῆς ἂν εἴη φρενὸς xal ϑεοσεβείας μὴ λογοϑετεῖν τὸν χριτὴν, μηδὲ πρὸς 
τὴν χρίσιν δυσχεραίνειν. ᾿ 

Τὸ μὲν οὖν ἕτερον τοῦ, σωρεύσεις, σημαιγόμενον πρὸς τοιαύτην ἡμᾶς 
ϑεωρίαν παραπέμπει" τὸ δὲ λοιπὸν ὃ σημαίνει, τὸ ἐπισυνάξεις καὶ περιέ- 
λοις xal ἀπαλλάξεις τῶν ἀνϑράχων τὴν τοῦ μισοῦντος χεφαλὴν,, τοιαύ- 
Τὴν ἄν τὴν τῶν ῥημάτων δύναμιν ὑποδηλώσῃ" εὐεργετῶν φησι xai ἀγαϑύ- 
γων τὸν ἐχϑρὸν, τοὺς κατανεμομένους ἄγϑραχας καὶ ϑᾶττον ἂν διαφϑε- 

- * ^^ ^ A * , , s , * ' *, 
poUvrag αὐτοῦ τὴν χεφαλὴν, d» μήτις αὐτοῦ ἀφαιρήσηται xal τὴν ἀπαλ- 
λαγὴν μεϑοδεύσῃ,, μέγα τὸ κέρδος καὶ ψυχικῆς σωτηρίας πρόξενον εὑρή- 
cw ἀνακαλούμενος γὰρ τὸν πλησίον τῆς σωματικῆς xal μᾶλλον διαβαι- 

" ᾿ ^ ΄ 3 Z H * - 4 , 
γούσης εἰς τὴν ψυχὴν βλάβης καὶ ἀπωλείας, πρὸς τὴν τοῦ δεσπότου μίμ- 
vncly τε xal ὁμοίωσιν ἀνατρέχει" ψυχὴν γὰρ ὁ σώζων, φησὶν, ὡς ὁ χτί- 
σας αὐτὴν «ὥς δὲ διὰ τῆς εὐεργεσίας συνάγονται xal ἀποσύρονται τῆς 
φιλαπεχϑήμονος οἱ ἄγθραχες χεφαλῆς ; διότι τροφῇ καὶ ποτῷ διξιούμενος 
xal ἁπλῶς εὐεργετούμενος ὁ ἐχϑρὸς, εἰ καὶ μὴ δι᾽ αὐτὸ τὸ xaAóv , ἀλ- 
Ad γε διὰ τὴν οἰχείαν εὐπάϑειαν xal ἀπόλαυσιν τῶν ἀγαθῶν, παύεται 
μὲν οὗτος τῆς ἔχθρας, ἐξίσταται δὲ τῆς ἐπιβουλῆς" xal καϊὰ μιχρὸν dva- 
γήφων τοῦ πάθους, καὶ τὴν ἐν τοῖς λογισμοῖς διὰ τῆς ἔχθρας πύρωσίν τε 

M ἣν *, ^, » 4 M - ^ , ^ , M 
xal φλεγμονὴν ἀποτιϑέμενος, ἐπὶ τὸ φιλεῖν xal στέργειν καὶ εἰδέναι τὸν 
εὐεργέτην ἐλεύσεται" χἀχεῖϑεν κατὰ μιχρὸν ἐνεϑισϑεὶς γλῶσσαν φεύγειν 
διάβολον. xai οἷς ὁ πλησίον ἔργοις βλάβην ὑφίσταται, τῆς ἀρετῆς ἐρα- 
στὸὴς ἀποχαϑίσταται. Καὶ τίς ἂν ἐπιζητήσειε τοῦ ψωμίζειν καὶ ποτίζειν 
τὸν ἐχϑρὸν, ἀντιμισδίαν ταύτης μείζονα ; τί δὲ ταύτης ἐπιχερδέστερον ; 
Ei δὲ μετὰ τοσαύτην εὐεργεσίαν, τῆς μοχϑηρίας καὶ φαυλότητος ὁ εὐερ- 

, E] iS S 3 & í ^ ^ v Li ^ 3 ^ 
γετούμενος οὐχ ἐθέλει μεϑίστασϑαι, ϑηρίον μὲν ἂν εἴη ὁ τοιοῦτος, ἀντὶ 
8 
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τοῦ μετέχειν ἀνθρωσίνης φύσεως: σὺ δὲ οὐδὲν ὅμως ἔλαττον τοὺς κατα- 
βοσχομένους αὐτοῦ τὴν χεφαλὴν ἄγϑραχας τῇ τὲ γνώμῃ καὶ τῇ σαουδῇ 
ὠπεσώρευσας" xal ἀντιμισϑίαν οὐδὲν ἔλαττον ἔσχες" οὐδὲ τὸν χαρακτῆρα 
παρ᾽ οὐδὲν παρεχάραξας, ὃς τὴν πρὸς τὸ ϑεῖον σε συνῆωτεν ὁμοίωσιν" 
ἐκεῖνος δὲ φέρων ὅλον ἑαυτὸν, τῷ κολαστηρίῳ xal ἀσβέστῳ πυρὶ ἐναπέῤ- 
ε SUM ; ^ ͵ t - 33 
Brler ἄνθραχες μέν τοῖ γε τισὶ παρελήφϑησαν ai ζωπυροῦσαι xal ἀνα- 
θάλπουσαι τὸ ἡ γεμονιχὸν ἐργασίαι τε xal παραινέσεις, καὶ τὸν πολὺν τῆς 
ἔχϑρας χειμῶνα εἰς εἰρηνγιχὴν γαλήνην μεταβάλλουσαί τε καὶ διαλύουσαι" 
οὕς φασιν ἐπισωρεύων ὁ εὐεργετῶν τῇ τοῦ δυσμενοῦς κεφαλῇ, xa τὴν νε- 
^ * * 1 3. , v ^ *, tf ^ *, 1 , ^ 4, 
xpomoidy δι᾽ αὐτὸν ἐλαύνων ἔχϑραν, xal ἀναῤῥωννὺς εἰς ἀγάπην τὸν md- 
cxovra , ἐκεῖνον τὲ μιγάλης xal ὀλεθρίας νόσου ἀπήλλαξεν, ἑαυτῷ δὲ 
τὸν ἐχεῖϑεν μακαριότητα προεξένησεν. 


NF. Πῶς νοητέον τὸ εἰρημένον παρὰ τοῦ ϑεοῦ τῷ Μωσεῖ, ἰδοὺ δέδω- 
χά σε ϑεὸν Φαραώ ; 

, 

E. τῶν xarà πόδας ῥημάτων ἡ τοῦ ζητουμένου ἑρμηνεία᾽ ἐπάγει "ydp: 
καὶ 'Aapdy ὁ ἀδελφός σου ἔσϊαι σοι προφήτης" σὺ δὲ λαλήσεις πάγα ὅσα 
ἐντέλλομαί aor ὁ δὲ ᾿λαρὼν ἀδελφός σου λαλήσει πρὸς Φαραὼ ὡς οὖν 
ἐχρήσατο τῷ Μωσεῖ ὁ ϑεὸς ὑπηρετῆσαι ταῖς κατὰ Φαραὼ καὶ Αἰγυστίων 
πληγαῖς, οὕτως ἐχρήσατο Μωσῆς τῷ ᾿Ααρῶν' αὐτὸς μὲν προστάσσων ὁ 
παρὰ ϑεοῦ «ροστασσόμενος' ὑπηρέτῃ δὲ χρώμενος Ὡρὸς τὸν Φαραὼ τῷ 
ἀδελφῷ. Καὶ διέσωξεν ἡ πράξις ἐν τῷ ἀναλόγῳ τὸ ἀπαράλλακτον" ὡς γὰρ 
Θεὸς πρὸς Φαραὼ διὰ μέσου Μωσέως, οὕτως Μωσῆς πρὸς Φαραὼ διὰ 
μέσου ᾿Ααρὼν τὰς ϑεοσημείας ἐπετέλει" ἐπέτασσεν ἐν τῇ ἐρήμῳ Χωρὴβ τῷ 
Μωσεῖ ῥίψαι τὴν ῥάβδον ὁ ϑεὸς, καὶ μετεβάλλετο εἰς ὄφιν' ἐπέτασσεν 
πάλιν κατὰ πρόσωπον Φαραὼ τῷ ᾿Λαρὼν ὁ Μωσῆς ῥίψαι τὴν ῥάβδον, xal 
εἰς δράχογϊα τὸ ξύλον ἐζωοπλαστεῖτο᾽ xal ἁπλῶς ὅσα Μωσεῖ χαϊεπιστεύε- 
τὸ τερατουργεῖν, πάντα Μωσῆς παραϑέμενος καὶ ἐγχειρίσας τῷ ἀδελφῷ, 
δι᾿ ἐχείνου τὰ προστεϊαγμένα θαυμαϊουργῶν διεπέραινεν᾽ ὥσίε φανερὸν γέ- 
ors τί ποτε βούλεται δηλοῦν τὸ, ἰδοὺ δέδωχά σε ϑεὸν Φαραω. 


NA. Πῶς vomrtoy τὸ ἀποστολικὸν ῥητὸν' εἰ δὲ ἀλλήλους δάχνετε xai 
κατεσϑίετε, βλέσετε μὴ ὑπ᾽ ἀλλήλων ἀναλωθῆτε, xal τὰ τούτῳ 
συγημμένα. 


Ei ἄνδρες ἱεροὶ τῶν ἀποστολικῶν ῥημάτων τὴν ἐν τῷ βάϑει τεϑησαυ- 
lj ὃ , , Fi , , T M 7, 
ρισμέγην διάγοιαν, χάριν ἔχοντες ἀνακαλύπτειν, οἷς τὸ προχείμενον dya- 
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, L4 A s T ^4 » à , ^ * ^" * * 
ππτύσσεται ῥητὸν ὧν τὴν ϑεωρίαν ἀποδεχόμενοι xal σὲ συνεῖναι τὸ περὶ 
ταῦτα cou φιλόπονον ἡμᾶς ἀναπείϑει' οὐδ᾽ εἴ τι ἄλλο πηγάζει τῶν τοῦ 
Παύλου ῥημάτων ὑπεροψόμεϑα ὠσποῤῥύσασϑαι" εἰπὼν γὰρ οὗ ἡ γλῶσσα 
τοῦ παναγίου πνεύμαϊος ὄργανον, ὑμεῖς ἐπ᾿ ἐλευθερίᾳ ἐχλήθητε ἀδελφοὶ, 
καὶ διδάξας ὡς οὐχ ὑπόκειται δουλείᾳ περιτομῆς τὰ τῆς χάριτος τέχνα, 
οὐδὲ τῷ πολυμόχϑῳ xal δυσεξανύστῳ ζυγῷ τοῦ νόμου συνέχεσθαι καὶ 
ταλαιπωρεῖσϑαι χεχρεώσίηκεν,, ἵνα μὴ τὴν ἐλευϑερίαν αὐτοῖς καὶ τῶν dA- 
Juv ὅσα μὴ δεῖ πράττειν χαρίζεσθαι νομιοῦσι, καὶ τὴν ἀφορμὴν τῆς ἐλευ- 
ϑερίας ὕβριν ποιήσωνται τῆς ἐλευθερίας ὑποχόπτοντες σαρχὶ καὶ πάϑεσιν, 
ὅσα τῆς σαρχὸς ἀποβλασϊάνει καὶ φύεται. Διὰ τοῦτο ἐπήγαγεν ἀλλὰ διὰ 
τῆς ἀγάπης δουλεύετε ἀλλήλοις" olov ἀνεχλήϑητε δουλείας χαλεπῆς εἰς 
ἀπροσδόκητον καὶ μαχαρίαν ἐλευϑερίαν, φεύγετε τῆς σαρχὸς τὴν ἐπιχρά- 
ruav , δι᾽ ἦν ὑμῖν βαρύνεται ἡ δουλεία" μηδὲ τοῖς ἐχείνης χαταχλίνεσϑε 
vópoi ἡ δὲ τῆς σαρκὸς δουλεία δῆλον ὡς πολλῶν μὲν xal ἄλλων ἐστὶ 
παϑῶν xai xaxíac δημιουργὸς xal τεχνίτης, καὶ διαμηχανᾶται λυμαίνε- 
σϑαι τῆς ἀρετῆς καὶ τῆς ἐλευϑερίας τὸ κάλλος" ἀτὰρ δὴ xal τὴν ἀγάπην 
, e c o» »" - 3 , E 3 Mos 
ἐπιχειρεῖ τῶν ἀγϑρωπίνων ψυχῶν ἀπελαύνειν. Ἵνα τοίνυν, φησὶ, τὰς ἀλ- 
λας τέω; τῆς καχίας ἐπανασϊάσεις ἐάσω, αἱ Πεννήμαϊα τῆς σαρχὸς χαὶ τοῦ 
σαρχιχοῦ καθεστήχασι φρονήματος, πρὸς ταύτην τὴν ἐκεῖθεν ἐρχομένην ἐπι- 
βουλὰν καὶ πληγὴν καθ᾽ ὑμῶν, τὴν γεχροποιοῦσαν λέϊω τὴν ἀγάπην, γεν- 

" , , [] ài , δὶ [4 e , e e *- , , 
γαίως ἀνταγωνίσασ!ε, μηδὲ πάροδον εὑρεῖν ἐν ὑμῖν τῷ ψυχοφϑόρῳ τούτῳ 
τῆς ἁμαρτίας βέλει πρόφασίν τινα παράσχυτε. Τοῦτο δὲ ἔσται «Uc οὐκ 
ἐρΙῶδες οὐδὲ χαλεπὸν ἀνύσαι, ἀλλὰ καὶ ῥάδιον καὶ σωϊήριον'" εἰ γὰρ διὰ 
τῆς ἀγάπης δουλεύετε ἀλλήλοις ἅπαν ὅωλον «πονηρίας καϑ᾽ ὑμῶν βαλ- 
λόμενον ἀπραχτήσει᾽ τῷ ϑυρεῷ γὰρ ἐμπίωτον τῆς ἀλλήλοις ὁμονοίας τε 
φιλίας, xal ϑρᾶττον περιϑραύεται, καὶ ἀποχρουόμενον εἰς χωφὴν διαπί- 
crt βολίδα, μετὰ τοῦ καὶ τὸν βάλλοντα τῆς προσηχούσης αἰσχύνης ἀνα- 

πλῆσαι' ἐπείπερ ἡ πρὸς ἀλλήλους διὰ τῆς ἀγάσης δουλεία, τὴν ἄνωθεν 
ἀῤῥαβωνίζεται συμμαχίαν, καὶ τὴν χαϑαρὰν καὶ uaxapíay καταπράττεται 
ἐλευθερίαν διὰ τῆς ἐν ἀλλήλοις εἰρήνης, καὶ τὴν ἐνυπόστατον εἰρήνην τὸν 

χύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν ταῖς ὑμῶν ἐγκατοιχίζουσα καρδίαις. 
Εἶτα προσ]ίθησιν ὅτι καὶ νόμου κεφάλαιόν idli τὸ ἀγαπᾷν ὡς ἑαυϊὸν 

Η͂ δέν ^ , - 3 f "n 1 Yt ' - 

σὸν πλησίον xal ταύτης τῆς ἀγάπης τὸ ὑψηλὸν xai ὠφέλιμον, ἱεροῖς vt 

4 4 , * , ài , s ^ à. ^ ^- , 
ἐνθυμήμασι κατασκευάζων καὶ ἐπιδειχνύων' xal διὰ τῶν παρεπομένων δὲ 
ἀνθρωπίνων τῷ βίῳ παραστήσας, ἐπισφίγγει καὶ συγχροτεῖ τὴν διδασχα- 
λίαν ἐπεὶ γὰρ ὁ πολὺς ἄγϑρωπος οὐ τοσοῦτον τοῖς νόμοις χαὶ ταῖς ἀπει- 

wA ἃ τ δος ς / 3 s ; , 
λαῖς ai τῶ μαχρῷ χρόνῳ τὰς κολάσεις ἐπιφέρουσι σωφρονίζεσϑαι ϑέλει, 


LH 34 - J 3 3 , Y Qn , , H 
οσᾶαν απὸ Ty ὁρωμένων τε καὶ ἐπιχῆρων χαὶ Τὴν τιμωρίαν δειχγύντων ty- 
.* 
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γίζουσαν, οὐδὲ τὴν ἀπὸ τούτων παραίνεσιν ἀποτρέχει" διὸ μονογουχὶ φη- 
civ εἰ μήτε ὁ τῆς ἐλευϑερίας ὑμᾶς δυσωπεῖ πόϑος, μήτε τὸ ἀπὸ τῆς εἰς 
ἄλλους δουλείας παρακαλεῖ κέρδος. μηδ᾽ ὅτι τοῦτο μὲν ἐαιϑυμία τοῦ 
πνεύματος, τὸ δ᾽ ἐγαντίον ἐπιθυμία τῆς σαρκὸς, μηδ᾽ ὅτι πλήρωμα νό- 
μου τὸ τῆς ἀγάπης κατόρθωμα, ἀλλὰ xdv γοῦν τὴν xaT. ἀλλήλων φϑο- 
ρὰν xal ἀπώλειαν εὐλαβήϑητε᾽ τὸ γὰρ ἀλλήλους δάχνειν xal χατεσθέειν 
φϑόγῳ τε διαβολαῖς καὶ ταῖς συκοφαντίαις ἐξ ὧν καὶ ὁ φϑόνος παῤῥη- 
σιάζεσϑαι, πῶς οὐχ ἂν εἴη βδελυχτὸν ; πῶς δ᾽ οὐ φευχτὸν ; πῶς δ᾽ οὐχὶ 
xui χωρὶς παραινέσεως ἀποτρόπαιον ; διὸ δεῖ φυλάττεσθαι μὴ διαπεσεῖν 
τῆς ἀγάπης τὸ γὰρ ταύτης ἀποῤῥυῆναι εἰς μάχας ἐστὶ xal στάσεις καὶ 
ἔριδας καταποϑῆναι καὶ xaT! ἀλλήλων ὁπλίζεσθαι παρασχευάζει, τὰ δὲ 
τὴν φθορὰν ὑμῶν καὶ ἀπώλειαν. συϊκαϊασκευάζει. Καὶ σχόπει ὅπως τὴν dla- 
πὴν ἐνταῦϑα παρέβαλε" καίτοι τὴν τῆς περιτομῆς ἀποθέτησιν ὁ λόγος αὖ- 
τῷ προχγουμένως εἰσηγεῖτο" καὶ ταύτης αὐτῷ τῆς σπουδῆς προκειμένης, 
τὸ τῆς ἀγάπης ἀγαθὸν ὅμως τῇ προϑέσει συνδιασλέκεται᾽ διὰ τί; ἵνα 
μὴ πρὸς ἀλλήλους διϊσταμένων τῶν περιτομὴν σεμνολόγημα ποιουμένων, 
xal οἷς ἡ τοῦ Παύλου παραίνεσις ἐγεγόνει χρείττων στάσεσι xal φιλογει- 
χίαις καὶ ἔρισι συγκαταμερίσωσιν ἑαυτοὺς" δι᾽ ὧν τὸ ὑπ᾽ ἀλλήλων δάκχγε- 
σϑαι καὶ κατεσθίεσθαι ϑᾶττον συνεπόμενον ὁρᾶται" ὧν τὴν ἀπαλλαγὴν 
αὐτὸς ἄριστα φιλοσοφῶν παρά γε ἐμοὶ χριτῇ, εἴη xal τοὺς πλησιάζοντας 
συμφιλοσοφεῖν, ὥσπερ τῇ πράξει, οὕτω καὶ τοῖς λόγοις ἐχδιδάσχων. 


NE. Πῶς ὁ ἱερὸς χρησμὸς ὥσπέρ ἐστι χρείτίων αἰτίας ἁπάσης, οὕτω xal 
δειχϑείη ταύτης ἀπροσπέλαστος" ὡς, ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, φησὶν, 
ὅπου ἂν κηρυχϑῇ τὸ εὐαγγέλιον τοῦτο, λαληϑήσεται xal d ἐποίη- 
σεν αὕτη εἰς μνημόσυνον αὐτῆς" εἰ μὲν γάρ τις εὐα[γέλιον αὐτὴν τὴν 
πρᾶξιν ϑείη τῆς γυναιχὸς, ἀδολεσχίας οὐ δοχεῖ φεῦγειν αἰτίαγ' ἂν 
δὲ τὴν ὅλην γραφὴν τῶν συνταξαμένων μαϑητῶν τὰ τοῦ διδασχάλου 
xal χοινοῦ σωτῆρος ὑπερφυῆ ἔργα καὶ πολιτεύματα, οὐδὲ τοῦτο vo- 
μίζεται σώζειν τὸ ἀκόλουθον οὕπω γὰρ ταῦτα τοῖς γράμμασι πα- 
ρατέϑειτο. 


T: μὲν οὖν σὸν διαπόρημα δριμύτερον ἐπελϑεῖν τοῦτο, οὐδὲν δ᾽ ἐργῶ- 
δὲς, οὐδὲ πολλῆς προσοχῆς δεόμενον τό τε ἀκόλουϑον ἐν τοῖς τροχει- 
μένοις ϑείοις συνιδεῖν λογίοις, καὶ τὸ πολλῷ χαϑεστᾶναι μεῖζον, 3 ἀδὸ- 
λεσχίας εἰσπράττεσθαι πρόφασιγ' πρῶτον μὲν γὰρ εἰ καὶ μήπω τὰ εὐαγ- 
γέλια συνεγέγραπτο, ἀλλ᾽ οὖν ἀγράφῳ λόγῳ αἱ ϑεουργίαι τοῦ Ἰησοῦ, 
πᾶσι περιηγγέλλοντο" εἰ δὲ xal πρὸ γενέσεως ἕκαστον αὐτός ἐστιν ὁ σα- 
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φῶς εἰδὼς, τί χωλύει αὐτὸν εὐαγγελία,, ἃ μετ᾽ οὐ πολὺν χρόνον xal τὴν 
γραφὴν ἔμελλεν ἀναδέξασθαι ; ὥστε ποῦ ἂν εὕροιμι χῶραν τὸ ἀσυνάρτη- 
vov iv οἷς εἴρηται ὅπου ἐὰν χηρυχϑῇ τὸ εὐαγγέλιον τοῦτο, λαλνηϑήσε- 

i ^ ^ ov " *, M *, L LM, Ἢ * ^ -^- 
vai καὶ ὃ ἐποίησεν αὕτη ; εἰ δὲ τὸ εὐαγγέλιον αὐτὸν εὐσεβοῦσαν πρᾶξιν 
τις ἐννοήσει τῆς γυναικὸς, οὐδ᾽ οὕτως αὐτοῖς οὐδαμῶς ὁ τῆς ἀδολεσχίας 
προσάψαιτο μῶμος" οὐ γὰρ ἁπλῶς ἔφη, ὅπου ἐὰν xnpux Sn , λαλκχϑήσε- 
ται, ἀλλ᾽ ὅπου ἐὰν χηρυχϑῇῆ, εἰδ μνημόσυνον αὐτῆς λαληϑήσεται' τουτ- 
ἐστι δόξαν αὐτοῖς ἀείμνηστον ἀναστήσει, καὶ πανταχοῦ ϑαυμαζόμενον πε- 
ριηχήσῃ τὸ φιλόϑεον' τὸ γὰρ μνημόσυνον τὰ ἱερὰ λόγια εἴωϑε παραλαμ- 
βάνειν ἐπὶ ἐγχωμίων λαμπρῶς, xal δόξαν ὑποδηλοῦν ἀνθοῦσαν xai τῷ 
τοῦ χρόνου δρόμῳ συναχμάξουσαν᾽ ὡς τὸ, εἰς μνημόσυνον αἰώνιον ἔσται 
δίχαιος" xai ἀπώλετο τὸ μνημόσυνον αὐτοῦ μετ᾽ ἤχου" καὶ πολλὰ τοιαῦ- 
ταὶ εἰχότως δὲ δόξαν ἐπάγει, τὸν τῆς γυναιχὸς ἱερουργίαν προαγορεύει" 
ἐπεὶ γὰρ ἐκεῖνοι ψόγον xal μῶμον ἐπέτριβον τῇ φιλοθέῳ πράξει τῆς σώ- 
φρονος πόρνης xal δι᾽ ἐπιτιμήσεως αὐτὴν ἦγον, τούτου χάριν ὁ σωτὴρ τὰ 
ἄλλα παρεὶς ἃ τῇ προχειμένῃ συνείπετο πράξει, τὸν ἔπαινον ἀντέθηχε xal 

a D * " - 3 ^ ^ “ Η͂ 
τὴν δόξαν, τὸ περϊώγυμον τῆς ἐργασίας πανταχοῦ διαπλωϑῆναι" ἔδει γὰρ 
οἷς ἐχεῖνοι τὸ σκυϑρωπὸν αὐτῇ κατεσχέδαζον ἐπιτιμῶντες xal τὴν ψυχὴν 

" - , - um - & 4 , 
συνέχεον, τούτων τοῖς ivayTíoig παρακαλεῖν, καὶ dvaxlacUat , καὶ τὸ Qoó- 
* um ; ᾽ ᾿ ᾿ * SM 
γημα χαῖρον αὐτῇ xal ἀϊαλλιώμενον dmoxaDidldytiv , ἅμα δὲ xal τὴν mpo- 
πέτειαν τῶν αἰτιασαμένων ἀναχαιτίζειν᾽ μονονουχὶ τὸ παρ᾽ ὑμῶν αἰτίαις 
ὑποβαλλόμενον ἔργον ἀναβοῶν ὁ σωτήριος λόγος" ὡς οὐ μόνον ἐστὶν ἀπο- 
λελυμένος πάσης αἰτίας ἀλλὰ xal πανταχοῦ κηρυχϑήσεται,, τῆς ἐκ πορ- 
γιχῶν βλαστημάτων ἄνϑος σωφροσύνης ἀγασχούσης ὡραῖον τε καὶ ἀμάραν» 
moy , καὶ θαυμασίαν τὴν γνώμην ἐπιδείξει, xal ὑψνιλιοϊέραν ἢ καϊὰ γυναῖ- 
xa φρόνημα λαβεῖν ϑεὸν ἐπιγνῶναι xal ϑυσίαις ϑειάσαι,, ὃν ἡ ἀνϑρωπίνη 
HI , x δι * H A , - * , . , * 
μορφὴ mipiégTEAAe διὸ xai τὰ πέρατα τὴς οἰχουμέγης ὀφϑήσεται τὸν μα- 
καρισμὸν αὐτῇ δωροφοροῦντα καὶ τὰ ἐγχώμια. 


Ν;. Τίνα νοῦν ἐστιν ἀκόλουθον καὶ ἀδυσφήμητον ἀνιχνεῦσαι καὶ xara- 
σαι διὰ τῶν δαυιδικῶν ῥημάτων Ayo οἱ μόνῳ ἥμαρῖον xai 
γοῆσαι διὰ τῶν δαυιδικῶν ῥημάτων λεγόντων, σοὶ μόνῳ Yuan 
* ^ *, , , “ - » - , 
τὸ πονηρὸν ἐγώπιον coU ἐποίησα, ὅπως ἂν δικαιωθὴς ἐν τοῖς λόγοις 
σου xal νιχήσῃς ἐν τῷ κρίνεσθαί σε. 


, 
lass μὲν τοῦ διαπορήμαϊος ἐπίλυσις καὶ πρὸς τὴν δαυιδικὴν σοφίαν 
χκαταῤῥυθμίζουσα τὸ δοκοῦν ἀπεμφαίνειν τῶν ῥημάτων καὶ πρὸς διαφωνίαν 
ἐπιῤῥεπέστερον, τοιαύτη οὐκ ἔστιν ἀνταπόδοσις τοῦ, σοὶ μόνῳ ἥμαρτον, 
τὸ, ὅπως ἂν δικαιωθῇς ἐν τοῖς λόγοις σου, εἰ xal τὴν τάξιν τοῦ προη- 
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“ουμένου ἐγγυτέραν ἔλαχεν' ἀποδοϑείη δ᾽ ἄν οἰκειότερόν τε καὶ σοφώτε- 
pov, εἴ fs τῷ ἀπ᾽ ἀρχῆς προνουμένῳ, Τὴν ἀναφορὰν παραληφθείη παρεχό- 
μένον" οἷον, ἐλέησόν με ὁ ϑεὸς κατὰ μέγα ἔλεός σου, καὶ κατὰ τὸ πλῆ- 
Soc τῶν οἰχτιρμῶν σου ἐξάλειψον τὸ ἀνόμημά μου, ὅπως ἂν δικαιωθῇς 
ἐν τοῖς λόγοις σου xal νικήσῃς ἐν τῷ χρίνεσθαί σε τὰ δὲ ἄλλα μετα- 
ξυλογίας ἔχοντα, οὐ περιχόψει τὸν εἱρμὸν οὔτε τῆς διανοίας οὔτε τῆς 
συντάξεως" «oor δ᾽ ἂν εἶεν λόγοι δι᾿ “ὧν ὁ ϑεὸς ἐλεῶν δικαιοῦται : 3 
λέγε σὺ πρῶτος τὰς ἁμαρτίας σου ὅπως δικαιωθῇς" καὶ ὅτι μὴ ϑελήσει 
ϑελήσω τὸν ϑάνατον τοῦ ἁμαρτωλοῦ, ὡς τὸ ἐπιστρέφειν αὐτὸν ἀπὸ τῆς 
ὁδοῦ αὐτοῦ τῆς πονηρᾶς xal Cuv καὶ πάλιν οὐ θέλω τὸν τοῦ ἀποθγήσκον- 
voc Sdvarov, ἀλλ᾽ ἐπιστρέψατε xal ζήσεσθε οὗτοι γὰρ οἱ λόγοι͵ δικαι- 
οὖσι τὸν ϑεὸν, ἔργοις φιλανθρώποις βεβαιοῦντος καὶ συμπαϑείας οἶχτιρ- 
μοῖς ἐχπληροῦντος αὐτοὺς" εἰ γὰρ τῆς δαυιδικῆς ἁμαρτίας xal μεταμε- 
λείας τῷ χρόνῳ δευτερεύουσιν, ἀλλ᾽ οὖν τῆς ἐν τῷ Δαυὶ δ προφητικῆς οὐ 
δευτερεύουσιν γνώσεως. ᾿Ἐπεὶ xal αὐτὸς ὁ ψαλμὸς οὐχ ἔλαττον τὴν τοῦ 
Δαυὶδ στηλογραφεῖ μετάνοιαν καὶ ἐξομολόγησιν, xai τὸν ἐπὶ τοῖς “α-. 
ραπτώμασιν ἔλεον ἣ τὴν ὑστέροις χρόνοις αἰχμαλωσίαν τοῦ Ἰσραὴλ προαγ- 
γέλλει" καὶ ἐλέους ἀξιωθῆναι τούτους xal φιλαγϑρωσίας ἐν διατυσώσει 
v: xai σχηματισμῷ δεομένου προϑεσπίζει, ἀκουτισϑήσεσθαί τε ἀγαλλία- 
σιν καὶ εὐφροσύγην προφητιχῇ χρησμολο[εῖ διαγνώσει, ἀγαλλιάσεσϑαί τε 
ὀστέα ταταπειγωμένα xal πνεύματι ἡγεμονικῷ στηριχϑῆναι, καὶ ἀγαϑυν- 
ϑῆναι ϑείᾳ εὐδοκίᾳ τὴν Σιὼν, ἀνοιχοδομηϑῆναι τε τὰ πεπορϑημένα τείχη 
xai κατηρειπωμένα Ἴῆς 'Ιερουσαλήμ. Τῶν δαυιδικῶν τοίγυν ῥημάτων ἀντὶ τοῦ 
σχηματίζεσθαι τῷ ὑπερβεβηκότι, τῶν τρόπων im εὐθείας ἀλλήλοις συ- 
γαπτομένων, οὐδὲν ὡς εἴρηται στασιάζον πρὸς τὴν ὀρθότητα xal σύνεσιν 
τῶν προφητιχῶν λόγων ἀπαντᾷ' ἐχκαλοῦνται γὰρ τὸ ἄγωθεν ἔλεος xal τὴν 
εὐμένειαν, δι᾽ ὧν μᾶλλον ἡ δικαιοσύνη διαλάμωει τοῦ ϑεοῦ xal καὶ ἀλή- 
Sua οὕτω μὲν οὖν ῥᾷόν ἐστι καὶ ἀταλαίπωρον συνορᾶν, ὅπως τε τὸ ἀμ- 
φισβητούμενον διὰ τῆς συγγενοῦς ἱερολογίας ἀνεχαϑάρϑη καὶ τὴν προφη- 
τιχὴν Θεοσοφίαν xal ἀρετὴν οὐκ ἐνόϑευσεν, οὐδέ τινα λογισμοῖς ἐμβάλ- 
λει δισταγμὸν xal τῆς ϑεοπρεποῦς ἀλλότριον ὑπολήψεως. 

᾿Ἐπεὶ δὲ τὸ μὲν δαυιδικὸν ῥητὸν ἰδιάζοντα τὸν καταρτισμὸν εὑρίσκει καὶ 
τὸν εὐμάρειαν, εἰσὶ δὲ καὶ ἄλλα πολλὰ τῶν λογίων τὴν αὐτὴν μὲν ζήτησιν 
ἀναδεχόμενα, οὐ διὰ τῆς αὐτῆς δὲ μεϑόδου ἐπιλυόμενα, ἄμεινον ἐπὶ τὴν 
καθολιχώτερον ταῦτα θεουρ[οῦσαν καὶ διευθετίζουσαν ἀναδραμεῖν ϑεωρίαν, 
κἀκεῖθεν ἀπὸ τῆς κοινῆς πάντων διαχρίσεως τὴν ἀκόλουθον καὶ ἱεροπρεπῆ 
διάνοιαν ὡς οἷον τέ ἐστιν ἐμφανῇ καταστῆσαι. Ἔστι δ᾽ οὖν ἃ τὸν αὐτὸν σχρ- 
ματισμον ὑποβάλλεται τῆς συνθέσεως καὶ πρὸς Τὴν αὐτὴν ToU. λόϊου δεῖται 
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φυσιχὴν ἀναπλωθῆναι xal ἀσχημάτιστον ἰδιότηία, ὡς ix πολλῶν ὀλίϊα πα- 
με aga "iade" , 2 " 
ραϑεῖναι ταῦτα. ᾿Ἀποστελῶ τὴν χεῖρά μου πατάξαι σε xal τὸν λαόν σου, 
καὶ ἐχτριβήσῃ ἀπὸ τῆς γῆς, πρὸς τὸν Φαραὼ λέγει διὰ Μωσέως χύριος" 

".κψ{ , , -" , 7 * PME NE " * 
xal ἕνεχεν τούτου διετηρήϑης ἵνα ἐνδείξωμαι ἐν σοὶ τὴν ἰσχύν μου, xal 
- “Ἂν » , ; " - 1 ᾿ 3 * ?5/ 
ὅπως διαγγελῇ τὸ ὄνομά μου ἐν πάσῃ τῇ "ym καὶ πάλιν, ἐγὼ ἐβάρυνα 
τὴν xapdíav αὐτοῦ καὶ τῶν θεραπόντων αὐτοῦ, ἵνα ἐπέλϑη τὰ σημεῖα μου 
ἐπ᾿ αὐτοὺς, ὥσως διηγήσηται τὰ σημεῖα μου εἰς τὰ ὦτα τῶν τέχνων 
E ὦ, τ ἃ 3 223 1 , DE ES. , 3 - 
ὑμῶν εἶτα καὶ οὐχ εἰσαχούσιται ὑμῶν Φαραὼ, ἵνα πληϑύνω τὰ σημεῖα 
μου καὶ τὰ τέρατά μου ἐν τῇ γῇ αὐτῶν' τούτων làp ἕκαστον xal ὅσα ἄλ- 
λα διὰ τῶν ὁμοίων προάγεται φωνῶν χατὰ τὸν αἰτιολογιχὸν ἀποδιδόμενα 
τῆς φράσεως σχηματισμὸν,, ἰδιώματι μὲν ἀπαγγέλλεται τῆς ἱερᾶς ἡμῶν 

m 1 ' * ἢ ΡΨ, , * Ys 
γραφῆς" πρὸς τὸ φυσικὸν δὲ τοῦ λόγου μεταλαμβανόμενα εἶδος, τὸ εὖσε- 
Bic ἀναπτύσσει, xal πρὸς τὸ τῆς ϑεοσοφίας ἡμῶν συγγενὲς καταρτίζεται 

, E P 30v D - s , E , ' 
φρόνημα᾽ xai γὰρ ἔϑει κρατύνεται παλαιῷ τὰ πάντως ἀποβησόμενα καὶ 

^ ,F » - ^ LE * , , , , , 
μὴ οἷά τε ὄντα τῷ ἀτελεῖ τῆς ἐχβάσεως περιχόπτεσθαι πολλάκις ἐν τού- 
τῷ περιαγγέλλειν τῷ σχίσματι" ἐπεὶ xal ὅσα τὴν φράσιν αἰτιολογουμένην 
v ^ Lt £ - L4 , * , - 
ἔλαχε, τὴν τάξιν ἐπέχει τῶν ὁμολογουμένην ἐχόντων τὴν ὕπαρξιν. 

᾿Αλλὰ [ὰρ Τὸ μὲν ἰδίωμα Τοιοῦτον Τῆς Ιραφῆς, οἷον ἠπείθει Φαραὼ καὶ 
ἐσχληρύνέϊαι, αἱ παράδοξοι πληαὶ xai μάστιϊες εἰσπραττόμεναι Ἴῆς ἀπειθίας 
$0 * , * » - δὲ T6 ; t EE 
αὐτὸν xal σχληρότητος εἴποντο' ταῦτα δὲ TO περιβόητον εἶχε, καὶ ἀνὰ πᾶ- 
σαν τὸν γῆν ἐφοίτα, τὴν τοῦ ϑεοῦ δυναστείαν περι χούμενα καὶ ϑαυμά- 
Cuv καὶ ὑπερεχπλήττεσθαι τὴν χραταιὰν χεῖρα τοῦ ϑεοῦ παρασχευάζοντα" 

SPEM IAM SA E ; ; ἢ S^ 
τοῦτο οὖν τὸ πάντως ix τῆς ἐχείνου σχληρότητος ἐχβησόμενον,, εἰς αἰτιο- 
λογιχὸν εἶδος ἡ γραφὴ σχρηματίσασα προενήνοχε προκηρύττουσα τῷ τρόπῳ 
τὸ τῆς ἐχβάσρως ἀμετάϑετον' καὶ γὰρ ὡς ἐπίπαν xal τὰ αἰτιολογούμενα 
τῷ ἀπαραβάτῳ τῆς προόδου εἰδοποιεῖσϑαι θέλει καὶ ἑρμηνεύεσθαι. Κολά- 
ζεται τοίνυν Φαραὼ, οὐχ ἵνα δοξασθῇ ὁ θεὸς, εἰ καὶ τῆς φωνῆς xal τῆς 
συνθέσεως τὸ σχῆμα τοιαύτην φαντασίαν ὑπέοχεται, ἀλλ᾽ ὅτι ἠπείθει xal 
τῆς ἀσειϑείας αὐτὸν ἔδει τὰς δίκας εἰσαράττεσθαι" εἰ δὲ xàv μὴ πρὸς 
τοῦτο ἑώρων αἱ τιμωρίαι, μηδὲ πρὸς τὸ γενέσθαι αὐτὸν τῆς ἀσειϑείας 
ἀνδράποδον, ἀλλ᾽ οὖν ἐπείπερ χατὰ πόδας ἠκολούθησαν τὸν ἀλιτήριον τι- 
μωρούμεναι, ταύταις δὲ ταῖς τῶν μαστίγων xal πληγῶν παραδόξοις θεο- 

' v [XE Ὶ * ^ot ad ^ ^ , , A 

σημείαις ὡς εἴρηται ἡ ἰσχὺς xal ἡ δόξα τοῦ ϑεοῦ συνηνξήϑη xal συναγ- 
, H , "] ε 32 H , - , 

εβλάστανιν, οὐκ ἀπεικότως ἡ κατὰ τὴν αἰτιολογίαν τῶ διηγήματι μορ- 

a 3 ojN E ^ , , ᾿ " "^. , 
Q5 καὶ ἰδέα περιτίϑεται » τὸ ἐχβησόμενον πάντως xa) πρὸ τοῦ ἐχβεβηχέ- 
vai διαμαρτυρομένης χαὶ ἀπαγγελλούσης τῆς τῶν λογίων προϊνώσεως" διὰ 
τῆς αὐτῆς δ᾽ ἂν ἐφόδου χαὶ τῶν δαυιδικῶν ῥημάτων ἃ πρότερον ἰδιαζού- 
σης ἔτυχε σαφηνείας καὶ καταστάσεως εἰς τὴν ἴσην καὶ ὁμοίαν τοῖς εἰρη- 
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μένοις ἀπαρτισϑείη τελειότητα᾽ ἥμαρτεν ὁ Δαυὶδ xai τῶν ἁμαρτημάτων 
τὰ μέγιστα' οὐχ ἵνα θεὸς δικαιωθῇῃ' οὐ Γάρ ἐστιν οὐχ ἔστιν οὐδενὸς dpag- 
" - , " «243? 2 c , » 
τία S διχαιοσύγην περιάπτουσα' ἀλλ᾽ ἐπείπερ ἥμαρτε pir, οὐκ πὔξησε 
δὲ οὔτε τῇ πωρώσει οὔτε τῇ φρογνώσει Ἰὴν ἁμαρτίαν, χαταφεύϊει δὲ μᾶλ- 
λον πρὸς τὴν μετάνοιαν καὶ τὰ Odxpua , ἑαυτὸν σπουδάζων ἀποωλύνειν 
τοῦ ἁμαρτήματος" δίδωσι δὲ ϑεὸς συγγνώμην ἐν τῇ φιλανθρωπίᾳ, τὸ οἷ- 
χεῖον δίκαιον καὶ μεῖζον ἢ κατὰ ἀνθρωσίνην διάνοιαν, λαμπρὸν ὥσπασι 
ἐπιδειχνὺς xal περίβλεπτον" διὰ τοῦτο εἰπὼν ὁ AaviÓ , σοὶ μόνῳ ἥμαρτον, 
ὅπως ἂν διχαιωθῇς, ἐπισυνῆψεν,, ἐν τοῖς λόγοις σου" τὴν μὲν ἀνομίαν τῆς 
μετανοίας διαδεξαμένης" τὴν μετάνοιαν δὲ τῆς ὑπὲρ λόγον φιλανϑρωπίας" 
iv δὲ τῇ φιλανθρωπίᾳ τοῦ ἐν τοῖς λόγοις ἐξαστράωτοντος διχαίου καὶ 
"ino συμπαϑείας xui ἀγαθότητος ἀφιέντος ἀχτῖνας. Καὶ λόγοι dy ἐν- 
ταῦϑα νοηϑεῖεν τοῦ ϑεοῦ,, τῇ ἀνθρωπίνῃ συγχαταβαίνοντος ἀσϑενεία καὶ 
* , ^ , , e M , ài μὴ ^ 3 θῶ. 
εἷς λόγους καὶ κρίσιν καθισταμένου" xai [dp φησι, δεῦτε xa). διελεγχθώ- 
? ^, *, , M , d Lo. 4 9 u ^ 
μὲν, λέγει κύριος" ἀγτεξετάσεως δὲ συνισταμένης ὧν δωρεῶν ἀπήλαυσε xai 
εὐερεσιῶν ὁ Δαυὶδ πρὸς ác κατωλίσθησεν ἀθέσμους πράξεις" ἀπὸ γλώτ- 
: MCN , ; E τῷ , 
τῆς χαλαμίγης, καὶ αὐλεῖν ἀλόγως τέχνην ποιουμένης , Γλῶσσα τοῦ πγεύ- 
ματος, καὶ Ἰῆς ὑπὲρ λόγον σοφίας xal [νώσεως Gplavov. ἐχ μειρακίου uux- — 
τηριζομένου, στρατηγὸς αὐτοσχέδιος τοῦ πολέμου καὶ τῆς ὅλης παρατά- 
M , ^ 4. “ ^ led ». * 
ἕεως καὶ μόνος xal χωρὶς βελῶν xal ὅπλων xai τῆς ὄλλης παρασχευῆς 
xai ἐμπειρίας τοῦ ἀγωνίσματος, τροπαιοφορῶν τὴν νίκην, καὶ τὴν ἐχθρῶν 
ἀναδούμενος ἐπικράτειαν ἐξ ὑπαίϑρου ταλαιπωρίας, διωρόφων xal τριω- 
ρόφων οἴχων λαμπρότητες καὶ λαμπρότεραι διαγωγαὶ, xal ὑπωρόφιος καὶ 
τρυφῶσα δίαιτα' xal πολλῶν πόλεων ὁ χωμήτης, κύριος" ἀντὶ ποιμενικοῦ 
χαδίσχου xal πήρας, σκῆπτρον ἐν τῇ χειρὶ, καὶ περὶ τὴν χεφαλὴν στρο- 
φίον βασιλείας" ἐξ ἀγέλης βοσχημάτων χαὶ σύριγγος χαὶ τῷ ἤχῳ χατα- 
^ ὦ» * ΄ ld 1 3 , v τ : ^ 
χηλοῦντος αὐτῶν τὰ ὦτα, χρησμολόγος τῶν ὑπὲρ λόγον ἐρΎων xai προ- 
φητείας βρύων χαρίσματα ἐξ αὐλῶν νομάδων καὶ ϑερασείας ϑρεμμάτων 
καὶ σχυτάλης ἀνεχούσης τὸ σωμάτιον χόπω βαρυνόμενον, ὕρόνος βασίλειος 
καὶ πορφύρα xal δορυφόροι καὶ στέφανος" συνελόντι φᾶναι,, ἐξ ἰδιώτου 
προφήτης, xal βασιλεὺς ἐκ φυγάδος, καὶ τὸ xav ἐχϑρῶν κράτος συγ- 
χληρωσάμενος ἄμαχον. 

Τὰ μὲν οὖν θεῖα περὶ τὸν Δαβὶδ, ταῦτα, καὶ πολλῷ πλείονα τὰ 
λειπόμενα. Τὰ δὲ τῆς ἐμῆς ἀσθενείας καὶ τοῦ Δαβὶδ', γυναιχὸς ἡττᾶτο, 
τοῦ πολέμου λαβὼν ἐαίχουρον ἔρωτα' μοιχεία καὶ φόνος κατὰ τοῦ με- 
yfSouc ἐχόρευον τῶν εὐεργετῶν ὕβριζεν ἡ σὰρξ τὸ πνεῦμα, καὶ iau 
ϑυμία ἄϑεσμος τοῖς τῶν δωρεῶν χαρίσμασιν ἐπεκώμαζε, xul πόσα τοιαῦ- 
ταὶ ὁ προφήτης καὶ βασιλεύς, χάπηλος, οὐκ οἶνον ὕδατι χεραννὺς,, ἀλ- 
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λὰ τὰς ὑπὲρ λόγον δωρεὰς καταμιγνὺς, xad χιβδὴηλεύων τοῖς τῆς σαρ- 
χὸς πάϑεσι καὶ σχιρτήμασιν. Ἔν τούτοις καὶ τοῖς τοιούτοις λόγοις ὁ θεὸς 
χριγόμενός τε xal διχαιολογούμενος πρὸς τὸν Δαβίδ' ἄρ᾽ ἔστιν εἰπεῖν εἰς 
: E BP ee det ; * Ar 32 
ὅσον τῷ δικαίῳ ὑπερέβαλε, xal τῆς αὐτοῦ παρέστησεν ἀγαθότητος τὸ ἀνυ- 
πέρβλητον, μάλιστα δὲ μηδὲ τιμωρίας ὑπάγων τὸν ἀντὶ τοσούτων ἀγαϑῶν 
καχοῖς ἀμειψάμενον' ὑπετέμνετο γὰρ ἄν οὕτως τὸ ἄφατον ἔλεος τοῦ ϑεοῦ 
xa) τὸ ἐν αὐτῷ λαμπρὸν xal οὐκ ἔχον ἀπαγγέλλειν λόγον τὸ μέγεϑος" 
τιμωρίᾳ γὰρ καὶ χολάσει ὁ ἠδιχημένος ζυμιούμενος τὰ πολλὰ τῶν ὀφλη- 

, * ^ à. , ^ ᾿ δ δι ^ ^ , ᾷ “ἃ 
μάτων ἄγει πρὸς διάλυσιν. Τὰ τοίγυν δαυιδικὰ τῆς μετανοίας xal ἐξομο- 
λογήσεως ῥήματα xal τῶν παραπλησίων ἔχαστον ἡ τῶν ἱερῶν λογίων συν- 
, ^ , *, , , *, ^ * [4 
ἥϑεια τὸ πάντως ἀποβησόμενον προμηνύουσα,, αἰτιολογικχῶς ἀπαγγέλλει, 
καὶ διατυποῦσα τῷ σχήματι τὸ συγγενὲς τοῦ ἀκωλύτως ἐχβησομένου παρ- 
lovnaiv ὁ τοίνυν τῷ τῶν λογίων ἔϑει χαὶ τῷ κανόνι τῆς διανοίας εὐθυ- 
γόμενος, ἐπειδὰν εἰς ὁμιλίαν καταστῇ τῇ αἰτιολόγῳ τροπολογίᾳ xartayn- 
ματισμένου τινὸς προβλήματος, δῆλον ὡς οὐδένα ϑόρυβον οὐδὲ ταραχὴν 
οὐδ᾽ ἀπορίαν τινὰ τοὺς λογισμοὺς συνέχουσαν ὑποστήσεται" ἀλλὰ τῷ λό- 

^ ^ , ^ *, - ^ , L4 

yo περιελὼν TOU σχήματος τὴν ἐπίγοιαν., καϑαρῶς τὸ ἐκβησόμενον ὄψε- 
ται οὗπερ xal εἰς δήλωσιν ὁ σχηματισμὸς παραλαμβάνεται. 


ΝΖ. Διὰ τί τῶν τοῦ σωτῆρος βαωτιζόντων μαϑυτῶν, ἔτι ἐβάπτιζεν ὁ 
᾿Ιωάνγγης. 


Aun τὴν αὐτὴν γνώμην μέχρι τῆς σφαγῆς ἀπαράτρεπον auviTnpu , δι᾽ 
ἣν xal xaT αρχὰς ὑπηρέτης ὥφθη τοῦ βαπτίσμαϊος" καὶ Τότε μὲν làp ἐβά- 
πτιζεν, ἵνα χηρύττῃ τῶν προσιόγτων τῷ πλήθει τὸν χοιγὸν σωτῆρα τοῦ γέ- 
vouc' καὶ ὕστερον δὲ ἵνα μὴ τὸν τόγον ὑποχαλῶν ἐλεγχϑείη τῆς τοιαύτης 
ϑεοφιλοῦς μαρτυρίας καὶ ἁγιοπρεποῦς προαιρέσεως" ἐβάπτιζον οὖν οἱ μα- 
ϑηταὶ τοῦ σωτῆρος, τὸν λυτρωτὴν τοῦ γένους κηρύττοντες" ἐβάστιζε δὲ 
xal Ἰώαννης, ἀπαρχὴ μὴν παράδειγμα τῆς ἐκείνων ἱερᾶς ἐργασίας γενό- 
μένος, συνεφαπτόμενος δὲ τούτοις συναγωνιζομένοις χαὶ συνεργὸς τῆς σω- 
τηρίου ταύτης καὶ προκαϑαρσίου καϑιστάμενος πράξεως" καὶ γὰρ ἀναχέ- 
χραγε βαπτίζων, τὴν Ἰησοῦ πᾶσι θεότητα διαμαρτυρόμενος" τοῦτο γὰρ ὃ 
ἐπουράνιος αὐτῶν νυμφίος ἐβούλετο, xal κατασχευάζειν ἐσπουδάζετο, καὶ 
ὁ xaX ὑπερβολὴν μείζων ἁπάντων, xal ὁ ἀπὸ ϑεοῦ ἀπεσταλμένος, καὶ 
ὁ ϑιοῦ ῥήματα λαλῶν καὶ ὁ λαβὼν καὶ ἔχων τὸ πνεῦμα οὐ μέτρῳ δω- 
ρεᾶς καὶ ἐνερ[είας μεθέξει, ὥσπερ ἅπαγίες οἱ προφῆται, ἀλλὰ συγγενείας 
δικαίῳ, καὶ ὑπερουσίου ὁμοουσιότηϊος ἀξιώμαϊι' τὸ μέν voi βάπτισμα τοῦ 
Ἰωάννου xal τῶν μαθηϊῶν τοῦ σωϊῆρος οὐδενὶ διαφόρῳ πλὴν τῆς τῶν προσ- 
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ὥπων ἐναλλαγῆς διεστέλλετο᾽ xal γὰρ παρεσχεύαζεν μὲν ἑχάτερον αὐτῶν 
τοὺς βαπ]ιζομένους ἐπηδείους ἔσεσθαι, τὸ διὰ πυρὸς καὶ πνεύμαϊος τελε- 
σθησόμενον δέξασθαι βάπτισμα, οὐδέτερον δὲ αὐτῶν παρεῖχεν τὴν τοῦ πνεύ- 
μαάϊος χάριν καὶ ἐνέργειαν, οὐδὲ τὴν παύϊελῆ τῶν ἁμαρτημάτων ἄφεσιν" ἡ 
τοιαύτη Γὰρ ὑπὲρ λόϊον δωρεὰ μέϊὰ Ἰὴν διανομὴν Ἰῶν πυρίνων [λωσσῶν καὶ 
τὴν δι᾽ αὐτῶν τοῦ ἁΠίου πνεύμαϊος παρουσίαν Ἴοῖς βαπιζομένοις ἐχαρίζεϊο. 


NH. Τίνος ἕνεχεν ὁ Μωσῆς χατὰ τὴν γένεσιν γενεαλογῶν τὰς ἡγεμονίας 
Ἡσαῦ, τῶν μὲν ἄλλων ἁπλῶς ψιλὰ διέρχεται τὰ ὀνόματα, ἐπὶ δὲ 
n mos , e Mv H T ASSAI LE 
τὸν Aivdv ἐλϑων Qnciv' οὗτός ἐστιν ὃς εὗρε τὸν ἰαμὶν iv τῇ ἐρήμῳ 
ιν Yos n * - ' *oac- LP LY ^T 
ὅτε ἔγεμε τὰ ὑποζύγια Σεεγὼν τοῦ πατρὸς αὐτοῦ" τί οὖν ἐστιν Ó εὖ- 
pt; xal τίνος ἕνεκα μνήμης ἀξιοῦται ; 


" 
H σύρα φωνὴ τὸν ἰαμὶν ἢ ὡς ἔνιοι τὸν ἐλμεῖν, πηγὴν ἐθέλοι χαλεῖγ' αἱ 
^ 5] ^ ^ ^ , * ^ - 4«- , t ^ 
πηγαὶ δὲ xai τὰ φρέατα περισπούδαστον ὑπῆρχε χρῆμα τοῖς ἐξ 'Αβραὰμ' 
ποιμένες γὰρ ὄντες xal τὸν βίον ὅλον ποιούμενοι ἐκ τῆς τῶν προβάτων 
πολυπληϑείας τε καὶ εὐθηνίας, πολὺν λόγον εἶχον τῶν πηγῶν καὶ φρεά- 
τῶν ἅτε δὴ τῆς τροφῆς οὐ πολὺ ἔλαττον οὐδὲ τοῦ πόματος καταπιαίνον- 
, MO QiON * , “ ^ Z 
Toc xal διατιϑέντος ἐπὶ τὸ ἄμεινον τὰ βοσχήματα' οὕτω δὲ φαίνεται xal 
ὁ ᾿Αβραὰμ xal ἄλλης ἀπολαύσας παρὰ τοῦ ᾿Αβιμέλεχ ϑερασείας,, οὐκ 
ἀγνωμοσύνην ἡγούμενος διελέγχειν αὐτὸν περὶ τῆς ἀφαιρέσεως ὧν αὐτὸς 
E] , , 2. L.0* QT Noon. ᾿ E - 3 QN 
ἀνωρύξατο φρεάτων' οὐδ᾽ ἐχεῖνος τὸν ἔλεγχον μυχτηρίζει' ἀγνοεῖν δὲ τὴν 
πρᾶξιν παρὰ τῶν αὐτοῦ ϑεραπόντων τολμηϑεῖσαν ὑποχρίγεται xal σπουδά- 
Cu ὁ ᾿Αβραὰμ διὰ τῶν ἑπτὰ ἀμγάδων τὴν τοῦ ᾿Αβιμέλεχ ὁμολογίαν ὡς 
εἴη τὸ φρέαρ ἔργον καὶ πόνος τοῦ ᾿Αβραὰμ βεβαιώσασθαι" xol ὅρκος καὶ 
- M » n t , Y. ] , DES ; 
συγνϑῆχαι προβαίγουσι" καὶ À πηγὴ λαμβάνει τὴν ἐπωνυμίαν ἀπὲ τῆς πρά- 
ἕξεως, φρέαρ ὁρκισμοῦ ἐπονομασϑεῖσα" καὶ οἱ Φυλιστιεὶμ δὲ χρόνῳ ὕστε- 
» γὼ» 4 .- κ , εν 1 , 8-54 - F 
pov τῆς ἰδίας χώρας iv ἡ παρῴκει ὁ Ἰσαὰκ φεύγων τὸν ἐν τῇ πατρίδι λι- 
Η͂ H , , ] ᾽ , a ΄ - 3 
μὸν, ἀπελάσαι φϑόνῳ μελετήσαντες, ἐμφράττουσι τὰ φρέατα τοῦ πατρὸς 
2 eu . : "52 VV - m ; 3; 
«UTOU , τοὺς ποιμένας εἰδότες μὴ δύνασθαι ζῆν, τῆς τῶν φρεάτων dmocTs- 
ρουμένους χρήσεως" καὶ Μωσῆς ὅτι τοὺς χειρῶν ἀδίκων ἄρξαντας ποιμέ- 
vac ἀπωσάμενος παρέσχε ταῖς ϑυγατράσι τοῦ Ἰοθὸρ ϑᾶττον ἢ xarà τὰς 
ἄλλας ἡμέρας ποτίσαι τὰ ϑρέμματα τῷ πατρὶ κηδεύει,, καὶ χύριος οἰκίας 
ἀντὶ προσηλύτου γίνεται" καὶ μυρία ἄλλα ἔστι λαβεῖν δι᾽ ὧν περισπού- 
δαστον καὶ μέγα χτῆμα τοῖς ἐξ 'Αβραὰμ τὰ φρέατα ἐνομίζετο ὃ δὴ xal 
ἀταλαιπώρως εὑρὼν ὁ Αἰνᾶν ἥ ὁ ᾿Ωνᾶν, ἑκαϊέρας γὰρ τῆς φωνῆς ὀνομάζε- 
ται, ἱστορίας παρέσχεν ὑπόϑεσιν τῷ ϑεόπτῃ Μωσεῖ κατά γε τὴν κοσμο- 
, M ^ 9 € 9» ^ , 
γένειαν xal τὴν ToU Ἢσαῦ φυλὴν γενεαλογήσαντι. 
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ΝΘ. Ti δηλοῖ τὸ ἐν δευτερονομίῳ γεγραμμένον ἐὰν δὲ οἰκοδομήσῃς ci- 
χίαν καινὴν καὶ ποιήσῃς στεφάνην τῷ δωματίῳ dou, καὶ οὐ ποιήσεις 
φόνον ἐν τῇ οἰκίᾳ σου. 


[EN μὲν τοῖς πρὸ ἡμῶν περὶ ταύτης τῆς ῥήσεως οὔτε τῆς σαφηνείας 
$^ » - 3 , . » “ ν NX 
οὐδὲν οὔτε τῆς ὀρϑότητος ἐνδεέστερον πλὴν ἐπείπερ cor φίλον xal ἃ ῥᾷ- 
διόν ἐστι παρ᾽ ἑτέρων μαϑεῖν, ταῦτα παρ᾽ ἡμῶν ἀκούειν, συνάδοντες xai 
᾿ ἡμεῖς ἐκείνοις, xal μάλιστα οἷς τι τῶν ἄλλων ἐπὶ τὸ ἄμεινον τεϑεώρη- 
vai , καὶ σύμφωνον ποιούμενοι τὴν ἀνάπτυξιν, πρῶτον μὲν εἰδέναι φαμὲν 
δεῖν, ὡς ὁ xal πολλάχις σύνδεσμος ὥσπερ xal ἄλλαι πολλαὶ τῶν λέξεων 
παρὰ τοῖς μωσαϊκοῖς διαϊάγμασι παρέλχοντος ἐπέχει χώραγ' διὸ καὶ πρὸς 
3.8 Ϊ δ. ἃ 3.47 αὶ - Y X 04 ἃ , 
τὸ εὐθύτερον ἀναγνωσϑθείη ἂν τὸ ῥητὸν, τοῦ κατὰ τὴν ἀρχὴν συνδέσμου 
περιαιρεθέγος" διπλαῖς δὲ διανοίαις ἡ ἑρμηνεία μερίζέϊαι. Ἢ μὲν Γὰρ πρὸς 
τὸ γράμμα διαβαίνει καὶ διὰ τῶν αἰσθητῶν ἀπευϑύνεται,, ἡ δὲ πρὸς Sw- 
ρίαν θέλει μᾶλλον ἀνάϊεσθαι" ἡ μὲν οὖν τὴν πρόοδον δι᾿ ὧν ἡ λέξις μᾶλ- 
λον xal ἡ αἴσθησις ἐπικρατεῖ, ποιουμένη, ὧδέ πὴ τὸ δηλούμενον ἀναπῖύσ- 
σει" olxíay γάρ cot , φησὶν, προϑεμένῳ σχοπὸν ἀγοιχοδομῆσαι,, καὶ τάφον 
ὡς εἰκὸς χρηπιδῶσαι καὶ χαταβαλεῖν τὰ ϑεμέλια ἀνορυξαμένῳ,, οὐ χρὴ 
χαταλιπεῖν τὰ βοϑρεύματα «plv εἰς τέλος ἀγαγεῖν τὸ ἔργον χωρὶς τῆς 
t , - ΠῚ μα . “2, κ i. s , “ 
ἁρμοζούσης περίβολῆς καὶ ἀσφαλείας" ἵνα μὴ τῷ τὴν σὴν ἀγνοήσαντι πρα- 
ἕξιν, αἴτιος ἀναφανήσῃ φόνου, τοῦ μὲν ἐμπεσόντος τῷ βοϑύνῳ, ἅτε ux- 
τῶν Τὰ s , 2$ 1 i ΝΣ 
δὲν τῶν καινουρ[ηβένίων προειδότος, σοῦ δὲ μηδεμίαν ἐπιμέλειαν περὶ τοῦ 
μηδὲν συμβῆναι τοιοῦτον εἰσηγησαμένου" xal γὰρ xai πολλὰ τῶν ἀλόγων 
οὐδὲν ἀπεικὸς παρεμπίπϊειν τῷ βοϑύνῳ xal ἀπόλλυσθαι" ἀλλά γε τῶν ἀν- 
ϑρώπων ἐνίους oüc ἡ προτέρα τῶν χωρίων ϑέσις xal τὸ ἔϑος τῆς διόδου 
xal ὁ βραχὺς μετὰ τὴν καινοτομίαν χρόνος ἐπισχιάζοντα τὰ γεωχμωϑέν- 
τα, καὶ μηδὲν χαινὸν μηδὲ πρόσφατον βλάβην ὑφορᾶσϑαι συνεξαπατῶντα 
ὄλεϑρον εὑρεῖν ἀντὶ τῆς προχειμένης χρείας συνώϑησεν'" Oti δ᾽ οὖν διὰ 
ταῦτα πάντα μηδεμίαν παραλιμπάνειν ἐφ᾽ οἷς πράττομεν, ἀσφάλειαν' δι᾽ 
T ^ t ^ M * , , , ^ n. L] "| 
ἧς τὸ ὁμογενὶς xal ὁμόφυλον πάσης βλάβης xai ζυμίας ἀπείρατον cuv- 
, . ν ^ , , a? M Ld ^ * ΕἸ ᾿ * 
τηρήσομεν' ἔχϑεσμον γὰρ xal ὠμότητος ἐφ᾽ οἷς ἡμεῖς τὰς ὠφελείας δρε- 
πόμεϑα,, τοὺς ὁμογενεῖς καὶ ὁμοφύλους περιορᾷν τὰ τῶν παϑημάτων χαὶ 
ἀλγεινῶν ὑφίστασϑαι ἔσχατα' τῆς μέν vor χρεωστουμέγης «προνοίας χἀν- 
ταῦϑα καὶ μηδὲν τῶν παραπορευομέγων τοῖς βοϑύνοις ὑποφερομένων, οὐκ 
ν ,F 3 ^ , L4 p t2 * t M ^ , 
ἔσται φόνος οὐδεὶς iv τῇ νεουργουμένῃ οἰχίᾳ᾽ καὶ ἡ περὶ τὸν βόϑρον πε- 
ρινοηϑεῖσα περιβολὴ xal στεφάνη xai φόνου χαϑαρὰν τὴν οἰχίαν ἀπέφηνεν 
xai τὴν τοῦ πλησίον πρόγοιαν λαμπρῶς πᾶσιν ἐμφανίζουσα, «πολλῶν καὶ 
e 
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"E , - ; C t 
4 { v ^ 

χαλῶν ἐπαίνων πρόξενος τῷ προνοησαμένῳ γίνεται" xol τῆς τοιαύτης χη- 

δεμονίας τὴν ἀπόλαυσιν ἐν ὁμοίοις ἔργοις καὶ συγχυρήματα τῷ προχατα- 

βαλόντι ἀπεϑησαύρισε' xal τόγε ϑεοφιλέστατον τῆς νομοϑεσίας ἐβεβαίω- 

σε, τὸ τε δυνατὸν xal σωτήριον xal αἰδέσιμον ἀλλὰ κατὰ μὲν τὸ αἰσϑη- 

τὸν, τοιαύτην ἔστι λαβεῖν καὶ τὴν τοῦ προχειμένου λόγου εὐχρίνειαν. 

Ἧ δὲ πρὸς θεωρίαν μᾶλλον τὸν νοῦν ἀναφέρουσα, τοιαῦτα ày εἴη καὶ 
βουλομένη xal τῇ παραινέσει τὴν πρᾶξιν συσφίγίουσα. Οἱ φιλοσοφίᾳ xai- 
γοϊέραᾳ καὶ τῶν πολλῶν ὑπεράγω χειμένῃ χρώμενοι xai τὸν βίον ἐξηρημένον 

- , , , , * 3, * M] ' 
τῆς δημώδους πολιτείας ἐπιτηδεύοντες, οὐκ ὀφείλουσιν οὗτοι χαινὸν μὲν 
τὸν θεμέλιον πηγνῦναι,, καινὴν δὲ χατασχευάζειν ἐπιχειρεῖν τὴν οἰκίαν καὶ 
μηδὲν πρὸς τὸ πλῆϑος συμφερομένην μήτε τῆς (9ípoo διαγωγῆς πρὸς τὰ 
ἴχνη χαταπίπτουσαγ' iv αὐτοῖς δὲ μέσοις τοῖς ἔργοις γενόμενοι, τὸν τό- 
νον τῶν ἀγωνισμάτων ὑποχαλᾷν, χαὶ τῇ ῥᾳστώνῃ τῶν ὁμοίων πόνων σα- 

ὃν xal εὐδιάστωτον τὸ χαλῶς ἀρξάμενον οἰκοδομεῖσθαι φιλοτέχνημα 
ϑρὸν x δὶ ^ p edi 3. PY Ἶ 
καὶ τὴν οἰχίαν δι᾽ ἧς ἐνῆν xal χαταῤῥηγνυμένους ὄμβρους τὰς τῶν πειρα- 
σμῶν νιφάδας σϊεῤῥῶς ἀποχρούεσθαι, καὶ φλοΠίζουσαν dxTiva ἤτοι τῶν πα- 
ϑῶν ἀποστέγειν τε καὶ ἀναστέλλειν τὴν πύρωσιν' ταύτην δὴ τὴν οἰχίαν οὔ- 
τω μὲν λαμπρῶς ἀρξαμένην οἰκοδομεῖσθαι, οὕτω δὲ πρὸς ϑαῦμα γλυχὺ 
προϊοῦσαν οὐ χρὴ ῥαθϑυμίᾳ γνώμης ὕστερον ἐᾷν εἰς γέλωτα καταπίπτειν, 
xai và σχυϑρωπὸν xal περιυβρισμένον τῆς πρὶν εὐχλείας ἀνταλλάττεσθαι" 
ἀλλὰ δεῖ ταύτην καινῶς ἀρξαμένην oixodopiicSa: , ἐν τοῖς ὁμοίοις συγ- 
τηρεῖν χατόρϑωμα᾽ καὶ στεφάγην τῷ τερπνῷ τούτῳ καὶ περιχαλλεῖ δωμα- 
τίῳ περιϑεῖναι, τουτέστι μέχρι τέλους τὴν πρὸς τοὺς στεφάγους ἄγουσαν 
ἀχρίβειάν τε. καὶ ἐπιμέλειαν ἐπιτηδεύειν τῶν γὰρ νομίμως καὶ τῶν μέχρι 
τέλους ἀϑλούντων οἱ στέφανοι' οὐδεὶς γάρ φησι τῆς ἐχχλησίας ὁ χῆρυξ, 
στεφανοῦται, ἐὰν μὴ νομίμως ἀϑληήση᾽ οἷδε δὲ καὶ καινὴν χτίσιν τὴν κατὰ 
Χριστὸν «σροχοπὲν xai τελείωσιν ὁ τοῖς αὐτοῖς χαινοῖς πολιτεύμασιν τὴν 

? P μα 
καινὴν διαθήχην καινοτέραν ἀεὶ συντηρήσας" εἴτις γάρ φησιν ἐν χρόνῳ και- 
νὴ χτίσις, ἀναχαινέζεσθαι" τουτέστι διὰ πάντων ἐν τῇ σοφῶς τε xa] ὑπὲρ 
λόγον οἰχονομηϑείσῃ καινότητι διατηρεῖσϑε χαινιζόμενοι,, μηδὲν παλαιὸν 

δὲ , , , , " , ^ WE, £L Ῥ ^- 
μηδὲ σαϑρότητος νόσον ἐπιφέροντες" εἰ γὰρ μὴ ἐπιτεϑείη στεφάνη τῷ xau- 
νιζομένῳ δωματίῳ τοῖς κατορϑώμασι,, τουτέστιν εἰ μὴ μέχρι τέλους τοὺς 
γεανιχοὺς xal καιγοὺς xal καλοὺς ἀγῶνας τοὺς προξένους ἡμῖν τῶν σϊεφά- 
νων συντηρήσομεν,, Φόνος καὶ φΦόγων ὁ χαλεπώτατος ἐν τῇ σαϑρότητι τοῦ 
οἰκοδομήμαϊος" συγχατενεγχόντος δὲ xal συγχαϊορύξαντος xal τὸν ἀπ᾿ ἀρ- 

- ^- , - , - t * 3^. *, , 
χῆς τῆς χαινότηϊος τῆς οἰχοδομῆς, ὡς εἴθε μὴ ὥφελεν εἰς μάτην, QiAoTI- 
μησάμενον' τῷ γὰρ οὕτως ἀθλίως περιενεχϑέντι καὶ μετὰ τοσούτους πά- 
γοὺς xai ἱδρῶτας ὥσπερ ἐχ μεταμελείας ἐνυβρίσαι τὰ φϑάσαντα, καὶ πα- 
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Sd» ἀνδράποδον γενέσϑαι xal τοῦ ἐχθροῦ θήραμα, οὐδὲν ἄν εἴη χεῖρον, 
μηδὲ τὴν ἀρχὴν ἑλέσϑαι τὴν καινότηϊα τοῦ πολιτεύμαϊος,, ἢ προελομένους 
μὴ διενεῖκεῖν μέχρι τέλους, ἀλλ᾽ ἀνθελέσθαι: τῶν σπουδαζομένων τὰ ümiu- 
xraia" καὶ οἷς ἂν ἕξουσιν οἱ μισοῦντες ἐντρυφᾷν τῇ χλεύῃ καὶ τοῖς ὀνγει-, 
δίσμασιν, οὐδὲ τὸν ϑεσπέσιον δὲ παρασιωπεῖσϑαι Κύριλλον ὅσιον. 


Ξ. Τί δήποτε τοῦ νόμου κωλύοντος ἅπτεσθαι λεπροῦ, εἰ δὲ μὴ ἀκάθαρ- 
T - - 
voy εἶναι ἕως ἑσπέρας, iv τῷ θεραπεύειν τὸν λεπρὸν ὁ σωτὴρ ἅπτεται 
αὐτοῦ, καίτοι λόγῳ ϑεραπεύειν δυνατὸς ὦν. 


P " - - IM δ τὰ τ ει 4 - * , 
ILás μὲν ἐχεῖνο προσῆχεν εἰδέναι, ὡς ἐξ ὧν ὁ σωτὴρ νῦν μὲν τὸν γό- 
μὸν ἔχρινε φυλάττειν, νῦν δὲ τῶν χρειττόνων xxl ὑσὲρ ἄγϑρωσον ἔργων 
* , “ )δ᾽ . ^ id οἴ [4 [4 
auiQaivey »TTOYR , OU ὅτε γομοφυλαχεῖν ἐ οκίμαξεν , ὡς ὑποχείμενος 
τοῖς νόμοις ἐφύλαττεν" ἀλλὰ τοῦτο μὲν οἰχογομίαν «πληρῶν, xal δειχνὺς 
οἷα δὴ τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν μὴ ἀπαξιώσας ἀναλαβεῖν, ὅτι καὶ αὐτὸς 
οὐκ ἀτιμάζει τὰ δι᾽ ὧν ἤδη ῥυθμίζεται τὰ ἀνθρωπίνα, ἀλλὰ xal μετέρ- 
- “ δὶ Ψ, - , Υ Li ^ , 
χέται ταῦτα ὅταν μηδὲν ἄλλο τῶν χρειττόγων εἰς ἑαυτὸν μεθέλχῃ xal με- 
ταβιβάζῃ τὴν πρόνοιαν' τοῦτο δὲ xal τῶν Ἰουδαίων ἅμα ἐμφράττων τὰ 
, . 1 , *, , * ^ » ^ , " 
βλάσφημα καὶ ἀπύλωτα στόματα, καὶ τὸ ἀντίϑεον xal παράνομον ὥσπερ 
* ^ à , , δε, » L4 [4 , . - ^, , 
sig τὸν δεσπότην ἐναποῤῥίπτειγν οὐχ ἔφριττεν ἡ ϑεομάχος αὐτῶν ἀπόνοια, 
εἷς τὰς ἐχείνων περιτρέπων χεφαλάς" ἐπεὶ καὶ τοὺς μαϑητὰς ἐγχαλουμέ- 
" * * , , ^ , "» ^ , 
vouc ὅτι xarà τὸ σάββατον «πορευόμενοι τοὺς στάχεις ἔτιλλον, καὶ ψύ- 
χοντες λιμοῦ τὴν αὐτοσχέδιον τράπεζαν ἐποιοῦντο ἴαμα, ἱεραῖς τε ἀλ- 
λαις ἐφόδοις καὶ δὴ xal παραδειγμάτων ἐπιφορᾷ χράτει xal ἀξιώματι τὸ 
ἀπαράγραττον προβαλλομένων ἀνευϑύνους ἐδείχνυ xal πάσης ἀνεπάφους 
; » à PC εν 8 diSndiyà " H - , 
μέμψεως γαι μὲν xai TOY UiOy TOU XV ρωπου xupioy εἰναι TOU σαββάτου, 
οὐχὶ δὲ Τῇ ἐχείνου παρατηρήσει δουλεύοντα περιφανῶς ἀγεχήρυττε' διὸ καὶ 
παρόντος αὐτοῦ Ἰὸ προνόμιον τοῦ σαββάτου συνεστέλλετο, ὥσπερ ἐπιστάν- 
, t LI ᾿ HEAR - - “τὰ , 
voc δισπότου ἡ τοῦ δούλου παῤῥησία "ospiti, τῷ δεσποτικῷ δὲ περιάγε- 
up t yu 
Tai νεύματι ἀλλὰ γὰρ ἐν οἷς τὴν τῶν ἀνϑρώσων ἐθεούργει σωτηρίαν, 
οἱ τοὺς ἀνθρώπους παιϑαγωγοῦντες νόμοι ἡσύχαζον' χρεῖσσον γὰρ εἶναι 
NM. Me Y X 7 ; " 
πολλῷ τῆς ἐδίας παιδαγωγίας, αὐτὸ τὸ ἔργον τῆς σωτηρίας συνίεσαν. "Ev 
οἷς δ᾽ οὐκ ἦν τῶν νόμων ἡ φυλαχὴ τὴν ϑαυματουργίαν ὑπερτιϑεμένη., 
οὐδὲ τῆς τῶν ἀνθρώπων σωτηρίας κατολιγωροῦσα, τηνικαῦτα xal αὐτοὶ 
τὸ οἰχεῖον δικαίωμα ἐπεγίνωσκον' μᾶλλον δ᾽ αὐτοῖς ἀεὶ συνδιασωζόμενον 
ὑπῆρχεν ἐξ ὧν ὁ σωτὴρ διεωράττετο' xai γὰρ ἡ τῶν νόμων εἰσφορὰ ὅτε 
xal μᾶλλον ἀνϑοῦντες ἐφαίνοντο, τὸ ξυλοχοσεῖν xal «Up ἀνάπτειν xal 


79 ἈΑΜΦΙΛΟΧΙᾺΑ Ξ. 
xpsavoutiy τοὺς ἱερεῖς οὐχ ὕβριν ἡγοῦντο οὐδὲ τῆς αὐτῶν ἰσχύος καθαί- 
ρεσιν ἀλλὰ xal χόσμον ἐποιοῦντο καὶ σεμνολόίημα φέρειν ἐκείνων τὰ δεύ- 
τερα᾿ xal βοῦν δὲ καὶ ὄνον λύειν τῆς φάτνης" xal ἀπάγειν ποτοῦ μετα- 
σχεῖν τῆς ἰδίας ἐπιχρατείας ἀσϑένειαν οὐχ ἐτίϑεντο, οὐδὲ λύσις αὐτοῖς 
ἐνομίζετο τὸ μὴ xal ταῦτα δουλεύειν τῷ παραγγέλματι" τί δὲ δεῖ λέγειν 
πρόβατον βοϑύνου ἀνασαώμενον καὶ βοῦν xal υἱὸν ἀγϑρώσου τῶν φρεά- 
ΝῊ Ν - 
τῶν ἀνιμώμενον' καὶ πόσα τοιαῦτα ἕτερα' ὧν oi τοῦ σαββάτου νόμοι τὸ 
᾿ δ " , - ^3 ' 40. 300 350 
κράτος διευλαβούμενοι, ἠρχοῦντο μᾶλλον καὶ ἐσεμνύνοντο᾽ οἷς ἀπ᾿ ἀρχῆς 
* , - Μ. v ^ ^ * , ^ , 
εἰσφερόμενον,, πολλῶν GAXwy ἔργων περιοχῇ xal τῇ διατυπώσει τῶν ἐν 
αὐτοῖς ἀφωρίζοντο πράξεων. 
Ταῦτα τοιγαροῦν xal τὰ τοιαῦτα παράβασιν τοῦ σαββάτου τῶν 
^ ^ 
ἀγνωμόνων Ἰουδαίων τὰς ϑυματουργίας τε καὶ τὴν τῶν ἀνιάτων γόσων 
ϑεράπειαν ἐπιβοωμένων., ὃ σωτὴρ εἰς μέσον «προήνεγκεν ἀντιπαρατιϑεὶς 
τὰ ὑπὲρ λόγον ἔργα ταῖς χειροχμήτοις πράξεσι, xai δειχνὺς ὅσον ἕχα- 
, * , ^4 *, T 00i v *, , , - S ᾽ ài ΄ 
τέρων TO picoy xai oux x» οὐδὲ τοις αγαισχύντοις ἐξαρνεῖσ' αι! lou ai- 
- T. 
eic μὴ οὐχὶ πολλῷ τιμιωτέρας εἶναι καὶ ϑαυμασιωτέρας τὰς σωτηρίους 
πράξεις ξυλοχοπίας τε xal χρεαγομίας xal βόϑρου xai φρέατος πρόβα- 
τὸν χαὶ βοῦν ἀνασπᾶν, καὶ ὅσα τούτοις ἐνάμιλλα, xdv Τῆς ἀσεβούσης [νώ- 
* 9. *, , " ^ * 3 ΓΖ “ 
pae xai ϑεομαχούσης οὐ μεϑίσταντο᾽ ὅρα δὲ σὺ τὴν ἀχατάληωτον τοῦ 
ϑεοῦ σοφίαν καὶ ἀπόῤῥητον πρόνοιαν' ὅπως ὅτερ ἤμελλεν ὑστέροις χρό- 
νοις εἰς τὸ παντελῶς λελύσθαι τῷ τῆς χάριτος ὑπεξιστάμενον ὁ γόμος 
λέγω χράτνει xal δόγματι , τοῦτο xaT ἀρχὰς εἰσαγόμενον καὶ χρατυνό- 
μένου συνεσφίγγετο, ὡς dv καὶ σσαγτελὴς ἐπιστᾶσα λύσις τὴν ἐπὶ μέρους 
T “-; " 
xal μεθ᾽ mc προῆλϑεν ὁ νόμος προβαλλομένη,, οὐδὲν καιγὸν οὐδὲ παρά- 
δοξον τὸ συνενεχϑὲν ἐπιδείξειεν ἀλλὰ xol τῶν Ιουδαίων χαταισχύνῃ καὶ 
ἐπιστομίσῃη τὸ ἀπειϑὲς,, xai παρὰ τὸν γόμον οὐχ ἐν καιρῷ περισπούδα- 
* m - , 1 ' ^ 3049 3 9 Ὁ ὦ 
στον, ὡς οὐ yUY TOU γόμου πρὸς λύσιν χωρούντος, αλλ΄ ἀπ᾿ ἀρχῆς με- 
.TÀ λύσεως προεληλυϑότος,, xal λύσει μὲν συνισταμένου, τῷ ἀλύτῳ δὲ 
μηδὲ τὴν ἀρχὴν ὑφισταμένου" xal οὐχ ἐπὶ μόνων τῶν σαββάτων τὴν vouo- 
ϑεσίαν ἡ λύσις ἐν τοῖς ἑαυτῆς ὅροις περιέσωζεν, ἀλλὰ xal ἐπὶ τῆς τε- 
λετῆς τοῦ πάσχα τὸν ὡρισμένον χαιρὸν ἐπιμερίζουσα,, καὶ ἐν τῇ κατὰ μέ- 
poc ὑπερϑέσει τὴν τῆς πράξεως ὁλοχληρίαν συνάγουσα' val δὴ καὶ ναὸς 
T z MA ; A " 
εἷς ἐπὶ ταῖς θυσίαις ἀφοριζόμενος τοῖς πανταχόσε γῆς διεσπαρμένοις "lou- 
δαίοις τὴν ϑυσίαν ἄϑυτον xal ἀκαλλιέρητον παντὶ τρόπῳ “προεϑέσωιζεν 
» x 
ἔσεσθαι" τοῦτο μὲν μὴ δυναμένων πανταχόϑεν πάντων εἰς τὸν αὐτὸν νεὼν 
δ ἢ ἢ στο δὲ χαὶ τοῦ γαοῦ οὐ Ν Ν , 

:!' ἔτους συναθροίζεσϑαι, τοῦτο δὲ xal τοῦ ναοῦ οὐ μετὰ πολὺν χρόνον 
, C , ^ - 313. P ν. n 
πολεμίαις χερσὶν ἀνατρέπεσῆαι μέλλοντος" xal ἐπὶ μυρίων ἄλλων ὡς παν- 

] 1 » e 
ταχόϑεν τὴν παλαιὰν νομοθεσίαν εἶναι συνιδεῖν εἰς τέλος Φαλαιωϑησε: 
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c9ai, ἅτε δὴ τῶν συγιστώντων αὐτὴν συμβόλων τοῦτο προαναχηρυττόγτων 
xal προχαταγγελλόντων, οὐ λόγοις μᾶλλον ἀλλ᾽ αὐταῖς ἐργασίαις καὶ 
πράξεσι" καὶ δὴ καὶ ἑτέρας πολιτείας ὑψηλοτέρας τε καὶ ϑειοτέρας xal 
λύσιν οὐκ ἐπιδεχομένης προοίμιον ἀπ᾿ ἀρχῆς xal προγύμνασμα γεγενῆ- 
σϑαι ταύτην, δι᾽ ἣν ὅλως xal τῆς ἐπικαίρου μετέσχε γενέσεως. 
Ὃ δὲ σωτὴρ ἡμῶν διά Te Ταῦτα ἁφῇ θεραπεύει Τὸν λεπρὸν xa ἵνα δεί- 
Én ὅτι χυριος αὐτὸς ἦν, ὥσπερ ToO εἰσενεγχεῖν τὸν νόμον, οὕτω καὶ μὴ εἰσ- 
^-— - M ^ , - - ^ *, - |] , 5. ΕῚ » 
ἐνεγκχεῖν᾽ ὥσπερ δὲ μὴ εἰσενεγχεῖν, οὕτω xal εἰσενεγχεῖν ἑτέροις, ἀλλ᾽ οὐχ 
ἑαυτῷ εἰσενεγκεῖν᾽ μηδὲ Γὰρ μηδ᾽ ὑποχεῖσϑαι τὸν νομοθέτην νομοφυλαχεῖν, 
ὧν ἡ φυλακὴ τοῖς νομοϑετουμένοις ἁρμόζει μόνοις" ὥσπερ γὰρ νομοθετῶν 
^ * ^ n *, T ΄ , ^ - ^ 
βασιλεὺς πόλει xal πολιτείαις, οὐχ οἷς ἁρμόζεται xai καθιστᾷ τὴν πολι- 
τείαν, τούτοις ἑαυτὸν ὑπάϊει, xal τῶν ἀρχομένων ἕνεκα καταγγέλλει xal 
Γ *, j * “- 2. , v » 
παραπλησίως ἐχείγοις τεϑηπέναι τὸν ὅρον τοῦ ψηφίσματος «πἀαρασχευάξει 
ἀλλ᾽ αὐτὸς μὲν ἄνω κάθηται τῆς πολιτιχῆς τάξεως xal ὑπηρεσίας" τὸ δὲ 
πολίτευμα τοῖς αὐτοῦ συνέχει καὶ συνδιασώζει παραγΙέλμασιν οὕτως καὶ 
ὁ τοῦ κόσμου δημιουργός τε καὶ παμβασιλεὺς νόμους παρέσχε χατὰ και- 
ροὺς τοῖς iv τῷ κόσμῳ, δι᾿ ὧν ἦν αὐτῶν μὲν τὴν γνώμην ἐπὶ τὸ ἄμει- 
vov μεταχοσμεῖν τε xal μεταῤῥυθμίζειν, αὐτὸς δὲ τῆς τοιαύτης προνοίας 
ἀπροσδεὴς ἦν καὶ κρείττων, οἷς φιλοτιμούμενος ἐπλούτιζε Τὸ ὑπήχοον Toy- 
των ἀναδέχεσθαι τὴν χρείαν οὐδὲ γὰρ οὐδ᾽ ὥσωερ ἐπὶ τῶν ἄλλων vo- 
^- ^ - , , ^ , *- [à 
μοϑετῶν οἵ πολλῶν ἑτέρων συνεκσιχρινόντων τε καὶ συμψήφων τῇ γνώμῃ 
χαϑισταμέγων τοὺς νόμους TiOfaciv , οὕτω καὶ ὁ σωτὴρ ἡμῶν τὴν νομο- 
ϑεσίαν εἰσέφερεν, ἀλλ᾽ ὡς ϑεὸς καὶ χύριος “σάντων xal τῆς ὅλης νομο- 
ϑεσίας αὐτὸς ἐπανηρημένος τὸ χράτος" διόπερ ἀνάγκη τοὺς μὲν τοῖς νομο- 
ϑετηϑεῖσιν ὑποτιτάχθαι, τὸν δὲ λόγος ἅπας ἐξαίρει μὴ οὐχὶ τῶν ἄλλων 
ἁπάντων xaS" ὑπερβολὴν ὑπερανεστηχέναι. 
"AAA μοι δεῦρο xal τόδε συνεπισκόπει' ὁ νόμος Tóy ἁπτόμενον λεπροῦ, 
ἀχάθαρτον ὀνομάζει, οὐχ ὃν ix Τῆς ἁφῆς ἤδει Τῆς λέπρας ἀποχαθαίροντα τὸν 
, - ΓΙ *, Y , ν “- , ἣν» L 
συνεχόμενον τῷ πάϑει, οὐ γὰρ ἦσαν ἐλπίδες οὔπω τῆς χάριτος ἐπιστάσης, 
ἀλλ᾽ οὐδὲ Τῶν Ταύτης προοιμίων αἱ τὸν ἄνθρωπον ὑπέφαινον ÜsouploUvra , 
xal χρείττω πάθους, μάλιστά lé τοῦ τὴν θεράπειαν ζητοῦντος ἐμφανῆ xad- 
ἐστῶσαι" ἀλλ᾽ ὃς οὐδὲν Ἰῷ λεπρωθέντι πρὸς χάθαρσιν συνεισάϊει, καὶ ὃν μετ- 
- - ᾿ uc ; E] , ^ , 
ἀσχεῖν μᾶλλον τοῦ πάϑους ἢ Tic ἀκαθαρσίας ἀπαλλάξαι Τὸν παρασχόντα 
συνεώρα' ὁ δὲ Ἰῶν ψυχῶν καὶ Τῶν σωμάτων ἰατρὸς Χριστὸς ὁ σωϊὴρ ἡμῶν 
αὐτίκα μὲν Τῆς λέπρας διὰ Inc ἁφῆς ἀποκαθαίρει, αὐτίκα δὲ Tov νόσον λό- 
you κρεῖττον φυγαδεύει" πῶς οὖν οὐκ ἄτοπον διευλαβεῖσϑαι τὴν ἁφὴν ὡς 
ἀχαϑαρσίας πρόξενον, τὸν εἰδότα διὰ ταύτης χεκαϑαρμένον ἀναδεῖξαι τὸν 
τῇ Ἀέπρᾳ πιεζόμενον, πῶς δ᾽ οὐ παράλογον τὸν μὲν λεπρὸν οὐχέτι λεπρὸν 
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οὐδ᾽ dxdlagloy εἶναι, κεχαθαρμένον δὲ xal ὑγιᾶ διὰ τῆς δεσπόϊικῆς ἁφῆς 
xai νομίζεσθαι πᾶσι xal ἐπιδείκνυσθαι, τὸν δὲ τὴν χάθαρσιν αὐτῷ φιλαν- 
θρώπως καὶ ὑπερφυῶς δωρούμενον, ἀκαϑαρσίας μετασχεῖν νομίζειν, ἣν 
οὐδ᾽ ἐν ἑτέρῳ σώματι συνεχώρησεν μένειν; Οὐχοῦν οὐχὶ τὸν διὰ τῆς ἁφῆς 
τὸ πάθος ToU χρωϊὸς dmoEUoyla , Τοῦτον μὴ ἅπϊεσθαι ὁ νόμος ἐχώλυε, μι- 
σανϑρωπίας γὰρ οὐκ ἂν ἔφυγε δίκην, ἀλλὰ τοὺς ἐν τῷ ἅστεσϑαι μηδὲν 
μὲν "Tac ἀκαθαρσίας ἀφαιρουμένους, ἁπτομένους δ᾽ ὅμως τῶν ἔτι τῇ διαφ- 
x - , ^ " * 
θορᾷ συνεχομένων καὶ λυμαίνεσθαι Ta μεϊαδόσει μᾶλλον δυναμένων, ἡ Τὴν 
ϑεραπείαν διὰ τῆς ἐχείγων χειρὸς ἀποχερδαινόντων᾽ ὥστε διότι τε χύριος 
T ες εν - 5 , ^ - * a ^ Η͂ , , 
*v ὦ ὑιος TOU dva oU xai ϑεῖναι xai μη Siva TOY yop.oy , oU yàp 
ἡ Ὑῆς σαρχὸς πρόσληψις Ἰὴν ἐξουσίαν περιεῖλε Ἴῆς θεότηϊος, ἀλλ᾽ ὁ προσ- 
λλφϑεὶς ἄνθρωπος τὸ χράτος τοῦ προσλαβόντος ὠχειώσατο' καὶ διότι ὁ 
κυρίως xai οἴχοϑεν νομοϑέτης τοὺς ὑπὸ χεῖρα μὲν ὑποτάττει τῇ νομοϑε- 
cía , οὐ συνυσάγεται δὲ οὐδὲ συμπεριάγεται τοῖς νομοϑετουμέγοις" καὶ 
ὅτι διὰ λύσεως ὁ παλαιὸς γόμος τὴν γένεσιν ἔσχεν χαὶ σύνδρομον τῇ λύ- 
LU ΕῚ *, « [4 *, , A ov bj -- *, 
ci τὴν ἀσφάλειαν ὑπέστη, οὐ ϑατέρου τὸ ἕτερον dvaipoUvTOG , δι᾽ ἀμ- 
Qoiv δὲ τὴν σύστασιν τῆς νομοϑεσίας λαμβανούσης" καὶ ὅτι οὐχὶ τοὺς δι᾿ 
d , *- s " (ox L] 
ἁφῆς ὁ νόμος χαϑαίροντας τῆς ἀχαϑαρσίας τὸν ἄνϑρωπον ἄστεσθαι χω- 
λύει" ἀλλὰ τοὺς μηδὲν ἄμεινον διαθεῖναι δυναμένους τὸν ἐξυβρισμένον τῇ 
* " " P t * L4 a Ly 
dxaSapciw xal ὅτι δι᾽ ὧν ὁ σωτὴρ ἔωραττεν, τὴν νομοθεσίαν μᾶλλον 
ἐτίμα οὐχ ἀνϑισταμένην ταῖς ϑεοσημείαις διελέγχων,, σύνδρομον δὲ μᾶλ- 
λον ἐπιδειχγὺς παραλαμβανομένην. Διὰ Τοίνυν Ἰαῦτα πάγϊα,, ὅσα γε ἐμὲ εἰ- 
δέναι,, ὁ σωτὴρ ἡμῶν xal θεὸς τὸν λεπρὸν θεραπεύων xal λόγῳ τὴν ἁφὴν 
συγάπτων ὑπὲρ λόγον ἔδειξε χεχαϑαρμένον. 


ΞΑ. Τί δηλοῖ τὸ, ἔστιν ἐλπὶς ὅτι ὁ κύων ὁ ζῶν, αὐτὸς ἀγαϑός ἐστιν 
ὃ 


2357 ὗ , , 
ὑπὲρ τὸν λέοντα τὸν τεϑγηχότα ; 
Ke piv τὸ γράμμα, τὸ πρόχειρον ἡ διάνοια ἔχει" πρὸς οὐδὲν δὲ δὸ- 
xti τῶν λυσϊελούντων οὐδὲ τῶν ἀναϊκαίων συγγείνειν' καὶ γὰρ πᾶσιν idliv 
, " H Ϊ , tor € 9e " , ῃ 37-55 
ἐγνωσμένον, ὡς οὐ μόνον ὁ χύων ὁ ζῶν τοῦ τεϑνηχότος λέοντος dutívov , 
; "uar * E 

ἀλλὰ xal πᾶν ᾧ μέτεστι ξωῆς ἴχνος τοῦ ταύτην ἀποβεβληκότος χᾷν λέων 
ἥ, κἂν τῆς τῶν λεόντων φύσεως καὶ ῥώμης καϑ᾽ ὑπερβολὴν ἐχληρώσατο 
τὸ ὑπερέχον, πολλῷ χρείττονος λήξεως τὸ ζῶν τοῦ τεθνηκότος ἀξιοῦται" 
οὐκοῦν ἄμεινον ἀπὸ τοῦ γράμματος ἐπὶ τὸ πνεῦμα χωρεῖν, καὶ πρὸς τὴν 
τῶν νοητῶν ἀναφέρεσθαι ϑεωρίαν. ᾿Εμάθομεν τοίνυν ἀπὸ τῶν ἱερῶν λογίων 
κύνας μὲν τοὺς ἐξ ἐθνῶν χαλουμένους, βασιλικὸν δὲ καὶ περιούσιον ὃν ἂν 
εἰκονίσειεν ὁ λέων, τὸν ἰουδαῖχον ἐπονομαζόμενον λαόν. Λέχει γοῦν ὁ ix- 
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χλησιαστὴς᾽ xal γὰρ αὐτῷ τὸ τῆς σοφίας χάρισμα πρὸς τὰ παρόντα xal 
δὴ τὰ φϑάσαντα xal πρός γε τὰ μέλλοντα πλατύνεσθαι καὶ δυμπαρατεῖ- 
σϑαι ϑεόθεν ἐδωρήθη" λέγει τοίγυν ὡς ὁ κύων,, τουτέστιν ὁ ἐξ ἐθϑγῶν dv- 
θρωπος, τοῦτο γὰρ αὐτὸν καλεῖσθαι διὰ τῆς χαναναίας διδασκόμεθα, ἐὰν 
αὐτὸν ἡ χατὰ τὰς ἀρετὰς ζωὴ μὴ παντελῶς καταλίποι, οὗτος ἂν ἐλπίδας 
εἴη παρέχων μᾶλλον ὡς τῆς ἀγαθότητος οὐχ ἐχπεσεῖται,, ἃ ὁ ix τοῦ βα- 
σιλικοῦ μὲν xal γαύρου γένους τῶν Ιουδαίων, νεχρὸς δὲ τοῖς χατορϑώ- 
pac: κείμενος" ὁ μὲν γὰρ τῆς ἀμείνονος μετέχων ζωῆς ἐλπίδας ὑποτείνει 
καὶ πρὸς τὴν τελειότητα τῶν κατορθωμάτων ἀναδραμεῖν" ὁ δὲ γεχρὰν φέ- 
ρων ἐν ἑαυτῷ τῶν ἀρετῶν τὴν ἐνέργειαν, xal διὰ τοῦτο νεκροῖς ὧν ἐνα- 
ρίϑμιος μάτην Τὸν λέογϊα μεαλαυχεῖ, Ἴῆς ἀληθινῆς ζωῆς ἴχνος οὐδὲν ἐπι- 
φερόμενος" val μὴν xal ὁ νομιζόμενος ἀκάϑαρτος ἄγϑρωπος, dri δὴ ταῖς 
ἁμαρτίαις ῥυπῶν,, καὶ τῆς διὰ τῶν ἀρετῶν ἀπεστερημένος χαϑαρότητος, 
οὗτος δὴ δάχρυσι καὶ μεέϊαμελείᾳ τῶν παθῶν τὸν βόρβορον ἀποπλυνάμενος,, 
τοῦ φαινομένου μεγάλου xai ταῖς ἀρεταῖς ἐπηρμένου φρονεῖν ὑπέρογκον 
καὶ βασιλικὸν πολλάκις εὑρέθη xotízIuy , καὶ αὐτὸς τὰς οὐλὰς τῶν ἁμαρ- 
τημάτων τῇ συγεχεία τῆς ϑεραπείας ἀπαλειψάμενος. Ὃ δέ γε τῷ χρώμα- 
τι τῶν ἀρετῶν εἰς λέοντα ζωγραφούμενος, πολλάκις χαυνωθεὶς τῷ φυ- 
σήματι τοῦ φρονήματος, χατεῤῥάγη Ti τοῦ φρυάγματος xal γεχρὸς ἐγέ- 
vero , τῆς ἁμαρτία: αὐτὸν ὑποδεξαμένης τοῖς νεχροποιοῖς αὐτῆς καὶ νε- 
χροφόροις σχηνώμασιν. El βούλει δὲ xal ὁ διὰ τοῦ βαπτίσματος εἰς vv 
κατὰ Χριστὸν ζωὴν ἀναγεγεννημένος,, κἄν χυνὸς διεμόρφου πρότερον αὐτὸν 
ἀναίδεια, χᾷν πρὸς ἄλλο τι τῶν ἀλόγων διετυποῦτο ἰδίωμα, ἐλπίδας οὖ- 
τὸς ὅμως παρέχεται πρὸς ἀγαϑοτήτα μεταμορφωθῆναι, xa] ἀγαϑὸς xpn- 
ματίσαι' ὁ δὲ ταύτης τῆς ἀναγεννήσεως ἐχπεσὼν καὶ τῆς ἐχεῖϑεν dmicTi- 
ρημένος ζωῆς, εἰ καί τισι τῶν ἀρετῶν ἐπισεμνύνεσϑαι δόξει καὶ ἐπιγαυ- 
pi&v ἐπηρμένῳ τοῦ πολιτεύματος, οὐδὲν ἧττον διαμένει νεχρὸς, καὶ πολ- 
Ad χεῖρον τοῦ κυνὸς μὲν πάλαι γεγονότος, τῆς ζωηφόρου δὲ μὴ ἀμοι- 
ρήσαντος χάριτος. 


AB. Τί βούλεται δηλοῦν, τὸ παρὰ τῷ ἐχχλησιαστῇ ῥηθὲν ἀπόστειλον 
"αὶ "iar "£; "IESU SA 
τὸν ἄρτον σου iml πρόσωπον τοῦ ὕδατος, ὅτι ἐν πλήϑει τῶν ἡμερῶν 

᾿ εὑρήσεις αὐτόν. 


T: τῆς ἐλεημοσύνης χρῆμα διὰ πολλῶν εἴωθε παραδηλοῦν 9 βαφὴ, ud- 

λιστα δὲ τῇ χορηγία καὶ μεταδόσει τοῦ ἄρτου xal γὰρ xal ἡ τούτου 

χρεία τὴν ἀνθρωπίνην ζωὴν μᾶλλον συνέχει" διόπερ ἀπὸ τοῦ συνεχτιχωτέ- 

ρου μέρους τοῦ ἄρτου, ὅλον τὸ τῆς ἐλεημοσύνης χατόρϑωμα διαλαμβά- 
10 
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vtr γέγραπταὶ οὖν, διάϑρυπτε πεινῶσι τὸν ἄρτον σου" xal νῦν δὲ ὁ Xo- 
λομὼν, ἀπόστειλον, λέγων, τὸν ἄρτον σου ἐπὶ πρόσωπον τοῦ ὕδατος, 
τὴν ἐλεημοσύνην ἐδήλωσεν, ἧς δεῖ χορηγὸν εἶναι τοῖς ἐν ἐνδείᾳ χαϑεστῶ- 
ci , χαὶ πρὸς χεῖρα μόνον φιλάνθρωπον ἀφορᾷν τὴν ἐλπίδα τοῦ βίου κε- 
χτημένην᾽ ταύτην δέ φησι τὴν ἐλεημοσύνην ix διαθέσεως προσῆχε φέρειν 
συμπαϑοῦς xul διὰ δακρύων προϊούσης" μὴ μέν Tor "yt τὴν τοῦ «πλησίον 
συμφορὰν, ἐπιδείξεως καὶ μεγαλαυχίας ἁρπάζειν ὑπόϑεσιν' ὁ γὰρ τοιοῦ- 
τος οὐκ ἐπὶ πρόσωπον τοῦ ὕδατος τὸν ἄρτον ἀφῆκεν, ἀλλ᾽ ἐξυβρισμένον 
τῇ μεγαλαυχίᾳ καὶ λελυμασμένον τῇ δοξοχοπίᾳ προσέῤῥιψεν' ἔλεος γὰρ 
δι᾿ ὄγκου καὶ φιλαυήίας καὶ ἐπιδείξεως προχεόμενον, εἰς ὕβριν μᾶλλον 3 
παραψυχὴν τῷ δεομένῳ περιΐσταται' τὸ γὰρ μὴ παριδεῖν τὸν ἀδελφὸν ἐν- 
δείᾳ τηκόμενον, καὶ ἀπορίᾳ συνδιολλύμενον, χρέος μὲν καὶ χρεῶν τὸ ἀπα- 
ραίτηϊον ὁ εὐϊνώμων ἡ γήσέϊαι,, xa σπουδάσει καϊαλαβεῖν xal μὴ γενέσθαι 
μηδαμῶς ὑπερήμερος" δόξαν δὲ ϑηράσαι καὶ εὐεργέτου διὰ τῆς τοιαύτης 
πράξεως περιβαλέσϑαι ἀξίωμα, τῶν ἀγνωμόνων ἄν εἴη, καὶ τὸ καλὸν 
χαχῶς εἰδότων μέϊέρχεσθαι'" διόπερ ὁ μὲν ἐν τῷ πλήθει τῶν ἡμερῶν, voUT- 
ἐστιν ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶνι, τὸν ἄρον εὑρήσει τῆς ἐλεημοσύνης, αὐιλαμ- 
βάνων τὸν ἔλεον" ὁ δὲ οὐχ εὑρήσει" δοξοχοπίᾳ γὰρ καὶ τῇ τῆς ἐπιδείξεως 
ἐμπορίᾳ προκατηνάλωται. 

Δύναιο δ᾽ ἂν διὰ τῶν προειρημένων ῥημάτων xal πρὸς ἑτέραν μετελ- 
θεῖν διάνοιαν' ποίαν ταύτην ; τὸ τῶν ἀνθρώπων πλῆθος, φίλον τῇ γραφῇ 
χαϊονομάζειν ὕδατα' ῥῦσαι γάρ με, φησὶν ὁ ἐν τῷ πνεύματι ψάλλων, ἐξ 
ὑδάτων πολλῶν, £x χειρὸς υἱῶν ἀλλοτρίων" ὁ τοίνυν τῶν ἱερῶν μαϑημά- 
τῶν διδάσκαλος τὸν τρέφοντα τὴν ψυχὴν ἄρτον ὃν Sidi χατεπιστεύϑη,, 
τοῦτον ὀφείλει τῷ τῶν ἀκροατῶν πλήϑει χωρὶς ἀναβολῆς πάσης καὶ ὑπερ- 
ϑέσεως διανέμειν, καὶ μηδέποτε τῆς χορηγίας ἀπσοστερεῖν τοὺς ἐν χρείᾳ 
ταύτης χαϑισταμένους" xal τίς ὁ μισϑὸς τῆς φιλανθρώπου ταύτης ἐργα- 
σίας ; ἢ δῆλον ὁ ἐν τῷ πλήϑει τῶν ἡμερῶν ἀνταποδιδόμενος" ἐπεὶ δὲ τὸ 
ὕδωρ διαφόρους πραγμάτων ὑποθέσεις αἰγιγματίζειν δύναται, εἴη dy οὐκ 
ἀλόγως τὸν προχείμενον λόγον θεωρῶν ὁ τὴν ἐλεημοσύνην λέγων προσήκειν 
ἐργάζεσθαι διὰ παντὸς πρὸς τὰς ἀεννάους τῶν ὑδάτων ἐνατενίζων πηγὰς, 
xal τὴν ἐκείνων ἐνέρίειαν ἐπὶ τὸν ἔλεον τῇ μιμήσει μεϊαφέρειγ' xal μὴ mo 
μὲν προχέειν τὸν ἔλεον, ποτὲ δὲ ἀναστέλλειν, ἀλλὰ διηνεχῆ τὰ ῥεῖϑρα 
xal ἀδιάδοχα τοῖς χρήζουσιν ἀναβλύζειν' ὅλην γὰρ τὴν ἡμέραν ἐλεεῖ καὶ 
δανείζει ὁ κύριος, τοῦ Δαυίδ ἐστιν ἀχούειν ψάλλοντος" καὶ εἰ ὁ ἐλεῶν 
πτωχὸν, δανείζει Si , πῶς ἂν τις φιλόϑεος ὧν xal ToU xaT εἰκόγα σώ- 
ζων τὸ εὐγενὲς, ἀνεκτὸν ἡγήσαιτο μὴ διὰ παντὸς ἑαυτῷ παρασχευάζειν 
χρεώστην τὸν ϑεὸν, ἀλλὰ περιχόπτειν καὶ ἀποστερεῖν ἑαυτὸν τοῦ τηλιχού- 
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τοῦ καὶ τοσούτου χέρδους τὴν συνεισφοράν ; Δῆλον δὲ ὡς ὁ τοιοῦτος dil 
b f ài LH “ ΄ - ε , * t LII , 
μὲν, μάλιστα δὲ ἐν πλήϑει τῶν ἡμερῶν εὑρήσει, ἣν ἡ τοῦ ἄρτου μετά- 
δοσις διηνεχῆ μισθαποδοσίαν ἀπεϑησαύρισεν αὐτῷ. 
, , , t κ» m H ᾿ ' H 
Αποστέλλει μέν TO) γε τὸν ἄρτον τὸν ἐπιούσιον xal μυστιχὸν xal ὁ 
μυσταγωγὸς ἐπὶ πρόσωπον τοῦ τῆς παλιγγενεσίας ὕδατος τοῖς μυσταγω- 
γουμένοις καὶ δεομένοις οὐρανίου καὶ ψυχὴν στηριζούσης τροφῆς παρέχων 
"o: M ^ * ^ Ld ὕδι Hf θ * , ' *, , ^ 
αὐτὸγ' xai γὰρ μέϊὰ τὴν τοῦ ὕδαϊος θείαν ἀναγέννησιν ὁ οὐράνιος xal ζωο- 
ποιὸς ἀρῖος τοῖς ἀνα[εννηθεῖσι προσφέρέϊαι" xal à γε τοῦτον ἐν σοφίᾳ δια- 
γέμων xal xar' ἀξίαν οἰχονομῶν, εὗρε τὸν ἄρτον ὡς ἀληϑῶς τὸν ix τοῦ 
οὐρανοῦ χαϊαβεβηχότα, καὶ ζωὴν τῷ κόσμῳ διδόγία, ἀεὶ μὲν ζωοποιοῦγ!α 
αὐτὸν χαὶ στηρίζοντα καὶ τρέφοντα, μάλιστα δὲ ἐν καιρῷ τῆς τῶν βεβιω- 
βίῳ p p po τῆς τῶν P 
, E] , “Ἂν ^ LN] * à t 
μένων ἀὐαποδόσεως. Eici μέν τοι yt Tivic oi χαὶ TOIGUTXV £yvOIOGYy TO p» 
t 5, *, "rd “ LO , ^ , 
τὸν ὑποβάλλειν νομίζουσιν" οὐ δεῖ πολυπραϊμονεῖν τὸν τρεφόμενον ἢ ἐλεού- 
μένον xal τούτοις δὲ δῆλον ὅτι τὸ ὕδωρ τὸ τῶν ἀνθρώπων σύστημα ση- 
μαίνειν παραλαμβάνεται' οὐ δεῖ οὖν φασι τὸν τῆς ἐλεημοσύνης δεόμενον 
AovyoSertiv πρότερον, ὄξιός ἐστι τοῦ ἐλέους καὶ τῆς εὐεργεσίας à OU, 
ev 
ἀλλὰ τὸν φιλανθρωπίας ἀξιοῦντα τυχεῖν, ταύτην χωρὶς λογισμῶν διστα- 
, , . " δ’ ον A ΄ , ' LE ἷῇ; "δ cw 
ζόντων παρέχειν' ὥσπερ γὰρ ὁ xarà πελάγους ἀφιεὶς τὸν ἄρτον ἐπ᾽ ἀδή- 
λῳ μὲν ἔβαλε, xal οὐκ οἶδεν iv ᾧ τὸ ῥεῦμα τοῦτον ὑποσύρει, τῷ δὲ πάν- 
τῶν ἔχοντι τὸν γνῶσιν χαϑαρῶς ὁρᾶται καὶ τῇ αὐτοῦ περιέχεται παντο- 
χκρατοριχῇ καταλήψει" τὸν αὐτὸν τρόπον xu] ὁ τὸν ἔλεον οὐ διαχρινομένῃ 
γνώμῃ xal ἀμφιβαλλούσῃ τοῖς ἐπιζυιτοῦσι παρεχόμενος, νῦν μὲν οὐκ ἐπι- 
γινώσχει τίς ἐστιν ὁ λαβὼν, ἐν δὲ τῷ πλήϑει τῶν ἡμερῶν, τουτέστιν “ἐν 
- Ν m 1 , * A Eco 1. MO. * t 
τῷ μέλλοντι αἰῶνι, ἐπιγνώσεται" καὶ τὸν dplov ἐκεῖνον ἐπὶ τῆς χειρὸς εὑ- 
ρίσκων τοῦ δεσπότου ἐκσιδειχνῦντος xal λέγοντος, ἐσπείνασα καὶ ἐδώκατέ 
μοι φαγεῖν, δῆλον ὅτι πάσης εὐφροσύνης xal. ἀγαλλιάσεως πλησϑήσέται" 
οὐ μόνον ὃν ἀπέστειλεν ἄρτον ἐπὶ προσώπου τοῦ ὕδατος ἀνευρὼν, ἀλλὰ 
xa πολλῷ γεγονότα τιμιωτερόν τε αὐτῷ xal λυσιτελέστερον. 


AT. Τί δηλοῖ, ὁ ὀρύσσων βόϑρον, εἰς αὐτὸν ἐμπεσεῖται. 


Bases ἐνταῦθα τὴν xavà τοῦ πλησίον μελέτην καὶ τὸν βόϑυνον ὄλεθρον 
E ͵ , jT , Y "n Y 
ὀνομάζει, κατά γε τὸ γεγραμμένον λάχκον ὠρυξεν καὶ ἀνέσχαψεν αὐτῷ 
καὶ ἐμπεσεῖται εἰς βόϑρον ὃν εἰργάσατο" καὶ ἐν τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν 
αὐτοῦ συνελήφθη ὁ ἁμαρϊωλός" ὁ τοίνυν τὸν τοιοῦτον βόθρον xai τὴν ἀπώ- 
Auay ἑτέρῳ διορύσσων, αὐτὸς πρῶτος (urine ἐν αὐτῶ" iv [áp τῷ ταῦτα 
διαμηχανᾶσϑαι πρὸ τῆς τοῦ πλησίον καχώσεως, τὴν ἑαυτοῦ διόλλυσι ψυ- 


xov ἂν μὲν γὰρ τῷ σώματι τὴν βλάβην ὑποτείνῃ τοῦ ὁμογενοῦς, πολλά- 
- 
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xig ἐχεῖγον μὲν ὠφέλησε μᾶλλον ἢ διώλεσεν, ἑαυτὸν δὲ τῆς ψυχικῆς τῷ 

, " w^ - - , “ ] EOS 
βόϑρῳ συνώϑησεν' ὁ δὲ τῆς τοῦ πλησίον ψυχῆς, μηχανησάμενος τὴν ἀπώ- 

Ψ *, , *. 

λείαν, οὗτος dy τε εἷλεν, ἄν τε μὴ εἷλε τὸν ἐπηρεαζόμενον, οὐδὲν ἔλατ- 
τὸν τὴν ἑαυτοῦ προαπώλεσεν' ἡ γὰρ ἀδέχαστος χρίσις πρὸς τὸν σαουδὴν 
καὶ τὴν γώμην λογοϑθετοῦσα τὸ ἀδίκημα, εἰ xal πολλάκις τὸν βλάπτειν 
ὡρμημένον ὁ ἐπιβουλευόμενος διαπέφευϊε, τὴν τιμωρίαν οὐδὲν ἔλαϊτον εἰσ- 
πράττεται παραινεῖ τοίνυν διὰ τούτων ὁ ἐχχλησιαστὴς, ἀφίστασθαι τά- 
σης καχουργίας τὸν ἀπείρατον ζιτοῦντα βλάβης καὶ χαχώσεως συντηρηϑῆ- 

" ^ * L4 à [4 A “ * à t4 MJ 
var xal μὴν ὁ διαμηχανώμενος xaxov τῷ πλησίον οὐ διαφεύξεται τὴν ix 
τοῦ νόμου τιμωρίαν, ἀλλ᾽ ἄν τε ὀφθαλμὸν ἐχκόψας εἴη, τὸν οἰκεῖον. ἐξο- 

^u . uM 53 , kl M , ' 18, * ^ . v» 
ρυχϑήσεται' dy τε ὀδόντα ἐξελὼν, προσαπολέσει τὸν ἴδιον' xal oOx ἔστιν 
ἀδίκημα τὸν πλησίον λυμαινόμενον ὃ μὴ τὸν ἀδιχήσαντα τῇ τιμωρίᾳ παρα- 
δίδωσιν dare ὁ τὸν βόϑρον ἑτέρῳ διορύσσων, τουτέστιν ἀπολέσαι ζητῶν, 
οὐ διαφεύξεται τὸ μὴ ἐμπεσεῖν εἰς τὸν τιμωρίας βόϑρον ὃν ἑαυτῷ κατὰ 
᾿ 

τοῦ πέλας τὸν βόϑρον διορύττων iGaSUvaro. 


ἘΔ. Πῶς νοηϊέον ὃ γέϊραπαι τῷ ἐκχλησιασίῃ" σχίζων ξύλα κινδυνεύει ἐν 
αὐτοῖς, ἐὰν ἐχατέσῃ τὸ σιδήριον καὶ αὐτὸς πρόσωπον ἐτάραξε καὶ 
δυνάμεις δυναμώσει" καὶ περισσεία τοῦ ἀνδρείου σοφία. 

* . 

O ἐχχλησιαστὴς τὸ παρὸν βιβλίον ὥσπερ và ἄσματα τῶν ἀσμάτων moOx- 
γούμενον ἔχει σχοπὸν τὸν τῶν νοητῶν xal ὑπὲρ τὴν αἴσθησιν θεωρίαν, καὶ 
«i παροιμίαι τὰ τῶν dv9pumuy ἤϑη ῥυθμίζειν οὕτω καὶ οὗτος περὶ τῶν 
φυσιχῶν ἐπιβάλλει διαλαμβάνειν, ὑπόϑεσιν προστησάμενος τοὺς ἀχροατὰς 
πρὸς τὴν τῆς φύσεως χειραγωγεῖν κατανόησιν οὐ μὲν οὐδεμία τῶν τριῶν 
πραγματειῶν τῆς τῶν ἄλλων φιλοσοφίας διόλου ἀπήλλαχται' ἀλλ᾽ ἔστιν 
εὑρεῖν xdv τοῖς ἡϑικοῖς ἐπ᾽ ἔλαττον μὲν ὅμως καὶ φυσιχῶν xal ϑειοτέρων 
ϑεωρημάτων παράδοσιν' ὡσαύτως δὲ xdv τῇ περὶ τῶν θειοτέρων φιλοσοφίᾳ 
ἡϑῶν τε διαχόσμησιν εὑρεῖν ἔνεστι χατεσπαρμένην,, καὶ δὴ xal φύσεως xa- 
τανόησιν᾽ ἀλλά γε δὴ xal ἐν ᾧ τῆς φύσεως ἐστὶν ἀναϑεωρεῖν τὴν ἀκολου- 
ϑίαν καὶ τὸ ἐναρμόνιον, οὐκ ὀλίγα λαβεῖν ἔστι τῶν διὰ τῆς παραινέσεως 
τὴν ἀναγωγίαν τοῦ ἤθους ἀνορθουμένων' διὸ καὶ νῦν ἀπαγέλλων τῶν φυ- 
σιχῶν ὁ ἐχχλησιαστὰς διὰ τοῦ παραδείγματος εἰς τὴν παραίνεσιν δι᾽ ἧς 
ἐστι πορεύεσθαι τὸν παρόγία βίον λύμης ἐλεύϑερον xal πρὸς εὐροΐαν συν- 
τηρεῖσθαι τὸν ἀχροαϊὴν παραπέμπει, xal φησὶν ὁ σχίζων ξύλα, καὶ βίον 
τὴν τούτων ποιούμενος τέχνην, ἐὰν ἐχπέσῃ τὸ σιδήριον ᾧ τινι σχίζεται τὰ 
ξύλα, ἃ δ᾽ οὐ udTà τὴν πρώτην σχίσιν ἐπὶ πλέον διϊσταίαι ἀπ᾿ ἀλλήλων, 
καὶ εἰς περιγραφὴν ἀπαρτίζεται ἰδίαν, κιγδυνεύει ἐν αὐτοῖς, τῆς ἐχεῖϑεν 
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δηλονότι ἀφαιρούμενος ὠφελείας" xal συνταράξει τὸ πρόσωπον, ἀντὶ τοῦ 
φαιδρυνομένου ἐν ἱλαρότητι, axuSpumóy ἀναδεδεγμένος" xal δυνάμεις δὺν- 
αμώσει ὅσαι διεβάσχαινον αὐτὸν, τὴν αὐτοῦ ἀσθένειαν χαὶ ἀπορίαν, ἰσχὺν 
ἰδίαν περιβαλλομένην,, οὐδὲν τῆς ἐν τῇ ἀνδρείᾳ αὐτοῦ συνεπαμυνούσης, 
ἀλλ᾽ εἰς τὸ περιττὸν καὶ ἄχρηστον διὰ τὴν ἔχπτωσιν τοῦ σιδήρου διαλυο- 
μένης" ὥσπερ οὖν ἐπὶ τοῦ σχίζοντος τὰ ξύλα, ἐὰν ἐχπέσῃ τὸ σιδήριον, 
τοσαῦται παραχολουϑοῦσι συμφοραὶ καὶ καταλαμβάνουσι τὴν ix τῆς τοῦ 
ξύλου διαιρέσεως xal καλλιερΙίας ἐν αὐταρκείᾳ δυνάμενον βιοῦν οὕτω καὶ 
ὁ τῷ λόγῳ χρώμενος τῷ διδασκαλιχῷ χαϑάπερ τινὶ σιδήρῳ xai ὀργάνῳ 
διαιρετιχῷ δι᾽ οὗ τὴν ϑείων γραφῶν διὰ τῆς ἀσαφείας σύμφυσίν τε xal 
συναίρεσιν καταλλήλως Tt xal προσφυῶς xal ὡς ἡ τοῦ πνεύματος βούλε- 
ται χάρις ἀναπτύσσει τε καὶ ἀνὰ μέρος συνδιαιρεῖ διὰ τῆς ψυχωφελοῦς 
ἑρμηνείας ἑαυτῷ τὴν πνευματιχὴν ζωὴν συντηρεῖ, τοὺς ἀχροατὰς ἐπὶ ταύ- 
τὴν ὁδηγῶν τε καὶ παραχαλῶν. 

"Edy δὲ τὸ τῆς διδασκαλίας ἀχριβὲς καὶ πρὸς τὴν εὐσέβειαν εἴλιχρι- 
vig xal ἠχονημένον λαϑὸν αὐτὸν τὴν διαίρεσιν τῶν γεγραμμένων xal σα- 
φήνειαν προενέγχῃ,, μηδ᾽ ὀρϑοδόξοις ϑεωρήμασι τὴν διάνοιαν διερμηνεύῃ,, 
ἀλλὰ πρὸς αἵρεσίν τινα xal δόξης φαυλότητα τὸν σωτήριον λόγον δια- 
πεσεῖν ἐάσῃ, οὗτος ὡς ἀληϑῶς xai τὸ πρόσωπον ὅπερ ἐξ ἀρχῆς περιέ- 
Sero τῆς ὀρϑοδοξούσης διδασχαλίας συγχεῖ καὶ ταράσσει, xai τὰς τῶν 
ἀχροατῶν ψυχὰς ἀντὶ σωτηρίας βλάβης ἀναπλήσσει" καὶ δυνάμεις μὲν ἐνε- 
δυνάμωσεν, αἵ διαφθονούμεναι αὐτὸν εὐοδούμενον πρότερον ἐφήτουν ἐπιβου- 
λεῦσαι καὶ ἀντιπράττειν ἐφιλονείχουν᾽ ἑαυτὸν δὲ ἀσθενῆ xal καταβεβλη- 
μένον ἔδειξε, καὶ τὴν ἔμπροσθεν θαυμαζομένην αὐτοῦ σοφίαν εἰς τὸ περιτ- 
"mày xal μάταιον κατεγηνεγμένην διήλεγξεν' ὁ μέν τοῖ τὸν νοῦν ἀνδρεῖος, 
xal τοὺς ἐπηρμένους τῶν αἱρετιχῶν λογισμοὺς “πολιορχεῖν αὐτοῦ τὴν ὁρ- 
S» δόξαν διωθούμενος, καὶ τῷ τμητιχῷ τοῦ πνεύματος λόγω, ἐκείγων 
μὲν τοὺς παρεμβαλλομένους λοξοὺς xal τὰς συστροφὰς τῶν σοφισμάτων 
ἐχτέμνων, τὴν δ᾽ ἀληϑινὴν δόξαν xal ϑεὸν τιμῶσαν καὶ ἀρετῆς ἀντεχο- 
μένην περικαθαίρων τε τῶν ἐπισχιαζόγτων καὶ ἀποδιαιρούμενος, εἴτι τού- 
τοῖς ἔξωθεν καὶ παρὰ. τῶν ἐχϑρῶν προστρίβεται νόϑον, τοῦτον οὐδέποτε 
τὸ σιδήριον, οὔτε λαϑὸν διαπέσῃ οὐδὲ ix προδοσίας οὐδεὶς ὠπολέσαντα 
διελέπξει ἀλλὰ καὶ τὸ ἐξ ἀρχῆς πρόσωπον ἀναλλοίωϊον καὶ ταραχῆς ἀπά- 
σὴς ἀναχεχαϑαρμένον συντηρήσει" xai τὰς ἐν αὐτῷ φυσιχὰς δυνάμεις τῇ 
προσϑήχη τῶν ἀπὸ τῆς χάριτος δυναμώσει, δείξας ὡς ἀληθῶς ὅσον περισ- 
σεύει τοῦ ἀνδρείου ἡ σοφία τῆς τοῦ δειλοῦ ῥᾳθυμίας καὶ ῥᾳδίου τοῖς ἔρ- 
γοῖς ἁλῶναι πολλὴν ἔχοντος τὴν ἀγαλγησίαν. 
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ΞΕ. Πρὸς τίνα σχοπὸν ἀποβλέπει và , γενεὰ πορεύεται xal γενεὰ ἔρχε" 
* ^ 
ται, ἡ δὲ γῆ εἰς τὸν αἰῶνα ἕστηχεν. 


ἊΝ 
E τῶν ἀνδρώσων ὁ Σολομὼν τὰ σπουδάσματα xai τοὺς διηνεκεῖς 
«πόνους οὖς περὶ τὸν τοῦ βίου ἀπόλαυσιν καταβάλλονται, διαϑαῤῥεῖν εἰς 
ματαίοτητα,, καὶ μηδὲν πλέον εὑρίσχειν χέρδος τὸν μοχθοῦντα καὶ χοπιῶγ- 
τα Τοῦ πρὸς μηδὲν Τούτων Ταῖς μερίμναις ἀποβλέποντος, ἀλλ᾽ ὁμοίως μὲν 
τοῖς σωματιχοῖς πάϑεσιν ὑποκείμενον, ἐν ἴσῳ δὲ πρὸς ἀλλοίωσιν καὶ φθο- 
ρὰν ἔχοντα τὸ σῶμα διαχείμενον, πρὸς ὅμοιον δὲ τέλος ὁδεύοντα xal 
χκαταδυόμενον' ταῦτα εἰπὼν καὶ ἐπιδειξάμενος διὰ τοῦ εἰπεῖν, τίς “ερισ- 
σεία τῷ ἀνθρώπῳ ἐν παντὶ μόχϑῳ αὐτοῦ ᾧ μοχϑεῖ ὑπὸ τὸν ἥλιον εἴη; 
xal lap τὸ, τίς, ἐνταῦθα ἀντὶ τοῦ, οὐδεμία, λαμβάνεται" οἷον οὐδεμία πε- 
ρισσοτέρα ὠφέλεια τῷ ἀνθρώπῳ σπεριγίνεται ἐν παντὶ μόχϑῳ αὐτοῦ ὑπο 
τὸν ἥλιον, ἢ εἰ πρὸς μηδὲν τούτων χατετρίβετό τε xal κατετείνετο᾽ οὐ μὲν 
οὐδὲ πρὸς τὸν ἀπηλλαγμένον τοιαύτης ματαίοτητος ἄμεινόν τι διακείμενος 
δείκνυται, ἀφεστᾶναι διὰ τοῦτο τῆς περὶ ταῦτα σπουδῆς καὶ ματαίοτητος 
εἰσάγει παραίνεσιγ' ὑπὸ τὸν ἥλιον δὲ χαλεῖν εἴωϑεν ὅσα μᾶλλον γενέσεως 
ἐστιν ὑπηρετήματα xul φϑορᾶς" ἅτε δὴ τῇ ἐχείνου συνδιαφέρεσϑαι Φο- 
pd τοῦ δημιουργιχοῦ λόγου τάξαντος ϑέρος xal χειμῶνα, καὶ τὰ μετα- 
ξὺ τούτων ἔαρ τε xal μετόπωρον' ἐπεὶ οὖν μέγα μέρος συνεισάγει ὁ τοῦ 
ἡλίου πρὸς τὰς τῶν ὡρῶν Πενέσεις δρόμος, αἱ δὲ ταῖς σωματικαῖς καὶ dr- 
ϑρωπίναις ἐπὶ τὸ χεῖρον ἢ τὸ χρεῖττον ἀλλοιώσεσι καὶ μεταβολαῖς πολ- 
λὰς ἀφορμὰς συνεισάγουσιν, εἰκότως τὴν περὶ τὰ τοιαῦτα σαουδὴν καὶ 
φροντίδα κατονομάξει κόπον καὶ μόχθον ὑπὸ Ἰὸν ἥλιον, εἰς μάτην Τοὺς σπου- 
δαστὰς αὐτῶν μαρτυρόμενος καϊατρίβεσϑαι" 

᾿Λλλὰ Γὰρ Ταῦτα περὶ "Tay καθέκαστα προδιαλαβὼν ἀνθρώπων, νῦν φη- 
σιν ὡς οὐ μόνον ἕκαστος αὐτῶν οὐδὲν χέρδος προσλαμβάνει διὰ Tav συνεχῶς 
περισπασμῶν καὶ τῶν πόνων, οἷον τῶν διὰ γενέσεως χαὶ φϑορᾶς ῥεόντων, 
τὴν σπουδὲν ἄπαυστον καὶ ἐπιμέλειαν ἀναδέχονται, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ γενεᾶς 
ὅλης τὴν ὁμοίαν κενοσπουδίαν οὐδὲν ἔλαττον ὁρᾶν ἐστι συμβαίνουσαν τῶν 
Γὰρ γινεῶν ἥ τε τοῦ χρείττογος ἀντεχομένη xai δὰ καὶ » πρὸς τὸ φαῦλον 
ἀποκλίνουσα, ἡ μὲν ὑπὸ Τὸν ἥλιον μοχθήσασι ἀπερχομένη σχυθρωπὸν εὑρί- 
exu xai ἀθλιότητος πλήρη τὴν ἀναχώρησιν, καὶ ἐρχομένη πρὸς οὐδὲν τῶν 
χρησίμων Ἰὲν ὁδὸν ἀνύει" ἀλλὰ Τοὐναντίον μόχβοι καὶ χόποι Ταύτην συνῇλί.- 
βοντες, αὐ) ToU. παρέχειν ὄφελος, ἐπιγελῶσιν αὐτὴν Tc. ματαιότητος" ἡ δὲ 
τὰ ἐν γενέσει καὶ φορᾷ, τουτέστιν τὰ ὑπὸ τὸν ἥλιον, σώφρονι λογισμῷ 
παρωσαμένη, καὶ λόγον αὐτῶν ὅσα μὴ ὁ τῆς φύσεως δεσμὸς ἀπαραιτήτως 


ΑΜΦΙΛΟΧΊΑ XE. 79 
ἀπήτει, μηδένα Üsuévn ἀλλὰ Ἰὰ ὑπὶρ Τὸν ἥλιον, Τουτέστιν ὅσα χρείττω πέ- 
φυχε τῶν ἐν γενέσει καὶ φϑορᾷ, ζητήσασά τε καὶ φιλοσοφήσασα, ψυχῆς 
χαβαρότητα, ἔλεον τοῦ πλησίον ἱλαρύγοντά τε xal διαωραύνοντα τὰς ἀπὸ 
τῆς πενίας πληγὰς" εἰ δὲ xal παντελῶς Ἰῶν τραυμάτων ἀπαλλάττοντα xa] 
τῆς ὅλης διαθέσεως μακαριώτατόν Ts καὶ θεοειδέστερον, σωφροσύνης ἔρωτι 
τὴν ἀκολασίαν ὑπερορίζουσα καὶ Ἰῷ χορῷ Tav ἄλλων dpildv συϊχορεύουσα" 
αὕτη τοίνυν ἡ γενεὰ xal τῶν συμπληρούντων αὐτὴν ὁ xavdAoyoc , ὡς μη- 
δὲν τῶν ὑπὸ τὸν ἥλιον σπουδάσασα, μηδὲ τοῖς ἐν γενέσει καὶ φθορᾷ συμ- 
περιενεχϑεῖσα xal συγχαταδύσασα, δῆλον ὅτι πολὺ τῶν ἄλλων πρὸς τὸ 
χρεῖττον ἀπσέβλεψε, τὴν μένουσαν καὶ ἀπλανῆ “πολιτείαν ἀσαλλαξαμένη 
τῆς πλανωμένης καὶ διαῤῥεούσης πρὸς ματαιότητα᾽ ταῦτα τῷ αἰνιγματί- 
ζοντι καὶ συντετμημένῳ λόγῳ διεξιὼν, ἐπιφέρει. 

Ἡ δὲ fs εἰς Τὸν αἰῶνα ἕστηκεν ἀιῶνα μὲν καλῶν τὸν χρόνον ἐν ᾧπερ 
ἥλιος καὶ ἡ σελήνη χαὶ ἡ Ἰῶν ἄστρων χορεία καὶ αὐτὸς ὁ οὐράνιος πόλος 
ἐν ἀντιϑέτῳ πορείᾳ τὴν εὔταχτόν τε καὶ ἐναρμόνιον φορὰν πρὸς ἡμερῶν καὶ 
γυχτῶν xal καιρῶν διάχρισίν Tt καὶ ἀποκατάστασιν ἀνελίσσουσι" Ἰὴν Γῆν δὲ 
πάλιν παραλαβὼν ἐπ᾽ ἐλέγχῳ Τῆς σπουδῆς Τῶν χατατριψάντων αὐτῶν Τοὺς 
λογισμοὺς καὶ χαταναλωσάντων τὴν προαίρεσιν περὶ τὰ μάταια, dv) ὧν 
ὥφειλον ἐμφιλοχωρεῖν Τοῖς σωτηριώδεσι xai περὶ Ἰὰ ψυχικὰ φιλοπονεῖσθαι 
κέρδη" μονονουχὶ, Tí Γὰρ ἄνθρωπε, λέγων, ἀπὸ Tic τοσαύτης ὀχλήσεως xal 
σπουδῆς ἐχέρδησας; οὐχ ὁμοίως μὲν τῶν ἄλλων οἱ μηδένα τοιοῦτον τάρα- 
xov ὑπέστησαν, μηδὲ Ἰοιαύταις Ἰρικυμίας ἐχειμάσθησαν; οὐχὶ παραπλησίως 
τούτοις xal ἐρχόμενος ἔρχῃ, xal ἀπέρχῃ ἀπερχόμενος ; σαυτὸν δὲ «cds- 
τως ἀθλίως ἀποστερεῖς τῆς μαχαριότητος; οἷς τὰ ὑπὲρ τὸν ἥλιον οἱ »- 
τοῦντες xal φιλοσοφήσαντες ἀπολαύουσι' xal TO γε χαλεπώτατον τὴν ἀπὸ 
τῶν πολλῶν πόνων xal χόσσων διαφορὰν, φεῦ τῆς ἀφορήτου καὶ ἀπαρα- 
χλήτου ζιμίας, ἐπὶ τὸ χεῖρον εὗρες σέ τε καὶ τὰ σὰ χατασύρουπαν, πρὸς 
οὐδὲν δὲ τῶν χρειττόγων ἀναφέρουσαν' ὅρα γὰρ ὅτι μηδὲ πρὸς τὸ ἄψυχον 
τοῦτο καὶ ἀχίγητον xal κοινῇ πᾶσιν ὑποχείμενον γῆς ἔδαφος, οὐδὲ «ρὸς 
τοῦτο διὰ τῆς πολλῆς ἐκείνης χενοσπουδίας, οὐδὲ κατά γε τὸν χρόνον πα- 
ρατείνεσϑαι σαυτῷ διεπράξω, οὐδέ τινα πρόφασιν πολλὰ διανοησώμενος 
εὗρες ἀλλὰ γὰρ σὺ μὲν ματαιοπονῶν xal'Tà ἄνω χάτω ποιῶν θᾶττον παρ- 
éoxn, καὶ πρὸς ἃ μηδ᾽ ἀχοῇ φέρειν ἀνεχτὸν νομίζειν, τρέμων καὶ ἀμη- 
χανῶν καταδύεις" οὐδὲν δ᾽ ἐπὶ βραχύτατον σαυτῷ προστιϑεὶς τοῦ χρόνου, 
μὴ dri γε τῇ παρατάξει συμιαρατεινόμενος τοῦ ἀψύχου καὶ ἀκιγήτου" 
αὐτὸ δὲ τὸ πατούμενον ἔδαφος ἡ φύσις ἡ ἀναίσϑητος καὶ μὴ κινουμένη 
ἕστηχεν καὶ διαμένει, οὐ πολλοὺς μόνον ἐξαλλάττουσα,, χατηγόρου μὲν 
τάξιν λαβεῖν παρὰ σοῦ συγελασϑεῖσα, κατηγοροῦσα δὲ τῆς σῆς κενοσπου- 
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δίας καὶ τῶν σοβαρῶν ἐνδυμήσεως διά τε τῆς ἐν τοσούτῳ χρόνῳ διαμο- 
- H " . ᾿ , , ν Act - 
vic xal παραστάσεωξ' καὶ διότι μηδὲν ἐξαλλάττουσα ὥφθη τῶν ὑπὸ τῆς 
προγοίας αὐτῇ χεχαρισμένων' σοῦ τοῦ λόγῳ τιμηϑέντος διὰ τῆς περὶ τὰ 
μάταια σπουδῆς xal φιλονειχίας, πάντα τἀναντία τῆς δημιουργικῆς δια- 
πραξαμένου κηδεμονίας, καὶ ἀνεπισχέτῳ ῥύμῃ φερομένου πρὸς ἅ τε νόμοι 
ϑεῖοι διεκώλυον, xal ϑεσμοὶ φύσεως ἄνωθεν καταβληθέντες ἐδυσχέραινον, 
ὕβριν ἀφόρητον τὴν σὴν χενοσπουδίαν καὶ τὸ ὀξύῤῥοπον περὶ τὰ μάταια 
΄ € , Φ Ὁ - - J, , * , 
φέροντες" ὡς δι᾽ αὐτῶν τῆς διαβολῆς παραπεμπομένης εἰς τὸν “παυσόφως 
τε χαὶ φιλανθρώπως, καὶ οὗ μή ἔστι μήτε φιλανθρωπότερον μήτε ἄμει- 
voy , μήτε λόγῳ φράσαι μήτε λογισμοῖς ἀνασλάσαι δημιουργήσαντά τε 

? , ^ , *, ^ ^ " v t ^ ^ d 
xal προνοησάμενον τὰ ἡμέτερα. ᾿Αλλὰ γὰρ col μὲν ἴσως ἱκανὰ καὶ ταῦ- 
ταὶ εὑρεῖν δ᾽ ἔστιν ἐνίους γενεὰν μὲν ἐχποορευομένην καὶ ἐχβαλλομένην, 
τὸ Ιουδαίων γένος ἐχλαμβάνοντας,, γενεὰν δὲ ἐρχομένην xal. διαμένουσαν 
τὰ τέκνα τῆς χάριτος ἅτε δὴ τοῦ ϑείου σπόρου καὶ τῆς κατὰ Χριστὸν 
γεωργίας ἀναβλαστήσαντα᾽ γῆν δὲ εἰς τὸν αἰῶνα ἑστᾶναι τήν τε παλαιὰν 
xal νέαν γραφῆν' ὅτι τε τὸ χαρωοφόρον τῶν ἀρετῶν ὁρᾶν ἐστιν αὐταῖς 
ἀνευϑηνούμενον, καὶ τῶν νόμων xal τῶν ἐπαγγελιῶν τὸ δι᾿ αἰῶνος ἀχίνη- 
Tov ὧν τὰς μὲν τοῖς δικαίοις ἀπενείμαντο, ταῖς δὲ τοὺς ἁμαρτωλοὺς καὶ 
ἀμετανόητα πλημμελήσαντας παραπέμπουσιν. 


E:. Τίνα νοῦν ἀναπτύσσει τὸ, ἔστι δίκαιος ἀπολλύμενος ἐν δικαίω αὐὖ- 
τοῦ, xal ἔστιν ἀσεβὴς μένων ἐν χακία αὐτοῦ. 


sss μὲν ὡς φοῖνιξ ἀνθήσει xal ὡς ἡ χέδρος καὶ iv τῷ Λιβάνῳ .πλη- 
ϑυγϑήσεται" δι᾽ ἑχατέρας λέξεως τῆς δικαιοσύνης τὸ κέρδος, καὶ τῶν xa- 
λῶν ἡ εὐφϑονία τε xal εὐθηνία διαγγέλλεται, διά τε τοῦ ἀνθήσει Ón- 
λονότι xal τοῦ πληθυνθήσεται" οὗτος ὁ δίκαιος x&v μαστίζηται, x&v στρε- 
βλοῦται, κἄν πάσχῃ Ἰὰ ἀλ[εινότερα, xv πρὸς σφαγὴν, κἂν πρὸς θάνατον, 
κἂν πρὸς σταυρὸν ἀπάγηται, οὐδὲν ἧττον ὡς φοῖνιξ ἀνθεῖ καὶ ὡσεὶ χέ- 
ὅρος πληϑυνϑήσεται, πολλαπλασίω τῶν πόνων καὶ σαϑημάτων τὴν ἀπό- 
λαυσιν εὑρίσκων, καὶ τοῖς ἀδιηϊήτοις ἀγαθοῖς ἐντρυφῶν vt xal ἀνευθηνού- 
μένος" Τίς οὖν ἐστιν ὁ δίκαιος ὁ ἐν τῷ δικαίῳ αὐτοῦ ἀπολλύμενος, καὶ 
τίνα τρόπον ἀπόλλυται; ἢ δηλονότι ὁ ToU. δικαίου μὲν ἁρπάζων καὶ κατα- 
σχηματιζόμενος τὴν κλῆσιν καὶ τὸ πρόσωπον, ἐν αὐτῇ δὲ τῇ μηχανῇ cU- 
τοῦ xal περιεργίᾳ διολλύμενος" οὐ γὰρ ἁπλῶς εἶπεν ἐν τῷ δικαίῳ ἢ ἐν 
τῇ διχαιοσύνῃ ἀπολλύμενος, ἀλλ᾽ ἐν τῷ δικαίῳ αὐτοῦ ὃ ἐκεῖνος δίκαιον 
ἐμηχανήσατο εἶναι, τὸ τοῦ δικαίου πρόσωπον οὐκ ἐξ ὧν 3v, ἀλλ᾽ ἐξ ὧν 
ἐσχηματίζετο, περιβαλλόμενος" ὁ τοιοῦτος οὖν δίκαιος xdv “σάγτες αὐτὸν 
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ὑμνῶσιν ; κἂν maylte αὐτῷ Τὸ δίκαιον ἐπιχροϊῶσιν ; ἐν αὐτῷ To. σχύήμαϊι Toc 
δικαιοσύνης αὐτοῦ καὶ Tg ὀνόματι πρὸς Th» ἐσχάτην ἀδιχίαν καὶ ἀπώλειαν 

, " , ^ jJ ^ Ld à. í , ἐ 
καταφέρεται" τίς γὰρ μείζων κλοπὴ τὸν τοῦ διχαίου χλέπτειν προσηγορίαν 
- , * , s * , L4 LI - 
τοῖς ἀδίχοις ἀνακείμενον: τί δ᾽ ἀναιδέστερον ἔρωτι σεμνύγεσθαι τῆς καλ- 
AdaInc Τῶν dotTav, xal δι᾽ ἁπασῶν αὐτῶν διηχούσης xai Ἰὲν συμφωνίαν ἀπο- 
^ , * ^ . ^ , W , Y^ * ΄ 
τελούσης ἐναρμόνιον, πρὸς ἣν οὐδενὸς διάκειται δυσμενέστερον; dg οὖν ὁ 
^ * , ^ , —. t * Le ^ ^ * * 
τοιοῦτος οὐκ ἐν τῷ αὐτοῦ δικαίῳ δικαίως ἀπόλλυται ; ζυτῶν ἃ μὴ ἔχει 
δειχνύναι, xal πρὸς ἃ διαβέβληται ἀπατᾷν τοὺς ἄλλους τῇ «προσποιήσει 
" , - ^, M lod LI t ^ ^ , 
ὅτι στέργει ταῦτα μηχαγωμένος" xal πρὸ τῶν ἄλλων, ἑαυτὸν πολλῷ xd- 
Voc , ᾿ 3 ox X Y 4 n E 
xiv xal ἀϑλιώτερον' xal γὰρ ἐξ ὧν μὲν καταφεύγειν πρὸς τὸ δίκαιον 
σχηματίζεται, αὐτὸς γινώσχων καὶ ἄχων ὁμολογεῖ τὸ χεῖρον προελέσθαι 
τοῦ χρείττονος" οὐ γὰρ dv ἐζήτει μορφὴν ἀλλοτρίαν πιριϑέσϑαι δι᾿ ἧς 
^ , 4 " ' x» 1 ^ , $3 6^ aan 
τὴν οἰκείαν ἐπιχρύψειεν' εἶτα καὶ ἔστι ἀσεβὴς μένων ἐν τῇ καχίᾳ αὐτοῦ" 
ἄλλος οὗτος λογισμὸς καὶ ἄλλη τοῦ Σολομῶντος πρὸς τὰ πρότερον δὶά- 
νοιᾳ παραλλάσσουσα' ἐκεῖ μὲν γὰρ τὸν νομίζοντα ἑαυτὸν δίκαιον εἶναι, 
μὴ ὄντα δὲ ἐν αὐτῇ λέγει τῇ ματαίᾳ ὑπολήψει xal μηχανουργία διόλ- 
AucSar ἐνταῦϑα δὲ, οἷς μὲν ὁ κατεσχηματισμένος ἐχεῖγος δίκαιος περιέ- 
“ ' ' ^ - , 2r E X Ll 25 5 
πιπτε xal τὸν ἀσεβῆ τούτοις ἐνέχεσθαι εἰδὼς, ὅμως οὐκ ἐξ ἐχείνων αὖ- 
τοῦ διελέγχει τὴν “πονηρίαν xal ἀϑεότητα, ἀλλ᾽ ἐξ αὐτῆς τῆς ἐπὶ τὸ 
» Ἦν à) - 4s , - δὲ kA DEVE: , δὲ Ὧν, τ 
ἀσεβεῖν διαμονῆς xal οἰκειώσεως" δι᾽ οὗ xal τὴν ἐσχάτην δίχην xal dao 
λείαν ἀπηνέγκατο' ὁ γὰρ μὴ πιστεύων εἰς τὸν υἱὸν ϑεοῦ,, ἡ ἐγυπόστατος 
εἶσεν ἀλήϑεια, ἤδη χέχριται' ὅτι μὴ πεπίστευκεν εἰς τὸ ὄνομα τοῦ μο- 
Dc υἱοῦ φοῦ Sol δὲ ài €^ 95 75 43 o4 , 35 
νογενοῦς υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ" δῆλον δὲ ὅτι περ ἡ εἰς τὸν υἱὸν ἀπιστία xal τὸν 
τῶν ὁμοφυῶν xal ὁμοουσίων πατρὸς καὶ πνεύματος συνεισάγει ἀπιστίαν" 
“ ^ ^ , t» v t ΄ ^ Ψ Φ ^ 
ὥσπερ καὶ τῇ πίστει συναχολουδϑεῖν εἴωθεν ἡ πίστις. Φησὶν οὖν ὁ σωτὴρ 
ὡς Τῷ βλασφημήσαντι εἰς Tà πγεῦμα Τὸ dTiov, Ἰουτέστιν εἰς μίαν Ὑῶν ὑπερ- 
φυῶν xal ζωαρχιχῶν καὶ ὁμοφυῶν ὑποστάσεων τῆς “ππαντοχρατορικῆς τε 
καὶ δημιουργοῦ θεότητος, Ἰούτῳ x&v τῶν ἀρετῶν τῷ ἔρωτι τῶν παθῶν δὸ- 
- oT 3 3 * * E] , qr 736-7 " ' 
xti εἶναι τὸ ἀνεύϑυνον, οὔμενουν oUx ἀφεθήσεται τὸ ἁμάρτημα οὔτε iv 
τῷ vüv αἰῶνι, οὔτε ἐν τῷ μέλλοντι. 


EZ. Πῶς νοητέον τὸ, εἰ δὲ ἡ ἀδικία ἡμῶν ϑεοῦ 
δικαιοσύνην συνίστησιν. 

: 

Es τὸ, συνίστησι, τῷ ϑεσσεσίῳ Παύλῳ εἴρηται οὐχὶ mpoxarap- 

Τὰ πὰ m * Spon ; τ τ qr 
χτιχὸν GITIOV , ἢ ὅλως αἱἰτίον Τῆς TOU δεοῦ διχαιοσύνης 72Y μων ἀδιχίαν 
δογματίζοντι' ποῦ γὰρ τοῦτο λογισμὸς οὐκ ἀφῃρημένος τὸ αὐτεξούσιον, 
* , n "τ P - , D , 
οὔτε περιυβρισμένος τὸ κατ᾽ εἰκόγα, περὶ τοῦ ϑείου Παύλου λογίσασϑαι 
1I 
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δύναϊαι ; ἀλλὰ τὸ auvídInai , νῦν ὅτι ἀν τοῦ χαθίσησιν ἐμφανῆ παρεΐλη- 
πται, πᾶσιν ἐπιγινώσχεσθαι ποιεῖ" οὐδὲ γὰρ οὐδὲ τὴν εἰς ὕπαρξιν προα- 
γωγὴν γυνὶ τὸ τῆς λέξεως σημαίνει" οὐδὲ τῆς ἀδικίας ἡμῶν καρπός ἐστιν 
t Ll - Plz 24-9 omn o , a , , 
ἡ τοῦ ϑεοῦ δικαιοσύνη" οὐ μὲν οὐδὲ ἐν ἀπορίας ὡς ἄν τισι δόξειε προά[ε- 
σϑαι σχήματι καιρὸν εὑρίσκει" πρὸς χλεύην γὰρ καὶ οὕτω τυπούμενον κα- 
ταλήγει' xai πρὸς τὸ μόταιον ἀποφέρεται" xal γὰρ xal τὸ σχῆμα τῶν 
ἀποριῶν, δι᾽ ἐρεύνης εἴωϑε βαϑυτέρας xal τὸ ἐπιπροσϑοῦν ἀποτίϑεσθαι 
καὶ τὸ σαφὲς διαλύεσθαι" ὅσα δὲ τοῦ ἀτόπου τὸν ἔλεγχον ἔχει προφαι- 
νόμενον, πρόχειρόν τε xal ἐμφανεσϊάτην τὴν καϊάγνωσιν συγεπάγέϊαι" ταῦ- 
τα δὲ ἄρα οὐδ᾽ εἰς ἀπορίας τύπον σχηματίζεσθαι παῤῥησίαζεται, φλυα- 
*, 3 o7 M à. , ὃ , - *' 
ρίας δὲ ἅμα xal ματαιολογίας σπουδάσματα διελέγχεται" ὅτι δὲ τὸ avy- 
ἔστησιν ἀντὶ τοῦ χατάδηλον ἐργάζεται παρείληπται, ἐμφανῆ παρασχευάζει 
- , , LET 4 - , t - , n , 
πᾶσιν ἐπιγινώσχεσπαι, αὐτὸς ἑαυτοῦ μάρτυς ὁ τῆς ἀληϑείας χήρυξ xal 
παρίσταϊαι καὶ τὴν διδασκαλίαν ἡμῖν ἐμφανεσίάτην διὰ τῆς pagloplac map- 
ἔχεται" χαὶ γὰρ ῥωμαίοις γράφων φησὶ" συνίστημι δὲ ὑμῖν φοίβην τὸν 
ἀδελφὴν ἡμῶν οὖσαν διαχόγον τῆς ἐχχλησίας τῆς ἐν Κεχρεαῖς" δῆλον γὰρ 
ὡς ἀντὶ τοῦ παρατίϑημι παρείληπται và , συγίστημι" ἐπιγινώσχεσθαι βού- 
λομαι, γνωρίζεσθαι ταύτην ὑμῖν παραινῶ" διὰ τί; ἵνα αὐτὴν προσδέξη- 
σϑε ἐν χυρίῳ ἀξίως τῶν ἁγίων ὥσπερ οὖν ἐνταῦθα τὸ συνίστημι,, οὐχ ἀν- 
τὶ τοῦ ὑφεστᾶναι οὐδὲ πρὸς ὕπαρξιν ἄγειν παραλαμβάνεται ἀλλὰ τὸ γι- 
γώσχεσϑθαι xal γνωρίζεσθαι xai ἐμφανῆ καϑεστάᾶναι τοῖς ἐν Ῥώμῃ τὴν μα- 
xapíay Φοίβην ἐπισημαίνεται, οὕτω κἀνταῦϑα᾽ πῶς δὲ ἡ ἀδικία ὑμῶν τὴν 
- - , , H - ἣν τὰς ] , 
TOU 'JioU διχαιοσύγην παρίστησιν ; ὡς τῷ Φωτὶ τὸ σχοότοὸς παρατιδϑέμενον 
μᾶλλον αὐγάζειν ἀποβλέποντας, ὡς τὸ «ιιρὸν τῷ γλυχάζοντι γλυκυτέ- 
pay ἐμποιοῦν τῇ γεύσει τὴν τοῦ γλυχέος ποιότηϊα᾽ ὡς Τὸ τραχὺ xal πλῆτ- 
τὸν τὴν ἁφὴν μᾶλλον ἡμᾶς διατίϑησιν τὴν τοῦ λείου ἰσότητα xal ὁμαλό- 
, " [4 * "hl ki , M , * 
T»T& ἐπαισθάνεσθαι" ὡς τὸ ψεῦδος ἐμφανεστέραν τε καὶ ποϑεινοτέραν καὶ 
μᾶλλον αἱρετωτέραν ἀποφαίνει τῇ παραϑέσει τὴν ἀλήϑειαν' ὡς ἑκάτερον 
-* * , , t , à , *, 5, 3 E ^ 
τῶν διαφοραῖς ἀντιτεταγμέναις ποῤῥωτέρω διεστώτων ἀπ᾿ ἀλλήλων, τὸ 
μὲν τὴν φαυλότητα τοῦ χείρονος ἐπὶ πλέον διελέγχει,, τὸ δὲ τὴν τοῦ xpf- 
᾿ ; ] " * x 34 tor - 3 n N 
vovyroc ἐμφανίζει ἀγαθότητα᾽ xal γὰρ ἀφ᾽ ἑκάστου τῶν ἀντιχειμέγων ἐπὶ 
ϑάτερον οἱ μεταβαίνοντες ἀπὸ μὲν τοῦ χείρονος τὴν τοῦ χρείττονος ὑπερ- 
^ Pa " , A] "- 9 , , " , 
βολὴν, ἀπὸ δὲ τοῦ χρείττονος τὴν τοῦ ἀντιχειμένου φαυλότητα' ὥσπερ δὲ 
αἰσϑήσεως τῶν αἰσθητῶν οὕτω δὴ οὕτω xai τῷ πανσόφῳ Παύλῳ εἰ xai 
καϊὰ σχῆμα διαπορουμένης ὑποθέσεως" ὡς τὴν τοῦ θεοῦ δικαιοσύνην, ἡμῶν 
ἡ ἀδιχία συνίστησιν' διὸ xal συγάψας τοῖς προλαβοῦσι τὸ, μὴ ἄδικος ὁ 
ϑεὸς ὁ ἐπιφέρων τὴν ὀργὴν ; ἐπάγει τὸ, μὴ γένοιτο᾽ διατί ; διοτὶ οὐχὶ 
Ϊ " *o€x , * - , t 2» 0? ^ 
εὐγτωμογούγτων ἡμῶν καὶ ϑεραπεύειν τὸ Veioy ζητούντων, ἡ ἀδικία ἡμῶν 
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διαμαρτυρομένγη xal χηρύττουσα τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ ἐνεφάνισεν, ἀλλ᾽ 
ὃν τρόπον εἴρηται τὴν ἀγαθότητα διὰ τῆς κακίας ἐμφαγνεστέραν καθίστα- 
σθαι" τὰ δὲ ἑξῆς τοῦ χωρίου δυσϑεώρητα ἰδιαιτέρας ἴσως ἐπιλύσεως,, τῆς 
ϑείας προνοίας εὐμενέστερον ἡμῖν ἐφορώσης, οὐκ ἀποτεύξεται. 


ΞΗ͂. Τὸ, ἐὰν γεννήση ἀνὴρ ἑκατὸν, καὶ ἔτη πολλὰ ζήσεται, xa) πλῆθο 
1 ? ς 
δ. δ, ὦ *, - , , , 3 ^ , 
ὅτι ἔσονται ἤμεραι ἔτῶν αὐτοῦ οὔχ ἐμπλησθήσεται απὸ τῆς ἀγαϑω- 
σύνης" xal γε ταφὴ οὐχ ἐγένετο αὐτῷ, εἶπα ἀγαθὸν ὑπὲρ αὐτὸν τὸ 
y. QU. D ΄. Η , 3 x $^ 
ἔχτρωμα" ὅτι ἐν ματαιότητι ἦλϑε, xal ἐν σκότει τὸ ὄγομα αὐτοῦ xa- 
λυφϑήσεται" xal γε ἥλιον οὐχ εἶδε xal οὐκ ἔγνω" ἀνάπαυσις τούτῳ 
* ^ ᾿Ξ ^ M 3 ^ ᾿ , ^ , 5 
ὑπὲρ τοῦτον τοῦτο δὴ τὸ ῥητὸν τίγα διάκρισιν καὶ σαφήνειαν ἐπιδεί- 
ξασϑαι δύναται ; 
t 
H πολυπαιδία τοῖς iv κόσμῳ οἷα δὴ μέγα χρῆμα φιλοτιμώτερον ἐσπου- 
δάζετο, ὡσαύτως δὲ xal τὸ «σολυχρόνιογ᾽ καὶ γὰρ πολλαχοῦ τοῖς φυ- 
λάτίουσι τὰ τοῦ χυρίου δικαιώμαϊα,, τὸ πολυχρόνιον εἰς ἀγτιμισθίαν ὑπο- 
T - - 
τείγεται" dày οὖν τίς φησιν ὁ Σολομὼν xal τῇ «σολυπληϑείᾳ TOY τέχνων 
^ ». ^- 
xaS' ὑπερβολὴν τῶν ἄλλων ἀνθρώπων ὑπερέζοει xal τῷ πολυχρονίῳ τὴν 
Cuv “«αρατειγομένην ὅτι μάλιστα ἕξει" τὰ δ᾽ ἄλλα «ονηρίαις τὸν βίον 
, - ᾽ , - ΕἸ , * , ^ * $- M 
xaxüym , τῆς ἀγαθότητος τῇ ἀπολαύσει μὴ ἐμπιμαλῶν αὐτοῦ μηδὲ δια- 
Led * ' ^ * φ. v M ^ 3. ^ ^ 
κοσμῶν τὴν ψυχὴν, καὶ διὰ τοῦτο ἴσως μηδὲ ταφῆς ἀξιωθῆ, ὁ τοιοῦτος 
ἀνὴρ πολλῷ χοίρων xal δικαίως ἂν λογισθήσεται τοῦ ἐκτρώματος" τὸ μὲν 
ἔχίρωμα ἥλιον οὐκ εἶδεν, οὐκ ἔσχεν οἷς ἂν ἐπεῖδε τε τὰ ὄγϊα καὶ τῶν πρά- 
* t 2 «δὲ "n " ^ ^ 
ἕξεων τὰς ἁμείγους προείλετο᾽ ὁ δὲ τούτοις ἅπασι τιμηϑεὶς xal πολυπλη- 
θείᾳ παίδων εὐφρανθεὶς xai ἀπολαύ " ἐπεὶ τῆς d 
e φρανθεὶς xai ἀπολαύσας τῆς μαχροβιότητος, ἐπεὶ τῆς dya- 
ϑότητος οὐ μετέσχεν, οὐδὲ τρυφῶν ἀπέσχετο τῆς φαυλότητος καὶ καὶ τα- 
φὴ χατ᾽ ἀξίαν τούτοις ἠκολούϑησεν' εἰχότως δὲ τῆς χειρόγος οὗτος μᾶλ- 
λον μοίρας 3| ἐκεῖνο λογισθήσεται" xal γὰρ οὗτος τὸν ἥλιον ὁρῶν ἐν τῷ 
, 4, , ^ ^ » *' ^ b 44 s 
σχότει ἐπορεύετο, xai τὸ ὄνομα λαμπρὸν καταλιπεῖν διὰ τῶν σπουδαίων 
ἔργων δυνάμενος, ἐν τῷ ζόφῳ τῶν dpagInudruv ἀπέῤῥιψε σβέννυσθαι xai 
συϊκαϊορύτίεσθαι "Tn. μαϊαιότηϊι. Καὶ ἀλλη δὲ Ὑούτου πρὸς Τὸ ἔχίρωμα δια- 
φορὰ, ὅτι τὸν μὲν ποιναὶ καὶ χολάσεις καταλιπόγία τὸν βίον ἐδέξαγο, τὸ 
δὲ τούτων οὐδενὸς εἰς πεῖραν καϑίσταται" εἰ δέ τις ἀχούων Παύλου λέ- 
LÀ , * , ^ " € 3$ , *, - 
yorroc , ὕστερον δὲ πάντων ὥφϑη χάμοὶ ὥσπερ τῷ ἐκτρώματι,, εἰς ixtivo 
τὸ σολομοόγϊειον ἀφορᾷν νομίσει" καὶ [do ἐκεῖνος τὸν Τῆς δικαιοσύνης ἥλιον 
ἐπὶ γῆς οὐχ εἶδεν ἀνατέλλοντα' οὐδὲ τοῖς αὐτοῦ μαϑηταῖς συγχαϑαριϑ- 
μηϑῆναι τηγικαῦτα ἠξιώθη" πολλοὶ δὲ τὸν ἥλιον τῆς διχαιοσύγης ἑωρα- 


^ ἅτις v , , *, - , ^ a 3 , 
xórtc , οὐδὲ ἔλαττον ἐπορεύοντο ἐν τῷ σχότει πρὸς τὰς ἐναποστραωτού- 
. 
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σας dxriyag τῆς ἐν αὐτῷ ϑεότητος χαταμύοντες, εἰ καὶ τὰ ἄλλα πάντα 
τοῦ βίου καϊὰ ῥοῦν αὐτοῖς tQiptlo xal ὡς ἂν οὐδὲ ῥάδιον ἐνόμιζον εὔξα- 
σθαι ἀλλὰ καὶ τέχνων ἦν αὐτοῖς πλατυσμὸς καὶ πλῆθος καὶ χρόνων ἐπί- 
δοσις τῇ παρατάσει τὸ παράδοξον ἐφελκομένη" εἰ γοῦν τις εἰς ταῦτα τὰ 
σολομόγϊεια λόγια μέϊαλάβοι, καὶ Τὸ ἔχήρωμα Τὸν Παῦλον Τῶν ἰουδαϊχῶν 
ἀρχιερέων τε καὶ ἱερέων καὶ πολλῶν ἄλλων τῇ τοῦ βίου μὲν εὐδαιμονίᾳ 
λαμωρυνομένων, ἀσεβεία δὲ καὶ φαυλότητι πράξεων ἐσκοτισμένων, xod 
τούτων ἐχείνων ὑπερϑήσει καὶ πολλῷ χρείττω κατὰ mdyla ἀποφαίνει, ἀλη- 
Sic μὲν πάντως λέγει" οὐδὲν δὲ οἶμαι προσάπτει μέγα τῷ τὸν γύρον τῆς 
οἰχουμένης τῷ κηρύγματι περιλαβόντι. 


ΞΘ. Τί δηλοῖ τὸ, ζῖϑι ἐν ἀγαθῷ καὶ ἴδε ἐν ἡμέρᾳ κακίας" ἴδε καίγε 
τοῦτο σύμφωνον τούτῳ ἐποίησεν ὁ ϑεὸς περὶ λαλιᾶς" ἵνα μὴ εὕρῃ 
ἄνθρωπος ὀπίσω αὐτοῦ μηδέν. 

. 
is φησὶ τὸν ζωὴν πρὸς ἀρετὴν ὁρᾷν παρασχεύαζε, xal πρὸς τὴν ἀπό- 
λαυσιν τῶν ἐχεῖθεν ἀγαθῶν καταῤῥύθμιζε' οὕτω δὲ καταρτίσας ἑαυτὸν καὶ 

"pp » ; Yt e DOS 

τοῖς εὐσεβέσι τῶν λογισμῶν χριτηρίου δύναμιν τὸν νοῦν φρενώσας ἀναλα- 
βεῖν, δυνήσῃ δυνιδεῖν οὐ χαλεπῶς xal τὰς ἐν ἡμέρᾳ νομιζομένας κακίας, 
, H ^ * ΄ Tot m ν ᾿ - 
τουτέστι τὰς ἀνθρωπίνας συμφορὰς xal λύπας αἷς ἡ τῆς ἀνθρωπίνης ζωῆς 
ἡμέρα κυμαινομένη "Te xal συΐϊαρασσομέν» καχύνέϊαι, συνεχϊαράσσουσα Τοὺς 
ταύτην παραπορευομένους xal συγχακύνουσα' καὶ γὰρ xal τὰ τοιαῦτα χα- 
κίας προσαγορεύειν εἰϑίσμεϑα κατὰ τὸ εἰρημένογ' οὐχ ἔστιν ἐν πόλει χα- 
ἥν ἢ , E " , - € 33 27 S oro 
xía ἣν κύριος οὐκ imoímciv δυνήσῃ δὲ συνιδεῖν ὡς οὐδὲ αὗται περὶ ἡμᾶς 
ἀσυμφώνως τῇ τοῦ ϑεοῦ ἀγαθότητι καὶ προνοίᾳ συμβαίνουσι" τοῦτο γὰρ 
ἐδήλωσε διὰ τοῦ εἰπεῖν ἴδε χαί γε τοῦτο σύμφωνον τούτῳ, τουτέστι καὶ 
οἱ δοκοῦντες εἶναι πειρασμοὶ καὶ καχώσεις τοῦ σώματος οὐχ ἐκβάλλουσι 
τὸν ϑείαν κηδεμονίαν, οὐδὲ ἐναντιοῦνται αὐτοῦ τῇ περὶ ἡμᾶς φιλανϑρω- 
|] ;, ^ 3 , EJ , Hl ^ 
mía! παιδείας γὰρ xal διορθώσεως τὰ μὲν ἐπάγεϊαι, τὰ δὲ συγχωρεῖται, 
δι᾿ ἀμφοῖν ἀῤῥήτου vt xai σοφῆς οἰκονομίας τῷ κρίνειν χαριτωϑέντι τὰ 
- , ^ ^ "1 - " , *, » 
τοιαῦτα ϑεωρουμένης" ταῦτα δὲ τὰ συμβαίνοντα τοῖς ἀνϑρώποις οὐκ ἔϑε- 
το ὁ ϑεὸς ἐπὶ πάσης λαλεῖσϑαι γλώσσης, οὐδὲ προειδέναι τὰ ἐρχόμενα 
πάντας διατί ; ἵνα μὴ προμαϑὼν αὐτὰ καὶ προευρὼν ὁ ἄγϑρωπος ἀμελέ- 
ET 5 ' [D - - - - * 

στέρον περὶ τὴν ἀρετὴν διατεϑείη νῦν μὲν ὡς «πολλῶν xaxov καὶ λυση- 

ρῶν συμπτωμάτων ὄπισϑεν αὐτὸν καταλαμβάνειν μελλόντωγ' τίς γάρ μοι 

τῆς ἀρετῆς λόϊος Ἰοσούτων χαχῶν καὶ Ἰηλικούτων προσδοχωμένων ; εἰς τοῦ- 

TO γὰρ τοὺς πολλοὺς ἡ ἀπόγνωσις εἴωϑε συνωϑθεῖν᾽ vüy δὲ ὡς οὐ πολλῆς 

xal μεγάλης ἀλγηδόνος μελλούσης ἐπισυμβαίγειν, ἑκαϊέρωθεν καὶ ὑποσκε- 
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λίζειν old: ἡ σφαλερὰ τῶν πραχτέων χρίσις, καὶ διὰ τοῦτο μηδὲ «woA- 
λῆς νήψεως μήτε τῆς τῶν ἀρετῶν ἐπιμελείας δεῖσθαι" διὰ τοῦτο οὖν ὁ 
ϑεὸς τὴν περὶ τῶν μελλόντων λαλιὰν ἄγνωστον ἐποίησε τοῖς πολλοῖς, 
ἵνα μὴ εὑρὼν ὁ ἄνθρωπος ἃ μέλλει ἐν τοῖς ὄτισθϑεν αὐτὸν χρόνοις κα- 
ταλαμβάνειν δυσχερῆ, ἐπὶ μὲν τῶν χαλεπωτέρων ἀμηχανίᾳ καὶ ἀπογνώ- 
cti προδοὺς ἑαυτὸν, οὐδὲν πρὸς ἀρετὴν ἐπιστρέφοιτο' ἐπὶ δὲ τῶν μετρίως 
ἐχόντων ὑπεροψίαν νοσῶν ὡς τῆς τῶν ἐφιεμένων ἀπολαύσεως καὶ τρυφῆς, 
οὐδὲν ἐλπίζων ἀντεπενεχϑήσεσθαι χώλυμα καὶ τὴν πρὸς τὰ κατορϑώματα 
σπουδὴν ὑπερτίϑοιτο᾽ ἄλλως τε δὲ ὁ τὸ χριτήριον χεχαϑαρμένον σάϑους 
φέρων καὶ ἀδέχαστον τὴν ὑγείαν ὁρᾷ καὶ τὴν νόσον συμφώνως ἔχουσαν πε- 
pi τὴν τῶν ἀνθρώπων βλάβην καὶ ὠφέλειαν ἀλλὰ καὶ τὸν πλοῦτον καὶ 
τὴν πενίαν ὡσαύτως, ἰσχύν τε σώματος καὶ ἀσϑένειαν, δόξαν τὴν ἐξ ἀν- 
ϑρώπων xal ἀδοξίαν καὶ τὰ τούτοις παραπλήσια' καὶ γὰρ ἑκατέρου μοί- 
ρας ἕκαστον τῷ μὲν φιλοσοφεῖν εἰδότι, σωτηρίας ὑπόϑεσις γίνεται" τῷ δὲ 
πρὸς μόνα τὰ ἡδία xal γαργαλίζοντα χεχηνότι, xal τὰ ἡδύνοντα βλάβης 
γίνονται πρόφασις, καὶ τὰ λυποῦντα πρὸς τὴν αὐτὴν καταῤῥεῖ καὶ ὑτο- 
σύρέϊαι xaxíay , οὐκ εὐχαρίδίως "Taura φέρογϊίος Ἰοὺ διὰ Tav Τοιούτων xal- 
αἰρεσθαι δεομένου, ἀλλ᾽ εἰς ἀπόγοιαν μᾶλλον καὶ ἀϊανάχ᾽ησιν ἐξ ὧν ἔδει 
'σωφρονίζεσϑαι., περιτρεπομένου. : 


O. Τίνας δεῖ νοεῖν δερματίνους χιτῶνας, obc ὁ ᾿Αδὰμ καὶ ἡ Edu μετὰ 
τὴν παράβασιν ἐνεδύσαντο. 


ΓΟ μέν τινας δερματίγους χιτῶνας οὖς ὁ ᾿Αδὰμ xai ἡ Εὔα μετὰ τὴν 
παράβασιν ἐνεδύσαντο, ἀποφηναμένους τὸ σῶμα ἐξ οὗ τὸ λογικὸν ζῶον 
xal τῆς ψυχῆς ἀπ᾽ ἀρχῆς ὁ πλάστης τὸν ἄγϑρωπον ὑπεστήσατο ἀλλ᾽ οὗ- 
σοι τῆς προχαταλαβούσης αὐτοὺς ὑπολήψεως ἀκόλουϑα λέγειν φιλονειχή- 
σαΐϊες, ἀναχολούθῳ γνώμῃ καὶ γνώσει λυμαίνογίαι τὴν ἀλήθειαν καὶ γὰρ 
ὁ παράδεισος αὐτοῖς λόγῳ μὲν πλάττεται, ἔργῳ δὲ διαβάλλεται" ἀλλὰ 
τὰ τοῦ παραδείσου φυτὰ καὶ ἡ βρῶσις καὶ ἡ διὰ τῆς πλευρᾶς τῆς Εὔας 
“«προαγωγὴ, xal ἁπλῶς ἡ τῶν ὄντων δημιουργία πᾶσα καὶ πρόοδος καὶ 
τὸ τῆς ϑείας κηδεμογίας περὶ τὸν ἄνθρωπον φιλάγθϑρωπόν τε καὶ ϑαυμά- 
σιον xal τὰς χατὰ διαδοχὴν δὲ τῆς γενέσεως ἀρχὰς, εἰς νοητήν τινὰ σκη- 
γὲν ἀναφέροντες, οὐδὲ τὴν ἰδίαν ὕπαρξιν καὶ οὐσίωσιν ὥφϑησαν εὐλαβού- 
“μενοι ἐχεῖϑεν δὲ τὴν τραγωδίαν ὅλην κατὰ τὴν ἰδίαν πρόϑεσιν χαταμε- 
ρίσαντές, τε καὶ ὑποχρινάμενοι xal εἰς οἵας ἂν καὶ βούλοιγίο μορφὰς xai 
ἐπινοίας διαισλάττοντες, τῶν ὡς ἀληϑῶς γεγονότων xal ὑπαρξάντων τὸ 
ἀκόλουθον καὶ μέχρι νῦν ὁρώμενόν τε καὶ γνωριζόμενον ἀναιροῦσιν tEop- 
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γύμενοι, ϑελχτηρίοις μὲν καὶ ἐπαγωγοῖς λόγοις τὰ τῶν πολλῶν ὦτα χα- 
, v ^ ^ LJ , 5 ^ 
ταγοητεύσαντες" εἴωθε γὰρ τὰ πολλὰ τῶν πλασμάτων xaT ἐξουσίαν καὶ 
πρὸς τὸ ἡδὺ πλαττόμενα ὑπογαργαλίζειν μὲν τὰ τῶν ἀχροατῶν ὦτα καὶ 
M [4 ^ , , ἢ L4 ot - »t* v » 
πρὸς ἡδονῆς παρασχευάζειν διάχυσιν, οὔτε δὲ ἑαυτοῖς οὐδὲν ὄφελος, οὔ- 
vt τοῖς πειθομένοις cl τῶν τοιούτων ἀρχιτίχτογες παρέχειν δύνανται" ἀλ- 
λὰ γὰρ τούτους μὲν ᾿Ωριϊένης τε καὶ ὁ ὠριϊένειος ἐχέτω χορός" ὁ δὲ ἡμέ- 
τερος Γρηγόριος ὃν ἡ ϑεολόγος τε καὶ ϑεόϑεν αὐτῷ δεδομένη περὶ τοῦ 
B , t6 , , * , T n , , 
πνεύματος παῤῥησία θεολόγον ἀνεκήρυξεν,, οὗτος δερμαϊίνους ὀνομάζει χι- 
τῶνας οὐχ οὔσωερ ὁ ὠριγένειος μῦϑος ἀνέπλασεν' ἀλλὰ τοὐναντίον τῆς 
ὠριγενείου δόξης τοὺς ἀνθρώπους μεταβάλλειν μὲν ὅτι μάλιστα ποιούμε- 
vog σπουδὴν σοφῶς δὲ καὶ οἰχονομεῖν εἰδὼς ἐν χρίσει τοὺς λόγους αὐτοῦ 
εἰς γείτονα μὲν ϑεωρίαν μεϑοδεύει μεταβιβάζειν, κατ᾽ ἐκείνης δὲ τῆς δὸ- 
ξοκοπίας ὀξὺ καὶ δραστήριον ἐπαφιεῖσαν τὸ μέλος, δερματίνους χιτῶνας 
$4 Η͂ - » - v mm ^ "Ὁ Y 
οὐχὶ τὸ σῶμα καϑὰ xal προείρηται χαλεῖ, ἄπαγε οὐδὲ γὰρ οὐδ᾽ ὥφϑη 
τοιαύτην τινὰ φωγὴν ἀφιεὶς, ἀλλὰ τὴν τοῦ σώματος παχύτητα καὶ ϑνη- 
τότητα χαὶ τῆς προτέρας μαχαρίας ἀντίτυπον καὶ ἀντιχειμέγην διαϑέσεως" 
x&i γὰρ ὡς ἀληϑῶς μετὰ τὴν παράβασιν ἀντὶ τοῦ ἀπαϑοῦς xal ἀνευϑύ- 
^ ^ , - , ^ - , , 5. ^ - 
vou xai μὴ βαρουμένου τῷ σώματι xal τῇ ϑνητότητι σώματος, ἀλλὰ τῶν 
τῆς σαρκὸς χιγημάτων καὶ γαργαλισμάτων καϑεστῶτος κρείττονος, τάναν- 
vía τούτοις μετὰ τὴν παράβασιν ὁ ᾿Αδὰμ οἷα δὴ χιτῶνα τοῖς εἰρημένοις 
, , * t - , 5. , t λ t * T 
xardoTixroy πάϑεσι xal ῥυπῶντα piTnpQidcaro ἀλλ᾽ ὁ μὲν ἱερὸς οὗτος 
ἀνὴρ τοὺς ἐξ ᾿Ωριγένους ἀναφῦντας οὕτω πραότερόν τε καὶ φιλανϑρωπό- 
Ἴερον μεθέλχων καὶ μέϊαβιβάζων πρὸς Τοὺς εὐσεβεσϊέρους λο[ισμοὺς, Τοιού- 
τοὺς εἶναι τοὺς δερμαϊίνους χῶγας οὐδὲ χωρὶς ὑπέθεϊο διστάζοντος ἐπιῤ- 
ῥήματος. 
Σὺ δὲ τί λέγεις ; τὸ μὲν ἴσως πρῶτον γιλᾷς, τάχα δ᾽ ἂν μᾶλλον 
3 , , , 34 $5 35.) : - , 
δυσχεραίνεις μύϑῳ χλεστομένην ἀχούων τὴν ἀλήϑειαν' τοῦ δὲ Θεολόγου 
οἶμαι τὴν οἰκονομίαν καὶ μέϑοδον οὐκ ἀτιμάσαιο" οὐδὲ ἠγνόει τὰ ἀπὸ 
τῆς συχῆς φύλλα οἷς οἱ «xipl τὸν ᾿Αδὰμ τὴν der τῆς γυμνώσεως ἀσχη- 
μοσύνην εἰς τὸ εὔσχημον περιέστελλεν᾽ οὐδ᾽ ὅτι προφθάνει μὲν τὰ τῆς συ- 
κῆς φύλλα τῆς αἰδέσεως τὴν καταφυγὴν παρασχεῖν, οἱ δὲ χιτῶνες ὕστε- 
gov οἱ δερμάτινοι "Tav. ἐχείνων καϊὰ διαδοχὴν χρείαν ἀνεπλήρωσαν' xal γὰρ 
μετὰ τὴν προτέραν περιβολὴν xal τὰ φύλλα τῆς συκῆς, τοὺς δερματίνους 
- [4 ^ *, " , , - ν ὦ ^ 
χιτῶνας ὁ Sóc αὐτοῖς ἐποιήσατο" ποῦ τοίνυν οἴεσϑαι δεῖ τὸν ϑεολογι- 
κώτατον ταῦτα καὶ ϑεοπτιχώτατον διδάσχαλον ἀγνοεῖν ; ἀλλὰ μὴ λέγειν 
μᾶλλον οἰχονομεῖν τε xal τῶν ἄλλων σωτηρίαν μεϑοδεύειν, δι᾽ ὧν ὁ τό- 
τε συνέτρεχε καιρὸς, μηδεμιᾶς ἐπαχολουθούσης αἱρέϊικῆς ἐπισπορᾶς ἢ σχο- 
λιότητος" ἄν τε γὰρ τὰ φύλλα τῆς συχῆς τοὺς περὶ τὸν ᾿Αδὰμ εὐλοϑυ- 
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μένους τὴν αἰδῶ ὑπεδείκνυεν, dy τε μετὰ ταῦτα χιτῶγας ix δερμάτων αὐ- 
XM n , - M , , TE 
Toig ὁ ϑεὸς ἐπεποίητο, τῆς αἰδέσεως χαριζόμενος παραμύϑιον, οὐδὲν ἦτ- 

N ^ , ^ , ? ^ * , εν ^ ^ 
vov εὐσεβοῦντος ἐστὶ λέγειν ὡς μετὰ τὴν παράβασιν ὁ ᾿Αδὰμ τὴν παχυ- 
πέραν σάρχα xal ϑγητὴν xa] καϑελχομένην τῷ βάρει τοῦ παραπτώματος 
καὶ τῆς πρότερας ἀντίϑεόν τε xal ἀντίτυπον ἡμφιάσατο. Πόθεν δ᾽ &v ἴσως 
ἐπαπορήσεις, οἱ δερμάτινοι προῆλθον χιτῶνες ; ἀλλ᾽ ἐπειδὰν ἀχούσας τὸν 
γοῦν ἐπιστήσεις, ὅτι xal ἐποίησεν ὁ Θεὸς τοῖς περὶ τὸν ᾿Αδὰμ χιτῶνας 
δερμαϊίνους, αὐτίκα σύνδρομον οἶμαι τῆς ἀπορίας εὑρεῖν καὶ τὴν λύσιν ὁ 
᾽ ^ Lj - * ἂρ M ^ L4 
γὰρ ἐκ μὴ ὄντων οὕτω φιλοτίμως τε καὶ πολυτελῶς προαγαγὼν τὸν ἂν- 
Spumoy , οὗτος καὶ δερματίνους χιτῶνας ἐκ τοῦ μὴ ὄντος ποιήσασϑαι καὶ 
ROSA ; cx - VaRdde " 
περιβολὴν αὐτῷ χατασχευᾶσαι ἐχ τοῦ βάστου, μᾶλλον ἂν τοῖς λογισμοῖς 
ἀδιίσίαχον πίστιν ἐὐΠθησιν" εἰ δὲ καὶ δοραῖς τισι ζώων, ταῦτα γὰρ προῦ- 
πέστη τὴν χρείαν τῆς περιβολῆς αὐτοῖς ἀναπληρῶσαι, λογισμὸς ἀνεκχίνη- 
cV θεοῦ σοφίζονος αὐτοὺς πρὸς Tav olxsíay εὐχοσμίαν "Te xal σωϊηρίαν. δια- 
, a - PYpo Dx n ΡΣ ΜΙ 
vícracSai , οὐδὲ τοῦτο πόῤῥω τῆς ϑείας κηδεμονίας, οὐδ᾽ ἀνάξιον αὐτοῦ 
τῆς πολλῆς περὶ τὸ γένος ἡμῶν ἀγαθότητος. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν ὁ xiQa- 
λαιώδης ἐπρέπει Aóloc. Εἰσὶ δέ τινες οἱ πρὸς μηδὲν Τούτων ἀφορᾷν βου- 
λόμενοι μηδὲ σπουδάζοντες, τὰς τῶν δένδρων περὶ τὸν φλοιὸν ἐσιδερμί- 
Sac δερμαίγους χπῶνας ἐνόμισαν, ὥσπερ Τῶν δερμάτων Ἰῶν ἀπὸ Tav ζώων 
ἐνδεεστέβαν αὶ ἀτιμοτέραν τῆς περιβολῆς τὴν χρείαν παρεχομένων καίτοι 
φλοιοῦ παντὸς εὐαφεστέρων τε xal μαλαχωτέρων xal τὸ ὅλον εἰπεῖν ἐπι- 
"| - - € , 
τηδειοτέρων πολλαῖς διαφοραῖς ὑπαρχόντων. 


OA. Πρὸς τίνα διάνοιαν ἡμᾶς παραπέμπει τὸ, οὐκ dv ὀρϑῶς προσενέγ- 
χῆς, ὀρθῶς δὲ μὴ διέλῃς, ἥμαρτες ; ἡσύχασον x. τ. À. 


T: παρὸν χωρίον διαφόροις ἑρμηνείαις ὑποβάλλεσθαι δύναϊαι, τοῦτο μὲν 
τῆς ἀναγνώσεως διαφορὰς προβαλλομένης δύο" τοῦτο δὲ τοῦ ῥητοῦ δια- 
φόρους Ἰρόπους σχημάτων ἀναδέχεσθαι miQuxorog ἀλλὰ Γὰρ καὶ Ἰὸ, πρός 
ci ἡ ἀποστροφὴ αὐτοῦ ἐπὶ διαφόρων πραγμάτων οἰχείως ἔχει σαραλαμ- 
ÉdvecSar ἡ μὲν οὖν κατὰ τὴν ἀνάγνωσιν διαφορὰ εἴς τε τὸν ἐρωτηματι- 

^ , , M] , , 3 ν ἃ Ε] “« 
xày τύπον xal ἀποφαντιχὸν χαταμερίζει τὸ λόγιον' olov οὐχὶ ἂν ὀρϑῶς 

, , " A 7. ^4 * , , , ^ *, 
μὲν προσενέγχῃς,, ὀρϑῶς δὲ μὴ διέλῃς, xal σοὶ γνώριμόν ἐστι xal ἀναμ- 
φίβολον ὅτι ἥμαρτες ; καὶ ὅσα τὴν φιλάγϑρωπον σοφίαν τοῦ "DioU , χριτὴν 
αὐτὸν καϑίζει τὸν ἡμαρτηχότα τοῦ ἀδικήματος, ἵγα τοὺς οἰχείους λογι- 
^ * : iu 

σμοὺς ἐκεῖνος εὑρὼν φέροντας αὐτῷ τὴν κατάγνωσιν, μᾶλλόν τε πρὸς με- 
τάνοιαν δράμῃ καὶ τὴν ἄφεσιν ϑᾶττον συνεπισπάσηται" καὶ ἡ ἀπόκρισις δὲ 
τὸ ἐγαργὼς προβαλλομέγη τῆς συγκαταϑέσεως, οὐδὲν ἔλαττον τῇ σιωπῇ 
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τὸ βούλημα περαίνει τοῦ ἐρωτήσαγϊος,, καὶ τὴν ἁμαρτίαν ὁμολογοῦγϊα τῷ 
μηδὲ στόμα διάραι χαὶ φωνὴν ἀφεῖναι ϑαῤῥεῖν καὶ μὴ βουλόμενον τὸν 
ἡμαρτηκότα ἐπιδείκνυσι" καὶ γὰρ εἴωϑε ταῖς ἐρωτήσεσιν αἷς καὶ ὁμολογία 
καὶ συγκατάϑεσις τῶν ἐρωτωμένων περιφαγῶς τε χαὶ ἀδιστάχτως ἔσεται 
οὐδὲν ἔλαττον ἡ ἀποσιώπησις ἔχουσα τὴν ἰσχὺν ἀλλὰ μᾶλλον τῆς ἀπαγ- 
| γελλούσης φωνῆς τὴν συγχατάϑεσιν' καὶ τὸν ἔλεγχον dv ἄρα τοῦτο βού- 
λέται ὁ ἐρωτῶν, δριμύτερόν τε ποιεῖ καὶ ἐπιχρατέστερον᾽ σχῆμα μὲν οὖν 
ἐρωτήσεως ἀναδεχόμενος ὁ λόγος τὴν προχειμένην ἀπαγγέλλει διάνοιαν' 
"-. o» L4 M * , *, fV ^ ὦ » “Ὁ Ac ^ 
τῷ ἀποφαντιχῷ δὲ εἴδει μορφούμενος οὐχ ἑνὶ xal τῷ αὐτῷ χαραχϊηρι τῆς 
φωνῆς ἀπαγγέλλεται" ἐπείπερ καὶ διαφόροις τρόποις τῆς συνϑέσεως δι᾽ 
ἧς αἱ λέξεις ἀλλήλαις ἁρμόζονται, ἐϑέλει προάγεσθαι: 3 γὰρ ὁ d«o- 
φαινόμενος ἀποφαίνεται, ὡς οὐχ ἂν ὀρθῶς προσενέγκῃς, ὀρθῶς δὲ uà διέ- 
Axe οἷον ὅτι οὐχ ὀρθῶς προσήγεγχκας ὅτι μηδὲ διεῖλες ὀρθῶς" ἢ ὅτι ἐπεὶ 
^ re *, ^ * * 4 - * L4 ^ ^ - 
μὴ διεῖλες ὀρθῶς, x&v ὀρθῶς προσενεγχεῖν ἔδοξας, ἥμαῤίες" τὴν γὰρ τοῦ 
* - ' ^ b , * ^ *, , ^ * 
μὲ διελεῖν ἁμαρτίαν, τὸ τῆς προσενέξεως ὀρϑὸν οὐ διωρϑώσατο' τὸ uiv 
οὖν, ἥμαρτες, ἡ μὲν ἐρώτησις κατὰ συνέπειάν τε καὶ συνέχειαν ἀσαγ- 
γίλλει τῶν προτεταγμήνων λέξεων' τῶν δὲ κατὰ ἀπόφασιν προενηνεγμέ- 
vay , ἑκάτερος λόγος κατὰ διασϊολὴν ἐπιφέρει τοῖς προλαβοῦσι τὸ, ὅμαρ- 

MN EJ ὮΝ L4 * * *, δὼ * kl ^ »* ^ * 
τες διὰ τοῦτο δὲ ὁ μὴ διελὼν ὀρθῶς, x&v ὀρθῶς ἔδοξε προσενεγχεῖν, οὐ- 

Fr " ! , ως H $53 D ELAEE" , 
δὲν ἔλαττον ἡμαρτε" διότι οὐ μᾶλλον τὸ κατορϑωϑὲν ἀφαιρεῖται τὸ φϑά- 
σαν ἁμάρτημα ἀλλὰ τὸ διαμαρτηϑὲν διαβαῖνον καὶ πρὸς τὸ δόξαν ixQu- 
γεῖν τὴν ἁμαϊὙίαν, εἰς Τὸ ὑπεύθυνον συνεφέλχεϊαι" xal γὰρ πολλάκις ἀΐα- 
Sóy χακοῦ προηγούμενον χαὶ φαῦλον ἀμείνονος, οὐ μεταδίδωσι μᾶλλον᾽ 
τῆς οἰχείας καλλονῆς τὸ κρεῖττον τῷ χείρονι, ἀλλὰ συνεχφαυλίζεται ὡς 
2.» - “ , H A boe H ΤΥ " * , 
ἐπίπαν τῇ TOU χείρονος φαυλότητι' xal ὁ καϑαρὸς δὲ ἁπτόμενος ἀχαϑάρ- 
Tou παρά γε αὐτῷ τῷ ϑεόϑεν σοφισϑέντι τοῦ κόσμου τὴν γένεσιν μετα- 
δίδωσί γε τῆς καθαρότηϊος παρ᾽ à καὶ τὸ βέβηλον μᾶλλον τῷ ἁΓίω προσ- 
απτόμενον, πρὸς τὸν βεβήλωσιν συνεφέλχεται, À τοῦ ἁγίου μεταλαμβά- 

^- * , * 3 " ^ n ^ , * , - 
vt τῆς ἁΠιότήϊος ἀλλ᾽ οὕτω μὲν ἄν διευχρινηθείη τὸ, οὐκ ἂν ὀρθῶς προσ- 
, τι δ τον agr “ 
ἐνέγχης, ὀρθῶς δὲ μὰ διέλῃς, ἥμαρτες ; 

Τὸ δὲ, ἡσύχασον, καὶ μὲν καὶ τὸ, πρὸς σὲ ἡ ἀποσϊροφὴ αὐτοῦ, xal 
σὺ αὐτοῦ ἄρξεις" τὸ μὲν, ἀρχέσϑητι Φησὶ τῷ προλαβόντι χαχῷ, μηδ᾽ 
ἁμαρτίαν iQ! ἁμαρτίᾳ προσϑῆς,, μηδὲ xaxd τὸ κακὸν χατασχευάσῃς ἀνία- 

44? 2 - tr ot , - , or n 
Tov , ἀλλ᾿ ἐν τῷ ἡσύχῳ Tt καὶ ἀταράχω τῆς χρίσεως τὸ χαϑ᾽ ἑαυϊὸν σχο- 
πήσας καὶ τὸ μέγεθος τοῦ ἁμαρτήματος συνεὶς" τὶ γὰρ μεῖζον εἰς ἀπό- 
νοίαν τῆς ἰδίας ἡδονῆς τὸ ϑεῖον σέβας παριδεῖν ; τῆς μετανοίας γενοῦ καὶ 
διὰ ὑεοσεβείας εἰλικρινοῦς xal εὐγνωμοσύνης τὸ πλημμεληϑὲν ἐξιλέωσαι,, 
σαυτὸν ἀνωρϑώσας τοῦ πτώματος" τὸ δὲ xai σὺ αὐτοῦ ἄρξεις, xa ἑτέ- 
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puv μὲν ἐκδοχὴν, οὐδὲ τὸ σόν φησιν οὐ προσδεχϑὲν δῶρον εἰς ἕτερον ma- 
ραπέμπεται, οὐδὲ τινά coi ζημίαν τὸ ἀπρόσδιχτον προξενεῖ, ἀλλὰ πρὸς 
σε πάλιν ἀποστρέφεται" xal σὺ τὴν ἐξουσίαν αὐτοῦ xal χυριότητα ὡς καὶ 
πρότερον ἕξεις" οὐδεμίαν ἐκ τῆς προσαϊωγῆς, πλὴν ὅσα γε ἡ dpadlía ἐλυ- 
μήνατο, ζημίαν ὑποστὰς" ἀλλ᾽ εἰ μὲν (mi τοῦ προσενεχϑέντος, καὶ σὺ 
αὐτοῦ ἄρξεις, ἐξαχοῦσαι τις τὸ λόγιον ἐθέλοι, τοιαύτην τινὰ τὴν ἀνά- 
πτυξιν εὑρήσει. El δὲ καϑ' ἑτέραν ἐπιβολὴν καὶ ἐπὶ τοῦ "ABI, ὃς ὀρϑῶς 
τε διεῖλε καὶ τὸ δῶρον προσήνεγχεν ὀρϑῶς καὶ τὴν ἄνωθεν εἵλχυσεν ἀπο- 
δοχὴν, ὧδε ἄν ἡ ϑεωρία mpoiSor οὐδὲν φησὶν ἐκ τοῦ προχριϑῆναι τὴν 
τοῦ ἀδελφοῦ ϑυσίαν ἐπὶ τοῖς ix γενέσεως «ρονομίοις ἠλάττωσαι' οὐ δέ 
τις ἐπῆλϑε σοὶ δίκη τῆς φαύλης διαιρέσεως τῆς προτέρας κατὰ τὸν βίον 
δόξης καθέλκουσα᾽ οὔτε Γὰρ τῶν πρωϊοτόκων ἀντὶ ToU πλημμελήματος εἰσ- 
ἐπράχθη τὴν ἀφαίρεσιν, οὔτε ὑπὸ χεῖρα τελεῖν καϊεχρίθης τοῦ ἀδελφοῦ, 
ἀλλὰ μένει σοι τὰ ἀπὸ τῆς γενέσεως δίκαια καὶ τῆς τῶν πρωτοτόχων τι- 
μῆς τὸ ἀξίωμα" καὶ πρὸς σὲ ἡ ἀποστροφὴ τοῦ ἀδελφοῦ acu ἔσται" τουτέ- 
ori σὲ καταφυγὴν xal βοηϑὸν βλάβης αὐτῷ προσιούσης ἀλλαχόϑεν προσ- 
τήσέϊαι᾽ xal σὺ αὐτοῦ τὴν ἡΓεμονίαν ὅσα le χαρίζἤϊαι ὁ πρωϊότοχος, ἕξεις" 
μόνον τοῖς πλημμεληθεῖσιν ἐφησύχασον' μηδὲ τραγῳδίαν πρῶτος ἀσυγγνώ- 
στου πλημμελήματος εἰσάξεις τῷ βίῳ" μηδὲ τὰ πρωτοτόχια τῆς γενέσεως 
πρωτοτόχια φιλογειχήσῃς ποιῆσαι μεγίστου καὶ ὀλεϑριοτάτου παραπτώμα- 
τος ἵνα μὴ σαυτὸν ἁπάντων στερήσῃς,, ὧν τε ἡ φύσις τῇ φιλανϑρωσίᾳ 
τοῦ δημιουργήσαγίος ἐδωρήσαϊο,, καὶ οἷς ἔμελλες μεέϊαγοῶν ἀγαϑοῖς ἐνευ- 
ϑηνεῖσϑαι καὶ τῆς «wpovoíac διὰ βίου τῶν «πολυτρόπων εὐεργεσιῶν ἔχειν 
TÀ» ἀπόλαυσιν. 


OB. Τοῦ ϑεσπεσίου Παύλου λέγοντος" ᾿Αδὰμ οὐχ ἡπατήϑη,, ἡ δὲ γυνὴ 
- ^ ͵ Y^ » 

ἀσπατηϑεῖσᾳ ἐν παραβάσει γέγονε, σωθήσεται διὰ τῆς τεχνογονίας 

x. T. À. πῶς δεῖ γοεῖν Tó σωθήσεσθαι διὰ Ἴῆς τεχνο[ονίας "Inv Tuvaixa. 


IL ὁ τοῖς πᾶσι «΄ῶὦντα γινόμενος Παῦλος và δεῖν ὑποτετάχϑαι 
τὴν γυναῖχα τῷ ἀνδρὶ, καὶ μανϑάνειν μᾶλλον ἢ διδάσκειν ἐπιχειρεῖν, ἐξ 
ἄλλων τε πολλῶν τὴν «παραίνεσιν ὅτι καὶ δικαία παρέστησε xal συμφέ- 
ρουσα' καὶ νῦν δὲ διότι φησὶ πρῶτος ἐπλάσϑη τῆς γυναικὸς ὁ ἀνὴρ" εἶ- 
τὰ xal ἡ μείζων αἰτία" Xal ᾿Αδὰμ οὐχ ἠπατήθη, ἀλλ᾽ ἡ γυνὴ τῷ δελέατι 
περιχανοῦσα xal τῷ τῆς ἀπάτης ἀγχίστρῳ περιπαρεῖσα τὴν ἀπ᾽ αὐτοῦ 
πληγὴν καὶ βλάβην εἰς τὸν ἀνδρα διεβίβασε" διόπερ ἀνεπιτήδειον τῇ γυ-" 
γαιχὶ τὸ διδάσκειν'. χαὶ γὰρ διδάσκειν προαχϑεῖσα τὸν ἀρχηγὸν ἡμῶν τοῦ 
“γένους τοῦ παραδείσου ἐξέβαλε" διὰ Τοῦτο μὲν εἴρηϊαι Τὸν ᾿Αδὰμ μὴ ἀπα- 
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τηϑῆναι,, διότι μὴ αὐτὸς ἀλλ᾽ ἡ Εὔα πρῶτον ὄργανον μετὰ τὸν ὄφιν τοῦ 
1 ^ , “ἶ΄ιν»; L : "i ᾿ , a * 
ixSpoü χρηματίσασα τῆς ἀπάτης χαϑηγήσατο᾽ δεύτερον δὲ διότι μὴ a- 
τὸς τοὺς ἀπατηλοὺς καὶ ϑῶπας λόγους τοῦ ὄφεως παρεδέξατο' μηδὲ Q3o- 
- * ^ t» Li *, ΄ δ ἂν , * * , 
νεῖν αὐτοὺς τῆς τε ἄλλης εὐδαιμονίας xal τῆς θεώσεως τὸν οἰχτίρμονα δὲ- 
σπότην καὶ προγοηϊὴν ἀνεπείσθη" ἀλλὰ ταύτην τὴν ἔχθεσμον κα]ὰ τοῦ πλά- 
^ * , " * , 4. , t ^v ^ - $9 
σαντος συμβουλὴν, xal dxoW xal γνώμῃ ἁρπάσασα ἡ Eja , xal τοῦ ἀπη- 
΄ δε ^ , ^ 1 v , f. , M] L4 δὶ “ 
γορευμένου ξύλου φαγοῦσα, ἐπὶ τὴν αὐτὴν ἐκάλει τράπεζαν τὸν ἄνδρα ὁ 
δὲ μαρτυρουμένην ὡς εἰχὸς ὑπὸ γυναιχὸς (ml γλυχύτητι xal ἡδονῇ δια- 
, ^ * k] , * L - 
φέρειν βρῶσιν, xal πρὸς τὸ σύμφορον καὶ ὠφέλιμον παραχαλεῖν νομίσας. 
τὴν βοηθὸν, xal τοῦ φυτοῦ μετέσχε καὶ τῇ παραβάσει περιέπεσε᾽ μὴ ἧἡπα- 
τῆσϑαι τοίνυν τὸν ᾿Αδὰμ καὶ διὰ τοῦτο ῥηϑείη ἂν οὐκ ἔξω τοῦ εἰκότος" 
' ^ M ^ , Fi t ^ 4.3 , , ^t 
καὶ γὰρ πολλοὶ τὸ διάφορον ἔχουσιν οἱ τὴν αὐτὴν μὲν ἀποτρόπαιον πρᾶ- 
ἕξιν, οὐ τῇ αὐτῇ δὲ xal ὁμοίᾳ διανοίᾳ μετερχόμενοι" ὁ μὲν γὰρ μελέτῃ 
χαὶ διακρίσει καὶ τῇ τοῦ χρείττονος καταγνώσει πρὸς τὸ χεῖρον ἀσογεύ- 
σας καὶ τὴν φαύλην μοῖραν προελόμενος, ἀσύγίνωστον ἀπόϊελεῖ τὸ πλημ- 
μέλημα᾽ ὁ δὲ μηδενὸς τούτων ἔνοχος, πρὸς τὴν χοινωνίαν δὲ παρολισϑή- 
σας τῆς πράξεως, πολλαχόϑεν ἕλχειν τὸν ἔλεον δύναται καὶ τῆς συγγνώ- 
VY , * OHNE En , Η 
pxc μὴ ὠπελαύνεσθαι" οὕτω γοῦν κἀνταῦϑα' ἡ μὲν Εὔα καὶ μελέτῃ xal 
τῇ κατὰ τῆς ἐνϊολῆς διαβολῇ τοὺς λογισμοὺς παραθήξασα,, γυμνῇ τῇ κε- 
φαλῇ τὸ λεγόμενον πρὸς τοὐναντίον ἐχώρησεν' ὁ δὲ ᾿Αδὰμ τούτων μὲν οὐ- 
δενὶ τὸν δοϑέντα νόμον προεξύβρισε, πρὸς μόγην δ᾽ ὑπεσύρη τὴν τούτου 
παράβασιν ἀλλὰ διὰ ταῦτα μὲν λέγοιτ᾽ dv μὴ ἠπατῆσϑαι τὸν ᾿Αδαάμ. 
Λέ[οῖϊο δ᾽ ἂν οὐδὲν ἔλαϊτον καὶ διότι ὁ μὲν γλώσσης ὁμοφύλου καὶ 
συνήϑους, καὶ ἐν πολλοῖς οὐδὲ σφαλερᾶς ἀναφανείσης ὑπήκοος γέγονεν" 
ἡ δὲ ἀλλοφύλου τε φωνῆς καὶ οὐδὲ καϑίστασθαι πρὸς ὁμιλίαν λαβούσης 
ἔϑος ἀνδράποδον ὥφϑη καὶ τῆς μοχϑηρίας ἐγένετο ϑήραμα' οὐκοῦν καὶ 
ταύτην προσϑήχην δέχεται vv αἰτίαν τὸ λέγεσθαι τὸν ᾿Αδὰμ μὴ ἀπατη- 
ϑῆναι' τὴν δὲ γυναῖχα ἀπατηϑεῖσαν ἐν παραβάσει γενέσϑαι' παρέβησαν 
* * “ * kl ^A , L4 [] , ^- * t , » 
μὲν γὰρ ἄμφω" ἀλλὰ κἀνταῦθα προφθάνει τῆς γυναικὸς ἡ παράβασις" xal 
" ài - LÀ , v ν lod 3 f ^ ^ 
μὲν διπλῆς αὕτη παραβάσεως ὠφϑη ἔνοχος, τῆς τε οἰκείας xal πρὸς ἣν 
τὸν ἄνδρα συνώθησε. Τί οὖν ἄν vic ἐρεῖ πρὸς ἐμὲ τῆς γυναικείας φύσεως 
προϊστάμενὸς ἡ τῆς Εὔας ἀπάτη καὶ παράβασις, ὅτι μιᾶς τε καὶ ἴσης φύ- 
σεως ἀνδρός τε xal γυναιχὸς οὔσης τὰ δευϊερεῖα φέρειν κατεχρίθημεν,, xai 
μανϑανόγτων ἀεὶ λῆξιν ἐπέχειν, τοῦ διδάσκειν δὲ παντελῶς ἀφῃρήμεϑα, 
πρὸς ὃν ὁ ἀκόλουθος ἀνϑυποφέρων φαίη λόγος, ὅτι xa" ὃν τρόπον τοῦ 
λδὰμ. τὸ ϑνητὸν χαταδικασϑέντος εἰς πάντας τοὺς ἐξ αὐτοῦ διῆλϑεν ὁ 
ϑάνατος, οὕτω xal τῆς γυναιχὸς οὐ μόγον ἀπατηθείσης, ἀλλὰ καὶ ἐν πα- 
ραβάσει γενομένης" καί γε τὸ χαλεπωτέραν ἑχατέρᾳ τῷ ἀνδρὶ καϑηγησα-. 


ἈΑΜΦΙΛΟΧΊΤΑᾺ OD. 9t 
H Li (δ δὲ M M à ^ M , Ὁ 3 ἃ ΜΗ͂ΝΙΝ ἢ 
μένης ἁμαρτάδος, οὐδὲ τὸ κατὰ διαδοχὴν γένος τῆς αἰτίας ἐστὶ “αντε- 
λῶς ἀφειμένον, οὐδὲ πρὸς χρείτϊονα διάϑεσιν ix. μεταβολῆς ὁρᾶται ἀγό- 
pivov τὸ μὲν οὖν μὴ ἡπαΐῆσθαι τὸν ᾿Αδὰμ διὰ Τούτων οἶμαι xal οὐκ ἀμε- 
Ade διευχρίνηται. Εἰσὶ δὲ oi τοὐναντίον τὴν λέξιν τιϑέμενοι" οὐχ ἀπάτη- 
ϑῆναι φασὶ τὸν ᾿Αδὰμ, οὐχ ὅτι τῆς γυναιχὸς ἔλαττον ἀλλ᾽ ὅτι μεῖζον 
, f, " M ^ , ^ . , , L4 * 
ἐξήμαρτεν οὕτω γὰρ τῇ λέξει xal τὸν ἀπόστολον xpxcacSar ἡ μὲν γὰρ 
δελεασϑεῖσα λόγοις ἐπικλόποις καὶ ἡδύγουσι πρὸς τὴν ἀϑέτησιν παρενή- 
vixrai , ὁ δὲ γνώμῃ μᾶλλον xal ϑελήματι ταύτην ἡσαάσατο" οὐδὲ Qaí- 
vera) τοῦτον ἡ γυνὴ, ὥσπερ ixAdmm , οὕτω ῥήμασι χλέπτουσα᾽ xal ἡ μὲν 
καὶ ἀντειπεῖν διανέστη τῷ ὄφει, χαὶ τῷ μεγέϑει τῆς ἐπαγγελίας διαχυ- 
ϑεῖσα πρὸς τὴν ἀπάτην ἀπέχλινε᾽ περὶ δὲ τὸν ᾿Αδὰμ οὐδέτερον τούτων γέ- 
yovrtv οὔτε γὰρ ἀντεῖπε τῇ γυναιχὶ, οὔτε μέγεθος αὐτὸν ἐπαγγελίας συν- 
ἥρπασεν ἀλλ᾽ οὐδὲν ἔλαττον οὗτος ὥφϑη ἕτοιμος πρὸς τὸ μεταλαβεῖν 5 
ἐχείνη μεταδοῦναι τῆς βρώσεως" διόπερ εἰκότως dy γοοῖτο οὐκ ἀπάτῃ μᾶλ- 
λον ἀλλ᾽ ἔρωτι πεσεῖν τῆς βρώσεως εἰς παράβασιν" ἀλλ᾽ ὁ μὲν λόγος οὖ- 

* ». * - Foo. um 10v , m^ 
τος εἴπερ ἐν ἄλλοις ἔχει χῶραν, ἐχέτω" νῦν δὲ οὐχ ἔχει πάροδον" ὑπερτι- 
ϑεὶς γὰρ τῆς ἀληϑείας ὁ χήρυξ καὶ προτιμῶν τὸν ᾿Αδὰμ τῆς γυναιχὸς, 
xa] τὴν ὑποταγὴν αὐτῇ παραινῶν, καὶ διὰ τὸ μὴ ἀπατηϑῆναι τὸν ᾿Αδὰμ 
ὥσπερ xal διὰ τῶν ἄλλων ἐνθυμημάτων, οὕτω καὶ διὰ ταύτην τὴν αἰτίαν 
ἰσχὺν ἄμαχον ἔχειν τὴν παραίνεσιν ἐπεδείξατο ἀλλ᾽ ὧδε μὲν οἶμαι διευ- 
χρίνηται,, τίνα τρόπον οὐκ ἡπατήϑη ὁ ᾿Αδάμ. 

Τὸ δὲ, σωθήσεται διὰ τῆς τεχνογονίας ἡ γυνὴ, τουτέστιν ἡ τῶν γυ- 
γαικῶν φύσις" καὶ γὰρ διὰ τοῦτο τὴν Εὔαν τὸ λόγιον εἰς τὴν γυναῖκα 
μετέλαβεν" οἱ μέν φασι τεκνογονίαν εἰπεῖν τὸν ἀπόστολον, τὴν περὶ τὰ 

, , δὴ à. , T ᾽ iT : ) , , 
πέχνα πρόνοιαν xal σπουδὴν δι᾽ ἧς αὐτοὶ τε πίστει xal dyydegn στηριζό- 

^ 
μένοι Ἰὸν ἁΠιασμὸν καὶ Τὴν σωφροσύνην συϊκαϊορθώσουσι, καὶ αἱ πρὸς dps- 
τὰς αὐτοὺς παιδαγωγοῦσαι μητέρες δηλονότι τὰ αὐτὰ καὶ μελετῶσαι χαὶ 
διαπραΐόμεναι εἴησαν, δι᾽ ὧν xal τῆς παραβάσεως τὴν αἰτίαν διαλύουσι' 

- D H - 1 : Li δι à. H " | NER δὲ , δ M 
ποῦτο γὰρ ὁ τῆς οἰχουμένης ἔφη διδάσκαλος σωδήσεται δὲ φάμενος διὰ 
τῆς τεχνογονίας" xal γὰρ ἡ περὶ τὰ τέκνα παιδαγωγία καὶ ϑεοφιλὴς πρό- 

E ui à , , D ic vày "Add - » 

yoim xai χηδεμονία μέγα διχαίωμα πέφυκε τὴν πρὸς τὸν ᾿Αδὰμ τῆς Εὔας 
σφαλερὰν ἀνακαλέσασθαι διδασκαλίαν" ἐδίδαξα Τὸν ἄνδρα σφαλερῶς ; ἀλλ᾽ 
ἀσφαλῶς παιδαγωγῶ καὶ τρέφω τὰ víxvar ἐκεῖνο καταδιχάξει ; τοῦτο πῶς 
οὐχ ἂν εἴη μάλιστά γε παρὰ δικαίῳ καὶ φιλανθρώπῳ κριτῇ συγγνώμη 
xal γείτονι τοῦ πταίσματος καταρϑώματι τῆς δίκης ἀπολύον ; διὸ ταύτης 
τῆς τεκνογογίας ἡ γυναικεία φύσις ἀντεχομένη xal ταύτην σαουδάζουσα 
διαλύει καὶ ἀτοτίϑεται τὴν ἀπὸ τῆς ἀπάτης αἰτίαν καὶ δίκην" ὅτι δὲ τε- 


, H EM ) D LER "1 x D & , 
xyoyoyiav xai Ox» χα TéXyoTpoQiay 0 &TOGTOAOG TAY περὶ τὰ τέχνα σωτη- 
" 
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ριον ἐπιμέλειαν εἴωθε καλεῖν, δῆλον ἐντεῦϑεν᾽ xal γὰρ tig τὴν τῶν χη- 
. ρῶν τάξιν xal τιμὴν καὶ τὴν πρόνοιαν τὰς κεχηρωμένας τῶν ἀνδρῶν dyd- 
, , 3o MT. DEZ ᾿ , 
γῶν, χήρα φησὶ καταλεγέσϑω μὴ ἔλαττον ἐτῶν ἑξήχοντα' εἶτα xal τίνα 
χαταβαλλομένη μισϑὸν τῆς τοιαύτης λήξεως, εἰ ἐτεχνοτρόφησε φησὶν, εἰ 
Li , * *, , , ,F LE " - ^ t 
ἁγίων πόδας ἔγεψεν, εἰ θλιβομένοις ἐπήρχεσε᾽ καὶ ὅρα ὅπως τῇ τῶν ἁγίων 
ϑεραπείᾳ xal δεξιώσει καὶ τῷ τῆς ἐλεημοσύνης λαμπρῷ κατορθώματι, 
^ * ΄ ^ ^ * » bJ , M * 
τὴν περὶ τὰ τέχνα σπουδὴν xal πρὸς dpilaw παιδαγωγίαν συνέταξέ τε καὶ 
συνηρίθμησεν᾽ ἀλλ᾽ οὗτοι μὲν οὕτως Τὰν τεχνόϊροφίαν καὶ τεχνογογίαν ἐξα- 
χούουσιν. 
Οὐ χεῖρον δὲ ἴσως ἐννοεῖν τεχγογονίαν ἣν ἡ εὐσέβεια τῶν σπουδαίων 
ἔργων καὶ χατορϑωμάτων τὸν ὀρθὸν συλλαβοῦσα λόγον τὴν διὰ καθαρῶν 
^ * ^ " ᾿ , μὲ f ^ t 9, - . , 
καὶ ἀμολυύντῶν ὠδίνων ἀποτιχτομένην καὶ ὡς ἀληϑῶς εὐγενεστάτην αλη- 
ϑύνει γονὴν, δι᾽ ἧς ἅπαν ἀνακαλεῖται τὸ φϑάσαν ἐλάττωμα᾽ "Ig. ὄντι καὶ 
t » * , ^ L4 ^ t , , ^ 
«i τοιαύτας ὠδῖνας λύουσαι τῷ τόκῳ πολλοὺς υἱοὺς ἐτεχνώσαντο, xai Üu- 
yarípus καϑ᾿ ἥν υἱοϑεσίαν γινώσκεται καὶ ἡ στεῖρα τίχτουσα ἑπτὰ, xa) 
τὴν πολλὴν ἐν τέχνοις παρευδοκιμήσασα' αὗται καὶ τὸ, πληϑύνεσϑε xal 
αὐξάνεσθε βθεοπρέπεστερόν τε καὶ οἰχειότερον εἰς ἑαυτὰς μεταφέρουσαι, Τὸν 
δεσποτικὴν ἐν ἑαυταῖς δεικγύουσιν εὐϑηνουμένην εὐλογίαν ἡ τοιαύτη τεχ- 
γογονία οὐκ εἰς μόνας τὰς ἐξ ὁμιλίας ἀνδρὸς παιδοποιοὺς γυναῖκας πε- 
ριγράφει τῆς ἀπάτης τὴν διάλυσιν, ἀλλὰ καὶ εἰς τὰς ἄλλας τῶν γυναι- 
xy xci μάλιστα τὰς παρϑένους διαβιβάζει τοῦ σφάλματος τὴν διόρθω- 
, ^ ^- LJ T ' 4. , " , * 
civ σώζονται γὰρ πᾶσαι καθ᾽ ὧν Ἰὸ προγονικὸν ἐλάττωμα ἐπενέμετο διὰ 
τῆς τοιαύτης τεκγογονίας, τὸ τῆς ἀπάτης αἶσχος xul ἄχϑος λαμπροῖς δι- 
καίοις ἀποσχευαζόμεναι καὶ τῷ οἰχείῳ τόχῳ τῆς ἐκχλησίας τὰ τέχνα πλη- 
ϑύνουσαι" καὶ τῇ πίστει xal ἀγάπῃ καὶ τῷ διὰ τῆς σοφροσύνης ἁγιασμῷ 
λαμπρυνόμεναι τὸν ἐν οὐρανοῖς πατέρα δοξάζειν τοὺς εἰς αὐτὰς ὁρῶντας 
xai τὴν καλλογὴν τῶν ἔργων ἀνασχοποῦντας παρασχεύαζουσιν' ἀλλὰ γὰρ 
οὕτω μὲν οὗτοι οὐ φαύλως οἶμαι πρὸς ϑεωρίαν τὸ γράμμα ἀνέλχοντες. 
Οἱ δὲ TexvoTovíay ἱερώτερόν "Te καὶ θεοπρεπέσδίερον Tàv ἐκ Τῆς παρθένου 
τοῦ σωτῆρος ἡμῶν ἱερολογοῦσι γέννησιν" δι᾿ ἧς τεχγογονίας οὐ τῶν γυ- 
γαιχῶν ἡ φύσις μόγον ἐδοξάσϑη καὶ τὴν ἀπὸ τῆς ἀπάτης ὕβριν xal xa- 
τάγνωσιν ἀπεσχεύασατο, πίστιν καὶ ἀγάπην καὶ ἁγιασμὸν ὃς ἐστι καρπὰς 
^ ^ , ki ^ ^ L LZ * £, ' 
τῆς σωφροσύνης μετερχόμεναι, ἀλλὰ xal τὸ Γένος ὅλον οἰχείοις xai ixou- 
σίοις τοῦ τεχϑέντος παϑήμασιν ἀνεχλήϑη τοῦ πτώματος χαὶ πολλῷ θεια- 
τέρας ἢ πρὸ τοῦ κατενεχθῆναι λήξεως χατηξιώϑη καὶ ἀπολαύσεως. Θέλεις 
δὲ μᾶλλον καταμαϑεῖν ὅπως τῆς ἀςσάτης ἡ γυνὴ διὰ τῆς εἰρημένης Ttx- 
νοϊονίας Τὴν δίχην διέφυγε, xal Τὸ δῶρον ἔλαβε "Tac ἀφέσεως; αἱ πρὶν μα- 
λαχισθϑεῖσαι πρὸς τὴν τοῦ ὄφεως γλῶσσαν ψιϑυρίζουσαν τῆς ἱερᾶς ταύ- 
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cnc xal xaivüc ὡς ἀληθῶς ὑπὸ τὸν ἥλιον τεχνογονίας προελθούσης, mu- 
ράνγων γλώσσαις ἀντικαταστᾶσαι ῥητορευούσαις τὴν ἀσέβειαγ' καὶ ποινῶν 
οὐ μόνον ἰδεῖν οὐδ᾽ εἰς πεῖραν ἐλϑεῖν, ἀλλὰ καὶ εἰπεῖν φριχωδεστάτων, 
κατευμεγεθήσασαι,, ἐν πολλοῖς πολλάχις οὐκ ἐλάττους τῶν ἀνδρῶν τοὺς 
ἄϑλους καὶ τοὺς ἀγῶνας διήνεγχαν' καὶ οὐ TuyaixGv μόνον ἀλλὰ xal ἀν- 
δρῶν ὥφϑησαν τῆς εὐσεβείας διδάσκαλοι, καὶ τὰς ὑπὲρ Χριστοῦ πιχρὰς 
τιμωρίας xal τοὺς ϑανάτους καὶ τὰς σφαγὰς γενναίῳ καὶ ἀχατατλήκτῳ 
καὶ εὐφραιγομένῳ ὑπέστησαν τῷ φρονήματι. 


ΟΕ. Πώς λέγεται τὸ ϑεῖον εἶναι ἐν τῷ παντὶ ; χαὶ πῶς ἔνεστι διαλύειν 
ἃ πρὸς τὴν ὑπόϑεσιν ταύτην παρ᾽ ἑνίων προχομίζεται διαπορούμενα ; 


IL» τῶν ἱερῶν περὶ ϑεοῦ θεωρημάτων, ἵνα μὴ πάντα λέγω, οὐ μό- 
vov ὅσα τοῖς τῆς εὐσεβείας ὀργίοις οὐκ ἐτελέσθησαν κἀν τῷ τῆς διανοίας 
χράτει χαὶ τῇ τῶν ἐγύλων γνώσει τῶν ὁματαγῶν ἐν τῷ χρατεῖν διενηνό- 
χάσιν, οὐχὶ "τούτων μόνον τὴν ἔξω τοῦ καϑ᾽ ἡμᾶς λόγου τὴν ϑεωρητικὴν. 
ἰσχὺν ἀσθενεστέρας τῆς οἰκείας καταλείψεως τῇ πείρᾳ διήλεγξαν ἀλλὰ 
xal ὅσους ὁ τῆς εὐσεβείας λόγος καὶ ἡ τοῦ βίου καθαρότης τῆς ἐπιγνώ- 
μονοξ τῶν βαϑυτέρων ἔϑετο, εὐδὲ τούτων ἡ τῶν θῳοτέρων εὕρεσις ix ToU 
ῥάστου φιλεῖ παραγίγνεσθαι" καὶ τί λέγω εὕρεσις ; ὅπουγε οὐδ᾽ αὐτὴ χα- 
ϑαρῶς καὶ κατὰ λόγον αὐτοῖς ἡ εὔρευνα διατίϑεται. Γλαφυρωτέρα δὲ ὡς 
ἐπίπαν καὶ αὕτη τῆς τῶν πολυπραγμογούντων διανοίας ὑπεριδρυμένη, φι- 
λοτιμεῖται ἐπιγινώσκεσθαι οὔχουν τῶν ῥηδπ)ησομένων ἐξαχούειν δεῖ οὔ- 
τως ὡς τὸ ἀχριβέστερον χατειληφότων, xal μηδὲν πλέον εἰς τὴν τοῦ προ- 
κειμένου γνῶσιν ὑπολειπομένωγ᾽ ἀλλ᾽ ὡς οἷον τε τὰ κρείττω τῆς ἀνϑρω- 
πίνης ἐπιβολῆς ἐπινοίαις ἀνθρωπίναις πανευλαβῶς καὶ σὺν ἀγωνίᾳ μενόν- 
τῶν εὐμενῶς ἀκούειν xal ἀποδέχεαϑαι. "Ev τῷ παντὶ τοιγαροῦν τὸ ϑεῖον 
ἐστὶν, ὅπερ εἰς συζήτησιν προετέθη σοι, ὡς οὐδὲν τῶν ὄντων ἐν τοῖς οὖσιν' 
3 γὰρ ἂν τὸ ὑπὲρ πάντα τὰ ὄντα, ἕν ἂν ἦν τῶν ὄντων καὶ ὁ προαγωγός 
τε καὶ δημιουργὸς ἁπάντων, εἷς ἂν ἐχρημάτιζε τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ δημιουρ- 
“ηϑέντων. Τοῦτο γὰρ νομοθετεῖν οἶδεν ἡ πρὸς τὰ ὄντα τῆς διαϑέσεως 
συγγενής τε καὶ ὁμοταγὴς τῆς δημιουργιχῆς ἀρχῆς κοινωνία, ἐπειδὰν τὸ 
ἀπαράλλαχτόν τις ἐχβιάζοιτο τὴν σχέσιν ἔχειν πρὸς ἄλληλα τὰ ὄντα xal 
τὸν χτίστην πρὸς τὰ κτίσματα' οὐχοῦν ὡς οὐδὲν τῶν ὄντων τοῖς αὐτοῦ 
συνάπτεται xal συγχαταβαίγει τὸ ϑεῖον δημιουργήμασιν' ἀλλ᾽ ἰδιαζούσῃ 
διαϑέσει καὶ οἰκονομίᾳ διακεχριμένῃ τὴν πρὸς τὰ ὄντα σχέσιν ἁρμόζεται" 
ὥσαερ δέ ἐστι τὸ Θεῖον σοφόν τε ἅμα καὶ ὑπέρσοφον, ϑεός τε ἰσχυρὸς 
xal ὑπέρϑεος, κυρίως τε οὐσία καὶ ὑπερούσιον, xal αὐτάγαϑον ὁμοίως 
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ἰ ἢ ν᾿ , ἢ “ Li , , *, ^ 1 ^ 2.8 * - e 
xal ὑπεράγαβον, οὕτως ὑπάρχειν λέγεται xdy τῷ παντὶ καὶ ὑπὲρ τὸ πᾶν 
“κ , -— ttr ^ , ἢ ἃ "uL " H 
ἐπὶ μόνης γὰρ τῆς ἀῤῥήτου καὶ ππολυωνύμου καὶ ὑπερφυοῦς φύσεως, ὁ 
xaruQarixóc τῶν ὀνομάτων τύπος, σύνδρομον ἴσχει τὴν σημασίαν τοῖς διὰ 
τῶν ἀποφατιχῶν ἢ στερητικῶν φωνῶν σχηματισμοῖς δηλοῦσι τὸ βούλημα" 
διόπερ τὸ ἐν παντὶ οὐκ ἔστιν ἀϑέτησις τοῦ ὑπὲρ τὸ πᾶν' ἀλλὰ συμφωνία 
μᾶλλον καὶ βεβαίωσις" οὐ μὴν δὲ ἀλλ᾽ οὐδὲ τὸ ὑπὲρ πᾶν παραλλαγὴν. 

, 5 , "- ΑΘ 5, ^. , * €^ t i 
προλαμβάνει ϑαυμασιωτέραν τῆς μυσταγωγοῦ SioMoyíac, map! ἣν ἡ ἐν 

- ΓΙ , δίδι " LÀ t δὶ "-. * i - 
πῷ παντὶ ἱερολογουμένη ϑεωρία παραδίδωσιν" ὥστε ὁ διαπορῶν εἰ i» τῷ 

^ * - * 4 € v * - , t ^ a ^ t om of 
παντὶ τὸ ϑεῖον οὐχ dw ὑπὲρ τὸ πᾶν, Ἀέληϑεν ἑαυτὸν τὴν τῶν ἱερῶν ῥη- 
μάτων ἐπὶ τῆς φύσεως χρῆσιν ἀγνοῶν' xal τῆς συνήϑους περὶ τῶν ἐνύλων 
ὁμιλίας οὐδὲν ὑψηλότερον οὐδὲ ϑειότερον περὶ τῶν ἀύλων φανταζόμενος" 
ἀλλὰ Γὰρ πῶς ἐν Τῷ παντὶ, εἴρηται μὲν ὡς κατ᾽ οὐδένα Ἰρόπον Tav ὄγϊων: 

Εἰ δὲ δεῖ τι μᾶλλον ϑεωρητιχωτέρων δογμάτων πρὸς τὸ ὕψος μὴ 
*, ài , , ^ t» i ^ ,* 5 fF, , 1 , 3 . 
ἀποδειλιάσαι, ἐστι τὸ ϑεῖον ἐν παντὶ xav! ἐνέργειάν τε xal xaT! οὐσίαν 
xal μή μοι λέγε, πῶς ; προείρηται xal ὡς xaT οὐδένα τρόπον τῶν ὄντων" 
“πῶς οὖν ἐστι xut! οὐσίαν ; ὡς ἐννοήσας χατ᾽ ἐνέργειαν' ἐπειδὴ γὰρ τὰ μὲν 
ἄλλα xai δυνάμει ἐστὶ ποτὲ xal ἐνεῤγείᾳ, τὸ δὲ Θεῖον, ὡς ὁ διορατιχὸς 
, , - *, , ^ $3.4 » *, ^ , , - , , 
ἐννοήσειε νοῦς, ἀείπερ ἐστὶν ἐνέργεια᾽ οὐ γὰρ ἐξ ἀτελοῦς εἰς τελειότητα 
πρόεισιν, οὐδ᾽ ἄλλο τῷ παρὰ Τὴν αὐτοενέργειάν ἐστι τὸ αὐτοούσιον, δῆλον 
ὡς ἐν οἷς ἐστι κατ᾽ ἐνέργειαν, ἐν τοῖς αὐτοῖς ἐστι καὶ κατ᾽ οὐσίαν" ἐνερ" 

^ Η M ^ M * δὶ M ^ v ni ^ ^ ' 

γεῖ μὲν γὰρ xarà συνοχὴν xal διαμονὴν τῶν Ovrwv οὐσιοῖ δὲ xai δια- 

^ “Ὁ à; Sé E. » - T , 3 “ T ^ ^ 
χρατεῖ τῶν δημιουργηϑθέντων ὑπ᾽ αὐτοῦ τὴν φύσιν πῶς οὖν τὸ θεῖόν ἐστι 
οὐσιωδῶς ἐν τῷ παντὶ, οὐ μία Tic Ex Τούτων ἀποτελεῖται συνουσίωσις xal 

[4 " » " * V , - , i f , *, “ ^ 
φύσις; ὅτι οὐδ᾽ ὅταν αὐτὸ ἐννοῆς xav! ἐνέργειαν xal λέγῃς ἐν τῷ παντὶ 
1 jó" L4 μ᾿ ,, ^ , , , ^ 
εἶναι, οὐδ᾽ οὕτως ἔσται συγτετελεσμένον χαὶ φύσεως λόγον ἐπέχων τὸ δὺυ- 
νάμενον ὁλόχληρόν πως ὑποσχεῖν τὴν χρείαν ἔχ vt τοῦ παγτὸς xal ix τῆς 
Θϑείας καὶ χρείττονος συνελθεῖν ἑτέρῳ πρὸς μίαν ὑποστάσεως αὐτοτέλειαν" 
xal πῶς dv τὸ xar! οὐσίαν ὑπάρχον τινί; τοῦτο γὰρ εὔλογον mpoctmitn- 
τεῖν doxes μίαν ἐννοεῖν οὐχ ἀπαρτίζει σὺν ἐχείνῳ ὑπόσίασιν. "ANN! οὐ χα-. 

, λεπὸν ἐπιλύσασϑαι' ὅτι διττὸν λέγεται τὸ xdv! οὐσίαν ὑπάρχειν τινί: τὸ 
μὲν γὰρ τῶν σημαινομένων ἐν τῷ παρεῖναι δηλοῖ, μέρος τε γίνεσθαι τοῦ 
συγχρίματος xal ἀναπληρωτιχὸν ὑπάρχειν τῆς κατὰ τὴν ὑπόστασιν τελει- 
ὅτητος, χαϑάπερ τῷ σώματι ἡ ψυχή" τὸ δὲ, οὔτε μέρος ἂν ποτε γένοιτο 
τοῦ φυράματος , οὔτε τοῖς ἰδιώμασιν ἐπαλλάττεται χοιγοποιουμένων τῶν 
ἀφωρισμένων ἑκατέρα τῶν φύρεων' οὔτε ὑπὸ ϑατέρου τῶν συγχριμάτων 
ἀσαρτίζεται" ἀλλ᾽ ἔστιν κἡὶ σύνοδος αὐτοῦ συστατική Tt μᾶλλον xal σω- 
στικὴ τῆς συναπτομέγης καὶ αὐτοτελοῦς ὑποστάσεως" xaÜ' ὃν τρόπον διὰ 
βραχυτάτης εἰχόνος καὶ τῆς ἀγὰ χεῖρα χρήσεως εἰπεῖν ἡ τοῦ χυβεονήτου 
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τέχνῃ τῇ vai. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν oUx! ὁ δογματικὸς διέξεισι λόγος καὶ 
ἀκίνητος, ὡς ἤδη καὶ τοῦ προοιμίου ἡ διασκευὴ ἐπεδείξατο, ἀλλ᾽ ὁ εἰ- 
xacrixóg τε χαὶ γυμναστικὸς διετυπώσατο' χρατείτω δ᾽ οὖν ὅμως ταῦτα, 
ἕως ἀναχύψη τὰ χρείττονα. 


ΟΠ. Τί dy mde "ToU θεοῦ διαῤῥήξαγίος καὶ διαμερίσαγίος Tàv Tov Ἑβραίων 
λαὸν, καὶ Τὸν μὲν εἰς Σαμαρείαν ἐξῳχιχότος, Τὸν δὲ εἰς Τὴν Ἰουδαίαν 
ἐγκαταλελοιπότος" γέγραπται γὰρ ὡς εἶπεν ὁ κύριος τῷ Σολομῶντι" 
διαῤῥήσσων διαῤῥήξω τὴν βασιλείαν σου" ἐχείνου τοίνυν διαβῥηγνῦν- 
τος, τί δή πόϊε τοὺς τὴν ix θεοῦ διαίρεσιν ὑποστάντας μέμψεσι χκαβ- 
ὑποβάλλομεν καὶ αἰτίαις ; ϑεοῦ γὰρ διαῤῥήσσοντος, τίς ἂν συγαφ- 
Sin; xal μερισμὸν xaradixdQorroc , τίς ἐξελεῖται ; 


T: μὲν οὖν διαπορηϑέν σοι, εἴ τὶ μέμνηται, τοιοῦτον εἰδέναι δὲ δεῖ 
, ΄ * “ ΄ *, 9. * * 5—. lod *. L4 , 
οὐ μόνον ἐπὶ τῆς παρούσης ἀπορίας , ἄλλα xai ἐπὶ τῶν ἄλλων ἁπάντων 
τῶν παραπλησίαν τὴν περίστασιν ἐχόντων, ὡς αἱ προλαμβάνουσαι τῆς ἐκχ- 
βάσεως τιμωρητιχαὶ τοῦ Θεοῦ ψῆφοι, οὐκ αὐταὶ τῆς ἐκβάσεως τὴν αἰτίαν 
εἰσὶν ἀναδεδεμέγαι" οὐ γὰρ εἴ τὶ τῶν γενησομένων προθεωρήσας Τὶς προα- 
, ,*?35 *, L4 "p - * , ^ - LES! 
ναφωνήσει οὐδ᾽ ἐφ᾽ ἡμῶν τῶν ἀνϑρωσίγων, μή τοῖ γε τὸ Θεῖον, αὐτὸς 
ἂν εἴη δίκαιος τὴν αἰτίαν ἔχειν τῶν ἐχβεβηχότων' λέγεται οὖν ἐν τῇ ϑεία 
γραφῇ τὰ τοιαῦτα' ὡς ἂν μὴν εἰς ἑτέραν τινὰ δύναμιν καὶ ἀρχὴν τὰς ἐπὶ 
τοῖς ἡμαρτημένοις ἡμῖν ἐπαγομένας τιμωρίας προαχϑείημεν ἀναφέρειν" καὶ 
^, Li bd , Uu [4 , *, LA , A ?.9 
ταύτην ὁ δεῖος λόγος τὸν ὑπόγοιαν ἀναστέλλων, προαγορεύει τὰ ἐφ᾽ οἷς 
ἡμάῤίομεν συμβησόμενα' xal μία μὲν αἰτία αὕτη ToU Τὴν αἰτίαν "Tov Τοιού- 
τῶν tig τὸ Θεῖον τὴν ἀναφορὰν ἔχειν' δευτέρα δὲ ὅτι δυνατὸς ὧν ἐπισχεῖν 
τὴν πρὸς τὰ χείρω ἡμῖν ῥοπὴν, οὐκ ἐχβιάξεται, οὐδὲ πρὸς τἀναντία μεϑ- 
ἔλχει" τοιοῦτον δὲ καὶ τὸ, ὁ ποιῶν εἰρήνην xal χτίζων χακὰ" καὶ οἶδα ὅτι 
οὐκ ἀχούσιταί cou Φαραὼ" διὰ τοῦτο σχληρυνῶ τὴν καρδίαν αὐτοῦ" καὶ 
γὰρ τὸ, σκληρυνῶ, οὐχ ὅτι αὐτὸς τὴν τοῦ Φαραὼ χαρδίαν μιτασλάσει 
* , ΕΣ ', wv , Uu ? * €f ^ , 
εἰς σχληρότητα , ἀλλ΄ ὅτι πρὸς ταύτην αὐτοῦ ῥέποντος χαὶ συγεστραμμέ- 
vou , οὐκ ἀναστέλλει οὐδὲ ἀναχαιτίζει, ἵνα μὴ περιέλῃ τῆς ἀνϑρωσίνης 
φύσεως τὸ αὐτεξούσιον xal παρ᾽ ἑκούσιον τοῦ αἰγυπτίου ὡρμηκότος, οὐ 
μεταβαλεῖ οὐδὲ μεταστήσει πρὸς τὸ ἀχούσιον' τοῦτο γάρ ἐστι τὸ, σχλη- 
pur" ἔχοι δ᾽ dy τινα καὶ ἑτέραν ἡ λέξις αὕτη παραδηλουμένην «σεριπέ- 
cUay σχληρυνῶ γὰρ ἀντὶ τοῦ, σχληρῷ καὶ ἀτερώμονι τὴν γνώμην ὄντι 
$3 ἢ di. n 

σχληρὰ αὐτῷ ἐπάξω xal τῆς τοῦ τρόπου ὠμότητος ἐπάξια. 
Οὕτω δὴ οὖν ἐὐαῦθα ὥσπερ ἔφημεν προειδὸς τὸ θεῖον ὡς ἐξ οἰχείας 
t ^ ^ ? , ^f ^ ^, , ^ 
- ὁρμῆς xal θελήσεως ἀποστήσονται μὲν τοῦ 'Ῥοβοὰμ,, ἀκολουθήσουσι δὲ τῷ 

n . 
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δούλῳ xal ὠποστάτῃ ἱἹεροβοὰμ xal μερισθήσεται τὸ ἔϑνος εἰς τμήματα 
δύο, Τούτου Τὴν [νῶσιν ὥσπερ xai Tav ἄλλων ἁπάνϊίων προειληφὼς ὁ θεὸς, 
πραϊορεύει τὸ ἐσόμενον" καὶ φησὶ" διαῤῥήξω ὰλν βασιλείαν, διὰ τὰς Tpoti- 
ρημένας ἔμπροσθεν αἰτίας Quo εἰ γὰρ xal οὕτω τοῦ ϑείου πανταχοῦ λέ- 
γοντος xal εἰς ἑαυτὸν τὸ πᾶν ἀναφέροντος, οὐ διέλιπον αὐτοὶ πρὸς ἐτέ- 
ρους ἀποτρέχοντες ϑεοὺς, xal τῇ ᾿Ασ᾽άρτῃ ἥτις ἐσ) map! Ἕλλησιν ἴλρτε- 
pic, καὶ Ἰῷ Χαμὼς καὶ Ταῖς μύαις λαϊρεύογϊες, κἀκείνοις Ἰῆς ἑαυϊῶν ζωξς 
rhv πρόνοιάν "Te. καὶ Τὴν διαμονὴν περιαπούτες, Tí οὐχ àv ἐτόλμησαν εἴτινα 
πόϑεν λαβεῖν ἀφορμὴν ἔσχον ἐκ τῆς τῶν ἱερῶν γραμμάτων διανοίας, ὡς 
ἄλλος τίς ἐσίιν αὐτοῖς ὁ τὰς τιμωρίας ὁρίζων, καὶ ἐξ ἑτέρου τινὸς ἡ ry 
χειρόνων αὐτοῖς ἕπεται Qopd; ἴδοις δ᾽ ἂν καὶ κατὰ τὸ πειραϊήριον τοῦ δὲ- 
καίου Ἰὼβ τὸν ϑεὸν συγχωροῦνγτα τοὺς πειρασμοὺς καὶ ὅρους τινὰς καϑ- 
ορίζοντα τῷ πειράζοντι" οἷον τάδε δίδοταί cor πειράσαι, τούτου δὲ μὴ 
Ge πάντα γὰρ τῆς παντοχρατορικῆς ἐξῆπται δεξιᾶς, τὰ μὲν ἀντιλαμβα- 
γομένης καὶ συμπραττούσης, τὰ δὲ παραχωρούσης καὶ οὐκ ἀπειργούσης. 
Παραπλήσιον δέ πὼς εἶναι δοκεῖ καὶ τὸ, προσέθετο ὀργὴ κυρίου τοῦ 
ϑυμωθῆναι ἐπὶ Ἰσραὴλ᾽ καὶ ἐπέσεισε τὸν Δαβὶδ εἰς αὐτοὺς λέγων, do(9- 
μῆσον τὸν "IapazX ἐπισείει. Γὰρ τὸν Δαβὶδ ἀριθμῆσαι Ἰὸν Ἰσραὴλ, ὅτι Τοῦ 
διχαίου κριτοῦ ὀργὴ καὶ τιμωρία τῷ Ἰσραὴλ ἐφ᾽ οἷς ἥμαρτον ἐκεχρεώστη- 
τοὶ καὶ οὐκ ἄλλος τίς ἐστιν ὁ ἀνασείων τὸν Δαβὶδ, ἀλλ᾽ ὁ ὠργισμένος 
μὲν τῷ "lopanA , ἐπενεγκεῖν δὲ μέλλων αὐτοῖς τὴν “ποινήν' xal γὰρ τῆς 
μὲν ἁμαρτίας αὐτοὺς ἴσμεν τε αἰτίους, καὶ τὰ ϑεῖα διαμαρτύρονται λό- 
για, τῶν δὲ ἐρχομένων ἡμῖν ἐφ᾽ οἷς ἐξαμαρτάνομεν ϑλιβερῶν 5 θεία ψῆ- 
Qoc δημιουργὸς" χριτοῦ γὰρ διχαίου, πρὸς τὴν τῶν ἔργων βαρύτητα καὶ 
τὴν ἐπ᾿ αὐτοὺς τιμωρίαν ἁρμόζεσϑαι' καὶ γὰρ τῆς μὲν ὀργῆς οἱ ἡμαρτη- 
κότες mapuirior ἡ δὲ ὀργὴ τούτοις τὴν τιμωρίαν ἐπήγαγε, μέσου παρα- 
λαμβανομένου τοῦ Δαβὶδ, sic ὃν ἐκεῖνοι προσέχρουσαν., διὰ τὸ καὶ αὖ- 
τὸν ἡμαρχκέναι θεῷ" καὶ γὰρ ἠρίθμησεν" εἰ καὶ ϑᾶτἼον αὐτὸν πρὸ τῶν ἀλ- 
λων καϊεδίχασεν᾽ φησὶ γὰρ ἐπάταξε καρδία Δαβὶδ αὐτὸν ὅτι ἠρίθμησε τὸν 
λαὸν ποίας δὲ “παρανομίας τηνικαῦτα ὁ λαὸς ὑποσχεῖν ἐδικαιοῦτο τιμω- 
ρίαν, 3 δηλονότι τῆς ἐπαναστάσεως τῆς κατὰ τοῦ σφῶν βασιλέως Δαβὶδ, 
ἡνίκα διαῤῥαγέντες ἐκ νόμου καὶ δικαίας ἀρχῆς τῷ κατὰ πατρὸς καὶ βα- 
σιλέως τυρανγιχὰς χεῖρας ἀνάραγϊι, καὶ μήτε τὴν φύσιν εὐλαβηθένηι, μή- 
τε τὸ τῆς βασιλείας ἀξίωμα δυσωπηϑέντι, συγεπαγέστησάν τε καὶ συγαπε- 
σ᾽άτησαν ἐξ οὗ κυρίως μὲν xav! ἀλλήλων ἐῤῥυήχει ὁ φόνος, ἅπας δὲ φύ- 
σεως κατεπατήϑη νόμος, παίδων πολλάχις κατὰ πατέρων τὰ ξίφη φερόν- 
τῶν, καὶ ὁ φίλτατος υἱὸς χειρὸς «σατριχῆς ἔργον χείμενος" τοιαῦτα γὰρ 
τὰ κακὰ τῆς ἐμφυλίου dláctec ταύτης οὖν τῆς xaT ἀλλήλων μιαιφογίας, 
Η 
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δίκαιος ἦν ὑποσχεῖν τὴν τιμωρίαν ὁ "lopanx ἐπεὶ δὲ ἔδει ποινηλαϑῆναι 
αὐτὸν, οἷόν τις προκαταρχτιχὴ αἰτία τιμωρίας διατίϑεται τὸ ἀνασεισϑῆ- 
ναι τὸν Δαβὶδ ἐξαριθμῆσαι τὸν λαόν. 
“Ὅτι [Γὰρ οὐδὲ "Tav δεινῶν σφόδρα παρὰ βασιλέως ἣν ἡ ἀρίθμησις τοῦ 

λαοῦ, κἀν νῦν εἰς αἰτίαν τῆς τιμωρίας. παρείληπται, δηλοῖ καὶ ἡ μετὰ 

^ , iB ^ - - .- fi , δ᾽ 9.9 7 L4 ài 
ταῦτα ἀπαρίθμησις παρὰ τῷ αὐτῷ "yslivnuéyn. Δαβὶδ' ἐφ᾽ ἡ οὔτε τι μηδὲν 
9 , ^ ^ , , , ^ * ^ , *, 
danyInos πονηρὸν xai μήτε πονηρίας ἐϊκλήματι ὑπαχθεῖσα μητέ τινα ἐφελ- 
χυσαμένη ποινήγ' αὕτη δὲ περὶ Ἰὰ Ἰέλη léfove "ToU. βασιλέως" ὅτε καὶ ὁ Tav 
Δευϊτῶν συνελοΠίσθη ἀριθμὸς" τοῦτο δὲ xal συνυπεμφαίνουσα καὶ Ιραφὴ, Τὸ, 
προσέθεϊο ὀργὴ κυρίου θυμωθῆναι ἐπὶ Ἰσραὴλ διαγίθησι πρὸ "ToU , ἀνέσεισε 
τὸν Δαβὶδ, ἐνάϊουσα οἱονεὶ καὶ διανιδ]ῶσα Τὸν ἀκροαϊὴν συνιδεῖν ὡς οὐχὶ 
διὰ τὸ ἀριϑμηϑῆναι τὸν λαὸν ἡ ὀργὴ ἀνήφϑη τοῦ ϑεοῦ, ἀλλὰ διὰ τὴν 
“«προσγεγενημένην αὐτῶν στάσιν τε καὶ τυραννίδα καὶ μιαιφονίαν τὸ γὰρ 
* , ^ e ^ - 3 » , ^ ^ ?, * - 
τὴν ὀργὴν προτεϑεῖσθαὶ τῆς ἀριθμήσεως , οὐ διὰ τὴν ἀρίϑμησιν ἐπαχθῆναι 
ταύτην δηλοῖ ἀνασείεται δὲ αὐτὸς ὁ Δαβὶδ καὶ οὐκ ἄλλος, ὅτι mip διὰ 
τὸ αὐτοῦ ἁμάρτημα ἡ τοῦ ᾿Αβεσαλὼμ ἐπὰάνάστασις συνέβη" ἀνϑ᾽ ὧν γάρ 
φησιν ἐφόνευσας xal ἐμοίχευσας, καὶ ἑτέροις μὲν ὑπαχϑήσῃ, πλὴν ἀλλὰ 
καὶ αἱ Ιυναῖχες σου ἐνώπιον Tw ὀφθαλμῶν σου εἰς ἑτέρους μέϊασϊήσογίαι, 
ὃ δὴ καὶ διαπέπρακται τῷ ᾿Αβεσαλὼμ' ἀνασείεται οὖν αὐτὸς ὁ ἡμαρτηκὼς 
LÀ ^" *, ΄ ἅ, 2 , ^ A " ᾽ν , 
iva τοῦ oixsíou πταίσμαϊος εἰς συναίσθησιν ἐλθὼν, ἐγὼ ἡμαρβῖον,, dvafon- 
cp , καὶ ἐγὼ ἐχακοποίησα,, οὗτος δὲ ὁ λαὸς τί ἐποίησε j καὶ ix μὲν τῆς 
; , 3 t - gx. 4 δὲ " t 
ἐξαγορεύσεως καὶ μέϊανοίας ἡ θραῦσις κοπώσῃ᾽ ταύτης δὲ͵ ληγούσης ἡ σω- 
τηρία περιγένοιτο τῷ γένει" μᾶλλον δὲ ἄνωθεν εἰπεῖν, ἐχεχρεωστήχει τὴν 
δίκην ὁ λαὸς" διὰ τοῦτο προσέβεϊο ὀργὴ θεοῦ θυμωϑθῆναι ἐπ᾽ αὐτοὺς" ἀνα- 
σείει δὲ ὁ ϑυμὸς πρὸς τὴν ἀρίθμησιν τὸν Δαβὶδ' ἀριθμηϑέντος δὲ ἐπέθετο 
ἡ πληγὴ ἱσταμένης δὲ τῆς πληγῆς, εἷς συναίσϑησιν τοῦ παραπτώματος 
ἥκει ὁ Δαβὶδ' ix Tuc συναισβήσεως, εἰς μέϊάνοιαν' ἡ μεέϊάνοια δὲ Tov ἄνω- 
Sty συγγνώμην καὶ τὸν ἔλεον κινεῖ" τὰ δὲ παύουσι τὴν ϑραῦσιν' ὥστε καὶ 
τὸ δεινὸν τῷ λαῷ ὥσπερ ἀπό τινος κεφαλῆς τῷ ἡμαρτηχότι κατέβη" καὶ ἡ 

Ld , L $ ^ ^ ^ ^ ^ , ^, 
τοῦ πάϑους πάλιν ἀναστολὴ διὰ τὴν αὐτοῦ μετάγοιαν κατεπράχϑε. 


ΠΑ. Πῶς οἱ οὐρανοὶ διηγοῦνται δόξαν τοῦ ϑεοῦ. 
ἶ 


Ο; δὲ οὐρανοὶ μὴ ἔχοντες στόμα διηγοῦνται δόξαν Θεοῦ, διότι ἐκ με- 

γέϑους καὶ καλλονῆς χτισμάτων ὁ ᾿γενεσιουργὸς ϑεωρεῖται, καὶ τὸ περὶ 

αὐτὰ θαῦμα Ἰοῖς γε φρονοῦσιν εἰς Τὸν δημιουργὸν ἀναφέρεται καὶ διαβαί- 

ver ὥστε οἱ οὐρανοὶ οὐχὶ ῥήμασι, πράγμασι δὲ civ τε δύναμιν dvaxz- 

ρύττουσι τοῦ δημιουργοῦ, καὶ πρὸς δοξολογίαν παρακαλοῦσι τοὺς ἐρθῶς 
L1 13 
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αὐτοῖς ἐνορῶντας" εἰ δὲ xar ἐπιβολὴν ϑεωρίας ἐθελήσοις ἐνγοεῖν, εὑρή- 
» M ^ * 7. LJ , hk] * L - - 
σεις οὐρανοὺς τοὺς ἀποστόλους, oi διηγήσανπο τὸ εὐαγγέλιον τοῦ Χρι- 
στοῦ mda» τῇ οἰκουμένῃ, xal δοξάζειν τὸν Θεὸν τὸν ὑπὲρ ἡμῶν τὰ ἡμέ- 
τέρα ἀναλαβόντα, ὑπίδειξαάν τε xal καϑηγήσαντο" εἰ βούλει δὲ, διηγή- 
cavro οἱ οὐρανοὶ τὴν δόξαν τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν XpicroU , ἡνίκα τῶν “ατρι- 
κῶν μὴ χενωθεὶς χόλπων,, ἐκ παρϑένου σάρχα λαβεῖν χατηξίωσεν, καὶ ti- 
xiv αὐτὸν ἡ Βηθλεὲμ καὶ τὸ σπήλαιον' τότε γὰρ δή Tort ἡ ἐν τοῖς οὐ- 
^- ΕῚ ΄ , L4 z t M v» M Ld t 
gavoic ἀριϑμουμένη φύσις, τοῦτο μὲν ἡ ὁρατὴ, τοῦτο δὲ καὶ ἡ ὑπὲρ τὸ 
ὁρώμενον, ὑπηρετεῖτο τε καὶ καϑυπούργει τῷ ϑαύματι" ἡ μὲν οἱονεί τι- 
va χκήρυχα χοινὸν τὸν ἀστέρα χειροτογοῦσα xal προβάλλουσα ἀναχηρύττει 
τοῦ δισαότου τὴν δόξαν, καὶ τὸν κρυπτόμενον βασιλέα δι᾿ ἑνὸς δορυφό- 
pou προπομπεύουσα' ἡ δὲ πλῆϑος στρατιᾶς προβαλλομένη τὸν χτίστην αἷ- 
γούγτων,, καὶ τῶν τελουμένων τὸ θαῦμα διηγουμένων τῷ ἄσματα ῥηθεῖεν 
δ᾽ dv οὐκ ἀπειχότως οἱ ἄγγελοι οὐρανοὶ, ἅτε δὴ ἄγωθεν ἀφιγμένοι πρὸς 
Y ν ὁ * 37 * * ^ L4 26/7 Ww". $2 L4 ὃ “ , 

và imiyua εἰ δὲ καὶ τὸν ἥλιον ἐθέλοις ἰδεῖν ἐπὶ τῷ δεσποτικῷ σάϑει 
σχυϑρωπάξζοντα, xal τῇ ἀποθέσει τοῦ περιχαλλοῦς ἐχείνου φωτὸς τὴν θε- 
ὅτητα xui τὴν δύναμιν τοῦ πάσχοντος ἀναγγέλλοντα,, ἐγγὺς ἄν γένοιο 
xai τῆς κατὰ ϑεωρίαν ἀναπτύξεως. 


IIT. Tí ἐστιν ἐπετίμησας τοῖς ἔϑνεσι, καὶ ἀπώλετο ὁ ἀσεβής. 


T: ; ἐπετίμησας ἔϑνεσι, καὶ ὠσώλετο ὁ ἀσεβὴς, φασὶ τοῦτο ÓnAoUv ὡς 
* Ὁ 4 ^ ov M “ *. *, “ , , 

iv τῷ ἐπιτιμηϑῆναι τὰ ἔϑνη xal τῆς οἰκείας ἀποστῆναι πλάγης, γενέσθαι 
τε τῆς ποίμνης Χριστοῦ, ὁ πρὸς ἀσέβειαν αὐτοὺς ἐχχαλούμενος ἀπώλετο 
διάβολος ἀσεβὴς γὰρ αὐτός τε ὁ ἀσεβῶν εἴη ἂν καὶ ὁ ToUroy ἕλχων πρὸς 
τὴν ἀσέβειαν εἴη δ᾽ dv ἐγγύτερον ὡς τοῦ σωτῆρος ἐπιδεδημηχότος τῇ γῇ, 
xal κοινῶς ἄσαντας ᾿Ιουδαίους τε καὶ Ἕλληνας, xal βαρβάρους ἐπὶ τὴν 
οἰκείαν προσχαλουμένου ἐπίγνωσιν καὶ οἱονεὶ τῶν πρώην αὐτοῖς ἠσεβημέ- 
νῶν ᾿χαϑαρτιχήν τε καὶ τελειωτιχὴν ἐπιτίμησιν τὴν διὰ τοῦ βαπτίσματος 
Σ Φ μὲ 5 *, * M * * ^ £, RA x4 
ἐπάγοντος" ὅσοι μὲν εὐπειϑῶς τε xal εἰλιχρινῶς τὴν ἐπιτίμησιν ἐδέξαντο, 
οὗτοι τῆς μερίδος τῶν σωζομένων ἐγένοντο" εἰ δέ τις πρὸς τὴν ἐπιτίμησιν 
* , , * Led . ^ , * » ΕἸ ^- 
ἀσεδυσπέτησε, μήτε τὸν τοῦ βαστίσματος χαϑαρμὸν μήτε τὴν δι᾽ αὐτοῦ 
τῆς πίστεως προσδεξάμενος ἔλλαμψιν, οὗτος ὡς ἀσεβής τε xal ὀλέϑρου 
ἀπολεῖται ἄξιος" οἶδα δὲ ἐπιτιμίας παρά Tt μάλιστα τοῖς ἔξω σοφοῖς τὴν 

D 4 x , 1 , Y S£ 4 
τιμὴν καὶ τὴν «εριφάνειαν ὀνομαζομένην καὶ τὸ περίδοξον' λέγοι ἂν οὖ v 
τὸ ῥητὸν, εἴτις τὴν λέξιν εἰς τοῦτο τὸ σημαινόμενον μεταλάβοι, ὡς τοῦ 
Χριστοῦ τιμήσαντος καὶ δοξάσαντος τὰ ἔϑνη, υἱοὺς γὰρ κληρονόμους τῆς 
A 
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αὐτοῦ βασιλείας τοὺς πειϑομένους ἔϑετο, οὗ ἀναξιοι τοῦ χλήρου xal τῆς 
υἱοθεσίας, ἀσεβεῖς ὄντες ἀπολοῦνται. 


ΡΚΘ. Troc ἡ φωνὴ, τίς ἐστιν οὗτος ὁ βασιλεὺς τῆς δόξης ; 
" , 
σπὲρ ἡ γῆ ϑεασαμένη τὸν κύριον xal σωτῆρα δύναμιν ἔχοντα ϑεϊχὴν 
S EHE Murals :: ; ? L3 
xal ἐπιτάσσοντα τοῖς ἀνέμοις καὶ τῇ ϑαλάσσῃ,, ξενιζομένη ἔλεγε, τίς ἐσ- 
s d L4 ^ t L LJ € , 4 À L4 * 
viv οὗτος ὅτι καὶ ἡ ϑάλασσα xul οἱ ἄνεμοι ὑπαχούουσιν αὐτῷ ; οὕτω καὶ 
HC E " , 1 " , br. rr T 
ὁ οὐρανὸς iv σαρκὶ βλέπων τὴν ϑεότητα, ξεγιζόμενος λέγει" τίς ἐστιν οὖ- 


voc ὁ f. τ. δ. 
PA. Διὰ τί ὁ τῆς νηστείαις χρόνος ἐν " ἡμέραις dorSyusivau. 


Zoo τινὲς τί δήποτε ὁ τῆς νηστείας χρόνος ἐν ἡμέραις ἡμῖν p. πε- 
! . NC H H ., ἃ t * 1 
ριγράφεται" xal οὔτε εἰς τὸν πεντηκοστὸν ἢ ἑξηχοστὸν παρατείγεται, οὐδὲ 
α΄ — , i mm : E m , " , 
ἐντὸς πάλιν τῶν μ περιχλείεται" καὶ οὐχ ἡμῖν μόνον οὕτω παραδέδοται, 
ἀλλὰ καὶ αὐτὸς ὁ χοιγὸς δεσπότης xal σωτὴρ ἡμῶν, ὁ νομοθέτης τῶν ἐν 
τῇ χάριτι, μ ἡμέρας QaíviTas νηστεύσας, ὅποτε αὐτῷ προσβαλεῖ ὁ πειρά- 
à o$ ^ 1 ͵ Ἑ ^ , t D ε Z 
Cuv, πρὸς ἀγῶνα ἀπεδύετο᾽ xal πρό γε τοῦ δεσπότου ὁ τροφήτης Ἡλίας,, 
τοσαύτας ἡμέρας διανύσαι ἐν νηστείαις ἀναγέγραπται" xal ἔτι πρὸ τούτου 
Μωῦσῆς ἐν τῷ σιναίῳ ὄρει ἡνίχα τὰς πλάκας ϑεόϑεν λαβεῖν παρεσχευά- 
ζετο ἡ μὲν οὖν ζάτησις αὕτη. ᾿Αλλὰ γὰρ τὴν μὲν βαϑυτέραν καὶ ἀποῤ- 
3 apii OE HUM » AEN , J . 
ῥηῇήοτέραν αἰτίαν ἴσως ἄν Tig ἄλλος xdlà τοὺς προειρημένους ἄνδρας dszT- 
^ LJ ^ t , ^ , , 
μένος τε καὶ μετάρσιος τὴν ϑεωρίαν, ὑψηλοτέραν τε xal ϑειοτέραν dzo- 
δώσειεν' ἃ δὲ εἰς ἡμέΠέραν ἧκε μάθησιν, ἐροῦμεν. Ἔν ἐξ ἡμέραις ὁ θεὸς Τὸν 
, L4 , ^ , , -- ^4 t , , 
παρόντα xal ὁρώμενον τοῦτον κόσμον ἐδημιούργησε, τῇ δὲ ἑβδόμυ κατέ- 
παυσε μὲν ἀπὸ τῶν ἔργων καὶ πέρας ἔϑηχε τῷ φιλοτεχνήματι" συναριὃ- 
μεῖται δὲ καὶ αὕτη ταῖς πρὸ αὐτῆς, ὥσπερ καὶ πᾶσα ἀρχὴ χρόνου τινὸς 
καὶ πέρας ἐν τῇ συναριϑμήσει τῶν μεταξὺ συμπεριλαμβάνεται' xal ὁ πα- 
] m - rf , Mos , 3 Ifi» 2 
ρὼν αἰὼν τῆς ἑβδομάδος συνεχῶς ἀνακυκλούμενος ὠπαρτίζεται" 5 δὲ ἐγ- 
δοὰς τὸν μέλλοντα αἰῶνα δηλοῖ, καὶ τὸν ix τοῦ παρόντος εἰς ἄλλην τι- 
νὰ ϑειοτέραν λῆξιν xal κατάστασιν, ἥ τις καὶ ὀγδοὰς καλεῖται xal πρώ- 
' EE E * DENT , * , 

TM καὶ μία ὀγδοὰς μὲν ὡς ἀλλο τι διάστημα παρὰ τὸν συμπληρούμενον 
, à τῆς ἐβδ 13 S, : , 9 de doy od , 
χρόνον Ὡρὸ τῆς ἑβδομάδος Ürdpyouca" πρώτη δὲ ὡς ἀρχὴ οὖσα λήξεως 
ἑτέρας καὶ πολιτείας ϑειοτέρας καὶ ἀμείνονος" μία δὲ ὡς οὐχ ἔχουσα μετ᾽ 
, v ς » ^ f * ΕἸ 2. 4 *, tg Li , ^4 
αὐτὴν. ἑτέραν χρογιχὴν περίοδον, ἀλλ᾽ αὐτὴ ἀτελευτήτως ὑπάρχουσα xai 

διαμένουσα. 
Τούτων οὕτω προτεϑεωρημένων ἡμῖν, ὅσοι μὲν ἑβδόμην κατὰ τὴν ἐβ- 
* 


R 
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δομάδα βούλοιντο τὸν ῥευστὸν τοῦτον χρόνον καὶ ἐπίκηρον καὶ τοῖς ῥευ- 
» - ^- T' 
στοῖς xal QSaproig συμωαραμετρούμενον τε xal συμπαραῤῥέοντα,, οὗτοι 
- ταῖς ἁμαρτίαις καὶ τῶν παϑῶν τῇ ἀχλῦι τὰς αἰσθήσεις πάσας κατεχηλί- 
δωσαν' καὶ ἀχοὴν μὲν ἔπλησαν ἀσμάτων πορνιχῶν καὶ Τῶν ὅσα Ἰούτοις συν- 
ἐπεται" καὶ ὄψις μὲν αὐτοῖς τὰ ψυχοφϑόρα ϑεάματα' ἁφὴ δὲ καὶ γεῦσις 
M v L4 ^ , 2 , P *, ^ 4 
xai ὄσφρησις, ἵνα μὴ χαϑέκαστον ἀσϑητήριον λέγων εἰς μῆχος ἀποτείνω 
* xé T ) 5 ivi ,, (IR » 95 n Li 
τὸν λόγον, οἷς οὐ "Epic ἐνδιατρίβουσιν' ἐξ ὧν αὐτοῖς ἀκαταχρίτως ἅτε 
* , , L4 à ^ ^ ^ , , ᾿ - , 
ἡ φύσις παρέσχεϊο xal ἃ μὴ θεῖος νόμος ἐκώλυσε, περὶ ταῦτα ἀνασϊρέφε- 
σϑαι. Τῶν οὖν ἐν ἡμῖν € αἰσθήσεων οὕτως ἐῤῥυπωμένων τε καὶ λελυμα- 
σμένων ὑπὸ τῶν παϑῶν τε καὶ τῆς ῥοῆς, ἃ ἐν τῷ ῥέοντι προσλαμβάνομεν 
ἢ 4 
, , ^ LI * ^ 
χρόνῳ, τούτων ἡ χάϑαρσις καὶ ἡ εἰς τὸ ἀρχαῖον ἀποχατάστασις οὐχ ἂν 
γένοιτο κατὰ τὸν τύωον καὶ τὴν μίμησιν τοῦ ῥευστοῦ xal φιλαμαρτήμο- 
voc χρόνου κατὰ τὴν τάξιν δὲ μᾶλλον καὶ παιδαγωγίαν καὶ ἐχμίμησιν 
μὲ , - ^ ες ἡ " ^ , , , ^ , 
τοῦ ἀπαϑοῦς τε xal ἀῤῥεύστου καὶ ἀτελευτήτου χρόνου" ὃν ὁ λόγος μι- 
χρὸν ἄνωθεν., ὀγδόην vt xal πρώτην καὶ μίαν ἐδίδαξεν ἐπονομάζεσθαι. 
᾿Επεὶ οὖν αἱ ε αἰσθήσεις ἡμῶν ἐπὶ τὴν ὀγδοάδα πολλαπλασιαζόμεναι τὸν 
p. ἀποτελοῦσιν ἀριϑμὸν' διὰ δὲ τῶν ε αἰσϑήσεων ζῶμεν τε καὶ τὰς πρά- 
», bd " Le ^o" * 5» LJ ΕἸ , , 
ἕξεις ἐπιτελοῦμεν ὅσαι τε φαῦλοι xai ὅσαι εἰς ἀρεϊῶν ἀναφέρογϊαι λόγον, 
εἰκότως διὰ μ ἡμερῶν ταύτας καϑαίρομεν, xal πᾶσαν αὐταῖς ἰατρείαν 
προσάϊειν παρελάβομεν, οὕτω xalà ταύτας πολϊεύεσθαι ὡς ἂν ἡ ὁγδοὰς, 
c THECA * ^r , , 14 , . ͵ 
ἀλλὰ pA τὸ ῥευστὸν τῆς ἑβδομάδος ἐπιτάττῃ τε καὶ διαχελεύηται" ταύ- 
E Ed μὴ ,, 5 rom 3 , ε H v 
Tn δὲ ἡμῶν τῇ ϑεωρίᾳ xai ὁ ἅγιος ᾿Ιωάγνης ὁ Κωνσταντινουπόλεως ἔν τι- 
νι τῶν αὐτοῦ λόγων ὃς ἐπιγέγραπται, περὶ νηστείας, συνάδων τε καὶ 
προματυρόμενος ἐπιδείκνυται. 


PAD. Διατί πρωτότοκον ὁ ϑεὸς τὸν Ἰσραὴλ ἐχάλεσε. 


|| mem δὲ ὁ ϑεὸς τὸν Ἰσραὴλ καλεῖ, ἡνίκα τὸν Μωῦσῆ ἀπέστελλε 
^ ' ^ ; , A , LH ^ ^ 
πρὸς τὸν Φαραὼ, ἐνδεικνύμενος τὴν ἀγάπην xal στοργὴν ὅσην εἶχε περὶ 
αὐτὸν" ὡσανεὶ ἔλεγε τῷ Moti: λάλησον τῷ Φαραὼ" ὅτι ἡλίκην σὺ στορ- 
γὴν περὶ τὸν σὸν υἱὸν τὸν πρωτότοχον ἔχεις καὶ διατηρεῖς, τὸν αὐτὴν iv- 
, ' ^ ^ , s $ * μ᾿ 3, δ. H ^ 
νόει xal πρὸς τὸ γένος TOU Ἰσραὴλ ἔχειν τὸν ϑεὸν' διὸ xal ἀπειθοῦγτος 
* Vo S.L ) dvo “ιν D - " - 
πρὸς τὴν, ἐλευϑερίαν xal ἄνοδον τοῦ Ἰσραὴλ, κατὰ τῶν πρωτοτόκων τοῦ 
Φαραὼ xai τῶν Αἰγυπτίων ἀφίεται ἡ πληγὴ ἔτι δὲ ὁ θεὸς ἐπειδὴ ἁπάν- 
τῶν icTiv ἐθνῶν πλάσϊης καὶ δημιουρίὸς, οὕτω καὶ πάγων mpovoniic χρό- 
^, t , ^o» , e ^ ? » , 
νοις δ᾽ ὑστέροις τὰ ἔϑνη πάντα πρὸς τὴν οἰκείαν ἐπίγνωσιν ἔμελλεν ἐπι- 
στρέφειν καὶ χαλεῖν xal υἱοὺς αὐτοῦ καὶ κληρονόμους τῆς χάριτος ἀπο- 
φαίνειν" πρὸ δὲ τούτων τὸ ἔϑγος ἐξελέξατο τοῦ Ἰσραὴλ ὡς ἂν δι᾿ αὐτοῦ 
8 
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συναγάγῃ xal τοὺς ἄλλους" xal δηλοῦσιν οἱ ἀπόστολοι τοῦτο, ἐξ Ἰσραὴλ, 
"Es ; opt ; " - , 
μὲν φῦντες, πάντων δὲ τῶν ἐθνῶν διδάσχαλοι xal συναγωγεῖς γεγενημέ- 
vor διὰ τοῦτο τοῖς Ἰσραηλίταις ἡ πρωτότοχος ἐχαρίσθη φωνή" οὐ λαμ- 
f 
βάνει δὲ ὁ πρωτότοχος οὗτος τὰ τῆς εὐσεβείας τελεώτερα διότι σχληρὸς 
καὶ ἀπειϑὴς γέγονεν, οὐ κατὰ τὴν Αἴγυπτον μόνον, ἀλλὰ μετὰ τὴν ἐξ 
Αἰγύπτου ἔξοδον ἐν τῇ ἐρήμῳ διὸ τῶν μὲν τελειοτέρων οὐκ ἀξιοῦται μυ- 
στηρίων, διὰ δὲ τοῦ δευτέραν τάξιν ἔχοντος νόμου. τέως παιδαγωγεῖται" 
ΕΝ « - ; , ; ! 
imi] xal τὸν δαχτύλῳ ϑεοῦ γεγραμμένον νόμον πλαξί τε ἀχειροποιήτοις 
, ^ ; . : 
ἐντετυπωμένον, ὃς τὸν ἡμέτερον καὶ κατὰ Χριστὸν «σροετύπου γόμον οὐκ 
ἀξιοῦται δέξασϑαι τὸ ᾿Ιουδαίων ἔϑνος διὰ τὴν περὶ τὸν μόσχον δυσσέ- 
βειάν τε καὶ παρανομίαγ' λαμβάνει δὲ τὸν δεύτερον καὶ ὃν Μωῦσῆς πλα- 
ξὶν ἃς αὐτὸς ἐλαάξευσεν ἐγεγράφει" εἰ γὰρ αὐτὰς τὰς ϑεογράφους αλά- 
xac ἔλαβον καὶ κρεῖττον ἢ χατὰ χειρὸς ἔργον ἐχλελαξευμένας, τάχα ἂν 
M ^ ?* 3 t εν a 323 lr M , , ᾽ ἄν , ^ Φ ^5 
καὶ θεοὺς αὐτὰς ἡγοῦντο xal ἐπὶ μεῖζον τὴν ϑείαν κατ᾽ αὐτῶν ὀργὴν dw 
xav ἀλλ᾽ ἐχείνοις μὲν δι᾿ ἣν ἔφημεν αἰτίαν τὰ τελειότερα οὐ παραδίδο- 
ται τῶν μυστηρίων, ἐπ᾿ ἐσχάτων δὲ ἡμερῶν ἄνθρωπος γεγονὼς ὁ τοῦ θεοῦ 
λόγος, xal ϑέμενος τὰ ἔϑνη εἰς υἱοὺς, δίδωσιν αὐτοῖς οὐχέτι τὸν ἐν τύ- 
πῳ καὶ σχιᾷ παλαιωδεῖσαν λατρείαν, ἀλλὰ καὶ ἐν ἀλχϑείᾳ καὶ πράγμα- 
" , CI , Atm E , NS ^ , , 
τι γεάζουσάν τε xal ἀναχμάζουσαν 7ὸ Τῆς εὐσεβείας ἀκήρατον χάλλος" πάν- 
vw ς ; - Ὡ ρον M NUES : 
τῶν γοῦν υἱοϑετηθέντων τῶν ἐθγῶν,, εἰχότως ὁ πρὸ αὐτῶν εἰς υἱοϑεσίαν 
κληθεὶς πρωτότοχος ἐλέγετο Ἰοῦ Ἰσραὴλ λαὸς" ὧδε δέ μοι καὶ ἕτερον axc- 
mii ὁ τοῦ ϑεοῦ λόγος ἐκ σπέρματος φαίνεται κατὰ τὸ ἀνθρώπινον ἐληλυ- 
ϑὼς Ἰσραὴλ᾽ δι᾽ αὐτοῦ δὲ πρωτότοχον ἅπαν αἰγυπτιαχὸν, τουτέστιν dct 
Bic καὶ ἄϑεον γέννημα, τῷ ϑανάτῳ. xa] τῇ φϑορᾷ ὑποβέβληται" ἐπεὶ οὖν 
ix τοῦ Ἰσραὴλ ἔφυ ὁ τῶν αἰγυπτιακῶν ἀναιρέτης πρωτοτόχων, πρωτότο- 
Y ^ - ^ » fol ᾿ς: E , 
κὸν xal τὸν Ἰσραὴλ χαλεῖ" καὶ τοῦτο ἄρα καὶ ὁ εὐαγγελιστὴς ἀναγρά- 
Qu' ἐξ Αἰγύπτου ἐκάλεσα τὸν υἱόν μου" ἐπισκεπτέον οὖν ἄμειγων τούτων᾽ 
PNA. Περὶ τῶν χρήσεων τῶν ἔξω ἐν τῇ ἡμετέρᾳ γραφῇ εὑρισχομένων. 
9 E 
Loa μὲν οὖν ὁ ἀπόστολος ἐν τῇ αὐτοῦ ἐπιστολῇ ix τῶν λεγομένων 
ἀποχρύφων Μωῦσέως ταύτην προάγει τὴν χρείαν ὁ δὲ Μιχαὴλ ὁ ἀρχάγ- 
γέλος ὅτε τῷ διαβόλῳ διακχρινόμενος διελέγετο περὶ τοῦ Μωῦσέως σώμα- 
τος, οὐχ ἐτόλμησε κρίσιν ἐπενεγκεῖν βλασφημίας, ἀλλ᾽ εἶπεν, ἐπιτιμήσαι 
, » ^ 3 Ἂν - 5» ^ 9 * 9 , , 
σοι χύριος. Ἔν δὲ τῇ αὐτῇ ἐπιστολῇ ἐκ τῶν Ἐνωχ ἀποχρύφων ἑτέρας μνη- 
4 Pos 10. D , ; 300v - P 
μονεύει τοιαύτης ἰδοὺ ἦννϑε κύριος ἐν ἁγίοις μυριάσιν αὐτοῦ ποιῆσαι χρί- 
oiv κατὰ πάντων, χαὶ ἐλέγξαι πάντας τοὺς ἀσεβεῖς περὶ πάντων ἔργων 
ἀσεβείας αὐτῶγ ὧν ἠσέβησαν, καὶ περὶ πάντων τῶν σχληρῶν ὧν ἐλάλησαν 
Hd 
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xaT' αὐτοῦ ἁμαρτωλοὶ ἀσεβεῖς" Λουκᾶς δὲ iv ταῖς ἀποστόλων πράξεσιν. 
H " 0 7 - -5 ΄ po d , 
τὸν μαχάριον εἰσάγει Παῦλον ix τῶν τοῦ ᾿Αράτου ἡρωϊκῶν στίχων μέρος 
τι πρὸς τοὺς ᾿Αϑηναίους ἐν τῷ διαλέγισϑαι προχομίζοντα ἐν οἷς φησιν, 
ὡς καί τινες τῶν xa ὁμᾶς ποιητῶν εἰρήχασι' τοῦ γὰρ καὶ γένος ἐσμέν. 
'O δὲ μαχάριος Παῦλος ἐν τῇ πρὸς Κορινθίους ἐπιστολῇ ἐκ τῶν λεγομέ- 
- , t , , , ΄ - “Ἂν 
vy TOU προφήτου ἤλίου ἀποχρύφων ταυτὴῆς μυηγμονέυει τὴς Qovnc; ἃ ogQ- 
ϑαλμὸς οὐκ εἶδε, xal οὖς οὐκ Jxouct, xal ἐπὶ χαρδίαν ἀνθρώπου οὐκ 
$1 ^ ot or H H - , - DE m og m , 
ἀνέβη, ἃ ἡτοίμασεν ὁ ϑεὸς τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν. 'Ev δὲ τῇ αὐτῇ δημώ- 
δους τινὸς λαχωνικῆς μέμνηται “αροιμίας, ἣν xal προλαβὼν 'Hcaíag ὁ 
προφήτης ἐν τοῖς ἑαυτοῦ κατατάττει λόγοις" φάγωμεν καὶ πίωμεν αὔριον 
D * , Y * ^ 4 ^ , ^ ^ 
γὰρ ἀποϑνήσχομεν' ἔτι δὲ ἐν τῇ αὐτῇ ἐπιστολῇ, Μενάνδρου τοῦ κωμικοῦ, 
γνώμας δὲ αὐτὸς ἀναγράφεται ἀρχαίων τινῶν, μέμνηται λέγων οὕτως" 
, Μ᾿ ^ [4 , * ot^ * ^ 1, ^ M 
φϑείρουσιν 395 χρηστὰ ὁμιλίαι κακαὶ" xal ἑξῆς" xal μὴν xal ἐν τῇ πρὸς 
; ra ER νῶν : E : , ἌΡ τὰ 
Γαλάτας ἐκ τῶν Μωύσέως ἀσοχρύφων κέχρηται τῇ λεγούσῃ φωνῇ" οὔ- 
n . 
Tt περιτομή Ti ἰσχύει, οὔτε dxpofjuoría , ἀλλὰ καινὴ xrícig xal ὅσοι 
τῷ κανόνι τούτῳ στοιχήσουσιν, εἰρήνη ἐπ᾿ αὐτοὺς καὶ ἔλεος xal ἐπὶ τὸν 
ΟἸσραδὰ τοῦ ϑεοῦ" ἀλλὰ xal ἐν τῇ πρὸς Ἐφεσίους ix τῶν λεγομένων 'Te- 
ρέμίου ἀποχρύφων' ἔγειραι ὁ καθεύδων καὶ ἀνάστα ix τῶν νεχρῶν καὶ ἐπι- 
φαύσει σοι Χριστός" καὶ ἐν v5 πρὸς Τῖτον δὲ ἐπιστολῇ ᾿Επιμενίδους τε 
Ἴοῦ μάντεως κρητοῦ χαταλέϊει Τὸν χρησμὸν, οὗ καὶ Καλλίμαχος μέμνηται 
3 ^ M P RNMT α , n Po. Y ᾶΪ » 
ἐν τῇ ἰδίᾳ ποιήσει" εἶπεν τις ἐξ αὐτῶν προφήτης Κρῆτες ἀεὶ ψεῦσται, 
^ , ΄ 3 TE " Ei DRE , 
xaxà ϑηρία, γαστέρες dp'yal ἡὶ μαρτυρία αὕτη ἐστὶν ἀληϑής. 


ΡΞΕ. Ὅτι ἐπὶ τῆς κεφαλῆς ἔφερε φησὶν ὁ ἀρχιερεὺς τιάραν. 


Aus τὸν προχειριζόμενον ἁπάντων κεφαλὴν, xarà χεφαλῆς ἔδει τὴν 
ἐξουσίαν ἔχειν, καὶ εἰδέναι ὅτι κεφαλὴ τῶν ἄλλων προβαλλόμενος, καὶ 
ΠῚ 4 , , ^ ^ t , ài , ^? A e 
αὐτὸς ὑπὸ χεφαλήν ἐστιν, τὸν χοινὸν ἁπάντων δεσπότην xal ἐξουσιαστὴν 
LH , ' E] ^ D LI» P^ o4 M ΄, 
ἀπολελυμένη γὰρ αὐϑδϑεντία καὶ αὐτόνομος, ἀφόρητος ἐστι xal χαλεπή 
διὰ τοῦτο καὶ οἱ ἐν τῇ χάριτι ἀρχιερατεύειν τελούμενοι, τὸ εὐαγγέλιον 
ἐπὶ κεφαλῆς δέχονται, ἵνα μάϑῃ ὁ χειροτονούμενος ὅτι τὴν ἀληϑινὴν τοῦ 
» P , Y. d * 
εὐαγγελίου τιάραν λαμβάνει' καὶ ὅτι εἰ xal τῶν ἄλλων ἑερουργεῖται xe- 
φαλὴ, ἀλλ᾽ οὖν καὶ αὐτὸς ὑπὸ τούτους τελεῖται τοὺς νόμους" καὶ τῶν 
; 
ἄλλων χρατῶν, τῷ νόμῳ χρατεῖται" ἀλλ᾽ ἡ μὲν vidpa τὴν ἐξουσίαν irU- 
που, ἥν τε αὐτὸς εἶχε τοῦ λαοῦ καὶ ὑφ᾽ ἣν αὐτὸς ἐφέῤεγο τοῦ ϑεοῦ" τὸ 
δὲ πέταλον τοῦ χρυσοῦ iv d τὸ ὄνομα ἐχεχόλαπτο τοῦ ϑεοῦ,, ἐπέχειτο, 
μὲν τῷ στήϑει, φυλακῆς δ᾽ ἐπεῖχε τόπον τῶν ἐν καρδίᾳ κινημάτων, καὶ 
ὡς δεῖ ταῦτα καταῤῥυδπ)μίζειγ τῇ πρὸς τὸ ϑεῖον γεύσει καὶ ἀγαφορᾷ. "Est 
n 
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δὲ τῶν ὦμων σμαράγδου λίϑοι δύο ἔχοντες τὰς ἐξ φυλὰς ἐντεῦθεν xal 
τὰς ἐξ ἐντεύϑεν, οὗτοι δὲ σύμβολον ἦσαν τῆς ὄψεως τῆς ἀρχιερατικῆς" 
ν ^ t - , à ^ ^ , ᾿ s ^ 
ἔχει γὰρ ἡ τοῦ σμαράγδου ψῆφος xal χλωρότητα εὐτρεπῆ, καὶ χαϑα- 
ρότητα διαυγῆ, κατόωτρου δύναμιν ἀποφαίνουσα' καὶ γὰρ δεῖ τὸν ἱε- 
ρέα καὶ ἀσκήσει νήφειν᾽ καὶ τὸν βίον τοῖς ὑπ᾽ αὐτὸν ὥστερ χάτοστρον 
, Ἐπὶ τῶν d δὲ καὶ " Joc ἐπειδὴ , "o3 - 
παρέχειν. Ἐπὶ τῶν μων δὲ ἡ σμάραγδος" ἐπειδὴ πράξεώς ἐστι σημεῖον 
ε * ^ , “ v * ^ " t » M ε 
ἡ γὰρ πρακτικὴ δύναμις τῶν ὦμων ἤρτηται" διὸ καὶ ὁ ϑεὸς πρὸς ἽἹερου- 
σαλὴμ λέγει" θὲς τὴν καρδίαν σου ἐπὶ τῶν ὥμων σου ϑύγατερ ἠτιμωμέ- 
yn, ὅτι χύριος χτίζει σε elg σωτηρίαν καὶ Γὰρ τὰς χεῖρας καὶ τοὺς ὥμους 
εἰς πράξεις ἡ γραφὴ λαμβάνει" ὡς ὅταν λέγει περὶ τοῦ Δαβὶδ' καὶ ἐν 
"laic συνέσεσι Tov χειρῶν αὐτῶν ὠὡδήϊησεν αὐτοὺς. ᾿Ενῆσαν δὲ Τῷ λο[είῳ Τῷ 
ἐπὶ τοῦ στήϑοὺς καὶ οἱ δώδεκα λίϑοι ἐνηρμοσμένοι, τὰς δώδεχα φυλὰς 
ε 4“ ἢ o£ L4 M 3 s Ν , T [4 , - 
ὑποδηλοῦντες" καὶ ὅρα, ἄγω ply καὶ ἐπὶ τῶν ὥμων μία ἦν ἡ φύσις TOY 
λίϑων, ἡ σμάραγδος" κάτω δὲ xal ἐπὶ τοῦ στήϑους, οἱ δώδεχα,, αἰνιτ- 
, L4 , " Ψ * L4 *, ^ Le , 
τομένου τοῦ λόγου ὅτι ἄνωϑεν μὲν ἅπαντες ix μιᾶς προήλϑομεν φύσεως" 
" CP , ; ; Y 2 στο NA 
προϊόντος δὲ ToU χρόνου διαφόροις ἐμερίσϑημεν γνώμαις" καὶ τὸ μὲν δὶ- 
δωσι τῇ γνώμῃ, τὸ δὲ τῇ φύσει. 
ἔτ᾽ ^ ^ ^ , -r, , * , ^ ν [A 
Υὸ δὲ τὸ κράσωεδον τοῦ ἱερέως τὸ λεγόμενον λῶμα, d0n fac, 
xal ῥοΐσχοι χρυσοῖ xal κώδωγες ἀπηώρηντο' xal πῶς à» εἴη ϑεῷ ταῦτα 
xarà πρῶτον λόγον ἀρέσκοντα ; ἀλλ᾽ ἐν τῷ σχήματι τοῦ ἱερέως ἐφῆκεν 
1 , 3.2 TEC ν n 3 2:5. - 
ἐξειχονίζεσϑαι τας ἀρέτας χατω ἄνϑη χαι χαρποι γτα τῶν ἀρέτων χατορ- 
ϑώματα' ἅτινά ἐστιν ἐλεημοσύνη καὶ δικαιοσύνη καὶ φιλανθρωπία xal τῶν 
(ἄλλων) ὁ σύδίοιχος χορός" "OTi φησὶ" μὴ μεέϊάβαλλε ῥήμαϊα θεοῦ CasToc 
εἷς πατέρα xal υἱὸν καὶ ἅΠιον πνεῦμα ἐβαπτίσθης, τί ἀναιρεῖς τὰ ὀνόματα 
τὰ ζῶντα καὶ εἰσάγεις ὀνόματα λογισμῶν; Γέννημα λέγων καὶ ἀγέννητον 
καὶ γεννητὸν, ὃν ἀεὶ xal μὴ ὃν ἀεὶ, τούτων ἀνέχεται ϑεὸς τὸν ματαίων 
ε , ^ e L4 δι , ^ 35 δύ᾽ Ε] , ῇ » 
ῥημάτων ; ἣν ῥῆμα iva μεταβάλῃ, προφήτας mori ἐχκινδύγευεν ἀπολέσθαι 
* , m - 4 $ IR ὧδ - »» 4 
xal βλέπε ῥήματος μιχροῦ ἀχριβολογίαν᾽ τὰ ῥήματα τῶν προφητῶν τινὲς 
ἐχάλουν ὑπὸ ὠπειρίας, λῆμμα κυρίου" λέγει ὁ ϑεὸς διὰ ᾿ΗἩσαίου" ἐὰν 
ἐρωτήσῃ σε ὁ λαὸς ἢ ὁ ἱερεὺς ἢ ὁ προφήτης, καὶ εἴσῃ σοι τί τὸ λῆμ- 
, MU T - ONCE, Noto - 
μα, εἰπὲ αὐτοῖς, ὅτι λῆμμα xuplou ὑμεῖς ἐστέ λήψομαι γὰρ ὑμᾶς λῆμ- 
6 ἡ € ^" [L4 A , L4 ὁ e- [4 , 
μα καὶ ῥάξω ὑμᾶς, iva μὴ λέγητε, λῆμμα. "Ev ῥῆμα ἵνα μεταποιήϑη, 
ἀπειλεῖ ὁ ϑεὸς xal σὺ ὁλόκληρον δογμάτων ἀχρίβειαν διαστρέφων, vo- 
μίζεις διαφυγεῖν τὰς χεῖρας τοῦ ϑεοῦ ; 
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PZz. Πῶς πρεσβευτὴς ἦλϑεν ὁ Χριστὸς παρὰ τοῦ πατρός: 

« 

Ο, ἤλϑε φησὶ παρὰ τοῦ πατρὸς ὁ Χριστὸς πρὸς τοὺς ἀνθρώπους πρεσ- 
βευτὴς, ἐσφάγη ὁ πρεσβευτὴς xal τότε γέγονεν ἡ εἰρήνη" ἀλλ᾽ οἱ πρέσ- 
fuc ἐρχόμενοι καὶ δῶρα φέρουσι xai δῶρα λαμβάνουσι" «οἵον οὖν ἧχε 
φέρων δῶρον, xal ποῖον ἀντέλαβε ; παράδοξον τὸ δῶρον, ὡς xai ὁ πρεσ- 
βευτὴς παράδοξος τὸ αἷμα αὐτοῦ φέρων ἦλϑε δώρον' τὸ σῶμα αὐτοῦ 
ἦλθε φέρων δῶρον' xal τί παρ᾽ ἐμοῦ ἔλαβε δῶρον; mícrir καὶ τί ἀντὶ 
αὐτῆς uo: παρέσχε; xdpiv ἐπίστευσα ἐγὼ" ἐχαρίσατο ἐχεῖνος" ἐλύϑη ἡ 
ἔχϑρα' ὁ πρεσβευτὴς ὅταν ἔλϑῃ «πρὸς ἔϑνος,, οὐκ ἀξιοῖ τινὶ τῶγ ἀγο- 
ραίων 3 πενήτων διαλεχϑῆναι, ἀλλ᾽ εὐϑὺς τῷ βασιλεῖ πρόσεισιν οὗτος 
δὲ ὁ πρεσβευτὴς ἦλϑε,, καὶ εὐθὺς πόρνῃ, xal ληστῇ, xal τελώνῃ,, καὶ 
μάγοις διηλέχϑη εἶδες πρεσβευτοῦ φιλαγϑρωπίαν ; οὐ γὰρ πρὸς ἕνα καὶ 
δεύτερον ἥλϑεν, ἀλλὰ πρὸς τὴν χοινὴν φύσιν' καὶ ἦλθε τὸ ἐμὸν σεριβε- 
βλημένος ἱμάτιον, ἵνα μὴ γυμνῇ τῇ ϑεότητι “παραγεγόμεγος Φοβήσῃ τὴν 
ϑήραν. 


ΡΞΘ. Διατί ἀφεῖς τὴν ὅρασιν ᾿Πσαΐας περὶ 
οὐρανοῦ καὶ γῆς διαλαμβάνει; 


Emi τὴν ὅ " o2 RENTES ^ 
imi τὴν ὅρασιν ἣν εἶδεν ὁ δὲ" ἄκουε οὐρανὲ xal ἐνωτίζου ἡ γῆ" ὅτι 
κύριος ἐλάλησεν ἄλλα ἐπηγγείλω, xai ἄλλα λέγεις ; ἀρχόμενος εἶπες" 
ὅρασις κατὰ Ιουδαίας καὶ κατὰ ᾿Ἱηρουσαλὴμ, xal ἀφεὶς Τὴν διήγησιν, οὐ- 
ρανῷ xal γῇ διαλέγῃ" ἀφῆκας τοὺς ἀνθρώπους καὶ τοῖς ἀλόγοις στοιχεί- 
oig προσδιαλέγῃ ; val φησιν ἐπειδὴ τῶν ἀλόγων ἀλογώτεροι γεγόνασιν 
oi λοίιχοί[ καὶ οὐ διὰ τοῦτο μόνον, ἀλλὰ xal διότι μέλλων ὁ Μωῦσῆς 
εἰσάγειν αὐτοὺς εἰς τὴν γῆν τῆς ἐπαγγελίας καὶ προορῶν τὰ μέλλοντα 
» " ^ ^ v. , ^ , , tr 
ἔσεσθαι, οὕτω πῶς φησὶν' dxous οὐρανὲ καὶ λαλήσω" προσεχέτω ΠῚ ῥήμα- 
τι ἐκ στόματός μου" διαμαῤἸἼ͵ορομαι ὑμῖν φησιν Ἰουδαῖοι τὸν οὐρανὸν xoi 
'In» ἂν ὁ MoUonc ὅτι ἐὰν εἰσέλθητε εἰς τὴν [mv τῆς ἀπαΙϊελιάς xal ixa- 
ταλίπητε κύριον τὸν ϑεὸν, διασκεδασϑήσεσθε εἷς πάντα τὰ ἔϑνη" ἦλϑε 
τοίγυν Ἡσαΐας" ἔμελλεν ἡ ἀπειλὴ περατοῦσθαι" οὐκ ἠδύγατο χαλεῖν Μωῦ- 
, E , * ^ ] 3 , ^ * ^ - 

σέα τὸν ἤδη τεϑνηχότα, οὐδὲ τοὺς τότε ἀκηκοότας" λοιπὸν τὰ στοιχεῖα 
καλεῖ ἅπερ διαμαρ]υρόμενος αὐτοῖς ἐχάλει xal ὁ Μωῦσῆς" καί οι [ε ἐχεῖ- 
γος xai τὸν ᾿λαρὼν ἐδύνατο καλεῖν εἰς μαρτυρίαν καὶ πολλοὺς ἄλλους" 
ἀλλὰ διὰ τοῦτο φαίην ἄν, οὐκ ἐχάλεσα τούτους, ἐπειδήπερ ἔμελλον ἐχεῖ- 
vor τελευτᾶν καὶ μὴ παρεῖναι μάρτυρες" ἐπειδὰν εἰς παρανομίαν ἐξέκλι- 


ἈΑΜΦΙΛΟΧΊΑ PZO. τοῦ 
νεν ὁ Ἰσραὴλ᾽ διὸ τὰ μένοντα στοιχεῖα εἰς μαρτυρίαν καλῶ" οὕτω καὶ 
Ἡσαΐας ποιεῖ οὐ δια τὰ εἰρημένα μόνον ἀλλὰ xal ἐπειδὴ διαλεχθεὶς τοῖς 
Ιουδαίοις εὗρε μὲ ἀχούοντας αὐτοῦ, ἐπὶ Ἰὰ στοιχεῖα στρέφεται, καὶ μάρ- 

, 30 0n à RC h " " 231 
Tupac παραλαμβάνει αὐτοῦ" ἄχουε οὐρανὲ σὺ γὰρ τὸ μάννα ἤνεγκας" iyu- 
τίζου γῆ" σὺ γὰρ τὴν ὀρτυγομήτραν ἔδωκας" ἄχουε οὐρανὲ τὰ γὰρ ὑπὲρ 
φύσιν αὐτοῖς ἐχορήγησας" ἄνω καθ᾽ ὃν τρόπον ἐστερεώϑης ἔμενες, xal. μί- 

, t ^ "t. 3 "e * ^ , v ^ , 
μῆσιν οὐχ ὑπερεῖδες ἅλωνος" ἐνωτίζου "ys σὺ γὰρ κάτω ἧς, xal τράπε- 
Qa» αὐτοῖς παρετίϑεις αὐτοσχέδιον' διὰ τοῦτο καὶ ἕτερος προφήτης ὁρῶν 
βασιλέα μαινόμενον, Ἰὰ εἴδωλα λατρευόμενον, Τὸν θεὸν ὑβριζόμενον, τοὺς 
ἄλλους ἐωπτηχότας πρὸς οὐδένα τούτων “ποιεῖται τὸν λόγον, ἀλλ᾽ ἀσο- 
στραφεὶς, ἄκουσον φησὶν ϑυσιαστήριον, ἄκουσόν pov τί οὖν λίϑῳ δια- 
λέγη ; val φησιν" ἐπειδὴ λίϑου ἀναισθϑητότερος ὁ βασιλεὺς" ἄχουσον ϑυ- 
, t , , 5 v ; H H H 
σιαστήριογ' τάδε λέγει κύριος" καὶ εὐθέως ἐσχίσϑη và θυσιαστήριον καὶ 
ἐῤῥάγη xal ἐξέχεε τὴν ϑυσίαν' ὁ δὲ ἄγϑρωπος οὐκ ἤκουσεν" ἀλλ᾽ ἐχτείνει 
τὴν χεῖρα ὁ βασιλεὺς τὸν προφήτην ἁρπάσαι βουλόμενος, "ὁ δὲ Θεὸς τί 
*". 2 , , ^ T3 eJ . , δὲ * ki ^ , "- ^ t» 
ποιεῖ 5 ἐξήρανεν αὐτοῦ Ἰὴν χεῖρα᾽ οὐ ξηραίνει δὲ ἐξ ἀρχῆς αὐτοῦ "Inv χεῖ- 
ρα, ἵνα τῷ τοῦ λίϑου πάϑει σωφρονέστερος γένηται" ἐβούλετο γὰρ αὐ- 
τὸν ἄγευ τῆς εἰς αὐτὸν χολάσεως σωφρονισθῆναι" ἀλλ᾽ ἐπειδὴ καὶ ὁ λίθος 

ἐσχίσϑη καὶ σὺ οὐ διωρϑώϑης, ἐπὶ σὲ τὴν δικαίαν ὀργὴν ἐπιστρέφω. 


POA. Πῶς δεῖ νοεῖν τὸ περὶ τὸν Ἰὼβ εἰρημένον' καταραϑείη 
ἡ ἡμέρα iv 5» ἐγεννήθην. 

K aeu τὴν ἡμέραν τῆς Πενέσεως αὐτοῦ ὁ ᾿Ιὼβ τάτε ἄλλα xal οὐ το- 

a " -» -— 5 : , ᾽ν AED - 

σοῦτον ὅτι τοῖς λοισμοῖς ἐχυμαίνεϊο᾽ μή mor! ἄρα εἴη ἐπὶ Τοσοῦτον πλυμ- 

^ t , , * - - 5 » - , 
μελείας ἐληλαχὼς ὡς τοσαύτην ὀργὴν StoU χινῆσαι xaT! αὐτοῦ" τουτέστιν 
εἰς τοσοῦτον ἐξώχειλα τῶν δεσποτιχῶν ἐντολῶν ὥστε λαϑεῖν μὲν ἐμὲ τὸ 
μέγεθος τοῦ καχοῦ, εἰς τοσοῦτον δὲ παροξῦναι τὸ μαχρόθυμον καὶ φιλάν- 
ϑρωπον τοῦ ϑεοῦ, ὥστε καὶ τοσαύτης ὀργῆς ἔνοχον ἐμὲ κριϑῆναι xal τη- 
, * rd JA ^» ἃ , s c» 9 “΄ *, k] 

λιχαύτας ἀπαιτεῖσϑαι δίκας" ἐπικατάρατος ἡ ἡμέρα ἐκείνη ὥστε οὐκ ἀγα- 
γαχτήσεως ἦν ὑπὲρ ὧν ἔπασχεν ἡ ἀρὰ, ἀλλὰ ϑρήνων xal ἐλεεινολογίας 
ὑπὲρ ὧν ἐδόχει λυπῆσαι τὸν ϑεόν' xal τοῦτο παρίστησι σαφῶς ἡ δεσποτι- 
^ * ' EVE T 3. LY. ν. " " 
x» φωνὴ «poc αὐτὸν ἐν οἷς Qx»civ' oit μὲ ἄλλως σοι χεχρηματιχέναι ἢ 
ἵνα ἀναφανῇς δίκαιος, ἀντὶ τοῦ οὐκ ἔστι σοι τῶν ἡμαρτημένων ἀπαίτησις 
τὰ πάϑη ἐν οἷς ἐναϑλεῖν παρεχωρήϑης" ἀλλὰ γυμνασία μὲν τῆς ἀρετῆς" 
ἐπάϑλων δὲ xal μειζόνων στεφάνων ἢ χατὰ τὰς ὀδύνας xal πληγὰς προ- 
ξενοῦντα τὴν ἀμοιβήν οὐχοῦν οὐχ ὀργὴν ἐχέων ὑπαχϑῆναι σε συνεχώροι- 
σα ταῖς τοσαύταις ποιγαῖς, ἀλλ᾽ ἵνα μᾶλλον ἡ σὴ λαμπρότερον ἀναφανῇ 
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* ᾿ ^ x ^ "om ὦ, e m9 5 P , 4 
ἀρετή" xal xard τοῦ κοινοῦ τῆς φύσεως ἡμῶν ἐχϑροῦ ἀριστεύων xal τρο- 
παιοφορῶν πᾶσιν ἐπιδειχϑῇς καταρᾶται δὲ τῆς γενέσεως τὴν ἡμέραν οὐ- 
δὲ τοῦτο ἁπλῶς, ἀλλὰ ἐπειδὴ χαϊὰ ταύτην τὴν ἡμέραν λαμπραῖς ἑστιάσε- 
σιν ἐφιλοφρονεῖτο τοὺς ὠκειομένους εἰς φιλίαν αὐτῷ καὶ ἄλλως τροσγε- 
xe εἰχὸς δὲ τρυφῶντας καὶ τοῖς διὰ ϑεαμάτων τινῶν ἀκουσμάτων τέρ- 
ψεσι χαὶ ἡδοναῖς ψυχαγωγεῖν ἑαυτοὺς, δι᾽ ὧν τέρπεται μὲν ἀχοὴ,, τέρ- 
πέϊαι δὲ ὄψις" βασιλέων Tàp συνεσ᾽ιωμένων,, εἰχὸς ἦν xal τὰ τοιαῦτα συν- 
εἰσάγεσθαι τῇ «ανδαισίᾳ' διὰ τοῦτο dpa. λογισμοὶ συνετάραττον αὐτὸν, 
μήποτε ταῦτα μισητὰ γεγονότα τῷ ϑεῷ τὴν ὀργὴν ἐχίνησαν κατ᾽ αὐτοῦ" 
διὰ τοῦτο τῆς [ενέσεως τὴν ἡμέραν ἐπαρᾶται,, τουγέσγιν ἐν ἢ τὸν τόνον τῆς 
ψυχῆς χαὶ 7ὸ συνεδΙραμμένον καὶ νεῦον πρὸς ἑαυϊὸ εἰς Ἱρυφὴν ἐδίδου διαῤ- 
:»" ^ * ^ , , Li hy *- 5d. * o " δὲ " A 
ῥεῖν, xal πρὸς τὰς ἐπιπολαίους ταύτας ὑπομειδιᾷν ἡδονὰς" εἰ δὲ xal τὴν 
ἀρὰν διὰ χειλέων προῆγεν, ἵνα μὴ τοῖς πολλοῖς ἀναισθήτως δόξῃ τὴν 
2 ^ , h , * T * 5 ^ d: » , ^ 
Φοβέραν txtivmy Φέρειν συμῷφοραν, οὐδὲν ἔστιν évyoely amtixog" Φέρει "yap 
^ E] ^ *, , t , , *» ^ A , 
τὴν ἀρὰν οὐ κατά τινος ὑφεστηχότος πράγματος, ἀλλὰ μετὰ τὸ γενέσθαι 
Jaudc ἢ - s Y αΥ 4, f£ 4 ὝΕΣ ΜΡ ὃ «iS * 
μηδαμῶς ὑφεστῶτος" καὶ εἴη ἂν ἡ ἀρὰ xal τὸ μέγεϑος τοῦ πάϑους xal 
Η 6 "m - op y, jt. )bud H 
τὴν συναίσθησιν τῶν ἀλ[εινῶν ἐπίδηλον moicupévn xal τὸν ἐπαρώμενον μη- 
δεμιᾶς ἔνοχον πλημμελείας ὠποφαίνουσα᾽ κατὰ γὰρ τῶν ἀνυσσάρχτων ἦν 
αὐτῷ ἡ ἀγανάχτησις" εἰ δέ τις αὐτὸν φήσειε xal τῆς δεσποτικῆς ἀποφά- 
σεως ἀναμνησϑέντα τοῦτο εἰπεῖν, οὐκ ἂν πόῤῥω ϑεοφιλοῦς γνώμης ἕνεχ- 
Sen ποίας ἀποφάσεως ; ἣν ἀφῆχε κατὰ τῆς Εὔας, ἡνίχα χοινωγὸν ἐχείγη 
“,.-.-ὄ d , , ὃν 'Adàn: * » - * , 
τῆς ἀπάτης ἐποιήσατο τὸν ᾿Αδὰμ' xal γὰρ τηνικαῦτα φησὶν, ἐν λύσαις 
καὶ ὀδύναις τὸν ἀνθρώπινον ὑποζευγνύων τόκον καὶ τὴν dodw ἐξ ὧν προέ- 
1 - ᾿ , €. , tT 
τρέχον vaio: χαρᾶς, σχυϑρωπότητι χρατύγων λυπηρᾷ" εἰς ταύτην οὖν 
^ , $ , - 
τὴν λύπην ἀναφέρων τὸν νοῦν ὁ Ἰώβ, μονονοουχὶ τὴν ἀπόφασιν ἀποϑαυ- 
, a ΓΔ ^ ^ ài , » , , , e ἃ , » 
μάξει καὶ ὑμνεῖ τὸν δεσπότην, ὄντως λέγων ἐπικατάρατος ἡ ἡμέρα, xa 
^ ^ ^ δ᾽ , " * ^ ^«4 6 f * 
ἣν τὰς μητριχὰς ὠδῖνας λύων ὁ ἄνϑρωφσος ᾳῳρὸς τὰς τοῦ ἡλίου ἔρχεται 
αὐγάς. 


ΡΟΕ. Τί ἐστι τὸ Ε xaT' ἐμαυτοῦ ὥμοσᾳ, λέγει κύριος. 


Kz ἐμαυύϊοῦ ὥμοσα λέγει κύριος" καὶ ποῦ λαβεῖν ἐσῖιν ὁμωμοχότα τὸν 
θεὸν ἡ καθ᾽ ἑαυτοῦ, ἢ καθ᾽ ἑτέρου τινός ; πῶς δ᾽ ἂν θεὸς ὡμωκώχει, πάν- 
τας ἀπείργων διὰ τῶν εὐαγγελίων ἀπὸ παντὸς ἑαυτοὺς φυλάττειν ὅρχου 
xal μὴ τῇ γλώττῃ χρῆσθαι πρὸς ὑπηρεσίαν ἐνόρχου φωνῆς ; xal γὰρ xarà 
πάντα σύμφωνος τῷ πατρὶ ὁ υἱὸς" καὶ ἅπερ λέγει, ἐξ αὐτοῦ λαβὼν ἔχει" 
τί οὖν idli τὸ, xdT' ἐμαυϊοῦ ὥμοσα, λέει κύριος; αν τοῦ, ὡς ἔσιν ἀν- 
ϑρώποις ἡ τοῦ ὅρκου δύναμις βεβαιοῦσα᾽ τὸ ὑπισχνούμενον, οὕτως ἐστὶ 
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τῆς ἐμῆς ἐπαγγελίας τὸ ἀπαράβατον' ὄρχου γὰρ πολλάχις προεληλυϑότος 
ἢ τὸ τῆς γνώμης od πάγιον εἷς ἐπιορχίαν τὸν ὅρκον διέλυσεν, ἢ τὸ ῥέον 
τῆς ὕλης xal τῶν ἐπιγείων πραγμάτων τὸ ἄστατον xal τῆς γνώμης ἐῤῥω- 

, *- ? , ^ ,ὔ , . ^ ài - ^ [j , 
μένης τῶν ὠμωσμένων τὸ πέρας διέχοψεν' ἐπὶ δὲ τῆς ψιλῆς ὑποσχέσεως 
τοῦ ϑεοῦ,, οὐδέν ἐστι τοιοῦτον οὐδὲ ἐννοεῖν, μήτι "yi xol πίστει λαβεῖν' 
διὸ xal μηδένα παραλαμβάνων ὅρκον ὁ ϑεὸς ἐπεὶ παντός ἐστιν ὅρχου τὸ 
Θεῖον ἐπάγγελμα δυνατώτερον, ἐπάγειν εἴωϑε τὸ, κατ᾽ ἐμαυτοῦ ὥμοσα᾽ 

4 , - iof t , » , 
μᾶλλον δὲ xal προτάττει τῶν ἰδίων ὑποσχέσεων, εἴτε σχυϑρωπότητος καὶ 
ποινῆς, εἴτε χαρᾶς καὶ θυμηδίας ὑπάρχουσι παρεχτικαί, μάτην ἄρα οἱ τοῖς 
ὅρχοις ἐνασελγαίνοντες ἐπὶ τὸ προκείμενον σχῆμα τοῦ λόγου καταφεύγου- 
civ οὐδαμοῦ [dp οὔτε Toig ὅρχοις, οὔτε "Toig ὁρκικοῖς ἐπιῤῥήμασι 7ὸ θεῖον 
ὠφϑη χρησάμενον. 


POc. Τί ἐστι καὶ σοῦ δὲ αὐτῆς τὴν ψυχὴν διελεύσεται ῥομφαία. 


Ts παναγίας xal ἀειπαρϑένου Μαρίας τὴν ψυχὴν ῥομφαῖα διῆλϑε xar? 
αὐτὸ τὸ σωτήριον τοῦ Χριστοῦ πάϑος, οὐκ ἐπιδιστάζουσι λογισμοῖς βαλ- 
᾿λομένης, οὐχ ἀπιστίας βέλεσι τιτρωσκομένης,, οὐκ ἐφ᾽ οἷς ἔχαιρε τὴν λύ- 
πὴν ἀλλασσομένης, ἀλλὰ τὰ μηϊρικὰ σπλάχνα διδούσης πρὸς Τὰν ἔμφυϊον 
συμπάθειαν, ἀνασχολοσιζομένου τοῦ υἱοῦ, «ράττειν τὰ οἰχεῖα' τί γὰρ 
μήτηρ οὐκ ἄν πάϑοι βλέπουσα τὸν υἱὸν καὶ μάλιστα τῆς ἀνθρωπίνης φύ- 
σεως πολιτευόμενον χρεῖττον, τὰς τῶν χακούργων ὑπέχοντα δίκας; τοῦτο 
γέγονε τῇ παναχράντῳ μητρὶ τοῦ λόγου πιχρότερον καὶ δριμύτερον ῥομ- 
φαίας ἁπάσης τὸ πάϑος" εἰ γὰρ xal ϑεὸν πολλὰς ὑποθέσεις εἶχεν εἰδέναι 
τὸν υἱὸν σεσαρχωμένον, ἀλλ᾽ οὖν οὐκ ἐπὶ πάντων ἔλυε τοὺς τῆς φύσεως 
νόμους" ἐνεδίδου δὲ xai τῇ φύσει τοῖς οἰκείοις ἐνδιαπρέπειν ὅροις" διὸ πά- 
Boc ὁρῶσα μήϊρικοῖς ὀφθαλμοῖς προχείμενον θέαμα κατὰ πληγὴν ῥομφαίας 
ἐγέμγετό τε καὶ κατεμερίζετο. 


POZ. Τί ἐστι μὴ στενάζητε xav! ἀλλήλων ἵνα μὴ χριϑῆτε. 


K. πῶς ἔνι προπηλαχιζόμενον ἢ τῶν οἰχείων ἐλαυνόμενον 3 τυπτόμενον 
μὴ κατὰ τῶν αἰτίων στενάζειν ; μὴ ἀμύνεσθαι μὲν γὰρ μηδ᾽ ἀντεσεξ ιέ. 
yai, εἶ καὶ χαλεπὸν, ὅμως οὖν τοῖς γε φιλοσοφοῦσι xul ταῖς θείαις ἐνγΐϊο- 
λαῖς ἠσφαλισμένοις ἔνεστι δυνατὸν τὸ δὲ μηδὲ στένειν χατὰ τῶν ἠδικη- 
χότων, πῶς ἂν εὑρήσει χῶραν ἐν φύσει ῥεούση xal θνητῇ: ἢ πολλῷ τοῦ 
προτίρου ῥᾷον; ἢ γὰρ καὶ ἐξὸν θυμὸν ἐμπλῆσαι καὶ ἀντιλυπῆσαι καὶ τὴν 


ζημίαν πᾶσαν ἀναχαλέσασϑαι ; τούτων. δὲ τυλιχούτων ὄντων καὶ σφόδρα 
^ 
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γενναίας ψυχῆς δεομένων ὥστε παριδεῖν καὶ χρείττω προσπαϑείας xal ἀν- 
τιπαϑείας ἀνθρωπίνης γινέσϑαι, ἃ δὴ πολλάχις καὶ τοὺς μεγαλοφρονεῖν 
σπουδὴν ποιουμένους., χαταπαλαίειν ἴσμεν καὶ περιγίνεσθαι, εἰ καὶ πολ- 
λοὺς ὁ τῆς φιλοσοφίας ἔρως χαὶ ὁ ϑεῖος φόβος ἀνωτέρω τῶν εἰρημένων 
ἐποίησε παϑῶν' εἰ οὖν τούτων τῶν ἀσχέτων δυνατὸς ἐγένου κρατῆσαι πα- 
ϑῶν, πῶς οὐχὶ πολλῷ μᾶλλον καὶ τὸ στενάζειν ἐλάσεις ἀπὸ σοῦ, πρᾶγ- 
μα οὕτως εὐτελὲς καὶ μηδὲν κέρδος δυνάμενον παρασχεῖν ; ἄλλως τε δὲ 
ὁ στενάζων εἰ μὲν ἐφ᾽ ᾧ τὴν δίχην λαβεῖν σπουδάζων οὐκ ἔλαβεν, οὗτος 
τῇ αὐτοῦ ῥύμῃ xal χρίσει καὶ τῷ τῆς ὁρμῆς ἀνταπέδωκεν ἀχρατεῖ" εἰ ϑέ- 
pic δ᾽ εἰπεῖν, xal βαρύτερον' ὅς γε xal συμφορὰν ἡγεῖται τοῦ ἀντιλυπῆ- 
σαι τὸν λελυπηκότα ἐχεσεῖν' εἰ δὲ στένει μὲν, οὐ βούλεται δ᾽ ἄμυναν 
λαβεῖν, ἐν ἀνδρείῳ φρονήμαϊι γυναικῶν ὀλιϊωρίας ὑπέρχεται σχηνγήν' ὥστε 
νῆψαι δεῖ μόγον xal slc ἑαυτὸν ἐπισ᾽ραφῆναι καὶ ἡ σχηνὴ διαλέλυϊαι" xal 
τὸ σοφὸν ἄρα xal τὸ ῥᾳίδιον, εἰ βούλει δὲ καὶ τὸ λυσιτελοῦν xal σωτή- 
piov , ἡ τοῦ ἀδελφοϑέου βρύει παραίνεσις. 


POH. Τί ἐστι μοιχοὶ καὶ μοιχαλίδες. 
T; πρὸς τὰ πάϑη τῶν ἁμαρτημάτων ῥοπὴν ὁ ἀπόστολος tig δύο τέμνει 
διαφορὰς καὶ γὰρ μοιχός ἐστιν ὁ μὴ μόνον ἑαυτὸν διαζεύξας τῆς ϑείας 
στοργῆς xal συναφείας, ἀλλὰ xal ὁ τὴν ἁρμοσθεῖσαν Xpidlg τῷ ἀληϑινῷ 
νυμφίῳ “ψυχὴν ἐκεῖϑεν ἀποσπάσαι σπουδὴν ισυνεισαγαγὼν καὶ τῇ πρὸς ἑαυ- 
τὸν συναφείᾳ μοιχαλίδος αὐτὴν ἐγχλήματι περιβαλών' τὸ γὰρ ἀπὸ ϑεοῦ 
ἀποστάσιον, μοιχόν τε ποιεῖ τὸν ἀποστήσαντα καὶ μοιχαλίδα τὴν ἐπακο- 
λουθήσασαν αὐτοῦ ταῖς ἀπάταις ψυχήν" μοιχαλὶς δ᾽ ἄν εἴη κυρίως, ἥτις 
διεζεύχϑη μὲν τῶν ϑείων ἔργων xal προσταγμάτων καὶ πρὸς τὰς κοσμι- 
χὰς ἀπέχλινεν ἡδονὰς, εἴτε τινὸς αὐτὴν ἐξαπαϊῶντος,, εἴτε xal οἴκοϑεν οἷ- 
στρηλατουμένης" συναρμοσϑεῖσα γὰρ αὕτη διὰ τοῦ βαπτίσματος τῷ Χρι- 
στῷ,, καὶ τὰς γυμφιχὰς καὶ ἀειπαρϑένους καὶ ἀμιάντους ἐγυβρίσασα a- 
σάδας, εἰκότως n τοιαύτη ψυχὴ μοιχαλίδος ὑποδυομένη πρᾶξιν καὶ κλῆ- 
σιν ἐστὶ τῇ πράξει ἐναρμοζομένην ἀναδέχεσθαι" πολύτροπον δὲ xal τὸ τοῦ 
μοιχοῦ καὶ τὸ Ἰῆς μοιχαλίδος" dv Te Γὰρ ἔρωϊα χρημάτων mwoclipzon Χρι- 
στοῦ καὶ παραχαλῶν ἄλλους εἰς τὴν ὁμοίαν πρᾶξιν παραεπιχειρῇ , μοι- 
χάς ἐστι χαὶ μοιχαλὶς ἡ πειϑομένη" ἄν τε δόξαν τὴν ἐν τῷ βίῳ, ἄν τε 
ῥεούσας ἄλλας ἡδονὰς, ἄν τε τινὸς ἄλλης χρείας καὶ τέρψεως καταγοῦ:- 
τευούσης τὸ αὐτεξούσιον τῆς ψυχῆς καὶ ὑποταττούσης τῷ φρονήματι τῆς 
σαρκὸς, μοιχαλίς ἐστιν ἡ τοιαύτη ἀϑλία ψυχὴ, καὶ τῶν μοιχαλίδων αἷς 
ἐλέγχονται χρεωστεῖ παρασχεῖν τὰς «woivdg πολλαὶ μὲν oüy εἰσι μοι- 
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χαλίδες, xal ὀλίγον ἐλάττους μοιχοί πράττειν μὲν. γὰρ ἃ μὴ δεῖ, moA- 
Acic. ἐστι δι᾿ ἀσπροσεξίαν ἑλέσθαι" ἑτέρους δὲ εἰς τὴν αὐτὴν ἀνερεϑίζειν 
πρᾶξιν xal εἰς παράκλησιν τῆς ἐχϑέσμου μιμήσεως ἄγειν καὶ “παράδειγ- 
μα τοῖς ἄλλοις μηδαμῶς ἐπερυϑριᾷν τὸ οἰκεῖον ἁμάῤϊημα ποιεῖσθαι, οὐκ 
ἔστι Ἰῶν πολλῶν «ἀλλὰ Tav εἰς ἄχραν πώρωσιν ἐληλακότων" διὸ καὶ ὁ ἀπό- 
dloXog φησὶ, μοιχοὶ καὶ μοιχαλίδες" "Tà Ἰῶν μοιχῶν ὡς ἐπὶ καχίᾳ Τὸ πρω- 
τεῖον ἐχόντων προτάττει τῶν μοιχαλίδων' πᾶς γὰρ ἁμαρτίας διδάσχαλος 
τῶν εἰς ἑαυτοὺς τὴν ἁμαρτίαν περιγραφόντων, διπλοῦν αὐτῷ τὸ ἔγχλη- 
μα ἐπιγράφεται, καὶ οἷς αὐτὸς ὄλωλε, καὶ οἷς ἑτέρους ἐπεχείρησε συν- 
απολλῦναι. 


- POO. Τί δηλοῖ τὸ τοῦ ἀποστόλου' ὑποτάγητε πάσῃ ἀνϑρωπίνῃ 
χτίσει διὰ τὸν κύριον, ὡς ἐλεύϑεροι. 
T s M] ^ € ^ ἂρ ᾿ , , T Li , , . 
oUro δὴ τὸ ῥητὸν τοῖς ἀνωτέρω συνάπτεται" οἷον ὑποτάγητε πάσῃ ἀν- 
ϑρωπίνῃ χτίσει διὰ τὸν κύριον ὡς ἐλεύϑεροι,, τουτέστι, μὴ διὰ τὸν ἐπηρ- 
τημένον ὑμῖν ἀπὸ τῆς πολιτείας QOfov οἱ γὰρ οὕτω ὑποτασσόμενοι τὴν 
“ , ; cl . Y. κε ^. COE A d , 
τῶν δούλων τάξιν ὑπέρχονται" xal ὡς δοῦλοι τὴν ὑποταγὴν ὑποδείανυν- 
, ^ led ^ , MN ^ ^ , 
ται, φοβούμενοι μὲν τὰς δεσποτῶν πληγὰς, φοβούμενοι δὲ τὰς τῶν νό- 
μὼν ἀπειλὰς καὶ τῷ δέει πρὸς τὴν ὑποταγὴν συνωθούμενοι" ὁ δὲ διὰ τὸν 
κύριον ὑπδ᾽ασσόμενος,, οἷον ὁ πειθαρχῶν ταῖς δεσπόϊικαῖς ἐνϊολαῖς,, ἐλεύ- 
ϑέερος μέν ἐστι παγϊὸς ἐπιγείου φόβου, ἐλεύϑερος δὲ πάσης αἰτίας, ἐλεύ- 
ϑέρος δὲ ὑποψίας ἐπισειούσης ποιγὰς" τῷ πόϑῳ δὲ τῷ δεσποτιχῷ xal τῇ 
" - ^" s , H “Ἂν H à 0m ^ 5 
συντηρήσει τῶν ἐντολῶν ἐξευγενίζων. ἑαυτοῦ τὴν ψυχὴν, καὶ οὕτως τῇ dr- 
θρωπίνῃ ἐξουσίᾳ φέρων ἑκούσιον τὴν ὑποταγήν᾽ ἄλλως τε δὲ ἐπείπερ ἅπαξ 
ἐξαγορασϑέντας ἡμᾶς τῷ τιμίῳ αἵματι αὐτοῦ τῆς τῶν διαβόλων τυραννί- 
δὸς ἐλευϑέρους ἀπέφηνεν ὁ Χριστὸς" ἵνα μή τις Mey εἰ γεγόναμεν ἐλευ- 
ϑεροι,, πῶς πάλιν ὑποτάζίεις τοῖς ἐγχοσμίοις ἄρχουσιν ἡμᾶς ; ὡς ἐλεύϑε- 
por λέγω φησὶν ὑποτάγητε, τουτέστιν ἑχόντες ἀπὸ γνώμης, ix προαιρέ- 
eise ὥσπερ γὰρ δούλων τὸ ἀκούσιον καὶ κατηναγχασμένον καὶ ἀπροαίρε- 
voy οὕτως ἐλευϑέρων τὸ ixocioy , xal χωρὶς ἀνάγκης καὶ αὐτοπροαίρε- 
τον" ὅταν οὖν ἑχόγτες ὑποτασσώμεϑα τοῖς δεσποτικοῖς νόμοις πειδόμενοι,, 
τὸν ἐλευθερίαν μᾶλλον χρατύνομεν, xal ἀξίους ἡμᾶς τῆς δωρεᾶς ταύτης 
παριδ᾽ῶμεν καὶ ἐπιδειχνύμεθα᾽ οἷς γὰρ τὸν δεσπότην τιμῶμεν, τοῖς αὐτοῦ 
γόμοις ἀγόμενοι περιχαρῶς, ὁμολογοῦμεν τὸ δῶρον ὑποδέξασϑαι xal τὴν 
φιλοτιμίαν ϑαυμάζειν' "δι᾽ ὧν τὸ σέβας τῷ δεδωκότι προσάγομεν ἀτρο- 
, ἥν y. , , t , E A. p 
φάσιστογ' πῶς δὲ xal ἄλλως οὐ σωτήριον ἑκουσιότητι γνώμης τὴν ἐν mo- 
Affiía τάξιν διαφυλάττειν καὶ τὸ xav! ἀξίαν γέμειν τοῖς ὑπερέχουσι 5 καὶ 
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γὰρ ὡς ἀληϑῶς οἱ τοιοῦτοι ἐλευϑέρας τε φέρουσιν ix πάσης ἀταξίας xai 
στάσεως τὰς ψυχὰς, xal τῆς ϑεόϑεν δομένης ἡμῖν ἐλευϑερίας ἀξιοι πᾶ- 
σιν ἐπιδείχνυνται" οἱ δὲ γνώμῃ μὲν μοχϑηρᾷ, τόλμῃ δὲ πονηρᾷ καὶ τα- 
ραχαῖς χαιρούσῃ τὴν ἐλευϑερίαν ἐπιφημίζοντες, xa] διὰ τοῦτο στάσει τὴν 
εὐνομίαν λύδντες., οὗτοι προχάλυμμα πονηρίας καὶ αὐθαδείας τὴν ἐλευϑε- 
ρίαν προβαλλόμενοι, δοῦλοι μέν εἶσιν ἀλογίστων παϑῶν,, δοῦλοι δὲ τα- 
ραχῆς xal ϑορύβων , χαὶ τῆς ἐλευϑερίας κατήγοροι, καὶ διὰ τοῦτο ταύ- 
τῆς ἀνάξιοι. 

Βούλεται δὲ ἡμᾶς διὰ ταύτης τῆς παραινέσεως , ὅ ἀπόστολος ἐν πᾶ- 
σι τοῖς xarà τὸν βίον συναλλάγμασι χαὶ τοῖς ἄλλοις πολιτεύμασιν , ὅσα 
μὴ τὴν ϑείαν ἀγάπην καὶ πίστιν ἐπιλυμαίνεται , πειϑηγίους slvat τοῖς γό- 
μοις παρασχευάζειν' xal οἷς ἡ τῶν νόμων χατεπιστεύϑη κυριότης xal πρό- 
νοια, εὐγνώμονας vt εἶναι καὶ μὴ ὑπερορᾷν τοὺς ὑπερέχοντας ὲ χᾷν εἰς 
τοὐγαντίον αὐτοῖς τῆς ἀληθείας τὸ σέβας ἀποδιαχέχριται" 'διὰ τί; dv μὲν, 
ἵνα καὶ αὐτοὶ πρὸς τὴν ἀσέβειαν οἱ διαφωνοῦντες ὁρῶντες ἡμῶν τὴν εὖ- 
γνωμοσύνην καὶ τὸ τῶν τρόπον εὐγενὶς xal πειϑήνιον, ἅμα μὲν ἡμῶν ὑπε- 
ρυϑριῶσι τῇ πολιτείᾳ καὶ τοῖς ἤϑεσιν' ἅμα δὲ τὸ μὴ σπείϑεσθαι αὐτοῖς 
χατὰ τὸ σέβας, μὴ αὐθαδείας ἔργον voulQus: , μηδὲ γνώμης ἀτεράμονος 
ἐπιτήδευμα, ἀλλ᾽ ἔρωτος ὑπὲρ λόγον ϑείου xol θείας δυνάμεως xal ἐνερ- 
γείας ἅμα δὲ ὡς ἂν δυνηϑεῖεν διὰ τῆς ἡμέρου καὶ ἐπιεικοῦς ἡμῶν. πολι- 
τείας, εἴπερ ἄρα βουληϑεῖεν ἀναβλέψαι πρὸς τὸ τοῦ σεβάσματος ἡμῶν͵ 
depadloy κάλλος, καὶ τῷ ἐκεῖθεν ἔρωτι πἸερωθένίες, βδελύξωνγίαι μὲν τὸν 
δαιμονιώδη καὶ εἰδωλικὸν οἷσίρον, τὴν συνάφειαν δὲ καὶ Τὸν πόθον ἀγαλ- 
λάξωνται τῆς νύμφης τοῦ Χριστοῦ ἐχκλησίας" ἀλλ᾽ αἰτία μὲν αὕτη πρώ- 
τὴ τῆς ἀποστολικῆς νουθεσίας. El βούλει δὲ καὶ δευτέραν, ἵνα διώκοντες 
καὶ ἐλαύνοντες χαὶ τιμωρούμενοι τοὺς πιστοὺς οἱ τὰ ἑλλήνων τιμῶντες, 
μὴ εἰς ἄλλας τινὰς αἰτίας τὸν διωγμὸν ἔχωσιν ἀναφέρειν μηδ᾽ ὡς οτα- 
σιώδεις καὶ ταραχοποιοὺς ὑπάϊωσι δίκαις, ἀλλὰ δι᾽ αὐτὴν τὴν εὐσέβειαν" 
καὶ τὸ μὴ ἀγασχέσθαι τὸ ϑεῖον σέβας εἰς τὴν ὕλην καὶ τὰ κτίσματα χατ- 
eyur τοῦτο δὲ xal αὐτὸς ἐδήλωσεν εἰπῶν' ἵνα ἐν ᾧ καταλαλῶσιν ἡμῶν 
ὡς καχοποποιῶν ἐκ τῶν καλῶν ἔργων ἐπυχτιύσαντας δοξάσωσι τὸν ϑεὸν 
ἐν ἡμέρα ἐπισκοπῆς" καὶ πάλιν οὕτώς ἐστι τὸ ϑέλιμα τοῦ ϑεοῦ, ἀγα- 
ϑοποιοῦντας QipoUy τὴν τῶν ἀφρόνων ἀνθρώπων ἀγνωσίαν' στάσιν τις τῶν 
ἑλληνιστῶν ἢ xal ἰουδαῖος ἐπικαλεῖ σοι; τὸ εἰρηνικὸν ἐπίδειξον" ἀγνήκοον 
διαβάλλει xal ἀπειϑῆ ; διὰ τῆς ὑποταγῆς ἐπιστόμισον' ἀλαζόνα xal αὖ- 
ϑάδη; τῷ ταπεινῷ καὶ ἡμέρῳ τοῦ φρονήματος τὴν γλωσσαλγίαν διέλεγ- 
Eev τάξιν πολιτικὴν διαλύοντα ; διὰ τοῦ μηδὲν ἐν τούτοις ἀγνωμονεῖν, 
τὴν συχοφαντίαν στηλίτευσον' οὕτως ἄφρων ἀνὴρ δύναϊαι φιμοῦσθαι' οὕτως 
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θεοῦ QoEd Tas δοῦλος" οὕτως vixi τὸν κόσμον xàr μαστίζηται,, χᾷν στρε- 
βλῶται, xày ἀνασχολοπίζηται,, ὁ τὸ κατὰ τῆς ἁμαρτίας τρόπαιον ἀνύβρι- 
στον συνδιασώζων ἑαυτῷ" Ó xarà ταῦτα πολιτευόμενος τὰ προστάγματα, 
ἐλεύθερα φέρει καϑαρῶς καὶ τὰ ἔργα καὶ τοὺς λόγους καὶ πρό γε τού- 
τῶν αὐτὴν τὴν ψυχήν. 


ZKT. Εἰ πανταχοῦ τὸ ϑεῖον, πῶς διαβολὴ τοῦ μυστηρίου γυναικὸς μή- 
Tp& παρεῖναι 5 γαί φησι παρεῖναι μὲν γαστρὶ γυναικὸς, ὡς καὶ παν- 
ταχοῦ οὐδεμία διαβολὴ" σαρχωϑθῆναι δὲ ϑεὸν ἐξ αὐτῆς, «wc οἷόν 
φε ἐστίν; 


Os ὦ βέλτιστε xal αὐτὸς τῆς piv xdJà τοῦ pudInpíou διαβολῆς καὶ 
ἄχων ἐξέστης᾽ λανϑάνεις δ᾽ αὑτὸν ἀντὶ πολεμίου εἰς τὴν τῶν φίλων τά- 
Ew. μεταβαίνων ὁ γὰρ ἀφεὶς μὲν τὴν διαβολὴν, ἀπόδειξιν δὲ τοῦ προ- 
χειμένου ζητῶν, οὐ δι᾽ ὧν μὴ ἀπαχϑείη τῆς δόξης φιλονεικεῖ,, ἀλλ᾽ οἷς 
ἂν xal αὐτὸς ταύτην προσδέξηται" χαίτοι τῷ πρὸς ταῦτα παρασχευαζομέ- 
vo , ἤρχει συνιέναι τὴν ἀλήϑειαν χαϑάρσιον τῆς διαβολῆς τοῦ σπροβλή- 
ματος" δι᾽ ὧν γάρ Tic ὡς ἄτοπον φεύγει, εἰ τοῦτο κατίδοι μὴ μόνον μη- 
y, ; d pe - 22 "opea" 

δεμίαν ἔχον ἀτοπίαν, ἀλλὰ xal λόγου συμβαῖνον ἀνάγκην, πῶς οὐχὶ με- 
τὰ τὴν ἀποβολὴν τῆς διαβολῆς οὐκ ὀφείλει περιπτύσσεσϑαι τοῦτο ; ἀδύ- 
varov ἀρετὴ ; ἀλλ᾽ ἔδειξα πολλοὺς μετιόντας" οὐχοῦν τὸ δυνατὸν ἀντεισ- 
ἡχϑη xal τὸν «plv φυγάδα, νυνὶ ταύτης εἶναι δεῖ «πολίτην βλαβερὸν 
ἡ ἀνδρία ; ἀλλὰ λυσϊελοῦν εἴπέρ τι ἄλλο παρέστησα τῷ βίῳ" οὐχοῦν γέ- 
γονεν ἐραστὸν τὴν βλάβην οὐκ ἔχον, ὃ μισητὸν ἐδόχει διὰ τὸν βλάβην" 
ἀδύνατον θεὸν Γαστρὶ παρθέγου παρεῖναι, συνωμολόϊησας ὅτι μᾶλλον ἀδύ- 
γάτον μὴ παρεῖναι" τιγὸς λοιπὸν ἑτέρας κατασχευῆς τὸ προβληϑὲν δεῖται" 
ἀλλὰ χρή ps φησὶ μαϑεῖν καὶ πῶς οἷον τε ἐστὶ σαρχωθῆναι, μᾶλλον δὲ 

4 - " ^ 03 4 , Η , ^ , 
εἰ τὸ παρεῖναι σάρχωσις ϑεοῦ οὐχ ἂν φϑάνοις παντὸς ξώου μορφὲν τού- 
τῷ περιβαλὼν γῦν οὐκέτι τῶν φιλούντων, ἀλλ᾽ εἰς τὴν τῶν πολεμίων πά- 
λιν ἔχϑραν ἐπανῆλϑες πλὴν οἷς τὴν ἧτταν ἔσχες ἐν τοῖς προλαβοῦσιν, 
οὐδὲ ἐν τούτοις σοι τὸ μὴ πεσεῖν ἔσται mapalavlopivo χαϊὰ τῆς ἀληθείας" 

* AE * , “ἦν 3 H , 

χαί γε “πρὸς τὸν ἀχροβολισμὸν διανάστηϑι"" ἔστι τις ἀνθρώπων «πρόνοια 
μᾶλλον Sid ἢ τῶν ἀγελαίων ζώων ; οὐκ ἂν φήσεις" xai γὰρ καὶ τούτων 
t GO , 3 4^ - 5 , OPERE 39s 
ἡ δημιουργία καὶ ἡ πρόνοια διὰ τὴν τῶν ἀνθρώπων xpiíay οὐκοῦν οὐδὲ 
ὁμοίως ἐν ἀνδ)ρώποις τε xal τοῖς ἄλλοις ζώοις ἡ τοῦ ϑείου παρουσία" ἕν 
γὰρ ὃν xal ἀπλήϑυντον ταῖς διαφοραῖς, ἀπληϑύντως πληϑύνεσθαι λέγε- 
ται ὥστε σοι αἱ πολλαὶ μορφαὶ εἰς μίαν μόνην τὴν ἀνθρώπων διηλάϑη- 
cav ὁρᾷς ὅπως εὐχερῶς ὁ τῆς ἀπιστίας χαταπίπτει πρόμαχος" xal τί τοῦ- 
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To φησὶν; εἰ γὰρ xal τῶν ἄλλων ζώων τὰς μορφὰς ὁ λόγος ὑπεξέφυγεν, 
ἀλλ᾽ οὖν τὸ μὴ ἀπὸ μιᾶς παρϑένου, ἀλλ᾽ ἐκ πασῶν γυναιχῶν xal παρ- 
ϑένων σάρχωσιν λέγειν ὑπολείπεται" ἀλλ᾽ ὦ ἀγαϑὲ, φανερὰ μὲν κἀνταῦ- 
Su ἡ τῶν ἀναισχύντων ἐν οἷς ἔφϑασαν ἀναισχυντήσαντες, ΄“τῶσις" ὅμως 
οὖν ὡς δοχεῖ ἀναστάντα... ἀποχρήσει μοι πάλιν σε τοῖς σοφοῖς χατα- 
βάλλειν λόγοις" ἀδύνατου γὰρ φαίην ἄν ἔγωγε μᾶλλον τὸν ἅπαξ σαρχω- 
ϑέντα δευτέρας σαρχώσεως δεῖσϑαι' οὐκοῦν οὐδὲ ἡ διὰ πασῶν τῶν παρϑέ- 
νων σάρχωσις χῶραν ἔχει, μόνη δὲ ἡ διὰ μιᾶς. 


ZKA. Πότερον οἱ δαίμονες ἴσασιν ὡς μετανοοῦντες ἐφ᾽ οἷς ἐτόλμησαν 
ἀφίενται τοῦ τολμήμαντος, ἦτοι ἅπαξ ϑεοσοφίας πεσόντες, xal τὴν 
τούτου γνῶσιν συναφηρέϑησαν. 


, 
Ao» εἰ μὲν τὸ πρότερον, πῶς ἀσώματος φύσις καὶ μηδὲ τοσαύταις βα- 
ρύτησι σαρκὸς χαθελχομένη τῆς ὑπὸ τούτου συνεχομένης χείρων γεϊένηϊαι ; 
πολλοὶ γὰρ ἀνθρώπων εἰς ἔσχατον ἐλάσαντες κακοῦ, διὰ μετανοίας xal 
- , aom oy aul t : PE! YN - 
τῆς προτέρας αὐτοῖς ἐνούσης πολιτείας ÜmtproOncav εἰ δὲ μετὰ τὴν πτῶ- 
σιν διόλου τούτους xal τῆς τόλμης καὶ τῆς ἐπανασ᾽ροφῆς ἔλαβεν ἄγνοια, 
xai οὕτω βαϑεῖ σχότῳ μεμυχότες καθεύδουσι, πῶς εἰς κακουργίαν πᾶσαν 
, Li £F 9 , - ^ , , a! T , ΄ 
ἐπίνοιαν ὑπερβάλλουσαν οὐκ ἀνιᾶσι τοὺς ἀνθρώπους £Q oic οὐδὲ μελέτησις 
πολλάκις προηγήσατο εἰς ἀποῤῥήτους τόλμας ἅμα ἐρεϑίζουσί τε καὶ συγ- 
χκαϑέλχουσι ; τὸ μὲν σὸν ὡς ἡγοῦμαι εἴτις τοὺς πολλοὺς συνοπλικώτερον 
LJ ^ , *- * v , v * , ^ 
εἴποι λόϊους, τοσοῦτον ἂν εἴη πρόβλημα ἔπαισε Τὸ δαιμόνιον' TI utTavosi ; 
ἀλλ᾽ ἐπωρώϑη" πόϑεν ἡ πώρωσις ; αὐτὸ γὰρ τῶν ἄλλων͵ αἰτία πωρώσεως" 
ἀλλὰ πεπώρωται' πῶς οὐκ ἐπωρώϑη ; ἀλλ᾽ οὔτε πεπωρωμέγους ποιεῖν καὶ 
αὐξάνειν Τὴν πώρωσιγ' πῶς δ᾽ ἐπ᾽ ἀϊαθῷ πλασθὲν ὅλως νένευκε μὲν οὐδα- 
μῶς πρὸς ἐκεῖνο πρὸς ὃ δὲ μὴ προήχἢη ὡς ἐχεῖνο καταπέπτωκε ; xal τί ἂν 
Σ e» » * M , ^ , δε , L4 , 
ἐχεῖνο εἴη, ὃ μὴ πραπέντος τοῦ δαιμονίου φύλου τούτους ὑπεδέξατο ; 


ΣΛΔ. Τίνος ἕνεκα ὁ μὲν ὁλόλεπρος παρὰ τῇ παλαιᾷ, καϑαρὸς 

ἐλογίζετο᾽ ὁ δὲ ix μέρους, ἀκάϑαρτος. 
Ο. ὁ μὲν διόλου λεπρὸς τὸ ἀνέλπιστον ἔφερε πρὸς τὴν ἴασιν' διόπερ ὁ 
φιλάνθρωπος θεὸς διπλῆν αὐτῷ τὴν ποινὴν ἐπάγειν οὐχ ἐδοχίμαξε, τήν τε 
λέπραν φημὶ καὶ τὸ ἀπὸ τῆς ἀκαϑαρσίας ὄνομα καὶ τοῦ ἱεροῦ τὸ ὑπερ- 
ὅριον τῷ δὲ ix μέρους λεπρῷ ἐπείπερ ἡ ἐλπὶς τῆς ἰάσεως τὸ πολὺ τοῦ 
λυποῦντος ἐπεχούφιξεν, εἰκότως οὐ τῆς ἴσης φιλαγϑρωπίας ἀπολαύειν ἐπι- 
δείχγυται. 
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ZAE. Τίνος ἕνεκα λέγεται τὸ πνεῦμα εἰχὼν TOU UioU' 
xal τίς ἡ τῶν πυϑαγορείων τετραχτύς. 


E; , - M] ε ει M t i 29 *, ᾽ 3 
ἰχὼν λέγεται τοῦ πατρὸς Ó υἱὸς καὶ ὡς πρὸς αὐτὸν χατ᾽ αἰτίαν ἀγα- 
φερόμενος, καὶ ὡς ἑαυτῷ Ἰὸν πατέρα προδειχνὺς καὶ εἰχονίζων, ὅς που καὶ 

Η͂ Η͂ . ἘΣ “Σ , H FEET ECT to 
πρὸς và» Φίλισσον". ὁ ἑωραχὼς ipi, ἑώραχε τὸν “πατέρα᾽ εἰκὼν δὲ υἱοῦ 
Η͂ - H t ᾿ E , s. o» ,o7 H , 
τὸ πνεῦμα οὐχ ὡς εἰς ἀναφερόμενον' dmayr ἀλλ᾽ ὅτι μὴ οἷον τε γνωρί- 
σαι τὸν υἱὸν ἑτέρωθεν, εἰ μὴ τὸ πανάγιον πρὸς τὴν χειραγωγίαν συνερ- 
[ὸν λάβοιτο πνεῦμα. Τὴν τετραχτὺν δὲ τιμῶσιν οἱ πυϑαγόρειοι ὡς εἰχόγα 
τῶν τεσσάρων οὖσαν στοιχείων. 


Σὰς. Διατί ἀλείφει τὸν λύϑον ὁ Ἰαχώβ, 


Ts ἀτεράμονα xal κατὰ λίϑους καρδίαν προτυπῶν τῶν ἐθνῶν ὅτι xpi. 
σϑήσεται μὲν αὕτη πνεύματι ἁγίῳ, ἀφορισθήσεται δὲ ὥσπερ ἐχεῖγος τῷ 
ϑεῷ" νοοῖτο δ᾽ ἂν καὶ καϑ᾽ ἕτερον τρόπον ὅτι mip τὸν λίθον ἀλείφει" διό- 
τὶ ἔμελλε δι᾽ ἄφατον ἔλεος ἡ προσληφϑεῖσα σὰρξ τῇ ϑεότητι χρίεσθαι" 
λίϑος δὲ ὁ κύριος ἀχρογωνιαῖος ἔντιμος συνάπτων δι᾽ ἑαυτοῦ τοὺς δύο 
λαούς. 


ἽΣΛΗ. Σοὶ μόνῳ ἥμαρτον καὶ τὸ πονηρὸν ἐνώπιόν σου ἐποίησα 
ἕως νικήσῃς ἐν τῷ 'χρίνεσθαί σε. 


ΟΝ ὐνὼ μὲν ὁ Δαβὶδ τοὺς ἀλλοτρίους γάμους" ἐπιτίϑησι δὲ τῇ μοι- 
χείᾳ φόνον καὶ λήσειν ἐτεχνάζετο τὴν πρᾶξιν' ἐπεὶ δὲ τὸ ϑεῖον εἰς DAT. 
xo? ἄγει τοῦ τολμήματος διὰ τοῦ προφήτου, γίνεται ὁ ἀνὴρ ἑαυτοῦ xal 
φησὶ" σοὶ μόνῳ ἥμαρτον" εἰ γὰρ καὶ Οὐρίας ἠδίκηται, ἀλλ᾽ ἐγὼ τὸ ἁμάρ- 
Txpa εἰς σὲ τετολμῆσϑαι διὰ τῶν ἐλέγχων μαϑὼν, ἐπὶ τὴν συγγνώμεν 
τρέχω" χαὶ γὰρ οὐδ᾽ ἀφῆκας λαϑεῖν εἰς δοῦλον ἐμὸν ἡμαρτηκότα , ἀλλ᾽ 
ὡς εἰς σὲ πεπαρῳνηκότα τὸν δεσπότην' διατί; ὅπως ἂν δικαιωθῇς ἐν τοῖς 
λόγοις σου" τουτέστιν ἵνα ἡ σὴ διχαιοσύνη τῆς ἀνθρωσίνης χρατήσῃ μη- 
xar καὶ τὴν σὴν χρίσιν μηδεὶς ἐξαμαρτάνων σοφίζεσϑαι οἴηται" τοῦτο 
ydo ἔστι τὸ, νιχήσεις ἐν τῷ κρινεσϑαί σε νιχᾷς ἐν τῷ μηδένα ἔχειν πα- 
ρὰ σοὶ δίκαιον ὀφθῆναι" χαὶ ὅτι τῇ σῇ ἀγαϑότητι τὴν πάντων διψῶν σω- 
τηρίαν τῷ παρὰ σοῦ ἐλέῳ τὰς ἡμῶν νιχᾷς ἁμαρτίας, ἐπιστροφὴν xal με- 
τάνοιαν ἀντὶ μεγίστων δεχόμενος δώρων xal γὰρ χρίνεται ὁ ϑεὸς πρὸς 
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ἡμᾶς τὸν οἰκεῖον ἔλεον ταῖς ἡμετέραις ἀντιταλαντεύων ἁμαρτίαις" xal vi- 
x4 τῇ εὐσπλαγχνίᾳ λύων τὴν χατὰ τῶν ἁμαρτωλῶν τιμωρίαν. 


ΣΛΘ. Οἷδα ὅτι οὐκ οἰκεῖ ἐν ἐμοὶ τοὐτέστιν 
ἐν τῇ capxí μου τὸ ἀγαϑόν. 
. 


T.ss οὐκ tic ἑαυτὸν ὁ Παῦλος εἴρηκεν, ἀλλὰ τὸ πρόσωπον τῆς ἀνθρω- 
πίνης οἰχειούμενος φύσεως" Tore δὲ οὐκ οἰκεῖ τὸ ἀγαθὸν iv Ὑῇ σαρχὶ ἡμῶν, 
ἡνίκα χρόνῳ καὶ ἔϑει καταδουλωϑέντες τῇ ἁμαρτίᾳ, ἔμμονόν τε καὶ δυσ- 
εξάλειπτον ἐν ἑαυτοῖς φέρομεν τὸ xaxóv ὁ γὰρ δουλωθεὶς τῇ xpovía 7ού- 
τῶν διατριβῇ, κἄν βουληϑῇ πάλιν πρὸς τὴν ἀρετὴν ἐπαγαδραμεῖν, δύσερ- 
yóv τε καὶ δυσήνυστον εὑρίσκει τὴν βουλήν' διό φησιν' οὐκέτι ἐγὼ κατερ- 
γάζομαι αὐτὸ τουτέστιν οὐκ ἐμὸν οἶδα τὸ ἔργον' πῶς γὰρ; ὅγε στενο- 
χωρούμενος ὑπ᾽ αὐτοῦ, ἀλλὰ τῆς οἰκούσης ἐν ἐμοὶ ἁμαρτίας ἑδραίαν xai 
ἀμετακίνητον τὴν οἴκησιν χτησάμενος" διὸ καὶ ἀποδύρομαι τὴν ἐλευϑερίαν 
ζητῶν... καὶ ἀνακράζων' ταλαίπωρος ἐγὼ ἄνθρωπος, τίς με; καὶ ἑξῆς. 


ZMA. Διατί διδασχόμεϑα ἀποτάσσεσϑαι τῷ σατανᾷ 
καὶ οὐχὶ τοῖς πονηροῖς ἀνϑρώτοις. 


*, 
Á , ^ L4 ἀφ v , Ld * * 0*3 - 
. ποτασσόμεθα τῷ σατανᾷ χαὶ τοῖς ἔργοις αὐτοῦ, καὶ οὐχὶ τοῖς “«πογη- 


^" 5 , » i " . 2 H 1 * A δὼ P H 
poic ἀνθρώποις, πρῶτον μὲν ἵνα μὴ ἀφορμὰς, εἰ xai μὴ εὐλόγους, ἐκ 
, H - 3 - - 5 H 4 3 , 
ταύτης λάβωμεν Tre ἀποταγῆς, μισεῖν καὶ ἀποστρέφεσθαι καὶ ἐχτρέπεσθαι 
, , . | L4 , , ^ , , , ^ 
xal ἀποτάσσεσϑαι τὸ ὁμόφυλον. Δεύτερον δὲ, εἰ ἀπετασσόμεϑα τοῖς mo- 
γηροῖς ἀνθρώποις, οὐχ ἡμεῖς δὲ ἀλλὰ καὶ πρὸ ἡμῶν οἱ διδάσκαλοι xal 
ἀπόστολοι, τίς ἂν τῶν ἁμαρτωλῶν ἐσέσωστο, τῆς μὲν ἀποταγῆς Ἰὴν ἀπο- 
στροφὴν τιχτούσης ; τῆς δὲ τὴν παραίνεσιν καὶ διδασχαλίαν συναναιρού- 
z iil n - D - — Xs. * 
σης» ἢ xal ἡ ἐσιστροφὴ xal 5 μεταμέλεια συναναιρεῖται. "y. Καὶ τίς dv 
ἐκεῖνος ὁ λέγων ἀποτάσσομαι τοῖς ἁμαρτωλοῖς ἢ πονηροῖς ἀνθρώποις; εἰ 


: μὲν λέγοι ἑαυτὸν τῶν ἁμαρτωλῶν, ἑαυτῷ ἄν ἀπετάττετο' εἰ δὲ τῶν δι- 


χαίων, ἵνα τἄλλα ἐάσω, ἀλλ᾽ ἐν καιρῷ τῆς μετανοίας xal σωτηρίας, βά- 
ραϑρον ἑαυτῷ μεγαλαυχίας καὶ φαρισαϊκῆς ἀπωλείας διώρυττε. 9. Οὐχ ὁ 
ν 35 5: ^ 44? t TENE: ^f 1 - 1 
ἄνϑρωπος ἀπ᾽ ἀρχῆς, ἀλλ᾽ ὁ πονηρὸς ἡπάτησε. ε. Ὃ μὲν σατανᾶς τὴν 
χακίαν ἐστὶν ἀμετάβλητος. 9. Ἔν τῇ ἀποταγῇ τῶν τοῦ σαταγᾷ ἔργων xal 
ὅσα ἄνθρωπος πράξει, ἐπεὶ ἐχεῖϑεν ἐκ τῆς ἀπάτης τὸ σπέρμα, ἐν (xi 
voig περιέχεται" εἰς γὰρ ἐχεῖγον ἀναφέρεται. 
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ZME. Διατί ὁμολογηταὶ καλοῦνται οἱ περὶ Σαμωνᾶν. 
, . 
O,acynai δ᾽ dw oi περὶ Γουρίαν μάρτυρες xaAoivro , οὐχ ὅτι τὸν 
Χριστὸν ἐν σταδίῳ διωμολογήσαντο᾽ χοιγὸν γὰρ ἀγώνισμα τοῦτο πάντων 
τῶν μαρτύρων ἀλλ᾽ ὅτι τῶν ὁμολογιῶν ἃς πρὸς ἀλλήλους ἄγϑρωποι τί: 
ϑέενται ἐπόπται καὶ μεσῖται παραληφϑέντες, οὔτε τῶν πεπιστευχότων αὖ- 
- * * n3 * , * $^ *«6 , ^ . , 
τοῖς τὰς ἐλαίδας ἐψεύσαντο, xai τοὺς ἀϑετήσαντας τὰ ὁμολογνϑέντα,, 
T . T - 
τὴν δικαίαν δίχην ἠπάτησαν ὡς οὖν ἐπόπται θερμοὶ xal ἀπαραίτητοι τῶν 
hk] 4. LE *- 9 , ' ἂν , » ἢ ^ - 
πρὸς ἀλλήλους τοῖς ἀγϑρώποις ὁμολογιῶν «γεγενημένοι, εἰχότως Τὴν τῶν 
ὁμολογητῶν ὀνομασίαν διεκληρώσαντο. : 


ZMs. Διατί σταυροῦται ὁ Χριστός. 


ΣΝ σαρχωϑθεὶς ὁ τοῦ ϑεοῦ λόγος καὶ ϑεὸς ἵνα λαμωρῶς ἀδὶ- 
χοῦντα διελέγξῃ τὸν διάβολον' καὶ ἵνα τὸ πρὸς ἀνθρώπους φίλτρον παρα- 
, * , ^ ^ " * δό ΕἸ * ^ , * 0*5 * 
στήσῃ ἀνυπέρβλητον xai iva μὴ δόξαν εὐχερὲς τὸ λέγειν αὐτὸν tlvai 
ϑεὸν, πολλοῖς ἀφορμὴ κατασταϑῇ ϑεοποιεῖν ἑαυτοὺς, xal πλάγην καταρ- 
γῶν πλάναν εἰσάγειν ὀλέϑριον' καὶ ἵνα τοῖς ἐν ἐπηρείαις καὶ ἐπιβουλαῖς 
xal καχώσεσι πρὸς ϑάνατον ἀγούσαις ἐξεταζομένοις, ἑαυτὸν ὑπομονῆς καὶ 
καρτερίας σαράδειγμα προϑεὶς, γενναίως φέρειν καὶ εὐχαρίστως “παρα- 
σχευάσῃ τὰ συμπίπτοντα᾽ καὶ ἵνα τὸ πανσϑενέστατον αὐτοῦ μᾶλλον Qayt- 
ρώσῃ τῆς δυνάμεως" τὸ μὲν γὰρ. ῥώμῃ καὶ χειρὶ καὶ ὅπλοις xal συμμά- 
* , f ki ' * ^ , δὲ à , 
χοις τὸν ἀντίπαλον", ἐπαινετὸν μὲν, τῶν συγήϑως Ἰαπεπραγμέγων καὶ 
οὐδὲν εἰσάγον ϑεουργίας ἐξαίρετον" τὸ διὰ Θανάτου, αὐτόν τε ϑάνατον 
xal ἄδην καὶ διάβολον καὶ τὰς ἀρχὰς xal τὰς ἐξουσίας τοῦ χόσμου «χατ- 

- ' “ - à 7 6 9 PPP e 4 
ἀργῆσαι τε xal ϑριαμβεῦσαι, τοῦτο ἂν εἴη ὡς ἀληϑῶς τῆς ὑπὲρ νοῦν xol 
ἔννοιαν παγτοχρατορικῆς δυνάμεως τοῦ ϑεοῦ" xal ἵγα τὴν ὑπερβολὴν τῶν 

*, [ 98] , fo: δὶ , , ΝΡ - ^ 3 » , 
sic ἡμᾶς ἀγαθῶν ἐνδειξάμενος, χρεώστας "Inc χαϑαρᾶς πρὸς αὐτὸν ἀγάπης 
παραστήσῃ, Xa τῆς κατὰ τοὺς αὐτοῦ νόμους πολιτείας" δι᾽ ὧν τὸ χέρδος 
εἰς ἡμᾶς αὐτοὺς ἀναστρέφεται, βασιλείας ἡμῖν κλῆρος ὃν, xal ἐν ἀδιηΠή- 
goi διαγωγὴ xal ἀπόλαυσις. 
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ZMZ. Πῶς συμβιβασθήσεται τὸ ἀποστολιχὸν ῥητὸν Τὸ φάσκον 'TÀ arutia 
οὐ "Toig πιστεύουσιν ἀλλὰ Ἰοῖς ἀπίστοις, Τοῖς δεσποτικοῖς λογίοις Toic 
λέγουσιν, ἡ πίστις σου σέσωχέ σε καὶ οὐκ ἐδύνατο Φοιῆσαι σημεῖα 

^ — * J 4 ^ ^ LÀ v. ^ EE | L4 D. 2 

διὰ Tac ἀπιστίας αὐτῶς xul ὅσα ἄλλα Τὴν αὐτὴν ὑποβάλλει διάνοιαν. 
Ts διερευνῶντι φιλομαϑῶς, οὐκ ἐργώδης τῶν εἰρημένων ἡ κατανόησις" 
“« ^ -" , Li * ΄ * - ^ 
τοῖς Ti γὰρ ἤδη χρόνῳ πεπιστευχόσι xai μηδεμίαν ἀμφιβολίαν περὶ τοῦ 
xa9' ἡμᾶς μυστηρίου παραδεχομένοις, ὡσαύτως δὲ xal τοῖς τελείως τῇ 
ἀπιστίᾳ κεκρατημένοις xal μὴ ϑέλουσι διὰ τῶν σημείων πρὸς τὴν εὐσέ- 
βειαν χειραγωγηθῆναι,, κεγὸν xal μάταιον ἡ τῶν σημείων ἐπίδειξις" τοῖς 

" ΝΜ ^ P , tr ^ : ^ 

δέ ys ἐν τῇ ἀπιστίᾳ μὲν τεϑραμμένοις, εἶτα ἡρέμα πως τοὺς λογισμοὺς 
^ ^ LAN , , , . ^ , 
πρὸς τὴν εὐσέβειαν ἐνδιδόναι διανισταμένοις, τούτοις οἰκεία καὶ πρόσφο- 

y [4 ^ 39. v , » διὰ - ^ ὁ , Ü 

poc ἡ τῶν παραδόξων ἔργων Φανέρωσις᾽ διὰ τοῦτο καὶ ὁ χύριος οὔτε πα- 
ρὰ τῶν παντελῶς ἀπίστων πίστιν ἐπιζητεῖ" ἤδει γὰρ οὐχ εὑρίσκων ἐν αὖ- 
^. AM " - E - D : , * " 
τοῖς" οὔτε παρὰ τῶν εἰλικρινῶς πεπιστευκότωγ' προειλήφει γὰρ xal ταύ- 
, » e * ài $9 ἂν , thi ᾽ , 
Tay προεισενεγχόντων aüTOw ζητεῖ δὲ παρ᾽ ἐχείνωγ οἱ ἐξ ἀσεβείας εἰς &U- 
σέβειαν μεταβαλλόμενοι ἤδη τὴν πίστιν ὠδίνουσιν ἐν ἑαυτοῖς τοῖς vol- 
vuy πιστοῖς οὐ δίδοται τὰ σημεῖα' tic κενὸν "ydp" ἀλλὰ τοῖς ἐξ ἀπιστίας 
εἰς πίστιν μεταβαλλομέγοις" ὧν καὶ καὶ πίστις ζητεῖται τελεσφορηθῆναι, καὶ 
τελεσφορουμένη «σρόξενος γίνεται τῆς ἀπολαύσεως τῶν ϑεοσημειῶγ' οὐδὲν 
οὖν διαμάχεται τοῦ ϑεσπεσίου Παύλου ἡ φωνὴ τοῖς εὐαγγελιχοῖς ῥήμασι" 
móc μὲν γὰρ τοὺς πεπωρωμέγους τὴν καρδίαν οὐκ ἠξίου παραδοξοποιεῖν ὁ 
210 € - s t , , , e$ T - 
ἐπὶ τῇ σωτηρία τῶν ἀνθρώπων πάντα πράττων θεός" οἱ δὲ εἰλιχρινῶς πεπι- 
στευχότες οὐκ ἐδέοντο τούτων εἰς τὸ πιστεῦσαι" ὑπόλοιπον οὖν πρὸς ἐχεί- 
γους τὰς ϑαυματουργίας τὸν τοῦ γένους ἡμῶν σωτῆρα ἐπιτελεῖν, Ol οὔπω 
μὲν πεπιστευχότες ἦσαν, τὴν δὲ τῶν ἀπίστων ἔτι χῶραν ἀνεπλήρουν, ὅμως 
ἐζίτουν δι᾽ ὧν πιστεύσουσιν, καὶ χειραγωγὸν λαμβάνοντὲς Ἰὰ σημεῖα, εἰς 
τὴν τῶν πιστῶν μετηλλάττοντο μοῖραν. 


EMH. Εἰ ἦν ἡ γῆ, πῶς ἐγένετο; λέγει γὰρ ἡ δὲ ys ἦν. 


, 
Hs τὸ ἐρώτημα ὁ γὰρ εἰπὼν, ἐν ἀρχῆ ἐποίησεν à ϑεὸς τὸν οὐ- 
ρανὸν xal τὴν γῆν, οὐκ ἀΐδιον δηλονότι ἔφην τὴν γῆν ἔφη δὲ οὐχ ὅτι ἦν 
ἡ γῆ ἀπολύτως, ἀλλ᾽ ὅτι ἦν ἀχατασχεύαστος". ἔτι γὰρ ἀόρατος ἦν ἐσι- 
, L4 ὕδι " * ᾽ , δέ. ^" , . 
κειμένου τοῦ ὕδατος" xal ἀκατασχεύαστος, μηδέσσω χοσμηϑεῖσα βλάστῃ 
M - ' COMME, T Nr z ν à £f 1 
xal διατί τοῦ φωτὸς πρῶτον εἶδος, εἶτα τὸ ὑποκείμενον ἤτοι τὸ ἡλιαχὸν 
σῶμα ὑπέστησεν; ἵνα θαυματουργήσῃ, φησὶν ὁ Θεολόγος, μείζονα" ἐπειδὴ 
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γὰρ τοῖς ἄλλοις ὕλην προὔποστήσας εἰδοποίησεν, ὕστερον τάξιν ἑκάστῳ 
xal σχῆμα καὶ μέγεθος “«εριϑεὶς , ἐνταῦϑα παραδοξότερον τῆς ὕλης τὸ 
εἶδος προὐπεστήσατο' εἶδος γὰρ ἡλίου τὸ φῶς. 

ΣΜΘ. Εἰ τὸ φῶς ὁ ϑεὸς ἐδημιούργησεν, οὐκ αὐτὸς τὸ σκότος 

᾿ ἐποίησεν ἐγαντία γὰρ ταῦτα ἀλλήλοις. 

3 . 
Es μὲν ἀλλήλοις, ἀλλ᾽ dvalxaia Τοῖς ἀνθρώποις duQárigar καὶ τοῦ- 
τὸ καὶ ὁ Δαβὶδ ἐξυμνῶν τὴν τοῦ ποιητοῦ μεγαλουργίαν λέγει" ἔϑου γάρ 
φησι σχότος, xal ἐγένετο vU, x. τ. A. ἕως, ἐξελεύσέίαι ἄνϑρωπος ἐπὶ τὸ 
ἔργον αὐτοῦ καὶ ἐπὶ τὰν iplacíay αὐτοῦ ἕως ἑσπέρας" ἀλλ᾽ ὅτι μὲν ἀναγ- 
xaioy τὸ σχότος, δῆλον ὅτι δὲ οὐκ οὐσία, ἀλλὰ συμβεβηχὸς, καὶ ἐντεῦ- 
ϑὲν ἔστι λαβεῖν" οὐρανοῦ γὰρ καὶ γῆς ἐστὶν ἀποσχίασμα' Oud τε τοῦτο 
xal φροῦδον γίνέϊαι καὶ εἰς τὸ μὴ ὃν διαλύεται τοῦ φωϊὸς ἀνίσχοντος" τὸ 
δὲ φῶς οὐσία ἐδ καὶ ὑφέδίηχε διὸ xal δύον μὲν ἀνίσχει" χαὶ ἀπιὸν ἐπαν- 
ἔρχιται" γνοίη δ᾽ ἂν τις κἀντεῦθεν ὅτι τὸ σκότος ἐπισυμβέβηχεν οἶχος 
γὰρ οὐχ ἔχων φωταγωγοὺς σκότους ἐστὶ πλήρης, εἰσκομισϑείσης δὲ λαμ- 
πάδος φωτίζεται, οὐ τοῦ σχότους ἄλλοσε πὴ μεταβαίνοντος ; ἀλλὰ πάμ- 
παν διολλυμένου τῇ τοῦ φωτὸς παρουσίᾳ' οὐ τοίνυν ἀγέννητος οὐσία τὸ 
σχότος, οὔτε μὴν levysin , ἀλλ᾽ dx τῶν [εννηϊων συνιδ᾽αμένη χρῆσις ἀνα. 
xaia, τοῦ ϑεοῦ τὴν σοφίαν κυρύττουσα᾽ αὐτίκα γοῦν καὶ ὁ προφήτης xai 
ἐντεῦθεν ὑμνεῖ τὸν Θεὸν, ὁ ποιήσας γάρ Quoi Φῶς καὶ κατασκευάσας σχό- 
Toc ἐπὶ μὲν τοῦ φωϊὸς ἁρμοζόνίως εἰπὼν, ὁ ποιήσας" ἐπὶ δὲ ToU σκότους, 
χατασχευάσας' συμβεβηκὸς γάρ ἐστι συνιστάμενον καὶ διαλυόμενον. 


ΣΝ. Διατί τὰ ϑηρία καὶ τὰ ἑρπετὰ πεποίηκεν ὁ ϑεός. 


Ave τὰ παιδία καὶ μορμολυχείων xol ἱμάντων καὶ ῥάβδων" xai τοῖς 
μὲν αὐτὰ δεδιττόμεϑα,, τοῖς δὲ xal παιδεύομεν' καὶ ἡμᾶς τοίνυν προειδὼς 
ὁ ϑεὸς ὡς εἰς ῥαϑυμίαν ixxMvovrac , οἷον ἱμάντας τινὰς ἢ μορμολύκεια 
προχατεσχεύασεν ἡμῖν τὰ θηρία" ἵνα τούτοις ἡμᾶς δεδιτίόμενος,, πρὸς ἕαυ- 
τὸν ἕλχῃ xal καλεῖν αὐτὸν εἰς συμμαχίαν ππαρασχευάζη' ἀλλ᾽ ὥσσερ οἱ 
τέλειοι τῶν παιδιχῶν δειμάτων καταφρονοῦσιν, οὕτω καὶ οἱ τῆς ἀρετῆς 
τρόφιμοι τὰς τῶν ϑηρίων οὐ δειμαίνουσι προσβολὰς" καὶ γὰρ τῷ ᾿Αδὰμ 
πρὸ τῆς ἁμαρτίας παρειστήκει τὰ ϑηρία τὴν δουλείαν ὁμολογοῦντα᾽ xal 
τῷ Nus συνῳκίζετο ἐν τῇ κιβωτῷ" xal vo Δανιὴλ ἐν τῷ λάχχῳ οὗ λέογ-" 
Tic , καί τοι λίαν λιμώττοντες" xai ὁ ἔχις δὲ τῇ ἀποστόλου χειρὶ τοὺς 
ὀδόντας ἐμβαλὼν καὶ τῆς ἁμαρτίας τὸ χαῦνον καὶ χαλαρὸν οὐχ εὑρὼν 
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* 
ἀπεσήδησε παραυτίχα καὶ xarà τῆς πυρᾶς ἥλλατο, ὥσπερ δίκας ἑαυτὸν 
εἰσπραϊϊόμενος ὅτι "loj μηδαμόθεν προσήχογγι προσέβαλε σώμαϊι. Καὶ ἡμῶν 
δὲ ῥαθυμούντων ὅμως χηδόμενος ὁ θεὸς, τοὺς ἐρημοϊέρους ἐκείνοις τόπους 
ῥᾳθυμ μ μ ρημδτέρ s 
xal τῆς νυκτὸς ἀπεχλήρωσε τὸν καιρὸν, τοῖς ἑρπετοῖς δὲ τοὺς ἐν τῇ γῇ 
χατένειμε χηραμοὺς, ὅπως μὴ ῥᾷον ὑπ᾽ αὐτῶν, τῶν ἀνδρώπων πημαίγοιτο 
n ᾿ς - "οὐ “ " εν tors Hu € 
τὸ γένος" συγχωρεῖ δὲ [cS ὅτε τινὰς, ὑπ᾽ αὐτῶν παραβλάπτεσθαι" ὡς 
2$ €" ^ , s, H H Η͂ H H 
ἂν ἕχαστος δεδιὼς μήτι παραπλήσιον «uda , πρὸς τὸν δυνάμενον σώξειν 
θεὸν καϊαφεύϊρ" ἄλλως τε δὲ Ταῦτα x«l πρὸς πολλὰ lov ἀλεξιχάκων - 
; : ap 
μάκων συντελεῖ. Μηδεὶς τοίνυν αὐτὸ χαϑ᾽ ἑαυτὸ và θηρίον ἐξετάζων, ἐπι- 
μεμφέσθω τῷ ποιητῇ, ἀλλὰ τὴν χρείαν ἐπιζητείτω" ἐπεὶ καὶ τὸ σῶμα τὸ 
" D vov m ν κα - ^ . 
ἀνθρώπινον πολλὴν ἔχει xal ὥραν xal ἁρμονίαν καὶ Tov μορίων "Tv χρείαν 
«ἀλλ᾽ ἔχει καὶ κόρυζαν καὶ πτύελον xal δυσώδη xéapov ἀλλ᾽ οὐδεὶς εὖ 
φρογῶν ἀπὸ τούτων διαβάλοι τὸ ζῶον' δίχα Γὰρ τούτων βιῶναι, "Ty. ἀδὺ- 
váruw διὰ Γὰρ τούτων ἀρδόμενον τέθηλε, καὶ αἵματος καὶ φλέϊματος καὶ 
χολῆς ἑχαϊέρας" ἀλλ᾽ ὥσπερ διὰ Ἰούτων συνέσίηκεν, οὕτως διὰ τούτων ἑνὸς 
τῶν εἰρημένων πλεονάσαντος 3 ἐλλείψαντος διόλλυται" καὶ σχυταλίδα εἴ- 
HE - r " ΓΝ ^ ov - , 
τις ἐχτέμρι τῶν δακτύλων ὄψεται αὐτὴν παντελῶς ἄχρηστον' προσήχει δὲ 
διὰ τοῦτο xal ἡμᾶς μὴ αὐτὸ καϑ᾽ ἑαυτὸ" ἀπομερίζοντας τοῦ παντὸς ἔχα- 
στον μέρος ἐξετάζειν τῆς κτίσεως" ἀλλὰ ζητεῖν καὶ ἐπισχοπεῖν εἰ τῷ χοι- 
νῷ χρείαν τινὰ συντελεῖ" καὶ và ϑηρία αἰδεῖται μὲν τὸν ἄνθρωπον διὰ τὴν 
ἐξ ἀρχῆς αὐτῷ δοϑεῖσαν ἐξουσίαν κατ᾽ αὐτῶν ππαραβεβηκότος δὲ τὸν 
ϑεῖον νόμον, ἔστιν ὅτε καταφρονεῖ. 


ENA. Tíu ὁ ϑεὸς εἴρηκεν ποιήσωμεν ἄνθρωπον xaT! εἰχόνα 
ἡμετέραν καὶ xa ὁμοίωσιν. 


ΔΑ ,λονότι τῷ ὁμοουσίῳ καὶ ταυτοφυεῖ viti τούτων γὰρ χαὶ μία δύνα- 
ται γενέσθαι εἰχὼν' οἱ δὲ πρὸς τοὺς ἀγγέλους εἰρῆσϑαι τοῦτο παραλη- 
ρήσαντες aipwrixol , καὶ πρός γε τοὺς δαίμονας τὸ ἀϑεώτερον, λίαν εἰσὶν 
ἀνόητοι" τίνα γὰρ κοινωνίαν ἔχει εἰχὼν θεοῦ καὶ ἀΓγέλων 9 δαιμόνων ; ὧν 
γὰρ οὐσία ἀσυγκρίτῳ λόγῳ διενήγοχε, τίς μηχανὴ τούτων τὸν αὐτὴν εἰ- 
χόγα ἐννοῆσαι ; ἰουδαίων γὰρ ἄν τις καὶ "γελάσειε τὴν ἄνοιαν' πρὸς ἑαυτὸν 
γὰρ τοῦτο τὸν ϑεόν φασιν ἀποφήνασϑαι, κατά τινα μίμησιν τῶν καί voi 
εἰ καὶ πληθυντιχῶς καὶ τὸ κελευόμεν καὶ τὸ ποιήσωμεν προφέρεται, ἀλλ᾽ 
οὖν πολλὴν ἔχει πρὸς ἄλληλα τὴν διαφορὰν" τὸ μὲν γὰρ ποιήσωμεν, ὧσ- 
περ ἐπὶ κοινωνίᾳ τῆς πράξεως τὸν ἰσότιμον καλεῖ' τὸ δὲ κελεύομεν καὶ [ρά- 
φομεν εἶ καὶ πληθυντικῶς ἐσχημάτισται, ἀλλ᾽ οὐδαμῶς ἑτέρου χλῆσιν εἰς 
συνερίίαν δίδωσιν ἐνγοεῖν' ἄλλως τε τὸ μὲν Ιράφομεν xal χελεύομεν, ἔχει" 
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wpocumo» Qayipóv πρὸς ὃ λέγεται" δῆλον γὰρ ὡς πρὸς τὸν ὑσεξούσιον' 
, ἐνταῦϑα δὲ τὸ ποιήσωμεν μάλιστά γε διὰ τὴν ἐπαγωγὴν τοῦ κατ᾽ εἰ- 

, * - , , v. * * ts M * , 
xóa , οὐδαμῶς δίδωσι πρόσωπον ἄλλο παρὰ τὸν υἱὸν xal τὸ πανάγιον 
«νεῦμα ivyotiv , τὰς μεγάλας «πιστευόμεγον ἀρχὰς, oi λέγειν εἰώϑησαν 
χελεύομεν, καὶ [ράφομεν xal προσ᾽άτίομεν xal τὰ ὅμοια' καί τοι τὰ πλεῖ- 
cra ἑνικῶς ἡ ϑεῖα γραφὴ προφέρει λέγοντα τὸν τῶν ὅλων ϑεόν' καιρὸς 

^ ^U , 21.40 H , “ , WE κν 
yàp παντὸς ἥχει ἐναντίον ἐμοῦ" xal ἐνεθυμήϑην ὅτι ἐπρίησα τὸν ἄνϑρω- 
voy xal ἀπαλείψω τὸν ἄνθρωπον" καὶ οὐκ ἔσονται Θεοὶ ἕτεροι πλὴν ἐμοῦ" 

^ . , , ^ 5 ᾿ ^ L4 , , 
xal μυρία' ὀλιγάκις δὲ mAnSuvrixüc σχηματίζει τῶν τῆς τριάδος προσώ- 
πὼν ἐμφαίνων τὸν ἀριθμὸν ὥσπερ τὸ, δεῦτε καὶ χαταβάντες συγχέωμεν 
τὰς γλώσσας" xal περὶ οὗ νῦν ὁ λόγος" xal γὰρ ἐνταῦϑα ἐπειδὴ τὸ λο- 
γιχὸν ζῶον διέπλαττεν ὁ ϑεὸς ὃ xal ἀνακαινίζειν μετὰ πολλὰς ἔμελλεν 
γενεὰς ταῖς τῆς ἁγίας τριάδος ἐπικλήσεσι τελεσιουργῶν τὸ παγάγιον βά- 
πτισμα, μέλλων δημιουργεῖν τὴν ἐχεῖνα τὰ μυστήρια παραληψομένην φύ- 
ci , αἰνιγματωδῶς χαὶ τὸ ταυτὸν τῆς οὐσίας καὶ τὸν τῶν προσώπων παρ- 
ἐδήλωσεν ἀριθμὸν" διὰ μὲν γὰρ τοῦ εἰπεῖν, εἶπεν ὁ ϑεὸς, τὸ χοιγὸν τῆς 
ϑείας δεδήλωχε φύσεως" ἐπαγαγὼν δὲ τὸ, ποιήσωμεν, ἐνέφηνε τῶν προσ- 
΄ *' ΕΣ , f, *, . ^ ?- ^ M - , v 
ὥπων τὸν ἀριϑμόγ' πάλιν εἰπὼν ἑνιχῶς εἰχόγα τὸ τἀυτὸν τῆς φύσεως ἔδει- 

z , ; . 

ξεν ἡμετέραν δὲ προσϑεὶς, τὸν τῶν ὑποστάσεων ἀριϑμὸν' ὥπαντα γὰρ 
προορῶν ὁ τῶν ἁπάντων ϑεὸς xal τὴν τοῦ μονογενοῦς ἐνανθρώπησιν, ὡς 
ταύτην τὴν φύσιν ἐκ πανάγνου τῆς παρϑένου λήψεται, μάλα εἰκότως καὶ 
αὐτὴν τοῦ γένους τὴν κρηαῖδα τιμῆς μεγίστης ἠξίωσε' πρῶτον μὲν γὰρ 
βουλὴν τῆς δημιουργίας προέταξεν ἵνα τοῦ δημιουργουμένου. τὸ λογικὸν 
προσημάνῃ' εἶτα τῶν προσώπων τῆς ϑεότητος “σαρεδήλωσε τὸν ἀριθμὸν, 
ἵγα τὰ τῆς ϑεολογίας ὁ πλαττόμενος ἄνθρωπος λάβῃ αἰνίγματα, καὶ ὁ 
τοῦ παναγίου βαπτίσματος ἀξιούμενος γινώσχῃ σαφῶς ὅτι ὁ πλάσας καὶ 
διέσωσε, καὶ ὁ σώσας αὐτὸς xal διέπλασε᾽ πρὸς δὲ τούτοις xal oiov αὐὖ- 
τουργὸς τῆς διαπλάσεως Πινόμενος, ἔδειξε τὴν πλείονα περὶ τόδε τὸ πλά- 
qua φιλοστοργίαν' ἀλλ᾽ οὔτε χεῖρας ἔχειν τὸ ϑεῖον φαμὲν οὔτε δεῖσθαι 
βουλῆς τινὸς καὶ προϑεωρίας, ἵνα κατὰ τοὺς Πλάτωνος μύϑους πρὸς τὸν 
^ , *, , ^ » ^ * , - 

τῆς ἐνθυμήσεως ἰδέαν κατασκευάσῃ τὸ ποίημα' ἀλλὰ καὶ τούτων ἔχαστον 
σὴν πλείονα τοῦ Θεοῦ περὶ τὸ ζῶον κηδεμονίαν δηλοῖ. 


ZNDB. Τί ἐστι τὸ xav! εἰχόνα. 
Tas τὸ ἀόρατον τῆς ψυχῆς τὸ κατ᾽ εἰκόνα εἰρήκασιν' ἀλλ᾽ εἰ τοῦτο, 


πολλῷ μᾶλλον xal εἰχόνα ὑπῆρχον ἂν οἱ ἀγ[ελοι" τιγὲς δὲ λίαν ἀνοήτως 
τὸ ἀγϑρώπιγον xar! εἰκόγα ϑείαν γεγενῆσθαι φασὶν, ἀπατηϑέντες ἐκ τοῦ 
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λέγειν πολλάκις ἐπὶ ϑεοῦ τὴν ϑείαν γραφὴν ὀφθαλμοὺς καὶ χεῖρας xal 
τὰ ὅμοια, μὴ συνιδόντες ὡς ἀνθρώποις δι᾽ ἀνθρώπων διαλεγόμενος ὁ θεὸς 
τῇ τῶν ἀχουόντων ἀσϑενείᾳ τοὺς λόγους μετρεῖ" xal ἐπειδὴ δι᾽ ὀφϑαλ- 

- » tom ES * toa S , 1 , " 
μῶν ὁρῶμεν ἡμεῖς, τὴν ὀπτικὴν αὐτοῦ δύναμιν ὀφϑαλμοὺς ὀνομάζει" da- 
πὲρ xal ὦτα τὸ ἀκουστιχόγ' καὶ τὸ πρόσταγμα στόμα" καί vo: τὸ ἀπερί- 
γραῷον τοῦ ϑεοῦ πολλαχοῦ τῆς γραφῆς ἐστιν ἐχμαϑεῖν' τινὲς τοίνυν τῶν 
διδασχάλων οὕτως ἐνόησαν τὸ, κατ᾽ εἰχόνα ἡμετέραν xai xa?" ὁμοίωσιν, 
" UJ 2 9 , M ^ ^ ε “ 4 ^ 
ὅτι τὸν XTÍciy τὴν αἰσθητὴν τε χαὶ γοητὴν πεποιηχὼς ὁ. τῶν ὅλων ϑεὸς 
τὸν ἄνθρωπον διέπλασεν ἔσχατον' οἷόν τίνα εἰχόγα αὐτοῦ ἐν μέσῳ τεϑει- 
xüc τῶν ἀψύχων καὶ αἰσθητῶν xui γοητῶν᾽ ἵνα τὰ μὲν ἄψυχά τε xal ἔμ- 
ψυχα τούτῳ προσφέρῃ ὥσαΐρ τινα φόρον τὴν χρείαν' αἱ δὲ νοηταὶ φύ- 


σεις ἐν τῇ περὶ Τοῦτον χηδεμογίᾳ,, τὴν περὶ Tov πεποιηκότα δειχνύουσιν εὖ-᾿ 


γοιαν τινὲς δὲ τὸ κατ᾽ εἰκόνα ϑεοῦ xarà τὸ ἀρχιχὸν γεγενῆσθαι τὸν ἄγ- 
Sumo» ἔφησαν ἐπήγαγε γάρ φησιν καὶ ἀρχέτωσαν τῶν ἰχϑύων τῆς ϑα- 
λάσσης x. T. A. ὥσπερ γὰρ αὐτὸς ἔχει τῶν ὅλων τὴν δεσποτείαν, οὕτω 
xa δέδωχε τῷ ἀνθρώπῳ τῶν ἀλόγων τὴν ἐξουσίαν. 

Ἔστι μέν vo: xal ἄλλα εὑρεῖν ὡς ἀρχετύπου μιμήματα' δημιουργεῖ 
γὰρ xal ἄνθρωπος κατὰ μίμησιν τοῦ πεποιηχότος ϑεοῦ xal οἰχίας καὶ τεί- 
χη καὶ πόλεις καὶ λιμένας » οὐρανοῦ ἐχτυπώματα,, καὶ ἡλίου xal σελήνης 
xa] ἀστέρων καὶ ἀνθρώπων καὶ ἀλόγων ζώων εἰκόνας" εἰ καὶ τὸ τῆς δὴ- 
μιουργίας διάφορον ἄφατον ἀλλ᾽ ὅμως δημιουρ[ῶν ὁ ἄνθρωπος ἀμηγέπη,, 
τὴν οἰχεῖον μιμεῖται ποιηϊὴν ὡς εἰκὼν τὸ ἀρχέτυπον", xal Γὰρ ἡ εἰκὼν ἔχει 
và τοῦ ἀρχετύπου ἰνδάλματα ἀλλὰ τὸ μὲν τῶν μορίων εἶδος ἔχει, τὰς 
δὲ ἐνεργείας οὐκ ἔχει" ἐστέρηται γὰρ ψυχῆς δι᾽ ἧς κινεῖται τὸ σῶμα οὔ- 
To πάλιν καὶ βασιλεύει ὁ ἀγθρωπος καὶ κρίνει καϊὰ μίμησιν "ToU "Tay ὅλων 
Ste" ἀλλ᾽ ὁ μὲν xal μαρτύρων καὶ κατηγόρων δεῖται καὶ μυρίων ἄλλων 
ἐν τῇ συγκρίσει" ὁ δὲ, οὐδενὸς πάντα γὰρ καὶ πρὶν γενέσθαι οἵδεν' οὕτω 
καὶ Θεὸς ὁ ἄνθρωπος ὠνομάσϑη' διότι xal εἰχὼν UR ϑεοῦ" καὶ γὰρ ὁ 
Παῦλος Qnciv ἀνὴρ οὐκ ὀφείλει χαταχαλύπτεσθαι τὴν κεφαλὴν, εἰκὼν xoi 
δόξα ϑιοῦ ὑπάρχων ἀλλὰ πάλιν ὁ μὲν ϑεὸς xal τὴν φύσιν ἐστὶν ὅσερ 
χαλεῖται' ὁ δὲ ἄνθρωπος ὡς εἰκὼν Τοὔνομα μόνον ἔχει" πάλιν ἀπερίγραφον 
χυρίως μὲν καὶ ἀλυϑῶς ὁ ϑεὸς μιμεῖται δὲ αὐτό πως χαὶ ὁ ἀνθρώπινος 
Aofiguóc ἐν ἀχαρεῖ γὰρ περινγοσίεῖ τάτε ἑῷα καὶ τὰ ἑσπέρια καὶ Tà γότια 
χαὶ τὰ βόρεια καὶ δὴ καὶ τὰ οὐράνια καὶ τὰ ὑποχϑόνια' ἀλλ᾽ ὁ μὲν τῇ 
τοῦ λογισμοῦ μόνῃ φαντασίᾳ ϑεὸς δὲ καὶ τῇ οὐσίᾳ καὶ τῇ σοφίᾳ καὶ τῇ 
δυνάμει τὸ ἀπερίγραφον ἔχει εὕροι δ᾽ ἄν τις καὶ ἑτέραν μίμησιν ἀκρι- 
βεστέραν ἐν τῇ ψυχῇ τοῦ dvSpumow ἔχει γὰρ αὐτὴ ἐν ἑαυτῇ καὶ τὸ λο- 
γικὸν xal τὸ ζωτικὸν" xal γεννᾶ μὲν ὁ νοῦς τὸν λόγογ' συμπρόεισι δὲ τῷ 





AMOIAOXIA ΣΝ. 121 


ε 


λόγῳ πνεῦμα, οὐ γενγώμενον χαϑάπερ ὁ λόγος, συμπαρομαρτοῦν δ᾽ ἀεί. 
᾿Αλλὰ Ἰαῦτα ὡς ἐν εἰκόνι πρόσεσι τῷ ἀνθρώπῳ" διὸ ἀνυπόσϊατός idli καὶ 
ὁ λόγος καὶ τὸ πνεῦμα' ἐπὶ δὲ τῆς ἁγίας τριάδος τρεῖς νοοῦμεν τὰς ὑπο- 
στάσεις xal ἀσυγχύτως ἡγωμένας καὶ xa9' ἑαυτὰς ὑφεστώσας. 


ZNT. ᾿ΑΙαθὸν τὸν θεὸν ὀνομάζογϊες, πῶς αὐτῷ mipidzTere τοσαύτην ἀπο- 
τομίαν ; ὠμότητα γὰρ καὶ ἀπήνειαν τὸ διὰ βρῶσιν ὀλίγην τοσαύτην 
ἐπενεγχεῖν τιμωρίαν, οὐ τοῖς ἡμαρτηκόσι μόνον, ἀλλὰ xal τοῖς ἐξ 
ἐχείγων βεβλαστηχόσιν. 


IL: προσῆχει πεπεῖσθαι τοὺς εὐσεβεῖν προαιρουμένους ὡς πᾶν ὁτιοῦν 
4 ἡ ^ - - n" ' Δ , I * n 
ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ τῶν ὅλων γινόμενον 3 χελευόμενον xai ὅσιον xal δίχαιον 
xal ἀγαϑὸν xal φιλάγϑρωσον ἔπειτα εἰδέναι χρὴ ὡς πᾶς νόμος tl xai 
περὶ μιχρῶν τιγῶν διαγορεύει, τὴν ἴσην ἔχει δύναμιν τῷ τὰ μέγιστα χε- 
λεύοντι δρᾷν, καὶ διαφερόντως ὅταν ϑεῖος ἢ ὁ νόμος" αὐτίκα γοῦν ὁ πε- 
ρΠέμνεσθαι κελεύων, οὐδεμίαν παραβαινόμενος τῷ πέλας ἐξερΓάζεϊαι βλά- 
5. ,* €" Li , Ν Ψ - v , ^ ΕἸ 
βην ἀλλ᾽ ὅμως ὁ νομοϑέτης Φησὶν ὅτι πᾶς ἄρσην ἀπερίτμητος ὃς οὐ πε- 
ριτμηϑήσεται τῇ ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ, ἐξολοθρευθήσεται" καὶ ἣν ὥρισε τοῖς 
3 , ^ *- D , ^ , , , Η 
ἀνδροφόνοις καὶ μοιχοῖς τιμωρίαν, ταύτην δὴ τούτοις ἐπλήρωσεν εἰ δὲ 
Μαρχίων xal οἱ τῆς αὐτῆς δυσσεβείας διὰ ταῦτα μάλιστα τὸν νόμον xol 
2:9 p δ , 2 ὧν ᾿ f , | d 
αὐτὸν χαχίζουσι τὸν νομοϑέτην, ix τοῦ εὐαγγελίου ἐπιστομιζέσϑωσαν᾽ ὁ 
γὰρ λάγνως ὁρῶν γυναῖκα ὡς μοιχὸς ἐχείνω κρίνεται" καὶ ὁ ῥακὰ λέγων 
σὸν ἀδελφὸν, γραφῆς ὑπεύϑυνος" καὶ ὁ εἰχῇ ὀργιζόμενος, ἔγοχος τῇ χρί- 
^ot " - » - , uo Ἃ Η t3 HA 
cu καὶ ὁ μωρὸν καλῶν, ἀξιος τῆς γεέννης τί γὰρ τὸν μὲν ἀγαϑὸν ὀνο- 
Me p " , : 
μάξζουσιν, dmn δὲ τὸν τῆς παλαιᾶς νομοθέτην ; ταῦτα γὰρ ἐκείγων xa- 
τὰ τὸν τούτων ὅρον ὠμότερα' ἡμεῖς δὲ xal τούτους κἀχείγους ἴσμεν τοὺς 
νόμους ἑνός" τὸ δὲ διάφορον ἡ τῶν νομοῇ ϊουμένων ποιότης εἰργάσαϊο᾽ οἷα 
γὰρ σοφὸς διδάσχαλος τοῖς μὲν ἀτελέσι τὰ ἀτελῆ, τοῖς δὲ τελείοις τὰ 
ςέλεια προσεγήνοχε. 
A / , DNE " ; : 
Πρὸς δὲ τούτοις σχοπητέον xal τοῦτο, ὅτι τοῖς πρώτοις παραβαί- 
γουσι τοὺς νόμους δίχα συγγνώμης ἐπιφέρονται αἱ τιμωρίαι, ὥστε τοὺς 
ν. tm * ] ^ , “κῃ H - H n 
ἄλλους ὁρῶντας τὴν χόλασιν μὴ παραβαίνειν᾽ οὕτως ὁ πρῶτος iy σαββά- 
To ξύλα συλλέξας ὑπὸ παντὸς τοῦ λαοῦ κατελεύσϑη" χρόνῳ δὲ ὕστερον 
πολλῶν τὸν περὶ σαββάτον νόμον παραβεβηχότων, μαχροϑύμως ὁ νομο- 
θέτης ἤνεγκεν οὕτω Καΐν πρῶτος φονεύσας ἀνηχέστοις τιμωρίαις περιβάλ- 
^- , " , ΄ 4 LN , »t? 
Aerai , πολλῶν φονέων ὕστερον οὐ παραυτίκα δόντων τὰς τιμωρίας" ἔδει 
σοίνυν xai Ἰὸν ᾿Αδὰμ δεξάμενον Τὸν γόμον xal νόμον κουφόταϊον, Tov παν- 
Σαπῶν νὰ 2, αὐτῶ ἐδεδώ i dati hdc. δὲ μόνου ἃ 
τοδαπῶν γὰρ καρπῶν αὐτῷ ἐδεδώκει τὴν ἀφϑονίαν, ἑνὸς δὲ μόνου ἀπη- 
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γορεύχει, δοῦναι δίχας τοῦ πλημμελήματος εἰς ὠφέλειαν τοῦ γένους" εἰ 
᾿δὲ δυσόργητος ὧν ὡς ὁ δυσώνυμος ἔφη Μαρχίων, διὰ βρῶσιν ὀλίγην τὰν 
τοῦ θανάτου τιμωρίαν ἐπήνεγκε, πῶς ἁπαγίων ἀνθρώπων εἰς ἀσέβειαν ἐξο- 
, ^ » , » , * ^ ^ * ει 
χειλάντων xal παρανομίαν, οὐ πανωλεθρίαν ἐπήνεγχεν ; ἀλλὰ καὶ τὸν υἱὸν 
Ψ ^ - , - , [4 
ἔδωχε καὶ τὴν διὰ τοῦ πάϑους xal σταυροῦ ἐδωρήσατο σωτηρίαν' καί roi 
δῆλον τοῖς τὰ θεῖα πεπαιδευμένοις ὡς οὐδὲν ix μεταμελείας ποιεῖ ὁ Diog 
T * v ^ δ᾽ -- ^ , ^ ᾿ ἔ δὲ i ^ 
τοῦτο γὰρ ἴδιον τὸ πάϑας τῶν τρεπτὴν ἐχόντων τὴν φύσιν, ἔτι δὲ xal τὸ 
μέλλον ἀγνοούντων ὁ δὲ ϑεὸς xal τὰ μήπω γεγενημένα ὡς ἤδη γεγενη- 
μένα ὁρᾷ" διὸ καὶ τὸν ᾿Αδὰμ προειδὼς ὅτι ϑνητὸς γενήσεται τὴν ἐντολὴν 
^ , * *- * ^ , ki wt * los , 

παραβὰς, τοιαύτην αὐτοῦ xal Τὴν φύσιν εἰς ἄῤῥεν καὶ θῆλυ προκαϊεσχεύα- 


cr τῶν γὰρ ϑνητῶν καὶ παιδοποιΐας δεομένων εἰς τὴν τοῦ γένους διαμο- - 


νὴν ἡ τοιαύτη τῶν σωμάτων διάπλασις'" ἡ γὰρ ἀϑάνατος φύσις οὐ δεῖται 
τοῦ θήλεος τούτου χάριν ὁ ποιητὴς, τὸν μὲν τῶν σωμάτων ἀριθμὸν ὁμοῦ 
παρήϊαγε, τῶν δὲ θνητῶν ζώων ἀνὰ δύο" καθ᾽ ἕκασίον δημιουργησάμενος, 
τῆς αὔξης αὐτοῖς τὴν εὐλογίαν προσήνεγκεν. 

Ταῦτα τοίνυν προοῤῶν ὁ ϑεὸς οὐ μόνον εἰς ἄρσεν xal ϑῆλυ τὸν ἄγ- 
ϑρωπον διέπλασεν, ἀλλὰ xal τὸν περὶ τῆς βρώσεως αὐτοῖς νόμον ἔδωκεν" 
ἰδοὺ γάρ φησιν ἔδωχα ὑμῖν πάντα χόρτον σπόριμον καὶ ἑξῆς ὑμῖν δέδω- 
κα εἰς βρῶσιν καὶ ταῦτα πρὸ τῆς ἐντολῆς" οὐ τοίγυν ὀργῆς ἡ τιμωρία 
ἀλλ᾽ οἰχονομία σοφίας μεστὴ" ἵνα γὰρ μισήσῃ τὴν ἁμαρτίαν τὸ τῶν ἀν- 
ϑρώπων γένος ὡς αἰτίαν ϑανάτου γεγενημένην, μετὰ τὴν παράβασιν τῆς 
ἐντολῆς ἐπιφέρει τοῦ ϑανάτου τὴν ψῆφον ὁ πάνσοφος, τοῦτο μὲν τὸ περὶ 
τὸν ἁμαρ]ίαν μηχανώμενος μῖσος, προευϊρεπίζων δὲ τῷ γένει τῆς σωϊηρίας 
τὸ φάρμακον, τὴν τοῦ μονοϊεγοῦς ἐγανϑρώπησιν' δι᾽ ἧς ἡμῖν ἡ Ox νεκρῶν 
ἀνάστασις xal ἡ ἀϑανασία διαπεπραγμάτευται" τί δὲ xal ἀπηνὲς ἡ ἀπόφα- 
σις ἔχει ; γῆ εἶ καὶ εἰς γῆν ἀπελεύσῃ" ἀπὸ γῆς σε Φησὶν εἰς ἀμείνω πολ- 
AG φύσιν μετεσχεύασα" ἐπεὶ δὲ φυλάξαι uou τὴν ἐντολὴν οὐχ ἠθέλησας, 
'πρὸς τὴν προτέραν ἐπανελεύσῃ Φύσιν' ἀγϑότου δὲ καὶ σμιχρὸν εἶναι δοχεῖ 
τὸ ἁμάρτημα, ὁ μὲν πάγων ἔδωχε τὴν ἐξουσίαν, ἑνὸς δὲ μόνου ἀπεῖρξεν' 
ὁ δὲ καταλιπὼν ἅπαντα, τοῦτον καὶ μόνον καὶ πρῶτον ἐτρύγησε τὸν xap- 
móv τοῦτο γὰρ αὐτῷ καὶ ὁ δεσπότης ἐμέμψατο" τί γάρ φησιν ἀνήγγειλέ 
σοι ὅτι γυμνὸς εἶ, εἰ μὴ ἀπὸ τοῦ ξύλου οὗ ἐνετειλάμην σοι τούτου μό- 
vov μὴ φαγεῖν, ἀπ᾽ αὐτοῦ ἔφαγες ; δεδήλωχε δὲ καὶ ὁ διάβολος μὴ φα- 
riv αὐτοὺς ἀπό τινος ἄλλου ξύλου δι᾽ ὧν ἔφη τῇ Edw τί ὅτι εἶπεν ὁ 
Θεὸς οὐ μὴ φάγντε ἀπὸ παντὸς ξύλου τοῦ ἐν παραδείσῳ ; εἰ γὰρ οἶδεν 
ἐδηδοκότας, οὐκ ἂν φήϑη περὶ πάντων αὐτοὺς τῶν δένδρων εἰληφέναι τὴν 
ἐντολὴν οὐ μιχρὰ τοίνυν ἡ παράβασις" πρώτου γὰρ μετέλαβον, οὗ μόγου 
μὰ μετασχεῖν ἐχελεύσϑησαν. 
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ENA. Τίνας υἱοὺς ϑεοῦ χέχληχεν Μωύσῆς. 


OQ; μὲν τοὺς ἀγγέλους ὑπονοήσαντες, μαίνονται" υἱοὺς δὲ κέκληχε vüy 
τοῦ ϑεοῦ τοὺς ix τοῦ Σὴϑ καταγομένους" εἰποῦσα γὰρ ἡ γραφὴ ὅπως ix 
τοῦ £49 ὁ 'Erdg ἐγεννήθη, προσέϑηκεν' οὗτος ἤλπισεν ἐπικαλεῖσθαι τὸ 
ὄνομα κυρίου τοῦ ϑεοῦ" ὁ δὲ ᾿Αχίλας φησὶ τότε ἤρχϑη τὸ καλεῖν ἐν ὀνό- 
ματι χυρίου" αἰνίττεται δὲ ὡς διὰ τὴν εὐσέβειαν οὗτος πρῶτος τῆς ϑείας 
προσηγορίας τετύχηκε xal ὑπὸ τῶν συγγενῶν ὠνομάσϑη Side ὅϑεν οἱ ix 
τούτου φῦντες, υἱοὶ ϑεοῦ ἐχρημάτιζον' διὸ καὶ ὁ κύριος διὰ τοῦ προφή- 
σου Δαβὶδ' ᾿γὼ εἶπα θεοὶ idT xai υἱοὶ ὑψίστου πάντες" xoi ὁ ϑεὸς ἔστη 
ἐν συναγωγῇ Suv ἐν μέσῳ δὲ Θεοὺς διακρινεῖ" οὕτω δὲ ὀνομάζει; τοὺς 
c καὶ γὰρ ἐπάγει ἕως πότε χρίνετε ἀδικίαν xal endoura ἁμαρ- 
λαμβάνετε, καὶ ἑξῆς" καὶ πολλαχοῦ τῆς γραφῆς εὑρήσεις ϑεοὺς 
διαφέρογϊας "Idy πολλῶν ἀνθρώπων ὀνομαζομένους᾽ οἱ τοίγυν τοῦ Σὴθ 
εἴτε ἐχ τοῦ 'Ἑνὼς, ὃς θεὸς ἐπεχλήθη πρῶτος, ἐχφῦγτες, εἴτε ἁπλῶς 
τῶν ix τοῦ Kdiv τεχϑέντων διαφέροντες . υἱοὶ ϑεοῦ ἐχαλοῦνγ- 
οὐκ ἐμέγνυντο τοῖς ἐκ τοῦ Καὶν διὰ τὴν ἐπενεχϑεῖσαν αὐτῷ πα- 
τῶν ὅλων ἀράν' χρόνῳ δὲ ὕστερον εὐειδεῖς ϑιασώμενοι τὰς 
ϑυγγιγείας θυγαϊέρας, xal καταθελιχϑέντες ὡς εἰχὸς τοῖς 
ἐγοηϑεῖσι μουσικοῖς ὀργάνοις, ὁ γὰρ ᾿Ιωβὰλ ἐξ αὐτῶν ἀν- 
oy xai χιϑάραν χατέδειξεν, ἐπεμίγησαν αὐταῖς xal διέφ- 
y εὐϊένειαν,, xai θεήλαϊον τιμωρίαν ἐδέξατο, καρπὸν τῆς 
'ἀγωλεθρίαν εὑράμενοι" ἐχεῖνο μέν Toi οἰπισημήνασθαι χρὴ, 
α τῶν ἁμαρτίαν ὁ ϑεῖος λόγος κατηγορεῖ ἀλλὰ τὴν μετ᾽ 
παρανομίαν' τοῦτο γὰρ δηλοῖ τὸ, σᾶς τις δια- 
ῦ ἐπιμελῶς ἐπὶ τὰ | πονηρὰ «cac τὰς ἡμέρας; 


























"ρίαν, εἶτα ὕστερον ἀλγοῦντες καὶ στένον- 


ρίαν, 4 i etre ποραίτασιν' οἱ δὲ εἰς ἀχολασίαν xal πο- 


, daré xai προσεσινοεῖν νεωτέρας χαχίας 


| πεϑέντος ὃς Xo τιμᾶν τὸν πατέρα 
πῶς ὁ Χὰμ ὡς πατραλοίας χρίνεται. » 


ς ἐντέθεικεν ὁ ὁ φὼς ᾿οὕτω τὸν Καὶν κα χατ- 


' 
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κα [οὖν δόλῳ χρησάμενος συνεργῷ, πόῤῥω τῶν γεεννηκότων ἀπάϊων ἀγεῖ- 
As τὸν ἀδελφὸν xal τοῦ ϑεοῦ «πυνϑανομένου ποῦ ΓΑβελ ὁ ἀδελφός σου 
ἥρνήϑη,, δηλονότι ὡς ἐπιστάμενος κακὸν εἶναι τὸ τολμηθὲν, ἐλεγχθεὶς δὲ 
ὑπὸ τοῦ δικαίου χριτοῦ, ὡμολόγησεν ὑπὲρ συγγνώμην ἡμαρτηκέναι" μεί- 
Cuv γὰρ ἡ ἁμαρτία μου τοῦ ἀφεθῆναι pe xai pir τοι xal ὁ ᾿Αδὰμ τῆς 
ϑείας ἐπιφανείας αἰσϑόμενος ἐπειράσϑη λαϑεῖν" καὶ εἰδὼς ὅτι δὴ τὸ κλέ- 
πτειν καχὸν' οὕτω δὴ ὁ Χὰμ τὴν τοῦ πατραλοίου χατηγορίαν ἐδέξατο ὡς 
παραβὰς τὸν τῆς φύσεως νόμον' ὅτι δὲ xal τὸ γεραίρειν τοὺς γεγεννηχό- 
τας καὶ φύσις ἐδίδασχε, ματυροῦσιν οἱ τοῦ Χὰμ ἀδελφοὶ οἱ μετὰ πολλῆς 
αἰδοῦς τὸν πατέρα συγκαλύψαντες. 


ΣΝς. Τί δήποτε τοῦ Χὰμ ἑπταιχότος, ὁ ἐχείνου παῖς ἠράσϑη. 


Κι,» πάντες μετὰ τὴν τοῦ καταχλυσμοῦ παῦλαν, τῆς ϑείας μετέλαχον 
εὐλογίας" τολμηρὸν τοίγυν ὑπέλαβεν ὁ Νῶε ἐπάγειν ἀρὰν τῷ τῆς ϑείας 
εὐλογίας μετειληχότι' τούτου χάριν τῷ ἐκείνου παιδὶ ταύτην περιέϑηχεν" 
ἔχει δὲ ἡ τιμωρία τὸ δίκαιον ἐπειδὴ γὰρ υἱὸς ὧν ἐξήμαρτεν εἰς πατέρα, 
διὰ τῆς τοῦ παιδὸς ἀρὰν δέχεται τιμωρίαν" «pic δὲ τούτῳ, σχοπητέον 
xdxtivo ὡς εἰ αὐτὸς ὁ ὁ Χὰμ ἐδέξατο τὴν ἀρὰν, εἰς ὅλον ἂν διέβη τὸ γέ- 
νος ἡ τιμωρία" ἐκ δὲ τούτου ἐβλάστησαν Αἰϑίοπες καὶ Αἰγύπτιοι καὶ M- 
βύη πᾶσα xal Φοινίκη καὶ Παλαιστίνη" ἵνα τοίνυν μὴ ἅπαν τὸ γένος πε- 
ριβάλῃ τῇ τιμωρίᾳ, εἰς τὸν γεώτατον υἱὸν τὴν τιμωρίαν παρέπεμψεν' xai 
τοῦτο δὲ εἰδέναι “«προσήχι ὡς πρόῤῥησίς ἐστιν οὐκ ἀρὰ τοῦ δικαίου τὰ 
ῥήμαϊα ἐπειδὴ γὰρ ἤμελλεν ὁ Ἰσραὴλ ix τοῦ Σὴμ καϊάγων τὸ γένος τῆς 
Παλαιστίνης χύριος ἔσεσϑαι, ταύτην δὲ πάλαι ὥχουν οἱ ἐχ τοῦ Χαναὰμ Ν᾿ 
εἰς ἀρὰν σχηματίζει τὴν πρόῤῥησιν, προαγορεύων μὲν τὰ ἐσόμενα, didur- 
τόμενος δὲ τοὺς ὕστερον ἐσομένους μὴ πλημμελεῖν εἰς γονέας" χαὶ τοῦτο 
σαφῶς ἡμᾶς ἡ τοῦ Σὴμ εὐλογία διδάσκει" εὐλογητὸς γὰρ κύριος ὁ ϑεὸς 
τῷ Σὴμ' ἔσται Χαναὰμ παῖς" “λατύναι ὁ ϑεὸς τῷ Ἰάφεϑ' xal χατοιχη- 
σάτω ἐν τοῖς σχηνώμασι τοῦ Σὴμ᾽ καὶ τοῦ ᾿Ιάφεν τὴν πολυγονίαν προεί- 
ρηκε, τοῦ δὲ Σὴμ τὴν εὐσέβειαν" τὸν γὰρ ϑεὸν ἐν τοῖς σκηνώμασι τοῦ 
Σὴμ κατοικήσειν προείρηχεν' κατῴκησε δὲ ἐν τοῖς τοῦ Σὴμ σπατριάρχαις 
καὶ ἐν τοῖς ix τούτων βεβλαστηκόσι προφήταις, καὶ ἐν τῇ σχηνῇ πρότε- 
pov xa) ἐν τοῖς “Ἱεροσολύμοις ὕστερον' ἀκριβὲς δὲ τέλος ἔσχρικεν ἡ προ- 
Qnia τὸ τῆς οἰχογομίας μυστήριον ὅτε αὐτὸς ϑεὸς λόγος ἐνηνθρώφησε 
xal ναὸν ἑαυτοῦ προσηγόρευσεν ἣν ix σπέρματος Δαβὶδ xai ᾿Αβραὰμ, ἔλα- 
βε σάρκα ἐκ τοῦ Σὴμ γὰρ καὶ οὗτοι κατῆγον τὸ γένος" ἡ δὲ Χαναὰμ 
δουλεία ἐν τοῖς Γαβαωνίταις τὸ τέλος ἐδέξατο. 


AMOIAOXIA ΣΝΖ. : ταῦ 


ZNZ. Mac ᾿Αβραὰμ πιστὸς ὀνομάζεται εἰρηκὼς τῷ ϑεῷ,, κατὰ τί 
γνώσομαι τοῦτο ὅτι χληρονομήσω αὐτήν; 


T: , xaTà τί γνώσομαι, οὐκ ἀπιστοῦντος ἐστὶν ἀλλὰ μαϑεῖν ποϑοῦντος 
τῆς κληρονομίας τὸν τρόπον' ἐπειδὴ γὰρ ἑώρα «oon μυρία τὴν Παλαι- 
στίνην οἰχοῦγτα, μαϑεῖν ἠβούλετο τίνι τρόπῳ παραλήψεται τῆς γῆς ἐκεί- 

* , " 2 , ΄ " 
γης τὴν δεσποτείαν νόμῳ πολέμου 5 δίχα πολέμου s ζώντων ἐχείνων ; ἀναι- 
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ρουμένων ; ἐξελαυνομένων 5 τούτο χάριν μετὰ τὴν ϑυσίαν ὁ τῶν ὅλων àQ- 
Θϑεὶς Sióc , γινώσχων φησὶ γνώσῃ ὅτι πάροικον ἔσται τὸ σπέρμα σου καὶ 
ἑξῆς ἕως τοῦ, οὔπω γὰρ ἀναπεωλήρωνται αἱ ἁμαρτίαι τῶν ᾿Αμοῤῥαίων" 
ix τῆς ϑείας τοίγυν ἀποκρίσεως ἐστὶ γνῶναι τὸν τρόωον τῆς ἐρωτήσεως" 
ἐπειδὴ γὰρ εἶστε, xarà τί γνώσομαι ὅτι κληρονομήσω αὐτὴν, ἐδιδάχϑη 
μὲν ὅσον παροιχήσουσι χρόνον, xal ὅπως ταλαιπωρήσουσιν, ὅσης δὲ ἀξιω- 
θήσονται προμηϑείας᾽ τῶν μὲν πολεμησόντων αὐτοὺς χολασθησομένων, τῶν 
δὲ τὰ ἐχείνων καρπωσαμένων' xal ὅτι τούτων αὐτὸς οὐδεμίαν πεῖραν λα- 
βὼν ἐν εἰρήνῃ καταλύσει τὸν βίον ἐδίδαξε δὲ xal τῆς ἀναβολῆς τὴν αἷ- 

δ» 7 NM , , H * ^ - 3 ' 1 

τίαν᾽ ἵνα γὰρ μή Tic τοπάσῃ xal διὰ τὸ πλῆϑος τῶν ἐνοιχούντων μὴ δὺ- 
γηϑῆναι τὸν δεσπότην Θεὸν τῆς γῆς ἐχείγης παραδοῦναι τὴν δεσιοτείαν, 
φησὶν ὅτι οὕπω ἄξια πανωλεϑρίας δεδράχασιν οἱ "Auoppaior οὐ χρὴ γὰρ 
πρὸ τῆς ἁμαρτίας ix «προγνώσεως ἐνεχϑῆναι τὴν τιμωρίαν' ὅτι δὲ εἶχον 
xaT! ἐχεῖνο καιροῦ εὐσεβεῖς, δῆλον ἔκ τε τοῦ ᾿Αβιμέλεχ xal ix τῶν τὴν 
Χεβρὼν οἰκούντων ὧν ἐστι πρὸς τὸν πατριάρχην ἀχοῦσαι λεγόντων βασι- 
λεὺς εἶ σὺ παρὰ ϑεοῦ ἐν ἡμῖν, ἐν τοῖς ἐχλεκτοῖς μνημείοις ἡμῶν ϑάψον 
τὸν νεχρόγ σου. 


ZNH. Τίνος ἕνεχεν ἐκταλαίε! τῷ Ἰακὼβ ὁ ἄγγελος. 


Ain τὸν ἀδελφὸν ϑάρσος ἐντίϑησι" διά τοῖ τοῦτο xal τῆς νίκης αὖ- 
τῷ παραχεχώρηκε' μονονουχὶ Ἀέγων' ἐμὲ νενίκηκας, καὶ ἄνθρωπον δεδοι- 
xac; ἵνα δὲ μὴ μέγα φρονῇ δόξας νενιχηκέναι Silv, τῇ ἁφῇ τοῦ μηροῦ 
τὸ ἐθελούσιον τῆς ἥττης ἐδήλωσε' τῇ γὰρ ἁφῇ τοῦ μηροῦ τὴν νάρχην εἰρ- 
γάσατο. Γνοὺς δὲ τοῦ ἐπιφανέντος τὴν δύναμιν, τὴν εὐλογίαν αἰτεῖ" ὁ 
δὲ καὶ τὴν αἴτησιν δίδωσι xal τὴν προσηγορίαν ἀμείβει" διέμεινε δὲ xai 
μετὰ τὴν ἐγρήγορσιν ὁ μηρὸς ναρχῶν τε χαὶ ὑποσχάζων, ἵνα μὴ φαντα- 
σίαν ὑπολάβῃ τὴν ὄψιν διὰ τοῦτο xal ἐρωτήσας τίνα προσηγορίαν ἔχει, 
οὐ μόνον διαμαρτάγει τῆς αἰτήσεως ἀλλὰ χαὶ ἐπιπλήττεται ὡς ὑπερβὰς Tà 
μέτρα τῆς φύσεως" ἵγα τί Γάρ φησιν ἐρωτᾷς τὸ ὄνομά μου; καὶ τοῦτό ἐστι 
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ϑαυμαστὸν' ἐπισημαντέον δὲ κἀνταῦϑα ὅτι τὸν αὐτὸν ἐχάλεσε xal ἄνθρω- 
Toy xal θεὸν' ἐνισχύσας γὰρ ἔφη μετὰ ϑεοῦ xal μετὰ ἀνθρώπων ἔσῃ δὺ- 
νατὸς" καὶ ἐχάλεσε τὸ ὄνομα τοῦ τόπου ἐχείνου" εἶδος θεοῦ" εἶδον γάρ φη- 
σιν Siàv πρόσωπον πρὸς πρόσωπογ' καὶ ἐσώϑη ἡ ψυχὴ" καὶ πάλιν᾽ ἐνέτει- 
As δ᾽ αὐτῷ ὁ ἥλιος" ἡνίκα παρῆλϑε τὸ εἶδος τοῦ ϑεοῦ" διὰ τούτων δὲ 
πάντων μαγϑάνομεν ὡς ὁμογενὴς υἱὸς ἐφάνη κἀνταῦϑα τῷ "laxo. 


ΣΟ. Τί δηλοῖ τὸ, τὴν βάτον χαίεσϑαι καὶ μὴ καταχαίεσϑαι. 


Ts τοῦ ϑεοῦ δύναμιν xal φιλανθρωπίαν κηρύττει ὅτι φρυγανώδη οὖσαν 
: οὐχ ἀνήλισχε τὸ ἄσβεστον mÜp' οἶμαι δὲ δι᾽ αὐτοῦ παραδηλοῦσϑαι καὶ 
ὅτι ὁ Ἰσραὴλ ὑπὸ τῶν Αἰγυπτίων ἐπιβουλεύομενος οὐκ ἀναλωθήσεται" ἔτι 
δὲ καὶ ὡς ὁ μονογενὴς ἐνανθρωπήσας wal παρϑενικὴν ἐνοικήσας νηδὺν, φυ- 
λάξει τὴν παρϑενίαν ἀχήρατον' φασὶ δέ τινες ἐν βάτῳ φανῆναι τὸν θεὸν, 
καὶ οὐκ à» ἄλλῳ φυτῷ διὰ τὸ μὴ δύνασθαί τινα ἐκ βάτου γλύψαι θεόν" 
εἰκὸς γὰρ ἦν Ἰουδαίους καὶ τοῦτο τολμῆσαι εἴπερ ἐν ἄλλῳ ὥφθη φυτῷ. 


ZOA. Ἡ λέπρωσις τῆς χειρὸς τί δηλοῖ. 


E, εὐσεβείᾳ τραφὲν τὸ Γένος τοῦ Ἰακὼβ εἰς τὴν Αἴγυπτον εἰσελήλυϑεν' 
ἀλλ᾽ ἐκεῖ τῶν Αἰγυπτίων μετέμαϑε "Tiv ἀσέβειαν" "Inc ἐκείνων δὲ δουλείας 
ἀπαλλαγὲν μετέμαϑε τὸν τῶν ὅλων ϑεόγ' δεδήλωχε τοίνυν διὰ Ἰῆς ἀλλοι- 
ὥσεως τῆς χειρὸς, τὴν λέπρωσιγν αὐτῶν καὶ τὴν χκάϑαρσιγ' πρὸς δὲ τού- 
τοῖς καὶ ἕτερον ὠχονόμει ὁ ϑεὸς" ἐπειδὴ γὰρ ἔμελλε τὸν περὶ τῶν λεπρῶν 
τιϑέναι γόμον xai ἀκαθάρτους τούτους προσαγορεύειν, ἕτερα διὰ τούτων 
οἰχονομῶν ἐλέπρωσε "ToU. νομοθέτου "Thy χεῖρα Τὴν Ἰὰ τέλεια πεπαιδευμένην, 
διδάσκων ὡς οὐδὲν τῶν τοιούτων τάἀληθεῖ λόγῳ dxdSaprov πῶς γὰρ ἀκά- 
Sapro: τὸ ἀκούσιον; διὸ ἡ τὰ ϑαύματα ἐκεῖνα ἐργασαμένη δεξιὰ, λεπρὰ 
πρότερον γενομένη ταῖς ϑεοσημείαις ὑπούργησε᾽ τοῦτο δὲ xal τὸν γομοβέ- 
τὴν ἐπαίδευσε μὴ μέγα φρονεῖν, ἀλλ᾽ εἰδέναι τὴν φύσιν τῆς λεπρωϑείσης 
ἀναμιμνησχόμενον δεξιᾶς. 


ΣΟΒ. Διατί ἠβουλήϑη ὁ ἄγγελος ἀνελεῖν τὸν Μωύσῆν. 
Li 
H γυνὴ μὲν ἐτόπασε διὰ τὸ Sdrigoy τῶν παίδων ἀπερίτμητον εἶναι, διὸ 
καὶ αὐτίκα περιέτεμε' τινὲς δὲ φασὶ, διότι ἐπ’ ἐλεύϑερίᾳ πεμφϑεὶς τῶν 
ὁμοφύλων, χοινωγὸν "nc ὁδοῦ ἐπήϊετο τὴν ὁμόξζυ[α᾽ οὖς ἐχρῆν συνιδεῖν ὅτι 
πεῖσαι τὸν χηδεστὴν βουλόμενος ὡς οὐχ ἀμελήσει τῆς γυναικὸς, οὐδ᾽ αὐὖ- 
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τῆς ἄλλην προτιμήσει, ταύτην ἡναγχάσϑη συνεπάγεσθαι, ἀλλ᾽ οὐ xara- 
φρονητιχῶς διαχονῶν τῷ ϑείῳ προστάγματι" αὐτίχα γοῦν λαβὼν Ἰὲν ἀφορ- 
μὴν τοῦ ἀγγέλου, ταύτην ἀναστρέψαι πρὸς τοὺς οἰκείους προσέταξε" xai 
ὅτι τοῦτό ἐστιν ἀληϑὲς,, ἡ ἱστορία διδάσκει" μετὰ γὰρ τὴν ἔξοδον Τὴν ἐξ 
Ailémrou διαβάντων αὐτῶν Τὴν ἐρυθρὰν θάλασσαν xal εἰς Τὸ Σίναιον ὄρος 
παραγεγονότων ἀφίκετο σὺν τῇ γυναικὶ xal τοῖς δύο παισὶν ὁ χυδεστὸὴς 
πρὸς αὐτὸν' τοιγάρτοι ἄλλο κατασχευάζων ὁ ἄγγελος, ἔδειξε τὴν ῥομ- 
φαῖαν γυμνήν" ἐπειδὴ γὰρ ὁ μέγας Μωῦσῆς ἐδεδίει τὸν Φαραὼ, ὡς πολ- 
λαχοῦ τὸ δέος ἐδήλωσε, νῦν μὲν λέων, Τίς εἶμι if ὅτι πορεύσομαι πρὸς 
Φαραὼ βασιλέα Αἰγύπτου; νῦν δὲ προχείρισαι ἄλλον δυνάμενον ὃν ἐξα- 
“«ποστελεῖς᾽ xal πάλιν ἰσχνόφωνος xal βραδύγλωσσος εἰμὶ ἐγὼ" ἀπειλεῖ 
αὐτῷ τιμωρίαν ὁ ἄγγελος, φόβῳ φόβον ἐξελαύνων, τῷ μείζονι τὸν ἐλάτ- 
πόγα μονονουχὶ λέγων διὰ τῆς γεγυμνωμένης ῥομφαίας" εἰ τὸν Φαραὼ δέ- 
δοιχας, μᾶλλον δεῖσον ἐμὲ τὸν xal ἀοράτως σοι τὰν aDoryhr ἐπάγειν δὺ- 
γάμενον. 


ZOT. Διατί φεύγουσιν ἐπιτελέσαι προσέταξε τοῦ πάσχα τὴν ἑορτήν. 


7 ἠβουλήϑη φυλαχιϑῆναι τῆς σωτηρίας τὴν μνήμην διὸ xal vo- 
μοϑετῶν ἔλεγεν ἐὰν ἐρωτήσῃ σε ὁ υἱός σου λέγων, τί ἐστι τὸ πάσχα 
ἐρεῖς ὅτι ἐν τῇ σήμερον ἡμέρᾳ ἐξήγαγεν Τοὺς πατέρας ἡμῶν κύριος ὁ θεὸς 
ix Imc ΑἰΠύπτου" xal ἑξῆς τούτου χάριν παρακελεύεται ταύτην ἐπιτελοῦγ- 
σας τὴν ἑορτὴν σεριχεῖσϑαι τὸ τῆς ὁδοιπορίας σχῆμα' ἔστωσαν γὰρ αἱ 
ὀσφύες ὑμῶν περιεζωσμέναι" καὶ ἑξῆς" τὸ δὲ πάσχα ὁ μὲν Φίλων ἡρμήνευ- 
σε διαβατήρια' ὁ δὲ "Idonroc , ὑπερβάσια᾽ ὁ δὲ Σύμμαχος, ὑπερβάσεις" ὁ 
δὲ Θεοδοτίων,, Qacix , αὐτὴν τὴν ἐβραῖαν τεϑειχὼς φωνὴν σημαίνει δὲ 
τὸ ὄνομα, τῶν ἑβραίων πρωτοτόκων τὴν σωτηρίαν" παρεκελεύσατο γὰρ δέ- 
gun ὑσσώπου λαβεῖν καὶ τῷ ᾿αἵματι τοῦ Susjitov “οβάτου ἐμβάψαν»- 
τας τοὺς σταθμοὺς ἐπιχρίσαι τὴν φλιὰν, ἵνα ὅταν ἐπιστῇ ὁ ὀλοθρεύων πα- 
τάξαι τὰ πρωτότοχα τῶν Αἰγυπτίων , ἰδὼν τὸ αἷμα, ὑπερβῇ τῶν ἑβραί- 
ὧν τὰς οἰκίας , οὐχ ἐπέιδὴ τοιούτων ἐδεῖτο σημείων ἡ ἀσώματος φύσις, 
ἀλλ᾽ ὅτι διὰ τοῦ συμβόλου ἔδει χἀκχείνους μαϑεῖν τὴν τοῦ Θεοῦ χηδεμο- 
γίαν, καὶ ἡμᾶς τοὺς τὸν ἄμωμον ἀμνὸν θύοντας γγῶναι προδιαγράφοντα 
qi» τύπον οὐχ ix τῶν προβάτων δὲ μόνον ἄρνας λαβεῖν κελεύει, ἀλλὰ 
καὶ ix τῶν αἰγῶν ἐρίφους" οὐχ. εἵγα xarà ταυτὸν ἐκεῖνον ϑύσωσιν, ἀλλ᾽ 
ἵνα ὁ μὲν πρόβατον, τὸν ἀργὸν ὁ δὲ μὴ ἔχων, τὸν ἔριφον. ϑύσῃ' τῇ δὲ" 
κάτῃ δὲ τοῦ πρώτου μηνὸς παρεγγυᾷ τοῦτο λαβεῖν ἵν᾽ εὔτρεείσῃ πρὸ τῆς 
ἑορτῆς" τῇ δὲ τεσσαρεσχαιδεκάτῃ τυϑῆναι πρὸς ἑσπέραν' ὅτι καὶ ὁ δεσπό- 
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τὰς τὴν ἱσπέραν τοῖς Ἰουδαίοις παρεδόϑη μετὰ πιχρίδων δ᾽ αὐτὸ βρωϑῆ- 
vai , εἰς ἀνάμνησιν τῆς ἐν Αἰγύπτῳ πιχροτάτης ζωῆς" διὰ δὲ τῶν ἀζύμων 
οὐ μόνον τῆς ὁδοιπορίας τὸ σύντομον καὶ τὸ τῆς τροφῆς αὐτοσχέδιον, ἀλ- 
λὰ καὶ ὅτι προσήκει μηδὲν ἴχνος τῆς αἰγυπτιαχῆς πολιτείας ἐπιφέρεσθαι" 
οὕτω γὰρ ὁ χύριος ἡρμήνευσε' προσέχετε λέγων ἀπὸ τῆς ζύμης τῶν γραμ- 
ματέων καὶ φαρισαίων' ἐχέλευσε δὲ καὶ τοὺς μὴ διαρχοῦντας eig ϑυσίαν 
προβάτου παραλαβεῖν τοὺς γείτονας xal κατὰ ταυτὸν ϑῦσαι τὸ πάσχα, 
φιλαδελφίαν αὐτοὺς ἐχπαιδεύων καὶ τὸν εἰς τοὺς πένητας ἔλεον' διὰ τοῦ- 
To παρακελεύεται xal Tà περιτϊεύοντα Ἰῶν χρεῶν καϊακαίεσθαι, ταύτῃ κατ- 
αναγχάζων αὐτοὺς χαλεῖν τοὺς δεομένους εἰς χοιγωνίαν τῆς ἑορτῆς. 

Ταῦτα δὲ παγΐα Τῶν ἡμέϊέρων ἐστὶ μυστηρίων αἰνίματα χρίομεν Γὰρ 
xal ἡμεῖς τῷ αἵματι τοῦ ἡμετέρου ἀμνοῦ οὐ μόνον τὴν φλιὰν ἀλλὰ καὶ 
Ἰοὺς δύο σ᾽αθμοὺς, καϊὰ μὲν Ἰὸ ὁρώμενον Τὸν Γλῶτίαν xal Ἰὰ χείλη καθαί- 
ροντές τε xal ἁγιάζοντες" κατὰ δὲ τὸ νοούμενον ἀντὶ φλιᾶς τὸ λογιχὸν' 
ἀντὶ δὲ τῶν δύο σταϑμῶν, τὸ ϑυμοειδὲς καὶ ἐπιϑυμητιχὸν' ἁρμόττει δὲ 
ἡμῖν xal τὸ μήτε ὠμὰ, μήτε ἐψημένα ἐσθίειν, ἀλλ᾽ ὀπτὰ συρὶ οὔτε 
Tàp μόγῳ τῷ ὄμματι προσβλέπομεν, ἀλλὰ τὴν διάνοιαν ἐρευνῶμεν, οὔτε 
μὴν ἀνθρωπίνους λογισμοὺς τοῖς ϑείοις ἐσεισάγομεν λόγοις" τοῦτο γὰρ 
καὶ ᾿Πσαΐας τινῶν χατηγόρησεν, ὡς ἀναμιγνύντων ὕδατι τὸν οἶνον ἀλλὰ 
μόνῳ χρώμεθα τῷ Wie mupl, τῇ τοῦ παναγίου πνεύματος χάριτι" τὸ δὲ 
μὴ καταλιπεῖν τὴν κρεῶν εἰς τὴν ὑστεραῖαν, οὕτω νοοῦμεν ὅτι ὁ μέλλων 
βίος τῶν συμβόλων οὐ δεῖται" αὐτὰ γὰρ ὁρῶμεν ἐν ἐκείνῳ τῷ πράγματι" 
τὰ δὲ ὀστὰ τοῦ προβάτου συντρίβουσιν οἱ καχῶς τὰ ϑεῖα νοοῦντες λόγια 
xai εἰς τὴν οἰχείαν αὐτὰ πειρώμενοι μεταφέρειν ἀσέβειαν τὸ δὲ μὴ μό- 
νον ix προβάτων ἀλλὰ xal ἐξ ἐρίφων λαμβάνειν, τὴν ϑείαν πάλιν χη- 
ρύττει φιλανϑρωσίαν' οὐ γὰρ μόνον ὑπὲρ δικαίων ὃ Χριστὸς ἀλλὰ xal 
ὑπὲρ ἁμαρτωλῶν τὸ σωτήριον ὑπομεμένηκε πάϑος" ἔριφον γὰρ ὑπὲρ ἁμαρ- 
τωλοῦ ὁ νόμος προσφέρειν ἐκέλευσε καὶ τῶν ϑείων δὲ μυστηρίων οἱ με- 
ταλαμβάνοντες, οἱ μὲν ὡς προβάτου. μεταλαμβάγουσιν,, ἅτε δὴ τελείαν 
τὴν ἀρετὴν κεχτημένοι" οἱ δὲ ὡς ἐρίφου, διὰ μετανοίας ἐξαλείφοντες τὰς 
τῶν ἁμαρτημάτων κηλῖδας" οὕτω xul ὁ κύριος ἡμῶν οὐκ ix σιτίνγων μό- 
voy ἀλλὰ xal ἐκ χριϑίνων τοὺς συγεληιλυϑότας ἄρτων διέϑρεψε χαὶ ἡμῖν 
δὲ διεχέλευσεν ἔχειν τὰς ὀσφύας περιεζωσμένας καὶ τοὺς πόδας ὑποδεδε- 
μένους καὶ τοὺς λύχνους καιομέγους, ὡς οἰκέτας δεσπότην προσμένοντας" 
ἀλλ᾽ ἑβραῖοι μὲν ὡς Αἰγυπτίων ἀπαλλαττόμενοι xal εἰς τὴν Χαναναίων 
γῆν εἰσαγόμενοι τοῦτο εἶχον τὸ σχῆμα' ἡμεῖς δὲ ὡς ἐντεῦϑεν εἰς ἕτερον 
μεϑιστάμενοι βίον. 

Διὰ τοῦτο χαὶ ἡμῖν ὁ θεῖος παραχελεύετα Παῦλος βοῶν ixxaSa- 
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port τὴν παλαιὰν ζύμην xa) ἑξῆς εἰπὼν ὥστε ἑορτάζωμεν μὲ ἐν ζύ- 
pn παλαιᾷ, μηδὲ ἐν ζύμῃ κακίας xai πονηρίας, ἀλλ᾽ ἐν ἀξύμοις εἶλι- 
χριγείας xal ἀληϑείας ἄνωθεν δὲ προμεμήνυκε τὸν τῶν ἐθνῶν σωτηρίαν ὁ 
ϑεὸς" xal γὰρ προσηλύτους μεταλαγχάγειν τοῦ πάσχα προσέταξε. Γιόραν 
yàp τὸν προσήλυτον ἐχάλεσεν, καὶ ἰσονομίας αὐτῷ μετέδωχεν' ἔσται "ydo 
φησιν ὡς αὐτόχϑων τῆς γῆς καὶ τὸ ἐν οἰχίᾳ μιᾷ βρωθήσεται, φυλάττου- 
σιν οἱ «πιστοὶ, ἐν μόνῃ τῇ ἐχχλησίᾳ τῶν ϑείων μεταλαμβάνοντες μυστη- 
píav , τὰς δὲ τῶν αἱρετικῶν συναγωγὰς βδελυττόμενοι τὰ μέντοι πρωτό- 
τοχα xal Tay προβάτων xal τῶν βοῶν προσφέρεσθαι νενομοθέτηκε, τῆς τῶν 
πρωτοτόχων αὐτοὺς σωτηρίας ἀναμιμνήσχων' οὐδὲ γὰρ αὐτὸς τῶν ϑυμάτων 
ἐδεῖτο, ἀλλὰ τὴν ἐχείνων ὠφέλειαν ἐπραγματεύετο᾽ τοῦτο δὲ xal αὐτὸς ὁ 
νόμος δηλοῖ ἐὰν γὰρ ἐρωτήσῃ σὲ ὁ υἱός cov , τί ἐστι τοῦτο; καὶ ἑξῆς ᾿ 
ἕως τοῦ, διὰ τοῦτο ἐγὼ ϑύω τῷ χυρίῳ πᾶν διανοῖγον μήτραν , τὰ ἀρ- 
σενιχὰ καὶ πᾶν πρωτότοχον τῶν υἱῶν σου λυτρώσομαι᾽ καὶ ἔσται εἰς ση- 
μεῖογ ἐπὶ Τῆς χειρός σου καὶ ἀσάλευϊον πρὸ ὀφϑαλμῶν' ἐν Γὰρ χειρὶ χρα- 
ταιᾷ ἐξήγαγέ σε χύριος ἐξ Αἰγύπτου" τοιγάρτοι τούτων ἕχαστον οὐ Τῆς 
τοῦ ϑεοῦ χρείας ἕνεκα, ἀλλὰ τῆς τοῦ λαοῦ ἐγένετο ὠφελείας. 


ΣΟΔ. Πῶς νοηϊέον Τὸ ὑπὸ ToU ἀπούϊόλου εἰρημένον, πάϊϊες εἰς Τὸν ΜΙωὺῦ- 
σῆν ἐβαπτίσϑημεν καὶ ἑξῆς ἕως, ἡ δὲ πέτρα ἦν ὁ Χριστός. 


Tow ἦν τῶν νέων τὰ παλαιὰ, καὶ cxià μὲν ὁ νόμος, σῶμά Ti δὲ ἡ 
χάρις" ἐπειδὴ τοίγυν ἐδίωχον τοὺς 'Εβραίους οἱ Αἰγύπτιοι, διαβάντες δὲ 
τὸν ἐρυθρὰν θάλασσαν οἱ “Ἑβραῖοι τῆς πικρᾶς τῶν Αἰγυπτίων ἀπηλλάγη- 
σαν δεσποτείας, τύπον ἔχει τῆς κολυμβήϑρας ἡὶ ϑάλαττα' 5 δὲ νεφέλη, 
τοῦ πνεύματος" ὁ δὲ Μωῦσῆς, τοῦ σωτῆρος Χριστοῦ" τοῦ σταυροῦ δὲ, ἡ 
ῥάβδος" τοῦ διαβόλου δὲ, ὁ Φαραὼ τῶν δαιμόνων, οἱ Αἰγύπτιοι" τὸ δὲ 
μάννα, τῆς ϑείας τροφῆς τὸ δὲ τῆς πέτρας ὕδωρ, τοῦ σωτηρίου αἵματος" 
ὥσπερ γὰρ ἐκεῖνοι μετὰ τὸ διαβῆναι τὴν ἐρυϑρὰν ϑάλασσαν καὶ τῆς ξέ- 
νης τροφῆς καὶ τοῦ παραδόξου ἀπήλαυσαν νάματος, οὕτως ἡμεῖς μετὰ τὸ 
σωτήριον βάπτισμα, τῶν ϑείων μεταλαγχάνομεν μυστηρίων. 


ZOE. Πῶς τὸ δίκαιον σώζεται, τῶν παίδων ὑπὲρ᾽ 
τῶν πατέρων κολαζομένων. 


Mugs τῶν κολάσεων παρὰ τῷ ϑεῷ ai ἀπειλαὶ Qc) yàp πᾶς ἀπηρίτ- 

μητὸος ἅρσην ὃς οὐ περιτμηϑήσεται τῇ ἡμέρα τῇ ὀγδόρ,, ἐξολοϑρευϑήσε- 

ται ἀλλ᾽ ἔστιν ἰδεῖν τοὺς μὲν περιτετμημένους ἐν τῇ ἐρήμῳ διαφόρως 
^ 


dca 
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ἀναιρεϑέντας" τοὺς δὲ ἀπεριτμήτους, καὶ τῆς τῶν προγόνων ἐπαγγελίας 
ἀντὶ τῆς τιμωρίας τετυχηχότας᾽ τούτους γὰρ iv Γαργάλοις ὁ ᾿Ιησοῦς πε- 
ριἕτεμε᾽ πάλιν ταῖς ἐχούσαις ζύμην οἰχίαις, πανωλεθρίαν ἠπείλησεν, ἀλλ᾽ 
οὐχ ἐπήγαϊεν' καὶ ἐνταῦθα Τοίνυν ὡς φιλόπαιδας δεδίττεται Ταῖς ἀπειλαῖς 
καὶ φησὶν ἀποδιδοὺς ἁμαρτίας πατέρων ἐπὶ τέκνα ἐπὶ τρίτην καὶ τετάρ- 
τὴν γενεὰν τοῖς μισοῦσι με ὅτι προσέχειν γυμνῷ τῷ γράμματι ἀσεβὲς. 
αὐτὸς δι᾽ ὧν τἀναντία διδάσχει ὁ ϑεὸς,, δῆλον οὐχ ἀποθανοῦνται γὰρ 
παῖδες ὑπὲρ πατέρων Φησὶν, οὐδὲ πατέρες ὑπὲρ παίδων" ἀλλ᾽ ἕκαστος ἐν 
τῇ ἰδίᾳ αὐτοῦ ἁμαρτίᾳ ἀποθανεῖται" καὶ δια ᾿Ἐζεχιὴλ' τίς ὑμῖν παραβο- 
λὴ αὕτη λεγόντων, οἱ πατέρες ἔφαγον ὄμφαχας καὶ οἱ ὀδόντες τῶν υἱῶν 
αἱμοδίασαν᾽, ζῶ ἐγὼ λέγει κύριος ὁ ϑεὸς εἰ ἔσται ἡ παραβολὴ αὕτη, 
ἀλλὰ τῶν φαγόντων τὸν ὄμφαχα αἱμοδιάσουσιν οἱ ὀδόντες" ὅτι πᾶσαι αἱ 
ψυχαὶ ἐμαί tor καὶ τὰ ἑξῆς δὲ ταύτην τὴν ἔννοιαν ἔχει" ἐγὼ δὲ οἶμαι 
μᾶλλον τῷν Δείαν φιλανϑρωπίαν ἐμφαίνειν τὴν ἀπειλὴν" πρόκειται γὰρ, 
τοῖς μισοῦσι με᾽ τουτέστι paxpoSup τοῖς πατράσιν ἡμαρτηκόσι' paxoo- 
ϑυμῶ καὶ ewuicly εἰ δὲ οἱ ἔκγονοι xal οἱ ἀπόγονοι τὴν τῶν προγόνων 
ζιλώσαιεν “πονηρίαν , τότε ἐπάξω τὴν τιμωρίαν' «ποιῶν γάρ φησιν ἔλεος 
εἰς χιλιάδας xal μυριάδας "Toic ἀϊαπώσι με. Ἐδροι δ᾽ ἄν Tic xal ὶ Τὴν icro- 

ρίαν σύμφωνον" πέμπτῃ Ido γενεᾷ ἀνέβησαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἐξ Αἰγύπτου" 

ἀλλὰ τοῖς τῶν Αἰγυπτίων ἐν ΑἰΤύπτῳ δεδουλευχότες Üicig οὐκ ἔτισαν δί- ὁ 
xac οὔτε οἱ πατέρες αὐτῶν οὔτε οἱ προπάτορες, αὐτοὶ δὲ ζιλώσαντες τὴν 

ἐκείγων ἀσέβειαν ἐκολάσθησαν ὡς μετὰ τοσαύτην εὐεργεσίαν χαὶ Τὰ μυρία 
ϑαύματα τὴν ἀσέβειαν οὐκ ἐχπτύσαντες" οἱ δὲ τούτων παῖδες τὸν σωτῆρα 
ϑεὸν ἠγαπηχότες τῆς προγονικῆς ἀπήλαυσαν ὑποσχέσεως" καὶ ὁρῶμεν τὸ 
ἀψευδὲς τῆς πρὸς τοὺς πατέρας γεγενημένης ἐπαγγελίας" τὰ Γὰρ ἔθνη διὰ 
τοῦ σπέρματος ᾿Αβραὰμ τῆς εὐλογίας τετύχηκεν ἐπειδὴ τοίγυν Ὑδν μόσχον 
ἔμελλον προσχυνεῖν, προαπειλεῖ τὴν τιμωρίαν. ^ 


ΣΟς. T/ ἐστι ἐξειχονισμένον βρέφος. 


UNE τοῦ σώματος ἐν τῇ μήτρᾳ διαπλασϑέντος, τότε ἐμψυχοῦσϑαι τὸ 
ἔμβρυον xal γὰρ καὶ τὸ τοῦ ᾿Αδὰμ σῶμα πρότερον διέπλασεν ὁ θεὲς, εἷ- 
τὰ ἐνεφύσησε τὴν ψυχήν χελεύει τοίνυν ὁ νομοϑέτης γυναικὸς ἐγκύμονος 
ἐν μάχῃ ἀμβλωσάσης, εἰ μὲν ἐξεικονισμέγον τουτέστι μεμορφωμένον ἐξέλ- 
Sei τὸ βρέφος, φόνον χαλεῖσϑαι καὶ φόνου δίκην ὑπέχειν τὸν δεδραχότα᾽ 
ἂν δὲ μὴ, φόγου μὲν ἀφίεσθαι" οὐ γὰρ ἔμψυχον ἐξημβλώϑη" ζημίαν δέ 


τιγα τίγειγ. 
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ΣΟΖ. Τὴν σχηνὴν τί δήποτε γενέσθαι προσέταξεν. 


Ae ὁ ϑεὸς αἰτίαν δεδηήλωχε' xal ποιήσεις γάρ μοι φησὶν ἁγίασμα 
xal ὀφθήσομαι ἐν ὑμῖν' καὶ ποιήσεις xarà πάντα ὅσα ἐγὼ δείχγυμί σοι 
^- “ ^ - ᾿ - 
ἐν τῷ ὄρει, τὸ παράδειγμα τῆς σχηνῆς xal τὸ παράδειγμα τῶν σχευῶν 
αὐτῆς" ἐπειδὴ Γὰρ ἐν τῷ ὄρει Σινᾷ νόμον ἐδεδώχει, εἰχὸς δὲ ἦν τινὰς ὑπο- 
τοπάσαι περιγεγράφϑαι τὸ θεῖον, ἐκέλευσε γενέσϑαι σκηνὴν ἐχεῖϑεν τὴν 
οἰκείαν ποιούμενος ἐπιφάνειαν, ἐχπαιδεύει τὸν λαὸν τὴν εὐσέβειαν' ὥσπερ 
yàp τὴν ἐπηγγελμένην ὠσπειληφέτων,, νεὼν γενέσϑαι͵ προσέταξε, καὶ τὰς 
ϑείας λειτουργίας ἐν τούτῳ γίνεσθαι προσέταξεν, Tta. μὴ ἀδεῶς τοῦτο 
δρῶντες τῇ τῶν δαιμονίων περιπέσωσι πλάνη, οὕτω τὴν ἔρημον διαβαίνου- 
σι σχηνὴν γενέσθαι προσέταξε μεταβῆναι xal αὐτὴν δυναμένους" καὶ ἀπαι- 
ρόντων, ἡγεῖσθαι προσεταξεν' ἵνα μὴ ζητῶσιν πάλιν Θεοὺς, οὗ σροπορεύ- 
σονται αὐτῶν xal αὐλιζομένων ἵστασθαι" εἶχε δὲ αὕτη τῆς χτίσεως τὴν 
Ἐξ, δα τοῖς ^ 
εἰχόνα' ὥσπερ γὰρ τὸν οὐρανὸν xal τὴν γῆν δημιουργήσας ὁ ϑεὸς μέσον 
ἔστησε τὸ στερεώμα δι᾽ αὐτοῦ διορίσας τὰ ἄγω τῶν κάτω, οὕτω τὴν GX*: 
^ ΄ , Hi , - , ^ ΄ 
γὴν μίαν προστάξας γινέσϑαι,, ἐν μέσῳ διαταχϑῆναι κελεύει τὸ παραπέ- 
τασμα ἐν τύπῳ τοῦ στερεώματος" καὶ δι᾿ αὐτοῦ διήρητο ἡ κιβωτὸς" καὶ 
τὸ παρὰ τὴν ϑύραν μέρος ἐκάλεσεν, ἅγια᾽ τὸ δὲ τοῦ παραπετάσματος ἔν- 
δον, ἅγια ἁγίων xal ὥσπερ λέγει ὁ Δαβὶδ' ὁ οὐρανὸς τοῦ οὐρανοῦ τῷ 
^ ^ »t. ἂν ^ »- * H “ UE 
κυρίῳ, τὸν δὲ γῆν ἔδωχε τοῖς υἱοῖς τῶν drSpumuv , οὕτω καὶ τὸ ἔξω 
μὲν τοῦ χαταπετάσματος εἰσητιτὸν ἦν τοῖς ἱερεῦσι τὰ δὲ ἔνδον ἄψαυστα 
3» καὶ ἄδυτα τὸν ἀρχιερέα γὰρ μόνον ἅπαξ τοῦ ἔτους νόμος ἦν εἰσιέναι. 
Ἦν δὲ ἐκεῖ Τὰ Τῶν Χερουβὶμ εἰχονίσμαϊα, "Tózov Ἰῶν ἀσωμάτων δὺν- 
, - 
duiwy ixtxolla ἐν μέσῳ δὲ Τούτων ἡ κιβωτὸς Ἰὰς πλάχας ἔχουσα Τοῦ νό- 
μον, καὶ Τὴν δάμνον "ToU. μάννα, καὶ Τὴν ῥάβδον ᾿Λαρὼν Τὴν βλαστήσαταν" 
1/4 DEED f - " - ^ “ἀκ, . 
ἐπέκειτο δὲ αὐτῇ τὸ ἱλαστήριον ταῖς πτέρυξι τῶν Χερουβὶμ σχιαζόμενον 
ἐν τούτω δὲ ὁ τῶν ὅλων ϑεὸς τὴν οἰχείαν ἐπιφάνειαν ἐποιεῖτο" ἐπειδὴ γὰρ 
L4 ? *, , , ^ 9 , ^ "o. , ^or ) 
ἡ Sua φύσις ἀνείδεός τε xal ἀσχημάτιστος, καὶ τῆς τοιαύτης οὐσίας εἰ- 
χόνας τεχτήνασϑαι παντάπασιν ἀδύνατον, τὰ σύμβολα τῶν μεγίστων αὖ- 
» -"- » » ᾿ ὩΣ jT * , * , 
τῶν δωρεῶν ἔνδον χεῖσϑαι προσέταξεν ai μὲν γὰρ πλάχες τὴν νομοϑεσί- 
av ἐδήλουν" τὴν ἱερωσύνην δὲ κἡὶ ῥάβδος" Τὸ δὲ μάννα Τὴν ἐν ἐρήμῳ τροφὴν" 
τὸ δέ γε ἱλαστήριον τῆς προφητείας σύμβολον 5r ἐχεῖϑεν γὰρ αἱ mpog- 
ῥήσεις ἐγίνοντο᾽ τὰ μὲν οὖν ἔνδον τοῦ καταπετάσματος, τῶν οὐρανίων εἷ- 
χε τύσον' διὸ καὶ ἅγια τῶν ἁγίων ὠνόμαστο' μαρτυρεῖ δὲ τοῦτο καὶ ὁ 
μακάριος Παῦλος λέγων οὐ γὰρ εἰς χειροποίητα ἅγια εἰσῆλιϑεν ὁ Χρι- 


στὸς ἀντίτυωσα τῶν ἀληϑινῶν, ἀλλ᾽ εἰς αὐτὸν τὸν οὐρανὲν' τὰ δὲ τούτου 
» 
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ἐντὸς εἰχόνα ἔφερε τῶν ἐπιγείων εἶχε δὲ ταῦτα λυχνίαν μὲν iv τῷ νοτίῳ 
μέρει ἑπτάχαυλον, ἰσαρίϑμους ἔχουσαν λύχνους ἐπιχειμένους" ἐδήλουν δὲ 
οὗτοι τῶν ἡμερῶν τῆς ἑβδομάδος τὸν ἀριϑμὸν' τράπεζαν δὲ ἐν τῷ βορείῳ 
χρυσῆν, ἐφ᾽ ἧς ἄρτους προσέταξε προσχεῖσϑαι δυοχαίδεκα,, καὶ φιάλας 
χρυσᾶς πλήρεις λιβανωτοῦ xal ἁλῶν ἐν δὲ τῷ μέσῳ τῆς τε λυχνίας καὶ 
τῆς τραπέζης, χρυσοῦν ἔχειτο θυσιαστήριον ταῦτα δ᾽ ἦν συντάΐματα τῶν 
ἀπὸ γῆς τοῖς ἀνθρώποις δεδωρημένων καρπῶν. 

Πρὸ δὲ τῆς σχηνῆς ἔξω τὸ χαλχοῦν ϑυσιαστήριον, τὸ τὰ προσφερό- 
μενα δεχόμενον ϑύματα᾽ δηλοῖ δὲ τοῦτο περιττὰ εἶναι ταῦτα καὶ μὴ ἀρε- 
στὰ τῷ Ow ὅϑεν ἐπιτελεῖσθαι μὲν αὐτὰ συνεχώρησεν διὰ τὴν ᾿Ιουδαίων 
ἀσϑένειαν, ἔξω δὲ σχηνῆς ὡς οὐκ ἀναγχαῖα τοῖς ἔνδον ἡμεῖς δὲ τὴν τοῖς 
ἔνδον ἀπονεμηϑεῖσαν λειτουργίαν ἐπιτελοῦμεν' ϑυμίαμα γὰρ καὶ λυχνια- 
ἴον φῶς προσφέρομεν τῷ ϑεῷ καὶ τὴν μυστιχὴν τῆς τραπέζης ἱερουργίαν" 
τριάκοντα δὲ πήχεων ἦν Ἰὸ μῆχος Τῆς σχηνῆς, καὶ δέχα τὸ εὖρος" xai τοῦ- 
vo καταμαϑεῖν εὐπετὲς" εἴχοσι γὰρ σανίδας εἶχε τὸ νότιον μέρος, καὶ το- 
σαύτας τὸ βόρειογ' σανίδας δὲ τοὺς στύλους ὠνόμασαν οἱ ἄλλοι ἑρμηνευ- 
ταὶ ἑκάστης δὲ σανίδος πῆχυν ἐχούσης καὶ ἥμισυ, τριάκοντα πήχεις αἱ 
εἴκοσι σανίδες ἐπλήρουν οὕτω πάλιν τὸ πρὸς δυσμὰς ἀποβλέπον ἐξ εἶχε 
σανίδας τὸ αὐτὸ μέτρον ἐχούσας καὶ δύο γωνίας" δώδεκα δὲ πήχεις ἐκ 
τούτων συναγόμενοι οἱ μὲν déxa Ἰὸ ἔνδον μέρος ἐπλήρουν, οἱ δὲ ἄλλοι 
δύο τῶν ixarípov πλευρῶν Ἰὰς ἁρμονίας ἐδέχοντο" ix. μέντοι Τοῦ ἑώου μέ- 
pouc τὴν θύραν γενέσθαι προσέταξεν, ἵνα καὶ αὐτὸς ἀνίσχων ὁ ἥλιος οἷόν 
τινα προσχύγησιν προσφέρῃ τοῖς προπυλαίοις εὐθὺς ἐχεῖσε τὰς ἀκτῖνας ix- 
πέμπων καὶ οἱ τῷ ϑεῷ μόνῳ λατρεύοντες ὄπίσϑεν τὸν ἥλιον ἔχωσι πρὸς 
τὴν σκηνὴν τετραμμένοι, καὶ μὴ τοῦτον ἀλλὰ τὸν τούτου ποιητὴν προσχυ- 
valor δρυφακτῷ Τοίνυν ἡ σκηνὴ προσεῴχει, σανίδας πάντοϑεν ἔχουσα συν- 
"ρμοσμένας ἀλλήλαις" εἶχον δὲ xal τὰς βάσεις ἀργυρᾶς xal χεφαλίδας 
ὡσαύτως" χαὶ αὗται δὲ ἔξωϑεν καὶ ἔνδοθεν ἦσαν εἰλημμέναι χρυσῷ" τὸν 
δὲ ὄροφον εἶχεν ἐξ ὑφασμάτων ποικίλων, ἐχ διαφόρων κατεσχευασμένον 
χρωμάτων" Τὸ μὲν γὰρ ἦν ἁλουργὸν' Τὸ δὲ ῥοδοειδὲς ἢ χοχκοβαφὲς" τὸ δὲ 
ὑαχίνϑῳ προσεοιχὸς" ἡ δὲ βύσσος τὴν λευχὴν εἶχε χρόαν xal ταῦτα δὲ 
τῶν Ἰεσσάρων στοιχείων 3v αἰνίγματα' ὁ μὲν ὑάκινϑος τῷ ἀέρι προσέοικε 
τὸ δὲ ῥοδοειδὲς ἢ χοχχοβαφὲς vd πυρὶ τὸ δὲ ἁλουργὸν μηνύει τὴν ϑά- 
λασσαν' ἐχείνη γὰρ τρέφει τὸν χόχλον, ἐξ ἧς τὸ τοσοῦτον "γίνεται χρῶ- 
pu ἡ δὲ βύσσος τὴν γῆν, ἐκ ταύτης γὰρ φύεται xal δέῤῥεις δὲ εἶχε 
τριχίνας ἐπιχειμένας,, xal μέντοι καὶ διφϑέρας ποικίλας, ὥστε καὶ τὸν 
ὑετὸν ἀπείργειν. 

Καὶ τοῖς ἱερεῦσι δὲ παντοδαπὸν περιέθηχε κόσμον, τὸν μὲν λαὸν xa- 
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ταπλήττοντα τῷ διαφόρῳ τοῦ σχήματος, αὐτοὺς δὲ τοὺς ἱερέας διδάσχον- 
τὰ ὅπως χρὴ τὴν ψυχὴν ἐξωραΐζειν καὶ χοσμεῖν' ὑποδύτην δὲ καλεῖ Τὸν 
ἐνδότερον χιτωνίσχον' ἐπενδύτην δὲ Ἰὸν χιτῶνα Ἰὸν  ἐξώτερον᾽ ὑακίνθινον δὲ 
τοῦτον πρεσέταξε γενέσϑαι' ποδήρη δὲ ποσηγόρευσε ὡς μέχρι ἄχρων τῶν 
ποδῶν διήχοντα᾽ ἀπήρτησε δὲ τούτου κώδωνας χρυσοῦς xal ῥοΐσχους ἵνα 
εἰς τὸ ἄδυτον xal ἀνάκτορον τῆς σχηνῆς εἰσιὼν, xal τὴν ἀπὸ τούτων ἐπι- 
τελουμένην ἠχὴν εἰσδεχόμενος μετὰ δέους Τὸν ἈειτουρΠίαν ἐπιτελῇ εἰς μνή- 
μην "ToU προστεταχότος ἀφιχνούμενος" διά τοῖ τοῦτο xal ὁ ποδήρης, TOU 
ἀέρος εἶχε τὸ χρῶμα ὑάκινϑος δὲ ἣν ὡς ἂν εἰς τοῦτον ἀφορῶν μετάρσιος 
Γίνηται" ἐπέχειτο δὲ Τῇ χεφαλῇ κίδαρις Τὸν οὐρανὸν μιμουμένη" ἐπεχάλυπτε 
δὲ καὶ ταινία τὸ μέτωπον, ἣν μίτραν εἶπον oi ἑβδομήχοντα' εἶχε δ᾽ ἐν 
μέσω αὕτη πέταλον χρυσαῦν ἐγγεγραμμένον ἔχον τοῦ Θεοῦ ἄφραστον ὄνο- 
μα ὃ καλοῦσιν Ἕβραϊοι τετραγράμματον' εὐλάβειαν δὲ τὸν λαὸν ἔχπαι- 
δεύων δι᾽ αἰνίγματος τοῦτο δεδήλωκεν ἐπιγράψεις ydp φησιν αὐτὸ ἁγία- 
cua κυρίου. ' 

᾿Εχέλευσε δὲ αὐτῷ xal ἐφεστρίδα Πενέσϑαι, ἣν οἱ ἑβδομήχοντα, ἐπω- 
μίδα ἐχάλεσαν' ἐν δὲ ταῖς βαπιλείαις εὑρίσκομεν, ἐφοὺδ,, αὐτὴν κατὰ civ 
τῶν ἙἭ βραίων γλῶτταν ὠνομασμένην' αὕτη εἶχεν ἐφ᾽ ἑχατέρου μὲν ὥμου 
δύο λίϑους πολυτελεῖς ἔχοντας τῶν φυλῶν τὰς προσηγορίας ἐγγεγραμμέ- 
vac τῷ στήϑει δὲ τὸ χαλούμενον λογεῖον τὴν λογιχὴν συγκαλύπτον καρ- 
δίαν' εἶχε δὲ καὶ τοῦτο δώδεκα λίϑους προσηρμοσμένους διάφορον ἔχον- 
τας χρόαν διὰ δὲ τοῦτο ἐδηλοῦτο πολέμου συγχροτηϑέντος, ἢ νἱχη, ἢ 
ἧττα xal τοῦτο δὲ τῶν βασιλειῶν *À ἱστορία διδάσκει" ἐπιστρατευσάντων 
γὰρ τῶν πολεμίων τῷ Ἰσραὴλ οὐ πρότερον ἐτόλμησεν ὁ Σαοὺλ παρατάξα- 
σϑαι ἕως εἶδε Τὰ Τῆς νίκης μηνύματα᾽ διὰ Τοῦτο εἰρηκὼς ὁ Τῶν ὅλων θεὲς" 
καὶ ἐπιϑήσεις τὸ λογεῖον τῆς χρίσεως ἐπὶ τὸ στῆθος Λαρὼν, καὶ συνά- 
"huc αὐτὸ πρὸς τὴν ἐπωμίδα imWyays καὶ ἐπιϑήσεις αὐτῷ τὴν δήλωσιν 
xai τὴν dAnSuav καὶ δήλωσιν μὲν ἐχάλεσεν τὰ ἐχεῖϑεν μηνύματα' ἀλή- 
Sua» δὲ τῶν μηνυμάτων τὸ ἀψευδὲς" ἰστέον μέν τοῖ ὡς παχυτέροις οὖσι 
τοῖς TmvixaUTO. καὶ Tdv νοηϊῶν ἐφικέσθαι μὴ δυναμένοις, διὰ τῶν σωμα- 
τιχῶν συμβόλων τὴν ὠφέλειαν ὁ πάνσοφος ἡμῶν δεσπότης ἐπραγματεύετο" 
καὶ γὰρ ἡμεῖς νοοῦμεν διὰ τοῦ λογείου, Tav θεωρίαν Τῶν νοητῶν' διὰ δὲ 
"ic ἐπωμίδος "Tiv. ἐργασίαν Tc ἀρετῆς, καὶ γὴν Τοῦ λογείου καὶ Τῆς ἐπω- 
μίδος ἁρμονίαν 'Te xal συνάφειαν εἰς τὴν Τῆς πίστεως καὶ Τῆς ἀγαθῆς πρά- 
ξεως λαμβάνομεν συμφωνίαν" Ἱὸ δὲ πρώτοις ἐσιτίϑεσθαι Τὴν ἐσωμίδα, 
εἶθ᾽ οὕτως Ἰαύτη Ἰὸ λογεῖον συγάπϊεσϑαι Τὸ Ἰὲν ἀγαϑὴν πρᾶξιν ὑποβά- 
Spay εἶνα, Τῶν ἀρετῶν. ] 
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ΣΟΙ]. Διατί τὰς πλάχας συνέτριψεν. 
1 5 
Atos χρίνας τὸν λαὸν τῆς νομοϑεσίας" ἐπειδὴ γὰρ προιχῴων γραμ- 
ματείων τύπον εἶχον αἱ πλάκες, ἡ δὲ νύμφη πρὸ τῆς παστάδος εἰς μοι- 
᾿ Φ 9 F a. à ^ ^ à. γε z . 
χείαν ἀπέχλινε, μάλα εἰκότως τὸ προικῷον γραμματεῖον διέῤῥηξεν' ἐπι- 
σχεπτέον μὲν ὡς τότε δεξάμενος ὁ ϑεὸς τὴν ἱκεσίαν, ἀπεβάλετο τὴν τι- 
, , T 0€ 4 er " ΄ H 35 *, M 
μωρίαν' προσέϑεικε δὲ, ἡ δ᾽ dv ἡμέρᾳ ἐπισχέπτωμαι, ἐπάξω ἐπ᾽ αὐτοὺς 
πᾶσαν τὴν ἁμαρτίαν αὐτῶγ' ἔχοικε δὲ τοῦτο τοῖς ὑπὸ τοῦ ἀποστόλου εἰρη- 
μένοις" ἀγνοῶν ὅτι τὸ χρηστὸν τοῦ ϑεοῦ εἰς μετάνοιάν σε ἄγει" xarà δὲ 
τὴν σχλήροτητά σου, χαὶ ἑξῆς" ὁ μέντοι νομοθέτης ἀκούσας ὡς οὐκ ἀνέξε- 
- 3 ^ -— ' ox E m , » 
ται συνεῖναι αὐτοῖς ὁ τῶν ὅλων ϑεὸς ἔτι, ἀλλ᾽ ἄγγελον ἐπιστήσει, ἤτη- 
e ^ , , L2 ^ ^ *, ^- [4 , 
σε μὲν γνῶναι τὸν ἐπιστησόμενον, ἠντιβόλησε, δὲ μὴ δοῦναι αὐτοῖς ὁμό- 
δουλον ἡγεμόνα, ἀλλ᾽ αὐτὸν αὐτῶν χκαϑηγήσασϑαι" ὡς δὲ καὶ ταύτην 
ἔσχε τὴν ἀρχὴν ἔρωτι μεθύων ἐπαινουμένῳ τῶν ὑπὲρ ἄνϑρωσον ἐράσϑη 
xal τὴν ἀθέατον φύσιν ἰδεῖν ἐπεθύμησεν, ἀλλὰ μεμάθηκεν ὡς τοῦτο ἀδύ- 
νατον τὰ δὲ τῆς olxovouíac τε xal ἐνεργείας, οὕτω γὰρ δεῖ γοεῖν τοῦ 
S168 và ὀπίσϑια, ϑεωρῆσαι δυνατὸν τοῖς xarà Μωῦσέα, οὐδὲ τούτοις δὲ 
ἁπλῶς, ἀλλ᾽ εἰς τὸν πέτραν ὑπ᾽ αὐτοῦ ToU ϑεοῦ Ὑιϑεμένοις" σημαίνει δὲ 
αὕτη "Tug πίστεως Ἴὸ στεῤῥὸν xal ἀχράδαντον' xal διὰ τῆς ὀπῆς τῆς πέ- 
τρας, δηλοῖ δὲ αὕτη τῆς πίστεως ὀφθαλμὸν Sierra Ἰοῖς αἰσθητοῖς ἐφ- 
ϑαλμοῖς ἀνέφιχτα καὶ ἀϑέατα. 


ΣΟΘ. Πῶς ἐν ἱματίοις λέπρα ἐγίγετο. - 


IL» αὐτοῖς παιδείας ὁ ϑεὸς τοιαύτας ἐπήγαγεν αὐτίκα γοῦν xal 
περὶ λεπρῶν οἰκιῶν οὕτως ἔφη" ὡς ἂν εἰσέλϑητε εἰς τὴν γῆν τῶν Χανα- 
ναίων ἣν ἐγὼ δίδωμι Opiv xul δώσω ἁφὴν Ἀέαρας ἐν ταῖς οἰκίαις τῆς 
γῆς τῆς ἐγχτήτου ὑμῶν' καὶ ἑξῆς" διδάσκει δὲ διὰ τούτων ὅτι ϑεήλατοι 
ἦσαν αἱ πληγαὶ, ποτὲ μὲν κατὰ ἱματίων, ποτὲ δὲ κατὰ οἰχιῶν φερόμε- 
var ταῦτα δὲ τὴν ἄφατον τοῦ ϑεοῦ φιλανθρωπίαν ἀνεδήλου" τῶν “γὰρ ἀν- 
θρώπων ἁμαρτανόγίων.,, ἱμαϊίοις xal οἰχίαις ἐπέφερε Ἰὰς πληγὰς, διὰ τού- 
τῶν τοῖς ταῦτα κεχτημένοις τὴν θεραπείαν προσφέρων" ἔφιχε δὲ τῷ λεπρῶν- 
τι οἴχῳ ὁ οἶχος τοῦ Ἰσραὴλ, οὗ πολλάχις μὲν ἐξηρέϑησαν xaSdasp λί- 
Soc τινὲς λεπρῶντες οἱ σλημμελήσαντες, ποτὲ μὲν διὰ ᾿Ασσυρίων, «ποτὲ 
δὲ διὰ Βαβυλωνίων, ἄλλοτε δὲ διὰ Μακεδόγων' ἐπειδὴ δὲ παγίαν ἔσχον 
τὴν λέπραν, ἄρδην χκαταλυϑῆναι τὴν οἰκίαν ὁ νομοϑέτης ἐχέλευεν. ] 
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ΣΠ. Tí σημαίνει τὰ δύο ὀρνίϑια ὑπὲρ τοῦ καϑαριζομένου 
“προσφερόμενα. 


T " 7 Yi pere "e i rp) 
M οὐ σωτηρίου πάθους περιέχει τὸν τύπον ὥσπερ γὰρ τούτων τὸ μὲν θύε- 
^ *, ^ * , T , * , " (BT 

ται, τὸ δὲ tic τὸ τοῦ τυϑέντος αἷμα βαπτόμενον ἀπελύετο, οὕτως ὑπὲρ 
τῆς λεπρώσης ἀνθρωπότηϊος ὁ δεσπότης ἐσταυρώϑη Χριστὸς, τῆς μὲν σαρ- 
hM ài , ὸ ῇῃ , - ài ἢ , * , ^ ^ * 

xoc ἐξαμένης TOV νανατον,, τῆς Ót ÜtOTATOG οΟἰχειωσαμέγης τὸ τῆς ἀνῆρω- 
“πότητος πάϑος" καὶ καϑάσερ ὕδατι καθαρῷ τοῦ σφαγέντος ὀρνιϑίου τὸ 
αἷμα μιϊνύμενον, xal χκεδρίγου ξύλου καὶ ὑσσώπου καὶ κοχχίγου χεκλωσμέ- 
you περιῤῥαινόμενος ὁ καθαριζόμενος λεπρὸς λαμπρός τε καὶ καθαρὸς ἀπο- 
δείχνυται, οὕτως ᾧ τῷ σωτῆρι «ασιστεύων Χριστῷ xal τῷ τοῦ παναγίου 
πνεύματος ὕδατι καθαιρόμενος, τὰς τῶν &pagiruuzur ἀποβάλλει κηλῖδατ' 
σύμβολον δὲ τὸ μὲν χέδρινον ξύλον, τῆς ἀπαϑοῦς ϑεέτηφος" ἄσηπτον δὲ 
τὸ ξύλον τὸ δὲ κόχχινον τὸ χλωστὸν, τῆς ἐκ ψυχῆς καὶ σώμαϊος ἀνϑρω- 
πότητος" τὸ δὲ ὕσσωπον, τῆς τοῦ παναγίου πνεύματος ϑερμότητός τε καὶ 
εὐοσμίας" διὰ τούτων οἱ βαπῆιζόμενοι τῆς ψυχικῆς ἀπαλλάτνγονίαι λέπρας" 
xui ἡ χοτύλη δὲ τοῦ ἐλαίου, τοῦ πνευματικοῦ ἔστι μύρου σημαντιχὴ δὴ- 
λοῖ δὲ τὸ ἐπιχριόμενον ἔλαιον τῷ ὠτίῳ τῷ δεξιῷ xal τῇ δεξιᾷ χειρὶ καὶ 
τῷ διξιῷ ποδὶ, τὸ μὲν τὴν ἀχοὴν τοῖς δεξιοῖς ἀφοριεῖσϑαι λογίοις" τὸν 
δὲ χεῖρα xal τὸν πόδα, ταῖς δεξιαῖς πράξεσιν ἐπιβαλλόμενον δὲ καὶ τῇ 
χεφαλῇ,, τὴν ἀφιέρωσιν τοῦ λογικοῦ δηλοῖ" ὁ μέν τοι διαμείνας λεπρὸς, 
ἔξω τῆς ἐκκλησίας ἐκβάλλεται. 


ZIIB: Διατί ἀπαγορεύει πόῤῥω τῆς σχηνῆς ϑύεσθαι 
τὰ ἐσθιόμενα ϑρέμματα. 
" 
H idu "Ty ἐνίων ἀσέβειαν, καὶ ὅτι Toig δαίμοσι θυσίας προσοίσουσι" mpoc- 
ἐταξε τοίνυν πάντα ϑύσαι βουλόμενον μόσχον ἢ πρόβατον ἢ αἶγα, παρὰ 
τὴν ϑύραν τῆς σκηνῆς ἀγαγεῖν" καὶ τὸ αἷμα ἐχχέαι χαὶ μεταβαλεῖν οἵ- 
' χκᾶδὲ τῶν χρεῶγ' τὸν δὲ τοῦτο μὴ δεδραχότα, ὡς Φόγων ἔνοχον κατηγ δ- 
" ἢ - MEC 
ρεῖσϑαι ἐκέλευσεν" αἷμα "ydo φησι λογισθήσεται τῷ ἀνθρώπῳ Cuir ai- 
μα ἐξέχεε" καὶ ἑξῆς" ὅτι δὲ τοῦτον ἔχει τὸν σχοπὸν ὁ νόμος, τὰ ἐφεξῆς 
διδάσχει" ἀνοίσει γάρ φησιν ὁ ἱερεὺς τὸ στέαρ εἰς ὀσμὴν εὐωδίας τῷ xu- 
,ν ., " 4 3^ ^ T $033 
pío , καὶ οὐ ϑύσουσιν ἔτι τὰς ϑυσίας αὐτῶν τοῖς ματαίοις, ὧν αὐτοὶ ix- 
, "E Y^ z S 5 , , 2 ^t 
πορνεύσουσιν ὀπίσω aÜTQv' οὗτος ὁ νόμος παρὰ [ουδαίοις ἐπικραϊεῖ" ὁ Γὰρ 
ἱερεὺς ϑύει τὰ ἐσθιόμενα ζῶα' ἀπηγόρευσε δὲ xal τὸ ἐσθίειν αἷμα xal 
M ? ν , t ^ , , ^ T *$ Ὁ 9 
τὴν αἰτίαν ἐδίδαξεν ἡ γὰρ ψυχή φησι πάσης capxie, αἷμα αὐτοῦ ἐστι' 
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xai ἐγὼ αὐτὸ δέδωχα ὑμῖν ἐπὶ τοῦ ϑυσιαστηρίου ἐξιλάσχεσϑαι περὶ τῶν 
ψυχῶν ὑμῶν' τὸ γὰρ αἷμα αὐτοῦ ἀντὶ τῆς ψυχῆς αὐτοῦ ἐξιλάσεται" διὰ 
τοῦτο εἴρηχα τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ' πᾶσα ψυχὴ ἐξ ὑμῶν οὐ φάγεται αἷμα 
ὥσαερ σὺ φησὶ ψυχὴν ἀϑάγατον ἔχεις, οὕτω τὸ ἄλογον ζῶον ἀντὶ τῆς 
ψυχῆς ἔχει τὸ σῶμα' οὗ δὴ χάριν κελεύει ἀντὶ τῆς σῆς ταύτην «xpoc- 
ἐγεχϑῆναι" ἐὰν δὲ τοῦτο φάγῃς, ψυχὴν ἐσϑίεις᾽ λογικῆς γὰρ ψυχῆς τά- 
ἕξιν τοῦτο πληροῖ" διὸ καὶ φόγον τὴν βρῶσιν ὠνόμασε" τούτου ἕγεχα καὶ 
τὰ τεϑνηχόνᾳ τῶν ζώων ἐσθίειν ὠπαγορεύει, ὡς τοῦ αἵματος μὴ χωρι- 
σϑέντος τοῦ ζώου. 

ΣΠΔ. Διατί προσέταξεν ἀριϑμηϑῆναι τὸν λαὸν ὁ ϑεός. 

L. τῆς οἰχείας ἐπαγγελίας δείξῃ τὸ ἀληϑὲς ὑπισχνούμενος γὰρ τῷ 
᾿Αβραὰμ ἔφη" πληϑύνων πληθυνῶ τὸ σπέρμα cou ὡς τοὺς ἀστέρας τοῦ οὐ- 
ρανοῦ xal ὡς τὴν ἄμμον τὴν παρὰ τὸ χεῖλος τῆς ϑαλάσσης" ἔδειξε γὰρ 
τὸν τῆς ἐπαγγελίας ἀλήϑειαν' ἐκ πέντε γὰρ καὶ ἑβδομήχοντα τῶν εἰς ΑἸ- 
queror χκατελϑόντων, ἑξακόσιαι χιλιάδες καὶ τρισχίλιοι xal ἑξακόσιοι 
καὶ πεντήχοντα ἠριϑμήϑησαν ἄνδρες δυνάμενοι πολεμεῖν, καὶ ἐξώρου ἡλι- 
κίας xal τῆς ἀώρου κεχωρισμένης, καὶ μέ τοῖ καὶ ToU θήλεος γένους xal 
τῆς λευϊτιχῆς φυλῆς ταύτην αὐτοῦ διδάσχων Th? δύναμιν ὁ ϑεὸς xal διὰ 
Ἰοῦ Ἡσαΐου ἔφη ἐμβλέψαϊε εἰς ᾿Αβραὰμ Τὸν παϊέρα ὑμῶν καὶ εἰς Σάῤῥαν 
τὴν ὠδίνασαν ὑμᾶς, ὅτι εἷς ἦν καὶ ἐκάλεσα αὐτὸν, καὶ ἐπλήϑυνα αὐτόν. 


ΣΠΕ. Διατί ἄλευρον κρίϑινον ὑπὲρ τῆς ὑποπτευομέγης 
μοιχευδῆναι προσεχομίζετο. 


Ἀ sk ὁ δεσπότης ἑἡρμήνευσεν' ἔστι γὰρ ἔφη ϑυσία ζηλοτυπίας, ϑυσία 
μνημοσύγου, ϑυσία ἀναμιμνήσκουσα dpaglíay ὅθεν οὐδὲ ἔλαιον αὐτὴν οὐ- 
δὲ λίβανον ἔχειν προσέταξεν ἐστέρηται γὰρ καὶ τῆς εὐωδίας καὶ τοῦ τῆς 
δικαιοσύνης Φωϊὸς τοῦτοι μέν τοὶ γίγνεσθαι γενομοθέτηχε τὴν μιαιφόγον αὖ- 
Tay ἐπιστάμενος γνώμην ἵνα γὰρ μὴ ἐξ ὑποψίας καταχτείγωσι τὰς ὁμο- 
ἄώγους, ἐκέλευσε τὴν ὑποπτευομέγην αὐτῷ προσενεχϑῆγαι, ἅτε δὴ πάντα 
καὶ Τὰ λαθραῖα σαφῶς imidlautvar προσάξει ydp φησιν ὁ ἱερεὺς χαὶ σ]ή- 
cu τὴν γυναῖκα “ἔναντι τοῦ xupíou , xal λήψεται ὁ ἱερεὺς ὅδωρ χαϑαρὸν 
ζῶν ἔναντι κυρίου" καὶ ἑξῆς" ταῦτα. δὲ πάνφα γενέσθαι φροσέταξε,, τὲν 
γυναῖκα τὴν ὑποπϊευομέγην ἐχδειμαϊῶν,, ἵνα εἰ ἐξήμαρϊεν., ὁμολογήσῃ καὶ 
διὰ μέϊανοίας λάβῃ Τὴν ἀφεσιν' Ἰούτου χάριν καὶ ἀκάλυπῆον αὐτὴν Τῷ θεῶ 
προσενεχθῆναι κελεύει, διδάσχων ὅτι Πυμνὰ πάγϊα καὶ τέϊραχηλισμένα ἐγώ- 
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πίον αὐτοῦ" ὅτι δὲ ταῦτα, δεδιττόμενος αὐτὴν, γενέσθαι χεχέλευκε,, τὰ 
ἑξῆς μαρτυρεῖ" xal ὁρχιεῖ αὐτὴν ὁ ἱερεὺς καὶ ἐρεῖ τῇ γυναιχὶ" εἰ μὰ κε- 
κοίμηϊαξ τις μέϊὰ coU , εἰ μὴ παραβέβηκας μιανθῆναι ὑπὸ τὸν ἄνδρα σεαυ- 
τῆς, ἀϑῶος ἴσῆι ἀπὸ τοῦ ἐλεγμοῦ τοῦ ἐπικαταρωμένου τούτου" εἰ δὲ πα- 
ραβέβηκας,, ὕπανδρος οὖσα καὶ ἑξῆς" ἕως, οὐ δῴη σοι χύριος ἐν ἀρᾷ καὶ 
ἐγόρχιον ἐν μέσῳ τοῦ λαοῦ σου, ἐν τῷ δοῦναι τὸν μηρόν cou περιπέπτω- 
κέναι xal τὴν κοιλίαν σου πεπρισμένην" ἐκέλευσε δὲ xal τὴν γυναῖκα συν- 
τίϑεσθαι τῇ dod" xal λέγειν γένοιτό μοι" γενοιτό μοι καὶ γραφῆναι δὲ 
σὴν ἀρὰν προσέταξε xal ἐξαλειφθῆναι ὕδατι" καὶ «πιεῖν τὴν γυναῖκα τὸ - 
ὕδωρ πρότερον δὲ τὴν ϑυσίαν προσενεχθῆναι , τουτέστιν τὸ κρίϑινον ἄλευ- 
gov. εἶτα διδάσχει ὡς ἀθῶος μὲν οὖσα, ὑΓιὸς φυλαχθήσέϊαι" ἔνοχος δὲ οὖ- 
σα xal χρύπτουσα,, τῇ πείρᾳ μαϑήσιται τῆς ἀρᾶς τὴν ἰσχὺν , χαὶ τῆς χοι- 
λίας διαῤῥηγνυμένης καὶ τοῦ μηροῦ διαπίπτοντος" δι᾽ ὧν γὰρ ἡ ἁμαρτία, 
διὰ τούτων 5» τιμωρία' τὸ δὲ ἐνόρκιον οὕτω νοητέον' ὅταν τις δεινὰ καὶ 
ἀνήκεστα πάϑη,, εἰώϑασί τινες ὀμνύντες λέγειν, μὴ πάϑοιμι ἃ ὁ δεῖνα 
᾿πέπονϑεν, 


ΣΠς. Τίνος ἕνεχεν ἁμαρτάνουσιν εὐϑὺς ἐπάγει τὰς τιμωρίας. 


Abos εἶχεν ὁ νόμος" ἔδει τοίνυν τῇ τῶν παραβαινόγίων τιμωρίᾳ σωφρο-" 
νίζεσθαι τοὺς λοιποὺς" ἁρμόδιος γὰρ τοῖς ἀρχομένοις ὁ φόβος" συνέζευχτο 
μέν τοῖ τῇ τιμωρίᾳ φιλανθϑρῳπία᾽ μεταμελόμενοι γὰρ φιλανθρωπίας ἀπή- 
λαυον' αὐτίχα γοῦν τοῦ ϑεηλάτου πυρὸς μέρος τι τῆς παρεμβολῆς ἀνα- 
λώσαντος, εἶτα πάντων συνδεδραμηχότων εἰς δέησιν, ἤτησεν ὁ νομοϑέτης 
τὴν ἄφεσιν παρέσχε δὲ αὐτὴν ὁ φιλάνϑρωπος Θεὸς" ὅτι δὲ αὐτοῖς ἀναγ- 
χαίως αἱ τιμωρίαι ἐπήγοντο, τὰ ἑξῆς μαρτυρεῖ" εὐθὺς γὰρ μετὰ τὴν παῦ- 
Aa» τῆς τιμωρίας, τῆς Αἰγύωτου καὶ τῶν ἐν Αἰγύωτῳ T» μνήμην ἄνε- 
γνεώσαντο' μάλα τοίνυν εἰκότως τῇ ἐχείνων ἀχαριστίᾳ τὴν ϑείαν συνῆψε φι- 
λοτιμίαν ὁ συγγραφεὺς τὰ περὶ τοῦ μάννα διηγησάμενος, καὶ ὅτι οὐ μέ- 
vov ἄρτου χρείαν, ἀλλὰ xal χρεῶν ἐπλήρου" ἤληθον γὰρ ἐν τῷ μύλῳ καὶ 
ἔτριβον ἐν τῇ ϑύᾳ καὶ ἥψουν ἐν τῇ χύτρᾳ xal ἐποίουν ἐγχρυφίας" ἐχεί- 
νων δὲ ὁλοφυρομένων χαλεπαίνει μὲν ὁ δεσπότης Θεὸς, δυσχεραίνει δὲ ὁ 
προφήτης καὶ βοᾷ λέγων' ἵνα τί ἐκάκωσας τὸν ϑεράποντά coU , xal δια- 
τί οὐχ εὔρηχα χάριν ἐνώπιόν σου ἐπιϑεῖναι μοι τὴν ὁρμὴν τοῦ λαοῦ ToU- . 
vou ἐπ᾽ ἐμέ; μὲ ἐγὼ ἐν γαστρὶ ἔλαβον τὸν λαὸν τοῦτον ; καὶ ἕξῆς" δὲ- 
δήλωκε διὰ τούτων τὸ ἀτελὲς αὐτῶν καὶ νηπιῶδες" ϑηλάζοντι γὰρ αὐτοὺς 
ἀπείκασεν., ἄλλο μὲν οὐδὲν ἐργάσασθαι δυναμένῳ, ἐκβυξᾷν 9i μόνον βου- 
λομένῳ τὸ γάλα' ἐπειδὴ δὲ σφόδρα ἣν τὰ ῥήματα τὰ δυσχεραίνονϊίος,, καὶ 
18 
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πὰ ἑξῆς γὰρ τοῦτον ἔχει τὸν νοῦν, διδάσκεται παρὰ τοῦ δεσπότου ϑεοῦ, 
ὡς οὐχ ἀνϑρωσίνῃ δυνάμει ϑείᾳ δὲ χάριτι τὸν λαὸν χυβερνᾷ᾽ ἔφη yàp 
συνάγαγέ μοι ἑβδομήκοντα ἄνδρας" εἶτα μετ᾽ ὀλίγα᾽ καὶ ἀφελῶ ἀπὸ νοῦ 
πνεύματος τοῦ ἐπὶ σοὶ, xal ἐπιϑήσω ἐπ᾽ αὐτοὺς" καὶ συναντιλήψομαι με- 
τὰ σοῦ τὴν ὁρμὴν τοῦ λαοῦ τούτου, καὶ οὐκ οἴσεις αὐτοὺς σὺ μόγος" με- 
páSxx: δὲ διὰ τούτων τῶν λόγων ὁ νομοϑέτης ὡς ἀποχρῶσαν ἔλαβε τῇ 
οἰχονομία τὴν χάριν διὰ τοῦτο εἶπεν ἀφελῶ ἀπὸ τοῦ. πνεύματος σοῦ ἐν 
σοὶ" οὐ Γὰρ σπανίξων ἑτέρας δυνάμεως, ἀλλ᾽ ἐκεῖνον διδάσκων ὡς εἰλήφει 
δύναμιν ἀρκοῦσαν τῇ χρείᾳ, τοῦτο ἔφη ὅτι γὰρ xal τοῖς ἑβδομήκοντα 
δοὺς, οὐκ ἐμείωσε τούτου τὴν χάριν, τὰ πράγματα μαρτυρεῖ" τὰ αὐτὰ 
γὰρ xal οἰχονομῶν xal ϑαυματουργῶν «διετέλει ἃ καὶ πρότερον' τοῦτο καὶ 
νῦν ὁρῶμεν γινόμενον" πολλοὶ γὰρ ὑπὸ ἑνὸς ἀνθρώπου ἱερέως βαπτιζόμε- 
νοι, ἄλλοι δὲ παρὰ ἀρχιερέως χειροτονούμενοι, καὶ τὴν ϑείαν δεχόμενοι 
δωρεὰν, οὔτε σμικρύνουσι τοῦ μεταδόντος τὴν χάριν, xal αὐτοὶ τὸ τε- 
λεῖον δέχονται" μεμαρτύρηκε μέν vo! ὁ δεσπότης καὶ τῇ τοῦ ϑεράποντος 
ψήφῳ" ἔφη yàp αὐτῷ" ἔκλεξαι οὖς οἶδας. 


.ΣΠΖ. Διατί προσέταξεν ὁ ϑεὸς τὰ τῶν στασιαστῶν πυρεῖα 
τῷ ϑυσιαστηρίῳ γενέσθαι περίϑεμα. 


E: ἔλεγχον τῶν xarà τῆς ἱερωσύνης ϑρασυνομένων, καὶ βεβαίωσιν τῶν 
ἱερουρ[εἶν τεταγμένων᾽ τοῦτο γὰρ ἐπήγαϊε' μγημόσυνον τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ' 
xal ἑξῆς" τούτου χάριν καὶ τὴν βλαστήσασαν τοῦ ᾿Ααρὼν ῥάβδον ἐντεϑῆ- 
ναι προσέταξε τῇ χιβωτῷ" χαὶ πάλιν ἐνομοϑέτησε τοὺς μὲν ἱερέας ἱερουρ- 
γεῖν, τοὺς δὲ Λευΐτας ὑπουργεῖν, μήτε τῷ ϑυσιαστηρίῳ μήτε τοῖς ἱεροῖς 
πελάζοντας σχεύεσιν' εἶτα διδάσκει καὶ πίνα χρὴ τοὺς ἱερέας λαμβάνειν" 
τὰς γὰρ αὐτῷ προσφερομένας ἀπαρχὰς σίτου καὶ οἴνου καὶ ἐλαίου xal 
ἄρτων, αὐτοὺς ἐσθίειν προσέταξε, καὶ μέν vo1 καὶ τὰ ἀναϑήμαϊα καὶ τὰ 
πρωτότοκα τῶν μὲν ἀκαθάρτων χηνῶν ὁρίσας, τὰ λίτρα πένγϊε σίχλων ἔχα- 
στον xarà τὸν σίχλον τὸν ἅγιον, ὅς ἐστιν εἴκοσι ὀβολοὶ" τῶν δὲ καϑα- 
ρῶν πρωτοτόχων ζώων τὸ μὲν αἷμα ἐχχεθῆναι παρὰ τὴν τοῦ ϑυσιατηρίου 
βάσιν, τὸ δὲ στέαρ προσενεχϑῆναι,, τὰ δὲ χρέα αὐτοὺς λαμβάνειν' ὥσπερ 
δὰ τὸ στηϑύνιον καὶ τὸν βραχίονα ἀπὸ τῶν ἄλλων ϑυμάτων κομίζονται" 
διαϑήχην δὲ ἁλὸς τὴν κοιγωνίαν ἐχάλεσεν' ἐπειδὴ χατὰ τὸν ϑεῖον ἀπόστο- 
λον, οἱ và ϑυσιαστηρίῳ προσεδρεύοντες, và ϑυσιαστηρίῳ συμμερίζονται" 
τινὲς δὲ φασὶν, ἐπειδὴ ταῖς θυσίαις ἐπιβάλλεσθαι Τοὺς ἅλας προσέταξεν, 
εἶτα διδάσκει καὶ τοὺς ἱερέας xai τοὺς Λευΐτας καὶ τῶν ἀπὸ γῆς Quo- 
μένων Ἰὰς δεκάτας, καὶ Τῶν ἐκ ποιμνίων καὶ βουκολίων προσ[ενομέγων κερ- 
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δῶν, καὶ τῶν ἐξ ἐμπορίας xai ἑτέρας τινὸς χρείας" τοὺς δὲ Λευΐτας τῶν 
διχατῶν τὰς δεκάτας προσφέρειν τοῖς ἱερεῦσι" καὶ τούτων μὲν ἐν παντὶ τό- 
TU χελεύει μεταλαγχάνειν᾽ τὰ δέ γε ix τῶν ϑυσιῶν ἀφωρισμένα αὐτοῖς, 
ἔνδον ἐσθίειν ἐν τῷ ναῷ" καλεῖ δὲ καὶ τὰς διχάτας μισϑὸν εἰς τὴν τοῦ 
λαοῦ ὠφέλειαν ὑμῶν γάρ φησιν οἰκοδομούντων 5» ἐμπορευομένων ἢ οἴχοι 
δια ΓΟ ἡων,, οὗτοι dT) πάγων ὁμῶν τῇ ἐμῇ προσεδρεύουσι λεϊουργίᾳ" τοῦ- 
τὸ γὰρ ἔφη" ὅτι μισθὸς ὑμῶν οὗτός ἐσῆιν, ἀν τῶν λεϊουρΓιῶν ὑμῶν τῶν 
ἐν τῇ σχηνῇ τοῦ μαρτυρίου. 


ΣΠΗ. T/ δήποτε ὠργίσϑη τῷ Μωῦσεϊ xui τῷ ᾿Ααρὼν ὁ ϑεὸς, 
ἡνίχα τὸ ὕδωρ ἐχ τῆς πέτρας ἐξήγαγεν. 


᾿ 
᾿ΑΑϑυμοῦσιν αὐτοῖς διὰ τὴν τῆς ἀδελφῆς τελευτὴν, ἐπέχειντο αὐτοῖς ὁ 
λαὸς διὰ Τὸν ToU ὕδαϊος σπάνιν' δυσχεραίνούϊες οὖν Τὴν πολλὴν αὐτῶν ἀκρα- 
σίαν, ἀμφιβόλοις ἐχρήσαγο ῥήμασιν τὸ ὕδωρ iEalaloyleg ἔφη Γὰρ' ἀκού- 

,F * *, e * - , , , LH e " ^ 
carí μου oi ἀπειϑεῖς, μὴ 0x τῆς πέτρας ταύτης ἐξάξω ὑμῖν ὕδωρ ; τοῦ- 
τὸ γοῦν ὁ ϑεὸς ἔφη" ὅτι οὐκ ἐσιστεύσατέ μοι ἁγιάσαι με ἐναντίον τῶν 
eM *, ^ ^ ^ , * ,F [4 - * ^ ΄ , ^ 
υἱῶν Ἰσραὴλ, διὰ τοῦτο οὐχ εἰσάξεϊε ὑμεῖς τὴν συναϊωγὴν ταύτην εἰς τὴν 
γὴν ἣν ἔδωκα αὐτοῖς" τοῦτο xal Δαβὶδ φησὶ xal ἐκαχώϑη Μωῦσῆς δι᾽ 
αὐτοὺς xal ἑξῆς ὀργιζόμενος γὰρ ἐκείνοις ἀμφιβόλως τὸν λόγον προή- 
veyxiy καὶ ἦν οὐ τῆς ψυχῆς ἀλλὰ τῆς γλώσσης ἀμφιβολία τοῦτο γὰρ 
ἔφη" xal διέστειλεν ἐν τοῖς χείλεσιν αὐτοῦ" ἰστέον μέν vo: ὅτι ἕτερον ci- 
χογομῶν ὁ ϑεὸς ταύτην ἐξενήνοχε τὴν ἀπόφασιν. 

* 
ΣΠΘ. Διατί τὸν οὐρανὸν xal τὴν γὴν 
᾿ n P 
διαμαρτύρεσϑθαι προσετάχϑη. 


O. ἐπειδὴ ἔμψυχα ταῦτα xal λογικὰ, ἀλλ᾽ ὅτι πάντων ἐστὶ τῶν χτι- 
σμάτων περιεχτιχά" τοῦτο xai Ἡσαΐας ὁ προφήτης “πεποίηκεν ἄκουε γάρ 
φασιν οὐρανὲ καὶ ἐνωϊίζου "5 καὶ ἑξῆς" καὶ Ἱερεμίας" ἐξέσίη οὐρανὸς ἐπὶ 
τούτῳ, καὶ ἔφριξεν ἐπὶ πλέον ἡ γῆ, λέγει κύριος" ἐπειδὴ γὰρ εἰς μαρτυ- 
ρίαν αὐτὰ τῆς ἀπειλῆς ὁ νομοϑέτης ἐκάλεσεν, εἰκότως μετὰ τὴν τῶν νό- 
pov παράβασιν xal φρίξαι λέγεται καὶ ἐκστῆναι" οὕτω γὰρ xal Ἰαχὼβ 
xai Λάβαν Τὸν οὐρανὸν ὠνόμασε βουνὸν Ἰῆς pauglupíac καὶ ᾿Αβραὰμ ὁ πα- 
"Ipidoy ne καὶ ᾿Αβιμελὲχ Τῶν Γεράρων ὁ βασιλεὺς φρέαρ "ToU ὅρχου ὡς ἐχεῖ 
μεθ᾽ ὅρκου ποιησάμενοι τὰς συνθήχας. K 
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Σ»). Πῷῴς vonrío» τὸ, εὐφράνθητε ἔϑνη μετὰ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ, 
xal) ἐγισχυσάτωσαν αὐτῷ πάντες ἄγγελοι ϑεοῦ. 


Κι ἐξ ᾿Ιουδαίων πολλαὶ μυριάδες ἐπίσίευσαν τῷ δεσπότῃ Χριστῷ, καὶ 
τὸ πλεῖστον τῶν κατὰ τὸν οἰκουμένην ἐθνῶν ἀλλὰ τοῖς ἔϑνεσι τὴν διδα- 
σχαλίαν οἱ if ᾿Ιουδαίων πεπιστευκότες προσήγεγκαν' ἐξ ᾿Ιουδαίων γὰρ οἱ 
ϑεῖοι ἀπόστολοι" ταῦτα τοίνυν προϑεσπίζων ὁ προφήτης ἔφη εὐφράγϑητε 
ἔϑνη μετὰ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ, τουτέστι τῶν ἐξ ἐθνῶν πεπιστευχότων, χαὶ 
ἐνισχυσάτωσαν αὐτοὺς πάντες ἄγγελοι ϑεοῦ τοὺς εἰς αὐτὸν πεπιστευχότας" 
καὶ γὰρ τοῦ σωτῆρος ἡμῶν γεννηθέντος, χορὸς ἀγγέλων ὑμνεῖ τὴν ϑείαν 
φιλανθρωπίαν Body δόξα ἐν ὑψίστοις ϑεῷ, καὶ ἐπὶ γῆς εἰρήνη, ἐν ἀν- 
ϑρώσοις εὐδοχία' καὶ τὰς domdprouc δὲ xal ἀλοχεύτους ἐκείνας ὠδῖνας 
Γαβριὴλ, προείρηκεν ὁ ἀρχάγγελος" κἀν τῷ πρὸς τὸν διάβολον ἀγῶνι παρ- 
ἤσαν τῶν ἀγγέλων οἱ δῆμοι' προσελϑόντες γάρ φησιν οἱ ἄγγελοι, Oux- 
χκόνουν αὐτῷ" καὶ μετὰ τὴν ἀνάστασιν ἄγγελοι τῷ τάφῳ προσεδρεύουσιν, 
εὐαγ[ελιζόμενοι ταῖς γυναιξὶ τὴν ἀνάσίασιν καὶ τοῖς ἀποστόλοις μέϊὰ τὴν 
εἰς οὐρανοὺς ἄνοδον τοῦ δεσπότου" xal τῷ Κορνηλίῳ ἄγελος τὰ καϊὰ τὸν 
μέγαν Πέτρον ἐμήνυσε" καὶ αὐτὸν Πέτρον τῆς φυλακῆς ἄγγελος ἐξήγαγε" 
xai ὁ ϑεῖος Παῦλος τοῖς συμπλέουσιν ἔφη" ὠφϑὴ μοι τοῦ ϑεοῦ ἄγγελος 
οὗ εἶμι' καὶ πολλὰ τοιαῦτα' εἰπὼν δὲ περὶ τῶν πεπιστευχώτων ὁ προφή- 
τῆς ταῦτα, προλέγει καὶ τῶν ἀπίδίων Ἰὰς τιμωρίας xal τὰς αἰτίας δι᾿ ἃς 
πείσονται ἔφη yàp ὅτι τὸ αἷμα τῶν υἱῶν αὐτοῦ ἐκδιχεῖται,, καὶ ἐχδιχή- 
ct , καὶ ἀνταποδώσει δίχην τοῖς ἐχϑροῖς, καὶ τοῖς μισοῦσιν αὐτὸν ἀντα- 
ποδώσει, xal ἐκχαθαριεῖ χύριος τὴν γῆν τοῦ λαοῦ αὐτοῦ" υἱοὺς δὲ ϑεοῦ 
χέχληχε τοὺς ἁγίους οὖς ἀνεῖλον οἱ μιαιφόνοι" ἵνα γὰρ τὰς τῶν προφη- 
τῶν σφαϊὰς παραλίπω, καὶ Τοῦ δεσπότου Tà σωϊήριον πάθος, τὸν μὲν καλ- 
λίνικον χατέλευσαν Στέφανον, ξύλῳ δὲ τὸν μέγαν ἀνεῖλον "laxwfor , καὶ 
μυρία ἄλλα, xal τῶν τῷ χυρίῳ δὲ πεπιστευκότων τὰς οἰκίας ἐξεσόρϑη- 
σαν, ὡς πολλαχοῦ Παῦλος ὁ ϑεῖος xai Θεσσαλονιχεῦσι δὲ γράφων ἔπι- 
μαρτύρεϊαι" μιμηϊαὶ γὰρ ἐγένεσθε τῶν ἐν “Ἱερουσαλὴμ ἁΠίων' τὰ αὐτὰ γάρ 
φησι καὶ ὑμεῖς ἐπάϑετε ὑπὸ τῶν ἰδίων συμφυλετῶν, χαϑάπερ ἐχεῖνοι ὑπὸ 
᾿Ιουδαίων τῶν καὶ Τὸν κύριον ἀποχγειγάνίων, καὶ Τοὺς ἰδίους προφήτας καὶ 
ἡμᾶς ἐχδιωξ ἀγων, καὶ θεῷ μὴ ἀρεσχόγίων,, καὶ πᾶσιν ἀνθρώποις ἐνανίων᾽ 
ταῦτα καὶ ὁ κύριος αὐτῶν χατηγόρησεν ἐν τῇ τοῦ ἀμπελῶνος παραβολῇ" 
ὅτι τῶν δούλων ὃν μὲν ἔδειραν, ὃν δὲ ἀπέχτειναν, ὃν δὲ ἐλιϑοβόλησαν᾽ 
τούτου χάριν αὐτοὺς εἰς πᾶσαν τὸν οἰκουμένην διέσπειρεν. 


ΑὙΜΦΙΔΟΧΊΙΑ 24. 1 


2A. Tí δήποτε διὰ σμικρὰν πλημμέλειαν Μωῦσῆς πώῤῥωθεν ἰδεῖν. 
προσετάχϑη τὴν γῆν, εἰσαγαγεῖν δὲ τὸν λαὸν ἐχωλύϑη. 


A δάσκει διὰ τούτων ἡμᾶς ὁ ϑεὸς, ὡς τοὺς ἐν ἀρετῇ τελείους, τὴν 
ἄχραν ἀρετὴν ἀπαιτεῖ" καὶ τοῖς ἄλλοις ἀνθρώποις μεγάλα “αρανομοῦσι 
μακροϑυμῶν,, τοῖς ἁγίοις ταύτης οὐ μεταδίδωσι τῆς συγγνώμης" τοῦτο 
" , "E * D " , ἢ * 
xai σοφός Tic! ὁ μὲν γὰρ ἐλάχιστος, σύγγνωστός ἐστιν ἐλέους, δυνατοὶ 
δὲ δυνατῶς ἐτασϑήσονται᾽ καὶ ὁ κύριος ἐν τοῖς ἱεροῖς εὐαγγελίοις" ᾧ μὲν 
ὀλίϊον δοθήσεται, ὀλίϊον ἀπαϊήσουσι παρ᾽ αὐτοῦ" ἰστέον μέν τοι καὶ τοῦ- 
t - *, , , ^ ^ -4 * F^ ^ 
το, ὡς ἕτερα δι᾿ ἑτέρων ὁ δεσπότης οἰχονομεῖ" ὥσπερ ἀμέλει xal rovro) 
' , , * v 5» ^ -^- . ^ - * 
τὸν μέγαν προφήτην οὐχ εἴασεν εἰς τὴν Tav τῆς ἐπαγΙελίας εἰσαϊαγεῖν τὸν 
λαὸν, ἵνα μὴ ὡς ϑεὸν αὐτὸν σεβασθῶσιν οἱ ἰσραηλῖται' τούτου χάριν αὖ- 
^" M , L4 , | 1 ᾿ ^ ^ , € LJ ', 
ToU xal τὸν τάφον ἄδηλον ἐποίησεν ὁ σοφῶς τὰ καϑ᾽ ἡμᾶς πρυτανεύων 
ϑεός. Εἰδέναι δὲ xal τοῦτο προσήκει, ὡς Μωῦσῆς τύπον ἔχει τοῦ νόμου" 
διὸ xal Μωῦσῆς Τὸν προσηγορίαν ὁ νόμος ἔχει" ἔχουσι γάρ φησι Μίωύσέα 
xai τοὺς προφήτας Μωῦσέα τὸν νόμον καλέσας" xai πολλαχοῦ τοῦτο εὖ- 
" ^ * 4 ^ t ; | M. y. a , ^ L4 δ , 
poic ὥσπερ γὰρ Ἡσαΐας καὶ “Ἱερεμίας xal ἸΙεζεχιὴλ, οὐ τοὺς ἄνδρας μό- 
γους, ἀλλὰ καὶ Ἰὰ ἐκείνων βιβλία καλοῦμεν" χαὶ σχεδὸν 7ὸ αὐτὸ ἐπὶ πάν- 
τῶν καϑορᾷν ἐστι τῶν συγγραφὰς ϑείας ἀπολελοιπότων' οὕτω καὶ Μωῦ- 
- *, M] » , ΕἸ ^ * * , *, ^ , - , , 
σὴν οὐ τὸν ἄνδρα μόνον ἀλλὰ καὶ τὸν νόμον ἐστὶν ἰδεῖν χεκλημένον' τύ- 
T δι 0 L-] [4 m - δὶ ε - c - , - 
πος μὲν οὖν Μωῦσῆς τοῦ νόμου" ᾿Ιησοῦς δὲ ὁ τοῦ Ναυῆ, τύπος TOU σω- 
τῆρος' ὥσπερ τοίνυν Μωῦσῆς μὲν ἐξήγαγε τὸν λαὸν ἐξ Αἰγύπίου, ᾿Ἰ»σοῦς 
δὲ αὐτὸν εἰς Ὑὸν ἐπηγγνλμένην εἰσήγαϊε γῆν, οὕτως ὁ νόμος τῆς μὲν ἀσε- 
βείας ἀπαλλάττει τοὺς πειθομένους, ἡ δὲ τῶν εὐαγγελίων χάρις εἰς τὴν 
βασίλείαν εἰσάγει τῶν οὐρανῶν. “ 


ZB. Tí ἐστιν, ἐν ὀλίγῳ μὲ πείϑεις χριστιαγὸν γενέσϑαι ; 


Todes δι᾽ ὀλίγων ῥημάτων, ἐν βραχέσι λόϊοις, ἐν ÓMIR διδασκαλίᾳ, 
χωρὶς πολλοῦ πόνου xai συνεχοῦς διαλέξεως" διὸ καὶ πρὸς αὐτὸν καταλ- 
λήλως ὁ Παῦλος φησὶν' ηὐξάμην ἂν Tg θεῷ" καὶ ἑξῆς" οἷον ὅτι ἐμοὶ σπου- 
δὴ τοῦτο τὸ γενέσϑαι πάντας χριστιανούς" xal τοῦτο ἔστι μοι εὐχὴ πρὸς 
Sy ἐπεὶ ἕτοιμός εἶμι καὶ πολλῶν λόγων καὶ ὀλίγων τὴν ἐν Χριστῷ κη- 
. ρύσσειν πίστιν xol μετὰ πόγου xal χόπου xal ἐκ τοῦ παραχρῆμα᾽ κόσος 
xai πόνος ἐν τῇ διδασχαλίᾳ καὶ κηρύγματι οὐδαμῶς λογίζεταί μοι" ἀλλ᾽ 
σόν ἐσῖι χοπιᾷν xai μὴ, καὶ πολὺν χρόνον τρίβειν κηρύττοντι χαὶ ὀλίγον" 
μόνον εἴτινας ὁρῷ πρὸς τὸν Χριστὸν ἐπισίρέφοντας" ταῦτα δὲ ἔλεγεν, ἅμα 
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μὲν τὸ αὐτοῦ πρόϑυμον xal διάπυρον ἐνδειχνύμεγος, ἅμα δὲ κἀκεῖνον ἐχ- 
χαλούμενος, ὡς εἰ βούλοιτο καὶ πλείω ἀκοῦσαι xal τελειοτέρας διδασχα- — 
λίας ἀπολαῦσαι, οὐ μόνον οὐδὲν ἀποχνήσει, ἀλλ᾽ οὕτως ἐστὶν ἕτοιμος 
xal τὸ πρόθυμον παρέχων, ὥσίε καὶ εὐχῆς ἔργον αὐτὸ ποιεῖται, y μόνον 
τυγχάνῃ τοῦ σκοποῦ" εὐξάμην γὰρ καὶ ἐν ὀλίγῳ καὶ ἐν πολλῷ οὐ μό- 
νὸν σὲ x. τ. À. 


ZoD. Tí ἐστι, τοῦ ὁρισϑέντος υἱοῦ ϑεοῦ ἐν δυνάμει. 


T.; εἰς γνῶσιν ἐλβθόγίος,, τοῦ ἐπιγνωσθέγ!ος ἡμῖν καὶ φανερωθέγϊος υἱοῦ 
SioU' πόϑεν δὲ γνωσθέντος ; διὰ τῶγ προφητῶν, διὰ τῶν ἐπιδειχϑέντων 
σημείων xai δυνάμεων, διὰ τοῦ ἁγιαστιχοῦ αὐτοῦ πνεύματος ὃ παρέσχε 
τοῖς εἰς αὐτὸν πιστεύουσιν, δι᾽ αὐτῆς αὐτοῦ τῆς Ux νεχρῶν παραδοξοτά- 
τῆς ἐγέρσεως" τούτου οὖν τοῦ προαγγελϑέντος διὰ τῶν προφητῶν, τοῦ 
γνωρισϑέντος ἐν τῇ ἐπιδείξει τῆς δυνάμεως αὐτοῦ͵, τοῦ φανερωθέντος xa- 
τὰ τὸ ἁγιαστιχὸν πνεῦμα ὃ παρέσχε τοῖς πιστεύουσιν εἰς αὐτὸν, τοῦ δὴ- 
λωϑέντος ix τῆς ἀναδίάσεως αὐτοῦ, τούτου εἰμὶ δοῦλος" εἰ γὰρ καὶ δοῦ- 
Aoc, ἀλλὰ τούτου δοῦλος, τοῦ διὰ τοσούτων καὶ τηλιχούτων μαρτυριῶν 
ππιστωϑέντος ἡμῖν ὅτι υἱός ἐστι τοῦ ϑεοῦ" δι᾽ οὗ φησιν καὶ ἡμεῖς ἐλά- 
βομεν χάριν καὶ ἀποστολὴν εἰς ὑπαχοὴν ποίστεως, οἷον ἔχομεν τὰς μαρ- 
Τυρίας φησὶν καὶ ἐξ ἄλλων ἃς εἴπομεν" μαρτυρεῖ δὲ καὶ Τὸ ἡμέτερον, υἱὸν 
αὐτὸν ἀλη ϑῆ εἶναι ϑεοῦ" ποῖον τοῦτο ; τὸ τρέχειν μὲν ἡμᾶς καὶ κατεπεί- 
γέσϑαι εἰς τὰ ἔϑνη ἃ οὐκ ἔγνωμεν" ἐχεῖνα δὲ ὑπαχούειν καὶ δέχεσθαι τὸν 
λόγον τῆς πίστεως" μαρτύριον γὰρ ὡς ἀληϑῶς ϑιδφανείας τοῦτο ἄνϑρω- 
πον καταλιπόντα πατρίδα xal γένος τρέχειν εἰς ἀλλοτρίαν οὐδεμιᾶς ὠφε- 
λείας ἢ κέρδους ἕνεχα σωματικοῦ" τί λέγω κέρδους καὶ ὠφελείας ; ἀλλὰ 
χοπιῶγία,, λιμώτ]ονϊα,, τυπϊόμενον, μασ]ιζόμενον, ὑπερορώμενον, ἀλλ᾽ ὅμως 
τὸ οἰχεῖον ἔργον ἀγύοντα καὶ τὴν πίστιν καταγγέλλοντα᾽ ἐλίμωττεν ; ἀλ- 
λὰ xal ἄλλους ἔτρεφεν ὑπιρεώρων αὐτὸν ; ἀλλ᾽ ὕστερον καὶ ἐθαύμαζον" 
ἔτυπτον ; ἀλλ᾽ ἐπίστευον" ἐδίωκον ; ἀλλ᾽ ἐπεζήτουν" ἐμάστιζον ; ἀλλὰ διὰ 
τῶν σουδαρίων αὐτοῦ καὶ σιμιχιγϑίων, τῶν σωματικῶν ἀπηλλάσσοντο μα- 
στίγων' Gom μὴ μιχρὸν μαρτύριον τοῦτο ἢ ἐνδέον τῶν προειρημένων ; εἰς 
τὸ ἐπιγνῶναι πάντας υἱὸν ϑεοῦ εἶναι τὸν Χριστόν ; 


Σ» Δ. Ti deri, xal ἐχωλύϑην ἄχρι τοῦ δεῦρο, ἵνα καρπόν viva. σχῶ. 


Κι» ὑπερβατὸν εἰρῆσϑαι μοι δοκεῖ, ἵν᾽ ἢ τὸ κατὰ συνέχειαν οὕτως" 
^ H 5 - * e v LJ ^ 1 ki ον * M 
πολλάκις προεϑέμην ἐλϑεῖν πρὸς ὑμᾶς, ἵνα. τινὰ χαρπὸν σχῶ" xai γὰρ 
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ἡ τούτου παρουσία πάντως αὐτοὺς καρποφορεῖν ἐποίησεν ἂν τὴν εὐσέβειαν 

. τὸ δὲ καρπὸν, οἶδα φησὶν ὅτι ἡ πίστις ὑμῖν ἐνέσπαρται, ἀλλὰ καὶ καρ- 
πὸν σχεῖν ἐσιϑυμῶ παρ᾽ ὑμῶν ἵνα καρισὸν σχῶ" τὰ γὰρ ὑμέτερα, ἐμὰ 
λογίζομαι" ἂν οὖν ἴδω καρπὸν ἐν ὑμῖν, οὕτως εὐφρανθήσομαι ὡς αὐτὸς 
ἐγὼ τὸν καρπὸν ἔχων, καὶ ἐν τούτῳ χομῶγ' οὕτω μὲν γὰρ ti καϑ' ὑπερ- 
βατὸν τις ἐκλάβοι τὸ xmoloy ἔσται γὰρ τὸ ἐφεξῆς" καὶ ἐκωλύϑην ἄχρι 
τοῦ δεῦρο" εἰ δὲ μὴ καθ᾽ ὑπερβατὸν, οὕτω νοηθείη dv. ἐκωλύθην ἄχρι τοῦ 
δεῦρο ἀναμένων καρπὸν τῆς πίστεως ἐν ὑμῖν ἰδεῖν τί οὖν ἂν xal χαρπο- 
φορῶμεν ; τίς χρεία τῆς σῆς “παρουσίας ; πολλὴ μὲν οὖν' οὐ γὰρ «πάντα 
τὸν χαρπόν φησιν ἀνέμενον, ἀλλὰ τινὰ χαρπὸν' ἵνα πρόϑυμον αὐτὸς σα- 
ρασκευάσω καὶ τὸν λείποντα φέρειν καρπὸν ὥσπερ γὰρ περιττὸν τὸ τὸν 
τελείως χαρποφοροῦντα διδάσχειν, οὕτω παντελῶς ἐπίπονον καὶ μοχϑηρὸν 
τὸν μηδόλως εἰς εὐχαρπίαν εὔχρησίον τῷ Τῆς διδασχαλίας ἀρότρῳ ἐξεργά- 
ζισϑαι xal ἀροτριᾷν' εἰ γὰρ καὶ κλητοὶ, ἀλλ᾽ οὖν χρεία καὶ τῆς οἰχείας 
προαιρέσεως καὶ σπουδῆς" ἐπεὶ καὶ πολλοὶ χλητοὶ, ὀλίγοι δὲ ἐχλεχτοί. 


Z3E. Tí ἐστι, δικαιοσύνη γὰρ ϑεοῦ ἐν αὐτῷ ἀποχαλύπτεται. 


gat γὰρ 9460 , τουτέστιν ἡ δικαιοσύνη τοῦ ϑεοῦ ἐν τῷ εὖαγ- 
γελίω αὐτοῦ ἀποχαλύπτεται xal φανεροῦται" πῶς καὶ τίνα τρόπον j ἐκ πὸ: 
δἴεως μὲν τοῦ προσιόγος τὴν ἀρχὴν λαμβάνουσα τῆς φανερώσεως καὶ ἀπο- 
χαλύψεως" εἰς πίστιν δὲ προάγουσα καὶ τελειοῦσα τὸν πεπιστευκότα,, εἰ- 
λικρινῆ xal ἀκέραιον" οὐχ ἣν τέχναι συγχροτοῦσιν, ἀλλ᾽ ἦν ἡ ἄνωθεν ἔλ- 
apice χαριζομένη τῷ μέτρῳ παρέχει τῆς προαιρέσεως αὕτη γάρ ἐστιν ἡ 
τοῦ θεοῦ ἀποχαλυπτομένη διὰ τοῦ εὐαγγελίου δικαιοσύνη, ὅτι σπέρμα πί- 
στεὼς εὑροῦσα, καρπὸν βλαστῆσαι παρεσχεύασε πίστεως" ἔστι δὲ καὶ ἀλ- 
λως ὑπολαβεῖν τὴν διάνοιαν τοῦ ῥητοῦ" ὅτι ἐν αὐτῷ τῷ πιστεύοντι ἡ δι- 
καιοσύνη τοῦ ϑεοῦ καϑορᾶται καὶ γινώσχεται" ὅτι μιχρὰν πίστιν προαιρέ- 
σεως λαβὼν παρ᾽ αὐτοῦ, ὅλην αὐτῷ τὴν ἐξ ἀποκαλύψεως καὶ ϑείας γνώ- 
σίως πίστιν παρέσχετο, ἐκ τῆς ἀτελοῦς πίστεως tlg μεγώλην αὐτὸν χει- 
ραγωγήσας καὶ καταρτίσας «πίστεως τελειότητα᾽ εἶτα χαϑὼς γέγρασται" 
ὁ δὲ δίκαιος ἐκ πίστεως ζήσεται" μὴ νομίσῃς δέ φησι καινὸν καὶ πρόσφα- 
voy τοῦτο προφητικῇ φωνῇ τοῦ ᾿Αββαχοὺμ ἄνωθεν προαναχηρύτηεται" ποίᾳ 
Ἰαύτῃ 3 ὁ δὲ δίχαιος ἐχ πίδίεως ζίσέίαι" τουϊέσγιν ἡ ToU δικαίου καὶ σπου- 
δαίου ζωή" δίκαιον γὰρ τὸν πᾶσαν τὴν ἀρετὴν κατορθώσαντα νῦν λέγει' 
τούτου οὖν ἡ ζωὴ πίστει ἐστὶ πετρατουμένη καὶ συμπεριλαμβανομέν"" ἄρ- 
χίται μὲν "yàp ἀπὸ τῆς κατὰ προαίρεσιν πίστεως" τελευτᾷ δὲ καὶ ὠποπε- 
ρατοῦται εἰς τὴν κατὰ Sila» ἀποκάλυψιν πίστιγ' διὸ ἀεὶ ὁ δίχαιος ἐκ πί- 
Ld 
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στεως Um τὸ δὲ ξήσεται, ὅτι οὐχ ἔζησε μὲν, παύσεται δὲ, ἀλλὰ καὶ ti-, 
σέτι ζήσεται, ὡς καὶ πρότερον ζήσας" ὅπερ ἶσον τῷ ἀεὶ ζῇ ἐκ πίστεως" τὸ 
δὲ ζήσεται, ἀντὶ τοῦ διὰ παντὸς ἐν αὐτῇ ἔσται καὶ στηριχϑήσεται' ὥστε 
μηδὲ em αἱρεῖσθαι χωρὶς αὐτῆς μηδὲ ἀναπνεῖν. 


, δα » L2 , , » 
Σ᾽ς. Τί ἐστι το παρὰ τῷ ἀποστόλῳ εἰρημένον 
πάραδοτε αὐτὸν τῷ σατανᾷ. 


O. τὸ παραδοῦναι αὐτὸν τῷ σατανᾷ περὶ τοῦ ἡμαρτηκότος Κορινϑίου 
τῷ ϑεσπεσίῳ Παύλῳ εἰρημένον, ἔστι φησὶ ἐξῶσαι αὐτὸν τῆς ἐχχλησίας" 
οἱ γὰρ Τῶν ἐκχλησιῶν ἐξωθούμενοι, ἔξω τῆς ϑείας γινόμενοι κηδεμονίας, 
ὑπὸ τὴν βουλὴν καὶ τὴν δυναστείαν πίπτουσι Τὴν ἐκείνου" χαλῶς δὲ ἐπήγα- 
γε καὶ τὸ, εἰς ὄλεθρον τῆς σαρχὸς, δειχγὺς ὅτι οὐδὲ τοῦτο ἀφειδίᾳ ποιεῖ 
xai μίσει, ἀλλ᾽ ἵνα τῇ πείρᾳ γνόντες τὸ διάφορον, πρὸς μεταμέλειαν νεύ- 
σωσιγ' οὕτω τε τῆς δυναστείας τοῦ διαβόλου ἔξω γινόμενοι τῇ τοῦ χρείτ- 
τόνος αἱρέσει, τῆς σωτηρίας αὐτοὺς τῆς μελλούσης καταστήσωσιν ἀξίους" 
ὅϑεν καὶ ἐπήγαγεν ἵνα τὸ πνεῦμα σωθῇ ἐν τῇ ἡμέρᾳ τοῦ κυρίου ἡμῶν 
Ἰωσοῦ Χριστοῦ. 


Σ)Ζ. Τί ἔστιν, εἰς τὸ τέλος ὑπὲρ τῆς χληρονομούσης. 


T 2o, 9 385 09 5 -^ , . , πίω ἃ - 
ρία ἡμῖν ἀπὸ τῆς ἐπιγραφῆς ζητήματα ἀνακύπτει" τίς ἡ χληρονομοῦσα, 
τίς ὁ χλῆρος, xal πότε ἡ κλοηρονόμία' κληρονομοῦσα μέν ἐστιν ἡ Door 
σία καὶ τὸ πλήρωμα αὐτῆς" κλῆρος δὲ ἃ ὀφθαλμὸς οὐκ εἶδε, καὶ οὖς 
2. Y * ' p E] , * mE I S , CES 
οὐκ ἤκουσε, xul ἐπὶ καρδίαν dvOpuou οὐκ ἀνέβη" τὸ δὲ πότε, αὐτὸς 
ἐδήλωσεν εἰπὼν, εἰς τὸ τέλος" ὅπέρ ἐστιν ὁ μέλλων, ἀλλ᾽ οὐχ ὁ παρὼν 
ὮΝ ς 3 , UE , " H , P" M 
αἰὼν" διατί δὲ κληρονόμους ἡμᾶς ἐγγράφει ; ὅτι υἱοποιήσατο' τίνας δὲ : 
τοὺς ἀξίους ἄξιοι δὲ τίνες ; οἱ τῶν ἐντολῶν φύλαχες" «περὶ ταύτης τῆς. 
^ ^ t ^" Ν. [4 , e (ὦ ͵ L4 * | Y 
χληρονομούσης xui ὁ Παῦλος ἔλεγεν' ἡρμοσάμην ὑμῖν παρϑένον ἁγνὴν ἑνὶ 
E - AX ^. n E , D εν D , 
ἀνδρὶ παραστῆσαι τῷ Νριστῷ" xal ὁ ᾿Ιωάνγης Quciv ὁ ἔχων τὴν νύμφην 
, δ. ἢ ἃ LR 3 ἐδ ^ , ^ ^ ΄ ΓΞΡ; 
γυμφίος ἐστιν αλλ ὁ μὲν ἐνταῦϑα νυμφίος μετὰ τὰς ὥρωτας ἡμέρας, 
καταλύει τὸ σφοδρὸν τοῦ ἔρωτος, ὁ δὲ ἡμέτερος νυμφίος μένει διηνεκῶς 
* * ' ^ 8, n * , " * εν , 
ἀγαπῶν ἡμᾶς, xui ἐπιτείνων τὸν πόϑον' ὅπερ δηλῶν ὁ Ιωάννης, νυμφίον 
αὐτὸν ἐπεχάλει' ὅτι ἀχμάζοντες οἱ πόθοι" οὐ διὰ τοῦτο δὲ μόνον γυμφίος, 
ἀλλὰ καὶ ὅτι πάγϊας ἕν σῶμα εἶναι βούλεται καὶ μίαν ψυχὴν καϊὰ Τὸν 
τῆς ἀρετῆς καὶ Irc ἀγάπης λόγον καὶ ὅτι χωϑάπερ ἡ νύμφη πάντα ποιεῖ 
^ 4. - 5 ^ - ^ € Ld 97! ^ I4 , , 
πρὸς ἀρέσκειαν ToU ἀνδρὸς, οὕτω καὶ ἡμᾶς διὰ παντὸς ToU βίου Ἰοιούτους 
1 ^ “ ᾿ , ^ ^ f. , " $5 - δι 
εἶναι χρὴ, οἵα ἡ νύμφη xarà "àv ἡμέραν ἐκείναν, οἵα ἐπὶ τῶν παστάδων 
t 
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᾿χαϑέζεται, ἕν μεριμνῶσα μόνον ὅπως ἀρέσῃ τῷ νυμφίῳ' ταύτης τῆς νύμ- 
enc xxl ὁ Δαβὶδ μέμνηται Ἀέγων' παρέστη ἡ βασίλισσα ἐκ δεξιῶγ' xai 
ἑξῆς ἴδες τὸν ἱματισμὸν ϑέλεις δὲ εἰδέναι αὐτῆς καὶ τὰ ὑποδήματα : 
Παῦλος διδάσχει ὁ νυμφαγωγὸς Ἀέγων' ὑποδυσάμενοι τοὺς πόδας ἐν ἑτοι- 
μασίᾳ τοῦ εὐαγγελίου τῆς εἰρήνης ϑέλεις ἰδεῖν καὶ τὴν ζώνην πῶς ἀπὸ 
ἀληϑείας σύγχειται; περιζωσάμενοι φησὶ τὴν ὀσφῦν ἡμῶν ἐν ἀληϑείᾳ Ot 
Auc καὶ τοὺς πόδας ἰδεῖν; dxous τοῦ προφήτου λέγοντος" ὡς ὡραῖοι οἱ 
πόδες τῶν εὐαγγελιζομέγων εἰρήνην, τῶν εὐαγγελιζομένων Ἰὰ ἀγαϑά" καὶ 
τὸ δὴ ϑαυμαστὸν xal ἐχπλήξεως γέμον ὅτι καὶ κοσμήσας τοῦτον τὸν τρό- 
moy ἦλϑεν οὐχὶ τὴν δόξαν ἐπιδειχνύμενος τὴν ἑαυτοῦ, ἵνα μὴ ὑπερβολὴ 
ποῦ χάλλους ἐχπλήξη αὐτὴν xal παράφρονα ἐρ[άσηται, ἀλλ᾽ ἔρχέϊαι ἱμά- 
τιον «περιβεβλημένος οἷον ἡ νύμφη" μετέσχηκε γὰρ αἵματος καὶ σαρχὸς 
“παραπυλησίως αὐτῆ" καὶ οὐχ αὐτὸς αὐτὴν ἄνω καλεῖ, ἀλλ᾽ αὐτὸς πρὸς 
αὐτὴν παραγίνεται, τηρῶν χἀνταῦϑα τὸν τοῦ νυμφίου νόμον, ὃς αὐτὸν 
ἄγει πρὸς τὴν νύμφην ὅπερ καὶ ὁ Παῦλος ἔλεγεν' ἀντὶ τούτου καταλεί- 
Xe ἄγϑρωπος τὸν πατέρα αὐτοῦ καὶ τὴν μητέρα καὶ Ὡροσχολληϑήσεται 
πρὲς τὴν γυναῖχα αὐτοῦ" τὸ μυστήριον τοῦτο μέγα. ἐστὶν' ἐγὼ δέ λέγω 
εἰς Χριστὸν xal τὴν ἐκχλησίαν' ἐλϑὼν τοίνυν εἰς τὸ καταγώγιον αὐτῆς, 
καὶ εὐρὼν αὐτὴν ῥυπῶσαν, αὐχμῶσαν, γυμνὴν, πεφυρμένην αἵματι, ἔλου- 
ety , ἤλειψεν, ἔθρεψεν, ἐνέδυσεν ἱμάτιον οἷον εὑρεθῆναι ἕτερον οὐχ £vi , 
αὐτὸς αὐτῇ γενόμενος περιβολὴ" καὶ λαβὼν αὐτὴν οὕτως ἀνάγει εἰς τὸν 
οὐρανὸν ταύτης σωγήγορός ἔστιν ὁ προφήτης xal γὰρ πολλὰ καὶ api 
φοῦ νυμφίου χαὶ «pl τῆς νυμφαγωγίας καὶ περὶ τῶν ἀγαθῶν τῶν δια- 
δεξομένων αὐτὴν «potias xal προανεφώνησε' διὰ δὴ τοῦτο καὶ ἐνταῦϑα 
ὑπὲρ αὐτῆς ποιεῖται τὸν λόγον' χαὶ τί αἰτεῖ ἡ κληρονομοῦσα; ἀκούσωμεν 
τί Qnor τὰ ῥήματά μου ἐνώτισαι χύριε. 


23H. Κύριε μὴ τῷ ϑυμῷ σου ἐλέγξης με, μηδὲ τῇ 

. ὀργῇ σου παιδεύσῃς pi. 
Os, ἀκούσῃς ϑυμὸν xai ὀργὴν ἐπὶ θεοῦ, μηδὲν ἀνθρώπινον ὑποπτεύ- 
ewe συγχαταβάσεως [do ἐστι τὰ ῥήματα᾽ xal [dp τὸ θεῖον ἁπάντων ἀπήλ- 
λαχται τῶν παϑῶν' διαλέγεται δὲ οὕτως dart χαϑάψασϑαι τῆς τῶν πα- 
χυτέρων διανοίας" ἐπεὶ xal ἡμεῖς ὅταν βαρβάροις διαλεγώμεϑα,, τῇ ἐκεί- 
voy χρώμεϑα γλώσσῃ" xà: πρὸς παιδίον φϑεγγώμεϑα, συψελλίζομεν., 
xà» μυριάκις ὦμην σοφοί ἄλλως τε δὲ χαὶ ὁ ϑυμὸς καὶ ἡ ὀργὴ οὐκ ἐξ 
ἀνάγκης πάθος τῶν προβαλλομένων αὐτὰ ἐνδείκνυται" ἐν δυσὶ γὰρ Τὸ δι᾽ 
αὐτῶν ἐγγινόμενον πάϑος συνίσταται, ἔν τε τῷ βαλλομένῳ, xal ἐν οἷς 
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ταῦτα «πλήττοντα ἀλγεινὴν διάϑεσιν ἀπεργάζεται" ὅ τε γὰρ ϑυμούμενος 
ἢ ὀργιζόμενος διατίϑεται πῶς xarà vara καὶ ὁ τὸν ϑυμὸν καὶ τὴν ὁρ- 
γὲν ἐκδεξάμενος, κἀκεῖνος πεπονϑὼς διετέθη κατὰ τὴν πάϑησιν' ἐν ἀμφο- 
τέροις μὲν οὖν τὸ πάϑος ὁρᾶται" ἀλλ᾽ ὥσπέρ ἐστιν ἰδεῖν ἐνίοτε μόνον τὸν 
προβαλλόμενον τὸν ϑυμὸν καὶ τὴν ὀργὴν πάσχοντα, πρὸς ὃν δὲ ταῦτα 
ἀφίεται, ἀπαϑῆ καὶ ἀναλλοίωτον, ἴσως φιλοσοφίᾳ τὴν ψυχὴν τονώσαντα, 
xal κρείττω τῆς ὀργῆς τῶν ϑυμουμένων καὶ ὀργιζομένων γενόμενον" ἀλλ᾽ 
ἕμως xdv ἐν ϑατέρῳ τὸ πάϑος ὁρᾶται, οὐδὲν ἧττον ϑυμὸς ὁ ϑυμὸς καὶ 
ε ᾿ ^ , -" * , * ^ ^ * , ^ *, , 
ἡ ὀργὴ λέγεται" οὕτω xy μόνος ὁ τὸν ϑυμὸν xal τὴν ὀργὴν ἐχδεχόμενος 
xavà và πάϑος διατεϑείη,, τοῦ προβαλλομένου ταῦτα μηδὲν ὅλως ἀλ- 
λοιωθπδέντος ἢ χατά Ti 'άϑος διατνεθέντος, οὐδὲν ἔλαττον ταῦτα ἀλλ᾽ 
t , ^ ^ *, A LH ^ v. - € , , ,F 
ὁμοίως ϑυμὸς xal ὀργὴ πάϑος xal ἄλγος τῷ ἐκδεξαμένῳ ἐμπεποιηκότα, 
ἀχολούϑῳ λόγῳ χαλοῖτ᾽ dw καὶ ἰατροὶ δὲ τέμνοντες καὶ καίοντες οὐ θυ- 
μῷ τοῦτο ποιοῦσιν, ἀλλὰ σκοπῷ τῆς διορθώσεως, οὐκ ὀργιζόμενοι τοῖς 
, 3. 9. 1$ ^ * ^ * ^ 2 , *, , -"* 
χάμγουσιν αλλ᾽ ἐλεοῦντες αὐτοὺς Xa Ἰῶν νοσημάτων ἀπαλλάττοντες" ὅταν 
τ LJ ^ Led led ᾿ "d ^ *, , 
οὖν εἴπη μὴ τῷ ϑυμῷ cou ἐλέγξης. με, τουτέστι μὴ ἀπαιτήσῃς μὲ δίκην 
- [4 , à. / rJ , 
τῶν ἡμαρτημένων, uxÓi ἐπεξέλθῃς τοῖς πεπλημμελημένοις. 


230. Ὅτι ἐταράχϑη τὰ ὀστᾶ μου. 


Α 
Os δὲ ἐνταῦθα λέγει τὴν ἰσχὺν ἅπασαν' ταραχὴν δὲ τὴν πληγὲν τὴν 
κόλασιν τὴν τιμωρίαν' τινὲς φασὶν ἐνταῦϑα ταραχὴν λέγειν αὐτὸν, τὸν ἐκ 
Tác ápaglíae Γινόμενον (φόβογ') Toüro δὲ μάλισία καὶ ἐγ ἐπιθυμίαις ἀσελ- 
γείας συμβαίνειν εἴωθε, τοῦτο δὲ ἐν θυμῷ καὶ ἐν συμφοραῖς πάντα γὰρ 
ταῦτα ταράττει ψυχὴν καὶ ὀστᾶ, καὶ αἱ κόραι διαστρέφονται, καὶ οὐδὲ οἱ 
ὀφθαλμοὶ καϊὰ τάξιν βλέπουσιν, ἀλλ᾽ ὥσπερ ἡνιόχου θορυβηθέντος dvdx- 
εν , ^ ^- , , 
τως οἱ ἵπποι φέρονται, οὕτω τοῦ Aoliguoü διαταραχϑέντος, πάντα συγ- 
χεῖται, πάντα διαστρέφειται" xal πῶς αὕτη γίνεται ἡ παραχὴ; ἀναγκαῖον 
γὰρ καὶ τοῦτο εἰπεῖγ' οὐ γὰρ ὥσπερ ἐν ϑαλάσσμῃ παρὰ τὴν τῶν πνευμά- 
* -* δον - ΕἸ , , , 5“. 

τῶν ἐμβολὴν, οὕτω xai ἐν ψυχῇ, οὐ κατά τινα ἀδόχητον περίστασιν, ἀλ- 
λὰ παρὰ τὴν ἡμετέραν ῥᾳθυμίαν συμβαίνει" καὶ γὰρ xal τοῦ γενέσθαι καὶ 
τοῦ μὴ γενέσθαι τὴν περίστασιν τῆς ἁμαρτίας ἡμεῖς χύριοι, τῆς ἐπιθυ- 
LN f: $4 "4 . 4 7 HJ 3 . ν t , 

μίας ἀναπτομένης" ἀλλ᾽ ἄν μὴ σὺ τὴν φλόγα ἀνάψης » οὐχ αἱρέται ἡ xa- 

* ^ ^ , - ^, * * ᾿ ΕἸ , 

puvoc, ἄν μὴ τροφὴν σαράσχῃς τῇ ὕλῃ, ἄν μὴ τὰς εὐμόρφους ὄψεις ci- 
ριεργάσῃ, ἄν μὴ ϑέατρον παρανομίας ἀναβαίνῃς, ἂν μὴ πιαίνῃς τρυφῇ τὴν 
σάρχα ἂν μὴ καταποντίζης οἴνῳ τὸν λοῇισμὸν, οὐκ αἴρεται ἡ φλὸξ, οὐ ΓΕ 
verat χαλεωώτερον τὸ ϑηρίον, οὐ διατέμνεται καϑάτερ ὑπὸ πνευμάτων 
» - * - 

ἀγρίων τῆς διανοίας τὸ καϑαρόγ' ἀρχεῖ οὖγ ταῦτα φησὶ πρὸς τὸ διαφυπῖν 


πω ΣΝ 
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τὴν φλόγα τῆς ἁμαρτίας ; οὐχ dpxe ἀλλὰ δεῖ καὶ ἕτερα προστεθῆναι, 
προσευχὰς διηνεκεῖς, ἁΠίων συνουσίαν, νηστείαν σύμμετρον, δίαιταν λιτὸν, 
ἀσχολίας ἀναγκαίας: πρὸ τῶν ἄλλων ἁπάντων, τοῦ ϑεοῦ τὸν φόβον, 
τὴν μέλλουσαν χρίσιν, τὰς ἐπαγγελίας τῶν ἀγαδϑῶν διὰ τούτων «πάντων 
δύνασαι χαλινῶσαι τὴν λυσσῶσαν ἐπιϑυμίαν xol στῆσαι τὴν χυμαινομέγην 
ϑάλασσαν. 


Τ. Κύριε ἐχέχραξα πρός σε, εἰσάκουσόν μου" 
Τούτου τοῦ ψαλμοῦ τὰ μὲν ῥήματα ἅπαντες ὡς εἰπεῖν ἴσασι, xal διὰ 
πάσης ἡλικίας διατελοῦσι ψάλλοντες, τὴν δὲ διάνοιαν ἑνίων τῶν εἰρημέ- 
E] mous Α' E] , p ' , 
vuv deywooüciv ὅτερ οὐ μιχρὸν εἰς κατηγορίας λόγον" ψάλλειν μὲν καϑ 
ἡμέραν, μηδ᾽ ἅπαξ δ᾽ ἐπιζητῆσαι μαϑεῖν τὸν νοῦν τῶν ψαλλομένων' καὶ 
* , * , * , ^4 M ^ M E] *, 
γὰρ νωϑείας xal χαυνότητος ἐσχάτης διὰ παντὸς Τὸν ψαλμὸν καὶ (x πρώ- 
* * ΕΣ —M ^- ^ tr , , 
τῆς ἡλιχίας εἰς ἔσχατον Inpac μελετῶντας διατελεῖν, τὰ ῥήματα μόνον εἰ- 
, a ^ ^ H Y 
δότας ἔρημα διανοίας" καὶ παραχαϑῆσθαι θησαυρῷ συγεσκιασμένῳ, καὶ βα- 
λάντιον περιφέρειν ἐσφραγισμένον καὶ οὐδὲ ὑπὸ πολυπραγμοσύνης παρω- 
z ^ , ,;? * pF, : , “δι *, - LJ 
ξύνθη Tic μαθεῖν, τί ποτέ ἐστι Τὸ λεγόμενον καί "Tos Te οὐδὲ ἐκεῖνο ἔστιν 
?, - “ ΄ * , ᾿ " LÀ , 34" ^ 
εἰπεῖν ὅτι σαφής τις ὧν πάντας εἰς ὕπνον ἤγαγε xol οὐχ ἀφῆκε ζητῆσαι 
^ M , , *, ' ; XE ^ ^- ^ ^ 
τὸ προχείρως κείμενον xal do ἐστιν ἀσαφὴς καὶ ἱκανὸς διεγεῖραι Ἴὸν μὴ 
σφόδρα χαϑεύδοντα, μᾶλλον δὲ xal τὸν χαϑείδοντα. 


TA. Φωνῇ pou πρὸς κύριον ἐκχέχραξα,, φωνῇ" 
μου πρὸς κύριον ἐδεήϑην. 


Aus ἐνταῦϑα. ἀρετὰς μανθάνομεν, τό τε εὔτονον τῆς προϑυμίας, τὸ 
τε συντεταγμένον Τῆς διανοίας, xal ἕτερον πρὸς Τούτοις Τὸ αὐτοῦ εἶναι τὴν 

M ki A , - - ^" LÀ ^ * ^ w" ^- 
φωνὴν οὐ γὰρ πάντες οὔτε Φωνῇ βοῶσιν, οὔτε πρὸς τὸν ϑεὸν,, οὔτε τῇ 
οἰκείᾳ" δεῖ δὲ ἅπαντα ταῦτα συνελϑεῖν᾽ ὁ κατ᾽ ἐχθρῶν βοῶν οὐκ dyÜpoi- 
ποὺ φωνὴν προήσεται, ἀλλὰ ϑηρίου καὶ ὄφεως" ὁ ῥᾳθυμῶν καὶ μὴ ἀκούων 
ὧν λέγει οὐ πρὸς τὸν ϑεὸν flog , ἀλλ᾽ εἰκῆ καὶ μάτην φϑέγγεται" ὁ μὴ 
διεγείρων τὴν διάνοιαν, κἂν μεγάλα κράζῃ, “πάλιν οὗτος οὐ βοᾷ" φωνὲν 

ἂν μ ξ 

γὰρ, ὡς πολλάκις ἔφθην εἰπὼν, οὐ τὸν τόνον λέγει τοῦ πνεύματος, ἀλλὰ 
τὴν συντεταγμένην διάνοιαν' ἀλλ᾽ οὐχ οὕτως" ἀλλὰ τὰ τρία ταῦτα συν- 
ἄγει" ὅτι τε φωνεῖ, καὶ πρὸς τὸν Θεὸν, xal τῇ ἑαυτοῦ φωνῇ διὰ τοῦτο" 


δεύτερον φησὶ" φωνῇ μου, xa) φωνῇ μου. 
* 


E 
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TB. Tí ἐστι τὸ εὐλόγησε Μελχὸλ τὸν Δαβίδ. 


T; δὲ, εὐλόγησε Μελχὸλ τὸν Δαβὶδ, λαμβάνει μὲν καὶ ix τῆς aQoti- 
ρημένης ἀναπτύξεως τὸ σαφὲν' ἀντὶ γὰρ τοῦ ἐξουδένωσεν εἴρηται" ἀλλό- 
τριον γὰρ ἐδόχει τὸ γύναιον βασιλικοῦ φρονήματος xal ὄγκου, χοροῖς 
xal σχιρτήμασιν ἐνδιατρίβειν" ἀλλ᾽ αὐτὸ μὲν τοῦτο τὸ χορείαις μὴ Gu*y- 
χαταφέρεσϑαι τὸν βασιλέα, οὐχ ἀνεπισκέπτως ἐλογίζετο ἡ τοῦ Σαοὺλ Üu- 
"γάτηρ s. τὸ δὲ ϑεῖον πόϑον ἐπιδειἐνύμενον ἐπὶ τοσοῦτον ἁλῶναι τῷ ἔρω- 
τὶ τοῦ ποϑουμένου ἐνίκα τῆς γυναικείας φύσεως τὴν γνῶσιν' καὶ ἀγνοῦ- 
cay διήλεγχε τὰ κέντρα τοῦ δαυιτικοῦ πόθου. "Extanpaíveras δὲ Τὸ γράμ- 
μα τὸ ἱερὸν, ὡς μήτηρ οὐκ ἐχρημάτισεν αὕτη παιδίου, τῆς ἐπὶ τῷ Δα- 
Kid χλεύης ἀπαγγέλλουσα τὴν δίκην" ἀφίεται δὲ ἡ Μελχὸλ εἰς τὴν περὶ 
τοῦ Δαβὶβ κχατενεχϑῆναι χλεύην ἡνίχα δίχην χρεωστοῦσα ἀπαιτηϑῇ τὸν 
ἀπαιδίαν ἀπαιτεῖται δὲ τὴν ἀπαιδίαν, ἵνα μηδεὶς ix τοῦ σπέρματος ὅπερ 
ἀπεφύετο τοῦ Σαοὺλ ToU βασιλιχοῦ διάδοχος ἀξιώματος χαταστῇ᾽ ἔτι δὲ 
ἵνα μὴ στάσις καὶ φόνος τοῦ τε ἐξ αὐτῆς προεληλυϑότος καὶ τῶν ἐξ ἐτέ- 
pov γυναικῶν ἐπιγεγονότων διαπραχϑῇ. 
TT. Διατί ὁ Δαβὶδ τὸ ἐφοὺδ' περιεβάλετο. 

Etna δὲ ὅτι ἐπὶ τοῦ Δαυὶδ, ἐφοὺδ' καίτοι οὐχ ἐξὸν αὐτῷ εὐσεβῶς 
βιοῦντι ἱερέως “στολὴν περιβαλέσϑαι" ἀλλὰ περὶ τούτου τισὶ μὲν ἐῤῥήθη, 
ὡς ἐπειδὴ Σαμουὴλ μὲν ἀσεβίω, οἱ δὲ τούτου παῖδες ἐξητάζοντο ἐν αἷ- 
τίαις, ἔδει δὲ ἱερέα τῆς χιβωτοῦ τοῦ ϑεοῦ προπορεύεσθαι, καὶ οὐκ ἦν ὁ 
τὴν ὑπηρεσίαν ταύτην ἠξιωμένος, ἐξ ἀνάγχης ὁ βασιλεὺς τὴν τοιαύτην, 
ἀναδέχεται λειτουργίαν ἅτε δὴ καὶ τῶν ἀλλοφύλων, τὴν χιβωτὸν αὐτὸς 
ἀνενεγκών' διὸ καὶ χρησμὸν ἀνεῖλε τὸ ἐφοὺδ᾽ νίκιν ἐπαγγελλόμενον τῷ 
Ἰσραὴλ᾽ καὶ τὴν νίκην ὁ Δαυὶδ ἀνατίϑησε τῷ ϑεῷ ἅμα δὲ οὐδ᾽ ἀτιμά- 
ζοντος ἦν τοῦτο τὴν ἱερατιχὴν στολὴν, ἀλλὰ σεβαζομένου καὶ τῆς ὅτι μά- 
Aura τιμῆς ἀξιοῦντος" ἐδείχνυ γὰρ δι᾽ ὧν εἰς ἐχείνην χατέφευγεν, ὅση 
ὠφείλετο τοῖς ὡς ἀλυϑῶς ἱερεῦσιν ἡ τιμή ὧν ἡ στολὴ τῷ βασιλεῖ δό- 
Éa» τε καὶ νίκην καὶ τοσαύτην χάριν προξενεῖ. "AAA οὕτω μὲν ἔνιοι φα- 
cír ἑτέροις δὲ δοκεῖ μὴ ἄν ποτε κατατολμῆσαι τὸν βασιλέα Δαυὶδ ἱερα- 
τιχὴν στολὴν περιβαλεῖν, ἀλλ᾽ εἶναι τί φασιν ἀποχεχληρωμένον τοῖς βα- 
σιλεῦσιν ἀμφίασμα, ὃ xal αὐτὸ ἔφερε τὴν ὀνομασίαν τῆς. ἱρατικῆς στολῆς, 
καὶ τοῦτο x&T' ἐκεῖγο καιροῦ περιβεβλῆσθαι τὸν βασιλέα Δαυίδ. 
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TA. Ti ἔπραττεν ᾿Αδὰμ ἐν παραδείσῳ." 
, 
E, δὲ τῷ παραδείσῳ τεϑεὶς ὁ ᾿Αδὰμ οὐκ ἀργὸν οὐδὲ ἄπραχτον ἐπολι- 
τεύττο βίον, ἀλλ᾽ ἀρετῆς μὲν ἐπεμελεῖτο, τοῖς δὲ κατ᾽ αὐτὴν ἔργοις 
ἐνησχολεῖτο᾽ διὸ xal ἡνίκα τοῦ φύλαξ εἶναι τῆς ἀρετῆς καὶ τῶν δεδομέ- 
νων ἐξέστη, τοῦ παραδείσου τὴν ὑπερορίαν κατέδικάσϑη" μέσον δὲ τοῦ πα- 
ραδείσου τὸ ξύλον" διότι ζωῆς ἦν ξύλον" καὶ ἀναλογίὰν τινὰ ἐπέχει πρὸς 
τὴν καρδίαν ὥσπερ οὖν αὕτη ἐν μέσῳ τῷ τοῦ ζώου χαταβέβληται σώμα- 
qi, οὕτω κἀχεῖνο ζωῆς ὑπάρχον ξύλον, μέσον ἐπεφύτευτο τοῦ παραδείσου" 
εἰ δέ σοι φίλον xal ὁ ἀναγωγικὸς λόγος, ἡ γενιχωτάτη φασὶν ἀρετὴ ἐν 
f 

^ ^ , , " ^ , k] ᾿ $2.9 "» 
τῷ λογικῷ ϑεωρουμένη ζώῳ ὥσπερ ἀπὸ μέσης τινὸς ἀκρωρείας ἐπὶ πᾶ- 
cay διαχεῖται, πσρᾶξιν' καὶ xaX ὃν τρόωον ἡ ζωὴ ἐκ μέσου τινὸς χωρίου 
προχεομένη., πάντα τὰ τοῦ ζώου μέρη ζωογονεῖ τε καὶ συνέχει, οὕτω καὶ 
αὕτη ἐκ μέσης τινὸς οἱονεὶ πηγῆς προϊοῦσα ἄρδει τε καὶ ἐκτρέφει καὶ τὰς 
ὑποβεβηχείας αὐτῇ λοιπὰς ἀρετὰς. ᾿Εγγὺς δ᾽ ἂν εἴη διανοεῖν, μέσον εἰρῆ- 
σϑαι τοῦ παραδείσου τὸ τῆς ζωῆς πεφυτεῦσϑαι ξύλον, ὅτι καὶ Νριστὸς 
ἡ ζωὴ ἡμῶν ἐν μέσῳ τῆς γῆς τὸν ὑπὲρ ἡμῶν ἐδέξατο σταυρὸν xai γὰρ 
Η Hi ^ “ Li , M , ^ 
tlg τὸ μεσαίτατον φασὶ τῆς γῆς τὸ ζωηφόρον ξύλον, τὸν σταυρὸν παγῆ- 

5 L^ "- T i ' * LÀ ' 9 M ^ 
var τὸ δὲ ξύλον τοῦ γινώσκειν χαλὸν xol πονηρὸν εἴρηται μὲν, οὐδεὶς δὲ 

- $» os , : , , t "n - 00v * 3 
χῶρος αὐτῷ ἀποτέταχται" διατί; διότι ἡ κακία χῶραν οὐκ ἔχει, ἀλλὰ τῇ 
ἀρετῇ παῤυφίσταται" ἄμεινον δὲ μετὰ ταῦτα περὶ τούτου διαληπτέον. 


TE. Διατί πρὸς ἑσπέραν ἐθύετο ὁ ἀμνός. 


IL. ἑσπέραν δὲ ἐθύετο ὁ ἀμνὸς, ὅτι τύπον προδιέγραφε τοῦ ἀληϑινοῦ 
ἀμνοῦ καὶ ποιμένος Χριστοῦ τοῦ θεοῦ ἡμῶν' ἐπὶ δυσμαῖς γὰρ τῶν αἰώνων 
καὶ ὁ Ὡλάστης τὸν ὑπὲρ" ἡμῶγ᾽ ἑκούσιον ὑπέστη Sdvavor πλησιφαοῦς δὲ 
τῆς σελήνης οὔσης προσήγετο τὸ ϑῦμα᾽ ἐπεὶ καὶ ὁ τοῦ γένους ἡμῶν σω- 
^ D , D : ^ H M PUE C: H - 
τὴρ οὐκ dvOpwmoc μόνον ἐχρημάτιζεν, ἀλλὰ καὶ θεὸς" καὶ τύπον μὲν τῆς 
Θεότητος φέρει τὸ φῶς, τὸ δὲ σεληνιακὸν σῶμα τῆς προσληφϑείσης σαρ- 
χὸς «πλὴν ἐπειδὴ χατὰ τὴν κοσμογένειαν ὁλοχλήρῳ φωτὶ καταλαμπομένη 
t , " * H tow ^ - t E] " 
ἡ σελήνη λαμβάνει τὴν προαγωγὴν, ὁ δὲ τοῦ σωτῆρος ὑπὲρ τοῦ γένους 
ϑάνατος ἀναγέωσίν τε xai ἀναχαίνισιν ἐπραγματεύετο τοῦ παντὸς, εἰχότως 
t H Η͂ - 3 “τῷ 3» ^ - , ^ , 
ἡ σελήνη τὸ φῶς ἀμείωτον xav! ἐκεῖνο, καιροῦ παρέχειν ὑπὸ TOU πάντα 
σοφῶς οἰκονομοῦγτος ἀπετάχϑη. 
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Tz. ΤΙ ἐστι, ϑήσω τὸ τόξον μου ἐν τῇ νεφέλῃ. 


T: δὲ ἐν τῇ νεφέλη τόξον ἑλλήνων μὲν παῖδες φυσιχόν τι γομίζουσιν ἔρ- 
γον, χαὶ ἀφ᾽ οὗ νεφέλαι καὶ ἥλιος, κἀκεῖνο τὴν σύστασιν λαμβάνει" τῷ 
δέγε θεσπεσί» Τοῦ σι ὅσον πὸ τῆς τῶν λέξεων προφανοῦν σημασίας οὐκ 
ἐδόκει τοῦτο, ἀλλὰ σύγχρονον εἶναι τῇ δεδομένῃ διαθήκῃ" ἰδοὺ γάρ Qn- 

^ ^ , ; “ L7 t ᾿ ^ , ^ - , 
σι τίϑημι τὸ τόξον μου ἐν τῇ νεφέλῃ, ὡς νῦν τιϑεμένου xal τῆς διαθή- 
xnc χρημαϊίζοντος σημείου οὐδὲν δὲ ἄτοπον ἐννοεῖν xal φάσεως μὲν ἀπαρ- 
χὴν προσβολὴν εἶναι τὸ τόξον, ἐπὶ βεβαιώσει δὲ τῆς πρὸς Tóy Νῶε διαβή- 

^ - φὰς , LI *? , " .- ^ 2 
κης τὸ Μεῖον αὐτὸ προσλαμβάνειν" οἷον ὡς εἰ λέγοντες, ὅτι ἕως ἂν TOU- 
τὸ γίνηται καὶ ἡ φύσις τὸ οἰχεῖον προβάληται ἔργον, οὐχ ἔσται κατα- 
χλυσμὸς" xS. ἃ ἂν τις εἴποι" ἕως οὖν ἀνταναιρεϑῇ ἡ σελήνη, καὶ ἕως ἂν 
ὁ ἥλιος τὸν οὐράνιον διατρέχων πόλον τὰ ἐπίϊεια φωτίζει" ὅπέρ ἐστιν ἕως 
ἡ φύσις τὸν οἰκεῖον εἱρμὸν διασώζει καὶ πρὸς λύσιν οὐ διαστρέφει,, ἕως 

, * *, , , L4 , , * M ^ 

τότε τὸ ἀνθρώπινον γένος χατακλυσμῷ ἀτιμώρητον ἔσται" ὁ δὲ βασιλεὺς 
τῆς Συρίας μαϑεῖν ὠποστέλλει περὶ τῆς ζωῆς αὐτοῦ πρὸς τὸν ᾿Ελισσαῖον' ᾿ 
χαίτοι μὴ τῷ Si) ἀλλ᾽ εἰδώλοις λατρεύον, ὅτι προφήτην αὐτὸν πανταχοῦ 
διήγγελλεν ἡ φήμη, καὶ ἡ νόσος ἐπιστᾶσα τῷ βασιλεῖ συνηνάγχαζε πυ- 
ϑέσθαι πρὸς οἷον ἀποβήσεται τέλος. ᾿ 


TZ. Δίκαιος δὲ ὁ Nas τυγχάνων, διατί ἁλίσκεται 
μέθῃ, καὶ οὐ δίδωσι δίχην. 


AVES δὲ ὁ Νῶε τυγχάνων ἁλίσχεται μέθῃ καὶ οὐ δίδωσι δίχην, ὅτε 
μήτε ἀκρασίᾳ κεχρημένος τὴν μέϑην ὑπέστη, καὶ νόμον οὐκ εἶχε τῆς εἰς 
χόρον ἀπείργοντα οἰνοποσίας" ἄλλως τε δὲ xal ἀγνοίᾳ τῆς χρήσεως, ἀλλ᾽ 
οὐχὶ πολυποσίᾳ κατέπεσεν εἰς μέϑην' χιρνάμενος. γὰρ ὁ οἶνος οὐχ οὕτως 
τῶν ἐπιϑολούντων ἀτμῶν τὸν ἐγχέφαλον πληροῖ xal τὸ ἡγεμονιχὸν («i- 
σκοτίζει" ἡ δὲ ἄκρατος τούτου προσφορὰ ϑερμοτέρους τούτους ἀναφέρουσα 

" , : E i * , f - , , * ^- 
xal δριμυτέρους xai ἐξ ὀλίϊου πόματος μάλιστα τοῖς ἀσυνήϑως πρὸς τοῦ- 
vo διαχειμένοις ἐνερΙαζέϊαι Ὑὸ πάθος" πλὴν ὁ θεσπέσιος Παῦλος πρὸ ἡμῶν 
τὸν ὑπὲρ αὐτοῦ ποιεῖται λόϊον, ἁμαρτία φάσχων οὐκ ἐλλογεῖτο μὴ ὄντος 
νόμου" διὸ πολλὰ ἂν εὕροις χατὰ τὴν παλαιὰν ἐκείνην πολιτείαν τοὺς θαυ- 

, 3 7 μ᾿ , , U T , - , 

μασίους ἐχείνους ἄγδρας διαπεπραχότας ἐξ ἀπειρίας, ἐξ ὧν αὐτοῖς οὐδὲ- 
μία παρηκολούϑησε δίκη" νυνὶ δὲ ἐπεὶ παρ᾽ ἡμῖν καὶ νόμοι καὶ τῶν πρα- 
κτέων ἡ γνῶσις ἐπιφανεστάτη, εὐλόγως τοὺς παραβεβηκότας ἡὶ τῆς παρα- 
γομίας ὑποδέχεται τιμωρία. 
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TH. Τί ἐστι, κύριε οὐχ ὑψώθη ἡ καρδία μου. 


T; Ji, χύριε οὐχ ὑψώθη ἡ καρδία pou , οὐδὲ iuertwpíaSncay οἱ ὁφ- 
ϑαλμοί pou , οὐδὲ ἐπορεύθην iv: μεγάλοις, οὐδὲ ἐν θαυμασίοις ὑπὲρ ἐμὲ" 
τάχα μὲν xai εἰς αὐτὸν ἐχληφϑείη τὸν Δαβὶδ' τὸ γὰρ βασιλείαν μὲν πε- 
ριεζῶσθαι , κατ᾽ ἐχϑρῶν δὲ πολλάχις τρόπαια ἀνασϊῆσαι, καὶ πρὸ τούτων 
ἀπὸ ποιμένος ἐν βασιλείοις διαΠᾶσθαι, καὶ μειζόνων ἢ xd ἐλπίδας ἀξιοῦ- 
σθαι, καὶ ὀρὴν ὕσϊερον καϊὰ τοῦ Νάβαλ ἐπιδεδεῖχθαι,, θανώτου τε ἀπαΐ- 
τῆσιν ἐπισχῆψαι τῷ παιδὶ, παρά τε τοῦ "lod? xal τοῦ Σεμεεὶ λαβεῖν, 
xai ὅσα ἄλλα τοιαῦτα, ϑαυμασιώτερον μὲν ἀποφαίνει μᾶλλον τὸν Δαβὶδ 
εἰ ἐν τοσούτοις καὶ τοιούτοις ἐξεταζόμενος, τὸ τῆς ψυχῆς οὐκ ἐχλονήϑη 
πάγιον, οὐδὲ μειζόνων ἢ κατὰ τὰς ἐλπίδας ἀξιούμενος ἐπῆρεν ἑαυτοῦ καὶ 
ὑπερύψωσε τὴν καρδίαν, μεῖζον 9» προσῆχε τὰ χαϑ᾽ ἑαυτὸν φανταζόμενος" 
ἀλλ᾽ εἰς τὴν παντοχράτορα καὶ κυριεύουσαν τῶν ὅλων ἅπαντα φέρων ἐτί- 
Su πρόνοιαν, οὐδαμοῦ λήϑην λαμβάνων τοῦ, ἐγὼ δέ εἶμι σκώληξ καὶ 
οὐκ ἄνϑρωπος, ὄνειδος ἀνθρώπων καὶ ἐξουθένημα λαοῦ. El δέ τις ἐθέλοι 
σὸ εἰρημένον ἐχλαβεῖν καὶ ἐφ᾽ ἑτέρου τινὸς τὴν ταπεινόφρονα ἀρετὴν χατ- 
ορϑωκότος, καὶ εἶναι τοῦτο ὥσπερ στήλην καὶ ὑπογραφὴν ἀνδρὸς dv φρό- 
vxua τεταπειγωμέγον xal συντετριμμένον φέροντος, οὐδ᾽ οὗτος ἂν εἴη τοῦ 
εἰκότως φερόμενος ἔξω" ταπεινοφροσύνῃ δ᾽ οὖν, ὥς ἐστι πολλαχόϑεν λα- 
βεῖν, καὶ ὁ μέγας ἐκεκόσμητο Δαβίδ. "Evícic δὲ καὶ εἰς ὅλην τὴν ἀνϑρω- 
πίνην φύσιν ἔδοξεν ἐναρμόζεσϑαι τὸ ῥητὸν αὕτη γάρ φησι διὰ τὴν ἀσϑέ- 
vay τῆς σαρχὸς καὶ τῶν περὶ τὸ σῶμα φυομένων τε xal ἀναστρεφομένων 
παϑῶν, οὐδ᾽ ὅν τινα καιρὸν ἀνατείγεσϑαι τε xal ἀγυψοῦσϑαι ὑπὲρ ἑαυ- 
73v δύναται, οἱονεὶ τῷ βάρει καϑελχομένη" καὶ ποτὲ μὲν τούτῳ, ποτὲ δὲ 
ἐκείνῳ βαρυνομένη, καὶ μηδέποτε χαϑαρὰ τοῦ διενοχλοῦντος τε καὶ βιά- 
ζοντος xaSsaInxvia , μηδὲ τὰς μεγίστας τε καὶ περὶ αὐτῆς ἀναλογίζεσϑαι 
δεδυνημένη ἐννοίας" ἀλλὰ χαλῶς γε ποιοῦσα, γῆν τε αὐτὴν xal σποδὸν 
ἡγεῖται, καὶ ἀναξίαν τῆς ὑπὲρ ἄνθρωπον ἀναβάσεως" ἵνα μὴ μέϊαλαβοῦσα 
τοῦ ξύλου ἐφέσει Θεότητος, καὶ αὐτῆς τῆς πρεπούσης αὐτῇ καὶ ἐναρμοζο- 
μένης πάλιν Ἰάξεως καϊενεχθῇ" ἐντεῦθεν "δὲ ὑψοῖ Τὴν ψυχὴν καὶ Tpépu τὴν 
ἡδεῖαν τροφὴν. ἐκείνας τὰς ἐννοίας ἃς fà τοῦ σώμαϊος Ἰραφῆγαι οὐ δύν- 
αται" καὶ γὰρ τὸ, ὡς τὸ ἀπογεγαλαχτισμένον ἐπὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ... . . 

Τῷ μέν voi εἰς τὸν κύριον ἡμῶν ᾿Ιησοῦν Χριστὸν μεταφέροντι τὴν ἐρ- 
μηνείαν,, xal προφήϊείαν εἶναι Τὸν ἐχείγου βίον καὶ τρόπαιον ὑποίράφουσαν 
δόξαν ποιουμένῳ, οὐδὲ τοῦτο ἂν γένοιτο τοῖς δευτερείοις ἐναριθμεῖσϑαι 
τῶν ὀρϑῶς περὶ τῆς ῥήσεως τεϑεωρηκότων᾽ ὥσπερ γὰρ τὸ, ὦρυξαν χεῖρας 


-. -.- UT 
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pou καὶ πόδας μου, Δαβὶδ μὲν λέγει, sic XpidIóv δὲ ἐξέβη, οὕτως xal 
τὸ εἰρημένον, ἔϑεντό με ἐν λάχκῳ χατωτάτω,, χαὶ διεμερίσαντο τὰ ἱμά- 
vid μου, καὶ μυρία ἄλλα τοῦτο δὲ καὶ ὁ Παῦλος συνορῶν, αἰχμαλωτί- 
ζειν παραινεῖ πᾶν νόημα εἰς τὴν ὑπακοὴν τοῦ “Χριδ]οῦ" καὶ γὰρ οὐδ᾽ ὑψώ- 
S« Χριστὸς ὁ ϑεὸς ἡμῶν ὁ ὑπὲρ παντὸς ὕψους xal πάσης ὑπεροχῆς τε- 
λῶν, οὐδὲ ἐμετεωρίσϑη" μᾶλλον δὲ τὸ ἀποστολιχὸν εἰπεῖγ' οὐχ ἁρπαγμὸν 
ἡγήσατο τὸ εἶναι ἶσα ϑεῷ, ἀλλ᾽ ἑαυτὸν ἐχένωσε μορφὴν δούλου λαβὼν, 
xai σχήματι εὑρεθεὶς ὡς ἀἄνϑρωπος,, ἐταπείνωσεν ἑαυτὸν μέχρι ϑανάώτου' 
xai αὐτὸς δὲ ἐκεῖνος κατὰ καιρὸν τοῦ πάϑους φησὶν' ἠδυνάμην “παραχα- 
λέσαι τὸν πατέρα μου xal παρέστησέ μοι πλείονας ἢ δώδεκα λεγεῶνας 
ἀγγέλων" ἀλλ᾽ οὔ μοι γνώμη τὸ ὑψοῦσϑαι, μέγεθος δὲ καὶ ϑαυμασιό- 
τῆς ὑπὲρ αὐτὸν οὔτε ἦν οὔτε ὑπενοεῖτο, οὔτε αὐτὸς οὐδὲ ἐπεστράφη πο- 
τὲ ὑπερενεχϑῆναι τούτῳ τί γὰρ ἂν εἴη ϑαυμασιώτερον ἢ μεῖζον τῆς ὑπὲρ 
πᾶν μέγεϑος καὶ ἀξίωμα ὑπεριδρυμένης φύσεως ϑεΐκῆης ; πλὴν ἀλλ᾽ οὐδὲ 
ὡς ἄνθρωπος τοῖς xarà τὰ περίγεια καὶ τὴν σάρχα μεγάλην δόξαν xal 
ὄγχον περιβεβλημένοις οὐδὲ τούτοις συνημιλλᾶτο καὶ συνεπορεύετο" μᾶλ- 
λον δὲ τοὐναντίον ἅπαν ταπεινοφροσύνῃ xal μετριότητι ὅλον ἑαυτὸν διεβ- 
ἐἑύϑμιζε διὸ xal ὁ προφήτης" χαῖρε φησὶ ϑύγατερ Σιὼν' xal τῆς αἰτίας 
ἡ χαρὰ, ὅτι πρᾷος xal ἥσυχος ἥχει σοι ὁ βασιλεύς" τὸ δὲ ὠπογεγαλα- 
χτισμένον ἐναρμοσϑείη ἂν τοῖς εἰρημένοις, ὅτι xal τὴν ψυχὴν ἣν προσεί- 
ληυφεν ἐπὶ τὸ ἀρχαῖον αὐτὴν xai προγονιχὸν ἐπανήγαγεν ἀξίωμα' τοῦτο 
γὰρ ἄν εἴη τὸ, ὡς τὸ ἀπογεγαλαχτισμένον ἐπὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ" εἰ δέ 
τις ἐθέλοι νοεῖν ὅτι καὶ τὴν μετὰ τῶν ἀνθρώπων ἀναστροφὴν ϑεοσρεπῶς 
v: καὶ ἀνθρωποπρεπῶς τελέσας πώλιν ἐπὶ τοὺς. σατρικοὺς, ὧν οὐκ ἐξέ- 
στη, κόλαους ἐπανῆλθε, xul οὗτος ἄν τὰ εἰκότα ἐρεῖ" καὶ γὰρ ἐκεῖσε 
ἀναδραμὼν καὶ τὴν ὑπὲρ πάντων χρίσιν δεξάμενος, ἐδικαίωσε πάντας ἐν 
ἑαυτῷ, ὅπερ ὑποδηλώσει ἄν χαὶ τὸ, ὡς ἀνταποδώσεις ἐπὶ τὴν ψυχήν μου. 


TO. Διατί ἐν βάτῳ καὶ οὐκ ἐν ἑτέρῳ φυτῷ τῷ Μωύσεϊ 
ὀᾳτάνεται ὁ ϑεός. 
Διὰ πολλὰς αἰτίας μᾶλλον δὲ πρὸ τοῦ ἀποδοῦναι τὰς διατί ὠφϑὴη αἱ- 
vías ἄμεινον εἰπεῖν ὅτι Tola τινὰ Ἰὸ σύμβολον μηνύει" ἢ ὅτι ὥσπερ ἡ βά- 
τὸς πυρὶ περιελαμβάνετο μὲν οὐ χατεχαίετο δὲ, οὕτω καὶ ὁ Ἰσραὴλ, ἔκ- 
δοτος τοῖς πειρασμοῖς καὶ ταῖς τιμωρίαις καὶ τῇ φλογὶ τῆς ταλαιπωρίας 
ἣν αὐτοῖς οἱ αἰχμαλωϊεύσαντες ὑφῆπτον, μόνῃ δὲ τῇ τοῦ Θεοῦ δεξιᾷ τοῦ 
μὴ διωλολέναι καὶ ἀποτρεφρωθῆναι διετηρήϑησαν ἢ ὅτι ὁ. Sae λόγος τὸ 
φῶς τὸ πατρικὸν xai τὸ ἀῦλον τῆς θεότητος πῦρ ἐν τῇ γεηρᾷ Tt καὶ ὑλώ- 
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Bu τῆς παρϑένου μήτρᾳ περιαστράψαν, ἀκατάφλεχτον xal ἀπήμονα δια- 
σώσει τὴν δεξαμένην αὐτὸ" εἰ βούλει δὲ τὸ αὐτὸ τῆς ϑεότητος πῦρ τῇ àv- 
ϑρωπίνῃ προσομιλῆσαν Φύσει, πυραχτώσει μὲν καὶ ϑεοποιήσει, οὐ χατα- 
φλέξει δὲ καὶ ἐξαφανίσει" ἀλλὰ προτυποῖ μὲν τὸ ἐπὶ τῆς βάτου μυστή- 
ριον ἴσως ἄν τὰ τοιαῦτα' xal ἡ βάτος δὲ ὑποβάλλεται τῷ πυρὶ καὶ οὐ- 
χὶ φυτὸν ἕτερον τάχα μὲν ὅτιτσερ οὐδ᾽ ἦν ἱτέρου τινὸς ἡ ἔρημος παρὰ 
τοῦτο φυτοῦ καρποφόρος" ἔτι δὲ xal ἵνα μάϑωμεν, ὡς τὴν ἀνϑρωσίνην 
φύσιν τὸ τῆς ϑεότητος περιλαβὸν mOp , οἱονεί τινας ἀχάνϑας τὰς dpap- 
τίας προβεβλημένην, ταύτην μὲν ἐφλόγιζεν, οὐ κατέκαιε δὲ" τὰς δὲ περὶ 
αὐτὴν ἀκάνθας καϊέχαιε xol διέφθειρεν" εἰ βούλει δὲ, καὶ ἐπείπερ τὰ πλή- 
Sa τῶν ἐθνῶν ταῖς χαμαιπετέσι περὶ ϑεοῦ συρόμεγα διανοίαις, καὶ οἷον 
τῇ ἀϑεότητι περιχεχυμένα, xal τὰς τῶν ἁμαρτιῶν ἐχφέροντα ἐχφύσεις,, 
καὶ τὴν τοῦ σεβάσματος σύστασιν caÜpàv, ἔμελλε δὲ ταῦτα τῇ τοῦ ἁγίου 
πνεύματος ἐπιφοιτήσει τε xal ἐλλάμψει, τῆς μὲν ἀχανϑώδους καὶ ζιζα- 
γιώδους περιφλέγεσϑαι καὶ ἀποκαϑαίρεσϑαι πλάνης, τὰς δὲ τοῦ ϑεῖχοῦ 
πυρὸς ἀκτῖνας ὑποδέχεσθαι" αὐτὸς γάρ φησι βαπτίσει ὑμᾶς ἐν πνεύματι 
ἁγίῳ xai συρὶ ἵν᾽ ἐμφανέστερόν τε καὶ τηλαυγέστερον τὸ εἰκογιξόμενον 
προσδιατυπωθῇ,, ἡ βάτος παραλαμβάνεται ὑπηρετουμένη μὲν, οὐ φλεγο- 
μένη δὲ τῷ πυρὶ χαμερπή τε γάρ ἐστι καὶ ἀχανϑώδος καὶ τὴν ὑπόστα- 
σιν ἀσϑενὴς xal κατὰ τὴν ὄψιν διηπλωμένη τῆς γῆς καϑ᾽ ἃ xal viv ἀνα- 
λογίαν πρὸς αὐτὴν διασώζει τὰ ἔϑγη. 

Ἔτι δὲ τοῦ τοιούτου μὲν φυτοῦ σχεδόν τι οὐδὲν ταπεινότερον, ἀλλ᾽ 
αὔξην μέν τινα δέχεται, οὐδέπω δ᾽ ἐπαίρεται τῆς Ing ἀεὶ δὲ ταύτῃ προσ- 
fprir τὸ δὲ πῦρ κοῦφον τε καὶ τῶν᾽ ὅσα κρίνεται αἰσθήσει ἀνωφερέττατόν 
τε καὶ ἀνώτατον ὡς ἂν οὖν ἐπιδειχϑῇ ὅτι ἡ πάντων ὑπερέχεινα τῶν ὄν- 
των ἀνῳχισμένη τε καὶ ὑψηλοτέρα τῆς θεότητος φύσις, πῦρ γὰρ πολλάκις 
ἡ γραφὴ τὸν ϑεὸν ὀνομάζειν, πρὸς τὴν ταπεινοτέραν φύσιν τῶν ἀνθρώπων 
τῇ πηλῷ καὶ γῇ συμπεφυρμένην οὐκ ἀπηξίωσε κατελϑεῖν εἰχότως τῷ ὑπο- 
δείγματι κατάλληλον παρελήφθη φυτόν. "Exi δ᾽ ἂν ἐπιϑεωρήσαις, ὡς τοῦ 
“Ἑβραίων ἔϑνους αὐτομολεῖν πως ἐπιῤῥεπῶς ἔχοντος πρὸς πολυϑεΐαν, ἅτε 
τοῖς τῶν Αἰγυπτίων ἔϑεσιν οὐχ ὀλίγοις ἔτεσι συναναπεφυρμένου,, ἵνα μὴ 
αὐτοῖς πρόβασίς τις εἰς πολυϑεῖαν περιγένηται ἐν τῷ τοιούτῳ εἰδεχϑεῖ 
τε καὶ ταπεινῷ καὶ ἀνεπιτηδείω πρὸς παραγωγὴν ζοάγων παραδείχγυται τὸ 
ϑαῦμα' ἵνα μὴ χαταπλαγέντες τὸ ὁρώμενον, 3| αὐτό γε τὸ εἶδος τοῦ θεοῦ 
αὐτοῦ εἰς ϑεὸν ἀναγραψάμενοι προσχυγήσωσιν' ἢ διαγλύφοντες ἐξ αὐτοῦ 
ἀπεικάσματά τε xal ὁμοιώματα, ὡς ϑεοὺς αὐτῶν τὰ τῶν χειρῶν ἔργα 
ππροσχυνήσωσιν᾽ οἱ γὰρ μετὰ τοσαύτης ζημίας μοσχοποιήσαντες᾽, καὶ ὡς 
$i) τῷ vUa τῆς τοῦ βοὸς κεφαλῆς προσχυγήσαντες,, ἐν ᾧ μηδὲ ϑεοση- 
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μείαν μηδ᾽ ἡντιναοῦν ἐθεάσαντο, τί ἂν οὗτοι οὐχ ἐτόλμησαν, εἰ τῶν 
ὡραίων τί φυτῶν καὶ πρὸς χρείαν ἐπιτηδείων τὸ πῦρ αὐτοῖς ἀφλέχτως φέ- 
ρον ἐφαίνἔϊο, μάλισία ἀκηκοότες ToU. νομοθέτου λέγογϊος ἐλάλησεν ὁ ϑεὸς 
τῷ Μωὺῦσεϊ ix τῆς βάτου. 


ΤΙ. Διατί ὁ ϑεσπέσιος Δαβὶδ παραχωρεῖται πεσεῖν 
εἰς ἁμαρτίαν xal τότε τηλικαύτην. 


Τ , * ^ , * , *, “εν » " * t ^ * I4 
ἄχα uiv xai διά τινας ἑτέρας ἀποῤῥήτους αἰτίας" πλὴν ὡς d» xal τῷ 
βίῳ μετανοίας προστεϑειμένον εἴη παράδειγμα εἰ γὰρ οὗτος βασιλεύς τε 
ὧν καὶ xarà τὴν καρδίαν πεπολιτεύεσθαι μεμαρτυρημένος ϑεοῦ,, πεσὼν οὖ- 
- ? δ M ^ ^ , ^ - 
Tog ϑᾶττον ἀνέστη xal διὰ μετανοίας xal δαχρύων ἐσπούδασεν ἐχκαϑᾶραι 
τὸ ὀλίσϑυμα,, πῶς οὐ χρὴ καὶ ἡμᾶς οὐχ ἅπαξ πεσόντας, ἀλλὰ διὰ παν- 
τὸς πίπτοντας, ϑερμοῖς τοῖς δάκρυσι καὶ συντετριμμένῃ καρδίᾳ ἀσαλεί- 
Quy πειρᾶσϑαι τὰ ἁμαρτήματα; ἔτι δὲ, ἵνα μὴ δήποτε τινὲς τῶν ἐν χατ- 
, , τ ^A ^ , , , ', , 
ορϑώμασι διαλαμπόντων, οἷα δὴ τὰ ἀνθρώπινα εἰς παράπτωμά τι xaTu- 
λισϑηκότες ἀπογνώσει ἑαυτοὺς xal ἀπελπιστίᾳ παραδῶσιγ' ἀλλ᾽ ἔχοντες 
τὸν μαχάριον ἐχεῖνον Δαβὶδ τηλικαύτην μὲν παρανομίαν εἰργασμένον, οὔ- 
τω δὲ ταχεῖαν τὴν ϑεραπείαν εὑρημένον, καὶ αὐτοὶ πρὸς τὸν ὅμοιον δια- 
^ * ^ , *, , ^ “ ᾿ m. 
γαστωσι ἕλον » χαὶ τοῦ πτώματος ἀγασφαλέντες, xai τῆς μεταγοίας ὅλοι 
γεγονότες, τῶν προτέρων ἔχωγαι κατορθωμάτων" ἴσως δὲ xal συγχωρεῖ ὁ 
Θεὸς εἰς ἁμαρτίαν πεσεῖν τὸν Δαβὶδ', ἵνα μὴ τὰς τῆς ἱερᾶς γραφῆς πε- 
^ *, - D A oT δὶ L4 *, , “3 ^ B. * , 
pl αὐτοῦ μαρτυρίας τὸ Ιουδαίων ἔϑνος ἀκούοντες εἰς ϑεὸν αὐτὸν ἀναστή- 
P 1 ἂρ ἃ op - "C ΓΝ m" * 
cucr xal γὰρ xal τὸ Μωύὐσέως σῶμα διὰ τὴν αὐτὴν αἰτίαν μετατεϑὲν,, 
» , * , E ^ cT. [OM ^3 ΄ 
ἄγνωστον μέχρι καὶ τήμερον χρηματίζει τοῖς ἐξ Ἰσραὴλ' xai ὁ ϑεσπέσιος 
δὲ Παῦλος τοιοῦτόν τι περὶ αὐτοῦ ὑποδηλοῖ λέγων ἵνα μή τις ὕὑπολο- 
γίσηταί τις περὶ ἐμοῦ ὑπὲρ ὃ βλέπει καὶ ἀχούει' ἀλλὰ καί τινες τῶν ἐλ- 
ληνιζόντων ἐπεὶ τερατουργοῦντας εἶδον. αὐτόν τε xal Βαρνάβαν, ὡς ϑεοῖς 
προσφέρειν ϑυσίας ὥρμησαν. 


TIA. 


T; μέν vo: ῥητὸν ὃ iv τῇ δευτέρᾳ τῶν βασιλειῶν ἀνέσεισε χεῖται τὸν 
Δαβὶδ, τοῦτο δὴ ἐν τῇ πρώτῃ τῶν παραλειπομένων, ἀνέστη, παρατέϑει- 
ται, σατὰν τῷ Ἰσραὴλ᾽ καὶ ἀπέσεισε τὸν Δαβὶδ ἀριϑμῆσαι τὸν λαὸν καὶ 
οὐκ ἔστιν ἀλλήλοις ἐναντία ταῦτα, εἰ καὶ δοχεῖ' ἡ μὲν τοῦ ϑεοῦ ὀργὴ 
ἀνέτεισε τὸν Δαβὶδ, ἤτοι ἐκίνησε xal διεσάλευσε πρὸς "τὴν ἀρίϑμησιν., 
διὰ τὴν ἀπόστασιν τοῦ λαοῦ" τὸ δὲ σατὰγν ὡς ἐπίπαν εἴωθεν ἐν τῇ ϑείᾳ 
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γραφῇ ἀντὶ τοῦ χολαφισμὸς xa) πειρασμὸς ἐχλαμβάνεσθαι' Dort εἰ καὶ 
p3 ὠργίσϑη ϑεὸς, οὐκ ἄν ἀνεσείσϑη ὁ Δαβὶδ, ἧτοι πρὸς ἐνθύμησιν μετ- 
, - ^ - * ΠΑ͂Σ 4 δὲ A ᾿ $^ (€* ^ LJ 
ἔστη τοῦ ἀριϑμῆσαι τὸν λαόγ' εἰ δὲ μὴ ἀνεσείσϑη,, οὐδ᾽ ὁ πειρασμὸς ἔπε- 
σε τῷ Ἰσραὴλ, ἤγουν ὁ σατὰν' αὐτὸ γὰρ τὸ ἀριϑμηϑῆναι τοῦτο αἴτιον 
λέγεται τοῦ πειρασμοῦ, xai TOi τῆς ἀποστάσεως μᾶλλον τὴν αἰτίαν ἀπο- 
τεκούσης" ἐπεὶ χαᾳὶ Μωῦσῆς ἠἐρίθμησε, καὶ Δαβὶδ πάλιν μετὰ τὴν πληγὴν' 
xai οὐδεμιᾷ τούτων τῶν ἀριϑμήσεων οὔτε μῶμος οὔτε πληγὴ ἐγκατέσχε- 

“ Η͂ LEES ES - H ^ ] 

dev ὅτι δὲ τὸ σατὰν ἀντὶ τοῦ πειρασμοῦ xal χολαφισμοῦ λαμβάνεται, 
καὶ ἐξ ἑτέρων δῆλον' καὶ ἀνέστησε γάρ φησι σατὰν ἐπὶ Ἰσραὴλ, "Aótg 
τὸν loudaior καὶ ὁ ἀπόστολος Παῦλος" ἐδόϑη μοὶ σκόλοψ τῇ σαρχὶ ἄγ- 

Mov ux » ν κ᾿ , - 
γῖλος σατὰν ἵνα μὲ χολαφίζῃ" οἷον ἄγγελος xal ὑπηρέτης πειρασμοῦ xai 

^ f, 7 L4 ^ δ... δ 
χκολαφισμοῦ" τουτέστι δι᾽ οὗ μοι οἱ χολαφισμοὶ xal οἱ πειρασμοὶ ἐπέρ- 
xorrar. αἰνίττοιτο δ᾽ ἂν τὸ ῥητὸν ἤτοι ᾿Αλέξανδρον τὸν χαλκέα τὸν πολ- 
λὰ χακὰ ἐπενεγχόντα τῷ Παύλῳ, ἢ τοὺς κατ᾽ ixtivo xaipoU τυράννους 

ἢ “ἣν L , $ ^ ^ - ^ Η 

xai ἑτεροδιδασχάλους ἐπανισταμέγους αὐτῷ, xal πολλῶν πειρασμῶν ai- 
τίους καὶ διαχόγους αὐτῷ γεγενημένους. 


ΤΙΒ. 


T: δὲ, εὗρον τὸν Δαβὶδ ἄνδρα κατὰ τὴν καρδίαν μου, ῥητῶς μὲν οὔ- 
' ^ ^ - - 
doc ἐν τῇ παλαιᾷ γραφῇ οὐκ ἄν εὑρεϑείη εἰ γὰρ xal iv ψαλμοῖς ἀδε- 
var εὗρον Δαβὶδ τὸν δοῦλον μου, ἐν ἁΠίῳ ἐλαίῳ ἔχρισα αὐτὸν ἀλλ᾽ οὖν 
πολὺ τοῦ εἰρημένου ῥητοῦ τῇ λέξει διέστηκεν ἐγγύτερον δ᾽ ἂν εἴη μᾶλ- 
λον τὸ εἰρημένον τῷ προφήτῃ Σαμουὴλ «óc τὸν Σαοὺλ' ὀνειδίζων γὰρ 
αὐτὸν τὴν παράβασιν τῶν νομικῶν ἐνϊολῶν xai τὴν ἔχπϊωσιν τῆς βασιλείας 
, “ "- 3 à 9? 3. E i à» ^ ^ M ὁ δ ^ 
αὐτῷ προαναφωνῶν φησὶ πρὸς αὐτὸν' ὅτι ἐπειδὴ σὺ xarà τὰς ὁδοὺς κυρίου 
ew , m 4 ᾽ " 3^. ^ og 
καὶ τὰ προστάγματα αὐτοῦ πορεύεσθαι οὐ βούλει, ἐχλέξεται ἑαυτῷ ὁ 
Θεὸς ἄνδρα xarà τὴν καρδίαν αὐτοῦ ὃς ποιήσει πάντα τὰ ἀρεστὰ ἐνώπιον 
αὐτοῦ" ἀλλ᾽ εἰ καὶ πλατύτερον τοῦτο τῆς ῥήσεως τῆς ψαλμιχῆς, πλὴν οὐ 
κατὰ πάντα ἀπαράτρεπόν ἐστι τοῖς ὀνόμασι πρὸς τὸ εὗρον τὸν Δαβὶδ τὸν 
"Tod Ἰεσσαὶ ἄνδρα καϊὰ Τὴν καρδίαν μου" ἀλλ᾽ οὖν Τοῦτο ὁ θεσπέσιος Παῦ- 
Aog εἰδὼς εἰς ἐχεῖνον δημηγορῶν ἐν ταῖς πράξεσι σχηματίζει" ἀνὴρ δὲ λέ- 
γῖται xarà τὴν καρδίαν τοῦ Θεοῦ εὑρῆσθαι ὁ Δαβὶδ, ἐπειδὴ πολλῶν ἐν- 
τολῶν ὑπαρχουσῶν, δι᾽ ὧν ὁ τῆς ἀρετῆς χαραχτηρίζεται τρόωος,, οὐδε- 
μία ἄλλη ἴστησι πλησίον S100 καὶ ὅσον ἀνθρωπίνῃ φύσει δυνατὸν εἰς τὴν 
" *, e f 3 , ve M ^ * ^ ΕΣ ᾽ *, 
πρὸς ixtivoy ὁμοίωσιν ἀναβιβάζει, ὡς τὸ τοὺς ἐχϑροὺς ἀμείβεσϑαι ἀγα- 
ϑοῖς καὶ yàp ὁ κυριακὸς ἐν εὐαγγελίοις λόγος φησὶ" γίνεσθε οἰχτίρμο- 
vic ὡς καὶ ὁ πατὴρ ὑμῶν οἰκτίρμων αὐτὸς γὰρ ἀνατέλλει τὸν ἥλιον αὖ- 
. 
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τοῦ ἐπὶ ἀγαθοὺς xal πονηροὺς" xal πάλιν' καλῶς yoitirt τοῖς μισοῦσιν 
ὑμᾶς ἵνα γένησθε ὅμοιοι τοῦ πατρός μου τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς ὁ γοῦν 
Δαβὶδ ταύτην χατορϑώσας τὴν ἀρετὴν, εἰ xal ἐν ἄλλοις ἅτε δὴ ἄνϑρω- 
πος dv χατηνέχϑη,, εἰχότως κατὰ τὴν χαρδίαν τοῦ Δαβὶδ οὐ πρὸς ἐκεῖνον 

, , 3 5.4 i * v. ΕΣ ^ s t ^. T 
μόνον, xavd τε τὴν εὐσέβειαν xal τὴν ἄλλην ἀρετὴν τὴν ὑπεροχὴν εἶχεν, 
ἀλλὰ καὶ πρὸς τοὺς ἐφεξῆς μιχροῦ πάντας" οὐδεὶς γάρ φμσιν ἐγένετο ὡς 
Δαβὶδ ποιήσας τὸ εὐθὺ ἐνώπιον xupíow διὰ τοῦτο «τροορώμενος τὴν τοῦ 
Δαβὶδ ἀρετὴν ὁ προφήτης φησὶν ὡς ἐχλέξεται αὐτῷ ὁ Θεὸς ἄγδρα κατὰ 
τὴν χαρδίαν αὐτοῦ, καὶ ποιήσει πάντα τὰ ἀρεστὰ ἐνώπιον αὐτοῦ. 

4“Φι » , . Ὁ hd , * * , * 
Οὐδὲν δὲ κωλύει xal ἀπὸ τοῦ γράμματος πρὸς τὴν διάγοιαν ἀναχω- 
ροῦντα μὴ ἐπ᾽ ἐκείνου μόνον τοῦ Δαβὶδ τὸν χρησμὸν ἐχβῆναι, ἀλλὰ πο- 
λὺ μᾶλλον ἐπὶ τὸν ἀπὸ τοῦ σπέρματος Δαβὶδ καὶ Ἱεσσαὶ χαταγόμενον 

΄ Η Tox ΓΝ" ies OE. D , 

Χριστὸν, οὗ τῆς βασιλείας οὐκ ἔσται τέλος" τὸ γὰρ ἱερὸν γράμμα φησὶν 
M " , 

ἀλλαχοῦ περὶ αὐτοῦ" αὐτὸς ἐπικαλέσεταί μὲ πατέρα, xd'yd «ρωτότοχον 

ϑήσω αὐτὸν ὑψηλὸν παρὰ πάντας τοὺς βασιλεῖς" τοῦτον τοιγαροῦν προδὴ- 

λῶν ὁ ϑεὸς διὰ τοῦ προφήτου, τὸν ix σπέρματος μὲν Δαβὶδ κατὰ τὸ ἀν- 

ϑρώπινον, ἐκ ϑεοῦ δὲ ϑεὸν Adyor , Χριστὸν τὸν σωτῆρα ἡμῶν, φησὶν αὖ- 

τὸν εὕρασϑαι κατὰ τὴν καρδίαν αὐτοῦ, οἱονεὶ ἑνὶ καὶ τῷ αὐτῷ συναπτό- 

, ^ *, ^ ^ k] , , * , 

μένον ϑελήματι,, κἂν ἐν τῷ τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως ἐγνωρίζετο συγχρίμα- 
^ , L4 ^ "1:222 F - ^ δ᾽ , , 

Ti , καὶ τούτῳ ἡ βουλὴ καὶ ἡ ἐνέργεια τοῦ πατρικοῦ ϑελήματος ἀδιάστα- 

vog ἃ Ιὰρ θέλει, φησὶν, ὁ παϊὴρ, Ταῦτα θέλει καὶ ὁ υἱὸς" καὶ μυρία ἀλ- 
* TER 1 - , esca. H U H 

Ac xal κατὰ τὸν ἀχριβῆ λόγον οὗτός ἐστιν ὁ πάντα τὰ ἀρεστὰ πεπλη- 

ρωχὼς τοῦ πατρὸς" ἐπεὶ ὃ γε Δαβὶδ ἔχοι ἄν τισι xal ἐξ ὧν ἔπραξε λα- 

^ ^ $0 H ^ E - 3358 ^5 , 
βὰς mapacxtiv ἐπὶ μὲν τοῦ Οὐρίου περιφανῶς, καὶ ἐπὶ τῇ ἀπαριϑμήσει 
τοῦ λαοῦ, τάχα δὲ καὶ ἐπὶ τῇ τοῦ Νάβαλ καταφόρῳ ῥύμῃ καὶ ÓpIm, xal 
E] , D - 5 z t ON 3 ν M ^ 
ὅτι μὴ πάντα τὰ τοῦ νόμου φυλάττων ὑπὸ ἀράν τινα ἔπιπτεν οὔτε γὰρ 

^ , M M A LH 40 - , ^ A A 
τὸ πάσχα φαίνεται Quymoy , χαὶ οὐκ ὀλίγα τῶν ἐν τῷ νομῷ xy μὴ τὰ 
καίρια παραβεβασμένος" καὶ ἡ κατὰ τοῦ ᾿Ιωὰβ δὲ xal Σεμεεὶ δεδομένη ἐν- 
τολὴ τῷ παιδὶ" καὶ τὸ, οὐ σὺ οἰχοδομήσεις μοι οἶκον, ὅτι ἀνὴρ αἱμάτων 
εἶ" εἰ χαὶ τὰς ἐπιλύσεις ἔχουσιν εἰς ἀϑώωσιν περιϊστώσας τὸν Δαβὶδ, 
ἀλλ᾽ οὖν xaTÀ τὸ πρόχειρον πολλοῖς ἐμωοδὼν ἵστανται, μὴ κατὰ τὸν 
χαρδίαν πάντα τελέσαι αὐτὸν τοῦ ϑεοῦ. 


ΤΙΓ. 


T; δὲ iv τῇ ἐρήμῳ πρωΐ μὲν τὸ μάννα καταπέμτεσϑαι τῷ Ἰσραὴλ, 
ἑσπέρας δὲ τὴν ὀρτυγομήτραν, τοιαύτης ἀναφθείη ἄν θεωρίας" τὸ μὲν μάν- 
va πρωΐ κατήρχετο, ὅτι τύπος ἦν τοῦ οὐρανίου ἄρτου Χριστοῦ τοῦ Üioü 
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ἡμῶν, ὃς δικαιοσύνης ἥλιος καὶ ἀνατολὴ ἡλίου ἡμῖν ἐπεδήμησε τοῖς ἐν 
σχότει" ἐπεὶ οὖν τῷ τῆς διχαιοσύνης ἡλίῳ καὶ τῇ ἀνατολῇ παρειχάξεται 
τὸ αἰσθητὸν μάγνα,, εἰχότως χάτεισι πρωΐ, τῷ συγ[ενεῖ τὴν ἀναλοΓίαν φυ- 
λάττον' ἡ δὲ ὀρτυγομήτρα κάτεισιν ἑσπέρας ζωοθυσίαν τοῖς ᾿Ισραηλίταις 
πληροῦσα,, ἐπειδὴ τὴν ἐν τῷ νόμῳ παρεδήλου λατρείαν, ἥτις ἐν σκιαῖς τε 
xal ἀμυδροτέροις ἴχνεσι τῆς ἀληϑείας ἐτελεῖτο" ἔτι δὲ χαὶ κνίσσαι xai 
ἀτμοὶ ζοφώδεις διὰ τῶν ϑυμάτων ἐπελιύγαζον τὸν ἀέρα" xal εἰχότως πρὲς 
ἑσπέραν τὸ προχαράττον τὴν γομιχὴν ϑυσίαν κατεφέρετο τοῖς ᾿Ισραηλίταις᾽ 
ὡσαύτως δὲ εἴ τις ἄλλος ἐπελήσοι λαβεῖν τοῦτο ὡς προχάραγμα τῆς εἰς 
Χριστὸν πίστεως, οὐχ ἂν τοῦ εἰχότος παρασφαλείη" xal τοῦ σώματος δὲ 
Χρισϊοῦ ὁ λαβὼν ἐδίδου τοῖς μαθηταῖς ὁ σωϊὴρ λέϊων, φάγετε πάντες, εἴ- 
τις προτύπωσιν φαίη τὸ μάννα, εὐλόγως ἂν εὕροι τὸ ἐν τῇ πρωΐᾳ τοῦτο 
φέρεσθαι. τοῖς Ἰσραηλίταις" xal γὰρ ἡ καϑολικὴ τοῦ θεοῦ ἐχκλησία, τοῦ- 
To γυνὶ διαφυλάττει, ἐν τῷ τῆς πρωΐας χαιρῷ τὸν ἱερὰν xui χαϑαρὰν 
χαὶ ἀναίμακτον ϑυσίαν μυσταγωγοῦσα καὶ τὴν τοῦ παναγίου πνεύματος 
χάριν ἐχδεχομένη. , 

TI A. 
* 
E, μέντοι τῷ, ϑήσω τὴν διαϑήχην μου ἀνὰ μέσον ἐμοῦ xal σοῦ πρὸ 
τον ᾿Αβραὰμ εἰρημένῳ, διαϑήχην μὲν τὰ "νῦν τὴν περιτομὴν δηλοῖ τὸ δὲ, 
ἀνὰ μέσον ἐμοῦ xul σοῦ, ὅτι αὕτη ἐμὴ διαϑήχη μεσιτεύσει ἀμφοῖν ἀναμε- 
ταξὺ, ὅτι ἀψευδεῖς σοι αἱ παρ᾽ ἐμοῦ ἔσονται ἐπαγγελίαι" δύναται δὲ τὸ, 
dyà μέσον ἐμοῦ xal σοῦ xal χρονιχήν viva παράτασιν ὑπεμφαίνειν, xol 
ταύτην εἴ Tic ἔμελλε τῇ σεριτομῇ παραμετρεῖσϑαι' ὡσανεὶ" ὁ τὴν πρὸς 
σὲ γυνὶ διαϑήχην συνιστὰς ἐγὼ, ἔσται ὅτε γενήσομαι ἄνϑρωπος" xal ἡ 
διαϑήχη μου αὕτη ἥτοι ἡ περιτομὴ ἀπὸ σοῦ τὴν ἀρχὴν λαβοῦσα, μέχοις 
ἐμοῦ διαχρατήσασα λήξει" χαὶ γὰρ μετὰ τὴν περιτομὴν τοῦ δεσπότου Χρι- 
στοῦ, οὐκέτι χῶραν ἔσχεν ἡ κατὰ γόμον γενομένη τῆς ἀχροβυστίας περι- 
τομὴ ἀλλ᾽ ὅσοι περιέϊμήθησαν καὶ παρανομοῦντες περιετμήθησαν' ἡ δὲ πα- 
ρὰ ϑεῷ ὡρισμένη περιτομὴ ἐν αὐτῷ πέπαυται τῷ Χριστῷ. 
Li 
TIE. Περὶ τοῦ Ἰαχὼβ καὶ τῆς Λείας. 
, 
O. μὲν μετὰ ἑπτῳετίαν ὁ Ἰαχὼβ τὴν Λείαν ἀντὶ Τῆς Ῥαχὴλ εἰς γυναῖ- 
χα παρέλαβε, δῆλον ἡ γραφὴ ποιεῖ" καὶ ὅτι ἀντὶ δουλείας ἄλλης, ἑπτὰ 
xai αὐτῆς ἔτη παρατεινομέγης,, τὴν Ῥαχὴλ ἠγάγετο, καὶ ἐκ τούτου σα- 
φῶς διδάσχει" εἰ δὲ ὑποσχόμενος τὴν δούλειαν εὐθὺς ἔλαβεν, ἢ καὶ με- 
τὰ Tà διελθεῖν Ταύτην ὅλην, ὕστερον ἠγάγετο, οὐκ ἀντιπαραδίδωσι σαφῶς, | 
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ἀλλ᾽ ἀμφίδοξον ὅσον ἀπὸ τῶν ῥημάτων ὑπολείπει" πότερον ὑποσχόμενος 
τὴν δουλείαν εὐθὺς τὸν μισϑὸν τῆς Ῥαχὴλ ἔλαβεν, ἢ μετὰ τὴν τῶν πό- 
voy ἐπίδειξιν xal τῆς ὑποσχέσεως τὴν συμπλήρωσιν, μετὰ τοῦτο πρὸς γά- 
* , . 2 * * v ^ v ^ ' , , 4. δ , m 
pov ἠγάγετο" ἀλλ᾽ ἀπὸ μὲν ToU ῥητοῦ πρὸς ἑκάτερον μερίζεται ἡ διάνοια 
λογισμοὶ δέ τινες μᾶλλον ῥέπειν τὸν γοῦν ὑποτίθενται, ὡς μετὰ τὴν ὑπό- 
, . , 4 ^ ^ , , , ^ , ^ ^ 
σχέσιν tic ὁμιλίαν εὐδὺς τὸ γύναιον προσελάβετο" ἐπεὶ εἰ μετὰ τὴν συμ- 
πλήρωσιν τῆς ἑπταετίας ταύτην ἠγάγετο, οὐ μόνον εἴχοσι ἔτη ἐν τῇ τοῦ 
Λάβαν οἰκίᾳ ὁ ᾿Ιαχὼβ ὡς αὐτός φησι διατρίψας φαίνεται, ἀλλὰ καὶ τού- 
τῶν πλείονα' εἰ γὰρ μετὰ τεσσαρεσχαιδεκαετίαν Thy Ῥαχὴλ ἠγάγετο, χρό- 
γος πάντως ἕτερος διεληλύθει, ἐν ᾧ τε ἡ στείρωσις αὐτῆς διηλέγχετο, χαὶ 
ἐν à τὰς παιδίσχας εἰς παιδοποιΐαν τῷ ᾿Ιαχὼβ παρείχετο, ἐν ᾧ τε ἐκεῖναι 
χατὰ γαστρὸς λαβοῦσαι τοὺς παῖδας ἀπέτιχτον, xal μετὰ. τοῦτον ἕτερος 
ἐν ᾧ 5 Ῥαχὴλ τῶν ὀνειδισμῶν ἀπολυομένη τῆς στειρώσεως,, τὸν Ἰωσὴφ 
mn H - H , At I» ε 
ἐτεχνώσατο' εἶτα μετὰ τὸν τόχον ToU Ἰωσὴφ ἕτερα ἐξ ἐπισημαίνεται ἡ ἴρα- 
φὴ ἐπὶ μισθῷ προβάτων δουλεῦσαι τὸν Ἰαχὼβ τῷ Λάβαν οὐχὶ μόνα εἴ- 
xoci συγχεφαλαιοῦται" ἀλλὰ καὶ τοῖς χρόγοις τούτοις μεταξὺ προστιθε- 
μένου χαϑ᾽ dy vi ἐστείρευσεν ἡ Ραχὴλ καὶ xaX ὃν αἱ παιδίσχαι ἔτιχτον, 
πλέον ὁ χρόνος συνάγεται" τίς δὲ καὶ μισϑὸς τούτου τὸ μεταξὺ τῶν δὲ- 
κατεσσάρων χρόνων xai τῶν ἐξ τῷ ᾿Ιακὼβ δουλεύοντι τῷ Λάβαν ἀφορίζε- 
ται; εἰ δὲ οὐδεμίαν τῶν περιόδων Τῷ "laxa φαίνεται ἀμισϑὶ TÀv δουλείαν 
, ^ 3 * ^" , *, - Li ^ t 
iraMasguosiro ἐν μὲν γὰρ τῇ πρώτῃ ἑσταετίᾳ ἀντὶ τῆς Ῥαχὴλ 5 Λεία 
" 4 0^ k] ' 3 ^ , ἃ ^ ^ », M Ld 
μισθὸς αὐτῷ" ἀντὶ δὲ τῆς δευτέρας ἡ "Pax3X xal ἀντὶ τῶν τελευταίων 
ἐτῶν ἐξ, ὁ διὰ τῶν προβάτων αὐτῷ χορηγούμενος" ἀντὶ γοῦν τοῦ μετα- 
ξὺ χρόνου τῆς τεσσαρεσχαιδεκαετίας καὶ τῶν τελευταίων ἐξ, τίς ἐσιγι- 
, f HI μὴ ν δὲ *, * , - 
νώσχεται μισβὸς ἕτερος; ἔδει δὲ εἰ μετὰ τὸν συμπλήρωσιν τῆς τεσσαρεσχαι- 
δεχαετίας τὸν Ραχὴλ ὁ Ἰακὼβ ἔγημην, εἶθ᾽ οὕτως ἡ παιδίσκη xal ἡ Ῥα- 
χὴλ σϊειρεύουσα καὶ πάλιν Ὑίχτουσα χρόνον ἄλλον καϊηνάλωσαν, καὶ τού- 
M M , , 5. φ , ^ *» ^ Μ᾿ 
vou τὸν μισϑὸν καθεστάναι γνώριμον ἀλλ᾽ οὐδαμοῦ τῆς γραφῆς οὔτε μι- 
σϑὸς φαίνεται, οὔτε χρόνος ἄλλος παρὰ τὰ δεχατέσσαρα καὶ τὰ ἐξ ἔτη 
παρενϑήχην ἐπέχων λόγων συγχατάττεται. 


Τῷ ϑεῷ χάρις καὶ δοξα' τέλος τῶν ἀμφιλοχείων. 


Editae sunt in hoc volumine Quaestiones amphilochianae CXXX. Sic auten 
operis universi editionem tandem aliquando absolutam existimamus. Recole quae nos 
diximus in praefatione voluminis primi huius Collectionis. 
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SEDULII SCOTI 


EXPLANATIUNCULA DE'BREVIARIORUM ET CAPITULORUM 
CANONUMQUE DIFFERENTIA. 


INCIPIT BREVIARIUM SECUNDUM MATTHAEUM, 


—— ÁiáÓ a ——— — 


Nass Christi. Magi cum muneribus veniunt; et reliqua. Per- 
quirendum est quid inter breviarium et capitulum atque canonem 
distet. His etenim tribus, quasi quibusdam clavibus, cuncta evangelici 
voluminis arcana reserantur. Nam sublatis breviariis capitulis et cano- 
nibus, omnia confusa erunt et ambigua, et quae sunt eadem, vel vici- 
na, vel sola, et qui vel quot evangelistae in quibuslibet sententiis con- 
sonent, aut de quibus rebus edisserant, hoc totum sine praedictis cla- 
vibus amphibolum erit. Itaque haec tria. propriis differentiis ab invi- 
cem discernamus. Breviarium est rerum in contextu evangelii narra- 
tarum compendiosa et brevis expositio. Unde et breviarium , brevis 
causa nominatur, eo quod per hoc totus evangeliorum textus breviter 
comprehenditur. Capitulum est quaelibet in evangeliis sententia seu 
narratio. Canon est titulus , quo cognoscitur , concordia evangelista- 
rum, id est quis vel qui vel quot evangelistae unumquodque capitu- 
lum ediderunt. Ob necessarias itaque causas haec tria reperta sunt. 
Nam breviarium ob hoc repertum est, quatenus ipsae res , quae 
evangelico volumine narrantur, hoc breviter praemisso et considerato 
compendio, eitius et lucidius patescant , ut quod in evangelio quisque 
invenire desiderat, breviariorum consideratione, cum summa facilita- 
te reperiat. Canones ob hanc causam reperti et vocati sunt, quatenus 
eorum distinetione, concordia evangelistarum, id est qui et quot evan- 
gelistae eadem vel vicina vel sola in evangeliis capitula dixerunt, 
agnoscatur. Capitula ob hoc inventa et notata sunt , ut per haec quae- 
libet sententia vel narratio in quolibet evangelio agnoscatur. Notan- 
dum quoque quod nec capitulum sine canone , nec canon sine ca- 
pitulo, per totum evangelii contextum esse possunt, quia haec 
duo sibi invicem inseparabiliter conexa sunt. Licet enim fieri pos- 
sit , ut ex negligentia scriptorum , quodvis capitulum , numerum 
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sui canonis non habeat subscriptum , vere tamen aliquo canone ea- 
rere non poterit. At breviarium sine canone vel capitulis subscriptis, 
licet non absque capitulorum sensu, consistit. Non enim in brevia- 
rio qui vel quot evangelistae quolibet sensu ediderunt , neque ca- 
pitulorum numerus perquiritur: alioquin quomodo contextui evan- 
gelico, sic et breviario , uterque numerus canonum et capitulorum 
superscribendo apponeretur. Quod quia non agitur, manifestum 
est quod illud in breviario proprie discitur , ut quae in evangelico 
textu diversis capitulis et canonibus multiplici narratione exponun- 
tur, ea in breviario, quasi quodam pugillo, brevi assertione demon- 
strentur. 

Illud quoque notandum , quod sicut breviarium sine cano- 
ne et capitulis consistit, sic et capitula sine breviario saepe po- 
sita reperiuntur. Nam in exordio evangelii secundum Mauhaeum , 
in quo ter XIV, hoc est XLII, generationes describuntur, duo 
capitula duoque canones , tertius videlicet ac decimus canon , abs- 
que breviario includuntur. Si quidem in eo quod subsequitur, Chri- 
sti autem generatio sic erat, et reliqua, initium breviarii exorditur. 
Nam ibi nativitas Domini exponitur. Cur autem non a principio XL 
et duarum generationum, breviarium evangelii secundum Matthaeum 
sumat exordium, investigandum est. Poterat, enim tale breviarium, 
nulla obsistente ratione, sic constare XL duarum generationum 
enumeratio , nativitas Christi, et reliqua: sed propter nativitatis do- 
minicae excellentiam , ab ultima id est quadragesima secunda ge- 
neratione seu nativitate Salvatoris, exordium breviarii sumpsit. Nec 
mirum si in breviario sicuti quaedam in brevi colliguntur, ita 
nonnulla causa brevitatis omittuntur, cum utrumque breviarii sit 
proprium: alioquin breviarium non erit breviarium. Notandum 
quoque in celeris evangeliss , quod in his quaedam capitula 
et canones ante initium breviarii posita reperiuntur , ut in exordiis 
evangeliorum Marci , Lucae, et Tohannis, post quaedam capitula vel 
canones, initia breviariorum exordiuntur. Illud quoque sciendum 
est, quod cám canones et capitula, aliquando in principio, ali- 
quando in medio , nonnunquam etiam prope finem cuiuslibet sen- 
sus annoteatur, breviaria nonnisi in primordialibus sensuum locis 
exordiuntur. Unde evenit ut ipsa breviaria saepe in principio, ali- 
quando in medio, nonnunquam etiam prope finem capitulorum , 
sed tamen in principio sensuum , exordia sumant. 
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ARGUMENTUM IN MATTHAEUM (7). 


Miaubsens sicut in ordine primus ponitur, evangelium in ludaea 
primus scripsit: cuius vocatio ad Deum ex publicanis actibus fuit. 
Duorum patrum in generatione Christi principia praesumens; unius, 
cuius prima circumcisio carnis; alterius , cuius secundum cor electio 
fuit: et ex utrisque patribus Christus: sicque quaternario denario nu- 
mero triformiter posito, principium a credendi fide in electionis tem- 
pus porrigens , ex electione in transmigrationis diem dirigens; atque 
a transmigratione usque ad. Christum definiens, decursam adventus 
Domini ostendit generationem : ut et numero satisfaceret et tempo- 
ri; et sic quod esset ostendens , et Dei opus in se monstrans , etiam 
in his, quorum genus posuit , Christi operantis a principio testimo- 
nium non negaret. Quarum omnium rerum tempus , ordo , nume- 
rus, dispositio vel ratio, quod fidei necessarium est, Deus Chri- 
stus est , qui factus est ex muliere ,' factus sub lege, natus ex vir- 
gine, passus in carne, omnia in cruce fixit: ut triumphans ea in 
semetipso , resurgens in corpore, et patris nomen patri restituens 
in filiis ; sine principio , sine fine, ostendens unum se cum patre 
esse, quia unus est. In quo evangelio utile est desiderantibus Deum 
sic prima , vel media, vel perfecta cognoscere , ut et vocationem 
apostoli 9. et opus evangelii , et dilectionem Dei in carne nascentis, 
per universa legentes intelligant; atque in eo quo apprehensi sunt, 
et apprehendere expetunt, recognoscant. Nobis enim hoc in studio 
argumenti fuit , et fidem factae rei tradere , et operantis Dei intel- 
ligendam diligenter esse dispositionem quaerentibus non tacere. 


EXPLICIT ARGUMENTUM. 


(Ὁ Argumentum hoc , in quod commentatur Sedulius , extabat mendosissimum 
apud Sabatierium , Vulg. vers. ΤᾺ lIL. p. 1 , quod nos demum nunc emendamus, 
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EIUSDEM SEDULII SCOTI 


EXPOSITIUNCULA 


IN ARGUMENTUM SECUNDUM MATTHAEUM. 


——— rcr 


| eem argumentum et argumentationem hoc distat, quod argumen- 
tum est sensus tolius orationis ; argumentatio vero est argumenti 
elocutio , verbisque competentibus explicatio. In argumentis autem 
evangelicis hoc praecipue adtendendum est, quod in his et sermo- 
nis brevitas, et sensuum clandestina subtilitas scintillare cernitur ; 
unde nostrum torpens ingenium ex inertiae somno suscitant, et an- 
te introitum doctrinae evangelicae nos exercitatiores evigilantiores- 
que reddunt , ne lippidulis fortasse oculis , pedibusque sensuum ti- 
tübantibus , prata dominica segniter incedamus, sed illustrata men- 
tis acie florida Christi rura, coruscis praecedentibus lucernis, percur- 
ramus. Quid etenim sunt argumenja evangelica , nisi quaedam cae- 
lestium thesaurorum provenientes lampades simul et aureae claves 
gazas reserantes dominicas ? Matthaeus ex Tudaea , sicut in ordine 
primus ponitur, ita evangelium in ludaea primus scripsit. Primo 
notandum , quod in huius argumenti exordio , VII circumstantiae 
elucent, quae sunt: persona , res vel factum , causa , tempus , lo- 
cus, modus, materia. Persona dinoscitur, cum ipse evangelista pro- 
prio nomine Matthaeus nominatur: cuius personae gens et origo 
ostenditur, cum idem Matthaeus ex Iudaea fuis commemoratur. 
Nec parvae quoque laudis praeconium ipsi personae cumulatur « 
Matthaeus namque donatus interpretatur, in eo quod ei Dominus 
VII praecipua dona largitus. fuerit: primum donum , fidem ; secun- 
dum, apostolatum ; tertium , virtutes atque miracula ; quartum , 
linguarum peritiam ; quintum , evangelium scribere ; sextum , ante 
ceteros evangelistas primum esse in ordine; septimum, martyrii glo- 
ria coronari. Notandum vero est, quod cum ipse evangelista ex tri- 
bu Levi fuisse tradatur, hic ex ludaea fuisse refertur. Quod tri- 
pliciter intelligi poterit: aut enim ex utraque tribu et Iuda et Le- 
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vi ortus est; aut, licet prosapia non sit ipsc iudaeus, tamen ex lu- 
daea fuisse asseritur, eo quod forte parentes eius, quomodo et mul- 
ti ex Levi tribu, ibidem habitaverunt. Aut si neque hoc est neque 
illad , ex Iudaea iudaeus ob hoc συνεκδοχικῶς nominatur , eo quod 
omnes [Israelitae generaliter Iudaei appellantur. 

Sequitur factum , hoc est evangelium ab eodem Matthaeo 
conscriptum. Locus facti describitur , cum illud evangelium in Iu- 
daea fuisse scriptum declaratur. Tempus evangelii conscribendi os- 
tenditur, cum is Matthaeus primus ante alios evangelistas suum 
evangelium scripsisse perbibetur. Causa ipsius facti manifestatur, 
cum subiungitur: cuius vocatio ad Deum ex publicanis actibus fuit. 
Idcirco enim tam magnificum divinumque opus scripserat , quia ex 
publicanis operibus in apostolatum a Domino electus erat. Itaque a 
perversis actibus segregatus , ad actum evangelicum a Domino fuit 
vocatus. In quo et modus seu qualitas eiusdem facti latenter insi- 
nuatur: quomodo enim vel qualiter , nisi ordinate vel veraciter , 
nisique sapienter suum evangelium conscripserit , qui a vero Dco, 
in quo sunt. omnes thesauri sapientiae et scientiae absconditi , vo- 
catus atque electus fuit? Porro principalis materia conscribendi 
evangelii ostenditur , cum subinfertur : duorum patrum in genera- 
tione Christi principia praesumens. Non enim ab alia materia , ni- 
si a Salvatoris genealogia , exordium evangelii sumendum esse cen- 
suit: ut dum Christum filium et duorum id est, David et Abra- 
ham, originaliter ostenderet , ipsum esse intimaret qui utrisque pa- 
tribus quondam promissus fuerat: Abrahae quidem , ut: in semi- 
. ne tuo benedicentur omnes tribus terrae. David vero: de fructu 
ventris tui ponam super sedem tuam. Ac ne quis dubitaret quanti 
meriti sint illi duo patres, quorum principia Matthaeus in genea- 
logia Christi praesumpsit, continuo exponit cum subdit: unius, 
cuius prima circumcisio in carne: alterius, cuius secundum cor 
electio fuit. Ex praecedentibus, id est ab eo quod est principia , 
per syllemsim , principium assumendum est, atque ἀπὸ κοινοῦ par- 
ticipium , quod est praesumens , repetendum est , ut sit sensus: 
unius, cuius prima circumcisio in carne , principium praesumens : 
alterius , cuius secundum cor electio fuit, principium praesumens. 

Ob quam vero causam Matthaeus Abraham et David in ge- 
nealogia Salvatoris principaliter poneret, ostendit subdens: et ex 
utrisque patribus Christus. Siquidem Christus ex utroque patre , id 
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est Abraham et David, secundum carnem exortus est. Oportebat 
enim ut Salvator noster, qui spiritualis circumcisionis auctor exi- 
stit, cuius fidei dono nos ab omnibus peccatis circumcidimus , ex 
Abraham , cuius prima circumcisio per fidem in carne fuit , secun- 
dum carnem originem duceret. Et quomodo Deus de Deo natus 
est , secandum divinitatem; ita et rex filiusque Dei ex David rege, 
cuius secundum cor electio fuit, nasceretur secundum carnem. Quot 
autem generationibus genealogia Christi in multis patribus contexi- 
tur, protinus enumerat subdens: sicque quaternario denario numero 
triformiter posito ; et reliqua usque : generationem. Facile est quod 
proloquitar. Nam sic, id est tantum duobus patribus Abraham et 
David in fronte genealogiae antepositis , ter XIV, id est XLIT, ge- 
nerationes in dominica genealogia continentur. Atque in ipsa serie , 
triplex ordo dinoscitur. Primus XIV generationes ab Abraham usque 
ad David. Secundas XIV generationes a David usque δα transmi- 
grationem Babylonis. Postremus a transmigratione Babylonis usque 
ad Christum. Sed hunc numerum ac temporis ordinem , non sine 
certi mysterii ratione Matthaeus in Christi genealogia digessit , un- 
de subditur , ut et numero satisfaceret et tempori. Nuinero satisfe- 
cit, dum ter XIV generationes in ipsa genealogia posuit; quo nu- 
mero et decalogus legis et evangelica doctrina exprimitur. Tempo- 
ri quoque satisfecit, dum Abraham patriarcham in exordio domini- 
cae genealogiae posuit. Nam prima mundi aetas, quasi quaedam in- 
fantia, ab Adam usque Noé protenditur. Secunda aetas, quae est 
veluti ipsius mundi pueritia, a Noé usque ad Abrahám computa- 
tur. Tertia aetas, quae est quasi florida mundi adolescentia, ab 
Abraham usque ad David regem extenditur, quae quidem aetas ha- 
bilis ad generandum habetur. Ideoque ab Abraham, quasi ab exor- 
dio adolescentiae mundi , Matthaeus ipsas generationes in genealo- 
gia Christi congruenter enumerat, quia ipsa aetas ad generandam 
sobolem apta esse videtur. 

Sequitur: et sic quod esset ostendens , et reliqua usque : non 
negaret. Ob hoc praecipue genealogiam Christi Matthaeus conte- 
xuit, ut non ore tacito negaret testimonium Christi. Nam testimo- 
nium perhibet de Christo, dum in ipsa genealogia ipsum filium 
David et Abrahae esse testatur , et praeterea conceptionem eius de 
Spiritu sancto, et nativitatem ex virgine , et cetera eiusdem mira- 
cula in suo evangelio narrat. Qui Christus non solum in apostolis 


* 


IN ARG. MAT. 165 
novi testamenti , suo adventu multa divina operatur , sed a princi- 
pio id est a credendi fide, hoc est ab Abrahae tempore , etiam in 
his patriarchis et prophetis et iustis , quorum genus in Christi ge- 
nealogia Matthaeus posuit, in signis e! miraculis potentialiter ope- 
ratus est. Sanctus itaque evangelista testimonium perhibere de Chri- 
sto non denegat; sed quod esset ostendens, id est, quod a Do- 
mino ex publicanis actibus vocatus sit, atque in apostolatum ele- 
ctus , ostendit se apostolicum ministerium accepisse , cum testimo- 
nium perhibet de Salvatore. Et Dei opus vel evangelium Christi , 
in se demonstrat , dum ipsum evangelium non solum hebraicis lit- 
teris scripserit, sed etiam ut verus apostolus aliis praedicavit. Se- 
quitur: quarum omnium rerum , et reliqua usque: Deus Christus 
est. Illud quod ait: necessarium est, per syllemsin ad omnia coniun- 
gendum est, ut sit sensus , quarum omnium rerum tempus necessa- 
rium est. Ordo quoque et numerus necessarius est. Dispositio vel ra- 
tio necessaria est. Quod autem fidei necessarium est, Deus Christus 
est. Omnes itaque res dicit , cuncta quae superius in hoc argumen- 
to dixerat, hoc est, quod Matthaeus ex Iudaea primus in Tudaea 
evangelium scripserit , quod a publicanis actibus ad Deum voca- 
tus sit, quod duo principia, id est Abraham et David in generatio- 
ne Christi praesumpserit, et reliqua consimilia. Quarum omnium 
rerum tempus necessarium est, id est ad dinoscendum quo tempo- 
re haec gesta. sunt. Ut verbi gratia, a tempore Abraham series ge- 
nealogiae Salvatoris exordium sumit; ceteraque consimilia. 

Ordo quoque et numerus in supra dictis evidenter cognoscun- 
tur. Ordo, quod Matthaeus in ordine primus ante alios evangeli- 
stas ponitur. Item quod ipse prius publicanus , dehinc vocatus at- 

- que electus sit apostolus: nec non et ordo in genealogia Salvatoris 
cernitur , cum ab Abraham usque ad David , atque a David in 
transmigrationis tempus , dehinc usque ad Christum , ordinata ge- 
nealogiae series percurrit. Numerus in ter replicatur, id est in XLII 
generationibus elucescit. Dispositio , quae significantius ratio no- 
minatur, abdita et oceulta causa ipsius temporis vel ordinis seu nu- 
meri intelligitur. Nam cum subtiliter discutitur , cur a tempore 
Abraham usque ad David, dehinc a David ad transmigrationem , 
atque a transmigratione usque ad Christum, tempus et ordo ac nu- 
merus XLII generationum , in genealogia Salvatoris causa mysterii 
disponitur , hoc solum dispositio vel ratio nominatur. Quae prorsus 
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omnia: supradicta omnibus veritatis amatoribus ad cognoscendum di- 
cit esse necessaria. Quod antem fidei necessarium est , Deus Chri- 
stus est , ac si dicat: si omnia supradicta de Christo cognoscimus , 
necessarium est, ut ea per fidem firmiter credamus. Quod est au- 
tem quod credere debeamus? Illud profecto quod Deus Christus 
est, id est, quod unigenitus filius, qui verus et eternus Deus est . 
secundum divinitatem, idem quoque Christus, id est unctus sit oleo 
laetitiae prae participibus suis secundum susceptam humanitatem. 
Nam hoc totum negotium in genealogia Chris Matthaeus ostendit. 
Quomodo autem qui verus Deus est secundum divinitatem , Chri- 
stus homo sit secundum carnem , continuo explanat subdens: qui 
factus est ex. muliere, et reliqua usque: in cruce fixit. Nam qui 
omnium factor est secundum divinitatem , ipse homo factus est se- 
cundum nostrae fragilitatis participationem. Sed ceteri homines ex 
utroque sexu fiunt; ipse vero qui supra homines verus Deus est , 
non ex virili semine , sed de superna Spiritus Dei gratia conceptus 
ex muliere verus homo est factus. Et qui suae divinitatis excellen- 
tia, summa lex supra legem est, sub lege mosaica factus est. Ideo- 
que quasi legi subditus octavo die circumcisus est. Et quia ex mu- 
liere eum dicit esse factum , ne ulla nuptialis copula in hoc cogi- 
tetur, ipsum ex virgine Maria natum esse consequenter asserit. Qui 
dum secundum divinitatem impassibilis et immortalis existat, tamen 
ut nos ab aeternae mortis passione et cruciatu eriperet , passus im 
carne, spontaneam pro nobis mortem susceperat, omnia nostra et 
originalia-et propria peccata in cruce figens. 

Sed audisti passum in carne; audi quoque victoriam trium- 
phantis, gloriamque ab inferis resurgentis. Nam sequitur: ut trium- 
plans ea in semetipso , et reliqua usque: in filiis. Omnia , inquit, - 
in cruce fixit, ut. triumpharet ea, scilicet peccata peccatorumque' 
tormenta, ipsaque daemonia vincens. Tunc enim triumphator factus 
est, cum post passionem suam et mortem ad inferos descendens, 
ipsum qui habebat mortis imperium sua morte detraxit , atque ca- 
ptivam captivitatem ad superos secum eduxit.-Hoc autem fecit, non. 
in aliorum caelestium vel terrestrium confidens fortitudine , sed in 
semetipso. Quo triumpho peracto, gloria resurrectionis est eius sub- 
secuta. Unde ipse resurgens in corpore cunctis credentibus ad .vi- 
tam aeternam praedestinatis , spem gloriae resurrectionis sua prima 
resurrectione praemonstravit. Sicque nomen summi patris in patri- 
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bus , id est , ecclesiae pastoribus et doctoribus , sibi filio quasi ca- 
piti ecclesiae , ad sui nominis gloriam suamque ad imaginem resti- 
tuens. Ut quomodo caelestis, pater natura sit pater, sic eiusdem pa- 
tris dono, pastores ecclesiae , per filii resurgentis gratiam , spiritua- 
les patres nominentur. Quomodo autem nomen patris summi , ca- 
tholicae ecclesiae patribus, qui dono superni genitoris patres nomi- 
nantur , per filium donatum est, sic et nomen filii, in multis ec- 
clesiae filiis ,' per eundem unigenitum filium patri restitutum est. 
Nam per redemptoris passionem mortemque ac resurrectionem , 
utrumque donum ecclesiae collatum est, ut in patris et filii gra- 
tiam, multi tam patres quam filii in ecclesia spirituales superni mu- 
neris largitione fiant. Sequitur : sine principio, sine fine, ostendens 
unum se cum patre esse quia unus est. Brevis superiorum conclusio 
esse videtur, ac si aperte dicat: cum Christus ex virgine sit natus , 
passus in carne , omniaque delicta in cruce fixit, atque ea trium- 
phans in semetipso propria in carne gloriose resurrexit , sicque spi- 
rituales patres et filios in ecclesia restituit , hisque omnibus a nul- 
lo:angelorum hominumque sed sola suae divinitatis potentia gestis , 
evidentissime ostendit unum Deum se cum patre esse. Non quomo- 
do carnales filii temporali spatio suis patribus sunt aetate minores ; 
sed sine principio, sine fine, secundum aeternam divinitatis sub- 
stantiam , unus ipse Deus est cum patre. Quare ? quia unus est. 
Siquidem. unicus est secundum naturam patris filius. Nam: ceteri 
filii non natura, sed adoptione et gratia , filii Dei nominantur. Hic 
vero unus est natura filius. , 

Ttaque decursa secundum Matthaeum evangelii periocha , se- 
quitur totius argumenti anacephaleosis , id est recapitulatio , qua 
conscripti evangelii utilitas ostenditur. In quo evangelio utile est , 
et reliqua usque : recognoscant. In ipso evangelio, in doctrina scili- 
cet evangelica , tria quaedam utilia esse ad. cognoscendum asserit. 
Id est vel prima, vel media, vel perfecta: et quae sunt illa prima, 
media, et perfecta, protinus exponit dicens : ut et vocationem apo- 
stoli et opus evangelii et reliqua. Primo namque Matthaeus ex pu- 
blicanis actibus a Domino vocatus est ut esset apostolus. Secundo 
Christi evangelium ab eodem est conscriptum , in quo prorsus ope- 
re donum perféctae dilectionis Dei in carne nascentis erga huma- 
num genus, per universa dicta et facta dominica , quilibet studiose 
legentes intelligere possunt. Sicque in eodem evangelio ipsum cari- 
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tatis donum in quo a Deo apprehensi sunt atque electi, ipsique to- 
to mentis ardore Deum fontem dilectionis apprehendere expetunt , 
legendo et perscrutando recognoscant. Licet et aliter prima et me- 
dia et perfecta intelligi possunt , id est quaeque in doctrina 'evan- 
gelica , utilia utiliora atque utilissima. Ut verbi gratia coniugium , 
viduitas, virginitas, quae per tricesimum et sexagesimum atque cen- 
tesimum fructum allegorice designantur. Aliter prima sunt ea, quae 
uo in evangelio a conceptione Domini * usque ad eius baptismum nar- 
vv. — rantur. Media, quae a baptismo usque ad imminens passionis tem- 
pus in eodem evangelio continentur. Perfecta, quae in ultimis evan- 
gelii partibus de eius passione morteque ac resurrectioue conscri- 
buntur. Sequitur: nobis enim hoc im studio argumenti fuit , et. re- 
liqua usque: non tacere. Quia argumentum est oratio, rei dubiae fa- 
ciens fidem , ob duas causas hoc argumentum composuimus. Prima 
causa est, ut nos factae id est cuiuslibet gestae rei, et in evangelio 
per Matthaeum narratae, fidem, hoc est simplicem veritatem rerum 
gestarum , brevi sermone a genealogia Salvatoris usque ad eiusdem 
triumphum resurrectionis, summatim hoc argumento monstraremus. 
Secunda causa est , ut illud non taceremus, sed potius lectores hoc 
argumento admoneremus , quod in omnibus , quae in evangelio de 
dictis et factis dominicis narrantur , operantis Dei mirabilis disposi- 
tio a piis quibusdam Deumque desiderantibus diligenter intelligen- 
da sit. Nam in argumentis utrumque necessarium est, ut et fides 
rei dubiae efficiatur, et certa rerum intelligentia monstretur , quia 
fidei rerum. gestarum intelligentia necessaria est: non enim sufficit 
credere , nisi etiam intelligatur quod creditur. 
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Mas evangelista , Dei et Petri in baptismate filius , atque in 
divino sermone discipulus , sacerdotium in Israel agens , secundum 
carnem levita, conversus ad fidem Christi evangelium in Italia scri- 
psit, ostendens in eo'quid et generi suo deberet, et Christo. 
Nam initium principii in voce propheticae exclamationis instituens , 
ordinem leviticae electionis ostendit , ut praedicans Iohannem prae- 
destinatum filium Zachariae , in voce angeli adnuntiantis emissum, 
non solum Verbum caro factum, sed et porpus Domini in omnia 
per verbum divinae vocis animatum initio evangelicae praedicatio- 
nis ostenderet : ut qui haec legens sciret, cui initium carnis in 
Deo , et Iesu advenientis habitaculum caro deberet agnoscere , at- 
que in se verbum vocis, quod in consonantibus perdiderat , inve- 
niret. Denique et perfecti evangelii opus intrans, et a baptismo Do- 
mini praedicare Deum inchoans , non laboravit nativitatem carnis , 
quam in prioribus viderat, dicere ; sed totus in primis expositioni- 
nem deserti , ieiunium numeri , temptationem diaboli , congregatio- 
nem bestiarum, et ministerium protulit angelorum : ut instituens 
nos ad intelligendum , ac singula in brevi compingens , nec auc- 
toritatem factae rei demeret, et perficiendo operi plenitudinem 
non negaret. Denique amputasse sibi post fidem pollicem dicitur , 
ut sacerdotio reprobus haberetur. Sed tantum consentiens fidei prae- 
destinata potuit electio, ut nec sic in opere verbi perderet , quod 
prius meruerat in genere. Nam Alexandriae episcopus fuit, cuius 
per singula opus scire , evangelii in se dicta disponere, et disci- 
plinam in se legis agnoscere , et divinam in carne Domini intelli- 
gere naturam , quae in nos primum requiri , dehinc inquisita volu- 
mus agnosci , habentes mercedem exhortationis: quoniam qui plan- 
tat, et qui rigat, unum sunt; qui autem incrementum praestat , 
Deus est. 
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H. argumentum , genus officiumque et electionem Marci evan-- 
gelistae prima sui parte declarat; secunda , intentionem eiusdem 
evangelistae in scribendo Christi evangelio ostendit; tertia , ipsius 
Marci episcopatus dignitatem cum laudis praeconio describit. Po- 
stremo qualiter per singula ipsum opus evangelicum intelligere de- 
beamus admonet. Itaque nomen et officium ipsius personae in ar- 
gumenti fronte ponitur, cum Marcus evangelista ipse designatur. 
Marcus evangelista: Marcus hebraeo sermone excelsus dieitur ; evan- 
gelista graece , bona nuntians interpretatur. Dei et Petri in bapti- 
smate filius atque in divino sermone discipulus. Ob hoc excelsus 
merito et evangelista fieri promeruit, quia divina praestante gratia 
prius baptismate in Christo renatus, in divina sapientia instructus 
est. Sic autem distinguendum est, ut primo pronuncietur Marcus 
evangelista , ac deinde subinferatur : Dei et Petri in baptismate 
filius. Marcus filius Dei est in baptismate, quia baptismatis fonte 
in Deo renatus, per adoptionis gratiam filius Dei efficitur. Filius 
Petri in baptismate esse dieitur, quia ab ipso baptizatus et instru- 
ctus, recte spiritualis eius filius nominatur. De qua re apostolus: fi- 
lioli mei quos iterum parturio donec formetur Christus in vobis. 
Sacerdotium in Israel agens secundum carnem levita. Pristinum sa- 
cerdótale officium et nobilitas carnalis prosapiae eiusdem. Marci osten- 
ditur, ut non immerito ad apicem spiritualis et excellentioris sacer- 
dotii postmodum transcenderet, qui prius carnale sacerdotium iuste 
ac legitime in Israel agebat, cum ex Levi sacerdotali tribu ortus 
est. Sed quando et ubi evangelium scripserit, demonstratur cum sub- 
ditur: conversus ad fidem Christi evangelium in ltalia scripsit. 
Tunc, inquit, evangelium scripsit, postquam ad fidem Christi con- 
versus est, Nam antequam fidem Christi perciperet, digna de Chri- 
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sto scribere non poterat. Locus conscribendi evangelii Italia esse 
monstratur, in qua ipsum opus scriptum fuisse traditur : non quod 
italico vel romano , sed graeco sermone , conscriptum sit. 

Cur autem Marcus evangelium scripserit , demonstratur cum 
subiungitur: ostendens in eo opere quid generi suo deberet et Chri- 
sto. Nam cum ipse levita erat, ex qua tribu multi prophetae orti fue- 
rant, suum evangelium a voce prophetica rite inchoavit: et tanquam 
levitam , de Iohanne baptista similiter levita et altissimi propheta , 
ipsum oportebat prophetica voce testimonium perhibere. Quin etiam 
quum Christus non solum ex tribu luda, sed ex tribu quoque 
Levi carnis originem duxit, ipsi Domino leviticus evangelista de- 
bitor erat ut eius evangelium conscriberet. Unde subditur: nam ini- 
tium principii in voce propheticae exclamationis instituens ordinem 
leviticae electionis ostentlit. Claret namque quod beatus Marcus de- 
bitum levitarum ministerium in opere evangelico demonstravit, dum 
non alibi exordium sui evangelii, quam.in propheticis eloquiis in- 
struere procuravit , et quasi bonus opifex et architectus super pro- 
phetarum fundamentum , opus evangelicum construere coepit: non 
quod prophetae ex aliis tribubus orti non essent, sed quia praeci- 
pue leviticae tribui secundum electionem Domini propheticum mi- 
nisterium fuerat concessum. Non ergo quasi per rapinam indebitum 
sibi ministerium Marcus usurpavit, sed iuxta electionem suae pro- 
sapiae evangelium scribere inchoavit. 

Quod vero ait, initium principii , difficile est ad intelli- 
gendum. Nam huius argumenti repertor, usitatius dicere poterat : 
initum evangelii , vel principium evangelii : sed magis abstru- 
se quam usitate eloqui voluit. Sciendum est itaque, hanc distan- 
tiam esse inter ,principium et initium , quod principium plurés in 
se sententias comprehendit, initium autem pars est principii , id 
est quaelibet sententiola principalis intra ipsum principium con- 
clusa. Ergo principium evangelii secundum Marcum , totum illud 
intelligamus , quod in quatuor principalibus capitulis de Iohanne 
baptista refertur. Initium vero, inchoamentum esse ipsius princi- 
pii, id est propheticum illud vaticinium quod de ipso Iohanne prae- 
eursore Domini quondam fuerat praedictum ; hoc est quod sit an- 
gelus ante faciem Domini praemissus, et vox verbum patris praecur- 
rens. Cur autem in voce propheticae exclamationis , initium ipsius - 
principit Marcus inchoaret, causa ostenditur cum subditur : ut prae- 
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dicans praedestin atam Tohannem filium Zachariae, et reliqua usque: 
ostenderet. Dum beatus Marcus Iohannem praecursorem Domini 
praedicat, quod angelus sit ante faciem , id est , manifestam appa- 
ritionem incarnationis Christi praemissus , et quod vox sit verbum 
patris, conceptione, nativitate, doctrina, baptismate , praecurrens, 
ibi procul dubio non solum Verbum , id est unicum Dei filium , 
carnem suimpsisse ostendit, sed et veram animam inseparabiliter 
habuisse declarat. Non enim iuxta haereticam pravitatem , Christi 
divinitas solam sine anima carnem , sed totuni hominem secundum 
corpus et animam assumpsit. [In eo autem quod ait , corpus Domini 
in omnia per verbum divinae vocis animatum , non aliud ibi ver- 

, bum , quam divinam vocem intelligere oportet , ut sit sensus , per 
verbum divinae vocis, per ipsum verbum, quod nihil aliud est 
quam divina vox. Verbum namque patris ,'id ipsum est et vox pa- 
uis, per quod verbum quomodo omnia facta sunt, sic anima Chri- 
sti creata est. Ob hoc namique dicitur corpus Domini in omnia per 
verbum divinae vocis animatum. Audito itaque verbi vel vocis no- 
mine, non nobis carnalis consuetudo obstrepat , ut tale verbum 
vel vocem patris cogitemus , qualia verba sonantia et transitoria 
proferimus. Sed hoc melius in sequentibus advertemus. 

Nam subditur. Ut qui haec legens sciret cui, et reliqua usque: in- 
veniret. Ordo verborum est. Ut qui haec legens sciret, cui deberet sci- 
re et praedicare agnoscere initium carnis in Domino; et caro, id est 
habitaculum Ihesu advenientis; atque in se verbum vocis inveniret , 
quod in consonantibus scilicet aliis evangelistis perdiderat. Aptum in- 
quit erat , ut Marcus levita de domino Salvatore, qui ex Levi ortus 
est, scriberet, ut quisquis haec legeret principatum, ordinem et quod- 
dam privilegium leviticae electionis pernosceret. Nam quae congru- 
entius quam levitae caro, id est carnalis prosapia et origo , debuit 
agnoscere initium sumendae carnis in Domino , vel in unitate per- 
sonae Domini? Quae Salvatoris caro , quid aliud dicenda est quam 
Ihesu in hune mundum advenientis habitaculum , qui habitu car- 
nis inventus est ut homo? Illis enim evangelistis qui ex Levi orti 
sunt, ut Matthaeus et Marcus, dignius quam ceteris, mysterium incar- 
nationis Domini ex Levi quoque oriundi, scribere congruebat. Ap- 
tum quoque erat , ut eadem levitica caro, vel Marcus qui carnalem 
originem ex tribu Levi traxerat, in se, id est in suo animo et in- 
tellectu, verbum vocis inveniret. Ubi nobis est advertendum , quod 
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quamvis Iohannes baptista vox, et Christus verbum nominetur , 
non tamen Christus vocis vel Iohannis , sed potius patris verbum 
est vel filius. Possumus tamen Ihesum ipsum verbum vocis , Ihe- 
sum incongrue dicere verbum lohannis, qui vox nominatur, quia 
verbum vel Christum praeeundo praedicabat. Nam: verbum vocis , 
verbum vel sermonem, quem vox loquitur, dicere possumus., Non 
quod lohannes illud verbum genuerit , sed quod tanquam vox, 
ipsum verbum , vel Christum prophetando antecesserit. Quis enim 
dubitet quod vox nostra prius sonat , ut postmodum verbum audi- 
ri possit ἢ 

Illad autem quód ait: quod in consonantibus perdiderat , 
quasi inextricabilis nodus esse videtur. Nam si huius argumenti ef- 
fector sic diceret , quod consonantibus prodiderat , ut esset sensus, 
quod Marcus hoc verbum vocis, vel sermonem Iohannis , etiam aliis 
evangelistis simul cum Marco consonantibus manifestaverat , facilis 
intelligentia esset. Sed quum non prodiderat sed perdiderat, in 
exemplaribus scriptum babetur, perquirendum est quomodo Mar- 
cus hoc verbum vocis in consonantibus aliis evangelistis perdiderit. 
An forte in ipsis hoc verbum vocis non invenerat , ut hoc sit per- 
dere, quod est non invenire? Constat namque quod mysterium 
incarnationis Christi Marcus Petri apostoli discipulus , tam ex pro- 
phetica quam ex apostolica doctrina perceperat. Tamen verbum di- 
vinae vocis, vel Christum, secundum deitatem verbum esse patris , 
in consonantibus evangelistis, vel Matthaeo et Luca , qui secundum 
quosdam , ut ecclesiastica dicit historia , ante Marcum primo sua 
conscripsere evangelia, monstratum non invenerat, siquidem hoc 
verbi mysterium aliquando monstrandum soli Iohanni tanquam 
altius volanti aquilae fuerat reservandum. Et quum Marcus vocem 
clamantis, hoc est lohannem , vocem fuisse dictum , etiam aliis 
evangelistis consonantibus , invenerat, Christum quoque verbum 
"vocis, licet non in aliorum scriptis, tamen in se, id est in sua men- 
te, procul dubio invenit. Quamvis itaque Marcus in consonantibus 
evangelistis , vel Matthaeo et Luca , ipsum Iohannem nomine vocis 
nuncupatum esse invenerat, tamen verbum vocis, vel unicum Dei 
filium, nomine verbi designatum, in consonantibus evangelistis non 
legerat , dum neque adhuc beatas Iohaunes arcanum ipsius verbi 
mysterium scriptis monstraverat ; quod tamen verbum in se , id 
est 5) in suo intellectu , divina revelante gratia , Marcus procul du- 
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bio invenerat. Neque enim sanctum evangelistam , qui templum 
Dei electum erat , mysterium verbi divinae vocis latebat , quamvis 
aliorum evangelistarum scriptis hoc verbum non didicerat. 

Sequitur: denique et perfecti evangelii opus intrans, et reliqua 
usque: protulit angelorum. Perfectum evangelium dicitur, quod per 
triennium et semis post perceptum ab Iohanne baptismum usque ad 
tempus suae passionis et resurrectionis ab ipso Domino fuerat prae- 
dicatum. Ideoque per hominis formam Marcus designatur, quum ea 
praecipue quae homo Christus in carne gesserat, breviter enarravit, 
omisso scilicet Verbi quod est Christus mysterio, atque carnis ge- 
nealogia quam in prioribus evangelistis , id est, Matthaeo et Luca, 
pleniter descriptam esse agnoverat. Totus itaque dicitur vel plenus 
vel perfectus , quia plena et perfecta de Domino retulit. In primis 
dicitar, vel in principalibus evangelii sui locis: non enim per om- 
nia in mediis neque in ultimis locis, totus tota protulit, quum mul- 
ta in quibusdam tota praetermisit, sed in primis totus haec tota bre- 
viter narravit; expositionem videlicet deserti , ieiunium. numeri , 
temptationem diaboli, congregationem bestiarum , et ministerium 
angelorum. Ubi notandum , quare ieiunium numeri, et non potius 
numerum ieiunii dixerit; nisi quia eminentior est numerus quam 
ieiunium. Non enim numerus propter ieiunium , sed propter sacra- 
tum numerum , ieiunium illud tot dierum et noctium fuerat trans- 
actum. Nam quadragenarius numerus, magnum in se mysterium 
continet , et ab hoc illud ieiunium proprii iuris est ipsius quadrege- 
narii numeri. Cur autem totus haec tota protulerit ? Ut instituens , 
inquit, nos ad intelligendum, et reliqua usque: non negaret. Aptum 
namque erat ut singula dominica gesta quasi in brevi pugillo sive 
tabella astringeret , quia sicut nihil est fastidiosius prolixitate , ita 
nihil est gratius lucida brevitate. Ut nec,sic auctoritatem factae rei 
demeret. Auctoritatem. nominat auctorale magisterium , quo ex ore 
Petri apostoli de dictis et factis dominicis Marcus fuerat instructus. 
Ergo sicut ex magisterio Petri apostoli ipsam factam rem , id est , 
gestam dominicam historiam didicit, sic decurtans, prout Spiritus . 
sanctus eius intellectum gubernabat , eandem historiam litteris tra- 
didit, et tamen de ipsis quae scripserat, tacendo et celando ni- 
hil dempserat. Sicque suo operi evangelico perficiendo , plenitudi- 
nem non negavit, dum pledum opus ex omnibus quae scribere 
coeperat , licet brevi sermone perfecit. 
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Marcum itaque ad opus evangelicum divina praedestinatione 
fuisse electum , et quod nulla occasione praedestinatio Domini pos- 
sit impediri , attendamus in eo quod sequitur. Denique amputasse 
sibi post fidem pollicem dicitur, et reliqua usque: episcopus fuit. 
Mos fuerat hebraici populi, ut nullus inhonestam habens in cor- 
pore maculam , ad sacerdotium perveniret. Quo mystice insinuatum 
est, ut neme peccatorum maculis contaminatus sacerdotio dignus 
sit. Quod Marcus secundum litteram. attendens , propter. humilita- 
tem amputavit sibi pollicem , ne fastigium melioris sacerdotii quasi 
iaín reprobus ascenderet. Sed in eo ipso quo sé indignum sacerdotio 
aestimavit, magis factus est dignus. Nam secundum divinam praede- 
stinationem non utcumque sacerdos vel doctor, sed etiam praeclaris- 
simae urbis Alexandriae episcopus extitit, ut qui graeco sermone 
evangelium scripserat, graecis ibidem habitantibus et cunctis Africae 
gentibus, quasi terrae inaquosae , divini dogmatis fluenta ministraret. 

His expositis , brevis argumenti conclusio subditur: cuius per 
singula opus scire et reliqua usque: volumus agnosci. His sententiolis 
omnibus verbum quod est volumus per zeugma subnectendum est. 
Ut sit sensus, cuius per singula opus scire volumus , et evangelii 
in se dicta disponere volumus , et divinam in carne Dei intellige- 
re naturam volumus, quae nos primum requiri volumus , dehinc 
inquisita agnosci volumus. Quod vero ait, disciplinam legis nos 
in Marco agnoscere , tam propheticas sententias , quam testimonia 
ex divina lege sumpta , ubicugque in evangelio Marci introducun- 
tur, non incongrue accipimus. Saepe namque nomine legis et mo- 
saica lex , et prophetia , et psalmus , designantur. Itaque huius ar- 
gumenti repertor pro suo labore se mercedem accepturum sperat, 
ita subiungens: habentes mercedem exhortationis: qui plantat et 
qui rigat, unum sunt, qui autem incrementum praestat , Deus 
est. Hunc sensum apostolus ita scribit: ego plantavi Apollo rigavit, 
Deus autem incrementum dedit. Apostolus plantat , dum in vinea 
dominica, vel in Christi ecclesia , fidem radicando laborat: Apollo 
vero, tam baptismate quam subsequenti exhortationis doctrina , 
eosdem irrigat : Deus tamen incrementum fidei suis fidelibus tri- 
buit. Ergo et qui plantat et qui rigat , unum sunt , quia id ipsum 
credunt, id ipsum desiderant : siquidem inquirendo, inveniendo , 
exhortando , docendo , veritatem apprehendere desiderabiliter exo- 
ptant. Ex quibus et unus fuit huius argumenti repertor. 
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dus natione Syrus, Antiochensis, arte medicus, discipulus apo- 
stolorum , postea vero Paulum secutus usque ad passionem eius, 
serviens Domino sine crimine (nam neque uxorem unquam habuit, 
neque filios ) septuaginta et quatuor annorum obiit in Bithynia ple- 
nus Spiritu sancto. Qui, cum iam scripta essent evangelia; per Mat- 
thaeum quidem in Iudaea , per Marcum autem in Italia; sancto in- 
stigante Spiritu, in Achaiae partibus hoc scripsit evangelium : signi- 
ficans etiam ipse in principio ante alia esse descripta. Cui , extra ea 
quae ordo evangelicae dispositionis exposcit, ea maxime necessitas 
laboris fuit, ut primum graecis fidelibus omni prophetatione ven- 
turi in carnem Dei Christi manifestata humanitate, ne iudaicis fa- 
bulis attenti in solo legis desiderio tenerentur , ne vel haereticis fa- 
bulis et stultis sollicitationibus seducti exciderent a veritate , elabo- 
raret: dehinc ut in principio evangelii, Iohannis nativitate praesum- 
pta , cui evangelium scriberet, et in quo electus scriberet , indica- 
ret : contestans in se completa esse quae essent ab aliis inchoata. 
Cui ideo post baptismum filii Dei , a perfectione generationis in 
Christo impletae , repetendae a principio nativitatis humanae pote- 
stas permissa est: ut requirentibus demonstraret in quo apprehen- 
dens erat, per Nathan filium introitu recurrentis in Deum genera- 
tionis admisso, indisparabilis Dei: ut praedicans in hominibus Chri- 
stum suum , perfecti opus hominis redire in se per filium faceret , 
qui per David patrem venientibus iter praebebat in Christo. Cui 
Lucae non immerito etiam scribendorum apostolicorum actuum po-* 
testas in mysterio datur: ut Deo in Deum pleno, et filio perdi- 
tionis exstincto , oratione ab apostolis facta , sorte Domini electionis: 
numerus compleretur ; sicque Paulus consummationem apostolicis 
actibus daret , quem diu contra stimulum recalcitrantem Dominus 
elegisset. Quod legentibus ac requirentibus Deum etsi per singula 
expediri a nobis utile fuerat , sciens tamen quod operantem agrico- 
lam oporteat de fructibus suis edere , vitavimus publicam curiosita- 
tem , ne non tam volentibus Deum videremur, quam fastidientibus 
prodesse. 
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I. huius argumenti exordio , evangelistae nomen , genus , patria , 
et ars humana , caelestisque disciplina , beviter ostenditur cum di- 
ctum est: Lucas Syrus, Antiochensis, arte medicus, discipulus apo- 
stolorum, postea Paulum secutus usque ad passionem eius, serviens 
Domino sine crimine. Haec omnia, magnam evangelistae laudem 
ostendunt. Unde et Lucas elevans vel consurgens interpretatur, quia 
divina praestante gratia, de vitiis ad virtutum culmina consurgens , 
ac veritatis lucem elevatis mentis oculis videns, ex corporali medi- 
co, in spiritualis medici eminentiam transcenderat. Unde et Syrus 
nominatus , quod interpretatur sublimis , scilicet fidei meritis subli- 
matus. Hic ex paupertatis silentio , quod Antiochia sonat, ad evan- 
gelicas delicias translatus est , ut quod prius propter inopiam scien- 
tiae longo silentio propalare non poterat, postmodum caelesti doctri- 
na opulentus effectus , thesauros evangelicae doctrinae largiter dis- 
pensaret. Hic primitus apostolorum discipulus, postea Paulum ma- 
gistrum gentium , quasi gentilis , et virgo virginem secutus fuerat , 
non tantum ad evangelii praedicationem , sed etiam , quod est lau- 
de praeclarius , usque ad. ipsius Pauli sub Nerone principe confes- 
sionem. Quod dicitur serviens Domino sine crimine, significat quod 
virgo intactus , sine fornicationis vitio, castam duxerit vitam. Hinc 
apte sequitur: fam neque uxorem unquam habens neque filios, LXX 
et IV. annorum obiit in Bithynia plenus Spiritu sancto. Valde con- 
sequens esse videtur, ut si uxorem non habuit, filios quoque non 
haberet. Quod certus annorum eius numerus describitur, non va- 
cat a mysterio. Nam denarius numerus propter decalogum perfectio- 
nem designat. Septenarius numerus, septiformem Spiritus sancti gra- 
tiam exprimit. Itaque quia Lucas legis decalogum , praestante Spi- 
ritus sancti gratia, impleverat , recte in eius aetate hic numerus 


supputatur: unde et Spiritu sancto plenus esse refertur. 
: 23 
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Quo vero tempore, vel quo loco, seu pro qua causa, suum 
scripserit evangelium , mox declaratur cum subditur: qui cum iam 
scripta essent evangelia per Matthaeum quidem in Iudaea, per Mar- 
cum autem in Italia, sancto instigante Spiritu, in Achaiae partibus 
hoc scripsit evangelium , significans etiam ipse, in principio ante 
aliorum evangelistarum evangelia alia esse descripta. Tempus et lo- 
cus conscribendi evangelii est, quia post Matthaeum et Marcum, in 
Achaia suum scripsit evangelium. Causa conscribendi evangelii est , 
quod nonnisi instigante sancto Spiritu illud opus scripsisse commen- 
datur. Sed et aliam multiplicem fuisse causam eiusdem operis , ad- 
huc declarat , ita subdens : cui , extra ea quae ordo evangelicae di- 
spositionis exposcit, et reliqua usque : elaboraret. Ordo vel ratio 
evangelicae dispositionis illud exposcebat, ut non solum tres, id est 
Matthaeus , Marcus , et Iohannes , sed potius quatuor evangelistae , 
adiuncto scilicet Luca, Christi evangelium conscriberent. Hoc nam- 
que apud Deum ante tempora saecularia fuerat praedestinatum, hoc 
posunodum per quatuor animalium formas praefiguratum fuit et 
ostensum. Sed praeter illa praedestinata , praefigurata , et ostensa , 
quae ad ordinem evangelicae dispositionis pertinent, ea maxime ne- 
cessaria et multiplex causa huius evangelici laboris extitit, quatenus 
graecis fidelibus , venturi ín carnem Dei Christi manifestata esset 
humanitas. 

Sed unde illa manifestaretur ? Omni inquit prophetatione , id 
est, per omnem prophetationem illa fuerat manifestata. Nam ut bea- 
tus Lucas in exordio sui evangelii pleniter narrat , conceptio et na- 
tivitas dominiea , et ab archangelo praenunciata , et ab omni sexu , 
tam viris quam feminis, et ab angelis hominibusque , demonstrata 
est. Sed in his omnibus ob hoc evangelista pro studio elaboravit , 
ne idem graeci fideles nuper in Christo renati , iudaicis fabulis de- 
ciperentur. Constat enim quod usque adhuc reprobi Iudaei Christum 
in carne venisse denegant, et alium Christum venturum esse con- 
fingunt: ideoque spreta Christi gratia nequaquam evangelium , sed 
sola legis constituta persuadent esse sectanda. Contra hos evangelista 
Cliristum iam natum fuisse ostendit, et hoc non sine idoneis testi- 
bus astruit, sed omni prophetatione indubitabiliter approbat, ut om- 
ne os reprobum obstruatur. Et quum nonnulli haeretici Christum in 
mundum venisse, non tamen veram carnem habuisse, sed aethe- 
reum corpus suum de caelestibus traxisse dogmatizabant , non mi- 
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nus hos quam illos idem vitulus spiritualibus cornibus convincit , 
dum Christum secundum carnem et conceptum et.ex Maria virgine 
natum fuisse asserit. Ob hoc itaque cornutus evangelista laboravit , 
ne alii laborent. Bos spirituali stilo exarante laboravit , ne graeci 
fideles a veritate discederent , Christumque , qui est veritas , relin- 
querent , et in erroris flexibus laborarent. 

Alia quoque pars causae ostenditur cum subditur: dehinc ut 
in principio evangelii , et reliqua usque: inchoata. Non solum in- 
quít propter graecos fideles Lucas in opere evangelico laboravit, sed 
et alia causa eiusdem operis extitit, hoc est , quod ipse Lucas a 
beato Theophilo postulatus erat , quatenus Christi evangelium con- 
scriberet , quod et Lucas in proémio sui evangelii indicat, id est, 
evangelium se "Theophilo poscente edidisse, et quod in Spirita san- 
cto ad hoc ministerium electus fuerat, contestans in se completa 
, esse evangelia, quae ab aliis pseudo evangelistis erant non perfecta, 

sed prave inchoata. Sed in principio sui evangelii non Christi ge- 
nealogiam praeposuit, quomodo Matthaeus in suo fecit evangelio , 
sed potius Iohannis tanquam praecursoris Domini nativitate , quam 
in aliis descriptam esse non viderat, praesumpta, sic tandem aptó 
temporis ordine conservato, Christi nativitatem aut genealogiam ple- 
niter enarravit. Unde sequitur: cui ideo post baptismum filii Dei , 
et reliquà usque: permissa est. Non caret ratione, quod post Christi 

. baptismum Lucas eiusdem Salvatoris genealogiam edisserit. Haec 
namque facultas repetendae nativitatis humanae, evangelistae a Do- 
mino concessa est, et quamvis a fine septuágesimae ct septimae ge- 
nerationis in Christo impletae , ipsa series genealogiae per filios in 
patres ascendendo recurrit, non proprio tamen principio caret. Ete- 
nim a principio , id est, Christo , qui est totius creationis princi- 
pium, retrograda genealogia incipit, ut quomodo ad patrem princi- 
pium recurrit, sic a Christo principio exordium ipsa generationum 
series sumat. 

Sequitur: ut requirentibus demonstraret, et reliqua usque : 
indisparabilis Dei. Studiosis et prudentibus evangelista intimare cu- 
ravit , in quo arcano mysterio non per Salomonem , quomodo Mat- 
thaeus, sed per Nathan filium David, introitum recurrentis in Deum 
generationis apprehenderat. Sed quomodo ipsa genealogia in Deum 
recurrit , protinus declaratur cum subditur: admisso; hoc est, cum 
admissione seu receptione in ipsam genealogiam indispertibilis Dei , 

. 
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id est summi patris, qui est a filio inseparabilis. Tamquam apertius 
diceret : apte Deus pater in Christi genealogia admittitur , cum 
Adam filius in eadem genealogia pronunciatur , quoniam ipse pater 
a filio inseparabilis est. Alii namque et loco et tempore a filiis suis 
sunt dispertibiles. Quia vero summus pater semper in filio, et filius 
in patre inseparabiliter manet , in eadem filii etiam secundum car- 
nem genealogia pater admitti debuit. Perquirendum tamen est, cur 
per Nathan filium David, introitus recurrentis in Deum generationis 
exordiri fertur, cum non ab ipso Nathan , sed potius a Christo se- 
ries generationum recurrere incipit. Nisi forte introitum , non to- 
tius genealogiae initium, sed quolibet in loco in quemlibet patrem, 
generationis ingressum intelligere debemus. Sequitur: ut praedicans 
in hominibus Christum suum , et reliqua usque: in Christo. Pater 
inter homines Christum suum praedicat , non solum cum ad horam 
baptismatis , vox paterna de nube intonuit dicens: tu es filius 
meus dilectus, in te mihi complacuit, sed et cotidie usque ad con- 
summationem saeculi, unigenitum filium toto orbe terrarum per ora 
doctorum evangelizat, quatenus opus perfecti hominis, id est, opus 
Dei, quod est perfectus homo ad imaginem sui conditoris recreatus, 
redire in se per filium faciat, dum nemo venit ad patrem , nisi 
per filium, quomodo nemo venit ad filium, nisi pater traxerit eum. 
Ad hoc enim attinet illud quod protinus adiungitur. Qui per Da- 
vid patrem venientibus iter praebebat in Christo. Nam in eo quod 
Matthaeus per patres in filios seriem genealogiae Salvatoris enarrat , 
hoc specialiter insinuat , quum per patris notitiam , pervenitur ad 
filium. In eo vero quod Lucas per filios in patres recurrit , illud 
procul dubio indicat, quia nemo ad patrem nisi per filium venit. 
Sequitur: cui Lucae non immerito etiam. scribendorum apo- 
stolicorum actuum potestas in mysterio datur. Non sine arcani gra- 
tia mysterii, idem Lucas actus conscripsit apostolicos, cui Deus illi 
tamquam apostolorum dilecto discipulo, qui nonnunquam gestis eo- 
rum intererat, hanc potestatem concesserat. Quod protinus myste- 
rium panditur cum subinfértur: ut Deo in Deum pleno, et reliqua 
usque: Dominus elegisset. Nota historia est, sicut in actibus aposto- 
lorum refertur, quod oratione ab apostolis facta , cecidit sors super 
Matthíam , qui locum Fudae proditoris suppleverat. Unde duodena- 
rius numerus, qui mysticus est, divina disponente sapientia fuit 
completus; ut non tantum XI sed potius XII apostoli essent. Duo- 
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denarius quippe numerus magnum in se continet mysterium, quem 
tres quater, ant quatuor ter , consummant. Illudque nimirum in- 
sinuat , quod sanctae Trinitatis fides, per quatuor mundi plagas, 
ore apostólico praedicari deberet, qui duodenarius numerus tunc in 
apostolis pleniter fuerat completus, Deo in Deum pleno, et filio pro- 
ditionis extincto, cum post triumphalem resurrectionis et ascensionis 
dominicae gloriam Christus Deo plenus , discipulis claruit , quando 
idem discipuli, viso Domino pleni erant laetitia, pleni scripturarum 
scientia, pleni quoque musto spiritualis gratiae ; qua plenitudine 
miser ludas caruit , ut quum vitae auctorem , morti tradidit, ipse 
vitam amitteret , ac pessimam sibi tanquam pessimus mortis occa- 
sionem inveniret. Sequitur: sicque Paulus consummationem aposto- 
licis actibus daret. Sic, id est ut Lucas apostolorum actus scriben- 
do, in Paulo ipsos actus apostolicos consummaret, id est in quo ipso 
finem illorum faceret , quem diu contra stimulum recalcitrantem 
Dominus elegisset. Hoc ita potest intelligi , quod fortasse Dominus 
Paulum in loco fudae statim elegisset , nisi quod diu. contra stimu- 
lum Dei recalcitrabat. Sed haec cuncta diligentioribus exponenda 
relinquimus , ne in vulgum cuncta haec mysteria propalare videa- 
mur. Unde etiam huius argumenti repertor subintulit: Quod legen- 
tibus ac requirentibus Deum , et reliqua usque: prodesse. Haec , 
inquit , occulta mysteria utile quidem fuerat ut a nobis per singula 
exponerentur, quod tamen non egimus, scientes quod operantem 
agricolam, id est doctorem quemlibet, oporteat non tantum de alie- 
nis sed etiam de suis fructibus propriis edere , quatenus copiosum 
afferat fructum. Nulli namque dubium est, quod cibi alienis den- 
tibus commoliti, nauseam generent. Quod ne fiat, nos vulgarem vi- 
tamus curiositatem , ne fastidiosis lectoribus plus alienae curiosita- 
tis vitio, quam proprio elaborata studio cupientibus, sed potius 
veritatis amatoribus et inquisitoribus aliquam utilitatem conferre vi- 
deremur (*). 


EXPLICIT IN ARGUMENTUM SECUNDUM LUCAM. 
(*) Hactenus Sedulium edidimus ex codice vat. pal. saec. IX , adeoque con- 


temporaneo fere Sedulio ipsi; in quo tamen codice commentarius ad argumentum 
Johannis desideratur, 
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EXPOSITIO IN LAUDEM B. LUCAE EVANGELISTAE. 
INCIPIT PROLOGUS 


Ex codice vaticano saec. XII. 


— a — 


(us in divinis voluminibus studiose lectitando perquirerem , ex 
qua ortus esset prosapia , quibusque instructus sit viris, quibus 
etiam in partibus beatissimus Lucas scripserit et docuerit, evange- 
lium, quove pausaverit eiusque sacrum deportatum fuerit cada- 
ver loco, in singulis singula repperi, et pauca de pluribus car- 
pens, prout sensu capere potui ingenioli mei , partim stilo proprio 
explicare conatus sum , partim sicüt a quibusdam repperi scripta 
doctoribus exarans , ut vestris nunc intentis caritatis auribus noster 
subsequens sermo declarat. 


INCIPIT VITA EIUSDEM. 


la gloriosissimus apostolus et evangelista Ihesu Christi domini 
Lucas natione Syrus Antiochenus, arte medicus , discipulus aposto- 
lorum, quorum almificos actus, prout vidit, lucido disertoque sermo- 
ne prosequutus in brevi libello ad carum scripsit Theophilum ; cu- 
ius quoque pulchra inchoatio talis indubitanter videtur fore : pri- 
mum quidem sermoneni feci de omnibus o Theophile, quae coe- 
pit lesus facere et docere. Theophilus enim graece , latine vero re- 
sonat Dei amator, sive a Deo amatus. Ergo ut verius demonstre- 
tur, eorumdem apostolorum ab ipso fore compositos actus , Arato- 
toris sanctae romanae ecclesiae subdiaconi testimonium in medium 
deducatur , qui ita versificans ait : 
Versibus ergo canam quos Lucas rettulit actus , 
Historiamque sequens carmine vera loquar. 
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Alternis reserabo' modís quos littera pandit , 
Et res si qua mihi mystica corde datur. 
Deíode Paulum secutus egregium doctorem gentium , usque ad 
triumphum passionis eius cum apostolo suo Peuo Romae exceptus 
est, et individuus comes peregrinationis ac tribulationis eiüs "ubi- 
que existens permansit; eius quippe peregrinationis et sacrae do- 
ctrinae gesta , eorundem annectens apostolorum libello , ad laudem 
nominis et memoriam ipsorum et universalis ecclesiae sanctae sta- 
bilimentum contexuit. Qui dum eundem gloriosissimum Paulum 
isdem venerabilis sequeretur Lucas in plurimis terrae marisque 
tribulationibus , digne ab illo huiusmodi testimonio diligentiae me- 
ruit laudari. Sic enim Corinthiis de eo scribens ait: salutat vos 
Lucas medicus carissimus meus , qui est in Domino fidelis. Et Ti- 
motheo illustri viro scribens ait: Lucas est mecum solus. Et in 
alio epistolae suae loco ait de illo inter reliqua salutationis verba 
ecclesiae Dei quae erat Corinthi : misimus et fratrem nostrum , cu- 
ius laus est in evangelio per omnes ecclesias , non solum set et or- 
dinatus ab ecclesiis comes peregrinationis nostrae. 

Vere ut ita dicam omnium ore laudabilis hic Domini evangelista, 
qui meruit a tanto apostolo et doctore gentium praedicari. Laudemus 
et nos illum carissimi, consona voce, corde et ore laudemus, et verum 
a Deo medicum missum animarum praedicemus eum; cuius omnia 


doctrinae verba nihil aliud sonare videntur, nisi animae languenuis ' 


esse medicinam. Praeterea non inmerito iste tale sortitus est nomen. 
Lucas quidem in nostra lingua interpretatur consurgens, sive ele- 
vans dicitur , qui terrenis despectis curis sese ad caelestia consur- 
gendo elevans, toto mentis conamine liber expeditusque est Do- 
minum prosecutus. Unde et eíus praedicare praesentibus in erga- 
stulo adhuc carnis retentus, scribere sequentibus evangelium me- 
ruit, multasque gentes verbo suae praedicationis ad Ihesu Christi 
domini perduxit fidem. O dominica atque veridica personans longe 
lateque evangelica tuba, Luca sanctissime, cuius flagor * colicis qui- 
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dem primum intonans auribus, rigans corda penetralia , ad. instar gross 


caelorum tonitrua demum , ut psalmographus cecinit vates! Non so- 
lum occiduas usque protenditur partes vox omni suavitate melli- 
flua , set et in omnibus terrae finibus sonus ocius personavit. O in- 
signís praeconii almitas , evangelii lucifer, ab orientalibus parti- 
bus renidens nobis lumen fidei , quod caelestis itineris patenter 
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scandere callem demonstrat! O animae salubre medicamentum, bea- 
tissime Luca , qui velut nardi pretiosi unguentum redolens , inte- 
riora pectoris nostri arcana demulcens, ad semper mansura gaudia 
nos conducis , ubi nullus invenitur languor, nullus dolor, nullus 
gemitus, voce incessabili omnes invitare non destitit! Recte huic 
cuiusdam poetae epigrammatis versiculus potest aptari : 
Vivere post obitum vatem vis mosse viator? 
Quod legis, ecce loquor; vox tua nempe mea est. 

Haec prorsus cum iam descripta essent per evangelistam Mat- 
thaeum in ludaea, per Marcum in Ttalia, instigante Spiritu san- 
cto magis auditu. quam visu, in Achaia Boeotaeque partibus hi- 
storice suum composuit evangelium attico sermone , sicut ab his 
traditum habait, qui ab initio viderunt et ministri sermonis Dei 
fuerunt, incipiens a sacerdotio regumque temporibus in hunc vide- 
licet modum : fuit in diebus Herodis regis Iudaeae sacerdos quidam 
nomine Zacharias , huius itaque strenuissimi evangelistae Lucae li- 
brum hi qui quatuor evangelii libros intelligendos arbitrati sunt , 
vituli specie figurari nituntur. Vitulus sacerdotalis est victima, quae 
in Redemptoris nostri immolatione completa est, qui pro totius 
mundi salute in patibulo crucis suspensus, semetipsum Deo patri 
hostiam vivam exhibuit. De quo evangelista pulchre Sedulius pre- 
sbyter in paschali descriptione carminis sui , heroico percurrens car- 
mine ait : 

Iure sacerdotii Lucas tenet ora iuvenci. 

Et Paulinus sanctae nolanae ecclesiae antistes , de isto Domini 
venerabili viro versibus ait : 

Hic medicus Lucas, primus arte , deinde loquela , 
Bis medicus Lucas ut quondam temporis aegros 
(Terrena curabat ope , et nunc mentibus aegris 
Composuit gemino vitae medicamine libros. 

Quid plura referam de hoc tam veridlico eximioque evangelista , 
qui meruit a tantis talibusque laudari doctoribus? hoc est Ambro- 
sio, Hieronymo, et aliis quamplurimis , qui muri sunt ecclesiarum 
et eloquentiae fontes? Quidve digne resonare ignoro , cum mihi si 
ferrea vox esset , et omnium membrorum meorum artus verteren- 
tur in linguas, pleniter in eius laude minime cuncta explere vale- 
rem quae meretur? Sed amore tanti viri ductus , non praesumptio- 
ne vel temeritate hoc gerens, homo imperitus, sed quorumdam 
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fratrum convictus precibus caritatis , hoc vestrae dilectioni , caris- 
simi compulsus sum exarare. Nunc autem ea quae omisimus prose- 
quamur. Ecce etenim ut vestra roboretur oratio eiusdem luculenti 
doctoris Ambrosii exempla , nostro nunc compendioso opusculo ad- 
iunximus, sic enim dicit. ** Sanctissimus vero Lucas velut quendam 
» historicum tenuit ordinem, et plura nobis legentibus Domini mira- 
cula commendavit; ita tamen ut omnes sapientiae virtutes evange- 
lii sui complecteretur historia. Quid enim praecellentius ad sapien- 
tiam. naturalem , quam quod Spiritus sanctus referat ? qui etiam 
dominicae incarnationis annuntiator extitisse perhibetur. Docet na- 
turalia quae creat Spiritus , unde et David , naturalem docens sa- 
pientiam ait: emitte spiritum tuum et creabuntur. Docet moralia 
in eodem evangelii sui libro, cum me in illis beatitudinibus docet 
mores, quemadmodum non referiant et percutiant verberantem. 
Docet quemadmodum benefaciamus, mutuum demus, cum despe- 
ratione remunerationis et recuperationis mercedis; merces enim fa- 
eilius sequitur non expectantem. Docuit etiam rationabilia, cum le- 
go quoniam qui fidelis est in minimo, et in maiore fidelis est. Quid 
adhuc de naturalibus dicam? quod docuit virtutes caelorum moveri, 
Dominum solum esse unigenitum Dei filium, in cuius passione te- 
nebrae per diem factae sunt, terra obscurata est, sol refugiens ra- 
dios suae claritatis subtraxit. Ergo omnia quae mundana sibi pru- 
dentia falso vindicat principatu, sapientia vere possidet spiritualis. 
Praesertim cum, audacius ut aliquid usurpemus , ipsa fides nostra , 
ipsum mysterium Trinitatis, sine hac triplici sapientia esse non pos- 
sit, hoc est, naturalis, moralis, rationalis; nisi credamus et illum 
generaliter patrem, qui nobis genuit redemptorem; et illum filium 
unicum * qui patri usque ad mortem secundum hominem obediens 
nos redemit; et illum rationabilem Spiritum , qui rationem coten- 
dae divinitatis et vitae regendae humanis pectoribus infudit. Nulla 
ergo operationum distantia, nulla discretio est vel in Patre vel in 
Filio, vel in Spiritu sancto, nulla secunda plenitudo virtutis est. 

Nunc ad narrationis ordinem redeamus. Omnis itaque qui petit 
accipit, et qui quaerit invenit, et qui pulsat aperitur ei. Aperiat ergo 
pulsantibus nobis qui tenet clavem scientiae, ut aliquid adhuc con- 
grue in laudem sancti evangelistae sui beatissimi Lucae , ad aedifi- 
cationem audientium dicere valeamus. Igitur ut isdem Domini apo- 
stolus in primo evangelii sui testatur , plures fuerant qui evangelia 
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conati sunt ordinare narratione rerum , quae in nobis completae 
sunt , sicut tradiderunt nobis, ut superius diximus, qui ab initio 
viderunt sermonem , id est filium Dei, et ministraverunt ei, et 
perseverantia usque ad praesens tempus monumenta declarant , 
quae a diversis auctoribus edita , diversorum haereseon fuere prin- 
cipia, ut est illud iuxta Aegyptios et Thomam et Matthiam et Bar- 
tholomaeum , duodecim quoque apostolorum, ac Basilides atque Ap: 
pelles , quos enumerare longum est, cum hoc tantum inpresentia- 
rum necesse sit dicere , extitisse quosdam qui sine Spiritu et gra- 
tia Dei conati sunt ordinare magis narrationem quam historiae re- 
texere. veritatem. Quibus iure potest illud propheticum  adaptari : 
vae qui prophetant de corde suo, qui ambulant post spiritum 
suum, qui dicunt haec dicit Dominus, et Dominus non misit eos ; 
de quibus et Salvator in evangelio: omnes qui ante me venerunt , 
fures fuerunt, et latrones: qui venerunt, dicit, non qui missi sunt. 
In venientibus praesumptio temeritatis est, in missis obsequium ser- 
vitutis. Ecclesia autem quae supra petram Domini est voce funda- 
ta, quam introducit rex in cubiculum suum , et ad quam per fo- 
ramen descensionis suae occulte misit manum suam , similis dam- 
mulae, hinnuloque cervorum , quatuor flumina paradisi ad. instar 
eructans de uno fonte, quatuor et anulos et angelos habet, per quos 
quasi arca testamenti et custos legis Domini lignis mobilibus vehi- 
tur. Haec est et illa in Zacharia quadriga , quae per omnem orbem 
recta leni iugo colla sibi cunctarum gentium subicit. Quatuor prae- 
terea flumina, pulchre dicitur de uno paradisi procedere fonte, quae 
quatuor fore evangelistarum numerus demonstrat; et quatuor esse 
virtutes , id est prudentiam , temperantiam , fortitudinem atque iu- 
stitiam similiter esse demonstrat. Nam sicut a quatuor saluberrimis 
luculentisque fluminibus Domini irrigatur paradisus , ita et cor no- 
strum rigatur a quatuor evangelicis instrumentis. Ex quo per luci- 
dum Iesu Christi domini nostri fontem , sanctus iste velut Euphra- 
tes procedens , de quo nobis sermo est , apostolus Lucas, evangelii 
atque apostolici disputator libri, qui saepius cor nostrum rigare et 
madefacere non cessat. Et quia Euphrates fertilis seu ubertas nun- 
cupatur, et iste magnae fertilitatis atque ubertatis evangelii sui dog- 
mate sanctae ecclesiae toto terrarum orbe diffusae augens verbo do- 
ctrinae suae fidei incrementum , et radio suae claritatis velut. iubar 
ab aethere veniens diffudit, multorum caeca hominum pectora illu- 
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minans, et cotidie illuminare non desinit, cum eius boni nuntii 
verba in ecclesia leguntur. 

Evangelium attice , romane dicitur bonum nuntium , seu bo- 
na annuntiatio. Nuntiat enim incarnationem et sanctam nativitatem 
Christi , passionem ac resurrectionem , nec non et in caelis ascen- 
sionem, venturum quoque esse ad iudicium cum gloría ad regnum. 
Haec sunt quippe septem sigilla , quibus Iohannes dicit librum esse 
signatum , quem nullus potest aperire , neque in caelo neque super 
terram , neque subtus terram ; nec solvere , nisi solummodo leo de 
tribu Tuda, id est Christus. Vel ideo dicitur bonum nuntium, quia 
annuntiat regnum post servitium, requiem post laborem, vitam post 
mortem. Recte hoc ipsum evangelium iste evangelista Lucas ad eun- 
dem ut praefati sumus scripsit Theophilum , cui et librum actuum 
apostolorum , id est ad Dei dilectum. Ergo et nosse te convenit , 
quisque es o homo, quia si Deum diligis, ad te scriptum est evan- 
gelium : et si ad te scriptum est , suscipe pretiosissimum omnibus 
margaritis munus evangelistae , pignus amici , impenetrabilibus ani- 
mis diligenter observa. O quale munus vel quale pignus ! Si consi- 
deres , si adtendas , si mente pertractes, si bene et pervigil obser- 
vaveris, ad semper mansura caeli gaudia te feliciter perducent et 
sociabunt sanctorum angelicis choris incessabiliter exultandum. 

Iste etiam examussim docetur graeco fuisse eloquio eruditus , 
cui immo extra ea quae evangelicae dispositionis ordo exposcit, id 
maximae necessitatis laboris fuit, ut primum graecis fidelibus omni 
prophetatione venturi in carnem Dei Christi manifestaretur humani- 
tas, ne vel iudaicis fabulis intenti, in solo legis desiderio tenerentur, 
ne vel haereticis fabulis et stultis sollicitationibus seducti excedendo 
elaborarent, Deinde quidem velut caelestis 'studiosus agricola, semen 
doctrinae evangelii sui innumerabilium hominum mentibus arcane 
serens , et vomere suae insignis linguae annuntiationis exaltans , ad 
creatoris sui fidem convertit. Duplicatis etenim talentis Domini sui, 
centesimum secum afferens fructum , ad caelica palatia perhenniter 
regnaturus satagens properavit. Nam martyrium suo corpori assiduis 
lamentationibus, crebris vigiliis membra sua macerans, ipse sibi in- 
dixit. Hic etiam ab ipso suae pueritiae tempore castus omnimodo 
perseverans, neque uxorem, neque liberos perhibetur habuisse. Ideo- 
que non immerito iste inter angelorum agmina, et gloriosum aposto- 
lorum chorum, inter laudabilem prophetarum numerum, atque can- 
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dentia lilia virginum , et immarcescibilum martyrum rosarum flores 
coruscat , omniumque beatorum fruitur consortiis sanctorum. 
Tradunt praeterea nonnulli hunc evangelistam unum esse ex 
illis duobus discipulis , quibus post resurrectionem Christi in Em- 
maum pergentibus castellum , et de Domino confabulantibus invi- 
cem , in peregrino illis habitu semetipsum Salvator noster sociavit. 
Quorum sensum aperuit ut intelligerent scripturas, quem nisi in fra- 
ctione panis cognoscere non valuerunt. Qui beatus Lucas dum sep- 
tuagesimum quartum suae aetatis ageret annum , obiit in Bithyniae 
partibus quinto decimo kalendarum novembris, et a viris catholicis 
corpus eius humatum est. Cuius quidem sacrum corpus plurimis an- 
nis evolutis , Constantino Augusto regnante , in constantinopolita- 
nam urbem cum gloria translatum et honorifice locatum est. Ubi 
quanta et qualia miracula ad laudem nominis sui Cbristus Deus no- 
ster cotidie faciat , quia ad notitiam nostram minime pervenerunt , 
omittimus retexere. Hoc utique divina providentia constat actum , 
scilicet quod per plura loca istius venerabilis evangelistae Lucae 
apostoli reliquiis deportatis , plura virtutum signa fiant, pluresque 
per memoriam doctrinae et vitae huius ad fidem ac dilectionem Ie- 
su Chrisii domini quem praedicavit confluerent ; qui cum Patre et 
Spiritu sancto vivit et regnat Deus per omnia saecula saeculorum. 
Amen. 
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Lect. S. Ev. sec. Matth. ( VI. 24 ). In illo tempore dizit Iesus 
discipulis suis: nemo potest duobus dominis servire, 
et reliqua. 


COMMENTUM LUCULENTII. 


Qiian duos homines volunt intelligere Christum, et diabolum, 
quorum societas esse non potest. Quae enim societas luci ad tene- 
bras? quae coniunctio Christi ad Belial? vel quae pars fideli cum 
infidele ? subauditur nulla. Sed qui sint duo. domini deinceps ape- 
rit cum subiungit: non potestis Deo servire , et mammonae. Non 
enim dixit: qui divitias habent, Domino servire non posse; sed qui 
divitiis serviunt. Multi enim habentes divitias non distribuunt eas 
ut domini, sed custodiunt ut servi. De qualibus dicit apostolus : 
thesaurizat sibi iram in die irae, et revelationis in iudiciis Dei. Et 
e regione, multi habent divitias , et distribuunt ut domini , non 
custodiunt ut servi , sicut Abraham, Isaac , lacob , Iob , ceterique 
qui suis divitiis bene praeesse noverunt , eas fideliter distribuendo. 
Aut enim unum odio habebit, et alterum diliget , id est Deum ; 
aut unum sustinebit, et alterum contempnet; non dixit odio habet, 
set contempnet, non ideo timet. Nullus enim tam demens est ut di- 
cat , se Deum odio habere , sed Deus illum odit , qui praecepta il- 
lius contempnit , dicente propheta : odisti omnes qui operantur ini- 
quitatem. Sicut enim ex uno fonte dulce et amarum , utrumque si- 
mul, emanare non potest ; ita nullus pariter dnobus dominis , Deo 
scilicet et divitiis, servire potest. Non potestis Deo servire, et mam- 
monae. Mammon syrum est, quod latine divitiae nuncupatur. Ne- 
mo potest Deo pariter , et divitiis servire , quia qui Deo toto corde 
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servierit, servus divitiarum esse non poterit. Omne quodcumque 
plus diligit homo , hoc est avarus , aurum Deum habet , et voran- 
tium Deus venter est. Quorum finis interitus , quorum Deus ven- 
ter est, et gloria in confusione ipsorum qui terrena sapiunt. Et 
quid dicam ? quodcumque amplius diligit homo quam Deum , uti- 
que illi est Deus, et ideo nemo potest Deo servire, et mammonae ; 
quia qui avaritiae studuerit, Deo servire non poterit: ubi enim est 
thesaurus tuus , ibi est et cor taum. 

Ideo dico vobis, ne solliciti sitis animae vestrae quid mandu- 
cetis. Cum cibus plus pertineat ad corpus, quam ad animam , qua- 
re dicit, ne solliciti sitis animae vestrae, quid manducetis? sed ani- 
mam hoc in loco pro praesenti vita nosse debemus; sicut et in mul- 
tis scripturae locis , ut est illud David: viri isti animas suas posue- 
runt in manibus suis; et anima mea in manibus meis semper. Pau- 
lus quoque apostolus: nec facio animam meam pretiosiorem quam 
me. Sicut et hic cum dicit: ne solliciti sitis animae vestrae quid 
manducetis: ac si dicat, vitae vestrae qualiter vivere possitis. Sed 
quaeritur quare dicat: ne solliciti satis animae vestrae quid mandu- 
cetis , cum Paulus dicat: sollicitudine non pigri. Sed ibi sollicitudo 
spiritualis intelligenda est , in qua pigri esse non debemus , quia ea 
quae spiritus sunt, cum aviditate quaerere debemus. Ád exteriorem 
pertinens hominem, labor quidem exercendus est, sollicitudo tollen- 
da. De qua Dominus Iudaeis , cum eos videret in terrena cupiditate 
laborare , dixit: operamini non cibum , qui perit; sed qui perma- 
net in vitam aeternam. Et ideo quidem opus exercendum est, sicut 
Paulus apostolus dixit: qui non vult operari, nec manducet. Et ali- 
bi: operantes cum silentio manducent. Et hoc est quod ait: ne sol- 
liciti sitis animae vestrae quid manducetis : ac si dicat , qui maiora 
dedit, utique et minora praestabit; quia, qui animam et corpus fe- 

, dabit et subsidium. Nonne anima plus est quam esca ? et cor- 
pus plus quam vestimentum? anima plus est quam esca, quia sem- 
per manebit ; esca vero peribit. Et corpus plus quam vestimentum 
est, quia quamvis in cinerem redigatur , tamen instar prioris refor- 
mabitur. Scriptum est enim velut amictum mutabis eos , et muta- 
buntur ; vestimentum vero ad nihilum redigitur. 

Respicite volatilia caeli quoniam non serunt, neque congre- 
gant in horrea, et pater vester caelestis pascit illa. Dederat compa- 
rationem de maiore ad minorem ; de anima ad corpus, et de mi- 
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nore ad maiorem , de esca ad animam : nunc iterum de minore ad 
maiorem dat comparationem , de volucribus ad hominem cum di- 
cit: respicite volatilia caeli. Quidam volatilia caeli angelos intelli- 
gere voluit, propter illud : volavit, inquit propheta , ad me unus 
de seraphin , qui non laborant. Ideo quidem visione Dei perfruun- 
tur , dicente Petro apostolo: in quem desiderant angeli prospicere. 
Sed nequaquam ita intelligendum est , ut homo malus sit apud 
Deum quam angeli. Sed melius est ut intelligamus volatilia caeli , 
aves, quae per hunc aérem discurrunt , unde et aves caeli vocan- 
tur: non laborant neque metunt , sed rostro , et unguibus pascun- 
tur. Si inquit volatilia caeli , quorum anima cum corpore moritur , 
Deus sic pascit , quanto magis vos qui ad imaginem Dei facti estis 
illis ? Ratio enim haec non ad numerositatem , sed ad comparatio- 
nem intelligenda est. Si ad numerum intelligas , plus sunt volatilia 
caeli quam homines ; sed ad quantitatem , et comparationem .est 
intelligendum quod dieit: nonne vos magis plures estis illis? idest 
meliores et cariores estis, et plus valetis; illa enim si laesa fuerit 
anima , corpus interibit. Homo moritur corpore, anima ad caele- 
stia tendit. Deus enim omnipotens non homines propter aves, sed 


'aves propter homines fecit , et propter homines venit in mundum , 


non propter aves, quos et cáro pretio emit, sicnt scriptum est: 
empti enim estis pretio magno. Quis autem vestrum cogitans pot- 
est adicere ad staturam suam cubitum unum? Nullus enim ad sta: 
turam suam cubitum unum adicere valet: immo nec unum capil- 
lum capitis album facere aut nigrum. Danda erat comparatio de ve- 
stimento ad corpus, sicut et de anima data erat. Quod dicit isti- 
usmodi est : illi relinquite curam qui fecit staturam: qui enim cor- 
pus qua voluit mensura constituit , scilicet quam longum , quam 
breve esset , utique quod minus est dabit , scilicet indumentum et 
tegumentum. Qui enim maiora contulit , nec non utriusque et mi- 
nora praestabit. 

Considerate lilia agri quomodo crescunt , non laborant, ne- 
que nent. Hoc loco non specialiter lilium , sed omnes herbas in- 
telligamus , quae hieme arefactae videntur , aestate diversis floribus 
adornantur. Ágrum mundum istum intelligamus ; de quo Dominus 
in evangelio , ager enim est mundus. Non laborant in filando , nec 
in texendo , nec telam ordiendo , sed Dei providentia crescunt. Di- 
co autem vobis, quoniam nec Salomon in omni gloria sua cooper- 
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tus est sicut unum ex istis. Quid est quod , tot regibus praetermis- 
sis , qui ante Salomonem , vcl post eum fuerunt, omnibus ipsum 
praetulit? nempe propter sapientiam , vel divitias , eo quod omni- 
bus sapientior, vel ditior fuerit, dicente sibi Deo: quia non pe- 
tisti tibi divitias auri et argenti, nec dies multos, neque animas 
inimicorum tuorum; sed sapientiam ad discernendum bonum et ma- 
lum; ecce dedi tibi sapientiam ad discernendum bonum et malum, 
ecce dedi tibi sapientiam ut sis sapiens super omnes qui fuerunt 
ante te. Insuper, et quod non petisti , dabo tibi, divitias saecu- 
li , auri et argenti. Sed in omni multitudine divitiarum , et varie- 
tate vestium non est coopertus , sicut unum ex istis , subauditur li- 
liis agri. Non enim sericum , nec regum purpura , nec pictura tex- 
tricum potest floribus comparari. Quid enim ita rubet ut rosa? 
quid ita candet ut lilium ? violae vero purpura, nullo superari mu- 
rice, oculorum magis quam sermonum iudicium est. Fecit enim Sa- 
lomon vasa aurea in domo Domini, velut ad dignitatem regiam. Sed 
et ferculum fecit Salomon de lignis Sethim , columpnasque fecit ar- 
genteas , ascensum purpureum , reclinatorium aureum , medio cla- 
ritate constravit propter filias Hierusalem. Ferculum enim sanctam 
significat ecclesiam , columpnae vero sanctos doctores, sicut de qui- 
busdam eorum dictum est: lacobus et Cephas, et Iohannes, qui 
videbantur columpnae esse. Áscensus purpureus sanctos significat 
confessores: reclinatorium aureum, divinam sapientiam. De qua ali- 
bi : thesaurus desiderabilis , requiescit more sapientis. Filiae Hieru- 
salem significant animas sanctas. Quamvis enim sic decoratus fuis- 
set Salomon , tamen nunquám potuit sic candidum habere vesti- 
mentum ut est lilium , nec purpureum sicut viola ; nec coccineum 
sicut rosa. Spiritualiter per lilium significatur virginitas , per violas 
confessores, per rosas martyres. Salomon namque virginitatem non 
habuit , sed etiam cor eius depravatum est per mulieres. 

Si avtem foenum agri quod hodie est, et cras in clibanum 
mittitur, Deus sic vestit. Hic aperte datur intelligi quia superius 
omne genus herbarum comprehendere voluit cum dicit: si autem 
foenum agri quod hodie est, et cras in clibanum mittitar. Hodie 
pro praesenti tempore posuit , cras pro futuro ; ut est illud Iacob: 
cras exaudiet me iustitia mea. Et Samuel dixit ad Saul: cras tu, 
et filii tui , mecum eritis. Quanto magis vos minimae fidei? Repre- 
henditur fides apostolorum , vel Iudaeorum , qui modicam, habent 
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fidem. Nolite ergo solliciti esse dicentes: quid manducabimus , aut 


' quid bibemus , aut quo operiemur ἢ De esca, et vestimento supe- 


rius sollicitudinem tulerat, de potu reticuerat. Recapitulando sub- 
dit : nolite solliciti esse dicentes: quid manducabimus aut quid bi- 
bemus ? aut quo operiemur? subauditur exquisitas epulas: aut quid 
bibemus, quot genera potionum : aut quo operiemur , vestimenta 
scilicet pretiosa. Haec omnia gentes inquirunt. Haec, quae superius 
dicta sunt , scilicet manducare , bibere , vestimenta pretiosa indui , 
omnia ista , et his similia , gentes quaesierunt , quae erant sicut 
equus et mulus , quibus non est intellectus , ignorantes Dominum. 
Scit enim pater vester caelestis, quia his omnibus indigetis. Nonnul- 
li fuerunt , qui dicerent: si Deus omne quod nobis necessarium est 
scit, quid indigemus ei petere? scit enim ille omnia ; attamen pe- 
tendus est et rogandus. Dicit enim ipse: petite et accipietis , quae- 
rite et invenietis. Laboribus etiam manuum nostrarum vivere de- 
bemus ; quia primo homini dictum est: in sudore vultus tui vesce- 
ris pane tuo. Quaerite autem primum regnum Dei et iustitiam eius, 
et haec omnia adicientur vobis. Regnum Dei multis modis accipitur, 
sed hic aut filii Dei , aut scriptura sacra intelligitur regnum Dei , 
quod utrumque quaerere debemus. Filii Dei , sicut dicit propheta , 
quaerite Dominum , et confirmamini, quaerite faciem eius semper. 
Vel scriptura sacra , quam legendo et perscrutando, invenire possu- 
mus , qualiter iustitiam et praecepta eius custodiamus , vel qualiter 
ab ipso remunerari mereamur. Et omnia haec adicientur vobis; sci- 
licet superius dicta adicientur vobis. Non dabuntur dixit , sed adi- 
cientar ; quia quiequid in praesenti accipimus , vile est ad compa- 
rationem supernorum praemiorum ; ct ideo prius illa quae maiora 
sunt petenda sunt, scilicet regnum Dei , et iustitia eius , ut ista 
quae necessaria sunt corpori adiciantur , insuper et maiora dentur. 
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FERIA III. 


Lect. S. Ev. sec. Ioh. (1. 29. ) Jn illo tempore vidit Iohannes 
Jesum a Nazareth venientem ad se , et dicit ei : 
ecce agnus Dei , et cetera. 
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ha. beatus Iohannes agnum appellat Iesum Dei filium ; agnus 
enim quia innocens. Iste est agnus de quo multo ante dixerat Esa- 
ias: tanquam ovis ad occisionem ductus est, et sicut agnus coram 
tondente se obmutescet , et non aperuit os suum. De quo agno ἴο- 
hannes in apocalypsi: agnus qui occisus est a vobis a constitutio- 
ne mundi: quia agnus occisus est in Habel, offertus * in Isaac, im- 
molatus in Aegypto: quia ipse in mundum veniens adimplevit in 
veritate quicquid ante de eo per figuras dictum vel gestam fue- 
rat, cum vesperascente mundo pro nobis in ara crucis est immola- 
tus , apostolo dicente : etenim pascha nostrum immolatus est Chri- 
stus. Ecce agnus Dei. Ecce particula adverbium est ostendentis : 
quia enim beatus Iohannes oculo videbat , digito ostendebat , recte 
dicebat: ecce agnus Dei. Dicti sunt et apostoli agni , Domino di- 
cente: ecce ego mitto vos sicut agnos inter lupos. D2ne agni , quia 
innocentes , quia simplices: veri enim agni instar " , de quo supe- 
rius diximus. Agnus erat et Iohannes , quia et ipse innocens quan- 
tum Christus. Omnes enim cum peccato nascimur, dicente prophe- 
ta: in iniquitatibus conceptus sum. Solus ille sine peccato venit , 
solus macula peccati caruit. Venit enim in similitudine carnis pec- 
cati, tamen siue peccato. Qui peccatum non fecit, nec inventus est 
dolus in ore eius. Carnem assumpsit de Adam , peccatum non as- 
sumpsit.-Et ideo quia non assumpsit de nostra massa peccatum, ipse 
est qui tollit peccatum nostrum. Sed dicit aliquis, quid nobis pro- 
dest ille agnus Dei? Ecce agnus Dei, ecce qui tollit peccata mundi. 
Tulit peccatum mundi, quia signa et miracula faciens , caecos illu- 
minavit , mortuos suscitavit. Insuper cui volebat potentialiter dice- 
bat: dimittuntur tibi peccata tua. Tulit etiam peccata mundi , cum 
pendens in cruce, aperto latere emanavit sanguis et aqua. Hinc de 
eo Petrus dicit: peccata. nostra pertulit in corpore suo super lignum. 
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Tollit cotidie peccata mundi per participationem corporis et sangni- 
nis sui. Ferunt enim quia sicut stipulam consumit ignis, sic mino- 
ra peccata per participationem corporis et sanguinis eius. Ipse enim 
dicit : nisi manducaveritis carnem filii hominis , et biberitis san- 
guinem eius, non habebitis vitam in vobis. Et iterum : qui man- 
ducat carnem meam , et bibit sanguinem meum , in me manet, et 
ego in eo. 

Sed quaeri potest cur Dei filius ad baptismum venire voluit , 
cum non haberet peccatum, quod illi necesse fuisset expiare? Certe 
quia futuri erant in ecclesia catechumeni excellentiores genere, qui 
dedignantur venire ad baptismum , dicentes apud semetipsos: hoc 
sum accepturus quod habet ille? ego melior sum illo et illo fidele: 
ut horum superbiam frangeret, venire dignatus est ad baptismum 
servi , quasi alloquens superbientem dicat ; quid te extollis ? quid 
te extendis? quanta potestate est gratia tua? quanta excellentia ? 
Numquid maior potes esse quam me *? Si ego veni ad baptisnum 
servi, tu dedignaris venire ad baptisnum Domini? Vel certe bapti- 
zari voluit , ut omnibus aquis sanctificationem daret et purificatio- 
nem. Sive etiam ut veteri testamento finem daret, et novum in- 
choaret. Ipse enim tamdiu sub lege fait, quamdiu baptizatus legi 
veteris testamenti finem , et gratiae sancti evangelii initium daret. 
Baptizari voluit, ut omnem humilitatem doceret. Unde , sicut alii 
dicunt evangelistae , cum veniret ad Iohannem ut baptizaretur ab 
eo, ait illi Iohannes: tu ad me venis baptizari? ego a te debeo ba- 
ptizari. Et Dominus ei: sine modo impleatur omnis iustitia. Quid 
est impleatur omnis iustitia , nisi impleatur omnis humilitas? Ac si 
dicat: mori veni, baptizari non veni. Mori habeo pro hominibus , 
baptizari non habeo pro hominibus. Et certe suscipere debuit ba- 
püsmum a bono servo, qui passionem suscepit a malis servis. Hic 
est de quo dixit: post me venit vir, qui ante me factus est. Ubi 
hoc dixerat Iohannes de Domino? ubi interrogatus a sacerdotibus 
et levitis negavit se esse Christum, Eliam, atque prophetam. Adhuc 
illis percanctantibus: quid ergo baptizas? si tu non es Christus ne- 
que Elias neque propheta ; respondit et ait: ego baptizo in aqua , 
medius autem vestrum stetit, quem vos nescitis. Hoc ipsum reca- 
pitulat dicens: post me venit vir qui ante me factus est. Virum re- 
cte appellat , de ipso enim propheta dicit: ecce vir, oriens nomen 


eius. Post me venit, qui postmodu:n natus est. Praecessit enim bea- 
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tus Iohannes Dei filium in conceptione , in nativitate, in passione. 
Qui ante me factus est, id est praelatus est mihí, quia prior me 
erat ; prior me erat , quia in principio erat verbum , et verbum erat 
apud Deum, et Deus erat apud Deum, et Deus erat verbum. Prior 
Iohanni, prior et Mariae, ipse enim fecit Maríam, et ipse natus est 
per Mariam. Prior etenim et omni creaturae , sicut ipse dicit in sa- 
pientia: Dominus possedit me in initio viarum suarum , antequam 
quicquam faceret a principio. Et ante luciferum genui te. Et ego 
nesciebam eum ; sed ut manifestetur in Israel , propterea veni ego 
in mundum , in aqua baptizans. Ut manifestaretur in Israel dicit , 
id est ipsi populo Israel. Propterea missus est lohannes in aqua 
baptizans , ut manifestaret Dei filium populo Israel, quia occultus 
veniebat, ut vix a paucis vel a nullo cognosci potuisset. Unde ipse 
Iohannes alibi ait: ego baptizo in aqua, medius autem vestrum stat 
quem vos nescitis. Aqua tantummodo baptizabat, peccata dimittere 
non poterat, sicut et modo sacerdotes in ecclesia faciunt. Corpora tin- 
gunt aqua, ceterum * peccata nullus dimittere potest, nisi solus Deus. 

Et testimonium perhibuit lohannes, quia vidi Spiritum. de- 
scendentem. Alius evangelista dicit, quia baptizatus Dominus con- 
festim ascendit ab aqua, et ecce aperti sunt ei caeli, et vidit Spiri- 
tum quasi columbam descendentem, et mansit super eurn. Aperiun- 
tur caeli baptizato Domino , et descendit Spiritus sanctus super 
eum , ut nobis daretur intelligi, quia omnis homo antequam veniat 
ad baptismum aditum regni caelestis clausum habet propter origi- 
nale peccatum , sed in baptismo egreditur spiritus malus , et. inci- 
pit habitare Spiritus sanctus , dicente apostolo: scitis quia templum 
Dei estis vos, et Spiritus sanctus habitat in vobis. Habes hoc in lo- 
co totam Trinitatem comprehensam. Pater auditur in voce, Filius in 
nomine, Spiritus sanctus demonstratur in columba. Sed quid est 
Spiritus sanctus , non iam alterius avis similitudine demonstrari vo- 
luit, nisi a columba. Certe quia columba simplex est animal , at- 
que a malitiae faece alienum. Ut ostendat quia nullus nisi simplex 
fuerit effectus , Spiritum sanctum accipere potest. Quidam enim in 
corvi specie Spiritum sanctum accipere voluerunt, sicut fuit Simon 
magus, qui sanctis apostolis pecuniam optulit dicens : date mihi 
hanc potestatem , ut cuique manus imposuero , accipiat Spiritum 
sanctum. Émere volebat, quod carius venundaret , et ideo audivit 
a Petro: pecunia tua tecum sit in perditione , quia existimasti «lo- 
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num Dei pecuniis possideri. Non erit tibi pars , neque sors in ser- 
mone isto. Ergo qui Spiritum sanctum accipere desiderat, in co- 
lumba, id est in simplicitate , illum quaerere debet. Propter illud 
quod scriptum est: in simplicitate cordis quaerite illum. Et Domi- 
nus dicit discipulis: estote prudentes sicut serpentes , et simplices 
sicut columbae. 

Et ego nesciebam eum. Quid est quod dicit nesciebam eum ? 
cum iam tot et tanta testimonia perhibuerat; iam enim digito osten- 
derat eum , iam dixerat ecce agnus Dei. Si enim nesciebat eum , 
quomodo ad se venienti ut baptizaretur dicebat: tu ad me venis ? 
ego a te debeo baptizari. Sed intelligendum est, quia aliquid in eo 
non noverat, et aliquid noverat. Noverat Dominum , noverat Dei 
filium , sed nondum noverat potestatem baptizandi sibi Dominum 
retenturum, et in neminem servorum translaturum. Hoc noverat et 
hoc didicit per columbam. Si enim daret alicui potestatem , for- 
sitan aliqui eligerent sibi sanctiores viros a quibus baptizarentur. Sed 
sive bonus, sive malus baptizet in ministerio in potestate ; hic enim 
qui baptizat , sive adulter, sive castus , sive ebriosus baptizet, hic 
est qui baptizat. Sive columba , sive milvus baptizet, hic est qui 
baptizat. Petrus baptizet , Paulus baptizet , Iudas baptizet , hic est 
qui baptizat , qui peccata dimittit , qui Spiritum sanctum tribuit , 
qui discipulis suis dicit: Iohannes baptizavit aqua , vos autem ba- 
ptizemini Spiritu sancto. Hoc nesciebat de Domino beatus Iohan- 
nes, et hoc didicit per columbam. Sed qui me misit baptizare ín 
aqua, ipse mihi dixit: super quem videris Spiritum. descendentem 
et manentem super eum , hic est qui baptizat in Spiritu sancto et 
igne. Et testimonium perhibuit Iohannes dicens: quia hic est filius 
Dei. Vidit beatus Iohannes caelos apertos super Dominum , vidit 
Spiritum sanctum descendentem in columba. Audivit vocem patris 
dicentem : hic est filius meus dilectus. Et ideo dicebat: ego vidi et 
testimonium perhibui , quia hic est filius Déi. Sed notandum est , 
quod dicit: super quem videris Spiritum descendentem et manen- 
tem super eum. Sic enim descendit Spiritus sanctus super Dominum 
baptizatum , ut nunquam ab eo discederet. Nullum enim fecit pec- 
catum, pro quo ab eo discedere debuisset. Sed non diceret manen- 
tem super eum , nisi a sanctis aliquotiens discederet , aut per ma- 
las cogitationes ,. aut per mala opera. Scriptum est enim : Spiritus 
sanctus disciplinae effagiet fictum. Et iterum: perversae enim cogi- 
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tationes separant a Deo ; non est enim homo super terram qui fa- 
ciat bonum et non peccet. Sicut apostolus dicit: si dixerimus quia 
peccatum non habemus, nos ipsos seducimus , et veritas in nobis 
non est. Et iterum : in multis offendimus omnes. Ceterum super 
Dominum baptizatum venit, ut ab eo nunquam discederet. Et ideo 
in solo filio sibi complacuit pater, sicut dicit: tu es filius meus di- 
lectus, in te complacuit. Et propheta: iuravit Dominus et non pae- 
nitebit eum. De mortalibus vero scriptum est Dominum dixisse : 
paenitet enim me fecisse hominem super terram. 


DOMINICA POST EPIPHANIAM. 


Lec. Epist. B. Pauli apostoli ad Romanos (XIL 1.) 
Fratres obsecro vos per misericordiam Dei , ut exhibeatis 
corpora hostiam. viventem , sanctam , Deo placentem , 
rationabile obsequium vestrum. 


COMMENTUM LUCULENTII. 


Do Paulus apostolus superius, qualiter omnis observatio man- 
datorum Dei transisset de Iudaeis ad gentes. Iam nunc omnes, sci- 
licet gentes , et eos qui de circumcisione ad fidem venerant, horta- 
tur ut fidem quam acceperant inconcussam servarent. Immo vero 
sicut ante consueverant hostias mortuorum animalium , sic iam in- 
ciperent se ipsos hostiam vivam offerre Deo, dicens: obsecro vos 
per misericordiam Dei. Inter rogare et obsecrare hoc interest, quia 
rogamus de minimis, obsecramus pro maximis. Sed obsecrabat apo- 
stolus Romanos, id est, obnixe rogabat, dicens: obsecro vos per 
misericordiam Dei. ἂς si diceret: per illius misericordiam vos ob- 
seero, qui vos vocavit de tenebris in ammirabile * lumen suum, et 
per illam misericordiam vos obsecro, qua reconciliati estis Deo, non 
per philosophiam , nec per aliquam mundanam sapientiam , non 
per potentiam , non per suasoria verba , sed per Dei misericordiam 
vos obsecro qua regeperati estis in fonte baptismi. Quid vero eos 
obsecret, aperit em subiungit: ut exhibeatis corpora vestra hostiam 
viventem. Mos fuit filiis Israel, et lex praecipiebat, ut offerrent sa- 
crificium Deo, vitulos arietes , et hircos , agnos , turtures, seu co- ὁ 
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lumbas, et cetera quae in lege praecipiebantur. Sed quod illi carna- 
liter faciebant in pecudibus , nobis in corporibus nostris specialiter 
convenit. Etenim corpora nostra , et hostia sunt et viva. Hostia sci- 
licet , quia mortificatur caro: viva , quia viyificatur spiritus secun- 
dum eiusdem apostoli praeceptum dicentis: mortificate membra ve- 
stra quae sunt super terram. Vel quia in bonis inhabitat ille qui 
dicit: ego sum via, veritas, et vita. Et de quo apostolus: habitare 
Christum per fidem in cordibus vestris: veteres namque offerebant 
Deo hostias pecudum mortuas, sed nunc iam hostiam vivam offerimus 
nosmetipsos, quando vitia et peccata in nos mortificamus, et virtutes 
nutrimus; implentes illud quod idem apostolus ait: üt sciat unusquis- 
que vestrum suum vas possidere in sanctificatione et honore. Vas in 
sanctificatione et honore possidemus, quando in nobis vitia mactamus, 
et per bona opera sancti eflicimur, Domino dicente: sancti estote, quia 
ego sanctus sum Dominus Deus vester. Et psalmista: cor contritum et 
humiliatum Deus non spernit. Multi videntur vivere, sed mortui sunt. 
Sicut de vidua scribit Paulus: vidua in deliciis vivens, mortua est. 
Et psalmista de talibus: descendant in. infernum viventes. Hii ta- 
les non offerunt semetipsos vivam hostiam Deo, sanctam, Deo pla- 
centem. Cum dixit sanctam , subiecit: Deo placentem ; quia multi 
videntur hominibus sancti , sed ante Deum reprobi sunt; de qui- 
bus scriptum est: sunt viae quae videntur hominibus rectae , qua- 
rum finis usque ad profundum inferni demergitur: et ideo neces- 
se est ut unusquisque de bono quod agit non hominibus , sed Deo 
placere studeat, ne dicatur ei: recepisti mercedem tuam. Quod 
qui fecerit , hostia Deo placita eflici poterit. 

Rationabile obsequium vestrum. Ad hoc pertinet quia supra di- 
ctum est quod offerebant vitalos, arietes, et horum similia. Quod illi 
faciebant carnaliter, nos modo spiritualiter; quod illi in figura, nos iu 
veritate facere debemus. Quia sicut apostolus dicit: omnia in figura 
contingebant illis. Et ideo rationabile obsequium nos praecipit exhi- 
bere apostolus dicens: rationabile obsequium vestrum. Inter rationale 
et rationabile hanc distantiam dicunt esse doctores, ut rationale per- 
tineat ad rationem et opera bona : rationabile vero ad discretionem. 
Et bene dicit rationabile obsequium vestrum , quia illud quondam 
obsequium vestrum non erat rationabile. Stultum est enim ut vivo 
Deo et invisibili mortua cadavera offerantur. Sicut enim mortuum 
vivo obsequium non praestat, ita nullus immortali et incorporeo 
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Deo vitulos seu arietes digne potest offerre. Et nolite conformari 
huic saeculo , sed reformamini in novitate sensus vestri. Saeculum 
non ambitus caeli et terrae , quem solem , lunam , stellas , arbores 
appellant, quibus nullus se conformare potest, sed amatores saeculi 
dicuntur. Filii autem regni eicientur in tenebras exteriores. Cui 
saeculo, id est amatoribus saeculi, nullus se conformare debet, 
quia scriptum est : qui tetigerit picem, inquinabitur ab ea. Sic qui- 
cunque se stulto coniunxerit , communicaverit operibus eius. Cum 
sancto sanctus eris; quod ille facit qui opera carnis a se repellit, 
et fructus spiritus operatur. Qui vero fornicationum impudicitiae et : 
immunditiae servit , conformat se huic saeculo, hoc est amatoribus 
saeculi. Sed nos potius reformari debemus , non exterius , sed inte- 
rius, sicut dicit: in novitate sensus vestri, quando deponentes vete- 
rem hominem induimus novum. De quo idem apostolus: si exte- 
rior homo noster corrumpitur, is tamen qui intus est renovatur 
de die in diem. Et alibi: renovamini spiritu mentis vestrae. Tunc 
reformamur in novitate sensus nostri, quando mundamus nos ab 
omni inquinamento carnis et spiritus. Quod qui fecerit , dicitur illi 
a Deo: tota pulchra es amica , et macula ulla non est in te. 

Ut probetis quae sit voluntas Dei bona et beneplacens et perfe- 
cta. Voluntas Dei quae sit, nullus approbare potest, nisi fuerit refor- 
matus in mente, et a vetustate vitae mundatus. Sicut enim probat ho- 
mo cibum, utrum salsum an iusalsum sit, dulce an amarum, calidum 
an frigidum, ita tribus qualitatibus probatur voluntas Dei. Àut enim 
in cogitatione , locutione, et opere approbamur , aut reprobamur ; 
quia bona est voluntas Dei in cogitatione , beneplacita in locutione, 
perfecta in operatione. In multis videtur voluntas Dei bona, et be- 
neplacita et perfecta, sed non est bona: qui demoliuntur facies 
suas, qui eleemosynam, orationem, et omnia quae faciunt, non pro- 
pter Dominum, sed propter favores hominum faciunt. Quod aposto- 
lus faciebat qui dicebat: si hominibus placere vellem , Christi ser- 
vus non essem. Sed in illis est voluntas Dei bona, et beneplacens 
et perfecta , quodcunque faciunt. Sicut enim , verbi gratia di- 
cam, granum tritici cadens in terram, surgit in herba, elevatur in 
calamo , acuitur in spica , sic voluntas Dei, ut dixi. Voluntas Dei 
bona in cogitatione, beneplacita est in locutione, perfecta in opera- 
tione. Hinc enim scriptum est: corde enim creditur ad iustitiam , 
ore confitetur ad salutem. Aliter: voluntas Dei bona est in coniu- 
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gatis, beneplacita in continentibus, perfecta in virginibus: vel bo- 
na in spe , bona pleniter in fide , perfecta in caritate. Et ideo am- 
monet apostolus Paulus, ut in omni actu nostro, sive cogitandi , 
sive loquendi, sive aliquid faciendi, illud semper tota intentione 
quaeramus , quid Deo placitum sit. 

Dico enim per gratiam, quae data est mihi omnibus qui sunt in- 
ter vos, non plus sapere quam oportet sapere. More solito apostolus 
per gratiam sibi datam loquitur , non in suasoriis humanae sapientiae 
verbis, uon per philosophiam, nec inanem iactantiam, sed per gratiam 
sibi datam loquitur. Est enim muta differentia per gratiam loquentis 
et per humanam iactantiam. Multi enim eluculento sermone et com- 
posito loquuntur rhetorice, sed auditores suos non aedificant: nemi- 
nem enim ad compunctionem possunt incitare, quia quod verbis di- 
cunt, operibus destruunt. Hi tales non locuntur per gratiam, quae 
data est Paulo. Et e regione sunt alii, qui non magna eloquen- 
tia sed simpliciter tantum et incomposite locuntur, attamen au- 
ditores suos et multos infidelium converterunt potius bonum ope- 
rando. Et hoc est loqui per gratiam, quae data est Paulo. Omnibus 
qui sunt inter vos scilicet presbyteris, diaconibus, et omnibus qui 
sunt in ecclesia. Sed quid est quod dicit, non plus sapere quam 
oportet sapere? cum nullus pleniter omnia possit scire, quia nec 
oculus vidit nec auris audivit , quanta et qualia praeparavit Deus 
diligentibus se. Et iterum. O altitudo divitiarum sapientiae et scien- 
tiae Dei! quam incomprehensibilia sunt iudicia eius , et investiga- 
biles viae eius! Ex parte enim cognoscimus, et ex parte prophe- 
tamus. Et hic dicit: omnes schismatici, omnes superbi, qui male de 
Deo sentiunt ; omnes, qui ea docent quae nec Dominus nec apo- 
stoli docuerunt, hii omnes plus sapiunt quam non oportet sape- 
re. Potest in adversos superbos Romanos, qui se extollebant ad- 
versus olivam: quibus idem dicit, noli gloriari adversus ramos: 
quod si gloriaris , non tu radicem portans , sed radix te. Dicit 
ergo: fracti sunt. rami, ut ego inserar. Bene propter incredulitatein 
fracti sunt. Tu autem fide stas. Noli altum * sapere, sed time. Sed 
sapere ad sobrietatem. Sobrietas, ut a maioribus traditur, una est 
ex quatuor virtutibus principalibus, quae sunt prudentia , fortitu- 
do, temperantia, atque iustitia. Temperantia ipsa est et sobrietas , 
quae non solum exterius, propter illud, attendite ne graventur cor- 
da vestra in crapula et ebrietate, sed interius habenda est. Er- 
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go sapere ad sobrietatem , temperate sapere. Unde et idem dicit: 
non alta sapientes, sed humilibus consentientes. Et alia scriptu- 
ra : altiora te ne quaesieris , et fortiora te ne scrutatus fueris. 

Et unicuique sicut Deus divisit mensuram fidei. Subauditur , 
ila sapiat. Et recte dicit, mensura fidei quia quanto quis fidem ha- 
bet , tantum accipit donum sancti Spiritus. Non quantum vult quis 
accipit, nec unus omnia, sed inter omnes: alij enim datur per 
Spiritum sermo sapientiae , alii sermo scientiae secundum eundem 
Spiritum. Dividens singulis prout vult. Et iterum: unicuique da- 
tur in manifestatione spiritus ad utilitatem, iuxta propriam scilicet 
capacitatem , quantum humana fragilitas capere potest. Huic simile 
est: habentes donationes secundum gratiam quae data est vobis, 
differentes. Sicut enim in uno corpore multa membra habemus, 
omnia autem membra non eundem actum habent , ita multi unum 
corpus sumus in Christo. Physice loquitur apostolus Paulus, dispu- 
tans de membris hominum. Quis enim dubitare potest quod mul- 
ta sunt membra in corpore, sed non unum actum habent? Quia 
nec manus loquitur , nec os operatur, nec audiunt nares, nec 
odorantur aures; sed oculi vident, aures audiunt, os loquitur , na- 
res odorantur , manus operantur, pedes discurrunt ; tamen unum est 
corpus , et omnia membra se indigent. Non enim possunt manus di- 
cere auribus, non estis mihi necessariae *; nec aures manibus, ope- 
ra vestra non indigemus. Sed si quid patitur unum membrum, com- 
patiuntur omnia membra , dicente apostolo: vos estis corpus Chri- 
sti, et membra de membris vestris. Sed neque omnia membra eun- 
dem. actum habent, quia alius est in ecclesia oculus videndo; 
alius os qui recte praedicat ; alius manus bonum operando , tamen 
non potest alius alio * dicere: non te indigeo , quia omnes nos in- 
digemus : sicut praedicator quilibet non potest dicere subiectis : 
non vos indigeo , quia necesse habet sumptus accipere ut valeat 
implere officium sibi commissum. Dicit enim apostolus Paülus : si 
nos vobis spiritualia seminavimus , magnum est si carnalia vestra 
metamus? Singuli autem alter alterius membra , id est, ego tibi 
sum oculus , ille mihi pes, tu mihi manus: sic invicem onera no- 
stra portamus , unum corpus sumus, et alter alterius membra , 
implentes illud: alter alterius onera portate , et sic adimplebitis le- 
gem Christi. Et hoc in Christo Iesu, quia in ipso nobis, et per ipsum 
omnis tolerantia datur, et dilectio , ut alterutrum sufferre possimus. 
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Lec. Epist. B. Pauli apostoli ad Romanos ( XII. 6. ) 
Fratres, habentes donationem secundum gratiam , 
quae data est vobis , differentes. 
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Dou non ex nostro, sed ex donantis pendet arbitrio. Sed do- 
nationes quae donantur, quas in sequentibus apostolus enumeratus 
est , superius pertinent ubi dixerat: in uno corpore multa membra 
habemus ; et recte donationes vocantur, quia desuper dantur : om- 
ne enim datum optimum et omne donum perfectum de sursum est. 
Et illud Pauli: quid enim habes quod non accepisti? et si accepisti, 
quid gloriaris , quasi non acceperis? Et recte dicit: secundum gra- 
^iam quae data est vobis, differentes ; quia quantum gratia sancti 
Spiritus tribuit, tantum quis accepit, sicut superius dixerat: unicui- 
que sicut Deus divisit mensuram fidei. Non enim quilibet hoc aut 
illud quod vult accipit , sed gratia sancti Spiritus illi largiri digua- 
tur. Et bene differentes, quia differt una donatio ab alia. Ego enim 
habeo quod alius non habet, et tu habes quod ego careo , et ille 
alius habet quod nec ego nec tu habemus. Sic differt una ab alia 
donatione. Alii datur per Spiritum sermo sapientiae, alii sermo scien- 
tiae. Nullus omnia habet nisi ipse solus , super quem septiformis 
Spiritus requievit , cui non ad mensuram dat Deus Spiritum. Cete- 
rum fideles inter omnes habent omnia. 

Sive prophetia secundum rationem fidei. Iam incipit enumerare 
'donationes quae sint , primo loco ponens prophetiam. Prophetia di- 
citur quae non in. praesenti videtur, sed in futuro protendit. Et be- 
ne dixit, secundum rationem fidei, quia fides illam promeruit. Nam 
lex vel prophetia secundum fidem datur , quia quantum quis habet 
fidem , tantum accipit a Domino , Christo dicente : sicut credidi- 
sti , fiat tibi. Et si bene habueritis fidem ut granum sinapis , dice- 
retis huic monti tollere et mittere in mari, obediret vobis. Et in 
"veteri testamento legimus quosdam per fidem Deo placuisse ; sicut 
Abraham de quo scriptum est: credidit Abraham Deo, et putatum 


est illi ad iustitiam. Sed magis in novo. Sive ministerium ἡ in mini- 
* 


* Cod. my- 
sterium, 


201 LUCULENTII 

strando. De ministris ecclesiae dicit, scilicet diaconibus , subdiaco- 
nibus , et ceteris ordinibus , quae qui accipit , fideliter et sollicite 
exercere debet , propter illud : quis putas est fidelis dispensator et 
prudens , quem constituit Dominus suus super familiam suam ? Et 
si quis ministrat , tanquam ex virtute quam amministrat Deus. Sive 
qui docet in doctrina. De doctoribus ecclesiae dicit, qui ministerium 
praedicationis acceperunt fideles servi, et non abscondunt quod ac- 
ceperunt. Scriptum est enim : sapientia abscondita, et thesaurus in- 
visus, quae utilitas in utrisque? Et Daniel dicit: docti fulgebunt ut 
splendor firmamenti ; et qui ad iustitiam erudiunt plurimos , sicut 
stellae in perpetuas aeternitates. Qui exhortatur in exhortando. In- 
ter docere et. exhortari hoc interest: maior est qui docet quam qui 
exhortatur; docere non potest nisi sit doctus , quia qui non fuerit 
discipulus veritatis, erit magister erroris. Exhortari vero omnes pos- 
sumus dante Deo , qui bonum operatur , et ceteros ad peragendum 
hortatur. Hinc apostolus dicit ad Titum: haec loquere et exhortare. 
Et Dominus in evangelio: sic luceat lux vestra coram hominibus 
ut videant opera vestra bona et glorificent patrem vestrum qui in 
caelis est. 

Qui tribuit in simplicitate. De eleemosynariis dicit, qui egen- 
tibus necessaria praebent. Propter illud: cum videris nudum operi 
eum, et carnem tuam ne despexeris. Quod qui facit, cum simplici- 
tate debet facere, non cum irrugata facie. Hilarem enim datorem 
diligit Deus: et si hilarem diligit, tristem sine dubio odit. Et ali- 
bi: in omni dato hilarem fac vultum tuum. Vel cum simplicitate 
facit , ne laudem captetur ab hominibus. Et propter illud : cum fa- 
cis eleemosynam , nesciat sinistra tua. Qui praeest in sollicitudine. 
De his dicit, qui praesunt in ecclesia , qui locum magisterii acci- 
piunt , ammonet ut solliciti sint supra gregem sibi commissum , ne 
aliquis propter eius inertiam pereat, et dicatur ei: sanguinem eius 
de manu tua requiram. Quos idem ammonet dicens: attendite vobis 
et universo gregi. Et iterum : pascite qui in vobis est gregem Dei. 
Qui miseretur, in hilaritate facere debet iuxta praefatam rationem. 
Vel qui nescienti litteras imbuit, cum hilaritate facere debet, sicut 
dictum est: in omni dato hilarem fac vultum tuum. Dilectio sine 
simulatione. Fingere reproborum est , qui timent ne puniantur; di- 
ligere, filiorum, et ideo nulla finctio debet esse in christiano. Mul- 
τὶ videntur diligere foris, interius machinantur malum: quorum ty- 
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pum Ioab tenuit, qui tenens manu sua mentum Amasae, defixit gla- 
dium in ventrem eius. De talibus scriptum est : simulator ore deci- 
pit amicum suum. Et psalmista: vana locuti sunt unusquisque ad 
proximum suum. Et iterum : qui loquuntur pacem cum proximo 
suo, mala autem sunt in cordibus eorum. Sed viri christiani dile- 
ctione , sicut dixi , non simulata:debent esse, sed cum exhibitione 
operis propter illud : qui viderit fratrem suum necessitatem patien- 
tem, et clauserit viscera sua ab eo, quomodo caritas Dei manet in eo? 

Odientes malum , adhaerentes bono. Odientes malum , id est 
diabolum , de quo Dominus dicit in evangelio: malus homo super- 
seminavit zizaniam in medio tritici , et abiit , et venit malus et 
rapuit. Adhaerentes bono , id est Christo , dicentes cum psalmista : 
mihi autem adhaerere Deo bonum est. Aliter: odit malum, id est 
vitia et peccata. Adhaerentes bono, virtutibus spiritualibus , quas 
enumerat Paulus dicens: fructus est spiritus , caritas , gaudium , 
pax, patientia, et cetera his similia. Non enim suflicit odire ma- 
lum , nisi e contrario adhaereatur bono. De quo psalmista dicit : 
declina a malo et fac bonum. Ante certe malum odire debemus ho- 
minem, scilicet non naturam eius sed vitium. Sícut ille faciebat qui 
dicebat: iniquos odio habui. Adhaerere bono propter illud : cum 
sancto sanctus eris. Caritate fraternitatis invicem diligentes. Ibi est 
enim vera fraternitas , ubi est vera caritas, et ideo invicem diligere 
debemus, dicente Domino: in hoc cognoscent omnes quia mei estis 
discipuli , si dilectionem habueritis ad invicem. Sciendum est enim 
quia fratres uterini in tantum se diligunt , ut unus pro alio morti 
se tradat. Et si illi tantum se diligunt , quanto magis spirituales se 
debent diligere? Omnes enim redempti in Christo fratres sumus , 
Domino dicente : omnes enim vos fratres estis. De qua fraternitate 
sanctus David dicit: ecce quam bonum et quam iucundum , habi- 
tare fratres in. unum ! Honore invicem praevenientes , id est ante- 
venientes. Omnes enim nos invicem diligere debemus , et honore 
praevenire propter illud: cum vocatus fueris ad nuptias, non discum- 
bas in proximo loco. Dicit et alibi idem : alter alterius onera porta- 
te, et sic adimplebitis legem Christi. Non enim debes expectare , 
ut quis te prius diligat, sed tu potius eum debes praevenire dili- 
gendo, quia si te alius prior diligat , iam non tam magnam habes 
mercedem. Si enim diligis eos qui te diligunt, quam mercedem ha- 
bebis ? nonne ethnici hoc faciunt? 
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Sollicitudine non pigri. Superius dixerat, qui praeest in sol- 
licitudine; et hic sollicitudine non pigri. Superius ammonuerat; hic 
omnes hortatur. Sed quid est quod dicit: sollicitudine non pigri , 
cum Dominus dicat , nolite solliciti esse ? Et ipse alibi : nihil solli- 
citi sitis. In his enim quae Dei sunt , quae animae necessaria sunt, 
non pigri , non solliciti esse debemus , scilicet in ieiuniis, in vigi- 
liis et oratione , et his similibus. Ceterum de transitoriis et caducis 
solliciti esse non debemus. Spiritu ferventes; id est calentes propter 
illud : utinam frigidus esses aut calidus! sed quia tepidus es, inci- 
piam te evomere ex ore meo. In tepidis enim nausiatur Dominus , 
in frigidis iniuriam patitur , in ferventibus inhabitat. Iudas enim 
quia tepidus erat, evomuit eum Deus, Sicut enim succensae ollae 
non appropinquant muscae, tepidae vero superinsedunt * , sic qui 
ferventes sunt in illo igne, de quo Dominus dicit: ignem veni mit- 
tere in terram , et quid volo nisi ut accendatur ; illis appropinqua- 
re non audent maligni spiritus , tepidum vero illudunt. Et ideo in 
bono opere non tepidi, sed ferventes esse debemus. Domino ser- 
vientes , id est eius praeceptis obedientes. Spe gaudentes. Spe gau- 
det qui non respicit ea quae videt, sed futurum expectat gaudium. 
Spes enim quae videtur, non est spes, sed quae non videtur. In 
omnibus enim quae patimur propter spem gaudere debemus , mo- 
nente lacob apostolo: omne gaudium existimate vos , fratres mei , 
cum in variis temptationibus incideritis. Spe gaudentes , in tribula- 
tione patientes. De gaudio enim spei tolerat tribulationes , scilicet 
multo maiora esse quae pro illis promissa sunt praemia. Et ideo in 
omnibus tribulationibus gaudere debemus , propter illud: beati qui 
persecutionem patiuntur propter iustitiam. Et iterum , si quid pati- 
mini propter iustitiam , beati. 

Orationi instantes. Necessaria est valde oratio , quia ut tribu- 
latio possit tolerari , precibus est insistendum. Praestat enim vobis 
auxilium in adversis oratio assidua. Et ideo praecipit orationi insi- 
stere. Et Dominus in evangelio: orate ne fiat fuga vestra hieme vel 
sabbato. Et Petrus : vigilate itaque orantes, omni tempore. Neces- 
sitatibus sanctorum communicantes. Dupliciter intelligi potest , sci- 
licet ut sancti tribulantur , sic cum illis contribulemur , propter il- 
lud: si fuerimus socii passionum, simul et resurrectionis érimus. Et 
iliud: scientes eandem passionem ei, quae in mundo est, verae fra- 
ternitati fieri. Vel certe ad. fidem venientes, infideles eorum sub- 
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stantiam diripiebant , quos idem apostolus laudat: nam et vincti 
compassi estis , et rapinam bonorum vestrorum cum gaudio susce- 
pistis. Hortabat * ceteros apostolus: recordamini fratrum * qui erant 
in Hierusalem. Sicut tunc, ita et nunc, necessitatibus sanctorum 
communicandum; hoc est in cibo, et potu, et vestimento, et in om- 
nibus quae indiget frater. Qui enim habuerit substantiam mundi, et 
viderit fravrem suum necessitatem patientem, et clauserit viscera sua 
ab eo , quomodo caritas Dei manet in eo? Hospitalitatem sectantes. 
Magna virtus est hospitalitas. Per hanc quidam placuerunt Deo, an- 
gelis hospitio receptis ; sicut Abraham vel Loth, qui propter hospi- 
talitatem de Sodoma liberari meruerunt. Legimus enim quod non 
solum venientes suscipiebat , sed trahebat ; unde et angelos in 
suo hospitio suscipere meruit. Hic datur intelligi , quia hospites 
non solum invitandi , verum etiam trahendi sunt. láter suscipere 
hospitem et hospitalitatem sectari , multa distantia est. Multi hospi- 
tes ad se venientes suscipiunt, sed non est hoc hospitalitatem secta- 
ri. Sed qui circumeunt vicos et plateas , invitos trahentes hospites 
ad domum suam, isti sunt sectatores hospitalitatis. Habemus enim 
scriptum quod duo discipuli Domini eum ad hospitium cogentes , 
in fractione panis cognoscere meruerunt , quem per totum spatium 
itineris non cognoverant. Scriptum est enim: non auditores legis iu- 
sti sunt apud Deum , sed et factores legis iustificabuntur. Hinc Do- 
minus in fine dicet : hospes fui et suscepistis me. 

Benedicite persequentibus vos , benedicite et nolite maledice- 
re Ipsum est quod et Dominus dicit: orate pro persequentibus et 
calumpniantibus vos. Hoc enim et ipse prior fecit , quando in cru- 
ce pro crucifigentibus se rogavit patrem dicens: pater ignosce illis , 
non enim sciunt quid faciunt. Sicut et nos inimicis nostris bonum 
potius quum malum reddere debemus, propter illud quod monet 
Petrus: non reddentes malum pro malo, nec maledictum pro ma- 
ledicto , sed e contrario benedicentes. Multi sunt qui non maledi- 
cunt , sed e regione benedicunt. Isti implent apostoli Pauli praece- 
ptum : gaudere cum gaudentibus, flere cum flentibus. Evidenter 
percunctandum est cum quibus gaudendum , cum quibus sit flen- 
dum. Non est gaudendum cum his qui gaudent in acquisitione re- 
rum temporalium , in copia auri et argenti , et in venustate mulie- 
rum, in procreatione filiorum , qui laetantur cum male fecerint , 
et exultant in rebus pessimis, Cum his talibus non est gaudendum, 
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quia de his scriptum est: vae vobis qui ridetis nunc , quia lugebi- 
tis et flebitis. Sed cum illis est gaudendum qui gaudent pro spe vi- 
tae aeternae , quibus dicit Dominus: gaudete quia nomina vestra 
scripta sunt in caelo. Vel cum eis qui in persecutionibus positi gau- 
dent, tenentes apostoli Iacobi praeceptum qui dicit: omne gaudium 
existimate vos, fratres mei, cum in variis temptationibus incideritis. 
Talibus Dominus dicit: iterum videbo vos, et gaudebit cor vestrum. 
Flendum quoque non cum illis est qui dolent in amissione rerum, 
in morte parentum , sed cum illis flere debemus , qui propria pec- 
cata deplorant, conversi ad fidem , quod nequiter egerunt deflen- 
tes , sicut ille faciebat qui dicebat: ego enim sum minimus aposto- 
lorum , qui non sum dignus vocari apostolus , quoniam persecutus 
sum ecclesiam Dei. Cum his talibus flendum est, quia scriptum est: 
beati qui lugent, quoniam ipsi consolabuntur. Melius est ire ad do- 
mum luctus, quam ad domum gaudii , convivii exultantis *. 

Idipsum invicem sentientes. Haec sententia in superficie ob- 
scurior videtur ceteris; adtamen idipsum invicem sentire debemus, 
quod variare non licet, scilicet quod sentis de Patre, hoc de Filio , 
hoc de Spiritu sancto. Sicut habes in psalmo: in pace in idipsum , 
obdormiam et requiescam. Potest aliter intelligi , quod dicit idip- 
sum , scilicet ut unanimes una voluntate simus , sicut de primitiva 
ecclesia in actibus apostolorum : erat illis cor unum et anima una. 
Ut unanimes uno ore honorificetis Deum et patrem domini nostri 
Iesu Christi. Vel certe de tribulationibus intelligi potest in compa- 
tiendo ceteris, sicut supra: gaudere cum gaudentibus flere cum 
flentibus: si quid patitur unum membrum , compatiuntur omnia 
membra: et si fuerimus socii passionis , simul et consolationis eri- 
mus. Non alta sapientes, sed humilia respicientes. Quia superbis 
Deus resistit , humilibus autem dat gratiam. Et alibi scriptum est : 
quia radix omnium malorum est superbia. Et psalmista : alta a 
longe agnoscit , idest superbiam. Et ideo iuxta apostoli Petri prae- 
ceptum , humiliari nos debemus in conspectu Dei. Dominus enim 
sic ait: super quem requiescam , nisi super humilem et quietum , 
et trementem verba mea? Et discite a me quia mitis sum et hu- 
milis corde. Superbia de angelis daemones fecit, humilitas vero de 
hominibus angelos. 
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Lec. Epist. B. Pauli apostoli ad Romanos ( XII. 16. ) 


Fratres , nolite esse prudentes apud vosmetipsos. 
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9 ipsas capitulo dixerat: non alta sapientes id est superba. Sub- 
dit: nolite esse prudentes apud. vosmetipsos. Duas novimus pruden- 
tias, Dei et diaboli, carnis et spiritus. De prudentia Dei idem ipse 
dicit: estote prudentes sicut serpentes. De prudentia carnis idem 
apostolus dicit: prudentia carnis mors est: et vae qui sapientes 
estis in oculis vestris , et coram vobismetipsis prudentes: et notan- 
dum quia non dixit tantum , nolite esse prudentes; sed cum omni 
additamento, apud vosmetipsos. Apud semetipsum prudens est ille 
qui ulcisci se vult de inimico suo , qui maledicenti se remaledicit , 
percutienti se percutit. Hic talis apud semetipsum prudens est. Nos 
prudentiam animae tenere debemus, ut possimus resistere malo; 
prudentiam carnis nequaquam, ut nos ulciscamur. Nulli malum pro 
malo reddentes. Nullus nostrum malum pro malo reddere debemus, 
sed potius pro malo bonum: propter illud: orate pro persequenti- 
bus et calumpniantibus vos. Qui malum pro malo reddit , filius est 
Adae; qui bonum pro bono, filius est hominis; qui malum pro bo- 
no, filius est diaboli : sicut Iudaei quibus Dominus imulta bona ope- 
ra ostendit pro quibus occiderunt eum. Et ideo filii diaboli appellati 
sunt, Domino eis dicente: vos ex patre diaboli * estis. Qui vero red- 
didit bonum pro malo, filius est Dei , qui pro Iudaeis crucifigenti- 
bus oravit dicens: pater iguosce illis , quia nesciunt quod faciunt. 
Providentes bona non tantam coram Deo, sed etiam coram omnibus 
hominibus. Idest facientes bona , ostendentes bonum, operantes bo- 
num, non ut ab hominibus laudes captemini propter illud: attendite ne 
iustitiam vestram faciatis coram hominibus, ut videamini ab eis; sed 
propter intentionem vitae aeternae, vel ut ceteris bonum exemplum 
ostendamus, Domino dicente: sic luceat lux vestra coram hormini- 
bus, ut videant opera vestra bona, et glorificent patrem vestrum 


* De patre diaboli videndus est Photius in. Amphilochianis. 
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qui in caelis est. Et illud apostoli: conversationem vestram inter 
gentes habentes bonam , ut in eo quod detractant de vobis tam- 
quam de malefactoribus , ex bonis operibus vos considerantes , glo- 
rificent Dominum in die visitationis. Omnibus hominibus dicit , 
Iudaeis, Barbaris et Scythis, Graecis, Latinis, et omnibus omnino, 
bonum exemplum ostenderé debemus; coram Deo, ut illi placea- 
mus; coram hominibus , ut nos imitentur. 

Si fieri potest, quod ex vobis est, cum omnibus hominibus 
pacem habentes. Quantum in nobis est, cum omoibus hominibus 
pacem habere debemus , et dicere cum psalmista : cum his qui 
odierunt pacem , eram pacificus. Sed haec humana fragilitas dicere 
solet: quomodo pacem habere possum cum eo qui me persequitur, 
qui mihi res meas aufert? Audi eundem apostolum dicentem: dile- 
ctio proximi malum non operatür. Ceterum, si quis paganus, si quis 
schismaticus; si quis haereticus, de via veritatis deviare vult, pacem 
cum eis habere non possumus nec debemus. Sed melius est permitte- 
re scandalum nasci, quam ut veritas Christi relinquatur. Ceterum 
ἴα illis naturam diligere, vitium odire debemus. Non vosmetipsos 
defendentes carissimi, id est ulciscentes. Nullus enim nostrum se- 
metipsunt defendere debet, propter illud: si quis te percusserit in 
dextera maxilla , praebe ei et alteram. Et orate pro persequentibus 
et calumpniantibus vos. Duobus etenim modis locum irae dare de- 
bemus , scilicet aut non resistendo aut certe. fugiendo. Locum irae 
dare debemus non resistendo, non remaledicendo , non repugnan- 
do, non reluctando, iuxta praefatum testimonium. Locum irae da- 
re debemus fugiendo , sicüt et ipse Dominus fecit , qui fugiendo 
ex Aegypto declinare voluit. Et alibi cum lapidare eum vellent , 
abscondit se ab eis , quando sicut. dicit evangelium, tulerunt lapi- 
des ut iacerent in eum, lesus autem abscondit se et exivit de tem- 
plo. Et de eo scriptum est quia coepit Iesus facere et. docere. Me- 
lius est enim fugiendo locum dare, quam superbe manendo reside- 
re *. Mihi vindictam , ego retribuam , dicit Dominus. Sic se dicit 
Dominus iniuriam sanctorum vindicaturum quasi suam. Et ideo nul- 
lus nostrum seipsum vindicare debet, quia habemus ultorem Deum 
qui nostras iniurias quasi suas vindicaturus est. Qui per prophetam 
dicit: qui tangit vos, quasi qui tangit pupillam oculi mei. Et in 
evangelio: qui scandalizaverit unum ex his pusillis, qui in me cre- 
dunt , oportet ut suspendatur "mola asinaria in collo eius, et de- 
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mergatur in profundum maris. Ergo illi ultio reservanda est, qui 
ita novit ulcisci iniurias sanctorum. 

Sed si esurierit inimicus tuus, ciba illum. Non sufficit alicui ma- 
lum pro malo non reddere; nisi e contrario non dederit vel tribuerit 
ea quae indiget; propter illud: qui habuerit substantiam mundi, et 
viderit fratrem suum necesse habere, et clauserit viscera sua ab eo, 
quomodo caritas Dei manet in eo? Et specialiter verbo praedicationis 
unusquisque prout valet proximum cibare debet. Hoc enim faciens, 
carbones ignis congeres super caput eius. Sunt nonnulli qui ea in- 
tentione cibant inimicos suos, ut carbones ignis, hoc est poenas, illis 
ingerant. Qui enim taliter. cibat vel potat inimicum suum, non eum 
diligit sicut se. Sed non taliter cibare vel potare debemus inimicum 
nostrum , sed potius ut eum convertamus ad nos. Ut qui ante nos 
exosos habebat , incipiat diligere. Qui taliter diligit inimicum suum , 
carbones ignis illi congeret super caput, hoc est amorem caritatis. 
Carbones enim mortui, si vivo coniungantur, solent accendi. Sic et is 
qui ante nos exosos habebat, si viderit se diligi a nobis , incipit et 
ipse diligere nos. Scriptum enim est: cum sancto sanctus eris. Hi 
sunt carbones de quibus dicit propheta: habes carbones ignis, sede 
superbos , hii erant tibi in adiutorium. Caput vero illud intelligere 
debemus , de quo Dominus in evangelio: levate capita vestra , quo- 

. niam appropinquabit redemptio vestra. Noli vinci a malo , sed vin- 
ce in bono:ihalum. Noli vinci a, malo, id est ab co qui te perse- 
quitur et odit: si te similem. sibi fecerit, victus es ab eo. Sed vin- 
ce in bono malum , id est in patientia vince eius malitiam. Aliter. 
Noli vinci a malo , id est a diabolo, de quo in evangelio scriptum 
est, quod malus homo superseminavit zizaniam in medio tritici et 
abiit. Et illud: aut facite arborem malam et fructus eius malos ; 
quo intelligitur diabolus et mala eius opera. Bonus autem Christus: 
unde dicitur: aut facite arborem bonam et fructus eius bonos. De 
quo in psalmo: mihi autem adhaerere Deo bonum est. In bono 
vince malum, in Christo diabolum. Aut certe noli vinci a malo, id 
est a peccato , ab opere carnis. Sed vince in bono malum, id est 

in fructu spiritus. De quo idem apostolus dicit: fructus autem spi- 

. ritus. est. Vince malum, id est peccatum, mortificando opera carnis. 
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Lec. Epist. B. Pauli apostoli ad Romanos (XL 8.) 
Fratres nemini quicquam. debeatis , nisi ut. invicem diligatis. 


COMMENTUM LUCULENTIL. 


us ammonuerat apostolus Romanos omnibus debitum persol- 
vere dicens: reddite omnibus debitum, cui tributum tribatum, cui ho- 
norem honorem, cui timorem timorem, cui vectigal vectigal; nunc 
subinfert et dicit: nemini quicquam debeatis, nisi ut invicem diliga- 
tis. Hoc ipsum et Dominus facere praecipit cum dicit: reddite quae 
sunt Caesaris Caesari , et quae sunt Dei Deo. Est enim debitum 
quod ita persolvere debemus: id est si aliquis nos laesit vel iniuria- 
tus est, hoc debitum persolvere, ut ultra malum pro hoc non re- 
spondeamus. Ut libere audeamus dicere in oratione dominica : di- 
mitte nobis debita nostra , sicut nos dimittimus debitoribus nostris. 
Quod ille servus facere noluit, cui a Domino dimissa sunt decem 
milia talenta, et ipse conservo centum denarios noluit dimittere. 
Est aliud. debitum , scilicet peccatum , quod ita persolvere debe- 
mus , ut ultra ad illad non redeamus. De quo alio loco idem apo- 
stolus dicit: debitores sumus non carni, ut secundum carnem vi- 
vamus. Et est debitum , quod ita solvere debemus , ut. semper te- 
' neamus: ita tenere, ut solvamus semper: scilicet caritas 'quam sem- 
per solvere et semper tenere debemus. Hoc est quod dicit , nemini 
quicquam debeatis, nisi ut invicem diligatis. Quia nunquam a dile- 
tione proximi cessare debemus , scilicet esurienti cibum ,. sitienti po- 
tum , algenti vestimentum , et cetera quae indigere videmus , exhi- 
beamus, et semper Deum toto corde diligere , proximum sicut nes- 
metipsos. Et hoc indeficienter propter illud : qui perseveraverit us- 
que in finem , hic salvus erit. Hinc idem apostolus dicit: alter al- 
terius oncra portate. Et Dominus ipse: mandatum novum do vo- 
bis, ut diligatis invicem. Qui enim diligit proximum, legem implevit. 

Dilectio et in veteri testamento et in novo optinet principatum. 
In veteri habemus scriptum: diliges dominum Deum tuum ex toto 
corde tuo, ex tota anima tua, et proximum tuum sicut te ipsum. In 
novo Dominus recapitulat , cum legis perito interroganti , quod es- 
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sel maximum omnium et primum mandatum , Dominus ait: dili- 
ges dominum Deum tuum ex toto corde tuo, et ex tota anima 
tua, et ex tota mente tua. lloc est maximum et primum mahda- 
tum. Secundum autem simile est huic : 'diliges proximum tuum si- 
cut te ipsum: Proximum hoc in loco non consanguineum tantum in- 
telligere debemus., sed omgem hominem. Si proximum consangui- 
neum tantum vel propinquum intelligere volueris , videtur tibi da- 
ri licentia , ut alios odiis insequaris , cum tuis tantum caritatem 
tenere. Sed melius est ut. proximum, omnem hominem intelligas: 
quem qui sicut se diligit , implet legem Christi qui dicit: in hoc 
cognoscent omnes quia mei estis discipuli, si dilectionem habueritis 
invicem. Et hoc mandatum habemus a Deo , ut qui diligit Domi- 
num, diligat et fratrem suum. Nam non adulterabis. Qui ita diligit 
proximum sicut se ipsum , id est omnem hominem, adulterare 
non potest uxorem , quia nec ipse vult ut alius uxorem eius adul- 
teret , maxime cum apostolus dicat: fornicatores et adulteros iudi- 
cabit Deus. Et fugite fornicationem, quia omne peccatum, quodcum- 
que facit homo, extra corpus est: qui autem fornicatur , in cotpus 
suum peccat Non occides. Et facillime patet, quia nullus proxi- 
mum suum occidere potest, si diligit eum sicut se, quia ipse non vult 
ab aliquo occidi se , sciens scriptum: omnis qui occiderit gladio, gla- 
dio peribit , vel Dei vel hominis. Non furaberis. Et sicut superius 
diximus , nullus fratri suo furatur, si eum sicut se diligit ; sciens 
scriptum , quia fures ad poenam vadunt.Non falsum testimonium 
dices : similiter intelligendum est , quia qui fratrem diligit sicut 
semetipsum , contra eum falsum testimonium proferre non potest; 
propter illud quod scriptum est: falsus testis non erit impunitus. 
Sicut nec illi duo senes fuerunt, qui contra Susannam falsum dixe- 
runt testimonium. Et in passione Domini et in beati Stephani legi- 
mus falsos testes affuisse , quorum nullus impunitus esse potuit. 

Non concupisces rem proximi tui. Sicut süperius diximus, ita 
intelligendum est. Sed est alter. proximus, videlicet dominus lesus 
Christus, qui cum esse& Deus noster, proximus fieri dignatus est, 
sicut ipse in parabola hominis qui descendebat ab Hierusalem in le- 
richo , et incidit in latrones, dicit. Cum enim dixisset quod sacer- 
dos et levita, viso saucio pertransissent, et miserti non sunt , sa- 
maritanus transiens misertus est: statim subintulit: quis horam trium 
videtur tibi proximus fuisse illi qui incidit in lauones ? At ille di- 
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xit, qui fecit misericordiam in illo. Hunc dicit proximum, qui diligit 
omnem legem, et universa mandata in eius amore complet. De quo 
scriptum est : finis legis Christus. Neque ullo pacto fieri potest , ut 
ex toto corde totisque visceribus suis quis diligens Christum, faciat 
aliquid. quod non placeat Christo. Non enim adulterat verbum il- 
lius , si veraciter eum diligit; sicut nec apostolus 1 faciebat qui dice- 
bat τ΄ non sumus adulterantes verbum Dei , sed sicut ex Deo coram 
Deo in Christo loquimur. Et propheta in psalmo : perdidisti omnes 
qui fornicantur abs te Hic talis non solum non adalterat , sed nec 
mulierem respicit ad concupiscendum, sed magis dicit cum psalmi- 
sta : sitivit anima mea ad De fontem vivum ,. quando veniam. et 
apparebo- affte faciem Dei ἢ Nd olo autem non. occidit , sed 
irascitur; propter illud: omnis qui irascitur fratri suo, 
dicio. Sed neque : furatur. verba illius , sicut illi facie 
ille dicit : .quotquot venerunt ἃ ante me, fures fue: 
Neque falsum testimonium dicit, sciens ipsum. que 
stimonio proditum. Vel non eum minorem patri. sicu 
qui dicunt patrem. maiorem , filium. priui i. 
ctum perminorem dicunt falsiloqui et s 
aliud mandatum in hec verbo instauratum. | 

data vel quae superius sunt dicta , vel | : tabulis 
- in hoc verbo instaurantur, scilicet in dilectione. Dei et Ρ 'oximi 
Domino dicente: i in his duobus mandatis tota lex pendet et. 
tae: diliges proximum tuum sicut Je ipsum. Et nota: q 
ctione seriem. ux , in pr ve ὧν ilectione quan 
dixit :- tio aute 
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DOMINICA VI. 


Lec. Epist. B. Pauli apostoli ad Corinthios (1. r. 4.) 
Fratres, gratias 'ago Deo meo semper pro vobis, et reliqua. 


COMMENTUM LUCULENTII. 


Coa: sunt Achaei: hii praedicati a Paulo apostolo, post eius 
discessionem jllius doctrinam deserentes seducti sunt e falsis pro- 
phetis. Hoc apostolus cupiens reformare scribit illis epistolas duas. 
In prima laudat eos in capite , inferius valde reprehendit more 


periti medici dicens:'sic enim peritus prius tangit carnes sanas ut 


perveniat ad putridas: si enim prius infirmas tangeret, forsitan aeger 
eius medicinam respuéret. Sic apostolus prius tetigit hoc quod sa- 
num erat in Corinthiis , cum laude inchoavit : fratres gratias ago 
Deo meo semper pro vobis in gratia Dei, quae data est vobis in 
Christo Iesu. Ad putridas pervenit cum ait: audiuntur inter vos 
fornicatores. Si enim in primo capite redarguerentur, forsitan non 
reciperent eius doctrinam. Ait ergo: gratias ago Deo meo semper 
pro vobis. ἃς si dicat: gratias quidem ago Deo, qui habet scien- 
tiam matrem virtutum : sed volo vos scire quae illa sit, vera scien- 
tia, ubi mores cum vita concordant; non quae inflat , sed quae 
aedificat. Scientia enim inllat , cfhritas autem. aedificat. Quia in 
omnibus divites facti éstis in illo , in omni verbo , et in omni 
scientia. Ostendit in omni bono eos ditatos, quoniam ad fidem 
Christi venerunt; scilicet in omnibus virtutibus, in omni verbo , 
et in,omni scientia , in utroque testamento veteri et novo. ἴῃ 
omni verbo dicit, in lege, in scientia , in evangelio. Ille enim di- 
ves in omni yerbo, et in omni scientia, qui omnes paene scrip- 
turas valet discere, et alios erudire. Ille est veraciter sapiens in 
omni verbo et in omni scientia, qui hoc quod legit et intelligit, 
aliis praedicat; si prius opere implet, ne aliis praedicans ipse re- 
probus efliciatur. Nonnulli sunt divites in omni verbo, sed non in 
omni scientia; sicut Iudaei putant, qui tantum litteram legis ca- 
stodiunt, evangelium vero respuunt. Sunt alii divites in scientia , 
sed non ia verbo, qui evangelium respuunt , sicut Manichaei. [n 
omni verbo dicit in superficie, in scientia, in intellectu spiritua- 
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li. Et hoc forsitan ideo dicit , quia erant in. Corinthiis, qui utrum- 
que testamentum recipere nolebant. Et ideo sicut magister inper- 
Íectos discipulos laudando ad meliora provocat Sic enim et ad 
Galatas ait: vos qui spirituales estis, huiusmodi instruite in spiri- 
tu. lenitatis. : 

Sicut testimonium Christi confirmatum est in vobis, ita ut 
nihil vobis desit in ulla gratia. Testimonium Christi utrumque dicit 
testamentum. quod Christi adventum vel prophetavit vel osten- 
dit. Unde et ipse Dominus: ideo omnis scriba doctus in regno cae- - 
lorum similis est homini patrifamilias, qui profert de thesauro suo 
nova et vetera. Confirmatum est inquit in vobis, idest me prae- 
dicante, nec novum enim sine veteri, nec vetus sine novo ; sed 
utrumque eos docuit, sicut alibi dicit : tradidi enim vobis in 
primis quod et accepi: ita ut nihil vobis desit in ulla gratia. 
Huic simile est, quod ait Salomon: venerunt 'mihi omnia bona 
pariter. cum illa. Expectantibus revelationem domini nostri lesu 
Christi. Ille qui dives est in omni verbo et in omni scientia, ni- 
hil ei restat, nisi ut expectet revelationem domini , sicut Dominus 
aiL: estoste parati, similes hominibus expectantibus dominum suum 
quando revertatur a nuptiis. Quod dupliciter intelligi potest , et 
specialiter, et generaliter. Specialiter quando unuscuiusque anima 
viri perfecti a corpore egrediens migrat ad Dominum , ipso dicente: 
volo pater ut ubi ego sum , ibi,sit et minister meus. Generaliter 
vero in die iudicii , quando omnes.astabimus ante tribunal Dei. 
Unde et alibi: nolite ante tempus iudicare quoadusque veniat Do- 
minus. Unusquisque enim fidelis sic vivere debet , ut possit expe- 
ctare revelationeni Domini ; scilicet cupiat dissolvi , et esse cum 
Christo , propter illud quod Dominus dicit: beati servi illi, quos 
cum venerit dominus invenerit vigilantes. 

Qui confirmavit vos usque in finem sine crimine. Expectant 
enim sancti revelationem domini, quia nunc vita nostra abscondita 
cum Christo in Deo. Revelabitur vero, quia cum Christus apparuerit 
vita vestra, tunc et vos apparebitis cum ipso in gloria. Nunc enim filii 
Dei sumus, et nondum apparet quod erimüs. Revelabitur vero quod 
expectamus, quia cum apparuerit, similes ei erimus , et videbimus 
eum sicuti est. Qui et confirmavit, qui de tenebris vos vocavit in 
ammirabile lumen suum. Hluminavit enim his qui in tenebris, et in 
umbra mortis erant. Et hoc est quod dicit, qui et confirmavit vos. 


— 
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Usque in finem dicit, idest mortis , vel in diem iudicii. Et nota quia 
non dicit sine peccato, sed sine crimine. Nec contrarius videtur lohan- 
ni qui dicit: si dixerimus quia peccatum non habemus, nos ipsos 
seducimus , et veritas in nobis non est. Aliud est peccatum, aliud 
est crimen. Dante Deo sine crimine potest esse homo ; scilicet sine 
sacrilegio , sine adulterio , sine furto , vel maiori crimine ; sine pec- 
cato vero nullus. Quia non est homo super terram qui facit bo- 
num, et non peccet. ln multis enim offendimus omnes. Et ideo 
non ait sine peccato, sed sine crimine. In die adventus domini no- 
stri Iesu Christi, vel in diem mortis, quando ad suos venire digna- 
tur. Unde et dicit: sic eum volo manere donec veniam. Vel in 
diem iudicii, quando venturus est iudicare vivos et mortuos. Bene 
dicitur in die adventus domini nostri Iesu Christi. Unde et Mat- 
thaeus: cum sederit rex in solio regni sui , et coeperit iudicare. Quae 
dies amara erit iniustis , blanda et mitis iustis et piis, quibus dice- 
tur a Domino: venite benedicti patris mei, percipite regnum, quod 
vobis paratum est ab origine mundi. Reprobis autem : ite maledicti 
in ignem aeternum , qui vobis paratus est. Quem diem propheta 
prospiciens dicit: dies irae dies illa, dies tribulationis , et angu- 
stiae, dies calamitatis et miseriae, dies nebulae et turbinis , dies 
nubis et clangoris. De qua et alius propheta: beatus qui intelligit 
super egenum et pauperem , in die malo liberabit eum Dominus. 


DOMINICA IV. 


Lec. Epist. B. Pauli apostoli ad Ephesios. ( IIL. 13. ) 
Fratres , obsecro vos ne deficiatis in tribulationibus meis 
pro vobis , quae est gloria vestra , et reliqua. 


EXPOSITIO LUCULENTII. 


V idebat Paulus apostolus consumari cursum * suum, et simulacra 

deorum ad nihilum redigi, principem mundi foras proici, pullulare 

fidem credeniium , aedificari ecclesiam et crescere , se autem atro- 

citer persequi propter instantiam laboris et praedicationis accepti of- 

ficii ad construendam ecclesiam. Discipulos, quos ante praedica- 

verat verbis , voluit instruere exemplis, cum ait: obsecro vos ne 
20 
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deficiatis in tribulationibus meis; ac si dicat: totum quod patior , 
quo artor, quo tribulor, mea tribulatio vestra est gloriatio , quia . 
tunc in fide discipuli solidantur , cum propter eos magister patitur 
et angustiatur. Potest et aliter intelligi quod dicit: obsecro vos ne 
deficiatis in tribulationibus meis pro vobis; ac si dicatur: sicut ego 
inter procellas mundi istius et persecutiones non titubo, ita et vos 
apposita supplicia , si contigerit, pro Christi nomine formidare no- 
lite. Bene dicit, quae est gloria vestra. Cui simile est : siquid pa- 
timini propter iustitiam , beati eritis. Huius rei gratia flecto genua 
mea ad patrem domini nostri Iesu Christi. Et hic convenit sensus 
superioris causae , quod apostolus rogat pro Ephesiis , ne deficiant 
in tribulationibus , cum dicit: huius rei gratia flecto genua mea ad 
patrem domini nostri lesu Christi. Sicut enim sunt genua exterioris 
hominis, sic sunt et interioris. Tale quid et ad Philippenses idem 
apostolus ait: ut in nomine lesu omne genu flectatur caelestium ter- 
restrium et infernorum. Quod utique non ad solam corporis perti- 
net genuculationem. Multi enim videntur erecta cervice orare, apud 
Deum vero humiliter poplite flectuntur. Et'e regione nonnulli pro- 
lixe orantes, poplitem figunt ante homines humiliter , apud Deum 
erectam cervicem habent. Paulus vero non tantum genu flexo, quan- 
tum affectu mentis , orabat cum diceret : huius rei gratia flecto ge- 
nua mea ad patrem domini nostri Iesu Christi, ex quo omnis pa- 
ternitas in caelis et in terra nominatur. Paternitatis honorem dicit 
apostolus Paulus nominari in caelis et in terra. In caelis scilicet in 
angelicis potestatibus , quia sicut nos in terris propter reverentiam , 
venerationis causa, anteriores nostros patres nominamus patriarchas, 
et prophetas , sic et digniores potestates in caelestibus paternitatem 
optinent. Dicuntur enim angeli minoris ordinis. Archangeli, throni, 
dominationes, principatus , et potestates paternitatem habent. Et ideo 
dicit apostolus Paulus: ex quo omnis paternitas in caelis et in terra 
nominatur. Et nota quia non dixit ex quo nata est, sed ex quo no- 
minatur : ac si. dicat , ex Domino qui exemplum reliquit sanctis ita 
faciendi. 

Ut det vobis secundum divitias gloriae suae virtute corrobo- 
rari per Spiritum eius. Divitiae ipsius sunt , utpote dona charisma- 
tum, dona virtutum , quae sanctis largitur : sicut unus ex eis qui ac- 
ceperat dicebat, nos de plenitudine eius accepimus gratiam pro gra- 
tia. Orat apostolus pro Ephesiis dicens: ut det vobis secundum di- 
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vitias gloriae suae virtute corroborari per Spiritum eius. Ac si dicat: 
tantis fulti sitis donis virtutum , ut inter persecutiones fortes ma- 
neatis, quod nullus utique facere poterit , nisi gratia sancti Spiritus 
fuerit imbutus. Sicque dicit virtnte corroborari per Spiritum eius : 
qui enim Spiritam Dei in se habitantem habuerit, erit fortis, et ha- 
bebit virtutes. In interiorem hominem habitare Christum per fidem 
in cordibus vestris, In hoc vult ostendere duos homines esse in uno 
homine, exteriorem videlicet et qui corrumpitur, interiorem qui re- 
novatur de die in diem, sicut ipse ia alio loco dicit: si exterior ho- 
mo noster corrumpitur , is tamen qui intus est renovatur de die in 
diem. Habitat enim Christus in. interiorem hominem , et hoc non 
nisi per fidem. Sine fide enim impossibile est placere Deo: et con- 
tra, iustus ex fide vivit. Qui enim perfectam habet fidem , habet 
Christum habitantem in se. Utique et pater loquitur, et inhabita- 
bo in illis , et inambulabo. 

In caritate radicati et fundati, ut possitis comprehendere 'cum 
omnibus sanctis quae sit latitudo, longitudo, sublimitas, et profun- 
dum. Ille in caritate radicatus pariterque et fundatus est, quem nec 
prospera elevant nec adversa perturbant. Sicut ille erat qui dicebat: 
quis nos separabit a caritate Dei? subauditur nullus. Ceterum mul- 
ti videntur in caritate radicati , sed non sunt fundati, quos pro- 
spera elevant, adversa perturbant; qui tempore pacis credere vi- 
dentur ; tempore adversitatis negant ; sicut de false credentibus di- 
cit Dominus : non omnis qui dicit mihi domine domine intrabit 
in regnum caelorum. Et Paulus: qui confitentur se nosse Deum, 
factis autem negant. Orat beatus Paulus apostolus pro Ephesiis, ut 
essent in caritate radicati et fundati , et cum omnibus sanctis com- 
prehendere potuissent quae sit latitudo, sublimitas, et profundum ; 
non mundanae sapientiae quae stultitia est apud Deum , sed spiri- 
tualis quae amica est Dei. Sapientes enim huius mundi comprehen- 
dere solent spatia terrarum , latitudinem scilicet ab aquilone usque 
ad meridiem, longitudinem autem ab ortu solis usque ad occasum, 
sublimitatem vero a terra usque ad caelum , profunditatem usque 
ad abyssum; numerantes etiam guttas maris oceani , numerum are- 
narum eiusdem maris, stellas caeli, et haec fatuitas est. Nos autem 
cum apostolo Paulo spiritualibus spiritualia comparantes, compre- 
hendamus cum omnibus sanctis , quae sit latitudo , longitudo , su- 
blimitas, et profundum. Primo crucem nostri Redemptoris conside- 
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rantes in qua mysteria significata sunt. Ibi namque fuit latitudo , 
longitudo , et profunditas primo, et non statim sublimitas: latitudo 
fuit lignum quod in transversum iacuit, ubi manus nostri Redem- 
ptoris fixae fuerunt: longitudo lignum illud quod ab eo in terra fige- 
batur , usque ad latitudinem pertingens , in quo corpus nostri Re- 
demptoris tensum fuit : profundum illud quod in terra fixum fuit, 
ubi steterunt. pedes eius. Primo namque crux in similitudinem tau 
litterae facta fuit, sed postea additum fuit ibi ligaum ubi causa ip- 
sius scripta fuit: et nutu Dei hoc actum fuit, ut plenum mysterium 
in se contineret , ut sancto signo crucis muniti, tuti manerent ab: 
hoste antiquo. Haec ad litteram. 

Spiritualiter vult apostolus Paulus intelligere quae sit latitu- 
do, et longitudo. Latitudo est caritas , quae non solum amicos in 
Deum , verum inimicos propter Deum diligere consuevit, de qua 
scriptum est: latum mandatum tuum nimis. Longitudo est perseve- 
rantía boni operis, de qua Dominus dixit: qui perseveraverit usque 
in finem , hic salvus erit. Sublimitas est spes. Quod enim non vi- 
demus speramus , per patientiam expectamus. Quod illi possunt di- 
cere qui mente in caelestibus habitant, sicut ille qui dicebat: con- 
versatio autem nostra in caelis est. Profundum est fides , speranda- 
rum substantia rerum , argumentum non apparentum. Aliquis enim 
coepit diligere proximum, idest omnem hominem, et nunquam etiam 
nec in persecutione cessavit ab eius dilectione ; haec latitudo est. 
Facit hoc totum propter adipiscendam vitam aeternam ; et hoc su- 
blimitas est. Pendent haec omnia ex occulta divina misericordia quae 
interius semper hominem protegit; et hoc profundum est. Si autem - 
quislibet ingeniosus altero sensu indagare sategerit, intelligat id quod 
sequitur. Scire etiam supereminentem scientiam caritatem Christi, ut 
impleamini in omnem plenitudinem Dei. Supereminens est enim ca- 
ritas Christi et praecellens omnia ista. Quod sequitur: ei autem qui 
potens est facere omnia superhabundanter quod petimus aut intel- 
ligimus , secundum virtutem quae operatur in nobis. Nullus enim 
tantum petere potest et intelligere quod petat, quantum ipse potest 
largire, qui dat ut petamus , qui per prophetam loquitur dicens : 
'antequam me invocetis, ego exaudiam. Et per semetipsum dicit : 
sine me nihil potestis facere. 

Ipsi gloria, et in ecclesia in Christo Iesu in omnes generatio- 
nes saeculi saeculorum amen. Ipsi scilicet Deo patri; in ecclesia , 
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hoc est in congregatione iustorum fidelium , qui eum sine intermis- 
sione glorificant , gratias agentes Deo , et hoc per Christum. Cum 
dicit in Christo Iesu in omnes generationes , per filium eius lauda- 
tur pater in terris. Et bene dixit in omnes generationes saeculi saecu- 
lorum amen. Ánte enim quam Dei filius venisset in mundum, unam 
plebem tantum cognoverat, iuxta quod scriptum est: notus in Iudaea 
Deus, in Israél magnum nomen eius. Postquam vero Dei filius venit 
in terris, eius doctrina per universum mundum. claruit. Iam nunc di- 
citur: exaltare super caelos Deus, et in omnem terram gloria tua. Hoc 
est quod dicit apostolus , in omnes generationes saeculi saeculorum 
amen, Cum vero dicit saeculi, formam ostendit praesentis temporis ; 
cum autem subiungit saeculorum , sine fine ostendit laudare Deum 
in sanctis. Et ideo sine intermissione illi gratias agere debemus, qui 
talem nobis dedit doctrinam , ut sic eum cognoscere possiinus. 


DOMINICA XV. 
Lec. Epist. B. Pauli apostoli ad Ephesios (IV. r.) 


Fratres, obsecro vos ego vinctus in. Domino, ut digne ambuletis 
vocatione qua vocati estis , et reliqua. 


COMMENTUM LUCULENTII. 


I. hac sententia duplex intelligenda est ratio. Quantum enim ad 
litteram. attinet , vinctus erat in Domino , idest propter Dominum , 
quia fidem Christi praedicans, a nullo persecutore obsisti potuit 
vel elevari, et ob hanc causam in carcere trusus fuit, et hoc est 
quod ait: ego vinctus in Domino. Aliter vinctus in Domino erat 
vinculo caritatis cum Ephesiis; de quo in alio loco dicit : super 
omnia autem haec caritatem habentes, quae est vinculum perfectio- 
nis. Sic sancti postquam in caritate adgluttinantur, separari non 
queunt. Sic de David et Ionathan legimus: congluttinata est ani- 
ma lonathae cum anima David. Et ideo prae tanta dilectione cum 
Ephesiis iunctus erat Paulus, ita ut non solum tempore pacis, ve- 
rum etiam nec in persecutione ab eis non recedat: licet corpo- 
re absens fuisset, spiritu cum illis erat. Exorabat etiam ut fi- 
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dem quàm acceperant inconcussam servarent : ut digne ambuletis 
vocatione qua vocati estis. Quasi diceret , eum qui de tenebris 
vos vocavit in ammirabile lumen suum , digne sequimini vestigia 
eius , humilitate, patientia , obedientia, ceterisque virtutibus. Quod 
iter quomodo ambulandum est? videlicet non gressu pedum , sed 
affectu mentis. Ille etenim. digne ambulat vocatione qua vocatus 
est, qui nec in prosperis erigitur, nec in adversis deicitur, nec 
declinat ad dextram sive ad sinistram , audiens prophetam dicen- 
tem : haec via, ambulate in ea, neque ad dextram neque ad. si- 
nistram. Nam qualiter ambulare debet unusquisque fidelis, quasi 
exponens apostolus statim subiecit cum ait: cum omni humilitate , 
et mansuetudine , cum patientia. Recte primo dixit, cum omni 
humilitate, quia qui sine humilitate virtutes congregat, quasi qui 
in ventum pulverem portat. De humilitate Dominus dicit: super 
quem e. Marc nisi super humilem , et quietüm , et trementem 
sermones meos ? Hinc est enim quod Petrus ait: humiliamini sub 
potenti manu Dei , ut vos exaltet in tempore visitationis. Hinc ite- 
rum ipse Dominus dicit: omnis qui se exaltat humiliabitur. Et 
mansuetudine; quam qui habet non solum domesticis, verum etiam 
agrestibus , semitam praebebit , imitans Deum qui ait : discite a 
me quia mitis sum et humilis corde. Et iterum: beati mites, quo- 
niam ipsi Deum videbunt, Cum patientia; quicquid fidelibus eve- 
nerit adversitatis , omnia patienter tolerant ; sicut idem apostolus ' 
alio loco dicit: in multa patientia. Et propter illud , beati pacifi- 
ci, quoniam filii Dei vocabuntur. Alibi quoque dicitur: in patientia 
vestra possidebitis animas vestras. Hanc virtutem Dominus ad pas- 
sionem pergens commendavit discipulis suis dicens: pacem. relinquo 
vobis, pacem meam de vobis. 

Supportantes invicem in caritate. Hanc sententiam in.epistola ad 
Galatas edisseruimus * in loco quo dicitur, alter alterius onera portate, 
et sic adimplebitis legem Christi. Lex Christi est dilectio, sicut ipse 
dicit: in hoc cognoscent omnes quia mei estis discipuli, si ilietionem 
habueritis in invicem. Et ideo cum patientia nos supportare debemus 
in invicem, sic ut qui viderit errantem , ad viam veritatis revocet , 
irascentem ad concordiam , lapsum erigere, dolentem consolare, esu- 
rienti cibum, sitienti potum , algenti vestimentum tribuere. Sicque 


* Ergo noster in epistolam quoque ad Galatas commentarios scripserat. 
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fit, ut omni necessitate fraterna consolando cum patientia subporte- 
mus. Unum corpus. Unum corpus dicit sanctae ecclesiae, sicut in alio 
loco dicit; quia unum corpus, et unus panis sumus in Christo. Nam 
quamquam in membris divisa sit sancta ecclesia , tamen in unitate 
fidei consistens , unum est corpus, sicut idem apostolus dicit ali- 
bi: vos estis corpus Christi, et membra de membris; addidit: unus 
spiritus. Unanimitatem ostendit , quam omnes fideles habere de- 
bent , iuxta quod scriptum est: qui habitare facit unanimes in do- 
mo. Petrus quoque ammonet dicens: omnes unanimes in oratione 
estote compatientes. Aliter , unum spiritum dicit , idest Spiritum 
sanctum , qui dividitur in septiformes gratias, quo omnes fideles 
innuuntur. Ideo unus spiritus Trinitatem tenet. Sicut vocati estis in 
una spe vocationis vestrae. Unam spem vocationis vestrae dicit cac- 
lestem. beatitudinem , ad quam tendent omnes electi. Sed valde 
contraria videtur esse sententia apostoli Pauli verbo Domini ubi 
ait: in domo patris mei mansiones multae sunt. Et apostolus ait: 
in una spe vocationis vestrae : attamen si recte consideres, et Do- 
miuus verum dicit, et apostolus Paulus verus. In domo, inquit Do- 
minus, patris mei mansiones multae sunt ; sicut idem subiecit, alius 
autem sic, alius vero sic. Et hoc propter diversorum merita, quia 
unusquisque sanctorum prout meretur, ita et accipit praemium. 
Dicit enim ipse Dominus de se: fulgebunt iusti sicut sol in regno 
patris eorum ; attamen non omnes aequaliter ; sed , sicut ait scriptu- 
ra, stella differt in claritate , sic erit in resurrectione multorum. 
Alia est enim claritas solis, alia claritas lunae, alia claritas stella- 
rum , sic erit et in resurrectione mortuorum iuxta praefatam ratio- 
nem. Hinc angelus ad prophetam Danielem ait : docti fulgebunt 
ut splendor firmamenti: et qui ad iustitiam erudiunt plurimos, qua- 
εἶ stellae in perpetuas aeternitates. Áttamen una spes omnium ele- 
ctorum, caeleste scilicet regnum , ubi semet iungentes nequeunt se- 
parari. 

Unus dominus , una fides , unum baptisma , unus dominus 
et pater omnium , qui est super omnes, ct in omnia. Unus est do- 
minus, id est dominus lesus Christus, qui non partitur, sed in 
unitate semper consistit. Et una fides credentium , pariter et unum 
baptisma , sicut ipse Dominus dicit: ite docete omnes gentes, bap- 
tizantes eos in nomine Patris, et Filii , et Spiritus sancti. Valde 
pensandum est quare dicat apostolus 'unum baptisma. Sic et Lu- 
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cas in actibus apostolorum testatur cum dicit , baptismum quod prae- 
dicavit Iohannes , lesum a Nazareth quomodo unxit eum Dominus 
Spiritu. sancto et virtute. Ünum est enim baptismum, quod in 
Trinitate dari testetur; sicut ipse Dominus in alio loco dicit : Io- 
hannes quidem baptizavit aqua , vos autem baptizabimini Spiritu 
sancto. Et ideo unus dominus est, una fides , unum baptisma , 
unus Deus et pater omnium , qui est super omnes, et per omnia, 
et in omnibus nobis. Deus pater dicitur unus esse: et bene dicit 
pater omnium , quia pater omnium creaturarum , iuxta quod scri- 
pium est: qui manet in aeternum cuncta creavit simul. 

Quia hic de Trinitate mentio facta est, restat ut inde restrictius 
aliquid loquamur. Dixit enim primo, unus Spiritus: deinde unus Do- 
minus: tertio unus Deus et pater omnium. Primum posuit Spiritum 
sanctum, deinde Filium, tertio Patrem. Utitur hoc testimonio contra 
Arrium , suosque similes, qui dixerant: Pater maior, Filius minor, 
Spiritus sanctus perminor Patre et Filio. Quem enim ille permi- 
norem dicebat, apostolus primum posuit cum dicit, unus Spiritus. 
Rursumque quem ille minorem dicebat Patri, in secundo loco posuit 
cum dixit, unus Deus et pater omnium , qui est super omnes et per 
omnia. Non solum autem Paulus, verum etiam et sanctus David, et 
Spiritum: sanctum praemuniens * fidemgue sanctae Trinitatis et ho- 
norem ab haeretica pravitate , ita distinguit : cor mundum crea in 
me Deus, et spiritum rectum innova in visceribus meis. Dicens 
spiritum rectum ostendit Spiritum sanctum. Et cum subiungit: ne 
proieias me a facie tua, de Filio dici. Cum vero infert: red- 
de mihi laetitiam salutaris tui , patrem utique insinuat. Et nota 
quod dicit Paulus : qni est super omnia Deus benedictus in sae- 
cula; non qui sunt dii, sed qui est Deus. Prudenter namque Tri- 
nitatem distinxit , sed fideliter univit cum dixit: qui super omnes, 
id est Deus pater; et super omnia, Deus filius. In ipso enim, ait 
apostolus, vivimus , movemur, et sumus. Et in omnibus, Spiritus 
sanctus , qui vadens circuiensque replet corda fidelium , iuxta quod 
scriptum est: scitis quia templum Dei estis vos, et Spiritus san- 
ctus habitat in vobis , qui est benedictus in saecula ; in omni crea- 
tura, in quibus laudatur, et benedicitur Deus, sicut scribitur in 
hymno trium puerorum: benedicite omnia opera Domini Dominum, 
laudate et superexaltate eum in saecula. 
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Lec. Epist. B. Pauli apostoli ad Ephesios ( IV. 23.) 


Fratres , renovaminl spiritu mentis vestrae , et reliqua. 


EXPOSITIO LUCULENTII. 


Bassi praecepit apostolus spiritu mentis vestrae , de quo ali- 
bi: si exterior homo noster corrumpitur, is qui intus est renova- 
tur. Et recte dicit: renovamini spiritu mentis vestrae ; quia nec in 
sensu sine spiritu , nec in spiritu sine sensu renovamur. Sicut eniin 
psallimus spiritu , psallamus et mente: oramus spiritu , et mente 
oremus ; ita renovari debemus sensu , ut cum ipse mundus fuerit 
atque purgatus, adiungatur ei et renovatus spiritus. Quod qui fece- 
rit, iam non simplex eius spiritus dicitur, sed spiritus sensus dicitur 
esse. Et induite novum hominem, qui secundum Deum creatus est. 
Id ipsum mihi videtur esse quod dicit et alibi: induimini vos Chri- 
stum lesum , quoniam omnes fideles Christum induunt , et dicitur 
eis ab apostolo: quotquot credidistis , Christum induistis. Nam et 
sancti indumentum Domini interdum dicuntur, sicut alibi dicit: vi- 
vo ego , dicit Dominus, quia omnibus his velut ornamentum vesti- 
ris. Sancti autem induunt Dominum , dum renovant spiritum men- 
tis suae. Et recte novum hominem dicit dominum lesum, quia no- 
vus homo venit in mundum , nova praecepta dedit mundo. Nova 
etenim fuit conceptio, partus, nativitas, baptismum, doctrina, pas- 
sio , mors , resurrectio , et in caelis ascensio. Quicquid in illo con- 
sideres , in assumpto homine tantum novitas fuit. Qui enim in sua 
Deus ante saecula extitit, in fine saeculi in nostra novus homo ap- 
paruit. Quem novum hominem novi homines indui debent, eum imi- 
tando, ut sint mansueti, mites, humiles, misericordes, non redden- 
tes malum pro malo, vel maledictum pro maledicto , et his similia 
quae ipse iubet implendo. Quod qui fecerint, induuntur novum ho- 
minem Christum: et valent dicere: vivo autem iam non ego, vivit 
vero in me Christus, qui secundum Deum creatus est. 

Nota quia in scripturis sacris non de minimis , sed de summis 
et praecipuis creationibus invenitur nomen. Verbi gratia: creatus est 
mundus, aedificata est domus, condita est urbs. Considera ordinem, 
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et vide magnitudinem assumptum hominem Deum. Quasi creatus di- 
citur, quomodo mundus. Qui enim ante saecula Deus una cum pa- 
tre extitit, sicut habes in sapientia , Dominus possedit me in initio 
viarum suarum ; in fine saeculorum novus, novus homo secundum 
Deum creatus est. Sed contrarium videtur fidei nostrae, quam con- 
fitemur dicentes: filius a patre solo est, non factus non creatus sed 
genitus. Sed semper, ut saepe dictum est, duas naturas in Dei filio 
intelligere debemus, divinam scilicet atque humanam; divinam, in 
qua aequalis est patri, in qua nec factus nec creatus est; lumanam, 
in qua de matre natus est homo. Ordinem exponit quomodo in iusti- 
tia et sanctitate et veritate. Iesus ergo filius Dei in iustitia, et sancti- 
tate creatus est, quia Deus veri Dei filius est. Et nota: religio atque 
iustitia in illo cum veritate completa est; et ideo bene in iustitia , 
quia maculam peccati non habuit; iustus, quia iustitiam diligit; san- 
ctus, sicut ipse dicit: sancti estote quia et ego sanctus sum dominus 
Deus vester. Et veritas, cum dicit: ego sum via veritas et vita. 
Propter quod deponentes mendacium, loquimini veritatem unus- 
quisque cum proximo suo. Propterea quia novum hominem indui 
debetis, primo mendacium deponere debetis, et veritatem loqui. Si- 
mile est quod peccatori dicit sanctus David: declina a malo, et fac 
bonum. Et idem apostolus ad Titum: ut abnegantes impietatem, et 
saecularia desideria. Petrus ad sparsos *: qui vult vitam diligere et 
videre dies bonos , coherceat linguam suam a malo. Sic et hic de- 
ponentes mendacium. Mendacium est omne verbum dolosum. Augu- 
stinus dicit omne mendacium peccatum esse. Audi et aliud : Odi- 
sti omnes qui operantur iniquitatem. Proximum hoc in loco consan- 
guineum, vel propinquum, aut vicinum tantum intelligere non de- 
bemus ; sed omnem hominem : alioquin. qui proximus non est de- 
bet mendacium audire? non utique. Si enim proximum consangui- 
neum ut propinquum intelligere tantum debemus, quid faciemus de 
quo alibi dictum est, non adulterabis uxorem proximi tui? Si pro- 
ximum consanguineum intelligis solummodo , videtur dare illi li- 
centiam cum extraneis mulieribus concumbendi. Et vere omnes 
adulteri ad poenam vadunt: et fornicatores et adulteros iudicabit 
Deus. Ergo proximum omnem hominem intelligi debet , cum quo 
relicto mendacio , veritatem loqui necesse est. Quoniam sumus in- 
vicem membra. Hic distantia faeta est, ut proximum intelligas om- 
nem hominem. Membrum autem nou potest esse, nisi fidelis fideli. 
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Quae enim societas luci ad tenebras ? aut quae pars fideli cum in- 
fideli ? subauditur nulla. Ita nec paganus christiano membrum esse 
potest, nisi illis apostolus quibus dicit : vos estis corpus Christi , 
et membra de membris. 

Irascimini , et nolite peccare. Duplex non solum apud nos, 
verum etiam apud philosophos est ira. Est enim ira, quae natu- 
raliter accidit homini, concitato furore mentis, de qua propheta: 
turbatus est a furore oculus meus. Quam funditus vetare non po- 
tuit, et ideo ait: irascimini , et nolite peccare. Est enim et alia 
ira quae ex livore invidiae descendit, de qua nascitur rixa, et odium, 
quam in catalogo vitiorum enumerans dicit: irae, rixae , dissen- 
siones , sectae , invidiae , homicidia , ebrietates , comessationes. Sol 
nou occidat super iracundiam vestram. Si simpliciter hunc. solem 
intelligimus , quem oculis corporeis cernimus , videtur nobis licen- 
tia data per diem irascendi. Et quid faciemus ? quia potest homo 
una die peccare quantum non potest annorum curriculis paenitere. 
Ergo non de isto solo, sed de sole Christo , qui occidit malis , 
iuxta quod de pseudoprophetis dicitur: occidit eis sol in meridie ; 
oritur vero sanctis, juxta quod dicitur: vobis timentibus nomen 
Domini orietur sol iustitiae. Et hoc est. quod dicitur: sol non occi- 
dat super iracundiam vestram. Ac si dicat, si concitata mente ira 
subrepserit, cito ad paenitentiam convertimini, ne subito rapta ani- 
ma obtenebretur , vel sol iustitiae , vel principale cordis tenebris 
obvolvatur. Potest adhuc et simpliciter de hoc sole intelligi dictum, 
iuxta quod in quarto psalmo dicit David, unde sumptum videtu:: 
quae dicitis in cordibus vestris, et in cubilibus vestris compungi- 
mini ; idest quaecumque in die cogitatione , ira, vel opera , delin- 
quitis, in cubilibus vestris compuginmini. Ante solis occasum in pa- 
ce revertimini , vel in crastinum non differatis. Nolite locum dare 
diabolo. Diabolus ergo, cum nomen est, latine criminator dicitur; 
lingua hebraica satan, adversarius appellatur , sive contrarius: ab 
apostolo belial nominatur, idest absque iugo, eo quod de collo suo 
abiecerit servitutem : quem Aquila apostatam transtulit : cui locum 
dare non debemus peccando, irascendo: locus enim diaboli pecca- 
tum est. Locuni cotidie quaerit circumiendo , dicente Petro aposto- 
lo: adversarius vester diabolus tamquam leo rugiens circuit quae- 
rens, quem devoret. Et hoc ideo, quia invidet omni bono. Invidia 


enim diaboli mors introivit in orbem terrarum. 
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Qui furabatur, iam non furetur. Furtum nominat apostolus Pau- 
lus omne nocumentum proximi: amatores enim saeculi huius faculta- 
ies praesentis temporis amplectendo, proximis invident, vi rapiunt , 
vel in negotiis circumveniunt , et auferunt; ideo ammonet Ephesios 
ne in occasione lucri incurrant crimen furti. Hinc aliis discipulis di- 
cit: neque circumveniat avarus in negotio fratrem suum. Potest et al- 
tius intelligi quod dicit, qui furabatur iam non furetur; scilicet sicut 
de pseudoprophetis dictum est, quia sermones furabatur unusquisque 
a proximo suo: et quotquot venerunt , fures fuerunt et latrones. Hii 
tales omnes furantur verbum Dei, loquuntur mendacium cum pro- 
ximo suo. Et hos tales prohibet furtum facere, iuxta quod et superius 
dixit: deponentes mendacium, loquimini veritatem unusquisque cum 
proximo suo. Magis autem laboret operando manibus suis quod bo- 
num est. Simile est quod iam dictum est, declina a malo , et fac 
bonum. Et recte dicit operando manibus, quod bonum est , ut qui 
antea res alterius furto rapiebat, incipiat propria largiri. Similiter 
et de ceteris rebus intelligendum est. Et nota non dixit, quia labo- 
ret operando manibus suis quod bonum est , ut habeat victum , et 
non indigeat, vel nulli molestiam faciat; sed laboret, inquit , ut ha- 
beat unde tribuat necessitatem patienti. Qui enim sibi laborat , ut 
non indigeat ipse, nec dum apostoli praeceptum implet. Ergo laboret 
operando manibus suis; quia sicut saepe dictum est, quilibet homo 
quam promptus esset ad bonum faciendum. Si promptior non po- 
test , saltim quasi mensura *, sicut alibi idem apostolus dicit : sicut 
enim exhibuistis membra vestra servire immunditiae , et iniquitati 
ad iniquitatem , ita nunc exhibete membra vestra in sanctificatio- 
ne. Ex proprio labore cibare esurientes , vel potare sitientes , et in 
ceteris quae indigere prospexerit subvenire. Vel specialiter operare 
in agro animae suae, ut spiritalibus panibus impleatur, et dare 
possit cibaria in tempore suo conservis suis propter illud : quis pu- 
tas est fidelis dispensator , et prudens, quem constituit dominus 
super familiam suam , ut det illis cibum in tempore? 
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Lec. Epist. B. Pauli apostoli ad Ephesios ( V. 15. ) 
Fratres , videte itaque quomodo caute ambuletis , non quasi 
insipientes sed ut sapientes , et reliqua. 


COMMENTUM LUCULENTII, 


M M dictum est , quia sicut sunt exteriores oculi corporis , cum 
quibüs hanc lucem videmus, sic sunt et interiores cordis, cum qui- 
bus Deus videtur , de quibus ipse dicit: beati mundo corde , quo- 
niam ipsi Deum videbunt. Et sicut sunt exteriores gressus corporis , 
sic sunt el interiores mentis, de quibus scriptum est: a Domino 
gressus hominis diriguntur. Quod vero hic dicit: videte itaque quo- 
modo caute ambuletis; tale est quod ait Salvator: ambulate dum 
lucem habetis. Sicut enim, verbi gratia dicam, aliquis homo iter fa- 
ciens prospicit ubi gressus figat pedis, sic qui spiritaliter ambulare 
desiderat, prospicere debet ubi gressum mentis figat, ne corruat. Er- 
go unusquisque caute ambulare debet, ne cedat ; nec declinet ad 
dexteram , sive ad sinistram ; sed per arma iustitiae tutus incedat 
audiens prophetae monita : haec via, ambulate in ea. Quod qui fe- 
cerit, valebit dicere : lucerna pedibus meis verbum tuum Domine, 
et lumen semitis meis. Redimentes tempus, quia iam dies mali sunt. 
Illud dicit tempus quod in Adam omnes perdidimus , scilicet im- 
mortalitatem , et paradisiacam beatitudinem. Sciendum enim est, quia 
a Deo immortalis conditus fuerat, si non peccasset. Non fuisset ne- 
cesse redimere tempus , quia caeli cives effecti , Deum facie ad fa- 
ciem conspiceremus, sicut ipse faciebat, antequam peccasset. Quod 
si tempus quis vult redimere, consilium Domini audiat dicentis : si 
quis te percusserit in dexteram maxillam, praebe ei et alteram. Et 
iterum : orate pro persequentibus et calumpniantibus vobis. Et hoc 
est quod ait: redimentes tempus , quoniam dies mali sunt. Tempus 
quippe redimimus quando anteactam vitam ad memoriam reduci- 
mus, et ea quae negligenter commisimus , flendo punimus , quod 
iniqui nequaquam faciunt , dicente propheta : viri sanguinum et 
dolosi non dimidiabunt dies suos. Quoniam dies mali sunt. Quan- 
tum ad rationem , et spiritalem intelligentiam pertinet, dies boni 
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a Deo facti sunt , dicente scriptura : vidit Deus cuncta quae fecit , 
et erant valde bona. Habes in libro Genesi scriptum , quia per in- 
tervalla dierum Deus cuncta creavit. Et dicitur ibi: vidit Deus cun- 
cta quae fecit, et erant valde bona. Si ergo cuncta quae fecit Deus 
valde bona fuerunt, ergo et dies boni. Sed vitio hominum depra- 
vati sunt , et facti sunt dies mali. Et quid dicam? ex quo Adam 
in paradiso peccavit, nunquam fuerunt dies nisi mali. Nascuntur 
pueri, a ploratu incipiunt et a miseria , fiunt hi dies mali calami- 
tatis suae. Haec lugebat propheta cum diceret: heu me, quia incola- 
tus meus prolongatus est. Quos dies redimere debemus abstinendo, 
ieiunando , orando , vigilando, et cetera quae Dominus iussit im- 
plendo. Quod qui facit , redimit dies malos, et facit non. praesentis 
temporis, sed futuri, dies bonos. Iri tantum ut iam non plurali nu- 
mero dies dicatur. De qua propheta: melior est dies una in atriis 
tuis super milia. 

Propterea nolite fieri imprudentes. Imprudens est ille homo 
qui non prospicit sibi viam qua gradere debeat, ne offendat , sed 
caute ambulet. Non quasi insipientes , sed ut sapientes. Imprudens 
est qui non redimit tempus et dies malos ad paeuitentiam sibi con- 
cessos , de quibus apostolus: ignoras quia patientia Dei ad paeni- 
tentiam te expectet ? Imprudens est qui non intelligit , quae sit vo- 
luntas Dei bona , et bene placens , et perfecta. Et ideo dicit: pro- 
pterea nolite fieri imprudentes. Voluntas Dei est , ut declinet a 
malo , et faciat bonum. Dicit enim propheta: nolo mortem pecca- 
toris , sed ut convertatur, et vivat. Et iterum , declina a malo et 
fac bonum. Voluntas Dei est ut diligamus invicem. In hoc cogno- 
scent omnes , quia mei estis discipuli , si dilectionem habueritis in 
invicem. Voluntas Dei est, ut omnes sancti simus, sicut ipse dicit : 
sancli estote , quia ego sanctus sum. Et nolite inebriari vino, in 
quo est luxuria. Sicut enim homo non potest duobus dominis ser- 
vire, Deo scilicet et mammonae , ita nullus potest inebriari vino 
pariter et Spiritu sancto repleri. Qui Spiritu sancto repletus fuerit 
habebit prudentiam , castitatem , munditiam , pudicitiam , mansue- 
tudinem , verecundiam. E regione qui vino inebriatur, habebit pro- 
cacitatem , insipientiam , audaciam , furorem , libidinem. Et ideo 
praecipit apostolus , non debere inebriari vino , in quo est luxuria. 
Unde dicit et Salomon , ne aspicias vinum cum flavescit in vitro ᾧ 

tS. Color enim. blande * ingreditur, sed mordet ut coluber. Potest et 
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aliter intelligi quod dicit: nolite inebriari vino, idest vino mali- 
tiae, de quo Moyses in cantico Deuteronomio , de vinea Sodomo- 
rum , vinea eorum. fÍoc vino inebriantur omnes amatores mundi. 
De quibus dicit apostolus: quorum finis interitus , quorum Deus 
venter est, et gloria in confusione ipsorum , qui terrena sapiunt. 

Loquentes vobismetipsis psalmis, et hymnis, et canticis spiri- 
talibus. Qui abstinuerit a vino, et Spiritu sancto repletus fuerit, om- 
uia ista repleta * impleri poterit. Psalmi , et hymni , et cantica in 
psalterio repperiuntur; sed inter psalmum et hymnum hoc interest, 
quod psalmus pertinet ad corpus, quia per organum corporis disci- 
tur qualiter perveniatur ad organum mentis; hymnus vero pertinet 
ad orationem ; canticum ad laudem Dei. Si vero altius intelligere 
volueris. psalmus pertinet ad corpus, hymnus ad laudem Dei, can- 
ticum. ad. fortitudinem et virtutem. Dei. Et nota quia cum dicit 
psalmis , hymnis, et canticis, addidit spiritalibus, quod utique non 
fecisset, nisi essent cantica quae non sunt spiritalia, sicut sunt car- 
mina poétarum , dicta philosophorum , cantica luxuriosa, et verba 
risum moventia , quae ad rem non pertinent, et scurrilitas. In gra- 
tia cantantes in cordibus vestris. Audiant hoc pueri , audiant ado- 
lescentes , et omnis ordo ecclesiasticus , quibus officium psallendi 
commissum est in ecclesia, ut sicut psallunt ore, psallere discant et 
corde , ne dicatur de illis : populus hic labiis me honorat, cor au- 
tem corum longe est ἃ me. É contra multi psallunt corde , et non 
psallunt ore. Clamant corde, silent ore. Sicut ille faciebat cui di- 
citur: quid clamas ad me? Et certe ibi non est scriptum , quid cla- 
masset Moyses ; sed clamabat , et corde clamabat, et ideo dicit ei 
Deus: quid clamas ad me? Ideo melius est psallere corde , silere 
ore; quam tacere corde, psallere ore. Et ideo qui psallit ore , psal- 
lat et.corde ; psallamus spiritu , psallamus et mente. 

Domino gratias agentes. Haec sententia dupliciter intelligi po- 
test , hoc est in rebus acceptis , et perditis , sicut Iob ait: Domi- 
nus dedit , Dominus abstulit, sicut Domino placuit ita factum est , 
sit nomen Domini benedictum. Vel in prosperis , et adversis. Hinc 
in psalmo canitur: benedicam Dominum in omni tempore , semper 
laus eius in ore meo. Aliter : si habes officium psallendi in eccle- 
sia , non propterea te extollere debes super ceteros, sed magis Deo 
gratias agere , dicens cum psalmista: non nobis Domine non no- 
bis, sed nomini tuo da gloriam. Deo et patri subiecti invicem in ti- 
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more Christi: Deo scilicet Dei filio, qui cum esset Deus , homo 
fieri dignatus est, assumens nostram humanitatem, et ideo patri vi- 
delicet subiecti invicem. Audiant hoc episcopi , presbyteri , et om- 
nes qui praesunt in ecclesia , ut sicut ceteri subiecti sunt eis, et 
ipsi ita per caritatem suis subiecti sint, hortante * Salomone: princi- 
pem te constituére, noli te extollere, sed esto inter ipsos sicut unus 
ex ipsis. Et Paulus apostolus dicit: cum essem liber ab omnibus, 
omnium me servum feci , et hoc in timore Christi. Timentes ne 
practer voluntatem eius aliquid faciamus', ne propter favores homi- 
num vel laudes ; ne dicatur de nobis: receperunt mercedem suam; 
sed totum pro amore Christi faciamus, monente apostolo: sive man- 
ducatis, sive bibitis, sive aliud aliquid facitis , omnia in nomine 
Domini facite. Et iterum : omne quodcumque facitis in verbo , aut 
in opere , omnia in nomine Domini facite. Et hoc est quod ait, in 
timore Christi. 


DOMINICA Y. 


Lec. Epist. B. Pauli apostoli ad Ephesios (VI. 10.) 
Fratres de cetero confortamini, et in potentia virtutis eius, et reliqua. 


COMMENTUM LUCULENTII. 


A aisisint enim superius apostolus Paulus seorsum viros, seor- 
sum feminas , dominos et servos, filios et patres , dicens : viri di- 
ligite uxores vestras, sicut et Christus ecclesiam. Mulieres viris suis 
subditae sint, filii obedite parentibus per omnia. Hoc enim pla- 
citum est in Domino. Patres nolite ad iracundiam provocare fi- 
lios vestros , ut non pusillo animo fiant. Servi obedite dominis car- 
nalibus , non ad oculum servientes quasi hominibus placentes , sed 
magis Deo, et his similia. Deinde vero omnes in unum comprehen- 
dens dicit : de cetero confortamini in Domino. De cetero, idest de 
reliquo. Noverat enim scriptum , maledictus homo. qui confidit in 
homine. Et rursum: benedictus vir qui confidit in Domino. Et ideo 
dicit: confortamini in Domino , idest nihil de vestris meritis prae- 
sumatis , et semper in Domino gloriamini, iuxta quod idem aposto- 
lus dicit: qui gloriatur, in Domino glorietur. Et psalmista: non no- 
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bis Domine non nobis, sed nomini tuo da gloriam. Et ne aliquis 
putaret in nomine tantam spem ponere debere, ideo adiunxit : et 
in potentia virtutis eius. Ac si diceret, in Christo domino ponite 
spem vestram , sine quo nullum bonum esse potest, et per quem 
omnia bona largiuntur, dicente Iacobo apostolo: omne datum opti- 
mum de suggum est. Induite vos armaturam Dei, ut possis stare 
adversus insidias diaboli. Ex his enim , quae infra leguntur , et iis 
quae hic dicit apostolus Paulus, totum de Christo intelligere possu- 
mus. Sicut enim cingulum veritas, et lorica iustitia est , quin du- 
bium Christus et veritas , et iustitia est ; ergo qui veritatem et iu- 
stitiam indutus faerit , Christum indutus erit ; quem necesse est in- 
dui; qui contra.diabolum vult dimicare. Diabolus enim nomen 
graecum est , latine criminator dicitur : iste est criminator, de quo 
in Apocalypsi legimus dixisse sanctos Deo: gratias tibi agimus , quia 
proiectus est accusator fratrum nostrorum , qui accusabat illos ante 
conspectum Dei nostri. Iuxta hebraicam veritatem. deorsum fluens 
interpretatur , qui nos invisibiliter telis suis percutere vult , contra 
quem invisibilia sunt arma sumenda ad resistendum ei. 

Quoniam nobis non est colluctatio adversus carnem et sangui- 
nem. Caro et sanguis aliquotiens viva, aliquotiens peccata significat, 
aliquotiens parentelam , aliquotiens propagationem humani generis , 
aliquotiens persecutores homines, de quibus hoc in loco dicit Paulus: 
nobis non est colluctatio adversus carnem et sanguinem, sed adver- 
sus principes et potestates. Sed magis vult ostendere quod ipsi perse- 
cutores diabolum habeant auctorem , contra quem arma invisibilia 
sumenda sunt, ut ipso extincto homines non timeamus. Est enim col- 
luctatio adversus carnem et sanguinem , quando concupiscit caro 
adversus spiritum. Scilicet ex hoc exemplo colligere possumus quando 
' ipsa caro concupiscit adversus spiritum , non nisi instinctum diaboli, 
quoniam non est nobis colluctatio etc. Peragratis enim legendo se- 
riebus veteris ac novi testamenti, nusquam repperire poteris princi- 
pes et potestates daemones esse: dictos , nisi primum hoc in loco. 
Quo nomine apostolus ideo ad Ephesios scripsit de invisibilibus crea- 
turis, multa illis ostendere. volens. Et quia exercitatos habebant sen- 
sus ad intelligenda etiam occulta, ideo de invisibilibus creaturis 
diversa nomina eis praedixit. Dixit enim non est nobis colluctatio 
adversus carnem et sanguinem , sed' adversus principes et potesta- 
tés, adversus mundi reetores tenebrarum | harum. Appellat enim 
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principes et potestates mundi rectores, daemones qui sunt maiores. 
Sed minoris ordinis daémones sunt. Sicut dicimus de angelicis digni- 
tatibus angelos , archangelos ,. propter diminutionem minorum ; sic 
dicimus daemones principatus. et potestates , propter scelerum mali- 
tiam. Quanto enim callidiores sunt ad suadendam malitiam, tanto ma- 
iores esse videntur. Ut verbi gratia dicam, mali sunt daemones, qui 
perpetrantur homicidia , peiores qui fratricidia et parricidia. Sic 
de adulteris , de incestis , de quibus propheta dicit: spiritu forni- 
cationis seducti sunt. Hos enim appellat principes et potestates, hos 
mundi rectores tenebrarum harum, hos nominat spiritalia nequitiae * 
in caelestibus. Mundi rectores daemones appellat, unde et Dominus: 
nunc princeps mundi eicietur foras. Ipse fuit angelus primus , qui 
propter superbiam cecidit de caelo. Ipsum improperat dicens: quomo- 
do cecidisti de caelo lucifer, qui oriebaris mane? corruisti, qui vul- 
nerabas gentes? Ipse est angelus tenebrarum, de quo dicit Paulus : 
qui cum sit angelus tenebrarum , figurabat se. in angelum lucis. 
Est mundi rector, omnium scilicet amatorum mundi, qui mundum 
diligunt. Horum enim rector, et sessor pariter, et diabolus est, 
et omnes peccatores tenebrae aliquotiens mutantur, et fiunt lux, 
sicut dicitur de illis: fuistis aliquando tenebrae , nunc autem lux 
Domino: quorum rector efficitur Christus , et dicitur de illis: qui- 
cumque spiritu Dei aguntur , hii filii sunt Dei. Contra spiritalia ne- 
quitiae in caelestibus. Spiritalia enim nequitiae fuit, qui habitat in 
caelestibus. Quamquam amisissent beatitudinem, et perdidissent cla- 
ritatem, non amiserunt subtilitatem , et ideo dicit in caelestibus, 
quia in caelestibus sunt, de quibus in evangelio Dominus dicit: vo- 
lucres caeli comederunt illud. Non dico caelum aethereum , vel si- 
dereum, sed aéreum, quicquid aves caeli volitant. Caelum hoc, quod 
inter caelum et terram est medium , spiritali nequitia plenum esse 
dicitur. Et ideo spiritalia nequitiae superare pro caelestibus , scili- 
cet dimicare debemus , quia regnum caelorum vim patitur. 

Propterea accipite armaturam Dei, ut possitis resistere in die ma- 
lo, et in omnibus perfecti stare. Propterea quia non vobis colluctatio 
adversus carnem et sanguinem, accipite armaturam Dei, quae in sub- 
sequentibus apostolus Paulus enumeratus est. Ut possitis resistere in 
die malo. Diem malum dicit praesens tempus , de quo supra dic- 
tum est: redimentes tempus, quoniam dies. mali sunt. Aut diem iu- 
dicii, de quo propheta ait: dies illa dies irae. Ut in die malo resi- 
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sere possitis , accipite armaturam Dei , idest accingimini vos do- 
minum lesum Christum. Et in omnibus perfecti stare. Scilicet per 
arma iustitiae a dextris et a sinistris. Estote ergo succincti lum- 
bos vestros in veritate , et induti loricam iustitiae. Iam enim inci- 
pit éxponere quae sit armatura Dei , quam superius indui iusserat. 
Et quem alium debuit primum ponere in armatura Dei, quam cin- 
gulum? Verbi gratiam dicam, si quis belligerator contra hostem per- 
gens, necesse habet cingulum , ne fluxa vestimenia impedimento 
fiant , et corruat in conspectu inimici sui ; sic nimirum necesse est, 
ut lumbi vestri praecincti sint in castitate, de quo in evangelio Do- 
minum dixisse puto : sint lumbi vestri praecincti. Hinc est enim 
quod Iohannes zonam pelliciam cingebat circa lumbos suos, ne fluxu 
seminis pollueretur. Hinc Salomon.dixit : Tria sunt quae bene 
gradiuntur, et quartum incedit feliciter; leo fortissimus bestiarum 
a nullius pavebit occursu ; gallus succinctus lumbis ; et ariés, nec 
est rex qui resistat ei. Gallus succinctus lumbos , sanctos significat 
praedicatores , qui in membris fluxum luxuriae restringunt. Estote 
ergo succincti lumbos vestros in veritate, idest castitate muniti, ne 
ab hostibus corruatis. 

Et calciati pedes in praeparatione evangelii pacis. Sicut enim 
sunt exteriora membra, manus scilicet, oculi, auditus , olfactus , et 
lactus , sic sunt et interiora. Et nota quia quidem virtutem ani- 
mae dixit, pedes esse, quia exteriores pedes nisi calciati fuerint, 
offendunt in lapidem seu sentem, et expediti iter carpere non pos- 
sunt. Sic pedes animae nostrae nisi fuerint calciati ex coriis mor- 
tuorum animalium , antiquorum scilicet exemplo patrum muniti , 
recte absque offendiculo in via mandatorum Dei currere non va- 
lent. Recte dicit evangelii pacis , de quo alibi scriptura : quam spe- 
ciosi "pedes evangelizantium bona.! Induti loricam iustitiae. Lorica 
enim ex multis virgulis texitur, sic homo muiltis virtutibus faltus, in- 
terius loricam iustitiae indutus, ab omni zelo inimici erit illaesus. In 
omnibus sumentes scutum fidei. Sicut superius texere coepimus de 
armis, sic nunc de scuto aliquid dicendum est. Si quis enim homo 
cinctus, indutus lorica fuerit, et calciatos habuerit pedes, pergens in 
inimicum suum, non habens scutum, vulneratus a lanceis seu sagittis, 
in similitudine cervi corruit ; si autem scutum habuerit , iacula ini- 
mici huc et illuc proicere valebit. Spiritaliter autem per scutum , 
fidem intelligere possumus , quam miles Christi plenam habere de- 
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bet: quam qui habuerit , hostem suum , idest diabolum , interime- 
re poterit, in tantum ut in mare mergatur ; sicut Dominus dicit : 
si habueritis fidem ut granum sinapis , diceretis huic monti transi- 
re in mare , obediret vobis. Ín quo possitis omnia tela nequissima 
ignea extinguere. Tela diaboli ipsius iacula intelligenda sunt ; sicut 
est gastrimargia , ebrietas , comessationes , adulteria, et his simi- 
lia. Et bene dixit ignea , quoniam igneae sunt sagittae diaboli. Haec 
enim omnia per caritatem , quae est pacis foedera possumus extin- 
guere , et galeam salutis assumere. Sicut enim per scutum fidem 
intelleximus , quid per galeam nisi spem intelligere possumus? Ga- 
lea enim in capite ponitur , ne ab inimico feriatur. Sic. spiritali- 
ter galea nostra , idest spe firma , caput nostrum , quod est princi- 
pale mentis , munire debemus , ne ab inimico , idest diabolo , fe- 
riamur. 

Et gladium spiritus, quod est verbum Dei. Iam enim dede- 
rat cingulum , dederat loricam , dederat calciamentum , dederat 
scutum , sed necdum dederat gladium. Et quid prodest homini , si 
totum mundum lucretur? si omni armatura, quae superius enume- 
ratur, indutus sit, et gladium in manu zon teneat? Certe quamquam 
eius tela possit vitare , ipsum inimicum non poterit interficere. Et 
si habuerit gladium, ab eius iaculis non ferietur , et ipsum interfi- 
ciet. Sic omnia spiritaliter intelligenda sunt ; castitas seilicet , iu- 
stitia, caritas, evangelica doctrina , fides , atque spes. Haec omnia 
qui habuerit, a caede inimici tutus manebit : et si gladium ha- 
buerit, ipsum prostrare potuerit; illum nimirum gladium , quem 
uA e venit mittere in mundum , de quo ipse dicit: non ve- 

i pacem mittere , sed gladium; quem semper sancti in manu 
Vet: qui plurali numero apud psalmistam scriptus est: et gla- 
dii ancipites in manibus eorum. Hoc Paulus aperit cum dicit: et 
gladium spiritus quod est verbum Dei. Sermo enim Dei acutus est; 
ipse enim est gladius, de quo idem Paulus alibi scribit: vivus * est 
enim sermo Dei et efficax et penetrabilior omni gladio ancipiti ,et 
pertingens usque ad divisionem animae ac 'spiritus, compagum quo- 
que et medullarum, et discretor cogitationum et intentionum cordis. 
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Lec. Epist B. Pauli apostoli ad Philippenses ( I. 6. ) 
Fratres , confidimus in domino Iesu , quia quod coepit 
in vobis opus bonum , perficiet usque in diem 
Christi [esu , et reliqua. 
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Paaippeose: sunt Macedones: hos praedicavit apostolus Paulus , 
qui acceptam fidem firmiter tenuerunt , nec falsos receperunt apo- 
stolos, sicut quidam , nec persecutiones malorum hominum timue- 
runt. Scribit enim epistolam apostolus Paulus , nil causa reprehen- 
sionis ostendit, sed exhortationem tantum, ut fidem, quam accepe- 
rant, et coeptum opus bonum, usque ad consummationem perduce- 
rent , et ut semper proficerent hortatur. In tantum enim perfecti 
erant, ut suos eos oraret fieri imitatozes , et ut semper ad meliora 
proficerent, dicens: confidimus in domino lesu , quia qui coepit in 
vobis opus bonum, perficiet usque in diem Christi Iesu. Omnis enim 
mea spes et confidentia de vobis in Domino talis est, ut hoc bo- 
num quod coepistis, usque ad consummationem perducatis, et doctri- 
nam quam a me accepistis firmam teneatis. Quia qui coepit in vo- 
bis opus bonum , perficiet: idest aliquis ex vobis bonum opus vovit, 
scilicet servire se Deo, et hoc usque ad diem inortis perducat, Seu 
qui coepit in vobis, idest ipse Dominus qui fidei fundamentum po- 
suit in vobis, ipse dabit perseverantiam boni operis. Diem Christi 
dupliciter intelligere debemus; specialiter diem mortis , quando ali- 
quis vir perfectus de hac vita migrat ad Christum. Generaliter diem 
iudicii quando omnes astabimus ante tribunal Christi. Sicut est mi- 
hi iustum hoc sentire pro omnibus vobis. ἂς si dicat: caritas me 
compellit ut ipsum de vobis sentiam, ipsum intelligam; quia caritas 
omnia credit. Iustum est mihi ut taliter de omnibus vobis sentiam, 
ut qui coepit opus bonum , perseveret usque in diem mortis. Con- 
suetudo est enim sanctorum , ut de bonorum actione gaudeant , de 
malorum doleapt , sicut ipse Paulus faciebat qui dicebat: quis in- 
firmatur, et ego non infirmor? Et alibi: lugeam plures ex his, 


qui non egerunt paenitentiam. Eo quod habeam vos in corde, et 
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in vinculis meis. Quos enim caro semel copulaverit , quamquam 
simul non sunt corpore , tamen mente semper iuncti sunt. Et quia 
Philippenses perfecti erant in opere bono, apostolus absens corpore, 
in arcano pectoris semper eorum memor erat. Et hoc est quod di- 
cit: eo quod habeam vos in corde et in vinculis meis. Reddit cau- 
sam quare , cum dicit: et in defensione et confirmatione evangelii: 
quia sicut ille defendebat evangelium Christi, idest doctrinam veri- 
tatis ; ita et illi firmiter tenendo , et alios ammonendo. Socios gau- 
dii mei omnes vos esse. Societas hoc in loco non praesentis tempo- 
ris intelligenda "est , sed futuri, idest vita aeterna. De quo gaudio 
Salvator discipulis ait: iterum videbo vos, et gaudebit cor vestrum; 
aut certe si de praesenti tempore malum intelligi vult, possumus eo 
aptari , iuxta quod. apostolus Iacobus ait: videlicet omne gaudium 
existimate fratres mei cum in variis temptationibus incideritis. Con- 
suetudo est sanctorum, ut inter persecutionem plus gaudeant, quam 
wistentur, scientes scriptum : non coronabitur , nisi qui legitime 
certaverit. 

Testis est mihi Deus quomodo cupiam omnes vos in visceri- 
bus Iesu Christi. Est etiam consuetudo sanctorum , ut quando ali- 
quid affirmare volunt, Deum qui est inspector cordis testem sibi 
adhibeant, sicut Moyses córam filiis Israel: testes, inquit, hodie in- 
voco caelum , et terram. Et quia Paulus apostolus multum dilige- 
bat Philippenses , Deum sibi adhibuit in testimonium dicens: testis 
enim mihi est Deus quomodo cupiam ut dominus Iesus Christus in 
vestris habitet visceribus. Ipse, qui per prophetam loquitur, dicens 
de sanctis : et inhabitabo in illis et inambulabo. Et idem apostolus 
alibi: habitare Christum per fidem in cordibus vestris. Vel certe 
omnes vos in eius cupio inesse visceribus, ut sic eum omnes vos - 
diligatis , ut nec inter persecutiones ab eius visceribus separemini. 
Et hoc oro ut caritas vestra magis habundet. Oro ut Deum toto 
corde , toto ore, tota mente, totis visceribus diligatis in scientia , 
et omni sensu. In scientia, dicit seriem veteris testamenti ; sensu 
autem, scripturas novi testamenti. Aliter: scientia omnes series tam 
veteris , quam novi testamenti. Et sensu , ut quid spiritaliter intel- 
ligere valeas, quia scientia sine sensu nihil est; scientia enim inflat, 
caritas autem aedificat. Ut probetis potiora , et sitis sinceri , et sine 
offensione in diem Christi. Potiora dicit, idest maiora. Scientes si- 
üs ut de visibilibus invisibilia comprehendere. valeatis. Sicut enim 
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eum cibo palati crescit aetas corporis, sic cum cibo spiritali debet 
crescere et sensus mentis. 

Ut sitis sinceri , et sine offensa in diem Christi ; casto vi- 
delicet corpore , et mundo corde ; sicut de universali ecclesia apo- 
stolus dicit: aptavi vos uni viro virginem castam exhibere Christo. 
Sinceritas est enim ubi duo simul concordant , spiritus. videlicet , 
et caro , de quibus Dominus ait: si duo ex vobis consenserint su- 
per terram, de omni re quodcumque petierint, fiet ilis a patre meo, 
dicit Dominus. Et sine offensa. Sine offensa dicit sine criminali 
actione. Áut certe sic sitis sinceri, ut in diem Christi nulla rubi- 
go peccatorum in vobis appareat ne cum fatuis virginibus a thala- 
mo regis excludamini. Diem vero Christi sicut iam diximus , diem 


mortis , vel diem iudicii debemus intelligere , in quo die, qui sine 


offensa fuerit, a Domino remunerabitur , iuxta quod ait Salomon : 
date ei fructum manum suarum, et laudent eam in portis opera eius. 
Repleti fructu iustitiae per lesum Christum in gloriam et laudem 
Dei ; idest fructu boni operis ; de quo fractu idem apostolus dicit ; 
fructus spiritus est gaudium , caritas, pax , patientia , et his simi- 
lia. Quod qui fecerit, fruebit * illam in vitam aeternam : fructus 
enim a fruendo dicitur. Quod fructificare nemo poterit , nisi per 
Iesum Christum qui dicit: sine me nihil:potestis facere. In gloriam 
et laudem Dei , ut semper glorificetur Deus in nobis; iuxta quod 
alio loco dicit: qui gloriatur, in Domino glorietur. Et laudem Dei ; 
scilicet ut semper Deus laudetur , sicut psalmista dicit: benedicam 
Dominum in omni tempore, semper laus eius in ore meo. Aliter: in 
gloria , idest in opere bono fructificantes. Et laudem Dei , in prae- 
dicatione. Sit gloria in opere, laus in verbis ; ut impleatur in no- 
bis illud quod ait Salvator: sic luceat lux vestra coram hominibus, 
ut videant opera vestra bona , et glorificent patrem vestrum qui 
in caelis est. 
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Lec. Epist. B. Pauli apostoli ad Colosenses ( I. 9. ) 
F'ratres , non cessamus pro volis orantes 
et postulantes , et reliqua. 
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A adierat enim beatus Paulus apostolus Colosensium fidem ex di- 
lectione quam habebant in Deum, et ut in virtutibus sequentibus 
se crescerent, orabat dicens: non cessamus pro vobis orantes et po- 
stulantes. Hanc consuetudinem habebant apostoli , et nos tenere 
debemus, ut invicem oremus, et magistri pro discipulis, et discipu- 
li pro magistris , sicut in alio loco dicit: Deus autem spei repleat 
vos omni gaudio, et pace in credendo, ut habundetis in spe et 
virtute Spiritus sancti. Deus autem patientiae et solatii det vobis 
idipsum sapere in alterutrum. secundum lesum Christum , ut una- 
nimes uno ore honorificetis Deum et patrem domini nostri Iesu 
Christi. Et iterum : flecto genua 1nea ad patrem domini nostri Te- 
su Christi. Ut autem et discipuli pro magistris orare debeant, ipse 
et alibi dicit: expedit vobis orare pro nobis. Nam de beato Petro 
in carcere posito legimus , quia oratio fiebat sine intermissione ab 
ecclesia ad Deum pro eo. Quod autem non dixit singulariter non 
cesso, sed pluraliter non cessamus, et de se hoc dicebat, et de 
aliis qui cum illo erant. Quamvis orare postulare unum sit, hoc 
interest , quia orare dicimus de levioribus rebus, postulare autem 
de maioribus et difficilioribus. Orando est, qui stant ne cadant ; 
postulando , ut qui iacent surgant. Orandum est ut iusti remune- 
rentur , postulandum ut scelerati iustificentur. Ut impleamini in 
agnitione voluntatis Dei. Primum quaerendum est quid sit Deus , 
iuxta psalmistae vocem , qui ait: quaerite Dominum , et confirma- 
mini ; quaerite faciem eius semper: deinde agnitio voluntatis eius 
quid velit Deus , sicut idem apostolus ait: ut probetis quae sit vo- 
luntas Dei bona, et bene placens, et perfecta. De quo * qualiter ser- 
viamus Deo, quod facere non possumus, nisi eius voluntatem facia- 
mus. Ia omni sapientia , et intellectu spiritali. Omnis sapientia , et 
intellectus ; et operatio, scilicet quia impossibile est sine fide pla- 
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cere Deo ; sic et fides sine operibus mortua est. Omnis sapientia 
est non solum historiam veteris testamenti scire , sed etiam spirita- 
lem intelligentiam cognoscere. Ut ambuletis digne Deo , per omnia 
placentes. Ambalare dicit , non solum corpore, sed mente ; ambu- 
lare de virtute in virtutem. Digne ambulat, qui recte vivit, et alios 
per bonum exemplum attrahit , iuxta illud: qui audit, dicat veni. 
Deo per omnia placet, qui hoc adimplet quod subditur: in omni 
opere bono fructificantes , et crescentes in scientia Dei. Non dixit 
in uno ; sed in omni: non dicit constantes ad tempus , sed fructi- 
ficantes et crescentes in scientia Dei , idest de omnibus bonis illi 
sciamus gratias referre , iuxta illud : gratia Dei sum : et non nobis 
Domine non nobis, sed nomini tuo da gloriam. Quoniam ipsius est 
nobis perficere in omni virtute. Omnis virtus est Dei donum , qui 
omnia praestare potest. Omnis virtus est et mentis et corporis. Con- 
firmati a quo? nisi. a Domino. Unde et alibi ait: qui et confirma- 
vit vos usque in finem sine crimine. Secundum potentiam claritatis 
eius, idest secundum eius virtutem, dicente psalmista: fortitudinem 
meam ad te custodiam. Hinc Dominus ait: sine me nihil potestis : 
lucerna pedibus meis verbum tuum Domine, et lumen semitis meis. 
In omni patientia , idest cum proximis et subiectis atque extraneis, 
et persequentibus nos. Et longanimitate , ut semper simus patientes 
ut in prosperis , ita in adversis. Cum gaudio. Scilicet ut in tribula- 
tionibus semper gaudeatis, monente Iacobo apostolo: omne gaudium 
existimate fratres mei cum in variis temptationibus incideritis. Vel 
per passiones et tribulationes futurum gaudium cum Christo per- 
cipiatis , secundum ipsius promissum dicentis: beati estis cum ma- 
ledixerint vobis homines , et persecuti vos fuerint , et dixerint om- 
ne malum adversum ves mentientes propter me: gaudete et exul- 
tate, quoniam merces vestra multa est in caelo. 
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Lec. Epist. B. Pauli apostoli ad Colosenses. ( Cap. III. ra. ) 
Fratres , induite vos , sicut electi Dei, sancti et dilecti, 
viscera misericordiae , et reliqua. 


COMMENTUM LUCULENTII. 


prem sunt sicut Laodicenses Asiani. Hii , accepto verbo ve- 
ritatis , firmiter steterunt in fide, nec falsos receperunt apostolos. 
In tantum perfecti * erant , ut apostolo non indigerent, nisi exhor- 
tatione tantum. Hortatur eos apostolus et ammonet qualiter Chri- 
stum induant, dicens : fratres , induite vos sicut electi Dei viscera 


misericordiae. Nota, quia aliis discipulis dicit, quotquot credidistis, 


Christum induistis; hic vero Colosensibus dicit: induite vos sicut 
electi Dei. Ac si dicat: induite vos Iesum Christum. Et bene dicit, 
sicut electi Dei sancti , quia a Deo electi erant, sicut Dominus di- 
scipulis dicens: non vos me elegistis, sed ego elegi vos. Et aposto- 
lus: quos praescivit, hos et vocavit. Bene sancti, quia et ipse san- 
ctus est qui dicit: sancli estote , quia ego sanctus sum. Viscera mi- 
sericordiae dicit viscera pietatis, quia in tantum vos dilexit, ut non 
pretium aliud pro vobis daret, sed proprium sanguinem funderet. 
De quo olim propheta praedixerat: per viscera misericordiae Dei 
nostri , in quibus visitavit nos oriens ex alto. Benignitatem. Tam in- 
cipit exponere quid aut qualiter indui se debeant cum dicit: be- 
nignitatem. Bene dicit benignitatem ; hoc est benevolentiam , hoc 
est ut sitis benevoli ad omnes, ita diligentes ut vosmetipsos. Humi- 
litatem. Post benignitatem sequitur humilitas. Humilitas magna est 
virtus , quae homines angelos fecit. De hac namque dicitur : qui 
sine humilitate virtutem congregat , quasi qui in ventum pulverem 
portat, et quasi qui merces congregavit, misit eas in sacculum per- 
tusum. Et Dominus dicit: discite a me quia mitis sum et humilis 
corde. Modestiam. Modestia ipsa est et temperantia, una ex quatuor 
virtutibus principalibus. Modestus enim , id est temperatus , debet 
esse quilibet vir perfectus, non solum in cibo et potu propter il- 
lud: attendite ne graventur corda vestra in crapula et ebrietate, ve- 
rum etiam in cogitatione , et locutione , et operatione , et in omni 
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actu. Patientiam. Patiens debet esse vir perfectus , monente aposto- 
lo: pacem sectamini , et sanctimoniam. Et Dominus dicit: in pa- 
tientia vestra possidebitis animas vestras. Et alia scriptura dicit: sa- 
pientia viri per patientiam dinoscitur. Supportantes invicem. Ipsum 
est quod alibi dicit : alter alterius onera portate , et sic adimplebi- 
tis legem Christi. Lex Christi dilectio est, quam tunc implemus, si 
invicem nos sufferimus. Et Dominus dicit: in hoc cognoscent om- 
nes quia mei estis discipuli , si dilectionem habueritis in invicem. 
Et donantes vobismetipsis. Id est alterutrum dimittentes. Si quis ad- 
versus aliquem habet querelam. Id est si tu in aliquo fratrem , aut 
frater te laesit , invicem dimittere debetis , id est donare , propter 
illud : dimittite , et dimittetur vobis ; date , et dabitur vobis; quod 
qui fecerit , fiducialiter audet dicere in oratione dominica: dimitte 
nobis debita nostra , sicut et nos dimittimus debitoribus nostris. 
Super omnia autem haec , caritatem habentes , quod est vin- 
culum perfectionis. Huic simile est illud apostoli Petri : estote pru- 
dentes, et vigilate in orationibus ; ante omnia autem mutuam in 
vobismetipsis caritatem continuam habentes. Caritas aliquotiens in- 
ter ceteras virtutes prima ponitur ab apostolo propter dignitatem , 
vel mansuetudinem , eo quod maior sit ceteris virtutibus. Ubi vero 
ultimo loco ponitur, non propter exiguitatem vel diminutionem , 
quod minor sit , sed propter fundamentum vel solidamentum poni- 
tur, sicut pro Ephesiis orat diceus: in caritate radicati et fundati; 
ipsa est enim radix omnium virtutum , sine qua virtutes ceterae vi- 
tia reputantur. Sicut enim, verbi gratia dicam, aliquis homo mani- 
pulum faciens ex virgulis agrestibus, necesse est ut cum una ex il- 
lis et ceteras constringat, ne huc illucque dispergantur; sic necesse 
est ut quicunque ceteras virtutes habere desiderat, habeat vinculum 
perfectionis, caritatem , quia ut dixi ceterae virtutes sine caritate 
nihil sunt. Hinc alibi dicit apostolus : si linguis hominum loquar et 
angelorum, caritatem non habeam, factus sum velut aes sonans aut 
cymbalum tinniens. Et pax Christi exultet in cordibus vestris. Pax 
nostra Christus est , dicente apostolo: ipse est pax nostra, qui fecit 
utraque unum. Et iterum: pax Dei quae exsuperat omnem sensum, 
custodiat corda vestra, et intelligentias vestras. Exultat enim in cor- 
dibus sanctorum , cum eos exultare facit. De qua exultatione pro- 
pheta dicit: exultabunt sancti in gloria. Huic simile est quod alibi: 
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misit Deus Spiritum filii sui in corda clamantem abba pater, et ip- 
se Spiritus testimonium reddet spiritui nostro, quod sumus filii Dei. 
In quo et vocati estis , id est in Christo, qui vos vocavit de 
tenebris in ammirabile lumen suum. Unum corpus dicit sanctam ec- 
tclesiam , quamquam in partes divisa sit, membris fidelium tamen 
collecta unum est corpus. Vos estis corpus Christi, dicit apostolus , 
et membra de membris, et sicut in uno corpore multa membra ha- 
bemus. Et grati estote. Id cst gratiosi , acceptabiles ad omnes. Si- 
cut idem de se dicit: sicut et ego per omnia omuibus placeo. Ver- 
bum Christi , id est doctrina Christi , et evangelium Christi , habi- 
iet in. vobis hFabundanter, ut hoc quod intelligitis opere compleatis. 
Habundanter enim in quolibet , cum recte intelligit , et opere im- 
plet; superhabundanter, cum aliis erogat. Propter illud quod Domi- 
nus dicit: quis putas est fidelis dispensator et prudens quem con- 
situit Dominus super familiam suam? Et iterum: omnis scriba do- 
ctus in regno caelorum , similis est homini patrifamilias , qui pro- 
fert de thesauro suo nova et vetera. In omni sapientia , id est in 
veteri et in novo testamento. Qui enim recipit novum testamentum, 
et respuit vetus, non est doctus omni sapientia. Aliter: in omni 
sapientia, in littera et intellectu spirituali, in allegoria ut hoc quod 
legit, spiritualiter disserere valeat. Docentes et commonentes. Do- 
centes alios , commonentes vosmetipsos. Id ipsum est quod aliis di- 
scipulis dicit: qui docet in doctrina, qui exhortatur in exhortan- 
do. Quod ibi dicit, qui docet in doctrina , hoc et hic dicit docen- 
tes. Et quod ibi, qui exhortatur, hoc et hic commonentes vosmetip- 
sos. Unde et ad Titum : haec loquere et exhortare. Sed in quo se 
commonere deberent , evidenter aperuit cum subiunxit: in psalmis 
et hymnis. Psalmus pertinet ad corpus , hymnus ad mentem , can- 
ticum ad fortitudinem. . . . 
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Lec. Epist. B. Pauli apostoli ad Titum. ( Cap. II. 11. ) 
"fpparuit gratia Dei salvatoris nostri omnibus 
hominibus , et reliqua. 
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L itus interpretatur quaerens bonum sive luctatus. Secutus est Pau- 
lum apostolum , et pastor ecclesiae sive magister ab eodem consti- 
tutus est, cum dicit: huius rei gratia reliqui te Cretae ut quae de- 
sunt corrigas et constituas episcopos per civitates , sicut ego tibi di- 
sposui. Omnis qui bonum quaerit, id est Dominum ac vitam ae- 
ternam, epistolam hanc ad se noscat conscriptam, per quam erudia- 
tur. Dupliciter intelligi potest quod dicit. Apparuit gratia Salvato- 
ris; hoc est vel ipse Salvator, de quo Iohannes: vidimus gloriam 
eius, gloriam quasi unigeniti a patre. Qui apparuit ad hoc ut in se 
credentibus daret bravium vitae aeternae, quod * nullus valet con- 
sequi , nisi gratuita Dei misericordia. Aut certe gratia sancti evan- 
geli , quae per universum claruit mundum , Domino praecipiente 
discipulis : ite in mundum universum , praedicate evangelium omni 
creaturae. De qua gratia dicit propheta : exaequavit gratiam in gra- 
tiam. Et Iohannes: de plenitudine eius omnes accepimus gratiam 
pro gratia. Omnibus hominibus , sive Iudaeis , sive omnibus natio- 
nibus quae in eum crediderunt. Ad hoc illis apparuit , ut relicta 
creatura, adorent creatorem. Erudiens nos. Id est docens nos. Eru- 
ditus enim dicitur doctus, inbutus atque instructus. Sicut e contra, 
inerudítus dicitur brutus , ideo quod carere videtur sensu vel pru- 
dentia. Erudire dicitur, quasi a rure sublevare. Erudire nos voluit, 
qui ligna et lapides colebamus, se cognoscere fecit. Sicut ad Hieru- 
salem peccatricem per Hieremiam prophetam dicitur: erudire Hieru- 
salem , nec recedat anima a te. Et bene post decalogum doctrinae, 
quid senex ? quid anus? quid virgines? quid adolescentes? quid ad 
extremum servos ammonere debuisset? omnes in unum comprehen- 
dit dicens: apparuit enim gratia Salvatoris nostri omnibus homini- 
bus , erudiens nos: quia nulla est apud illam differentia, ludaei et 
Graeci , Barbari et Scythae, servi et domini , circumcisi et praepu- 
tia habentis, masculi et feminae , sed omnes in Christo unum su- 
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mus. Non est enim personarum acceptor, qui omnes vult salvos fieri, 
et ad agnitionem veritatis venire. Omnes enim ad regnum suum vo- 
cat; omnes post offensam patri nostro sumus reconciliandi, non per 
merita nostra, sed per gratiam Salvatoris, idest filii. Quae gratia 
patris, aut gratia filii? qua redempti sumus, cui dicitur per prophe- 
tam : pro nihilo salvabis nos. 

Ut abnegantes impietatem. Impietatem , idololatriam , vel in- 
fidelitatem dicit: ipsa est impietas , quam Zacharias propheta vidit 
sedere super massam plumbeam , in foramine amphorae. Saecularia 
desideria dicit actus carnales, quos apostolus exponit: manifesta sunt 
opera carnis , quae sunt fornicatio , inmunditia , luxuria , idolorum 
servitus. Et adiungit virtutes cum dicit: fructus Spiritus est gau- 
dium, pax, patientia, longanimitas , bonitas, benignitas. Ita hoc in 
loco omnia vitia comprehendit cum ait: declina a malo. Perstringit 
et virtutem cum ait: et fac bonum. Sobrie. Sobrietas, ut a maiori- 
bus traditur , una est ex quatuor virtutibus principalibus. Quatuor 
virtutes principales, prudentia , fortitudo, temperantia, iustitia. So- 
brietas ipsa est temperantia , est enim temperantia in cibo et potu, 
propter illud quod Dominus ait: attendite ne graventur corda vestra 
in crapula et ebrietate. Sed in cogitatione quoque et locutione et 
operatione, in omni actu nostro temperati esse debemus, quia omne 
quod nimis est, sive de sursum sit, sive de deorsum, in vitium re- 
putabitur. Et iuste, idest fideliter. Iustus ex fide vivit. Unde et Io- 
hannes: omnis qui facit iustitiam, ex Deo est. Cuius participes sunt, 
pudicitia , castitas , et horum similia. Et pie vivamus , hoc est re- 
ligiose. Ne enim inmoderata sit iustitia, pietas comitanda est, quae 
pars est iustitiae. Et sicut beatus Augustinus dicit, Dei cultor in- 
telligitur. In hoc saeculo, id est in praesenti vita , propter illud 
quod Dominus ait: qui perseveraverit usque in finem , hic salvus 
erit. Quae pietas adventum gloriae et Salvatoris nostri Iesu Christi 
expectat, secura de fide et opere suo; sicut e contra impietas refor- 
midat. Beatam spem dicit caelestem patriam. Est enim spes expe- 
ctatio futurorum bonorum. Spes dicta est , quasi recte gradiendi 
pes. De qua apostolus ; spes quae videtur , non est spes. Contraria 
est illi desperatio , cui nulla est paenitendi facultas. Quandiu enim 
homo peccatum amat, futuram beatitudinem mon sperat ; sed ille 
fiducialiter expectat , qui eius praeceptis in omnibus obtemperat. 
De qua non potuit amplius sentire, ut eam beatificaret, quam cum 
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ait : expectantes beatam spem. Bene beatam spem, quia nec oculus 
vidit , nec auris audivit, nec in cor hominis ascendit, quod prae- 
paravit Dominus diligentibus se. Nullus enim narrare potest , qua- 
lis est illa beatitudo sanctorum ; quod [ohannes considerans dice- 
bat : nunc filii Dei sumus , et nondum apparet quod erimus. 

Et adventum gloriae magni Dei. Adventum gloriae dicit diem 
iudicii, quando omnes astabimus ante tribunal Christi. Bene magni 
Dei, quia magnus veniet, qui primo humilis venit, sicut ipse dicit: 
cum sederit rex in solio regni sui, congregabuntur ante eum omnes 
gentes. Et iterum: tunc videbunt filium hominis venientem in nube, 
cum potestate magna et maiestate. De hoc dicit et Petrus: invenia- 
tur in laudem et gloriam et revelationem Tesu Christi domini no- 
stri, et salvatoris nostri Iesu Christi. Notandum quod in hac brevi 
epistola bis Deum nominavit , dominum lesum ; supra ubi ait : 
apparuit gratia salvatoris nostri Dei. Et hic cum dicit , adventum 
gloriae magni Dei et salvatoris nostri Iesu. Christi. lesus proprium 
nomen est, interpretatur salvator sive salutaris. Christus vero ab 
unctione dicitur. Chrisma namque unctio interpretatur. Unctus est 
ipse specialiter prae omnibus deno Spiritus sancti , sicut dicit pro- 
pleta: unxit te Deus Deus tuus oleo laetitiae prae consortibus tuis. 
ldcirco autem apostolus bis Deum nominavit , ut plus mulceat 
audientes. Sicut etiam in psalmis dicitur: Deus Deus meus respice 
in me. Qui dedit semetipsum pro nobis. lesus filias Dei dedit se- 
metipsum pro nobis, quia pro salute totius generis humani se im- 
molari permisit in ara crucis. Sicut idem apostolus dicit : tradidit 
semetipsum pro nóbis oblationem et hostiam Deo in odorem suavi- 
tatis. Quare ergo culpamus Iudaeos vel Iudam , cum dicat aposto- 
lus, quia ipse se tradidit? Sciendum tamen est , quia tradidit eum 
Iudas propter avaritiam , Iudaei propter invidiam , Deus pater pro 
nostra redemptione , filius ipse se tradidit pro nostra caritate. Sicut 
in Apocalypsi dicit Iohannes : qui dilexit nos, et lavit nos a pec- 
catis nostris in sanguine suo. Aliter ergo eum Iudas tradidit , aliter 
Iudaei , aliter pater , aliter ipse se tradidit. 

Ut nos redimeret ab omni iniquitate. Redemit nos ab omni 
iniquitate , fundendo pro nobis sanguinem suum ; eodem dicente : 
empti enim estis pretio magno. Et propheta dicit: gratis venundati 
estis. Ab omni iniquitate. In baptismo, ubi originalia et actualia pec- 
cata dimittuntur; sive, sicut dictum est, fundendo sanguinem suum 
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pro nobis, iuxta praefatum testimonium: qui dilexit nos et lavit nos 
a. peccatis nostris in sanguine suo. Quod dicit Iohannes fecit: nos 
Deo nostro regnum , sacerdotes Deo et patri , hoc et hic dicit apo- 
stolus. Populum acceptabilem , id est placitum vel perfectum , ut 
Deo sit acceptus, et qui ante diaboli , nunc Dei est populus, di- 
centes cum psalmista: nos autem populus eius et oves pascuae eius. 
Sectatorem bonorum operum, id est virtutum. Sicut idem dicit: ut 
in omnibus exhibeamus nosmetipsos sicut Dei ministros , in multa 
patientia, in vigiliis, in ieiuniis, et caritate non ficta, per arma iu- 
stitiae a dextris et a sinistris, Ergo sectatores debemus esse bonorum 
operum, ut in bonis operibus crescamus. In illis videlicet quae apo- 
stolus enumerat dicens: fructus Spiritus est. Haec loquere et exhor- 
tare. Loquere. verbis, hoc est praedica ; exhortare exemplis; quod 
dicis, fac prius. Tunc enim erit apta locutio, si quod praedicat ma- 
gister , prius operatus fuerit , sicut de Domino scriptum est: quia 
coepit lesus facere et docere. Sed e diverso nonnulli maiora dicunt, 
minora facere volunt, sicut scribae et pharisaei, de quibus scriptum 
est: alligant onera gravia et imponunt in humeros hominum, digito 
autem suo volunt * ea movere. Et quia noverat beatus Paulus apo- 
stolus scriptum: qui solverit unum de mandatis istis minimis et do- 
cuerit sic homines, minimus vocabitur in regno caelorum; ideo ex- 
hortari curavit discipulum , ut quae docebat verbis , operibus im- 
pleret prius. 


Lec. Epist. B. Pauli apostoli ad Hebraeos (1. r.) 
Multifarie multisque modis olim Deus loquens 
patribus in prophetis , et reliqua. 


COMMENTUM LUCULENTII. 


Ha ab Heber sumpserunt nomen, qui fuit septimus ab Adam. 
Hebraeus interpretatur transiens , Hebraei transeuntes ; quam gen- 
tem: Deus multum dilexit, in tantum ut dicat: Israel primogeni- 
tus meus; et sanctus Israel Domino, primitiae frugum eius. Le- 
gimus in libro Geneseos quod congregati filii Noae post aquas di- 
luvii in terra Senaar coeperunt aedificare turrem , de qua dixe- 
runt, quod cacumen illius pertingeret usque ad caelunr, et si ite- 
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rum inundasset diluvium non perirent, sicut dudum illi qui ante 
eos extiterant. Non reminiscentes quod dixerat Deus ad Noe: ponam 
arcum meum in nubibus caeli, et recordabor foederis mei , ut non 
perdam aquis diluvii omnem carnem. Creverant enim nimis , et si- 
mul habitare non poterant : antequam dividerentur in regiones vel 
terras , voluerunt sibi acquirere nomen sempiternale. Habuerunt- 
que lateres pro saxis et bitumum * pro caemento, et coeperunt ae- * Its cod. 
dificare cuius operis auctor extitit Nemphrot. Videns vero Deus eo- 
rum irrevocabile propositum, ait: venite ascendamus et confundamus 
ibi linguam eorum. Sicque factum est ut qui unam loquebantur , 
dividerentur in septuaginta duo. Lingua vero, qua omnes loque- 
bantur antea, non remansit nisi solummodo in domo IfIeber. 

De cuius domo longo post tempore natus est Habraam, quem 
Deus multum dilexit. Dedit ei circumcisionem signaculum fidei, et 
reputatum est ei ad iustitiam : insuper promissum est ei quod in 
semine eius benedicentur omnes gentes, his verbis dicens: in semine 
tuo benedicentur omnes gentes. Quod exponens apostolus non di- 
cit, inquit, et seminibus quasi in multis , sed quasi in uno , et se- 
mini tuo qui est Christus. Dedit ei Isaac filium suum in senectute, 
quem die octavo circumcidit in typum nostri Salvatoris: et Isaac 
lacob, et Tacob duodecim patriarchas, qui ducti fame descende- 
runt in Aegyptum , ubi muliüiplicati nimis afflicti sunt veliementer. 
Sed in manu valida liberati, in siguis et portentis de Aegypto educ- 
ti, transierunt mare rubrum, per quadraginta annos manna aliti sunt, 
non sunt attrita vestimenta corum. Deus dedit illis legem, templum, 
aram, mensam, panes propositionis, velum interius, victimas, ho- 
locausta , sacrificia. Insuper promisit ei filium suum de eadem stir- 
pe nasciturum. Qui veniens adimplevit quae pater promiserat, quia 
de eorum stirpe secundum carnem natus est, sicut testatur Paulus: 
Dico enim Christum Iesum ministrum fuisse circumcisionis propter 
veritatem Dei ad confirmandas promissiones patrum. Quem viden- 
tes non sicut debuerant receperunt, sed eicientes extra. vineam oc- 
ciderunt. Non de omnibus dico , quia ex eis processit radix san- 
cta et massa , hoc est sancti apostoli et primi credentes , sed quam 
plures in caecitate remanserunt; de quibus scriptum est: caecitas ex 
parte contigit in Israel donec plenitudo gentium introeat , et sic 
omnis Israel salvus erit. Hi vero qui in infidelitate remanserunt , 
eos qui ad fidem veniebant eorum substantiam diripiebant , sed 
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ipsi patienter substinebant. Quos collaudat apostolus Pzulus: nam 
et vincti compassi estis, et rapinam bonorum vestrorum cum gau- 
dio suscepistis. Eorum curam gerens per singulos annos collectam 
faciebat dicens fratribus : recordamini fratrum * qui sunt in Hieru- 
salem ; mittebatque eis. 

Scribens etiam epistolam misit eis, in qua voluit ostendere, omnia 
quae tunc ad litteram gerebantur, sabbatum scilicet, circumcisionem, 
neomeniam, et cetera quae lex praecipiebat, omnia typica fuisse, et 
in adventu filii Dei spiritualiter fuisse adimpleta. De qua epistola 
multi Latinorum dicunt, quod non sit apostoli Pauli, eo quod nomen 
ipsius in capite praetitulatum non sit, sed Barnabae iuxta Tertullia- 
num, vel Lucae, aut Clementis, aut alicuius ex discipulis apostolo- 
rum. Quibus respondendum est, quia si apostoli Pauli non est, pro eo 
quod nomen ipsius in capite praetitulatum non est, ergo nec alicuius 
illorum erit, quia nullus eorum habetur in capite. Sed omnino scire 
debemus ipsius esse hanc epistolam. Quod vero nomen suum in capi- 
te praetitulare noluit, ob varias causas egit. Prima causa extitit, quia 
noverat ibi Deum et magisurum suum fundamentum posuisse. Ideo 
non fuit ausus fundamentum ponere praeter id quod positum est , 
quod est Christus Tesus. Secunda causa fuit , quia non acceperat 
in eis officium praedicationis, sed in gentibus , dicente Spiritu san- 
cto: segregate mihi Paulum et Barnabam , in opus quo assumpsi 
eos. Quia unusquisque suam provinciam ad praedicandum accepe- 
rat , unde ipse ait : qui operatus est Petro ia apostolatu circum- 
cisionis, operatus est et mihi inter gentes. Tertia causa fuit quia 
exosum eum habebant ludaei, eo quod evacuaret omnem ritum le- 
gis. Quidam enim ad fidem venientes, filios suos baptizare pariter 
et circumcidere volebant , quod Paulus funditus prohibuit dicens : 
si circumcidimini, Christus vobis nihil proderit, in Christo enim 
lesu neque circumcisio aliquid valet , neque praeputium , sed fi- 
des quae praedilectionem operatur. Quod si nomen suam praetitu- 
lasset in ea, forsitan non eam reciperent , quia quilibet homo eum 
quem odio habet , non solum epistolam eius non recipit, sed etiam 
nomen illius audire non vult. Quarta causa humilitatis extitit, sciens 
eorum superbiam et suam humilitatem , nomen suum noluit ante 
ponere. Huius rei causa etiam beatus lohannes, in capite episto- 
lae suae non protulit. Dicunt etiam eam ideo non esse Pauli , quia 
ceteras epistolas non sic rhetorico sermone composuit, et ex vete- 
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ri novoque testamento fulcivit, quomodo ista composita est quae ad 
Hebraeos legitur. Quibus respondendum est , quia ceteras epistolas 
in peregrina scripsit lingua, hanc vero in propria; ceteras in grae- 
ca , hanc in hebraea. Nec mirum si eloquentior , quae in pro- 
pria liugua scripta est , quam quae in graeca. Dignum enim sic 
erat, ut ea, quam in propria lingua scribebat, plus luculento ser- 
mone componeret, et veteri novoque testamento fulciret. Cuius sen- 
sum et ordinem tenens evangelista Lucas post excessum apostoli 
Pauli graeco sermone composuit. Sed iam nunc ipsam apostolicam 
epistolam tractemus quae ita exordium habet. 

M auincie multisque modis olim Deus loquens patribus in pro- 
phetis. Quod dicit multifarie , ostendit quoddam vaticinium | fuis- 
se ex filio Dei. Phari graece, latine loqui dicitur. Multifarie dicit, 
multis locutionibus. Multis enim modis locutus est Dominus ante- 
rioribus patribus, qui fuerunt in veteri testamento : aliquotiens per 
visiones, aliquotiens per similitudines, aliquotiens per modos. Per vi- 
siones, ut est illud: ego quoque visiones multiplicavi , et in mani- 
bus prophetarum assimilatus sum. Locutus est per similitudines , 
sicut multis locis inveniri dicitur. Sic Iezechiel cum ait: et tu fili 
bominis perfode tibi parietem manu. Per verba, sicut Esaiae pro- 
phetae: verbum Domini quod factum est ad Esaiam prophetam. 
Per revelationem, sicut Danieli. Per se ipsum, sicut Abrahae: exi 
de terra tua. Et Moysi: loquebatur Moyses cum Deo facie ad fa- 
ciem. Et hoc est quod dicit : multifarie et multis modis. Olim , di- 
cit ante, in veteri testámento scilicet. Novissime , dicit novissimo 
tempore, diebus incarnationis Domini. De quibus diebus idem Pau- 
lus dicit: nos sumus, in quos fines saeculorum devenerunt. Et Io- 
hannes: filioli, novissima hora est. Et iterum Paulus: at ubi ve- 
nit plenitudo temporis, misit Deus filium suum. Cum vero dicit: no- 
vissimis diebus istis , locutus est nobis in filio ; ac si dicat: quid 
mirum si patribus misit prophetas , et per eos eis locutus est , qui 
nobis per filium est locutus? Illis prophetas destinavit, nobis filium 
snum misit, et per eum loqui nobis dignatus est. De quo Matthaeus 
dicit: erat docens eos sicut potestatem habens, non sicut seriba- 
rum et pharisaeorum. Ipse qui quondam per patriarchas et prophe- 
tas loquebatur , per semetipsum loqui dignatus est. 


Quem constituit heredem universorum. Hereditas ab hero, idest 
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a Deo dicta est, quod ea libera potestate donetur. Constituit pater fi- 
lium heredem universorum , id est totins mundi cam dicit: omnia 
subiecisti sub pedibus eius. Unde et isdem filius dicit: ego autem 
constitutus sum rex ab eo. Resurgens ergo a mortuis datam sibi asse- 
rit potestatem ; sicut idem : data est mihi omnis potestas in caelo 
ct in terra, Et iterum: pater non iudicat quemquam, sed omne iu- 
dicium dedit filio. Ergo non iam portio Domini tantum Iacob, et 
sors eius tantummodo Israel, sed omnes gentes et nationes, toto or- 
be diffusas, in hereditatem sanguinis Christi amplectimur. Ut in 
nomine Iesu omne genu flectatur; in id quod homo constitutus est 
a patre, et omnia ei subiecta sunt ab eo; in id quod aequalis patri, 
idem filius dicit: omuia mea tua sunt, et tua mea. Per quem fecit 
saecula. Subauditur per filium. Utitur hoc apud haereticos qui di- 
cebant: si est Christus, erat tempus quando non erat , sed in. hoc 
eos destruit cum dicit: per quem fecit et saecula. Quod enim di- 
cit, et quem constituit heredem universorum ἵν ad humanitatem 
pertinet. Quod. vero addidit , per quem fecit et saecula , ad. divini- 
tatem. Per filium enim fecit Deus pater saecula , sicut habés scri- 
ptum : in principio fecit Deus caelum et terram. Ostendit eum an- 
te omnia saecula fuisse cum patre, et cum eo omnia condidisse. 
Unde et Iohannes : omnia per ipsum facta sunt. Et ipse in Sapien- 
tia loquitur: Dominus possedit me in initio viarum suarum. Sicut 
enim neminem iudicat pater , sed omnia dicit iudicare per filium , 
quem iudicem genuit, sic etiam dicitur operari per filium , quem 
constat opificem genuisse. 

Qui cum sit splendor gloriae. Ipse est enim splendor gloriae , hoc 
est Deus de Deo, lumen de lumine, omnipotens de omnipotente, filius 
de patre, qui dicit: ego sum lux. Et de quo lohannes: erat lux vera, 
quae illuminat omnem hominem venientem in hunc mundum. Et fi- 
gura substantiae eius. Cum audis figuram, noli scandalizari; figuram 
enim vel characterem hoc in loco non pro similitudine sed pro veri- 
tate intelligere debes, qualiter si videris imaginem pictam in pariete 
εἰ dicas: ecce homo, ecce manus, ecce pedes. Sed aliter est imago, 
aliter tu; illa per similitudinem, tu per veritatem. Portansque omnia 
verbo virtutis suae. Verbum et veritas Christus est, de quo Paulus: 
Christus Dei virtus et Dei sapientia. Et de quo Iohannes: in princi- 
pio erat verbum. Dicit autem. apostolus de filio Dei , quod por- 
tans omnia, destruit Arrianorum vesaniam, qui dicunt, quod pater 
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praecipit dicens: fiat lux et filius obedierit ; quia ostendit, quod 
suo verbo cuncta perfecit, portans, inquit, omnia, id est gubernans. 
Continet namque cadentia, et ad nihilum tendentia. Sicut. eoim 
absque ullo labore cuucta creavit ex nihilo , iuxta quod scriptum 
est: qui manet in aeternum, cuncta creavit simul; sic omnia regit 
et continet et portat absque labore. In ipso enim vivimus, move- 
mus et sumus, et omnia in ipso constant; sicut idem apostolus 
alibi ait. Neque enim aliquid subsistere poterat , nisi per se omnia 
contineret. Et hoc est quod ipse filius dicit Iudaeis: pater meus 
usque modo operatur, et ego operor. "Tam * enim missus est guberna- 
re mundum quam creare. Quando enim creatus est mundus, ex ni- 
hilo facta sunt omnía ut essent. In. gubernatione vero agitur ut ea 
quae sunt , ad nihilum non redigantur nec pereant. 

Purgationem peccatorum faciens. Postquam enim apostolus 
ostendit, quia omnia gubernaret et contineret filius quae fecit, voluit 
etiam manifestare eius curam , eius misericordiam , quam erga nos 
exhibuit, dicens: purgationem peccatorum faciens. Fecit enim purga- 
tionem peccatorum , quando pendens in cruce, aperto latere eius 
manavit sanguis et aqua pro redemptione nostra , dicente apostolo : 
empti enim estis pretio magno. Et illud: qui dilexit nos et lavit nos 
a peccatis nostris in sanguine suo. De hac purgatione peccatorum 
per Petrum dicitur: qui peccata nostra ipse pertulit in corpore suo 

"super lignum. Facit cotidie purgationem peccatorum per baptis- 
mum; de quo dicitur: quotquot credidistis , Christum induistis. 
Facit etiam purgationem peccatorum , cum fidelibus suis corpus et 
sanguinem suum dat comedendum ipse qui dicit: ego sum panis 
vivus qui de caelo descendi: et caro mea vere est cibus, et san- 
guis meus vere est potus. Et iterum: nisi manducaveritis carnem 
filii hominis, et biberitis eius sanguinem, non habebitis vitam in vo- 
bis. Et qui manducat meam carnem et bibit meum sanguinem , in 
me manet et ego in ipso. Iturus namque ad passionem discipulis ait: 
Hoc est corpus meum quod pro vobis tradetur in remissionem pec- 
catorum. Sicut enim ignis liquefacit ceram , et sicut flamma com- 
burit stipulam , sic minora peccata per participationem corporis et 
sanguinis Christi .. .. .. 
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Lec. Epist. B. Petri apostoli. ( I. 5. 6. ) 
Karissimi , humiliamini sub potenti manu Dei , ut vos * extollat 
in tempore visitationis , et reliqua. 
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Hasusso enim uliima intelligitur; nam unusquisque se humi- 
liare debet ieiunando , orando , obediendo , patienter adversa tole- 
rando, propter illud quod scriptum est: omnis qui se exaltat humi- 
liabitur, et qui se humiliat exaltabitur. Humiliari nos praecipit apo- 
stolus Petrus dicens: humiliamini sub potenti manu Dei. Humilitas 
enim multiformis est gratia. Humiles nos oportet esse propter illud 
quod Dominus ait: discite a me quia mitis sum , et humilis corde. 
Et alibi: super quem requiescam; nisi super humilem, et quietum, 
et trementem sermones meos ? Sub potenti manu Dei. Manus enim 
Dei aliquotiens intelligitur filius, aliquotiens protectio divina; filius 
intelligitur manus , ut est illud propheticum : emitte manum tuam 
de alto. Protectio divina, ut est illud: facta est super me manus Do- 
mini. Sed in hoc loco protectio divina intelligitur , teste psalmista : 
protexisti me Deus a conventu malignantium. Sub cuius manu nos 
humiliari debemus , scilicet sub divina protectione , ut nos exalta- 
re dignetur in die visitationis. Et in tempore visitationis ; hoc est 
in die iudicii , quando omnes humiles exaltari merebuntur, et su- 
perbi humiliari , sicut iam superius dictum est: omnis qui sé exal- 
tat humiliabitur , et qui se humiliat exaltabitur. Et omnes reprobi 
una cum capite suo proicientur in infernum. Omnem sollicitudinem 
vestram proicientes in eum , quoniam ipsi cura est de vobis. Simi- 
le est illud quod ait psalmista: iacta cogitatum tuum in Domino. 
Et Dominus in evangelío: nolite solliciti esse dicentes quid mandu- 
cabimus, aut quid bibemus? scit enim pater vester quid vobis opus 
est. Ideo omnem sollicitudinem nostram in eum proicere debemus, 
a quo omne bonum largiri credimus. Et quicquid perfectum, quic- 
quid bonum est quod agit homo , ab ipso accipit, teste Iacobo qui 
dicit: omne datum optimum et omne donum perfectum de sursum 
est. Et alibi scriptum : quis speravit in Domino et confusus est ? 
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Sobrii estote. Sobrietas enim non solum corporis , sed et ani- 
mae intelligenda est. Sicut enim sobrius debet esse homo exterior , 
parcus videlicet a cibo et potu, propter illud qnod Dominus dicit : 
attendite ne graventur corda vestra in crapula et ebrietate ; ita ho- 
mo interior in vigiliis, ieiuniis, et orationibus, et ceteris bonis ope- 
ribus. Et vigilate iuste. Vigilare nos oportet propter illud quod scri- 
ptum est: et vigilate iuste, et nolite peccare. Et Dominus in evan- 
gelio : vigilate ne fiat fuga vestra hieme, vel sabbato. Et iterum: 
hoc autem scitote quia si sciret paterfamilias qua hora fur veniret , 
vigilaret utique. Sed hoc in loco propter quid nos oportet vigilare , 
insequenter ostenditur , quia adversarius vester diabolus tamquam 
leo rugiens circuit quaerens quem devoret. Diabolus enim adver- 
sarius atque hostis est generis humani , qui ab initio mundi sem- 
per sanctos persequi non destitit , atque caulas fidelium dispergere 
nititur. Leo namque dicitur diabolus , non propter fortitadinem , 
sed propter saevitiam ; quia non solum occulte insidiatur, verum 
etiam aperte saevit. Occulte insidiatur, quia nonnunquam per ne- 
farias cogitationes suadet aliquem , per gastrimargiam, per ebrietatem, 
per avaritiam , subplantat iracundia , vel luxuria inquinat : aliquem 
vero ut leo saevit , aperte persequitur hominem , sicut hic dicit 
Petrus apostolus : adversarius vester diabolus tamquam leo rugiens, 
circuit quaerens quem devoret. Diabolus enim circuit unumquem- 
que nostrum , prospiciens sibi aditum per quem irrumpere possit , 
atque decipere: in qua parte ad peccandum videt esse procliviorem 
in ea amplius inardescit. Scilicet aut. per dexteram ; temptans enim 
hominem in maiora vitia, si decipere non praevalet, minora infert, 
et de bono quod videt superbiam ingerit , ut sic per dexteram par- 
tem ingrediatur. Quia ut dixi ab initio, ex quo primus homo iustus 
Abel a Cain fratre suo per invidiam est interemptus , usque ad ul- 
timum sanctum, qui in finem nasciturus est, diabolus persequi non 
cessat. Cui resistite fortes in fide. Imitamini ergo Christum, qui dia- 
bolum temptatorem in deserto vicit. Et nota, quia cum dicit resi- 
stite, addidit in fide, quia nulla virtus sic poterit diabolum prostra- 
re quomodo fides perfecta , de qua Dominus: si haberetis fidem ut 
granum sinapis , diceretis huic monti , transire , obediret vobis. 

Scientes eamdem passionem ei quae in mundo est, vestrae fra- 
ternitatis fieri. Eamdem passionem dicit in mundo, scilicet quam 
universa patitur ecclesia. Nullus enim fidelis in mundo est, qui bra- 
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vium vitae aeternae percipere cupiat, üt sine passione ad portum 
pervenire possit , iuxta quod scriptum est: multae tribulationes iu- 
storum , et de his omnibus liberavit eos. Et ideo, si fuerimus socii 
passionis, simul et resurrectionis erimus. Et alibi: non coronabitur, 
nisi qui legitime certaverit. Et Paulus apostolus: foris pugnae, intus 
limores. Attamen non sunt condignae passiones huius temporis ad fu- 
turam gloriam , quae revelabitur in nobis. Deus autem omnis gra- 
liae , qui vocavit nos in aeternam suam gratiam in Christo lesu 
modicum passos. Vocavit enim nos Deus in aeternam suam gloriam 
primo de tenebris in ammirabile luinen suum, quia quos praescivit 
et praedestinavit conformes fieri imaginis filii sui, ut sit ipse primo- 
genitus in multis fratribus. Tamen praesentis temporis gloria non 
est aeterna , quia nonnumquam deficit , de qua dicit Iohannes : 
filioli , nunc filii Dei sumus, et nondum apparet quid erimus. Illa 
est aeterna , quae permanet cum Deo , in qua ibunt sancti de vir- 
tte in virtutem. Et hoc in Christo Iesu , quia per filium sumus 
redempti , et per ipsum remunerati. Deus pater per filium suum 
nos redemit, per quem et vocavit, quem pro redemptione generis 
liumani incarnari * constituit. Modicum passos. Bene dicit, modicum 
passos, quia passiones huius temporis modicae sunt ad comparatio- 
nem futurae beatitudinis. Sic enim ait Dominus: nolite timere eos, 
qui occidunt corpus, animam autem non possunt occidere. Ipse per- 
ficiet, scilicet Deus, qui vocavit nos in aeternam suam gloriam , 
perficiet corpore , confirmabit animo , solidabit spiritu: perficiet in 
perseverantia boni operis, confirmabit praemio, solidabit bravio vi- 
lae aeternae. 
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COMMENTARIORUM IN APOCALYPSIN 
EX CODICE PERVETUSTO BIBLIOTHECAE VATICANAE 
LIBER PRIMUS. 
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INCIPIT PRAEFATIO ALCUINI IN EXPOSITIONEM 
APOCALYPSIS. 


|; em Beda in septem periochis dicit Apocalypsin consistere. In 
prima post salutationem commemorat Domini passiones et glorias 
ad confirmandos infirmos: deinde commemoratis quae in septem 
ecclesiis gesta et gerenda sunt, describit pugnas et victorias uni- 
versalis ecclesiae. In. secunda videt quattuor animalia , et viginti 
quattuor seniores , et agnum stantem , et librum septem sigillis sig- 
natum : narrat etiam pugnas et triumphos ecclesiae. In tertia sub 
specie septem angelorum tuba canentium varios eventus ecclesiae 
describit. In quarta sub figura mulieris et draconis , pugnas et vi- 
ctorias ecclesiae narrat , ubi per septem angelos dicta et facta com- 
memorat, et si non ut prius. In quinta per septem angelos septem 
plagis terram percutit. In sexta damnationem meretricis narrat. In 
septima uxorem agni dicit ornatam de caelo descendere. De septem 
regulis Tychonii ; quarum prima est de Domino , eiusque corpore ; 
secunda de Domini corpore vero et simulato; tertia de promissis et 
lege; quarta de specie et genere; quinta de temporibus ; sexta re- 
capitulatio. Septima de diabolo, eiusque corpore. Hae septem regu- 
lae , non solum in Apocalypsi , sed in aliis libris inveniuntur , ma- 
xime autem in propheticis. 

In Apocalypsin primus commentatus martyr Victorinus; quem 
sequens beatus Hieronymus quaedam quae ille iuxta litteram in- 
tellexerat auferens, quaedam ex proprio adiciens , unum in eam 
condidit librum, promittens, se in ea potissime laboraturum, si vi- 
tae spatium adesset: sed opus illud utrum impletum fuerit, incertum 
est. Donatista etiam Tichonius multiplicem in eam edidit expositio- 
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nem ; sed perfidiae veneno commiscuit. Post quem Primasius afri- 
canae ecclesiae antistes, vir per omnia catholicus, et in divinis scri- 
pturis eruditus, quinque eam libris enodavit, in quibus, ut ipse as- 
serit, non tam propria, quam aliena contexuit, eiusdem scilicet Ti- 
chonii bene intellecta deflorans; nihilominus et beati Augustini quae- 
dam exposita capitula adnectens. Et quamvis eam plenius quam alii 
exposuerit, altissimo tamen sermone composuit. Denique etsi nume- 
ro pauca , luculentissime tamen a sancto Gregorio exposita sunt ca- 
pitula per eius diversa opuscula. Postremo beatus Ámbrosius Aut- 
pertus presbyter quaedam ex his, multa vero ex suo ponens, pul- 
cherrime pertractavit. 


EXPLICIT PRAEFATIO. 





EXPOSITIO PROPHETIAE NOVI TESTAMENTI. 


j Ben reliquos novi testamenti libros , sola Apocalypsis prophetia 
vocatur, iuxta illud : beatus qui legit, et qui audiunt verba pro- 
phetiae libri huius, et cetera. Quia ergo nova prophetia est, sic ex- 
cellit veterem prophetiam, sicut evangelium observantiam legis, quia 
quae de Christo et de ecclesia, antiqua prophetia revelanda praedi- 
xit, haec iam revelata denuntiat. Unde et Apocalypsis , idest reve- 
latio, inscribitur. Huius autem libri magna auctoritas est, quia a Tri- 
nitate per angelum ad Iohannem mittitur. À patre, ut illad: quam 
dedit illi Deus palam facere. A Filio , ut illud : ego Iesus misi an- 
gelum meum testificari vobis. ἃ Spiritu quoque sancto , ut illud : : 
dominus Deus omnipotens Spiritus prophetarum misit angelum suum, 
et cetera. Igitur quia nihil historicum sonet , ipsius verba docere 
probantur. Neque enim in caelo sunt fabri qui loricas fabricent , 
nec mulier in caelo parere potuit. Nunc superest ut qualitatem vi- 
sionis eius discutiamus. Tres itaque visionum modos patres nostri in- 
telligendos docuerunt: corporalem , ut videmus per oculos solem , 
lunam , et reliqua: spiritalem quae fit per mentis: excessum sive vi- 
gilantibus sive dormientibus viris , cum non res corporales , sed si- 
militudines rerum corporalium per spiritum intuentur ; quemad mo- 
dum Pharao vidit septem boves , et Nabuchodonosor lapidem prae- 
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cisum de monte sine manibus ,.et Petrus linteum. Tertius est qui 
intellectualis appellatur , per quem nec corporales res , nec earum 
similitudines, sed ipsa rerum veritas intuentibus manifestatur, quod 
huic tantum modo Apocalypsis beatus Hieronymus adscribit. San- 
ctus vero Augustinus spiritalem in hac intelligi debere visionem, ac 
per similitudines rerum corporalium ostensam , omnimodis docet. 
Sed ipsi viderint quis eorum verius dixerit. Ordo vero narrationis 
hic est. Aliquando ab adventu Domini inchoat , et perducit usque 
ad finem saeculi. Aliquando ab adventu Domini inchoat, et ante- 
quam finiat , ad initium redit, et ea quae dimiserat , sive quae di- 
xerat, diversis figuris repetens, ad secundum Domini adventum per- 
currit. Aliquando incipit a novissima persecutione ; sed antequam 
ad finem veniat , recapitulando utraque coniungit. Aliquando ad 
enarrandum proposita paululum intermittit , et aliud non ad hoc 
pertinens interponit; post quod ordine conciso quae coeperat perdo- 
cet. Aliquando in ipso genere locutionis sic mutata figura quasi alia 
permiscet, ut non nil aliud significet, quam quod narrare coeperat. 
Et nota quia rarissime in hac revelatione vel angelus, vel Iohannes 
proprias tenent personas. Recurrit autem sermo a specie ad genus, 
quemadmodum cum lezabel specialiter increpasset , subiunxit: et 
dabo unicuique vestrum secundum opera sua. Quod generaliter si- 
ve bonis sive malis congruere videtur. Item a genere ad speciem 
transit quando cum ecclesiae, quae habitat inter malos , sub specie 
pastoris Pergamenorum diceret: scio ubi habitas, ubi sedes est Sa- 
tanae , et reliqua. Continuo negligenti pastori intulit: habeo adver- 
sus te pauca , et cetera. Ab hac specie transit ad aliam , cum pro- 
tinus subdit: ita habes et tu tenentes doctrinam Nicolaitarum. Qui 
enim non ait habes etiam illic , sed habes et tu , patenter innuit , 
quia ab una specie ad aliam sermonem convertit. Invenitur etiam 
genus in specie. Nam dicendo ego lohannes frater , et reliqua , in 
sua persona totius ecclesiae persecutiones insinuat, quas cottidie pro- 
pter verbum Dei patitur. Iungitur etiam genus generi, cum sedes 
dicitur posita in caelo. Utrumque enim per se positum , idest et 
caelum et sedes , in hac revelatione frequenter ecclesiam designat : 
cum autem simul iunguntur, unam eamdemque ecclesiam figurant, 


260 ALCUINI 
CAP. 1. 


voa Moss lesu Christi. Primo notandum , quia plenior sensus 
redderetur , si haec est Apocalypsis diceret; sed scripturarum mos 
est brevitatis causa praenominatas particulas sub auditione relinque- 
re. Hinc est quod Salomon non ait: hae sunt parabolae. Salomo- 
nis, vel haec sunt verba Ecclesiastae. Apocalypsis , ut dictum est , 
ex graeco in latinum revelatio interpretatur. lesus hebraice , graece 
sotir, latine autem dicitur salutaris. Christus graece , latine unctus. 
Nam chrisma unctio dicitur. Chrisma vero primus iubente Domino 
Moyses in libro Exodo composuisse narratur , quo reges , et sacer- 
dotes unguebantur, praefigurantes Christum a patre invisibiliter un- 
: ctum. Quam dedit illis Deus palam facere servís suis, quae oportet 
fieri cito. Hic quoque notandum quia usitatius diceretur qua dedit 
illi Deus: sed sacrae scripturae consuetudo est frequenter. pro abla- 
tivo sine praepositione accusativum ponere. Unde est illad psalmi: 
exaudi Domine vocem meam , quam clamavi ad te. Et Paulus: bo- 
num certamen certavi. Ostenditur enim his verbis haec revelatio 
esse Iesu Christi , et hoc a Deo illum accepisse , ut sua revelatione 
palam faceret servis suis quae oportet fieri cito. Quam ob rem ita 
distinguendum est, Apocalypsis lesu Christi ; et. deinde inferen- 
dum, quam dedit illi Deus palam facere servis suis, et reliqua: quo- 
rum unum ad divinitatem redigitur , secundum quam ipse cum 
patre cuncta revelat mysteria; alterum ad humanitatem, secundum 
quam non solum a Patre et Spiritu sancto , sed et a semetipso ac- 
cepit , ut ipse sua revelatione ea quae cito oportet fieri, servis suis 
declaret. Unde non dicitur , quam dedit illi Deus pater, sed inde- 
finite , quam dedit illi Deus , idest Trinitas. Et nota quia dicendo 
servis suis, ostendit filium etiam in forma servi, non servum, dum 
eius humanitas domina praedicatur servorum. Suis autem dicit , id 
est divinae gratiae subiectis ; iuxta illud : confiteor tibi Domine pa- 
ter caeli et. terrae , quia abscondisti haec a sapientibus et pruden- 
tibus , et revelasti ea parvulis. Ín eo vero quod subditur , quae 
oportet fieri cito, quamquam innumera possint intelligi , singulari 
tamen intentione de temporalibus ecclesiae pressuris gaudiisque pe- 
rennibus venturis , ac de malorum praesenti felicitate , aeternisque 
futuris cruciatibus sermonem contexit. Quae omnia cito fiunt, quia 
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hoc praesens tem pus sine aliqua momenti interpositione ad finem 1. 
transvolare compellitur. Unde idem Iohannes alibi dicit: filioli no- 
vissima hora est. 

Et significavit mittens per angelum suum servo suo lohanui. 
Significavit. Idest sigillavit. Nam signum sigillum dicitur ; unde et 
Danieli dicitar: clausi sunt signatique sermones. Et Esaiae: signavi 
visionem in discipulis meis. Sed quid sibi vult quod signata haec 
visio dicitur , cum in sequentibus dicatur, ne signaveris verba pro- 
phetiae libri huius? nisi quia piis reserantur, impiis signo claudun- 
tur, neque enim propter fideles servos, sed propter fures divitiae 
sigillantur- Unde ad Danielem dicitnr: impie agent impii; porro 
docti intelligent. Dicendo autem significavit, ostendit non iuxta lit- 
teram accipi debere , sed ad mysteria altius perscrutanda significa- 
tionis verbo nos fecit intentos. Haec igitur visio per angelum missa 
est; sed incircumscriptus spiritus , qui hanc misit, et in eo fuit 
per quem misit , et in eo cui misit. Idem autem angelus qui appa- 
ruit solius incarnati Verbi figuram gessit, eiusque corporis, quod 
est ecclesia. Ipse etiam lohannes, cui apparuit, ecclesiae typum 
praetendit. Non autem duas ecclesias angelum. et Iohannem praefi- 
gurasse credendum est ; sed cum angelus typum tenet capitis , To- 
hannes praedicatorum ; cum angelus praedicatorum , Tohannes au- 
ditorum; et cum per angelum praecedentia membra, per Iohannem 
sequentia designantur; sive in angelo ecclesia intelligitur post re- 
surrectionem glorificata; in Iohanne vero praesens erudienda a Chri- 
sto. Praeterea sciendum , quia sic Dominus post ascensionem ap- 
paret quemadmodum ante incarnationem patribus apparuit, id est 
per angelicam creaturam. In quo facto patenter ostendit , non se 
corporaliter nunc ad docendum requiri debere, qui ubique prae- 
sens est maiestate: nec enim existimandum est, humanitatem ex 
virgine sumptam fuisse in angelo; sed illius figuram angelum ex- 
pressisse. Nihil etiam mirum , quod similis filio hominis vocatur, 
eum Daniel propheta angelum Gabriel virum nominasse perhibetur. 
Sic antem per hunc angelum dicitur: ego sum primus et novissimus, 
et reliqua. Quemadmodum ante incarnationem Deus in assumpta 
angeli persona dicit: ego sum Deus Abraam , et cetera. Sicut enim 
Moyses eum, qui sibi in rubo apparuit, modo angelum , modo Do- 
minum vocat ; sic lohannes hanc revelationem sibi per angelum 
missam perhibet, et ipsum in mysterio et figura dominum. lesum 


v. 


2623 - ALCUINI 

Christum fuisse confirmat. Itaque et Paulo Dominus in via per ange- 
lam apparuit; quia si in propriae carnis substantia apparere debuis- 
set, Iohanni quem specialiter dilexit, appareret. Et notandum , quia 
more aliorum Iohannes de se quasi de alio loquitur. Moyses quippe 
ait: erat Moyses vir mitissimus. Et Iob , vir erat in terra Hus no- 
mine Iob, et cetera. Non enim ipsi a se, sed Spiritus sanctus per 
eos loquebatur. 

Qui testimonium perhibuit verbo Dei, et testimonium Iesu Chri- 
sti quaecumque vidit. Perhibuit tunc Iohannes, perhibet nunc eccle- 
clesia, cuius ille figuram gerebat , cum hanc Apocalypsin cerneret. 
Verbum autem et lesum Christum distinguit propter duas Christi 
substantias , qui de utroque testimonium perhibuit dicens: in prin- 
cipio erat Verbum. Et item: Verbum caro factum est. Vidit autem 
ad utrumque refertur. Vidit enim spiritalibus oculis Verbum , cor- 
poralibus vero omnia quae de humanitate ipsius narrantur. Beatus 
qui legit, et qui audiunt verba prophetiae libri huius , et servant 
ea quae in ea scripta sunt. Tempus enim prope est. Hic claret quan- 
ta sit huius libri auctoritas , qui inter omnes prophetias speciali 
quodam modo sponsione beatitudinem repromittit. Dicendo autem 
qui legit, et qui audiunt, doctorum personam et audientium de- 
monstravit. Quod vero subditur , et. servant ea , ad utrosque perti- 
net , quia non auditores legis iusti sunt apud Deum, sed factores 
legis iustificabuntur. Et ut ad haec observanda utrorumque animos 
incitaret , subiecit: tempus enim prope est; scilicet quo vel iusti 
post observantiam mandatorum remunerentur, vel iniusti post neg- 
legentiam puniantur. 

Iohannes septem ecclesiis quae sunt in Asia. Per septenarium 
numerum universalis ecclesia exprimitur, propter septem dona illius 
qui replevit orbem terrarum. Hinc Eliseus septies puerum oscitare 
fecit super quem incubuit, quoniam populus infidelitate mortuus , 
per septem dona sancti Spiritus vivificatur. Septenarius itaque nu- 
merus perfectus est, qui a ternario et quaternario formatur ; ter- 
narius namque in divinis scripturis perfectus habetur propter my- 
sterium Trinitatis; sive propter tres virtutes, fidem , spem , et cari- 
tatem ; sive propter tres ordines fidelium , praedicatorum , absti- 
nentium , et coniugatorum. Quaternarius vero perfectus est propter 
mundi partes, sive propter quattuor principales virtutes, id est pru- 
dentiam, temperantiam, fortitudinem, atque iustitiam; seu propter 
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quattuor evangeliorum libros. (Quia igitur Trinitatis cognitio quat- I. 
tuor caeli cardines comprehendit ; sive quia spes, fides, et cari- 
tas quattuor principalium virtutum. summam perficiunt; seu quia 
tres ordines credentium , quattuor evangeliorum praeceptis se sub- 
dunt , recte per hunc septenarium numerum universalis ecclesia fi- 
guratur. Attamen sciendum, quia specialiter ad septem Ephesiorum 
ecclesias haec sacramenta de exilio scripta mandavit. Non ergo spe- 
cies excluditur, sed in specie genus, id est universalis ecclesia osten- 
ditur, quae bene in Asia esse dicitur. Asía enim elatio interpreta- 
tur. Elatio autem non semper pro vitio ponitur, sed aliquando pro 
culmine virtutis , ut illud: ponam te in superbiam saeculorum. Id est 
faciam ut voluptates omnes, et infimos honores despicias. Et alibi : 
sustulit te super altitudinem terrae. In hac igitur elationis celsitu- 
dine consistit ecclesia. Aliter si elatio pro vitio ponitur, non ac- 
'cipiendum est quod sancta ecclesia elata permaneat , sed quia du- 
dum in elationis fastu erecta , humilis futura superno munere sit 
praedestinata. luxta illud: nunquid ingressus es thesauros nivis, 
aut thesauros grandinis aspexisti, quae praeparavi in tempus ho- 
stis, in diem pugnae et belli? 

Gratia vobis et pax ab eo qui est, et qui erat, et qui ven- 
turus est, et a septem spiritibus , qui in conspectu throni , eius 
sunt, et a Iesu Christo. Gratia dicitur venia gratis collata , qua in- 
fulgente ex servis peccati in filios iustitiae adoptati sumus. Hanc 
Petrus, hanc Paulus scripturi fidelibus , titulo salutationis praemi- 
serunt, ut populos gratiae exhortaturi, omnem salutationis summam 
in hac esse monstrarent: et apte gratia paci praefertur, quia nullus 
ad pacem Dei reconciliatus venire poterat, nisi hunc gratia miseri- 
cordiae praecessisset. Quod autem dicit ab eo, qui est, et qui erat, 
et qui venturus est, specialiter unigenito Dei filio assignandum est. 
Ipse essentialiter est cum Patre et Spiritu sancto , cui mutabili- 
tas nunquam acéidit, iuxta illud Pauli. Non fuit in illo est et non; 
sed est in illo fuit erat , quia ante quam de virgine nasceretur in 
tempore, cuncta cum Patre tempora fecit. Unde idem Iohannes: in 
principio erat Verbum. Idem etiam venturus est in assumpta hu- 
manitate ad iudicandum vivos et mortuos; sicut scriptum est: sic 
veniet quemadmodum vidistis eum euntem in caelum. Cum ergo 
certum sit quia hanc gratiam ecclesia sicut a Filio et Spiritu san- 
cto , ita a Patre per Filium et Spiritum sanctum acceperit ; cur 
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t. hoc loco persona Patris reticetur ? Scilicet quia sacrarum scriptu- 
rarum mos est, ut ubi una vel duae de Trinitate personae ponun- 
tur, tota simul Trinitas intelligatur. A septem vero spiritibus dicit 
propter unius spiritus septenariam operationem: qui ideo in conspe- 
ctu throni, idest ecclesiae, hoc est in memoria sanctorum solus esse 
dicitur, quia eidem specialiter remissio peccatorum assignatur; iuxta 
illud: accipite Spiritum sanctum; quoram remiseritis peccata, remit- 
tuntur eis. Vel certe in Spiritu tota Trinitas intelligitur. Dicendo 
autem a Iesu Christo, ideo Filii personam repetit, quoniam qui di- 
citur erat ante saecula, homo factus est in fine saeculorum. 

Qui est. testis fidelis primogenitus mortuorum , et princeps re- 
gum terrae. Manifesto genere locutionis Christum dicit , specialiter 
testem fidelem , cum tres sint, qui testimonium dant , Pater , et 
Filius, et Spiritus sanctus, et tres unus Deus sunt. Potest et specia- 
liter Filius in assumpto homine dici testis fidelis, eo quod pro testi- 
monio veritatis usque ad mortem pervenerit carnis. Nam cum omnis 
ecclesia in sanctis praedicatoribus testimonium de Christo perhibeat, 
illi principaliter martyres , idest testes , dicuntur qui pro Christo 
morteni pertulerunt corporis. Primogenitus autem ideo dicitur, quia 
nullus ante ipsum non muriturus surrexit. Aliter omnes sancti mor- 
tui sunt mundo , ut illud: mortui enim estis; sed iste singulariter , 
in quo nullum fuit peccatam. Reges vero, aut omnes sanctos dicit, 
qui se bene regere noverunt ; aut certe praedicatores , qui bonis se 
sociant ; sed super malos erigunt , sicut Petrus super Ánaniam , et 
Paulus sceptrum vibrat dicendo: quid vultis? In virga veniam ad 
vos. Quia dilexit nos. Quomodo nos dilexerit, mala quae pertulit 
manifestant. Non autem nos quales eramus dilexit, idest impios; sed 
quales ipso amore nos fecit. Unde continuo subditur: et lavit nos 
a peccatis nostris in sanguine suo. Sed quo ordine in sanguine suo 
nos laverit , apostolus indicavit dicens: quicumque baptizati sumus 

6 jn Christo lesu, in morte ipsius baptizati sumus. Et fecit regnum 

nostrum sacerdotes Deo et patri suo. Quia caput nostrum rex est 

et sacerdos , ideo omnia membra reges sunt et sacerdotes ; ut illud 

Petri apostoli: vos genus electum regale sacerdotium. Reges autem 

sunt, seipsos regendo; sacerdotes vero , Deo offerendo; iuxta illud: 

obsecro vos per misericordiam Dei, ut exhibeatis corpora vestra ho- 
siam viventem. Dicendo itaque Deo et patri, unam personam osten- 
dit; quamquam Spiritus sanctus secundum praedictam regulam ibi 
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intellegatur , sicut et apostolus dicit: benedictus Deus et pater do- t. 
mini nostri Iesu. Christi ; Deum et Patrem unam personam volens 
intellegi; proinde dicendum est: ipsi gloria in saecula saeculorum. 
Ipsi, idest qui fecit nos reges et sacerdotes , Patri 'scilicet et Filio , 
ubi intellegimus amborum caritatem, quae est Spiritus sanctus: ca- 
ritas enim Dei diffusa est in cordibus nostris per Spiritum sanctum. 
Bene autem non sibi, sed ei, a quo accepit, pro his ecclesia tri- 
buit gloriam ; iuxta illud: non nobis. Domine non nobis , sed no- 
mini tuo da gloriam. 


Ecce venit cum nubibus. Si iuxta litteram intellegamus, venien- v 


te Domino ad iudicium , erit nubes candida, quae sanctos obum- 
brans ab igne saeculum cremante defendat. Erit terribilis , cuius 
fragoribus reprobi terreantur ; attamen in hac apocalypsi non facile 
iuxta litteram. quippiam sentiendum est. Itaque in sacro eloquio , 
cum plurali numero nubes ponuntur, praedicatores sanctos designant, 
qui et munditia mentis leves sunt , et praedicationum guttis corda 
audientium rigare non desistant. Cum his igitur nubibus Dominus 
ad iudicium veniet; iuxta illud prophetae: ecce venit Dominus ad 
' judicium cum senioribus populi. Et videbit eum omnis oculus , et 
qui eum pupugerunt. Omnie oculus videbit ; idest omnis homo , a 
parte totum , qui tunc resurrexerit, sive ad vitam , sive ad mor- 
tem: non autem animalium , quibus non est datum post mortem 
. resurgere. Videbit vero omnis homo in forma servi, in qua ab im- 
piis iudicatus est, non in forma divinitatis , quae ab impiis videri 
non potest. Et nota quod alter interpres ait: videbit eum omnis 
terra , talem ac si diceret , qualem hic positum impii futurum non 
credebant. Et plangent se super eum omnes tribus terrae. Hoc loco 
notandum quia cum adiectione ait tribus terrae: ac si diceret terrena 
desiderantes, et avaritiae studentes, quibus dicitur; vae vobis divi- 
tibus ; et item vae vobis qui ridetis. Quae vero sit causa doloris , 
aperitur cum dicitur, super eum. Nam etsi multarum miseriarum ibi 
luctus erit, ad comparationem tamen fletus ex visione claritatis Chri- 
sti nullus erit; magis enim tunc dolebunt infelices pro eo quod ta- 
lem perdiderunt Dominum, quam quod in atrocissimum inciderunt 
tormentum ; sed. ecce cum interpositione iuramenti quáe dicta sunt 
affirmat cum subdit: etiam amen. Quod apud Latinos est etiam , 
hoc apud Hebraeos amen. Utrumque autem adverbium est affir- 
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mandi : ait ergo etiam amen , ac si ingeminando diceret, verum - 
est verum est. ᾿ 

Ego sum α et o , principium et fiais, dicit dominus Deus 
qui est , et qui erat , et qui venturus est. Dicendo sum, aperte in- 
sinuat quia Deus per se loquebatur. Unde apostolus: an experimen- 
tum quaeritis eius qui in me loquitur Christus? Et David: auendi- 
te populus meus legem meam ; cum nec populus nec lex David 
fuerit. Hoc autem significat ὦ et » , quod principium et finis Nam 
« apud Graecos principium est elementorum ; ὦ vero finis eorum- 
dem. Principium autem Christus dicitur , quia ab ipso omnis crea- 
tura initium accipit ; finis vero , quia ipse quasi terminus omnia 
concludit Aliter principium et finis vocatur , quia ipse est Deus 
ante saecula, et homo in fine saeculorum. Unde Iohannes: in prin- 
cipio erat Verbum. Et item: Verbum caro factum est. Ego Iohan- 
nes frater, et particeps in tribulatione, et regno, et patientia Iesu, 
fui in insula , quae appellatur Pathmos propter verbum Dei, et te- 
stimonium lesu. Hoc loco Iohannes, et specialiter suam , et gene- 
raliter ecclesiae personam designat. Et notandum , quia regnum 
pertinet ad caput, tribulatio ad membra , patientia ad utrumque , ' 
quod totum in uno lesu repperitur. Tribulationem namque patie- 
batur caput cum inembris dicendo: Saule Saule quid me perseque- 
ris? Regnum in capite , ut illud : venite benedicti patris mei per- 
cipite regnum, quod vobis paratum est ab origine mundi; quod est . 
aperte dicere : venite membra , regnate cum capite, quia ego sum 
regnum. Se enim dabit suis, ut scriptum est: iusiurandum quod 
iuravit ad Abraham patrem nostrum daturum se nobis. Patientia 
vero nos expectat , iuxta illud : ignoras quoniam benignitas Dei ad 
patientiam te adducit? Et nos in patientia nostra possidebimus ani- 
mas nostras. Per Pathmos autem insulam , quae fretus * interpreta- 
tur , in qua Iohannes erat religatus , persecutiones et angustiae de- 
signantur, quas patitur Iohannes et ecclesia, idest species et genus; 
sed propter verbum Dei, non pro suis malis; iuxta illud Petri apo- 
stoli: nemo vestrum patiatur quasi fur, sed quasi Christi discipu- 


. lus. Fui in spiritu in dominica die. Hinc iam singillatim de spe- 


cie , singillatim de genere dicendum est. Non autem lohannis spi- 
ritus carnem funditus deseruit , quando hoc vidit, quia corpus si- 
ne spiritu non viveret, sed in extasi positus , nihil per corpus vel 
sentire vel intellegere potuit. Et nota, quia non in sabbato , sed in 
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dominica die se in spiritu fuisse dicit, quia iam vetus illa , quae t. 
mortem operabatur , lex transierat , et nova quae vivificat in Chri- 
sti resurrectione claruerat. Allegorice ecclesia, quia in electis facta 
carnis spiritu mortificat, ut in novae vitae conversatione assurgat in 
spiritu , et dominica dies esse demonstrat. Unde est illud apostoli : 
vos in carne non estis , sed in spiritu. 

Et audivi post me vocem magnam tamquam tubae dicentem: v. 
quod vides scribe. Illud sciendum , quia sicut Iohannes in spiritu 
audivit, ita vox ad eum facta spiritalis fuit. Sed quaerendum est , 
quod dorsum spiritus habere potuit , ut post se vocem audiret. Vi- 
detur itaque facies spiritus illius fuisse ipsa vis divinae contempla- 
tionis ; dorsum vero oblivio de praesentibus. Idcirco ergo vocem in 
his quae oblitus fuerat audivit, ut faciem mentis ad ea converte- 
ret, et quaeque videret in libro, in libro scriberet. Ac si ei ipsa 
vox diceret : ea quae in spiritu Dei videre incipis, hic ubi me au- 
dis sine sono sonantem , idest in terris , vel gesta vel gerenda sunt. 
Sic autem dicitur quae vides scribe; ac si diceret, quae visurus es; 
necdum enim aliquid viderat. Allegorice ecclesia. de Christi ac sua 
copula vocem post se audit, a lege et prophetis, ut illud: erunt duo 
in carne una. Vox autem haec sive in ecclesia sive in Iohanne, re- 
cte magna dicitur, quia de summis mysteriis loquitur, quaeque ideo 

,tubae comparatur , et per ora praedicantium diffunditur. Unde uni, 
eorum dicitur: quasi tuba exalta vocem tuam. Haec vox in Iohanne 
ecclesiam admonet, ut quae videt scribat, idest in memoria recondat. 

Et mitte :VII: ecclesiis , Epheso, Smyrnae, Pergamo, Thyati- 
rae, Sardis, Philadelphiae, et Laodiciae. Dicendum quomodo inter- 
pretatio horum nominum universali conveniat ecclesiae. Ephesus in- 
terpretatur voluntas, sive consilium meum *; et cuius? nisi eius qui 
reprobat consilia principum , consilium vero eius manet in aeter- 
num. Ecclesia autem voluntas Dei est, cui per prophetam dicitur: 
vocaberis voluntas mea. Et nota quia voluntas pertinet ad. carita- 
tem , consilium vero ad correctionem. Ille enim voluntas Dei est , 
qui non timore poenali, sed sponte se creatori subdit. Ille vero qui. 
nec timore , nec amore , se conferre vult, divina agente clemen- 
tia, fit ad eum correctionis sermo, ut relicto errore, consilium salu- 
tis percipiat. Smyrna in latinum vertitur canticum eorum , idest 
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electorum, canticum vero illud. est mandatum novum. Ecclesia igi- 
tur canticum hoc cottidie cantat, cum mandatum novum diligen- 
do Deum et proximum implet. Pergamum interpretatur. dividendi 
cornua eoram. Et quorum nisi Christi, et diaboli? In cornibus ita- 
que Christi regnum eius ostenditur , idest ecclesia. In cornibus ve- 
ro diaboli , eius etiam regnum, idest impii. Audi igitur divisionem 
cornuorum : omnia cornua pecccatorum confringam , et exaltabun- 
tur cornua iusti. Thyatira dicitur illuminata; et quae alia illuminata 
intellegitur? nisi illa, cui per Esaiam dicitur: surge illuminare Hie- 
rusalem. Et apte illuminata dicitur ecclesia , ut meminerit se tene- 
bras fuisse. Unde apostolus ad eius membra : fuistis aliquando te- 
nebrae , nunc autem lux in Domino. Sardis latine sonat principi 
pulchritudinis , ubi subintellegendum est aptata , vel praeparata. 
Princeps autem pulchritudinis ille est, de quo psalmista ait: spe- 
ciosus forma prae filiis hominum. Et quae est huic praeparata? nisi 
illa de qua eidem principi dicit propheta : astitit regina a dextris 
tuis in vestitu deaurato circumamicta varietate. Philadelphia inter- 
pretatur salvans hereditatem. Domino. Unde apte intellegitur ele- 
ctorum ecclesia , quae cum divino adiutorio se ipsam salvare con- 
tendit. De hac enim hereditate dicitur: dabo tibi gentes heredita- 
tem tuam. Laodicia interpretatur tribus amabilis Domino; sive fue- 
runt in vomitu; quae interpretatio permixtos bonos cum malis in , 
ecclesia ostendit. 

Et conversus sum. ut viderem vocem , quae loquebatur me- 
cum. Dicendo viderem, ostendit non corporalem fuisse vocem, quae 
videri non potest; sed spiritalem , quam nihil aliud est videre, quam 
audire. Allegorice ecclesia conversa est ut vocem videret, quia men- 
tis desiderio ad verba legis et prophetarum se contulit , ut, eorum 
sacramenta impleta iam cerneret. Et conversus vidi septem cande- 
labra aurea , et in medio septem candelabrorum aureorum similem 
filio hominis. Per septem candelabra septiformis ecclesia designatur, 
in cuius medio est Christus , qui ideo similis filio hominis dicitur , 
-quia iam erat immortalis ; sive quia non cum peccato, sed in si- 
militudine carnis peccati apparuit. In medio autem apparuisse. legi- 
tur, iuxta illad: ubi duo, vel tres congregati fuerint in nomine 
meo , ibi sum in medio eorum. Et apte per septem candelabra au- 
rea , ecclesia figuratur. Nam' septiformis operatio sancti Spiritus per 
numerum, et aeternae sapientiae claritas per aurum figuratur. Sicut 
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itaque aurum per ignem probatum , percussionibus perductum can- !. 
delabrum effieitur ; sic ecclesia igne tribulationis ad purum excocta 
temptationum ictibus in longanimitatem extenta-consummatur. Unde 
Esaias ait: dixit Dominus cuius est ignis in Sion , et caminus eius 
in Hierusalem. Praeterea sciendum, quia et per septem candelabra, 
et per filium hominis una designatur ecclesia , quoniam upa est 
Christi et ecclesiae persona. Unde idem Dominus qui vestitus po- 
dere in medio candelabrorum apparuit, indutus est ipsa candela- 
bra. Quapropter hoc est vestis Christi quod septem candelabra , 
idest ecclesia. Genus enim iungitur generi , cum et per septem 
candelabra, et per filium hominis intellegitur ecclesia. Et nota, quia 
ad nos pertinet similitudo filii hominis , quoniam sicut resurrexit 
caput nostrum in re , ita et nos in spe. 

Vestitum podere. Podes graece, latine pedes dicuntur. Quid 
ergo per poderem, id est talarem tunicam, quam Zacharias sacerdo- 
talem esse dicit , accipimus , nisi specialiter Chrisü carnem , et ge- 
neraliter omnem ecclesiam? Ipse quippe Deo patri in cruce se offe- 
rendo sacerdotium gessit. Sed haec sacerdotalis vestis usque ad ta- 
los est, quia corpus eius, quod est ecclesia, usque ad novissima mem- 
bra, ea quae desunt passionum Christi adimplet; vel certe vestis 
eius usque ad talos , fuit opus caritatis usque ad. passionem mortis. 
Et praecinctum ad mamillas zona aurea. lllud sciendum quod Da- 
niel vidit virum praecinctum renes, lohannes ad mamillas, quia 
vetus testamentum luxuriam carnis ; novum vero etiam mentis fre- 
nat. Duplex autem illa praecinctio non ad caput, sed ad membra 
redigitur , cum constet Redemptorem nostrum nec corporis nec 
cordis luxuria tactum. Haec igitur zona bene aurea fuisse dicitur ; 
quia quisquis supernae patriae civis est , non timore supplicii , sed 
amore supernae claritatis immunditiam deserit. Quod autem aposto- 
lis in novo testamento iubetur , sint lumbi vestri praecincti , in eo- 
rum persona eis iubetur , qui necdum carnis fornicationem frenan- 
tes, ad vitae veteris hominem pertinent. Nam ipsi prius carnis im- 
munditiam deseruerant. Aliter, ad mamillas zona aurea angelus prae- 
cingitur, quia ecclesia ex duobus populis veniens, in Christo carita- 
tis compage unitur. Caput Christi est Deus pater ; unde apostolus : v. i4. 
caput Christi Deus; cuius aeternitas iusta morem humanae locutionis 
in candore capitis demonstratur. Allegorice caput ecclesiae Redem- 
ptor eius est; iuxta illud: caput viri Christus. Capilli praecipui sunt in 
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ecclesia , qui propter. innocentiam agnis id est lanae, propter resur- 
rectionem nivi comparantur. Et quia utrumque Christus in se osten- 
dit, idest innocentiam et resurrectionem , quorum alterum imita- 
ri , alteram expectare iubemur; idcirco non solum capilli, sed et 
totum caput lanae albae et nivi assimilatur. 

Et oculi eius velut flamma ignis. Isti oculi illi sunt , de qui- 
bus inferius dicitur : vidi agnum tamquam occisum habentem ocu- 
los septem, qui sunt septem spiritus Dei. Nam quia Spiritus sanctus 
et ad fidem illuminat. ecclesiam , et in amorem Dei concremat ; re- 
cte oculorum luminibus, et flammae ignis assimilatur. Possunt et 
per hos oculos spiritales angeli in ecclesia designari, qui luce scien- 
tiae eandem ecclesiam illustrant, et amoris incendium praebent. Et 
pedes eius similes aurichalco , sicut in camino ardenti. Aurichalci 
talis perhibetur effectus, quod aes in caminum missum , adhibito 
vehementi incendio, immisso etiam quodam medicamine, et firmio- 
rem accipiat fortitudinem , et in auri convertatur fulgorem. Unde 
apte pedes similes aurichalco ad illa novissima ecclesiae membra re- 
diguntur, quae sub Antichristo nimio persecutionis incendio sunt 
excoquenda; sed adhibito medicamine tolerantiae, fortiora ac clario- 
ra reperientur. Et quia in Iudaea vehementior erit vexatio, ubi Do- 
minus ab impiis Iudaeis crucifixus est, idcirco alia translatio auri- 
chaleum Libani posuit, qui mons in Iudaea esse perhibetur. Et vox 
eius tamquam vox aquarum multarum. Superius huius, qui appa- 
ruit, vocem tübae comparavit; nunc autem voci aquarum multa- 
rum , quia quod prius pauci praedicatores , postea totus mundus 
clamavit. Aliter per vocem tubae, vox veteris et novi testamenti; et 
per vocem aquarum multarum caritas potest intellegi , cuius multi- 
plex lex est , ut illud : et scies quod multiplex est lex eius. | 

Et habebat in dextera sua septem stellas. Per septem stellas , 
ut idem angelus inferius exponit , angeli intelleguntur. Non autem 
illi caelestis patriae spiritus, in quibus nihil reprehensibile inveni- 
tur, sed ecclesiae praedicatores, de quibus dicitur: angeli pacis ama- 
re flebunt , qui recte per stellas et angelos designantur , quia et in 
huius saeculi nocte lucent per munditiam vitae, et auditoribus suis 
caelestia nunciando, angeli veritatis existunt. Quia vero septem non 
numero sunt, sed significatione universitatis, omnes ecclesiae prae- 
dicatores haec species comprehendit. Unde in significatione non iam 
septem , sed unus angelus, id est perfectus ordo praedicatorum. Si- 
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cut et septém candelabra , non tantum Asiae ecclesias , sed univer- 1 


salem ecclesiam designant. Et si subtiliter intendimus, in his septem 
stellis etiam candelabta invenimus; id est in sanctis praedicatoribus 
universalem ecclesiam. Unde Dominus cum uni angelo loquitur , 
subdit: audiat quid spiritus dicat ecclesiis. Dextera in hoc loco sum- 
ma beatitudo debet intellegi , quae nunc in spe, tunc erit in re. 
Unde est illud Esaiae: suscipiet te dextera iusti mei. Cum ergo ec- 
clesiam in dextera teneri audimus , a toto partem intellegere debe- 
mus, quae in futuro ad dexteram collocanda est. Et de ore eius gla- 
dius utraque parte acutus exiebat. Quid per gladium, nisi praedica- 
tio veteris et novi testamenti ? ut illud Pauli: et gladium spiritus , 
quod est verbum Dei. Qui bene utraque parte acutus dicitur, quia 
hinc culpas operis, illinc resecat illicitas cogitationes. Sive quia im- 
perfectos iuxta litteram exterius informat , et perfectos iuxta mysti- 
cum intellectum interius erudit. Et facies eius sicut sol lucet in vir- 
tute sua. Per faciem fulgentem ut sol , electi possunt'accipi , ut il- 
lud : fulgebunt iusti sicut sol. In qua sententia si solem istum visi- 
bilem volumus intellegere , sciendum quia tunc maioris erit clarita- 
tis quam nunc ; et sanctorum tunc gloria maior, Esaia attestante 
qui ait : erit.lux lunae sicut lux solis; et lux solis septimpliciter si- 
cut lux septem dierum , in die qua alligaverit Dominus vulnus po- 
puli sui. Unde hoc loco additum est: in virtute sua. Aliter quid per 
faciem angeli, nisi incarnatio Redemptoris manifesta, quae velut or- 
tum habuit nascendo , occasum moriendo, et item ortum resurgen- 
do? Et quia iam eius resurrectio per totum orbem claruerat, quasi 
sol meridianas horas conscenderat, cum Iohannes ista cernebat ; 
ideoque cum additamento ait : sicut lucet sol in virtute sua. 


Et cum vidissem eum , cecidi ad pedes eius tamquam mor- v. 


tuus. Iohannes hoc loco Christi membra , angelus autem specialiter 
Christum significat. Iohannes ergo quasi mortuus ad pedes angeli ca- 
dit, quia ecclesia ut moriatur mundo, Christi vestigia sequitur. Et 
apte dicitur quasi mortuus , quia ecclesia etsi mundo et vitiis mo- 
riatur, vivit tamen Deo. Et posuit super me dexteram suam dicens: 
noli timere. Per dexteram angeli hoc loco praedicatores designantur. 
Hinc per Moysen dicitur: in dextera eius ignea lex; id est in san- 
ctis praedicatoribus doctrina Spiritus sancti. Siletur plane quid an- 
gelus superposita dextera fecerit ; sed certa ratione colligimus, quia 
sive Iohannem, sive ecclesiam, in illo a terra levavit. Sed, numquid 
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ecclesia ab imitatione passionum Christi submota est? Absit. Ange- 
lum ergo Iohanni tamquam mortuo ad pedes suos iacenti dexteram 
superponere , eumque a terra erigere , est dominum Redemptorem 
ecclesiam passiones eius imitantem a cordis maerore ad spem futu- 
rae gloriae per sanctos praedicatores exhortando elevare ; ut illlud : 
non sunt condignae passiones huius temporis ad futuram gloriam , 
quae revelabitur in nobis. Et apte dicit, noli timere; ac si Domi- 
nus ecclesiae dicat : accepta desuper fiducia , humanum timorem 
longe propulsa. Ego sum primus, et novissimus ; et vivus fui , et 
mortuus, et ecce sum vivens in saecula saeculorum. Hic declaratur 
quia angelus iste domini Iesu Christi specialiter personam gessit , 
cui haec omnia conveniunt. Et habeo claves mortis et inferorum. 
Per claves potestas divini iudicii designatur , quam nullus effugere 
valet , sed cunctos ut clavis includit ; iuxta illud : claudit et nemo 
aperit. Per mortem vero ille, de quo scriptum est: invidia diaboli 
mors intravit'in orbem terrarum. Et per inferos, hi qui ad. eum. 
pertinent exprimuntur. His itaque clavibus laxatur diabolus ad tem- 
ptandum ecclesiam, et istis feligatur. Unde scriptum est: fidelis Deus 
qui non patietur vos temptari supra quam potestis facere. Scribe er- 
go quae vidisti, et quae sunt, et quae oportet fieri post haec. Tran- 
sit a genere ad speciem. Hinc enim Iohannes praedicatores specia- 
liter designat. Et nota, quia quae iam dixerat repetit, ut culpa tor- 
poris amoveatur. Scribe ergo , ait, quae vidisti , tamquam diceret , 
in lege et prophetis futura de me , et quae sunt , scilicet impleta 
per me, et quae oportet fieri post haec, id est quae sunt adimplen- 
da in membris meis. Sed hic liber iam debito fine claudendus est, 
ne ante lassemur in camporum planitie, quam ad huius Apocalypsis 
subeundos montes veniamus. 
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INCIPIT LIBER SECUNDUS. 


1. praecedenti libro iam diximus, hanc visionem alii spiritalem , 
alii intellectualem asserunt. Quod si intellectualis fuit, non in sua 
sed in aliorum dicit * persona. Si vero spiritalis , quibusdam locis 
quomodo intellegentiam visionis acceperit dicit, quibusdam autem 
tacet. Et hoc quidem moderate , quia si per totum aperta visio es- 
set, vilesceret; si ex toto clausa, contempneretur. Sacramentum sep- 
tem stellarum quas vidisti in dextera mea , et septem candelabra 
aurea ; septem stellae , angeli sunt septem ecclesiarum ; et candela- 
bra septem , septem ecclesiae sunt. De his sufficienter iam dictum est. 
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E. angclo Ephesi ecclesiae scribe: haec dicit qui tenet septem stel- 
las in dextera sua, qui ambulat in medio septem candelabrorum au- 
reorum. Scio opera tua , et laborem , et patientiam tuam. Hoc loco 
beatus Iohannes , vel ex propria , vel ex praecedentium praedicato- 
rum persona, verba Domini ipso iubente scribit ad universalem ec- 
clesiam , quae per angelum demonstratur. In quo angelo modo to- 
tum electorum corpus, quod ex sanctis praedicatoribus et bonis au- 
ditoribus constat , praeconio laudis attollitur; modo etiam pars spe- 
cialiter notatur in malis. Quid igitur est dominum Redemptorem 
stellas in dextera tenere , nisi electos suos in prosperitatis beatitu- 
dine praedestinatos habere? Quid autem est eundem in medio can- 
delabrorum ambulare , nisi unicuique sanctorum gratiam donorum 
largiendo per internam discretionem ubique praesentem adesse ? 
Quod si per stellas et. candelabra totum corpus ecclesiae accipi- 
mus , quod ex electis et reprobis constat ; per dexteram Christi po- 
tentia divinitatis eius intellegenda est, quam nullus potest evadere, 
quia in manu eius sunt omnes fines terrae; qui inter candelabra am- 
bulat , iustos visitando , et iniustos deserendo. Opera autem , et la- 
borem, et patientiam sanctorum se Dominus scire perhibet, hoc est 
per electionis gratiam approbare. Sed ecce ad infirmantem specialem 
corporis partem sermo recurrit cum subditur: 

Et quia sustinere non vales malos. Non enim laudis , sed ma- 
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II. gnae infirmitatis indicia sunt , angelum malos sustinere non posse. 
Et notandum, quia eidem angelo inferius dicit: sustinuisti propter 
nomen meum: quod huic loco contrarium non est; quia in uno 
infirmitas, in altero membrorum ficmitas demonstratur. Et tempta- 
sti eos qui se dicunt esse apostolos, et non sunt, et invenisti eos 
mendaces. Pullulasse credendum est tunc in Ephesi ecclesia falsos 
apostolos, quos idem Iohannes in epistola sua antichristos vocat , in 
quorum persona omnium haereticorum perfidia notatur. Temptatio 
autem aliquando ad probationem pertinet , ut illud : temptat vos 
dominus Deus vester. Ecclesia ergo falsos temptat , cum in praedi- 
catoribus haereticos de fide interrogat , utrum veritatis, an menda- 
^ 5. cii sint discipuli. Et patientiam habes, et sustinuisti propter nomen 
& meum, nec defecisti. Haec quia manifesta sunt transeamus. Sed ha- 
5 beo sdversus te quod caritatem tuam primam reliquisti. Memor 
esto itaque unde excideris, et age paenitentiam , et prima opera 
fac. Absit ut is primam caritatem reliquisse credatur, quem in prae- 
cedenti versiculo tanta laude prosecutus est. Sed ab hac specie ad 
aliam reflectit sermonem, quam dignam iudicat reprehensione. Pri- 
mam aulem caritatem usu humanae locutionis dicit prioris temporis. 
Sin autem, venio tibi , et movebo candelabrum tuum de loco 
suo , nisi paenitentiam egeris. Quid est inpaenitenti dicere, venio 
tibi, nisi praesentiam irae meae sentire te faciam ? Et quia ange- 
lus δὲ candelabrum per sigoificationem unum sunt, quid est di- 
cere movebo candelabrum tuum de loco suo , nisi movebo te? ubi 
non totus angelus , sed pars eius inpaenitens debet intellegi , cuius 
locus est ecclesia. Nam quia non genus sed speciem in angelo tan- 
git, ideo locum speciei in genere ostendit. Et notandum, quia non 
ait, proiciam, sed movebo, ostendens inpaenitentem quamdiu in hac 
vita versatur, nequaquam ab ecclesia funditus avelli ; sed donum 
sanctitatis , quo ante humanos oculos lucebat, propter cor inpaeni- 
tens non mereri. Movere autem Dominus candelabrum dicitur, id est 
non statuere, sicut cor Pharaonis indurare. Quando igitur quisque 
crimen admittit, tunc in conspectu hominum movetar candelabrum 
eius , qui si cito per paenitentiam surrexerit, quia in eodem loco 
misericorditer collocatur , et ob hoc multi stant in conspectu Dei , 
qui in conspectu hominum iacere videntur. Dicit ergo , movebo 
cito candelabrum tuum de loco suo, nisi paenitentiam egeris; icdest 
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munus sanctitàtis post lapsum non recipies , nisi cor ad paeniten. It. 
tiam emollire curaveris. 

Sed hoc habes , quod odisti facta Nicolatairum , quae eet v. δ. 
ego odi ; ac si universali angelo diceretur: non in ea specie, 
quam nunc terrui, sed in alia hoc habes , quia odisti facta Nico- 
laitarum , quae et ego odi. Quae sunt autem specialia facta Ni- 
colaitarum , beatus Augustinus in libro de haeresibus ostendit di- 
cens : Nicolaus ut fertur unus fuit ex illis septem diaconibus , qui 
ordinati sunt ab apostolis, quique , cum zelo pulcherrimae coniu- 
gis culparetur , purgaudi se causa permisisse fertur ut ea , qui vel- 
let uteretur , quod eius factum in sectam turpissimam versum est , 
qua placet usus indifferens feminarum. Sectatores etiam eius, nec 
ab his quae idolis immolantur dividunt cibos suos. Generaliter au- 
tem omnes haeretici Nicolaitae sunt. Nicolaus enim interpretatur 
stultus populus. Quicumque igitur de sapientia Patris, quae est Fi- 
lius , vera non sentiunt, etsi sapientes sint saeculo , secundum 
Deum stultos se esse demonstrant. Invenimus et in ecclesia Nico- 
laitas; eos scilicet , quos stulte in terreno amore thesaurizare vi- 
demus. Notandum denique, quia non ait, odisti Nicolaitas , sed 
facta Nicolaitarum , quia non naturam , quae bona in illis creata 
est , sed pessima facta Dominus, et qui ex parte illius sunt, in eis 
odisse probantur. 

Qui habet aurem audiat, quid spiritus dicat ecclesiis. Hoc v. 
dicto evidenter ostendit, quia in una Ephesiorum ecclesia , uni- 
versitatem credentium conprehendit. Aures vero non corporis, sed 
cordis requirit ; iuxta illud: vobis dico, qui auditis. Sed cum an- 
gelus specialiter Filii personam gesserit, quid sibi vult quod non 
dicitur, quid Dei filius, sed quid Spiritus dicat ecclesiis ? nisi quia ad 
instruendos mores humanos verba Filii, Spiritus verba sunt. Vel non 
specialiter Spiritus sancti persona , sed tota Trinitas in Spiritu acci- 
pienda est. Vincenti dabo ei edere de ligno vitae , quod est in para- 
diso Dei mei. Lignum vitae sapientia Dei patris est, iuxta illud Sa- 
lomonis: beatus homo qui invenit sapientiam lignum vitae, et 
reliqua. Et apte lignum vitae vocatur, quia in praesenti electos 
suos ab aestu vitiorum protegit, et in futura beatitudine cibum ae- 
ternae contemplationis se desiderantibus praebet; unde est illud : 
satiabor dum manifestabitur mihi gloria tua. Qui ergo vicerit, id est 
qui in Christo, et per Christum arüqui hostis temptamenta su- 
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peraverit , dabit ei Christus secundum humanitatem. suam ede- 
re de ligno vitae, quia ad iudicium veniens perducet ad contem- 
plandam divinitatis suae maiestatem. Paradisus autem, in quo li- 
gnum est vitae, vita est aeterna , quae est in ligno vitae. Et no- 
ta, duia Deum se habere dicit, secundum humanitatem loquens , 
quam pro nobis assumpsit. Praeterea quia hunc angelum partim 
laudat , partim vituperat, secundum suum nomen ; quia Ephesus , 
et lapsus magnus, et voluntas mea dicitur. 

Et angelo ecclesiae Smyrnae scribe: haec dicit primus, et no- 
vissimus, qui fuit mortuus, et vivit; scio tribulationem tuam , et 
paupertatem ; sed dives es. Hoc tantum non uni, sed magis uni- 
tati. sanctorum dicitur , quorum tribulatio multiplex est. Unde alia 
translatio , tribulationes plurali numero posuit. Paupertatem vero 
geminam intellegere debemus; altera enim est in terrenarum re- 
rum abdicatione ; altera in spiritus contritione , qua superbia mi- 
nuitur, humilitas augetur; de qua Dominus dicit: beati pauperes 
spiritu: ille enim spiritu pauper est, qui cum bona agit, sem- 
per se inutilem attendit. Dicatur itaque: scio paupertatem tuam , 
sed dives es; ac si. diceret : unde te per humilitatem spiritus pau- 
perem existimas , inde per omnia dives comprobaris. Sic autem di- 
clum est scio , tamquam diceretur , scire te facio. Potest etiam 
quilibet electus ideo pauper et dives vocari , quia caelestis patriae 
divitias nondum habet in re, quas possidet in spe. Et blasphe- 
maris ab his qui se dicunt esse Iudaeos, et non sunt, sed sunt syn- 
agogae Satanae. Hoc universali ecclesiae dicitur, quae in singulis 
membris per loca, et in toto corpore per orbem, ab inimicis blas- 
phematur. Neque enim in sola Smyrna vel fuisse vel esse Iudaeos 
blasphemantes credendum est. Quaerendum vero est, ubi Iudaei 
proprium nomen amiserint, cum etiam post necem Redemptoris , 
eos sacra scriptura ita nominet , ut in actibus apostolorum. Sed 
sciendum quia nomen , quod iuxta litteram exterius praetendunt , 
interius spiritu amiserunt, cum Christum confiteri noluerunt. Nam 
Iudaeus confessor interpretatur. Secundum figuram vero, haereticis 
ista conveniunt, qui falso sibi Iudaeorum, id est confitentium, no- 
men assumunt. 

Nihil horum timeas quae passurus es. Iuxta illud evangelicum: 
nolite timere eos, qui occidunt corpus, animam autem non possunt 
occidere. Ecce missurus est diabolus ex vobis in carcerem, ut tempto- 


IN APOCALYPSIN CAP. IT. : 277 
mini, et habebitis tribulationem diebus decem. Hic liquido ostendi- 
tur, diversas in uno angelo personas alloqui. Cum enim singulari 
numero praemiserit , timeas , plurali intulit ex vobis; et item , ut 
temptemini ; sed nec aut temptentur, vel habebunt; sed ut tem- 
ptemini , et habebitis: ut hoc dicto insinuaret, in uno multos con- 
stare. Universas igitur pressurarum angustias nomine carceris desig- 
navit. Quod autem non ait vos sed ex vobis, illos vult intellegi , 
qui ex. illatis tribulationibus victores existunt. Sed quid sibi vult , 
quod ecclesiae tribulationem decem dierum numero concludit? nisi 
quia contra varias persecutionum passiones , contra diversas cupidi- 
tatum illecebras , decalogi mandatis subdita coníligitur. Esto fidelis 
usque ad mortem , et dabo tibi coronam vitae. Hoc generaliter 
omni ecclesiae, et specialiter unicuique fideli dicitur. Hinc. Do- 
minus in evangelio : qui perseveraverit usque in finem , hic salvus 
erit. Qui habet aurem audiat quid spiritus dicat ecclesiis: qui vi- 
cerit non laedetur a morte secunda. Cum sacra scriptura tres mor- 
tes ponere solita sit; unam scilicet peccati ; alteram carnis ; aliam 
vero damnationis; cur hoc loco ultima damnatio non tertia, sed 
secunda mors appellatur, nisi quia illae hic poni videntur quae no- 
cere probantur ? Mors scilicet peccati, et mors aeterni supplicii, ad 
quarum comparationem, ista quae carnis est, mors dicenda non est. 
Laesionis vero vocabulo , miseriarum debet intellegi corruptio. 

Et angelo Pergami ecclesiae scribe: hoc dicit qui habet rom- 
phaeam ex utraque parte acutam. Hoc superius dictum est. Scio 
ubi habitas , ubi sedes est Satanae. Hoc generaliter ecclesiae dici- 
tur, quae per orbem universum habitat, quo diabolus regnat. Et 
tenes nomen meum , et non negasti fidem meam, et in diebus 7//is 
Antiphas testis meus fidelis , qui occisus est apud vos, ubi Satanas 
habitat. Haec sententia aut scriptorum vitio corrupta est, aut per 
subauditiones debet explanari , ut iste sit ordo verborum. In die- 
bus illis Antiphas testis meus fidelis qui occisus est apud vos , non 
negavit fidem meam; vel certe in diebus illis extitit Antiphas testis 
meus , qui occisus est apud vos. Iu quo martyre omnes testes prae- 
conio laudis attolluntur. Apud vos-autem dicit, non quo ab illis oc- 
cisus sit; sed inter illos ab his, in quibus Satanas habitat. Et nota, 
quia singulari numero praemittitur tenes, et plurali infertur vos, quia 
plures in una persona affatur. Sed habeo adversus te pauca : habes 
illic tenentes doctrinam Balaam , qui dacebat Balac mittere scan- 
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dalum coram filiis Israel , edere , et fornicari. Nequaquam ista illi 
conveniunt, cui praemiserat , tenes nomen meum , et reliqua. Sed 
in alteram speciem sermo convertitur , doctrinam vero Balaam con- 
silium vocat, quod dedit Balac ut poneret mulieres pulcherrimas co- 
ram filiis Israel, quarum speciebus delectati in amplexus illicitos rue- 
rent, earumque blanditiis deliniti de sacrificiis Behelphegor mandu- 
carent; ac per hoc a Deo deserti coram inimicis suis caderent. Sed 
si a proprietate ad figuram recurrimus , qualiter post vel gesta vel 
gerenda sunt , invenimus. Balaam quippe interpretatur populus va- 
rius; unde apte designat haereticos , qui diversis erroribus evane- 
scunt: Balac autem elidens , per quem huius saeculi potestates ex- 
primuntur , quae plerumque haereticis suadentibus , dignitatem ec- 
clesiae ad tempus inclinant: per Israel vero, virum Deum viden- 
tem Dominum, electi figurantur. Docente itaque Balaam, mittit co- 
ram filiis Israel Balac scandalum mulierum , scilicet deceptionem , 
cum quibus de idolothytis edant, et fornicentur, quia haereticis sua- 
dentibus , principes huius saeculi , eorum sectas, quasi pulchras fo- 
ris ostendunt in locutionibus , quae intus omni spurcitia plenae es- 
se noscuntur. Aliter Balaam, idest diabolus, docet Balac, idest car- 
nem , ut mittat mulieres, idest saeculi voluptates , quibus pereant 
animae. 

Ita habes et tu tenentem doctrinam Nicolaitarum. De factis 
Nicolaitarum satis iam dictum est. Dum autem ait, non habes illic, 
sed habes et tu , ostendit a specie ad speciem sermonem converti. 
Et quia nihil interest utrum quis pro doctrina Balaam an pro Nico- 
laitarum tacuisse redarguatur, recte subiungitur: similiter paeniten- 
tiam age; quo dicto illi etiam ad paenitentiam latenter provocantur, 
quos idem torpentes praedicatores nequaquam correxisse notantur; 
unde.et subditur: sin autem venio tibi, et pugnabo cum illis in gla- 
dio oris mei. Cur enim non ait pugnabo tecum , sed pugnabo cum 
illis? nisi quia ut dictum est , illos etiam ad lamentum venire hor- 
tatur quos praedicatorum torpore perisse cognoverat. Quod tale est 
ac si diceret: venio tibi, et pugnabo tecum; sicut alia translatio de- 
monstrat. Vel venio vobis, et pugnabo vobiscum. Quid est autem 
dicere venio tibi, nisi respectum irae meae sentire te facio? Vel quid 
pugnabo cum illis in gladio oris mei , nisi acutis eloquiorum meo- 


. rum sententiis damnabo? Qui habet aurem audiat, quid spiritus di- 


cat ecclesiis : vincenti dabo manna absconditum. Manna abscondi- 
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tum panem dicit invisibilem , qui de caelo descendit, qui ideo fa- 1t. 


ctus est homo, ut panem angelorum manducaret homo. Quod man- 
na nunc sumitur in sacramento per fidem, quandoque autem in ve- 
ritate per speciem ; iuxta illud psalmistae : satiabor dum mauifesta- 
bitur mihi gloria tua. Manna enim interpretatum sonat, quid est 
hoc ; quod non dicimus, nisi de re, quam ante non vidimus. Apte 
ergo illa satietas caelestis gloriae manna vocatur, quia iuxta Pauli 
vocem , nec oculus vidit , nec in cor hominis ascendit quae prae- 
paravit Deus diligentibus se. : 

Et dabo illi calculum candidum, et in calculo nomen mo- 
vum , quod nemo novit, nisi qui accipit. Calculus lapis est pretio- 
sus , qui et carbunculus vocatur ; quoniam sicut carbo succensus , 
qua magnitudine subsistit ea in tenebris positus fulget , ita et hic 
lapis facere perhibetur. Quid itaque per calculum. candidum , nisi 
Christus lesus designatur? qui sine ulla peccati offuscatione mun- 
dus inter homines apparuit, et divinitatis suae luce tenebras nostrae 
mortalitatis illustravit. Et est sensus: de mortis auctore triumphan- 
tem coheredem meum in regno patris efficiam. Alia vero transla- 
tio pro calculo margaritum posuit. Nomen novum dicit christianum 
pridem inauditum , de quo per Esaiam Dominus ecclesiae dicit: 
vocabitur tibi nomen novum quod os Domini locutum est. Sed cum 
multi a diabolo victi hoc nomine censeantur , quomodo solis vin- 
centibus hoc se dare pollicetur? nisi quia datio hic illa accipien- 
da est, qua praedestinatos ad vitam supernae civitatis novimus ele- 
ctos. Ubi,apte subditur, quod nemo novit, nisi qui accipit ; tam- 
quam diceret: nullus dignitatem nominis christiani vita et mori- 
bus defendit, nisi qui hoc divina praedestinatione ad vitam aeter- 
nam promeruit. Nosse enim Christi nomen, ad custodiam mandato- 
rum pertinet: accipere vero, ad gratiam divinae praedestinationis 
refertur. 

Et angelo Thyatirae ecclesiae scribe: haec dicit filius Dei, qui 
habet oculos ut. flammam ignis, et pedes eius similes aurichalco: 
novi opera tua , et caritatem , et fidem , et ministerium , et patien- 
tiam , et opera tua novissima plura prioribus. Haec universali ec- 
clesiae dicuntur, cuius Dominus opera, caritatem , et fidem novit , 
quia per electionis gratiam approbat. Sed haec praepostere dicuntur; 
primum enim est credere, dehinc quod credis amare, postremum 
quod amor et credulitas compellat operari. Ministeriuin hoc loco vult 
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intellegi impensam misericordiam extrema facultate. Sed quaeren- 
dum est, cur ecclesiae opera novissima plura praedicentur quam 
priora. Sciendum itaque quia primo ab apostolis quattuor tantum 
capitula gentibus ad Christum conversis servari praecepta sunt: vi- 
delicet ut abstinerent se ab immolatis et fornicatione , suffocato 
et sanguine. Αἰ cum processu temporis parva spatia devoluta fuis- 
sent, creverunt ad culmen perfectionis; ita ut multi credentium cun- 
cta mundi postponerent. Vel quia ab Antichristi persecutione amplior 
in ea virtus enitebit operationis. Quae enim nunc ex gentibus sola 
laborat , tunc Iudaeos etiam ad fidem perducens duplo laborabit. 
Sed habeo adversus te quia permittis mulierem Iezabel, quae se 
dicit propheten , docere et seducere servos meos, fornicari, et man- 
ducare de idolothytis. Haec non illi conveniunt, quem superius tan- 
ta laude prosecutus est; sed specialiter ad malos praedicatores, qui . 
sua negligentia fornicationem et idololatriam in ecclesia sinunt. Non 
autem credendum est usque ad illud tempus Iezabel uxorem Achab 
in corpore mansisse, quam equorum ungulis novimus comminutam ; 
sed quia erant tunc in illa qui coitus illius imitabantur, idcirco in 
eis ipsa mater fornicationum notabatur. Reprobi enim vitiorum parili- 
tate coniuncti, unum antiqui hostis corpus efficiunt; sicut electi vir- 
tutum conpagine unum Christi corpus de se reddunt. Fornicatio ve- 
ro lezabel quatrimoda est. Est enim delectationis, ut illud: qui vi- 
derit mulierem ad concupiscendam eam, iam moechatus est eam in 
corde suo. Est et operis , unde apostolus : fugite fornicationem fra- 
tres. Est idololatriae, iuxta illud: moechata est cum lapide et ligno. 
Est etiam avaritiae, iuxta illud: avaritia quae est idolorum servi- 
tus. Notandum quoque , quod lezabel propheten se dicit, et idcir- 
co Dei servos seducit. Cum igitur quilibet continenti dicit : veni 
fruamur concupitis , quia si hoc Deus fieri nollet , marem δὲ femi- 
nam non crearet, quasi prophetando Dei militem seducere quae- 
rit. lezabel itaque interpretatur sanguinis fluxus , aut fluens, vel 
sterquilinium. Sanguinis vero nomine peccata figurantur, iuxta illud: 
libera me de sanguinibus. Mulierum autem in patiendo fluxum san- 
guinis ista consuetudo perhibetur , ut plurimorum dierum collectus 
humor sanguinis, cum menstruum tempus advenerit , superhabun- 
dans egeratur. Sic universali lezabel evenire probatur: diu enim 
congesta turpis delectatio, cum tempus advenerit, ad apertam ope- 
rationis deformitatem prosilit. Deinde fit mens vehementius an- 
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xia, ct ut cera ante faciem ignis pariter homo liquescit: unde recte ΤῈ 


Íluens vocatur. Postremo et ipsa perpetratae luxuriae iteratione lon- 
ge lateque malae opinionis fetor emittitur. Unde consequenter Te- 
zabel sterquilinium interpretatur. 

Et dedi illi tempus ut paenitentiam ageret, et non vult pae- 
nitere a fornicatione sua. Hinc de quolibet reprobo per beatum Iob 
dicitur: dedit ei Dominus locum paenitentiae , et ille abutitur eo 
in superbiam. Sed cum praecedenti versiculo torpentem praedicato- 
rem pro fornicatione Iezabel redarguerit, cur non dicitur, dedi tibi, 
et illi, sed tantum illi? praesertim cum testetur apostolus: quia non 
solum qui faciunt malum, sed etiam qui consentiunt facientibus, ae- 
terna sunt. morte plectendi. Sciendum ergo quia sermo Dei a specie 
ad genus transit , et in eo partem speciei reprobam quasi ex occul- 
to impaenitentem redarguit , quam supra aperte increpaverat ; qua- 
tens una eademque species modo rea, modo digna appareat , cum 
et aperte neglegens, et non aperte impaenitens redarguitur. Hoc au- 
tem idcirco, ne pars speciei quae in sanctis praedicatoribus con- 
stat , illi quae in reprobis est, videretur coniuncta. Ecce pono eam 
in lectum, et qui moechantur cum ea in tribulatione maxima erunt, 
nisi paenitentiam egerint ab operibus eius, et filios eius interficiam 
in mortem. lezabel ac moechantes in ea et filii eius unum sunt cor- 
pus Satanae , quod in lecto ponitur non ut quiescat, sed ut phre- 
nesim incurrat; lecti enim nomine audacia ac securitas delinquen- 
di accipitur. ἃ Deo autem poni dicitur, non quo ipse impellat , 
sed quo ab hac securitatis decepiione flagellando non eripiat Et 
quia incrementa vitiorum, quasi quaedam supplicia sunt, bene ipse 
lectus tribulatio magna vocatur. Potest etiam per lectum, aeternum 
supplicium designari. Unde mihi alter interpres pro lecto luctum 
posuisse videtur. Et scient ecclesiae, quia ego sum scrutans renes et 
corda. Itt renibus ipsam vult intellegi corporalis luxuriae perpetatam 
nequitiam, quia lumanae conceptionis semen de lumbis egreditur vi- 
rorum; cordium autem vocabulo spiritalis adulterii incentiva. Unde 
psalmista: ure renes meos, et cor meum. Sed numquid prius quam 
Dominus idololatras et fornicatores in publicum prodat et. trucidet , 
nescit hunc ecclesia occultorum cognitorem esse? Aut quomodo ec- 
clesia dici potest , si hoc exitu rerum , et non potius fide cognove- 
rit? Certa ergo fide tenendum est, quantum ad praesentis tempo- 
ris qualitatem abdita eos morte puniri. Ut sit iste sensus: cum in 
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abditis atque occultis reprobos condemno, etiam tunc cunctorum 
me acta cognoscere fideles non ambigunt. Et dabo unicuique ve- 
strum secundum opera sua. Redit a specie ad genus. Hic autem 
quod exponi debeat amplius non est, sed quod magis timeri. 
Vobis dico ceteris qui Thyatirae estis: qui non habent docti- 
nam hanc, qui non noverunt altitudinem Satanae Hoc loco ad electos 
verbum recurrit. Altitudo autem Satanae ruinosa illius superbia in- 
tellegenda est , qua primus contra Deum elatus tumuit ; quam ele- 
cti ignorare dicuntur , idest nullo consensu imitandam recipere; si- 
culi sacra scriptura innuptas mulieres dicit non cognovisse viros, 
id est nequaquam fuisse expertas opera virorum in concubitis; et 
sicut hominem veracem dicimus ignorare mentiri. Quemadmodum 
dicunt, non ponam super vos aliud pondus. Qui sunt illi qui dicunt, 
nisi populi Iudaeorum , qui super credentium humerum caerimonias 
veteris legis dicunt imponi? Unde Lucas evangelista: quidam de- 
scendentes a Iudaea docebant fratres, quia nisi circumcidamini se- 
cundum morem Moysi, non potestis salvi fieri. Tamen id quod ha- 
betis tenete, donec veniam. Id est onus leve ad quod vocati estis , 
gratiam scilicet, Redemptoris abicere nolite. Dicendo autem donec 
veniam, ostendit ecclesiam usque ad restaurationis tempora sub gra- 
tia manere. Et qui vicerit, et qui custodierit opera mea usque in fi- 
nem, dabo illi potestatem super gentes, et reget illas in virga ferrea, 
et tamquam vas figuli confringentur. Sicut et ego accepi a Patre meo. 
Hanc potestatem Filius a Patre , non in divinitate, sed in humani- 
tate accepit, qua minor est a Patre. Unde illud: data est mihi om- 
nis potestas in caelo et in terra ; et quia electi membra eius sunt , 
et ipsi hanc potestatem in capite suo accipiunt, iuxta illud : quod- 
cumque ligaveris super terram , erit ligatum et in caelo , et reli- 
qua. Per virgam ferream regimen praedicatorum exprimitur. Vir- 
ga enim ferrea rectitudinem sine mollitie habet. Sic et sancti prae- 
dicatores nec sibi nec aliis contra vitia parcere noverunt; sed in 
se et in aliis tantum iustitiae tramitem dirigere student. Unde Chri- 
sto dicitur: virga recta est virga regni tui. Et apte credentes vasis 
fictilibus comparantur; vasa enim sunt portando thesaurum a saecu- 
lis absconditum ; fictilia autem , quia carnis corruptione gravantur. 
Unde apostolus: habemus thesaurum istum in vasis fictilibus. Quod 
autem haec vasa tactu virgae confringi narrantur, pars vasorum de- 
bet intellegi quae adhuc dissipatur ut in melius reformetur. Hinc 
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humani generis figulo dicitur: verte impios, et non erunt ; subau- II. 
ditur impii , sed pii. Sed quid sibi vult quod praemittitur, qui vi- 
cerit, et custodierit opera mea usque in finem? Numquid non re- 
gt credentes aliquis priusquam de diabolo triumphet perveniendo 
usque ad finem? aut forte postmodum reget? Quapropter sciendum, 
quia fütaro Dominus pro praeterito utens , per gratiam praedesti- 
nationis iam vicisse, iam opera sua usque ad finem custodisse desig- 
nat, quibus se potestatem super gentes daturum pronuntiat ; ac si 
diceret : illi bene regendi effectum ministrabo quem victorem , et 
opera mea usque ad finem perseveraturum perspexero. Et hoc ideo, 
quia futura apud illum praesentia sunt. Et dabo illi stellam matuti- 
nam. In scriptura sacra singulari numero stella matutina Christum 
significat. Unde inferius: ego sum stella matutina; plurali vero an- 
gelos. Matutinam ergo stellam Dominus vincentibus dabit, quando 
corpus humilitatis nostrae reformabit , scilicet quando omnes , qui 
in monumentis audient vocem filii Dei, et procedent: quos ad per- 
fectum diem perducet, cum divinitatis suae claritatem illis ostendet. 


CAP. III. 


- 
E. angelo ecclesiae Sardis scribe: haec dicit qui habet septem spiri- v. 
tus Dei et septem stellas: scio opera tua, quia nomen habes quod vi- 
vas, sed mortuus es: esto vigilans, et confirma celera quae moritura 
erant. Aliter Dominus septem spiritus , aliter habet stellas. Habet 
enim septiformem spiritum aequalem sibi in natura divinitatis: habet 
septiformem ecclesiam subiectam sibi tamquam ancillam in dicione 
potestatis. Sed si sola fidei confessione sive in praedicatoribus, seu in 
quibusdam suis auditoribus, hunc angelum nomen habere quod vivat, 
operibus vero mortuum designat, quomodo eidem admonendo subin- 
fert: esto vigilans, et confirma cetera quae moritura erant? Sciendum 
itaque quia mortuum ex patte criminibus, ex parte vero bonis ope- 
ribus vivum ostendit. Sed quomodo ex parte vivit, qui vel uno crimi- 
ne mortuus est? nisi quia si per paenitentiam a peccato surrexerit , 

: nec illa bona quae mortuus gessit, post vivens amittit, quia cum il- 
lo et ipsa vivificantur; et ideo audit: esto vigilans , et confirma 
cetera quae moritura erant. Id est si ea parte qua mortuus es revivi- 
scis, cetera quae adhuc in te vivunt, ne moriantur, confirmas. Ali- 


ter, multi sunt intra sinum ecclesiae , qui vitam ab omni crimine 
." 
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custodientes, vivi apud homines aestimantur: quia intentio recta non 
procedit , apud Deum mortui deputantur ; quibus dicitur: esto vi- 
gilans , et confirma cetera quae moritura erant ; ac si diceretur: si 
vis ut compago virtutum vivat, cave intentionem operationis, elatio 
vivet. Non enim invenio opera tua plena coram Deo meo. Id est 
quia caput elanguit intentionis, nequaquam plena vel pinguia vigent 
membra virtutum , sed macilenta ac paene mortua tabescunt. 

In mente ergo habe qualiter acceperis et audieris , et serva , 
οἱ paenitentiam age. Haec sententia ad utrumque redditur sensum. 
Audierat enim : qui observaverit totam legem, offenderit autem in 
uno, factus-est omnium reus : item si oculus tuus nequam est, to- 
tum corpus tenebrosum erit. Si autem non vigilaveris , veniam ad 
te tamquam fur, et non scies quando veniam. Vigilare est a pec- 
cati somno per paenitentiae fletum ad iustitiam exsurgere. Ápta au- 
tem hic furis comparatio introducitur , qui dum improvidus adve- 
nit , dormientes quosque repperiens iugulat , et bona eorum depre- 
dat: sic caelestis iudex dum insperatus occurrit impaenitentes anim- 
adversionis sententia perimit, eorumque acta velut fortissimus prae- 
do disperdit. Sed habeo pauca nomina in Sardis qui non inquina- 
verunt vestimenta sua, et ambulabunt mecum in albis quia digni 
sunt. Illi vestimenta sua sordibus non intingunt, qui post baptisma- 
tis sacramentum mortale crimen non admittunt. Sed quia rari sunt, 
idcirco praemittitur , pauca nomina. Quo igitur, Domine, tecum 
ambulaturi sunt ? Unde , et quo , nisi de te in te? Tecum enim 
cottidie ambulant, quia passionis tuae vestigia sequentes observant. 
Tu quippe praecedis exempla dando, illi haec eadem imitando se- 
cuntur. Digni autem dicit, aut mundi, aut mea dignatione con- 
digni. Sed numquid desperandum est his qui post baptismum vitam 
coinquinant? Absit. Currant itaque ad sanguinem agni, non quo 
rursum aqua baptismatis in eo tinguantur , sed lacrimarum fonte a 
peccatorum maculis abluantur. Unde mox sequitur : 

Qui vicerit, sic vestietur albis. Id est qui pro recipiendis vesti- 
bus cum inimico dimicans vicerit, ita rursus eisdem indutus splen- 
debit , ut illi qui eas immaculatas servarunt. Potest hoc et infideli- 
bus aptari , qui hortantur ut vincant, idest credant in Christum ; 
quia haec est victoria quae vincit mundum, fides nostra. Et non de- 
lebo nomen eius de libro vitae. Magna nobis hoc loco oritur quae- 
stio. Sic enim verba sonare videntur , ac si eius qui non vincit no- 
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men de libro deleatur , cum constet non alios nisi electos in caeli rir. 
libro beatae praedestinationis stilo teneri ascriptos. Restat itaque ut 
secundum usitatam sacrae scripturae locutionem intellegamus repro- 
borum nomina de libro vitae deleri ; id est per meritum reproba- 
tionis nequaquam scribi ; quemadmodum cor Pharaonis a Domine 
dicitur indurari. Liber autem iste est vis quaedam divina, quae ele- 
clorum numerum certum ac definitum ante saecula praedestinavit 
iu gloria futarum. Dicatur ergo de victore: non delebo nomen eius 
de libro vitae ; ac si diceret: quem victorem futurum scio , nomen 
eius iau scriptum in caelis teneo. Et confitebor nomen. eius coram 
Patre ineo , et angelis eius. Quid est Filio Dei victoris nomén co- 
ram Patre ct angelis confiteri , nisi bonis operibus unitum sibi il- 
lum ostendere qui vicerit? quod tunc principaliter fiet, cum electis 
dicturus est: venite benedicti Patris mei , et reliqua. 

Et angelo Philadelphiae ecclesiae scribe: haec dicit sanctus v. 7. 
et verus, qui habet clavem David, qui aperit et nemo claudit, clau- 
dit et nemo aperit: ecce dedi coram te ostium apertum , quod ne- v. s. 
mo potest claudere. Idcirco Dominus singulariter sanctus ac verus 
dicitur , quia ad eius comparationem nullus est sanctus vel verax. 
Scriptum est enim : nemo mundus a sorde. Et item : omnis homo 
mendax. Clavem autem David incarnationem Redemptoris nostri ac- 
cipimus , quam sumpsit ex semine David. Ostium quod eadem cla- 
vis aperit aut claudit , ipse est Christus ; iuxta illud : ego sum 
ostium, et cetera. Sic enim clavis et ostium, sicut in evangelio pa- 
stor, et ostiarius simul et ostium vocatur. Ostium itaque apertum 
est Christus secundum carnem natus , et passus, ac die tertia su- 
scitatus; apertum vero non incredulis, sed credentibus. Hoc ostium 
claudere nitebantur fudaei , cum caesis apostolis nuntiarent ne in 
nomine lesu loquerentur ; sed quia illo aperiente nemo claudit , 
continuo responderunt: non possumus nos quae audivimus non lo- 
qui. Hoc Asianis clausum apostoli aperire temptaverant ; sed quia 
eo claudente nemo aperit , prohibuit eos spiritus Iesu. Potest et pec 
ostium apertum scriptura intellegi , per quam fidei gressibus ad 
Christum intramus. Aperit itaque ostium clave David , et nemo 
claudit , quia scripturae sacrae eloquia , quae per gratiam incarna- 
tionis suae electos spiritaliter intellegere facit, nullo Iudaeorum ve- 
lamine in eorum cordibus adumbrare valet. E contrario ludaeis 
non credentibus claudit , et a quoquam aperiri non potest. Hoc 
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nt. etiam moraliter discuti valet: quia modicam habes virtutem, et ser- 
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vasti verbum meum , et non negasti nomen meum. Hic non parva 
oritur quaestio ; quomodo modicam habeat virtutem , qui verbum 
Dei servat , et nomen eius non negat. Sciendum igitur , quia iuxta 
aestimationem humanae infirmitatis dictum est, quia electi cum mul- 
ta per Christum possunt, parum se posse praesumunt. Sic enim di- 
citur, modicam habes virtutem, tamquam diceretur, parvam te pu- 
tas habere virtutem. 

Ecce dabo de synagoga Satanae , qui se dicunt esse Iudaeos , 
et non sunt, sed mentiuntur, Ecce faciam illos ut veniant, et ado- 
rent ànte pedes tuos , et scient quoniam ego dilexi te. Hoc loco fi- 
des praedicitar Iudaeorum , iuxta illud : donec plenitudo gentium 
introcat , et sic omnis Israel fiat salvus ; qui nunc ludaeos se esse 
dicunt , sed non sunt, quia nomen , quod exterius secundum lit- 
teram gerunt, intus secundum spiritum amiserunt. Iudaeorum quip- 
pe nominis expressio , Christi est confessio. Elia autem et. Enoch 
praedicantibus , ante pedes ecclesiae adoraturi venient, quia actio- 
nis eius exempla imitando venerabuntur. Quoniam servasti verbum 
patientiae, et cetera. Verbum patientiae est quod Dominus exemplo 
monstravit, cum in cruce positus pro persecutoribus oravit, et ver- 
bis docuit dicens : in patientia vestra possidebitis animas vestras. 
Quod autem sequitur, et ego te servabo ab hora temptationis quae 
ventura est in orbem universum temptare habitantes in terra ; ad 
Antichristi tempora referendum est , sub quo tanta erit. tribulatio , 
quanta non fuit ab initio saeculi. Dura quippe erunt corporum vul- 
nera, sed graviora adversariorum iacula *. Sed sancti a temptatione 
deceptionis reservabuntur , quia non provocabuntur ad Christi ne- 
gationem. Venio cito, tene quod habes. Cito se Dominus venturum 
dicit, nequis in certamine deficeret. Cito enim fit omne quod transit. 
Tenere autem illum ammonet caelestis vitae conversationem, et red- 
dit causam , subiungens : ut nemo alius accipiat coronam tuam. In 
qua sententia electorum numerum certum ac definitum videmus 
complecti; stupenda prorsus consideratione intuentes , huic nec ad- 
di quemquam posse nec minui. s: 

Qui vicerit , faciam illum columnam in templo Dei mei. Tem- 
plum Dei ecclesia est, iuxta illud : templum Dei sanctum est quod 
estis vos. Et quia non solum praedicatores , sed et boni auditores , 
de antiquo hoste triumphant ; atque in hoc versiculo omnis qui vi- 
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cerit , columna in templo Dei fieri perhibetur , fateri cogimur hoc it. 


esse columnam quod templum , idest universalem ecclesiam. In eo 
vero quod subditur: et foras non egredietur amplius , aperte osten- 
ditur , qnia ecclesia iampridem in iuniore fratre ab unitate fidei et 
operationis , quam in prophetis sub lege tenuit, ad errorem perfi- 
diae et pravae actionis transierat; sed occisione vituli saginati rece- 
pta est. Aliter, in Adam omnes exivimus tam ludaei quam gentes ; 
sed introducti victores ad secundum Adam, columna templi Dei ef- 
ficimur; quia per sanguiném eiusdem mediatoris nostri, antiqui ho- 
stis temptamenta superantes, illa mandatorum stabilitate in superna 
sanctorum gloria solidamur , quam in primo Adam amisisse proba- 
mur. Sed nequaquam amplius foras egredimur , quia nullis inimici 
suasionibus ab illa caelestis patriae communi felicitate avellemur. 
Et nota, quia Deum se dicit habere , secundum humanitatem lo- 
quens. Et scribam super illum nomen Dei mei , et nomen civitatis 
Dei mei novae Hierusalem quae descendit de caelo-a Deo meo, 
et nomen meum novum. Qui habet aures, audiat quid Spiritus dicat 
ecclesiis. Nomen Patris supra vincentem scribi, est per adoptionem 
Spiritus Filium eius effici. Quo enim stilo scribitur , nisi amborum 
gratia Spiritus? Unde apostolus , ipse Spiritus testimonium reddit 
spiritui nostro quod sumus filii Dei. Hierusalem vero, visio pacis in- 
terpretatur ; quae de caelo a Deo descendere perhibetur , quia ele- 
ctorum ecclesia, quae ad visionem supernae pacis passibus amoris 
tendit, cum Domino, cuius corpus est, in uterum virginis praedesti- 
nata descendit: vel quia caelesti gratia cottidie eius numerus auge- 
tur. Nova autem ideo vocatur, quia per baptismum et dilectionem, 
terreni hominis vetustaté expoliatur , et caelesti novitate vestitur. 
Unde est illud : transierunt vetera , et ecce facta sunt omnia nova. 
Hierusalem ergo nomen super victorem sceribitar, cum sanctorum 
numero sociatur. Unde nobis haec omnia sint, aperitur cum subdi- 
tur: et nomen meum novum, subauditur scribam ; illud scilicet 
quod eidem mediatori accessit ex tempore , id est Christus. Hinc 
nobis dignitas , hinc celsitudo provenit, hinc filii Dei, hinc nova 
Hierusalem , hinc Christiani vocamur. Igitur ubi totius summa sa- 
lutis sonat , ibi tandem liber debitum finem accipiat. 
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INCIPIT LIBER TERTIUS. 


" 
E. angelo Laodiciae ecclesiae scribe : haec dicit amen testis fide- 
lis et verus , qui est principium creaturae Dei. Amen, verum inter- 
pretatur , quod ad illam veritatem redigendum est quae de se ipsa 
ait: ego sum veritas. Cum autem Dominus multos et fideles et ve- 
ros habeat testes, apte singulariter ipse fidelis et verus dicitur; quia 
in eius comparatione nullus est fidelis , et verax: ille enim natura 
fidelis , et verax , et bonus est, nos vero eius participatione. Quo- 
modo vero solus Filius testis dicatur , cum tres sint qui testimo- 
nium dicunt, in primo libro iam dictum est. Principium denique 
creaturae Dei filius dicitur, quia ab illo habent cuncta existendi 


5. initium. Nam sicut scriptum est , omnia per ipsum facta sunt. Scio 


opera tua quia neque frigidus es neque calidus. Utinam calidus es- 
ses , aut frigidus! sed quia tepidus es, et nec frigidus nec calidus, 
incipiam te evomere ex ore meo. Frigidi sunt quos aut Iudaeorum 
perfidia, aut error gentilium tenet astrictos , quoniam ille eos sua 
glacie constringit qui dixit: sedebo in lateribus aquilonis ; e contra 
calidi sunt quorum corda auster , idest Spiritus sanctus adveniens 
calore fidei tangit, ut resolata incredulitatis duritia, et amisso erro- 
ris frigore, bonorum operum flagrantiam emanent. 'Tepidus autem et 
ex frigido solet fieri et ex calido , quia et alius a frigore iniquitatis 
conversus ad perfectum iustitiae fervorem non transit; et alius a ca- 
lore iustitiae descendit ad torporis ignaviam. Omnes igitur experi- 
mento didicimus , quia frigidum quid vel calidum facile in corpus 
traicitur; tepidum autem cum nausia ab ipso ore proicitur. Sic sic * 
doctores facilius possunt infidelem ad fidem, aut perversum christia- 
num ad fervorem boni operis trahere , quam tepidum; ideoque de- 
serunt eum , velut agricola infructuosam terram linquit, et illam 
excolit de qua iam spinas eruit et est fructuosa, vel illam quae adhuc 
plena quidem est spinis , sed fructuosa futura praevidetur. 

Quia dicis quia dives sum , et locupletatus , et nullius egeo , 
et nescis quia tu es miser, et miserabilis , ct pauper, et caecus. 
Quisquis pro rectae fidei confessione se divitem iactat, nisi mala age- 
re desistat , non dives, sed pauper est ; quod quia tepidorum qui- 
libet non intellegit , recte miser , et miserabilis, et pauper, et nu- 
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dus et caecus a Domino redarguitur; miser; quia semetipsum deci- 
pit; miserabilis quia non illud intellegit, quod se ipsum illudit;.pau- 
per et nudus, quia veris virtutibus vacuus ; sed peius quia nee 
conscius , unde et merito caecus. Sed quia divina pietas aliquos ex 
tepidis ad fervorem iustitiae vocat , recte subiungitur : suadeo tibi 
emere aurum ignitum probatum , ut locuples fias. Per aurum hoc 


loco incarnata Dei sapientia intellegitur, de qua alibi dicitur: acci-, 
pite sapientiam sicut aurum. Et bene hoc aurum probatum et igni- 


tum vocatur, quia Redemptor noster igne passionis examinatus est. 
Et est sensus: si vis virtutibus dives existere , me imitandum assu- 
me, ut fias et ipse aurum igne excoctum. Et quod pro hoc auro 
pauper pretium dabit, nisi devotum petitionis affectum ? Cui ad 
haec subditur : et vestimentis albis induaris , ut non appareat con- 
fusio nuditatis tuae. Ad operiendam nuditatis confusionem vestimen- 
tis albis induitur, qui aurum ignitum probatum mercatar , qui ad 
devitandum tepiditatis pudorem in novae vitae conversionem trans- 
fertur, qui novo caelestique homini imitationis virtute inhaerere me- 
retur. Et collyrio inungue oculos tuos, ut videas. Ac si diceretur: 
adhibe divina praecepta ad mentem caecam, quatenus virtutum nu- 
ditatem quam pateris, videns operire festines. Nisi enim divina prae- 
cepta collyrium essent , psalmista non diceret : praeceptum Domini 
lucidum illuminans oculos. Potest per collyrium quod ex terra fit, 
et terrae pulverem ab oculis eicit, assumpta pro nobis Redemptoris 
nostri temporalis egestas designari. Qui ergo caecatós oculos pulve- 
re habet, collyrium superimponat, ut lumen recipiat; id est qui per 
terrena. delectamenta defluit , temporalem Redemptoris sui egesta- 
tem ad mentem reducat, ut interioribus oculis conteimpletur futura 
sanctorum praemia. 

Ego quos amo arguo , et castigo. Redargutio ad verba , casti- 
gatio pertinet ad flagella. In hac autem sententia amplius quod ex- 
poni debeat non est, sed quod libenter amplecti. Aemulare ergo , 
et paenitentiam age. Ac si diceret: nisi temporaliter cum illis hic 
flagella susceperis, sine illis aeternis cruciatibus subiacebis. Ecce 
sto ad ostium , et pulso. Si quis audierit vocem meam , et aperue- 
rit ianuam, intrabo ad illum, et caenabo cum illo, et ipse mecum. 
Status hic non corporalis, sed sine loco accipiendus est, quia quem 
Dominus inhabitat, non deserit ad alium transeundo. Ostium au- 
tem mentis aditum significat , quem aut per se sine socio inspiran- 
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do Dominus pulsat: cuius vocem audit quisquis amore dilectionis 
praeceptorum illius monita custodit. Et ianuam aperit cum ad vi- 
dendum summum aeternitatis bonum cor dilatat. Aperta denique ia- 
nua , Dominus ad illum intrat, quia per internam dulcedinem de- 
siderio animam aestuantem illustrat. Caenat igitur caput . . . .. 
quia ficiendo voluntatem patris cottidie . . . . . membra cum ca- 
pite, quae ut voluntatem patris faciant, cottidie moriuntur cum il- 


- lo; ut illud : mortui enim estis , et reliqua. Qui vicerit , faciam il- 


Jum sedere in throno meo , sicut et ego vici , et sedeo cum Patre 
mco in throno eius. Vincens Dominus in throno Patris sedet, quia 
post passionem et resurrectionem aequalem se Patri esse indicavit. 
Et nos sedere dicit , quia iudicii potestatem in Filii virtute perci- 
pimus ; iuxta illud: vos qui secuti estis me , sedebitis super thro- 
nos, et reliqua. Nec abhorret a vero quod alibi super duodecim thro- 
nos, hic vero in throno suo perhibet esse sessuros. Per thronos 
quippe duodecim , universale iudicium ; per thronum vero Filii , 
singulare culmen iudiciariae potestatis ostenditur. Hoc ergo duode- 
cim thronis , quod uno throno Filii designatur. Sed quaerendum 
est ; quomodo * omnes victores iudicare dicat, cum non omnes iu- 
dicaturi sint, sed alii ex vincentibus iudicabunt, alii iudicabuntur? 
Sciendum igitur, quia potestatem, quam in se ipsis non habent ha- 
bebunt in aliis; sicuti totum hominis corpus potestatem habet loqui 
per os , videre per oculos. Sed si subtilius hanc sententiam intue- 
mur qua dicitur , sicut ego vici, clariores in victoria atque excelle- 
ctiores per eam designari invenimus. 


CAP. IV. 


Pa haec vidi, et ecce ostium apertum in caelo. Recapitulata Re- 
demptoris nativitate , quae iam dicta fuerant sub aliis diversisque 
figuris; ac si quis unam rem diversis modis enarret , narrationes 
habebunt diversum tempus , non ipsa res quae uno in tempore ge- 
sta est. Sed quaerendum est , cum alii prophetae per reges soliti 
sint manifestare quantum intervallum fuerit inter visionem et visio- 
nem, cur Iohannes tempus prophetiae non manifestat? Ob hoc sci- 
licet , quia totum ecclesiae tempus ad illam continuatam resurre- 
ctionis diem docet referendum , de qua dicitur: beatus qui habet 
partem iu resurrectione prima. Prima enim resurrectio , id est qua 
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a morte peccati ad vitam iustitiae animae resurgunt, toto nunc terü- 
pore agitur. Sed quibus oculis Iohannes ostium hoc vidit? Nimirum 
quantum ad figuratam ostensionem , non carnis sed mentis ; quan- 


tum vero ad ipsius rei veritatem , quae iam Domino apparenté in. 


carne manifestata erat, non solum oculis cafnis vidit, veram etiam 
manibus contractavit. Per ostium autem apertum Christus desigta- 
tur , nascendo, moriendo , resurgendo , cunctis iam fidelibus mani- 
festatus; quod apte in caelo id est in ecclesia videtur, quia Redem- 
ptor noster ratus, et passus , suscitatus , atque ad caelos ascendisse 
in ea praedicatur et creditur. Et vox. prima. quam audivi tomquain 
tubae loquentis mecum dicens: ascende huc. Quo? nisi ad ostium et 
caelum , idest Christum et ecclesiam ? et quibus gressibus , nisi fi- 
dei ? Et recte Iohannes ad hoc a voce prima invitatur , quia ufus- 
quisque electorum , ut inoffenso credulitatis pede per evangelium 
ad verae fidei sacramenta pertingat, veteris testamenti doctrina, quae 
noyam praecedit , roboratur. Et recie haec vox tubae comparatur , 
quia ad bellum provocat spiritale. Unde est illud : quasi tuba exal- 
ta vocem tnam. In eo vero quod subditur: ostendam tibi quae opor- 
tet fieri post haec , non negat dum esse exaltationes ecclesiae , sed 
ostendit quod permaneant usque in finem saeculi. 

, Et statim fui in spiritu. Hoc si ad Iohannem referatur, in ex- 
tasim eum dicit assumptum ; si vero ad ecclesiam , hoc dicto spiri- 
talis eius conversatio declaratur. Et ecce sedes posita erat in caelo, 
et super sedem sedens. Tam per caelum quam per sedem ecclesia 
designatur; sic enim genus iungitur generi, ut non duo, sed unum 
intellegatur. Sedes ergo in caelo ponitur, cum ipsum caelum, idest 
ecclesia, a Domino praesideri meretur. Sedens autem super sedem, 
nil aliud est quam Filius hominis in medio candelabrorum aureo- 
rum apparens: nisi quod illic ambulat, id est dona tribuit; hic ve- 
ro sedet , id est pro collatis muneribus iudicium exercens singulos 
diiudicat. Nam quod per sedentem hoc loco Filius designetur, decla- 
ratur cum subditur : et qui sedebat similis erat aspectui lapidis ia- 
spidis et sardini. Per iaspidem , qui ex virenti specie constat , illa 
paradis; virentia pascua designantur. Et quae sunt illa , nisi Christi 
divinitas , in qua omnia vivunt? Ut idem lohannes: qui habet Fi- 
lium , habet vitam. Per sardinum vero , qui terrae rubrae similitu- 
dinem babet , humanitas nostri Redemptoris exprimitur ; quia veri- 
tas de terra orta est. Potest etiam per horum lapidum species eocle- 
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sia designari. Et iris erat in circuitu sedis similis visionis smaragdi- 
nae. Per irin , quae graeca latinaque lingua arcus vocatur, reconci- 
Jiatio mundi designatur per incarnati Verbi dispensationem facta. 
Sole quippe nubem illustrante iris apparuit, quia cum Patris Ver- 
bum, quod.sol iustitiae est, humanam naturam suscipiendo irradia- 
vit , ipsa humanitatis eius susceptio , quae a propheta nubes voca- 
tur , reconciliatio facta est mundi. Cuius rei ipsa interpretatio no- 
minis consonat. Si enim una littera addita irini ( εἰρήνη}, dicas pax 
a graeco in latinum interpretatur. Cum solida sanctorum corda , 
qüae nubes sunt vocata , illuminat, arcus speciem reddunt, quia 
orando Deum ad pietatem inflectuntur. Et apta figurarum conexio, 
quia-inferius fulgora et tonitrua de throno tamquam de nube pro- 
cedere narrantur. Igitur quia arcus duobus principaliter coloribus 
resplendet , aquae scilicet et ignis , designatur vel baptismus aquae 
et Spirjtus sanctus; vel iudicium praecedens per diluvium, ac sub- 
sequens per ignem. Ut per eum hoc loco repropitiata mundo divi- 
nitas apertius ostendatur, idcirco visioni smaragdinae comparatur. 
Hic enim lapis viridissimi coloris est, qui divinitatis naturae non 
inconvenienter aptatur. 

Et in circuitu sedis sedilia XXIIIT, et super thronos XXIIII 
seniores sedentes. Cum Dominus in evangelio XII thronos comme- 
moret, quid sibi vult quod Iohannes XXIIII dicit? nisi quia propter 
geminum testamentum numerus etiam duodecim tribuum duplicatur. 
Igitur quantum ad distinctionem utriusque testamenti, XXIIII sunt 
throni , totidemque seniores; quantum vero ad unitatem et concor- 
diam eorumdem , tantum duodecim. Sed nec debemus tantum car- 
naliter sapere, ut aliud aestimemüs unam sedem, aliud vigintiquat- 
tuor thronos. Nam quia singulariter ac principaliter universam Do- 
minus iudicabit ecclesiam, idcirco seniores et throni una sedes esse 
dicuntur; quia vero sancti praedicatores utriusque testamenti cum 
codem subditas plebes examinabunt , consequenter in circuitu sedis 
super XXIIII thronos totidem sedent seniores. Quod autem de se- 
nioribus subditur: circumamicti vestimentis albis, et in capitibus 
eorum coronae aureae ; ad omnem ecclesiam pertinet , quae vesti- 
mentis albis induitur , id est inviolatis baptismi sacramentis. Coro- 
nas aureas in capite habet, quia veraciter de mortis auctore trium- 
phat. Aliter, potest per hunc numerum sancta ecclesia figurari pro- 
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pier senariam perfectionem, quae per quattuor evangelii libros con- !v. 
summatar ; vel certe quia veteris testamenti XXIII utitar libris. 
Et de throno procedunt fulgora , et voces, et tonitrna. Hic v. 5 
aperte osienditur. per thronum ecclesiam figurari , cui haec omuia 
conveniunt, In fuülgoribus enim miraculorum signa accipimus. Un- 
de psalinista : illuxerant fulgora tua orbi terrae. Per voces autem 
et tonitrua praedicatio veritatis exprimitur, sicut idem psalmista di- 
cit: vox tonitrui tui in rota. Et nota, quia quasi ex obliquo ab una 
figura ad aliam transiens, de sede hacc dicit procedere, cum non se- 
di, sed nubi conveniant. Ipsam ergo sedem nubem vult intellegi. 
Bene autem iustorum ecclesia. per nubem figuratur , quia praedica- 
tores eius et verbis pluunt, et comminationibus tonant, et miraculis 
coruscant. Et septem lampades ardentes ante thronum , quae sunt 
septem spiritus Dei; et in conspectu sedis tamquam mare vitreum si- v. δ. 
mile crystallo. Apte Spiritus sanctus lampadibus comparatur , quia 
ad amorem Dei et proximi electorum animos accendit. Quid au- 
tem per mare vitreum, nisi baptismus figuratur? Et quare vitreum , 
nisi quia fides per eum transeuntium tropica locutione demonstra- 
tar? Ab | efficiente. scilicet illud qued efficitur. Sicut enim in vitro 
nihil aliud videtur exterius, quam quod gestatur interius; ita ec- 
clesiae fides intus simplex est credulitate , et foris verax ostenditur 
confessione. Sed ne fragile putaretur ut vitrum, additum est simile 
erystallo. Sicut enim glacies hiemali frigore pressa post multos an- 
nos in similitudinem lapidis obdurata crystallum efficitur, ita fides 
sanctorum inter pressuras per incrementa temporum solidatur. Et 
in medio sedis et in circuitu sedis quattuor animalia plena oculis 
ante et retro. Nulli dubium est, quin per haec quattuor animalia 
quattuor figurentur evangelistae Sed si in medio sedis, quomodo in 
circuitu sedis esse perhibentur? praesertim cum in medio sedis Do- 
minum, et in circuitu sedis XXIIII seniores sedere iam dictum sit. 
Quapropter sciendum , quia in Domino animalia, et in animalibus 
Dominus; et rursus in senioribus animalia, δὲ in animalibus senio- 
res inveniuntur. Potest et quattuor animalium specie designari ge- 
neraliter ecclesia. Plena itaque sunt animalia oculis, quia quot sunt 
sacrarum scripturarum eloquia, tot sunt electorum spiritalia lumi- 
na, quibus ad fidem illuminantur. Ánte autem et retro sunt oculi, 
quia veteris et novi testamenti sacramenta in se continent. Ante 
enim hoc loco pro praeterito ponitur. Aliter , ante et retro habent 
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oculos, quia quaedam impleta , et quaedam implenda denuntiant ; 
vel quia praeterita peccata plangunt , et futura cavent. 

Et animal primum simile leoni , et secundum animal simile 
vitulo, et tertium animal habens faciem quasi hominis, et quartum 
animal simile aquilae volanti Quaerendum est, quare Iohannes pri- 
mum animal leoni simile dixerit, cum Ezechiel hominis speciem 
primo anima!i inesse perhibeat. Igitur aut ordo historicus muta- 
ius est, quem mystica scripturarum eloquia non semper servant ; 
vel quia non propter nativitatem , aut passionem crediderunt in 
Christum homines , sed propter resurrectionem , quae in leone fi- 
guratur, eius speciem primam posuit. Denique quia ab humana ge- 
neratione coepit, recte per hominem Matthaeus; quia a clamore in de- 
serto, recte per leonem Marcus; quia a sacrificio exorsus, bene per 
vitulum Lucas; qui vero a divinitate coepit, digne per aquilam Io- 
hannes. Possunt et haec ad Christum referri, et ad cuncta membra 


. eius. Sed haec brevitatis causa dixisse sufficiat. Et quattuor animalia 


singula eorum habebant senas alas. In alis quattuor animalium , duo- 
rum testamentorum eloquia accipimus. Cum ergo duae sint hae 
alae, propter geminatum tamen duodenarium numerum, qui in tri- 
bubus Israel et in apostolis invenitur, duodecies multiplicantur , 
et viginti quattuor de se reddunt. Sic etiam propter Trinitatis no- 
titiam, quam toto orbi diffundunt ter multiplicantur, et sex in so- 
lidum apparent. Aliter, possunt per sex alas, sex leges intellegi. Pri- 
ma naturalis , secunda Moysi , tertia prophetarum , quarta gratiae , 
quinta apostolorum, sexta synodorum, quibus ecclesia volat ad cae- 
lum. Et in circuitu, et intus plena sunt oculis. Animalia et in 
circuitu , et intus plena oculis sunt ; quia sancta ecclesia praedica- 
tionis lumen ostendit credentibus, infidelibus claudit: vel quia san- 
cti praedicatores parvulorum mentibus tamquam foris per solam hi- 
storiam, et perfectorum quasi intus per allegoriam iter fidei et san- 
ctitatis ostendunt ; vel quia indesinenter conspiciunt ut foris bona 
exempla fratribus praebeant, et intus recta intentione persistant. 
Ext requiem non habent die ac nocte dicentia sanctus, sanctus, 
sanctus, Dominus Deus omnipoteus, qui est, et qui erat, et qui ven- 
turus est. l'equiem non habent, id est a clamore non cessant. Unde 
claret quod animalia quattuor totam ecclesiam designant : quia non 
soli evangelistae, sed et omnes fideles die ac nocte , id est in pro- 
speris et in adversis Deum laudare non cessant. Ín eo autem. quod 
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ter dicunt sanctus, tres personas designant. Dicendo vero, Dominus !V. 


Deus omnipotens, unius substantiae Deum in his tribus ostendunt. 
Sed quomodo Trinitati congruere potest quod in praefata laude di- 
citur, qui ventarus est, cum solus Filius ad iudicandum in huma- 
nitate venturus sit? Sciendum igitur, quia invisibilis Trinitas per 
assumptam Filii personam iustos et peccatores examinabit. Veniet au- 
tem non de loco ad locum transeundo ; sed per susceptam hominis 
formam, quae de caelo ad inferiora descendet, manifestam potentiam 
ostendendo. Potest et-hoc loco praesens divinitatis adventus , quo 
sancti eius cottidie illustrantur, intellegi. Et. cum darent illa ani- 
malia gloriam , et honorem , et benedictionem sedenti super thro- 
num viventi in saecula saeculorum ; procidebant viginti quattuor 
seniores , et adorabant viventem in saecula saeculorum. llic ani- 
malia non iam genus, sed speciem signant, idest evangelistas. At 
vero per XXIIII seniores universalis ecclesia in praelatis et sub- 
iectis exprimitur. Dant ergo anima!ia gloriam et honorem seden- 
ti super thronum, cum sancti evangelistae docent pro omnibus bo- 
nis laudandum; ut est illud: datum optimum, et reliqua. Illis ita di- 
centibus, XXIIII seniores, id est omnes sancti, cadunt, humilia de 
se sentiendo. Übi autem cadunt, ibi adorant ; quia unde sibi nihil 
tribuunt, inde Deum honorant. Casus autem et adoratio spirita- 
lis intellegenda est, iuxta illud: Deus spiritus est , et eos qui 
adorant eum, in spiritu et veritate oportet adorare. Et mittebant 
coronas suas ante thronum dicentes, et reliqua. Hoc ipsum repe- 
tit. Seniores enim ante thronum coronas suas ponere, est electos 
pia mentis confessione ante conscientias suas, quibus Deus praesi- 
det, de acceptis virtutibus tumorem superbiae deponere , et prae- 
sidenti sibi cuncta tribuere ; unde et dicunt: dignus es Domine 
Deus noster accipere gloriam et honorem et virtutem. Ac si di- 
cant: tibi principaliter ista conveniunt, a quo et per quem et in 
quo est gloria et honor et virtus sanctorum. Sed quid est quod 
sequitur : quia tu creasti omnia, et propter voluntatem tuam erant, 
et creata sunt? Si enim creata sunt, quomodo antequam crearentur, 
erant ? Sciendum ergo quia erant in praedestinatione, priusquam fie- 
rent in opere. 
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van E. vidi in dextera sedentis super thronum librum scriptum in- 
tus et foris. Per sedentem in throno, Patris persona ostenditur : 
per dexteram vero sedentis , eiusdem Patris Filius per quem facta 
sunt omnia, et de quo paterna voce dicitur: tollam in caelum ma- 
num meam, et iurabo per dexteram meam. Liber autem scriptus 
intus et foris, utrumque testamentum, vetus scilicet et novum, con- 
tinere videtur; et vetus quidem iuxta litteram foris patebat, sed 
iuxta mysticum intellectum intus novum occultabat. Sive intus liber 
scriptus ostenditur allegoria , foris historia. Idcirco autem vetus et 
novum testamentum unus liber dicitur , quia nec novum a veteri , 
nec rursum vetus a novo valet distingui. Et recte in dextera liber 
esse dicitur, quia principalis divinarum scripturarum intentio ad dis- 
pensationem nostri Redemptoris refertur. Signatum sigillis septem. 
Septenarius numerus universitatem saepe designat. Septem autem si- 
gillis liber signatus esse perhibetur, quia dispensatio domini Salvato- 
ris, antequam revelata in plenitudine temporum fuisset, in divinis vo- 
luminibus omnifaria mysteriorum latentium plenitudine abscondeba- 
tur. Si alicui iste intellectus non sufficit, noverit , in septem sigillis 
septem modos verborum comprehendi. Indicativum , ut illud quod 
quaerenti prophetae dicitur : ego Dominus qui loquor iustitiam. Pro- 
nuntiativum, ut illud: audi me lacob et Israel quem ego voco, et 
reliqua. Imperativum , ut illud: clama, ne cesses. Optativum, iuxta 
illud : utinam attendisses mandata mea! Coniunctivum , ut illud : 
si custodieritis pactum meum, eritis mihi in peculium. Infinitivum, 
ut illud: continere a malo intellegentia est. Impersonale , ut est 7 
quis loquetur potentias Domini ? 

v.n Et vidi angelum fortem praedicantem voce magna , quis dig- 
nus est aperire librum , et solvere signacula eius ? Per angelum 
fortem praeco legis debet intellegi ; labia enim sacerdotis custo- 
diunt scientiam , et legem requirunt ex ore eius, quoniam angelus 
Domini exercituum est. Quid. est autem requirere , quis dignus sit 
solvere librum , nisi anxie Christum desiderare? qui possit in se 
ostendere "legem esse impletam et revelatam, quatenus non iam car- 
naliter , sed spiritaliter debeat servari et intellegi. Et recte prius 
liber aperitur, deinde septem eius signacula solvuntur , quia ante 
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in Christo divinae legis praeconia impleta sunt, deinde in toto cor- V. 


pore quadam ratione, sicut declarat singulorum apertio sigillorum. Et 


quia necdum Christus advenerat, recte subiungitur: et nemo poterat v. 


neque in caelo, scilicet angelus; neque in terra, idest homo; neque 
sub terra, id est anima , aperire librum , neque respicere illum, 
Nam nullus horum humanae salutis dispensationem perficere pote- 
rat. Sed, beate Iohannes, quomodo nemo potuit respicere librum , 
cum tu ipse dicas: vidi librum in dextera Dei ? forte nec in caelo, 
nec in terra , nec sub terra fuisti? Ne ergo contrarium sit, respicere 
pro comprehendere accipiendum est. Quis eniin compreliendere suf- 
ficit, quomodo incarnatur sine semine Deus? Quomodo clauso exiit 
utero virginis homo Deus? Quomodo Dominus gloriae crucifigatur, 
cum sola caro moriatur ? 


Et ego flebam multum , quoniam nemo dignus inventus est v. 


aperire librum, nec videre eum. Nequaquam lohannes in sua per- ' 
sona ílevisse creditur; qui pust huius libri apertionem ista scri- 
bebat, sed in eius ecclesiae quae ante adventum Christi fuit, quae 
gravata oneribus peccatorum, mediatoris sui praesentiam anxia quae- 
rebat. In cuius etiam. persona David dicit: fuerunt mihi lacrimae 
meae panes die ac nocte, dum dicitur mihi cottidie ubi est Deus 


tuus ? Cui consolatio dirigitur in eo quod subditur: et unus de se- v. 


nioribus dicit mihi, ne fleveris. Ecce vicit leo de tribu Iuda, radix 
David , aperire librum , et solvere signacula eius. Per unum senio- 
rem ordo intellegitur prophetarum, quorum oraculis consolabatur 
ecclesia ; iuxta illud: non auferetur sceptrum de Iuda, nec dux de 
femoribus eius, donec veniat qui mittendus est. Et nota, quod hic 
Christus leo dicitur, quia diabolum vicit: in sequenti versu agnus, 
quia semetipsum offerens mundum redemit. Radix autem David , 
id est genus et filius David. Notandum praeterea, quia dicendo vi- 
cit, praeteritum pro futuro posuit; iuxta illud: foderunt manus mess, 
et reliqua. 


Ex vidi , et ecce in medio throni et quattuor animalium , et v 


in medio seniorum agnum stantem quasi occisum , habentem cor- 

nua septem , et oculos septem , qui sunt septem spiritus Dei missi 

in omnem terram. Ut iam dictum est, thronus, et animalia , et se- 

niores ecclesiam significant, in cuius medio agnus stat, fuxta illud: 

narrabo nomen tuum fratribus meis, in medio ecclesiae laudabo te. 

Non autem contrarium est quod alibi legimus : Dominus in circui- 
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tu populi sui , qüia et in medio praesidens regit et iudicat, et 
et in circuitu ambiens protegit et defendit. Sed quare hic stare , 
superius autem sedere legitur? nisi quia ibi examen et regnum , 
hic autem auxilium ostenditur. Sedere enim regnantis est et iudi- 
cantis , stare vero adiuvantis. Et nota, quod non occisus sed tam- 
quam occisus cernitur ; quia etsi crucifixus est ex infirmitate, vivit 
tamen ex virtute Dei. Aliter, totiens non occiditur, sed quasi occi- 
ditur Christus, quotiens membra eius aut se sponte mortificant , 
aut persecutiones tolerant, ut in se impleant ea quae. desunt passio- 
num Christi. Per septem cornua, ut ipse exposuit , septiformis san- 
cti Spiritus operatio designatur , quae non solum in capite quievis- 
se, sed etiam totum corpus illustrasse probatur: unde hoc loco sep- 
tem spiritus Dei in omnem terram missi narrantur. Haec autem 
septiformis operatio , quae propter regnum et fortitudinem figura- 


'Otur, recte propter illuminationem ecclesiae etiam per oculos designa- 


E 


tur. Aliter, possunt per cornua, quae carnem excedunt, eminentiores 
in ecclesia intellegi , quibus dicitur: vos in carne non estis, sed in 


- spiritu. Et venit, et accepit librum de dextra sedentis in throno. Idem 


est dextera sedentis in throno, qui et agnus tamquam occisus in me- 
dio throni ; quia Dei filius per quem creatus est mundus , et ho- 
minis filius per quem redemptus est, non duo, sed unus est Chri- 
stus. Quamobrem agnus, id est hominis filius a seipso, id est a 
sua divinitate , accepit librum , id est humanae salutis dispensatio- 
nem , cui omnes scripturarum paginae attestantur. 

Et cum aperuisset librum, quattuor animalia et viginti quattuor 
seniores ceciderunt coram agno habentes singuli citharas, ac phialas 
aureas plenas ordoramentorum, quae sunt orationes sanctorum. Tunc 
agnus librum aperuit, cum opus vo'untariae passionis implevit. Quid 
vero est animalia et seniores citharas habere, nisi electorum eccle- 
siam ea quae desunt pressurarum Christi implere? Apte autem per 
citharas passiones Christi figurantur. In cithara enim aliae fortius 
aliae chordae lenius tenduntur; sed tamen dissimiliter tensae, nequa- 
quam dissimile canticum reddunt. Sic sic diversa in Christi corpore 
membra passiones eius alia plenius, alia minus imitantur; sed unam 
concordiae resonant laudem. Cum citharis ergo animalia et senio- 
res ante agnum cadunt, quia omnes sancti quicquid pro Christo pa- 
tiuntur, Christo, non sibi, ascribunt. Per phialas aureas caritas intel- 
legitur; quae non solum pro amicis , verum etiam pro inimicis no- 
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vit exorare : unde plenae fuisse memorantur. Et bene post citharas 
phialae ponuntur, quia prius Dominus patibulum crucis subiit, et sic 
pro persecutoribus incomparabili caritate oravit dicens : Pater di- 
mitte illis, et reliqua. Et cantabant canticum novum dicentes: dig- 
nus es Domine Deus noster accipere librum , et cetera. Cantavit 
Christus canticum novum, verbis praedicando, et factis imitando. 
Quid est autem dicere, dignus es Domine Deus noster accipere li- 
brum, et aperire signacula eius quoniam occisus es, et redemisti nos 
Deo in sanguine tuo ex omni tribu et lingua, et populo, et natione, 
nisi ad comparationem nostrarum victoriarum tua sola iudicatur vi- 
ctoría , qua nos de mortis principe, et maledicto legis sumus redem- 
pti? In eo vero quod quattuor animalia , et viginti quattuor senio- 
res, ex omni tribu, et lingua, et natione redemptos se dicunt, 
aperte ostenditur per eos universalem ecclesiam designari. Et fe- 
cisti nos Deo nostro regnum et sacerdotes , et regnabimus super 
terram. Reges sunt electi , dum corpora sua frenando, quasi super 
subiectam terram lege virtutis regnant : unde et super terram reg- 
num accepisse confirmant. Sacerdotes sunt , quia seipsos cottidie 
castigando, Deo offerunt, iuxta illud: sacrificium Deo spiritus con- 
tribulatus. 

Et vidi, et audivi vocem angelorum multorum in circuitu 
throni , et animalium , et seniorum. In eo quod se vocem audisse 
dicit, qualis haec visio fuerit ostendit. Visus enim ille audit, et au- 
ditus videt. Sed si in circuitu sedis, ut iam dictum est, animalia 
sunt et seniores, quomodo in circuitu eiusdem angelus, nisi quia 
eadem animalia et seniores angeli sunt? de quibus dicitur: angeli 
pacis amare flebunt, Licet caelestis quoque militia angelorum no- 
mine possit intellegi; sive tamen de his, sive de illis innumerabilis 
ostenditur. multitudo cum subditur: et erat numerus eorum milia 
milium, dicentium voce magna: dignys est agnus qui occisus est ac- 
cipere virtutem , et divinitatem, et sapientiam, et fortitudinem , et 
honorem, et gloriam, et benedictionem, et omnem creaturam, quae 
in caelo est , et super terram , et sub terra, et mari, et quae in 
eo sunt. Mare, et quae in eo sunt, praesens saeculum designat. 
Omnes audivi dicentes , sedenti in throno et agno , benedictio , et 
honor, et gloria, et potestas in saecula saeculorum. Dicendo omnes, 
illosepetit ex quibus superius totam ecclesiam constare dixit; id est 


animalia, et seniores, et angelos. In sedente vero et agno, id est in 
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Y. Patre et Filio , secundum iam dictam regulam , étiam Spiritus san- 
ctus intellegitur. Et quattuor animalia dicunt, amen. Et viginti 
quattuor seniores ceciderunt, et adoraverunt viventem in saecula 
saeculorum. Quia animalia et seniores unum sunt, idest una ec- 
clesia , cum senioribus animalia cadunt et adorant , et ipsas laudes 
seniores cum animalibus veras esse asserunt , sermone confirma- 
tionis respendentes amen. Casus autem et adoratio, ut iam dictum 
est , spiritalis accipi debet. Ne itaque longo progressu ultra mo- 
dum lassemur , hune librum isto fine claudamus. 


EXPLICIT LIBER TERTIUS. 


INCIPIT LIBER QUARTUS. 
CAP. VI. 


a. E. cum aperuisset agnus unum ex septem sigillis , audivi unum 
ex quattuor animalibus dicens tamquam vocem tonitrui magni : ve- 
ni, et vide. Apertio sigilli, revelatio est sacramenti. Verum quia non 
unum , sed multa sunt sacramenta , et de singulis longum est tra- 
clare , possunt universa in his tribus modis comprehendi , idest lo- 
cutionis , cognitionis , et actionis. Locutio omnia praecepta in se 
concludit. Cognitio regulariter adhibita intellegentiae formas insinuat. 
Actio vero utrisque concordat. Aperto vero uno ex septem sigillis , 
unum ex quattuor animalibus in modum tonitrui magni Iobannem 
invitat , ut veniat , et videat ; quia manifestata veritate praecedens 

- ». in apostolis ecclesia subsequentem ad fidem provocat. Et ecce equus 

albus, et qui sedebat super eum habebat arcum. Per equum album 

Christi humanitas designatur sine peccati offuscatione , quam Ver- 

bum Patris singulariter voluit praesidere; sive omnes electi. Per ar- 

cum vero vetus el novum testamentum exprimitur, ex quo tot pro- 
deunt iacula, quot sunt testamentorum eloquia. De hoc arcu eidem 
sessori dicitur : tendens et extendens arcum tuum super sceptra. 

Quod vero sequitur: et data est illi corona , non solum ad caput , 

sed etiam ad corpus refertur. Et exiit vincens ut vinceret. Unde exiit 

nisi ex aperto sigillo? Nam ex revelato scripturarum sacramento , 

ipsa sacramenti veritas manifeste apparuit. Exiit autem vincens, pri- 
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mum caput, ut post in corpore vinceret cottidie diaboli temptamen- Vf. 
ta , et malorum hominum persecutiones. 

Et cum aperuisset sigillum secundum , audivi secundum ani- v. 5. 
mal dicens : veni , et vide. Quid est quod in causa dissimili similis 
fit ammonitio ? nisi quia sicut ibi laetitia de peracta victoria , sic 
etiam hic sollicitudo de futuro certamine ministratur. Et exivit alius. v. ;. 
equus rufus , et qui sedebat super eum , datum est ei, ut sumeret 
pacem de terra. Equus rufus antiqui hostis est corpus; omnes scili- 
cet reprobi animarum interfectione sanguinei. Et quidem sessor ele- 
ctorum dicit: pacem meam do vobis; sessor vero reproborum pa- 
cem sumit de terra, quia ille concordiae auctor est, iste vero di- 
scordiae. Et nota quod non de caelo, sed de terra , idest terrena 
quaerentibus , pacem aufert. Et ut invicem se interficiant. In hac 
sententia non carnalis sed spiritalis interfectio debet intellegi. Unde 
autem se reprobi interficiant , aperitur cum de Tudaeorum principe 
subditur: et datus est illi gladius magnus, id est spiritalis, et mali- 
gnus, quo non corpora , sed animae reproborum iugulantur. Hunc 
gladium diabolus duobus modis exercet ; cum aut per se spiritali 
locutione interius decipit , aut per carnalium suorum linguam exte- 
rius pulsans ad occisionem animae pertingit. Haec autem omuia illi 
data dicuntur, id est Deo iusto cuncta disponente permissa. 

Et cum aperuisset sigillum tertium , audivi tertium animal v. 5. 
dicens: veni , et vide. Et ecce equus niger, et qui sedebat super 
eum habebat stateram in manu sua. In huius equi nigredine illa 
malorum esuries designatur, qua Christi corpus inhianter devorare, 
et in malitiae suae ventrem traicere concupiscunt: quorum sessor 
habet stateram in manu sua , quia temporalibus stipendiis bonorum 
vitam mercari quaerit, ut suam suorumque esuriem satiare possit. 
Hanc stateram in manu tenuit quando unum ad manducandum op- 
tulit pomum, et totum ad perdendum mercatus est mundum. Nam 
sciendum, quia diabolus prius audiendi verbum Dei alimentum sub- 
trahit , ut spiritalis cibi inedia affectos in augmentum sui corporis 
facilius sumat. Unde per prophetam Dominus dicit: ecce ego mit- 
tam famem in terram ; non famem panis, neque sitim aquae , sed 
audiendi verbum Dei. Hoc enim Dominus agit deserendo , diabo- 
lus invadendo. Sed quomodo possunt pati hanc famem qui sunt fru- 
mentum Dei yinum et oleum ? Immo patiantur hanc paleae , vina- 
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cia, et amurca ; et ipsi occurrant ad stateram nullo pretio digni , 
non illi qui Christi sunt sanguine redempti. Unde mox subditur : 

Et audivi tamquam vocem in medio quattuor animalium di- 
centem : bilibris uitici denario uno , et tres bilibres hordei denario 
uno, et vinum et oleum ne laeseris. Tunc in medio quattuor ani- 
malium , id est in medio ecclesiae , haec vox sonuit, quando adu- 
natis in fide gentibus , divina potentia diabolum ab electorum lae- 
sione compescuit; ac si ei per irrisionem diceretur τ᾿ frumentum et 
hordeum, vinum et oleum ablato denario sessor equi albi praeelegit 
et comparavit; paleas autem , vinacia , et amurcam , tibi reliquit. 
Una igitur bilibris, quae fit ex duobus sextariis, ecclesia est ex duo- 
bus testamentis in Dei proximique dilectione consistens. Sed in hoc 
loco unam ecclesiam in sanctis praedicatoribus, vel magnarum vir- 
tutum viris, non generaliter in cunctis intellegere debemus. Non 
enim sine causa hic post frumentum, hordeum ponitur. Designet ita- 
que una bilibris tritici ex duobus populis novos ecclesiae praedica- 
tores , et emineutiores virtutibus viros, qui tribulationum molendi- 
no confracti, et persecutionum igne decocti , panis pulcher Chri- 
sti et candidus fieri meruerunt. Designent tres bilibres hordei subie- 
ctorum et infirmantium vitam , ex utroque populo venientium. Et 
nota , quia unum est pretium tritici et hordei , quoniam etsi dispar 
est sanctorum labor, uno tamen sunt pretio empti , et unum sunt 
post laborem denarium accepturi. Notandum praeterea, quia eadem 
sententia repetitur cum subditur: vinum et oleum ne laeseris. Quo- 
modo * enim ecclesia vinum et oleum non est, quae in pressurarum 
torculari ut uva calcatur , et in angustiarum prelo ut oliva contusa 
liquatur ? 

Et cum aperuisset sigillum quartum, audivi vocem quarti ani- 
malis dicentis: veni , et vide: et ecce equus pallidus, et qui sede- 
bat super , nomen illi mors ; et infernus sequebatur eum. lpsi de- 
signantur per equum pallidum qui et per rufum, quorum nunc spi- 
ritalis mors in ipsius equi pallore figuratur. Supra quos bene mors, 
idest diabolus, contra vivos pugnaturus sedere dicitur; quia per οἵ 
ficium eorum , quos iam spiritaliter occidit, electorum vitam extin- 
guere quaerit. Infernus illi dicuntur, in quibus habitat mors. In- 
fernus ergo sequitur mortem , quia mali imitantur diabolum. Pos- 
sunt et specialiter per equam pallidum haeretici intellegi. Et. data 
est illi potestas super quattuor partes terrae , interficere gladio , fa- 
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me , et morte , et bestiis terrae. Duae sunt in hoc mundo n ἢ 
id est Christi , et diaboli ; sed Christi pars non est divisa; iuxta [Ἐ- 
lud : una est columba mea. Pars vero diaboli in. quattuor dividitur 
partes , in paganos; ;udaeos , haereticos , et malos catliolicos. Tot 
igitur sunt. plagae quot diaboli partes. Sed quomodo gladio , et fa- 
me , et morte interficiat , iam dictum est. Per bestias autem desig- 
nantur efferati motus animorum. Bestiis ergo hostis noster reprobo- 
rum animas interimit; quia dum divinorum praeceptorum caveis 
*carnales animi motus non retinentur , efferati ut ita dixerim impul- 
:'$u diabolicae suggestionis pee abrupta quaeque iniserorum vitam 
praecipitat. 

Et cum aperuisset sigillum quintum , vidi subtus altare Dei 
animas occisorum propter verbum Dei , et testimonium quod ha- 
bebant. In occisorum animabus omnium electorum animas intellegi- 
mus, qui sive corporalibus sive spiritalibus a reprobis impugnatio- 
nibus angustantur. Martyrum enim duo sunt genera, unum in aper- 
to, alterum in occulto. Per altare vero Christus intellegitur: in quo 
Deo patri sacrificia nostra offerimus , cum unigenitum eius Filium 
imitantes , hostia viva in conspectu illios apparemus. Sub altare 
gitur animae occisorum sunt , quia mediatori nostro subsunt *. Si 
xero per altare ipsi electi intelleguntur , sub se sunt ; quia necdum 
corporis immortalitate vestiti sunt. Et clamabant voce magna dicen- 
tes: usquequo Domine sanctus et verus non vindicas sanguinem no- 
stum de his qui habitant in terra? Quid est animas sanctorum viu- 
dictam sanguinis de persecutionibus exposcere , nisi diem extremi 
iudicii praestolari? Non autem per organum gutturis folle ventris 
attracto animarum verba formantur; sed magnus earum clamor ma- 
gnum est desiderium. Sed cum aliter moveri soleat mens quae pe- 
tit, aliter quae petitur, et sanctorum animae ita Deo inhaereant ut 
inhaerendo quiescant, quomodo dicuntur petere, quas et voluntatem 
Dei certum est, et ea quae futura sunt, non ignorare? Sciendum er- 
go, quia in ipso positae ab ipso petere aliquid dicuntur , non quia 
vindictam desiderent quod ab eius quem cernunt voluntate discor- 
det; sed de se ipso accipiunt, ut ab ipso petant quod eum facere 
velle noverunt. Et datae sunt illis singulae stolae albae , et dictum 
est illis ut requiescerent, modicum adhuc tempus, donec compleatur 
numerus conservorum et fratrum eorum qui interficiendi sunt sicut 
et illi. Quid per.stolas albas, nisi praemium martyrum ? Ánte re- 
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surrectionem quippe stolas singulas accepisse perhibentur electi , 
quia in sola adhuc anima aeterna beatitudine perfruuntur. Et nota 
quia animarum vox est hoc quod amantes desiderant ; respondere 
Dei est, ut collectionem fratrum expectare debeant, eorum men- 
tibus expectandi moras libenter infundere. Optant ergo corporum re- 
surrectionem; sed audiunt ut libenter expectent fratrum collectionem. 

Ex vidi cum aperuisset sigillum sextum, terrae motus factus est 
magnus ; et sol factus est niger , tamquam saccus cilicinus; et luna 
facta est sicut sanguis. Per terrae motum , ultima sub Anuüchristo 
persecutio debet intellegi. Magnus autem dicitur, quia iuxta Domi- 
ni vocem , erit tunc tribulatio , qualis nunquam fuit , sed. nec fiet. 
Sol autem Christus est , iuxta illud : vobis qui timetis Deum orie- 
tur sol iustitiae , qui novissimis obscurabitur , cum hi qui quasi in 
Christi corpore lucere videbantur, ad aperti erroris tenebras devol- 
ventur. Potest et per solem fulgens vita praedicantium demonstrari. 
In estremo ergo tempore sol quasi saccus cilicinus erit , quia ful- 
gens vita praedicantium ante reproborum oculos aspera et despe- 
cta monstrabitur. Cilicium quippe criminosis et peccatoribus con- 
gruit. Per lunam versam in sanguinem , agnoscimus sanctam eccle- 
siam in electis cruore passionis infectam. Tota autem infecta dici- 
tur, quia nullus illa novissima persecutione expers erit qui in fide 
mediatoris permanserit; unde Iohel: sol, inquit, convertetur in te- 
nebras, et luna in sanguinem, antequam veniat dies magnus et ma- 


. nifestus. Et stellae caeli ceciderunt super terram , sicut ficus miuit 


grossos suos cum a vento magno movetur. Caelum est sanctorum ec- 
clesia, quae in nocte vitae praesentis, dum innumeras sanctorum vi- 
tas continet, quasi radiantibus desuper sideribus fulget. Stellas ergo 
de caelo in terram cadere, est eos, qui videntur sanctorum fidei vel 
operibus inhaerere , ex amore terreno ad iniquitatem aperti erroris 
ruere. Hoc est etiam ficum grossos suos mittere: quasi enim arbor 
fici a magno vento movetur, cum extrema persecutione omüis ec- 
clesia concutitur. Porro alia translatio acerbos posuit. 

Et caelum recessit ut liber involutus. Sicut reprobi ab eccle- 
sia, non corpore sed transgressionibus cadunt, sic eadem ecclesia in 
in electis suis non abscessu corporis , sed fide et operatione de me- 
dio malorum recedit. Bene autem per librum ecclesia designatur , 
quia totius vitae caelestis mandata in se continet, non ia membra- 
nis tantum calamo , sed etiam in tabulis cordis carnalibus Dei spi- 
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ritu scripta. Et nota , quia involutus liber dicitur ; sicut enim non 
videtur quid liber involutus contineat, nisi ab illis quibus voluntate 
aperitur; sic electorum eccleaia persecutionis tempore intima sua et 
extraneis claudit , et suis discrete intus aperit. 

Et omnis mons et insulae de locis suis motae sunt. Per mon- 
tes praecelsae dignitatis viros debemus intellegere , qui alios verbis 
et virtutibus transcendunt. De quibus dicitur: levavi oculos meos 
ad montes. Per insulas vero minoris iustitiae. homines accipimus 
adhuc in tribulationibus fluctuantes. Quod ergo montes et insulae 
de locis suis motae dicuntur, ad superiorem sensum pertinet , quo 
sanctorum ecclesia fide et opere a malorum recedit consortio. Qua- 
si enim locus eius erat permixta conversatio malorum. Et reges ter- 
rae, et principes, et tribuni , et divites , et fortes, et omnis ser- 
vus , et liber absconderunt se in speluncis, et in petris montium 
Reges sunt qui se ipsos bene regunt. Similiter et principes, qui non 
sicut reges, tamen ut possunt vitiis resistunt. Similiter tribuni iam 
minoris sunt potestatis , quam principes; verumtamen et ipsi, ut 
possunt , resistunt diabolo. Divites dicit virtutibus, non rebus; for- 
tes quoque non corpore, sed animo. Hi igitur extrema persecutione 
nihil de suis virtutibus praesumentes in cavernis, et in speluncis 
montium se abscondunt, quoniam sanctorum suffragia quaerunt , 
qui recte montes vocantur, quia virtutibus alti terrena despiciunt. 
Recte petrae , quia fortes sunt robore ; utique in Christo , qui est 
petra , roborati. Hinc Dominus in evangelio dicit: tunc qui in Tu- 
daea sunt fugiant ad montes. Et Salomon : lepusculus plebs invali- 
da collocat in petra cubile sibi. Et Esaias : introibunt , inquit, in 
speluncas petrarum, et in voragines terrae, a facie fortitudinis Do- 
mini, et a gloria maiestatis eius, cum resurrexerit percutere terram. 
Quod etiam agendum admonet dicens: ingredere petram , abscon- 
dere fosso * humo. Possunt et per haec supernae virtutes intellegi ; 
iuxta quod in libro Iob legitur: in petris manet, et in praeruptis 
silicibus commoratur et inaccessis rupibus. Quid vero sive ad an- 
gelos sive ad sanctos homines fugientes dicant , audiamus : 

Et dicunt montibus cadite super nos , et abscondite nos a fa- 
cie sedentis super thronum , et ab ira agni. Ác si aperte: dicant : 
misericordia animum flectite , nosque piis interventionibus ab ira 
iudicantis tegite. Non autem a facie parcens, sed a facie nos ab- 
scondite irascentis. Cur ita pertimescant , adhuc subiungunt: quo- 
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vr. niam venit dies magnus irae eius , et quis poterit stare? Tamquam 
dicant: si illius Dei iram sanctus pertimescit , quis nostrum subsi- 
stet ? Praeteriri possunt haec omnia quae de sanctis dicta sunt , et 
de reprobis intellegi : montes enim , superbi sunt; insulae , cupidi; 
iuxta illud: tacete qui habitatis in insula, negotiatio Sidonis. Reges, 
et principes , et tribuni reprobos désignant, iuxta qualitatem sui. 
Divites illos dicit, qui non indigent alieno adiutorio ad malum: for- 
tes autem ad miscendam ebrietatem: servum peccati, liberum iusti- 
tiae. Hos omnes non dubium est imminente futuro iudicio ad au- 
xilium daemonum currere , cum desperati ad quemlibet sanctorum 
non praesumunt accedere. Hoc est enim eos in speluncis et petris 
montium latibula quaerere. Sed quomodo alios ab ira furoris defen- 
dent qui hanc primi excipient ? Denique haec omnia etiam iuxta 
litteram. magnum audientibus timorem incutiunt ; sed non propte- 
rea figuratae elocutiones violenter ad litteram inflectendae sunt. 


CAP. VII. 


1 E. post haec vidi quattuor angelos stantes super quattuor angu- 
los terrae , tenentes quattuor ventos terrae , ne flaret ventus super 
terram, neque super mare, neque super ullam arborem. Notandum, 
quia a primo usque ad sextum sigillum perveniens ordinem custo- 
disse videtur. Sed praetermisso septimo , ad initium incarnationis 
Christi redit , et ea quae exsecutus fuerat , mutatis aenigmatum ἢ- 
guris breviter recapitulat: atque easdem duas narrationes septimo 
sigillo concludit , quae recapitulatio non semper isto modo, sed di- 

. versis fit. Quid itaque per quattuor angelos figurari, nisi corpus 
antiqui hostis intellegimus? Propter quattuor autem priacipalia mun- 
di regna, Assyriorum scilicet, Medorum, Persarum vel Macedonum, 
atque Romanorum, in quibus diabolus per idololatriae culturam reg- 
navit, quattuor in reprobam partem angeli ponuntur. Hinc Nabu- 
chodonosor statuam vidit , cuius caput erat ex auro , pectus autem 
et brachia de argento, porro venter et femora ex aere , tibiae au- 
tem ferreae. In auro enim Assyriorum, in argento Medorum, in ae- 
re Persarum vel Macedonum , in ferro Romanorum regnum figu- 
ratur. Non autem mirum per angelos malos homines figurari , cum 
de Iuda dictum sit: unus ex vobis diabolus est. Sciendum quoque, 
hoc esse quattuor angelos quod quattuor ventos; iuxta Danielis pro- 
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phetiam dicentis: ecce quattuor venti pugnabant in mari magno ; 
et quattuor bestiae descendebant de amari diversae inter se. Ventos 
enim et bestias unum esse designat, id est quattuor praefata regna. 
Igitur cum angeli ventos tenent, seipsos utique tenent: et quia 
omnes huiuscemodi corpus diaboli sunt , et ipse in eis intellegitur. 
Quid itaque fuit quattuor angelos terrae quattuor ventos , ne fla- 
rent, tenere ? nisi occultum adversarium, eiusque totum corpus ita 
se unire atque constringere , ita os omnium praefocare , ut nullus 
auderet contra idololatriae culturam verbum veritatis efflare. In ter- 
ra autem diversitas provinciarum ; in mari numerositas designatur 
insularum. In arboribus quoque, quia genus siluit *, pro earum di- 
versitate, diversa hominum oflicia praesignantur. Sed quia a diabolo 
suffocabantur, domini sui adventu erepti sunt. Unde mox sequitur : 

Et vidi angelum alterum ascendentem ab ortu solis, haben- 
tem signum Dei vivi, et clamavit voce magna quattuor angelis , 
quibus datum est nocere terrae et mari , dicens : nolite nocere ter- 
rae, neque mari, neque arboribus , quousque signemus servos Dei 
nostri in frontibus eorum. Christus est angelus, quia novae vitae 
gaudia mundo nuntiasse cognoscitur , de quo scriptum est , magni 
consilii angelus. Ascensus autem ab ortu solis ille intellegitur quo 
ab ipsa resurrectione , quae tamquam novus sol emicuit, totum 
mundum crescendo replevit , et evangelica doctrina illustravit. Illa 
etiam voce quattuor angelorum noxiam potestatem a laesione pro- 
hibuit , et in auctoribus simul'et miuistris confregit. Unde et Na- 
buchodonosor lapidem de monte praecisum sine manibus praefatam 
statuam percussise vidit in pedibus ferreis , et comminuisse. Per 
quem dominus lesus Christus designatur de stirpe iudaica sine 
maritali opere procreatus , qui in pedibus statuam percussit , et ce- 
cidit; quia verbi praedicatione extremitatem regni Romanorum teti- 
git, et praefata saeculi regna salubriter erigenda convertit. Idem 
autem mediator signum Dei habere dicitur, id est crucis mysterium. 
Quod autem non ait signem, sed signemus, ostendit plures in se es- 
se per quos illud mysterium adimpletur. Dicendo vero in frontibus, 
interiorem ostendit ; nam sanguine agni utrumque postem linimus , 
nec prodest exterius quemquam portare , nisi accipiat et interius ; 
quia fides sine operibus otiosa est. 

Et audivi numerum signatorum C: ΧΙ, IIIT- milia signati ex 


omni tribu filiorum Israel. Finitus est numerus pro infinito: nec ad 
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duodecim tantum tribus Israel pertinet; sed omnis ecclesia per hunc 
in electis designatur. Nam ternarius in scriptura sacra perfectus est 
numerus , praesertim quia Triuitatem ostendit ; similiter et quater- 
narius propter quattuor mundi partes vel quattuor evangelia sive 
quattuor principales virtutes : his per se ductis ad duodenarium 
pervenimus, qui et ipse propter duodecim tribus vel duodecim apo- 
stolos sacratus est : millenarius autem universitatem designat , iuxta 
illud , in mille generationes. Ecclesia igitur quia ex universis gen- 
tibus Trinitatis notitia aggregatur , et quattuor evangeliorum libris 
irrigatur , recte in duodenis milibus figuratur. Sed ut in eo quod 
credidit perficiatur , necesse est ut duodenarius milium numerus 
quadra soliditate iungatur. Ducantur ergo duodecim milia per quat- 
tuor, et quadraginta et octo milia fiunt. Ut vero ad id quod cre- 
didit, idest ad Trinitatis contemplationem, pertingat, "XL- et -VIII- 
milia ter multiplicentur, et de se C- XL- et -III[: milia reddunt. 
Ex tribu Iuda Xir signati , ex tribu Ruben Xir signati , ex 
tribu Gad Xir signati , ex tribu. Aser Xir signati , ex tribu Nephta- 
lim Xir signati , ex tribu Manasse XiI signati , ex tribu Simeon Xit 
signati , ex tribu Levi Xir signati , ex tribu Isachar ἈΠῸ signati , ex 


-Aribu Zabulon Xir signati , ex tribu Ioseph Xir signati, ex tribu Be- 


niamin Xi signati. Si ad Geneseos historiam recurrimus , horum no- 
mina iuxta singulorum nativitatem , nequaquam hoc ordine inserta 
invenimus; nam ludas ibi quarto, hic primo ponitur loco. Ruben ibi 
primo , hic secundo. Gad ibi octavo, hic tertio. Aser ibi nono, hic 
quarto. Nephtalim ibi septimo , hic quinto. Manasses ibi nono, hic 
sexto. Simeon ibi secundo, hic septimo. Levi ibi tertio, hic octavo lo- 
co subrogatur. Isachar tantum , Zabulon, Ioseph, atque Beniamin, 
sicut ibi, ita hic ponuntur. Dan vero quintus Iacob (ilius in hoc spi- 
ritali catalogo omnimodis non recipitur. Sed hoc cur factum sit, fa- 
cile animadvertimus si a carnis nativitate menus intentionem revo- 
cemus , et cum interpretationibus nominum spiritalem in eis prosa- 
piem requiramus. Iudas itaque confessio intepretatur , sive laudatio, 
cuius nominis interpretatio , quid aliud designat, quam confessio- 
nem peccatorum, et laudem virtutum? Quamvis confessionis vocabu- 
lum pro laude poni videatur; unde Dominus nullum omnino habens 
peccatum ait: confiteor tibi Pater , et reliqua. In Ruben vero, qui 
videns Filium vel videntes Filium dicitur, ipsa virtutum opera de- 
signantur; saepe enim filiorum vocabulo bonorum operum fructus 
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figuratur ; iuxta illud : videas filios filiorum tuorum ; hoc est virtu- VI. 
tes ex virtutibus natas: et quia virtutum opera aliorum provectibus 
deservire debent , recte videns filium appellatur. Scilicet ut ea in 
quibus nos profecisse videmus , aliis videnda manifestemus ; iuxta 
illud Domini: ut videant opera vestra bona , et glorificent patrem 
vestrum qni in caelis est. Bene igitur primo Tudas ponitur. 

Deinde Ruben succedit; quia nisi per confessionem renun- 
tiemus actibus malis, non informamur rectis et placitis. Quis ita- 
que iam non videat quod si a primogenito carnis inchoasset, et 
quarto loco Iudam posuisset, spiritalem ecclesiae prosapiem uti- 
que confudisset? Verum quia bene operantes semper temptatio 
solet probare , iure post Ruben Gad, id est temptatio subroga- 
tur. Et quia contra eamdem divina virtute praecincti fortes exi- 
stunt , recte eis convenit quod idem Gad etiam accinctus voca- 
tur. Quia vero bonorum certaminum finem ad Deum non ad fa- 
ciem humanae laudis retorquere debemus , ob hoc praedictus Gad 
latrunculus vocatur , tamquam bona cordis latenter adquirens Deo 
offerat approbanda, non humanis obtutibus detegat praeferenda. Igi- 
tur quia illata tribulatio electos probat, et post probationem coronat; 
recte post Gad Aser ponitur, qui beatus vocatur. Et quia beatitu- 
dinis promissione roborati bellatores ecclesiae, inter ipsos malos di- 
latantur visceribus caritatis, bene post Aser Nephtalim ponitur, qui 
latitudo vocatur. Quia per hoc amplissimum dilectionis praeceptum 
currentes, et ea quae retro sunt obliviscuntur, et ad aeternas divi- 
tias, quae venturae sunt, extenduntur; digne post Nephtalim Manas- 
ses interseritur , qui oblitus vel necessitas intelligitur : oblitus scili- 
cet, quia unum quod retro faerat, dimisit; necessitas vero, quia ad 
hoc quod extenditur, nondum pervenit. Quorum desiderium. quia 
saepe in longum differtur , iure post Manassem collocatur Simeon , 
qui audivi tristitiam interpretatur. Sed qui audiunt tristitiam, au- 
diant necesse est et nomen habitaculi , quod idem Simeon sonare 
videtur ; ut qui moerent in tabernaculo corruptionis , gaudeant in 
habitaculo aeternae quietis. 

Quales autem omnes isti sint , Levi subiunctus indicat, qui 
additus sonat. Multa enim tales generalia transcendentes praece- 
pu, addunt non iussa; ut est caelibatus sanctae virginitatis , et 
cetera huiusmodi ; quae dum non iubentur, sed admonentur ; 
utique non iussa consilio superadduntur. Quibus iure congruit 


ϑιο ALCUINI 


VJ. quod Isachar post Levi adnectitur, qui interpretatus dicitur mer- 
ces: nam ista agentibus , praecipua et specialis merces debetur. 
Unde cuidam eorum Hieremias dicit : quiescat vox tua a plora- 
tu, et oculi tui a lacrimis, quia est merces operi tuo, ait Dominus. 
Sed talia facientes priusquam. remunerentur solent illatae. persecu- 
tiones probare , non autem superare. Unde non inmerito Zabulon 
post Isachar sequitur, qui habitaculum fortitudinis appellatur; tunc 
enim quilibet horum habitaculum efficitur, quando virtus in infir- 
mitate perficitur. Itaque quia non solum pacis tempore amicis , ve- 
rum etiam in ipsa persecutione talentum divini verbi gratis ero- 
gant inimicis: apte post Zabulon loseph annectitur, qui augmen- 
tum. interpretatur. Ut enim de accepta pecunia lucrum referant , 
nec ipsis inimicis hanc erogare dubitant. Igitur ut hos omnes in dex- 
tera regis aeterni locandos intellegas, pulchre Beniamin, idest filius 
dexterae, postremo loco subrogatur, tamquam ipse sit finis ordinis, 
in quo felicitas promittitur aeternae mercedis. 

Sancta ergo ecclesia confessione laudabilis in Iuda. In Ruben piis 
operibus claret fecunda. In Gad temptationum exercitiis probata. In 
Aser post devictas temptationes beata. In Nephtalim caritatis amore 
dilatata. Ín Manasse ea quae retro sunt oblita, ad ea vero quae ventu- 
ra sunt extenta. In Simeon quasi tristis adhuc in convalle plorationis, 
sed spe gaudens de supernorun civium habitaculis. In. Levi virgini- 
tate decora, misericordia pietatis uberrima. In Isachar futurae mer- 
cedis expectatione suspensa. In Zabulon martyrio coronata. In. Io- 
seph duplicato spiritalis substantiae talento ditata. In Beniamin derz- 
teram felicitatis aeternae. comprobatur sortita. Non autem quispiam 
duodecim in ecclesia professiones aestimet , cum tres tantum sint, 
id est virginum , continentium , ac bonorum coniugatorum , vir- 
tutes. Inter haec autem nequaquam praetereundum est, cur Dan 
Iacob utique filius sive in Genesi , sive in Exodo cum cunctis fra- 
tribus annumeretur, in hac Apocalypsi de catalogo spiritali fuerit 
eiectus; Manasses vero inter alienigenas natus, utique non filius, 
quamquam in filium adoptatus, sexto videatur loco subrogatus. Dan 
igitur interpretatur judicium , sive iudicans Hebraeorum transeun- 
tium. Et quid est hoc iudicium transeuntium Hebraeorum, nisi re- 
probatio veteris sacerdotii? Dan ergo de spiritali catalogo eiectus, ipsa 
nominis sui interpretatione docet, quia: in sexta mundi aetate oc- 
culto quidem, sed iusto iudicio, iudaica plebs perfida prorsus sedi- 
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bus expulsa sacerdotii dignitatem perdidit ; atque in eius loco Ma- 
nasses, id est gentium populus, per gratiam meruit subrogari. 

Post haec vidi turbam magnam , quam dinumerare nemo po- 
terat, ex omnibus gentibus, et tribubus, et populis, et linguis. Hic 
liquido manifestatur , quia praedictus numerus non solummodo Iu. 
daeorum est , sed omnium electorum. Hi enim per innumerabilem 
tarbam , qui per centum "XL.IIII- milia signatos designatur. Innume- 
rabilis autem haec turba non Deo, sed nobis est. Nam ipse ait: dinu- 
merabo eos, et super arenam multiplicabuntur. Stantes ante thronum. 
Cum ipsa innumerabilis tucba thronus Dei sit ; idcirco tamen ante 
thronum stare dicitur , quia visio figuris obumbrata variatur; cum 
tamen res figuris ostensa nequaquam varietur. Sed numquid aliquid 
significat quod haec turba stare dicitur, cum superius per circuitum 
throni cum senioribus ipsa sedisse describatur? Significat plane; sedet 
namque cum per quaedam membra sua aliorum facta examinat ; stat 
vero cum in cunctis suis electis animum in soliditate fidei et dile- 
ctionis roborat. Et in conspectu agni amicti stolas albas. Quid per 
stolas albas, nisi habitus mentis designatur? quae tamen ante Domini 
adventum albae non erant, quia humani generis corda originalium 
peccatorum maculis erant respersa. Et palmae in manibus eorum. 
Per palmas , victoria ; per manus , operatio exprimitur. Palmas ita- 
que iu manibus habere est, de antiquo hoste et mundi voluptati- 
bus triumphare. . 

Et clamabant voce magna dicentes. Clamor hic non cor- 
poris, sed cordis intellegitur. Magna enim haec vox , magnus est de- 
votionis affectus ; quia voce tanto magis quisque clamat , quan- 
to amplius Deum amat. Salus Deo nostro, qui sedet super thronum, 
et agno. Et est ordo, Deo nostro, et agno qui sedet super thronum sa- 
Jus. In quibus et Spiritus sancti persona iuxta iam dictam regulam in- 
tellegitur. Et nota, quia mirabili genere locutionis unam in Patre et 
Filio substantiam et.duas personas ostendunt. Praeterea sciendum, 
quia dum omnem suam salutem Deo referunt, Pelagii atque Caele- 
stii * dogma evacuatur, qui in tantum liberum arbitrium defen- 
dunt, ut dicant homines sine gratia Dei posse salvari. Et omnes 
angeli stabant in circuitu throni, et seniorum , et quattuor anima- 
lium, et ceciderunt in conspectu throni in facies suas. Tam per an- 
gelos, quam per thronum , et seniores, nihilominus et per animalia 
ecclesia figuratur. Unam ergo eamdemque rem diversis modis signifi- 
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cat. Nam quod Christus singulariter in ecclesia regnat et iudicat, 
recte omnes sancti per unum thronum figurantur: et quia ipsa etiam 
ecclesia aliorum facta examinat , digne per seniores: et quia viren- 
tibus paradisi pascuis in quibusdam suis membris adhuc per fidem 
tantum inhaeret, in quibusdam vero iam per speciem fruitur, be- 
ne per animalia. Quia vero ventura quaeque praedicando annun- 
tiat, apte per angelos ; et quia ex diversis gentibus aggregatur, iu- 
re per turbam figuratur. Hi ergo ceciderunt in facies suas in con- 
spectu throni; id est in secreto mentis suae, quo internus iudex se- 


. det. Et adoraverunt dicentes amen ; benedictio , et claritas , et sa- 


pientía , et gratiarum actio, et honor, et virtus , et fortitudo Deo 
nostro in saecula saeculorum: quae cuncta Trinitati apte conve- 
niunt. Et respondit unus de senioribus dicens mihi: hi qui amicti 
sunt stolis albis qui sunt , et unde venerunt ? Cum nullius interro- 
gatio praecesserit, quid sibi vult quod unus de senioribus respon- 
disse perhibetur? Sed mos est sacrae scripturae hoc verbum ita po- 
nere ; nil autem significationis habere videtur, unde nec eius igno- 
ratio inutilis est nec laudabilis scientia. In uno igitur seniore unitas 
praedicatorum utriusque testamenti, sive ipse senior senioribus , 
Dominus scilicet Iesus Christus accipitur, qui idcirco Iohannem in- 
terrogat ut ipse quaerat, quaerens audiat, et intelligat , et ad imi- 
tandum semetipsum accendat. In stolis autem albis , et mentis can- 
dor , et ea quae eis in futuro tribuetur gloria. Ad haec cum bea- 
tus Iohannes ex persona bonorum auditorum respondisset : Domine 
mi tu scis ; rursus ille ex persona Domini, vel bonorum praedicato- 
ram eius subinfert: : 

Hi sunt qui venerunt de tribulatione magna , et reliqua. In 
* venerunt ,, tria tempora continentur, pro eo quod est venerunt , 
veniunt, et venturi sunt. Quia igitur omnis electorum numerus hac 
sententia terminatur, valde metuendum est, ne, si aliunde quis ve- 
niat, ad electorum consortium non pertingat. Tribulationes autem 
justorum, ut ait psalmista, multae sunt; ex quibus illa generalis est 
qua nemo nostrum novit si ad electorum consortium pertingat, Sa- 
lomone attestante , qui ait: nescit homo utrum amore an odio di- 
gnus sit; sed omnia reservantur in futurum incerta. Et laverunt 
stolas suas, et dealbaverunt eas in sanguine agni. Omnes electi sto- 
las suas in sanguine agni candificant ; idest in Christi passionibus 
habitum mentis exornant, eumque ad accipienda futura gaudia prae- 
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parant. Ideo sunt ante thronum, et serviunt ei die ac nocte in tem- VIT. 


plo eius , et qui sedet in throno habitat super illos. Ac si diceret. 
idem thronus Dei, et templum sunt, quia talibus indumenüs ve- 
stiti, et sanguine agni videntur abluti. Et nota , quia non ait ha- 
bitat in illis , sed super illos , ut eos thronum simul ostenderet , et 
templum. Die autem et nocte dicit , in prosperis et in adversis. 


Non esurient , neque sitient amplius, et non cadet super illos sol v. τὸ. 
neque ullus aestus: quoniam agnus, qui in medio throni est, re- v. E 


get illos, et ad vitae fontes aquarum deducet eos; idcirco nihil 
incommoditatis sustinent, quia agnus regit eos. Sed quo 605 perdu- 
cit, nisi ad fontem aquarum? scilicet ad Trinitatem, quae significa- 
tur per fontem. Et per quam viam, misi per se? Ipse enim ait: 
ego sum via. Notandum etiam, quia unus idemque fons, et esu- 
riem aufert quia panis vivus est, et sitim quia potus est vitae. Nam 
ut ait apostolus: erit Deus omnia in omnibus. Unus igitur fons di- 
citur propter unitatem naturae Patris, et Filii, et Spiritus sancti. 
Aquarum vero fons introducitur , ut multiplicitas donationum Dei 
in sanctis per hanc sententiam. exprimatur. Itaque qui agno regen- 
te ad huius aquae satietatem perducitur , nec solem , nec ullum 
aestum patitur, quia vitiorum calore non uritur. Et absterget Deus 
omnem lacrimam ab oculis eorum. O mirae pietatis affectum ! pa- 
trem se demonstrat, matrem ostendit, qui plangentium filiorum la- 
crimas abstergit. Unde merito Esaias dicit: tu enim pater noster, 
et Abraam nescivit nos, tu Domine pater noster. Sed quae sunt 
hae lacrimae ? Scilicet quia alius plangit malum quod egit, alius 
quia bonum non fecit, et alia multa similia. Hae autem lacrimae 
filiorum tunc abstergendae erunt, cum de exilio ad patriam red. 
ierint. 


CAP. VIII. 


E. cum aperuisset sigillum septimum , factum est silentium in 
caelo quasi media hora. Caelum ut frequenter diximus ecclesia vo- 
catur, quae dum a frequentia rerum corporalium per quaedam 
membra sua secessum intimae contemplationis petit, quasi silentium 
Deo parat ; quod quia in hac vita non potest esse perfectum , qua- 
si media hora dicitur factum. Et nota, quia ibi recapitulationem fi- 
nivit ubi ait: post haec vidi turbam magnam ; nunc autem septi- 
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mo sigillo concludit narrationem. Et vidi septem angelos stantes in 
conspectu Dei, et datae sunt illis septem tubae. Et alius angelus 
venit, et stetit ante altare habens turibulum aureum. Hoc loco nar- 
rationis ordinem praeposterat , et interdicit ; sicut enim sequentia 
demonstrabunt , prius ille cum turibulo veniens ante altare stetit, 
quam septem tubas acceperint. Interdicit vero, quia antequam de 
illis finisset, hunc cum turibulo medium interseruit. Quid itaque 


. in septem angelis intellegimus nisi sanctam ecclesiam in suis prae- 


dicatoribus, qui sunt aeternae vitae annuntiatores? Recte etiam sep- 
tem dicuntur, quia septiformi spiritu replentur; vel quia universi- 
tati credentium. praeponuntur. In conspectu autem Dei stare per- 
hibentur , qui terrenis cupiditatibus calcatis divinae contemplationi 
inhaerent. Quid autem per septem eorum tubas , nisi perfecta ve- 
teris ac novi testamenti praedicatio declaratur? iuxta illud : quasi 
tuba exalta vocem tuam. In eo autem quod sacerdotis officium est 
altari assistere , et aptatum aromatibus thymiama cremare, agnosci- 
mus quia angelus iste mediator est Dei et hominum , septem an- 
gelorum angelus, et ut ita dixerimus septem sacerdotum pontifex ; 
de quo propheta: magni consilii angelus. Unde aperte colligimus 
prius hunc venisse, quam septem angelos tubas accepisse. Per al- 
tare vero electi designantur, in quibus spiritale sacrificium celebra- 
tur. Venit ergo angelus per carnem, stetit per divinitatem. Quid 
quoque per turibulum nisi humanitas Christi? Et apte aureum di- 
citur, quia caro a verbo Dei suscepta una cum eo est sapientia , 
de qua dicitur : accipite sapientiam sicut aurum. Potest per turi. 
bulum, quo cremantur aromata, ecclesia figurari , quae igne divini 
amoris succensa cottidie dicit: dirigatur oratio mea sicut incensum, 
et cetera. Recte autem singulariter de Christo subiungitur : 

Et data sunt illi incensa multa, ut daret de orationibus san- 
ctorum super altare aureum , quod est ante thronum ; et ascendit 
fumus incensorum de orationibus sanctorum de manu angeli coram 
Deo. Sicut fumus ex crematis aromatibus egreditur, sic virtus com- 
punctionis gignitur ex studio orationis. Sed ut Deo fiant accepta, 
angelo dantur incensa, id est Redemptori nostro committuntur ora- 
tionum studia. Nec omnino ad Deum potest loqui corpus, nisi offi- 
cio capitis. Quod vero super altare aureum incensa offeruntur , os- 
tendit quia non alibi, nisi in corpore Christi quod totum divini 
verbi sapientia resplendet, orationum sacrificium ab eo accipitur. Et 
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nota quía thronus, et ante thronum altare, non duas sed unam ec- virt. 
clesiam significent ; sicut arca Noé, et octo animae in ea. Et acce- v. 5 
pit angelus turibulurm , et implevit illud de igne altaris, et misit in 
terram. Tunc angelus turibulum accepit, cum Dominus sibi intra 
uterum virginis humanam naturam coniunxit ; sive de corpore in- 
tellegamus , cum primum in ludaea discipulos elegit. Cum autem 

et angelus et turibulum et altare unum sint corpus , quia turibu- 
lum de igne altaris dicitur impletum, intellegendum est quasi dice- 
ret: et caput, et corpus non alieno, nisi proprio igne succensuni 
est, id est Spiritu sancto. Misit autem in terram , id est in hanc 
gentilitatem perduxit ; unde apte subditur : et facta sunt tonitrua , 

et voces , id est praedicationum terrores : et fulgora , hoc est mira- 
culorum signa: et terrae motus, id est persecutiones. Et septem an- v. 6. 
geli praeparaverunt se ut tuba canerent. Quid est sanctos doctores 
ad canendum se praeparare , nisi divina eloquia scrutari , ut sciant 
quid, cui, et qualiter loqui debeant? Admonendus itaque lector est 
ut in sequentibus non plus septem, quam unum angelum intellegat; 
sed semper in singulis septem cognoscat , cum propter figuratas lo- 
cutionum causas, quae non possunt sub uno narrari , in septem di- 
stinctos inveniat. 

Et primus angelus tuba cecinit, et facta est grando et ignis v. 
mixtus sanguine, et missus est in terram , et tertia pars arborum 
combusta est , et omne foenum viride combustum est. Per grandi- 
nem ira omnipotentis Dei exprimitur ; iuxta illud: ira Domini sicut 
grando descendens. Per ignem zelus vel odium designatur ; et. rc- 
cte mixtus sanguine dicitur, quia iuxta lohannis vocem , qui odit 
fratrem suum homicida est. Ab hoc igne non posse comburi eccle- 
siam Dominus per Esaiam pollicetur dicens : cum ambulaveris per 
ignem , non combureris , et flamma non ardebit in te. Notandum 
autem quia cum tertiam partem deperisse dicit, mon duas partes 
in electis remansisse existimare debemus , contra illud : multi sunt 
vocati , pauci vero electi. Non enim ad qualitatem litterae , sed ad 
quantitatem figurae pertinere videtur numerus iste; quod ipsa im- 
mutatio demonstrat , quae uno loco duas tertias , altero tres , alio 
unam tertiam in reproborum sortem venisse narrat: et quidem su- 
perius in quattuor partes distinxit totum diaboli corpus , nunc in 
duobus tertiis, post in tribus, deinde in una ; sed non est una ter- 


tia minor a duabus, vel tribus. Nam cum in quattuor partes distin- 
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vut. guit diaboli corpus, unam vult intellegi in ecclesia , in falsis fratri- 
bus, et tres foris ; idest haereticos , iudaeos, et paganos. Cum ve- 
ro totum corpus in tribus terüis describit, una intus intellegenda 
est in pravis fidelibus simplex , altera foris in iudaeis atque hae- 
reticis duplex , tertia foris in gentibus et ipsa simplex. Cum vero 
unam corporis partem eodem ternario , tertiatoque numero figurat , 
duas omnino ex tribus tértiis partes constituens, et oceultos simul , 
et apertos intellegi vult haereticos. Restat una tertia. intus et foris, 
quae omnium in se retinet formas. Cum vero in duabus tertiis , 
unam simplicem vult intellegi intus in malis christianis; alteram 
triplicem foris in iudaeis, haereticis, atque paganis. Et sciendum quia 
lioc est terra quod arbores, id est malorum summa in duabus tertiis 
comprehensa , quarum una simplex, altera triplex est: terra enim 
sunt peccatores , quia terrena quaerentes; et arbores quia instabili- 
tate nutantes , de quibus per Iudam dicitur: hi sunt arbores au- 
tumnales infructuosae , eradicatae , bis mortuae. Missa itaque gran- 
dine, et igne cum sanguine, duae tertiae comburuntur; una inliba- 
|a servatur, quia exaggerante ira superni iudicis, societas antiqui 
hostis dum praedicatione sanctorum non colligitur , odii sui flam- 
mis succenditur. Congregatio vero Christi, ipso malorum odio exer- 
cetur; sed non consumitur. Quod autem subditur: omne foenum 
viride combustum est , repetitio sententiae videtur. In duabus sci- 
licet tertiis omne foenum viride combustum est; idest memorata 
malorum pars odii sui flammis consumpta. Viriditas enim foeni hoc 
loco propter illecebras ponitur carnis ; iuxta illud : omnis caro foe- 
num , et reliqua. Unde contra turbae ,; quae a Domino pascuntur , 
super foenum sedere memorantur ; idest voluptates carnis premen- 
do subigere. 
i Et secundus angelus tuba cecinit , et lamquam mons magnus 
v. 9. igne ardens missus est in mare. Et facta est pars maris sanguis , et 
. mortua est in eo tertia pars creaturae , quae habent animas, et ter- 
Ua pars navium interiit. Mons magnus diabolus dicitur , sive quia 
similis illi esse voluit, de quo dicitur: erit in novissimis diebus prae- 
paratus mons; sive quia in novissimo extolletur supra omne quod 
dicitur, aut quod colitur Deus. Ardens autem quia malitia sua, at- 
que invidia torquetur, quia angelo tuba canente , idest ecclesia 
praedicante a sanctis eiectus, in mare, hoc est in incredulos, mitti- 
tur; non quo in eis ante non erat ; sed quia ab istis eiectus , am- 
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plius illis incipit dominari. Videtur autem in una tertia, quae in 
sanguinem versa est , genus mortis quo duae tertiae intereunt figu- 
rari; ut in una mors, in duabus numerus morientium assignetur. 
Aqua iu sanguinem versa, sapientia carnalis est, quae animas occi- 
dit: unde apostolus: sapere secundum carnem mors est; quae sa- 
pientia , et malam credulitatem , et pravam operationem significat. 
Nam pro pravo dogmate dicitur: littera occidit; pro pravo opere: 
libera me de sanguinibus. 

Et tertius angelus tuba cecinit, et cecidit de caelo stella mag- 
na tamquam facula ardens. Diabolus sive pro prima dignitate , sive 
quia transfigurat se in angelum lucis , stella vocatur. Magna autem 
quia ceteris angelis praelatus est. Ardens vero facula propter mali- 
tiae fervorem. Casus iste non ille intellegendus est, quo prius de 
supernis sedibus eiectus est ; sed quo angelo canente, idest eccle- 
sia praedicante , ab electis exclusus est. Nam caelum est ecclesia , 
quam Dominus praesidendo inhabitat. Et cecidit in tertiam partem 
fluminum , et in fontes aquarum ; hoc est in humanam naturam , 
quae ab ortu suo carnalium voluptatum undis praeterfluens decur- 
rit ad mortem. Et nomen stellae dicitur absinthius. Quia a veritatis 
dulcedine diabolus resiliens in amaritudinem mendacii commutatus 
est , iure absinthii vocabulum sortitus est. Et quia malorum exem- 
plis plurimi pereunt, apte subiungitur: et multi hominum mortui 


Vi. 


v. το. 


sunt ex aquis, quoniam amarae factae sunt. Quasi enim ex amaris 


aquis moriuntur homines, cum perversorum dogmatibus , vel ope- 
rationum exemplis carnales illecti spiritaliter pereunt. 

Et quartus angelus tuba cecinit, et percussa est tertia pars 
solis , et tertia pars lunae , et tertia pars stellarum, ut obscuraretur 
tertia pars eorum , et diei non luceret pars tertia , et nox similiter. 
Per solem , et lunam , et stellas ecclesia figuratur , quorum obscu- 
ritas proprie ad haereticorum perfidiam refertur. Et quamvis duae 
partes sint ex tribus tertiis confectae , una scilicet diei per solem , 
altera noctis per lunam atque stellas ; unam tamen. duae faciunt , 
aut una in duabus subdividitur. Ad hoc scilicet ut apertum eius 
errorem per diem, et occultum designet per noctem; publieas vide- 
licet haereticorum conflictationes , et obstrusas machinationes. Ideo 
autem non dicitur, percussa est tertia pars et obscurata, sed per- 
cussa ut obscuraretur congruo tempore , quia tunc veraciter obscu- 
rantur haeretici, cum aperte ab ecclesia separantur. Nam prius qua- 
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Vii. $i occulte vulnerantur. Percutiuntur autem ex lumine fidei , et di- 


v 


13. 


vini verbi claritate. Quae perditio non ad Deum redigenda est, sed 
sic intellegenda, sicut de indurato corde Pharaonis. Et vidi, et au- 
divi vocem unius aquilae volantis per medium caelum , et dicentis 
voce magna : vae, vae, vae , habitantibus terram. De ceteris voci- 
bus tubarum trium angelorum , qui erant tuba canituri , tam Io- 
hannes , quam aquila , quamque angeli , ecclesiae figuram gerunt : 
quae bene una aquila dicitar , quia in unitate fidei consistit, et 
calcatis terrenis voluptatibus ad caelestia sublevatur. Ipsa ergo in 
Iohanne se ipsam videt. Ipsa in aquila volat; ipsa in tribus ange- 
lis postremo tempore mala ventura denüntiat. Et nota, quia in spi- 
ritali visione hoc est videre quod audire. In eo autem quod non de 
praecedentibus vocibus , sed sequentium angelorum dicitur lugere , 
ostenditur ecclesia venturas plagas diversae calamitatis diversis tem- 
poribus lugere et praedicare ; lugere scilicet in aquila , praedicare 
in angelis. Per medium itaque caelum volare dicitur, quia hinc in- 
de orbem terrarum possidet , cuius praedicatio idcirco vox magna 
vocatur , quia in toto mundo personuit. 


CAP. IX. 


E. quintus angelus tuba cecinit , et vidi stellam cecidisse de cae- 
lo in terram , et data est illi clavis putei abyssi: et aperuit pu- 
teum abyssi, et ascendit fumus putei, sicut fumus fornacis magnae. 
Quid autem per angelum et stellam designatur, iam dictum est. 
Per abyssum iniquorum corda signantur errorum tenebris obscu- 
rata: per puteum abyssi, praedicatores errorum debent intellegi. Si 
enim os abyssi puteus est, recte illi signantur per puteum, per 
quos malorum iniquitas venena sui cordis effundit. Per clavem pu- 
tei potestas temporalis exprimitur, qua antiquus adversarius ad per- 
versa dogmata reproborum ora resolvit; quae dogmata recte fumo 
comparantur , quia lumen veritatis sibi in caliginem vertunt , et 
claritatem fidei etiam in aliis obscurare videntur. Fornax autem mag- 
na, Antichristi est persecutio , de qua fumus egreditur, id est per- 
versa doctrina , quae pereuntium animas in caliginem vertat. Sed 
quomodo fumus iste similis dicitur fumo fornacis magnae? cum Do- 
minus de illa tribulatione dicat : erit tunc tribulatio magna , et re- 
liqua. Sciendum ergo, quia non propter tormenta, vel falsa dogma- 
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ta immanior omnibus illa dicitur, in quibus ista similis est, sed 
propter miraculorum signa per quae magis decipiet. Et obscuratus 
est sol, et aér de fumo putei. Ecce quintus angelus iam factum di- 
cit iu sole, et acre, quod quartus in sole luna et stellis futurum 
praediyerat. Et de fumo exierunt locustae in terram. Digne per lo- 
custas haeretici designantur. Sicut enim ille nec perfecte ut aves 
volantes , nec gradatim passibus pergentes, sed saltus dantes terrae 
sata videntur corrodere ; sic isti nec plenae scientiae volatum , nec 
perfectae operationis gressum habentes , sed solis elationum saltibus 
moti, inaudita praedicando pravorum animas necant. De fumo igi- 
tur locustae exeunt , cum ex haereticis haeretici nascuntur. 

Et data est illis potestas , sicut habent potestatem scorpiones 
terrae. Potestas scorpionum in cauda est extrema corporis. Sic tem- 
poralitas a semetipsa deficiens a tergo relinquitur ; quasi enim re- 
tro est omne quod transit; ante vero quod permanet. Locustae er- 
go ut scorpiones terrae nocendi potestatem accipiunt, quia haereti- 
ci temporalibus fulti potestatibus , per ea tantum quae retro sunt 
nocent. Et praeceptum est illis ne laederent foenum terrae , neque 
omne viride, neque omnem arborem, nisi tantum homines qui non 
habent signum Dei in frontibus suis. Superior sensus repetitur, ubi 
angelus ab ortu solis ascendens quattuor angelis qui nunc in locu- 
stis intelleguntur praecepit, ne nocerent terrae, et mari, neque ar- 
boribus. Nam per foenum, quod non hominum, sed animalium ci- 
bus est, parvuli in. Christo designantur, de qualibus apostolus: ani- 
malis homo non percipit ea , quae sunt spiritus Dei. Per virentia 
vero , ex quibus plurima in victum hominum solent , in fide profi- 
cientes , et ad paradisi virentia desideranda quodammodo aptiores. 
Per arbores autem robusti , et inter temptationum ventos quadam 
stabilitate radicati. Quid hoe omne viride, vel omnem arborem lo- 
custae laedere prohibentur? Α toto pars intellegenda est , quae ab 
illa laesione servatur. Homines itaque signum Dei in frontibus non 
habentes, sunt qui ea fide quae per dilectionem operatur, non pol- 
lent. Et datum est illis ne occiderent eos , sed ut cruciarent adhuc 
mensibus quinque. Si reprobi sunt qui signum non habent , quo- 
modo ab eorum interfectione locustae prohibentur? An forte qui sig- 
num Dei non habent, vivunt ? Quapropter ad superiorem senten- 
tiam fit subauditio. Dicatur ergo: datum est eis ne occiderent eos , 
sed ut cruciarentur mensibus quinque; id est ut haeretici non pos- 
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sint signatos decipere ; sed cruciando in praesenti vita probare , 
quae quinque sensibus corporis regitur , quibus apte congruit quod 
sequitur : 

Et cruciatus eorum , ut cruciatus scorpii cum percutit homi- 
nem. Ut videlicet electi posteriora contempnentes , et ad ea quae 
ante sunt semetipsos extendentes , ex eo ab aliis affligi credantur , 
quod ipsi per contemptum saeculi respuisse videntur ; id est vel 
potestate saeculari vel malae credulitatis errore. Et in diebus illis 
quaerent homines mortem , et non invenient , cupient mori , et fu- 
giet mors ab eis. Dies isti ab adventu Domini usque ad finem sae- 
culi decurrunt. Mortem. quippe electi quaerunt , cum secreta con- 
versatione Deo inhaerere cupiunt: sed fugit mors ab eis, quia eos 
aut regiminis insolubile vinculum , aut inferioris gradus astringit. 
Et similitudines locustarum , similes equis paratis in proelium , et 
super capita eorum tamquam coronae similes auro. Propter velo- 
cem discursum , recte haeretici in equis exprimuntur. Parati autem 
sunt in proelium adversus eos , de quibus in Habacuc dicitur: mi- 
sisti in mare equos tuos turbantes aquas multas. Sed quia Domino 
favente non superant, ideo non coronas , sed quasi coronas habere 
dicuntur. Ac si diceretur : nec coronae nec ex auro, sed quoddam 
falsitatis figmentum erant. Et facies earum sicut facies hominum , 


: et habebant capillos mulierum. Facies locustarum similis faciei hu- 


manae, simulatio est rationis. Capilli vero mulierum, sunt effemina- 
ti mores haereticorum. Aliter, per facies hominum, viri: per capillos 
mulierum, ipse sexus potest intellegi. Nam et feminarum favor hae- 
reticis fuit. Et dentes earum. ut leonum erant. Dentes leonum na- 
turalem solent afferre pudorem, in quibus haereticorum foetor osten- 
ditur. Quod autem sequitur : et habebant loricas sicut loricas fer- 
reas ; obfirmata contra veritatem et dura ipsorum corda demonstrat , 
ne sagitta veritatis penetrentur. Et vox alarum sicut curruum , vox 
equorum multorum currentium in bellum. Per alas locustarum, ela- 
tam haereticorum scientiam intellegimus, quarum vox bene curruum 


. multorum equorum et simul in bellum currentium similis esse di- 


citur: et dogmatibus haeretici semetipsos dividunt , et uniti contra 
ecclesiam dimicant. Et habebant caudas similes scorpionum, et acu- 
lei in caudis earum. Potestas earum nocere hominibus mensibus 
quinque. De caudis scorpionum iam dictum est. Et nota quod apo- 
stolus aculeum peccatum dieit. De quinque mensibus in superiori 
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iam dictum est. Sed illic de bonis, hic de malis dicit, quia illos cru- 
ciant, sed non occidunt; istos autem non cruciant, sed nocendo 
perimunt , aut doctrina perversa , aut temporali potentia. Et habe- 
bant super se regem angelum abyssi, cui nomen hebraice abbad- 
don , graece apolion, et latine nomen habet exterminans. Antiquus 
hostis non adeo perversorum rex dicitur, quia creavit , aut regit , 
sed quia Deo iuste permittente tyrannidem dorninationis exercet. 
Et nota, quia ut iam dictum est, ipsi sunt abyssus. Igitur quia 
fallaciter sibi Christi nomen per damnatum hominem nititur usur- 
pare , propterea trium linguarum vocabulis profertur , quibus * Re- 
demptoris nomen a Pilato expressum in titulo fuisse evangelica te- 
statur auctoritas. Sed quia beatus Hieronymus in hebraeorum nomi- 
num interpretatione non abbaddon , sed labbaddon dicit, constat 
quia scriptorum vitio primam litteram amisit , et apte diabolus ex- 
termipnans dicitur, quia multi per eum ab electorum termino elimi- 
nantur , et ad perpetuae mortis exilium deducuntur. 

Vae unum abiit. Idest narratione praecessit, vel in operatione 
praeteriti temporis impletum est. Ecce veniunt duo vae post haec , 
id est narratione , vel opere in futuro implenda. Post haec et sex- 
tus angelus tuba cecinit , et audivi vocem unius ex cornibus altaris 
aurei quod est ante oculos Dei dicentem sexto angelo, qui habebat 
tubam : solve quattuor angelos , qui alligati sunt in flumine magno 
Euphrate. Altare ecclesia est ; aureum vero quia superna sapientia 
illustratur. Et nota quia ante Dei oculos est altare , quoniam oculi 
Domini super iustos. Cornua altaris sunt sancti praedicatores. Per 
unum vero cornu princeps intellegitur praedicatorum , id est Chri- 
stus. Hic dicit sexto angelo tuba canenti , id est ecclesiae praedicat 
ut solvat quattuor angelos, quia potestatem ei ligandi et solvendi et 
in caelis et in terra tribuit; secundum illud: quaecumque ligaveris, 
et cetera. In quattuor autem angelis universum reproborum corpus 
cognoscimus, quod ex malignis spiritibus, et pravis hominibus con- 
stat ; natura quidem discretum, sed iniquitate coniunctum. Quater- 
narius enim pro universitate poni solet; unde in fine saeculi a quat- 
tuor caeli ventis electi per angelos assumi perhibentur. Per Euphra- 
ten , qui in mala significatione poni solet, designatur mundani reg- 
ni potentia Christo ecclesiaeque contraria: in qua ideo antiquus ho- 
stis cum corpore suo alligatus dicitur, quia quantum nocere vult non 
permitütur. Dicatur ergo : solve quattuor angelos, qui sunt in flu- 
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mine magno Euphrate ; ac si ecclesiae diceretur: et in angelis ho- 
mines , et in hominibus angelos solve. Et attende quantum persecu- 
tionis angustias aequanimiter ferre debeas , quas adversarii inferre 
non valent, nisi tuo iudicio , quod in capite constat , quodque pro 
te, et in te clamat: data est mihi omnis potestas in caelo et in terra. 

Et soluti sunt quattuor angeli, qui parati erant in horam , et 
diem, mensem , et annum, ut occiderent tertiam partem hominum. 
Horum angelorum solutio novissimae persecutionis initium designat. 
Parati dicit, quia diabolus semper defectum expectat bonorum. In 
lora, die, mense, et anno, quattuor tempora, id est triennium, et 
sex menses , quibus illa persecutio crassabit, per metalemsin intelle- 
ginus. Tertia pars hominum , quae occidi narratur , in praelatis 
et sübditis; id est in suasoribus et suasis constat , quia mortui 
mortuos occident. Et numerus equestris exercitus vicies milies, de- 
na milia audivi numerum eorum. Hic numerus sic ad errorum prae- 
dicatores specialiter refertur , ut tamen seductae plebes in seducto- 
ribus intellegantur , qui contra electorum numerum veniens duplex 
simul , et bis milies multiplicatus ostenditur. Nam de electis dici- 
tur, currus Dei decem milia ; de istis vero , vicies "milies dena mi- 
lia. Duplex itaque est, quia ex malignis spiritibus , et reprobis ho- 
minibus constat. Restat ergo ut contra geminum malum dimicet sim- 
plex bonum. Et ita vidi equos in visione, et qui sedebant super eos 
habebant loricas igneas, et hyacinthinas, et sulphureas. Equi isti, id 
est errorum praedicatores , in quibus et seducti intelleguntur, sessores 
daemones habent, non ad regimen, sed ad praecipitium. Loricarum 
nomine impiorum tormenta figurantur dura, et nulla prece eva- 
cuanda. Hyacinthinas autem fumeas debemus intellegere , ex igne 
enim fumus egreditur Hoc etiam ipse color hyacinthinus indicat , 
qui speciem aeris tenet. 

Et capita equorum erant ut capita leonum. Capita equorum 
auctores errorum, qui et fortes sunt ad conterendos infirmos, et foe- 
toribus pleni. Unde recte subditur: et de ore eorum procedit ignis, 
et fumus, et sulphur. Ab his tribus plagis occisa est tertia pars ho- 
minum, de igne, et fumo, et sulphure, qui procedebant de ore ipso- 
rum. Scilicet quia malorum praedicatio suis sequacibus aeterna sup- 
plicia praeparat, quae per eam tropice figurantur; ab eo quod procu- 
rat, illud quod procuratur. Potestas equorum in ore eorum est , et 
in caudis eorum. In ore , doctorum scientia ; in cauda vero postpo- 
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nenda , temporalis potentia designatur. In ore ergo et in cauda po- ix 


testas eorum est , quia perversa suadendo praedicant ; sed tempora- 
libus potestatibus fulti, per ea quae retro sunt exaltantur. Nam cau- 
dae eorum similes serpentibus , habentes capita , et his nocent. Hic 
e contrario per caudas, iniqui doctores; per capita vero, ipsa sae- 
cularis potentia designatur. Et apte falsi praedicatores similes ser- 
pentibus, quia illius voce mala suadent, cuius sibilo delectata est 
Eva. Et quia potentium favore fulti multos violenter ad illicita per- 
trahunt , recte capita habere dicuntur , quae iuxta aliam interpreta- 
tionem capita draconum vocantur. Et ut ostenderet gentiles etiam ad 
hoc corpus pertinere, subiunxit: et ceteri homines, qui non sunt, ne- 
que paenitentiam egerunt de operibus manuum suarum, ut non ado- 
rarent daemonia, et simulacra aurea et argentea et aerea et lapi. 
dea et lignea, quae neque videre possunt, neque audire, neque 
ambulare , et non egerunt paenitentiam ab homicidiis suis , neque 
a fornicatione sua , neque a furtis suis. Ác si diceretur: et hi tales 
ad supradictum numerum pertinere videntur. 


EXPLICIT LIBER QUARTUS. 


INCIPIT LIBER QUINTUS. 
CAP X. 


αι, per ceteras prophetias quam multa quae mediatori nostro 
conveniant in terrenis rebus , et pauca in caelestibus reperiamus, 
Iohannes in hac adventum eius saepius per angelum designavit. Ut 
quid? nisi ut uberiorem aliis hanc prophetiam ostendat. Unde nunc 
dicitur: et audivi alium angelum descendentem de caelo amictum 
nube. Et iure angelus dicitur, quia aeternae vitae novus hominibus 
nuntius apparuit, de quo legimus ; magni consilii angelus: fortis 
autem , quia aérias potestates moriendo vicisse probatur; unde est 
illud: Dominus potens in proelio. Quod dicit * alium ,, non est rei 
diversitas , sed. consuetudo recapitulationis ; alium angelum vidit , 
quia aliam visionem repetivit. Nube amictus apparuit angelus, quia 
carne indutus inter homines visus est Dóminus; cuius de caelis de- 
scensio, ipsa carnis assumptio. Et iris erat in capite eius. Caput Chri. 
e 
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X. sti, ut dicit apostolus, ipsa est divinitas. Iris autem arcus vocatur , 
per quam mundi reconciliatio, quae per incarnati Verbi dispensatio- 
nem facta est, figuratur; cuius mysterium supra dictum est. Et nota 
quod descripto novissimo certamine, ac praetermisso septimo sigillo , 
sub quo et finis consummationis, et Domini secundus speratur adven- 
tus, ad initium incarnationis Christi, unde modo dictum est, redit, et 
praedicationem eius describit. Hac narratione finita, ad ea quae pau- 
lisper^omiserat redit. Meminerimus autem cum hanc narrationem ad 
finem usque perduxerit, debere finem ordini conciso subiungi; locus 
enim ille, quo in sequentibus dicitur vae secundum abiit, ad hunc 
subauditionem habet, quo praecedentis libri termino de nequissi- 
inorum equorum ac gentium perditione tractavimus. Et nota, quia 
in hac narratione non solite agens, ambas narrationes non uno fine, 
sed duobus determinat, quia et ordinem praetermissum , et re- 
capitulationem singillatim distinguit, sicut post paululum apparebit. 
Et facies eius sicut sol. Facies angeli incarnatio est Christi, qua 

a mortalibus est cognitus ; de qua psalmista: ostende faciem tuam 
ct salvi erimus. Haec facies soli non propter claritatem, qua incom- 
parabiliter maior est, comparatur, sed quia ut sol ortum habuit na- 
scendo , occasum moriendo, et rursus ortum resurgendo. Unde Sa- 
lomon: oritur sol, et occidit, et cetera. Possunt et sancti per faciem 
intellegi. Et pes eius tamquam columna ignis. Pedes angeli sunt prae- 
dicatores, quibus incarnata Dei sapientia totum mundum ut ita dixe- 
rim perambulavit; qui bene columnae et igni comparantur, quoniam 
et superpositum aedificium ecclesiae portant, et Spiritu sancto accensi 
.». auditorum corda ad amorem Dei praedicando inflammant. Et habebat 
in manu libellum apertum. Manus angeli operatio est nostrae salu- 
tis, idest incarnatio Christi. Libellus apertus declarata gratia est 
novi testamenti. Et nota quia nisi prius facies angeli refulsisset , li- 
bellum apertum in manu non teneret, quia in eius dispensatione om- 
nis scripturarum summa revelata est. Et posuit pedem suum dexte- 
rum super mare, sinistrum vero super terram. Hac sententia distin- 
ctio praedicatorum ac temporum ostenditur : quasi pes dexter for- 
tiores sunt, quos nec prospera levant, nec adversa deiciunt, dicen- 
tes: sicut tenebrae eius , ita et lumen eius. Hi super mare ponun- 
tur, id est ad perferendas malorum persecutiones. Sinister vero 
pes, minoris virtutis sunt, qui dum pacis tempore mittuntur , qua- 
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si in terrae soliditate ponuntur. Sicut enim rex contra fortiores di- X. 
rigit, ita et. Christus. . 

Et clamavit voce magna , quemadmodum cum leo rugit. Sicut. v. 5. 
leonis clamor timorem iucutit bestiis, sic Christus per sanctos praedi- 
catores minando timorem incutit bestialibus hominibus ; iuxta il- 
lud: leo rugit , quis non timebit ? Et cum clamasset , locuta sunt v. 4. 
septem tonitrua voces suas. Hoc significant septem tonitrua , quod 
vox leonis , id est verbi praedicationem ; ut illud : vox tonitrui tui 
in rota. Et nota quia post leonis vocem , locuta dicuntur tonitrua , 
quia quod Dominus docuit, hoc etiam Spiritus septiformis docuit 
apostolos praedicare : unde Filii tonitrui dicuntur. Suas autem vo- 
ces locuta sunt, quia non ludaeorum fabulas , non philosopho- 
rum nenias s2ncta doctrina in suis dogmatibus recipit. Sed val- 
de nobis perplexa quaestio generatur in eo quod subditur: et quae 
locuta sunt septem tonitrua scripturus eram , et audivi vocem de 
caelo dicentem : signa quae locuta sunt septem tonitrua , et noli ea 
scribere. Si enim sancta praedicatio scripta non fuisset, ad nos unde 
venisset? Videtur ergo hoc loco quandam descriptionem intellegi 
debere. Nam sciendum, quia ideo aliquid nos sub sigillo claudimus 
ne cunctis pateat , sed congruo tempore quibus credimus solvatur ; 
quod autem palam scribimus, ad cunctorum notitiam. deducimus. 
Iubemur ergo eloquiornm Dei sacramenta non omnibus indiscrete 
propalare ; sed ad mensuram , et quasi de sub sigillo, prout ido- 
neos ad accipiendum videmus, ea subministrare; et aliis potum la- 
ctis , aliis solidum cibum dare. Clauduntur etiam divina sacramen- 
ta sub custodiae signo , ne pandantur minime credituris, quia cum 
ea non recipiunt , incipiunt irridere. 

Et angelus, quem vidi stare supra mare et supra terram , v. 5 
levavit manum suam ad caelum, et iuravit per viventem in sae- v. ὃ. 
cula saeculorum. Cum Dominus iurare prohibeat , quid sibi vult 
quod ipse iurat? nisi quia homines saepe iuramento falluntur , 
ipse vero qui veritas numquam fallitur. Levare igitur ad caelum 
angelo manum , fuit Redemptorem nostrum sua virtute ad sedem 
paternam suam humanitatem evehere. lurare vero per viventem 
in saecula saeculorum , se ipsum quod est Patris Verbum , et car- 
nem , quae totum hominem , qui constat ex carne et anima de- 
monstrat, unam personam Dei et hominis Deum verum ostendere ; 
vel certe per Patrem iurat, quia omnia illi tribuit. In eo quod sub- 
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ditur: qui creavit caelum et ea quae in illo sunt, terram et ea quae 
in ea sunt, el mare et ea quae in eo sunt ; haereticorum erro- 
rem destruit , qui quaedam a bono, quaedam a principe tenebra- 
rum facta non verentur asserere. Quid autem iuraverit , audiamus: 
quia tempus iam non erit ; sed in diebus septimi angeli , cum coe- 
perit tuba. canere , consummabitur mysterium Dei , sicut evange- 
lizavit per servos suos prophetas. Septimus angelus ac septima tu- 
ba finis est ecclesiasticae praedicationis ; in cüius consummatione 
secundus Domini speratur adventus. Sed si tempus iam non erit, 
cum sancta praedicatio finem acceperit , quomodo psalmista dicit : 
erit tempus eorum in aeternum ? Sciendum ergo quia iustis, quos 
aeternitas immortalitatis susceperit, nequaquam tempus varietatis 
succedit; et iniustis, quos aeternus defectus assumet, quasi tempora 
mutabilitatis occurrent: quia enim tempus per momenta deficit , 
congrue nomine temporis malorum defectus vocatur. Quod ergo de 
iustis Dominus denegat , hoc de iniustis: psalmista confirmat. De- 
nique quod dicit sacramentum Dei consummari, non a consumptio- 
ne , sed a perfectione dictum est. Quod per prophetas praedictum 
dicit, quia paene omnis eorum intentio de primo et secundo Do- 
mini adventu ac consummatione saeculi fuit. . 

Et vocem quam audivi iterum loquentem mecum , et dicen- 
tem : vade, accipe libellum de manu angeli stantis supra mare et 
supra terram. Vox illa , quae superius propter non credituros vel 
parvulos, voces tonitruorum claudere iusserat, nunc ad apertum li- 
brum sanctam ecclesiam in suis praedicatoribus invitat. Vox autem 
ista spiritalis intellegitur, qua Deus corda praedicatorum instruit , 
ut legis et prophetarum manifestatam intellegant veritatem , quae 
omnino perituris vel in septem tonitruis vel in septem sigillis clau- 
ditur. Gressus vero quibus sancta ecclesia ad angelum pergit, non 
corporales sunt , sed. spiritales, mentis scilicet desiderium quo Deo 
propinquare videtur. Igitur quia iubentis vocem paratissimus se- 
quitur sanctorum affectus *, recte subditur: et abii ad angelum di- 
cens ei ut daret mihi libellum. Et quia is qui ad promissa invi- 
tat, neminem fallit, apte subinfertur: et dicit mihi: accipe libel- 
lum , et devora eum. Libellum devorare , est scripturarum intelle- 
gentiam in secretis recondere. Sciendum nempe quia sacra scriptu- 
ra in obscuris locis cibus nobis est, quae nisi exponendo mandan- 
tur, degluttiri non possunt; in apertis vero potus , quae non ex- 


IN APOCALYPSIN CAP. X. 327 


posita facile ut inveniuntur bibimus. Unde quamvis sancti prae- X. 


dicatores in lohannis persona iam revelata scripturarum sacramen- 
ta de Domino intellegerent , tamen. quia adhuc qualiter ad eum 
pertinerent , expositione indigebant , nequaquam de aperto libello 
dicitur: accipe librum, et bibe, sed devora. Ac si diceretur: qua- 
si mandens pertracta , et intellege, deinde deglutti. 

Et faciet amaricari ventrem tuum; sed in ore tuo erit dulcis tam- 
quam mel. Ordo praeposterus est, qui tamen paulo inferius recte in- 
venitur. Nam sequitur: et accepi libellum de manu angeli, et devoravi 
eum, et erat in ore meo tamquam mel dulcis; et cum devorassem eum, 
amaricatus est venter meus. Recte per os, ex quo praedicatio emanat, 
hi exprimuntur, qui in lege Dei die ac nocte meditantur; quique cum 
psalmista dicunt: quam dulcia faucibus meis eloquia tua! Per ven- 
trem vero, de quo stercora exeunt, carnales terrenis voluptatibus de- 
diti, de quibus electi dicunt: adhaesit in terra venter noster. Tam- 
quam ergo per os in ventrem cibus descendit, cum per ecclesiae 
praedicatores scripturarum notitia ad eos etiam pervenit , qui car- 
naliter vivunt. Unde liber in ore dulcis, in ventre amarescit. Quid 
enim illis amarius quam quod Dominus iubet, non concupisces uxo- 
rem proximi tui, et omnia quae illius sunt? Aliter, in ore liber dul- 
cis est, cum legentibus in eo gaudia aeterna promittuntar , ut illud: 
fulgebunt iusti sicut sol. In ventre , id est mentis secreto , ama- 
rus, cum austera praecepta in illo opponantur; ut illud: nisi efli- 
ciamini sicut. parvulus iste, non intrabitis in regnum caelorum. Et 
dicit mihi : oportet te iterum prophetare populis , et gentibus , et 
regibus , et linguis multis. Hoc specialiter Iohanni , et generali- 
ter praedicatoribus dicitur, qui idcirco iterum prophetare , id est 
praedicare iubentur, ut quod praedicant ore, factis iterato clament. 


CAP. XI. 


E. datus est mihi calamus virgae dicens: surge et metire tem- 
plum Dei, et altare, et adorantes in eo. Hoc generaliter in prae- 
dicatorum loquitur persona. Per calamum , qui latine arundo di- 
citur , tropice divina praedicatio, quae per eum scribitur , desi- 
gnatur: similis autem virgae dicitur, quia sancta praedicatio non 
est flexibilis sed recta. Templum Dei fideles sunt, quibus dicitur: 
vos estis templum Dei vivi. Altare' in templo est vita religiosorum 
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in plebe fidelium , in quibus principaliter et continue permanet 
indeficiens ignis sanctae compunctionis. Ádorantes in eo dicit in 
templo et altari, quo dicto ipsi exprimuntur. Quid est ergo de arun- 
diae templum et altare metiri , nisi sancta praedicatione donorum 
gratiam largiri? quod utique ecclesia in Christo , idest in capite 
suo, facit. Et nota quod is qui templum Dei metiri debet, surgere 
admonetur, id est ad excelsa virtutum fastigia per exercitium ope- 
ris exsurgere , quatenus co quod metitur aedificio altior fiat. Atrium 
autem quod foris templum est eice foras, et ne metiaris illud *, quo- 
niam datum est gentibus. Quod foris est, foras eice, dicit illo lo- 
cutionis genere, quo pulsantem si inyromittere nolumus", foras eice- 
re iubemus. Quid igitur atrium, nisi iudaeos, haereticos, et gen- 
tiles intellegimus? quod datum gentibus dicitur , quia omnes ad 
incredularum. gentium. numerum transeunt. Et civitatem sanctam 
calcabunt mensibus -XL- duobus. Civitas sancta, hoc est templum, 
et altare, id est caelestis Hierusalem , quae aedificatur ut civitas. 
Quid est ergo sanctorum ecclesiam ab his qui foris sunt calcari , 
nisi verbis et tormentis persequi ? Quadraginta et duo menses , 
tempus, et tempora, et dimidium temporis, id est Antichristi tem- 
pus significant ; nihilominus et omne tempus vitae praesentis pro- 
pter septem aetates, et septem quibus volvitur dies. Sexies enim 
septem *XL- et duo faciunt. Hoc ctiam significabat , quod filii Israel 
quadragesima secunda mansione terram repromissionis intrarunt. 
Et dabo duobus testibus meis , et prophetabunt diebus mille du- 
centis sexaginta, amicti saccos. Victorinus martyr duos testes Eliam, 
et Hieremiam intellegit; dicit enim quia nusquam Hieremiae legatur 
interitus. Sed melius alii Eliam et Enoch. Nos autem in specie genus 
intellegamus; id est per duos testes ecclesiam, et per dies mille -CC- 
"XL: non solum Antichristi tempus sed etiam retroacta tempora vol- 
vuntur. Et bene per duos testes ecclesia, propter duo testamenta, duos 
populos, duo mandata dilectionis , et duo martyrii genera. Per sac- 


cum vero intellegimus humilitatis confessionem, vel despectam malis ' 


claritatem sanctorum. Hi sunt duo olivae, et duo candelabra in con- 
spectu Domini terrae stantes. Ecclesia sive in illis duobus, sive gene- 
raliter in omnibus praedicatoribus propter unctionem sancti Spiritus, 
per olivam; propter lumen fidei et operationis, per candelabra expri- 
mitur. Cum autem. una sit ex duobus populis, oliva et unum can- 
delabrum propter duo testamenta duae olivae et duo candelabra di- 
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cuntur. In conspectu Domini stant, quia intima contemplatione con- XI. 


ditori suo inhaerent. Hinc Elias cui specialiter ista adscribuntur di- 
cit; vivit Dominus in cnius conspéctu sto. Potest hoc sub alio intel- 
lectu specialiter ad Eliam et Enoch referri, qui humanis aspectibus 
subtracti Deo secretius inhaerent. EX si quis eos voluerit nocere, 
ignis exiet de ore illorum , et devorabit inimicos eorum : et siquis 
eos voluerit laedere , ita oportet eum occidi. Quid per ignem, nisi 
sancta praedicatio Spiritus sancti facibus inflammata ? Non autem 
mirum si ex praedicatione mali moriantur, cum apostolus dicat : 
Christi bonus odor sumus Deo in his qui pereunt, et cetera. Ali- 
ter de ore testium ignis exiens inimicos eorum interficit, quia ec- 
clesia in malo perseverantes anathematis fulgore percutit. Aliter, po- 
test a toto illa pars intellegi, quae ideo uritur ut in melius conver- 
tatur. Exit ergo ab ecclesia ignis claritatis, quo mali in melius con- 
vertuntur. 

Hi habent potestatem claudere caelum , ne pluat diebus pro- 
phetiae ipsorum. Quid per caelum , nisi quod per duos testes , id 
est sanctos ecclesiae praedicatores, intellegimus ? qui dum caelum 
ne pluat claudunt, seipsos utique claudunt. Clandunt autem non 
ut omnino non pluant, sed ne super terram spinosam , et maledi- 
cto proximam : quam potestatem in capite possident membra. Et 
potestatem habent super aquas convertendi eas in sanguinem. Gla- 
dius litterae quo spiritaliter utens ecclesia electorum corda transfi- 

| git, ut ea spiritu vivificet in cordibus male intellegentium homi- 
num , hunc sanguinem emanare facit, Et percutere terram omni 
plaga quotienscumque voluerint. Quotiescumque fidelibus divina my- 
steria claudunt, totiens eos insanabili plaga percutiunt. Qaotiens- 
cumque vero fidelibus Dei sacramenta paudunt, totiens alios ad vi- 
tam , alios ad mortem pertrahunt. Et nota quia non habituri , sed 
jam habere potestatem dicuntur, ut hoc non de illis duobus tan- 
tum , sed iam et de praesentibus intellegamus  praedicatoribus di- 
ctum. Et cum finierint testimonium suum, bestia quae ascendet de 
abysso faciet adversus illos bellum, et vincet et occidet illos. Cum 
finierint, id est cum ad calcem finiendi testimonium, hoc est ad An- 
tichristi tempus pervenerint. Unde claret , ante novissimam perse- 
cutionem haec fieri ; propter brevitatem enim illorum dierum , de 
quibus Dominus dicit , propter.electos breviabuntur dies illi , cum 
illo ventum fuerit , quasi iam finitum ecclesiae testimonium perhi- 
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Xt. betur. Bestia igitur, id est totum diaboli corpus, de abysso ascendere 
dicitur, quia divino iudicio effari permittitur: iudicia enim Domini 
abyssus multa: inde ergo ascendit , unde levari permittitur. Si vero 
per bestiam solum Antichristum accipiamus, ascensio de abysso car- 
nalis nativitas est ex profundissimae impietatis Iudaeorum populo , 

id est de tribu Dan. Pugna autem et corporalis erit et spiritalis. In 

eo itaque quod dicitur, et vincet eos, pars est quaedam admixta 
corpori Christi, quae sive terroribus, sive blanditiis vinci posse 
narratur. Unde nequaquam praemissa sententia de duobus tantum 
testibus prolata est. Si enim esset, quod absit, bestia illos vinceret. 

Hi ergo in illa parte ecclesiae intellegantur de qua dicitur, et occi- 
det illos; id. est in parte electa quae occidi potest, sed vinci non potest. 

v. 8, Et iacebunt corpora in platea civitatis magnae , quae vocatur 
spiritaliter Sodoma , et Aegyptus, ubi et Dominus eorum crucifixus 
est. Per hoc quod sanctorum ecclesia in platea civitatis magnae mor- 
tua jacere describitur , vehementer afllicta et Dei iudicio spiritaliter 
hostibus suis substrata monstratur. Et nota quod non illorum solum 
corpora , qui ferro occiduntur , sed et jllorum , qui adhuc vivunt , 
oporteat intellegi; de qualibus apostolus: mortui enim estis, et re- 
liqua. Et quia Hierusalem crudelior erit persecutio , ideo dicuntur 

ibi esse sanctorum martyria ; ubi ostenditur , quia ludaei principa- 
liter Antichristo adhaerebunt , quousque Elia et Enoch praedican- 
te, qui salvandi fuerint convertantur, Aegyptum autem, et Sodoma 
spiritaliter civitas illa vocatur propter ipsorum imitationem. Et quia 
illa persecutio in toto mundo erit, totus orbis contra ecclesiam sae- 
viens per hanc civitatem potest intellegi. Nam et Dominus non in- 

tra illam civitatem, sed extra portas eius passus est, ut in toto mun- 

do crucifixus , et totum mundum occupasse crederetur. Per. Aegy- 
v.9. ptum , et Sodoma persecutorum iniquitas designatur. Et. videbunt 
de populis , tribubus , et linguis, et gentibus corpora eorum tribus 
diebus et dimidio , et corpora eorum non sinent poni in monu- 
mentis, Sicut sepilera ab humanis oculis corpora , sic sanctos a tri- 
bulatione contegit tranquillitas temporis. Quia ergo pax sanctis non 
erit, ideo dicuntur insepulti manere. Nulli vero sit contrarium , si 
mortuos non solum occisos, sed etiam afllictos dictum est intellegi 
posse , quoniam tropice a corporibus totos indicat homines. Ttaque 
trium. dierum et dimidii spatio, triennium et sex mensium summa 

v. ro. describitur; a parte scilicet totum. Et inhabitantes terram gaudebunt 
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super illis , ct iucundabuntur , et munera mittent invicem, quia hi Xr. 


duo cruciaverunt eos qui habitant super terram. Quomodo ab eis 
crucientur , paulo superius diximus ; scilicet devoraiione ignis spi- 
1italis , suspensione salutaris pluviae , et conversione aquarum in 
sanguinem. 

Et post tres dies et dimidium , spiritus vitae a Deo intravit 
in eos, et steterunt. super pedes suos. Generalis hoc loco omnium 
sanctorum resurrectio post illam persecutionem novissimam veutura 
declaratur. Spiritus autem. vitae a Deo intrabit in illos , non quo 
alium accipiant, sed quia eundem quem habuerunt recipient. Super 
pedes vero stare, est nulla iam rerum spiritalium mutabilitate nuta- 
re. Sanctis itaque evigilantibus , quid reprobi patiantur audiamus: 
et timor magnus cecidit super eos, qui viderunt eos. Nec mirum 
si reprobos timor invadat, cum ipsi etiam electi, etsi securo timore, 
tamen pavebunt. Et audierunt vocem magnam de caelo dicentem il- 
lis : ascendite huc. Vox haec illa est, de qua apostolus dicit: ipse 
Dominus in iussu , et in voce archangeli, et in tuba Dei descendet 
de caelo. Et ascenderunt in caelum in nube , et viderunt illos. ini- 
mici eorum. In nube ascendunt, id est in potestate iudicantis. Hinc 
est quod Dominus, devicta morte, in nube ad sedem paternam 
ascendit. Quod autem ex vivis et mortuis duorum testium corpora 
constare praemisimus , ad hoc confirmandum Paulum idoneum te- 
stem introducimus dicentem : nos qui vivimus qui relinquimur , si- 
mul rapiemur cum illis in nubibus obviam Christo in. aére , et sic 
semper cum Domino erimus. Si ergo, ut apostolus dicit, vivi qui in- 
venientur in nubibus obviam Christo in aéra rapientur, ergo men- 
dax est psalmista dicens: quis est homo qui vivit, et non videbit 
mortem ? Et liber Genesis: terra inquiens es, et in terram ibis? 
Sed absit. Nam ut pater Augustinus dicit, in ipso raptu nubium 
momentaneam mortem gustabunt. Hoc est autem corpus in terram 
reverti , quod exeunte anima remanere corpus, quod utique terra 
est. Quam autem velox sit utraque immutatio, apostolus indicat, qui 
omnia in ictu oculi fieri confirmat. 

Et in illa hora factus est terrae motus magnus. Ostensa resur- 
rectione, a novissima persecutione recapitulat. Non autem mirum si 
propter electos adbreviatum tempus horam vocet, cum alibi de toto 
hoc tempore dicat: filioli, novissima hora est. Et nota quia magnum 


dicit terrae motum , quoniam iuxta Domini vocem , erit autem tri- 
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bulatio qualis , non fuit ab initio. Et decima pars civitatis cecidit. 
Decima pars civitatis in illis cadit, qui ad electorum numerum non 
pertinent. Electi enim. novem ordinibus angelorum iuncti ruinas 
daemonum sua numerositate instaurant, et decimum ordinis sui lo- 
cum adimplent. Non itaque tota decima , sed pars decimae , debet 
intellegi , quae cadit , id est illa quae ad novem ordines angelorum 
non pertingens, locum decimi ordinis minime tenet, Et occisa sunt 
in terrae motu nomina hominum Vir. In his pars illa intellegen- 
da est , quae nunc inter agnos latitat , sed agente novissima perse- 
cutione ad publicum errorem deducta in corpus bestiae devoranda 
waicitur. Reliqui in timorem sunt missi , et dederunt gloriam Deo 
caeli. Quos reliquos dicit? Illos qui in fide permanserunt? an illos 
qui negaverunt, et post reversi sunt? an illos qui sine fide fuerunt, 
et post praedicantibus Elia et Enoch sunt credituri ? Vere omnes 
possumus intellegere. Vae secundum abiit, ecce vae tertium venit 
cito. Hic finis est duplicis recapitulationis; sed non huic secundum 
vae adscribitur. Dictam enim fuerat superius, peracto proelio locu- 
starum, vae unum abisse, et alia duo ventura esse. Atque enarratis 
quae ad secundum vae pertinebant, id est in solutione quattuor an- 
gelorum οἱ ceteris, non est redditum vae secundum. IIoc autem id- 
€irco, quia recapitulatio ab adventu. Christi sequebatur ; ne putare- 
mus, si ibi dictum fuisset vae secundum abiit, tertium vae ad reca- 
pitulatiouem pertinere. Vae ergo secundum non ad hunc, sed ad 
superiorem locum subauditionem habet. Enarrata enim recapitulatio- 
ne quae ordinem concidit, ordini conciso redditur. Quid sit autem 
vae tertium , aperitur cum subditur : 

Et septimus tuba cecinit, et factae sunt voces magnae in cac- 
lo. Apparente Domino ad iudicium , hic septimus angelus tuba .ca- 
nit; in quo ecclesia intellegitur non iam praedicans, sed misericor- 
diam et iudicium Domino decantans. Hinc est quod angelus super 
terram et mare stans iurat quod iam non sit tempus , sed in tuba 
septima consummatio. Voces autem magnae in caelo, id est in eccle- 
sia , gratiarum sunt actiones ; et bene magnae , quia de magnis re- 
hus magnum exoritur desiderium. Sed unde sint hae voces, Iohannes 
ostendit, qui subdit: dicentes, factum est regnum huius mundi; id 
est in quo prius antiquus hostis regnabat Dei et Christi eius. Et reg- 
nabunt in saecula saeculorum. In his, id est in Patre et Filio, Tri- 
nitas intellegitur. Et viginti quattuor seniores, qui in conspectu Dei 
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sedent in sedibus suis , ceciderunt in facies suas. De senioribus 
iam dictum est quia praedicatores significant, quod in specie genus 
intellegi debeat. Bene autem viginti quattuor pro duodecim tribus , 
et duodecim apostolis. Per sedes et seniores una Christi sedes in- 
tellegitur , in praelatis et subditis. Recte autemi seniores in con- 
spectu Dei sedere perhibentur, quia subiectorum facta examinantes, 
non humanam per hoc gratiam , sed Dei gloriam quaerunt. In fa- 
ciem cadunt; quia omne, bonum non sibi , sed Deo tribuunt. Et 
adoraverunt Deum dicentes : gratias tibi agimus , Domine Deus 
omnipotens, qui eras, et qui es. In eo quod non dicunt qui ventu- 
rus est , claret haec omnia in extremo iudicio dicenda vel agenda. 
Quod autem sequitur : 

Quia accepisti virtutem tuam magnam , et iratae sunt gentes; 
ad primum eius adventum pertinet. Accepit virtutem magnam in 
humanitate , quam semper habuit per divinitatem. Quod vero sub- 


XI. 


ditur, quia advenit ira tua et tempus mortuorum, de secundo dici- . 


tur. Sed cum Dominas dicat, diligite inimicos vestros , quomodo 
dé adventu irae eius in reprobos isti gratias agere referuntur? Non 
ergo pro malorum perditione , sed pro sua gaudent resurrectione 
et glorificatione , quam sciunt nequaquam posse impleri , nisi dam- 
natio praecesserit impiorum. luxta hunc intellectum , animae occi- 
sorum sub altare Dei clamare perhibentur , usquequo Domine , et 
cetera. Non enim vindictam exposcunt, sed * quo ipsi post malo- 
rum vindictam remunerentur. Hinc psalmista: laetabitur iustus cum 
viderit vindictam. lra igitur iudicis, non perturbationem mentis , 
sed rectitudinem significat. Qualem itaque conscientiam quis tulerit , 
talem eum videbit. Iudicare et reddere mercedem servis tuis pro- 
phetis, et sanctis, et timentibus nomen tuum pusillis , et magnis. 
Cum apostolus dicat gratia nos salvatos, quomodo Dominus hic mer- 
cedem dicitur reddere? Sciendum ergo, quia cum Deus mercedem 
servis suis reddit , sua in eis dona remunerat. Opus enim mercedis 
habere nequimus, nisi ab illo ut operaremur accepissemus. Et nota 
quod in prophetarum nomine apostoli designantur. Interea nullus de 
sua imperfectione desperet, si tamen perfecta agere contendit , et 
non valet, quia etiam pusilli ad illam mercedem pertingunt. Unde 
beatus Iob: parvus et magnus ibi sunt. Et exterminandi eos qui cor- 
ruperunt terram. Idcirco non occidi , sed exterminari dicuntur , ut 
perpetuum damnationis exilium aeterna illorum demonstretur inopia. 
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Terram corrumpere cst iniquis operibus vitam depravare. Hinc ita- 
que pendet tertium vae malorum , quod in septimo angelo praedi- 
ctum est cito venturam. Ξ 

Et apertum est templum in caelo, et visa est arca testamenti 
eius in templo eius. Haec locutio ad initium fidei recurrit , et con- 
flictus ecclesiae sub aliis figuris intexit. Quid enim Dei templum , 
nisi Christum significat? in quo omnis plenitudo divinitatis inha- 
bitat corporaliter. Apertum vero dicitur, quia iam natus , passus , 
suscitatus, et elevatus est Christus; quae omnia quia in ecclesia Chri- 
stus fecisse praedicatur, ideo iu caelo templum aperire dicitur. Arca 
testamenti ecclesia vocatur, in qua duorum testamentorum virtus di- 
gito Dei scripta est: quae iuxta fidem Exodi quattuor circulos aureos 
habet , in quibus quattuor vectibus portetur ; id est quattuor evan- 
gelia per quae a sanctis praedicatoribus gubernatur: in qua est ur- 
na aurea manna continens , id est divini verbi sapientia cum pabu- 
lo vitae: nec non et virga Aaron, id est approbatio regalis sacerdo- 
tii. Et facta sunt fulgora , et voces, et tonitrua , et terrae motus , 
et grando magna. Fulgora sunt miraculorum signa , quibus percul- 
sae infidelium mentes , humilitati se subdiderunt. Unde psalmista : 
fulgora multiplicabis , et conturbabis eos. Bene autem post fulgora 
voces id est praedicatores ponuntur; quia praedicatores, ut loquendo 
incredulos ad fidem perducerent, prius nova miracula exhibuerunt. 
Post verba autem secuntur tonitrua, ut qui voces despiciunt, terrore 
iudicii quatiantur. Deinde terrae motus, id est persecutio, quae per 
grandinem signatur. Sicut enim grando fruges terrae comminuendo 
comminuitur, et terra denuo fructificat; sic furens turba gentilium, 
dum nomen Dei de terra auferre conata est, ipsa ad nihilum reda- 
cta est, aut viribus aut commutatione in melius. Plures enim de 
his ad fidem Christi redierunt. 


CAP. XII. 


E. signum magnum apparuit in caelo , mulier amicta sole , et lu- 
na sub pedibus eius. Mulier amicta sole beata virgo Maria est, obum- 
brata Altissimi virtute , in qua etiam genus , id est ecclesia , intel- 
legitur; quae non propter mollitiem mulier dicitur, sed quia novos 
cottidie populos parit, ex quibus generale Christi corpus conforma- 
tur. Ecclesia itaque sole amicta est , iuxta illud : quotquot in Chri- 


' 
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sto baptizati estis, Christum induistis. Christus est enim sol iustitiae, ΧΗ. 


et candor lucis aeternae. Per lunam vero, quae per incrementa tem- 
porum deficit , mutabilitas temporis exprimitur, quam ecclesia quia 
despicit quasi sub pedibus premit. Et nota quia sunt quaedam in 
sequentibus quae non speciei , sed generi conveniunt. Et in capite 
eius corona stellarum duodecim. Duodecim stellae quibus corona ap- 
tatur , duodecim sunt apostoli , per quos primo caput ecclesiae , id 
est Christus , victoriam reportavit. Stellae autem vocantur, quia te- 


nebras ignorantiae ratio veritatis illustrat. Et in utero habens clamat v. ». 


parturiens, et cruciatur ut pariat. Haec beatae Mariae specialiter ap- 
tari nequeunt; sed ecclesiae quae dum eos, quos iam pepererat, ite- 
rum parturit, quandam partus difficultatem, hic patitur; quousque, 
iuxta apostoli vocem , omnes occurramus in virum perfectum. Et 
visum est aliud signum in caelo; et ecce draco magnus rufus ha- 
bens capita septem , et cornua decem, et in capitibus suis septem 
diademata. Diabolus propter malitiam draco ; propter multipticita- 
tem insidiarum magnus; propter homicidium rufus vocatur. In cae- 
lo autem , id est in ecclesia videtur, non quo possideat , sed quia 
ci adversatur. In capitibus et in cornibus totum eius regnum osten- 
ditur ; tamquam septem capita contra septem ecclesias , septem spi- 
ritus nequam contra septiformem spiritum Dei, decem cornua con- 
tra decem praecepta legis venientia. Sed de his latius in sequentibus 
dicetur. Et cauda eius trahebat tertiam partem stellarum caeli , et 
misit eas in terram. Cauda draconis sunt perversi praedicatores, iux- 
ta illud: propheta docens mendacium, ipse cauda est. Eos qui foris 
studio vitae caelestis videntur inhaerere , ex amore terreno per fal- 
sos praedicatores ad aperti erroris iniquitatem devolvi , de quibus 
Iob: obscurentur stellae caligine eius. Quia vero cauda finis est cor- 
poris, potest per eam Antichristus eiusque praedicatores intellegi, ut 
praeteritum pro faturo accipimus. Et revera tunc manifestior erit 
harum stellarum deiectio. 

Et draco stetit ante mulierem quae erat paritura, ut cum pe- 
perisset fi'ium eius devoraret. Stetit tunc draco ut natum caput de- 
gluttiret; stat semper ut membra capitis degluttiat. Sed ut sequentia 
demonstrant , ideo mulieris filius morsum draconis evasit , quia ad 
thronum patris raptus est. Unde gravis oritur quaestio. Neque enim 
mox ut Christus natus est, et ab Herode quaesitus, corporaliter cac- 
los conscendit; nec eius membra ideo draconis dentes cavent, quia 
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xii. corpus funditus deserentes ad caput suum perveniunt. Sciendum er- 


v. 


et 


go, quia fides recta , quae vitae praecepta conservans per sacras 
scripturarum paginas declaratur, ascensus mentis est ad Deum, quo 
draconis malitia vitatur. Ac per hoc non corporaliter ascensum di- 
cit. Et nota quod non retro , sed ante stare illis dicitur , a quibus 
eius astutiae cognoscuntur. Et peperit filium masculum. Illa caput 
peperit , haec membra capitis gignit. Sed quare masculum addidit , 
cum praemiserit filium ? Scilicet quia aut in bono dicitur pro ex- 
cellentía fortitudinis , aut in malo pro immensitate sceleris. Sicut 
enim hic in bono, sic pro malo ponitur in Hieremia dicente : ma- 
ledictus homo, qui annunciavit patri meo dicens, natus est tibi 
puer masculus. Ceterum ecclesia non effeminatum , non remissum 
generat. Qui recturus erit gentes in virga ferrea. Hoc et ad caput , 
et ad corpus redigitur. Per virgam rectitudo iustitiae exprimitur. 
Unde psalmista : virga recta , et cetera. Quid est autem quod sub- 
ditur: tamquam vas figuli conterentur? nisi quia censura iustitiae 
lutulenta in subditis opera conteruntur, ut fiant ex vasis contempti- 
libus vasa honoris et sanctificationis. Quamvis possit hoc eiiam ad 
reprobos Christi referri. Et. raptus est filius eius ad Deum , et ad 
thronum eius. Hoc paulo superius dictum est. Et mulier fugiet in 
solitudinem , ubi habet locum paratum a Deo, ut ibi pascant illam 
diebus mille :CC- LX- Hoc est mulierem in solitudinem fugere, quod 
filium eius ad Deum rapi ; fugit enim ecclesia , non corporali , sed 
spiritali ascensu. Solitudo secretum est mentis. Nam sancti viri , ut 
serpentis venenum evadant, seipsos solitudinem faciunt, omnia tran- 
sitoria et carnalia desideria contemnendo. Et nota quod praedicato- 
rum est hanc mulierem pascere. Locus autem ubi pascitur, ipse est 
cui dicitur : esto mihi in Deum protectorem , et in locum refugii. 


Ipse est et cibus quo pascitur, qui ait: ego sum panis vivus. Nu-- 


merus autem iste dierum sic tempora Antichristi significat , ut ta- 
men omne tempus vitae praesentis a praedicatione et passione Christi 
assumat. Eodem enim dierum numero evangelica praedicatio a Do- 
mino edita est, quo in fine per novissimos praedicatores terminanda. 

Et factum est proelium magnum in caelo ; Michaél et angeli 
eius proeliabantur cum dracone , et draco pugnabat et angeli eius. 
Absit a fidelium cordibus, ut hoc proelium tunc factum credant , 
quando per superbiam antiquus hostis cum satellitibus suis de cae- 
lo cecidit. Sed ab initio fidei christianae usque ad finem vitae prae- 
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sentis fieri sine ulla dubitatione tenendum est; quod ex eo * in cae- 
lo, id est in ecclesia ( quo apostolica voce clamatur : non est nobis 
conluctatio adversus carnem et sanguinem , sed contra spiritalia ne- 
quitiae in caelestibus ) draco ille id est diabolus repugnare semper 
et adversari probetur. Quod si nos pugnamus contra hanc senten- 
tiam, cur Michael pugnare dicitur? Quapropter sciendum, et nostrum 
et angelorum certamen contra diabolum esse , etiam in multis aliis 
locis ostendi. Nam quamvis Petrus dixerit: cui resistite fortes in fi- 
de ; et Iacobus : resistite diabolo , et fugiet a vobis ; tamen hoc ip- 
sum per angelos fieri David declarat dicendo: iminittet angelus Do- 
mini in circuitu timentium eum, et eripiet eos. In quibus exempla- 
ribus ostenditur , quia nec nos sine angelorum, nec angeli sine no- 
stro conflictu dimicant. Angeli autem Michael non ideo dicuntur , 
quod ipse eos iuxta quorundam haereticorum perfidiam creaverit ; 
sed quia eos a Deo in adiutorium acceperit ; vel quia sub uno rege 
et ex una civitate militare creduntur: sicut et draconis angeli vo- 
cantur, qui ad eum pertinere, et. eius voluntatem perficere proban- 
tur. In quorum numero mali homines comprehenduntur ; sicut et 
nos in bonorum angelorum. Et non valuerunt , neque locus inven- 
tus est eorum amplius in caelo. Quomodo non praevalere dicuntur 
maligni spiritus cum multos decipiant; et qui fuerunt habitatio Re- 
demptoris, fiant locus deceptoris? A toto ergo pars intellegenda est, 
cui praevalere ad aetecnam mortem malignorum spirituum turba non 
potest. Ille enim antiquo hosti locum dat , qui mortale crimen ad- 
mittit. Vel certe haec prophetia ad Antichristi tempus respicit, quo 
ab electis exclusi , decipiendi tempus ultra non habebunt. 

Et proiectus est draco ille magnus serpens antiquus , qui vo- 
catur diabolus ; et satanas qui seducit orbem universum proiectus 
est in terram , et angeli cum eo eius missi sunt. Hostis noster pro- 
pter malitiam draco, propter immanitatem sceleris imagnus, propter 
insidias serpens, propter seductionis diuturnitatem antiquus, propter 
lapsum de caelo, et fidelium et electorum accusationem diabolus 
vocatur : diabolus enim et deorsum fluens et criminator sonat ; sa- 
tanas autem dicitur contrarius. In eo vero quod dicit , qui seducit 
orbem universum , totum pro parte posuit. Unde igitur, et quo 


proiectus est , nisi de caelo in terram? id est de mentibus electo-' 


rum in corda reproborum , non quod in eis et ante non erat, sed 
quod ab illis exclusus amplius dominatur. Et audivi vocem magnam 
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dicentem in caelo : nunc facta est salus , et virtus, et regnum Dei 
nostri, et potestas Christi eius; quia proiectus est accusator fratrum 
nostrorum qui accusabat illos ante conspectum Dei nostri die ac no- 
cte. Quia cottidie draco de caelis in terram ruit, constat quia vox 
haec, id est mentis desiderium iu laudem ab adventu Domini inci- 
pit, et usque ad finem saeculi in caelo, hoc est ecclesia , clamare 
non desinit. Unde adverbio * nunc ,, omne tempus comprehenditur. 
Salutem factam dicunt, quia gratuita Dei bonitate sumus salvati; vir- 
tutem , quia roborati ; potestatem ,' quia in celsitudinis gloriam su- 
mus erecti. Cuncta enim haec in hominibus facta sunt, quamvis non 
per hominem , sed per lesum Christum. In die autem et nocte dia- 
bolus accusat, cum alios in prosperitatibus extolli, alios inspicit ad- 
versitatibus frangi. Diabolum vero sanctos accusare, est non loquen- 
do exterius, sed audiendo interius. Malitia enim ipsius, accusatio est 
adversus sanctos. Et ipsi vicerunt illum propter sanguinem agni, 
et propter verbum testimonii sui. Propter sanguinem agni vincunt, 
quia passiones Christi secuntur. Propter verbum testimonii , quia 
fidei rectitudinem custodiunt , de quibus subditur: et non dilexe- 
runt animas suas usque ad mortem. Id est ad mortem se posuerunt 
ne eas nequiter amarent. Propterea laetamini caeli , et qui habita- 
tis in eis. Plurali numero caelos ad laetandum invitat, quia nume- 
rositatem ecclesiarum assignat, quae omnes unam de se reddunt. 
Habitantes in caelo, angelos vel sanctos homines dicit, quibus con- 
corditer in Domino convenit gratulari cum homines devicto hoste 
ad consortium redeunt angelorum. Ubi non est aliud qnod exponi 
debeat, nisi ut hac manente laetitia, hic liber debitum finem ac- 
cipiat. 


EXPLICIT LIBER QUINTUS. 
Reliquorum capitum expositio deest in. codice , sive eam scripserit 


Alcuinus , sive secus ; quamquam reapse hoc cap. v. 3. p. 335. plura se 
scriptarum. promittit. 
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EXPOSITIO IN ALIQUOT PSALMOS 
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ex codice coaevo "., 


— m à — 


Psal. VI. 


Dine ne in furore tuo arguas me, neque in ira tua corripias 
me. Ísta vox est paenitentium, et requiem in futuro precantium, ne 
aliquando sentiant iram iusti iudicis cum sederit in sede maiestatis. 
Aliqui dicunt quod furor iram praecedit , sed maxime unum est. 
Precamur tamen liberari hic in praesenti a furore , et in futuro ab 
ira aeterna regis Christi. Miserere mei Domine. Precatur misericor- 
diam pro his qui se ipsos miseros cognoscunt. Qui miser est mise- 
ricordia indiget : quomodo potest. misericordia fieri , nisi super mi- 
sero? ideo a miseria sumpsit nomen misericordia. Quoniam infirmus 
sum. Aperte dixit , ego sum homo infirmus , et tu. medicus fortis ; 
ego habeo infirmitatem , et tu habes sanitatem ; infirmus sum pro- 
pter peccata, tu sana propter misericordiam. Sana me Domine quo- 
niam conturbata sunt omnia ossa mea. Tu es medicus, ego sum ae- 
grotus. Ossa hic appellat animae virtutes quas in primo homine perdi- 
dit; nunc precatur ut per paenitentiam emendet. Et tu Domine usque 
quo? Ac si aperte dicat, non pertrahas iram longo tempore , sed 
hic emendare praecipe. Convertere, et eripe animam meam. Non 


* [n codice nostro, litteris quadratulis scripto, prostat picta imago Eremberti 
ante S. Martinum inclinato capite orantis , cum hac inscriptione fortasse autogra- 
pha τ pius pontifex sanctus. Martinus dona. indulgentiam humili servo tuo. Érember- 
to te supplicanti. De Casinensi S. Martini ecclesia , in loco, ubi Apollinis templum 
fuerat , constructa , legesis Petrum diaconum de vitis iust. coenob. Casin. apud me 
in Coll. vat. T. VI. n. IX. Porro hoc Eremberti opus ignorat Marius in adn. ad 
huius viri notitiam a Petro diacono scriptam. 
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ideo rogamus Christum converti, quia dorsum habeat, sed hoc roga- 
mus ut nos faciat ad se converti , sicut ipse dixit: convertimini ad 
me, et ego convertar ad yos. Salvum me fac propter misericordiam 
tuam. Non propter mea merita, sed propter tuam clementiam. Quo- 
niam non est in morte qui memor sit tui. Quamdiu perseverat ho- 
mo in peccatis non est bene memor creatoris sui. In inferno autem 
quis confitebitur tibi ? Pauci sunt qui hoc faciunt , et difficile hoc 
fieri potest, sed tamen legimus quod ille dives hoc fecit ; elevatis 
oculis vidit Abraham a longe, ait: miserere mei. Tria habuit in 
se iste dives, caritatem, confessionem, et seram paenitentiam. Con- 
lessio fuit quando dixit: pater Abraham miserere mei ; caritas quan- 
do dixit, quinque fratres habeo , et cetera ; sera paenitentia quan- 
do non potuit reverti et emendare. Dicti sunt. pauci praeter istum 
solum ; difficile dictum est post iudicium ; qui in inferno positus 
est , non creditur confiteri posse. 

Laboravi in gemitu meo. Intellectus animae gemit in paeni- 
tentia pro peccatis suis. Lavabo per singulas noctes lectum. meum. 
Lectus animae carnalis voluntas est. Lacrimis stratum meum rigabo. 
Lectus et stratum unum sunt: maior causa est rigare, quam lavare: 
debemus nos parva peccata lavare , et maiora inrigare: quanto ille 
homo plus est in sordibus , tanto maius opus est lavare. Turbatus 
est a furore oculus meus. Pro peccatis suis turbabit semetipsum, ne 
ira Dei in vindictam vertatur. Inveteravi inter omnes inimicos meos. 
Ecclesia dicit: ab Adam usque ad finem mundi semper durant ad- 
versarii , quia morientibus et nascentibus , alii sunt filii ecclesiae , 
alii adversarii. Discedite a me omnes. Optat ecclesia ut recedant con- 
trarii , quia aliter non potest agere paenitentiam , si non est segre- 
gata ab his, qui perseverant in malo. Qui operamini iniquitatem. 
A me discedite , non dixit qui operati fuistis , sed qui operamini : 

. de illis non dixit qui peccaverunt, sed de his qui perseverant in 
malo. Quoniam exaudivit Dominus vocem fletus mei. Ecclesia man- 
dat suis inimicis recedere quia meruit a Christo exaudiri. Erube- 
scant, et. conturbentur omnes inimici mei. Erubescant de illorum 
peccato , et timeant Deum , ne in novissimo erubescant ; quia scri- 
ptum est, qui me erubuerit , et meos sermones, hunc erubescet fi- 
lius hominis cum sederit in sede maiestatis suae. Avertantur, et con- 
fundantur. Avertantur a. malis operibus , et sequantur Dominum: 
iustus in faciem cadit, et impius retro. Valde velociter, ante diem 


n 
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mortis , sive ante diem iudicii veniant ad emendationem , ne illis 
superveniat vindicta , sed misericordiam mereantur. 


Psal. XII. 


| emm Domine oblivisceris me in finem ? Ecclesia clamat ad 
Dominum, et dicit quamdiu me oblivisceris, quare usque in finem? 
Finis creaturarum terra est, ideo dicit ecclesia in finem. Homo stat 
elementis quattuor , igne , et aére , aqua , et terra. Etsi vilior sum 
et ultima in istis creaturis quasi terra , noli me oblivisci quia infir- 
ma sum , tamen opus sum manuum tuarum. Usquequo avertis fa- 
ciem tuam a me? Similitudinem dixit de homine qui cogitat: consi- 
lia multa vertit ad unum necessarium consilium, dimittit cetera; si- 
cut ille homo fecit in evangelio qui unam pretiosam invenit mar- 
garitam invenit, dedit omnia sua et emit eam ; sic sancta ecclesia 
multas habet cogitationes , et ad unam perfectam pervenit quando 
Christi mandata adimplet. Quamdiu ponam consilium in anima mea, 
dolorem in corde meo per diem ? In hoc versiculo tempus praesens 
intellegitur , quia hic stat cottidie ecclesia quasi in pugna ad sta- 
dium. Usquequo exaltabitur inimicus meus super me? Ac si dixisset 
ecclesia, si usque in finem inpugnant me adversarii mei? Respice et 
exaudi me. Adiuva in tribulatione , et exaudi me in hoc quod de- 
precor. Inlumina oculos cordis mei, ne umquam obdormiam in mor- 
te. Certe homo non potest dormire quando in tormentis est: mor- 
tem hic nominat pro nocte tenebrosa , quia talis est mors peccato- 
rum sine morte. Quid est mors sine morte, nisi cruciatus sine fine? 
Aliqui dormiunt feliciter , et feliciter resuscitantur , sicut Dominus 
dormivit in nave quando apostoli excitabant cum dicentes: Domine 
salva nos perimus , non tantum ipse dormiebat quantum apostolo- 
rum fides trepidabat. Omni homini Deus per fidem suam vigilat , 
et per fidem excitatur. Qui fidem non habet, dormit; et ideo scri- 
ptum est , excita fidem tuam , et tunc suscitas Christum in te. Ne- 
quando dicat inimicus meus praevalui adversum eum. Aperte dixit, 
si nos potest adversarius mittere in somnum: infidelitatis, tunc prae- 
valet adversum nos. Exultabunt si motus fuero. Ipsi qui non stete- 
runt in fide veritatis , gaudent si me possunt elongare de via veri- 
tatis , id est de fide catholica; tunc gaudebunt, sicut propheta ait : 
mei autem paene moti sunt pedes. Sed ego in tua misericordia spero. 





nuiitiando, 
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Vox ecclesiae adfirmat spem suam in Domino. Exultavit cor meum 
in salutari tuo. Quia credo in Christo tuo. Cantabo Domino. Lau- 
dabo, et praedicabo. Qui bona tribuit mihi. Necessaria in ista prae- 
senti vita; et hoc est subsidium ecclesiae , fides , spes , caritas in 
futuro, in vita aeterna. Psallam nomini tuo , Altissime. Cantabo ti- 
bi laudes ; fac me voluntarie operibus bonis impleri. 


Psal. XXIF. 


Aa te Domine levavi animam meam. Vox ecclesiae ad Christum , 
quia prius iacuit in valle lacrimarum antequam Christus veniret in 
inundum: per suum adventum elevavit eam in spe, et fide, et 
charitate. In similitudinem dicitur sicut triticum quando iacet in 
imo conputrescit; si sursum elevatur, salvabitur; sic anima quae in 
peccatis perseverat conputrescit, et perit; si sursum eregitur, et 
emendat se, et stat in fide, et spe, et caritate, custoditur a Domino, 
Deus meus in te confido, non erubescam. Ecclesia confitetur Chri- 
sto in te confido , non in homine ; ideo non erubescam , quia 
scriptum est: benedictus vir qui confidit in Domino , et maledi- 
ctus qui spem suam ponet in homine. Neque inrideant mei inimici 
mei. Illi inimici qui confidunt in homine, non me derideant: ec- 
clesiae inimici sunt vitia et peccata, daemones et haeretici. Etenim 
universi qui te expectant non confundantur. Neque hic , neque in 
futurum. Confundantur iniqua agentes supervacua. Propheta non 


?- optando, sed praenuntiando * hoc dixit, quia unusquisque qui in ma- 


litia perseverat usque in finem, ille confunditur in die iudicii. Vias 
tuas Domine notas fac mihi Tua mandata mihi demonstra. Et se- 
mitas tuas doce me. Semita est minor quam via : significat semita 
artam portam, et angustam viam quae ducit ad regna caelorum. 
Direge me in veritate tua. Ecclesia Christum rogat, direge me, quia 
tortuosa sum , in veritate tua, in Christo tuo. Doce me quia tu es 
Deus salutaris meus, et te sustenui tota die. Id est toto tempore in 
te speravi, et propter te sustenui patienter. Reminiscere miseratio- 
num tuarum, Domine. Christianus populus loquitur; rogat ut Chri- 
stus faciat illos memorare suae misericordiae quia talis est. Christi 
misericordia non est mutabilis , neque deficiens , tales miserationes 
nobis sunt promissae ab initio saeculi. 

Delicta iuventutis, et ignorantias meas me memineris. Tuventutis 
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delicta ante baptismum, ignorantiae post baptismum ne recorderis, 
Domine. Secundum magnam misericordiam tuam, Domine, memor 
esto mei. Non secundum ineum meritum Christe, sed secundum 
tuam misericordiam. Propter bonitatem tuam, Domine. Dulcis et re- 
ctus Dominus. Dicitur dulcis quia promittit praemia futura; rectus 
quia unicuique reddit secundum opera sua. O homo non te blandi- 
re de dulcedine Christi; et respice recta iudicia. Propter hoc legem 
dabit delinquentibus in vía. Talem legem statuit reddere unicuique 
quod fecit. Delinquentibus in via. Idest peccantibus in ista vita. Di- 
regit mites, et humiles corde glorificat in iudicio. Facit discretionem 
inter corpus et animam , ut se corrigant invicem , et ambulent in 
viis mandatorum Dei. Docebit manusuetos vias suas. lloc est man- 
data Christi. Universae viae Domini misericordia et veritas. Repe- 
tit quod ante dixit, hoc est misericordiam. Si homo se ipsum mi- 
serum cognoscit, miserebitur illi Deus ; hoc est veritas , quando ho- 
mini reddit quod fecit. Quaerentibus testamentum eius. Illis donat 
praemia , qui novum testamentum servant. Propter nomen tuum 
Domine propitiaberis peccato meo, multum est enim. Propter tuam 
misericordiam non consideres mea crimina; quia grande est pec- 
catum meum. Quis est homo, qui timet Dominum, legem statuit ei 
in via quam elegit? Omnis homo qui Deum timet legem custodit , 
sive qui in coniugio legitimo vivunt, sive illi qui in casta virginitate 
perseverant ; utrique legem Dei custodiunt. Anima eius in bonis 
demorabitur. Sperat praemia futura. Et semen eius hereditate pos- 
sidebit terram. Semen significat opera bona; terra ponitur propter 
vitam perpetuam. 

Firmamentum est Dominus timentibus eum. Nos sumus in- 
firmi , et imbecilles , opus est ut a Christo roboremur. Et te- 
stamentum ipsius, ut manifestetur illis. Hoc est ut notam facias 
eis gratiam evangelii. Oculi mei semper ad Dominum. Oculi cor- 
dis mei , intenta mens ad Dominum. Scriptum est: oculi sapien- 
tis in capite eius ; caput enim Christus est. Quia ipse cvellet 
de laqueo pedes meos. Tua gratia me eduxit de laqueo diabuli. Re- 
spice in me et miserere mei. In adiutorium meum respice , quia 
miser sum et infirmus. Miserere mei Deus, quia unicus et pau- 
per sum. Hoc pertinet ad Christum; ipse fuit unicus sine peccato , 
ut propheta ait: nec inventus est dolus in ore eius. Cum dives es- 
set, pauper factus est pro nobis, ut nos divites faceret in caelesti- 
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bus. Tribulationes cordis mei multiplicatae sunt, de necessitatibus 
meis eripe me. Hoc rogat ecclesia ut Christus eam liberet. Vide 
humilitatem meam , et laborem meum. Nunc loquitur ecclesia ad 
Christum de his qui humiliant illam et persequuntur eam. Dimit- 
te omnia peccata mea. Parva , et maiora, praesentia, praeterita , et 
futura; sive mea crimina, sive parentum meorum. Respice inimicos 
meos, quoniam multiplicati sunt. Iterum rogat ecclesia, de persecu- 
toribus τὰ me libera. Quia iniquo odio oderunt me. Ideo iniquo 
odio, quia nihil nocebat eis ecclesia: est odium bonum, est odium 
iniquum ; ideo dixit propheta: perfecto odio oderam illos. Custodi 
animam ineam , et eripe me. Supplicat ecclesia, ut ab omni malo 
custodiatur. Non confundar quia invocavi te. Non sim confusa, ne- 
que hic, neque in futuro, quia te invocavi , Domine. Innocentes 
et recti adhaeserunt mihi *. Sicut collum capiti adhaeret, sic adhae- 
sit primitiva ecclesia Christo per successores apostolorum, sive san- 
ctorum numerum. Quia sustinui te, Domine. Ecclesia rogat se libe- 
rari, quia sustenui te, aperte dixit, patienter expectavi te, Deus Is- 
rael, animarum videntium Dominum. Ex omnibus angustiis meis li- 
bera me rex Israel , quia in te posui spem meam. 


Psal. L. 


Miseee mei Deus. Psalmus iste pertenet ad David, vel ad unum- 
quemque paenitentem. Qui se miserum cognoscit de peccatis suis, 
super illum ostendit Deus misericordiam suam. Propheta Dei di- 
xit, magna misericordia tua. Aliquis cogitat quomodo sit una mise- 
ricordia minor, et altera maior. Maior misericordia est in futuro ; 
minor in praesenti. Hoc est praesens misericordia , quod omnia ex 
nihilo creavit, et nunc regit, et gubernat; maior misericordia quan- 
do sanctos suos remunerat in futuro cum gloria sine fine. Et se- 
cundum multitudinem miserationem tuarum dele iniquitatem meam. 
Aperte dixit, multa sunt mea scelera; sed multo plus sunt miseri- 
cordiae tuae. Amplius lava me ab iniquitate mea, et a peccato meo 
munda me. Cur dicit amplius lava ? Propheta erat David et rex 
et multum sapiens; ideo dixit: amplius me lava. Tu me potes plus 
lavare , id est dimittere , quam ego cognosco te rogare. Quando 
dixit propheta Dei : secundum multitudinem miserationum tuarum 
dele iniquitatem meam ; beatam et sempiternam vitam desiderabat 
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habere , quaerebat. multitudinem miserationum Dei. sta praesens 
misericordia parva et temporalis est. Quando David audivit senten- 
tiam Dei contra se inlatam , ait: peccavi coram Doinino: respon- 
dit ei propheta Nathan : non morieris , indulsit tibi Dominus pec- 
catum tuum. Non perdonavit ei Dominus mortem filii sui , neque 
persecutionem quam passus est a filio suo Absalon, sed tamen mul- 
tum fuit quod ei perdonavit. Quoniam iniquitatem meam ego cog- 
nosco. Si tu cognoscis in confessione peccata tua, ignoscet tibi Do- 
minus. Delictum meum contra me est. Delictum et peccatum unum 
est; pone peccata tua ante oculos tuos , tunc non ponet Deus an- 
te se; sed proiciet post tergum suum , sicut dixit, nec memor ero 
nomina * illorum per labia mea. 

Tibi soli peccavi, et malum coram te feci. David dixit; ego pec- 
cavi, tu solus sine peccato, sicut in evangelio ait: quis ex vobis arguet 
me de peccato? Propheta ait: ipse peccata nostra portavit, qui pecca- 
tum non fecit. Et iterum: ad me venit princeps mundi, non invenit 
quicquam in me. Ut iustificeris in sermonibus tuis, et vincas cum iu- 
dicaris. Quod tu iudicas Christe, iustum εἰ rectum est iudicium tuum: 
nos iniusti, et transgressores, et peccatores; tu solus sine peccato. Qui 
iudicatus fuit, venturus est iudicare in gloria patris sui. Ecce enim in 
inquitatibus conceptus sum , et in peccatis concepit me mater mea, 
Propheta loquitur in persona generis humani. Parentes nostri fue- 
runt facti in bona creatione Adam et Eva : angelis aequales in aeter- 
nitate formati , transgressi sunt. mandatum Dei , et omnis poste- 
ritas eorum sub iugo mortis. Christianus habet patrem , et matrem; 
sed tamen est sub vinculo diaboli, donec lavetur aqua munda. 
Ecce enim veritatem dilexisti. Christus est veritas, sicut dixit: ve- 
ritas de terra orta est. Dilexisti veritatem. Filius Dei est veritas , 
Pater enim diligit Filium. Incerta et occulta sapientia tua manifesta- 
sti mihi. Per Nathan prophetam manifestavit Deus David peccatum 
suum, propterea ut emendaret se, et converteret de inalo in bono. 
Aspergis me hyssopo et mundabor. In veteri lege aquam miscebant 
cum sanguine, mittebant hyssopum in summitate virgae , et asperge- 
bant populum; illa aqua praefigurabat gratiam baptismi. Hyssopus in 
virga significat humilitatem crucis Christi. Hyssopus herba humilis 
est, nascitur * super petram, inde sanat. medicus infirmos pulmo- 
nes. Hyssopo admonet exemplum illius sequi qui ait: discite a me 
quia mitis sum et bumilis corde. Lavabis me, et super nivem deal- 
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ibabor. Tta. voluit lavare , ut. propheta ait: si fuerint peccata vestra 
rubra , velut nix dealbabuntur in baptismo , et in paenitentia , si- 
cut Christi vestimenta in monte. resplendebant. 

Auditui meo dabis gaudium et laetitiam. Talem laetitiam de- 
siderabat , sicut audivit dimissum est peccatum tuum. Exultabunt 
ossa humiliata: Aperte ait, potentiam quam habui in peccato, per 
paenitentiam humiliavi. Averte faciem. tuam a peccatis meis, et 
omnes iniquitates meas dele. Precatur , Domine ne videas neque 
recorderis scelera mea, sed dele per paenitentiam. Cor mundum crea 
in me Deus. Unusquisque hoc debet rogare, ut a Christo mundeturc 

* 15 col. cor illius, quia cum peccatis venimus in hoc mundo". Spiritum rectum 
innova iu visceribus meis. Fac me videre et discernere, quod rectum 
sit coram te Domine. Ne proicias me a facie tua. Qui proicitur, dispe- 
ctus est et contemptus; ideo rogo, ne me proicias a praesentia tua; 
ne me habeas dispectum, et abiectum in iudicio tuo Domine. Spiri- 
tum sanctum tuum ne auferas a me. De spiritu prophetiae hoc roga- 
bat, quia per Spiritum sanctum praevidebat Christum esse in car-. 
ne venturum. Redde mihi laetitiam salutaris tui. Salutaris Dei patris 
Christus est. Spiritu principali confirma me. Hoc est in rectum reg- 
num direge me. Volunt dicere quod principalis spiritus pertinet ad 
Patrem , Spiritus rectus ad Filium , Spiritus sanctus ipse est proce- 
dens a throno communi Patri et Filio *. Docebo iniquos vias tuas, 
et impii ad te convertentur. Aperte dixit, ipse me castigo ut ceteri 
habeant exemplum de me emendandi : maiorum casus timor debet 
esse minoribus. Multi volunt imitari David neglegentiam, et non vo- 
lunt imitari David paenitentiam; de tanta sublimitate perduxit se ad 
talem. humilitatem in cinere et cilicio: Libera me de sanguinibus. 
Hoc est educ me, Christe , de carnalibus peccatis per bonam con- 
fessionem. Exaltavit lingua me iustitiam tuam. Semper narrat mea 
lingua mandata tua. 

Domine labia mea aperies, et os meum adnuntiabit laudem 
tuam. Clausum erat per peccatum, quia non fuit locus nec tempus 
ut laudarem te propter peccata mea. Holocaustis autem non delecta- 
beris. Dona peccatoris non quaerit Deus ; nisi tantum ut converta- 
rur, et vivat. Secrificium Deo spiritis contribulatus, cor contritum 


* Notemus dogma catholicum adversus Graecos eo 3pso tempore circa id sni- 
gnopere peccantes, 
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et humiliatum non dispernit Dominus. Multi habent contritum cor, 
et non habent humiliatum ; plangunt quod fecerunt , et desiderant 
iterum neglegenter vivere. Benigne fac Domine in bona voluntate 
tua Sion. Usque nunc propheta rogabat de se ipso , modo interpel- 
lat pro plebe Dei , et pro sancta ecclesia. Ut aedificentur. muri 
Hierusalem. Duas fracturas fecit David in isto muro , adulterium , 
et homicidium ; sed postea clausit per paenitentiam. Muri sunt 
Hierusalem virtutes animae , sive ecclesiae. Tunc acceptabis sacrifi- 
cium iustitiae. Hoc est humilem confessionem ex ore peccatoris. 
Oblationem, et holocausta. Laudationem cum iubilatione. Holocau- 
sta hoc sunt , quicquid habes in verbo, spiritaliter comple. Super 
altare tuum vitulos. Altare fides est; quicquid offeres Deo tuo, per 
fidem offer , ut beneplacitum sit et acceptabile coram summo Deo. 


Psal. LIIT. 


D«. in nomine tuo salvum me fac. Vox sanctorum maxime ad 
illos pertinet , qui huic mundo sunt arescentes , et in futuro regno 
' florentes, et virides * in nomine tuo, in Christi humilitatis nomine, 
magna salus mundo plaudebat. Et in virtute tua iudica me. Et hoc 
mirabile est quod sancti precabantur sanitatem per nomen humi- 
litas. Consideremus quid est illa humilitas, et quid sit veritas : 
de caelis descendit in uterum virginis , de utero in praesepe, dein- 
de ductus in temptationem , multa sustenuit pro nomine humilita- 
tis , ut salvum faceret genus humanum. In virtute tua. iudica mo. 
virtus fuit quando surrexit a mortuis , ascendit iu caelos quadrage- 
simo die, in quinquagesimo venit Spiritus sanctus super apostolos 
cum tali virtute , ut fiducialiter praedicaverint per totum orbem 
de nomine Christi. In nomine tuo salvum me fac. Audiamus qua- 
le sit illud nomen ; apostolus nobis indicavit dicens : nomen est 
super omne nomen ; et in nomine lesu omne genu flectatur caele- 
stium , terrestrium , et infeznorum. Deus exaudi orationem meam. 
Hoc rogat ecclesia , ut mereatur a. Deo exaudiri , ac si dixisset ; tu 
es medicus , tu scis quando tolles herbam sanitatis , et quando po- 
nes. Auribus percipe verba oris mei. Aures Dei dicuntur , quando 
pro sua clementia dignatur exaudire. Isti florentes nesciunt quid te 
rogo, tu scis Christe quid te rogo. Quoniam alieni insurreserunt 


àdversum me. Iudaei insurrexerunt adversus Christum, uon faerunt 
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illi alieni cognatione carnis, sed operibus alieni extiterunt , sicut 
propheta ait: filii alieni mentiti sunt mihi. De una tribu erant; sed 
alieni filii dicti sunt , quia cogitabant Christum mortificare , et ille 
venit vivificare eos. Fortes quaesierunt animam meam. Ipsi spera- 
bant illorum fortitudine vincere Christum; sed non potuit sic fieri. 
Ipse dixit: non haberes in me ullam potestatem, nisi tibi desuper da- 
tum fuisset. Et hoc. similiter pertinet ad. ecclesiam. Non proposue- 
runt Deum ante conspectum suum. Si Deum ante oculos haberent 
Iudaei, nunquam fecissent tanta mala contra filium Dei. Ecce enim 
Deus adiuvat me. Christus suam ecclesiam adiuvat, et in fide con- 
roborat. Et Dominus susceptor est animae meae. Deus Pater suscepit 
Filium ad se clamantem in cruce: Pater in manus tuas commendo 
spiritum meum. Converte mala inimicis meis. Non dixit hoc pro- 

sco?" pheta optando, sed praenuntiando *. Et in veritate tua disperde il- 
los. Quos tolerasti usque nunc per humilitatem , iudica illos in. ve- 
ritate. Semper vadet adversarius sanctis insidiando , sicut de beato 
lob dixit : numquid frustra colit Deum? Sperabat ille adversarius 
propter terrenas divitias , quas abstulerat , quod Tob murmurare 
debuisset ; ignorabat fortitudinem quam intus habebat. Voluntarie 
sactificabo tibi. Ecclesia dixit, non coacte sed spontanee servio tibi. 
Confitebor nomini tuo quoniam bonum est. Laudabo nomen tuum. 
Bonum hoc indeficiens est. Quoniam ex omni tribulatione eripuisti 
me. Pater eripuit Filium , et Christus suam ecclesiam liberat. Et 
super inimicos meos respexit oculus tuus. Propheta dixit: voluntarie 
debetis Deo sacrificare hostiam laudis, ut oculus suae maiestatis re- 
spiciat super inimicos vestros. 


: Psal. LFT. 


Mises mei Deus , miserere mei. In quali loco invenis duas re- 
peticiones de uno verbo , unum est pro re , alter pro adfirmatione. 
Miserere mei quia miser sum. Hoc pertinet ad nos, quia opus est his, 
qui se miseros cognoscunt propter peccata eorum , ut clementia 
Christi illis misereatur. Vox ecclesiae est, et vox prophetae sonat de 
passione : rogat propheta sive ecclesia defensionem. Quoniam in te 
confidit anima mea. Quasi unus homo loquitur pro multis, sicut 
dixit in alio loco: a finibus terrae ad te clamavi; ecclesia enim 
Christi habet unum cor cum suis servientibus. In umbra alarum 
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tuarum spero. Umbra protegit contra calorem solis: in calore per- 
secutio figuratur , in umbra protectio divinitatis , ibi debemus sem- 
per fugere. Nou ideo dixit alarum , quod Deus alas habeat, ut avis 
sit, sed duae alae sunt duo testamenta, sive duo praecepta caritatis 
Dei et proximi ; ideo dixit: sub pennis eius sperabo. Donec trans- 
cat iniquitas. Usque in finem iniquitas transit quando diabolus cum 
suis membris erit ligatus, et Christi ecclesia glorificata. Clamabo ad 
Deum altissimum. Christus in cruce clamavit ad patrem pro suis 
persecutoribus; ecclesia cottidie orat pro inimicis suis. Et ad Domi- 
num, qui bene fecit mihi. Vox ecclesiae est. Christus fecit illam ad 
suam imaginem, et donat ei omnia bona vitae praesents , et pro- 
mittit coronam in futuro. Misit de caelo et liberavit me. Pater Fi- 
lium suum misit in mundum , ut liberaret genus humanum de in- 
ferno , et de potestate diabuli , non misit sicut homo de uno loco 
ad alterum ; sed quod mittere dicit, voluntas sua fecit , salus no- 
stra. Dedit in obproprium conculcantes me. Hoc pertinet ad caput 
et ad membra ; dedit enim Christus apostolis potestatem calcandi 
super serpentes, et scorpiones, et super omnem inimici virtutem. 
Misit Deus misericordiam suam et veritatem suam. Misericordia et 
veritas Christus est; non potest esse una sine altera; si misericordia 
sola fuisset , homines habuissent licentiam peccandi ; si veritas sola 
fuisset , nullus homo sustenere potuisset. Animam meam eripuit de 
medio catulorum leonum. Iudaeorum principes sunt leones vocati , 
plebs sequens catuli nominati sunt , quia clamabant dicentes , cru- 
cifige eum. Dormivi conturbatus. Christus enim dormivit in cruce ; 
ideo dictum est, ego dormivi; in tali somno dormivit , sicut. ipse 
dixit: potestatem habeo ponendi animam meam , et iterum sumen- 
di. Dormivi conturbatus; turbavit semetipsum, non pro se; sed pro 
peccatis nostris , ut nos turbemus ipsi , et melius emendemus. Filii 
hominum , dentes eorum. Filii carnales peccatores sunt. Dentes eo- 
rum , arma et sagitta ; et lingua eorum , gladius acutus: mala ver- 
ba vulnera sunt gravia. 

Exaltare super caelos Deus. Propheta hoc dixit optando , non 
Deo consilium dando ; tu qui fuisti a Iudaeis interfectus , exalta te 
super caelos, super angelos, et apostolos, et super omnes sanctos 
tuos, Et super omnem terram gloria tua. De sancta ecclesia exivit 
sonus quod illa fuit dilatata per orbem terrarum. Laqueum parave- 
runt pedibus meis. Iudaei voluerunt laqueum parare quando spe- 
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rabant. Christum capere in sermone , sicut de illa muliere in adul- 
terio deprehensa. Et incurvaverant animam meam. Sic voluerunt 
Iudaei Christum extinguere , ut non nominaretur in toto orbe. Fo- 
derunt ante faciem meam foveam. Videbam ipse hoc quod fecerant. 
Et ipsi inciderunt in eam. In foveam , quam parabant , ipsi cade- 
baut. Paratum cor meum. Sicut ante dixi , unum pro re , alterum 
pro adfirmatione. Ecclesia dixit fiducialiter , paratam cor se habere 
martyrium sustenere propter nomen Domini. Cantabo , et psalmum 
dicam Domino. Quod in psalmis canto ad laudem Christi, hoc ope- 
1e impleam. Exurge gloria mea. Vox Patris de lilio loquitur ; glo- 
ria patris filius est. Exurge psalterium , et. cithara. Ista duo orga- 
nz sunt, una de supernis, altera de terrenis. Psalterium de Chri- 
sto intellegitur , sicut in evangelio ait: nunciate Iohanni quae vi- 
distis , caeci vident, claudi ambulant; haec operatur divinitas in 
humana carne , et reliqua. Cithara de terrenis pertenet , sicut Chri- 
stus inter homines in mundo sitivit , dormivit , fatigatus fuit ut ho- 
ino. Psalterium similiter ad nos pertenet per fidem, et spem, et ca- 
ritatem. In cithara intelleguntur sex opera misericordiae quae imple- 
re debemus , id est esurivi , sitivi , hospes eram , infirmus fui , vel 
in carcere. Per psalterium debemus in tribulatione gratias agere Deo; 
de supernis venit tribulatio , quam sustenes pro Domino. Exurgam 
diluculo. Respondit Christus ad Patrem ; unde superius dixit: exur- 
ge gloria mea. Confitebor tibi in populis Domine. Postquam resur- 
rexero praedicabo gloriam tuam. Psalmum dico tibi in gentibus. Ore 
laudabo, et opere impleam. Quoniam magnificata est usque ad cae- 
los misericordia tua. Propheta loquitur ad patrem, nomen tuum mag- 
nificatum est super angelos, et super omes sanctos misericordia tua: 
ideo dixit, Deus meus misericordia mea. Usque ad nubes veritas tua. 
Sancti Dei caeli sunt vocati, quia de caelestibus cogitant ; nubes 


sunt nominati , quia arida corda inrigant de spiritali pluvia doctri- 
nae caelestis. 


Psal. LXVI. 


D misereatur nostri , et. benedicat nos. Spiritus sanctus per 
prophetam loquitur in persona ecclesiae ; sed nos hic in isto psal- 
mo rogamus ut benedicat animam nostram ; rogaverunt et illi pa- 
ires antiqui , ut. Christus venisset in carne, et illis fuisset miser- 
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tus, ut non perissent propter praevaricationem Adae ; et nos roga- 
, , o 


mus cotüdie , ut nos liberet de ista captivitate : quamdiu sumus . 


in hoc corpore peregrinamur a Domino, cum apostolo cupimus dis- 
solvi et esse cum Christo. Et benedicat nos. Hic loquitur intel- 
lectus animae ad semetipsam , ut Christus augeat suam benedictio- 
nem, ita ut de paucis Christianis multiplicentur et crescant. Sem- 
per dictum est de creaturis , benedixit illis Deus: adsidue legimus 


in sancta scriptura , quod benedictio ponitur pro multiplicatione. : 


Inluminet vultum suum super nos, et misereatur nostri. Ecclesia 
rogat Deum patrem , ut lux veniat , de qua dictum est ; in lu- 
mine tuo videbimus lumen; hoc est lux quae inluminet omnem ho. 
minem venientem in mundum in carne. Hoc rogamus ut in nobis 
inluceat lux de lumine, id est imago Dei. Propter Adae praevarica- 
nem tenebrosa facta est humana creatura , per adventum Christi 
fuit discoperta * ; venit illa mulier in similitudinem divinae sapientiae 
(ipse Christus) quaerere quod perierat, ait: inveni drachmam quam 
perdidi ; velociter accendit lucernam ; lux. incensa divinitas in car- 
ne, domum exquisivit, singulorum conscientias perspexit, quaesivit 
imaginem suam pro qua pati dignatus est, misericors misertus est 
nostri, carnem quam suscepit ipse redemit. Ut cognoscamus in ter- 
ra viam tuam. Terra gentilitatem significat, via Christus est. In omni- 
bus gentibus salutare tuum. Hanc salutem vidit Simeon quando di- 
xit: nunc dimitte servum tuum Domine in pace, quia oculi mei 
viderunt salutare tuum. 

Confiteantur tibi populi Deus. Prima confessio est in. baptismo 
per fidem Trinitatis; est confessio in martyrio, confessio peccatorum, 
confessio in gratiarum actione pro acceptis beneficiis Christi , confes- 
sio ducens ad tristitiam , et. confessio ducens ad laetitiam ; quando 
homo torquetur obdurat, timet, non est ausus dicere ut non punia- 
tur; ideo confortat Spiritus sanctus ut non. timeamus tritistiam, sed 
per confessionem possideamus sempiternam laetitiam. Laetentur, et 
exultent gentes. De qua re laetentur? de eo quod sequitur : quoniam 
iudicas populos in aequitate. Iudex terrenus secundum verba iudicat 
et fallit, adsidue sicut andit ita et iudicat; Deus autem non secundum 
verba, sed de cogitationibus iudicat; et ideo reddit unicuique iuxta 

"opera sua. Gentes in terra diregis. Extra viam fuit genus humanum 
antequam Christus direxit eos in via, in semetipso, ut ait: ego sum 
via , et veritas. Confiteantur tibi populi Deus, confiteantur tibi po- 
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puli omnes. Exhortat propheta iterum, ut per confessionem laudent 
Dominum. Terra dedit fructum suum. Venit imber serotinus, et plu- 
via fecundat terram, ut germinet. Praedicaverunt apostoli duri cor- 
dis homines *, sicut terra, qui Christum interfecerunt; et illi dixe- 
runt apostolis: quid faciamus, ostendite nobis. Petrus autem ait ad 
illos; agite paenitentiam , et baptizamini in remissionem peccatorum 
"vestrorum. Conversi sunt in illa die tria milia; et in alio quinque 
milia. Ecce terra dedit fructum suum. Fructus est fecunda generis 
confessio ex ore peccatoris. Terra dedit fructum , cum florente ger- 
mine, gemmis turgentibus, uterus sanctae Mariae portabat nobis Sal- 
vatorem. Benedicat nos Deus, Deus noster, benedicat nos Deus. 
Fidem Trinitatis ostendit Deus Pater, Deus filius , Deus Spiritus 
sanctus. Metuent eum omnes fines terrae. Omnes gentes, qui ad vi- 
tam sunt praedestinati laudent nomen Domini, 


Psal. LXIX. ᾿ 


D in adiutorium meum intende, Domine ad adiuvandum me fe- 
stina. Iste psalmus cantatur ex persona martyrum. In novo testa- 
mento rogat ecclesia, ut martyres a Deo habeant patientiam; et Do- 
minus dixit: sine me nihil potestis facere. Non rogaverunt illi de 
praesenti, sed de sempiterna vita; vel ut habeant possibilitatem 
tribulationes hic in praesenti sustenere. Ad adiuvandum me festina, 
numquid Deus citius veniat, pro eo quod rogant ut festinet ad ad- 
iuvandum ? non rogant ut ad iudicium veniat ante statutum tem- 
pus , sed rogat ecclesia , festina ut non sit mihi tarde quod tu ve- 
nis ad iuvandum; ut patientiam habeam, et non cadam in negatio- 
nem , neque in disperationem. Confundantur, et revereantur om- 
nes inimici mei, qui quaerunt animam , ut auferant eam. Bene 
optat ecclesia ut confundantur de illorum peccatis , et de ignoran- 
tiis quas fecerunt revereantur. Sicut Paulus apostolus fecit , quod 
antea persequebatur , postea praedicabat. Qui quaerunt animam 
meam. Duobus modis occidit homo hominem , vult ei tollere sub- 
stantiam terrenam , occidit illum ; volet animam tollere , occidit il- 
lum; non potest animam habere , substantiam potest. Alteri tollet 
suam, et ipsius perdit. Multi quaerunt , non aequaliter quacrunt ς 
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aliquis hominem propter rem bonam ad imitandum , alter quaerit 
ad perdendum. Ipse Christus dixit: perit fuga a me, non est qui 
quaerit animam meam. Avertantur retrorsum , et erubescant , qui 
cogitant mihi mala. Hoc optat propheta de malo cursu , quem ha- 
buerunt , veniant ad bonum. Avertantur statim , et erubescant , 
qui dicunt mihi euge euge. Duo persecutores sunt ecclesiae , blas- 
phemantes , adulantes. Sunt qui sic dicunt: non est similis tui, tu 
es bonus, iustus, sanctus. De istis dixit propheta: oleum autem 
peccatoris non impinguet caput meum. Gregorius dixit: adulatores 
sunt olei venditores. Euge euge adsidue in bonum dicitur, sieut in 
evangelio: euge'serve bone et fidelis. In blasphemiam dicitur, eu- 
ge, ac si dicatur , bene bene vidimus quod cupimus. Exultent , et 
laetentur. lucandentur hic et in futuro. Qui quaerunt te Domine. 
In fide perfecta , et operibus bonis. Et dicant semper magnificetur 
Dominus. Quare ? quia de peccatore facit iustum , et de neglegenti 
bonum operatorem. Homo non habet quicquam unde glorietur, ni- 
si de gratia Dei ; et propterea est necesse , ut perfectam fidem ha- 
beat in se unusquisque ; sed hoc non potest ullus habere , nisi per 
donum Dei. Qui diligunt salutare tuum. Salutaris noster. Christus 
est. llle diligit Christum , qui bonum , quod facit non sibi sed de 
dono Dei dicat. Ego vero egenus et pauper sum. Corpus Chri- 
sti domini pauper fuit in ista peregrinatione , ct nos quamdiu su- 
mus in corpore peregrinamur a Domino. Studeat unusquisque esse 
.in Deo dives, ut non quaerat laudes terrenas. Adiutor et liberator 
meus es tu Domine. Adiutor hic in tribulatione , liberator in futu- 
ro iudicio. Deus meus ne tardaveris. Noli moram facere , sed veni, 
et adiuva ; ne dicant adversarii mei , quare Deus non adiuvat? Li- 
bera me , ne disperatio veniat mihi. 


Psal. LXXXF. 


Tis Domine aurem tuam ad me, et exaudi me. Aures Domini 
dicuntur quando dignatur exaudire ; tu es in alto, et ego in imo: 
tu inclina ad me, habeo quod tibi rogare debeo. Non elevat se ho- 
mo in superbia contra Deum , ipse Christus inclinat aurem suam 
. ad se clamantibus. Tu es homo, tene humilitatem, Deus exaudit te; 
ab illo homine fugit Deus, qui se exaltat in superbia , sicut illi 
qui turrem voluerunt aedificare contra Deum confusi recesserunt. 
45 
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Quoniam egenus et pauper sum ego. Vox Christi ad Patrem , sive 
ecclesiae clamat ad Deum. Egenus est qui eget alicui * rei; pauper 
est, quem urget necessitas precari; inops et pauper unum est, cge- 
nus et inops. Christus egenus pro nobis factus est, ut nos divites 
faceret. Multi habent divitias huius saeculi ; sed. felix paupertas est 
cum illis, qui sic habent terrenas divitias velut stercora propter 
caelestes divitias quas sperant possidere, Custodi animam meam , 
quoniam sanctus sum , salvum fac. Deus Pater custodit animam 
Christi sui in passione , et "Christus custodit in tribulatione. Chri- 
stus enim natura sanctus est, nos per gratiam eius, sive per ado- 
ptionem. Ipse dixit, sancti estote, quia ego sanctus sum. Apostolus 
dixit : aliquando fuistis tenebrae, nunc autem lux in Domino. Non 
debemus dicere quod non simus sancti; in baptismo sanctificati su- 
mus per gratiam Christi, cuius membra sumus: caput sanctum est, 
ita debent esse et membra. 

Salvum fac servum tuum Deus meus sperantem in te. Chri- 
stus ad Patrem clamat; caput cum membris servus vocatus est pro- 
pter adsumptam humanitatem. Miserere mei Domine , quoniam ad 
te. clamavi tota die. Qui se miserum cognoscit misericordiam con- 
sequitur a Domino ; misericordia Christi gratia est, quia nobis in- 
dulget nostra peccata. Multae sunt tribulationes nostrae, ita debent 
esse multi clamores nostri ad Deum. Tota die laetifica animam ser- 
vi tui. Toto tempore vox Christi loquitur ad Patrem ; laeta fuit 
anima filii Dei quando genus humanum redemit. Haeretici dixe- 
runt , quod. Christus animam non habuisset , sed. verbum caro 
fuisset ;nos credimus quod veram animam haberet : eorum exser- 
tio nihil est, ipse Christus dixit: perit fuga a me, non est qui re- 
quirat animam meam. Et iterum potestatem habeo ponendi ani- 
mam meam , et iterum sumendi eain. Quoniam ad te Domine ani- 
mam meam levavi. Non solum animam levavit , sed et carnem 
quam induit exaltavit super angelos, et super ordines caelorum in 
dexteram paternae maiestatis ; et nos debemus, quantum possumus 
animas nostras sursum levare per caelestem contemplationem. Apo- 
stolus dixit: conversatio nostra in caelis est. Quoniam τὰ Domine 
suavis sustenens es, Deus noster. Non potest hoc esse quod in no- 
stra oratione semper de Deco cogitemus; per varias temptationes ad- 
versarius insidiatur; mittit cogitationes vanas, quia vult debellare 
n0s; ipse autem sustenet patienter, non vindicat statim ; si homini 
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petenti aliquid loqueris de tua causa , interea loqueris ad alterum , 
ille irascitur statim , sicut David ait: cor meum derelinquit me. Ext 
multum misericordiae tuae omnibus invocantibus te. Misericordia 
fuit magna , qua redemit genus humanum ; et hoc fuit magna mi- 
sericordia quod de illis qui eum crucifixerunt sua. membra fecit. 
Omnibus invocantibus te. Multi invocant Deum non perfecto cor- 
de; rogant mortem inimicorum ; rogant longos dies , ct divicias 
saeculi; rogant quod volunt per Christam habere, non rogant semet- 
ipsum habere. Scriptum est: prope est Dominus omnibus invocanti- 
bus eum. Sequitur, in veritate qui invocant, ut ipsum habeant pro- 
tectorem. Auribus percipe Domine orationem meam. Hoc in ante 
dixit ecclesia. In die tribulationis meae clamavi ad te, quoniam exau- 
disti me. Christus in passione clamavit ad Patrem ; et sua membra 
in tribulatione cottidie invocant illum. In praesentis vitae fluctibus 
semper est tribulatio , ut Iob ait: temptatio est vita hominis super 
terram. 

Non est similis tibi in diis Domine. Neque in caelo neque 
iu terra non permisit ullam angelicam creaturam , nec. unum ver- 
miculum facere, ut creatura unum creatorem adoraret. Omnes gen- 
tes quascumque fecisti venient. Christus vult omnes homines sal- 
vos fiert. Oinnes gentes quas tu fecisti. Non est gens quam Deus 
non creasset; sed de illis dixit, qui praedestinati sunt ad fidem. 
Adorabunt coram te Domine, et glorificabunt nomen tuum. Non 
est hoc magnum Deo, si tu ipsum glorificas, ille facit te magnum 
si tu ipsum laudas. Faciens mirabilia tu es Deus solus. Sancti fa- 
ciunt mirabilia , sed per gratiam Christi ; Christus per se solum 
faci. Deduc me Domine in via tua. Vox ecclesiae clamat ad Chri- 
tum : per temetipsum duc me, ut ad te veniam. Ingrediar in ve- 
ritate tua. In Christo tuo. Laetetur cor meum , ut. timeat nomen 
tuum. Quomodo utrumque simul, timor et laetitia? Christi timor 
est vera laetitia; propterea dixit in psalmo: servite Domino in ti- 
more , et exultate ei cum tremore. Laetari debemus propter spem 
regni caelestis ; timere debemus propter iudicium. Talis debet esse 
spes ut non desolvat , et talis timor ut non veniat disperatio. Con- 
fitebor tibi Domine Deus meus in toto corde meo. Haec est gratia- 
rum actio. Honorificabo nomen tuum in aeternum ; laudabo te si- 
ne fine. Quia misericordia tua magna est super me. Propheta lo- 
quitur in persona generis humani. Magna misericordia fuit quod 
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Deus Pater misit Filium suum unigenitum nos in mundo redemere. 
Eruisti animam meam ex inferno inferiori. Est inferior infernus, est 
superior: ista vila infernus dicitur propter habitatores inferni: sicut 
paradisus dicitur propter habitatores paradisi. Christus dixit ad la- 
tonem: hodie mecum eris in paradiso. Paradisus est ubi patriar- 
chae; et iustorum animae gaudent. Humanitas Christi loquitur ad di- 
vinitatem, Deus Pater eruit Filium suum, ut ipse aij, non derelin- 
quis animam meam in inferno. Iapossibile erat teneri illum ab eo ; 
sed liberavit eum Pater, solutis doloribus inferni ; non exivit ille 
solus; sed alios liberavit de inferno. Vera caro fuit, et vera anima. 
Non potuit illa humanitas sola quae passa fuit infernum spoliare , 
et illa claustra frangere, si divinitas non adiuvasset. Ideo posuit no- 
bis Deus sua mandata ut devitemus infernum. Similitudinem posuit 
de illo homine qui paratus est ferire: dicit alius non ferire , et sic 
liberat illum : dicet ille postea , si tu non me liberasses mortuus 
fuissem : similiter medicus dicit homini infirmo , si vis vivere, non 
manduca hoc , neque bibe: observat ille infirmus, habet inde me- 
lius ; dicet postea , si tu milii haee non. mandasses. custodire , mor- 
tuus. fuissem; ita nobis posuit Christus sua praecepta ut vivamus , ut 
non moriamur. 

Deus iniusti insurrexerunt super me. Vox adsumpii hominis lo- 
quitur ad Deum Patrem , sive ecclesiae ad Christum. ludaei insur- 
rexerunt contra Christum ; et mali Christiani pugnant contra eccle- 
siam. Synagoga potentium quaesierunt animam meam. Hoc ante di- 
ctum est; contra ecclesiam et contra Christum pugnant adversarii. 
Non proposuerunt Deum ante conspectum suum. Si Deum Patrem 
timuissent, Filium Dei non crucifixissent. Et tu Domine Deus mise- 
rator et misericors. Hoc habet de natura quod misericors est; quia mi- 
sericordiam suam numquam derelinquit; misericors dicitur, quia mi- 
seris miserebitur. Patiens , et multum misericordia tua, et verax. Pa- 
tiens est quia multum sustenet , misericors quia indulget, verax quia 
reddet secundum opera. Respice in me et miserere mei. Vox Christi 
ad Patrem secundum adsumptam humanitatem ; sive ecclesia optat 
Christi misericordiam. Da imperium tuum puero tuo. Hoc est im- 
perium quod in evangelio dixit: neque enim Pater iudicat quem- 
quam ; sed omne iudicium dedit Filio. Hoc rectum est ut illa per- 
sona quae iudicata fuit iudicet. Salvum fac filium ancillae tuae. Fe- 
cunda virgo Maria angelo consentiens dixit: ecce ancilla Domini , 
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fiat mihi secandum verbum tuum. Nos sumus ancillae filii, id. est 
Christi ecclesiae qui non est filius regis. Fac mecum signum in bo- 
num. ftem loquitur Filius ad Patrem. In evangelio scriptum est: 
generatio adultera signum quaerit , et signum non dabitur ei , nisi 
signum Ionae prophetae. Hic precabatur Filius signum bonum, a mor- 
tuis resurrectionem , ut sicut caput immortalis resurrexit, ita me- 
reantar membra sequi. Videant qui oderunt me , et confundan- 
tur. ladaei oderunt Christum, sed tamen videant in quem puncxe- 
runt : carnalem formam videant, non divinitatis gloriam. Illam cla- 
ritatem maiestatis soli videant, qui in dexteram sunt vocati, de qui- 
bus dictum est: beati mundo corde, ipsi Deum videbunt. Quoniam 
tu Domine adiuvasti me, et consolatus es me. Deus Pater in pas- 
sione adiuvavit Filium suum , et Christus sua membra cottidie ad. 
juvat. Consolatus es me: in aeterna beatitudine habemus consolatio- 
nem de aspectu divinitatis , et de laudibus sanctorum in illa beati- 
tudine: non manducemus non bibamus , non dormiamus , omnino 
otiosi non erimus. Hoc propheta per Spiritum sanctum explanavit 
quid agemus; ait: beati qui habitant in domo tua Domine , in sae- 
culum saeculi laudabunt te. Vident Christum , et desiderant vide- 
re ; audiunt , et nituntur audire ; sociantur sine fastidio, et semper 
dilectantur. 


Psal. CXXII. 


Aa te levavi oculos meos qui habitas in caelis. Semper conseen- 
dunt isti psalmi. Ad te levavi oculos meos; vox ecclesiae est; oculos 
suos levat ubi desiderat, de terrestribus tendit ad caelestia: dispicit 
terrena , amat altiora ; ideo subiungit, qui habitas in caelis; Chri- 
stus habitat in cordibus sanctorum. Ecce sicut oculi servorum in 
manibus dominorum suorum ; et sicut oculi ancillae in manibus do- 
minae suae. Hic loquitur secundum historiae similitudinem ; sicut 
servus quando per disciplinam corregitur a domino suo, semper ad 
eum oculos intendit, ut misereatur illi; ita ecclesia inter muudi fla- 
gella posita in saeculi temptationibus rogat auxilium ut liberetur a 
Domino. Utrumque sexum hic nominat, servum et ancillam. In mani- 
bus dominae. In loco isto domina pro divina sapientia intellegitur. 
Miserere nostri Domine , miserere nostri , quia multum repleti su- 
«mus dispectione. Omni tempore ecclesia sustenet temptationes a ma- 
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lis. Multum repleta est anima nostra obprobrium habundantibus. 
Non tantum de illis solis loquitur ecclesia, qui in divitiis habun- 
dant, et propter saeculi gloriam pauperes Christi dispiciunt ; hoc 
plus pertinet ad. illos qui in malitia vivunt , et plus propter super- 
biam , quam propt. divitias illos dispiciunt, qui propter Christi 
nomen paupertatem sustenent: semper elati et contumaces obpro- 
brium ponunt contra Christi ecclesiam. 


Psal. CX XIX. 


D e profundis clamavi ad te Domine. Vox prophetae loquitur; sed 
secundum historiam de Iona potest intellegi, quia ille sub fluctibus, 
et de profundo maris de ventre ceti clamavit, et exauditus est a 
Domino. Secundum spiritalem expositionem ecclesia loquitur in per- 
sona ascendentis, quia hic positi de profundis clamamus , de ista 
praesenti vita suspiramus , precantes ut mereamur venire ad ipsum 
qui est super omnes creaturas, per spem remunerationis quae est 
in Cliristo. Domine exaudi orationem meam. Ecclesia rogat ut Chri- 
stus dignetur exaudire eam. Fiant aures tuae intendentes. Aures 
Dei dicuntur, quando exaudire dignatur; clementiae Dei est quan- 
do dignatur nos exaudire. Intendentes in orationem servi tui. Ora- 
tio ecclesiae est ad Deum patrem. Si iniquitatem observaveris Do- 
mine quis sustenebit? Aperte dixit: nisi τὰ facias misericordiam no- 
bis, nullus sustenebit: si iudicas secundum peccata nostra quan- 
tum nos facimus, portare non possumus ; ideo sequitur: quia apud 
te propitiatio est. Propitiatio Christi fuit, et sua misericordia, nul- 
lis meritis praecedentibus , sacrificium quod pro nobis oblatum est, 
sanguis innocens effusus est, obtulit semetipsum in patibulo crucis, 
ut nos redemeret, . 

Propter legem tuam. sustenui te. Domine. Lex data fuit populo 
iudaico sancta et perfecta et iusta: illa lex reos demonstrabat, et non 
vivificabat ; non liberabat illa lex a peccatis, sed prohibebat: modo 
cst lex quae liberat a. peccatis , id est lex caritatis dat veniam pec- 
cantibus , admonet mala praeterita oblivisci , et de futuris custodi- 
re. Christus nobis dedit legem misericordiae ; hoc est dimitte , et 
dimittetur tibi , ecce lex misericordiae. Sicut tibi vis a Cbristo , sic 
rogas quando dicis dimitte nobis debita nostra, sicut et nos di- 
mittimus debitoribus nostris. Apostolus monuit dicens: honera ve- 
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stra invicem portate. Sustenuit anima mea in verbo tuo. Homo su- 
stenet quando accipit quod ei promissum est. Nobis est a Deo pro- 
missa peccatorum -remissio , adhuc expectamus regnum caelorum : 
ambae promissiones a Deo sunt factae, peccatorum remissio, et reg- 
ni caelestis possessio. Sperabat anima mca in Domino, quia non fal- 
lit quod promittit ; Deus veritas mentiri non potest. A vigilia ma- 
tutina usque ad noctem. Quarta vigilia noctis est , in qua Christus 
surrexit. Hoc speramus quod nos habemus resurgere, et felicem vo- 
cem audire: venite benedicti , possidete regnum quod. perseveran- 
tibus in bono paratum est. Speret Israel in Domino. Animae viden- 
tes Deum sperant in. Domino. Quia apud Dominum misericordia. 
Et sua misericordia , et sua clementia copiosa est et multum .ha- 
bundans. Ipse redemit Israel ex omnibus iniquitatibus eius. Israel 
per se potuit Deum videre ; sed per se redemi non potuit, neque 
ullus homo tam sanctus fuit ut redemere potuisset , nisi unicus 
Filius Dei qui dignatus est propter magnam misericordiam sangui- 
nem suum fundere pro nobis. 


Psal. CXXXIX. 


Toss nie Domine de homine malo. Vox capitis cum membris, vox 
Christi , sive ecclesiae. Homo malus adversarius est propter malam 
suggestionem , quam ab initio fecit , et usque finem non desinit. 
Prima suggestio , quod Adam eiecit de paradiso , et nunc insidia- 
tur semper membris ecclesiae exterioris et interioris. Exterior homo 
et interior est corpus et anima : interior homo desiderat castitatem 
custodire , exterior trahit ad terrena desideria: interior homo vult 
vigilare, vult abstenere, exterior contendit contra omnia bona, quia 
terra est , et in terram revertitur ; ideo adgravat'animam. Ecclesia 
rogabat eripi ad homine malo, hoc est ab homine exteriore ; inde 
habet anima pondus grande. Si ecclesia hoc rogat sine Dei volun- 
tate non liberatur. Apostolus dixit: infelix ego homo , quis liberat 
me de corpore mortis hnius? Gratia Dei hoc facit per Iesum Chri- 
stum dominum nostrum. À viro iniquo libera me. Unum est homo 
malus et vir iniquus, hoc est adversarius; inde rogat ecclesia mem- 
bra sua liberari. Quia cogitaverunt malicias in corde. Inprimis lo- 
quitur quasi de uno homine malo , nunc pluraliter dixit , cogitave- 
runt. Iudas cam ludaeis contra Christum , et haeretici, genuiles , 
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pegani contra ecclesiam cogitant malum semper contra sanctos Dei 
ut praevaleant, et decipiant. Tota die constituerunt proelia. Tota 
tempora pugnant contra ecclesiam. Acuerunt linguas suas sicut ser- 
pentes. Lingua doctrinam illorum significat; unde dicit in alio psal- 
mo: lingua eorum gladius acutus. Venenum aspidum sub labiis eo- 
rum. Aspides sunt serpentes qui in veneno nascuntur, et venenum 
fundunt; sub lingua doctrina venenata sibilat illis ; ideo dixit in 
evangelio: genimina viperarum quis ostendit vobis iram venturam 
fugere ? 

Custodi me Domine de manu peccatoris. Idem ipse est, ab 
homine malo, a viro iniquo. De manu peccatoris rogat ecclesia se 
custodiri. Ab hominibus iniquis libera me, de quibus ante dixit, ab 
haereticis , et eorum similibus rogat se Christum liberare. Quia co- 
gitaverunt subplantare gressus meos. Ecclesia rogat auxilium contra 
hos, qui eam volunt subplantare. Gressus meos voluerunt subplan- 
tare , sensum meum avertere voluerunt, quod non habuissem sta- 
bilitatem firmam fidei per Christi divinitatem. Absconderunt super- 
bi laqueum mihi. In occulto paraverunt tendiculas ut me inlaquea- 
re potuissent per errorem doctrinae suae , sed non possunt me de- 
cipere , neque per laudem neque per terrorem. De laude venit su- 
perbia, de terrore disperatio ; sed ego illis non consentio , ne me 
seducant. Et funes extenderunt mihi in laqueum. In similitudinem 
liominis dicitur, qui facit tendiculas ad capiendum in laqueo. Semper 
doctrina mala intellegitur ; funes extenderunt , haec sunt peccata ; 
inde sunt ligati quasi de funibus constricti. Iuxta iter scandalum 
posuerunt mihi. Aliqui dicunt iuxta semitam. Semita et iter unum 
sunt; sed iuxta semitam, id est iuxta Christum. Qui scandalum po- 
nunt iuxta semitam , hi sunt illi qui sanctis insidiantur iuxta Chri- 
stum ; sed non cadit in laqueum qui in Christo ambulat ; non ha- 
bet scandalum anima, quae fidit in Domino. Tpse Christus disit: ego 
sum via; qui sequitur me, ron ambulat in tenebris , sed habet lu- 
men vitae. Scriptum est: non declines ad dexteram , neque ad si- 
nistram. Qui a dextera declinat , hoc est a via quae in Christo est, 
statim invenit scandalum animae quae non manet in Christo. — — 

Dixi Domino, Deus meus es tu. Haec est oratio: exaudi Do- 
mine vocem deprecationis meae in tribulatione mea, suscipe preces 
meas, exaudi me Domine virtus salutis meae. Virtus animae Chri- 
stus est , sive ecclesiae ; ipse salvat vel custodit. Obumbrasti super 
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caput meum in die belli. Protexisti me sub umbra alarum tuarum; 
id est sub duobus praeceptis caritatis Dei , et proximi. 1n. die belii 
protexisti me; in die necessitatis exaudisti me. Ne tradas me, Domi- 
ne, desiderium meum peccatori. Aperte dixit: Redemptor meus non 
me tolle de illo sancto desiderio quod in te habeo; Christe non tra- 
das me peccatori diabolo, et membris eius. Cogitaverunt contra me, 
ne derelinquas me. Iudas cum ludaeis contra Christum. cogitabat ; 
et cottidie perversi indocti contra ecclesiam cogitant mala. Noli me 
derelinquere , ne unquam exaltentur , non habeant super me victo- 
riam ; me vincere possunt ; sed fac me illos per te vincere Christe. 
Caput circuitus eorum. Christus certe caput omnium credentium in 
se ; ita adversarius est impiorum eaput. In circuitu impii ambu- 
lant, quia ista praesentia diligunt , et in ante non extendunt in 
bonum voluntatem. Labor labiorum ipsorum operiet eos. Illa mala 
doctrina et falsa , quamvis laudant , seducet illos , et operiet eos 
caligo tenebrarum. Cadent super eos carbones ignis. Ibunt in sub- 
plicium aeternum. In ignem deicies eos , ibi erit fletus , et stridor 
dentium. In miseriis non subsistent. Propter illa mala quae fece- 
runt, cum in poenam sunt perducti, non possunt resistere. Vir lin- 
guosus nod diregitur super terram. Mala loquentes contra ecclesiam, 
non diregentur in terra. Virum iniustum mala capiunt in interitu. 
Quia iniuste egerunt, et docuerunt sua peccata, et sua opera mala, 
quod viventes fecerunt in poena receperunt. Cognovi quia faciet Do- 
minus iudicium inopis; et vindictam pauperis. Ecclesia dicit: cogno- 
vi per Spiritum sanctum, quod primis facit iudicium, et postea vin- 
dictam de paupere et inope. De talibus pauperibus in evangelio di- 
xit : beati pauperes spiritu , ipsorum est regnum caelorum ; de ta- 
libus facit Christus vindictam qui suos pauperes persecuntur. Ve- 
rumtamen iusti confitebuntur nomini tuo. In te credentes laudent 
nomen filii tui. lusti et recti sunt qui in prosperis et in adversis 
laudant filium Dei. Et habitabunt recti cum vultu tuo. De illis re- 
ctis dicit, quibus placent omnia iudicia Dei, et semet ipsos accu- 
sant de peccatis illorum; in laetis et in tristibus semper laudant Do- 
minum : hii tales habitant cum facie tua , quia sancti in futuro iu- 
dicio pleniter erunt visuri Christi praesentiam sine fine. 
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Dis clamavi ad te, ct exaudi me. Hoc possumus intellegere de 
tribus personis , de David, de Christo , et sua ecclesia. Christus in 
passione clamavit ad Patrem; et ecclesia clamat in persecutionibus, 
quas sustenet ; et David clamavit adsidue in tribulationibus. Inten- 
de vocem deprecationis meae , cum clamavero ad te. Exaudiri se 
rogat ecclesia sicut et ante. Dirigatur oratio mea sicut incensum in 
conspectu tuo. Incensum de quattuor pigmentis conficitur, id est 
onice , et galbano, et stacte, et ture; postquam conficitur fortis 
est, et a vento non dispergitur facile neque flectitur sicut alius fu- 
mus facit. Sic rogat ecclesia, ut sua oratio non impediatur; sed re- 
cta et munda conscendat in conspectu Domini. Elevatio manuum 
mearum sacrificium vespertinum. In veteri testamento sacerdotes of- 
ferebant sacrificium vespere et mane. Nobis fuit factum sacrificium 
vespertinum in salutem ; quia ipse summus sacerdos in crucis pati- 
bulo se obtulit pro nobis. Vespertinum sacrificium dicitur, quia in 
fine mundi factum fuit ; primitivi martyres fuerant matutinum | sa- 
crificium, successores eorum fuerunt sacrificium vespertinum. Pone 
Domine custodiam ori meo. Rogat ecclesia ut habeat custodiam pe 
loquatur aliud , nisi quod ratio sit ; quia scriptam est , et non de- 
linquam in lingua mea ; et iterum , qui custodit os suum , custodit 
animam suam. Ostium circumstantiae labiis meis. Propheta ostium 
non parietem ponere voluit ; quia ostium clauditur et aperitur. Sic 
debent membra ecclesiae ostium oris aperire: quod utile sit et ad sa- 
lutem animae pertenet , hoc loqui ; et claudere ostium oris contra 
ociosum verbum : verba inutilia nec in ore, nec in mente, sed ta- 
lia debent esse quod in praedicatione proficiant. 

Non declines cor meum in verba malitiae ad excusandas excu- 
sationes in peccatis. Ecclesia optat ut in malitiam non declinet cor 
suum, neque in verba mala. Malum verbum est quando homo agit 
iniqua , et dicit ego non peccassem si Deus non voluisset. Reputat 
Deo sua peccata, et ipse per neglegentiam facit, Neminem Deus hor- 
tat ad. aliquid mali, sed ignavia vitae suae; et quando aliquid boni 
facit, hoe non sibi inputet sed * Deo. Ad excusandas excusationes 
in peccaus. De talibus rogat se ecclesia liberari , qui volunt excu- 
sare iniquitates eorum non confiteri. Cum hominibus operantibus 
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iniquitatem. Ipsi sunt homines iniqui , qui Christo non credunt. 
Non communicabo cum electis eorum. Rogat ecclesia ut. non. ha- 
beat societatem. in illorum malitia, neque conmisceatur prave vi- 
ventibus. Corripiet me iustus in misericordia, et increpabit me. Ec- 
clesia dicit: corripiat me iustus, hoc est Christus : in misericordia , 
in mensura : increpet me , probet me Deus meus ; quia ipse casti- 
gat, et corripit omnem filium quem recipit; sed tamen suam eccle- 
siam non permittit tribulari , nisi ad mensuram , ut possit sustene- 
re. Oleum autem peccatoris non impinguet caput meum. Hoc cog- 
nitum labemus in sancta scriptura ; olei venditores sunt adulato- 
res. De tali oleo non possumus nostras lucernas inluminare , si. ex- 
tinctae proveniunt; ideo dixit in evangelio : ite potius ad. venden- 
tes et emite vobis. Quoniam adhuc et oratio mea in beneplacitis eo- 
rum. Ecclesiá dicit quod sua opera placent adulatoribus ; ut. deci- 
pere eam possint ; ideo dicunt , omnia quae agis bona sunt, in vi- 
giliis, in orationibus, in eleemosynis; per talia verba seducunt illam. 

Absorti sunt continuati petrae iudices eorum. Legimus in hi- 
storia, quod terra petrosa absorbuit Dathan et Abiron et Chore. 
Viventes intrabunt in terram. Firma petra Christus est ; sed tamen 
ibi sunt iuncti haeretici per baptismum quod acceperunt. Post. ba- 
prismum male intellexerunt de Christo dicentes; quod filius Dei in 
tempore potestatem accepisset; propter talia verba sunt disiuncti pe- 
trae, et absorti in inferno. Audierunt verba mea quoniam potuerunt. 
Haerctici et inique viventes verba ecclesiae audiunt, sed non im- 
plent, nec retinent in corde spiritaliter. Sicut crassitudo terrae eru- 
ctat super terram. Terrae crassitudo significat malitiae habundantiaim; 
non potest homo mensurare latitudinem terrae, neque profunditatem 
eius; sed non est mensurabilis malicia eorum, si potuissent tantum 
eractare, quantum voluntatem habent mali agere. Dissipata sunt os- 
sa nostra secus infernum. Ossa sunt fortiores martyres; per illorum 
victoriam nos sumus fortes. Dissipati fuerunt per multas tribulatio- 
nes secus infernum : non dixit in inferno , quia persecutores san- 
ctorum in infernum descendunt, et sancti de morte in vitam trans- 
eunt. Quia ad te Domine oculi mei , in te speravi. Ecclesia cum 
suis membris dicit: in te habeo omnem spem Christe , non in me. 
Ne auferas animam meam. Non tollas mihi spem animae rzneae ; in 
te fido, ne tradas me in manus adversariorum meorum. Custodi me 
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se ab illorum doctrina iniqua, et ab insidiis quas in absconso prae- 
parant ut eam possint capere ; inde rogat defensionem. Et ab scan- 
dalis operantium iniquitatem. Libera me ab his qui scandalum prae- 
parant animae meae , et sunt operarii iniquitatum. Cadent in retia- 
culo eius peccatores. Hii tales cadent in rete inimici , qui vivunt 
prave. Singulariter sum ego donec transeam. Singulariter Christus 
solus iustus est , quia ipse iustificat credentes in se, et singulariter 
cum potentia sua ascendit in dexteram paternae maiestatis ; singu- 
lariter fuit solus sine peccato. Donec transeam : membra Christi in 
finem transeant de ista visibili ecclesia ad illam caelestem Hierusa- 
lem, quae est nunc invisibilis: tunc erit sanctis Dei visibilis, quan- 
do Deus erit omnia in omnibus. 


Psal. CXLI. 


V oce mea ad Dominum clamavi. Clamor iste pertenet ad tres per- 
sonas; ad David , et ad Christum , et ad ecclesiam. Sed nunc lo- 
quitur ecclesia. Clamat; vox sua propria est quando pro salute ani- 
mae orat, tunc est vox propia non aliena: quando rogat pro tem- 
poralibus rebus , aut morte inimicorum , non est vox propria , sed 
aliena. De propria voce Christus dixit: oves meae vocem meam au- 
diunt. Voce mea ad Dominum deprecatus sum. Idem ipse est pro 
tali deprecatione, ego vitam aeternam do eis. Effundo in conspectu 
eius orationem meam. Non in conspectu hominum , sed in conspe- 
ctu Domini orationem meam effundo ; in absconso cubiculo , ubi 
Deus solus videt , et audit. De tali oratione ipse admonuit Christus 
in evangelio quando dixit: intra in cubiculum tuum, et clauso ostio 
ora ad patrem tuum, ipse qui videt in absconso orationem tuam , 
reddet tibi. Tribulationem meam ante ipsum pronuncio. Praevidet ec- 
clesia per Spiritum sanctum quicquid sustenent membra eius. Haec 
omnia Christus cognoscit. In deficiendo ex me spiritum meum. Ali- 
quis dicat , quomodo oro Dominum , quando deficit spiritus meus ? 
Bene orat Deum unusquisque quando relinquit spiritum superbiae; 
ideo dixit propheta : aufer spiritum eorum et deficiant. Dixit aper- 
te , tolle eis spiritum superbiae , et da illis spiritum humilitatis ut 
te laudent. Tu cognovisti semitas meas. Hoc dicit ecclesia: antequam 
initium vitae praesentis accepissem , tu cognovisti quid mihi futurum 
erat , quia tibi nihil latet. In via hac qua ambulayi , absconderunt 
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superbi laqueum mihi. Semita et via duo significant ; minora prae- 
cepta, et maiora. Unusquisque per semitam venit ad viam , quia semi- 
ta enim vetus testamentum significat, via evangelium. Evangelii gra- 
tia est via; ipse Christus dixit: ego sum via, et veritas; extra viam 
vadunt in scandalum , qui haereticorum doctrinae consentiunt ; sed 
non possunt inpedire illos qui tenent viam veritatis quae Christus est. 
Considerabam ad dexteram et videbam. Hoc dicit ecclesia : 
dexteram considerabam, hoc est videbam vitam aeternam; quia me- 
lior est aeterna beatitudo, quam vita praesens. Alius hoc non intel- 
legit, nisi cai tu. tribues intellegentiam. Non erat qui me cogno- 
sceret. Hoc singulariter ad Christum pertenet; quando venit ad pas- 
sionem , summi ministri et apostoli tunc scandalizabantur; ct ipse 
Petrus qui prius dixit, ego pro te moriar, postea dixit , nescio ho- 
minem , non novi eum; ideo dixit non erat qui cognosceret me, 
neque de adversariis non fuit qui cognosceret divinitatem meam. 
Perit fuga a me , et non est qui requirat animam meam. Ad Chri- 
stam hoc pertenet; fuga et conclusio a forti periit. Christus est for- 
tis , non dignatus est fugere quando venit ad passionem ; et postea 
' martyres stabiles fuerant et fortes , quando venerunt ad passio- 
nem. Victricem manum tuam laudaverunt Domine , quia fortis for- 
tem conculcabat , Christus mortem. Duobus modis fuga fit ; multi 
fugiunt animo, et non fugiunt corpore, et aliqui fugiunt corpore, et 
non fugiunt animo ; melior est fuga corporis , quam fuga animae. 
Non est qui requirat animam meam. Duobus modis anima requiri- 
tur aut imitatione , aut perditione. Clamavi ad te Domine , dixi tu 
es spes mea. Ecclesia dicit: in te habeo spem , Deo vivo , non in 
homine terreno. Portio mea in terra viventium. Portio nostra ipse 
Christus est, et pars nostra ; de hac portione dixit: credo videre 
bona Domini in terra viventium. Haec est pars ecclesiae Dei. 
Intende orationem meam, quia humiliatus sum nimis. Ecclesia 
dicit: intende quod te rogo, quia humiliata sum in tribulatione , 
quam susteneo praesentis vitae. Libera me a persequentibus me, quia 
confortati sunt super me. Iudaei super Christum , quia putaverunt 
extinguere illum in crucis passione; et peccatores super ecclesiam sunt 
confortati , quia volunt illam perdere ; inde rogat se liberari. Educ 
de carcere animam meam. Christi divinitas in corpore fuit , quasi 
in carcere inclusa , descendit ad inferna , voluit inde liberare qui 
diu ἱποῖυ τ" fuerant. Et ecclesia precatur se educi de carcere, id est 
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de hoc mundo , ut perveniat ad spem promissae beatitudinis in 
mansionibus caelestis Hierusalem: nos enim in imaginem Dei crea- 
ti fuimus; sed praevaricatio nos inclusit in carcerem. Nunc precatur 
ecclesia pro suis membris ut perveniat ad talem mansionem, ubi ei 
non sit necessitas laborare, sed possit beate vivere. Ad confitendum 
nomini tuo. Ideo me educ de carcere , ut te laudem sine fine: Me 
expectant iusti, donec retribuas mihi. Vox Christi dicit: ante adven- 
tum Domini expectaverunt prophetae et patriarchae , quia per Spi- 
ritum sanctum praevidebant Christum esse in carne venturum ut 
illos liberaret. Caelum enim clausum fuit propter peccatum primi 
hominis; et non fuit qui non periret; si Christus non venisset in car- 
ne humana. Venit Christus in carne; intravit in caelum apertum 
ipsum humanum corpus quod adsumpsit , in quo laboravit, exulta- 
bat , et consolabatur in dextera sede maiestatis. Donec retribuas 
mihi. Modo retribuit sanctis suis bona , sed tunc pleniter quando 
Deus erat omnia in omnibus. 


Psal. CXLII. 


Diis exaudi orationem meam. Ista oratio pertenet ad tres per- 
sonas , ad David , et ad Christum , et ad. ecclesiam. David in sua 
necessitate in pugna clamat; humanitas Christi in passione orat ad 
divinitatem ; sive ecclesia clamat in tribulatione, rogat a Deo auxi- 
lium. Auribus percipe obsecrationem meam. Idem ipse est quod an- 
te dixit. In veritate tua exaudi me in tua iustitia. Hoc pertenet ad 
ecclesiam. Aperte dixit: tua est iustitia, tua est veritas, non est 
mea; tu me exaudi , hoc rogo, imple quod promisisti. Non intres in 
iudicium cum servo tuo. Hoc rogavit David Dominum; et unusquis- 
que precari debet Dominum dicens: non secundum mea peccata , 
neque post culpas meas iudica me Domine , sed secundum miseri- 
cordiam tuam, quia ego sum peccator, et ta pius; noli in iudicium 
intrare cum servo tuo. Ego sum servus, tu Dominns; ego peccator, 
tu innocens. Iudaei voluerunt cum Domino intrare in iudicium quan- 
do dixerunt : ieiunavimus , et tu nescisti; humiliavimus animas no- 
stras, et tu non respexisti ad nos ; laudaverunt iustitiam illorum , 
et gloriam Dei non praedicaverunt: unusquisque sic facit qui se 
laudat , non Dominum. Quis non iustificabitur in conspectu tuo 
omnis vivens. Ille homo non iustificabitur coram Deo , qui saeculo 
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vivit , et mortuus est Deo ; vivit carnalibus desideriis , et non. vult 
sic vivere sicut apostolus monuit dicens : vivo quidem , sed non 
ego vivo, vivit vero in me Christus. Ipse vivit vere, qui vivit Deo; 
Christus enim dixit ad Moysen: nemo vivit, et vidit Deum. ln car- 
nali vita viventes non possunt videre Deum ; sed sicut in evange- 
lio ait: beati mundo corde quoniam ipsi Deum videbunt. 

Quia persecutus est inimicus animam meam. David perseque- 
batur filius suus ; et Iudas cum [Iudaeis Christum persequebatur. 
Humiliavit in terra vitam meam. Humiliatus fuit David quando pe- 
dester ambulavit in deserto , non in curribus, neque in equitibus 
sicut rex ; et Christus in passione humiliavit semetipsum , pedibus 
ambulavit ad. crucem ; dedit exemplum martyribus , et cunctis in 
se credentibus pro nomine eius tribulationes sustenere. Conlocavit 
me in obscuris sicut mortuos saeculi. Sic voluerunt David. extingue- 
re persecutores sui, ut nomen eius non resonaret amplius; et Iudaei 
sic voluerunt Christum tollere sicat dixerunt, nomen eius non me- 
morabitur amplius; non potuit hoc fieri sicut ipsi cogitabant. Àn- 
xiatus est in me spiritus meus. David fuit anxiatus quando filius 
eius persequebatur illum; et Christus in passione habuit anxietatem, 
quia discipuli eius scandalizabantur. In me turbatum est cor meum. 
David habuit cor conturbatum, non voluit filium suum occidere, sed 
vincere eius crudelitatem cum misericordia, sicut ipse dixit ducibus 
suis: parcite filio meo Absalon. Cogitabat in corde suo: quando 
sustenui Saul inimicum meum , quare non susteneo Absalon filium 
meum ? Et Christus in passsione habuit conturbatum, sicut ipse in 
evangelio ait: tristis est anima mea usque ad mortem; et in prophe- ^ 
ta dixit: contritum est cor meum in medio mei, contremuerunt 
omnia ossa mea. Hoc fuerunt apostoli , titubabant in passione. Me- 
mor fui dierum antiquorum. David memorabat antiquas persecutio- 
nes, et ecclesia memorat persecutiones quas sancti sustenuerunt pro 
Christo; sicut tres pueri fecerunt in camino ignis, et Machabaei si- 
militer; sed consolata fuit ecclesia quando vidit eos post, tribulatio- 
nem coronari. Meditatus sum in omnibus operibus tuis. Vidi san- 
ctos tuos in mundo operibus mirabilibus coruscare. Et in factis ma- 
nuum tuaram meditabor. De spe futurae consolationis meditata fui 
in corde meo. Expandi manus meas ad te. Christus in cruce expan- 
dit manus suas , sicut propheta dixit: expandi manus meas in cru- 
ce tota die ad populum non credentem , et contradicentem mihi: 
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et David quando orabat manus suas expandit , et ecclesia suas ma- 
nus expandit, qnando opera bona ostendit coram Domizo. 

Anima mea sieut terra sine aqua. Per similitudinem dixit, si- 
cut arida terra expectat pluviam , post imbres venientibus fructum 
ostendit , sic ecclesia Christi desiderabat eloquia Domini ut inrige- 
tur gratia Spiritus sancti , et fructificet in operibus bonis. Velociter 
exaudi me. In ista praesenti vita digneris me exaudire, ut ad te per- 
veniam. Deus meus quia defecit spiritus meus. Hoc ante diximus : 
de superbia veni in humilitatem ut te laudem, domine Deus meus. 
Non avertas faciem tuam a me. Aperte dixit, in praesenti tribulatio- 
ne noli te avertere, ut me, non exaudias. Et ero similis descendenti- 
bus in lacum. Dixit ecclesia , ne dimittas me in illorum similitudi- 
nem qui descendunt in lacum inferni. Auditam fac mihi mane mi- 
sericordiam tuam. Hoc postulat ecclesia, ut Christus eam faciat cum 
suis membris suam clementiam intellegere. Quia in te speravi Do- 
mine. Ideo fac me intellegere tuam misericordiam; in te habeo spei, 
non in me. Notain fac viam in qua ambulem. Fac mihi cognoscere 
Christum, ut desidero mandata tua implere. Quia ad te Domine ani- 
mam meam levavi. Propter spem vitae aeternae, et propter salutem 
animae meae. Fac me ad te levare oculos cordis , Domine. Ad te 
confugi , doce me facere voluntatem tuam. Eripe me ab adversariis 
meis, quia confugi in auxilium tuum. Spiritus tuus bonus deducet 
me in viam rectam. Quomodo si spiritus Dei est, bonus non est? 
Scriptum est : spiritus Domini malus arripuit Saul; non enim crea- 
tio Dei mala fuit ; sed inventio voluntatis malae trahit de bono in 
malum. Deducet me in viam rectam ; id est in terram viventium. 
Propter nomen tuum Domine vivificabis me. Non propter meum me- 
ritum, sed propter tuam misericordiam vivifica animam meam, quia - 
pius et misericors es. Educ de tribulatione animam meam. David 
rogavit de adversariis suis liberari, et ecclesia a persecutoribus suis. 
In misericordia tua disperdes inimicos meos. Tusto iudicio iudica il- 
los Domine. Disperde illos in vindicta tua , qui tribulant animam 
meam. Spiritus adversariorum mitte in supplicium aeternum, ne tem- 
pient ecclesiam tuam Domine. Quoniam ego servus tuus sum. Non 
invitus, sed voluntarie servio tibi Domine. Utrumque factus sum ser- 
vus tuus amore et timore; quia per timorem venit homo ad amorem, 
et postea voluntarie servit Deo suo usque praemium consequatur. 
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PRUDENTII EPISCOPI 


INCIPIT PROLOGUS 


AD FLORES PSALMORUM *. 


Ca quaedam nobilis matrona in civitatibus vel oppidis a pluri- 
bus fuisset oppressa, atque ex accidentibus variis tribulationibus, ut 
plerique noverunt , adesset angustiata, nimisque taediis afflicta , di- 
rexit ad me rogans obnixe , ut aliquid ex laude psalmorum ad con- 
solationem compassionis suae , brevissimis scriptitarem versiculis. 
Quod ego , non solum condolens petitioni , verum etiam ad omnes 
qui per diversas peragrantur provincias montesque ac valles , nec 
non et qui per flumina discurrunt et maria, timentes periclitari, ut 
ait scriptura , periculis in flumine, periculis in mari , periculis in 
civitate , periculis latronum , periculis in solitudine , et cetera , cu- 
pientes eripi, et a Deo gubernatore salvari ; hoc opusculum parvi- 
tatis meae, veluti ex immanissimo prato summatim breviatimque 
studui psalmorum carpere flores. Et licet sint plures imitantes san- 
ctorum patrum exempla, quod experimento didicimus , qui omni 
videlicet die in divinis laudibus totum complent psalterium ; et ta- 
men hi, qui hoc petunt opus, et qui in diversis sunt periculis con- 
sütuti , nec totum queunt explere psalterium , etiam nec horis va- 
lent psallere canonicis ; hos non pigeat in corde et ore revolvere * 
versiculos: remotis cunctis, in quibus ex parte Iudaeorum. vel cete- 
rorum perfidorum , apertissime lucideque patuli manent versiculi ; 
ut psalmus continet secundus, vel tertius, quintus , tertius deci- 
mus , vigesimus primus , nec non et tricesimus quartus , tricesimus 
quintus, et tricesimus sextus, vel quid gloriaris (LI), seu sexagesimus 


* Ex codice vaticano vetere sumpsi hunc prologum Prudentii episcopi trecensis , 
qui saeculo IX. in Gallia claruit: ipsos tamen psalmorum flores , sive ipsum quod con- 
sequitur opusculum , exscribendum non iudicavi ; cum nihil fere praeter davidica ver- 
ba ibi occurrat, 
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septimus , sexagesimus octavus , et sexagesimus nonus , atque Deus 
laudem meam (CVIID, vel ceteri qui licet in suis sunt congrui sen- 
sibus, tamen in his non pertinent flagitari anxietatibus. Sed nequis 
totum , quod absit, perdat in rebus praeoccupatus activis, hos 
dum vacat et potest, non tardet orando recitare psalmorum ver- 
siculos. In his, ut scriptum est, totum pro parte, et partem pro 
t0to , potest iuvante domino Christo , centum quinquaginta perfice- 
re psalmos. Et ne immemor sit, ternis quaternisque horarum tem- 
poribus , septies in die Deo omnipotenti persolvens efliciat laudes ; 
ut idem beatus David ait: septies in die laudem dixi tibi Deus, et 
cetera. Sed jam coeptum adgrediar opus , inserens primum cum ul- 
timo ita : beatus vir qui in lege Domini meditatur die ac nocte , et 
cuius spiritus in excelsis laudat Dominum de caelis ; nam omnis 
spiritus landat Dominum. Tu autem huius negotii utilitatis receptor 
receptrixque, inchoa primum, et ora cum David ita dicendo: Deus 
iu adiutorium meum intende , tribus vicibus cum gloria patri. At- 
que deinceps ut permixtum insertumque reppereris , ora recitando , 
et flores cum ijubilo fidenter carpe, davidica psalmata canendo a 
primo incipiens psalmo ita. 


ORATIO. 


Suscipere digneris domine Deus omnipotens hos versiculos 
consecratos, quos supplex decantare ego cupio in honorem nominis 
tui, pro.me misero indigno peccatore , et pro omnibus facinoribus 
meis , sive actis, sive factis , dictis , cogitationibus iniquis , concu- 
piscentiis , sive omnibus neglegentiis meis magnis ac minimis. Ut 
hii versiculi proficiant mihi ad vitam aeternam , et ad. remissionem 
omnium peccatorum , et ad spatium bene vivendi , et ad veram et 
condignam paenitentiam agendam. Amcn. 
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ὩΣ celebratio totius missae ad hoc instituta est , ut memo- 
riam exprimat Christi venientis in carnem, et eius passionem in my- 
sterio refiguret ; unde illa quae primo ponuntur ab introitu missae 
usque ad secretas preces, quas secum loquens sacerdos effundit, 
adventum dominicum et tempora evangelicae praedicationis reprae- 
sentant. In primis illae secretae orationes, quae super oblata fun- 
duntur, trinam precem exprimunt, quam ante passionem suam Sal- 
vator ad Patrem effudit dicens: Pater si fieri potest , transeat a me 
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calix iste. Ubi etiam legitur Dominus sudasse sanguinem, et factus 
in agonia prolixius orasse, ut patenter innueret in quanta cordis 
contritione et spiritus anxietate sacerdos peccator sacrificium orationis 
debeat offerre Deo, cum sacerdos iustitiae oblaturus seipsum non 
sine sanguinis effusione emiserit preces ad Patrem, et ita evidenter 
ostenderit suum erga nos compassionis affectum. Quod ipsum legalis 
sacerdos faciebat, qui sancta sanctorum intrabat sine sanguine nun- 
quam , quoniam secundum apostolum sine sanguinis effusione non 
fit remissio. Postea sacerdos noster salutat populum sublimi voce, 
sursum corda erigere et gratias agere Domino exhortatur, expri- 
mens illud quod revertens Dominus ad discipulos ait: vigilate et 
orate , ut non intretis in tentationem. Sequitur ille caelestis hym- 
nus: sanctus sanctus dominus Deus sabaoth, quem in veteri testa- 
mento animalia cecinisse dicuntur. In quo ostenditur in hora sacri- 
ficii spiritus adesse angelicos, debitam reverentiam divinis mysteriis 
exhibentes. 

Consequenter incipit sacerdos noster £e zgitur , et quasi in- 
grediens sancta sanctorum , primo generalem pro tota ecclesia pre- 
cem effundit, imprimens signum crucis, et oblationem illam Christi 
sanguine superfundit, qui quotiens caelesti sacrificio similitudinem 
crucis apponit, totiens propositam oblationem Christi sanguine su- 
peraspergit. Vocat ea , quae afferuntur, primo dona , quia a Patre 
luminum dantur nobis; secundo munera, quod eisdem muneramus 
oratorem ; tertio sacrificia , quoniam per illa et abluimur a pecca- 
tis, et reconciliati pacem habemus ad Deum. Secunda in canone 
oratio fit pro illis, qui vel panem ad sacrificium obtulerunt, vel sa- 
cris mysteriis circumstant. Tertia oratione sanctorum suffragia sup- 
plex implorat, et quasi carbones ignis inferens iuxta legem incen- 
sum affectuosae orationis imponit, ut more caelestis pontificis pro- 
positam hostiam nebula compunctionis obumbret. Quarto loco ro- 
gat sacerdos fieri oblationem illam primo benedictam, ut per eam 
impleamur omni benedictione caelesti; secundo adscriptam, ut eius 
efficacia libro viventium adscribamur; tertio ratam, ut per eius ef- 
fectum radicati vel fundati in fide, a caritate Dei nullatenus avel- 
lamur. 

Recenset deinde dominica , quae Christus in caena dixisse fer- 
tur, quorum virtute et gratia panem converti in carnem , et vi- 
num mutari in sanguinem fides catholica confitetur. Quare autem 
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dicitur calix sanguinis novi esse et aeterni testamenti ? Ideo utique 
dicitur, quia per fidem sanguinis Iesu Christi promittitur nobis pec- 
catorum ablutio et consecutio caelestis regni. Quod utrumque no- 
vum dicitar et aeternum, quia videlicet dum expurgat a peccatis, 
nos innovat; et dum regnum nobis tribuit , ad incorruptionem ae- 
ternam sublata corruptibili mutabilitate transtulit. Porro mysterium 
fidei est, quoniam christiana fides hoc habet, ut sub specie panis 
et vini veritatem carnis et sanguinis fateatur, quoniam illud my- 
sterium utrumque simul est et sacramentum et res sacramenti; dum 
exterius colorem quidem et saporem panis et vini repraesentat , in- 
terius vero substantiam carnis et sanguinis oculis fidei submini- 
strat. Subsequenter dicit sacerdos visibilem hostiam illam esse pu- 
ram, quia purgat a vitiis; sanctam, quia virtutum gratiam confert 
electis; immaculatam, quia incorruptibilitatis gloriam largitur iustis. 
Orat sacerdos acceptum fieri sacrificium sicut munus Abel, cuius 
ionocentia Christi innocentiam et vitam designat : sicut sacrificium 
Abrahae , quod sanctitatem dominicae passionis insinuat : sicut ho- 
siam Melchisedech , quae in pane et vino quotidianum ecclesiae 
sacrificium praefigurat. Supplex interea presbyter orat Dominum , 
ut haec iubeat perferri per manus sancti angeli in sublime altare 
suum , ut sit evidens in illa hora sacramentum , illum panem uni- 
ri dominico corpori, et eidem unius communione substantiae coop- 
tari. Osculatur etiam tunc altare , ut ostendat eiusdem sacramen- 
ti participem velle se fieri; et signo crucis se muniens, ad perceptio- 
nem mysterii praeparat semetipsum. Rogat pro defunctis , deinde 
etiam pro se ipso, et in fine nomina sanctorum interserens , quasi 
alter Aaron nomina XII patriarcharum insculpta suo pectori re- 
praesentat, 

Sequitur per quem. haec omnia Domine semper bona creas , 
de pane carnis substantiam proferendo; sanctificas, spirituali virtu- 
tum abundantia cumulando; benedicis, gratiarum omnium efficaciam 
largiendo. Consequenter amovet corporale, et ex ipso sacrato pane 
crucem faciens super calicem, Christi crucifixionem ostendit: iterüm- 
que deponens in altare, et corporali operiens, triduanam assimilat 
Domini sepulturam. Ubi etiam dicit patrari nobis hoc virtutis sa- 
cramentum per ipsum , qui dat omnibus afllaenter et non impro- 
perat; et cum ipso , qui regit et disponit universa; in zpso, in quo 
vivimus movemur et sumus. Sequitur dominica oratio sed libera 
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nos; in cuius fine sacerdos dominicum panem dividit in tres par- 
tes, quarum primam deponit in calicem , mediam servat sibi , of- 
fert communicandis extremam. Fractio panis Christi passionem sig- 
nificat , in qua templum corporis eius confractum est et solu- 
tum, quod tribus diebus divina potentia suscitavit. Calix designat 
sepulcrum dominicum, in quo Christus devoratus a morte sicut Io- 
nas in ventre ceti, ita per triduum iacuit in corde terrae. Prima 
portio, quae sanguini admiscetur, rogat pro eis qui iam exuti cor- 
poribus sed corporum vitiis obligati, habent in se quod per poenam 
purgatoriam examinari debeat et purgari. Media portio pro eis orat, 
qui adhuc viventes in carne et quasi in medio positi , libertate ar- 
bitrii sui possunt declinare quo volunt ad dexteram vel ad sinistram. 
"Tertia portio gratias agit pro sanctis qui in gloria constituti non ha- 
bent necesse , ut pro eis fundatur oratio. Ita passio Christi proposi- 
ta omnibus prodest, defunctis ad veniam, vivis ad gratiam , sanctis 
ad gloriam. Idemque sacramentum singulis cooperatur in bonum ; 
dum mortuos purgat, vivos iustificat , iustos coronat, per eundem 
qui vivit et regnat per omnia saecula saeculorum. Amen. 





Postremas folii huius paginas occupare mihi placet duobus KExcerptis chrono- 
graphorum. Georgii! hamartoli , et. Johannis. siculi ; quorum uterque ineditus adhuc 
est; sed tamen. Johannes plerumque Georgium exscribere solet , hic autem vetustio- 
res alios chronographos. Boni interim lector consulat hoc breve specimen. 
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Περὶ τῶν χαλουμέγων βαρβάρων. 


T; ὄντι domo τοῖς Ἕλλησιν Ἰλλυριεῖς καὶ Παίονες καὶ ἄλλοι βαρ- 
βαρίζειν δοκοῦσιν, οὕτως ἐχείνοις χαὶ τοῖς τοιούτοις, ὅσοι τῆς Ἑλλάδος 
xai τῆς ἑλληνιχῆς τεχνολογίας καὶ στωμυλίας ἐπαΐειν οὐ δύγανται, βάρ- 
βαροι δοκοῦσιν εἶναι. Ὅτι δὲ τὴν αὐτὴν ἔχει πᾶσα Γλῶσσα διάνοιαν, μία 
γὰρ ἡ πάντων ἀνϑρώσων φύσις, καὶ ἡ πεῖρα διδάσκαλος" ἔστι γὰρ εὖ- 
ρεῖν xal παρὰ τοῖς βαρβάροις τέχνας καὶ ἐπιστήμας, καὶ τὰς ἐν πολέ- 
μοις ἀνδραγαδίας ἐκ περιουσίας" ἔνιοι δὲ τούτων καὶ σοφωτέραν τῶν 'Ελ- 
λήνων παιδείαν, καὶ πολυλογίαν βραχυλογίᾳ νικῶντες. Τοῦτο Γὰρ δὴ καὶ 
Πέρσαι μαρτυροῦσι, καὶ οἱ παλαιοὶ συγγραφεῖς, xal εἴ τις νῦν τρεσ- 
βευόντων ἣ στρατηγῶν ἢ ἐμπορίαν τινὰ μετιὼν συνεγένετο, καὶ πεπείρα- 
τὸ καλῶς τῆς ἐχείνων ἀγχινοίας καὶ πανουργίας φασὶ γὰρ αὐτοὺς ὀξέως 
νοεῖν τὰς τῶν λόγων πλοχάς vi καὶ χλοπὰς χαὶ ἐπιχρύψεις,, xa) ὀλίγα 
φϑεγγομένους νιχᾶν τοὺς προδιαλεγομένους, χαί γε καὶ συλλογιστικοὺς 
ἄγαν εἶναι διαβεβαιοῦνται, xai διαλύειν ἱκανοὺς τὰ παρ᾽ ἑτέρων a 
χόμενα ῥᾳδίως, καὶ παροιμίαις χεχρῆσϑαι xai σοφωτάτοις αἰνίγμασιν' οὐ 
γὰρ δή «ou φιλοσοφιχοῖς ἢ ῥητοριχοῖς ἐνετρύφησαν,, λόγοις ἀλλὰ τὴν 
φύσιν μόνον εἶχον διδάσχαλον. Τοὺς δέ γ᾽ "Iydouc χαὶ τούτων πολλῷ σο- 
φοτέρους λέγουσιν εἶναι καὶ ἐντραχεστέρους. Καὶ οἱ παρ᾿ ἡμῖν δὲ νομά- 
δὲς xai πρόσχωροι, τοὺς Ἰσμαηλίτας Qnpl , τοὺς ἐν ταῖς ἐρήμοις βιω- 
πεύοντας, χαὶ μηδὲν τῶν ἑλληνικῶν συγγραμμάτων ἐπισταμένους, ἀγχι- 
γοίᾳ πολλῇ συνέσει τε xal πολυσειρίᾳ κοσμοῦνται, καὶ διάνοιαν ἔχουσι 
xai πανουρῇίαν ὀξυτάτην ὅ τι μάλιστα συνιδεῖν τ΄ ἀληθὲς δυναμένην, καὶ 
διελέγξαι τὸ ψεῦδος, καὶ διαχρίναι τὸ χρεῖττον ἀπὸ τοῦ χείρονος. Περὶ 
δὲ τῶν Αἰγυπτίων, περιττὸν οἶμαι λέγειν' xal γὰρ αὐτοὶ τῶν φιλοσόφων 
οἱ πρῶτοι κρείττους εἶναι τούτους ἔφασαν τῶν ὀνομαστοτάτων γεγενημέ- 
γων παρ᾽ Ἕλλησιν. Ῥωμαῖοι δὲ xa ποιητὰς ἔσχον, καὶ συγγραφέας xal 
ῥήτορας, ὡς φασὶν οἱ ταύτην κἀκείνην ἡσκημμένοι τὴν γλῶτταν" χαὶ πυα- 
νότερα xal δεινότερα τῶν ἑλληνιχῶν εἶναι τὰ τούτων ἐνθυμήματα, καὶ 
συγτομωτέρας ἅμα καὶ βαθυτέρας τὰς γνώμας. Ταῦτα λέγω, οὐ τὴν ἕλ- 
λάδα σμιχρίνων φωνὲν, οὐδὲ ἐναντία γε αὐτῇ παραδείγματα παρέχων. 
ἀλλὰ τῶν imi ταύτῃ μεγαλαυχούντων συστέλλων τὴν γγάϑα " , καὶ τὴν 
ὀφρῦν χατασωῶν, καὶ διδάσχων μὴ χωμωδεῖν γλῶτταν ἀληϑείᾳ λαμωρυ- 
vopérmy: μὴ δὲ βρενθύεσθαι μὲν ἐπὶ λόγοις χομψοτιχῇ τέχνη πεποιχολμέ- 
νοις, ἀλλὰ τῇ ἀληϑείᾳ γεγυμνασμένγοις. 


τὸν tí cs. 
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Ὅτι ἐν ἑκάστῳ ἔϑνει διάφορος ἐστὶν ἡ δόξα 
xa) τὸ ἔϑος καὶ ἡ λατρεία. 


Ta iv εἰδώλοις μανέντων «πάντων διάφορός ἐστιν ἡ δόξα xal ἡ Sn- 
σκεία, καὶ οὐ τὰ αὐτὰ παρὰ τοῖς αὐτοῖς εὑρίσκεται x. τ. A. Αἰγύπτιοι 
3 kd ^ L4 ^- , “ , ^ Ἁ δὴ. , » 
μὲν οὖν τὸν "Amiv βοῦν μόσχον ὄντα σέβουσι, xal τὸν μενδήσιον τράγον 
xa] τούτους ἄλλοι τῷ Διὶ θύουσι. Λίβυες δὲ πρόβατον ϑεοποιοῦσι' xal 
τοῦτο παρ᾽ ἑτέρων εἰς ϑυσίαν σφάττεται. ᾿Ινδοὶ δὲ τὸν Διόνυσον ϑρησχεύ- 
ουσι, συμβολικῶς οἶνον αὐτὸν ὀνομάζοντες" xal ἄλλοι τοῦτον σπένδουσιν. 
Ἕτεροι δὲ ποταμοὺς καὶ χρήνας" καὶ πάγτων μᾶλλον Αἰγύπτιοι τὸ ὕδωρ 
προτετιμήχασι, καὶ ϑεὸν ἀνηγόρευσαν' ἐν οἷς xal τοσοῦτον ἐπλεόνασεν ἡ 
, A ^ ow s, * ΕῚ , , ^ , 
εἰδωλομανία παρὰ τὰ ἔϑνη πάντα, ὡς οὐ μόγον βόας τε χαὶ τράγους xal 
κύνας καὶ πιϑήχους ϑεραπεῦσαι, ἀλλὰ καὶ σχόροδα καὶ χρόμμυα, xol 
- , - £75 , ^0 "] - 
πολλὰ τῶν εὐτελῶν ἑτέρων λαχάνων, δεοὺς ὀγομᾶσαι xai προσχυγῆσαι, 
διὰ τὸν πλοῦτον τῆς ἀσεβείας" χαὶ τὸ μὲν ὕδωρ Νείλου ἐσέβοντο ὡς τὴν 
, ? ^ *, δὶ , . M] ài s & ᾿ L4 uU 
χώραν αὐτῶν ἀρδεύογ' τὸν δὲ βοῦν ἐθϑεοποίουν ὡς τὴν γεωργίαν ἐσιτε- 
Acüvra , xal τὴν τροφὴν πορίζοντα᾽ τὸν δὲ τράγον xal τὰ πρόβατα διὰ 
τὴν ἐξ αὐτῶν χρῆσιν τὰ δὲ λοιπὰ βδελύγματα χύνας τε xal πιϑήκους 
καὶ χγώδαλα καὶ τὴν λοιπὴν ἀπρέπειαν Τῶν ζώων T& καὶ Toy λαχάνων ἐθε- 
ράπευον, χκαϑότι πρόφασις αὐτοῖς αἱ περὶ ταῦτα χρεῖαι γεγόνασι' δῆϑεν 
ἱτί , " ^ ^ ^ - ^ θ , . € f ^ i - 
αἰτία σωτηρίας ἐν τῷ καιρῷ τῆς τοῦ Φαραὼ πανωλεθρίας" ἡνίκα γὰρ ἐκεῖ- 
voc Τὸν Ἰσραὴλ διώχων χατεποΥίσθη, ἕχασίος περὶ ὃ ἀπησχολήθη, μὴ ἐξα- 
χολουθήσας τῷ Φαραὼ, καὶ περισωθεὶς, τοῦτο ἐϑεοποίησε λέγων, ϑεός 
, , Le M3 T * * -] ,F - 
μου γέγονε σήμερον μάλιστα δι᾿ οὗ xai σωθεὶς οὐ συναπωλόμην τῷ Φα- 
ραὼ, χωλυθεὶς διὰ τούτου προνοίας" ὑπὲρ χρόνον τοίνυν κατὰ περίοδον τι- 
νὰ τοῖς Αἰγυπτίοις ἐγεννῶτο βοῦς, ἔχων σημεῖα τιγὰ περὶ τὴν γλῶτταν 
xul Thy κέρχον, ἐξ ὧν ἐγνωρίζετο ὅτι Λπις ἐστὶν ἤτοι θεός" ὅϑεν καὶ ἕορ- 
ἢ ἀρ δος " ^ "RET 3 3 ; - » 
τὴν ἐποίουν, ὡς ϑεοῦ αὐτοῖς ἐνδημήσαντος" xal παρετίϑεσαν τῷ βοῖ παν- 
δαισίαν ἐν τῇ φάτνη πολλὴν, εὐωχοῦντες Tày θεὸν αὐτῶν ὡσαύτως δὲ xai. 
τὸν τράγον σιβόμενοι, μένδητα λεγόμενον κατὰ τὴν ἑαυτῶν γλῶτταν, ὡς 
ἀναχείμενον ἔφασχον τῇ γονίμῳ δυνάμει" οὔτινος τράγου καὶ ἱερὸν ὑπῆρ- 
» 7 * L4 ^ id A" v "e. » ^ ^ 
χεν, ἐν ᾧ ἦν τραγοσχελὴς, ὄρϑιον τὸ αἰδοῖον ἔχων ἔτι μὴν καὶ τοὺς 
J * ^ ν * * 9. , ^ * , , ^ 
χροχοδείλους xal τοὺς ὄφεις καὶ τοὺς αἰλούρους καὶ τοὺς ἰχϑύας τιμῶν- 
Tic ἐξ ἀλόγου τιμῆς ἀτιμίαν ἑαυτοῖς περιποιοῦντο" ἤδη δέ τιγες εἰς τοσ- 
αὐτὴν ἀσθένειαν χαὶ παραφροσύνην ἐξήχϑησαν, ὡς xal ἀνθρώπους τοῖς 
παρ᾽ αὐτῶν ψευδοϑέοις κατασφάττειν καὶ εἰς ϑυσίαν προσάγειν x. T. A. 
ἐπειδὴ Τοίνυν Ἕλληνες ἀναπλάττουσι Ἰὰς οὐχ ὑφεσίωσας μορφας, Toíruvac 
xui cQlyyac , xui xivraugoUc , xai Αἰγύπτιοι κυνοπροσώπας καὶ βουκε- 
φάλους X. T. X. 


ORATIONIS DOMINICAE . 
EXPLANATIO 


EX CODICE SAECULI CIRCITER ΧΙ. 


Dose et Salvator noster, clementissimus suorum eruditor, do- 
cturus discipulos quid orarent, praemisit docendo eos quomodo ora- 
rent, dicens: vos autem cum. oratis , inquit , Zntroite in cubicula 
vestra, Quae sunt ista cubicula? nisi ipsa corda, quae in psalmo 
etiam significantur, ubi dicitur: quae dicitis in cordibus vestris , 
et in cubilibus vestris conpungimini. Ex cludentes " ostia orate pa- 
trem vestrum in abscondito. Parvum est intrare in cubicula , si 
ostium pateat inportunis, per quod ostium ea quae foris sunt in- 
probe se inmergunt, et interiora nostra appetunt. Foris autem dixi- 
mus esse omnia temporalia et visibilia quae per ostium , id est per 
carnalem sensum , cogitationes nostras penetrant, et turba vanorum 
phantasmatum orantibus obstrepunt. Claudendum est ergo ostium, 
id est carnali sensui resistendum , ut oratio spiritalis dirigatur ad 
patrem , quae fit in intimis cordis, ubi oratur pater in abscondito : 
et pater , inquit, vester qui videt in abscondito , reddet vobis. Et 
hoc tali clausula terminandum fuit ; non enim hoc monet nunc ut 
oremus , sed quomodo oremus : de corde itaque mundando prae- 
cipit, quod non mundat nisi una et simplex intentio , solo et pu- 
ro amore sapientia. Orantes autem, ait, nolite multum loqui, sicut 
ethnici ; putant. enim quod in multiloquio suo exaudiantur. Et re- 
vera omne multiloquium a gentilibus venit, qui exercendae linguae 
potius, quam mundando animo dant operam , arbitrantes sicut ho- 
minem iudicem verbis adduci ad sententiam , ita etiam Deum mul- 
tiloquio. flectendum. JVolite itaque adsimilari eis ; scit enim. pater 
vester quid vobis necessarium sit ante quam petatis ab eo: quibus 
verbis docemur , non verbis nos agere debere apud Deum ut in- 
petremus quod volumus , sed rebus quas animo gerimus , et inten- 
tioge cogitationis , cum dilectione pura et supplici affectu : sed 
m 
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res ipsas verbis nos docuisse Dominum nostrum , quibus memoriae 
mandatis, eas ad tempus orandi recordaremur. 

Sed rursum quaeri potest sive rebus, sive verbis orandum sit, 
quid opus.sit ipsa oratione , si Deus iam novit , quid nobis neces- 
sarium sit? nisi quia ipsa orationis intentio cor nostrum serenat , 
et purgat capaciusque efficit ad excipienda divina munera , quae 
spiritaliter nobis infunduntur. Non enim ambitione precum nos ex- 
audit Deus, qui semper paratus est dare suam lucem nobis, non 
visibilem sed intellegibilem et spiritalem : sed nos non semper pa- 
rali sumus accipere, cum inclinamur in alia, et rerum tempora- 
lium cupiditate tenebramur. Fit ergo in oratione conversio cordis 
ad eum qui semper dare paratus est, si nos capiamus quod dede- 
rit. Sed iam considerandum est quae nos orare ille praecipit , per 
quem et discimus , et consequimur quod oramus. Sic itaque orate 
vos, inquit: pater noster qui es in caelis , et reliqua. 

Cum in omni deprecatione benivolentia concilianda sit eius , 
quem deprecamur, deinde dicendum quid deprecemur, laude illius ad 
quem oratio dirigetur solet benivolentia conciliari, et hoc in oratio- 
nis principio poni solet, in quo Dominus noster nihil aliud nos dicere 
iussit, nisi pater noster qui es in caelis. Et quoniam quod vocamur 
ad hereditatem ut simus Christi coheredes , et in adoptionem filio- 
rum veniamus, non est meritorum nostrorum sed gratiae Dei , ean- 
dem ipsam gratiam in orationis principio ponimus cum dicimus : 
pater noster , quo nomine et caritas excitatur: quid enim caríus fi- 
liis debet esse, quam pater? et supplex affectus cum homines dicunt 
Deo pater noster; et quaedam impetrandi praesumptio quae peti- 
turi sumus , cum prius quam aliquid peteremus , tam magnum do- 
num accipimus , ut sinamur dicere , pater noster Deo? Quid enim 
iam non det filiis petentibus, cum hoc ipsum ante dederit ut fi- 
lii essent? Postremo quanta cura animum tangit , ut qui dicit pa- 
ter noster , tanto patre non sit indignus ? Et gratias misericordiae 
ipsius, qui hoc a nobis exigit, ut pater noster nullo * sit, quod hoc 
sumptu de sola bona voluntate conparari potest. Ammonentur etiam 
hic divites , vel genere nobiles secundum saeculum , cum christiani 
facti fuerint, non superbire adversus pauperes et ignobiles, quo- 
niam simul dicunt Dec pater noster; quod non possunt vere ac 
pie dicere, nisi se fratres esse cognoscant. 

Utatur ergo voce novi testamenti populus novus ad aeternam 
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hereditatem vocatus , et dicat : pater noster qui es in caelis : id est 
in sanctis, et iustis ; non enim spatio locorum continetur Deus; 
sed quemadmodum terra appellatus est peccator , cum ei dictum 
est: terra es , et in terram. ibis ; sic caelum iustus e contrario di- 
ci potest : iustis enim dicitur , templum enim Dei sanctum est , 
quod estis vos. Quapropter si in templo suo habitat Deus , et san- 
cti templum eius sunt, recte dicitur , qui in caelis es, qui es in 
sanctis: et adcommodatissima ista similitudo est , ut spiritaliter 
tantum interesse videatur inter iustos et peccatores, quantum cor- 
poraliter inter caelum et terram ; cuius rei significandae gratia cum 
ad orationem stamus , ad orientem convertimur , unde caelum sur- 
git, et lumen oritur: non tamquam ibi sit et Deus , quasi ce- 
teras mundi partes deseruerit , qui ubique praesens est, non lo- 
corum spatiis , sed maiestatis potentia , sed. ut ammoneatur ani- 
mus ad naturam excellentiorem se convertere , id est ad Deum , 
cuin ipsum corpus eius quod terrenum est , ad corpus excellentius, 
id est ad corpus caeleste , convertitur. Recte ergo intellegitur quod 
dictum est : pater noster qui es in. caelis , in cordibus iustorum 
esse dictum , tamquam jn templo sancto suo. Simul etiam ut qui 
orat, in se quoque ipso velit habitare quem invocat; et cum affe- 
ctu * teneat iustitiam , quo munere invitatur ad inhabitandum ani- 

,mum Deus. 

Iam videamus quae sint petenda : dictum est enim qui sit qui 
petitur, et ubi habitet. Primum autem omnium , quae petentur, 
hoc est: sanctificetur nomen tuum. Quod non sic petitur quasi non 
sit sanctam Dei nomen, sed ut sanctum habeatur ab hominibus , 
id est ita illis innotescat Deus , ut non existiment aliquid sanctius , 
quod magis offendere timeant. Neque enim quia dictum est : notus 
in fudaca Deus , in. Israhel magnum nomen eius ; sic intellegen- 
dum est, quasi alibi minor sit Deus, alibi maior; sed ibi magnum 
est nomen eius , ubi pro suae maiestatis magnitudine nominatur. Ita 
ibi dicitur sanctum nomen eius , ubi cum veneratione , et offensio- 
nis timore nominatur. Ad hoc pertinet illud quod in psalmo dici- 
mus de eo: cum sancto sanctus eris, et cetera; et quod in evange- 
lio glorificari dicitur pater bonis sanctorum operibus. Deinde scqui- 
tur: adveniat regnum. tuum 5 idest manifestetur hominibus , non 
quasi Deus non regnet nunc in terra , semperque regnaverit ; sed 


quemadmodum praesens lux absens est caecis, et eis qui oculos 
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claudunt ; ita Dei regnum quamvis numquam discedat de terris , 
tamen absens est ignorantibus. Nulli autem licebit ignorare Dei reg- 
num, cum eius unigenitus, non solum intellegibiliter , sed etiam 
visibiliter in homine dominico de caelo venerit iudicaturus vivos et 
mortuos ipsos. Post quod iudicium, id est cum discretio et separatio 
iustorum ab iniustis facta fuerit, ita inhabitabit iustos Deus , ut 
non opus sit quemquam doceri per hominem , sed sint omnes , ut 
scriptum est , docibiles Deo: deinde beata vita omni ex parte perfi- 
ciatur in sanclis in aeternum ; sicut nunc caelestes angeli sanctissi- 
mi atque beatissimi solo Deo inlustrante sapientes et beati sunt; quia 
et hoc promisit Dominus suis: /n resurrectione erunt , inquit, sicut 
angeli in caclis. | 

Ex ideo post illam petitionem qua dicimus : ffat. voluntas tua 
sicut in caelo , et in terra ; id est sicut in angelis, qui sunt caelis, 
voluntas tua , ut omnino tibi adhaereant , teque perfruantur , nullo 
errore obnubilante sapientiam eorum, nulla miseria inpediente bea- 
titudinem eorum , ita fiat in sanctis tuis qui in terra sunt, et de 
terra quod ad corpus attinet facti sunt, et quamvis in caelestem 
habitationem atque iminutationem , tamen de terra adsumendi sunt. 
Item fiat voluntas tua recte intellegitur , oboediatur praeceptis tuis , 
sicut in caelo et in terra, id est sicut ab angelis, ita ab homini- 
bus. Nam fieri voluntatem Dei cum obtemperatur praeceptis eius , , 
ipse Dominus dicit , cum ait: meus est cibus ut faciam volun- 
tatem. eius qui me misit, Et saepe non veni faücere voluntatem 
meam , sed cius qui me misit. Est etiam ille intellectus: fíat vo- 
luntas tua. sicut in. caelo et. in terra ; sicut in sanctis et iustis, ita 
etiam in peccatoribus. Quod adhuc duobus modis accipi potest ; si- 
ve ut oremus etiam pro inimicis nostris ; quid enim aliud sunt ha- 
bendi contra quorum voluntatem christianum et catholicum nomen 
augetur ? Ut ita dictum sit: fiat voluntas tua sicut in caelo et in 
terra ; tamquam si diceretur: faciant voluntatem tuam sicut iusti , 
ita etiam et peccatores ut ad te convertantur; sive ita fiat voluntas 
tua. sicut in caelo et in. terra ; ut sua. cuique tribuantur , quod fit 
extremo iudicio , ut iustis praemium , peccatoribus damnatio retri- 
buatur, cum agni ab haedis separabuntar. Ille etiam non absurdus, 
immo etiam et fidei et spei nostrae convenientissimus intellectus est, 
ut caelum et terram accipiamus spiritum et carnem ; et quod di- 
cit apostolus : mente servio legi Dei , carne. autem. legi peccati ; 
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videamus factam voluntatem Dei in mente , idest in spiritu: velle , 
inquit apostolus, adiacet mihi, perficere autem bonum non invenio. 
Oramus ergo ut fiat voluntas Dei sicut in caelo et in terra ; id est 
ut quemadmodum spiritus non resistit Deo , sequens et faciens vo- 
luntatem eius , ita et corpus non resistat spiritui. Nec illud a veri- 
tate abhorret ut. accipiamus fíat. voluntas tua sicut in caelo οἱ in 
terra , sicut in ipso domino nostro Iesu Christo , ita et in ecclesia, 
tamquam in viro qui patris voluntatem implevit, ita et in femina 
quae illi desponsata est. Caelum enim et terra conveuienter intelle- 
gitur quasi vir, et femina , quoniam terra caelo fecundante fructi- 
fera est. 

Quarta petitio est: panem. nostrum cotidianum. da nobis ho- 
die. Cotidianum panem accipiamus spiritalem, praecepta scilicet di- 
vina , quae cotidie oportet meditari et operari. Nam de ipsis Domi- 
nus dicit: operamini escam, quae non corrumpitur. Cotidianus au- 
tem iste cibus nunc dicitur , quamdia vita ista temporalis per dies 
decentes succedentesque peragitur. Et revera quamdiu nunc in supe- 
riora, nunc in inferiora, id est nunc in spiritalia , nunc in carnalia 
animi affectus , tamquam ei qui aliquando pascitur cibo , aliquando 
famem patitur , cotidie panis necessarius est , quo reficiatur esu- 
riens et relabens erigatur. Da nobis hodie autem dictum est, quam- 
diu dicitur hodie, id est in hac temporali vita: sic enim cibo spi- 
ritali post hanc vitam saturabimur in aeternum , ut non tunc dica- 
tar cotidianus panis, quia ibi temporalis volubilitas, quae diebus dies 
succedere facit, unde appellatur cotidie , nulla erit. Si quis autem 
etiam illa quae de victu corporis necessario , vel sacramento domi- 
nici corporis istam sententiam vult accipere , oportet ut coniuncta 
accipiantur omnia tria; ut scilicet panem cotidianum simul petamus, 
et necessarium Corpori , et sacramentum visibile , et invisibile ver- 
bi Dei. Et dimitte nobis debita nostra , sicut et nos dimittimus de- 
bitoribus nostris. Debita peccata dici manifestum est, vel illo quod 
ait idem Dominus: non exíes donec reddas novissimum quadrantem; 
vel illo quod debitores appellavit qui ei nunciati sunt extincti vel 
ruina turris , vel quorum sanguinem Herodes sacrificio miscuit; di- 
xit enim putare homines quod illi ultra modum debitores essent , 
idest peccatores, et addidit: amen dico vobis, nisi paenitentiam oge- 
ritis, similiter moriemini. Non hic ergo quisque urguetur pecuniam 
dimiuere debitoribus, sed quaecumque in eum alius peccaverit : 
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.nam pecuniam dimittere illo potius iubemur praecepto, quod su- 
perius dictum est: sz quis tibi tunicam tollere voluerit , et iudicio, 
et reliqua. Nec ibi necesse est omni pecuniario debitori dimittere 
debitum , sed ei qui reddere noluerit, in tantum ut velit etiam li- 
tigare : servum autem Domini, ut ait apostolus , non oportet litiga- 
re, Intellegitur etiam in ista quinta petitione qua dicimus dimittere 
et reliqua, non de pecunia quidem dici, sed de omnibus quae in nos 
*In col. quisque peccat ; namque in te *, inquit, tibi pecuniam debitam cum 
habeat unde: reddere , recusat reddere. Quod peccatum , si non di- 
miseris ; non poteris dicere dimitte nobis , sicut et: nos. dimittimus. 
Illud sane tractari potest, ut quod dicimus dimitte nobis et reliqua, 
tunc convincamur contra istam regulam fecisse , si eis non dimitti- 
mus, qui veniam petunt ; quia et nobis veniam petentibus a benig- 
nissimo patre dimitti volumus. Fatendum est omnia peccata dimit- 
tenda esse, quae in nos committuntur, si volumus nobis a patre di- 

mitti quae committimus. 
Sexta petitio est : e£ ne nos inferas in temptationem. Nonnul- 
li codices habent inducas, quod tantundem valere arbitror ; nam ex 
uno graeco quod dictum est εἰσενέγχης utrumque translatum est. 
Multi autem. in precando ita dicunt: me nos patiaris induci in 
temptationem , exponentes videlicet quomodo dictum sit Znducas ; 
non enim per seipsum inducit Deus, sed induci patitur eum, quem 
suo auxilio deseruerit , ordine occultissimo ac meritis causis etiam 
saepe manifestis dignum iudicat ille quem deserat , et in temptatio- 
nem induci sinat, Aliud est autem induci in temptationem , aliud 
templari; nam sine temptatione probatus esse nullus potest, sive sibi 
ipsi , sicut scriptum est: qui non est templatus , qualia scit ? sive 
alii, sicut apostolus ait : et temptationem. vestram in carne mea 
non sprevistis. Hinc enim eos firmos ipse cognovit, quod eius tribu- 
lationibus , quae apostolo secundum carnem acciderant, non sunt 
caritate deflexi : nam Deo notissimus , et ante omnes temptationes , 
qui scit omnia antequam fiant. Quod itaque scriptum est : temptat 
vos dominus Deus vester , ut. sciat. si. diligitis eum , illa locutio- 
ne positum est μὲ sciat , pro eo quod est, ut scire vos faciat; sicut 
diem laetum dicimus quod laetos faciat; et frigus pigrum, quod pi- 
gros faciat, et innumerabilia huiusmodi. Non ergo hic oratur ut non 
temptemur, sed ut non inferamur in temptationem ; tamquam si quis- 
piam cui necesse est igne examinari , non oret ut igne non contin- 
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guatur, sed ut non exuratur; vasa enim figuli probat fornax, et ho- 
mines temptatio tribulationis. Ioseph ergo temptatus est inlecebra 
stupri , sed non est inlatus in temptationem. Susanna temptata est , 
nec ipsa inducta vel inlata in temptationem ; multique alii utrius- 
que sexus , sed Iob maxime cuius ammirabilis stabilitas in. domino 
Deo suo. Fiunt igitur temptationes per satanam, non potestate eius, 
sed permissu Domini , ad homines aut pro suis peccatis puniendos, 
aut pro Dei misericordia probandos et exercendos. Et interest plu- 
rimum in qualem quisque temptationem incidat; non enim in ta- 
lem incidit Iudas qui vendidit Dominum , in qualem incidit Pe- 
trus cum territus Dominum negavit. Sunt etiam humanae tempta- 
tiones, credo, cum bono quisque animo, secundum humanam tamen 
fragilitatem, in aliquo consilio labitur, aut inritatur in fratrem studio 
corrigendi, paulo tamen amplius quam christiana tranquillitas po- 
stulat ; de quibus apostolus dicit: temptatio vos non adprachendat , 
nisi humana: cum idem dicat: fidelis Deus qui vos non sinet tem- 
ptari supra quam. potestis ferre , sed faciet cum temptatione etiam 
exitum , ut. possitis tolerare ; in qua sententia satis ostendit , non 
id nobis orandum esse ut non temptemur, sed ne in temptationem 
inducamur. Inducimur enim si tales inciderint, quas ferre non pos- 
sumus. Sed cum temptationes periculosae , in quas inferri , atque 
incidere perniciosum est, aut prosperis rebus temporalibus, aut ad- 
versis oriantur , nemo frangitur adversarum molestia , qui prospera- 
rum delectatione non capitur. 

Ultima et septima petitio est: sed libera nos a malo. Orandum 
est enim , ut non solum non inducamur in malum quo caremus , 
quod sexto loco petitur ; sed ab illo etiam liberemur , quo iam in- 
ducti sumus. Quod cum factum fuerit, nihil remanebit formidolo- 
sum, nec omnino metuenda erit ulla temptatio; quod tamen in hac 
vita quamdiu istam mortalitatem circumferimus , in quam serpenti- 
na persuasione inducti sumus , non sperandum est posse fieri , sed 
tamen aliquando futurum sperandum est. Et haec est spes quae non 
videtur. Tria in aeternum manebunt ; nam et sanctificatio Dei sem- 
piterna erit, et regni eius nullus est finis, et perfectae nostrae bea- 
titudini aeterna vita promittitur. Permanebunt ergo ista tria con- 
summata atque cumulata in illa vita quae nobis promittitur; reliqua 
vero quattuor, quae petimus, ad temporalem istam vitam pertinere 
mihi videntur, quod primum est, panem nostrum cotidianum da 
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nobis hodie ; hoc ipso enim quod dictus est cotidianus panis, sive 
spiritalis significetur, sive sacramento, aut in victu iste visibilis, ad 
hoc tempus pertinet quod appellavit hodie. Et peccata nunc nobis 
dimittuntur, et nunc dimittimus; quae harum quattuor reliquarum 
secunda petitio est. Tunc autem nulla erit venia peccatorum , quia 
nulla peccata. Et temptationes temporalem istam vitam infestant; non 
autem erunt cum perfectum erit quod dictum est : abscondes eos ἐπ 
abdito vultus tui. Et malum a quo liberari obtamus , et ipsa libe- 
ratio a malo, ad hanc utique vitam pertinet, quam et iustitia Dei 
mort:lem meruimus , et unde ipsius misericordia liberamur. Amen. 
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uando beatum legimus Paulum apostolum dixisse fidelibus: vos 
aulem estis filii lucis et filii diei , non estis noctis neque tene- 
brarum ; et iterum : fuistis aliquando tenebrae, nunc autem lux in 
Domino; nulli licet ignorare per infidelitatem nos fuisse filios tene- 
brarum et noctis , et per fidem filios lucis effectos et filios diei ; 
vel potius ipsi esse coepimus lux in Domino per fidem , qui an- 
tea eramus tenebrae in nobis per incredulitatem. Ergo qui tantum 
beneficium per fidem adepti sumus , ut per eam eriperemur de po- 
testate tenebrarum , et. transferremur in regnum filii claritatis Dei, 
debemus summopere in eiusdem fidei virtutem de die in diem pro- 
ficere, et cum apostolis a Domino petere , ut dignetur nobis adau- 
gere fidem ; quoniam per eam a dominio diaboli unusquisque eri- 
pitur, et regno Christi sociatur; per ipsam diabolo resistitar , et 
Deo propinquatur ; per ipsam qui erant filii diaboli et filii mortis , 
efficiuntur filii Dei et filii resurrectionis. Cum haec ergo ita absque 
ulla dubitatione sint, quis in tantum erit stultus , εἰ salutis suae 
contrarius, ut non omni intentione pietatis, et affectu puritatis quae- 
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rat nunc cognoscere in fide quod visurus est post in specie ? Quid 
enim repraehensibilius esse potest, quam quemquam professionem 
suam ignorare ? cum apostolus omnibus fidelibus praecipiat: estote , 
inquit, parati ad satisfactionem omni poscenti rationem vos de fi- 
de. Quod si indecens est rationem fidei quaerenti a nobis, non^pos- 
se ore respondere , quanto erit inconvenientius quid unusquisque 
nostrum corde credere debeat, ignorare? Sed quod fidelium pro- 
fessio per totam divinorum librorum seriem , partim aenigmatibus 
involuta , partim rebus mysticis figurata , partim vero apertis ser- 
monibus est prolata, nec possunt omnes homines scripturam divi- 
nitus inspiratam , quae talis est, secundum apostolum , ad docen- 
dum , ad corrigendum , ad erudiendum in iustitia, in tantum ad- 
discere, ut hoc quod sequitur in omnibus impleatur; id est ut per- 
fectus sit homo Dei ad omnia instructus; saltim verba apostolici sym- 
boli ita unusquisque totius studii diligentia meditari humiliter, et 
cognoscere veraciter , et intellegere satagat , ut professionis suae ex 
toto ignarus non inveniatur. Praesertim cum huius symboli verba 
ita sint pauca, ut nullus omnino excusari possit , quin ea memo- 
riter tenere valeat; nisi forte quispiam ita sit pecudeus, ut expers 
rationis merito iudicetur. ' 

De hoc namque symbolo , quod dicitur apostolicum, ita aucto- 
ritas ecclesiastica tradit: sancti igitur apostoli cum adhuc in unum 
Hierosolymis consisterent , divisuri se ad praedicandum circumqua- 
que evangelium Christi , hoc symbolum spiritus sancti auctoritate 
ediderunt, confessionem fidei mirabili brevitate invicem conferen- 
tes; et inde appellatum symbolum, id est collationem, vel pactum, 
quia id inter se ad invicem contulerunt , et ut indicium esset divi- 
sis * per diversas mundi partes praedicatoribus , ut ille verum evan- 
gelium praedicare crederetur , qui hoc symbolum nihil augens , vel 
demens, traderet auditoribus: in quo symbolo totius (fidei) sacramen- 
ta idcirco tam brevi sermone sigoata sunt , ut nulli sexui, nulli ae- 
tati, nulli capacitati esset difficile ad tenendum. De hoc etiam sym- 
bolo, vel dominica oratione, dictum per Esaiam creditur : con- 
summationem et adbreviationem audivi a domino Deo exercituum 
super universam terram ; quae consummatio , idest perfectio et ad- 
breviatio, de tam sublimibus rebus hominis ingenio fieri nullatenus 
poterat, sed facta est virtute creatoris ; ut sancti , ut dictum est , 
praedicatores per universum mundum uniformem fidei tenorem ec- 
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clesiae auribus traderent , et omni ad fidem venienti facilis esset ad 
memoriae commendandum. 

Sed iam quid. eiusdem textus symboli dicat , in quantum Do- 
minus donare dignatus est, advertamus. Cum enim credémus Deum, 
et credimus Deo, credimusque in Deum , primo discernenda sunt 
haec tria, et perspiciendum quid commune sit, quid speciale, quid 
soli debeamus congrue Deo. Cum enim dicimus credo Deum , quid 
subaudiendum est, nisi credo Deum esse? Et utique non solum 
Deum credimus esse , sed credimus etiam et ea quae fecit esse, 
sive sint spiritalia et. invisibilia , sive corporea et visibilia. Nisi for- 
te de ineffabili incominutabilitate Dei sermo est; nam ad conpa- 
rationem incommutabilis illius essentiae , ea quae mutabilia condi- 
ta sunt, tamquam non sint, hic ille solus esse dicitur, sicut ad 
Moysen ipse de se loquitur: ego, inquit, sum qui sum. Et dices fi- 
liis Israhel: qui est, misit me ad vos. Et psalmista: tu autem idem 
ipse es , cacli inquit peribunt. Et beatus Tob : ipse enim solus es. 
Nam si non conparetur creatura creatori, unamquamque rem in sua 
qualitate credimus esse; et tunc. non. solum Deum esse credimus , 
sed credimus esse quoque caelestes virtutes , quia ab eo conditae 
sunt. Credimus quoque esse et inferna; caelum namque, et terram 
non credimus, sed novimus; quoniam fides argumentum est speran- 
darum substantia rerum non apparentium. Hic ergo primus modus 
non de solo Deo dici potest , sed et de rebus ab eo factis ; et tunc 
demum non erit speciale soli congruens Deo. Secundo namque mo- 
do cum dicimus, credo Deo , quid est aliud , nisi credo ea quae 
dicit veritas? credimus et ea quae dicuntur a veracibus , id est ve- 
re sapientibus, quae de veritate locuntur. Ergo neque hic modus 
erit specialis , qui soli conpetat Deo. 

Tertio quoque modo quod dicimus , credo in Deum , de nul- 
lo alio similiter dicere possumus, neque de ulla re congrue umquam 
dici poterit. Hic ergo erit specialis modus , qui de solo supremo 
et vero Deo dicatur. Et quid est credere in Deum , aut quis cre- 
dit in Deum , nisi cui fides ita est certa , ut scientia? cui fides in- 
tellectum aperit, qui intellegit non solum quia est, sed quia di- 
ligendus et colendus est; et quod faciendum intellegit facit , hoc 
est diligit Deum, ita ut non possit, id est nolit omnino peccare , 
ne forte offendat eum , quia et diligit. Et tali fide credere Deum, 
hoc est nasci a Deo: et de huiusmodi fidelibus loquitur Iohannes 
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apostolus dicens : qui natus est ex. Deo, non peccat , quia genera- 
tio Dei consereat eum. Generationem Dei dixit nativitatem.ex Deo; 
et. nasci ex Deo hac fide renasci per Deum; id est ut credendo cog- 
noscas , cognoscendo diligas , diligendo inoffense adhaereas ; id 
est ut fidem et intellectum tuum dilectione monstres , et dilectio- 
nem ab oboedientia patere facias. Illi autem qui voluntate peccant, 
etsi fide confitentur Deum , factis tamen , secundum apostolum , 
negant , quos etiam incredibiles dicit. Et haec non idcirco dici- 
mus, ut eos qui vere fideles sunt, sine peccato esse credamus , sed 
sine voluntate peccandi ; nam etsi non voluntate, tamen subreptio- 
ne aliqua , aut infirmitate, aut oblivione peccant utique, et pro- 
pterea certa fide ad Deum cotidie clamant: dimitte nobis debita 
nostra; et cotidie confidenter dicunt: credo in Deum , id est pa- 
trem , et filium , et spiritum sanctum ; quam credulitatem nulli alii 
debemus , quia nullus alius est Deus. 

Credo igitur in Deum patrem. omnipotentem ; cum enim di- 
co Deum , nomen confiteor essentiae , quia Deus nomen est essen- 
tiae, totius videlicet Trinitatis naturae, non unius tantum personae: 
cum autem adiungo patrem omnipotentem , $pecialem denuntio pa- 
tris personam. Nam cum de Deo loquimur, illa nomina , qnae ad 
substantiam eius pertinerit aequalia , sunt , et communia sunt pa- 
tri , et filio, et spiritui sancto ; illa vero quae personam designant , 
relativa dicuntur , et proprietates tantum indicant personarum. Er- 
go cum dicimus: credo in Deum , cum Deus nomen sit substantiae, 
totius. videlicet Trinitatis vocabulum , quoniam tota Trinitas unius 
est substantiae, de tota Trinitate dictum accipiamus. Quia necesse 
est, ut cum indiscretae maiestatis deitate, differentiae quoque osten- 
dantur personarum , ideo adiungimus, patrem omnipotentem ; pater 
namque relativum est nomen ad differentiam , vel proprietas per- 
sonae , quia qui genuit, non est filius, sed pater; sicut qui geni- 
tus est , non est pater, sed filius; et haec est nominis relatio , ut 
ex nomine patris intellegatur filius, quia non est pater, nisi habeat 
filium; sicut ex nomine filii intellegitur pater , quoniam non potest 
esse filius, nisi qui genitus est a patre. Cum enim tota Trinitas sit 
Deus omnipotens , non tamen tota Trinitas est pater , nisi forte ad 
creaturam referantur, cuius est Trinitas Deus pater. In illa tamen 
summa "lrinitate , solus ille, qui genuit filium est pater, de quo 


dicitur creatorem caeli et terrae , quod licet de tota Trinitate dici ἡ 
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possit, quia Trinitas sicut unus est Deus, ita unus creator , et 
unus gubernator , et rector; in hoc tamen loco idcirco proprie pa- 
ti adsignatur creatio caeli et terrae, quia usus est scripturae di- 
cere Deum patrem omnia fecisse, sed per filium cuncta fecisse , 
sicut in capite geneseos de patre scriptura testatur: in principio fe- 
cit Deus caelum et terram. De filio quoque in evangelio: omnia 
per ipsum facta sunt. Unde in hoc symbolo solertissime singala sunt 
verba pensanda , ut quicquid de patre substantialiter dicitur , simi- 
liter intellegatur de filio, et spiritu sancto; quicquid vero persona- 
liter, soli adsignetur patri. Similiter etiam quicquid de filio dicitur, 
si de substantia , vel essentia dicitur , similiter quoque de patre 
intellegatur; si de persona, soli tribuatur filio. Simili quoque mo- 
do de spiritu sancto intellegendum est. 

Sequitur: et in Jesum. Christum filium eius unicum, dominum 
nostrum. Subauditur credo. Nullum hic locum calumniae haeretica 
reperiet rabies, quia dicit de filio dominus est, non (Deus) est; quo- 
niam secundum supra scripturationem * in nullum credere oportet , 
nisi in Deum. Deus ergo est filius absque ambiguo , quia et in il- 
lum credimus sicut et in patrem. Nam cum initio huius symboli 
profiteamur : credo in. Deum patrem. omnipotentem ; et in conse- 
quentibus adiungamus: et in Jesum Christum filium eius unicum , 
"dominum. nostrum , unam nos credulitatem patri et filio exhibere 
confitemur ; et quia eos una fide credimus , unum procul dubio 
Deum praedicamus. Et sicut illorum est una substantia, sic nostrae 
confessionis una credulitas. Credimus in patrem et filium , non alia 
credulitate in patrem, et alia in filium, quia non est alius Deus pa- 
ter, et alius filius; alius utique est in persona, non est alius in 
substantia. Illa quippe coniunctio quam interponimus dicentes: et ir 
Jesum Christum filium eius , ad distinctionem pertinet personae, non 
ad divisionem naturae, ac si dicamus : credo in patrem , credo et 
in filium ; quia alia est persona patris, et alia filii ; una tamen ac 
indifferens est nostra credulitas, quia indivisa et inseparabilis est 
patris et filii deitas. 

Sciendum quoque nomen lesum esse hebraicum ; transferri 
tamen in latino eloquio salutarem , sive Salvatorem. Sed quia non 
sola appellatione, sed essentialiter Salvator habet hoc commune 
cum patre, quia non solus filius salvat, sed salvat pater , salvat 
spiritus sanctus; et non est alia salus patris , alia filii , alia spiri- 
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tus sancti ; sed eadem salus est patris quae et filii, eademque spi- 
ritus sancti; neque alios salvat pater, alios filius, alios spiritus san- 
ctus ; sed eosdem quos salvat pater , eosdem filius , eosdem spiri- 
tus sanctus. Sed idcirco in hoc loco solus filius dicitur Iesus , quia 
solus missus est a patre et spiritu sancto pro salute mundi. Sed 
tamen non solus operatus est mundi salutem ; quia licet solus sit 
missus , non tamen solus operatur. Missio enim eius est personalis , 
operatio vero substantialis; et sicut iam supradictum est, quod per- 
sonale est , non communicat alteri personae ; quod vero substantia- 
le est, indifferens , et commune est totius Trinitatis. Christus au- 
tem graeco appellatur vocabulo , quod in latino exprimitur unctus ; 
unctum autem eum oleo laetitiae, id est spiritu sancto , constat in 
adsumpta carne, non in adsumentis verbi divinitate; et idcirco hoc 
vocabulum nou habet commune cum patre et spiritu sancto , sed 
solius speciale est filii , et hoc , ut dictum est , propter carnem. 
Sed tamen quia carnis et verbi una est persona, Christus est etiam 
secundum carnem , Christus secundum animam , Christus secun- 
dum divinitatem , sicut dicimus Christum descendisse ad inferos, 
Christum iacuisse in sepulchro. Et apostolus ait: neque. temptemus 
Christum , sicut quidam eorum temptaverunt ; id est quidam ex 
eis, qui per Moysen'ex Aegypto ducti sunt, quo tempore nondum 
erat Christus nisi secundum sempiternam divinitatem. 

Filium eius unicum. Cum dicit unicum , procul dubio nativi- 
tatem eius ex substantia patris sempiternam nos intellegere facit , 
quam nativitatem non communicat cum ceteris filiis Dei ; dicun- 
tur enim sancti angeli filii Dei; dicuntur et sancti homines ; sed 
isti per eius gratiam adoptati, non de eius substantia editi. Uni- 
cus vero , non gratis adoptatus, sed genuina nativitate ex eius sub- 
stantia est filius ; ac per hoc non potest esse minor patri quia cum 
sit figura imago substantiae, et sapientia patris, non potest pater 
imaginis figurae et sapientiae suae esse maior. Dominum nostrum. 
Non solus filius dominus est noster, sed et pater, et spiritus san- 
ctus ; sicut non solus pater est Deus , sed et filius , et spiritus san- 
ctus; neque alia dominatio filii , et alia patris ; sicut nec alia dei- 
tas patris, nec alia filii, sed deitas et dominatio una 'est patris , 
et filii, et spiritus sancti. Crebro tamen in divinis litteris in Dei 
vocabulo pater ; in domini , solet intellegi filius. 

Qui conceptus est de spiritu sancto , natus ex virgine Maria. 
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Conceptus quippe de spiritu sancto, hoc est gratia vel virtute spi- 
ritus sancti; non enim credimus, sicut quidam sceleratissimi et ne- 
fandissimi ausi sunt dicere, spiritum sanctum in utero virginis fuis- 
se pro semine , tamquam hoc egerit spiritus sanctus in conceptione 
dominicae carnis, quod agit semen paternum in conceptione cete- 
rorum hominum , sed potentia spiritus sancti carnem Christi crea- 
tam. Merito autem quaeritur , cum opera totius Trinitatis sint inse- 
parabilia, cur conceptionem carnis dominicae solus operatus esse 
dicitur spiritus sanctus? Sed quia sanctificatio sit per spiritum , et 
idem spiritus, sic est Deus, ut sit etiam donum Dei; idcirco spiritus 
sanctus dicitur carnem in utero virginis creasse, ut intellegamus sau- 
ctificatione divinae gratiae per donum spiritus sancli ita creatam 
Christi carnem , ut et divinum esset opus, et in unitate personae 
unici filii Dei, absque ulla originalis peccati sorde, ita sit adsumpta, 
ut ex ipsa conceptione sanctificata, et Dei verbo substantialiter uni- 
ta, nullum posset deinceps recipere peccatum. Et in tantum sancti- 
ficata est , et divina caro facta , ut non solum ipse peccatum habe- 
re non posset, verum etiam in aliis peccata purgare efficacissime possit. 
Nam ceteri homines ad hoc sanctificantur ut peccatis careant; homo 
tamen dominicus ad hoc sanctificatus , ut peccatum nullo modo: re- 
cipiens, peccatorés ex potentia divinitatis suae iustificaret. Natus nam- 
que est de spiritu sancto, et virgine Maria ; sed de spiritu sancto 
non sic natus tamquam eum habeat patrem ; de virgine vero Maria 
sic natus , ut eam haberet matrem: de spiritu sancto natus, ab spi- 
ritu sancto secundum hominem natus est , ut non de spiritu sancto 
substantiam habeat ; de matre vero natus ex eius substantia accepit 
carnis substantiam, hoc est de corpore virginis traxit proprium cor- 
pus; ut sicut divinitate erat consubstantialis patri , sic per huma- 
nationem fieret * consubstantialis matri , ut inconprehensibilis et in- 
visibilis haberet in quo videretur et conprelenderetur. 

Passus sub. Pontio Pilato. Sicut ad veritatem fidei pertinet ut 
credamus , eum de infirmitate nobis medicinam procurasse , id est 
sua passione nos non solum a passionibus peccatorum , sed etiam a 
passionibus poenarum , liberasse; ita et ad veritatem pertinet hi- 
storiae quod dicitur, sub Pontio passus Pilato. Sicut necessarium 
est ut credamus , quod pro nostra fuit salute passus; sic congruum 
est ut noverimus quando fuerit passus ; quoniam , sicut evangelium 
indicat , natus est Dominus tempore Caesaris Augusti, id est Octa- 


EXPLANATIO. 301 
viani , cum ludaeis regnaret Herodes; passus est tempore Tiberii 
Caesaris , cum TIudaeam procuraret Pilatus : constatque hunc Pila- 
tum hominem romanum a principe romano , videlicet Tiberio , ad 
procurationem Tudaeae pauco tempore ante quam Dominus patere- 
tur missum , et vocatum Pontium a quadam insula romana urbi 
vicina , ubi natus fuisse fertur. Sub hoc itaque praeside passus est 
Dominus multas et diversas acerbae mortis iniurias , ut nos incffa- 
bilibus honoribus suavissimae ditaret vitae. 

Crucifixus , mortuus , et sepultus. Sacramenta crucis, mor- 
tis, et sepulturae eius ita sunt inexplicabilia, ut nullius linguae lau- 
dibus , sed nec sensu cuiusquam possint digne explicari. Hoc ta- 
men convenit in crucis contemplatione nos cogitare , quia ideo Do- 
minus inter ceteras mortes ligni suspensionem praeelegit, ut per hanc 
restauraret primam ligni transgressionem ; ut sicut in Adam per li- 
gni dilectionem humani generis facta deiectio, ita in Christo per li- 
gni asperitatem fieret eius erectio. De conpositione autem eiusdem 
crucis ad aedificationem pertinentia multa utiliter dicuntur, unde 
nunc aliquid temptare longum est; sed tamen breviter aliquid di- 
cere commodum est propter sacratissimi symboli necessariam medi- 
tationem. Senserunt namque sancti doctores , quod illa verba apo- 
stoli, ubi ait: zn caritate radicati , atque fundati , ut possitis con- 
prehendere cum omnibus sanctis , quae sit longitudo , latitudo , su- 
blimitas , et profundum , ad crucis conpositionem mirabiliter et 
veraciter abtentur. Latitudo enim crucis est in transverso ligno ubi 
figuntur manus ; longitudo vel illud rectum lignum , in quo totum 
corpus extenditur; sublimitas quoque crucis est hoc quod super 
transversum lignum eminet, cui caput adiungitur; profundum quo- 
que eius est hoc quod terrae infixum. 

Et quia apostolus mortuos nos dicit cum Christo , δὲ vetus 
homo noster simul confixus cruci cum illo , ut evacuetur corpus 
peccati, et ultra non serviamus peccato; auendendum omnino quo- 
modo ista quattuor, idest latitudo , longitudo , sublimitas , atque 
profundum nostrae crucifixioni convenient. Solet namque gaudium, 
atque hilaritas mentis per latitudinem significari ; per manus quo- 
que significantur opera nostra; et quia manus crucifixi in latitudi- 
ne crucis id est transverso ligno figuntur, hoc significat quia bona 
opera nostra tunc fiunt Deo acceptabilia, si cum hilaritate fiant. Et 
quae sunt illa opera, nisi ea de quibus homini dicitur : tolle cru- 
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cem tuam et sequere me? Et iterum: qui autem sunt. Christi , car- 


—nem suam crucifixerunt. Crucifigitur autem caro , cum mortifican- 
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tur membra nostra super terram, a fornicatione, immunditia, luxu- 
ria , avaritia , et ceteris huiusmodi. Omnia enim bona quae nunc 
agimus , tamquam clavis praeceptorum in Dei timore confixi, hilari- 
ter et cum caritate faciamus , ut cum apostolo dicere possimus : 
non solum autem, sed et gloriamur in tribulationibus; neque mur- 
muremus diflicultatibus , ne perdamus in cruce latitudinem hilari- 
tatis , sed simus spe gaudentes. Per longitudinem quoque, in qua 
totum carpus extenditur , potentia atque tolerantia significatur, un- 
de longanimes dicuntur, qui tolerant; et pertinet ad perseverantiam. 
Per sublimitatem , vel cui caput adiungitur, significatur expectatio 
retributionis, sed sublimi iustitia Dei, qui reddet unicuique secundum. 
opera sua, his quidem, qui secundum patientiam boni operis, gloriam, 
et houorem , et incorruptionem parentibus * vitam aeternam. Pro- 
fundum autem, quod terrae infixum est, secretum sacramenti prac- 
figurat; et pertinet ad occultam gratiam , ex qua invisibiliter ope- 
rantur , sicut ipsa profunditas terrae infixa non apparet ; sed tamen 
superiora quae apparent, per ipsam continentur. Igitur cum crucem 
Christi quis tollit, ut sequatur eum , teneat latitudinem caritatis , 
longitudinem perseverantiae, habeat etiam sublimitatem ut ea, quae 
cum caritate hilariter ac perseveranter agit, ad supernum finem 
referat , ut in actibus suis nullam aliam intentionem interserat, sed 
fiat sicut scriptum est : inclinavi cor meum ad faciendas iustifica- 
tiones tuas propter aeternam retributionem. 'Teneat quoque profun- 
dum, ut sciat quia omnia, quae bene agit, quod perseverat , et 
hoc propter supernam intentionem facit, per occultam gratiam Deus 
per illum , et in illo agit. 

Haec de conpositione crucis ; nam de statu eius alia est figu- 
ra. Significat enim status crucis universitatem potestatis Christi, de 
qua ipse ait: data est mihi omnis potestas in caelo , et in terra ; 
et apostolus dicit : /n nomine Iesu omne genu flectitur caelestium , 
terrestrium, et infernorum ; in qua universitate , et in sublimibus 
caput nostrum elatum est, ubi ei ministratur ab angelis ; et infer- 
na ei subiecta sunt ; et media ea , scilicet quae infra caelos ac 
terram sunt, quasi extentis brachiis potestatis suae gubernat, regit, 
ac moderatur. Est etiam qualitas crucis, ita ut si eam non erectam , 
sed planam , et aequali tenore libratam teneas , quattuor tibi pla- 
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gas mundi monstrare videatur , tamquam eos quibus mundus cru- 
cifixus est , et ipsi mundo a solis ortu , et occasu , ab aquilone et 
mari a Deo elegi et vocari. 

De mortis vero eius mysterio omnes hoc cognoscunt fideles , 
quia ideo inmortalis mortuus est, ut mortales ad inmortalitatem re- 
duceret; et ut spolia, quae diabolus de paradiso fraudulenter ab. 
straxerat , non per potentiam sed per iustitiam ab eo eriperet ; per 
iustitiam scilicet , ut diabolus eos, quos per peccatum sibi subdi. 
derat , quibusque peccantibus merito dominabatur , iuste amitteret, 
cum iniuste unum sine peccato et innocentem occidisset. Sepulturae 
quoque mysterium , quod actum est in capite, agitur etiam figura- 
te in corpore eius, quod est ecclesia. Nam sicut Dominus sexta die 
laboravit in passione , sic ecclesia a sexta die , aetate mundi , labo- 
rat in aerumnis et periculis vitae praesentis: et sicut ille septima die, 
hoc est sabbato , quievit in sepulchro, sic sanctorum animae post 
molestias vitae praesentis excipiuntur ab illa requie quae interposita 
est inter labores huius vitae, et ultimam corporum resurrectionem ; 
tamquam post sextam aetatis diem sabbatizantes, hoc est requiescen- 
tes, in solis animabus expectantes etiam octavam resurrectionis diem, 
quando receptis corporibus , finita mutabilitate temporum , in in- 
commutabili luce animae cum suis corporibus, sine ullo deinceps 
timore, ad visionem sublevabuntur divinitatis , sicut. Christus re- 
surgens a mortuis iam. non moritur. Hoc igitur triduum sacratissi- 
mum crucifixi , sepulti , suscitati, unum quod significat crux , in 
praesenti agimus vita: biduum autem , quod significat sepultura, et 
resurrectio, fide ac spe agimus, quia ea nondum videmus, nondum 
tenemus. Sicut enim Dominus propterea crucifixus est , ut sepelire- 
tur, et resurgeret; ita nos ea quae in praesenti vita agimus , sic in 
necessariis deputantur, ut per ea veniamus ad illa, quae per se ipsa 
petenda sunt, et concupiscenda ; id est ad illam requiem anima- 
rum , quam suspirabat Paulus dicens : cupio dissolvi , et esse cum 
Christo ; et exinde ad illam perfectissimam renovationem , quando 
absorta morte in victoria novissima , inimica morte destructa in- 
mutati erimus, et aequales angelis facti. Unde Dominus: erunt, in- 
quit, angeli Dei , quod signilicat dominicae resurrectionis clarifi- 
catio. 

Descendit ad inferna ut sanctos, qui per prima mortis debita 
ibi essent * liberaret. Tertia die resurrexit a mortuis, ut nobis ipse 
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illam vitam ostenderet, quae futura est post generalem hominum re- 
surrectionem. Resurrectio tamen Christi ibi extitit, ubi et mors, hoc est 
in sola carne. Zfscendit ad caelos; hoc est adsumptam carnem ad re- 
gnum caelestis habitationis sublevavit, ut ipse qui in terris mala no- 
stra pertulit, in caelestibus bona sua possideat. Sedet ad dexteram 
patris; hoc est regnat in beatitudine patris; sedere enim regnare est, 
sicut apostolus exponit dicens : oportet illum regnare , donec po- 
nat omnes inimicos suos scabellum sub pedibus suis: dextera quippe 
patris aeterna est beatitudo , sicut sinistra eius aeterna miseria. ἤπ- 
de eenturus est iudicare vivos et mortuos. Vivos dicit eos , quos 
in saeculo viventes in suo adventu invenerit; mortuos autem , qui . 
ante eius ultimum adventum de liac vita discesserint. Credo in spi- 
ritum sanctum , similiter ut in patrem , et in filium. Deus ergo est 
spiritus sanctus , quoniam in nullum alium credere debemus nisi 
in Deum; et fides una est, quia credimus in unum Deum patrem, 
et filium , et spiritum sanctum , qui spiritus sanctus consubstan- 
tialis est eis a quibus procedit, hoc est patri et filio. Quia sicut non 
potest aliud esse generans, et aliud generatus, sed hoc est genitus 
quod generans Deus; sic aliud non potest esse procedens spiritus , 
et aliud ipse a quo procedit Deus ; sed hoc quod ipse est, hoc 
etiam ab eo procedit ; id est de Deo Deus nascitur , de Deo Deus 
procedit; et non alius Deus genitor , alius Deus geuitus , aliusque 
procedens ; sed generans , genitus , procedens , unus est Deus; hoc 
est pater , et filius , et spiritus sanctus. 

Sanctam ecclesiam. catholicam. Subauditur credo ; non enim 
dicitur : credo in sanctam ecclesiam, sed credo sanctam ecclesiam ; 
hoc est non in eam credo sicut in Deum, sed in ea credo esse Deum, 
et illam in Deo ; credo scilicet eam domum esse Dei , habitaculum 
Dei, sed non quae contineat Deum, scd quae contineatur a Deo; et 
hoc est quod dixi eam esse in Deo. Ecclesia quippe graeco vocabulo 
vertitur in latinum evocatio , vel collectio, et subauditur fidelium : 
catholica vero interpretatur universalis , eo quod a solis ortu et oc- 
casu , ab aquilone et mari laudet nomen Domini , et a finibus ter- 
rae clamet ad Dominum , cum certe sit toto orbe terrarum diffusa. 

liemissionem omnium peccatorum; hoc est credo, omnium scili- 
cet et originalium et actualium peccatorum remissionem fieri per 
baptismum, tamen in sola ecclesia Christi, quae et domus est Dei, 
extra quam nullam fas est credere remissionem , nullam iustitiam : 
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quolibet enim quis modo ab ecclesia Christi discedat, nullam dein- 
ceps consequetur peccatorum remissionem, nullam operabitur iusti- 
tiam , quoniam extra ecclesiam positis sacramenta ecclesiastica non 
solum haud vhlent ad salutem, sed potius ad perniciem. Carnis re- 
surrectionem ; subauditur credo ; carnis utique non animae , quo- 
niam anima licet pro peccatis suis moriatur, id est a sua vita, quae 
Deus est deseratur , tamen substantialiter vivit, et non moritur; et 
quia in substantia sua non moritur, idcirco substantiae suae non 
eget resurrectione , sed in sola, ut dictum , carne homo resurget , 
quia in carne moritur , et eadem quae moritur caro, eadem etiam 
resurget, sed ita inmortalis effecta atque spiritalis, ut deinceps mo- 
ri non possit, neque ullam sentire corruptionem; eritque homo post 
resurrectionem et eiusdem naturae, et alterius qualitatis, secundum 
illam apostoli disputationem ubi ait: seminatur corpus animale , 
resurget corpus spiritale , et cetera. 

Et vitam aeternam ; subauditur credo. Quaerendum est , cum 
iustis futura sit vita aeterna, et impiis mors aeterna, quare in sym- 
boli professione non confiteamur mortem aeternam nos credere si- 
cüt vitam aeternam ? Sed sciendum est quia ex contrariis contra- 
ria intellegere in promptu est; in professione enim huius fidei fi- 
delium causa inserta est ; illi vero qui sunt alieni a fide, erunt ex- 
torres et de causa fidelium , hoc est vita aeterna : cum enim confi- 
leamur sanctam ecclesiam , remissionemque peccatorum , ac vitam 
aeternam , quid ex contrariis de impiis sentiendum est, nisi quia 
qui non communicant sanctitati ecclesiae , remanent in inmudiciis 
suis? qui non participantur ei in remissione peccatorum, manent in 
detentione peccatorum : et tunc demum quia non erunt possessores 
Vitae aeternae , erunt perpessores mortis aeternae : a qua morte 
bac fide eripientur vere fideles, non illi qui etsi verbis dicunt se 
nosse Deum , factis autem negant. Restat quidem huius symboli 
conclusio , id est amen , quod est verbum hebraicum , transfertur- 
que in latinum vere , sive fideliter: et cum per totum textum sym- 
boli aut aperte dicimus , aut tacite subaudiri facimus credo , ad 
ultimumque concludimus amen, quid aliud intellegi datur, nisi ve- 
re credo quod in symbolo recitavi , fideliter credo quae in sym- 
bolo continentur? Amen. 
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Loudsk mihi illud fidei opusculum , quod passim in ecclesiis 
recitatur, quodque a presbyteris nostris usitatius quam cetera opu- 
scula meditatur , sanctorum patrum sententiis quasi exponendo di- 
latarem, consulentes parrochiae nostrae presbyteris , qui sufficienter 
habere libros nullo modo possunt , sed vix et cum labore sibi 
psalterium , lectionarium , vel missalem adquirunt , per quos divi- 
na sacramenta vel officia agere queant; et quia eunr inopia libro- 
rum plerisque neque studium legendi aut discendi suffragatur , id- 
circo vultis ut saltim hanc fidei expositionem meditari cogantur, ut 
aliquanto amplius de Deo possint sapere et intellegere. Quia ma- 
xima omnium ista pernicies est , quod sacerdotes, qui plebes Dei 
docere debuerant , ipsi Deum ignorare inveniuntur: nam sicut lai- 
co blasphemia, ita sacerdoti voluntaria Dei ignoratio in sacrilegium 
deputatur. Hoc namque opusculum non quidem est altis sermoni- 
bus obscurum , nec laciniosis sententiis arduum, cum paene plebe- 
io conscriptum sit sermone ; sed tamen si adiunguntur ei pro locis 
necessariis tractatorum " fidei verba, plurimum iuvat ad fidei notitiam. 
"Traditur enim quod a beatissimo Athanasio alexandrinae ecclesiae an- 
testite * sit editum: ita namque semper eum vidi praetitulatum etiam 
in veteribus codicibus; et puto quod idcirco tam plano et brevi 
sermone tunc traditum fuerit, ut omnibus catholicis etiam minus 
eruditis tutamentum defensionis praestaret adversus illam tempesta- 
tem , quam ventus contrarius , hoc est diabolus , excitavit per Ar- 
rium , qua tempestate navicula, id est Christi ecclesia , in medio 
mari, videlicet mundo, diu tantis fluctibus est vexata, sed non 
soluta aut submersa ; quia ille imperavit vento et mari , qui se ei- 
dem ecclesiae promisit usque ad finem saeculi adfuturum. Quicum- 
que ergo de huius maris fluctibus salvari desiderat, et in profun- 
dum abyssi , aeternam videlicet perditionem , demergi pavescit , te- 
neat integre et inviolabiliter fidei veritatem. 
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Tta enim incipitur ipsum opusculum : quicumque vult salvus 
esse , anteomnia opus est , ut teneat catholicam fidem , quam ni- 
si quisque integram. inviolatamque servaverit , absque dubio in ae- 
ternum. peribit. Quod dicitur in capite horum. versuum , hoc repe- 
titur in fine; nam hoc est in aeternum perire, quod salvum non 
esse ; et hoc est salvum esse, quod non perire. Sed quid est quod 
integram et inviolatam servandam ammonet fidem , nisi quia nihil 
de illa est auferendum , nihil mutandum ? sicut in fine libri apoca- 
lypsis terribiliter contestatum est ; demunt namque, et violant , id- 
est minuunt et corrumpunt , sacramenta fidei haeretici δὲ schisma- 
tici, et idcirco eicit illos foras ecclesia , et excludit a se , ut ipsa 
sine macula inveniatur et ruga. Sicut enim Deus veracitas est, ita 
ea quae apostolica ecclesia de Deo docuit, vera sunt; si aliquid ho- 
rum depresseris , aut mutaveris , intrat putredo de veneno serpen- 
tis, nascitur vermis mendaciorum , et nihil integrum remanebit ; 
quia ubi fuerit corruptio falsitatis , non ibi erit integritas veritatis. 

Oportunum namque mihi videtur paucis ammonendum , quae 
illa sit fides , quae in aeternum perire non sinit; nempe non est il- 
la qua daemones credunt , et contremescunt , non tamen diligunt , 
aut sperant quod credunt; sed. illa potius est, quae per dilectionem 
operatur ; illa videlicet dilectio, de qua Dominus ait: qui diligit 
me, sermones meos servat; quam dilectionem quisquis adeptus fue- 
rit, sentit procul dubio quantum et quale bonum sit Deus. Quod 
etiam ex hoc evidenter ostenditur, quia nulli ab eo recedenti bene 
est; a quo enim habet homo ut sit, ab eo habet ut bene sit ; et 
hoc est bonum hominis, ut summae et incommutabiliter bonae ad- 
haereat naturae ; quod si noluerit , bono se privat illo , cuius par- 
ticipatione esse ipse poterat bonus; et magnum malum est ei bo- 
num non esse: propter quod etiam per iustitiam Dei cruciatus con- 
sequitur. Quid enim tam iniquum , quam ut bene sit ei qui volun- 
tarie deserit summum bonum ? Sed hoc malum quod fit deserendo 
summum bonum, idcirco plerique non sentiunt, quia inferius amant 
temporale bonum ; sed divina iustitia est , ut qui voluntate deserit 
Deum , cum dolore amittat quod amat praeter eum , et ab hoc do- 
lore fides non liberet eum. Fides namque alio nomine dicitur cre- 
dulitas: nam apud Graecos fides et credulitas uno dicitur nomine. 
Catholica graecum nomen est , interpretatur autem latino eloquio 
universalis , quia toto mundo diffusa ecclesia, et toto tempore hanc 
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tenet fidem , et tenuit, neque umquam aut tempore mutata est, 
aut locis variata; nam haereticorum fides non potest dici catholica , 
quia non est publica , sed privata , nec ubique tenetur , nec sem- 
per fuisse monstratur. 

Sequitur : fides autem. catholica haec est , ut unum Deum in 
trinitate , et trinitatem in unitate veneremur. Unitas in deitate , 
trinitas in personis. Veneremur ergo unitatem deitatis in trinitate 
personarum : in qua trinitate tanta est substantiae unilas , ut ae- 
qualitatem teneat , pluralitatem non recipiat; tanta personarum: di- 
stinctio , ut unione non permisceantur. Tres personae unius sunt 
essentiae sive naturae, unius virtutis, unius operationis, unius bea- 
titudinis , atque unius potestatis ; ut trina sit unitas , et una sit tri- 
nitas ; ita ut unusquisque eorum verus , perfectusque sit Deus ; vi- 
delicet ex plenitudine divinitatis: nihil minus in singulis, nihil am- 
plius intellegatur in tribus: nec huius trinitatis tertia pars est unus; 
nec maior pars duo, quam unus. Ita tota deitas sui perfectione ae- 
qualis est, ut exceptis vocabulis, quae proprietatem indicant perso- 
narum, quidquid de una persona dixeris, de tribus dignissime pos- 
sit intellegi. Et non maius sit in tribus, quam in singulis; nec mi- 
nus in singulis, quam in tribus; velut si de tribus hominibus dicas 
quod sint inmortales, ego non intellego plus posse vivere simul tres, 
quam singulos; nec minus singulos, quam totos tres, quoniam trium 
una est inmortalitas : aut si aequaliter sint sapientes , non plus sa- 
piunt simul , quam singuli ; sed tanta est in unoquoque sapientia , 
quanta in tribus. Si haec ergo in creatura inveniuntur, ubi non est 
una anima , aut unum corpus, nisi forte per dilectionem et fidem , 
quanto magis in creatore , in patre scilicet , et filio , et spiritu san- 
cto? qui est aeterna et incommutabilis unitas , qui est indifferens 
trinitas , unus , unum lumen , unumque principium. 

Sequitur: neque confundentes personas, neque substantiam se- 
parantes ; sicut enim confutantes Arrium unam eamdemque dici- 
mus trinitatis esse substantiam, et unum in tribus personis fatemur 
Deum ; ita impietatem Sabellii declinantes , tres personas sub pro- 
prietate distinguimus. Sabellius quia intellexit , unam esse trinitatis 
substantiam , ideo confundens personas , ipsum sibi patrem , ipsum 
sibi filium , ipsum sibi spiritum sanctum esse dicebat. Nos tamen 
non nomina tantum , sed etiam nominum proprietates , id est per- 
sonas confitemur ; nec pater filii , aut spiritus sancti personam ex- 
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cludit aliquando , nec rursus filius aut spiritus sanctus patiis no- 
men personamque recipit ; sed pater semper pater , filius semper fi- 
lius , spiritus sanctus semper spiritus sanctus. Arrius vero quia cog- 
novit tres personas , idcirco et tres asseruit divisas substantias. Sed 
nos confitemur quia pater et filius et spiritus sanctus substantia unum 
sunt, personis ac nominibus distinguntur. 

Sequitur : al/a est enim persona patris , alia filii , alia spi- 
ritus sancti ; sed patris , et filii , et. spiritus sancti una est. divini- 
tas , aequalis gloria , et coaeterna maiestas. Aequalis gloria , quia 
non est maior in gloria pater, quam filius, aut spiritus sanctus ; 
non minor est gloria spiritus sancti, quam patris, aut filii. Coae- 
terna maiestas, quia non est anterior pater filio , aut. spiritu san- 
cto; non est posterior spiritus sanctus patre , aut filio. Sciendum 
tamen est, quia personas dicere necessitas fecit disputationis con- 
tra haereticos; nam in scripturis divinis dictum non invenitur ; do- 
ctores tamen licenter hoc adsumpserunt , non quia scriptura dicit , 
sed quia scriptura non contradicit ; nam cum dixeris tres sunt , et 
mox interrogatus fueris, quid sunt tres? nihil omnino respondendum 
restat nisi personae; nam aliud quid respondeas nihil habebis, quia 
non potes dicere tres Dii , aut tres substantiae , aut aliquid huius- 
modi, quod absit. Dicta autem persona, quasi per se una, eo quod 
per se sit. Dicitur etiam subsistentia, eo quod per se subsistat, nam 
quod nos dicimus personas, graeci dicunt ὑποστάσεις, quod interpre- 
tatur in latino subsistentias : et quod apud nos dicitur substantia , 
apud illos dicitar οὐσία. Et quidem in latina lingua quasi unum vi- 
detur esse substantia et subsistentia; in alexandrino tamen concilio, 
ubi hoc primum tractatum fuit, ita definitum est, ut substantia ip- 
sam rei alicuius naturam rationemque qua constat designet; subsisten- 
tia autem uniuscuiusque personae hoc ipsum quod extat et subsistit, 
ostendat. Alia est enim persona patris, alia filii, alia spiritus sancti, 
quia alius est in persona pater, alius in persona filius, alius in per- 
sona spiritus sanctus. Non est alius in deitate, non est alius in gloria. 
Alius est pater, et alius filius, quia non est ipse pater qui filius ; non 
est tamen aliud pater, et aliud filius, quia hoc est pater quod filius. 

Adtendendum quoque diligenter, quod dicitur non est ipse pa- 
ter qui filius. Pater enim genitor est, non genitus: filius genitus 
est non genitor: spiritus sanctus non est genitor , quia non est pa- 
ter; non est genitus, quia non est filius; sed procedens est , quia 
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spiritus * est: hoc est tamen filius quod pater, quia Deus, quia crea- 
tor, quia omnipotens: et cetera nomina quae substantialia sunt non 
personalia , totius trinitatis aequalia sunt. Sciendum quoque sum- 
mopere est , quod pater , et filius, et spiritus sanctus inseparabiles 
sunt etiam in personis , quia sicut ubique est pater , ita ubique fi- 
lius, et spiritus sanctus ; neque alium locum occupat pater , alium 
filius, alium spiritus sanctus; non enim mundum inter se in tres 
partes diviserunt , quas singulas singuli implerent; quasi non habe- 
rent ubi essent filius, et spiritus sanctus in mundo, si totum oc- 
cupasset pater: non ita se habet vera incorporea inmutabilisque di- 
vinitas. Non enim corpora sunt, quorum amplior sit in tribus quam 
in singulis magnitudo; nec loca suis molibus tenent , ut distantibus 
spatiis simul esse non possint. Si enim anima in corpore constituta, 
non solum nullas angustias sentit, verum etiam quandam latitudinem 
invenit incorporalium locorum , sed * spiritalium gaudiorum ; cum 
sit quod ait apostolus: nescitis quoniam corpora vestra templum in 
vobis spiritus sancti est, quem habetis a Deo? Nec dicimus, si stul- 
tissime potest, non habere locum in nostro corpore spiritum san- 
ctum , eo quod totum nostra anima impleverit ; quanto stultius di- 
citur ullis angustiis alicubi inpediri trinitatem , ut. pater et filius 
el spiritus sanctus ubique simul esse non possint ? Inseparabile est 
etiam opus trinitatis , quia quaelibet persona , sicut sine aliis perso- 
nis esse non potest, ita sine aliis non operatur, et nihil seorsum 
agit iuseparabilis caritas. 

Sequitur: qualis pater , talis filius , talis spiritus sanctus. Scien- 
dum est omoino quod qualitas de Deo proprie non dicitur ; nam 
de illis decem speciebus categoriarum hae sunt, quibus caret Deus; 
id est qualitate, quantitate, situ, habitu, loco, tempore, et passio- 
ne; non tamen caret substantia , aut relatione , quia pater et. filius 
relativa sunt nomina unius substantiae. Itaque absque illis specie- 
bus intellegamus nos Deum , quantum possumus sine qualitate bo- 
num , sine quantitate magnum , sine indigentia creatorem , sine si- 
tu praesentem , sine habitu omnia continentem , sine loco ubique 
totum , sine tempore sempiternum , sine ulla mutatione mutabilia 
facientem , nihilque patientem. Unam autem de his speciebus , id 
est actionem , ideo praetermisi ; quia actio creatoris longe dissimi- 
lis est ab actu creaturae ; nam creatura sine motu et labore nihil 
potest agere , actio vero creatoris sine motu et labore sola fit eius 
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voluntate. Hoc tamen quod dicitur : qualis pater , talis filius , ta- 
lis et spiritus sanctus , propter necessitatem contra haereticos usur- 
patum est , qui dissimilem Deo paui filium asserebant , dissimi- 
lemque spiritum sanctum. Nos tamen dinoscamus quid sit in crea- 
tura substantiae qualitas , quid in creatore sine qualitate substan- 
tia: proinde si de Deo dicamus : aeternus , inmortalis , incorru- 
ptibilis , inmutabilis , vivus , sapiens , et speciosus , iustus, bonus , 
beatus, spiritus; horum omnium quod novissimum posui, id est spi- 
ritus, quasi tantummodo videtur significare substantiam; cetera ve- 
ro qualitates substantiae eius. Sed non ita est in illa ineffabili sim- 
plicique natura: quicquid enim secundum qualitatem illic dici vi- 
detur , secundum substantiam vel essentiam est intellegendum: ab- 
sit enim ut spiritus secundum substantiam dicatur Deus , et bonus 
secundum qualitatem , sed utrumque secundum substantiam , sicut 
secundum substantiam sapientia dicitur Deus. 

Sequitur : increatus pater , increatus. filius , increatus et spi- 
ritus sanctus. Nihil in trinitate creatum, quia tota trinitas unus est 
creator : omnis itaque substantia, quae Deus non est, creatura est ; 
et quae creatura non est, Deus est. Nulla igitur differentia est in 
deitate trinitatis , quoniam quod Deo minus est, Deus non est. Se- 
quitur : inmensus pater , inmensus filius , inmensus et spiritus san- 
ctus. Inmensus est Deus trinitas , quia nulla ratione , nulla extima- 
tione metiri valet. Mundo non capitur, sic replet mundum, ut ipse 
contineat mundum , non contineatur a mundo ; est enim mundo 
superior , inferior , exterior , et interior: regendo süperior , portan- 
do inferior , circumdando exterior , replendo interior: sic est per 
cuncta diffasus , nt non sit qualitas mundi , sed substantia creatrix 
mundi. Sine labore regnans, sine onere continens mundum ; non 
tamen per spatia locorum quasi mole diffusus ; non ut in dimidia 
mundi parte sit dimidius, et in alia dimidia. dimidius , atque ita 
per totum totus ; non sic, sed in solo caelo totus , et in sola terra 
totus, et in parte totus, et per cuncta totus, et nullo contentus 
loco, sed in se ipso ubique totus : ita pater , ita filius, ita spiritus 
sanctus , unus Deus trinitas. Sed miro ineffabili modo cum sit ubi- 
que totus per divinitatis praesentiam, non est ubique per habitatio- 
nis gratiam; et cum' quosdam peccantes deserit, eisdem tamen ipsis 
adest per iudicium , quibus deesse cernitur per adiumentum ; unde 
non dicimus: pater noster qui es ubique , cum procul dubio ve- 
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rum sit, sed pater noster qui es in caelis ; in sanctis videlicet an- 
gelis , et. sanctis hominibus esse dicitur non solum per praesentiam 
suae inmensitatis , verum etiam per gratiam suae inhabitationis. Et 
propterea cum supra dicerem ubique esse Deum , addendum puta- 
vi in se ipso: est namque ubique, quia nusquam est absens; in se 
ipso autem , quia non continetur eis quibus praesens est, tamquam 
sine his esse non possit. Nam spatia locorum tolle corporibus , nus- 
quam erunt; et quia nusquam erunt , nec erunt. Iterum tolle ipsa 
corpora qualitatibus corporum , non erit ubi sint , et ideo necesse 
est ut non sint. Deus autem , qui corporali loco non continetur, 
in se ipso est, ubique scilicet per cuncta diffusus; sed non ita dif- 
fusus sicut aqua , sicut aér, sicut etiam ipsa lux, quae in minori 
loco minora sunt , et in maiori maiora. Deus autem , cuius inmen- 
sitas atque magnitudo non est molis sed virtutis, sic est etiam in 
quolibet uno homine sicut per cunctam rerum machinam totus. 
Sequitur : aeternus pater , aeternus filius , aeternus et spiri- 
tus sanctus. In deitate trinitatis quod est esse, perpetuum est, quia 
natura initio carens, incremento non indigens , sicut non incipi- 
tur, ita nec fine terminatur. Ibi quippe est, ubi nec expectatur 
quod veniat, neque percurrit quod debeat recordari, sed est unum 
quod semper esse est. Quod si nos et angeli cum initio videre in- 
cipimus Deum esse , tamen hunc sine initio videmus , ubi sic sem- 
per sine fine esse , ut numquam semet * animus tendat ad sequen- 
tia, in qua nulla pars suae longitudinis praeterit , ut pars alia suc- 
cedat, in qua omne quod est animus videt et tardum non esse, 
et longum esse. Et haec quidem per fidem novimus ; qualiter ta- 
men sit haec ipsa aeternitas , sine praeterito ante saecula , sine fu- 
turo post saecula , sine mora longa, sine praestolatione perpetua , 
adhuc non videmus. Sequitur: et tamen non tres aeterni , sed unus 
acternus 5 sicut non tres increati , nec tres inmensi , sed unus in- 
creatus , et unus inmensus. Ideo non sunt tres aeterni , sed unus, 
quia sicut unius naturae est pater et filius et spiritus sanctus , sic 
una est eorum increatio , et inmensitas , atque acternitas. 
Sequitur : similiter omnipotens pater , omnipotens filius , om- 
nipotens et spiritus sanctus , et tamen non tres omnipotentes , sed 
unus omnipotens. Omnipotens dicit, quia omnia potest , sicut scri- 
ptum est: apud Deum autem omnia possibilia sunt ; vel quia om- 
nia quae sunt , ut sint; potestate illius tenentur ne concidant. So- 
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lent autem plerique , aut quasi adulando Deo superflua de omni- 
potentia eius loqui, aut non necessaria vera docere, cum cimicum, 
aut muscarum vel culicum multitudinem ad curam Dei pertinere 
aiunt et notitiam, et propter illud quod in evangelio dicitur: unum 
de duobus aut quinque passeribus non cadere in terram sine Dco , 
aut foenum agri vestire , audent praedicare quod non solum gene- 
ra , sed et numerum vermium noverit Deus * , quotquot ex corru- 
ptione corporum , aut viventium , aut mortaorum , lignorumque , 
aut aquarum corruptionibus vivificantur. Aliqui dicunt, quia non 
omnia potest Deus , quippe qui sibi mortem concedere nequit, nec 
mutari possit a bono. Sed qui ista dicere vel audire delectantur , 
intellegant adtentissime Deum esse simplicis naturae ita ut non sit 
in Deo aliud esse, aliud habere , nec est eius aliud velle et aliud 
posse , sed hoc est velle quod posse. Omnia ergo quae vult potest , 
et quod potest vult; quoniam sic potens est, ut dispositionem suam 
servet, et nullo modo sua statuta convellat; nec maior est voluntas 
quam potentia eius, sed neque minor; sed utraque tanta est, quan- 
ta et ille; quia Deus hoc est quod. habet ; aeternitatem quippe ha- 
bet , sed ipse est aeternitas sua; lucem habet, sed lux sua ipse est. 
Nam in creatura nulla vere simplex substantia est, cui non est hoc 
esse quod nosse; potest enim esse, nec nosse; at illa divina non 
potest, quia id ipsum est quod habet: ac per hoc non sic habet 
scientiam , ut alia sit scientia qua scit, aliud essentia qua est , sed 
utrumque unum , quamvis non utrumque dicendum sit , quod ve- 
rissime simplex et unum est. 

Sequitur : ita Deus pater , Deus filius , Deus et spiritus san- 
ctus ; dominus pater , dominus filius , dominus et spiritus sanctus ; 
cet tamen non tres. Dii , aut tres domini , sed unus Deus , et unus 
dominus. De unitate deitatis et dominationis sanctae trinitatis iam 
sufficienter dictum est ; sed tamen sciendum est , quod Deus dica- 
tur ad se, dominus ad creaturas quibus dominatur ; Deus quia so- 
lus colendus , dominus quia solus timendus ; Deus religiosorum , 
dominus vero servorum. Sequitur: quia sicut singilatim unamquam- 
que personam. Deum ac dominum confiteri christiana veritate con- 
pellimur ; ita tres, Deos aut tres dominos dicere catholica relegio- 
ne * prolibemur. Singilatim hoc est viritim , vel singulariter , quia 
singulus pater Deus et dominus est ; singulus filius Deus et domi- 
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cere fides christiana cogit, quia nisi ita dixerimus , christiani esse 
non possumus. Et tamen alium Deum aut dominum dicere patrem, 
alium Deum aut dominum dicere filium , alium Deum aut. domi- 
num dicere spiritum sanctum , prohibet nos catholica relegio , quia 
si ita dixerimus, nec catholici , nec relegiosi esse poterimus; sed ut 
christiani simus atque cauholici , dicamus vel potius credamus , et 
patrem. Deum , et filium Deum, et spiritum sanctum Deum , et si- 
mul non tres Deos , sed unum Deum , qui substantia et natura sit 
veraciter unus. 

Sequitur : pater a nullo est factus , nec creatus , nec genitus. 
Filius a patre solo est , non factus aut creatus , sed genitus. Spi- 
ritus sanctus a. patre et filio non factus aut creatus , nec genitus , 
seid. procedens. Quod. factus aut creatus nec pater sit, nec filius, 
nec spiritus sanctus , iam supra dictum est: sed et de patre, quod 
non sit genitus quia non est filius , sed genitor tantum quia pater 
est , iam praemissum est. Nunc vero adtendendum omnino quod 
dicitur: filius a. patre solo est genitus; spiritus autem sanctus ab 
utroque; id est a patre et filio procedens , spiritus amborum est , 
patris scilicet , et filii; filius autem solius est patris; et haec est 
causa , quae distinguit , quid differat inter nativitatem filii, et pro- 
cessionem spiritus sancti. Filius sic est de patre quomodo natus , 
non quomodo datus; spiritus vero sanctus sic est de patre simul 
et filio quomodo datus, non quomodo natus; hoc est donum am- 
borum. Itaque filius nascendo procedit, spiritus vero sanctus pro- 
cedendo non nascitur , ne sint duo filii. 

Sequitur : unus ergo pater , non tres patres ; unus filius, non 
tres filii , unus spiritus sanctus non tres spiritus sancti. Haec sunt 
ila relativa nomina vel appellativa , in quibus trinitas invenitur : 
non enim sic dicitur: unus pater, aut unus filius, sicut dicitur 
unus inmensus , aut unus aeternus, aut unus Deus , quia illa no- 
mina sunt substantiae , hoc est unitatis ; ista vero, pater videlicet , 
filius verbum , et spiritus sanctus , nomina sunt personarum , hoc 
est trinitatis. Et ideo relativa sunt nomina, quia pater ad alium re- 
fertur , hoc est ad filium ; non enim sibi ipsi est pater , sed alteri , 
hoc est filio: similiter filius ad patrem refertur: sed et spiritus san- 
ctus, vel donum, eum dicitur, refertur ad patrem et filium, a qui- 
bus procedit vel datur. Nam illa nomina substantialia, hoc est Deus, 
dominus, aeternus, et cetera 7 de quibus iam satis scriptum est , 
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in quacumque persona dicantur , non referuntur ad alium , sed ad 
se ipsam. Nam etsi apostolus dicat Christum Dei virtutem , et Dei 
sapientiam , tamen non ita est relativum in eo virtus, et sapientia , 
sicut est quod dicitur verbum aut filius; virtus enim et sapientia 
in Dco substantia est: verbum autem , aut. imago , aut filius, re- 
lativum : quod si pater qui genuit sapientiam, et ex ea sit sapiens , 
neque hoc illi esse quod sapere , qualitas eius erit filius non prolis 
cius , et non ibi erit iam summa simplicitas ; sed absit ut ita sit. 
Ergo et pater ipse sapientia est, et ita dicitur filius sapientia pa- 
tiis, quomodo dicitur lumen patris; id est ut quemadmodum la- 
men de lumine, et utrumque unum lumen, sic intellegatur sapien- 
tia de sapientia , et utrumque una sapientia, Pater igitur , et filius 
simul una essentia, et una magnitudo, et una virtus, et una sa- 
pientia. Sed non pater , et filius simul ambo unum verbum , quia 
non simul ambo unus filius. Verbum enim relative sapientia essen- 
tialiter intellegitur: sapientia ergo filius de sapientia patre, sicut 
lumen de lumine, et Deus de Deo ; ut singulus pater lumen , et 
singulus filius lumen ; ut singulus pater Deus, et singulus filius 
Deus ; ergo et singulus pater sapientia , et singulus filius sapientia : 
sicut utrumque simul unum lumen , et unus Deus , sic utrumque 
una sapientia : sed filius factus est nobis sapientia a Deo, de qua 
cum aliquid in scripturis dicitur, filius nobis insinuatur. Spiritus 
quoque sanctus sapientia ; et simul non tres sapientes , sed una sa- 
pientia pater , et filius , et spiritus sanctus. 

Sequitur: sed ín hac trinitate nihil prius aut posterius , nihil 
maius aut minus. Maec vwinitas unus est Deus , et quia unus est , 
non potest esse diversus, quia una natura non polest se ipsa esse 
prior aut posterior, maior aut minor. Non est pater prior filio, ne- 
que maior; non est spiritus sanctus posterior patre aut filio, vel 
minor. Sequitur: sed totae tres personae coaeternae sibi sunt et coae- 
quales ; ita ut per omnia , sicut iam. supra dictum est , et trinitas 
in unitate , et unitas in trinitate veneranda sit. Quicumque ergo 
vult salvus esse , ita de trinitate sentiat. Et haec iam dicta sunt. 
Sequitur : sed necessarium est ad aeternam salutem, ut incarnatio- 
nem quogue domini nostri Iesu Christi fideliter credat. Sicut fide- 
liter credenda est divinitas regnantis ; ita fideliter credenda est hu- 
manitas salvantis , quia aequalis periculi est de mysterio incarnatio- 
nis prave sentire, ut de divinitatis arcano male intellegere ; nihil 
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enim iustius quam ut salvus non sit, qui salutis mysterio derogare 
non timuerit. Sciendum sane quod aliam significationem habeat Ie- 
sus , aliam Christus , cum sit unus Salvator; Iesus tamen proprium 
nomen est illi, sicut propria nomina sunt Elias , aut. Abraham ; 
Christus autem sacramenti nomen est , quomodo si dicatur prophe- 
ta, aut dicatur patriarcha. Iesus quoque nomen hebraeum interpre- 
tatur in latino salutaris , sive Salvator ; Christus autem graece dici- 
tur, quod transfertur in latino unctus, ab unctione, id est chri- 
smate , et hebraice dicitur Messias. 

Sequitur: est ergo fides recta ut credamus , et confiteamur 
quia dominus noster lesus Christus, Deus pariter et homo est. Hoc 
enim est illud sacramentum ab initio ex vulva dispositum , ut se- 
men Abrahae mundi conditor adprehenderet , quatenus in se ipso 
nostrae probaret primitias naturae , ut Deus homo fieret , ut singu- 
laritate personae copulans utramque naturam , mediator Dei ct ho- 
minum hominibus appareret, et his, propter quos venerat redimen- 
dos, ipse unus esset Deus et legifer, rex et magister , redemptor 
et redemptio , sacerdos et oblatio, veritas et via, sapientia et do- 
ctor, qualiter et sequentibus exempla vivendi monstraret, et suo 
generi , id est hominibus, homo ipse factus per gratiam consuleret , 
quibus suffragari iustitia nullatenus valebat: ut cum ille in homi- 
ne mortem vinceret , natura in eo humani generis triumpharet ; in 
illo enim nostra portio , quia nostra caro et sanguis; ut ubi regnat 
nostra portio, nos quoque glorificemur. Quamvis igitur peccator, de 
hac communione gratiae non desperct; quia etsi peccata nos prohi- 
bent , substantia nos requirit; si delicta propria excludunt, naturae 
communio non repellit, Nullum enim maius donum praestare pos. 
set Deus hominibus, quam ut verbum suum, per quod condidit 
omnia, faceret illis caput, et illos ei tamquam membra coaptaret ut 
esset filius Dei et filius hominis, unus Deus cum patre, unus ho- 
mo cum hominibus. 

Sequitur: Deus est ex substantia patris ante saecula genitus; 
homo est ex substantia matris ín saeculo natus ; perfectus Deus , 
perfectus homo ex anima rationali et humana carne subsistens. In- 
gressus est igitur filius Dei uterum virginis, nt iterum nasceretur 
ante iam genitus , qui suscepit totum hominem , quia iam habebat 
a patre plenissimam deitatem , non dissimilis patri cum nascitur ex 
aeterno perpetuus, non dissimilis homini cum ex matre nascitur 
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moriturus ; consubstantialis patri secundum divinitatem, consubstan- 
tialis matri secundum cognatam nobis infirmitatém ; quia essentia- 
liter natus est de patre , et essentialiter conceptus natusque de ma- 
tre; ut esset unius naturae cum patre , et unius naturae cum vir- 
gine ; et idcirco perfectus Deus quia non est dissimilis Deo patri , 
perfectus quoque homo quia similis homini matri; quae mater ita 
illum salva virginitate concepit. Verus enim Deus , verus factus est 
lomo, qui: omnia nostra suscepit, quae ia nobis ipse creavit ; id 
est carnem et animam rationalem. Propterea confitemur eum Deum 
et perfectum hominem. 

Sequitur: aequalis est patri secundum divinitatem , minor est 
patre secundum humanitatem. ldeo aequalis et minor, quia Deus 
et homo , quia sempiternus et temporalis , -ut inconprehensibilis 
conprehendi posset, et immortalis haberet in quo moreretur. Sequi- 
tur: quia licet Deus sit et homo , non duo tamen , sed unus est 
Christus. Non est alter Christus in deitate, et alter in humanitate , 
quia non sunt duae personae, sed una; Deus enim verbum non 
accepit personam hominis sed naturam ; et persona divinitatis acce- 
pit substantiam carnis, ut singularitate personae tota humanitas su- 
scepta unus Christus sit , et unus filius Dei atque hominis. Nam si- 
cut tres personas sanctae Trinitatis credimus in unitate natarae, ita 
credimus duas Christi naturas in unitate personae. In uno etiam 
Christo, sicut duas credimus naturas, ita duas naturales volunta- 
tes, et duas naturales operationes indivise , inconvertibiliter, in- 
separabiliter , inconfuse, et has duas voluntates non contrarias, sed 
sequentem humanam eius voluntatem , et non resistentem , vel re- 
luctantem, sed potius subiectam divinae eius atque omnipotenti vo- 
luntati: sicut enim eius caro Dei verbum di£itur, et est ita, οἵ 
naturalis carnis eius voluntas propria Dei verbi dicitur , et est. 
Quemadmodum enim sanctissima atque inmaculata animataque eius 
caro deificata est, non est perempta , sed proprio sui statu et ra- 
tione permansit; ita et humana eius voluntas , Dei facta est: nam 
Salvator, sicut humanam naturam propterea suscepit ut salvaret , 
ideo et humanam voluntatem vel operationem suscipiendo salvavit. 

Sequitur : unus autem non conversione divinitatis in carnem, 
sed adsumptione humanitatis in Deum. Conversio mutatio dicitur; 
non enim conversa, id est mutata divinitas in carnem , sed manens 
quod erat, suscepit carnem. lfumanitas quoque adsumpta est in 
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Deum, non consumpta; sicut enim Deus non mutatur miseratione, 
ita homo non consumitur dignitate ; homo Deo accessit, Deus a se 
non recessit ; adquievit esse quod non erat, non desiit esse quod 
erat. Sequitur: unus omnino non confusione substantiae, sed unita- 
te personae. Confusio dicitur permixtio , sicut solent duo licores ita 
misceri, ut neutrum servet integritatem suam. In Christo ergo non 
sunt permixtae substantiae, quia servat utraque, cum alterius com- 
munione proprietatem suam in singularitate personae. Sequitur : 
nam sicut anima rationalis et caro unus est homo, ita Deus et ho- 
mo unus est. Christus. Sicut in quolibet homine , non est una per- 
sona animae , et alia caro , sed ex anima et carne unus est homo; 
ita in Christo non sunt duae personae , sed una divina quae incar- 
nata est. Nam sicut hominis personam gestat anima; non enim cor- 
pus mortuum dicitur persona, sicut nec lapis aut lignum; ita Chri- 
sti personam gestat divinitas adsumptrix humanitatis ; propter quod 
in utraque substantia dicitur , et creditur unicus, et unigenitus fi- 
lius Deus ; unde et verbum propter carnem homo est, et caro pro- 
pter verbum Deus est. Sequitur : qui pro salute nostra passus est , 
sed in sola adsumpta substantia. Licet enim iuxta naturam suam 
expers passionis extiterit, pro nobis tamen carne passus est, quia 
erat in crucifixo proprio corpore inpassibiliter Dei verbum ad se rc- 
ferens passiones. Gratia vero Dei pro omnibus gustavit mortem , 
tradens ei proprium corpus, quamvis naturaliter ipsa vita sit, et re- 
surrectio mortuorum. 

Sequitur : descendit ad inferna; ut morte ineffabili poten- 
tia proculcata expoliaret infernum. Tertia die resurrexit a mortuis. 
Ut primogenitus ex mortuis fieret primitiae dormientium, et faceret 
'iam humanae naturae ad incorruptionis recursum. Sequitur: ad- 
scendit ad caelos, sedet ad dexteram patris. Propterea humiliatus 
est Deus in homine, ut homo exaltaretur in. Deo ; et unus Chri- 
stus , qui inclinatur in adsumptis , adsumpta glorificasset in pro- 
priis , dum et affici non dedignatur iniuriis , et ad aequalitatem re- 
currit genitoris. Sedet ad dexteram patris; id est regnat in beatitu- 
dine superna ; sedere enim regnare est; dextera vero patris beatitu- 
do est sempiterna. Sequitur: inde venturus iudicare vivos et mortuos. 
Inde, hoc est dextera patris, venturus est, quia visionem humanita- 
tis omnibus praesentaturus,, ut in iudicio sit conspicuus in ea for- 
ma qua iudicatus est, Quaerendum autem , quomodo intellegatur 
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quod ipse Dominus ait in evangelio: ego mon iudicabo , sed ver- 
bum , quod locutus sum vobis , iudicabit vos ; cum in alio loco di- 
xerit: pater non. iudicat quemquam , sed omne iudicium dedit filio; 
ita intellegendum est: ego non iudicabo ex potestate humana , sed 
iudicabo ex potestate verbi; quapropter filius hominis iudicaturus 
est, nec tamen ex humana potestate , sed ex ea qua filius Dei est. 
Et rursus filius iudicaturus est, nec tamen in ea forma apparens , 
in qua Deus est , sed in ea qua filius hominis est. Ita quoque dici- 
τοῦ : pater non. iudicat. quemquam , ac si diceretur : patrem. nemo 
videbit in iudicio, sed omnes filium , quia filius hominis est, ut 
sit in iudicio conspicuus bonis et malis : nain invisibiliter tota TTri- 
nitas iudicabit vivos et mortuos , id est eos quos dies iudicii vivos 
invenerit , et eos qui iam antea obierant. 

Sequitur : ad. cuius adventum omnes homines resurgere habent 
cum. corporibus suis , οἱ reddituri sunt. de factis propriis rationem. 
Adveniente Domino resuscitantur mortui cum corporibus suis, ut 
unusquisque in eo corpore, quo bona vel mala gessit reddat ratio- 
nem gestorum suorum, et in eo corpore , per quod operatus est , 
recipiat retributionem factorum suorum. Sequitur: et qui bona ege- 
runt , ibunt in vitam aeternam. 'Tunc enim humana substantia ad 
conditoris sui similitudinem sublimabitur , et omnia ei bona , quae 
naturáliter accepta per peccata corruperat , reparabuntur in melius ; 
id est intellectus sine errore, memoria sine oblivione, cogitatio si- 
ne pervagatione , caritas sine simulatione , sensus sine offensione , 
incolumitas sine debilitate , salus sine dolore, vita sine morte, fa- 
cultas sine impedimento , saturitas sine fastidio, et tota sanitas sine 
morbo. Sequitur: qui vero mala egerunt , ibunt in ignem aeternum. 
Multi egerunt mala, qui non et ibunt in ignem aeternum , quia 
ante mortem suam veram paenitudinem de peccatis suis gesserunt ; 
sed hoc de illis dicitur, qui mala egerunt, et in malis perseverave- 
runt, et non emendaverunt, Aeternus vero est ignis, quia aeternos 
exhibet eruciatus, quia numquam finietur, nec eos desinet cruciari *. 
Sequitur: Àiaec est fides catholica, quam nisi quique fideliter firmi- 
terque crediderit , salvus esse non poterit. Videliter credamus, ut in 
fide non erremus; firmiter credamus, ut de creditis non dubitemus, 
si volumus ad aeternam salutem pervenire, ubi cum angelis Deum 
laudantes, de illius laude vivamus, de illins laude et nos gloriemur, 
qui vivit et regnat per infinita semper saecula saeculorum. Amen. 
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LIBER I. 


IPOOIMIOYN. 
*, 

Eis ἡμῖν ἡ διχότομος δόξα, μᾶλλον δὲ ἡ διχότμητος γλῶσσα, 
κατεξανίσταται" ἧς τὸ μέρος μετὰ τῶν ἀπίστων τεθήσεται,, ἥχογϊος τοῦ δὲ- 
, Y Mab 2 d x “Δ EM 
σπότου καὶ xpiTOU τῶν ἁπάντων ἐλέγξαι ὅσα ἐλάλησαν κατ᾽ αὐτοῦ dpap- 
τωλοὶ ἀσεβεῖς, ὡς γέγραπϊαι ἐὰν ἄρα μὴ νοήση τῇ καρδίᾳ ἐπιστραφῆναι 

€ , ὥς "yeypami pm p Ἢ ἘΠ xape'e paenv 
^ 3. € 7 ᾿ aui" 
πρὸς χύριον, ἀναγγεῖλαί τε ἐν ἀνθρώποις τὴν ἑαυτῆς uép uv ταυτὶ γὰρ 
ἡμῖν ἑτέρωθεν ἐγχαλοῦσιν οἱ τῆς ἀφράστου καὶ ϑεοπρεποῦς ἑνώσεως τοῦ 
λόγου πρὸς τὴν σάρκα διαιρέται , χαὶ τῆς χαϑ' ἡμᾶς οἰχονομίας αὐτοῦ 
ἀπαγορευϊαὶ, οἱ τὸν ἐξαγοράζογϊα αὐτοὺς θεὸν ἐξαργούμενοι φασὶν. Πρῶώ- 
τοὺ piv, ὅτι οὐκ ὀρθῶς σύγϑεσιν τῆς ϑείας xai ἀνθρωπείας φύσεως δοξά- 
ἕομεν. Δεύτέρον, ὅτι δύο οὐσῶν τῶν ὑποδίάσεων XpidloU , οὐ χαλῶς χαθ᾽ 
ὑπόστασιν ἕνωσιν γενέσῆῇαι λέγομεν, καὶ μίαν αὐτοῦ τὴν ὑπόστασιν γινώ- 
σχομεν. Καὶ τρίτον πάλιν, ὅτι δύο ὄγτων υἱῶν, χαχῶς ἕνα ὁμολογοῦμεν 
εἶναι υἱὸν τὸν Χριστόν. Τέταρτον, ὅτι ψευδῶς θεδ)όχον τὴν ἁγίαν παρϑέ- 
voy ὀνομάζομεν. Πέμπτον ὅτι μὴ ψιλὸν ἄνθρωσον μόνον τῇ φύσει ἴσμεν 
Χριστὸν, ἀλλὰ xol Sióv."Exrov , ὅτι μὴ ϑεοφόρον ἄγϑρωπον ἀλλὰ ϑεὸν 
ἐνανθρωπήσαγϊα ἴσμεν τὸν λόϊογ. Ἕβδομον, ὅτι ἀθέσμως τὸν ἕνα τῆς dliac 
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τριάδος πεπονθέναι σαρκὶ κηρύττομεν. "Ev ὀγδόῳ δὶ τῆς δυσσεβείας, τὸν M 
xa9' ὑπόστασιν ἕνωσιν ἀρνούμενοι, ἀσυστάτους τινὰς ἑτέρας τερατεύονται. 
"Osa μὲν οὖν οὐχ ἀλόγως τοῖς λέγουσι τὴν μίαν τὲ φύσιν ὡς χαὶ ὑπό- 
στασιν ἐπὶ Χριστοῦ ἀπορήσοιεν, τούτων ἡμεῖς οὐχ᾽ ὑπεραπολογησόμεϑα᾽ 
τοῖς δὲ ἐν ἑκάσίῳ τῶν προειρημένων κεφαλαίων ὑπ᾽ αὐτῶν λεϊομένοις καθ᾽ 
Li “ »5“",, " ΓΙ « ^ [4 ,F àv. ài ^ , x ^ ^ 
ἡμῶν ἰδίως τῶν μίαν μὲν τὸν ὑπόστασιν, δύο δὲ τὰς φύσεις Χριστοῦ τοῦ 
κυρίου ἡμῶν ὁμολο[ουύγίων ἐν δυνάμει αὐτοῦ τοῦ θεοῦ ἡμῶν NoicToU ὑπαν- 
τήσαντες, καὶ ταῦτα ἀνατρέψαντες, πᾶσαν αὐτῶν τὴν τοῦ δόγματος ὑπό- 
ϑέεσιν ἀσεβεστάτην διελιέγξομεν' ἐγχαλοῦσι δ᾽ οὖν ἡμῖν ὡς εἴρηται πρω- 
τίστως περὶ τῆς ὁμολογίας τῆς τῶν φύσεων συνθέσεως ἐπὶ τοῦ δεσπότου 
ΓῚ ^- * - - - - - iy , £i 

ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ xai λέγουσι τάδε. 


IT CAP. I. 
ἂν ὅτι οὖν συντιϑέμενον ἑτέρῳ, ἢ ὅλον ὅλῳ συντίϑεται, ἢ μέρος μέ- 
ρει, ἢ μέρος ὅλῳ' ἄλλως γὰρ σύνθεσιν λέγειν ἀδύνατον" ὅλον δὲ καὶ μέ- 
ΠῚ “Ἂν , * , ΕΟ , ε * , 
poc ἐπὶ τοῦ ἀπεριγράφου, οὐ λέγεται" οὐχ ἄρα συνετέϑη ὁ δεὸς λόγος 
τῷ ἐξ ἡμῶν ἀνθρώπῳ ἀπερίγραφος ὑπάρχων' εἰ δὲ auveréSm , xal ἐμμε- 
ᾧ ἐξ ἡμῶν ἀνθρώπῳ ἀπερίγραφος ὑπάρχων Ἢν καὶ dp. 
ες xal περιγραπῖός ἔστιν, ὅπερ ἀσεβές. Πρῶτον μὲν οὖν οἱ πάντα τρόπον 
τῶν γινομένων ὑπὸ ϑεοῦ συνϑέσεων τῇ οἰκείᾳ γνώσει περιορίξζοντες, πῶς 
λέγουσι πᾶν τὸ συντιβέμενον ἢ ὡς ὅλον ἢ ὡς μέρος συντίϑεσϑαι ; τὸ γὰρ 
* * δ - v [4 ^ e t * » , *, * ὃ δὲ 
αἰσθητὸν τόδε πᾶν, ἤγουν ὁ κόσμος ὁ ὁρατὸς, ἐν συνϑέσει ἐστὶ δηλαδὴ 
T 4 , “ oc] - - "m , , Y 
τί οὖν φασὶ, ἐξ ὅλων ἢ ἐκ μερῶν τινῶν εἶναι mooUrapEdvrov τούτου τὴν 
, * ^ 9. ' L4 e. ^ ? ^ ' 
σύνϑεσιν ; ἢ μᾶλλον ἐκ μὴ ὄντων ὅλως συμπαγῆναι αὐτὸν ; εἰ μὲν γὰρ 
ἔχ τινων προὐπαρξαάντων ὅλων ἢ μερῶν κατ᾽ ἀρχὰς γενέσθαι αὐτὸν οἵον- 
* . , 94 , e . “ " “ ^ * " 
ται, τὴν οἰχείαν δόξαν [νγωριζέτωσαν ἡμῖν, ἵνα εἰ οὕτως λέϊωσιν, ὡς πρὸς 
e. b 4 4 * - , - *, , , , 
ἕλληνας λοιπὸν, xai oU περὶ τοῦ τρόπου τῆς οἰκονομίας διαφερομένους μό- 
voy πρὸς ἡμᾶς, διαλεξώμεϑα" εἰ δὲ τῆς φιλονεικίας προχρίναντες τὴν εὖ- 
, ^ ow 4 * , , , " , " 
σέβειαν ix μὴ ὄντων Φασὶ τὸν σύνϑετον χόσμον γενέσθαι, ἀχούσονται ὅτι 
PS * E Y , OM eZ. οὗ Y E] ' » 
τὸ μὴ ὃν, οὔτε ὅλον, οὔτε μέρος ἐσ)" πῶς οὖν οὔτε ὅλου τινὸς οὔτε μέ- 
ρους προὔπαρξαντος, ἡ σύνθεσις τοῦδε τοῦ παντὸς γέγονε κόσμου ; maroc 
,΄ , wv. ' Lé * , , * Ψ. ^ 
συνθέτου Γινομένου ὅλου τινὸς ὅλῳ, ἢ μέρους μέρει, ἃ μέρους ὅλῳ τινὶ, 
ἀναγκαίως συντεθειμένου, ὡς φατὲ ψευδὴς ἄρα καὶ καθόλου ὑπόφανσις τῆς 
πρώτης εὐϑὺς προτάσεως. 
Καὶ ἕτερον δ᾽ οὖν ἡμῖν πυνϑανομένοις ἀποχρίνασϑε' ἐπεὶ πᾶν σῶμα 
xui ἐχ ποιοῦ καὶ ποσοῦ συγχεῖσϑαι λέγεται, τούτων ὡς ὅλων, ἥ ὡς με- 
^- , M , E] * Uu t LZ , , 
ρῶν λέγεται εἶναι τὴν σύνϑεσιν ; εἰ μὲν γὰρ ὡς ὅλων, ἐπεὶ χωρισταὶ οὐ- 
2 δον δὲν τῶν νυν, ὧν ὦ ον * Pan 
σίαι ταῦτα οὐκ εἰσὶ πρὸ σώμαϊος,, TOU καὶ πῶς ὄνων ὅλων ; εἶτα δὲ πῶς 
τῆς ὁλότητος τοῦ ποιοῦ καὶ ποσοῦ ἐν τῷ ἑνὶ σώματι τῷ πρώτῳ τῶν ἀτό- 
pov cuyfiÜslanc , μετὰ τὸ πρῶτον σῶμα, δεύτερον ἔτι γέγονέ τι ἐκ ποιοῦ 
* 
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καὶ ποσοῦ Güjum; οὐδὲ γὰρ ἣν τι ὑπολειφθὲν ἀσύνθετον, TO? TOU ποιοῦ 
καὶ ποσοῦ ὁλοϊήτων συγεθεισῶν' εἰ δὲ ὡς μέρος μέρει ἀλλήλοις τάδε σύ. 
κειται, πρῶτον μὲν ποίας ὁλότητος μέρος τὸ ποιὸν ὡς ποιὸν ; εἰ μὲν γὰρ 
ὁμοιομεροῦς, ποσῷ διάφορον μόνον ἐσ) πρὸς τὴν οἰκείαν ὁλότηϊα᾽ καϊά [t 
* M * L4 , M , M * ὁ , , ^ Mj p ^ , 
οὖν ποσὸν, καὶ μέρος éGliv. εἰ δὲ xaÜ' ὃ μέρος ἐσ), καϊὰ τοῦτο xal σύΓ- 
κειται, χατὰ ποσὸν ἄρα, καὶ τὸ ποιὸν τῷ ποσῶ σύγκειται ἐν σώματι" εἰ 
δὲ ἀνομοιομεροῦς ἐστὶ τάδε ὁλότητος, ἐπείπερ οὐ ταυτὸν τῷ τὸ ὅλῳ καὶ 
^ , TY * ^ ^ ^ *- n". - , M 
τῷ μέρει εἶδος ἐστὶν, ἐπὶ τῶν τοιῶνδε τοῦ ὅλου ποιοῦ ὄντος" τούτου δὲ 
H * o7 , ν P LE ] - v 4 m 
μέρος ποσὸν, ἢ ἕτερόν vi ἔσίαι' xui τοῦ ὅλου πάλιν ποσοῦ Oyloc , τὸ τοῦ- 
δὲ μέρος, ποιὸν ἢ ἕτερόν τί ἔσται" καὶ ἄλλως δὲ εἰ ὡς μέρους πρὸς μέ- 

$, ^ , t , , y ^ - , [4 ,F * , 
poc ἐστὶ τούτων ἡ σύνϑεσις, ζατητέον ἔτι xal τῆς τούτων ἑχατέρας ÓAO- 

M , , 9 L4 Lj ^ , ^ " 3 π £- ^ 
τητος τὴν σύνϑεσιν, εἰ ἐξ ὅλων * μερῶν ἐστὶ ; καὶ ἐπ᾽ ἄπειρον τοῦτο, 
“ Tos , ^o , " z ᾿ ᾿ ^ - , 
ἕως οὗ εὕροιμέν τί ὃ τῶν πάντων συγϑέτων Gv μόνον γὰρ τὸ ϑεῖον πάν- 
75 ἁπλοῦν, μήτε ἐξ ὅλων μήτε ix μερῶν γέγονεν' xal οὕτω πάντως δειχ- 
Ῥήσεται, οὐ πᾶν σύνθετον, ὅλου τιγὸς ὅλῳ, ἥ μέρους μέρει, ἢ μέρους 
" e τ - - 
ὅλῳ συντεϑέντος, guyxeig car ταῦτα μὲν οὖν τῆς πρώτης ὑμῶν προτά- 
σεως τὰ ἀνακόλουθα. 

Καὶ τῆς δευτέρας δὲ τὶς ἡ ἀπόφασις τοῦ πᾶν τὸ χαϑ᾽ οἱανοῦν σύν- 
ϑέεσιν συντιϑέμενον, πάντως ἐμμερὲς εἶναι δεῖν xal mtprypamróv καὶ οὐ- 
χὶ καὶ ἀμερές τι ὅλον δύνασθαί ποτε συντίϑεσθαι,, παρελϑόντες ἀποχρί- 

εἰ M a ^ ^ 4 HER L] , 5 [i ^ 
vtcSur ἰδοὺ γὰρ τὸ σημεῖον ἀναντιῤῥήτως ἀμερές ἐστι, συντιϑέμενον δὲ 
γραμμὲν ἀπετέλεσε' πῶς οὖν συνετέϑη τὸ οὐκ ἐμμερὲς ; τὸ γὰρ σημεῖον, 

- ] 1 Y ut "D |or a 
χοιναῖς ὁμολογίαις ἀμερὲς δέδοται εἶναι" ὁμοίως δὲ xal τὰ ἔσχατα μό- 
pim τοῦ χρόνου, ἀμερῆ ὄντα, χρόνον ἐχ συγϑέσεως ἀποτελεῖ' εἶτα δὲ καὶ 

H - tom , 2.2 D i a ) -" ΟῚ à - v ΣΝ 
περὶ ψυχῆς ἡμῖν τί φατὲ ; ἢ γὰρ ἐμμερὴς χαὶ αὕτη ὑμῖν δοκεῖ εἶναι ἐπεὶ 
σύγκειται τῶν σώματι ; ἢ ἀμερὴς οὖσα καὶ ἀσύνϑετος, πρὸς σῶμα πέφυ- 

LY E , » » - ^ , A , 
xuv εἶναι, xdlà và ὑμέτερον ἀξίωμα; εἴπερ πᾶν τὸ cuvliütuevov, ἐμμερές 
ἐστιν εἰ μὲν οὖν ταύτην ἀμερῆ τε καὶ ἀπερίγραπτον, δι᾽ ὃ δὴ xai ἀσύν- 
ϑέτον ἴστε πρὸς τὸ σῶμα, οὐ πλείστοις ὑμᾶς λόγοις ἐγχόψομεν, ἀλλὰ 
πυρὸς ϑρυαλλίδα τῇ ὑμετέρᾳ capxi , εἴγε λοιπὸν xal ὑμερέρα λέγοιτο, 

, H eom. oT P $ - E ΄ t 
προσάψαγϊες, πυθόμεθα ὑμῶγ' dod γε ἀλΙεῖ ἐπεὶ τῷ χαιομένῳ ἡ προσδια- 

fc , e oM ^ot ^" H , » * LAT « ἡδὲ ^ ᾿Ὶ ' ^ 
λείομένη ἡμῖν ψυχὴ ὑμῶν περὶ τούτων ; À οὐχὶ ; οὐδὲ γὰρ πρὸς τὸ σῶμα 

Hn A , «v2 v Hn , - -3 - 
τὴν πεῦσιν ποιούμεϑα' χἄν μὲν εἴποιτε μὴ πάσχειν τὶ τῇ ψυχῇ ἐπὶ TO 

, ; P ; A 
καιωμένῳ, ἀπελευσόμεθα σιγήσαγϊες, ola τῇ ἀπαθείᾳ ὑμῶν ἐληλεγμένοι, 
τὴν περὶ τούτων ἀΐγοιαν ἐναργέστατα' εἰ δὲ καὶ ἄγαν σφοδρῶς ὀδυνᾶσθαι 
ἐπὶ τούτῳ εἴποιτε, καὶ μὴ δὲ χαρτερεῖν διαλέγεσθαι περὶ τούτων διὰ τὸν 
φλογισμὸν, ἀκούσεσϑε παρ᾽ ἡμῶν, ὅτι οὐκ ἀφεξόμεθα οὐδὲ ἀποστήσομεν 
τὴν ϑρυαλλίδα ἕως ἄν ὁ λόγος ἡμᾶς πείσῃ τὴν αἰτίαν τῆς συμπαϑείας᾽ 
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ἄπορον παρ᾽ ἡμῖν ἀνακύπτει μέγα' διότι ἡμεῖς σῶμα xuloutv ἐμμερὲς xai 
οὐχ᾽ ὑμᾶς ἤγουν ψυχὴν ἀμερῆ καὶ ἀσύνϑετον πρὸς σῶμα τὴν ὑμετέραν, 
ἢ προσλαλοῦμεν' xal ὅμως αὐτῇ τῆς φυσιχῆς αὕτη ἐνεργείας ἐμποδίζεσθαι 

* * ^ * * M L4 9 ^ L4 ^ * tí ^ . ed , 
φησὶ καὶ γὰρ εἰ ἀμερὴς ὄντως ἐστὶν ἡ ψυχὴ, ἢ ἑτέρα τὶς olacüv φύσις 
xa9' ὑμᾶς, οὐδενὶ τρόπω πρός τί συγχείσεται, τὸ δὲ κατὰ μηδένα τρό- 

H " 2 κων A ἡ $1 ' E Yo4 ] 

“δον τινὶ συγκείμενον" ἀλλ΄ ἀπόλυτον Gib καὶ χαϑ ἑαυτὸ ὑφισταμένον,, 
οὔτε τυπτομένῳ ἑτέρῳ τινὶ συμπλήττεται, οὔτε πάσχοντι συγκολαφισϑή- 
σεται, οὔτε ἡδομένῳ συνευφραίνεται, 3 ἁπλῶς τῶν αὐτῶν ἀπολαύσειεν' 
οὐδὲ τουτὶ πάϑος τὸ αὐτὸ, κατ᾽ ἀριθμὸν τῶν ἑτέρῳ συμβαινόντων, τινὶ 
συμμερισϑήσεται" ἀμέλει τοῦ πλουσίου ἐν σπατάλῃ χατευωχουμένου, Ad- 
ζαρος οὐκ εὐφραίνεϊο' ὁμοίως δὲ οὔτε ἐν γεέννῃ τοῦδε φλογιζομένου, Λά- 
ζαρος ὠδυνῶτο' ἀλλ᾽ οὐδὲ ἡμεῖς νῦν ὑμῖν φάσκουσιν ὀδυνᾶσϑαι ἐπὶ τῇ 
θρυαλλίδι, συνηλίήσαμεν, ἀσύνθεϊοι πρὸς ὑμᾶς ὁμολοϊουμένως ὑπάρχοντες. 
Εἰ δὲ ταῦτα ἀντιπεριτραπείσης αὐτοῖς τῆς ἰδίας κακουργίας, αἰσϑή- 
cit μάχεσϑαι, τοὺς ἄγαν φυσιολογεῖν βουλομένους καὶ εἰς và ϑεῖα σα- 
φῶς παρίστησι, μή τι ἄρα τὸ ἕτερον αἱρήσονται σχέλος τῆς διαιρέσεως, 
περὶ ψυχῆς λέγειν, ὅτι ἐμμερὴς τέ ἔστιν ἅτε καὶ περιγραπτὴ, καὶ διὰ 
τοῦτο xai σύγχειται ἡ ψυχὴ τῷ ἐμμερεῖ xa) περιγραπτῷ σώματι" εἰ οὖν 
τοῦτο λέγοιτε, πάλιν σκέψασθε φαίημεν τὰ συναγόμενα' πρῶτον μὲν γὰρ 

^w tn ' - * , - , ; H 
συναύξοϊιο xai συναπομειοῖτο xui συνδιαϊέμνοιτο τῷ σώματι" εἰ δὲ μή Πε, 
τὸ αὐξηθὲν σῶμα οὐ ζωώσει, μὴ ἐγγενομένη κατὰ σύνθεσιν xal αὐτῷ" οὐ- 
δὲ τῷ μειωθέγ, doxscÜsin , μὴ συμπιρισϊαλεῖσα αὐτῷ πως" εἶτα δὲ, τὶ ἄν 
εἴποιτε ἔτι, ἐπεὶ τὸ ἐμμερὲς καὶ περιγραπτὸν πᾶν ἐν τόπῳ deriv τὸ δὲ 
ἐν τόπω ὃν, À σῶμα, ἢ συμβεβηκὸς σώματι ἀχώριστόν ἐστιν, ἀνάγχη ἢ 
συμβεβηκὸς καὶ τοῦτο ἀχώριστόν vr ὅϑεν οὐδὲ ἀθάνατον ἔτι, ἢ αὐϑύ- 

"δι » n v ^ ΑΙ ΚΙ Ld , * ἡ 
supxrow , οὐδὲ οὐσίαν οἴεσθαι τὴν ψυχὴν, ἢ σῶμα εἶναι λέγειν αὐτὴν, 
ὑπὸ σώματος περιεχόμενον εἰ δὲ σῶμα ἡ ψυχὴ, διὰ σώματος οὐ χωρή- 

M s s * , 9 , 4 4. ' ^ - 
ct , μὴ διαιροῦσα τοῦτο, ἢ διαιρουμένη ὑπὸ τούτου, εἰ ἀληθὲς τὸ σῶμα 
διὰ σωμαϊὸς μὴ χωρεῖν, ἄνευ τῆς θατέρου διαϊρέσεως" ἀλλὰ xal ἐν ὄγχω 
μαϊας μὴ χωρ ρου διαὶρ yn 
μείζονι và ἔμψυχα σώματα παρὰ τὰ γειχρὰ ὁρᾶσθαι ἀναγκαῖον, εἴπερ πᾶν 
σῶμα σώματι ἐπιγινόμενον, ἐν ὄγχῳ μείζονι τοῦτο δείχνυσιν᾽ ἔτι μέν τοι 
xal αὕτη εἰ σῶμά ἐστιν ἡ ψυχὴ, συνεχές τε ποσὸν ἔχει xal σχῆμα᾽ σῶ- 
μα οὖν δι᾽ ὅλης αὐτῆς ἐν τῇ συνϑέσει εἰσδεξαμένη,, ἐν ὄγχῳ μείζονι καὶ 
αὐτὴ κατασταθήσεται" ὃ γὰρ ἐμποιήσει ἑτέρῳ τὸ ἕτερον σῶμα, ὡς σῶ- 
μα, τοῦτο xal αὐτὸ πείσεται ὑπὸ τοῦ ἑτέρου ἔτι δὲ xai ἄλλων ἀτόπων 
πλῆϑος, ὃ διὰ τὴν ἐπὶ πλεῖστον παρέκβασιν τῶν ζητουμένων παρορατέον 
ἡμῖν πρὸς τὸ παρὸν, καὶ τῶν εἰρημένων δειχνύντων οὐχ ἐλλιπῶς τὸ dwí- 
σχυρον τῆς ὑμετέρας ὑποθέσεως" ἀλλὰ ταῦτα μὲν, καὶ τῆς δευτέρας ἀπο- 
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φαντιχῆς ὑμῶν ἕνεχα mpoldatuc , λεούσης ὅτι τὸ συνϊιθέμενον πάντως xai 
ἐμμερὲς εἶναι ἀνάγχη,, καὶ περιγραωτὸν, ἐξ οὗ τὸ γενναῖον ὑμῖν ὅλον 
ἐπιχείρημα κατεσχεύαστο. 
Ἐπεὶ οὖν καὶ τὰ εἰρημένα ἀρκοῦγιία ἐσ) εἰς καϊώλυσιν τῆς ψαμμαίας 
ὑμῶν οἰκοδομῆς διὰ τόδε ἑπόμενα μυρία xai ἄλλα ἀτοπήματα ταῖς ὑμε- 
4 [4 Bé πῃ ^ ^ ^ ^ ^7 {. 
τέραις ὑποθέσεσι, παραλείψομεν, eie τὸ γοερὸν xai πγευμα]ιχὸν xal loaf- 
Γέλον, ἔτι μὲν καὶ τὸ xdl εἰχόνα θεοῦ, καὶ ἐμφύσημα τῆς δόξης τοῦ παν- 
; e c egi ps ; noe 
τοχράτορος, τοῦτο ὑμεῖς ἁπλῶς ἐμμερὲς εἶναι ὑποτίϑεσδε, διότι συντί- 
ϑέσθαι ὡμολόγηται" ἔσται γὰρ τούτου δοθέντος, καθ᾽ ὑμᾶς ἐξ ἀνάγχης" 
ἢ καὶ τὰ συγγενῆ xal πρωτότυπα xal προαχτικὰ τούτου ἤγουν τῆς ψυ- 
xc, ἐμμερῇ κατ᾽ αὐτὴν λογίζεσθαι εἰκόνος τούτων οὔσχς καὶ ὁμοιώσεως 
ταύτης À ἀμερῆ φάσχοντας εἶναι ταῦτα καὶ ταύτην σὺν ἐχείνοις τῆς ἐμ- 
μερείας ἀφιέναι τῆς κατὰ τὰ σώματα᾽ εἴτε δὲ ἑκόντες, εἴτε ἄκοντες, πα- 
ραβλέπετε τὴν ἀλήϑειαν, ἡμεῖς ὑμῖν ἐν δυνάμει Χριστοῦ ταύτην ὑποδεί- 
Y 3. 2 1 " , p δ τ ν᾿ , m 
ἕξομεν" ἔσται γὰρ ἢ εἰς σύνεσιν εἰ βούλεσθε, ἢ εἰς τὴν κατάχρισιν ὑμῶν 
τὰ λεγόμενα παρ᾽ ἡμῶν. Τὸ ὅλον oUx' ὡς οἴεσθε, τὸ κατὰ τὰ μέρη, ἢ 
ἐκ μερῶν, τέλειον ἀεὶ σημαίνει ἁπλῶς χαὶ πάντως" οὕτως γὰρ ἂν πάντα 
δέον ἦν τὰ ἁπλᾶ, 4 ἀτελῆ λέγεσθαι, ἀμερῆ ὄντα, καὶ ἐκ μερῶν συγχει- 
, €t Y r * τὰ . ἃ “᾿ 3 5 , 
μένην οὐκ ἔχοντα τὴν oixtíay ὁλότητα' * ὅλα Tb xal τέλεια λεγόμενα, 
σύνϑετα εἶναι ἐκ μερῶν, καὶ οὐχέτι ἁπλᾶ ὡς μηδὲν λοιπὸν τῶν ἐν ἁπλό- 
τῆϊε, τέλειον εἶναι" ἢ ὁλόχληρον φαίνεσθαι" τούτου δὲ δοθένγίος,, xai καθ᾽ 
Lj - ν à ot o, ^ ' ».- L4 ᾿ Μ᾿ - *, - * , 
ὑμῶν ἔσται τὰ ὑμέτερα, μὴ δὲ αὐτῷ τῷ ϑείῳ ἄνευ τῆς 6x μερῶν ὁλότη- 
τος, συγχωροῦντα τὸν ἁπλότητα' χαὶ γὰρ ἀναγχαίως δεῖσθαι καὶ αὐτὸ 
συνϑέσεως καὶ μερῶν πρὸς τελείωσιν καὶ ὁλότητα αὐτοῦ παριστάνοντα, 
θατέρου πάντως ἐχπεσεῖν εἴη βιαζόμενα, ἢ τοῦ ἁπλοῦ ἢ τοῦ τελείου, τό- 
δὲ τὸ ἀμερῶς ὑπερτέλειον ϑεῖον ὅλον ἀλλ᾽ ἔστιν ἀληϑῶς ὅλον ὦ οὗτοι 
κυρίως" τὸ καϊὰ τὸν οἰκεῖον Aólov ἀπηῤ7ισμένον,, x&v ἁπλοῦν εἴη xal ἀμε- 
l » , ^? ', , *, *, δ᾿ Ψ ε - 
pic, xdv τε σύνϑετον xa] ἐμμερὲς" μόνον εἰ ἀνελλιπῶς ἔχειν τοὺς ἑαυτοῦ 
λ , 8 [/ Pe " Ιὰ .. - *- i E] , à ^ T 
weyouc θεωρηθείη" ὅτι Ido ταῦτα οὕτως ἔχει, xal οὐχ ἐμποδίζει τῷ olo 
τοῦ ὅλου, τὸ ἀμερὲς εἶναι τὸ ὑποκείμενον, ἰδοὺ δὴ τέλειον φαμὲν xai 
ὅλον τὶ εἶναι, καὶ τὸ σημεῖον, xui τὴν μονάδα, xal τὸ νῦν τοῦ χρόνου 
ἐς τῶν πα ταν NER qui Aie Yd der PERO y a ν 
τὸ ἀμερὲς xal ἀχαριαῖον, xai τὸ θεῖον, xal τὰ ἁπλᾶ mula καὶ oUx" ὅτι 
* LI M] LI - ΄ " A ^ , 4 ^ L4 , 
ἀνελλιπῶς τὰ οἴχεῖα μέρη ἔχουσι, διὰ τοῦτο τούτοις μαρ]υροῦμεν τὴν ὁλό- 
" , Ἄσσον ὧν t ] 3o, 2044? FL, P * 
TaTQ' Ὡροωμολιόγηται γὰρ ἡμῖν ἡ τούτων ἀμέρεια᾽ αλλ᾽ ὅτι ὅλον ἔχουσι 
τῆς οἰκείας τοῦ εἴδους ἀμερείας τὸν λόϊον σῶον vi xai ἀπαράβλαπῆον xai 
τέλειον, τούτων ἕκαστον, xard τὴν ἰδίαν φύσιν, τοῦ εἴδους γνωριστήριον 
φέρουσι" ταῦτα μὲν οὖν xal περὶ τὸ ὅλον δειχυῦγία, ὡς χαὶ ὅλον ὅλῳ συν- 
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τίϑεσθαί τι δυνατὸν, xai οὐκ ἐμμερες εἶναι τὸ λεγόμενον ὅλον, ἐκ τῆς 
συγϑέσεως, ἀνάγκη. 
; — e Ae 
Ὁμοίως δὲ τοῖς εἰρημένοις περὶ τοῦ ἀμεροῦς, xal và ἀπερίγραπτον 
ὅλον δέον εἶναι καὶ λέγεσθαι" τῷ λόγῳ γὰρ τοῦ ἀπεριγράπτου ὅλου με- 
τὰ τῶν ἰδιωμάτων πάντων τῆς ἀπεριγραψίας, τέλειον τοιόγδε ἐστὶν᾽ ἐπεὶ 
^Y * E D PER HN Me LL - ot of H - 
οὐκ ἔσται ἄλλως dmtpiyoamrov εἰ γὰρ xarà τὴν σφῶν ὑπόϑεσιν ix TOU 
ἀνελλιποῦς τῶν μερῶν τὸ ὅλον νοεῖται μόνως, ἐπεὶ ἀμερής ἐστι καὶ ἀπε- 
΄ . * "t *3 * " ^ ài A v ^ 
ρίγραπτος ὁ ϑεὸς, τὸ ὅλον οὐχ᾽ ἕξει" μὴ ἔχων δὲ τὸ ὅλον, εἰ καὶ συν- 
ϑέσεως ἠλευϑέρωται, ἀλλὰ ἀτελειότητα κατηγορηϑήσεται" εἰ δὲ ἕλον τί 
ieri, καὶ συντίϑεσθαι δύναται" εἰ οὖν xal τὸ ἀσερίγραπτον αὐτοῦ ἔχει 
xal τὸ τοῦ ἀπεριγράπτου ἀνελλιπῶς, ὡς ἀπεριγράπτου μέν τοι, δύγαιτο 
ὅσον τῷγε, xal ἐπὶ τῷδε, ὡς δοχεῖ τῇ ἀποφάνσει αὐτῶν' καὶ οὕτως συγ- 
τίϑεσθαι ὅλον τὶ ὃν, τῷ τῆς ἀσεριγραψίας λόγῳ xai ἀμερείας ἀπηρτι- 
σμένον' ταῦτα δὲ ἡμῖν κατεξήτασται, διὰ τὸ μὴ ὀρϑῶς εἰδέναι ὑμᾶς τὸ 
ὅλον, ἀλλ᾽ ἐπὶ σωμάτων μόνον, μᾶλλον δὲ ἐπὶ συνεχῶν ποσῶν μόνων πα- 
ράϑεσιν τοπιχὴν μορίων τινῶν συναπτομένων,, καὶ ϑέσιν ἐχόντων πρὸς ἀλ- 
Ana, τοῦτο λοϊιζομένων συνεστᾶναι. " Eoíxave δὲ ὦ γεννάδαι ix τῆς duy 
χατ᾽ αἴσθησιν σπουδαζομένης ὑμῖν φυσιολογίας, εἰς τοσήνδε τὸν ἀναισθη- 
σίαν κατασπασϑῆναι' ἴδωμεν γὰρ καὶ ἀκριβέστερον ὅμως τὸ ἀπερίγραφον 
ὑμῖν πῶς λέγεται, τῷ ἐμμερεῖ μὴ δυνατὸν εἶναι συντίϑεσθαι" πρῶτον μὲν 
γὰρ τὸ ἀπερίγραπτόν vi εἶναι, ἐπιπολαιότερον ix τοπικῆς σχέσεως λέγε- 
ται ἄρα οὖν καὶ τῇ κατὰ τόπον ἑνώσει παρεμποδὼν τὸ ἀπερίγραπτον᾽ aU- 
^ , M *, , *, * , - M * 
τὴ δὲ παράϑεσίς ἐστι καὶ οὐ σύγϑεσις" εἰ μὲν οὖν τοιαύτην εἶναι xal τὴν 
“ “2 L| , * “ ε ᾿ , * 
ἕνωσιν τοῦ λόγου πρὸς τὴν σάρκα οἴεσθε, ὅτι ὑπερεχτείνεται ϑατέρου τὸ 
" , - , " - , P " 
ἕτερον συντιϑέμενον τῶνδε, xal δέον ὡς τὰ διωλᾶ χαττύματα τῶν πεδὶ- 
λων, τὰ οὕτως ἑνούμενα ἀλλήλοις xai παρατιθέμενα, μὴ ϑάτερον ἐξέχον 
ἀπαιωρεῖσϑαι xal περιττεύειγν ϑατέρου χαττύματος, πρόδηλοι οὖν χἀντεῦ- 
ϑὲν γεγόνατε ὡς καὶ τὴν ἕνωσιν xal τὸ ἀπερίγραφον, οὐ ϑεοπρεπῶς ἀλ- 
Ad σώματος μεγέθει φαντάζεσθε, μυριόπηχύ τι ἢ ἁπλῶς ἀπειρόποσον xa- 
τὰ μορίων viyà ϑέσιν πρὸς ἕτερον ἔλαττόν τι σῶμα συνάπτεσϑαι λογιζό- 
μένοι" «πλὴν οὐδὲ εἰ τοῦτο οἴεσϑε, ἐχωλύετο dv αὐτῶν εἶναι παράϑεσις 
xa9' ὑμᾶς" ἐδώκατε γὰρ καὶ μέρους πρὸς ὅλον τὶ τινὸς γενέσθαι σύνϑε- 
civ , ὥστε καὶ τοῦ βραχέος πρὸς τὸ μέγα ἐστὶ παράϑεσις" εἰ δὲ εἴποιτε 
οὐχ᾽ ὅλον πρὸς μέρος αὕτη ἐστὶ ἡ παράϑεσις ὄντως ἀλλ᾽ ix μέρους αὐὖ- 
“ κῃ ^ * ^ “ ^ L4 - T ^ 
τοῦ ὅλου πρὸς ὅλον τὸ μέρος, σχοπεῖτε ὅμως καὶ οὕτως" ὅτι ὧν τὰ μέρη 
περιγραπτὰ,, τούτων xal τὸ ÓAov ὥστε εἰ xal μὴ τῶδε τινὶ τῷ ἐμμερεῖ, 
ἀλλ᾽ ἑτέρῳ μείζογι, ἔχοι ἂν φύσιν παρατίϑεσθαι, καὶ τὸ τοῦ παραϊεϑέν- 
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τος ϑείου μέρους ὅλον, οὐδὲν dpa ix τῆς τοπικῆς ἀπεριγραψίας,, φύσει 
ἀπερίγραπτον δειχϑῆτεται. 

᾿Ἐρωτητέον δὲ ὑμᾶς ἔτι' τὸ ἀπερίγραφον τοῦτο ἤγουν ὁ ϑεὸς,, περι- 
γράφει τὸν κόσμον, ἢ οὖ; εἰ μὲν γὰρ οὐ περιγράφει, οὔτε ἐν αὐτῷ ὁ 
χόσμος ἄρα, οὔτε ὄντως ἐλάττων αὐτοῦ ἀγαγχαίως δειχϑήσεται" xal τ᾽ 
ἄλλα δὲ βλάσφημα ἔψονῖαι" εἰ δὲ περιράφει, ἐπεὶ πᾶν ἐμμερὲς, εἴ πε- 
ριγράφεται, À μέρος ὑπὸ μέρους, ἡ ὡς ὅλον ὑπὸ ὅλου, 4 ὡς μέρος ὑπὸ 
ὅλου, À ὡς ὅλον ὑπὸ μέρους, περιγράφεται" τοῖς γὰρ ὑμετέροις χρησό- 
plac δέον πάνϊως ἐμμερῆ εἶναι xal τὸν ϑεὸν τὸν περιγράφοντα τὸ περι- 
γραφόμενον ἐμμερὲς" ταῦτα δὲ πάλιν «oc λέγετε γίνεσθαι ; εἰ γὰρ ὡς 
σῶμα τί μεῖζον, τὸ ἔλαττον, καὶ ὡς οἱ τοὺς χανϑάρους εἰς τὰς χηρίνας 
σφαίρας κατακλείοντες, οὕτω περιγράφει ϑεὸς, τόπος ἐστὶ μόγον τῶν ἐν 
αὐτῷ,, xul συνεχές τι ποσὸν ὁ ϑεὸς, σῶμα τὲ σωμάτων, καὶ ἐμμερὴς, 
xui σύγϑετος, xal οὐ μόνον ἐλευϑερούμενος συνθέσεως, ἀλλὰ xal ἀναγ- 
καίως πεφυκὼς ἐπιδέχεσθαι σύνϑεσιν᾽ εἰ δὲ ταῦτα μετὰ πολλῆς τῆς βδὲ- 
λυρίας dvónva , ἑτέρως περιγράφειν τὸν χόσμον λέγοιτ᾽ ἂν ὁ ϑεὸς, ἃ ὡς 
τὰ σώματα περιγράφουσι' δεῖ γὰρ ἀληϑῶς εἰπεῖν, ὅτι περιγράφει μὲν τὰ 
πάντα σώματα καὶ ἀσώματα, οὐχ᾽ ὡς σῶμα Or ἀπερίγραφός τε ἐστὶν, 
cUx' ὡς σῶμα μὴ ἔχων ὑφ᾽ οὗ περιγραφείη μείζονος σώματος" καὶ ὡς ἐν 
χενῷ ποὺ τόπῳ τοῦ παντὸς, μέρη τινὰ τῶν αὐτοῦ παραιωρημένος, ἀλλ᾽ 
ὡς δυνάμει πᾶσαν φύσιν ὑπερεχπίπϊων, xal mayíóg τόπου xal χρόνου ὑπερ- 
εξαπλούμενος" οὔτε γοῦν ἄρα συντιϑέμενος ὡς σῶμα ἢ μεριστή τις φύσις 
συντεϑήσεται, ἵνα ὡς μέρος ἢ ὅλον, μεριστὸς συγχείμενος λογισϑήσεται" 
ἀλλ᾽ ὃν τρόπον οὐχ ἀναγχαίως αὐτῷ γέγονεν ὁ τοῦ σώματος λόγος xal 
τῆς ἐμμερείας εἰς τὸ περιράφειν τὰ ἐμμερῆ, οὕτως οὐδὲ εἰς τὴν πρὸς ἄν- 
ϑρωπον σύνϑεσιν, τὴν τοιάνδε ὑπόγοιαν ἐπισύρεται" ἄλλως γὰρ οὐδὲ μέ- 
γα οὕτως τῷ ἀπεριγράφῳ,, εἰ οὐ χωρεῖται ὑπὸ τοῦ περιγραπτοῦ" καὶ σώ- 
ματι γὰρ ἀπεριγράπτῳ ἔνεστι τόδε, ἤγουν τῷ οὐρανίῳ ἀλλ᾽ εἰ καὶ ἐν 
τῷ μείονι καὶ περιϊραπτῷ ὑπ᾽ αὐτοῦ ἀκωλύτως ὅλος τὲ xal ἀπεριγράπως 
δύναϊϊο χωρῆσαι ἐν οὐδενὶ στενοχωρούμενος, τοῦτο ἀληϑῶς δυνάμεως φυ- 
σικῆς τὸ ἀπερίγραπτον οὐδενὶ βιαίῳ ἀποχλειομένης καὶ περιγραφομένης 
ἐνεργεῖν ὃ βούλεται: τοῦτο γάρ ἐστι xa) τὸ ὡς ἄγαν ϑαυμαστὸν εἰρημέ- 
vov τῷ φήσαντι περὶ Χριστοῦ τοῦ κατὰ σάρχα, ὅτι ἐν αὐτῷ κατοικεῖ πᾶν 
τὸ πλήρωμα τῆς Θεότητος σωματιχῶς. 

Καχῶς οὖν τάλανες ἀξιοῦτε καὶ ἐπὶ ϑεοῦ πᾶν τὸ συντιϑέμενον, ἢ 
ὡς μέρος ἢ ὡς ὅλον μεριστὸν δηλαδὴ συντίθεσῆαι' ἄρχει μὲν οὖν καὶ μιᾶς 
μόνον τῶν ὑμετέρων προτάσεων ἔλεγχος πρὸς χαϑαίρεσιν παύϊὸς ὑμῶν τοῦ 
ἐπιχειρήμαϊος" εἴπερ ἑνὸς ἀτόπου δοθέγίος, maia ἄτοπα ὡμολόπίαι" ἰδοὺ 
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δὲ δι᾿ ὅλων ὑμῶν τῶν πρόϊάσεων, εἰ xal μαχρότερον τὸν ἔλεῖχον παρέϊεί- 
γαμεν, ψευδέστατον ὑμῶν τὸ συμπέρασμα δέδειχται τοῦ ὅλου συλλογι- 
ὁμοῦ" ἐν μὲν γὰρ τῇ πρώτῃ, καχῶς ἠξιοῦτε, πᾶν συντιϑέμενον ὡς μέρος 
A ὅλον μεριστὸν συντίθεσθαι" ἐλήλεϊκται γὰρ ox" οὕτως ἔχοντα τὰ mpal- 
ματα, εἴπερ ix μὴ ὄντων σύγκειται τόδε τὸ πᾶν Θεία βουλήσει συναρ- 
μοσϑὲν ἀλλὰ καὶ τὰ σώματα ix ποιοῦ τὲ xal ποσοῦ χατηρτισμένα ἐστὶν 

*, e 4 ,! ^ Ψ. ^ ^ ^ ^ ΄ . ^- 
οὐτιωδῶς" dv iv οὐδετέρῳ τὸ ὅλον ἢ μέρος «po τῆς συνθέσεως αὐτῶν, 
λέγειν δυνατὸν, διὰ τὰ ἀνωτέρω ἡμῖν sigrptva! ἡ δὲ δευτέρα ὑμῶν πρό- 

* L4 , ^ ψΨ. ἣν. * 4. ^ * , ^ , 
Tacic ἐπλάνα φάσχουσα τὸ ὅλον ἐπὶ ἀμερῶν 9| ἀπεριγράφων μὴ λέγεσθαι" 

^ *, , , ^ ^ κῃ ^ 3 M ^ ^ L] 
καὶ ἐδείχθη τό τε σημεῖον, xai ἡ μονὰς, xui τὸ νῦν, xul ψυχὴ, xai 
τὰ ἁπλᾶ πάντα, καὶ τὸ Θεῖον, ὅλα τὲ λέγεσθαι ἐν τοῖς xa ἑαυτὰ λό- 
γοῖς, καὶ ἀμερῆ εἶναι, εἰ καὶ μὴ ὡσαύτως ἑχάστου ἐστὶν ἡ ἀμέρεια. 

Ei δὲ xai ἐδόθη ὑμῖν πάντα τὰ ἁπλᾶ ἐξ ἀνάϊκης,, ἐπεὶ ἀμερῆ ἔστι, 
μήτε ὅλα λέγεσθαι μήτε εἰς σύνϑεσιν ἔρχεσθαι πώποτε, ἡδέως ἂν αὺυ- 
Soíun» ὑμῶν πῶς οὖν οὐχ ix συνϑέτων γενέσθαι τὰ ὄντα σύνϑετα πάντα 

M, , 4.9 δὲ " ^ *, , , LJ * * e δ , 

δοθείη ; xai ἐπ ἄπειρον τὴν ἀνάβασιν ποιήσει, εἴπερ μὴ ἐξ ἁπλῶν ἔστι 
^ , , * *, 9. “- , * , € - - *, 
và cóySwra , διότι οὐκ ἐξ ἀμερῶν δύνανται εἶναι xa9' ὑμᾶς, τῶν πρώ- 
[/ , » 18. - θέ 4 A [/ , e e t 
τῶν συγβέτων, οὐκ οἶδα ὅϑεν συντεθέντων, ἐὰν μὴ παρελθόντες ἡμῖν ὑπο- 
δείξητε ἀλλὰ καὶ τὸ ἀπερίγραφον τῷ λόγῳ τοῦ ἀσπεριγράφου ὅλον ti- 
ναι, ὥσπερ καὶ τὸ περιγραπτὸν τῷ λόγῳ τοῦ περιγραπτοῦ δέδεικται" xal 
συντίϑεσθαι οὖν δυνάμενον, εἴγε τοῦτο ὑμῖν δοχεῖ συνθέσεως εἶναι χω- 
Aurixóv xai ὅτι ὡς περιγράφειν τὸ ἐμμερὲς οὐκ ἐμποδείζεται τὸ ἀμερὲς, 
οὕτως οὐδὲ συντίϑεσθαι χατὰ τὸ ἑαυτῷ μέν vo: oixtioy , xal οὐχ ἐμμε- 
ρῶς οὐχοῦν καὶ μειραχίοις εὔδηλον τὸ ἀνίσχυρον τοῦ ὑμετέρου ἀσεβοῦς 
, VW) NEN PEE, , H H , EPI 
συμπεράσματος, τὸ λέγον οὐχ ἄρα συνετέϑη ὁ ϑεὸς λόγος τῷ ἐξ ἡμῶν 
ἀνθρώπῳ" οὕτω μὲν οὖν ὡσεὶ χνοῦς κατὰ πρόσωπον ἀνέμου ἐξεχύϑη χαὶ 
διεσχορπίσϑη πάντα ὑμῶν τὰ σοφίσματα, διὰ τὸ ἐν ἀπιστίᾳ συμπαγῆναι 
à 5 , Led ài £f 4 , 
καὶ iv ἀγνοίᾳ τῆς δυνάμεως τοῦ Sou βουλήματος. 
T M kd - 
᾿Αλλ᾽ ὦ οὗτοι, εἰ xal μηδεὶς ἦν ὁ λόγος ὁ ἐλέγχων ὑμῶν τὴν ἀτο- 
᾿ wor “ *, ^ * f [4 ^ , EJ 
míay , dpd γε οὕτως ἐννοεῖν οὐ φρίττομεν, ὅτι ὁ μὴ ὄντα τάδε τὰ ὄντα 

L 4 ^ , * *- , , ^ M , ^ , 
πάντα xai τὰς τοιάσδε αὐτῶν συγϑέσεις ἐξευρὼν ϑεὸς πάσας xal ποιήσας 
εἶναί τε αὐτὰ, xal τοιῶσδε εἶναι, οὐχ ἠδύνατο καινοτέραν τινὰ καὶ ἀνα: 
καιοτέραν σύγϑεσιν παρὰ τὰς ἐγνωσμένας ἡμῖν ἧδε προβάλλεσθαι, καὶ 
ἐφευρεῖν ἑαυτῷ, ὑπὲρ τῶν ὄντων ἑαυτὸν συγϑεῖναι τῶν ὄντων τινὶ βουλό- 
μένος, καὶ τὴν μήπω ἐντεταγμένην τοῖς οὖσιν ἐμφανίσαι" πῶς οὖν εἰ τοῦ- 
vo διαμφιβάλλοιμεν, οὐχὶ καὶ τὰ λοιπὰ παγΐα τῶν ὄντων, ἐχ τινῶν προ- 
γεγονότων εἶναι, εἰκότως δοξάδομεν ; οὐ γὰρ ἦν οὔπω εὶς ἐγνωσμένη τι- 
Y) σύνϑεσες τῶν ὄντων' ὅτε κατ᾽ ἀρχὰς Sid ἐμηχανήϑη" xol ὅμως οὐδε- 
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* * - , »* " , ^ ^ , , L4 
γὸς αὐτῶν πρώην ὄντος, ὕστερον ποιήσειν τὸν θεὸν τὰ πάντα σύνθετα ὁμο- 
λογοῦμεν' πότε δὲ καὶ ποῖ ἄλλος γέγονε χόσμος ἢ ἐπεφάνη τοιόσδε Χρι- 
στὸς τῷ χόσμῳ ; δῆλον οὖν, ὅτι ἐν ἀρχῇ τὲ καὶ ix μὴ ὄντων, χατὰ τὴν 
τῶν χριστιανῶν εὐσέβειαν χαὶ χατὰ τὴν ἑβραϊκὴν δόξαν, ποιεῖ ὁ ϑεὸς ἃ 
βούλεται" xai φύσεως γὰρ αὐτὸς ποιητὴς ὧν, πῶς οὐ δύναιτο ἂν εἶναι 
xai τῶν φυσιχῶν καινιστὴς ἀϑεώρητος ; 


CAP. IL ῷ 
“ - fé ΒΡ , i à 53 * f * id, 
II οὖν συντιϑέμενον ἑτέρῳ, περιγραπτόν ἔστι xai ἐμμερὲς, καθὼς idi- 
δάχϑη ἀνωτέρω" πᾶν δὲ περιγραπτὸν xa ἐμμερὲς, ἑτεροούσιόν ἔστι τῷ 
ἁπλῷ xai ἀσεριγράφῳ" εἰ δὲ τοῦτο, οὐ συνετέθη ὁ ϑεὸς λόγος τῷ ἐξ 
e ΩΝ LJ] ^, t , ^ - ^ * * 
ἡμῶν ἀνϑρώπῳ,, ὁμοούσιος Gy τῷ ἁπλῷ καὶ ἀπεριγράφῳ πατρὶ" ἢ συντε- 
[-941 ^ , - t - ^ hj , ^ * , 
Sue, ἑτερούσιός ἐστι τῷ ἁπλῷ xal ἀσεριγράφῳ «πατρὶ, ὅπερ ἀσεβές. 
'AAA' oUx" ὡς ἀπεφάνϑη παρ᾽ ὑμῶν, πᾶν ὁτιοῦν συντιϑέμενῳ ἑτέρῳ κα- 
^ 
^ * L4 ^- , , 4 ^ * [4 * £f * 
τὰ τὴν οἱανοῦν σύνθεσιν, TtpilpazTóv idli καὶ ἐμμερὲς, ὡς ἀπεδείχθη ἀνω- 
τέρω ἀληθῶς παρ᾽ ἡμῶν, καὶ μάτην ἑαυτοὺς περὶ τῶν ἀβεβαίων πληροφο- 
prive ἐπὶ δὲ τοῖς ὡμολογημένοις κατασχευάζειν ἕτερά τινα πρὸς ἀπόδει- 
ξιν τῶν ὑμετέρων ἐπιχειροῦντες, ταυτὸν πεπόνϑατε τοῖς οἰχοδομεῖν ἐν ἀέ- 
pi, ἢ παπύρῳ στηρίζεσθαι βουλομένοις" ἐπεὶ οὖν τὰ ἐναντία μᾶλλον ὧν 
Ügi9:c9: ἀσποδέδειχται ἡμῖν, δῆλον ὅτι xal τὰ ἐναντία τοῖς ὑμετέροις 
E " Pp: ESOS: p 
συμπεράσμασι συναχθήσεϊαι" εἰ Γάρ vivi τῶν ivayTiow état , καὶ τῷ ἐναν- 
τίῳ τοῦδε πάντως τὸ ἐναντίον ἕψεται. 


CAP. II. 

Il; ὁτιοῦν συγτιϑέμενον ἑτέρω,, ἑτεροούσιόν ἐστι τῷ ἁλῷ καὶ ἀπερι- 
γράφῳ πατρὶ πᾶν δὲ ἑτεροούσιον τῷ ἁπλῷ καὶ ἀπεριγράφῳ πατρὶ, οὐκ 
ἔστι χυρίως υἱὸς τοῦ ἁπλοῦ xal ἀπεριγράφου πατρὸς" πᾶν τὸ ἄρα συντι- 
θέμενον ἑτέρῳ, οὐκ ἔστι κυρίως υἱὸς τοῦ ἁπλοῦ καὶ ἀπεριγράφου παϊρὸς" 
εἰ δὲ πᾶν συντιϑέμενον ἑτέρῳ οὐκ ἔστι κυρίως υἱὸς τοῦ ἁπλοῦ xal ἀπερι- 
γράφου πατρὸς, οὐ συνετέϑη ὁ ϑεὸς λόγος τῷ ἐξ ἡμῶν ἀνθρώπῳ κυρίως 
ὑπάρχων υἱὸς τοῦ «πατρὸς ἢ συντεθεὶς, οὐ χυρίως ὑπάρχει τοῦ πατρὸς 
υἱὸς ὁ ϑεὸς λόγος, ὅπερ ἀσεβές. Ταῖς ὑμετέραις πάλιν συμπεριαγόμενοι 
ταυτολογίαις, καὶ ἡμεῖς φαμὲν ἀλλ᾽ ὦ οὗτοι οὐ πᾶν συντιϑέμενον ἑτέ- 
pt , ἑτεροούσιον ἐστι τῷ ἁπλῷ xal ἀπεριγράφῳ πατρὶ xai πᾶς ὑμῶν καὶ 
ὁ παρὼν ἀναιρεῖται συλλοΠισμὸς, τῆς πρώτης αὐτοῦ προτάσεως ἀναϊραπεί- 
σης οὐδὲν γὰρ ἀκατάπτωτον μένει τοῦ οἰχοδομήματος, τῶν ϑεμελίων ix 
βάθρων προανατετραμμένων' οἱ δὲ παρ᾽ ἑαυτοῖς καὶ μόνον φρόνιμοι, πολ- 
λάκις τοῖς ἀβεβαίοις ἐνισχυριζόμενοι, οὐδὲν ἕτερον δοχοῦσι ποιεῖν, ἢ ἐφ᾽ 
ὕδατος γράφειν, καὶ κατὰ πυρὸς ξαίνειν, καὶ εἰς ἀέρα δαίρειν. 
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. CAP. IV. 
II *' ^- θέ ΓΝ 7 ^ , ΝΜ ὶ 
ἂν ὁτιοῦν συντιθέμενον ἑτέρῳ, καταχρησ]ικῶς πως λέγεται, εἴπερ xa 
, - - » - Η 
λέγεται υἱὸς τοῦ ἁπλοῦ xai ἀπεριγράφου «ατρὸς" ἂν δὲ τὸ καταχρη- 
στιχῶς πως λεγόμενον υἱὸς τοῦ ἁπλοῦ καὶ ἀπεριγράφου πατρὸς, κυρίως 
χτίσμα τοῦ ἁπλοῦ καὶ ἀπεριγράφου πατρὸς ὑπάρχει" πᾶν οὖν ἄρα συντι- 
δ bs β t 
ϑέμενον ἑτέρω, χυρίως χτίσμα τοῦ ἁπλοῦ καὶ ἀπεριγράφου πατρὸς ὑπάρ- 
? dg ἐπ , 
xir εἰ δὲ τοῦτο 3, οὐ συνετέϑη ὁ ϑεὸς τῷ ἐξ ἐμῶν ἀνθρώπῳ κτίστης 
ὑπάρχων τοῦ παντὸς xai οὐ χτίσμα τοῦ πατρὸς" ἢ συντεϑεὶς,, χτίσμα ἐστὶ 
^- t - Ὶ , DE , Li E , » 
τοῦ ἁπλοῦ xal ἀπεριγράφου, xal οὐχ᾽ υἱὸς κυρίως, ὅπερ ἀσεβές. Τοῖς 
- P tow sm » 35 , , S 4 - 
ἀναποδείχτοις ὑμῶν ἀξιώμασιν ἀεὶ ἀντιτιϑέναι καταφάσχουσι μὲν ἁπλῶς, 
τιγὰ τὴν ἀπόφασιν αὐτῶν ἀποφάσκουσι δὲ τὴν χατάφασιν, κόπος μὲν οὐ- 
δεὶς τῷ ἀντιλέϊοντι' δέον δὲ ἦν ὑμᾶς, τὰ πρώτα [ενναίως προβάλλεσθαι, 
ἵνα μὴ τὰ δεύτερα σαϑρῶς ἐπιφέρητε' ἐπεὶ γὰρ ἐν τοῖς πρώτοις ix ῥιζῶν 
ΕῚ , * , -- ^ Li ^ - , *,* 1 ^ 
ἀνατέτραπται τὰ ὑμέτερα, λῆρος àv δόξειε περὶ τῶν δευτέρων ἐπὶ πλεῖ- 
στον ὑμῖν ἀποχρίνασϑαι, πάντων ὑμῶν τῶν μέχρι τοῦ παρόντος συλλογι- 
cuv, τῇ τοῦ πρώτου ὑμῶν ἐπιχειρήματος δυνώμει ἐπιστηριζομένων' ἄλ- 
λὼς δὲ ἑνὸς ὄνος μόνον υἱοῦ ἀληθοῦς τῷ ἀπεριϊράφῳ πατρὶ τοῦ xal συν- 
τεθέντος, πῶς ἐστι διὰ χαϑολιχῆς ἀποφάσεως δειχνύειν, ὅτι οὐ συντίϑεν- 
t LOL] - * , * * , " ^ I1 
ται οἱ χυρίως υἱοὶ τοῦ ἀπεριγράφου, ἢ διὰ καταφάσεως ὅτι «xc υἱὸς 
τοῦ ἀπεριγράφου, χυρίως ὦν, καὶ ἀσύγϑετός ἐστιν: εἰ γὰρ xal τὰ ἰδὶ- 
χῶς Oyla, ἐφ᾽ ὧν οὐχ ἔστιν εἶδος ἢ Γένος, διὰ τῶν χαθόλου Duxlíov ἐπεὶ 
πᾶν σῶμα ἐν τόπῳ, xal ὁ οὐρανὸς ἄρα ἐν τόπῳ, xo) τόδε ἐπ᾽ ἄπειρον 
M , 
xal ἐπεὶ οὐδὲν ἄδίρον ἡμεροφανὲς, οὐδὲ ὁ φωσφόρος, καί voi καϊὰ πλείους 
ὥφϑη καιροὺς" καὶ ἐπεὶ οὐδεμία στιγμὴ ἐν τῷ μεσητάτῳ «“άντη τοῦ χύ- 
χλου, οὐδ᾽ ἄρα τὸ xivrpov τίνα δὲ xal ϑέλοιεν ἔχειν λόγον σύνϑεσις 
μετὰ υἱότητος ἀγχινουστάτου, εἴτε χυρία εἴτε χαταχρηστιχὴ ; ποιὸν γὰρ 
ποιῶ, xal ποσὸν ποσῷ, xai ὁ ποσὸς χυρῷ, xal λίϑος ξύλῳ συντιϑέμε- 
. à. a X LJ T: «ι ^-^. , , * 
voc doa διὰ τὸ χαταχρηστιχῶς εἶναι υἱὸς τοῦ ἀπιριγράφου συνετέϑη, ἢ 
οὐδὲ διὰ τὸ χαταχρηστιχῶς, οὐδὲ διὰ τὸ χυρίως ; εἰ δὲ δι᾽ οὐδὲν τού- 
τῶν συντίϑεται τιγὰ, οὐδὲ διά τι τούτων ἀσύγϑετα μείνοιεν τ᾽ ἄν, ἀλ- 
λὰ δι᾽ ἑτέρους οἰκείους καὶ ἀναγκαίους τῇ συνϑέσει λόγους. 


II CAP. V. 

- ΕἸ , 9 ^- , * , A $3.9 * - ^ 
dca οὐσία ἀπερίγραφος mavraxoU , xal ἐν ἑκάστῳ xai ἐφ᾽ ἑαυτῇ xarà 
k φ Ὁ ^ t , .« , * , ^ *, , M LJ * 

τὸ αὐτὸ καὶ ὡσαύτως ὑπάρχει ἀπεριγοήτως χαϑὸ οὐσία, ἐπεὶ τοῦτο ἴδιον 
^ , A ^ M * * Y , , ^- t , 3. 
ἀπιριγράφου" πᾶν δὲ xara τὸ αὐτὸ xai ὡσαύτως ἐν πᾶσιν ὑπάρχον, ἀλ- 
λοίως xal ἀλλοίως οὐ δύναται εἶναι ἔν τινι καϑὰ οὐσία" τὸ γὰρ ὡσαύ- 
τως ἀναιρετιχόν ἐστι τοῦ ἀλλοίως xal ἀλλοίως" πᾶσα ἄρα οὐσία ἀπερί- 


γραφος οὐ δύναται ἀλλοίως καὶ ἀλλοίως εἶναι ἔν τινὶ χαϑὸ οὐσία εἰ δὲ 
I * 
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τοῦτο, ζατητέον dpa τὴν οὐσίαν τοῦ ϑεοῦ λόγου περεγραπτὴν εἶναι Qa- 
μὲν, ἢ ἀπερίϊραπἴον 5 xal εἰ μὲν περιϊραπ]ὴν εἴποιμεν, πρόδηλον τὸ βλά- 
"αἰ δὲ ἀ , à lx , tt S top Ad 
cQpnpov si ἀπερίγραφον, ἢ πᾶσι σύγκειται ἡ οὐσία τοῦ ϑεοῦ λόγου, 
ἢ οὐδενὶ σύγχειται αὶ οὐσία τοῦ ϑεοῦ λόγου" ἀλλοίως γὰρ καὶ ἀλλοίως 
» , ^ A S LY 1 2 E ΄ 
ἔν τινὶ οὐ δύναται εἶναι καϑὸ οὐσία, ἐπὶ καὶ ἀπερίγραφος" ὡμολόγηται 
Yo; - ΓΕ: 2m o ON E E - $47! 
δὲ ὅτι πᾶσιν οὐ σύγχεϊϊίαι" οὐδὲ ἄρα τινὶ σύγχειται" καὶ ἀσεβοῦσιν οἱ λέ- 
-“ b Li ^- ^ , ^-^ * ^ 3 * *, 
yovrec συγχεῖσθαι τὴν οὐσίαν τοῦ θεοῦ λέγου τῇ ἐξ ἡμῶν εἰς οἰκείαν αὖ- 
- ; » 35 * MR τῷ 
ποῦ φανέρωσιν ληφϑείση σαρχί. "Ovrwc iv ἔργοις τῶν χειρῶν αὐτοῦ συν- 
ελήφϑη ὁ ἁμαρτωλὸς, καὶ ἐπιστρέφει ὁ πόνος αὐτοῦ εἰς κεφαλὴν αὐτοῦ" 
χατὰ γὰρ τὰ νῦν παρ᾽ ὑμῶν εἰρημένα εἰ παγταχοῦ xal ἐν ἑχάστω,, ἤγουν 
ἐν ἑνὶ xal παντὶ περιγραπτῷ, καὶ ἐφ᾽ ἑαυτῇ ἤγουν ἐν τῷ ἀπεριγράπτῳ 
ET EET t " ἐ ἢ : , * : H - ν 
xarà τὸ αὐτὸ καὶ ὡσαύτως ὑπάρχει ἡ ἀπερίϊραφος οὐσία' xal τοῦτο ἴδιον 
ὡς φατὲ ἀπεριγράφου οὐσίας, μὴ ἑτέρως εἶναι ἐν τῷ περιγραπ]ῷ καὶ ἑτέ- 
puc ἐν ἑαυτῇ, ἤγουν ἐν τῷ ἀπεριγράπτῳ" xai οὐ δύναται ἀλλοίως εἶναι 
ἐν οἷς ἐστὶν, εἰ καὶ ἀλλοῖα εἰσὶν ἐκεῖνα, καϑὼς ἤδη ὑπέϑεσθε᾽ ἔν τε 
γὰρ τοῖς περιγραπτοῖς καὶ ἐν ἑαυτῇ ἀπεριγράπτῳ οὔση ὁμοίως ἐστὶ, πῶς 
διὰ τὸ ἀπερίγραωτον εἶναι, οὐ δυνατὸν εἶναι αὐτὴν ἔν τινι περιγραωτῷ 
πρώην τὲ xal νῦν: ἔσται γὰρ κατὰ τὸ ἀκόλουθον τοῖς ὑμετέροις, οὐδὲ 
ἐν ἑαυτῇ δυναμένη εἶναι, εἴπερ ὁμοίως ἔν τε ἑαυτῇ xal ἐν τοῖς παρ᾽ αὖ- 
M3 A ES) δὲ ἢ - v t E δὰ - t M3: 
Tn? ἐστιν αΥ̓ΑΎΧΗ Oi ἣν μαλλον., εἴγε ὁμοίως ἐστίν ἐγ πᾶσιν, ὡς χαι ἐν 
᾿ ᾿Ξ ^" i 
éauIa , μηδὲν ἐμποδίζεσθαι τοῦ εἶναι αὐτὴν ἐν περιϊραπῷ, ἀλλ᾽ ὡς ἐν ἀπε- 
, * e εἰ ε - 6 - “ ^ * t , τ» - 
ριγράώπτῳ, xal ὡς ἐν ἑαυϊῃῇ ἁπλῶς, οὕτω Te xdIà và ὑμέτερα, xal ἐν τῷ 
περιγραπτῷ εἶναι" καὶ τοὐναντίον ὑμῖν ἀπεδείχϑη ἥπερ βούλεσθε, ἐν τού- 
βέγβαπτῃ μ AC Ρ . ἃ 
-" - , "- ^ * 
τῷ τὲ καὶ τοῖς προλαβοῦσιν ἐπιχειρήμασι, τοῦ μὴ δυνατὸν εἶναι συντίϑε- 
σϑαι περιγραπτῷ τὸ ἀπερίγραπτον. 
Εἰ δ᾽ οὖν διὰ τὸ μὴ ἀλλοίως καὶ ἀλλοίως ἐνεῖναι τισὶ δύνασϑαι τὸ 
: - H - H . 5 - 3.5 t E 
ἀπερίγραπτον, οὕτως ἐν Χριστῷ, ὡς καὶ iv πᾶσιν εἶναι αὐτὴν βιάζεσϑε 
ἄρα οὖν διὰ τὸ ὡσαύτως ἐμφαίνεσθαι, καὶ ἐφ᾽ ἑαυτῇ ὡς φατὲ, ὡς xai 
E] ^- LÀ v . Er M if ^ fj , * 
iv πᾶσιν, οὕτως ἔσϊαι ἐν ὕδατι, καὶ λίθῳ, καὶ QUIQ , καὶ poppmau , xai 
ἰχϑύϊ,, καὶ f καὶ ἀνθρώπῳ, καὶ ἀγγέλω,, καὶ ἐν πᾶσιν ὡς ἐφ᾽ ἕαυ- 
X9Ui , καὶ ἵππῳ, ἀνθρώπῳ, γγέλω, y πᾶσιν ὡς ἐφ᾽ iau 
τὴ εἰ δὲ οὐχ᾽ ὁμοίως ἐφ᾽ ἑαυτῇ καὶ iv μύρμηκι ἐστὶ, λέλυται τὸ ὡσαύ- 
τως, καὶ ἔσται ἐν Χριστῷ παρὰ τοὺς ἄλλους τῶν ὄντων πάντας" πρὸς δὲ 
và λέγειν ὑμᾶς, ἐπεὶ ὡμολόγηται ὅτι ἐν πᾶσιν οὐχ ἔστιν, οὐδ᾽ ἄρα ἔν 
, ^ nan "o5 - $2 0€ ^ H - *, 
τινί ἐστι, τοὺς εἰπόντας ὅτι ἐν πᾶσιν ἐστὶν ὡς καὶ ἐφ᾽ ἑαυτῇ, τοὐναντίον 
ἀκούσεσθε ὅτι ἐπεὶ μᾶλλον τοῦδε ὡμολόγηται πᾶσιν ὅτι ἐν ἑαυτῇ ἐστι, 
σαφὲς ἂν εἴη ὅτι οὐχοῦν xal ἐν πᾶσιν ὄντως ἐστὶ τὰ γὰρ ἐξ ὑμῶν φα- 
A: ap ΣΝ - t 2 3 t Y t -:Ót δὲν ἢ - 
σὶν ὅτι iv πᾶσιν ὁμοίως ἐστὶν, ὡς καὶ iv ἑαυτῇ" ἢ οὖν οὐδὲ ἐν ἑαυτῇ ἐσ- 
τιν, ἀλλὰ παρ᾽ ἑαυϊήν τε καὶ ἑαυϊῆς διακεχριμμένη., ἢ ἐν ἑαυτῇ ἐστὶ καὶ 
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ἐν τινὶ xal ἐν πᾶσιν dari ὡς μὴ δὲ μίαν εἶναι ἢ ἐπινοεῖσθαι λοιπὸν μό- 

9 * - ^3 , - L 000^ - 
wmv, ἀλλὰ πᾶσαν τῷ ἀπεριγράφ,» μαρτυρεῖσθαι σύνϑεσιν παρ᾽ ὑμῶν τῶν 
βουλομένων ἀϑετῆσαι τὴν ἀληϑῶς τοῦ λόγου πρὸς τὴν σάρκα, ὑπερένδο- 
ξον ἴνωσιν. 


CAP. VI 

II; ὁτιοῦν συνθέμενον ἑτέρῳ εἰς τὸ ἀποτελέσαι μίαν φύσιν ἢ καὶ ὑπό- 
Claciw ζῶσαν, μέρος εὑρίσχεῖαι ταύτης τῆς φύσεως ἢ καὶ ὑποδαάσεως" πᾶν 
δὲ μέρος μιᾶς φύσεως ἢ καὶ ὑποστάσεως ζώσης, φυσικῇ ἀνάγχῃ συμπά- 
cxi τῷ μέρει μεθ᾽ οὗ τὴν τοιάνδε φύσιν αὶ xal ὑπόστασιν ζῶσαν du 
τέλεσε' μὴ ϑέλουσα δὲ ἡ ψυχὴ, συμπάσχει τῷ σώματι" ὡς xui παύεσϑαι 
τῶν οἰχείων ἐνεργειῶν ποτὲ, τῶν τοῦ σώματος μελῶν, μεθ᾽ ὧν ἐνεργεῖ, 
βλαπτομένων' ὁμοίως καὶ τὸ σῶμα φυσιχῇ ἀναϊχη συντήχεται ταῖς λύπαις 
τῆς ψυχῆς καὶ ταῖς μερίμναις" τὸν δὲ ϑεὸν λόγον, ἀνάγκῃ λέγειν συμ- 
πεπονθέναι τῇ ἐξ ἡμῶν ἐμψύχῳ σαρκὶ, οὐ θέμις οὐκ ἄρα συνἕϊέθη ὁ θεὸς 
λόγος τῷ ἐξ ἡμῶν ἀνθρώπῳ εἰς μιᾶς φύσεως 9) x«l ὑποστάσιως σύστα- 
civ εἰ δὲ συνετέϑη,, xol πέπονϑεν ἀνάγχῃ,, ὅπερ ἀσεβές. "loto ἂν ὑμῶν 
αυϑοίμην πρό γε ἁπάντων, εἰ ταυτὸν φύσιν καὶ ὑπόστασιν οἴεσθε καὶ 
ὑμεῖς, ὥσπερ καὶ οἱ φύσεως μιᾶς ὑπερμαχοῦγϊες : εἰ Γὰρ τοῦτο καὶ ὑμεῖς 
φατὲ, ἴδε ἀχονητὶ ἡμῖν φωραθήσεσθε σοφιζόμενοι, καὶ τὰ ἑτερώνυμα καὶ 
ἑτερόσημα διὰ προλήψεως τῶν πολυωνύμων συσχιάζοντες" ἐλεγχϑήσεσϑε 
γὰρ τέως ἡμῖν ἐν τούτῳ" πρῶτον μὲν xarà τὸν τριαδικὸν λόγον" εἰ γὰρ 
τὸ αὐτὸ ἐχδέχεσθε τάδε εἶναι, ἢ τρεῖς τὰς οὐσίας, καὶ μίαν οἴεσθε τὴν 
θείαν ὑπόστασιν δεύτερον δὲ, ὅτι καὶ δύο φύσεις ἡμῶν λεόγίων, εἰσπρώτ- 
τέτε ἡμᾶς δύο λέγειν xal ὑποστάσεις τοῦ χυρίου" ὡς οὐκ ἐντελῶς εἰρημέ- 
γον πρὸς τὴν ὑμίϊέραν δόξαν τοῦ διξοῦ τῆς φύσεως, ἐὰν ux πρόσεσδίι καὶ 
τὸ διπλοῦν τῆς ὑποστάσεως" χαὶ τὰ ἄλλα δὲ ὑμᾶς ϑριαμβεύσει τὰ περὶ 
τούτου ἐν τῷ ἰδίῳ εἰρημένα χεφαλαίῳ" ἐν à χοινῶς ὑμεῖς τὲ καὶ οἱ ἀπὸ 
Εὐτυχοῦς, τοῦτο ἡμῖν ἐσκαιωρήσατε λέγοντες, ὅτι φύσις καὶ ὑπόστασις 
ταυτὸν σημαίνει" ἢ οὖν δύο xai τὰς ὑποστάσεις, καὶ μὴ δὲ τὰς φύσεις λέ- 
γοιτε ἀλλ᾽ ἑτέρωσε μὲν τάδε ὑμῖν τὲ κἀκείνοις διήλεγκται. 

El δὲ τοῦτο νῦν αἰδεῖσθε λέγειν, xai ὡς ἕτερον λαμβάνετε ἑκάτε- 
ρον, τοῦτο γὰρ δοχεῖ μαρῇορεῖν ὑμῖν ὁ καὶ σύνδεσμος, φασχόντων εἰς τὸ 
ἀπόϊελέσαι μίαν φύσιν καὶ xal ὑπόσίασιν ζῶσαν' ἐπεὶ οὐκ εἰρήχαγε μίαν φύ- 
σιν, εἴτουν ὑπόστασιν, ἀλλὰ «ροσϑετιχῷ τινὶ συνδέσμῳ καὶ τὸ ἕτερον 
ἐπηγάγετε, τοῦτο λέγειν ἔχοιμεν πρὸς ὑμᾶς, ὡς εἰ πρὸς τοὺς λέγοντας 
μίαν φύσιν ix τῆς συνθέσεως ἀποτελεῖσθαι ἀπετείνεσϑε μόνον διὰ τῶνδε, 
εἶχεν ἄν τι ὑμῖν τὸ ἐπιχείρημα᾽ ἐπειδὴ δὲ πρὸς τοὺς μίαν τὴν ὑπόστασιν 
xal οὐ τὴν φύσιν ἐκ τῆς συνθέσεως ἡμᾶς ὁμολο[οῦγίας,, τὸ αὐτὸ ἐγχαλεῖν 
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*, , - ^ ^- , ^ ^ . * , ^— 
ἀπηρυθριάσαϊε, πρῶτον μὲν, πῶς μέρος φαϊὲ τῆς ἐνουσίου ὑποσίάσεως πᾶν 
τὸ συντιϑέμενον εἰς τὸ ἀποτελέσαι αὐτὴν, ἀχούσωμεν' τῆς γὰρ ὑποστά- 
t € ^ * 4 ΄ “᾿ * ' [ | * LÀ 
σεως ἡ ὑποΙραφὴ, ἐξ ἰδιοτήτων τινῶν παρὰ τὰ ὁμοουσία ἔν τινι ἐπουσιω- 
δῶν * ἐπισουδιωδῶν καὶ συμβεβηχότων τινῶν, ἀχωρίστως ὄντων καὶ ἐπιγε- 
γομένων, συνίσταται" οὔτε δὲ αἱ οὐσίαι τῶν συνϑέτων μέρη τῶν ὑποστά- 
σεων εἰσὶ τῶν [áp οὐσιῶν, οὐσίαι τὰ μέρη Γίνογίαι,, οὐ τῶν ὑποστάσεων, 
οὐδὲ μὴν τῶν συμβεβηκότων τί τῶν γινομένων, χωρὶς τῆς τοῦ ὑποχειμέ- 
E , " , Y . , toon $1449 δὲ ὁ ἃ ἃ 
vou ἀναιρέσεως, ὡς μέρος ἔν τινὶ ὑποσϊάσει ὑπάρχει" ἀλλ᾽ οὐδὲ αὐταὶ αἱ 
A 9 , LI , 9$ - ^ Li , 7 , 3 ? ^- * 
φυσιχαὶ ἰδιότητες, ὡς μέρος εἰσὶ τῶν ὑποστάσεων ὧν εἰσὶν οὐσιῶν, dÀ- 
λα καὶ μερικοὶ λόγοι" εἰ γὰρ μέρη αἱ ἰδιότητες εἰσὶ τῆς ὑποστάσεως, τὸ 
δὲ ὅλον συγγενὲς τοῖς ἑαυτοῦ μέρεσι χαὶ ταυτὸν, καὶ οὐδὲν γένος παρὰ 
΄ » - * , L4 ^ “, - Li , *, , ^, 
πάντα αὐτοῦ τὰ μέρη, ἔσται xu) τὸ ὅλον τῆς ὑποστάσεως, ἰδιότης καθό- 
Aou μόνον ἀνούσιος" οὐ póvoy δὲ τοῦτο, ἀλλὰ καὶ ἐπεὶ πᾶσα ἰδιότης ἐσ- 
^ * "t. ^ Li ^, » idi , * , ^ LÀ 18 , P 
τὶ τὸ ὅλον τῆς ὑποστάσεως, εἴπερ ἰδιότης X ἑτέρου τινὸς ἔσται ἰδιότης 
xui τοῦτο πάλιν im^ ἄπειρον ζητητέον ἢ οὐχ᾽ ἑτέρου οὖσα, οὐδὲ ἰδιότης 
ἔσται, οὐδὲ ὑπόστασις ἄρα οὐκ ἄρα οὖν οὐδὲ αἱ οὐσίαι, οὐδὲ τὰ συμ- 
βεβηχότα, οὐδὲ αἱ ἰδιότηϊες αἱ οὐσιώδεις ὡς μέρη εἰσὶ τῆς ἐνουοίου ὑπο- 
στάσεως" ἀλλ᾽ ἐκ τῆς οὐσίας, περὶ τὴν οὐσίαν ἢ xal ἀλλαχόϑεν ἐν αὐτῇ 
καὶ περὶ αὐτὴν, τινὰ ἐστὶ τάδε ἰδίως ἐν τῷδε τινὶ ϑεωρούμενα' πλὴν εἰ 
xui τοῦτο ὑμῖν συγχωρήσομεν, οὐ γὰρ σπουδαῖον περὶ τούτου νῦν ἀντι- 
, ἥν ἢ , yr 2m I n - t x CENE 
τάσσεσϑαι, καὶ ὡς μέρος εἴη ἐν τῇ ὑποστάσει ἑαυτοῦ ὁ ϑεὸς λόγος" dxó- 
^ - 
λουθον ἔσται, μείζονα τῆς οὐσίας τῆς Θεότητος πάσης ἕκαστον τῶν τριῶν 
* s, , t w". ^ ^ Ld ^ LÀ r 
ἁγίων προσώπων ὡς ὅλον xal αὐτὸ γοεῖσϑαι' καὶ οὕτω μὲν τόδε. 
t , * Ba ἢ ^ , ἡ. - * ^ L " - 
Η δευτέρα δὲ ὑμῶν πρότασις πάλιν, πῶς ἔχει τὸ βέβαιον, ὅτι πᾶν 
μέρος ὑποστάσεως λεόμενον, συμπάσχειν τῷ ἑτέρῳ ἀναϊκη" xal τοῦτο ἀεὶ 
καὶ xarà πάντα ἀδιορίστως" τῆς làp τοῦ χόσμου ὑποστάσεως καὶ φύσεως, 
ἵππος, καὶ "Up" xal οὐ μόνον οὐ συμπάσχει ϑατέρῳ ϑάτερον εἶδος, ἀλ- 
λὰ xal εὐσϑενεῖ τὸ γύπτιον, ἵππων ἀναιρουμένων" τὸ δὲ λεόντειον αὐτό- 
δεν οὐδὲ ἔχει τὸ εἶναι, εἰ μὴ διὰ τῆς τοῦ βοείου τυχὸν xol τῶν τοιού- 
τῶν ἐπιβουλῆς, ζωοφϑόρον τὶ ὃν xal σαρχοφάγον' τί δὲ ἂν εἴποι τὶς ὄρ- 
΄ *. - I4 , ἃς. 5 4 , * , 
γιϑας πεπονθέναι, εἰ γοσοῖεν αἱ τούτων ἐπίβουλοι ἁλώπεχες j τοὐναντίον 
yp ἔστιν ἰδεῖν, ὡς ἑτέρου πάσχοντος μέρους τῶν ἐν τῷ κόσμῳ, ἕτερον 
εὐεχτεῖ" καὶ ἑτέρου εὐθαλοῦνίος,, ἕτερον δυσπρα[εἴῖ' ἀλλὰ xal τοῦ ἐνός τι- 
γος ἀνθρώπου κατά τινα διδάξαντα ἡμᾶς, xarà τὸ ἔξω διαφϑειρομένου,, 
ὁ ἔσω ἀναχαινοῦται ἡμέρᾳ xal ἡμέρᾳ καὶ γὰρ τοῦ αὐτοῦ κατ᾽ ἀριϑμὸν 
ἑνὸς, τὸ μὲν πνεῦμα, κατὰ τῆς σαρχὸς ἐπιθυμεῖ" ἡ δὲ σὰρξ, κατὰ τοῦ 
πνεύματος" xal τὰ τοῦ ἑνὸς ὁμοφυῆ πάντη πλεῖστα ὄντα μέρη, ἀντίκειν- 
. UL ONE Coda - - 
ται ἀλλήλοις" xai διὰ τῆς ϑατέρου τῶν μερῶν ϑλίψεως, τὸ ἕτερον εὖε- 
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xrél χκαταχλιθέντες γὰρ ἐπὶ δεξιὰν πλευρὰν, τὴν λαιὰν ἀγεπαύσαμεν' xal 
, E ^ ^ € D , 22 * * - 
χαμνούσης τῆς λαιᾶς χειρὸς, ἡ δεξιὰ διανασαύεται" ἀλλὰ x«l dx μιᾶς 
ὑποσίάσεως τοῦδε τινὸς, τηχομένης πιμελῆς, ἀδρύνογίαι αἱ σάρκες ἐν [υμ- 
2 Ed ^ M , , - , *t**5 * , 
vadíoig ὀστᾷ δὲ xai χόνδροι μαστιζομένου τοῦ δέρματος, οὐδὲν αἰσϑά- 
vovzai , xaí voi: ἐν τῷ αὐτῷ ὄντα ἑνὶ cuySéro σώματι" τινὰ δὲ μόρια τοῦ 
σώματος πρώην xal ἀσθενοῦντα, ἑτέρων τοῦ αὐτοῦ σώματος μορίων πα- 
ϑόντων, οὐ μόγον οὐ συγεπάϑησαν, ἀλλὰ καὶ ἀπηλλάγησαν τοῦ πρώην 
ἐνόντος αὐτοῖς πάϑους ὡς ἔστι ἐπὶ τῶν χεφαλαλγούντων 9 ὀφϑαλμιών- 
, μ Tp SENS ; de τ μὰ 
τῶν, εἰ ποδαλΙήσαιεν, ἰδεῖν᾽ καὶ ἐπὶ τῶν καιομένων τὴν χεῖρα διὰ τὰ ἐν- 
, TM 4o ] ͵ RAS | ' ' , ' 
στόμια πάϑη᾽ καὶ τὸ βρέγμα, λώβης χάριν εἰ γὰρ xal συμπαϑείᾳ τινὶ 
γίνεται τάδε, ἀλλὰ τὸ ἑτέρου φϑαρτιχὸν πάϑος, ἑτέρου σωστιχὸν Qaívi- 
ται ὥσπερ καὶ ἐπὶ τῶν ζώων τῶν σαρχοφάϊων εἴρητο ἀρτίως" πῦρ δὲ ὕδα- 
Ti συντεϑὲν εἰς μίαν σώματος φύσιν xai ὑπόστασιν, ϑαυμαστὸν εἰ συμ- 
πάσχει ὡς μέρος" καὶ οὐ μᾶλλον πλεονάζειν τὲ καὶ ἐπιτείνεσθαι λέγεται 
τῇ τοῦ ἀντιπάλου ἀμβλύτητι xal ἑνώσει. 
Ei δὲ οὐ τὰς οὐσίας αὐτὰς, h τὰ μέρη τῶνδε, MTS μέρη τῶν ὑπο- 
, E D (^s 4.» ^ " , , ^ 
στάσεων, ἀλλὰ τὰ περὶ τὴν οὐσίαν, πῶς οἷον ὅτι σιμότης γλαυχότητι n 
φαλακρότης ἰσχνότητι συμπσέπονθε; πλεῖστον ἡμῖν xaí voi οὐ παίζουσιν 
ἀλλὰ σπουδάζουσιν ἐξεγερεῖτε γέλωτα οἱ δεινοὶ περὶ τὸ λέγειν καὶ τοῖς 
φυσικοῖς ἀεὶ πράγμασιν ἑπόμενοι' πῶς οὖν συμπάσχειν πᾶν μέρος ὑποσῖά- 
σεως τῷ ἑτέρῳ συνεισάγετε ἁπλῶς ; ἵνα λεγόντων ἡμῶν εἰς μίαν ὑπόστα- 
σιν συνεληλυϑέναι τὸν λόγον τῇ σαρχὶ, καὶ συμπάσχειν αὐτῇ τοῦτον χα- 
τὰ φύσιν ἀποδείξητε᾽ οὗς ἐχρὴν ἀληϑῶς νοεῖν, ὡς τὰ ἐπιγινόμενα πάϑη 
- ΄ , t ^- , , “«- , ?. 9 ᾿ 
τῷ ἐκ διαφόρων συνϑέτῳ,, ὡς ἀνῆκεν ἑκάστῳ μέρει τῶν ἐν αὐτῷ, ἐγγίνε- 
ται οὐ γὰρ ὡς τήχει τὸ πῦρ σάρχας, οὕτω xai ψυχὴν εἰ οὖν εἴη τῶν 
συντεθέντων τὶ, xal πάντη ἀπαράδεχτον τοῦ xarà τοῦ συνϑέτου φερομέ- 
^ ^, L4 - »- , , *, 
you πάϑους, δῆλον ὡς xal συγχείμενον τῷ παϑυτῷ., οὐ συμπείσεται' οὐ 
γὰρ καὶ τὸ ἀμίαντον χόρτῳ συμφυρὲν, καὶ xauS5atrar οὐδὲ τὸ πῦρ τῷ 
σιδήρῳ συντυπτήσεται' ἅπερ καὶ δι᾽ αἰσθήσεως, καὶ ἐν αἰσθητοῖς ὁρᾶται" 
τί οὖν εἴποιμεν εἰκότως περὶ τῆς τῶν ἀὐλοτέρων xal μετὰ συμπλοχὴν φυ- 
λαττομένης σαφοῦς ἀπαϑείας, λογίσασϑε᾽ xal οὕτω μὲν τάδε. 
Τὸ δὲ ἕτερον, πανουργήσαντες οὐχ ἐλάϑετε᾽ οὐκ οἴδαμεν γὰρ ὅϑεν 
͵ , SEP" 5. ὦ Η , , 
τόδε χατασχευάσαντες, πλὴν πᾶσαν dxouciov εἶναι τὴν συμπάϑειαν ϑατέ- 
ρου μέρους πρὸς ϑάτερον τῶν συντιϑεμένων ἔφητε' ὅπερ xa9' εἱρμὸν ταῖς 
προλαβούσαις ἅμα «προτάσεσιν ὑμῶν συνψεύδεται καϑολιχῶς λεγόμενον" 
ἰδοὺ γὰρ παθητιχῶς τοῦ σώμαϊος τοῖς ἥδουσι τῶν αἰσθητῶν ὑποχειμένου,, 
t t , - H - , 25. 3 
ἡ ψυχὴ ἐπουσίως συμπάσχει τὰ τοιαῦτα πάϑη τῷ σώματι" ὅϑεν καὶ ἐφίε- 
΄ - -- “- ^ ^ 
ται καὶ ἐπιτρέχει xal πάντα ποιεῖ πρὸς τεῦξιν τῶν xo" ἡδονὴν παϑῶν 


421 LEONTII LIB. I. 
"7 , T ^ ^- 
ἐν τοῖς ἀσελγεστέροις" τί οὖν dyayxaioy ἢ πιϑανὸν ἢ ψιλῶς ἐνδεχόμενον 
συναῖαόντες ἐξ ἀνάϊκης λύειν, συμπεπονβέναι τὸν θεὸν λόϊον τῇ ἐξ ἡμῶν 
ἐμψύχῳ σαραὶ ἡμᾶς ἀποδείξετε, ὅπερ συνάϊειν ἐδόξαϊε; ἔξεστι γὰρ ὑμῖν 
τοῖς ὑμετέροις ἐπισκέπτουσι, χαὶ εἰς τὰ νῦν παρ᾽ ἡμῶν εἰρημένα βλέπου- 
, - Φ͵ D ^ *, , " , ' Li 
gi, auvaicSaricai πὺς ἀληϑείας 7) X& εἰδέγαι oTi πᾶασὺς μὲν ὑυποστασεὼς 
οὐ περιττευούσης φύσεσιν, ἀλλὰ κατὰ μίαν τινὰ σύνθετον φύσιν ὑπαρχού- 
exc ἐκ διαφόρων δυνάμεων, αὶ φυσικὴ σύνϑεσις οὖσα κατὰ πάντα, συμπά- 
^ a * om , à ᾿ . , ài *, , v ΄ * 
σχοντα τὰ φυσιχὰ αὐτῆς μέρη δείχνυσιγ' εἰ δὲ dix πλειόνων εἴη φύσεων ἢ 
΄ ΄ CI * - ε , . * ^ 4 ᾿ - 
ὑποστάσεων, χατὰ ἀναλογίαν τῆς ὁμοιότητος αὐτῶν πρὸς ἀλλήλας εἶναι 
ἀνάγχη xal τὰς συμπαδείας τῶνδε ἐν αὐτῇ μόνον' xal γὰρ οὕτω καὶ τὰς 
ἑνώσεις αὐτῶν τὰς φυσιχὰς ἔχει" οὐδὲν γὰρ «πάντη ἄνευ τινὸς ταυτότη- 
τος καὶ συγγενείας, συνάπτεται ἑτέρῳ οὐδὲ συμπάσχει ἄρα οὐδὲ ἐπὶ τῶν 
ἀψύχων" ἀμέλει τοίγυν τὰ ἁπλᾶ στοιχεῖα λεγόμενα, εἴτουν αἱ πορῶται 
, à. ^ - » *, * ΄ , LH 2. ε - " -" * *, 
ποιότητες διὰ τοῦτο οὐκ εἰσὶν ἐν ὑπάρξει xaÜ' αὑτὰ ὑφεστῶτα᾽ ὅτι καὶ εἰ 
T * ' - t 
ἦσαν, ἄχρηστα ἂν ἦν εἰς τὴν χοσμικὴν τῶν σωμάτων σύνϑεσιν' οὐ γὰρ ἦν 
RU De) , i22 - , , » ᾿ 
αὐτοῖς παντὴ διαφέρουσιν ἀλλήλων πῶς συνάπτεσϑαι καϑάπερ τῷ «ui 
xai ὕδατι, xal γῇ xai ἀέρι, διὰ μιᾶς τῶν ἐν αὐτοῖς moicInroY ἀλλήλοις 
xi , “ δέ. ^ à. A ^- t 4 *, δέ. à, , »* $3. * 
grajtvov ὅτε δέοι, xal διὰ τῆς ἑτέρας εἰ δέοι διαχρινομένων' ὅϑεν οὐ- 
ANTES Mon Ys 
δὲ πῦρ ὕδατι, οὐδὲ γῆ ἀέρι, ἀμέσως συντίϑεται. 
“Ὁμοίως δὶ S ' 2 Y ἰδεῖ ' , No of 
μοίως δὲ καὶ ψυχῆς xal σώματος ἔστιν ἰδεῖν καὶ πάντων τὰς ἑνώ- 
σεις ὑπὸ τοῦ δημιουργοῦ λόγου τεταγμένας" ἔστι γάρ τις αὐτῷ πάντως 
^ ' - »] , , - * *» L4 , 
γνωστὴ, ἡμᾶς δὲ πολλάχις λανϑάνουσα,, ἐν πᾶσι τοῖς χτιστοῖς, ὁμοίω- 
, 183 $3. 0$ ἐν "νι of ! i n -- 
σίς Tt καὶ διαφορά" ἐπεὶ οὖν οὐκ ἐξ ὁμοιώσεως καὶ συγγενείας φυσικῆς, 
€ “48. » 
ϑεὸς σαρκὶ φυσιχῶς ἥνωται, οὐδὲ συμπάσχει dydoyxm , ἐκ βουλήσεως δὲ 
1 - 3.5 “ DC , , DEM 3. 
ἀγαϑῆς xal εὐεργετικῆς,, κατ εὐδοχίαν προσλαβόμενος αὐτὴν ἵνα τὲ tim 
διὰ τῆς ὁμοιώσεως, βεβαία ἡ ἕνωσις αὐτοῦ πρὸς αὐτὴν, xa) ἡ διὰ τῆς 
ἘΣ SRL EE γρὲν οὐ δυνάμενος οδδὲ. μὴ 
ἑνώσεως ἡμῖν εὐερεπτία,, ἑαυγὸν τρέψαι xdl αὐτὴν οὐ δυνώμενος" οὐδὲ μὲν 
πρὸς τὸν ἑαυϊοῦ σχοπὸν οὑτωσὶ χρησιμουργῶν,, τοὐναγ]ϊον συναπαθίζει ad- 
τὸν ἑαυτῷ, xai τρεπτὸν φύσει χατὰ τὴν χρείττονα τροπὴν xal φύσιν ἐφά- 
L4 *, * ft * -— 3 , » , L4 ν - 
val, ἤγουν εἰς τὴν ἰδίαν αὐτοῦ ἀτρεψίαγ' οὐ τρεπόμενος ὁ ἄτρεπτος τῇ 
᾿ NR ANE j MEO νά SEES 
Quctt , εἰς TZY χείρονα Φφυσιν ἐξωμοιώϑη αὐτὴ xad σύνϑεσιν Φυσιχὴν αἱ- 
δίως ἑαυϊῷ μεμυχάνηϊαι, ἀρχῆς μὲν τῆσδε Γενομένης τῆς ἑνώσεως τῆς τοῦ 
dlaÜeU βουλῆς καὶ εὐδοκίας πέραϊος δὲ xal ἀποϊελέσματος, καὶ βεβαιώ- 
σίως τῆς ἀφομοιώσεως τῆς πρὸς αὐτὸν, τῆς συντεϑείσης φύσεως σὺν αὐτῷ" 
^ ἡ s A "Rn. . s -— s , . N " 
τῇ yup ἐκ φυσικῆς ἀἴαθότχτος εὐδοκίᾳ xal τοῖς τὴν φύσιν ἀνομοίοις ὅλον 
ἑαυτὸν ἄχρᾳ τῇ ἀγαθότητι χαριζόμενος, ἑνοῦται νῦν ὁ xaT! ἀρχὰς τῆς 
χτίσεως xui αὐτῷ τῷ πάντη ἀντιχειμένως ἔχοντι πρὸς αὐτὸν, τὸν ὄντα τῷ 
^ 0v [4 , t “κυ ΄ , M ^ ^ vw ^ , 
pA ὄντι ἑαυτόν πως ὡς αὐτὸς οἷδε συνάψας, xai τὰ πῶς ὄντα, xai πέ- 
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vt πάντα ἑαυτῷ παραστήσας, νῦν δὲ προβιβάσας ἤδη εἰς τὸ εἶναι, xai 
εἰς τὸ ὑψηλότερον εἶναι αὐτὰ ἄγων, ἑαυτῷ ἐνυπέστησε' πάντα ἔγχολπι- 

, , t LI , Ld " ^ y - t9: ^ “ 
σάμενος xal περιπράξας ὁ OY ἑαυτῷ, ἵνα μηδὲν ἔτι τῶν ἰδίων διὰ τῆς 
φϑορᾶς, εἰς τὸ μὴ ὃν πάλιν ἀναχάμψη μένοι δὲ τὰ ὅλα σὺν τῷ ἀφϑάρ- 

Ψ , ^ ^ * * 2— 1. " "- 
"0 ἄφϑαρτα, πάσης τῆς χτίσεως ἐλευϑερωδϑείσης ἀπὸ τῆς δουλείας τῆς 
φθορᾶς ἐν Χρισίῷ" διὰ γὰρ τῆς ἀπ᾿ ἀρχῆς süÜu . . . τὰ ὁμοειδὴ τῇ ἀπαρ- 
χῇ» εἶτα καὶ τὰ συγγενῆ τούτοις πάντα καὶ πρὸς τὴν χρείαν τῆς χαταλ- 
λήλου εὐφροσύνης τῶν ἐλευθϑερωθέντων πρώτως γενόμενα εἴδη, πλουτεῖ 
Θεὸν xal ἔσται ὁ ϑεὸς τὰ πάντα ἐν πᾶσι. 


Π GAP. VII. 
^- [L1 La , . » b ^ , * ε , , 
ἂν ὁτιοῦν συντιϑέμενον ἑτέρῳ πρὸς μιᾶς φύσεως καὶ ὑποστάσεως ζώ- 
σης σύστασιν, μέρος δείχνυται τῆς ἀποτελεσϑείσης φύσεως ἢ xal ὑποστά- 
σίως" πᾶν δὲ μέρος φύσεως ἢ καὶ ὑποστάσεως ζώσης, δέεται πάντως τοῦ 
L4 , , ' * id : δέ ^ t ^ ^ , 
ᾧ συνετέϑη μέρους, πρὸς εὐεργεσίαν ἰδίαν" δέεται γὰρ ἡ ψυχὴ τοῦ σώ- 
ματος, καὶ τὸ σῶμα τῆς ψυχῆς, ϑάτερον ϑατέρου οἰχείαν εὐεργεσίαν" ἡ 
^ , “ , ; Led M , * , ^ ^ 
μὲν πρὸς μάϑησιν τῶν ϑείων ἐντολῶν xal εὐαρέστησιν ϑείαν, τὸ δὲ πρὸς 
3 n DEN tow or , E P NY : 
πὴν ζωὴν μὲϊ᾽ αὐτῆς τῆς xui τῶν ὁρωμένων dzaylwy χρείτίονα τιμὴν ἔχειν 
τὸν δὲ ϑεὸν λόγον ὑπολαμβάνειν δέεσϑαί vivec πρὸς οἰκείαν εὐεργεσίαν, 
οὐ ϑέμις" οὐκ ἄρα συνέϊέθη τῷ ἐξ ἡμῶν ἀνθρώπω εἰς μιᾶς φύσεως ἢ ὑπο- 
4^ , ^ , , M ^ ΕἸ l4 ^ ᾽ 
στάσεως ζώσης σύστασιν" εἰ δὲ συνετέθη, xal δέεται αὐτοῦ πρὸς οἰχείαν 
εὐεργεσίαν, ὅπερ ἀσεβές. ᾿Ἐπεὶ τῆς αὐτῆς δυνάμεως, μᾶλλον δὲ ἀδυνα- 
^ , e M ^- E ài - 
μίας, τοῦ προειρημένου ὑμῖν συλλογισμοῦ μαλλον δὲ «παραλογισμοῦ, 
* * ᾽ δι. δ δῆ Γ * bd . Με , 
xal τὸ ἡαρὸν ἐπιχείρημά ἐστι, δῆλον ὅτι xal τῆς ὁμοίας ἔλαχε καταπτώ- 
σεως" εἰ xal μετά τινος ἀντεχλογῆς λέξεων, ix τῶν ἑπομένων τοῖς πρώ- 
τοις, τὰ δεύτερα εἰσηγάγετε, πλῆϑος ἡμῖν καὶ εὐπορίαν ἐπιχειρημάτων 
9 7í » . ^ , ) ' ^ f s, , uf , f: 
ἐμφανίζονϊες" τὸ γὰρ συμπάσχον τινὶ ὁμολοουμένως, τούτῳ xaTa τι πάν- 
τως xal συνήδεται᾽ τοῦτο ἄρα xai δεῖται αὐτοῦ διὰ τὴν οἰχείαν ἡδονὴν᾽ 
v -" Li ^ ^ , δὲ ἡ δὶ - ^. , ^ “ ὁ δὲ ΄ , 
εἴπερ οὖν ἡ τεῦξις τῆς τοιάσδε ἡδονῆς εὐεργεσία τὶς τῷ ἡδομένῳ λελόγι- 
crai , τὸ αὐτὸ ἡμῖν ἔχ τε τῆς συμπαϑείας πρώην, καὶ νῦν ix τῆς tÜtpyt- 
σίας δι᾽ ἀμφοτέρων τῶν ἐπιχειρημάτων ἠπορήσατε' ἀλλ᾽ ἐν μὲν τοῖς φϑά- 
σασιν, ἰδοὺ οὔτε μέρη εἶναι πάντως φυσικὰ τὰ συντιϑέμενα εἰς ὑπόστα- 
σιν ἐδείκνυτο, οὔτε συντεϑέντα πάντως καὶ συμπάσχειν' οὔτε συμπάσχον- 
τας πάντως χαὶ ἀκουσίως συμπάσχειν' τίνος οὖν ἀκαταλύτου φυλαχϑέγίος 
ἐν τῷ πρώτῳ ὑμῶν ἐπιχειρήματι, πρὸς τὸ ϑάτερον ἐλθεῖν ἐτολμήσατε, 
οὐ φανερόν. 
Τὸ δὲ παράδειγμα τόδε τὸ παρ᾽ ὑμῶν ὅτι πρὸς μάϑυσιν τῶν ϑείων 
ἐντολῶν καὶ εὐαρέστησιν δεῖται τοῦ σώματος ἡ ψυχὴ, πῶς ἄρα ὑμῖν εἴ- 
ρηται; οὐδὲ γὰρ τοῦτο, καί vo: πῶς λέγεσθαι δυνάμενον, καλῶς ὑμεῖς 
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προηγάγετε' xai γὰρ οὐ πρὸς τὴν μάϑησιν τῶν ἀλυϑῶν xal ϑείων, τοῦτό 
ἐστι τὸ ὁδηγοῦν καὶ συναιρόμενον τῇ ψυχῇ ἀλλ᾽ ἔστιν ὅτε xal τὰ μέγι- 
στα παραβλάπτει, τὴν τῶν νοητῶν γοηϊὴν ἐπισκιάζον θεωρίαν διὰ τῆς τῶν 
αἰσϑητῶν φαντασίας" ᾧπερ καὶ ὑμεῖς συχνοτέρως προσπταίετε πάϑει περὶ 
τῶν ϑεοωρεπῶν ἐρευνῶντες τινὰ μυστηρίωγ' ὅτι γὰρ τῶν ὑλιχῶν xal σω- 
ματιχῶν xal τῶν κατ᾽ αἴσϑησιν μαϑήσεων λίϑοι καὶ ξύλα xai (ma xai 
οὐρανὸς καὶ ἥλιος καὶ üdwp xal πῦρ ἐστιν, ἐν οἷς ὁ ὄλισθος τῶν ἀσεβῶν 
xai εἰδωλολατρῶν, τῶν μηδὲν πλέον τῶν ὁρωμένων δοξασάντων εἰς ϑεο- 
σέβειαν, γέϊονεν εὔδηλον ἅπασι" καὶ ὅτι ἡ ψυχὴ οὐ πειθομένη τῇ διὰ τοῦ 
σώμαϊος αἰσθήσει μόνῃ Ἀόίῳ εὗρε, καὶ οὐ δι᾽ αἰσθήσεως τὸν dopalov τοῦ- 
δὲ τοῦ παντὸς δημιουργὸν, καί τοῖ μὴ ὀφϑέντα αἰσθήσει πώποτε, ἢ σω- 
μαϊικῶς ὄγϊα, ὅλως Ινωσϊὸν, οὐδὲ ὑμᾶς οἶμαι διαμφιβάλλειν' πῶς δὲ xal 
τὸ ἐπιθυμοῦν κατὰ τοῦ πνεύματος, πρὸς μάϑησιν τῶν ϑείων ἐντολῶν xai 
εὐαρέστησιν, συμβάλλεσθαι αὐτῷ εἴποιτε ἂν ὀρθῶς, εἰ μή τι ἄρα τοῖς 
τούτων ἐναντίοις τὸ πνεῦμα συναίρεσθαι νομίζετε, ἄδηλον ὁ δὲ λέϊων τίς 
μὲ ῥύσεται ἐκ τοῦ σώματος τοῦ ϑανάτου τούτου, dpa τοῦ «póc μάϑη- 
σιν τῶν ϑείων ἐντολῶν xai εὐαρέσίησιν χρειώδους ῥυσθῆναι δυσωπεῖ ; xai 
πῶς ἐν ὁσίοις xal Σεοδιδάχκτοις καὶ φιλοθέοις οὗτος ἐπίσημος ; τί δὲ ἂν 
εἴποιμεν ἐκ τῶν χαϑημέραν περὶ τὰς σωματικὰς ἐπιμελείας ἡμῶν πνευμα- 
τικῶν μαθήσεων xal πράξεων ἡμῖν ἀμβλυνομένων; ἀλλ᾽ ἔστιν ἀληθῶς ἰδεῖν 
τὸ ἐναντίον 5 βούλεσϑε δεῖξαι χερδαίνουσαν τὴν ψυχὲν διὰ σώματος ; τῇ 
γὰρ πρὸς τοῦτο μάχῃ xal τῇ τούτου παιδείᾳ, μισϑὸν ἑαυτῇ περιποιεῖ- 
ται, μέχρι μόνον τοῦδε τῆς κατ᾽ αὐτὸ φροντίδος ἀντεχομένη τοῦ" μὴ ὀδὺυ- 
νοῦν αὐτὴν, τῶν ἰδίων ἐνεργειῶν ἐμποδίζειν' ἡ ϑνξσχον διὰ τὸ ὑπ᾽ αὐτῆς 
ἀπρονόητον, αὐτονομίαν τῆς λύσεως τοῦ πρὸς αὐτὸ δεσμοῦ xdlmloptiv διὸ 
δὴ xal ἐν σαρχὶ ζῶντες, μὴ xard σάρκα περιπατεῖν προστετάγμεϑα. 
CAP. VIII. 

Ila ὁτιοῦν συντιϑέμενον ἑτέρῳ ἑτεροουσίῳ tic μίαν φύσεως ἢ ὑσοστά- 
σεως σύστασιν, μέρος τῆς ἀποϊελεσθείσης ἐξ αὐτῶν φύσεως δείχνυϊαι" πᾶν 
δὲ μέρος ἑτεροούσιον μιᾶς φύσεως ἢ χαὶ ὑποδίάσεως, οὐ καλεῖται τῷ ὀνό- 
ματι ἐκείνου ᾧπερ σύγκειται" xal ἐπὶ τοῦ ἀνθρώπου γὰρ, εἰ xai τὰ μέ- 
pn αὐτοῦ χαλεῖται τῷ τοῦ ὅλου ὀνόματι μετὰ προσϑήκχης τινὸς τοῦ ἔσω 
xai ἔξω, ἢ οὐκ ἄνευ προσθήκης τοιᾶσδε" εἰ δὲ xal τὸ ὅλον ἀπὸ μέρους 
ποϊὲ σημαίνέεϊαι,, ἀλλ᾽ οὖν Te τὰ μέρη τῶν ἑτέρων μερῶν οὐκ ἠξίωϊαι τῶν 
ὀνομάτων" οὔτε Γὰρ ψυχὴ σὰρξ καλεῖται, οὔτε σὰρξ ψυχὴ πᾶν ἄρα συν- 
τιϑέμενον ἑτέρῳ ἑτεροουσίῳ εἰς μιᾶς φύσεως ἡ xal ὑποστάσεως σύστασιν, 
οὐκ ἠξίωται τοῦ ἑτέρου μέρους τοῦ ὀνόματος" εἰ δὲ τοῦτο, 3 οὐ συνετέ- 
θη ὁ θεὸς λόγος τῷ ἐξ ἡμῶν ἀνθρώπῳ, υἱὸς ἀνθρώπου λεόμενος,, ἢ συν- 
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“«εθεὶς, οὔτε αὐτὸς λέπται υἱὸς ἀνθρώπου, οὐδὲ τὸ ἐξ ἡμῶν, υἱὸς θεοῦ , 
ὅπερ ἀσεβές. 

Νῦν ὥσπερ ἀμελήσαντες περὶ τῶν πραγμάτων ζητεῖν, tic τὴν περὶ 
τῶν χλήσεων ἔρευναν μέϊεχωρήσατε, καὶ θαυμασῖόν τι ἡμᾶς ἐδιδάξαῖε διὰ 
παϊϊς τοῦδε τοῦ ἐπιχειρήμαϊος ὑμῶν, ὡς μᾶλλον ἄν MIoiTo τῷ τοῦ ἐτέ- 
ρου ὀνόματι τὸ πάντη αὐτοῦ χεχωρισμένον, ἢ τὸ xaTd Ti αὐτῷ συγχεί- 
μένον" καί vor ἡμῶν μὴ δὲ τοῦτο λεγόντων, ὡς ὁμοίως λέγεται, εἰ xai 
λέγοιτο ϑάτερον μέρος τοῦ συνθέτου τῷ τοῦ ἑτέρου ὀνόματι" ἴδωμεν δὲ 
καϑεξῆς τὴν ὑμετέραν χατασχευὴν' λέγετε γὰρ᾽ πᾶν ὁτιοῦν συντιϑέμενον 
ἑτέρῳ ἑτεροουσίῳ εἰς μίαν φύσεως ἢ καὶ ὑποστάσεως σύστασιν, μέρος τῆς 
ἀποτελεσϑείσης ἐξ αὐτῶν φύσιως δείχνυται εἴρηται μὲν οὖν ἡμῖν ἤδη ἐν 
τοῖς ἔμπροσθεν ὡς τὰ ix συνθέσεως μίαν φύσιν ποιοῦγία,, oOx" ἡμῖν, τοῖς 
δὲ μίαν φύσιν τοῦ χυρίου λέγουσι : προσαγάγοιτε ἂν εἰκότως" τὰ δὲ ix 
συνθέσεως, μίαν εἶναι τὴν ὑπόστασιν μόνον “παριστάγοντα δέδειχται, ὡς 

*, » * , Li , & ἡ , *, “- ΕῚ ^ ^ 
οὐ κυρίως ἄν τις εἴποι μέρη ὑποσίάσεως ἰδιώμαϊά τινα οὐσιῶν, εἰ καὶ μὴ 
ἄνευ τῶν ἰδίων οὐσιῶν, ταῦτα ϑεωρεῖται᾽ τούτων γὰρ ἡ ἄϑροισις,, μίαν 
παρέστησε τὴν ὑπόστασιν, χαϑ᾽ αὑτὰ χωρὶς τῶν φύσεων, οὔτε εἶναι, οὔ- 
σε ἀλλήλοις συνελθεῖν δυναμένων ὧν δὲ ὕπαρξις ἢ συνέλευσις ἰδικὴ ox 
L4 - v. , - ΕῚ *, ᾿ t ,F * ^- 
ἔστιν, ἅτε ἀλλοις παραπιμπομένων, πῶς ἄν τούτων ἰδία ὁλότης ἐπιγοοῖ- 

T7T ^ * , * " δὲ , - .; f, t LEA T 
το; ὧν xal ἀμειβομένων, οὐχ ἅμα δὲ πάντων iv τοῖς ἀτόμοις, ἡ αὐτὴ 

, , ῃ M , T L4 , » δέ. δὲ ^ 12 [Ὶ 9 
χατ᾽ ἀριθμὸν λέγεται εἶναι ὑπόστασις" οὐδέποτε δὲ τὸ αὐτὸ χατ᾽ ἀριϑμὸν 
ὅλον ἀμειφϑέντος τινὸς αὐτοῦ X τινῶν μερῶν ὑποληπτέον. 

Ei δὲ μέρη τῆς ὑποστάσεως τὰς τῶν κατ᾽ αὐτὴν ἰδιωμάτων φύσεις 

' AN Os REN: - , , m3 - tor 
λέγετε, καὶ καὶ τὸ ὅλον ὁμοίως τοῖς μέρεσι φύσιν εἰδότες πᾶσαν ὑπόστα- 
σιν, Φύσιν τινὰ χαϊὰ σύγχυσιν τῶν συνθεισῶν ἴστε φύσεων, καὶ ἐπεὶ γέν- 

CST. ^ 33 " óm , , "ET 2 5 4 ; - 
vaciy ἑτέρας παρὰ τὰς iv τῇ ὑποστάσει συνελιϑούσας" 9» οὐχ᾽ ὁμοίως τοῖς 
μέρεσιν ἑαυτοῦ, τὸ ὅλον τῆς ὑποστάσεως εἶναι λέγετε, εἴπερ οὐσίας τὰ 

, E] , “δέ * E] m, - , 
μέρη, ἀνούσιον τόδέ τι εἶναι νομίζετε, καὶ ix συνϑέσεως τῶν ἐνυπάρχτων 
συνάγετέ vr ἀνύπαρχτον' μέσον γάρ τι οὐσιῶν xal ἀνουσίων,, οὐκ ἔστι" εἰ 
δὲ μέρη τῆς ὑποστάσεως, τάς τε οὐσίας καὶ τὰ ἐνούσια ἰδιώματα αὐτῆς 

, ^ “ Uu , ^ " , lod , , ». Ὗἑ 
λέγετε, xal οὕτω πάλιν ἐπεὶ ἅμα xal iv ταυτῷ οὐσιώδη τὲ εἶναι αὐτὴν 
χαὶ ἀνούσιον οὐχ ἔστι, ϑατέρῳ τῶν μερῶν ἑαυτοῦ μόνον τὸ ὅλον αὐτῆς 
, , a ong z ; ge B ΗΝ 
ὁμοιωθήσεται εἰχότως, xal τῷ ἑτέρῳ διενέξεται, xal ἔσται οὕτως πρῶτα 
μὲν ἕτερον ἀρεϑμητὸν ἐξ οὐσίας vi ἀπὸ μέρους ὃν, «ὥς ἀνούσιον εἴη, 
ν : : ] δὰ f 4 - rz DE * : 
ἄπορον" καὶ ix συμβεβηκότος ἀπὸ μέρους ὃν, πῶς οὐσία τίς εἴη, ἄδηλον 

^ *- ^ , 3 * , “ * ε “Ὁ , ^ 3. " M "f 
πρὸς τῷ καὶ εἰ τὰ ἐνούσια ὥσπερ xai αἱ οὐσίαι μέρη καὶ αὐτὰ τοῦ ὅλου 
ἐστὶν ἐν ταῖς οὐσίαις, τὰ μέρη τοῦ ὅλου ἐν μέρεσιν αὐτοῦ ὑπάρχειν ἐπ᾽ 
ἄπειρον, καὶ οὐκ ἐν τῷ ὅλῳ ἁπλῶς ϑεωρεῖσϑαι" ἔτι μὴν xa) ϑατέρου 

EJ 
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μέρους, ἤγουν τῆς οὐσίας φϑαρέντος, ἐν τῷ ὅλῳ συμφϑείρεσθαι καὶ τὰ 
ἕτερα ἀνάγκη, ἤγουν τὰ ἐνούσια μέρη τὰ συμβεβηκότα mdyla" οὐχοῦν καὶ 
τὸ ὅλο ἴσθαι τῶδε τῷ ἑνὶ τῶν ἰδὶ ὃν, τίς dy εὐλό n 
y συναναιρεῖσθαι τῷδε τῷ ivi τῶν ἰδίων μερῶν, τίς ἂν εὐλόγως εἴ- 
ποι τὸ πάντων ἀτοπότερον ; εἴπερ "ydo ἡ οὐσία μέρος, καὶ τὰ συμβ:βη- 
χότα μέρος" τούτων δὲ οὐδὲν πλεῖον ἐστὶ τῷ ὅλῳ,, ἐνούσια δὲ συμβεβη- 
κότα, ἀναιρουμένης τῆς οὐσίας, ἤγουν τοῦ ἑνὸς μέρους τοῦ ὅλου, πάντα 
» ΝΣ ; Yr "PPM eas 
συναναιρεῖται τὰ ἄλλα μέρη, καὶ τὸ ὅλον dpa ἐξ ἑνὸς μέρους τῶν ἕαυ- 
τοῦ ἀπόλλυται ποῖα οὖν ταῦτα μέρη χαλεῖν ἠξιώσατε ὑποστάσεως πρὸς 
ἡμᾶς : εἴπερ μὴ δὲ αἱ οὐτίαι μὴ δὲ τὰ φυσικὰ ἰδιώματα καὶ συμβεβηκότα 
ὡς μέρη εἰσὶν ἐν τῇ ὑποστάσει" οὐ γὰρ τὸ ἔν τινι, πάντως xai ὡς μέρος 
ἐστὶν ἐν αὐτῷ πολλαχῶς γὰρ τὰ ἔν τινι. 

Ἔτι μὲν εἰ πρὸς ἡμᾶς τοὺς εἷς μιᾶς ὑποστάσεως ἕνωσιν μόνον i- 
στεύοντας εἶναι τὴν σύνϑεσιν τῶν φύσεων ἀντειρήχατε, πῶς ὡς οἴεσϑε εὖ- 
Quoc ἡμᾶς παραχρουόμενοι, φύσεως εἶναι μέρη τὰ συντεθέντα εἰς ὑπόσία- 
σιν ἀπεφήνασθε: εἰ μὲν γὰρ ὡς ταυτὸν εἰδότες φύσιν τὲ xai ὑπόστασιν 
τοῦτο φατὲ, ἤδη διὰ τῶν οἰκείως πρὸς τοῦτο εἰρημένων, ἤγουν τὸ μὴ 
ταυτὸν τάδε εἶναι, καταβέβλησθε᾽ εἰ δὲ ἕτερον οἰόμενοι φύσιν, xal ἔτε- 

tor "n - Η͂ , ν , " ἀν ὁ " 
pov ὑπέστασιν, ὅμως πᾶν τὸ συντιϑέμενον εἴτε εἰς φύσεως ἐλότητα,, εἴ- 
τε εἰς ὑποστάσεως λόγου σύστασιν, οὐ γὰρ πᾶσα σύγϑεσις καὶ συναγω- 
49 , φυσικῆς ὁλότητός ἔστι μέρος δείχνυσθαι φύσεως φατὲ, δῆλον ὅτι μέ- 
gn φύσεως τυχὸν ἀνθρωπείας llt καὶ ξανθότηϊα, καὶ λευχότηϊα xal Γλαυ- 
χότητα' xal ταῦτα γὰρ ὑποστάσεως, εἰ χαὶ μέρη φυσικὰ, ἀλλὰ μεριχοὶ 
λόγοι τῶν ἐν αὐτῇ" ἔσται οὖν κατὰ φύσιν συγγενὴς, ἥτε γύψος χαὶ χρυ- 
σὸς καὶ ϑάλασσα τῷ ἀνθρωπείῳ εἴδει κατ᾽ οὐσίαν, ἐκ μέρους ἔχοντα 
πρὸς αὐτὸν τὴν τοιαύτην ἐν τοῖς τοιούτοις οὐσιώδη ὁμοιότητα᾽ πλῆν οὐκ 
4 , , [201.7 ^ » * ., 7 ^ » t “ ^ , 
ἐν τούτοις μόγον ὑμῖν τὸ ἄτοπον, QÀA ὅτι καὶ εἶπατε ἁπλὼς, τὰ μέρη 

- n - rf - - . $3 ms - v 4-3 -- " 

TOU ὅλου, τῶν ἑτέρων μερῶν τῶν σὺν αὑτοῖς ἐν τῷ ὅλῳ μὴ ἀξιοῦσθε τῶν 
H D - » àv om. P ] 

ἐνομάτων᾽ οὔτε γὰρ ψυχὴ ἡ σὰρξ καλεῖται, οὔτε ἡ ψυχὴ σὰρξ᾽ xal μὴν 

πὸ ὅλον ἡ ἁγία γραφὴ ἐκάλεσε σάρχα λέγουσα' οὐ μὴ καϊαμείνῃ τὸ πνεύ- 
, “ k] , ἃ à , HUN. T , ἢ i ài - ν΄. ΕΣ - ᾿ 

μα pou ἐν τοῖς ἀνθρώποις" διότι εἰσὶ σώρχες" ἐν δὲ τῷ ὅλῳ ἤγουν τῷ ἀν- 

, - 

Spam , ὡς μέρος δηλονότι ἡ ψυχή ἔστι, μάλιστώ τε αὐτὴ νῦν χατηγο- 
- . -- ^ 
ρεῖται Πνέσθαι σὰρξ' ἡ áp σὰρξ οὐδὲ ix καχώσεως iavInc γέϊονε σὰρξ, 
“δι. ^ ^ | s ^ ^" - , t - [ NC *, ^ , 
οὐδὲ ἐϊκαλοῖτο d» ὑπὸ θεοῦ ὅτι γέϊονε σὰρξ, οὕτως ὑπ᾽ αὐτοῦ γενομένη. 

Πῶς οὖν οὐκ ἠξίωται τοῦ ἑτέρου μέρους τοῦ ὀνόματος, τὸ ἕτερον ; 

4 - - - 5 , “δ. ΠῚ * t7. « LAUR 
xai τοῦτο ϑεοῦ χαλεῖν εἰωθότος TdOv xal ἦν μὲν εἰπεῖν ὅτι οὐχ᾽ ὁμοίως 
οὐδὲ φύσει λέγεται, εἴγε ὀρϑῶς ἐξετάζειν ἡβούλεσϑε᾽ καὶ συνεφήσαμεν 
ἄν χαὶ ἡμεῖς τοῦτο ὑμῖν' οὐδὲ γὰρ φαμὲν ὁμοίως πατέρα τοῦ λόγου xal 
- ^ , ^ - 
τῆς σαρχὸς xarà φύσιν τὸν αὐτὸν ἃ ὁμοίως μητέρα ToU λόγου xai τῆς 
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' ^ , 7 * LIT " ^ LJ , , M 
σαρχὸς κατὰ φύσιν εἶναι τὴν αὐτὴν, ὅσον xdlà τὸν τῆς φύσεως τρόπον xai 
; 243? Y “ "M " WE. qo lg Ka κα «τὰς - Ἢ , 
λόγον" ἀλλ᾽ ἴσμεν ὅτι τοῦ μὲν τῶν μερῶν ὡς εἰπεῖν ἐν Χρισϊῷ., χαϊὰ φύ- 
ciy τοῦ δὲ κατὰ χάριν τὴν διὰ τῆς ἑνώσεως τῆς πρὸς τὸ χατὰ φύσιν, ὁ 
αὐτὸς εἷς πατήρ ἐστι" xal ἑτέρως τοῦ μὲν χατὰ φύσιν, τοῦ δὲ κατὰ χά- 
δι Η D , , CE JEU ee , 122v M 
piv διὰ τῆς πρὸς τὸ κατὰ φύσιν ἑνώσεως, καὶ αὐτὴ μία μήτηρ ἐστὶ" πλὴν 
A] , ^ , 9 - ^ * 4 , * LOO , 
τὸ συμπέρασμα τὸ ὑμέτερον φάσκον ὅτι J| οὖν οὐ συνετέϑη ὁ ϑεὸς λόγος 
τῷ ἐξ ἡμῶν, υἱὸς ἀνθρώπου λεγόμενος ὡς τῆς συν έσευ 1 
6 μῶν, υἱὸς ἀνθρώπου λεγόμενος ὡς τῆς συνϑέσεως χαταργουμένης 
εν“ , 22 H » E 7 th. Jo eu ᾿ 
ὑπὸ τῆς κλήσεως" ἢ συντεθεὶς, οὔτε αὐτὸς λέγεται υἱὲς ἀνθρώπου, οὐδὲ 
* * ' *- «" - L , Li - , , * 
τὸ ἐξ ὑμῶν υἱὸς ϑεοῦ, μάλιστά γε ὑμᾶς πλείστῃ περιπεσόντας ἀπροσε- 
ξίᾳ τῶν οἰκείων παρίστησι" ϑαυμαστὸν γὰρ εἰ ὑμεῖς, υἱὸν ἀνϑρώπου τὸν 
- € 4 ^ , * * 3 5 t - , ' , '*tN - 
αὐτὸν καὶ Θεὸν λόγον φατε χαὶ τὸ ἐξ ἡμῶν πάλιν ὑπάρχον, υἱὸν ϑεοῦ: 
ὅπερ καὶ μὴ δοξάζειν, ἀσεβὲς νῦν ἐκηρύξαϊε, εἰ τῶν ὑμέέρων ἐπαΐειν ἐθέ- 
λοιτε τὴν αὐτὴν ixalípav ὀνομασίαν ἑχαϊέρῳ τῶν μερῶν προσάψανϊες,, σὺν 
ἀχροτάτῃ ματαίᾳ πανουργίᾳ καὶ οὐκ ὀρθῇ τῇ διανοίᾳ" ἀλλ᾽ ἵνα φησὶ ἐκ 
- * BL, 2 $3 ὅ ^ *, ΄ [2 v". - ^ 
τῆς ἀντιδόσεως τοῦ ὀνόματος δείξητε μὴ εἰς σύνϑετιν ὡς ὅλου ἥχειν τάδε 
^ t , , * ^ Led eo 9. Υ' 9 , 
τὰ ὡς μέρη συνελϑόντα κατὰ τὴν προεχτεϑεῖσαν ὑμῖν ἀλόγιστον ἀπόφα- 
. κα 4 θέ, 1 , tor y ΔΈΩ, “ , A 
civ ὅτι τὸ auyTiÜ£uevov εἰς μίαν ὑπόσίασιν, οὐκ κα ξίωϊαι τῆς κλήσιως τοῦ 
, DERE .2EL δὲ τῇ $ λόϊου αὶ σὰ ' - ftv 
συνόγίος αὐτῷ μέρους" ἡξίωϊαι δὲ τῆς τε τοῦ λόΐου ἡ σὰρξ, xal τοῦ υἱοῦ 
τοῦ ϑεοῦ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου" εἰ μὲν γὰρ ἀληθῶς à οὗτοι ἠξίωται τοῦ 
ὀνόματος, οὐδὲ ζητεῖν δεῖ τι περὶ τῆς συνϑέσεως" οἰκειωθδ ὲν ydp δι᾽ αὖ- 
τῆς ϑάτερον θατέρῳ χατὰ φύσιν, μετέσχε καὶ τῶν φυσιχῶν ὀνομάτων" εἰ 
δὲ οὐκ ἀληϑῶς ὀνομάζεται, οὐδὲ ἀληϑῶς κατά γε ὑμᾶς κεκώλυται τῆς 
συνθέσεως τῆς πρὸς ἄλληλα. 
^- - 4 ^ 9 *, L4 “ Li * [4 - , ΄ 
Τοῦτο γοῦν αὐτὸ εἰ ὅλως ὑμᾶς ὁ ϑεὸς ὁμολογεῖν χαταγύξειεν, ὡς 
ὁ αὐτὸς υἱός τε Θεοῦ xal υἱὸς ἀνθρώπου ἀληϑῶς ὀνομάζεται, οὐδεμίαν 
ἔτι πρὸς ὑμᾶς ἀντίσίασιν ποιούμεθα, ἀλλ᾽ ὡς φίλους καὶ ἀδελφοὺς ἀσπα- 
΄ V , LEN - ' * , Ms " . 
cóut9a εἰ μέν τοι εἰ τῷ μὴ συγκεῖσθαι τὸν Seo? λόγον τῷ dvÜpumo , ix 
τούτου ὑμᾶς ἔχειν ἀχωλύτως φατὲ τὸ ϑάτερον ὀνομάζειν μέρος τῷ ϑατέ- 
ρου ὀνόματι, τῶν ἀσυνϑέτων xal διαχεχριμένων᾽ εἰ συντεϑεῖεν γὰρ, τῆς 
τοιαύτης μεταδόσεως τῶν ὀνομάτων ἄμφω τὰ συνελθόγία στηρίζεσθαι,, δῆ: 
.« “ , LÀ ^ , , —- * , » ^ 
λον ὡς τοῦτο cuvdlorrt , ὅτι τὰ mdyTa, διακεχριμένα ταῖς ὁλότησιν αὐτῶν, 
χαϑ᾽ ὅσον ἂν ἀλλήλων ἀφίστανται; τοσοῦτον μᾶλλον δύναιντ᾽ ἂν συνονο- 
μάξεσϑαι τοῖς ἀλλήλων ὀνόμασι" τὰ δὲ συνελϑόντα xal συγχείμενα ταῖς 
- e" T 
φύσεσιν εἰς μίαν ὁλότητα τοῖς ὀνόμασιν, ἀναγκαῖον μὴ συνάπτεσϑαι" οὗ 
τί dy εἴη Πελοιότερον; εἴ τις τῶν πραϊμάτων νομίζοι τὴν συνέλευσιν ποιεῖ- 
σθαι τὴν τῶν xdT αὐτὰ ὀνομάτων διάχρισιν' τὴν δὲ διάκρισιν τῶν mpalud- 
τῶν, τὴν τῶν κατ᾽ αὐτὰ ὀνομάτων συνέλευσιν" χαί τοι, τὰ ἐναντία ὁρῶ- 
piv ὅτε γὰρ πυρὶ πυρωϑθεὶς ὁ σίδηρος ἑνωθῇ, τότε xai πῦρ ὀνομάζεται" 
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xal ὅτε χρυσῷ ἡ κιβωτὸς Ὡροσπλασϑῇ, χρυσῆ" xai ἐν τοῖς λοιποῖς δὲ 
ὁρῶμεν ὅτι ὁ ἐν τῷ λευκῷ λευχὸς" καϑ᾽ ὑμᾶς δὲ ἔδει, ὅτε πυροῦταί τι, 
ὕδωρ μᾶλλον καλεῖσθαι" καὶ ὅτέ τις σωφρονεῖ, τότε ἀχόλαστος λέϊεσθαι" 
xal ὅτε ἀδικεῖ, δίκαιος" τότε [ὰρ μᾶλλον διέστηκε τάδε τῶν ἐναντίων αὖ- 
τοῖς" xaí vo: πᾶν παρώνυμον, ix. μεϊαλήψεως xal ἑνώσεως τοῦ πραΐματος, 
ἔσχε xai τοὔνομα' ἀλλ᾽ ὄντως ἐοίκατε τὸ τῶν ἐσχάτως νοσούντων τὴν πα- 
ραφροσύγην πεπονϑέναι, οἱ πολλάκις ἑαυτοὺς καὶ σφοδρώς παίοντες οὐκ 
αἰσθάνονται. 


CAP. IX. 
- t ^- , 2.42 * 5. 9 , ^ ^ L4 , 
ΠΗ ὁτιοῦν συντιβέμενον ἑτέρω εἰς τὸ ἀποτελέσαι μίαν φύσιν καὶ καὶ ὑπό- 


- 


" - $m os H - , A 
craciv , μέρος δείκνυται τῆς ἐν αὐτῷ ἀποτελουμένης μιᾶς φύσεως ἢ xai 
" , EET ͵ - , à .064 , 1 - 
ὑποσϊάσεως" πᾶν δὲ μέρος μιᾶς φύσεως ἢ xal ὑποσϊάσεως,, οὐχ οἷδε πῶς, 
3 ποῦ, ἡ πότε συνετέθη τῷ ᾧπερ συνέϊέθη,, μήτι γε μετὰ ταῦτα ἀμυδρῶς 
- , - ΕΣ , , * * , , 
πῶς μάϑοι' πᾶν ἄρα συντιϑέμενον ἑτέρῳ, tig τὸ ἀποτελέσαι μίαν φύσιν 
αὶ xal ὑπόστασιν, oUx οἷδε πῶς ἢ ποῦ ἢ πότε συνετέϑη τῷ ᾧπερ συνετέ- 
e , 4 - 4 δ - - , ΟῚ δὲ - à 25 , 
Sa, μήτι γε μετὰ ταῦτα ἀμυδρῶς πῶς μάϑοι" εἰ δὲ τοῦτο, ἢ οὐ συνετέ- 
Sa ὁ ϑεὸς λόγος τῷ ἐξ ἡμῶν ἀνθρώπῳ πάντα ἐπιστάμενος, xai. μηδήποϊε 
μηδὲν μανθάνων, ἢ συντεθεὶς, οὐχ οἷδε πῶς ἡνώϑη τῷ ἡμῶν ἀνϑρώπῳ, 
ὅπερ ἀσεβές. 'H μὲν πρώτη ὑμῶν κἀν τούτῳ τῷ ἐπιχειρήματι πρότασις, 
T - - - 
οἷά τις οὖσα τρόπις καὶ τοῦ πρώην καὶ τοῦ παρόντος συλλογισμοῦ ἤδη 
᾿ i : Vide το ; " , ; 
προχατέακται ἐν ταῖς προλαβούσαις ἡμῶν ὑπαντήσεσι' πλὴν δεδόσϑω xai 
οὕτως ἔχειν καϑ᾿ ὑπόθεσιν, ὅτι καὶ μέρη εἰσὶ τὰ τῆς ὑποστάσεως συστα- 
TIXÀ , xul οὐκ ἴσασι πῶς 9» ποῦ ἢ πότε συνετέϑησαν' ἀλλ᾽ ὦ οὗτοι ὅλον 
τοῦτο οὐ νοήσειέ τις ἂν, xdv εἰ μιχρὸν μετέχοι λογικῆς φύσεως ἐμπύρευ- 
“ ^ , , ? , M] »J . , " t *, , 
μα, ὅτι ταῦτα τότε συμβαίνειν dydyxir ἡνίκα δὲ ὡμολόϊηται ὅτι ὁ αὐτός 
ἐστι τῆς συνθέσεως ποιητὴς ὁ συγκείμενος, πῶς ἂν ἀγνοήσειε τὴν ἑαυτοῦ 
σύγϑεσιν, ὃς xal πάσης συνϑέσεώς ἐστι ποιητὴς 5 ἄλλως δὲ πάλιν εἰπεῖν 
«àv μέρος ὃ τέλειον ὑπάρχει κατὰ γνῶσιν, mpoUGgdoxti τὲ τῆς οἰχείας 
συνθέσεως, xày εἰ ὑφ᾽ ἑτέρου συντίϑεσθαι λέγοιτο, δέον καὶ αὐτὸ πάν- 
τως εἰδέναι, ποῦ τὲ xai πῶς, καὶ πότε συνετέϑη,, εἴγε μὴ τῆς οἰχείας 
, , $* b ΗΝ 5Σν», ^ ^ , * , 
τελείας γγώσεως, ἥ μετὰ τὴν σύνϑεσιν ἐξέστη, ἢ πρὸ συνϑέσεως ἀπολέ- 
Aumrar ἢ οὖν οὐ τέλειος τὴν γνῶσιν ὁ Θεὸς λόγος, À οὐ προὔπαρχων 
^ , |j ^ »- ^ * 4 , ^ ΕΣ) , Ψ 
τῆς συνϑέσεως ἑαυτοῦ xa9' ὑμᾶς ἔσται, 9»! πάντως τὴν ἰδίαν σύνϑεσιν εἴ- 
ΡΣ ot 3 ew 9 , . * 5 , ' ^ 
crar τί οὖν ἡμῖν ἡ ἀχυρμία τῶν εἰρημένων dvalxaioy ἐπαγέται,, εἰς δεῖ- 
Ew ἀσφαλῆ τοῦ λέγειν, ὡς εἰ συνετέϑη ὁ δεὸς λόγος, οὐκ οἷδε πῶς ἢ 
^" f [Li -" s * ^ *, , 
ποῦ ἡγώθη τῷ ἐξ ἡμῶν ἀνϑρώπῳ : 
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CAP. X. 

E; σύνϑετος ὁ δεσπότης Χριστὸς xa9d φασὶ, μέρος ὁ ϑεὸς λόγος xa- 
Sd βούλεται τῶν συνθέτων ὁ νόμος" πᾶν δὲ μέρος, ἔλαττον κατά τι χαῦ- 
, “ιν “. . ἢ f. * h " ῃ M , S 

ἔστηχε TOU ἰδίου ὅλου" ἐλάττων ἄρα τιγὸς χατὰ Ti ὁ Stc λόγος" οὐκ dy 
γὰρ εἴη μέρος, μὲ ἔλαττον ὧν τοῦ ὅλου" εἰ δὲ τοῦτο, οὐδὲ ϑεὸς ἀλη- 
ϑιγὸς ὁ ϑεὸς λόγος" ἐπεὶ τὸν ἀληϑινὸν Θεὸν, οὐδενὸς ἐλάττονα λέγειν 
δυνατὸν ἀσύγχριτος γὰρ ὁ Θεὸς πάμπαν xal ἀπαράβλητος" ἢ γοῦν ὁμο- 
λογείτωσαν φανερῶς τὴν πρὸς τοὺς ἀληϑινὸν Θεὸν εἰδότας τὸν ϑεὸν λό- 
yov ἐναντιότητα, ἢ παυσάσθωσαν σύνϑετον ἡμῖν εἰσάγοντες οὐσίαν ἔχ τε 
τοῦ ϑεοῦ λόγου καὶ τῆς ἡμῶν σαρχὸς ἐμψύχου. Αἱ καϑολικαὶ ὑμῶν xa- 

^, ^ *, L4 * P, *, , e “- » - ^ * 
ταφάσεις" xai αἱ (x τούτων ἀποδείξεις, ἀνόνητοι ὑμῖν ἀληϑῶς νῦν ἀπο- 
δειχϑήσονται" δι᾿ ὧν γὰρ ἰσχύειν ἡγήσασϑε, διὰ τούτων προφητικῶς φα- 

^ e .“- L4 2f fs. 5 2 ^ ^ , * ^, 1 - t , n 
μὲν ὑμῖν ἡτ]ηθήσεσθε᾽ “τὸ γὰρ καίριον ἠγνοήσατε περὶ ὅτου ὁ λόγος, οὐκ 
$1.4) Cte ΠΥ αὶ Δεν Σὰ ΛΞ δι αν τα xí 
ἐπισχέψαντες αὐτοῦ τῇ φύσει" οὐ γὰρ ἐπειδὴ πᾶν μέρος ἔλατον τοῦ ὅλου 

, 4 L4 * t * t , , - , * 
καϑέστηχε, διὰ τοῦτο xal ὁ ϑεὸς ὡς μέρος ϑεωρούμενος τοῦ λόγου καὶ 
τῆς σημασίας τοῦ ὅλου, τῆς κατ᾽ αὐτὸν συνθέσεως, ἐλάττων τοῦ ὡς ὅλου 
λεομένου xal" αὐτὸν συνθέτου νομισθήσεϊαι" τοὐναγ]ίον μὲν οὖν, ἐπεὶ πάν- 

^ v. “ v , . ^ ^ à * , ^ 4 ᾿ 
τα τὰ ἄλλα τῶν ὄντων συντιϑέμενα ὡς μέρη τὲ xai ἐλάττονα TOU οἰχείου 
ὅλου τεθεώρηται" ϑεὸς δὲ οὐχ᾽ εἷς τῶν πάντων, ἀλλὰ περὶ πάντα, xal 
εν» f Lj] - ν» ΜΙ ι} , 29i i , ^ v. MJ 
ὑπὲρ πάντα ὑπεροχιχῶς ἔχει" ἀχολούϑως οὐδὲ xard πάντα τὰ ἄλλα τὸν 
λόγον ἔχοι συντεθεὶς" ἢ ὡς μέρος λογισθήσεται ὅλου τινός. 

Ἔστι γὰρ ὑμᾶς ἐπισκέπτειν, ὡς πᾶσαι αἱ καθόλου τῶν προτάσεων 
ἀποφάνσεις τότε ἔχουσι τὸ ἀναγκαῖον εἷς ἀπόδειξιν, ἡνίκα τινὸς ταυτο- 
ytvoUc ἢ ταυτοειδοῦς τῶν ὑπὸ τὸν προσδιορισμὸν ὁ λόγος ζητεῖται" εἰς 
Γὰρ τὴν τῶν ἑτεροειδῶν ἢ ἑτεροίενῶν φύσιν, οὐδὲν ἔχοι àv λυσιτελοῦν εἰς 
ἀπόδειξιν οὐδὲ τὰ χαϑόλου ἀποφαντικὰ, εἴπερ μὴ συμπεριλαμβάνοι ὡς 
ὁμοειδὲς τὸ ζητούμενον" καὶ δείχνυσιν καὶ ὑποχείμενον ἢ παραβαῖνον τὸν λό- 

- f "m Yom T * " - 3 " - * 
yov τῶν ὁμοφυῶν αὐτοῦ" οἷον εἰ περὶ Παύλου τοῦ ἀνθρώπου ζητοῖτο εἰ 
ζῶον ἐστὶν, ἡ χαθ᾽ ὅλου χαϊάφασις τοῦ εἴδους φάσχουσα mdila ἄνθρωπον 
ζῶον εἶναι χρησιμεύσοι ἂν πρὸς τὴν χατασκευὴν τοῦ ζητουμένου" ὁμοίως 
δὲ καὶ ἐξεταζομένου ἡμῖν εἰ Παῦλος οὗτος τὸ ζῶον οὐσία ἐστὶ, πρόσφο- 
ρος tin dv ἡ καϑόλου κατάφασις φάσχουσα πᾶν ζῶον οὐσία᾽ εἰ δὲ ἑτερο- 
γενοῦς τινὸς ἢ ἱτεροειδοὺς ζήτησις πρόκειται, πᾶσαι αἱ καταφάσεις xal 
ἀποφάσεις, ὅσαι ἂν εἶεν μὴ περὶ τῶν ὁμοειδῶν ἢ ὁμογενῶν τόδέ τι λέ- 
γουσαι,, ἀργαὶ xai ἀνόγητοι χαθεστήχασι πρὸς τὸ ζοηιτούμενον' οἷον ζητου- 
μένου εἰ οὐ λογικὸς ὁ Παῦλος, τοῦτό τις σπουδάζων ἀποδειχνύειν ἤγουν 
ὅτι οὐχ ἔστι λογιχὸς, λέ ἃς AS ) πᾶ ἕλ, PN j 

γιχὸς, λέγοι πᾶς λίϑος καὶ πᾶσα μέλανσις ἄλογος, οὐ- 
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^- * ^ , 
δὲν οὐδόλως τῷ προχειμένῳ συνήγαγεν" εἰχότως οὖν ἐπὶ τούτῳ γελασϑή. 
σεται xa ὅλου piv χκαταφάσχων τινὸς τὸ ἄλογον, ἀλλ᾽ ἀνομοειδοῦς. 

Φαάσκοντες οὖν καὶ ἡμεῖς" πᾶν μέρος, ἔλαττον τοῦ οἰχείου ὅλου, εἰ 
μὲν πάντων τῶν μερῶν ὧν συντιθεμένων μεῖζον τὸ ὅλον γινώσκεται, καὶ 
τοῦτο τούτοις ὁμογενὲς καὶ ὁμοειδὲς φατὲ εἶναι τὸν Θεὸν λόγον, καλῶς 
τὴν ἐκ τῆς καθόλου χαταφάσεως ὁμοίαν αὐτῷ κατηγορίαν ἐπάϊετε, ἵνα ὡς 
πάντα τὰ ὁμογενῆ καὶ ὁμοειδὴ μέρος γενόμενος, ὁμοίως ἔχειν καὶ αὐτὸς 
πρὸς τὸ οἰκεῖον ὅλον λογισθήσεται" εἰ δὲ τοῦτο οὐ τολμήσετε τὸ ἄϑεον 
ἀσπερεύξασϑαι, διὰ τὸ μὴ φέρειν τὸν λιχμῶντα ὑμᾶς ἔλεγχον τῆς dot- 
βείας παραχρῆμα ὑμῖν ἐπισκέπτογϊα, δῆλον ὅτι οὐχ εὐλόϊως" ἐπεὶ ἐν τοῖς 
ἄλλοις πράγμασι φυσιχοῖς, τοῦτο βλέπετε καϑολιχῶς, καὶ ἐν τῷ ὑπὲρ 
φύσιν xal παρὰ τὰ ἄλλα ὄντι τὸν λόγον λόγῳ, τοῦτο ὀρϑῶς φαίνεσθε' 
αὐτόϑεν δὲ οἱ διὰ τιμὴν προσποιούμενοι, τῆς συνϑέσεως ἐλευθεροῦν τὸ 
Θεῖον, ἤδη λίαν ἀϑέσμως αὐτὸ ἠτιμάσατε, οἰόμενοι μηδὲν ἔχειν τὴν αὖ- | 

" , Ei , ^ ^ ^ ^. à. ^ δύ * g L4 - 
τοῦ φύσιν ἐξαίρετον παρὰ τὰ λοιπὰ γνωστὰ διὸ δύναιτο ἂν xa S ὑμᾶς, 
ὁμοίους λόγους τοῖς πᾶσιν εἰσπραττόμενος, xal πρὸς σύνϑεσιν ἥχειν xal 
αὐτὸς σὺν ἑτέρῳ. 

Καὶ ποῦ ὑμῶν αἱ προχείμεναι ἀπαγορεύσεις αὐτοῦ τῆς συνϑέσεως,, 
διὰ τὸ ἀσύγχριτον xal ἀπαράβλητον αὐτοῦ τῆς φύσεως παρὰ πάντα ; ἀλ- 
λὰ δῆλον, ὡς καὶ ἐφ᾽ ὧν λέϊοιτό τι ποιεῖν 3 πάσχειν θεὸς ὁ ὑπὲρ ἡμᾶς, 

org op omi 3s τὰν E NOTE PME SUMEA 
οὐχ᾽ ὁμοίως ἡμῖν ἐν τοῖςδε θεωρεῖται, εἰ καὶ τοῖς αὐτοῖς ἡμῖν ὑποβάλοι- 
τὸ λόγοις, τιγῶν γινομένων xaT! οἰχονομίαν αὐτοῦ, εἰς σωτηρίαν ἡμῶν' 
διαφόρῳ γὰρ τρόπῳ ἀναλόγῳ τῆς ἰδίας φύσεως" ὥσπερ γὰρ καὶ γεννᾷν 
ὁμοίως ἡμῖν λεγόμενος καὶ γεννᾶσθαι, οὐχ᾽ ὁμοτρόπως mdyIn , ἀλλὰ xal 
ὑπὲρ ἡμᾶς, οὕτω xal συντιθέμενος, ἐν χρείττονι λόγῳ τῶν xaS' ἡμᾶς" 

PN * ^. - ^ * ^ , 3.4 , , 5 t *, 
οὐδὲ γὰρ ἐν τοῖς φϑαρτοῖς εἰ καὶ λέγοιτο ἐπὶ πάντων σύνϑεσις, ὁ αὖ- 

^ , M , Qo , , 9. * *, * ^ * , 
τὸς λόγος xai τρόπος ἐπὶ πάσης συνθέσεως, ἀλλ᾽ οἰκείως ἔχει ἐπὶ ἐχά- 
στῆς φύσεως" ὑμεῖς δὲ νῦν ὡς τῆς αὐτῆς ὄντα τὸν Θεὸν τοῖς χτιστοῖς οὐ- 
σίας, ὑπὸ τῶν αὐτῶν τὰ xai τούτοις συμβαίνοντα, xa αὐτῷ ἕἔπεσϑαι vo- 
μίζετε' μόνην οὖν ἔσται νοεῖν xa9' ὑμᾶς φύσεως ϑείας μαχαριότητα,, τὴν 
ἔχχλισίν τε xal παραίτησιν αὐτῆς τὴν ἀπὸ τῶν δοκούνίων εὐτελεσϊέρων καὶ 

, 3 κων διαϑέ in 3 Ad : 

ταλαιπωροτέρων καὶ ἀτιμοτέρων διαϑέσεων,, οὐ τὴν xdlà φύσιν καὶ ἰσχὺν 
οὐσιώδη τῶν τοιούτων ὑπεροχὴν καὶ ἐλευθερίαν, καὶ τὸ πρὸς τὰς τοιαύ- 
τὰς ταπεινώσεις οὐσιωδῶς ἀμέϑεχτον xai ἀνυπόβλητον' οὕτω δ᾽ οὖν ὥρα 
ὑμᾶς xai τὸ ἀέρατον αὐτοῦ, μὴ ἐκ φύσεως, ἀλλ᾽ ἐξ ἀποχρύψεως τινὸς 
E , ES n - *. ' hos , ὃ OY ν 

ἀντιφράττοντος αὐτῷ πρὸς πᾶσαν ὄψιν ὑποπτεύειν' καὶ τὸ ἀφϑαρτον ἄρα 
τοῦδε, τῷ μὲ παρεμβαλεῖν, ἀλλ᾽ ἀφεστηκέναι τῶν παρ᾽ ἡμῖν φϑαρτικῶν 
σόπων, καὶ ποιῶν παϑῶν τὲ καὶ ἐνεργειῶν καὶ ἁπλῶς πάσης τῆς κατ᾽ αὖ- 
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τοῦ ἐπιβουλῆς" τοῦτο οὖν δέον ἐστὶ νοεῖν ὑμᾶς" τὸ xal μειρακίοις εὔδη- 
λον, ὡς ὧν αἱ φύσεις διάφοροι, τούτων καὶ αἱ συνϑέσεις" xal τὰ ταύταις 
παρεπόμενα, διάφορα. 

Πῶς οὖν εἰ τὸ διάφορον τῆς ϑείας φύσεως μὴ ἀρνεῖσϑε πρὸς ἡμᾶς, 

T" É , Sd d x $20 erai ne 
τὸ ὅμοιον τῆς συνϑέσεως αὐτῆς ἀπαιτεῖτε χαϑ' ἡμᾶς; QAM ὄντως τὸ οὗ- 

᾿ EDT ; "Che P 
τως εὔχολον ὑμῶν εἰς ἀσέβειαν φρίξαντες, δεῖν ὑμᾶς ὑπομιμνήσχειν νο- 
μίζομεν, ὅτι γραμματικοῖς μὲν φάσκουσι σεσημειῶσθαι τινὰ λέξιν ἐν τοῖς 
ἰδίοις χαϑολιχοῖς χανόσι, παραχωροῦμεν xai ἀνεχόμεθα, μὴ προτιθέντες 
τὸς χρήσεως τὸν χανόνα᾽ προτέρα γὰρ αὕτη" καὶ γὰρ ὁ χαγὼν τῆς ἀναλο- 
yíac, ἐκ τῆς χρήσεως εὕρηται αὐτοῖς" καὶ οὐχ᾽ ἡ χρῆσις, ἐκ τοῦ χανό- 
γος εἴληπται καὶ βασιλεῖ τοὺς νόμους ὑποτάττομεν, οὐ τοῖς νόμοις τὸν 
βατσιλέα' τὸν δὲ ϑεὸν τὸν πρὸ πάσης τὲ κτίσεως, καὶ «donc συνθέσεως 

[4 ^ “ ^ ^ ^ δύ M ^ L^ , , 
εὑρετὴν, οὕτως ἀξιοῦμεν μὴ δύνασϑαι παρὰ τοὺς πάλαι ταύτης νόμους 
, , a , , Y vg n - Pu ox 
βουλυϑέντα συντίϑεσθαι ; ἢ καινότερόν τι xal ἰδιχώτερον, τῇ xav! αὐτὸν 
συνϑέσει γομοβέϊεῖν ; xal πῶς ταῦτα πάλιν οὐχ εἰς τὴν προειρημένην ὑμᾶς 

: , IT € Φ' ὰ os "m M , 
ἀπονλείουσιν ἀϑεῖαν ; τοῦ μὴ δὲ ix μὴ ὀντωνοῦν ποιητὴν εἶναι δοξάζειν 
τὸν τοῦ παντὸς δημιουργὸν τὸν xa] σαρκωθέντα λόγον ἀχαταλήπτως" τί 
δὲ καὶ μόνω τούτω τῆς ϑεοπρεποῦς συγϑέσεως ἐνεσχέψατε τῷ ϑαυμαστῷ., 
εἶ ἄρα μηδενὶ τῶν ὑπὲρ λόϊον xal φύσιν ἐμετέοαν πισΐευύετε 5 χαὶ "yd ὶ 
Qu μὴ ων p Quaiy npertt 3 xai γὰρ xa 
v. e “«ο , à. ^, , a , δὶ ^ ^ 
ἄλλους ὑμῖν λόγους παραδοξοτέρους κηρύττομεν κατὰ τήνδε χαὶ «xpi 
τῆςδε τῆς ὑπὲρ φύσιν ϑείας ἑνώσεως" καὶ γὰρ xai ἄσπορον σύλληψιν φα- 
μὲν τοῦ ϑιοῦ ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ" ὃν εἰ xa] ἄνθρωπον οἴεσϑε εἶναι 4:- 
1 mm , , y : LEE , D , 
Aóy , πολλῷ μάλλον ἀσιστότερον ica! φυσιχῷ γὰρ λόγῳ, τίς üvopu- 

πὼν ἀσπόρως συνελήφϑη πώποτε ; 

Τί οὖν εἴποιτε ; ἐπεὶ μὴ φύσει τόδε δυνατὸν, οὐδὲ ὑπὸ ϑεοῦ γεγο- 
γέναι δύναται; ἢ δεῖ τοὐναντίον εὐσεβῶς ἐννοήσαξίας ἰδεῖν, ὅτι εἰ τῶν Γι- 
γομένων φύσει 3v , οὐδ᾽ dv θεοῦ ἐνέρίεια ἀλλὰ φύσεως 93v , καὶ ἐκ ταύτης 
5» , à , ri EZ. δὲ S , » , , , i , ^ 
ἐγεγόνει τὸ γινόμενον ; ἡνίχα δὲ Stíac ἀμέσως φύσεως γένοιτο ἐπινοίᾳ và 

, ᾿ * ^" , ΕΣ ἥ “Ἢ ^ Ld ^ ^ T 
γινόμενον, οὐκ ἐκ προὔπάρξεως, ἀλλ᾽ ix μὴ ὄντος, γεωστὶ τοῖς οὖσι συν- 
τάττέϊαι καὶ συνομολο[εῖται" xal οὐ δέον ἐκ τῶν πάλαι ἐγνωσμένων, τοὺς 
λόγους καὶ τὸν δόξαν ζητεῖν τῶν παραδόξων, ἅπαξ μὴ ἀρνουμένους ὅτι 
ἔστι τὶ καὶ παράδοξον γίνεσθαι ὑπὸ ϑεοῦ' νόμοι γὰρ φύσεως καταλύον- 
ται ῥᾷστα τῷ νομοθέτῃ ἐν καιρῷ" εἰ γὰρ μὴ οὕτως ταῦτα καταδέχεσθε, 
“ ' - * ài 2 i , , L2 ᾿ LJ 
ὥρα ὑμᾶς, μὴ δὲ τὸν ix παρϑένου μήτρας προέλευσιν προσίεσθαι οὗτι- 
νοσοῦν σώματος, x&v ὡς βούλεσϑε ἀνθρώπου ψιλοῦ τίς εἶναι λέγοι τὴν 
ὁ ένιησιν τὴν ἀπ᾽ αὐτῆς «d» γὰρ σῶμα διὰ σώματος χωροῦν, ϑάτερον 
Bus διαιρεϑὲν' ἀλλ᾽ οὐδὲ ἀβρόχῳ ποδὶ πεζεύειν ἐπὶ θαλάσσης ἀνδρεῖον 
σῶμα ἔχοι λόϊον, ἐπεὶ μὴ δὲ φυσιχὴν πιθανότηϊα᾽ τὰ γὰρ κουφότερα τοῖς 


δῦ 
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, * 00v , - , D , ͵ . $44? 
βαρυτέροις, οὐ τὰ βαρύτερα τοῖς χουφοτέροις ἐπινήχεται σώμασιν ἀλλ 
οὐδὲ ὑπὸ πηλοῦ xal πτυέλου ὀφθαλμοὺς διαπεπλάσϑαι ποτὲ, χαὶ πρὸς 
τὸν παραχρῆμα ὁρατιχὴν ἐνέργειαν ἀπαρτίζεσθαι τοῦ ἐκ γεννηϊης τυφλοῦ, 
οὐ δὲ νεχροὺς ix τάφου ἀνίσίασθαι,, οὔτε δέ τινα τῶν ἄλλων ὁμοίων θαυ- 
ματουργιῶν δύναμιν τοῦ Χριστοῦ ἡ τῶν ἁγίων ὁμολογεῖν «ἐστιν, ἐπεὶ μὴ 
τοῖς φυσιχοῖς λόγοις προεγνωσμένην ἔχουσι τῆς αἰτίας τὴν ἀπόδειξιν" οὗ- 

& P. 3. ide Ἐπ ταύρου. Τα - , x 
χοῦν, οὐκ ix τοῦ συντεϑεῖναι ἤδη εὐλόγως τῆς ϑείας τελειότητος μερικὴν 
"uy ERBEN , κι ap^ ; 
ἀτέλειαν καϊηγγορήσετε᾽' ὁ γὰρ ὡς μέρος λεγόμενος τοῦδε τοῦ ὅλου συνϑέ- 

* -* , t ". ^ * v - t , 

ToU Sióg ἅπαξ νοούμενος, ὡς ὅλον τὶ μεῖζον ἔχειν ἑαυτοῦ ὡς μέρους, 
οὐ vonÜxcilar τῶν τῆς φύσεως αὐτοῦ ἀχολούθων λόϊων νιχωνωγ' χαὶ τοὺς 
- " *, ^" * ^ * ^ , - n ε , *, 

τῆς συνθέσεως αὐτοῦ" εἰ γὰρ xai τῆς συνθέσεως τῆς ϑείας ὁ λόγος ἀπαι- 
TH , μεῖζον εἶναι τοῦ μέρους τὸ ἴδιον ὅλον, ἀλλὰ τῆς φύσεως τῆς ϑείας 
" es , x "T^ - . - mn» , Toc , 

ὠσαιτεῖ λόγος, μηδὲν αὐτῆς μεῖζον ἐπινοεῖσθαι' τῶν δύο οὖν ἐναντίων 
λόγων, τίς μᾶλλον τῷ ἑτέρῳ ἀνατραπήσεται ; εἰ μὲν οὖν τῇ φύσει συνα- 
ναιρεῖται ἡ σύνϑεσις,, οὐ συναναιρεῖ δὲ, πῶς οὐ δέον τῇ φύσει παραχω- 

- A , *, δὲ ^ - v à L4 δέ - [i ^ 
priv τὴν σύνϑεσιν ; εἰ δὲ μὴ οὕτως ἔχει, δῆλον ὡς δέον κρατεῖν ὑπὲρ τὴν 

ῃ ᾿ , : ' T3 PC , , E ' 
φύσιν τὴν σύνϑεσιν' φανερὸν οὖν ix τῶν ἀποδεδειγμένων πάντων, ὡς xal 
μέρος ὁ λόγος, οὐ μετὰ μερικῆς ἀτελείας λέγεται" xal συντιϑέμενος, o0 

^ ^ “ , “- , * 4 -: , 23. uw t 4 
χαϑὼς φατὲ τῷ νόμῳ τῶν συνθέτων οὐσιῶν τῶν παρ᾽ αὐτῶν ὑποβάλλεται" 
οὔτε ἔλαττον τοῦ λεγομένου ὅλου, xard τιγα τρόπον σγμασίας τοῦ συν- 
Sérov ἢ xard τὴν τῶν χτιστῶν σμιχρότητα καὶ σχέσιν φυσικὴν, τὴν ἑαυ- 

“ν ἡσιωώδ' D iid 2... “. Y ^ 
τοῦ ἄχτιστον οὐσιώδη τελειότητα ἐπιδείχνυται" οὐχ ἔλαττον οὖν ἄρα τιγὸς 
ἢ xard τι ὁ ϑεὸς λόγος, οὐδὲ συντιθέμενος, οὐδὲ ἀσύγϑετος" xal οἴχε- 
ται ὑμῶν xamvoU δίχην διαλυϑέντα τὰ ἄλυτα ὡς οἴεσϑε καὶ δυσχαταγώ- 
γιστα σοφίσματα᾽ «λὴν καὶ τούτων οὕτως ἐχόντων, ἡμεῖς σύνϑετον μὲν 

E D 5 € ^ & e , *, 3 H "mu 4 ut 
xaT' οὐσίαν τὴν αὐτοῦ πρὸς τὴν ἡμετέραν οὐσίαν φαμὲν τὸν Aclov xal ὡς 
μέρος τοῦ συνθέντου ὅλου XpidloU διασϊέλλομεν' σύνθέϊον δὲ οὐσίαν, ἀπὸ 
τῆς αὐτοῦ τὲ καὶ τῆς ἡμετέρας, οὐ φαμέν ποτε, μὴ γένοιτο. 


CAP. XL 

^- , * ^ t 7 “᾿ , , Led t L4 
IL. μία φύσις ἢ xal ὑπόσίασις συϊκειμένη ἐκ μερῶν ἑτεροουσίων, ἔχει 

^ $ , ^ »ν κε , , . ,ὔ , ms 
τινὰς ἐνεργείας, ἃς οὐδ᾽ ὁπότερον, ἐξ ὧν συνέστηχε, δύναται xa'S* ἑαυ- 
τὸ xal χωρὶς τῆς τοῦ ἑτέρου ἐνεργείας ἐχτελέσαι τινὶ τρόπῳ πότε᾽ οἷον 
ψυχὴ xai σῶμα, δέονται ἀλλήλων εἰς τὸ καταρτίσαι πλεῖον, οἰχοδομῆ- 
σαι οἶκον, ὑφᾶναι χιτῶνα, xal εἴτι τοιοῦτον ὅπερ ὡς εἶπον ἀδύνατον ἑνὶ 
wem 4 " , , 2 0.352! , ; 
αὐτῶν χωρὶς τῆς ϑατέρου συνεργίας ἐκτελέσαι, δι᾽ οὐδήποτε τρόπου" εἰ 
τοίνυν μία φύσις, ἢ μία ὑπόδίασις ἀπετελέσθη ix συνϑέσεως ὡς φασὶ τῆς 
- “- , ^ ^ L4 δι " "Ἀν ,* - 
τοῦ «ϑεοῦ λόγου «ρὸς τὸν ἐξ ἡμῶν ἄνθρωσον, εἰσὶ τινὲς ἐνέργειαι τῆς 
τοιᾶσδε φύσεως xal ὑποστάσιως, ἃς ὁ ϑεὸς λόγος καϑ᾽ ἑαυτὸν οὐχ ἠδύ- 
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νατὸ πληρῶσαι τινὶ τρόπῳ" τὸ δὲ μὴ δύνασθαι, διχῶς λέγεται παρὰ τῇ 
θείᾳ Τραφῇ καὶ ἐν τῇ κοινῇ συνηθείᾳ᾽ ἢ ὡς ἀδύνατον τὸν Üsóv ψεύσασθαι, 
διὰ τὸ dmipiypamrov 5 ὡς δῶρα τὲ καὶ ϑυσία μὴ δυνάμεναι κατὰ συνεί- 
δησιν τελειῶσαι τὸν λατρεύοντα, διὰ τὸ ἀσϑενὲς καὶ ἀνέφικτον οἱασοῦν 
ἐνεργείας, εἰ δώσουσιν' ἃς οὐ δυνάμενος ὁ θεὸς λόγος πληρῶσαι καθ᾽ αὖ- 
τὸν, τῇ τοῦ ἀγϑρώπου ἐνεργείᾳ ἐξετέλεσεν ἢ ἀσϑενὴ δειχνύουσι τὸν ϑεὸν 
Aéfore ἡ πεπραχότα τὰ ἀπρεπῆ χαὶ εἰ μὲν τὸ πρῶτον, ἔτι καὶ νῦν ὁ πα- 
τὴρ ἀτονεῖ πρὸς τὴν ἀποπλήρωτιν τῶν τοιῶνδε ἐνεργειῶν, μὴ συγχείμενος 

" ἐξ ἡμῶν ἀνθρώπω" xal χατὰ τοῦτο ἰζων ὁ υἱὸς τοῦ πατρὸς" ὅπε 
τῷ ἐξ ἡμῶν ἀνδρώπω" xai » μείζων ς ρὸς p 
ἀσεβὲς εἰ δὲ τὸ δεύτερον, πρόδηλον τὸ βλάσφημον" ὁ θεὸς Γὰρ οὐδὲν τῶν 
E - κ᾿ , » Sr 1 v (or, oue Q2 M 1 
ἀπρεπῶν διαπράττεται, οὔτε xa^ ἑαυτὸν, οὔτε μεϑ᾽ ἑτέρου" εἰ δὲ οὐδέ- 

4. ΄ 4 * »" “Ὧν t , , ^ ^ , 
τερον δοῦναι ὅσιον, οὐδὲ ἄρα οὐδὲ ἡ σύνϑεσις γεγένηται τοῦ ϑεοῦ λό- 
yov xal τοῦ ἐξ ἡμῶν ἀνθρώπου. 

"Opoidy τι πεπονθέναι ἡμῖν δοχεῖτε τοῖς ἀφυῶς ἐν ταῖς τοξείαις τῶν 
σχοπῶν ὑπερακοντίζουσι, xal ἀτεχνίαν μᾶλλον ἧπερ εὐστοχίαν imiduxvu- 
, LJ LI * , *, M * “ LU ^ δ, , ^ 
μένοις, τῷ μὴ εἰδέναι xa οὗ τὲ καὶ ὅσον καὶ ὅπως τὰ βέλη δίον ἀπο- 
, s S ry : , - Y H 1 H , 

πέμπεσϑαι xui yap xai iv τούτῳ μάλλον πρὸς τοὺς μίαν τὴν φυσιν λέ- 
γοντας ἀντιλέγειν ὀνειροπολήσαντες, ὥσπερ xd» τῷ πρὸ τοῦδε ἐπιχειρή- 
ρήματι, νῦν ὥσπερ τῇ ῥύμῃ τῆς πρὸς φιλονεικίαν ἐφέσεως, καὶ πρὸς ἡμᾶς 
τοὺς μίαν λέγοντας τὴν ὑπόστασιν καὶ οὐχὶ τὴν φύσιν, ἐπὶ τοῦ χυρίου 
(om os - "E , ICI , to ^ 
ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ ἀντιφέρεσθε' ἀλλ᾽ ἡμεῖς γε συντόμως ὑμῶν τὴν Xa- 
τασκευὴν, ἀνασκεύασομεν' πᾶσα γὰρ ἐνέργεια, ἐκ δυνάμεως ἐσ," πᾶσα δὲ 
δύναμις τῶν συνθέτων, ἢ ix τῶν κατ᾽ αὐτὰ μερῶν, ἢ ix τῆς συνθέσεως 

“ιν - Y 9. ΚΝ * ^ ^ , - - , 
αὐτῆς ἐγυπῆρξεν αὐτοῖς" εἴπερ οὖν τὸ μὲν ἕν μέρος τῆςδε τῆς συνϑέτου 
« , 0; o5 H ^ , “κἂν , , Y 4 
ὑποδίάσεως αὐτός ἔστιν ὁ θεὸς λόγος, τοῦ δὲ ἑτέρου μέρους τοῦ σὺν aU- 
TQ , καὶ τῆς ἑαυτοῦ δὲ πρὸς ἐχεῖνο συνθέσεως αὐτός ἐστιν αἴτιος, πᾶν 
δὲ αἴτιον, μεῖξον τὴν τε δύναμιν xal τὰς ἐνεργείας ὑπὲρ τὰ ἴδια αἰτια- 

μ μ 

τὰ, «Gc τὸ xarà Χριστὸν ὅτι ἄν τις εἴσοι γεγονὸς σύνϑετον, μείζονα 
ἕξει τινὰ ἐνέρίειαν τοῦ ἐν αὐτῷ μὲν, αἰτίῳ δὲ αὖ τοῦ μέρους, ἤγουν τοῦ 
ϑείου λόγου ; ἀλλ᾽ ἐπεὶ περὶ οὐσιῶν ἡμῖν παρέσχε τῶν ὑμετέρων ἀτοπιῶν 
* * , 3. v 1 , -* , , é ^ - 

ἡ ὑπερβλύζουσα ἀλογία, ἔτι xal τούτων οὕτως ἐχόντων, ὅμως xal ToU-- 
To Ἀεχτέον ὑμῖν, ὅτι εἰ τοῖς νοητοῖς ὀφθαλμοῖς drtvíantt , εὔκολον ἰδεῖν 
πάνυ ὡς καὶ γεγόνασι πλεῖσται xai τραναί τινες ἐνέργειαι τῷ συνϑέτῳ,, 

* v ^ " “᾿ - ΕἸ , * à J - ^ 

ἃς οὔτε ϑεὸν ἄσαρχον, οὔτε ἄνϑρωπον ἀϑέωτον ἦν δυνατὸν ὥσπερ νῦν γε- 

] H * ^ ν tom H * 
γόνασι διαπράξασθαι" τίνι γὰρ εἴπατε ἡμῖν λόγῳ, καὶ ϑεὸς ἄσαρκος σω- 
ματικὸς διὰ μήτρας ἀφϑόρου χωρήσει, 3 σῶμα ἀθέωτον διὰ σώμαϊος ἀφ- 
ϑόρου μήτρας χωρήσει πώποτε ; ju δὲ ἡμέρας τίς νηστεύσας,, οὐχ ἐπείνα- 

ν ᾿ , ^ ^ L ε , $ m" 2 , 
σεν ἄνθρωπος ; τίς δὲ πρώην ἢ μετὰ τεσσαράκοντα ἡμέρας θεὸς ὅλως ἐπεί- 
ΓῚ 
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νασεν ; ὑπὲρ ὕδατος δὲ τίς dv εἴποι ϑεὸν ἀληϑῶς σαρχιχῶς ποδὶ πεζεῦσαι 
ποτὲ ; 3 ἀνθρωπείαν ἀϑεεὶ φύσιν ἴχνεσιν ἀβυϑίστοις ϑαλάσσια νῶτα δια- 
πορεύεσθαι ; καὶ τὰ τούτοις ὅμοια μεγαλουργήματα, ὧν οὐδὲ φύσις θεία 
ποτὲ τὶ σαρχικῶς διαπέπραχεν, οὔτε ἀνϑρωπεία τὸ σύνολον ἐϑαυματούρ- 
γῆσεν" εἰ οὖν πρὸς ταῦτα πάντα μηδέν ἐστι ὑμῖν λέγειν, καλὸν ὑμᾶς ἐξ 
ἐπιγνώσεως, ϑάτερον διαπράττεσϑαι' ἢ βλέποντας τὰ ὡς ἀληϑῶς ϑαυμα- 
στὰ καὶ ἐξαίσια, λαλεῖν οὕτως ὡς τῶν μεγάλων ϑεατὰς, ἢ μὴ ὁρῶντας 
τὶ μέγα, μὴ ληρεῖν περιττά, 
CAP. XIL 


ll ὁτοιοῦν συγκείμενον ἑτέρῳ, 9| δι᾽ ἑαυτὸ σύγχειται, à δι᾽ ἕτερον" 


D 
καὶ σύγκειται μὲν δι᾽ ἑαυτὸ, οἷον ψυχὴ τῷ σώματι" δι᾽ ἕτερον δὲ, τὰ 


μέρη τῆς οἰκίας" δι᾽ ἀνϑρωσον ydp ὁ δὲ ϑεὸς λόγος, οὔτε δι᾽ ἑαυτὸν 
συγχείσεται, ἀπροσδεὴς γὰρ' οὔτε δι᾽ ἕτερον, οὔ τινος γὰρ χείρων ἐπεὶ ἢ 
πᾶν συϊκείμενον ἑτέρῳ, οὐ δι᾽ ἑαυτὸ, ἀλλὰ δι᾽ ἕτερον, ἥτον ἐχείνου καϑ- 
, n3 ῃ 2.3 M , '*or * , y 
ἔστηχε δι᾽ ὅπερ σύγκειται" εἰ δὲ μήτε δι᾽ ἑαυτὸν, μήτε δι᾽ ἕτερον συντι- 
ϑήσεται ὁ δεὸς λόγος, ἀσύνθετος ἄρα xal τινὶ ποτὲ εἰς σύνθεσιν μὴ συν- 
, * L1 - , ^ *, T- ts LÀ € s * L4 
τρέχων. Μιᾶς καὶ τῆς αὐτῆς ἀσεβοῦς ῥίζης ; ἅπαντα ὑμῶν va. βλαστήμα- 
τα, χαὶ τὴν ὁμοιοτροπίαν τῆς ἀτοπίας ἔχοντα, ἐν τῇ παραλόϊῳ τοῦ ὑπὲρ 
; EL, SORA ; CEN Á PP. 
“πάντα ϑεοῦ σὺν τοῖς πᾶσι καταμίξει" εἰ γὰρ ὡς βούλεσθε πᾶν ὁτιοῦν 
ἡ τὸ δὶ δ ἡ δ ζ ͵ "ὦ ἢ τῷ " 
συγχείμενον ἑτέρω,, καὶ δι᾿ ἑαυτὸ ἢ δι᾽ ἕτερον σύγκειται" εἰ δὲ τῶν πάντων 
ε ν᾿ t v *, - *, 4. ^ , " - ε , 

ὁ δεὸς, ὡς οἴεσθε, ἐκ τῆς χαϑόλου ὑμῶν προτάσεως τὰ τῆς ὑμετέρας 
ἀποπλανήσεως δείξομεν" εἴποιμεν γὰρ ἂν xal ἡμεῖς οὕτως τοῦτο᾽ ἐπεὶ πᾶν 
* RJ * , MEN] ᾿ , 4 * »l - “, ^ 
τὸ ποιοῦν τι, ἢ δι᾽ ἑαυτὸ ἢ δι᾽ ἕτερόν τι ποιεῖ" τὸ δὲ ποιοῦν Ov ἑαυτὸ, 
^ * - L UB NS | 0c D - - 1 αὶ 
ἐπιδεὲς τοῦ γινομένου xaÜ' ὑμᾶς xal τὸ δι᾽ ἕτερόν τι ποιοῦν, ἧττον ἐχεί- 

bí B "rg ῇ TI - * , L1 à 0t , 
vou καβέσίηχεν ὡς Qul θεὸς ἄρα ποιῶν τὸν χόσμον À δι᾽ oixtíay χρείαν, 
3 διὰ τὴν ἑτέρου χρείττονος λειτουρΓίαν, τοῦτον ποιεῖ" ἢ εἰ μήτε δι᾽ ἑαυ- 
τὸν, μήτε δι᾽ ἕτερον μείζονα ποιεῖ, οὐδὲ ποιήτει πώποτε' καὶ πῶς ὑμῖν 

ῦτα λέ ἐξεί; ἡ τὴν ἀχροτάτην aipoupivo: οδοξίαν ἐ ἔφε- 
ταῦτα λέγειν ἐξείη, μὴ τὴν ἀχροτάτην αἱρουμένοις κακοδοξίαν ἐπιγράφε 
σϑαι; ἀλλὰ xal τὸ προνοοῦν τιγὸς, ἢ δι᾽ ἑαυτὸ ὡς ψυχὴ σώματος, 3 
»ν t ^ , " ε » t , 3 ^ LÀ 
δι᾿ ἕτερον, ὡς τῆς κατ᾽ οἶκον ὑπηρεσίας οἱ ϑεράσοντες, διὰ τὸν ἴδιον 
δεσπότην xal ϑεὸς οὖν xarà τὰ ἐξ ὑμῶν λεγόμενα «σρογοῶν πάντων, καὶ 
διὰ τὴν ἑαυτοῦ χρείαν τοῦτο ποιεῖ, χαὶ ἔσται τῶν προνοουμένων ὑπ᾽ αὐ- 
τοῦ ἐαιδεὸς * ὡς ὑποδεὶς τὶς, οὐχ᾽ ἑνὸς μόνου δεσαότου, ἀλλὰ τῶν 
ἁπάντων" καὶ ἥττων φανήσεται τῶν προμηϑουμέγων ὑπ᾽ αὐτοῦ, καὶ χορά- 
χων, xal χρίνων τοῦ ἀγροῦ, καὶ χτηνῶν οἷς ἑτοιμάζει ἐν καιρῷ τὰ σι- 
vía καὶ περιβόλαια ταῦτα δὲ τὶς ὑποίσει τὰ βλάσφημα ; 
᾿Αλλ᾽ οὐχ ἐλάϑετε xal τοῦτο πάλιν ἑχοντὶ παρορῶντες, καὶ τοῦ μυ- 
στηρίου τῆς ϑείας ἐνανθρωπήσεως τὸ κεφαλεωδέστερον παρασιωπῶντες,, οἱ 
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τὸν ἕτερον τρόπον τῶν γινομένων οὐδὲ ὅλως εἰς μνήμην ἀγαγόντες" ὅς ἐσ- 
. u , “ , * ^ * Y - , rs , 
Tiv ὁ κατὰ πρόνοιαν τῶν χειρόνων, ὁ τῇ ὑπὸ TOU χρείττονος δι᾽ ἀγαϑό- 
τῆτὰ προϊούσῃ χηδεμονίᾳ γινόμενος" xaX ὃν καὶ γνωρίζεται ἰδιαίτατα ὁ 
: , Y H * H Y a - * 
ἀγαθός τε καὶ παναλκὴς. ϑεὸς xal πάντων αἴτιος" διὰ τοῦτον οὖν xal cuv- 
τεϑεῖσθαι λέγεται, τὸν ἴδιον σκοπὸν ἀλχυϑῶς ὑπὸ τῶν ὀρθοδόξων api 
αὐτοῦ λογιζομένων τὴν περὶ αὐτοῦ ἀλήϑειαν' φησὶ γὰρ αὐτὸν τὰ λόγια 
ὅτι οὐχ᾽ ὡὁρπαγμὸν ἡγησάμενος τὸ εἶναι ἶσα ϑεῷ, ἑαυτὸν ἐχένωσε, μορ- 
Qv δούλου λαβών τί οὖν χρήσιμον ἐκ τούτου γένοιτο, τέλος κατὰ τὸν 
σχοπὸν ἐχβεβηχὸς τοῦ χενωθένίος ; οὐδὲν ἄλλο πλὴν τοῦ ἡμᾶς ix δουλείας 
ῥυσθῆναι οὖς προσελάβετο, xai εἶναι σα ϑεῷ, κατὰ τὴν ἀρχῆϑεν αὐτοῦ 
κ᾿ ^- δι , $» — " *$ LIEU [/ “ M t , "E , δὲ " 
περὶ ἡμῶν εὐδοκίαν, τοῦ εἶναι κατ᾽ εἰκόνα θεοῦ xai ὁμοίωσιν dpa δὲ οὔ- 
MP P ACCRUE Dime gc rui T cd 
τως ἀληϑῶς διάχεισθε, τὴν οἱανοῦν ἐπαρχίαν οὐδέποτε ix τῶν ἀπροσδεῶν 
“γινομένην τοῖς χείροσιν οἰόμενοι, μήτε ἑαυτοὺς μὴ δὲ ἕτερόν τινα ἐδόγ- 
^ * ΄ , A ^ * s, * , ΄ ^ 
Tic ἢ ἀκηχοότες πώποτε διὰ τὸν ἐν λάχκῳ ἥ iv βοϑύνῳ κατασεπτωχότα 
LÀ ^ ^ - »o€ *, - , Lj ^ ? , led 
ἄνδρα τυχὸν ἢ κῦνα ἡ ἕτερόν Ti χτῆνος, πολλάχις ἑαυτὸν ἐπαφέντα τῷ 
κινδύγῳ, ἵνα ἐχεῖνο ἀνασωάσηται ; εἰ δὲ τοῦτο τῶν ὁσημέραι γινομένων 
τοῖς μὴ σαταγιχοῖς τὴν πρόϑεσιν, xal ταῖς φϑοραῖς τῶν ὀλλυμένων ἐπι- 
σερπομένοις, τί dv εἴπομεν ἐπὶ τούτοις προφανῶς γινομένοις 5 dod γε ὅτε 
δι᾿ ἑαυϊὸν ὁ ἐν ἀσφαλείᾳ ἑστὼς συνεχινδύνευσε xal συνεβυβίσϑη τῷ ἀπολ- 
λυμέτῳ ; ἀλλὰ τί τὸ χρήσιμον αὐτῷ ὅσον ἐπὶ τούτῳ, σημάνατε" εἰ δὲ ὡς 
᾿, - , Li - Σ , , * * ^ 
χρείττονι τῷ βοηθουμένῳ ὁ βοηθῶν ἐπεχούρησε, πολλάκις μὲν οὖν xal χυ- 
^ , * , “ " " εν κε , : BM 
γὸς χείρονα τὸν σεσωχότα τοῦτον ἄνδρα δείχνυσιν ὑμῶν ὁ λόϊος οὗτος" ἀλ- 
λὰ καὶ τὸν παρατυχόντα βασιλέα ζωϊφίῳ κατ᾽ οἰκείαν αἵρεσιν ἐπαμύνον- 
TX ὁ δὲ τὸν τοῖς λησταῖς περιπεσόντα ϑεραπεύσας σαμαρείτης, καὶ ἀνα- 
χομισάμενος εἰς τὸ ὑποζύγιον καὶ ϑητεύων καὶ παντοίως ἐπιλούμενος xal 
προσδαπανῶν,, ἃ αὐτὸς πεπονϑὼς τὰ ἐχείνου ἐποίει τάδε, χαϑὼς φατὲ δι᾽ 
t , 5» ., - ΕΖ * V ἊΝ *, ΓῚ δ ον , 
ἑαυτόν τε xal οὐ δι᾽ ἐκεῖνον ἤλγει ἐπὶ ταῖς ἐκείνου πληγαῖς" ἡ ὡς χρείτ- 
΄ 3 “- - * T. xy ᾽ κῃ, 5 
TOW: δουλεύων, οἰχετιχῶς ταῦτα εἴρήῆϊαι ποιεῖν καὶ (Glar καθ᾿ ἕτερον οὐκ 
ἐνάρετος οὐδὲ μισϑὸν 9 εὐχαριστίαν εἰκότως ὀφειλόμενος" οὕτως δ᾽ οὖν 
πάντων μᾶλλον dy εἴη ϑεὸς ὁ πᾶσι βοηϑὸς,, χείρων πάντων' ἐλαττοῦσϑαί 
σε, οὐ τινὸς ἢ τιγῶν ὑποπτεύοιτο μόγον χαθ᾽ ὑμᾶς ὁ πᾶσιν ἐπαρχῶν, ἀλ- 
Ad τῶν ὅλων' xal τίς ἀνέξεται τῆς τοσαύτης παρανοίας ; οὐκοῦν δῆλον, 
e " Ul L4 L4 ᾿ - δ. ὦ , Li ^ L4 ^ 
ὡς δι᾽ ἡμᾶς xal ὑπὲρ ἡμῶν ἡμῖν συνετέϑη ὁ ϑεὸς ἡμῶν. 
Π CAP. XII. 
ἂν ὁτιοῦν συντιϑέμενον ἑτέρῳ, ἢ μένει ἐν τῇ συνθέσει τῇ πρὸς ὃ συν- 
sré9n ἀδιαλύτως, 3 οὐ μένει" xal οὐ μένει μὲν, οἷον τὰ μέρη τῶν ἀλό- 
FR, 5.z 2 H * ol. 2 LIAE 
γῶν ζώων μένει δὲ, οἷον τὰ τῶν ἀνθϑρώσων, μετὰ τὴν ix. νεχρῶν ἀνά- 
στασιγ' πᾶν δὲ τὸ μένον ἀδιαλύτως,, À χαὶ μὴ μένον, ἐν τῇ πρὸς τὸν ᾧ 
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συνετέϑη συνθέσει, οὔτε ἀφ᾽ ἑαυτοῦ μένει, ἀλλὰ gara τὸν ivrtSivra τῇ 
φύσει ὅρον ὑπὸ τοῦ δημιουργοῦ διαλύεται, οὔτε τῇ οἰκείᾳ δυνάμει μέ- 
νει, ἀλλὰ τῇ χρείττονός τινος καὶ ὑπερβεβηχότος" τοῦ δὲ ϑεοῦ λόγου εἶ- 
L1 ΄ ὦ 9 , 9 - *, * , t , 
vai τινὰ κρείττονα δύναμιν, οὐ θέμις εἰπεῖν οὐκ ἄρα συνέϊέθη ὁ θεὸς Ac- 
γος τῷ ἐξ ἡμῶν ἀνθρώπῳ" εἰ δὲ συνετέθη, 931 οὐ μένει ἀδιαλύτως ἐν τῇ 
a $03 D a or " ] " , “ , , 
πρὸς αὐτὸν συνθέσει, ἢ μένων, χρείτϊονός τινος δυνάμει μένει, ὅπερ ἀσεβές. 
Καιρὸς ἡμῖν τῆς ὑμετέρας ϑρασυλογίας παραχμαζούσης, δαυϊτικῶς 
ἐπιφϑέγγεσθαι" τοῦ ἐχθροῦ ἐξέλιπον αἱ ῥομφαῖαι" τί γὰρ δὴ τοῦτο ὑμᾶς 
βούλεται τὸ ἐξ ἀπορίας πρόβλημα ; τοὐναντίον γὰρ ἡμεῖς εἴποιμεν ἂν, 
ἐπεὶ πάντα τὰ συντιϑέμενα ὑπό τινος μείζονος διατηρεῖται καὶ κατὰ χαιρὸν 
διαλύεται" τοῦτο αὐτὸ μάλιστα ζητητέον τοῖς ἀσφαλῶς ἐρευνᾷν βουλομέ- 
νοις τί τὸ πάντων διατηρητικον τῶν συνθεμένων ἐστὶν" εἰ δὲ πῆ μὲν ἀμέ- 
- 4 ΓΙ " ^ " 3 νἀ ον τὰ f; 
σως, πῆ δὲ διὰ μέσων dig τινες φασὶ φύσεως τυχὸν ἢ ἑτέρας δυνάμεως, 
, " t, - , ^ , M , *, 
πάντων ὅμως ὁ Seioc μόνος λόγος διατηρήϊικός τε xal διοριστιχός ἐστιν, 
ἐπεὶ καὶ προαχ]ιχὸς" ὡς καὶ τὰ μέσα καὶ τὰ διὰ τῶν μέσων συσφιϊγόμενα 
* , ^ *, ^ * ^" ^ ^ , 3 
3 διαχρινόμενα τῇ αὐτοῦ διαταῇ τε xal συνοχῇ,, καὶ διαϊηρεῖσθαί τε xai 
συντίϑεσθαι" πῶς οὐκ ἠλίϑιον αὐτοῦ παρόντος, ἕτερον ζητεῖν συνοχέα ἐπὶ 
τῆς αὐτοῦ συνϑέσεως ; μήτι δὲ dom τοῦτο φατὲ, ὅτι τὰ μὲν ποῤῥωτέρω 
- DS ἢ - τ᾽ "T Η͂ Yo ] 41; 
που τῆς αὐτοῦ φύσεως διατηρεῖν οἷός τε ἂν εἴη, τὸ δὲ τῇ φύσει ἰδίως 
“ *, "- , ᾿ » , ^ L4 * v , 
τῇ αὐτοῦ ἑνούμενον συνέχειν οὐ δύναται ; xal τί τούτον du εἴη ληρωδέ- 
στερον; εἰ δὲ διότι μὴ ὑπ᾽ ἄλλου διατηρεῖται χρείττονος, διὰ τοῦτο μὴ 
δὲ ὑφ᾽ ἑαυτοῦ, μὴ δὲ ὅλως διατηρεῖσθαι τὴν αὐτοῦ σύνϑεσιν ἀδιαλύτως 
γομίζετε,, ὁμοίως ἂν διότι μὴ δὲ ὑπ᾽ ἄλλου γέγονε χρείττονος᾽ πᾶν γὰρ 
ὃν ὑπό τινος χρείττονος γεγένηται, μὴ δὲ εἶναι αὐτὸν ὁμολογήσοιτε dv 
θεοῦ γὰρ οὐδὲν wpticcov καὶ ἀνάγχη μὴ δὲ εἶναι θεὸν, ἐπεὶ μὴ δὲ ἔσχεν 
ὑφ᾽ ὃ τοῦ χρείττονος γεγένηται' 3 ὄντα κατὰ τὴν ὑμετέραν δοχήσει σο- 
Qíav , ὑπό τινος χρείττονος γεγενῆσθαι ἀνάγχη" τούτων δὲ τὴν ἀσέβειαν 
ὅση, ὑμῖν χαταλείψομεν ἀφυπνοῦσιν ἐχμετρήσασϑαι" ἀλλ. οὕτως μὲν τά- 
jr ἐν δὲ τῷ συμπεράσματι, πῶς τὴν διάχρισιν τοῦ λόγου ἀπὸ τοῦ συγ- 
χειμέγου αὐτῷ παρεχωρήσατε, τὴν δὲ συνοχὴν, ὑπὸ χρείττονος εἶναι συν- 
ησαγέτε, οὐκ ἴσμεν ἐν ἀρχῇ γὰρ τῆς κατασχευῆς ὑμῶν, πᾶν τὸ μὴ μέ- 
4 , * - , » DE - 7 » s » 
voy , ἢ μένον ἐν τῇ συνϑέσει, οὔτε ἀφ᾽ ἑαυτοῦ μένειν, οὔτε ἀφ᾽ ἑαυτοῦ 
διαλύεσθαι ἐλέγετε συλλογιστικώτατοι. 


E; : OMEN CAP. XIV. ] TP 

| σύγκειται ὁ ϑεὸς λόγος τῇ ἐξ ἡμῶν ἐμψύχῳ capx) ὡς σύγκειται ἡ 
λογικὴ ψυχὴ τῷ ἡμετέρῳ σώματι, τῆς ἐξ ἡμῶν ἐμψύχου σαρχὸς καϑευ- 
δοχούσης,, εἴργεται ὁ Θεὸς λόγος τῶν οἰκείων ἐνεργειῶν ἀβουλήτως,, xa- 
ϑάπερ ἡ ψυχὴ παύεται τοῦ ἐνεργεῖν ἐξ ἀνάγχης, τοῦ σώματος εἰς ὕπνον 
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MTS] N , t , - tow os , 
τρεπομένου" εἰ δὲ μὴ σύγκειται ὁ ϑεὸς λόγος τῇ ἐξ ἡμῶν ἐμψύχῳ cap- 
* [4 dr Ui ^  (€* , , , ài LZ δό 
xl , ὡς σύϊχειται ἡ ψυχὴ τῷ ἡμετέρῳ σώματι, σύγκχ ) ὅλως, δότω- 
cav ἡμῖν δεῖγμα τῆς συνϑέσεως καϑ᾽ ἣν βούλονται συγκεῖσθαι τὸν ϑεὸν 
᾿λόγον τῷ ἐξ ἡμῶν ἀνθρώπῳ" εἰ δὲ μὴ εὐποροῦσι τούτου, βεβαιούτωσαν 
τὸ λεγόμενον αὐτοῖς γραφικῇ μαρτυρίᾳ' πιστοτέρα γὰρ ἡμῖν αὕτη πάσης 
φυσικῆς ἀποδείξεως" εἰ δὲ πρὸς ἐκείνω xal ταύτης ἀμοιροῦσιν, ἀμάρτυρον 
ἄρα τὸ λεγόμενον αὐτοῖς, καὶ ἀπόφανσις ψιλὴ" διὸ xal dOuxTov τὸ γὰρ 
^ , , ^ e 
Quoi λόγῳ μὴ δειχνύμενον xal γραφιχῇ μαρτυρίᾳ μὴ βεβαιούμενον, 
, c.f w- Wu n - 3 op ᾿ “ a5 ] 
πλάσμα τοῦ λέγοντος εἴη àv xai τοῦτο ἀπίϑανόν vt ἅμα xal ἀσεβές. 
"Apa γὰρ οὕτως ἀνάγκη ᾧ σοφοὶ τὸ xard τι Ὡρὸς ὁμοίωσιν τινὸς 
παραλαμβανόμενον, xal xarà πάντα τὸν ἑαυτοῦ λόγον ἐοικέναι τῷ παρα- 
δείγματι ; χαὶ πῶς d» ἔτι μένοι λεγόμενον παράδειγμα ; ἔσται γὰρ καὶ 
- Té - e ἃ » “9 , ΝΗ " - δὲ ε 2 " 
τοῦτο TpuloTUTOY , τῷ ἀνέλλιπει τῆς ὁμοιωσεως" μαλισία δὲ ὁπηνίχα τῶν 
περὶ τὴν οὐσίαν ἰδιωμάτων, ἢ ἐν οὐσίᾳ προσιϊνομένων, xal οὐκ οὐσίας εἶ- 
, i MON GAME κᾶν car Me 
yai λέγοιτο ὁμοίωσις, πῶς xai τὰ Sarípou ἴδια, θατέρῳ vic ἐπισύρεται 
εν PEE S ^ ^ "E - o: ^ ; - “ ν 
ὡς idixd ; ἔσίαι Τὰρ λοιπὸν χοινὰ δέον Γοῦν ὑμᾶς, εἰ ταῦτα οὕτως ἔχειν 
οἴεσϑε, xal τὰ τοιάδε ἄρα λογίζεσθε τυχὸν᾽ ἐπεὶ ἐν τοῖς αἰϑίοψι τὸ μέ- 
Aa - t , [4 ἢ ἃ - , L4 - , z - 
y οὕτως ὁρατέον, ὡς xai iv τοῖς κόραξιν, ὅσα τοῖς χόραξι προσμαρ 
- - - - 9 T , 
τυρεῖται, ἀναγχαῖον προσεῖναι καὶ τοῖς αἰθίοψιν' εἴπερ ἐφ᾽ ὧν ἐκ μέρους 
τῶν ἐπουσιωδῶν ἐστὶν ὁμοίωσις, καὶ τὰ λοιπὰ πάντα ὡσαύτως ζητεῖν ἐν 
, M^ t or " AA Η o^ ΄ aA H 
ἑκατέρῳ τῶν ὁμοίων dvd-yxw λέγεται δὲ περὶ τῶν χοράχων, ποτὲ μὲν αὖ- 
M ΄ Υ , *, !e - , ᾽ 2» M * 
τοὺς ἵπτασθαι, mori δὲ πεζεύειν ἠρεμοῦγίας τῆς πτήσεως" οὐχοῦν καὶ τοὺς 
αἰθίοπας, οὕτως ἔχειν δοξασϊέον ; ἀλλὰ xal τοὔμπαλιν τὰ τῶν αἰϑιόπων 
τοῖς χόραξι πάλιν λέγογϊαι δὲ xal οἱ ἐν ϑεάτρῳ λαοὶ, οἵτε ἐν αὐτῷ M- 
Soi: ὁμοίαν ἔχειν τὴν παράϑεσιν, xai χαϑ᾽ ὁμοίαν ἕνωσιν τοπικὴν συγχεῖ- 
σϑαι ἀλλήλοις ὡμολόγηται" ἕψεται οὖν xal τοῖς λίϑοις γελαστιχὸν, καὶ 
τοῖς ἀνθρώποις τὸ πελεχητὸν' ἐπεὶ ἐν ϑατέροις 9» παράϑεσις ὁμοία φαίνε- 
4 - . 0$ 4 “ 
Ta! ὡς τῆς εὐχολίας" uw τῆς ἀπροσεξίας ὅση. 
'AAX ἵνα μὴ διὰ τῶν προτέρων ἀπελεῖχθέντες ἤδη τὰ ὑστέρας ὑμῶν 
*, , , , H ^ ^ LA 7 , " δ᾿ 
ἀτοπίας διαλάϑετε, ἐπιμνηστέον xal τῶν λοιπῶν τοῦ ἐπειχειρήματος" πῶς 
ACA M7 3 7 - n , H ^ cn 
τὲ τὴν ψυχὴν ἐξ ἀνάγχης τῶν οἰχείων παυομένην ἐνερειῶν ἡμῖν δείχνυτε, 
τρεπομένου τοῦ σώματος εἰς ὕπνον' πρῶτον μὲν γὰρ οὐδὲ σώματος ὄντα 
τὸν ὕανον' ἐπεὶ μὴ δὲ τὴν ἐγρήγορσιν δεῖξαι δύνασθε, εἰ μὴ ἄρα καὶ 
τοῖς ἄλλοις ἀψύχοις τοῦτον ἐλογίζεσθε' ἀλλὰ καὶ ἀναγκαίως xal αὐτὸς 
T - - * 
οὗτος ψυχῆς ἴδιόν τι εἶναι λογισθήσεται, ἣ τοῦ συναμφοτέρου, ὦ Quai- 
, 275 * ' - “κὸν s ' E - ov" 
χκώτατοι" ἀφείσθω δὲ καὶ τοῦτο Üpiv εἰ xal ὅτι μάλιστα ἐν τοῖς ὕπγοις 
ταῖς φυτιχῆς δυγάμεως τῆς ψυχῆς, πλείστην οἱ πολλοὶ δοξάζουσι τὴν 
, * » v , ^ ΚΦ ΔῚ Ἁ ΄ t * h , ^0 
ἐνέργειαν, καὶ οὐχ ἔστιν ἀργὴ οὐδὲ xard τόδε ἡ ψυχὴ" τὸ δὲ ἀναντίῤῥη- 
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τὸν ἡμῖν προβλητέον, ὅτι τῆς φανταστικῆς μὲν καὶ ἄγαν, ἀλλὰ xal τῆς 
μνκυμονικῆς πολλάβνῳ, ἔτι δὲ καὶ τῆς νοερᾶς τῆς ψυχῆς δυνάμεως, πολ- 
AA ἐνέργεια κατὰ ποὺς ὕπνους προάώγεται" καὶ μάοτυρες ἀμέτρητοι μὲν αἱ 

“ f , * h 4 ΄ Ψ δὰ * idi " , 
τῶν χαθημέρας ὀνείρων ἐποφίαι,, εἴτε δίαιταν, εἴτε Qporrída , εἴτε μελέ- 

᾽ , A ru ld. ὦ SHE HE N 
τὴν, εἴτε πλάνην τινὰ, ἢ ἑτέραν ἔχοιεν airíav εἰ δὲ xal σπάνιοι xal εὖα- 
piSpnro» , πλὴν ὡμολογημέναι τοῖς ἀξίοις xui ϑεοφάνειαι, καὶ μελλόν- 
τῶν ἐχβάσεων προῤῥήσεις, xal Ἰατρεῖαι,, καὶ ποιχίλαι τῆς προνοίας κηδε- 
μονίαι γίνονται τοῖς ὑωνοῦσι' τί οὖν οὕτω δὴ ἀβασανίστως ἀργὴν, xal 
τοῦτο ἐξ ἀνάγχης, ἐν τοῖς ὕπγοις τὴν ψυχὴν. ἀπεφήνασϑε ; ὅτι μὲν γὰρ 

; s s 
οὐ «πάσας αὐτῆς τὰς ἐνεργείας ἐν τοῖς ὕπνοις ἐπιδείχνυται καὶ πάντοτε, 
ἀληδϑὲς ἐστι φυτικὴν φέρε καὶ τοπιχὴν κίνησιν, αἰσϑητικήν τὲ χαὶ φαντα- 
στιχὴν, μνημογικήν τὲ χαὶ νοητιχὴν, καὶ ἀμφοτέραν ὀρεχτιχὴν' ἀλλὰ ταῦ- 
74 οὐδὲ ἐν ἐγρηγορήσει dua ἐνεργεῖν, xal πάντη χατὰ τὸ αὐτὸ προσμαρ- 
τυρεῖται' οὐδὲ γὰρ πέφυχε πάντοτε καὶ πάσας τὰς ἑαυτῆς προΐσχεσϑαι 
A "E TENA , " 2* * - 2v n 
ἐνεργείας" ἐπείπερ οὐδὲ ἁπλῆς ἔστι πάντη φύσεως" ἵνα xol μιᾶς εἴη τὰ 
ME οὐκ , * tav o0 hÁ ME Y H , * * i ^ 
ἐξ αὐτῆς πάντα, xal ὑφὲν ἐνερείας" ἀλλὰ πῆ καὶ πότε καὶ τινὰς ἐνεργεῖ 
θεοῦ δὲ μόνου ἐστὶν ἅμα τὲ καὶ πᾶσαν καὶ ἀχρόνως ἑαυτοῦ ἐνέρίειαν καὶ 
πάντοτε προΐσχεσϑαι. 

m T ἀν Ὁ - H ΄ s - , 

Πῶς ouv εὐλόγως τοῦ παραδείγματος ἐπελάβεσϑε ; καὶ τοῖς λέγου- 

* " ; Σ s 
σιν ὁμοίαν ψυχῆς πρὸς σῶμα γενέσξαι τὴν σύνϑεσιν τοῦ λόγου πρὸς τὸν 
ἀνύρωπον xard τι ὁμοίαν οὐχοῦν συμβαίνειν καὶ τὲν ἁγίαν xaS' ὕπνον τῷ 
Si λόγῳ ἐπαγέτε; ὅπου γε xal ἡ παράβλησις τῆς ὁμοιώσεως, οὐ δι᾽ 
ἕτερόν τι τοῖς εἰρχκόσιν ἐξείλι πῖο ἢ διὰ μόνην ἀναίρεσιν τῶν ἐγνωσμένων 
tr er , * - à ; - * ὦ 
ἑτέρων συνϑέσεως, σχέσεως τυχὸν ψιλῆς, Y παραϑέσεως τοπικῆς, καὶ dA- 
λοιωτιχῆς ἑνώσεως, ἢ συγχυτιχῆς χράσεως" σχμασίαν γὰρ μόνον φυσικῆς 
ἀσυγχύτου γενομένης συγχράσεως καὶ ἀτρέπτου τῶν διαφερόντων οὐσιῶν 
- - T ἢ , 
ἑνώσεως ἐκ τοῦδε παρέστησαν οὐ διὰ τοῦτο οὖν, καὶ πάντα τὰ ἡνωμένα 
dto τς ᾿ R KCRDQ, A ; ap 
τοῖς ἐπὶ τῇ τοιάδε ἑνώσει συγκειμένοις, καὶ ἐπὶ τοῦ λόγου λέγειν ἡμᾶς 
" ; É 
εἰσπράξετε' οὕτω γὰρ ἂν xai πασχούσης τῆς σαρκὸς, τὸν λόγον ὀδυνᾶ- 
σῆαι, καὶ αὐξανομένης συναυξανεσθαί πως, καὶ ταῖς ἐνερΠείαις αὐτῇ συμ- 
^ “ 
παρατείνεσθαι,, καὶ παραχμαζούσης συστέλλεσθαι xal ἐμποδίζεσθαι" ὧσ- 
περ ἐπὶ ψυχῆς συμβαίνει καὶ σώμαϊος" εἴποτε dy καὶ ὑφ᾽ ἑτέρου καὶ οὐχ᾽ 

p » iUc. : Ae 
ἑαυϊοῦ συΐεθδναι, καὶ ἀχογία μέϊασχεῖν xaü' ὅσον θέμις τῶν ix τῆς σαρ- 
! ἢ - n - H ͵ 
κὸς, καὶ διὰ ἀνάγκην, ἃ διὰ μισϑὸν' ταῦτα γὰρ ἐπὶ ψυχῆς xai σώματος 
συμβαίνει. 

- - ΟῚ * , D »" 

Διὰ ταῦτα [οὖν τόδε ἡμῖν προαποδέδειχϊαι , ὡς οὐ τὸ χαϊά τι ὅμοιον, 
καὶ κατὰ πᾶν εἶναι τὸ αὐτὸ ἀναϊκαϊον" εἰ δὲ πάντα ἔψεϊίαι τῇ τοιάδε συν- 
ϑέσει τοῦ λόγου ὅσα καὶ τῇῷ ψυχῇ συντιϑεμένῃ τῷ σώματι, μὴ δὲ cU 

γ » Ὑὐυχῇ συντενεμεέγῃ τῷ copas , p 7 
] 
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χεῖσθαι αὐτὸν λέγειν χαταδέχεσθε᾽ ἀλλὰ ἀπαιτεῖτε ἢ κατὰ πάντη ὁμοίαν 
λέγειν τὴν ἕνωσιν, ἢ ἑτέραν τινὰ xaS' ἣν ἀπαραλλάκτως ἔοιχεν ἡ τοῦ 
λόγου σύνϑεσις ὑποδειχνύειν ὑμῖν ὡς οὐκ εὐπαραδέχϊων εἰς πίστιν τῶν οὐχ 
ἐξ ἐἰπαγωγῆς τῶν ὁμοίων, ἀλλ᾽ ἐν ἐδιάζοντι λόγῳ ϑεωρουμένων. Πρῶτον 
* Le *. - q e δέ. eo ὰ , i ^ T T * , 
piv πάλιν ἐροῦμεν Ópiv δότε ἡμῖν τινὰ φύσιν ἐν τοῖς οὖσιν 5 κατὰ παν- 
, * t - , s [Li Lj ? f " , [4 ^ ^, 
7a ἐστὶν ἡ τοῦ Aolou τοῦ θείου φύσις ὁμοία, xal δώσομεν καὶ ἡμεῖς σύν- 
^ ^ , , 1 L4 , * 9 f£ ε e , ài ^ov , 
ὅσ εσιν ἢ κατὰ πανία ἐστὶ τῇ xaT αὐτὸν συνθέσει ὁμοία" εἰ δὲ μὴ ἔστι QU- 
σις τῷδε ὁμοία, δῆλον ὡς οὐδὲ σύνϑεσις φυσικὴ ὁμοία τῇ τοῦδε' οὗ γὰρ 
οὐκ ἔστιν ὅμοιον ὄργανον μουσιχὸν ἐν τοῖς οὖσιν, ἀνάγχη xai τὸν QSoy- 
Ir Tf - y , » € ài - - ? Ὶ ΑἹ *, - " 
ov mdyTuv τῶν ὄνων παραλλάσσειν' ὥρα δὲ ὑμᾶς ἐπεὶ μὴ εὐποροῦμεν ἔτε- 
Βόν τινα δεῖξαι δημιουργὸν ἐκ μὴ ὄντων προάγοντα τὰ γινόμενα, μὴ δὲ 
τόδε περὶ ϑεοῦ καταδέχεσθαι" ἀλλ᾽ οὐδὲ πατέρα τοιῶςδε γεννῶντα ϑεὸν, 
^ τιν ^ , ^ , » M ' ^ , * 
ἢ υἱὸν τοιῶςδε γεννώμενον, θεὸν πιστεύειν' οὔτε δὲ Χριστὸν αὐτόν γε τὸν 
xa$' ἡμᾶς ὄντως γενέσθαι" ἀλλ᾽ οὐδὲ τὸν καθ᾽ ὑμᾶς διωγραφόμενον" ἐπεὶ 
μήποτε τοιόνδε τινὰ ἄλλον ἔχομεν ὑμῖν ἐπιδείξασθαι, ἢ ὑμεῖς ἡμῖν εἰ 
μὴ ἄρα τοῖς προφήταις αὐτὸν ἶσον πάντη λέγετε κατὰ τὴν νῦν οὖσαν ἰου- 
LEY , ^ [4 ^ , ^ , ^ ot , Ν , ^ 
dau [γώμην' xal ἁπλῶς πάγϊα τὰ σπάνια xal ὑπερέχοντα τὴν φύσιν xal 
* , ^ T *, , - L4 de. , M s d ^ 
τὰ ϑαύματα xal ὧν οὐκ ἐν πᾶσιν ἡ γνῶσις ἐστὶν, ὧν τὲ μὴ xav» xal 
Li , * “« 
τέχνης λόγος περιγράφει τὴν ἐπιστήμην, À οἷς ἡ πείρα μὴ μαρτυρεῖ, 
, t *, , »-.- ^" v * t e LE d ἂψ , 
πάντων ἡ ἀναίρεσις χαϑ᾽ ὑμᾶς ἔσται, ἢ ὡς εἰπεῖν δι᾽ ὑμᾶς" xal τί τού- 
των ὑμῖν χεῖρον ἄν τις ἐγχαλέσειεν; ἘΠ δὲ δὴ ὅλως τοῦ γραφικοῦ λόγου 
τῆς διδασκαλίας ἀξιούμενοι, χατανύϊεσθε πεισθῆναι, καθὼς νῦν ἡμῖν ὑπέ- 
σχεσθε, καὶ τὴν ἐκ τῶν θεοπνεύσίων λογίων μαῤὶυρίαν παραδέχεσθε, ὀψὲ 
γοῦν διεγνωχότες ὅτι ἐμώρανεν ὁ ϑεὸς τὴν σοφίαν τοῦ κόσμου τούτου, 
μυρίαις ἂν ὑμᾶς ἔχοιμεν δυσωπῆσαι ταῖς χρήσεσιν' ὡς θεοῦ ἀληθοῦς πρὸς 
ἄνθρωπον ἀληϑὴ γέγονεν ἀληϑῶς ἡ φυσικὴ σύνϑεσις τοῦ δεσπότου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ" οὐ προὐποστάσης τῆς πρὸς τὸν λόγον ἑνώσεως τῆς ἁγίας 
* ^ kl » 7 ^ , ^4 , A ld 
αὐτου σαρχὸς, αλλ. ἅμα τε φυσις xai συμφῷυησις τῷ ὑπερφυει. 
Σχεπτέον δὲ xal οὕτως ἔτι περὶ τούτου τὰ παρ᾽ ἡμῶν' ὅτι τινὰ ὁρ- 
γανιχὰ μόρια ἐν ἡμῖν τῶν φυσικῶν τε xal ἰδικωτάτων ἐνεργειῶν εἰσὶ" καὶ 
οὐχ᾽ ἁπλᾶ ὄργανα ὡς ἔξωϑεν ἐνεργούμενα νοοῖντο ἄν, ἀλλὰ xal συνερ- 
γοῦντα τοῖς ἐν αὐτοῖς τε xal δι᾿ αὐτῶν ἐνεργοῦσι xarà φύσιν, καὶ μετ᾽ 
αὐτῶν vi προάγουσιν ὥσπερ ἀνϑρώπῳ γλῶττα καὶ ὑπερῴα καὶ τὰ λοιπὰ 
, 1 v: ἔνι ὦ 4  ψον , 
φωνητιχά τε καὶ διαλεχτιχὰ 9 καὶ γελαστικὰ μόρια' ἐπεὶ οὖν ἰδιχωτάτη 
- [4 904 4. 2, t ^ , * , v 
τῆς ϑείας φύσεως ἐνέργεια ὡμολόγηται ἡ τῶν μηδέπω μὴ δὲ δυνάμει ὄν- 
των, ἀλλ᾽ ἄνευ φύσεως τινὸς ἀμέσως ἐξ αὐτοῦ προα[ομένων ποίησις, οἵα 
ἐστὶν ἡ ἀπὸ γῆς τῆς ἀνθρωπίνης σαρχὸς πρὸς ζωὴν πλάσις" ταύτην δὲ ὁ 
δεσπότης ἡμῶν καὶ ϑεὸς ᾿Ιησοῦς ὁ Χριστὸς ἐπεδείξατο ἐπὶ τοῦ ix γεννη- 
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- " n 4 , o, " 35 p 
τῆς τυφλοῦ, xai διὰ σώματος οἰχείου ταύτην ἐνήργησε, δαχτύλοις πηλο- 

PRAE ; M ap τον. ἃ ! ; " , ; 
ποιῶν xai διαπλάττων αὐτοῦ τοὺς ὀφθαλμοὺς . χαί τοι λόγῳ μόνῳ τάδε 
ποιεῖν δυνάμενος, δῆλον ὡς κατὰ φύσιν τὴν σάρκα αὐτοῦ παριστῶν αὐτῷ 
^ “τ -" ^ , *5 , *, - - ᾿ » 
συγκεῖσθαι, τάδε οὕτως ποιεῖ" διότι τὰ ἰδιχωϊάτως αὐτοῦ τῆς φύσεως ὄγ- 
- , 5 ’ H - , 284 T 

v& , διὰ τοῦ σώματος, ἀνθρωπίνως ἐνεργῶν προβάλλεται" ὥσπερ οὖν τις 
* M , , * 9 4 , * *, , * * V * 
οὐδὲ ϑελήσας δύναιτο ἂν δι᾽ ὀργάνου τινὸς ἀσυνϑέτου πρὸς αὐτὸν ὄντος 
καϊὰ φύσιν, αὐτὸς λαλεῖν ἢ Πλᾷν καὶ προσδιαλέϊεσβαι, οὕτως οὐδὲ θεὸς 
μὴ κατὰ φύσιν τῇ ἰδίᾳ σαρκὶ συϊκείμενος, τὰς ἰδικωτάτας θεοῦ ἐνεργείας 
διὰ σαρκὸς ἂν προΐσχετο' ἀλλ᾽ ὄγίως θεία δύναμις μόνη ἰδίῳ σώμαϊι ἀπὸ 
Ὡς ^ . . ν . 52’ A 3f ^ ΠΥ 
γῆς σαρκίνους ὀφθαλμοὺς ἔπλασε καὶ ἐζώωσε xal ἐφώτισεν, ἢ xal ἰδίῳ 
σώματι (x γῆς ἀνέστησε τὸν ἄνθρωπον, καὶ τὴν τοῦ θανάτου δύναμιν κατ- 
, AO ED: A3 - ἢ ^ * - ἊΣ 
ἠργησεν οὐ γὰρ ἄλλῳ ταῦτα ἐνεργεῖν δυνατὸν, ἃ πρὸς ἔνδειξιν τῆς ci- 
“ἢ α΄ à 5 9E P er -— € ' , ; ; em 
κείας συνϑέσεως, διὰ σαρχὸς ἐνεργῶν ὁ Θεὸς λόγος ἐγνώσθη ἡμῖν. 


CAP. XV. 

- [4 hJ , 'or , ^ ^ or , , 
Il ὁτιοῦν συντιϑέμενον ἑτέρῳ εἰς μίαν φύσεως ἢ xai ὑποστάσεως ζώ- 
σης σύστασιν, ἐξίσταται xard vi τῶν ἐν οἷς ἦν πρὸ τῆς συνϑέσεως" πᾶν 
δὲ ἐξιστάμενον κατά vi τῶν ἐν οἷς ἦν, ἢ oxpiizlow ἑαυϊοῦ Γίνεται xa! αὖ- 
τὸ ἐχεῖνο χαϑ᾽ ὃ ἐξέστη τῶν ἐν οἷς ἦν, ἢ χεῖρον τὸν δὲ ϑεὸν λόγον γε- 
γινῆσθαι ἑαυτοῦ χρείττονα καὶ χείρονα, οὐ ϑέμις εἰπεῖν' οὐχ ἄρα συνετέϑη 
ὁ ϑεὸς λόγος τῷ ἐξ ἡμῶν ἀνδρώπῳ,, χρείττων ἢ χεῖρον ἑαυτοῦ μὴ )- 

ς λόγος τῷ ἐξ ἡμῶν ἀνθρώπῳ, x; ἢ χεῖρον ἑαυτοῦ μὴ γενό 
gd τί δ. ΕΞ» - FERE ἂν " 
μένος" εἰ δὲ auvéTiUn , προέχοψεν ἢ ἐπὶ τὸ χρεϊτῖον, ἢ ἐπὶ τὸ χεῖρον, ὅπερ 
ἀσεβὲς" τῶν γὰρ χειρόνων ἄδεκτος ἡ ϑεία φύσις" ἀλλὰ xal παντὸς οὗτι- 
νοσοῦν χρείτων καβέσϊηχεν αὕτη χορηγὸς ὑπάρχουσα ἁπαάγίων τῶν καλῶν, 
xal μὴ δεομένη τινός. "AAA" εἰ μέν τί ἦν τοῦ συνϑέτου λόγου μετὰ τὴν 
, * ^ - , ΕΣ , * ^ , 4 » 
σύνϑεσιν, ἢ «pO τῆς συνθέσεως ἀλλότριον ἢ μεῖζον εἶναι, τάχα ἂν ἐν 
ἐχείνῳ αὐτὸν ἐξιστῶσα ἡ ἑκουσία σύνϑεσις αὐτοῦ κατέστησε κρειττόγως" 

" ^ toY 35 ^ .2 uy , Ἢ , 
χειρόνως γὰρ οὐκ ἔστιν' ἐπείπερ xar! εὐδοχίαν αὐτοῦ γενέσθαι ὡμολόγη- 
ται" οὐδεὶς [do τοῖς χείροσιν ivtudoxil εἰ δὲ πάντα ἐξ αὐτοῦ xal δι᾽ ad- 
τοῦ καὶ εἰς αὐτὸν καὶ αὐτός ἐστιν ὁ ὑπὲρ πάντα, καὶ πρὸ τῆς συνϑέσεως 

^ ^ ^ , * - “ » ^, * * 
καὶ μετὰ τὴν σύγϑεσιν αὐτοῦ, τί ἕτερον ἐπινοηϑήσιται, ἐν ᾧ γένοιτο ἂν 

. 1 , * , ^ T "Y , *, , 
μετὰ σύνϑεσιν χρείττων ἢ χείρων τῶν iv oic ἦν πρώην ἐξιστάμενος ; οὐ 
γὰρ ὑμῖν μὲν ἐξὸν ἄν εἴη paglupsiv τῇ φύσει τῆς συνθέσεως, ὡς τῶν ὑπ᾽ 

$0 Ü * i. 5T TES , -— or , 
αὐτὴν τρεπτιχήν τε χαὶ dAXowwrixAY ἡμῖν δὲ τῇ φύσει τοῦ πάσης συνϑέ- 
σεως αἰτίου, τὸ ἄτρεπτον xal ἀναλλοίωτον ἐπιγιγώσχειν οὐ συγχωρηθήσε- 
ται" εἰ μὲν οὖν τούτου μὴ κατ᾽ ἐξουσίαν ἡμᾶς κωλύετε, οὐκ ἄλλως ἔχοι- 
μὲν τοῦτο ὑμῖν οὕτως ἐμφανῶς ἐσιδείχνυσθαι, À αὐτῷ τῷδε τῷ καὶ τῇ 

"m - H ᾿ 
xa3' ὑμᾶς ἀλλοιωτιχῇ τε καὶ ἐξιστώσῃ χαὶ τρεπούσῃ συγϑέσει ÜmofA»- 
δϑεῖσαν τὴν οἰκείαν ἀτρεψίαν διαφυλάξαι αὐτοῦ, τὴν οὐσίαν τῶν ἑαυτῆς 


ADVERSUS NESTOMANOS. 443 
“ ᾿ A , * , ^ *oN A , * di ^ P, i . ξ is 
ὅρων καὶ λόγων ἀπεριορίστως xai ὑπὲρ λόγον ἐντὸς utívacav , xul dvifi 
ἃ SU ΠΑ, τῶν ρηος καὶ ὅν ΠΣ C , 
τύτως ἔχουσαν πρὸς πᾶν τὸ αὐτῆς ἀλλότριογ' οὐχοῦν ἀληϑῶς καὶ τούτω 
λίαν ἀχρείως προσερείδεσϑε τῷ ἐπιχειρήματι ἀϑλιώτατοι. 
CAP. XVI. 
] l4 ὁτοιοῦν ἑτέρῳ συντιϑέμενον καὶ ἄγει τὸ ᾧ συντίϑεται, ὥσπερ ἡ ψἔυ- 
xU τὸ σῶμα ἢ ἄγεται ὑα᾽ αὐτοῦ, ὥσωιρ τὸ σῶμα ὑπὸ τῆς ψυχῆς" ἢ 
οὔτε ἄγει, οὔτε ἄγεται, ὥσπερ τὰ μέρη τῆς olxíag πᾶν δὲ τὸ ἐν συνϑέ- 
"e He $e ur * E * js 
cu dÍópsvov , ἢ μήτε ἄγον, μήτε ἀϊόμενον, τοῦτο πάντως dAoloy τέ ἐστι 
xal ἄνουν, χαϑάπερ τὸ σῶμα χαὶ τὰ μέρη τῆς οἰκίας" εἰ τοίνυν συνετέ- 
΄ - - , ^ M ^ 
Sa ὁ ϑεὸς λόγος τῷ ἐξ ἡμῶν ἀνθρώπῳ, ἡ ἄγει 5» ἄγεται ἢ οὐδὲ τοῦ- 
“τι fg. $ τα τὰκ ὦ ν ε.Σ tom" ν. , 
7o οὐδὲ ἐκεῖνο᾽ καὶ εἰ μὲν ἄγει, ἔσται ὁ ἐξ ἡμῶν ἀνϑρωῶος, ἄλογός 
7: xal ἄνους, ὅπερ ἀσεβὲς" xal B). nua ᾿Αρείου τὲ καὶ ᾿Απολιναρίου" εἰ 
δὲ ἄγεται, τετράφϑω τὸ ix τούτου βλάσφημον εἰς χεφαλὴν τῶν συγχεῖ- 
σϑαι λεγόντων τὸν ϑεὸν λόγον τῷ ἐξ ἡμῶν ἀνθρώσῳ" εἰ δὲ οὐδὲ ἄγει 
HAE" ^ CENE E ot". * ἢ . ν AOT 
ὡς ἐν συνϑέσει, διὰ τὸ μὴ ἄλογον εἶναι τὸν κυριαχὸν dvSpwmov μὴ δὲ 
πάλιν ἄγεται, διὰ τὸ ἐκ τούτου ὡμολοημένον βλάσφημον, οὐδὲ ἄρα οὐ- 
δὲ συνιτέϑη τῷ ἐξ ἡμῶν ἀνθρώπῳ᾽ πᾶν γὸρ ὁτιοῦν συντιϑέμενον ἑτέρῳ, 
ἢ ἄγει ἃ ἄγιται ἢ οὐδὲ τοῦτο οὐδὲ ἰχεῖνο, καϑὼς εἴπομεν. 
Θαυμάταντες ὅπως τὰς τοιάςδε τῶν ἀναγχαστιχῶν συλλογισμῶν μεβ- 
ὅδους ἐφευρίσκιτι, εὐξαίμεϑα dv τῆς τοιᾶςδε ὑμῶγ συνέσεως μὴ μαϑεῖν 
τὴν δεινότητα᾽ τί γὰρ ὑμῖν εἰς πίστωσιν τοῦ μὴ συγχεῖσϑαι τὸν λόγον τῇ 
σαρκὶ ἔχουσι τὰ εἰρημένα σχοπήϊέον' ἐξὸν Γὰρ ἡμᾶς ἀντισ᾽ρέψαντας, odv- 
, Η - e , ^ rt , ] tr , 
αντίον εἰς δεῖξιν τῆς συνθέσεως, τοῖς ὑμετέροις χρήσασϑαι ῥήμασι, λέ- 
γοντας οὕτως" πᾶν ὁτιοῦν μὴ συντιϑέμενον ἑτέρῳ, «ἢ ἄγει τὸ ᾧ οὐ σύγ- 
χειται ὥσσερ ὁ χύβερνος τὴν ναῦν, € ἄγεται ὑπ᾽ αὐτοῦ, ὥσπερ ἡ ναῦς 
(oA oum , (39 X κ "A " n ES "E 
ὑπὸ τοῦ κυβέρνου" ἢ οὔτε ἄγει οὔτε [erai , ὥσπερ τὸ Σινᾶ ὄρος ὑπὸ τῆς 
θαλάσσης" πᾶν δὲ τὸ ἀσυνθέτως ἔχον, xai à ἀϊόμενον μόνον, ἢ μήτε ἄϊον 
^ ^ ^ 
μήτε ἀγόμενον, ἄλογον τέ ἐστι καὶ ἄνουν, xaSdmip τὰ εἰρημένα᾽ εἰ τοί- 
vuy οὐ συνέϊέθη ὁ λόγος τῷ ἐξ ἡμῶν ἀνθρώπῳ, καὶ αὐτὸς ἢ ἄγει ἡ ἄγε- 
ται ἢ οὐδὲ τοῦτο οὐδὲ uiv xal εἰ μὲν ἄγει, ἔσται ὁ ἐξ ἡμῶν ἀνϑρω- 
πος ἄλογός τε καὶ ἄνους" εἰ δὲ ἄγεται, τετράφϑω τὸ βλάσφημον εἰς κε- 
φαλὴν τοῦ δράκοντος τοῦ πρώτως τὰ τοιαῦτα ὑμῖν ἐνηχήσαντος ἀσεβήμα- 
ταὶ συνέντες οὖν τῶν οὕτως εἰρημένων ὑμῖν τὸ ἀνόητον, εἰ ἐπαναλάβοιτε 
ἑαυτοὺς, χαὶ ἀπὸ τῆς δευτέρας ὑμῶν προτάσεως, τῆς κατασκευῆς λοιπὸν 
ἄρχοισϑε τοῦ συλλογισμοῦ οὕτω λέγοντες ἴσως" ὅτι τὰ ἐν συνθέσει ἀγό- 
μένα, ἄλογα ἴσμεν πάντα, οὐχ᾽ ἁπλῶς διὰ τὸ ἄγεσθαι ἀλλὰ διὰ τὸ ἐν 
, » ν 2 no n ῃ DUNS: Y - n 
συνϑέσει ὄντα ἄγεσθαι" ἐροῦμεν xal πρὸς ToUro' dpa οὖν ταῦτα διὰ τὸ 


ἐν συνθέσει ἄγεσθαι, ἢ τὸ ἁπλῶς ἄγεσθαι, ἄλογα ἴστε ἃ διὰ τὸ τῇ 
* 


ἠλή LEONTII LIB. I. 
φύσει αὐτῶν dil τοιαῦτά τινα εἶναι" x&v ἰδία τε xdv iv συνθέσει λεγόμε- 
ὶ θεωρούμενα εἴη, ἄλοία γνωριζόμενα ὑπό τε τῶν συϊχειμένων καὶ 
va , καὶ θεωρούμενα sin , ἄλοα γνωριζόμε m 
^ , - ^ LZ - ow L4 
τῶν μὴ συγχειμένων αὐτοῖς, ἰσχὺν δὲ ὅλως τοῦ ἄγειν αὐτὰ ἐχόντων Qi- 
* Ἃ LI x * , ^ ΕἼ fé v. *.*o p, ài * 
ρόμενα᾽ οὐ γὰρ τὸ φύσει λογικὸν ἐν συνθέσει ἄλογον ἐσόμενον δείξετε, ἢ 
» 2 A A LA , 1 rw H 
τοὔμπαλιν διὰ τὴν σύνϑεσιν γάρ, οὐδὲν ἧττον λογιχόγ ἐστιν. 

Ei μὲν οὖν οὐχ᾽ οὕτως ταῦτα εἶναι συντίϑεσϑε, ἀλλὰ διὰ τὸ ἐν τῇ 
συνϑέσει ἄγεσθαι, ἄλογον γενέσῇαι τὸ σῶμα λογίζετε, xaS' ἑαυτὸ ἄρα 
, * Li ὃ ’ " t ài » , k] ^ , 
γενόμενον, λογικὸν ἴστε δηλονότι" τὸ δὲ ἀσύγϑετον πρὸς ψυχὴν γινόμε- 
γον σῶμα, ἐν δὲ τῇ πρὸς τὸν λογικὴν ψυχὴν συνθέσει μεταλαμβάνειν τῆς 
H , ν Η ' ms - ͵ * - " , 
ἀλογίας oia ot. xai τίς ἀνέξέϊαι «nc τοιαύτης ἀλογίας τῶν ταῦτα olopt- 

ν : - , H "3 - "P , 
νων ; ἔτι δὲ τῆς συγϑέσεως γινομένης αἰτίας τῆς ἀλογίας τῷ σώματι, εἰ 
ταύτην χυρίως αἰτίαν τῆς ἀλο[ίας ὑποτίθεσῆε, xai τὴν ψυχὴν ὁμοίως ἀλο- 
γεῖν βιάσεσϑε ἂν, ἐπεὶ καὶ αὐτὴ συνετέϑη" εἰ δὲ ἀλογεῖ, xal αὐτὴ ἄγε- 

a *, ài v - fé M δ αι 29 " M T P à t ΑΝ. 
ται" εἰ δὲ ἄϊοιτο ἐν τῇ συνθέσει, xai αὐτὴ ὑπ᾽ οὐδενὸς ἑτέρου ἡ ὑπὸ τοῦ 
συγχειμένου αὐτῇ σώματος ἀχϑήσεται" καὶ ἔσται ὑμῖν τὸ ἐναντίον ἀποδὲι- 

, . L4 , t -“ f. » ,᾿ t , 
χγύειν,, ὧν ἤρξασϑε κατασχευάζειν, ὡς TO σώματι τοὐναντίον ἡ σύνϑεσις 
τοῦ ἄγειν τὶ, ἤγουν τὴν ψυχὴν, xal οὐ τοῦ ἄγεσβαι, γέγονε αἰτία" οὐχ- 
οὔν ἐπεὶ ταῦτα οὕτως, μάταιον φρονεῖν τὴν ψυχὴν, δηλαδὴ τῷ φύσει εἶ- 

m ^ , ^ ν ! a uA H :ν 

vui λογιχὴν ἔν t τῇ συγϑέσει xai ἄγευ συνϑέσεως" οὐκ ἀγομένην τὲ ὑπ 

ἐκείνων ἃ πέφυχεν, ἄγειν ἀλλ᾽ ἄγουσαν αὐτὰ οἴδαμεν" xul τὸ σῶμα δὲ 
à. ^ LI L1 , M Ψ , *, * ^ , ^ v» 

ότι ἄλογον κατὰ φύσιν xal ἀψυχόν ἔστι ἔν τε τῇ συνϑέσει xal ἄνευ 

, 5" , ^ *, L4 , 
συνθέσεως, ἀγόμενον μᾶλλον xai οὐχ ἄγον γινώσχομεν, 

Τούτων δὲ οὕτως δειχνύντων, ὅτι οὐχ᾽ ἡ σύνϑεσις ἀλλ᾽ ἡ φύσις τό 
τε ἄλογον ἢ λογικὸν, εἶναί τὶ τοῦ ἅγειν ἢ ἄγεσθαι αὐτὸ αἴτιόν ἐστιν, 
ἐξεταστέον ἡμῖν λοιπὸν ix περιουσίας, xal εἰ τῶν λογιχῶν καὶ φύσις ἄγειν 
δὴ κατὰ πάντα πέφυχεν, ἄγεσθαι δὲ κατ᾽ οὐδὲν οὐδέποτε, ἵνα γνῶμεν εἰ 
| à Ψ LJ 45 - , t *' * f v Ψ. 
ὄντως εἴπερ ἄγοιτο ὑπὸ τοῦ λόϊου ὁ χυριακὸς ἄνθρωπος, ἄνους xal dAo* 

3uyUx CE" 3 "s δὲ ὅ Y , to 
γος δειχθήσεται" εἰ μὲν οὖν οὐχ ἄγεται οὐδὲ ὅλως, οὔτε ϑεράποντες ὑπὸ 
δὶ , E] L2 € ^» v 4. ὃ ὁ D Ψ. ὸ “ a ὁ 

tomóTOU , οὐ πόλις ὑπ ἄρχοντος, οὐχ ὁπλίται ὑπὸ τοῦ στρατηγοῦ ἤχ- 
ϑυσαν ἢ ἀχϑήσονται πώποτε' χαί TO) καὶ μέχρι ϑανάτου τῷ ἐκείνου γεύ- 
, tom DE] * νον » * ν 
ματι καϑελχόμενοι ὁρῶνται" οὔτε δὲ ψυχαὶ ὁσίων οὔτε ἄγγελοι οὔτε δὺ- 
νάμεις ἢ τί ὅλως τῆς τῶν ἁγιοπρεπῶν τάξεων φάλλαγγος λογικὸν ἢ νοε- 
ρὸν ὑπὸ ϑεοῦ ἄγοιτο ἂν xav! οὐδὲν, ὡς βούλεται δειχνύειν τὰ τῆς ὕμε- 
τέρας ἀγχινοίας" καὶ ἀγόμενον, ἄλοϊον δείχνυϊαι πάντη" δεδώχατε γὰρ τοῦ- 
τὸ ὥσπερ τεχμήριον λογικοῦ, τὸ μὴ ἄγεσθαι ἁπλῶς, μὴ προσθέγγες δεόν- 
M - 
τως τὸ μὴ καϊὰ πάγϊα ἀνεξουσίως ἄϊεσθαι' καὶ ταῦτα μὲν τὰ χομψὰ ὑμῶν 
ὦ EL - - 
ὦ βέλτιστοι ἐπιχειρήματα συλλογιζόμενα, οὕτως εἰς γέλωτα ὑμᾶς τοῖς 
ὄντως λογικοῖς προτιϑέασι. 
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CAP. XVII. 
T: φύσει ἀπαϑὲς, παϑητῷ συγχεῖσϑαι οὐ δύναται τῶν γὰρ εἰς τὸ σύν- 
ϑέετον γίγνεσθαι φαινομένων, καὶ τὸ ἀπαϑὲς μετασχεῖν λέξομεν, ἢ μὴ 
δὲ τὸ παϑητὸν πεπονϑέναι, ἀλλὰ μόνον δοκεῖν ὑπολάβοιμεν" εἰ οὖν ϑεία 
φύσις ἦν ἐν τῷ πάσχοντι σώματι, ἄρα ἢ καὶ αὐτὴ οὐκ ἀπαϑὲς μεμένη- 
xtv , ἢ οὐδὲ ἡ σὰρξ ἀληθῶς πέπονθε. Θαυμαστὸν εἰ οὕτως φρονεῖτε ὥσπερ 


xal λαλεῖτε ὦ σοφώτατοι" οὐ γὰρ δὴ τις τοῦτο φησὶ, οὐδὲ τῶν πάντη 


ἡλιθίων, ὡς ἐπεὶ σύϊκειται ψυχὴ τῷ σώματι, πάντως καὶ συντέμνεται xod 
συνϑάλπεται καὶ συμψύχεται" xaí vo: οὐ τοσαύτην ἀπάϑειαν uiuaprupz- 
Μένη ὅσον τὸ Θεῖον, ἀλλ᾽ ἀσυγκρίτως πρὸς τὸ τῆς ϑείας φύσεως ἀπαϑὲς 
διαφέρουσα" οὐ μέν vor ἐπεὶ μὴ αὐτὴ τέμνεται διὰ τόδε, οὐδὲ τὸ ταύτης 
σῶμα ἀληϑῶς τέμνεσθαι ἢ ψύχεσθαι εἴποι τις ἄγ' ψυχὴ δὲ τῶν εἰς ἐκεῖ- 
yo γινομένων παθῶν, ἑτέρως ἀντιλαμβάνεται" οὐδὲ γὰρ τὴν τομὴν 9! διαί- 
ρέσιν τοῦ ὀργάνου, εἰ καὶ τὴν ὀδύνην ἐπὶ τούτοις πέπονθεν ἡ ψυχὴ πλὴν 
πάντων μᾶλλον, ἐχεῖνο ὑμῖν φαμὲν, ὡς εἰ διὰ τὸ φύσει ἀπαϑὲς μὴ συν- 
τίϑεσθαι τῇ παϑητῇ φύσει λέγετε τὸν ϑεὸν λόγον, ἵνα μήτι τῶν συμβαι- 
γόγτων αὐτῇ παϑῶν χαταλειφϑὲν ἐν αὐτῇ ὑποστῇ τὸ ϑεῖον, μᾶλλον αὖ- 
τὸ χαθυβρίζετε ἐν τούτοις, ἥπερ δοξαξέϊε᾽ εἰ Γὰρ τὸ μὴ συμπαρεῖναι ταῖς 
ὕλαις ταῖς τυπτομέναις ἄϑραυστος ὁ ἀδάμας νομίζεται , οὐχ ἂν ἔχει τὸ 
ἄνϑραυστον κατὰ φύσιν, ἀλλ᾽ ἐκ συμβεβηκότος κατὰ φυγὴν καὶ ἀπόστα- 
σιν τὴν ἀπὸ τοῦ ϑραύοντος, ἔσται αὐτῷ τὸ τῆς ἀϑραυσίας ἐξαίρετον" οὔ- 
τω δὲ δυνατὸν εἴη καὶ τὴν ὕελον ἔχειν τοῦτο τὸ ἐξαίρετον, καὶ πᾶν ἕτε- 
ρὸν τῶν σαϑρόϊάτων σωμάτων' τότε δὲ μᾶλλον τὸ ἑνὸς ἀπαϑὲς ix φύσεως 
γνωρισδήσεται,, εἰ τοῖς πληττομένοις ἀπλήχτως συμπλήττοιτο᾽ χαὶ οὕτως 
δοχιμασϑεὶς, εἰχότως ϑαυμάζοιτο ἂν ὁ ἀδάμας, δοκιμὴν τῆς ἑαυτοῦ φύ- 
σεως ἐν τῇ βασάνῳ τοῦ πράγματος παρεχόμενος' ὁμοίως γὰρ xal τὸ λε- 
γόμενον ἀμίαντον, οὐχὶ τῷ μὴ προσομιλεῖν τῇ πυρείᾳ φύσει μαρτυρεῖται 
TO dxaucrov οὕτω γὰρ ἄν «cay ὕλην xal τὸν χόρτον αὐτὸν, δυνατὸν 
εἴη λέγειν ἀἄφλεχτον' ἀλλ᾽ ὅτι xal ἐνὸν xal συτιϑέμενον τοῖς χαιομένοις 
σώμασιν, οὐ συμφλέγεται τούτοις, διὰ τοῦτο αὐτὸ εἰχότως ἐχπληττόμε- 
Sa' ὅτι μὲν οὖν ἡ δεσποτικὴ σὰρξ πέπονθεν, ἰδοὺ xal ἡ αἴσϑησις τοῖς 
αὐτόπταις ἐμαρτύρησεν' ὅτι δὲ ὁ λόγος οὐ συμπέπονθεν, ἡ ἐνέργεια αὐὖ- 
τοῦ ἔν τε τῷ πάσχειν χαὶ μετὰ τὸ πάϑος τῆς σαρχὸς αὐτοῦ πεπληροφο- 
ρήχασιγ' οὐ γὰρ ἂν παϑὼν καὶ ϑανὼν xai αὐτὸς τῇ ϑανούσῃ φύσει ἤγουν 
τῇ ἀνθρωπείᾳ ζωὴν ἔδωχεν, ἑαυϊὸν ἀναδῆσαι μαῤ)υρούμενος ἀληθῶς" κατ᾽ 
ἄλλο μὲν οὖν τι τέϑνηχε τῶν ἐν αὐτῷ" xav! ἄλλο δέ τι τῶν αὐτοῦ, ζῶν 
xa] οὐ ϑανὼν Χριστὸς ἑαυτὸν ἀνέστησε. 
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T CAP, XVII. E 
' - D n , “κι t om 3 , ^5 to à 5 
à συντεϑῆναι τὸν ϑεὸν λόγον τῷ ἐξ ἡμῶν ἀνθρώπῳ χαϑ᾽ ὑμᾶς, ἡ aU- 
* , * ,, * ^ T LI "v * , , " 
τὸν μόνον εὐηργέτησεν, ἢ TOY (à συνετέθη ἀγϑρωπον, ἢ ἀμφοτέρους ἅμα, 
* δ᾽ t ^ P *, - *. *, t€ - * ^ , * sj * L4 - 
ἢ οὐδ᾽ ἑαυτὸν οὐδὲ éxtiyOY , αλλ΄ ἡμᾶς αὐτοὺς μόγους, ἢ θεὸν καὶ ἡμας" 
* ài , * - L4 -- , L4 7 δι ^ ^ 2 εὖ ^ 
τὸν δὲ ἐξ ἡμῶν ἑαυτῷ συντεθέντα dv9pmqor οὐδαμῶς, ἢ αὐτόν τε xai 
ἡμᾶς ἅμα, κ ἡμᾶς τε xal τὸν ἐξ ἡμῶν ἄνθρωπον, ϑεὸν δὲ οὐδὲ ὅλως" 
ἀλλ᾽ εἰ μὲν τὸν Θεὸν εὐηργέτησεν, ἡ τὸν ᾧ συνετέϑη ἄνθρωπον μόνον, ἢ 
* $ ^ ^ * L4 -, - t ^ δὲ ῳ 4 “ 4 ' 
τὸν Θεὸν xai TOY ἄγϑρωπον χοινῶς, ἡμᾶς δὲ οὐχέτι, πῶς οὐ ψευδὲς τὸ 
δι᾿ ἡμᾶς xai διὰ τὴν ἡμέϊέ Jnpf acl) b ἐνηνθηχέ ὸ 
μᾶς καὶ διὰ τὸν ἡμέϊέραν σωϊηρίαν σεσαρχῶσθαι, xal. ἐνηνθηκέναι τὸν 
, U -- 4 * ^ * M € 4“ * MJ , * M] ^ ὦ - 
κύριον ἡμῶν Ἰησὸν Χρισϊὸν ; εἰ δὲ ἡμᾶς αὐτοὺς μόνον, ἢ θεὸν xai ἡμᾶς, 
^ nh 4 * ^ L4 * - - * * - "n 
τὸν δὲ ἐξ ἡμῶν ἄνθρωπον οὐδαμῶς, πῶς οὐ xpiírrouc ἡμεῖς βελτιωθέντες 
rv - 9 [4 - 4 , à ^ *, - à, , *, - Hi *, 
οὗ ἥμεν, τοῦ ἐξ ἡμῶν ἀνθρώπου μηδαμῶς ix τῆς δι᾽ αὐτοῦ οἰκονομίας 
᾽ S ., ^ 9 δὶ * dà [20] t - - , 
εὐεργετηϑέντος ; οὐ γὰρ ἀνενδεὴς οὐδὲ ὁ ἐξ ἡμῶν ἄγϑρωπος παντάπασιν, 
ἐπεὶ xai χτισϊὸς, οὐ μὲν ἀλλὰ καὶ παθηϊὸς xal Qüaglóg ἦν χαϊὰ τοὺς σο- 
re .2 M * n ΞΡ “- - ἡ τὰ 
φοὺς" εἰ δὲ καὶ τὸν Θεὸν καὶ τὸν ἐξ ἡμῶν ἄνθρωπον xal ἡμᾶς αὐτοὺς, 
ἂψ 4 ᾿ , ^ , *, t ^ * ^ ^ * ^ 
πῶς οὐ προσδεὴς ὁ θεὸς λόγος καθ᾿ ἡμᾶς, xal κατὰ τὸν ἐξ ἡμῶν ἄνθρω- 
"m *- "Ἢ . * ài t - * ἢ, ^ 4 P? 48 LÀ f * fe 
mov αὐτῷ συντεθέντα ; εἰ δὲ ἡμᾶς τὲ xal τὸν ἐξ ἡμῶν ἄνθρωπον εὐηρΓέτη- 
^ - ἃ *, ^ , - 8 “ *. 5 fr ἢ t - B * 
aiv τὸ συντεθῆναι τὸν ϑεὸν λόγον τῷ ἐξ ἡμῶν ἀνθρώπῳ xaÜ' ὑμᾶς, θεὸν 
δὲ οὐδ᾽ ὅλως ἐπεὶ καὶ πάντη ἀνενδεὸς, ὁ βουλόμενος παρελϑὼν λεγέτω 
to^ ^ , : 22.272 tomos , 4 " 
ἡμῖν τί τὸ προσγενόμενον εὐεργέτημα' ἃ TO ἐξ ἡμῶν ἀνθρώπῳ ἢ τινὶ τῶν 
χτισμάτων ix τῆς συνθέσεως τοῦ ϑεοῦ λόγου xui τοῦ ἐξ ἡμῶν ἀνθρώπου" 
Li 3 àv: H v NA IE * - * j3. 
ὅπερ μὴ ἠδύνατο διαβαίνειν εἴς τε αὐτὸν xal ἡμᾶς, ἄγευ τῆς οὐσιώδους 
αὐτοῦ πρὸς ἀλλήλους συνθέσεως" εἰ δὲ οὐδὲν ἔχουσιν εἰπεῖν, ἤρκει γὰρ 
ἡ μεσιτεία τοῦ ἐξ ἡμῶν ἀνθρώπου ἥτε εὐδοχία τοῦ ϑεοῦ λόγου, καὶ τῆς 
τοιᾶςδε συνθέσεως δίχα, καὶ ἡμῖν παραίτιον γενέσθαι παντὸς οὑτινοσοῦν 
* , df ey 4 ^ ,. n a ] ΄ 
εὐεργετήματος, καὶ αὐτὸν ἀποδεῖξαι πάλιν χρείττονα καὶ δεσπότην ἀπά. 
σης ὁμοῦ τῆς κἸίσεως, εἰς πρόσωπον τοῦ θεοῦ λόγου, οὗπερ οὐδὲν τιμιώ- 
τέρον, εἰς χτισ]ὴν φύσιν διαβαίνειν δυνάμενον, πῶς οὐκ ἔσίαι mtpír xal 
εἰχαία τοῦ θεοῦ λόϊου πρὸς τὸν ἐξ ἡμῶν ἄνθρωπον, καὶ ἐπιφημιζομένη σύν- 
θεσις 5 ἀλλ᾽ εἰ μάτην τὲ xol εἰχῆ ποιεῖ ὁ θεὸς οὐδὲν, οὐδ᾽ ἄρα συνετέθη 
ὁ ϑεὸς λόγος τῷ ἐξ ἡμῶν ἀνθρώπῳ. 
- L i ^, : Tr * , 
"oic νοήμασιν ἀποστενωθϑέντες οἷά viva. ἐρίων μηρύματα καταξαΐνον- 
τες "aiv , νυνὶ ταῖς λέξεσιν ἐμπλαϊύνεσθε' διὸ τὸ, ix πολυλοΠίας οὐκ ix- 
, e ^ , 4 » *, ^ δὲ e ὦ - , T ΑΘ 
φεύξῃ ἁμαρτίαν, ἐπαΐοιτε᾽ τί γὰρ δὴ ὑμῖν, εἴπατε, ταύτης χρεία ἦν τῆς 
πολυσχιδοῦς διαιρέσεως ; εἰς τίνα τὲ καὶ τίνας καὶ τίνα γέγονε τὰ τῆς 
εὐεργεσίας τῆς ϑείας οἰχονομίας ; ἡμῶν εὐσυνόπτως καὶ παῤῥησίᾳ τοῦτο 
eM ε ^ , " *, ὃ ^ M , BEA] » 
ὑμῖν ἁπλῶς βοώντων, ὅτι οὐ διὰ τινὰ εἰς αὐτὴν συντείνουσαν εὐεργεσίαν 
t , , -c , - , " E H t 4 - 
ἡ θεία φύσις τῇ ἡμετέρᾳ συγϊεθῆναι κατεδέξατο" τοῦτο yàp Méltiv ἢ νοεῖν 


ADVERSUS NESTORIANOS. 447 

. μὴ Γένοιτό civi τῶν θεοσεβῶγ' ἀλλὰ διὰ τὴν ἐξ αὐτῆς εἰς ἡμᾶς μόγον με- 
ίστην εὐεργεσίαν, γέγονεν αὐτῆς ἡ ἐνανθρώπησις᾽ ὥστε γενέσθαι τῷ μὲν 
χυριακῷ ἀνθρώπῳ ὡς ἀπαρχῇ τοῦ ἀνθρωπίνου φυράματος καὶ πρωτοτόχῳ 
τῶν πολλῶν ἀδιλφῶν χαὶ χεφαλῇ τοῦ τῆς ἐχχλησίας σώματος, πρώτως 
xal πρωτοδόχως xal ἀμέσως διὰ xa9' ὑπόστασιν πρὸς αὐτὸν συναναχρα- 
τιχῆς ἑνώσεως αὐτῆς, εἰς τὴν ἰδιχὴν φύσιν αὐτοῦ, τὸν «λοῦτον τῆς ἐχ- 
“Θϑεώσεως,, ἐκ τῆς πρὸς ϑεὸν συμφυΐας" εἰς δὲ τὸ λοιπὸν τῆς ἀνθρωπότη- 

΄ ^ M * * t ^ M , * A b 
τος φύραμα καὶ τοὺς λοιποὺς ἀδελφοὺς τοὺς ἐκ σπέρμαϊος 'Afpadp , xal 
τὸ σῶμα τῆς ἐχχλησίας, διυτέρως καὶ μεταληπτιχῶς xal ἐμμέσως διαβῆ- 
vai τὰ τῆς ὑπεργισίας διὰ τῆς xarà φύσιν ἑνώσεως, τῆς πρὸς τὸν πρῶ- 
τὸν εὐεργετηϑέντα ἐξ ἡμῶν χυριακὸν ἄγϑρωπον, ὡς ἐκ τοῦ αὐτοῦ φυρά- 
μᾶτος εἰ καὶ ἀπαρχὴν, xal ὡς ἀδελφὸν ὁμονογενῆ εἰ xal πρωτότοχον,, 
καὶ τοῦ αὐτοῦ σώματος εἰ xal χεφαλὴν ὄντα τὸν μεσιτεύσαντα ἡμῖν, ἕνα 

[L4 , ^ * * , Ld , M] » ὅδ ' 
μεσίτην τυγχάνοντα ϑεοῦ καὶ ἀνθρώπων, ἄνθρωπον Χριστὸν ᾿Ιησοῦν τὸν 
χύριογ ἡμῶν. 

Εἴγε οὖν φατὲ, ὅτι τῆς οὖν χρεία ἦν συντεϑῆναι τὸν μηδὲν εὐεργε- 
τηϑέντα ϑεὸν τῇ εὐεργετηϑθϑείσῃ φύσει, καὶ ix τούτου ἀδοξεῖν καὶ ἀτιμά- 
ζεσϑαι, ἐροῦμεν ὑμῖν' ὡς ἡ τῶν εὐεργετουμένων θεώσις, δι᾽ ἧς τοσαύτην 
*, , M , 9 ^ v ^ , ^ , 
ἀγαθότητα καὶ δύναμιν εὐεργεέϊικὴν ἔχειν ἑαυτὸν ϑριαμβεύσας τῷ χόσμῳ, 
μᾶλλον xui μᾶλλον δοξάζεταί τε xai ἀγαπᾶται παρὰ πάντων ὁ συντεθεὶς 
t€ » tou NE S . κῃ AP E" “ ^ , tom 
ἡμῖν δι᾽ ἡμᾶς ϑεὸς ἡμῶν xal αὕτη μὲν ἡ αἰτία ὅμως χατὰ ταύτην ὑμῶν 

^ ἣν ΄ ν ^ L4 *, *, t Ld hy * , 
τὴν ἀπόνοιαν, οὔτε δημιουργεῖν ἔδει αὐτὸν δι᾽ ἑαυτοῦ xarà τὴν πρώτην 
κτίσιν τὸν ἀνθρωπον' ἀλλ᾽ ὥσπερ τῇ γῇ ἢ τοῖς ὕδασι προσέταττεν ἐξα- 
γαῖεῖν φυτὰ xal βοτάνην χόρτου σπεῖρον σπέρμα κατὰ γένος, καὶ ψυχὰς 
ἑρπετῶν ζωσῶν, xui τὰ λοιπὰ, οὕτως ἔδει καὶ vüy ἑτέρῳ μέσῳ τὸν δὴ- 

! : , or ^ ^ E L3 
μιουργίαν ἐπιτρέψαντα, μὴ ἑαυτὸν διὰ τῆς αὐτουργίας τῆς ἀνθρωσίνης 

, , Y M » 3.4 “Ὁ κ᾿ |] - 
ποιήσεως καθυβρίζειν᾽ ἔτι δὲ μὴ δὲ xav! εἰχόνα ἰδίαν xal ὁμοίωσιν τοῦτον 
προαγαγεῖν, καὶ τὸν ἴδιον χαραχτῆρα ἐν τῷ χοϊκῷ χαταβιβάζειν φυρά- 
ματι" ἔτι δὲ μάλιστα μὴ δὲ ψυχὴν ζῶσαν καὶ πνοὴν ζωῆς τῷ ἰδίῳ ἐμφυ- 

, 3 ΄͵ Φ Ὁ ; f * * -" - ^ L4 
σήματι ἐνιέναι αὐτῷ, xal ἐνοικίζειν ἑαυτὸν ἐξ ἀρχῆς τῷ πηλῷ, xal ὥσ- 
mip ἀῤῥαβῶνα τῆς πρὸς αὐτὸν συνϑέσεως καταβάλλεσθαι ἐχ τῆς οἰχείας 
φύσεως πρὸς τὴν ἀπὸ γῆς adoxa' οὐ γὰρ δὴ διά τινα οἰκείαν εὐεργεσίαν, 
οὐδὲ τάδε a ímpayiv εἰ δὲ ταῦτα, ἑτέραν μὲν δυνάμει μείζονα ἦν τοῦ 

r - ^ 2 à: , " 3 , ^ i 1 L4 ^ 
ποιεῖν' οὐ γὰρ δή τι οὕτως ϑείας φύσεως χαραχτηριστικὸν ἐστὶν, ὡς τὸ 
τῶν λογιχῶν ζώων δημιουργικὸν, καθ᾽ ὃ πάντων τῶν χτιστῶν καὶ νοερῶν 
ὁ μόνος κτίστης τῶν νοη]ῶν τε καὶ λογικῶν πάντων διαστέλλεται" τί ὑμῖν 
ἀσεμφαῖνον ἔδοξεν εἰς τὰ τῆς χτίσεως τοῦ ἀνθρώπου μηδενὶ ἑτέρῳ τῶν 
παρ᾽ αὐτὸν xal ὑπ᾽ αὐτὸν ὄντως ἐγχειρισάμεγος, καὶ νῦν τὰ τῆς ἀναχτί- 
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σεως αὐτοῦ αὐτουρΓιχῶς αὐτὸς ὑπεδύσατο ; ἔτι δὲ τί dv εἴποιτε Μωσέως 
ἄγγελον συνοδοιπόρον καὶ ὁδηγὸν «xpóg τὴν γῆν τῆς ἐπαγγελίας ἐξ Ai- 
γύπτου μὴ καταδεχομένου λαβεῖν, τοῦ ϑεοῦ τοῦτο προτείγοντος αὐτῷ ; 
4 * * * go. , ,» t *- , , * $ 
ἀλλ᾽ εἰ μὲν αὐτὸς συμπορεύσῃ pi S pov, φήσαντος ἐπείτοι γε οὐκ dva- 
" - - ^v - 
βησόμεϑα' xai τῆς Θεοπρεποῦς φιλανθρωπίας τοῦ ἀγαθοῦ πάντων xupíou , 
xai τοῦτο διαχογῆσαι χατὰ τὴν τοῦ ἰδίου ϑεράποντος ἀπόφασιν χαταδεξα-᾿ 
i $ ; 

μένης" καὶ ὁ φήσας δὲ προφήτης" οὐχ ἄγίελος, ἀλλ᾽ αὐτὸς ὁ χύριος ἔσω- 
civ ἡμᾶς, πῶς οὐ χαϑ᾽ ὑμᾶς ταῦτα ἤδη ἀπαξιοῦν ἡγούμενος, τὸν μηδὲν 
εἰς οἰκείαν φύσιν ὠνούμενον, τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν δι᾽ ἑαυτοῦ ἀνεῶαι- 
σχύντως ἐργάζεσθαι, ἀλλ᾽ οὐ μέσῳ τινὶ διαχόγῳ κεχρῆσθαι εἰς τὴν καθ᾽ 
ἡμᾶς παρ᾽ αὐτοῦ εὐεργεσίαν, πῇ τῶν λογίων διεμαρτύρετο ; ὁ γὰρ αἷ- 
σχύνης καταφρονήσας ϑανάτου σταυροῦ, αὐτὸς οὗτος ἦν xarà τὸν ἀσό- 
στόλον τὸν ϑεοδίδαχτον, ὁ ἐν μορφῇ ϑεοῦ ὑπάρχων καὶ ἑαυτὸν οὐχ᾽ ἕτε- 
pov χενώσας. 

Εἰ δὲ ἔστιν ὑμᾶς εὐσεβῶς ἀνοίξαντας τὰ ὦτα ἀνοιγομένοις χείλεσιν 
t , ' ort, EE , ᾿ , to 4 - 
ὑποτίϑεσθαι xal ἑτέρως τὶ τὸ προσγενόμενον εὐεργέτημα ἡμῖν, xal τῷ 

- ΕῚ Ψ - * , - 
κυριαχῷ ἀνθρώπῳ, οὐχ ἄνευ τῆς πρὸς τὸν λόγον συγϑέσεως αὐτοῦ, οὐκ 
“- , Ὺ 1 LI * ^ uU ^ - -— t - 5 , ^ 
ἠδύναϊο διαβαίνειν cic ἡμᾶς, σὺν θεῷ τῷ σωϊῆρι ἡμῶν ἀποχρινούμεθα" καὶ 
χρείαν εἶναι πάντως φήσομεν, καὶ ἀναγχαίως γενέσϑαι διὰ τῆς πρὸς aU- 
và» συνθέσεως τὴν ἡμετέραν ἀνανέωσιν" ὥσπερ γὰρ εἴ τις ἔχ τινος δαχτυ- 
λίου σφραγίδα ἀνατυπωσάμενος ἐν φύσει ἀγνοῦ χηροῦ, ταύτην δὲ κατὰ 

- ^ ^ , ^ * E] , " * 

γῆς πεσοῦσαν xal χόγει προσπλασθεῖσαν λοιπὸν, εἰ Θεασάμενος εὕροι διὰ 
τὸν ἐμπλασϑέντα χοῦν ix τῆς γῆς ἀμαυρώτατον ἤδη γενόμενον καὶ ἀγνώ- 
ρίστον τὸ ἔναγχος ἐνδοϑὲν τῷ κηρῷ ἐχμαγεῖον TOU χαραχτῆρος τοῦ δα- 
κτυλίου, βουλόμενος δὲ τρανῶσαι πάλιν καὶ ἀναγεῶσαι τὴν πρώην τυπω- 
ϑεῖσαν σφραγῖδα τὴν συγχαλυφϑεῖσαν ἐπὶ τῇ συναναφύρσει τοῦ χοὸς τῇ 

, ^ ^ ^ 4. L 9... 8 ἰὸν T , ^ 
γενομένῃ πρὸς κηρὸν, τὸν δαχτύλιον πάλιν αὐτὸν, ἀφ᾽ οὗ τετύπωτο xal 
πρώην ἡ εἰκὼν, ἐν τῷ χηρῷ ἐνθεὶς xai συνώψας σφοδρότερον ἐνίησι τῷ 
αὐτῷ πάλιν χηρῷ τὸν ἔναγχος χαραχτῆρα μετὰ τρανοτέρας τῆς παραϑέ- 
σεως χαὶ προσενώσεως καὶ ἐμβατεύσεως τῆς διαπλαστιχῆς φύσεως τοῦ σι- 
δήρου xa3 ὃν ὁ χαραχτὴρ ἔγκειται, xal γεωθέντι τῷ χηρῷ καὶ οὐχ εὐ- 
παραδέχτῳ γινομένῳ τῆς μεταμορφώσεως, ὅμως τὴν προτέραν αὖϑις μορ- 

^ , " M ^ U *, , , [3 - - 

φὴν διατυπώσεται, οὕτω xai ϑεὸς τὴν κατ᾽ εἰχόνα ἑαυτοῦ χτισϑεῖσαν dv- 
ϑρωπότητα,, x«l τῇ τῶν γηΐνων mipimAoxH , τὸ τῆς ϑείας εἰχόγος χάλλος 
; n καρ: P MEOS " , 
ἀμαυρώσασαν, διὰ τῆς ἑαυϊοῦ πάλιν ἐνδόσεως ἐχτενεσϊέρας xal δραστικω- 
τέρας πρὸς τὸ ἀρχαῖον αὐτῆς ἀπ᾽ αὐτοῦ χάλλος ὅ ἐστι τὸ τῆς ϑείας 
ὁμοιώσεως ἀνετυπώσατο, τὴν ϑειχὴν ἑαυτοῦ χαρισάμενος συμπλοχὴν τοῖς 
τῇ γηΐνῃ προσπεπλασμέγοις στολῇ, καὶ τὴν ἕνωσιν αὐτοῦ τὴν τνευματι- 
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xi» τοῖς τὴν σαρχιχὴν σύμφυρσιν παϑοῦσιν ἐνεργήσας" παντοδυγάμῳ "ydp 
, 5 , * a , ε ^ ^ ^ ΄ , *, , 
ἀγαθότητι, αὐτὸς εἰς ἑαυτὸν τοὺς λογιχοὺς ὁ λόγος ἀγεχαλέσατο. 
T CAP. XIX. 
^ ^ ΕἸ Nd το L4 , , , * 
1 ὁ σῶμα xav! οὐσίαν συγχείμενον τῇ duy , κερδαίνει ix ταύτης τὸ ζῶν 
χαὶ τὸ αἰσθάνεσθαι" τὸ δὲ σῶμα τοῦ χυρίου συγϊεθὲν οὐσιωδῶς xaÜ' ὑμᾶς, 
ν , ΄ * ΕΝ * 1 ^ , - 
εἴπατε τί προσέχτήσατο,, αἴσϑησιν, 5 κίνησιν, ἀλλὰ ταῦτα εἶχεν ἐκ TXC 
ψυχῆς ἀλλ᾽ ἀπάθειαν καὶ ἀφϑαρσίαν; ἀλλιὰ τοῦτο ἐξ ἀναστάσεως ἐσχη- 
χέναι φατὲ, καϑὰ καὶ πάντες μέλλουσιν ἔχειν οἱ ἄνθρωποι" πῶς οὖν οὐ 
χείρων ἡ οὐσία τοῦ ϑεοῦ τῆς ψυχικῆς, εἴγε ἡ μὲν πολλῶν αὐτῷ μετα- 
δίδωσιν, ἡ δὲ οὐδενὸς χρείττονος γνωρίσματος ; doa δὲ μὴ τὸ ἄνευ σπο- 
ρᾶς διασεωλάσθαι φατὲ, ἀλλὰ τοῦτο ἐνεργείας σύμβολον τοῦ ἁγίου 
πνεύματος, οὐκ οὐσιώδους συμπλοχῆς τοῦ λόγου τεχμήριον ; πρὶν 3 γὰρ 
συνελϑεῖν αὐτοὺς, εὑρέϑη ἐν γαστρὶ ἔχουσα ἐκ πνεύματος ἁγίου" ἀλλὰ 
σημεῖα xal δυνάμεις ; ἀλλὰ καὶ τούτων μείζονα ἐποίησαν οἱ ἀπόστολοι, 
xarà τὴν αὐτοῦ τοῦ κυρίου πρὸς αὐτοὺς ἐπαγγελίαν" ἀλλ᾽ ἀξίαν xal δὲ- 
, v ^ ^ ^ LJ * E] ^ * * - 
σποτείαν, καὶ ὄνομα τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα δοθὲν αὐτῷ ; καὶ τίνι ἐδόθη τοῦ- 
τὸ διὰ τῆς πρὸς τὸ xgtisToy οὐσιώδους ἑνώσεως θεῷ AdÍp; xal τίνι χρείτ- 
Uu , , 4 * * k] , "3 * e *, -- 
vow: ἡνώϑη ὁ λόγος; ἀλλὰ capx) ἤγουν ἀνθρώπῳ τῷ ἐξ ἡμῶν' οὐχοῦν 
t. V3 ΓΕΒ ^ TM 3 ΄ * * 30 ^ , 
πρῶτον μὲν ἰδοὺ τὸ τῆς ἀξίας ἀχούοντες ὄνομα δοϑὲν αὐτῷ,, τὴν φύσιν 
. , , ^ ^ , , n k] , T ^ Γ᾿ 
ἀντεισαγέτε' δεύτερον δὲ τοῖς λέγουσιν ἀξίαν ἀσύγκριτον εἶναι τὴν ἵνω- 
- L4 “ ^ ^ ^ ^ , M ΕΣ ^ [4 
σιν τῆς ἐξ ἡμῶν σαρχὸς πρὸς vOv ϑεὸν λόγον, xai οὐ φυσικὴν σύνϑεσιν, 
ὑμεῖς ἀντιφέρεσθε' τρίτον εἰ ἡ ἀξία xal δεσποτεία τοῦ ἐξ ἡμῶν ἀνϑρώ- 
που, οὐκ ix τῆς οἰκείας οὐσίας πρόσεστιν αὐτῷ Θελήσεως, ἀγάπης ἄρα 
^ » , ? D BA ἢ 3.55 . , δ 4 , , 
xa) εὐδοχίας χαρίσμα εἶναι αὐτὴν dyü*yxm , οὐκ οὐσιώδους ἑνώσεως δώρη- 
* - , . t , . * ^ , 
pz ἐπεὶ μηδὲν τῶν κατ᾽ οὐσίαν ἡνωμέγων, ἀξίαν τινὰ xal δεσποτείαν δω- 
δῷ «d ^ - 2 E] d M 1. $ , - ^5 
ρεῖται ᾧπερ ἄν ἥνωται aAA doa μὴ τὸ ἀναμάρτητον TOU χυριαχοὺ dy- 
ϑρώπου. λέγουσι τεχμήριον τῆς οὐσιώδους πρὸς τὸν λόγον ἑνώσεως ; καὶ 
- Y o 1v H , - H n , 4 
πῶς ἐπὶ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον ἀναφέρει τοῦτο ἡ ϑεία γραφὴ λέγουσα, ὃς 
διὰ πνεύματος αἰωνίου ἑαυτὸν προσήνεγχεν ἄμωμον τῷ ϑεῷ ; καὶ τὸ πνεῦ- 
3 -- ^ ^ t - * 0 ^ * * *. - 
μα Ἰ»σοῦ καϑαριεἶ τὴν συνείδησιν ἡμῶν ἀπὸ γεχρῶν ἔργων' xul ἀλλαχοῦ 
. , " HN ^ , * p 3 δ» 
ἐδικαιώϑη ἐν πνεύματι οὐχοῦν τῷ πνεύματι ἐν ᾧ δεδικαίωται, xal οὐ τῷ 
λόγῳ ἐν ᾧ τὸ κατ᾽ oücíav ἔσται δὲ οὅτως καὶ οὐ προαιρετικὸν ἀλλ᾽ οὐ- 
σιῶδες τὸ χατόρϑωμα. 
' : " 
Ὥσπερ οἱ τὰς μεγάλας πυρχαιὰς ἀξάπτειν ἐθέλοντες, καὶ τῷ παμ- 
φάϊῳ πυρὶ γιχώμενοι, μέϊὰ τὴν τῆς ἀδροϊέρας ὕλης δαπάνην μαραγ[ιῶσαν 
ἤδη αὐτοῖ αἰβὴν φλόγα ϑεώμενοι, καὶ μὲ διαρκοῦσαν τὴν ὕλην εἰς παρα- 
μονὴν τοῦ σπουδαζομένου κεχτημένοι, χαρφολογίαις “τισὶ ταύτην ἐξ ἀπο- 
ρίας ἐπιτρέφειν σπουδάζουσιν, ἵνα μὴ τελείως αὐτοῖς ἡ λαμπὰς ἀποσβέν- 
57 
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" Mic Ferrata sai e| nag ; TET ; 
vurai , οὕτω δὴ xal ἡμεῖς νῦν τῆς TOY προτάσεων ὑμῶν ἐξ ἀναλωϑείσης 
πάσης ὑλαιδίάτης συρφέϊολοπίας τῷ τοῦ ψεύδους ἀναλωΤιχῷ πυρὶ τῆς ἀλη- 
ϑείας,, βαττολογίαις τισὶ μόνον τὴν ἐχκαυϑεῖσαν ὑμῖν ἔριν, πρὸς ἡμᾶς 
«παρυφάστετε᾽ ποίαν γὰρ ἡμῖν ἀνάγχην ἐπάξει χαϑολικῆς ὁμοιότητος ἡ 
πρός τι τοῦ παραδείγματος τῆς ψυχῆς xai τοῦ σώματος ἐξ ὑμῶν tipn- 
μένη παράϑεσις ; dpa γὰρ πάλιν ὑμᾶς ὑπομνήσομεν, ὡς τοῦτο ἠγνοήσατε 
ὦ σοφώτατοι, ὅτι οὐ πάντως ὧν αἱ συνϑέσεις αἱ αὐταὶ κατά τι τούτων 
καὶ αἱ ἐνέργειαι αἱ αὐταὶ πᾶσαι, ἢ τὰ ἄλλως ἑπόμενα ; ἀλλ᾽ οὐχ οἶμαι 

s Li ὌΝ et. , , : 13.1 ^ * ' * , ^ ^ 
τοῦτο ὑμᾶς ὅλον Wyvonxivur ἀνὴρ γὰρ ἀνδρὶ κατὰ τόπον ἤἥνωται τὸν ἐν 
Docencia χαὶ ψηφὶς ψηφίδι ὁμοίως xarà τόπον ἥνωται ἐν αὐτῇ" xal τῷ 
μὲν ἡ σύνϑεσις ἢ παράϑεσις, ὁμιλίαν τὲ καὶ θέρμην τὴν ἐξ ἀλλήλων xoi 

^ ^ 4 , , “ wot , "δι LA : d , 
τὰ λοιπὰ ἀμφοτέροις χαρίζεται" τῶν δὲ αὶ σύνϑεσις οὐδὲν τοιοῦτον ἐπιδεί- 

é hr δὲ t - tT - 5 ΄ t €* , $07 t ΕῚ 
χνυται" δέον δὲ ὑμᾶς ἦν τοῦτο ἐπισχέπτειν, ὡς ὧν αἱ φύσεις οὐχ᾽ αἱ ad- 
ταὶ, οὐδὲ αἱ μεταδόσεις" ἐπεὶ μὴ δὲ αἱ ποιότητες αἱ αὐταί εἶσιν, μὴ δὲ 

t , * e. , 4 t *, * M b f , 
αἱ δυνάμεις ἢ αἱ ἐνέρϊειαι γένοιγίο ἂν αἱ αὐταὶ, εἰ xal αἱ συνθέσεις εἶεν 
αἱ αὐταί πως νοούμεναι' ταῦτα οὖν πρὸς τὸ ἀπαιτεῖν ἡμᾶς φυτικὴν ζωὴν 

M “ * , ^ , - , - - ^ , 
xai αἴσϑησιν xai XiYxJGiy τοπιχὴν ἐχ TOU λόγου δεῖξαι 7» σαρχι γένομε- 
νην, διότι ταῦτα ἐκ ψυχῆς πέφυκε γίνεσθαι συντιϑεμένης τῷ σώματι. 

"Ἐπειδὴ δὲ εἶ χαὶ μὴ τὰ τῆς ψυχῆς, ἀλλ᾽ ὅμως χᾷν ἕτερόν τι ἰδεῖν 
τῶν παρὰ τοῦ λόγου τῇ σαρχὶ χερδαινομένων ἡμᾶς εἰσπράττετε, εἴγε ὡς 
M M L , , ἢ , T - , , [4 , 
φατὲ μὴ μέλλοι πάντη ἀνόνητος ταύτῃ εἶναι τῆς ϑείας συνϑέσεως ὁ τρό- 
πος, μηδέν τι τῶν τῆς ψυχῆς ἡ ὑπὲρ ταύτην αὐτῇ δωρούμενος" τοῦτο [do 

[ó t - tot , L4 $...9 ( ^65 ῃ ΄ - 
βούλχέϊαι ὑμῶν 5 ῥῆσις φάσχουσα, ὅτι εἰ ἀπάθειαν xal ἀφθαρσίαν τῇ συν- 
ϑέσει μαρτυρήσοιμεν, ψευδόμεϑα᾽ τοῦτο γὰρ ἐξ ἀναστάσεως ἐσχηκέναι ὁ 
χυριαχὸς ἄνθρωπος μεμαρτύρηται" ἀχούσεσϑε παρ᾽ ἡμῶν xal περὶ τοῦδε 

, t ^ 7, ὃ - * , . [p - , , & o5 - 
τάδε οἱ τῶν ϑείων δωρεῶν ἀνεπίσχεπτοι, ὅτι xal πλεῖστά εἰσι τὰ ix τοῦ 
λό ^- H ài , ^ , 1 "^ *, ^ y ^ d 4] * * 

ὄγου τῇ σαρκὶ δωρήματα καὶ μέγιστα᾽ εἰ γὰρ xal τὴν ἀπάθειαν xal τὴν 
ἀφϑαρσίαν ἐξ ἀναστάτεως ἐπεδείξατο χαϑὰ πάντες μέλλομεν ἔχειν οἱ ἄν- 
ϑρωποι,, ἀλλὰ καὶ πρὸ ἀναστάσεως, πᾶσι τοῖς midloig τὰ ὑπὲρ dyÜpwmov 
ἤϊουν θαυματουρΓικὰ δεδώρηται χαρίσματα' καὶ ἀναμαρ]ησία δὲ καὶ ἐξου- 
σία πολλή τε καὶ ποιχίλως μαρτυρηϑέντα αὐτῇ, πόϑεν προσγενέσθαι τῇ 
^ * aco 3 , t L2 ν *, V ων ^7 . 
σαρχὶ εἴποιμεν αὐτῇ ; οὐ γὰρ dy ἁπλῶς τις εἴποι αὐτὸ τοῦτο τὸ iy ὑπο- 
χειμένῳ θεωρούμενον πρᾶγμα, καὶ μὴ αὐτὸ βεβηκὸς νοούμενον, ἤϊουν τὴν 
" , , 1 Uu *, * , , * , ^M 0$, 
ἀνάστασιν, φύσιν εἶναι τινὰ ἐνεργητιχὴν ἐγέρσεως xal ἀπαϑείας xai dQ- 
θαραίας σώματος NoidloU* μόγον “γὰρ ταῖς οὐσίαις ἐνθεωρούμενόν τι ἐστὶ, 

Y2 - yo ow ys , Yd 
xai ἐπισυμβαῖνον αὐτῇ ὥσπερ xal ἡ κατάχλεισις xal ὕψωσις L d ταπείγω- 
σις xal τὰ τοιαῦτα' ταῦτα γὰρ οὐσία μέν τις ἐνεργήσοι, xa) εἰς οὐσίαν 
ἐνεργηϑείη àv αὐτὰ μέν τοι, οὔτε ἑαυτὰ, οὔτε ἵτερόν τι ἐξ ἑαυτῶν ἐν 
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^ , * M “ Ν 
οὐσίαις ἐνεργήσοι πώποτε' οὐδὲ γὰρ ἡ Λαζάρου οὐδὲ τῆς παιδὸς ᾿Ιαείρου 
E - *. .; ἢ , , *, *, | " " - 
ἢ τῶν ἄλλων ἀνάστασις τί πεποίηχεν εἰς αὐτοὺς αὕτη αὐτουργιχῶς. 
iios - 
Πῶς οὖν ἐξ ἀναστάσεως ταῦτα ἐσχηκέναι τὸν κυριαχὸν ἄγθρωπον Qa- 
» * ^ - *, , , ^ , Δ ^ * 5 
τὴ; εἰ γὰρ ix τοῦ dvumdpxrou πράγματος ταῦτα γέγονεν αὐτῷ, οὐχ᾽ ὁ 
mer NOSE , " anto oo δὲ. E R 
ὑπάρχων xal ὧν ϑεὸς τούτων αἴτιος ἡμῖν τὲ καὶ αὐτῷ λογισθήσεται, οὐ- 
δὲ ὁ ϑεὸς αὐτὸν ἐγείρειν" εἰ δὲ ὑπάρχον τί ἐστι, χαὶ φύσις ἐστὶν καὶ ταῦ. 
τὰ ποιήσασα καὶ λεγομένη ἀπαϑείας xal ἀφθαρσίας εἶναι χαριστιχκὴ᾽ ἐπεὶ 
ΜΕ HEN ; rS ὁ μὲν τς δ ταῖς οὖ 
οὐχ᾽ ἑτέρα φύσις ἴσται τούτων παρεχτικὴ πλὴν Θεοῦ" οὔτε γὰρ ἀνθρώπου 
τόδε καϑὼς εἴρηται" τίς ἐστιν ἄνθρωπος ὃς ζίσιται καὶ οὐκ ὄψεται Sd- 
-.-᾿’ * ^ * * 9$ E " ^ * ^ v 
vaTov , ῥύσεται τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ix χειρὸς ἄδου ; ϑεὸς ἀληϑινὸς ἔσται 
τὸ τῶνδε ποιητικὸν αἴτιον καὶ ἔσται ἀληϑῶς ἐντεῦϑεν ἰδεῖν ὑμᾶς ὡς αὐὖ- 
^ Γ΄ L4 - δὶ Ψ (δ - v ^ *, /" * * 
τὸς ἦν ὁ τῶνδε αἴτιος, xal τάδε ποιῶν, ἤγουν τὴν ἀπάϑειαν xol ἀφϑαρ- 
: ? E "m E - , ΓΙ ἡ Πα FES 
cíav εἴπερ αὐτὸς ἑαυτὸν ὄντως ἀναστῆσαι λέγεται, ὁ xal φήσας" ἐγώ “εἰ- 
t n 40. 3-4 Γ΄ κι tom - ͵ E , 
pn ζωὴ xai » ἀνάστασις, ἧς μαλλον ὑμεῖς φωνῆς παρηχούσατε᾽ χαί τοι 
Ὁ, ὟΝ τῳ, τὰ ΜΗ wA ADM AS A. Ls 
ἔγω εἰμὶ ὁ λαλὼν σοι δειχτιχὸν ὃν καὶ ix τοῦ χατὰ τὴν προσφορὰν ai- 
σϑητοῦ λόγου ἐνηχούμενοι μετὰ τῆς ἀδελφῆς Λαζάρου αἰσθητῷ σώματι 
ἑχοντὶ χοφεύετε' ὥσπερ, φησὶ, ὁ πατὴρ ἐγείρει τοὺς vixpoUc , xul οὕτως 
καὶ τῷ υἱῷ δέδωχεν ἐξουσίαν ἐϊείρειν τοὺς νεχρούς. El μὲν οὖν ἀρχεῖ ταῦ- 
τα ὑμῖν εἰς πίστωσιν, ἐπεί τοῖ γε καὶ ἑτέρων ἀκούσεσϑε λεγομένων ὑμῖν' 
*, a M , L ' v v ^ ort , * 
εἰ γὰρ καϑὰ πάΐϊες μέλλουσιν ἔχειν οἱ ἀγθρωποι, ἔσχε xai ὁ χύριος τὴν 
ἀνάστασιν, τίς ἡ χρεία τοῦ αὐτὸν ἀναστῆσαι πρῶτον ; εἰ γὰρ xal αὐτὸς 
xaS' ἡμᾶς ἀνέστη, καὶ ἡμεῖς κατ᾽ αὐτὸν ἀνιστάμεϑα,, τίς καὶ χρεία τοῦ 
- * - ^ 
προγενέσϑαι αὐτοῦ τὴν ἀνάστασιν ; εἴπερ ἡμεῖς μὴ δι᾽ αὐτῆς ἀνιστάμεϑα' 
xui τῷ προγενέσϑαι αὐτὴγ' xal αὐτοῦ γὰρ μὴ ἀναστάντος, Ó ἀναστήσας 
m RA PANC EA et A gos. hs PME" 
αὐτὸν xa9' ἡμᾶς, ἀνιστᾷ dw ἡμᾶς κατ᾽ αὐτὸν διὰ τῆς κοινῶς ἐν ἅπασι 
΄ ! füaaL "τοῦ ivofiíac" οὗ, 1 jy δίδ DEC 
γινομένης xai ὁμοίας αὐτοῦ ivipIelag οὕτω μὲν οὖν δέδειχται αὐτοῦ vi ἡ 
ἀνάστασις αὐτοενέργεια εἶναι, καὶ ἡμῶν ἐκ συνθέσεως τῆς πρὸς τὸν λό- 
yov τῆς σαρχὸς ἀνάστασις. 
P? M MJ à ow ^ *, [4 - *, , ^ * 
Σχοπητέον δὲ λοιπὸν xal τὸ ἕτερον τὸ παρ᾽ ὑμῶν εἰρημένον τὸ γὰρ 
παράδοξον τῆς ϑεοπρεποῦς αὐτοῦ γεννήσεως, ἐπὶ τὸ ἅγιον πνεῦμα ἀνα- 
Πέτε, καὶ σύμβολον εἶναι ταύτην τούτου νομίζεϊε, xal οὐκ οὐσιώδους συμ- 
- un , u- To ot€-OM Tx » PEUT 
πλοχῆς τοῦ λόγου τεχμήριον' εἴπατε οὖν ἡμῖν ὄντως ὦ οὗτοι, διὰ τί ἐπὶ 
τῆς τούτου καὶ μόνου γεννήσεως τοῦτο γεγένηται ; xal διὰ τί τήνδε T9 
, ^ , , ^ , M , ΄ , * ^ 
αὐτοῦ τοιαύτην Γέννησιν, τὸ τοιόνδε σύμβολον καϊηρτίσαϊο μόνον; xai Γὰρ 
^- ε , , LÀ -" T *, ὁ, , t 
ix τῶν ὑμετέρων λημμάτων ἔχομεν, ὅτι ὧν ἀσυγχρίτως διαφέρουσιν αἱ 
΄ " ᾿ ' D ΓΝ , 1 "nu Yo tM 
φύσεις, τούτοις οὐ δυναϊὸν τὴν αὐτὴν σύνθεσιν ἐπισυμβαίνειν' νῦν οὖν ὑμῖν 
διὰ τὸ ὑμέτερον ἀρτίως ϑέμα,, ἐναντίως μὲν τῷ σχοπῷ τόδε αὐτὸ ἀξίωμα 


ΜΕ j *, D " , 
φήσομεν, ὅτι ὧν αἱ γεννήσεις διάφοροι ἀσυγχρίτως. οὐδέποτε αἱ αὐταὶ 
LJ 
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φύσεις γενήσονται" ὅτι γὰρ τὸ ἐν ἀνομίαις συλληφϑῆναι ἀσύγκχριτον ἔχει 
τὸ διάφορον, οὐκ ἀμφιβάλοι dy οὐδὲ ὅλως τις τῶν δίων" irr ϑὲ καὶ οὔ- 
τως πάλιν ἐροῦμεν' εἰ τὸ ix τῆς σαρχὸς, σάρξ ἐστι" τὸ δὲ ix τοῦ πνεῦ- 
μαϊος, πνεῦμα ἐστὶ" σὰρξ δὲ xal πνεῦμα οὐ τῆς αὐτῆς οὐσίας" πᾶς δὲ dv- 
ϑρωπος σὰρξ ἐκ σαρκὸς" διὸ καὶ ix σαρκὸς ὁμοουσίως σαρχωθεὶς ἐγεννή- 
Sw ὁ δὲ χύριος ἡμῶν "lacoUc ἐκ πνεύματος ἁγίου καὶ Μαρίας τῆς παρ- 
ϑένου τῶν ἑτεροουσίων σαρχωθεὶς ἐγεννηθη" πῶς οὖν οὐχ οὐσιώδους συμ- 
πλοκῆς τοῦ λόγου τεχμήριον, ἡ τοιάδε γέννησις ἐν 3 τὸ τοῦ ἁγίου πνεύ- 
paro; σύμβολον ὡς ἐνομίζετε ὑμεῖς γέγονε ; καὶ τὸ οὖν 6x πνεύμαϊος καὶ 
πνεῦμα εἶναι μετὰ τοῦ xal σάρχα, τόδε παρίστησιν αὐτὸν πνεῦμα, δὲ ὁ 
Sade καὶ ὁ χύριος τὸ πνεῦμα ἐστὶ" συνελήφϑη γὰρ ἐκ πνεύματος ἁγίου" 
οὐ γὰρ ἁπλῶς πνεύματος εἴρηται" ταῦτα μὲν οὖν xal περὶ τῆς οὐ δοχού- 
σηξ ὑμῖν παραδόξου Selac τοῦ σωτῆρος ἡμῶν γεννήσεως. 

Τὸ δὲ ἕτερον τῆς ὑμιτέρας διαβολῆς, ἐν A πῶς τὰς ϑεοσημείας τοῦ 
δεσπότου ὡς οὐδὲν ἔχειν δι᾽ οἰχείας ἀποδείξεως παρεϊχαράσσειν. .. ὅθεν 
ὑμῖν τοῦτο μὴ StoU . . . Ἡδέως dv τοῦτο πυϑοίμεθα παρ᾽ ὑμῶν, ἄρά γε 
βασιλέως λοιδορήσαντος καὶ ἀπειλήσαντος λόγῳ μόνῳ τινὶ, τῶν δὲ τούτου 
ὑπασπιστῶν παρ᾽ αὐτὰ καὶ αἰχιζόντων πολλάκις ἢ ἀναιρούντων τὸν ὕβρι- 
σϑέντα ὑπὸ τοῦ χυρίου αὐτῶν, ἐπεὶ μείζονες αἱ πληγαὶ αὐτῶν, μείζους 
ἢ ὁμοίους ἄρα xal τοὺς ὑπηρέτας τοῦ βασιλέως εἴποιμεν εἶναι 5 πάλιν ἐν 
εὐεργεσίαις ταῦτα ὁρῶντες συμβαίνοντα, ὡς ᾧ τινὶ Ἀόγου μόνου μεταδί- 
δωσι xai συντυχίας ὁ βασιλεὺς, δῶρα τε ποιχίλα xai τιμαὶ “παρὰ τῶν 
ὑπηχόων τοῦ βασιλέως προσφέρονται, μείζονας εὐεργέτας εἶναι φήσομεν 
τοὺς ὑπηκόους ; ἢ ὄντως δέον εἰδέναι τοὺς περὶ τούτου διαγινώσχοντας, 
πόθεν ἡ ἀρχὴ τοῦ γενομένου καὶ τίνος δυνάμεως ἐνέργεια, xal τίς ἡ φού- 
τῶν πρώτως αἰτία παρασχευαστιχή εἰ γὰρ μὴ τούτοις ἐπισχέψομεν, xal 
πὴν μάστιγα εἶναι μείζονα εἴποιμεν ἂν τοῦ ἡνιόχου, xal τὸ βέλος τοῦ 
τοξότου, καὶ τὸν μαϑητὴν τοῦ διδασχάλου, xai πόδας ἐπὶ κεφαλὴν. τὰ 
δὴ λείόμενον ἀναϊρέψομεν" ἄλλως δὲ πάλιν" εἰ χαθ᾽ ὑμᾶς ἶσον αὐτὸν ἑαυ- 
τοῖς οἱ ἀπόστολοι αὐτοῦ γῆϊνοι ὄντες διεγνώχεισαν, καὶ αὐτὸς. ὁ τούτων 
xal ἡμῶν κύριος, πῶς μὴ δὲ πατέρα pA δὲ ῥαββὶ μὴ δὲ κύριον ἢ καϑη- 
qo» χαλεῖν τινὰ τῶν ἐπὶ γῆς προσταττομένης, κύριον αὐτὸν καὶ ϑεὸν 
ἐχάλουν xai διδάσκαλον ; ἀλλὰ xal ὁ ταῦτα αὐτοῖς προστάξας, ὡς xa- 
Aug παρ᾽ αὐτῶν τάδε λείόμενα αὐτῷ ἀπεδέχεϊο, εἰπὼν ὑμεῖς φωνεῖτέ με 
ὁ χύριος καὶ ὁ διδάσκαλος, καὶ καλῶς λέγετε' εἰμὶ ydp" οὐχοῦν σαφὲς 
ὡς εἰ καὶ τὰ αὐτὰ ἢ καὶ μείζονα παρὰ τῶν αὐτῶν ἐγίνετο, οὐχ᾽ ὁμοίως 
οὐδὲ ἐξ ὁμοίων γίνεσϑαι ὡμολόγησαν" ἀλλ᾽ ἐκ τοῦδε μὲν, ὡς χυρίου αὐ- 
τῶν, ἐκ τῶνδε δὲ ὡς δούλων αὐτοῦ καὶ λειτουργῶν. 
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Πλὴν xal τούτων εἰς ἔλεῖχον τῆς ἀπόϊομίας τῶν εἰρημένων ὑμῖν... 
ἔτι μαϑεῖν ὅμως βουλόμεθα map! ὑμῶν, ποῦ καὶ πότε οὗτοι εἰ xai τὰ αὖ- 
τὰ... κατὰ τὸν αὐτὸν τρόπον αὐτῷ ταῦτα προεβάλοντο, ἢ ὁμοίως αὐτῷ 
ἐν τοῖς ὑπὲρ ἀγθρωπον ἐγνωρίζοντο ; ὁ μὲν Γὰρ αὐθεγγίᾳ καὶ ἐξουσίᾳ ἰδίᾳ 
καὶ οἰκείῳ προστάγματι ; ἔλεγε" ϑέλω,, καϑαρίσθηγι οὗτοι δὲ ἐν τῷ ὀνό- 
pari Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ ναζωραίου ἔγειραι καὶ περιπάτει λέγοντες" ἰδοὺ 
σαφῶς ἐκείνου εἶναι τὴν ἐνέρίειαν, αὐτῶν δὲ τὴν ὑπουργίαν μάλιστα ὧμο- 
λόγουν' xal αὐτὸ γὰρ ὅλως τὸ ὑπ᾿ αὐτῶν διαχονούμενον διὰ τῶν ϑαυ- 
μάτων ἡ εἰς τὸν δεσπότην αὐτῶν πίστις ἦν, ὃ καὶ μόνον ἐσπουδάζετο αὐ- 
τοῖς ἔτι μὴν, ποῦ τὸ ἰδίως ϑεοῦ χαραχτηριστικὸν, τὸ δημιουργιχὸν λέ- 
γω,, ὥσπερ αὐτὸς τοῦτο tlg τὸν ἐκ Πεννητῆς τυφλὸν, xai οὗτοι ἐπεδείξαν- 
TO ; τὸ γὰρ ἐκ πηλοῦ τὸ καιριώτερον καὶ ποικιλώτερον μέρος τῶν ἐν ἀν- 
ϑρωπείῳ σώματι πλάσας, δι᾽ ἑνὸς μορίου παρέστησεν, ὡς αὐτὸς ἦν xal 
ὁ λαβὼν χοῦν ἀπὸ τῆς γῆς ἐξ ἀρχῆς καὶ πλάσας τὸν ἀγϑρωπον' τίς δὲ 
αὐτῶν καὶ προφητῶν ἑτέρους, ἀλλ᾽ ὅμως ἑαυτὸν, ἐκ νεχρῶν ἀνασίησαι n3u- 
vun ; ἢ τίνος ἀδιάφϑορον τὸ σῶμα τῶν ἐπὶ τῆς γῆς ἐν τάφῳ γέγονεν ; 
3 τίς ἔχειν ἐξουσίαν τῆς ἀποϑέσεως τῆς ἑαυτοῦ ψυχῆς xal ἀπολαβᾶς με- 
, 3$NM 3 *, - , ^. P E" » 
μαρτύρηται ; οὐδὲ ἀχούσεσθϑε ὀψὲ γοῦν πότε τοῦ λέγοντος, τίς ἔστι ἄγ- 
ϑρωπος ὃς ζίσεται καὶ οὐχ ὄψεται Θάνατον, ῥύσεται τὴν ψυχὴν αὐτοῦ 
ix χειρὸς ἄδου ; τίς δὲ αὐτῶν ἐπ᾽ ἐξουσίας ἐπάσσειν τοῖς πνεύμασι τοῖς 
ἀκαθάρτοις, ἢ ἐπ᾽ ἐξουσίας ἐπιτιμᾷν τοῖς ἀνέμοις xal τῇ ϑαλάσσῃ εἴ- 
ρηται ; 3| τίνος ἑτέρου ἐθαυμάσθη ὁ λόγος ὅτι ἐπ᾿ ἐξουσίας ἦν xal οὐχ᾽ 
ὡς οἱ τῶν λοιπῶν; τίνος δὲ τῶν ἀποσίόλων ἢ προφηγωῶν ἀποθνσχοήίος οὐ- 
^ - e HI , L4 * ^ ^w * ' - 
ρανὸς xal γῆ, ἥλιος xai σελήνη, ἡμέρα xal νὺξ, νεχροὶ xal ζῶντες cuv- 
ἐσείσθησαν, καὶ τῶν οἰχείων ὅρων καὶ τόπων ἐξέστησαν ; τίνος δὲ ἐν τῇ 
, Ψ ε , , 5 4 , 29 ΑἹ ^ , 4 f. 
γεννήσει ἄσπορος ὡράϑη τόκος, ἀστέρος ἀπ᾽ οὐρανοῦ δρόμος, ἀγγέλων 
ὑμνολόγος χορὸς ; τίς δὲ αὐτῶν ἐν μὲν τῷ σαρκιλῷ σώματι τὰ πνευματι- 
χὰ ἐπεδείξατο, ὑμένος τοῦτο διαβιβάζων παρϑενικοῦ, καὶ ὑδάτων ἐπιπο- 
λάζων; ἐν δὲ τῷ πνευματικῷ σώματι, τὰ σαρκιχὰ προεβαλέϊο, χερσὶν αἷ- 
^ f. ' ^ MJ .* ὦ LE] 9 [od 
σϑηταῖς ψηλαφώμενος ; καὶ βρωτὰ μετὰ τὴν ἀνάστασιν ὑπὸ τῶν μαϑητῶν 
, * », M , » , " 
προσιέμενος, xal ἐσθίων, εἰ xal μὴ τρεφόμενος ; δεικνὺς διὰ τούτων, ὅτι 
τῆς σαρκιχῆς τε xa] πγευματιχῆς φύσεως, αὐτός ἐστιν ὁ ποιητής τε καὶ 
κατασχευαστὴς,, xui ποιῶν πάντα καὶ μετασχευάζων, καὶ ϑαυματουργεῖν 
ἀεὶ δυνάμενος, ἐν ἅπασι τοῖς φυσιχοῖς καταστήμασι' τῷ Γὰρ ποιοῦντι τὶ, 
τούτῳ μόνῳ καὶ τὸ μετασχευάζειν αὐτὸ, εὔκολον τίς δὲ εἰς οὐρανὸν ἀνα- 
βέβηκεν, ἢ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ χαταβεβηκέναι μόγος μεμαρτύρηται, τῶν τῆς 
, θ , v , *, - *** LJ e ^ " 
ἀνθρωπίνης μόγης ὄντων φύσεως ; οὐχοῦν οὐδὲ τοῦτο ἡμῖν τὸ ἀσεβὲς πα- 
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ραστῆσαι κατὰ γνώμην ἐχβέβηκεν, ὡς ἡ αὐτὴ τῶν τε οὐσίων ἀνδρῶν, xai 
τῆς δεσποτικῆς ἐξουσίας ἡ ϑαυματουργία ἐστί. 
Τὸ δὲ ἕτερον ὧν φατέ ἐστι, τὸ τὴν ἀξίαν καὶ δεσποτείαν χαὶ ὄνομα 
P). - L4 ^ ^ *. - νι. M - $ ^ , 
τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα, xal τὰ λοιπὰ τῇ σαρκὶ ὑπὸ τοῦ xptíslovog αὐτῆς λό- 
you δοθῆναι, καὶ μὴ δέον εἶναι συνθέσει ταῦτα προσλογίζεσϑαι. ᾿Αλη- 
Suc μὲν οὖν ix τοῦ λόγου δίδοσθαι τὰ εἰρημένα συντιϑέμεθα' πλὴν τοῦ- 
To ὑμᾶς ἐρωτήσομεν' τάδε τὰ ὄντα τινὰ ἐν τῷ δέ τινι φυσιχῶς ποτὲ,, καὶ 
τῷ δέ τινι μέϊαδίδογίαι, ὅτε ἀσυνθέτως ἔχει πρὸς τὸν ἔχογϊα, ὁ μὲ ἔχων 
αὐτὰ κατὰ φύσιν, ἢ ὅτε πρὸς τόνδε συνετέθη ; τί δήποτε οὖν πολλῶν ὄγ- 
τῶν τῶν ἀσυνϑέτων πρὸς τὸν ἔχοντα τάδε φυσιχῶς, ἑνὶ μόνῳ τῶδε δέδον- 
ται; ἰδοὺ γὰρ ἐν παραδείγματι βλέπομεν, ὡς ἡνίχα xard φύσιν συντεϑῇ 
τὸ πῦρ τῷ σιδήρω, τότε πεπυρωμένος λέγεται ὁ σίδηρος, τὸ ὄνομα καὶ 
τὴν ὡς ἂν τις εἴποι ἀξίαν φυσικὴν τοῦ πυρὸς, ix τῆς συνϑέσεως προσχτη- 
, 5 IE J - [4 03. * * ^ * , 
σάμενος" xai ὅτε φῶς τῷ ὕδατι εἰσχραϑὲν τοῦτο φωτίσει κατὰ σύνϑεσιν, 
, 1 , E] ᾿ . καὶ “Σ ! H - , 
πεφωτισμένον ὀνομάζεται ὕδωρ' xal ὅτε χρυσῷ ἐπιχριόμενος ἑνωθῇ, τότε 
χρύσεος ἀνδριὰς" ὅτε δὲ τῷ σχεπάρνῳ εἰς ἐνέρίειαν μόγον χρῆται ὁ τέχίων, 
οὐ χατὰ σύνϑεσι ἣν αὐτῷ ἡνωμέ ὅτε οὐδὲ τὸ & ἡδὲ 77 
y Qucixmy αὕτῳ πγωμενος, TOTE οὐδὲ τὸ ὄνομα οὐδὲ τὴν 
ἀξίαν αὐτοῦ μεταδίδωσι τῷ ὀργάνῳ, ἢ παρ᾽ αὐτοῦ μεταλήψεται ὁ ἐργα- 
΄ » 3. *, 7 ε ^ ^ » , * " eJ * LH 
ζόμενος" ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὁ βασιλεὺς, ἢ εὐγενής τις ὁντιναοῦν τῶν οἰκείων 8ε- 
ραπόντων εἰ προσλάβοιτο, xal οἱαισοῦν ἀξίαις τιμήσει, κατὰ φύσιν δὲ 
αὐτῷ μὴ ἢ συγχείμενος, οὔτε τὸ ὄνομα, οὔτε τὴν ἀξίαν xal δεσποτείαν 
* A * EL! , , *, "- ἡ δι - , . ἡδὲ ^ 
τὴν βασιλικὴν, οὔτε τὴν εὐγένειαν αὐτοῦ τῷδε συγχωρήσειεν" οὐδὲ γὰρ 
δυνατόν ἐστιν οὐδὲ εἰ BoUAciTo , ὥσπερ οὖν ὑποδείξομεν,, ὅσον dy καλλω- 
πίσοι. τινὰ τῶν ἰδίων ἵππων, ἄνθρωπον αὐτὸν ὀνομάζειν ἀληθῶς εἶναι ὦμο- 
λοϊημένου ὀνόματος xai οὐ δύο τῶν ὑπὲρ πάντα τὰ φυσιχὰ ὀνόματα᾽ τρία 
ydp καὶ οὐχ᾽ ἕν εἰ τὰ ὑποστατιχὰ Sila καὶ ὑπερέχοντα QW τις, τοῦτο 
ἔσται, τί ἂν ἄλλο ἃ ὁ θεὸς xai κύριος ὁ φύσει ὁ ϑέσει γὰρ οὔτε μόνῳ 
αὐτῷ χαρισϑὲν οὔτε ὑπὲρ πᾶν ὄνομα ἐστὶ" πολλῶν ὄντων κατά τι λεγομέ- 
γων Suv τὲ καὶ χυρίων ἐν οὐρανῷ τὲ καὶ ym εἰ οὖν ἕτερος τοῦτο λάβοι 
ΑῚ ^ » , ^ * 5 , * 4 * , 4“ ^ δέ 
παρὰ τὸν ὄγτως φύσει Θεὸν, ἀνάγχη ἐστὶν ἢ ἀνώνυμον μεῖναι τὸν δόντα 
ἢ ἐν θαϊέρῳω αὐτῶν ψευδῶς ὀνομάζεσθαι λοιπὸν τοῦτο ἢ Γὰρ ἐκ τοῦ προσ- 
φάτως αὐτὸ λαμβάνοντος ἑτεροουσίου ὄντος, καὶ οὐ χυρίως αὐτὸ χτησα- 
μένου, ψευδῶς χέχληται" ἡ ἐπὶ τοῦ πρώην ἔχογίος αὐτὸ, οὐκ ἀληθῶς λέ- 
γίται λοιπὸν ὡς νεωστὶ ἀποχτησαμένου, xal μὴ μείναντος μὴ δὲ ἐν τῇ 
1e , - Y 2-c. rà ^ ͵ - , 
ἰδίᾳ φύσει τοῦ Ovdudlog πᾶν Γὰρ φυσιχὸν κύριον ὄνομα, μιᾶς καὶ οὐ δύο 
naut , 
φύσεων διαφόρων ἐστὶν" τ οὖν οὐ xupíuc xal ἀληϑῶς τοῦτο δεδόσϑαι λέ- 
yia τινὶ, ἢ εἰ ἀψευδῶς δέδοται, ἐκ συνϑέσεως αὐτοῦ τοῦ τούτου μό- 
vou ἀληϑῶς ὀνομαζομένου κατ᾽ αὐτὸ xal πρὸς τὸ ἑτέρως μετεδόϑη" οὕτως 
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^ ov ^- $ “- 9$ , , , - , v 
γὰρ xal ἔτι τῷ αὐτῷ ἐνυπάρχοντι ὀνόματι xal ἐν τῷ ἑτέρῳ ἔσται, διὰ 
τὸν γενόμενον ἐν αὐτῷ" οὐ γὰρ ἔστι τι τῆς φύσεως ὄνομα ἀληϑῶς ὀνομά- 
S. E] ^ ^ id . , "E i " ài re ^ tr M 
ζεσϑαι ἀποχωροῦν τοῦ ἰδίου ὑποχειμένου' ὁμοίως δὲ καὶ ὁ τῆς ἀξίας xai 
δεσποτείας λόγος χαὶ τὰ λοιπὰ πάντα νοεῖται. 
"Emi οὖν διὰ ταῦτα ἡμῖν μὲν ix τῆς φύσεως δοθῆναι καὶ τὸ τῆς 
"» , 1 , kd a * *,* " ᾿ Uu , , , 
ἀξίας ὄνομα, xai φύσιν εἶναι τὴν ἀξίαν ἐπὶ SeoU , οὐ γὰρ ἐπίκτητόν τι- 
Mj e " δὲ ε L4 Ψ Ὁ. -- " » *, L4 
va. περιβολὴν, ὑμῖν δὲ ὡς ἔοικεν, οὐχὶ ταῦτα οὕτως ἔχειν φαίνεται, εἴ- 
πατε τί μάλιστα βούλεσθε ἡμᾶς νοεῖν, ἀληϑῶς οὖσαν τὴν xarà Χριστὸν 
11-37 * EM " 5.8 3 , " » ^ 
ἀξίαν xal δεσποϊείαν καὶ τὸ Qvoua xal εἰδῶμεν εἰ μὴ παγίως ὅσον dv τῷ 
μᾶλλον ὑπερέχοι τὰ xaÜ' ἡμᾶς, τὸ λεόμενον map! ὑμῶν, ἐπεὶ εἶδος τοῦ- 
* ^ , ΝΥ * * ^ " - LÀ ^ *, , 
τὸ οὐκ ἐξαλλάσσει' xal γὰρ dv οὕτω πᾶς ἀνθρωπος παντὸς ἀνθρώπου ἕτε- 
ροούσιος γένοιτο, κατὰ τίνα εἶναι τῶν ὁσίων ἀνθρώπων τὸν Χριστὸν ἡμῖν 
τὸν ὄντως ϑεὸν xai υἱὸν ϑεοῦ ζῶντος ὡμολογημένον ὑποτίϑεσθε ; ἔνεστιν 
-* , , -" LIE T * 3 , 2 , REA] 
οὖν ἀχεχοέναι ὅπως ἀξίαν εἶναι καὶ οὐ σύνϑεσιν φυσιχὴν ταύτην ἐπὶ Xpi- 
στοῦ χατασχκευάζετε λέγοντες, ὡς ἡ ἀξίᾳ ix ϑελήσεως δίδοται" ἐπεὶ οὖν 
ἡ δὲ , , ^ ^ ^- * , , *, , ^ Μ᾿ M à. 
εὐδοχίᾳ γεγένηται xal τὰ τῆς οἰκονομίας, πάντως ἀξία τὶς ἔσται τὸ do- 
θὲν. ᾿Αλλὰ xal πρὸς τοῦτο φαμὲν' ὅτι μὲν ὡς τιμήν τινα οἴεσθε τὴν ἀξίαν 
διὰ τὸ ix ϑελίσεως δεδόσθαι, ἐροῦμεν ὑμῖν ὅτι καὶ πληγαὶ καὶ πέδαι 
^ *, - , ,* f, ^ , *, , , 
xai ἀτίμιαι τοῖς καχούργοις οἰκέταις xai δημόταις ἐκ θελήσεως δίδονται 
τῶν οἰχείων ἀρχόντων xal δεσποτῶν τῷ οὖν χαϑ᾽ ὑμᾶς λόγῳ ἐπεὶ ix Su 
λήσεώς ἐστι ταῦτα δεδομένα, ἀξίαι λογισϑήσογίαι xal τιμαὶ" μὴ δὲ γὰρ 
- εκ ιν 5 . , ' , Y 1 , 
τοῦτο ὑμῖν &ic ἀτοπίαν πλήρη παροράσϑω Afyty ἄλλως τε εἰ λεγόντων 
ἡμῶν τὴν φυσιχὴν σύνθεσιν, μὴ xdT εὐδοχίαν καὶ φιλανθρωπίαν αὐτοῦ τοῦ 
παναγάθου θεοῦ ταύτην ἔφαμεν γενέσθαι, εἴχετε ἄν εἰχὸς ix τοῦ ux xaT. 
εὐδοκίαν εἶναι τὴν οἰκονομίαν, μὴ σύνϑεσιν εἶναι διαβεβαιοῦσϑαι' νῦν δὲ 
" 357 - (Mop on , * , ἔγδι » * 
τοῦτο αὐτὸ ὑπερβοῶμεν ὑμῶν ὡς ἀγαθότητος dxpoldvnv ἔνδειξιν ἔχει, τὸ 
*, *, , ^ 4, ,F . " ^ “ c * 
xar' εὐδοχίαν εἶναι τὴν τοιάγδε σύνϑεσιγ' οὕτως γὰρ ἴσμεν παντελῶς &Q- 
Sovoy τὸ ϑεῖον, ὡς εὐδοχεῖν οὐ συμβεβηχυίας οὐδὲ dyocíou τινὸς ἀξίας 
μεταδοῦναι ἡμῖν μόνον, ἀλλὰ φυσικῆς xai ταύτης οὐ τῆς τυχούσης" οὐχ 
ἑτέρου γὰρ ἀγαϑοῦ ἀλλ᾽ ἑαυτοῦ ἡμῖν τοῖς αὐτοῦ μεταδέδωχεν᾽ οὗ τί ἂν 
v 4 " t “ , *, Ü jTÉ, ^ dr [/ , Ü - i - 
εἴη λοιπὸν τὴν οἱανοῦν φύσιν ἀφθονωϊέραν ἢ ἀϊαθοτέραν θεοῦ ἐννοεῖν avy- 
χωροῦν, εἴπατε ὑμεῖς, καὶ ἐν τούτῳ ὑμῖν συμφωνήσομεν. 
᾿Αλλ᾽ ἐπεὶ xai πρὸς τοῦτο καταβληϑέντες ἔτι ψυχοῤῥαγικῶς ἀσπαί- 
ρογτες οὐχ ἐνδιδόατε τῷ ἀληϑεῖ τῆς εὐσεβείας λόγῳ, ἀλλὰ καὶ τὸ ἀνα- 
, e ^ *, , T" , * 4 ^ ài , Li - 
μάρτητον ἡμῖν οὐ ϑείας ἑνώσεως εἶναι σύμβολον ἐπὶ τοῦ δεσπότου ἡμῶν 
Χριστοῦ διαβεβαιοῦσϑε, xal τοῦτο ὑμῖν συνεξετάσομεν' ἐν οἷς μὲν οὖν 
ἐστι τὸ ἁμαρτάνειν, ἐν τούτοις ϑαυμάζεται xai τὸ ἀναμάρτητον" ἐπεὶ οὐ- 
δ Η ; ^ , " nb JT, Y toc 
δὲ κυρίως ἐπαιγετὸν λέγειν τὸ ἀγαμάρτητογ' τίνος οὖν ἴδωμεν ἡ ἁμαρτία, 
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καὶ δῆλον ὡς τοῦ χαϑέχαστον τῶν ἀνθρώπων αὐτεξουσίου ; τούτου γὰρ xai 
ἡ δικαιοσύνη" εἰ γὰρ μὴ τοῦ. κατὰ προαίρεσιν χαὶ ἐφ᾽ ἡμῖν αἱ ἁμαρτίαι 
τὲ xul αἱ δικαιοσύναι, ἵνα πάντα παραλείψωμεν, ἄδικος ὁ χολάζων τόν 
τε οὐκ ἐξ ἑαυτοῦ ἁμαρτάνογία,, καὶ γεραίρων τὸν οὐκ ἀφ᾽ ἑαυϊοῦ διχαιο- 
πραγοῦντα' εἰ οὖν ὡμολογημένως ἡ ἁμαρτία τὲ xal 5» δικαιοσύνη ix τοῦ 
ἐφ᾽ ἡμῖν, καὶ τοῦ χαϊὰ φύσιν ἡμῶν αὐτεξουσίου, τὸ δὲ ἀναμάῤ]ητον ἤϊουν 
δίκαιον τοῦ δισπότου ἡμῶν Ιησοῦ Χριστοῦ ix πνεύματος ἁγίου μεμαρτύ- 
ρηται, καὶ ὑμῖν ἀνάγκη ἐστὶ τοῦτο εἶναι αὐτοῦ τὸ αὐτεξούσιον, ἐξ οὖ- 
“τὶ 4, “ ^ot - , ^ , t ^ ΕῚ , *, ^ Φ΄ 
περ ἐδικαιώθη" ὥσπερ xal ἡμεῖς ix τοῦ καθ᾽ ἡμᾶς αὐτεξουσίου" εἰ δὲ ὅπερ 
τῆς ἡμετέρας φύσεως ἐστὶ αὐτεξούσιον χαὶ τῆς διχαιοσύγης ἡμῶν αἴτιον, 
τοῦτο τῆς Χρισίοῦ φύσεως ἴσμεν εἶναι τὸ πνεῦμα τὸ ἅλιον, τοῦτο δὲ ἀλη- 
Sac δεὸς ἀληθινὸς, πῶς οὐχὶ σαφέστατα ἡμῖν καὶ ἄκοντες τὴν θείαν φύ- 
σιν διὰ τοῦ πνεύματος ἐν Χριστῷ εἶναι δεδώκατε ; οἱ πρώην μὲν ὑπολαμ- 
, E " “- -" ' (om ^ 3 ^ H 
βάνοντες ἀνομίαν, ὅτι ὅμοιός ἐστιν Üpiy ἐλεγχϑέντες δὲ xarà πρόσωπον 
" P. *, δ 4 L8] * IJ T , ' 5 L4 “ , . Ὁ 
νῦν ὑπ᾽ αὐτοῦ ὅτι ὑπὲρ ἡμᾶς XY νοούμενος ὁ χαϑ᾽ ἡμᾶς ϑεωρούμενος" ὃ 
γὰρ ἐν ἡμῖν ὁ ἡγεμονιχὸς λόγος κατορϑοῖ μεριχῶς, τοῦτο παντελῶς ὁ 
ϑεῖος λόγος πρὸς τῷ ἡμετέρῳ καὶ τοῦδε xal τῶν λοιπῶν ἡ γεμονευόντων 
ἐν Ἀριστῷ κατώρϑωσεν" εἴτε οὖν ὡς συνυπάρχων τῷ d'yl. ἤματι, εἴτε 
ριστᾷ ρϑωσεν" εἴτε οὖν ὡς συνυπάρχων τῷ ἁγίῳ πνεύματι, € 
xal ὡς πνεῦμα ἅγιον ἀπὸ τῆς φύσεως λεγόμενος, οὐκ ἀπὸ τῆς ὑσοστά- 
σεως, αὐτὸς ἑαυτοῦ τῆς δικαιοσύνης οὐχ᾽ ἕτερος αἴτιος. 
Ὁ CAP. XX. 
λόγος ὁ ϑεῖος, ἄτρεπτός ἐστι τὴν ὑπόστασιν ὡς xai τὴν φύσιν, ἢ 
οὐχὶ" εἰ μὲν οὖν οὐχὶ, οὐδὲ πάντη ἁπλοῦς, οὐδὲ ἄφϑαρτος φασὶ, ἀλλ᾽ 
οὐδὲ Sóc ἔτι μὴν καὶ ὁ πατὴρ xal τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, εἰ μὴ ἄρα ἑτέ- 
poc ὑφεστήκασιν, τοῖς αὐτοῖς ὑπενεχϑήσονται' δυνάμει γὰρ τρεατοὶ καὶ 
*» ^ ^ LJ , , » , * HJ LJ , 
αὐτοὶ τὰς ὑποστάσεις νοηθήσονται" εἰ δέ γε διὰ τὸ ἐναρὲς τῆς ἀσεβείας, 
πᾶς τις ὁμολογεῖ ἄτρεπτον καὶ xaÜ' ὑπόσϊασιν τὸν λόϊον, πῶς ἐξ ἁπλῆς 
σύνθετον ἕξει τὴν ὑπόστασιν ; ᾿Αλλὰ πῶς τὸ ἁπλοῦν τῆς ὑποσάσεως voti- 
LL] M c , H ' 3 ΄ .2* * ἂν 
ται ὑμῖν. αἱ Tàp ὑποσϊάσεις, φύσεις εἰσὶ μετὰ ἰδιωμάτων" εἰ μὲν οὖν τῷ 
μίαν τὲ ἔχειν φύσιν καὶ fv ἰδίωμα ἁπλοῦν τὴν ὑπόστασιν ἁπλῶς οἴεσϑε, 
3 φύσεις μὲν ὅσας τύχοι, ἰδίωμα δὲ iv μόνον ἁπλοῦν, οὔτε μία ἔσται τι- 
DEC το E $$ 6 CENA , ^ , AT 
νὸς ἁπλῆ ὑπόστασις οὐδὲ τῶν ϑείων αὐτῶν' ὁ πατήρ Tt γὰρ λόγου ἐστὶ 
γεννήτωρ καὶ ἀϊέννητος xal ἐκπορευτὴς πνεύματος ἁγίου" xal ὁ υἱὸς, γεν- 
γητὸς καὶ λόγος xal διαπορϑμευτὴς τοῦ ἁγίου πνεύματος" ἃ ἐστι πλείονα 
΄ $» 9 , ld - $ ὦ ' , ΕἸ τ “ Li * IJ , 
ἁπλᾶ ἰδιώμαϊα τῆς αὐτῆς ὑποστάσεως ἐξ ὧν ἅμα πάντων, xal τὸ ἕν σύν- 
Swrov ἰδίωμα νοεῖται, τῆς πατρικῆς X9 υἱϊχῆς ὑποστάσεως" εἰ δὲ τῷ φύ- 
σιν μὲν μίαν ἔχειν, ἰδιώματα δὲ ἁπλᾶ ὅσα dv τύχοι, τί ἂν διαφέροι 
ἁπλὴ ὑπόστασις ἁπλῆς φύσιως, λέξατε' εἰ δὲ οὐδὲν, ἀνάγκη don , da- 
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περ τὴν ἀσύνϑετον Φύσιν ἐν τῷ μὴ σὺν ἑτέρᾳ φύσει ἡγῶσϑαι νοοῦμεν, οὔ- 
τως xal τὴν ἀσύνθετον ὑπόστασιν, ἐν τῷ μὴ σὼν ἑτέρᾳ ὑποστάσει ἡνῶ- 
c9ai , ὀρϑῶς δοξάζειν" ὑποστάσει δὲ ὑπόστασιν ἑνωθῆναι, οὐχ᾽ ἡμεῖς 
5, ΕἸ t ^-^ ^ - ^ot ^ , , t , t ^ t 
ἀλλ᾽ ὑμεῖς Qari' ὥστε καὶ ὑμεῖς λέγετε σύνϑεσιν ὑποστάσεων" ἡμεῖς γὰρ 
ὥσπερ τὸν ἐν χαμίνω πυρωθέντα σίδηρον οὐχ᾽ ὑπόστασιν ἀποσπάσαι τιγὰ 
μεριχὴν ἐκ τοῦ πυρείου εἴδους, ἀλλὰ φύσιν μόνον ἐν τῇ ἰδίᾳ ὑποστάσει 

, " , ^ ' , * * L4 - ^ 4. - "n 
προσδέξασϑαι' μένει γὰρ ὡσαύτως ἀνελλιπὴς ἡ τοῦ πυρὸς ἐν τῇ χαμίνῳ 
ὑπόστασις xal μετὰ τὴν τοῦ σιδήρου πύρωσιν' οὕτω φαμὲν τὸν λόγον ἐκ 
τῆς ἡμετέρας φύσεως εἰς τὴν ἰδίαν ὑπόστασιν προσλαβέσθαι φύσιν ἰδιχήν 
τινα χατὰ τὴν ὑπόστατιν οὖν ταῖς φύσεσιν ἡ σύνϑεσις, εἴτ᾽ OUy ἔγωσις ἡ 
πρὸς ἀλλήλας" οὔτε δὲ φύσις σύνϑετος ἐκ τῶνδε γέγονεν" οὐ γὰρ κατὰ 
σύγχυσιν συνετέϑησαν, οὔτε ὑπόστασις σύγϑετος" ὅτι οὐχ ἐξ ὑποστάσεων" 
ἀλλ᾽ ἀσυνβἐωώτερον ἰδίωμα τῆς τοῦ λόγου γέϊονεν ὑποστάσεως, πλειόνων 

- - & 
ἐπισωρευϑέντων ἐν αὐτῇ τῶν ἁσλων ἰδιωμάτων μετὰ τὴν σάρκωσιν" ὅπερ 
ἡ δὶ , "τι ^ à * * , ΕΣ ^ t L 

οὐδὲ σύνϑετον οὐδὲ τρεπτὴν δείκγυσιν οὔτε τὴν φύσιν οὔτε τὴν ὑπόστασιν 


αὐτοῦ. 


᾿ CAP. XXL 

A»a φασὶ xal τόδε οἱ πάντα λόγον εἰς ἀϑέτησιν τῆς σαρχώσεως τοῦ 
ϑείου λόγου διερευνῶντες, ὅτι σᾶν τὸ ix διαφόρων μερῶν συγχείμενον 
ὅλον, ἑτερόν τε ὁρᾶται, καὶ ἑτέρως ὀνομάζεται παρὰ τὰ ἐξ ὧν ἐστιν εἶ 
οὖν ix ϑεοῦ καὶ ἀνθρώπου σύνϑετος ὁ Χριστὸς, οὔτε ϑεὸς ἀληϑῶς,, οὔ- 
τε ἄνθρωπος. Πρῶτον μὲν οὖν καὶ τοῦδε ψευδὴς ἡ ἀπόφασις" ἔστι γὰρ ἐφ᾽ 
ὧν διαφόρων μερῶν ὁλότης γενομένη, οὐκ ἄλλη παρ᾽ ἑκάτερα τὰ μέρη 
αὐτῆς νοεῖται ἡ λέπται, ἃ δι᾿ ἐπιχράτειαν θατέρου τῶν μερῶν ἐν τῇ συν- 
Sécu' ὥσαερ φαμὲν τό τε ἄγεφϑον λάχανον, xai τὸ μετὰ μίξιν καρυ- 
κείας πλειόνων ἑψηϑὲν ὁμοίως λάχανον χαὶ σεμίδαλιν καὶ τὰ ὄσπρια καὶ 
διὰ τὸ μὴ εἶναι ὅλως ἵτερόν τι εἶδος γινόμενον ἐκ τῶν ὁμογενῶν τοῦ συν- 
θέτου μερῶν τῶν ἀνομοιοειδῶν' διά τοῖ γὰρ τοῦτο xai ἄρτιον μέρος ἀριϑ- 
μοῦ, καὶ περιττὸν συντεθέντα εἰς μίαν ὁλότητα,, ὁ ἑπτὰ τυχὸν καὶ ὁ ὀχ- 
τὼ, οὐχ᾽ ἕτερον εἶδος ἀριϑμοῦ παρά τε τὸν ἄρτιον xal περιττὸν ἐποίη- 
σαν ἐν δεχαπέντε᾽ ἀλλ᾽ ὁμοίως θατέρῳ τῶν ἑαυτοῦ μερῶν λεϊόμενον περιτ- 
τὸν' διότι οὐδὲν παρὰ τὸν ὅρον τοῦ περιττοῦ οὐδὲ ἐν αὐτῷ ὥφϑη,, ὥσπερ 
οὐδὲ ἐν τῷ ἑβδόμω" δῆλον οὖν ὡς ἐφ᾽ ὧν πρὸς τῷ διαφόρῳ τῶν συνελ- 
ϑόντων μερῶν xal ἕτερος εἴδους λόγος ἐν τῷ ὅλῳ φανῇ, τότε ἐξαλλάσ- 
σειν ἀνάγχη τάτε ὁρισσὰ καὶ “τοὺς ὁριόμοὺς καὶ τὰ ὀνόματα, Ómip ἐξ 
ἀρχῆς ἠγνόησαν λέγεται οὖν περιττὸς ἀληϑῶς καὶ ὁ δεκαπέντε σύνϑετος 
ὅλος, ὡς ὁ ἕβδομος" καὶ περιέχει δὲ ἐν τῇ οἰχείᾳ ὁλότητι ἀληϑῶς πε- 
ριττὸν φυλαττόμενον τὸν ἑπτὰ ἐν ἑαυτῷ" οὕτως οὖν μοὶ νόει τόν τε λόγον 
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Su» ὄντως, καὶ τὴν cdoxa ἀγϑρωπον ὄντως" xui Χριστὸν τὸν χατὰ Ac- 
γον οὐ φύσιν' xal τὸν ἀληϑῶς ϑεὸν καὶ ἄνθρωπον. 
E CAP. XXII. 
| οὖν, φασὶ, καὶ ὑμεῖς φυσικὴν τὴν ἕνωσιν ὁμολοεῖτε, τί διαφέρεσθε 
πρὸς τοὺς περὶ Σεβῆρον μίαν φύσιν λέγοντας Χριστοῦ ; πᾶσα γὰρ φυσι- 
χὴ ἕνωσις, φύσιν τινὰ μίαν παρὰ τὰς ἐγωθείσας δείχνυσι" φύσις γὰρ ὁ 
» Le 4. M ἃ. Y - * , 
ἄνθρωπος μία ὡς &v9pwmoc xai οὐ πλείους, οὔτε ψυχῆς, οὔτε σώματος 
P VU S ^ , ] v, M DENN 
μόνου" οὔτε ἄμφω τοὺς Aólouc μόνους ἔχουσα τοὺς φυσικοὺς" τὸ Ιὰρ θνη- 
" » 4 , * ΕΣ ES ^ LJ " , "Ὁ, M , 
τὸν, iv ἀνθρώωῳ μὲν οὔτε δὲ ἐν ψυχῇ, οὔτε ἐν σώματι ἰδίᾳ ἐστὶ. Τί 
NES ΕΣ e M H ^ (δ, ^. Y - , " & Θ᾿ 
οὖν ὦ οὗτοι καὶ πυρὸς πρὸς σίδηρον οὐχ ἔστι τῶν φύσεων ἕνωσις ; xol imi 
«xou αἱμοβαφοῦς οὐ τῶν οὐσιῶν ἡὶ συμαλοχὴ τῶν σωματιχῶν ; xai τίς 
Σ e , , , , e v M * ^ , 
ἐστι ἡ γενομένη xaivorépa φύσις ἐν τοῖςδε, εἴπατε διὰ τὴν φυσιχὴν αὖ- 
τῶν σύνϑεσιν᾽ τί γὰρ ἄλλο τάδε καὶ μετὰ τὴν οὐσιώδη ἕγωσιν, εἰ μὴ σί- 
δηρος πεπυρωμένος, καὶ πόχος ἡμαϊωμένος, δύο τε φύσεις ὡσαύτως ; ἀλλ᾽ 
ἴστε εἴπερ πείϑεσϑε μανϑάνοντες, ὡς πολλαχῶς ϑεωρεῖται xai λέγεται 
t à 7 EE ERE E H Yom ν. ^ Y 25 
5» φυσιχὴ ἕνωσις" ἡ μὲν γὰρ λέγεται φυσικὴ ἕνωσις ἄλλων τινῶν xal οὐ 
φύσεων oUca' κατά τινα μέν TOL φύσιν, ἕνωσις" ἅμα δὲ καὶ φύσεως οὐ- 
, , : M LT] - " Tus AT, t , ͵ - 
σιώδει λόγῳ αὐτῆς τὴν ἕνωσιν τῶνδε ὑφιστῶσα᾽ οἷον ἡ ϑεία φύσις τῶν 
θείων ὑποσϊάσεων᾽ xal *» τῆς ψυχῆς φύσις ἐπὶ τῶν ψυχικῶν δυνάμεων᾽ xal 
ΡΨ, τ τὰ αν ταν οἰ ποτ, Dc ga 
ἡ ToU πυρὸς φύσις τῶν οὐσιωδῶν αὐτοῦ ποιοτήτων ἑτέρα δὲ λέγεται Qu- 
LJ ^ ^ ^ ^ 15. ^ à , t , [4 Á . 
Cix» ἐνωσις ἡ κατὰ TO Φυσιχὸν εἰόος τῶν ÓiaQopuy ὑποστάσεων ὁμοίωσις 
T . E "m mU Now s I Pc 
οἷον ἀγγέλου πρὸς ἄγγελον, xal ἵππου πρὸς ἵππον' ἑτέρα δέ ἔστι φυσι- 
Yo" t , " H , ] "7 ; τ 
κὴ ἕνωσις, ἡ διαφόρων φύσεων εἰς φύσεως γέννησιν καινοϊέρας συγέλευσις 
ὥσπερ ἡ τῆς ψυχῆς καὶ τοῦ σώμαϊος φύσις, εἰς ἀνθρώπου φύσιν, καὶ τῶν 
ὃ στοιχείων εἰς σαρχὸς φύσιν, καὶ πλειόγων ποῶν εἰς ἐμπλάστρου φύσιν' 
ἥτις καὶ λέγεται δημιουργιχὴ ἄλλη δὲ λέγεται φυσικὴ ἕνωσις, ἡ xa? 
€ , , à ^ Σ εἰ , lav 1 t m 
ὑπόστασιν μίαν πλειόνων φύσεων συνδρομὴ xal εἰς φύσιν μίαν οἷον ἡ τοῦ 
xard τήνδε τὴν ἡμέραν φωτὸς καὶ ἀέρος τῶν φύσεων συμπλοκὴ xal τοῦ 
^ * , - 
πυρὸς καὶ σιδήρου ἕνωσις φυσικὴ λεγομένη, ὡς κατὰ τὰς φύσεις αὐτῶν 
πὶ Mea 
xal οὐ xard τινα συμβεβηκότα αὐτοῖς οὖσα ἕνωσις αὐτῶν πῶς οὖν παρα- 
τρέχοντες μὴ συνιέναι xo" ἣν φαμὲν ἕνωσιν φυσικὴν τοῦ λόγου τὴν σάρ- 
[4 - , ^ LÀ ς« “ὦ 52 ? L4 M "e D 
χωσιν ἡμεῖς, καϑ'᾿ ἥν ἄτοπα ὑμῖν συῤῥάψουσιν ὡς xal τοῖς σεβηρίταις, 
xarà ταύτην ἐνδέχονται τόδε λεγόμενον xal ὑφ᾽ ἡμῶν ; ἀλλ᾽ ἐν τοῖςδε 
᾿ , 
οὐτωσὶ καϊαλελυμένοι, καί τι δεινότερον πρόβλημα καϊὰ τῆς ἡμέϊέρας ví- 
στεως τοιόνδ φασίν. 
" CAP. XXIII. 
—- - " * 
0, ἡ χαϑ᾽ ὑπόστασιν σύνϑεσις, εἴτουν τοῦ ϑεοῦ πρὸς ἀἄγϑρωπον, ἢ 
- , $ F.ol oW H " 
ὑπὲρ φύσιν ἐστὶ τῆς ϑεότητος, ἢ παρὰ φύσιν, ἢ κατὰ φύσιγ' εἴγε ὄγτω; 
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στι' ἀλλ᾽ εἰ μὲν ὑπὲρ φύσιν αὕτη ἐστὶ, μείζογός υγάμεως ἔργον εἰς 
ἔστι' ἀλλ᾽ εἰ μ e l, μεί τε δυνάμεως ip 

* , ^ , ^ * V * Y 9 , ^ *, * - jr 
αὐτὴν γέγονε xal εἰς τὸ ὑπὲρ αὐτὴν ηὐξήϑη,, καὶ οὐκ ἀληϑῶς mavrodu- 
[ Jj LAM , , Ui , 4 ^ ^ , " * iL] 
ναμος abrn , οὐδὲ παγϊα λόγον ὑπερέχουσα" ti δὲ παρὰ φύσιν αὕτη ἐστὶ, 
χείρων τὲ αὐτῆς γέγονε", καὶ τρεπτὴ δέδειχται, xal πρὸς ὕφεσιν χαϊηνέχ- 
Sor εἰ δὲ κατὰ φύσιν αὕτη ἐστὶν, οὔτε χάριτι ἡ σάρχωσις τοῦ λόγου, 
; Mri ὡς OR RUR ὦ qi hice AA NEL ac de 
οὔτε μόνου ToU υἱοῦ, ἀλλὰ xai τοῦ παϊρὸς καὶ τοῦ πνεύμαϊος τοῦ ἁΓίου" 
΄ M L4 ' ^ , T L * , * , - * , 
τί δὲ dpa xai xarà φύσιν οὖσα, πάλαι μὲν οὐκ ἐγένετο, νῦν δὲ ἐπράχ- 
S», ὡς ἀτελοῦς τότε οὔσης τῆς φύσεως, xai ἐκ τοῦ δυνάμει εἰς τὸ ἐνερ- 
ί ^- Bi P. *, ài LyTi w ἦν el $ " v ài , 
γεία νῦν προαχθείσης ; εἰ δὲ mayIa ἄτοπα ἐστι ἐπὶ SioU , ἄγευ δὲ τούτων 
ἑνοῦσθαι φύσεις οὐχ ἔστιν, ἢ ἀτόπως ἥνωται, 3 οὐχ ἥνωται φησὶ χαϑ' 
ὑπόστασιν ἡ ϑεία φύσις ἑτέρα φύσει. Ταῦτα dy οὕτως εἶχεν, εἰ ἁπλῶς 
παντὸς πράγματος γινομένου, φύσις ἦν τὸ προσεχὲς αἴτιον τὸ γὰρ μὴ 
γήχεσθαι χαθ᾽ ὕδαϊος, ἢ μὴ κυβιστᾷν, ἢ χαλωβαϊεῖν τόν δέ τινα τὸν ἀν- 
ϑρωσον, τί ἂν εἴτοι τὶς ὅτι ὑπὲρ φύσιν αὐτῷ ἐστὶ ; καὶ μὲν ὁμοφυὲς 
αὐτῷ τάδε πράττει" ἀλλ᾽ ὅτι παρὰ φύσιν, χαὶ μὴν οὐδὲν ἧττον ἄγϑρω- 
, 2 * ^ , id » ,n7 ^ * - ^ , 
Tóc ἔστι χαὶ μὴ πράττων τάδε ἀλλ᾽ ὅτι κατὰ φύσιν, xal πῶς μὴ vxxo- 
μένος ἃ κυβιστῶν, ἢ καλωβατῶν, iv τοῖς κατὰ φύσιν οὐδὲν ἔλαττον ἔσ- 
». ἐδῶ » C ᾽ , - , 32 
ται; OUxoUy σαφῶς κατὰ τὴν εὐδοχίαν ἐστὶ τάδε τῆς φύσεως, καὶ οὐ xa- 
τὰ τὴν φύσιν τοῦ εὐδοχοῦντος ἔχει τὴν αἰτίαν πρώτως" τινῶν γὰρ ἐναγίων 
ἀρχὴ xal ἐξουσία, ἡ γνώμη ἐστὶ xal οὐχ᾽ ἡ φύσις" ἀλλ᾽ αὕτη φησὶ ἡ 
ἕνωσις τοῦ ϑεοῦχαϑ᾽ ὑμᾶς φυσιχῇ συνϑέσει ἀπετελέσθη" γνώμῃ δὲ ἰδίᾳ 
φύσις οὐχ᾽ ὑποτέταχται" οὐ γὰρ ἐπεὶ εὐδοκία ἐστὶ πολλοῖς ἀδαμαντίνῳ 
ἢ ἀερίω σώματι συγκεῖσθαι αὐτῶν τὴν φύσιν τῆς ψυχῆς, ἤδη xal σύ 
pia μα' y αὐτῶν τὴν QUGcIY τῆς Oe, nó» xai συγ" 
xucar ἀλλ᾽ ὄγίως οὕτως ἔχει τάδε, ἐφ᾽ ὧν ἥτίων icliv ἡ εὐδοχία τῇ δὺ- 
νάμει τῆς φύσεως τοῦ εὐδοχοῦντος" οὐδὲ γὰρ οἱ πεζοὶ πτηνῶσαι ἑαυτοὺς 
ἰσχύομεν φύσει, καί vo: βουλόμενοι ἵπτασθαι" τοῦ δὲ Θεοῦ ἥτε εὐδοχία 
t ,F δύ * i » - *T ^ ^ * ^- 
xai ἡ φύσις, ἰσοδύναμος καὶ σύμφωνος" τῶν οὖν γενομέγων εἰς τὴν αὐτοῦ 
φύσιν, ἡ ἰδία εὐδοκία, αἰτία τῆς εὐδοκίας αὐτῆς, ὡς εὐδοκοῦσα αὐτὴ ἡ 
φύσις περὶ ἑαυτῆς, ἀὕτη ἐστὶν αἰτία οὔτε οὖν χείρων, οὐδὲ χρείττων χα- 
τὰ δύναμιν εὐδοχία τῆς φύσεως ἐπὶ τοῦ ϑεοῦ τοῦ ἁπλοῦ" πάντα γὰρ ὅσα 
ἠθέλησεν ὁ κύριος ἐποίησε" καὶ ὅσα μὴ ποιῆται, μὴ δὲ εὐδοχεῖν τάδε πρώ- 
τως" δύναται οὖν ποιεῖν ὅλως εὐδοκήσασά τι ἡ θεία βουλὴ ὥσπερ ἡ φύσις" 
* , * 4 , εν ' . , * , * T 
xai jumT& χατὰ QUOIY , μητὲ ὑπὲρ QUciY , μητὲ mapa Quciv ὄντα, δειχνῦ- 
vai τὸν εὐδοχοῦντα ϑεὸν ἁπλῶς ix τοῦδε. 
CAP. XXIV. 
Q.., ἀληϑιγὸς ὁ λόγος, ἁπλῆν ἔχων οὐσίαν χατὰ τὴν οὐσίαν τοῦ πα- 
πρὸς εἰ ἔχει οὖν τὴν σάρκα εἰς οὐσίαν, χαϑὼς τῷ αἰγυπτίῳ δοχεῖ, τοῦ 


ἀληθινοῦ ἠλλοτρίωται, ὥσπερ τῆς φύσεως, οὕτως καὶ τῆς χλήσιως. ᾿Αλλ᾽ 
* 
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οὐκ tig οὐσίαν τὴν ὡς λόγου γυμνοῦ ἔχει τὴν σάρκα, ἀλλ᾽ εἰς οὐσίαν 
τὴν ὡς μίαν τῶν τῆς ὑποστάσεως αὐτοῦ, τοῦ καὶ διουσίου ὄντος Χριστοῦ" 
εἰ δὲ διὰ τόδε ἡἠλλοτρίωται ἡ τοῦ λόγου οὐσία τῶν ὁμοουσίων αὐτῇ ἁ- 
πλῶν ὑποστάσεων, διότι ἐν συνθέτῳ ὑποστάσει γῦν μετὰ τῆς οὐσίας τῆς 
σαρχὸς ὁρᾶται, ἄρά γε καὶ Ἰωάννου ἡ ψυχή ποτε ἑτεροούσιος ἦν «ρὸς 
τὴν τοῦ ἰδίου ἀδελφοῦ ᾿Ιακώβου ψυχὴν, ὃν προανεῖλεν αὐτοῦ μαχαίρᾳ ó 
Ἡρώδης πάλαι' xal γὰρ ἡ μὲν Ἰακώβου ψυχὴ, ἐν ἁπλῇ ὑποστάσει γέ- 
γονε μετὰ θάνατον" ἡ δὲ ᾿Ιωάννου ἐν συνθέτῳ ἦν ἔτι φαινομένῃ ὑποστάσει. 
* CAP. XXV. 

Ó λόγος xa3' ὑπόστασιν ἄμετρος, ἡ σὰρξ καϑ᾽ ὑπόστασιν ἔμμετρος" 
ὁ τὴν xaS' ὑπόστασιν ϑεοῦ καὶ σαρχὸς δογματίζων ἕνωσιν, ἢ τὸν ϑεὸν 
χάμπτει εἰς τὸ σύμμετρον τῆς σαρχὸς, À τὴν σάρκα ἀποτείνει εἰς τὸ ἄμε- 
τρον τοῦ ϑεοῦ" μήτε γὰρ τούτου μήτε ἐχείνου γιγνομένου, ἀδύνατον σαρχὶ 
xaS' ὑπόστασιν ἑγωθῆναι τὸν Θεόν, Εἰ τὸ ἄμετρον τοῦ λόγου κατά τι πο- 
σὸν συνεχὲς νοεῖς ὥσπερ καὶ τὸ ἔμμετρον τῆς σαρχὸς, ὀρϑῶς συνελογίσω" 
εἰ δὲ ἑτέρως ἄμετρος ὁ λόγος ἤγουν τῇ δυνάμει, ἡ δὲ σὰρξ ἔμμετρος, 
οὐδὲν ἄτοπον τὴν ὑπερέχουσαν δύναμιν ἑνοῦσθαι ἐλάττονι. 


i CAP. XXVI. ᾿ 
Js τοῦ λόγου ἡ ὑπόστασις, XTiGTÀ τῆς σαρχὸς ἡ ὑπόστασις, οὖ- 


τε ἡ σὰρξ ἀχτίστως δύναται ἑνωθῆναι τῷ λόγῳ, οὔτε ὁ λόγος χτιστῶς 
δύναται ἑνωθῆναι τῇ capxV κατὰ ποίαν οὖν ὑπόστασιν γέγονεν, € xam 
ὑπόστασιν ἕνωσις ; Τὰ τῶν ἑγουμένων κατηγορήμαϊα,, οὐχὶ ταῦτα καὶ τῆς 
δὴν τὰ ἃ " 27 * * ᾿ n Y r7 ν 
ἑνώσεώς ἐστι πάντως" ἕνωσις μὲν οὖν χαϑ᾽ αὑτὴν, οὔτε ἄχτιστος, οὔτε 
χτιστὴ τίς ἐστιν ἥτε γὰρ κτίσις xal ἡ ἕνωσις, οὐχ οὐσίαι" χτίσματα δὲ 
* L4 [4 , * Ü , *, i d Ti » -" * 
xai dxricra ivoUpiva χαϑ᾽ ὑπόστασιν, οὐσίαι τινὲς dv εἶεν' ὥσπερ οὖν 
«ροούσαις ταῖς ψυχαῖς ἑνοῦσϑαι τὰ ἐν τῇ ἀναστάσει ἡμῖν ἀποδιδόμενα 
σώματα οὐ χεχώλυται, οὕτως οὐδὲ τῷ ἐφοσονοῦν, ἀκτίστως προὐπάρχον- 
τι λόγῳ, τὸ προσφάτως κτιζόμενον τῆς σαρκὸς, διὰ τὴν προύπαρξιν á- 
É : s Á 
πλῶς εἰ δὲ διὰ τὴν τοῦ dxrícrou φὴς πρὸς «o χτιστὸν ἑτεροφυΐαν, οὐχ 
* T 3$ € .» , Ϊ - 9 N » - , 
ἄρα οὖν οὐδὲ ἑτέρα ὑπόστασις ἐξ ἀνομοφυῶν ἔσται" καί τοῖ πᾶσα, σύν- 
θέσις ἡ καθ᾿ ὑπόδίασιν, ἐξ ἀνομοουσίων, οὐδεμία δὲ ἐξ ὁμοουσίων, πλὴν 
" D - € -  * H ΠῚ - , -" 3 
εἰ μὴ τῶν ὁμοιομερῶν tim τὶς συλλογῆ ὥστε μάλλον ἐκ τῆς ἀνομοφυΐας 
χαϑ' ὑπόστασιν ὑποπτευτέαν εἶναι τὴν ἕγωσιν τοῦ λόγου καὶ τῆς σαρκός. 
: C AP. XXVIL 
H διαφορὰ τοῦ ἀχτίστου xai τοῦ κτιστοῦ, τὴν καθ᾽ ὑπόστασιν φυσικῶς 
κωλύει ἔνωσιγ' ἡ καϑ᾽ ὑπόσταστιν ἕνωσις ϑεοῦ καὶ σαρχὸς, ἀχτίστου καὶ 
- 5 - ΝΣ ν ᾿ ^ ^ - 
xricTOU , ἀναιρεῖ τὴν διαφορὰν ὁ ἄρα ἀναϑεματίζων τοὺς μὴ ὁμολογοῦν- 
^ » , e" * EJ * ΄ * ^ 
vac τὴν xa" ὑπόστασιν ἕγωσιν,, τοὺς ὁμολογοῦντας ἀχτίστου καὶ χτιστοῦ 
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τὴν διαφορὰν, ἀναϑεματίζει. Διὰ τί δὲ dpa κωλύει τὴν xay. ὑπόστασιν 
ἕνωσιν φυσιχῶς ἐπὶ τοῦ ἀχτίστου xal χτιστοῦ ἡ διαφορὰ ; εἰ μὲν γὰρ τῇ 
ϑατέρου προὔπάρξει ὡς μὴ δυναμένου τινὸς συνάπτεσϑαι τῇ μὴ συμπροσ- 
ελϑούσῃ αὐτῷ εἰς τὸ εἶναι φύσει, ἄρα γε οὐδὲ τῷ ΄ππλασϑέντι πρῶτον 
σώμαϊι ᾿Αδὰμ, τὸ θεῖον ἐμφύσημα καθ᾽ ὑπόσ᾽ασιν ἡνώθη" εἰ δὲ αὐτὸ ὅλως 
ἡ κατὰ φύσεως λόϊον παραλλαγὴ ποιεῖ τὸ ἀσύμβατον εἰς ἕνωσιν τούτοις, 

ΚΣ. τ PNE s τ WICCARRAEE s 
οὐδὲ ἄρα τι ζῶον ἔσται ἐξ ἀοράτου xal ὁρατῆς φύσεως, ἡ ϑνητῆς xal 
ἀθανάτου, φϑαρτῆς καὶ ἀφθάρτου" οἷον ὁ ἄνθρωπος ὁ ix ψυχῆς καὶ σώ- 
SÀN 3.2 2.2 M XY * DERE 
ματος dig ὧν τὸν xa" ὑπόστασιν" εἰ δὲ εἴποι τὶς οὐχ᾽ ἁπλῶς τὴν διαφο- 

] i πω ἃ T ' - ' - - 1 * 
pàv , ἀλλὰ τὴν ἄγαν εἶναι χωλυτιχὴν τῆς ἑνώσεως τοῦ κτιστοῦ πρὸς τὸ 
ἄκτιδίον, ἄρα οὖν xal τὴν ἐπίτασιν τῆς ὁμοιότηος μᾶλλον, ἡνωμένα ποιεῖν 
τινὰ "δέοι χαϑ᾿ ὑπόστασιν' τί οὖν μᾶλλον ὅμοιον τῷ σώματι ᾿ἱφραὶμ xa- 

A. A * , NA NE: Aug cu EE DD PR " 
τὰ τὸν φυσικὸν λόγον αὐτοῦ, ἡ ψυχὴ αὐτου, ἢ τὸ σώμα TOU ἀδελφοῦ 
αὐτοῦ Μανασσῆ : εἰ δὲ τὸ σῶμα πάντως, πῶς τῇ μὲν ἀνομοίῳ αὐτοῦ ψυ- 

- ψΨ $. 8 , - iT Li ^, L] - - LI ^ 
X2 ἥνωται καϑ' ὑπόστασιν, τοῦ δὲ ὁμοίου σώματος αὐτῷ τῇ φύσει διώ- 
eigra: χαϑ᾽ ὑπόστασιν, εἴποιεν οἱ βουλόμενοι. 

CAP. XXVIII. 
E; ἣν εἶχεν ὁ θεὸς λόγος χωρὶς ἑνώσεως ἰδίαν ὑπόστασιν, νῦν οὐχ ἔχει 
ε , ? , L4 * *- , * , - ^ bd , * , 
ὁ λόγος, ἐτράπη ἄρα ἡ τοῦ λόγου ὑπόστασις" τῆς δὲ τοῦ λόγου ὑποστά- 
, nan a t o - , , , 9 

σεως τραπείσης, ἐξ ἀνάγχης xai ὃ τὺς τριάδος τρασήσεται λόγος. Δλ- 
λὰ τὴν αὐτὴν ἔχει, μετὰ μέν TOL προσϑήχην τῶν τε ὑποστατιχῶν ἰδιωμά- 
τῶν τῆς σαρχὸς, τῆς ἐν αὐτῷ τὲ καὶ αὐτοῦ xal τοῦ τῆς πρὸς σάρχα ἑνώ- 

, *, , * - - [4 , - » ei * * E] ^ 
σεως λόψου ἰδιώματος αὐτοῦ, νῦν ἑνουμένου τοῦ λόγου" xul γὰρ iv τῷ 

x 5 iu Η : 
τῆς ὑποστάσεως αὐτοῦ λόγῳ xal τὸ τῆς σαρκὸς προσλήμματι, οὐσίας μέν 
ior: πρὸς τὴν αὐτοῦ οὐσίαν σύνϑεσις, ἰδίωμα δὲ ὑποστατιχὸν, καὶ τόδε 

? 
συνεισάγει τῷ προσώπῳ τοῦ aUTGU , δια;ριτιχὸν xal αὐτογενόμενον τοῦτο, 
ἀπὸ τῆς παϊριχῆς ὁμοφυίας καὶ τῆς τοῦ πγεύμαϊος τοῦ ἁΠίου, τῶν ὁμοίων 
αὐτῷ. ͵ 
Κ CAb. XXIX. 

ἐῶν τῶν ϑείων ὑποστάσεων ἃ... εἰ δὲ σαρχικὰ . . . ὥστε ὁ λό- 
yoc οὐχέτι ὁ εἷς... ὕπαρξιν τριῶν ἄλλων ὑποστάσεων δύναται πιστευ- 
ϑῆναι πλῆν οὖν ὑπόστασιν, τί γοοῦμεν ; εἰ μὲν γὰρ τῷ ἑνὶ μόνῳ ἰδιώ- 
pari διεστῶσαν τῶν ὁμοουσίων . . . ἁπλῆ Qarim . . . τῷ εἶναι ἀγεννή- 
τως ἀφ΄... ἀλλὰ xal τῷ γεννητιχὸς τοῦ λόγου εἶναι, καὶ Desopsuri- 
τικὸς τοῦ πγεύματος, χαὶ ἀνεχπόρευτος" ὁμοίως δὲ καὶ πνεύματος, πλείω 
ἐδῇ τὰ ἴδια οὐκ ἄρα οὖν ὁ πλεονασμὸς τῶν ὑποσ᾽ατιχῶν ἰδιωμάτων, σύν- 
ϑέτον «rois? τὴν dev ὑπόστασιν ἀλλ᾽ εἴπερ ἐκ πλειόνων ὑποστάσεων 

Ü , - [/ L4 1ῃ " ς e 4 , é " A 
μίαν ὑπόστασίν τις συγκεῖσθαι ὑπόθηται,, ὅπερ ἡμῖν ἀπευχτέον λέγειν μὴ 


ΧΧΧΙ. 
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δὲ διαπλασθῆναι τὴν cdpxa , εἶτα προσληφθῆναι τῷ Aóle ἐννοήσασί ποτε, 
ὥσπερ ὑμεῖς δοξάξζετε, ἀλλ᾽ ἐξ ἀρχῆς ὑπάρξεως αὐτῆς ἐπὶ τῆς τοῦ λό- 
γου προσωποποιηϑῆναι ὑποστάσεως εἰς Χριστογ' Óy ὑμεῖς μᾶλλον ix δύο 
ὑποστάσεων τιϑεῖτε εἰς διπλῆν ὑπόστασιν' ἢ μὴ συνϑέντες, προσποιεῖσθε 
τὴν ἕνωσιν' οὐδὲν ἐχούσης πλεῖον τῶν λοιπῶν ἀνδρῶν τὴν πρὸς Θεὸν σχέ- 

- - ^- , , T , - ^ * 
σιν τῆς τοῦ Χρισϊοῦ φύσεως" xal πόϑεν οὗτος μόνος εἷς μεσίτης ϑεοῦ xoi 


«ἀνθρώπων εἴρηται, λέγειν οὐχ᾽ ἕξετε. 


CAP. XXX. 

E; ἄλλη ἣν ἡ ὑπόστασις τοῦ λόγου χωρὶς σαρχὸς, καὶ ἄλλη τοῦ Aó- 
you ἡ ὑπόστασις μετὰ τῆς ἰδίας σαρκὸς, xal ὁ λόγος ἐξ ἀνάγχης ἄλ- 
Aoc ἦν ποτὲ, χαὶ ἄλλος μετὰ ταῦτα' ἀχολουθϑεῖ γὰρ τῇ ἐναλλαγῇ τῆς 
ὑποστάσεως, ἡ ἐναλλαγὴ τοῦ ἔχοντος τὴν ὑπόστασιν. Τὸ ἄλλο xai κατ᾽ 
ἐναλλαγὴν φύσεως νοεῖται, καὶ κατ᾽ ἐπίχτησιν χαὶ χατὰ παραβολήν τινα 
τῶν ἐπουσιωδῶν' ἡ μὲν οὖν αὐτὴ “πόχος ἐστὶ xa] οὐχ ἀλλη" ἥ τε λευχὴ 
φυσικῶς τὸ χρῶμα, xai ἡ δι᾽ αἵματος χόχλου πορφύρα γινομένη... 
ὁρωμένη ... ὡς κατὰ τὴν οὐσίαν xai ὑπόστασιν ὁμοι. . . ἔχειν πρὸς 
αἷμα λοιπὸν... ὥσπερ τὸ πᾶν τῷ . . . m0 . . . εἶδος. . . ἄλλη οὖν 
. . ὑπόστασις vooiro ἂν ἡ σεσαρχωμένη πρὸς τὸν ἄσαρχον' οὐ γὰρ τρο- 
πὴ λόγου ἡ σάρχωσις αὐτοῦ ἀλλ᾽ ἡὶ ἀλογία" τῆς δὲ doupxíag αὐτοῦ τρο- 
mÀY ... σισαρχωμένου νῦν... τοῦ υἱοῦ... ϑείη ἂν ἡ κατηγορία... 
οὐχὶ δὲ ἡ ἀσαρκία τοῦ... τῆς τοῦ λόγου ὑποστάσεως" οὕτω γὰρ ày 
t ^ * ^ ^ ^ “ ^ v * * , ^ 
xal ὁ παϊὴρ xal τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, xal ἄγΙελοι xal ψυχαὶ, λόγοι ἂν 

been. tis oy à E] * - t, Y m , 
εἶεν, xarà τὸν vióy ἔστι δὲ ἀποφατιχὸν τῆς οὐσίας αὐτοῦ καπῃγόρημα 
πρώτως, δευϊέρως δὲ καὶ τῆς ὑποσίάσεως αὐτοῦ διὰ τὴν οὐσίαν πάλαι οὔ- 
τως κατηγορουμέγην' καὶ νῦν δὲ τῆς μὲν οὐσίας αὐτοῦ ὡσαύτως χατηγο- 
^ » ^- ài [4 , LINE) , ^ Ν , , $ 
privar τῆς δὲ ὑποστάσεως οὐχ᾽ ἁπλῶς εἴτουν μόνως κατηγορηϑήσεται 
διότι ὑπεδέξατο αὕτη ἐν ἑαυτῇ καὶ ἑτέραν οὐσίαν ἥτις σαρκιχὴ εἶναι χκατ- 
- " M àv ^ * 8 L4 [1 , - jf * ài , ^ 
πγορεῖται" xal δύναται xal αὐτὴ ὥσπερ ἡ φύσις τοῦ λόϊου" δευτέρως ἐπῆ- 
yir ἐν τῇ ὑποστάσει αὐτῆς τὸ τῆς ἀσαρχίας ἴδιον κατηγόρημα, οὕτω καὶ 

" , ^ - Η͂ 3009565 3f $^ , S - 
ἡ φύσις τῆςδε τῆς σαρκὸς αὐτοῦ ἐπιῤῥίηϊειν αὐτῇ δευϊέρως τὴν ἑαυϊῆς xa- 
τηϊορίαν, ὡς ἰδίας ὑποστάσεως xai αὐτῆς γενομένης, ἤγουν τὴν σάρχωσιν' 
ἀλλ᾽ οὐκ ἄλλος μὲν ἦν πάλαι xal ἄλλος ufld ταῦτα' ἀλλ᾽ ὁ αὐτὸς μὲν, 
ἄλλως δὲ καὶ ἄλλως ἐμφαινόμενος ὁ λόγος" ἐπεὶ πάλαι μὲν μόνον ἀόρα- 
LÀ L4 [4 , b M] A Uu a ^ ' ε ^ *, ' 
voc ἦν αὕτη ἡ ὑπόστασις, νῦν δὲ καὶ ὁρατὴ διὰ τὸ ὁρατὸν εἰς ἑαυτὴν 

πρόσλημμα. 

Ei ἀμφότερά ἔστιν ὁ ἄγϑρωπος, ἄνθρωπος καὶ ϑεὸς, ὥσπερ οὖν xai 
ὁ Sic λόγος ἄμφω ἐστὶ, δῆλον ὅτι ὥσπερ οὐ φύσει Θεὸς ὁ ἄνθρωπος, 
οὕτως οὐδὲ ὁ λόγος φύσει ἄγϑρωπος" εἰ δὲ μὲ φύσει, οὐδ᾽ ἄρα ὑποστά- 
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cu. "Apa οὖν εἴτι μὴ φύσει ταυτὸν, οὐδὲ ὑποστάσει ; τί οὖν ἐπεὶ τοῦ ἵπ- 
που ἡ ψυχὴ οὐ ταυτὸν τῇ φύσει τοῦ σώματος αὐτοῦ ; εἴπερ ἡ μὲν χινὰ- 
τικὸν ἧ, ἡ δὲ ἀχίνηϊος, οὐδὲ ἄρα τῇ ὑποσϊάσει ; xal ἐπεὶ οὐ ταυϊὸν τῇ φύ- 

- ^ ^5 29i "- ε , ἢ * , * . * * , 
cu φῶς καὶ ἀὴρ, οὐδὲ τῇ ὑποστάσει ἐν ἡμέρᾳ ἕν εἰσιν' ἀλλὰ διώρισται 
ἀλλήλων. 

“Ἴ", 2.) EET NM Ac Ye ' ᾽ν.» 

Eye εἶμι xai οὐκ ἡλλοίωμαι, βοᾷ ὁ ϑεὸς σαρκὶ xw ὑπόστασιν 

ὡς ; 
ἥνωται ὁ λόγος, βοᾷ ὁ αἰγύωτιος" ὁ δεχόμενος τὸν Κύριλλον ἀληϑεύ- 
͵ , - ^ ^ t ka , Ψ L4 , M 
σαντα (1), ψεύστην «σοιεῖ τὸν Θεὸν. 'O οὖν λόγος &pa ἑνούμενος capxi 
xà» μένοι λόγος, dAoyoUvlar ἢ μὲ μένων λό' iv οὐχ᾽ ἑνοῦ; . 
ἄν μ γος, ἀλογοῦγαι" ἢ μὴ μένων λόγος, κἂν οὐχ᾽ ἑνοῦται σαρ 
xi , τότε ἠλλοίωται" εἰ γὰρ ἡ ἕνωσις ἀλλοίωσίς ἐστιν ἁπλῶς, πᾶσα ψυ- 
x» ἱνωθεῖσα σώματι ἠἡλλοίωται. -. 
Σὺ ὁ αὐτὸς εἶ βοᾷ ὁ προφήτης περὶ τοῦ ϑεοῦ" ἀντιβοᾷ ὁ αἰγύπτιος 
- , - , ΩΣ G4 * 74 LIA, DEREN: D Ὁ 06 or 
τῷ προφήτῃ τοῖς δόγμασι σὺ ὁ αὐτὸς οὐκ εἶ" γέγονας γὰρ xalÜ' ὑπόστα- 
^ , ^ - 

σιν ἕτερος ὃ οὐχ ἧς. "Apa οὖν xaraxatyluy τὰ σώμαϊα πολλῶν μαρῤῇἼ;ορων. 
ταῖς δὲ ψυχαῖς xal τοῖς πνεύμασιν ἑαυτοὺς ἐμφανιζόντων, xal ϑαυμα- 
πουργίαις πλείσταις ἑαυτοὺς ἡμῖν καὶ νυνὶ ζῶντας συνιστανόντων, εἴποι- 
μὲν αὐτοῖς" ὑμεῖς οἱ αὐτοὶ οὐχ ἐστὲ" γεγόνατε γὰρ καθ᾽ ὑπόστασιν ἄσαρ- 
^ * » a ' ΟΣ δὲ 'd H ε M f , MN * , 1 

xoi ὃ οὐχ "Tw καὶ αὐτὸν δὲ Χριστὸν ὁ μὴ Γινώσχων οὐκέτι κατὰ σόρκα & 
ἂν L4 » », 3 *$ , *4 , li 1 , t ^- δὲ 

καὶ ἔγνω ποτὲ, ἄρα γε οὐκ αὐτὸν ἀλλ᾽ ἕτερον γινώσχει" καὶ τίς ὁ τοῖς 

r, t ?. T di * s, ^ or LENA » |! " 

συντιϑέμενος 5 ὁ λόγος οὖν Ci pE ἐγένετο, xal ὁ αὐτός ἐστι xai οὕτως. 

Εἰ κατὰ τὴν ἄσαρχον ὑπόστασιν ὁμοούσιος ὁ λόϊος τῷ mdlpl , δῆλον 
ὅτι xard τὴν ἔνσαρκον ὑπόστασιν ἑτεροούσιος ὁ λόγος τῷ πατρί. El τῷ 
μὴ ἔχειν xa9* ὑπόστασιν ἡνωμένην σάρκα αὐτῷ, τούτῳ ἦν ὁμοούσιος ὁ 

, - ^ ^ t€ E ài , . , [3 ^- *, , jd - * 
λόγος τῷ πατρὶ τὴν ὑπόστασιν, δεόντως ἐξ ὑμῶν ἀπορηϑήσεται τόδε' εἰ 
δὲ τῷ μὴ εἶναι φύσει σὰρξ ἀλλὰ ϑεὸς τὴν οὐσίαν ὁ λόγος τούτῳ ἐστὶν 
ὁμοούσιος τῷ ϑεῷ πατρὶ, καὶ ἑνούμενος ἄρα σαρχὶ, οὐκ ἐτράπη τὴν τοῦ 

^- , M ^ Li M , Li L4 Li - , t , 
Θεοῦ φύσιν xal δῆλον ὡς xai μεμένηχεν ὁμοούσιος ἡ τοῦ λόγου ὑπόστα- 
σις πρὸς τὸν “ατέρα' γεγένηται δὲ ὄντως καὶ ἱτεροούσιος πρὸς τὸν aU- 
τὸν, δι᾽ ἑτέρας μέν τοὶ ἐγγενομένης αὐτῇ φύσεως. 

El μὴ ὑπόστασιν ἣν εἶχεν ἔχει ὁ λόϊος, οὐδὲ ἄρα αὐτός ἐστιν ὃ ἦν. 
"AAA ἔχει τὴν αὐτὴν ἀνελλιπῆ μὲν τοῖς πρόϊέροις ἰδιώμασι' μέϊὰ μέν voi 
xal προσϑήχης ἑτέρων ἰδιωμάτων, διακχρινομένην νῦν ἀπὸ τῶν ὁμοουσίων. 

᾿Αξίαν xal αὐϑεντίαν᾽ καὶ δυναστείαν τοῦ ϑεοῦ λόγου δύναϊαι ἔχειν 
ὁ ἄνθρωπος' καὶ τὸ τὴν τάξιν ἐπέχειν ὅλου τοῦ ϑεοῦ λόγου τὴν ὑπόστα- 
σιν, ἀδύνατον χτιστὸς μὲν γὰρ ὁ ἄνϑρωπος, ἄχτιστος δὲ ὁ ϑεὸς λόγος. 

(1) Severi Monophysitarum coryphaei ineditum opus, inscriptum φιλαλύϑης seu Κύριλλος,, 


ego quidem in manibus habeo : verumtamen Severus haud fuit or(u aegyptius , quamquam in 
tà quoque regione diu vixit. 
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TÀ γοῦν ἀπιστότερον ὑποτίϑη ὦ οὗτος" εἴπερ γὰρ τὴν φυσικὴν, οὐ γὰρ 
ἐπίχίητον, ἐρεῖς, τοῦ λόϊου τὴν ἀξίαν καὶ αὐθεντίαν xai δυναστείαν, τὸν 
τοῦ θείου λόϊου δύναται ἔχειν ὁ ἀνθρωπος' xal ὄντως τάξιν ἐπέχειν ὅλου 
τοῦ ϑεοῦ λόγου, καί voi ἑτέρας ὧν φύσεως" xal χτισ᾽ὸς ὧν τῇ φύσει τοῦ 
ἀκτίστου ϑεοῦ λόγου μὴ διαφέρειν τοῦ φυσικοῦ ϑεοῦ" ὁ δὲ Θεὸς λόγος 
μὴ δύναται εἰς τὴν οἰκείαν ὑπόσίασιν ὑφιδίάνειν τὴν φύσιν τοῦ ἀνθρώπου ; 
ἄρα γὰρ ὁ μὲν ἄνθρωπος, οἷός τε ὑποδέχεσθαι τὰ ϑεῖα, ὁ δὲ ϑεὸς οὐχ᾽ 
Tr t ΄ ^ E] * 
οἷόἪς τε ὑποδέχεσθαι τὰ ἀνθρώπινα ; 

Θεὸς καὶ ψυχὴ xai σῶμα καθ᾽ ἕνωσιν φυσικὴν, οὔτε θεὸς, οὔτε ἄγ- 
ϑρωπός ἐστι. Πρόσϑες τὸ μόνον καὶ ἄφες τὸ δέον. 

'O αἰγύπτιος τὸ φυσιχὸν ἀδύνατον δογματίζει, καὶ τὸ οἰκονομιχῶς 
δυνατὸν ἀναϑεματίζει. ᾿Αλλὰ τὸ οἰχονομηθὲν, τοῦτο αὐτὸ 5» τῇ θείᾳ πρέ- 
. , , ^ 8 M L4 e , ε ^ eo , 
zo» ὑπεραγαθοϊάτῃ φύσει, τὸ εἰς τὴν ἡμῶν φύσιν ὑπερφυὲς ἡμῖν χάρισμα 

ἑαυτὸν δωρήσασϑαι. 
Ei τὸ ἀχτίστως ἔχειν τὸν ἄγϑρωπον τοῦ ϑεοῦ λόγου τὴν ὑπόστασιν 
ἡ ἀμηχανία τῆς φύσεως οὐκ ἐᾷ, καὶ τὸ xav οἰκονομίαν ἔχειν τὸν ἄνθρω- 
- - , * ΕΣ t , , * - ^ o€* ^ , 
πὸν τοῦ ϑεοῦ λόγου τὴν ἀξίαν ὁ αἰγύπτιος οὐχ id , μεταξὺ dpa τῆς QU- 
- 4 : * ^ - 4 εν » 
σεως xai τοῦ αἰγυπτίου, οὐδὲν ἔχει τοῦ ϑεοῦ λόγου ὁ ἄνθρωπος, οὔτε 
^ t [4 " ^ wr *, , ww ^ L4 LI , ^ 
τὴν ὑπόστασιν, οὔτε τὴν ἀξίαν. ᾿Λλλ᾽ ἔχει τὴν ἄχτιστον ὑπόστασιν TOU 
λόγου καὶ τῆς χτιστῆς αὐτοῦ φύσεως οὖσαν ὑπόστασιν σὺν τῷ λόγῳ, xal 
ὁ ἄνϑρωπος Ó ἐν Χριστῷ" ἔχει μὲν γὰρ ἀκτίστως xal ἀχρόγως προῦσο- 
d 9 ἔχει μὲν γὰρ χρόνως pei 
, , , ^ -^- , - .- * " 
κειμένην τινὰ ὑπόστασιν ἑτέρου xal τῷ ἑτέρῳ τῷ χτιστῶς καὶ ἐγχρόνως 
, , ^ [4 4, * ν᾿ 2:9 ^ , , , 
ἐν αὐτῇ ὑποστάντι, δυνατὸν ἀχτίστως δὲ αὐτὴν καὶ ἀχρόνως χτήσασϑαι 
ὑπόστασιν τῆς φύσεως ἑαυτοῦ τῷδε τῷ χτιστῷ ὄντι τὴν φύσιν, ἀδύνατον' 
xal μεταγενεστέρως γὰρ αὐτοῦ χτισϑεῖσα xal οὐ σύγχρονος οὖσα φύσις 
- ^ [4 - *, - - “-. “ *, ^ t , , 
μέρικὴ ἡ τῶν ὀφθαλμῶν τοῦ ix γεννητῆς τυφλοῦ εἰς τὴν ὑπόστασιν αὐ- 
τοῦ τὸν προῦποκειμένην ὑπέστη" καὶ ὡς μέρος αὐτῆς ἀληϑῶς τὸ λοιπὸν 
θεωρεῖται" xal τοῖ μιᾶς ὑποσίάσεως ἀνελλιποῦς ὅλης θεωρουμένης καὶ πρὸ 
τῶνδε τῆς τοῦδε' ἐλλιποῦς δὲ ὡς xdld τινα λόϊον φύσεως καὶ φυσικοῦ μέ- 
H 2T , ' ] “-- Η , - t 
ρους cTipnciv' ^TiC στέρησις χαὶ πλεονάζειν μαλλον τὸν λόγον πῆς ὑπο- 
στάσεως αὐτοῦ ἐποίει τρανότερον διοριζομένης xal τῷδε τῷ ἐξαιρέτω ἐν 
τοῖς ἰδιώμασιν αὐτῆς ἀπὸ τῶν ὁμοφυῶν' τελειωθείσης γοῦν αὐτῶν τῆς QU- 
σεως τοῖς μέρεσιν, οὐχ ἐνέλιπέ vi ὑπόστασις τοῖς ἰδιώμασιν αὐτῆς" οὐχ 
ἀδύναϊον ἄρα καϊὰ πρόσθεσίν τι εἰς ἑαυϊὰς ἐπιδέχεσθαι τὰς προούσας ὑπο- 
στάσεις ὁπωσοῦν, εἴτε χτιστῶς εἴτε ἀχτίστως προῆσαν. 
Ei κατὰ viv συνουσίωσιν ϑεότητος καὶ σαρχὸς εἷς υἱὸς ὁ υἱὸς, δῆ- 
" * - , * κ᾿ T t Li LJ ' Ψ tr 
Aov ὅτι πρὸ τῆς συνουσιώσεως,, οὐχ AY εἷς ὁ λόγος οὔτε ϑεὸς, οὔτε υἱός. 
, * * * ^ , * ^ La. [4 ^, * * ^ 
᾿Αλλὰ xal πρὸ τῆς συνουσιώσεως Θεὸς xal υἱὸς ὁ λόγος" καὶ ἐπὶ τῆςδε 
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ὁμοίως, xai Side xai υἱὸς xui λόγος" οὐ γὰρ imi ἀναιρέσει τῶν ὄντων 
αὐτῷ, ἀλλὰ προσχτήσει τῶν οὐχ ἐνόντων, γέγονε Χριστὸς ὁ ϑεὸς λόγος 
χαὶ υἱὸς τοῦ πατρός. 

Ὃ ϑεὸς λόγος γνωμικῶς δύναται ἑνωθῆναι τῇ χτιστῇ φύσει, φυσι- 
χῶς δὲ οὐ δύναται" οὐδὲ γὰρ ἔχτισε τὴν ἑαυτοῦ φύσιν, οὔτε μεϑαρμόζξειν 
αὐτὴν εἰς ἑτέραν οὐσίαν δύναϊαι. Αρά [ε ὡς μείζονα δυναμένης αὐτοῦ τῆς 
γνώμης ὑπὲρ τὴν φύσιν δύναται γνωμιχῶς, ἃ οὐ δύναται φυσιχῶς, ἢ ὡς 
ἥττονα ; εἰ μὲν γὰρ ὡς μείζονα, ὁ τῷ ἰσχυροτέρῳ τῶν ἑαυτοῦ ἤγουν τῇ 
γνώμῃ τῇ κτιστῇ φύσει συναφϑεὶς, τῷ ἐλαττοτέρῳ, ἤγουν τῇ φύσει, Ü- 
χολότερον συμπλαχήσέϊαι" εἰ δὲ ὡς ἥττονα, δῆλον πάλιν ὡς τῷ ἀσθενεσῖέ- 
po τῶν ἑαυτοῦ τι ῥᾷστα καταπραξάμενος, τῷ δραστιχωτέρῳ ἄν μειζόνως 
τοῦδε αὐτοῦ περιγενήσεται' xal οὕτω μὲν τάδε' οὐκ ἔκτισε δὲ οὐδὲ μεθαρ- 

, ^ . - , * 4 “ἤ ἢ , LJ ^ ^ ^ “νι 
μόξει τὴν ἑαυτοῦ Quciv o Soc" «pa yt Ὑγωμὴν ἐχὼγν ποτε τοῦδε » οὐδὲ 
γνώμην ἐσχηχως τοιάνδε᾽ τὸ μὲν γὰρ κτίσαι ἑαυτὸν, xal ἀνεπινόητον᾽ τὸ 
δὲ μεθαρμόσαι,, ἄλοϊον' ποῦ Γὰρ ὑφιστῶσα ἡ γνώμη αὐτοῦ χτίσει τὸ ἴνω- 
μικὸν ; πῶς δὲ ὁ ἐν πᾶσι μαχαριότησι ὧν, γνώμην ἕξει μεῖαστρέψαι ἑαυ- 
τὸν εἰς τὸ χεῖρον ; τὸ χρεῖττον γὰρ οὐχ fariv ἄρα οὖν ὅσα ἡ φύσις αὖ- 
τῷ δύναϊαι, ταῦτα αὐτῷ ἔχει χαὶ ἡ γνώμη ποιεῖν αὐτὸν' καὶ ὅσα ἡ γνώ- 
μη ἔχει, ταῦτα xal ἡὶ φύσις αὐτοῦ δύναται moniv οὐ γὰρ διαμάχεται 
iv τῷ πάντη ἁπλουστάτῳ χαὶ ἀδιαφόρῳ ἀγαθῷ Dig γγώ ὶ φύσις" 
ἐν τῷ «πάντη d στάτῳ φόρῳ dya99 ϑεῷ γνώμη καὶ φύσις 
ὥστε εἰ γνωμιχῶς δύναται συναφϑῆναι ἡμῖν, πολλῷ μᾶλλον φυσιχῶς" ἡ 
μὲν γὰρ φύσις καὶ ἡ ἡμετέρα, ἀγαϑὴ xal ἀδιάβλητος, καὶ ἐξ αὐτοῦ" ἡ 
δὲ γνώμη xal αἱ ἡμῶν ἁμαρτίαι, διϊστῶσιν ἀνὰ μέσον ἡμῶν καὶ αὐτοῦ" 
γνώμην οὖν ἐσχηχὼς χαὶ αὐτὸ τοῦτο ἤγουν τὸ συναρμόζειν ἑτέρᾳ οὐσίᾳ 

n "m , 3.5 4“ Mn T Y wo" , * - 
τὴν ἑαυτοῦ φύσιν, οὐκ ἀδυνατήσει" εὐδοκίᾳ οὖν αὐτοῦ ἅτε φύσει ἀγαθοῦ, 
τὴν φυσιχὴν αὐτοῦ ἕνωσιν πρὸς ἡμᾶς, ὀρϑῶς φαμέν. 

Εἰ τοῦ ϑεοῦ βουληθέντος δέχεται αὐτοῦ ἡ φύσις προσϑήχην,, δύνα- 
ται ἄρα καὶ μείωσιν δέξασθαι GouXAxÜiiloc αὐτοῦ" εἰ δὲ ἀδύνατον τὸ δεύ- 
τερον, ἀδύνατον ἄρα xal τὸ πρῶτον. ᾿Αλλ᾽ οὐχ᾽ ἡ φύσις, ἡ ὑπόστασις 
δὲ προσθήχην ἐπεδέξατο ἡ τοῦ λόγου" xal τοῦτο οὐχ᾽ ὑποσϊάσεως, ἀλλὰ 
τῶν ὡς στοιχείων ὑποστάσεως γοουμένων ἰδιωμάτων, διὰ τῆς πρὸς φύσιν 
qui deg δ Ἄς, Δ 1 , eS "a 
ἑτέραν ἑνώσεως τῆς οὐσίας αὐτοῦ ἐπιϊενηϑέντων αὐτῇ" ἀφαίρεσιν τῶν ἰδιω- 

, 3 ὦ ^ "ns y? 3, * ài í ' - tz iii "m 
μάτων αὐτῆς τῶν ἀϊδίων καὶ ἔχπαλαι μὴ καταδεχομένης ὡς ἅπαξ ἀϊδίων 
Σ ^ M à ow T , Li y, 3 E] * ' , ^ ^ 
ἐστὶ δὲ xai ἄλλα, ὧν ἐπαύξησις μέν ἐστι, οὐ μὴν xal μείωσις" τὸ γὰρ 
ἁπλούστατον οἷον τὸ σημεῖον, ἐπαυξηϑῆναι μὲν διὰ συνθέσεως, δυνατὸν" 
μειωθῆναι δὲ ἐνεργείᾳ ἀμερὲς ὃν ὡς τῶν μεριστῶν ἔσχατον, ἀδύνατον. 

Εἰ ὁμοῦ ϑεὸς xai ἄνϑρωωος ὁ Χριστὸς, δηλονότι ὁμοῦ δεσπόζει 
xai δεσπόζεται ὁ Χριστὸς" εἰ δὲ ἡ διαφορὰ τοῦ δεσπόζειν xal τοῦ δεσπό- 
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ζεσϑαι ἐν τῷ Χριστῷ οὐκ ἔστι, xal S10 dpa καὶ ἀνθρώπου ἀναιρεῖται 
ἡ διαφορὰ. Καὶ γὰρ ὁμοῦ καὶ ἐν ταυτῷ δεσπόζεται τῇ φυσικῇ τάξει ἕως 
, - Meet " , , 203044? κα A cR EH 
συμπληρώσεως τῆς χαϊὰ τὴν oixovyopíav ταπεινώσεως" QAX οὐ χαϊὰ τὸ αὐ- 
τὸ τῶν αὐτοῦ μερῶν ὁ αὐτὸς" τῇ γὰρ φύσει τῆς σαρκὸς αὐτοῦ, καὶ ὑπὸ 
Πιλάτου δεοπόζεται' τῇ δὲ φύσει τοῦ ἐν αὐτῷ λόγου, «ἀἄντων xal TOY 
- " ΓΕ ' TA] 1 Y ' 
οὐρανίων ὁ αὐτὸς κυριεύει Χριστὸς" ὕστερον δὲ xal xarà τὸ ἀνθρώσινον 
^ , , - . LI 9 ^- ^ 2 ἦν ^- 
φησὶ ἐδόθη μοι πᾶσα ἐξουσία ἐν οὐρανῷ καὶ ἐπὶ γῆς. 

Ei ὁμοῦ ϑεὸς xal ἄνθρωπος ὁ Χριστὸς, ὁμότιμος ἄρα ὁ ἄνϑρωπος 
τῷ Si εἰ δὲ μὴ ὁμότιμος ὁ ἄνθρωπος τῷ Sid, διχαίως διαβάλλει ὁ 
αἰγύπτιος τὴν συμπροσκχύνησιν' εἰ δὲ ὁμότιμος, ἐξ ἀνάγχης συμπροσχυνεῖ- 
ται, καὶ ἀσεβεῖ ὁ αἰγύπτιος. “Ὥσπερ ἡνίκα ὡς φύσιν προσχυνητὴν προσχυ- 
γοῦμεν ϑεὸν, οὐ χρεία τρισὶ προσχυνήμασι τὰς τρεῖς ϑείας ὑποστάσεις 
mpocxuviiy , ἀλλὰ μιᾷ προσκυνήσει ἡ ὁλότης τοῦ προσχυνητοῦ ϑεοῦ φύσει 
προσχεχύνηται,, οὕτως ἐπὶ τῆς οἰκονομίας" εἰ ὡς ὑποστάσει τῇ τοῦ λόγου 
τοῦ σεσαρχωμένου προσάγοιμεν τὴν προσχύνησιν, οὐ δέον τι λέγειν ἕτερον 
tr, - 'd "S 9. ^ ἀφ * , , 
ἑτέρῳ συμπροσχυνεῖσϑαι ἐν Χριστῷ, ἀλλὰ μιᾶς ὑποστάσεως προσκυνήσει 
τιμᾶσϑαι τὸ τοῦ λόγου πρόσωπον iv, εἰ καὶ σεσάρκωται" εἰ μέν vor ὡς 
φύσιν προσχυνεῖς τὴν τοῦ λόγου, καὶ τῷ πατρὶ προσχυνεῖς ἐν αὐτῷ καὶ 
τῷ πνεύματι" ἔνϑα δὲ πατὴρ xal πνεῦμα ἐνθεωρεῖται τῇ μονάδι τῇ προσ- 
κυνουμένῃ, σὰρξ τῇδε οὐ συμπεριέχεται,, ἵνα xal ὡς τῆςδε οὖσα τῆς μο- 
νάδος συμπροσκυνῆται' δέον οὖν τρισὶ μὲν ὁμόϊίμοις προσκυνήσεσι τὰς τρεῖς 
ὑποστάσεις τὰς ϑείας προσχυνεῖν' τῇ ϑείᾳ δὲ capxi ὡς συνϑεωϑείσῃ αὖ- 
ταῖς χαϑ᾽ ὑπόστασιν φύσει, ἅτε ἐν μιᾷ τῶνδε περιεχομένῃ, xal τὰ τῆς 
ϑεότητος ἱερὰ λοιπὸν προσδεχομένῃ., συμπροσχυνητέον xad τὸν ἕνα υἱὸν" 
ἐν γὰρ τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ χάμψει πᾶν γόνυ" ἐπεὶ xal αὐτῷ χεχαρίσται 
ὄνομα τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα, ἤγουν τὸ τῆς ϑεότητος, φύσει ὃν mpoaxuys- 
τὸν' φυλαττομένης τῆς διαφορᾶς τῆς φυσικῆς, καὶ οὕτως τοῦ χαρισαμέ- 
vou τὰ ἴδια φυσιχὰ πρὸς τὸν λαμβάνοντα, xal τοῦ ϑεωθέντος πρὸς τὸν 
ϑεώσαντα. 

Ei ἡ φύσει σὰρξ οὐκ ἔστιν ἑτέρου τινὸς παρὰ τὸν ϑεὸν λόγον QU- 
σει, ἀλλὰ τοῦ SioU λόγου, δηλονότι ἑτέρου λόγου ἐστὶ ἡ σὰρξ παρὰ 
τὸν φυσικῇ θεότηϊι Adloy. ἹἙτέρας μὲν φύσεως iGliv, ἀλλὰ τοῦ προσώπου" 
t , ^ v L ^- à , t , 

ὁ λόγος γὰρ ἄσαρχος πάλαι, νῦν δὲ σεσαρχωμένος ὡμολόγηται. 

ΕΠ ὅλως ἀποδέχη ὦ αἰύπτιε θεοῦ ἐν ἀνθρώπῳ θείαν ἐνοίχησιν, παῦ- 

σαι ϑεοῦ καὶ σαρχὸς δογματίζων τὴν καϑ᾿ ὑπόστασιν ἕγωσιν' ἀλλήλων 
, *, *, *& xy ^ t , e , ^ H 

γάρ εἶσιν ἀναιρετικαὶ ἡ ἐγοίκησις xal ἡ xa*9" ὑπόστασιν φυσιχὴ ἕνωσις. 

Εἰ ὑποστατιχὴ λέγοιτο xal ἡ ἐνοίκησις ἤγουν ὡς ὑποστάσεως εἷς ὑπόστα- 

, , r7 ^ " à » $0205 
civ ἐνοιχούσης, ὄντως φὴς ὥσπερ xal ἐπὶ τῶν χαϑ' αὑτὰς μὲν ὑπαρχου- 
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σῶν πλακῶν τοῦ νόμου ἰδιοπεριγράπτως, περιλαμβανομένων δὲ πάντοϑεν 
* ^ - - LJ ΕἸ ^ LI ^- , - . , [A 
ὑπὸ τῆς xufwroU , ἔχει" εἰ δὲ οὐσιακῇ ἑνώσει xaGopupav τὴν ἐνοίκησιν 
ὥσπερ ὁ λέγων περὶ τῆς ἑαυτοῦ ψυχῆς, ὅτι ἐξῆλϑε xal ἀαῆλθεν ἀπ᾽ 
, ^- - t , ^ , - , * * t , 

ἐμοῦ ὥσπερ ὁ καταλύων Gxnviv πήξας, πῶς κωλύεται ἡ χαϑ᾽ ὑπόστασιν 
ἕνωσις ἐπὶ ᾿Εζεκίου νοεῖσϑαι,, φύσεως φύσει ἐνοικούσης τ ἄνθρωπος δὲ καὶ 
σὰρξ ὁ υἱὸς καὶ λόγος τοῦ θεοῦ πῶς λέγεται, τῷ τῆς ἐνοικήσεως ἁπλῶς 
λόγῳ ; ὁ γὰρ ἐνοικῶν, οὐ τῆς τοῦ ἐνοιχουμένου προσηγορίας εὑρίσκεται 
κύριος. 

El τὸν παντοδύγαμον φύσει λόγον καὶ ἀναμάρτητον χοινωγὸν ἔσχεν 
t2 - 35) tor - " n A H , 2 
ἡ σὰρξ τῆς ἰδίας ὑπάρξεως, πῶς αὕτη ἂν tin ἀναμάρτητος λεγομένη ; ἢ 
ποία νίχη τῆςδε πρὸς τὴν καχίαν τοιόνδε λαβούση βοηϑὸν, ὃν οὐδὲ ἔστι 
γιχηϑῆναι ; τοῦδε γὰρ dv xal οὐ τῆςδε εἴη τὸ κατόρϑωμα. "Apa οὖν οἱ 
πεποιϑότες ἐπὶ τῇ δυνάμει αὐτῶν καὶ ἐπὶ τῷ πλήθει τοῦ πλούτου αὐτῶν 
καυχώμενοι οὐχ ἐξομολογήσεσβε σὺν ἡμῖν ὅτι ἀδελφὸς οὐ λυϊροῦται,, οὐ- 
δὲ λυτρώσέίαι ἄνθρωπος ; καὶ ὅτι οὐκ ἐν ἰσχύϊ ἑαυϊοῦ δυναϊὸς ἀνὴρ, ἀλ- 
Ad χύριος ἀσϑενῆ ποιήσει τὸν ἀντίδιχον αὐτοῦ κύριος ἅγιος" ἀκούσατε ὦ 
οὗτοι τοῦ λέϊοντος" μὴ καυχάσθω ὁ ἰσχυρὸς ἐν τῇ ἰσχύϊ αὐτοῦ" xul γνῶ- 

- ^ 5 Li M L4 - k] , , ^ 

τε ὅτι τὸ χαϑ᾽ αὑτὴν ἁμαρτίας καταχρατεῖν ἀβοηϑήτως,, φύσεώς ἐστι μό- 
γης τῆς ἀναμαρτήτου" καϑ᾽ ἣν εἰ εἴημεν, θεοὶ πάλαι ἂν ὄντες ἐδείχθημεν' 
πταιστῆς δὲ ὄντες φύσεως, xal ἐντεῦϑεν εὐεαιβούλευτοι καϑεστῶτες τῷ 
πειράζοντι xal εἰς τὸν ἐνεργείᾳ ἁμαρτίαν κατασύροντι, εὔχολοι' δυνάμεώς 

à , ὩΣ EM ; 3$. 4 dix px 
τινος ἐμφολευούσης τῇ ἀδυναμίᾳ τῆς ἡμετέρας φύσεως ἐδεόμεϑα,, ἵνα μὴ 
καταδυναστευθῶμεν ὑπὸ τῆς ἀνϊικειμένης ἡμῖν ἐπιβούλου δυνάμεως, ἥ τις 
τῷ κέντρῳ τοῦ Savdrou ἤγουν τῇ ἁμαρτία ἡμᾶς ἐπιχενερίζουσα,, ϑνήσκειν 
ἐποίει xal τῆς ἀϑανασίας ἑστέρει" xal τοῦτο οὐκ ἐξωτέρως πως τῆς οὐ- 
σίας, οὐδὲ προσχαίρως" ἀϑάνατός τε γὰρ ὁ εὑρετὴς τῆς καχίας οὗτος καὶ 
τῶν καρδιῶν ἡμῶν αὐτῶν ἐμβατευτιχὸς" τῆς φύσεως τε αὐτῆς ἡμῖν ἦν ἡ 
ἀσϑένεια" εἰκότως οὖν τῇ τε φύσει ἡμῶν ἡ πρὸς διχαιοσύνην δυναμοποιὸς 
xui σωτήριος φύσις συνεπλάχη,, slg μίαν ὑπόστασιν τὴν ἑαυτῆς ἡμᾶς διὰ 
- - fo. 6 09 , H , — H 1 , 
τῆς ἀπαρχῆς Ὡροσλαβομένη" ὡς ἄν μήτε ἐνδοτέρως τῆςδε εἰς τὴν φύσιν 
L4 - , , Ψ εν M , L4 , , , t 
ἡμῶν ἐμβαϊεύειν ἔχοι ὁ ἐχθρὸς καθ᾽ ὑπόσϊασιν ἐγΓινόμενός muc ola xdzi 
τῶν ἐνεργουμένων μέχρι νῦν, μήτε καιρὸν γυμνώσεως τῆς ἡμετέρας εὕροι 
ποτὲ φύσεως, ἐν αὐτῇ ὑφεστηκυίας τῇ τοῦ φύλακος ἡμῶν ὑποστάσει, ἥ 
ἐστι φύσει τῷ τε διαβόλῳ καὶ τῇ ἁμαρτίᾳ καὶ τῷ θανάτῳ ἀνεπίβατος τῇ 
τοιᾷδε οὖν ὑπερφυεῖ φιλανθρωπίᾳ τὴν ἰδίαν σάρχα ἀναμόρτητον κατέστη- 
ct' καὶ τοὺς ὁμοουσίου αὐτῇ ἁμαρτωλοὺς, ἐνθάδε τῆς ἀναμαρτήτου πνευ- 
ματικῆς οὐσιώσεως, ἐν τῷ μέλλοντι σὺν αὐτῇ, ἡξίωσεν ἀπεράντως" ὁ οὖν 
ϑεὸς λόγος αἰωνίαν ἡμῖν λύτρωσιν εὑράμενος οὕτως δοξάζεται. 
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Kai τόδε δὴ ἴσως ἂν ἡμῖν ἀπορήσοιεν οἱ τὴν τοῦ λόγου πρὸς τὴν 
σάρχα ἕνωσιν ἀληθῆ χαϑ᾽ ὑπόστασιν ἀρνούμενοι... ἂν ἄφειρον φύσει 
παρὰ τὸ φύσει, χαθ᾽ ὑπόστασιν ἑνοῦσθαι ἀδύνατον" εἴτε γὰρ ἀπειρός ἐστι 
καὶ ἐκ τῶν ἀμφοϊέρων ὑπόσϊασις, δι᾽ ὅλης διήχειν Τὸ περαϊὸν φύσει, ἥϊουν 
t 1 ) X X ^Y " , E] DE " 
ἡ σὰρξ, οὐ δύναται" εἴτε περατὴ εἴη, ὅλον περιέχειν ἐν αὐτῇ τὸ φύσει 
ἄπειρον ἤγουν τὸν λόγον, οὐκ ἰσχύσει. “Ετοίμως οὖν καὶ τούτῳ ὑπαντη- 
cíov πρῶτον μὲν λέϊοντας, ὅτι πᾶσα ὑπόστασις τοῖς οἰχείοις λόγοις διω- 
ρισμένη τυγχάνουσα, ἀπὸ πάσης ὁμοουσίου τὲ καὶ ἑτεροουσίου ὑποστά- 
σίως, πάντως περατή ἐστιν εἰ γὰρ μὴ περατοῦταί τι ἰδίοις ὅροις, οὐδὲ 
ἀποδιορίζεται τῶν ἀλλοτρίων ὅρων" οὐκ ἄρα οὖν οὐδὲ καϑ᾽ αὐτὴν ἡ ἄπει- 

A , Se , - , i9 e e 
poc τοῦ λόγου φύσις, ἐν ὑποστάσει ϑεωρεῖσϑαι δύναται, οὐδὲ ἡ τοῦ πα- 
* tty ε - " , αν Y , E C , 
τρὸς, οὐδὲ ἡ τοῦ πνεύματος" ἀλλ᾽ ἔσται πανάπειρον εὐθὺς καὶ ἀνυπόστα- 
τον, μὴ δυναμένης χωρῆσαι τῆς κατὰ τοὺς οἰκείους λόγους περατῆς ὑπο- 

στάσεως τὴν κατὰ τὸν ἴδιον λόγον ἄπειρον φύσιν. 

Ἐπὶ τούτοις δὲ χαὶ ἑτέρως λυτέον σὺν ϑεῷ τὸ ἄπειρον. Φαμὲν γὰρ 
“ ων - , » E H 1 
OT! TO GmiigOY , πολλαχως λέγεται" εἴρηται "yao dTtipoy τὸ xara ϑέσιγ' 
ὥσπερ ὁ ἀπὸ γραμμῆς χύκλος, πλάτος μὲν οὐκ ἐχούσης, τοῦ δὲ μήχους 

$m oos m Lr H P. EET E 3 DA 1 
αὐτῆς ἀορίστου xal ἀδήλου ὄντος πάσῃ ϑέᾳ᾽ xai ἀδιαφόρου xarà πᾶν αὖ- 
^ * ^ * ^ * * * ΕΣ ^ ^ M , *, 
τῆς τὸ ÓiddInpa , ὡς μὴ τὸ μὲν αὐτῆς ἀρχὴν φαίνεσθαι, τὸ δὲ πέρας ad- 
τῆς, τὸ δὲ μεσότητα λέγεται ἄπειρον xal τὸ κατὰ τὸν εἰς ἑαυτὸ στρο- 
ES] , ' 1 Mos “᾿ς NET & 
Qnv ἐπαυξάνον, οἷον ὁ πολιπλασιασμὸς τῶν ἀρισμῶν" καὶ γὰρ τὰ μύρια 
ἀριϑμήσαντες, ἔστι xal μυριάκις μύρια ἐπιμετρῆσαι" xal πάλιν μυριάκις 
τὰ μύρια, μύρια ἐπαριϑμεῖν, καὶ οὕτως εἰς dmtipov φαμὲν δὲ ἄπειρον, 
^ *.* ^ -- L4 TY * ' * , * ^ 
xal τὸ ἀεὶ διαιρέϊὸν τῇ φύσει, οἷον τὴν στιμὴν xal τὴν μονάδα' xai γὰρ 
τάδε εἰς ἡμίσεα διαιρεῖσθαι νοοῦμεν' καὶ τούτων τὸ ἥμισυ, εἰς ἕτερον ἡ- 
, rj] » ! $5 ^ 300. ^ t6 - ᾳ« a ) » “ννΨ 
μίσεος ἥμισυ" xal ἐχεῖνο εἰς ἄλλο τὸ ἑαυτοῦ ἥμισυ" καὶ τοῦτο ἐπ᾿ ἄπει- 
, v au. --» 93 , ^-^ 
pov οὐκ ὄντος τινὸς εἴδους ἑτέρου τοῦ ὀφείλοντος τῇ ἐπιτάσει τῆς διαι- 
ρέσιως διαδέξασϑαι τὸ διαιρούμενον εἶδος" ὥσπερ τῆς γραμμῆς ἐπὶ πολὺ 
διαιρουμένης,, πέρας ἦν τῆς διαιρέσεως αὐτῆς, ἡ εἰς σημεῖον χατάντησις" 
X4 E - " T tu , L z * H 
xai πέρας ἀριϑμοῦ διαιρέσεως ἦν, ἡ εἰς μονάδα κατάντησις" λοιπὸν γὰρ 
οὐκ ἀριϑμὸς ἢ ὁ διαιρούμενος. Λεγέται δὲ ἄπειρον, xai τὸ κατά τι συν- 
txic ποσοῦ διάστημα πέρας οὐ λαμβάνον τοπιχὸν, ὥσπερ φαμὲν ἀπειρον 
τὸ μῆχος τῶν ἡλιαχῶν ἀκτίνων καὶ γὰρ σώματος οὐ καταφράττοντος πα- 
χυτέρου, ἀπ᾽ ἄχρων ἀνατολῶν καὶ ὑπὲρ τοὺς ἑσπερίους τοῦ οὐρανοῦ τό- 
v T * Γ ΄ * £, , 
πους, εἴπερ ἦν τι διαφανὲς τὸ ὑποδεχόμενον αὐτὰς ἐπεχτείγνονται" τοιόνδε 
δὴ d» λέγηται xai τὸ πελάγιον ὕδωρ εἰς βάϑος ἐπ᾽ ἄπειρον πρὸς τὴν 
LJ 5 , * Ami ài * ^ M ^ ^ i δι 
ἄβυσσον καϑιχνούμενον. "Amupoy δὲ εἴρηται zal τὸ κατὰ τὸ Gori διηνε- 
χὲς xai ἀτελεύτητον ὃν, ὥσπερ ὁ μέλλων αἰὼν, καὶ ἡ ζωὴ τῶν ἀγγέλων. 
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"Amupoy λέγεται xal τὸ χατ᾽ ἐπίνοιαν póvoy ἀπεράντως ἔχειν τὶ ἢ σά- 
σχεῖν ϑεματιζόμενον' οἷον ἡ ἐπ᾿ ἄπειρον ἐχφέρεσθαι λεγομένη ἢ διαιρεῖ- 
^ ox , ' Li , , A, * * ^ Li 
σθαι γραμμὴ. ΓΛπειρον λέγεται xal. τὸ ὡς πρός τι τοιόγδε εἰ xal μὴ QU- 

T 4. " € * ^- * ^ * ^ " , * ^ 
eti, οἷον τὸ ὕψος τοῦ οὐρανοῦ ὡς πρὸς ἡμᾶς. "Amtipo» λέγεται xal τὸ 
E * , H - - * , H , - 
ἀτελὲς κατὰ ϑεωρίαν, οἷον, εἰ πᾶν σῶμα ἐν τόπῳ, ὁ δὲ τότος σῶμα, 
χαὶ ὁ τόπος ἄρα τοῦ σώματος ἐν τόπῳ, καὶ ὁ τόπος δὲ τοῦ τόπου" καὶ 
ἐπ᾽ ἄπειρον οὕτως ἔσίαι προβαίνουσα ἡ νόησις. " Artipoy ἔτι δοξάζεται εἷ- 
yai xai τὸ κατὰ τὴν ἐνεργητιχὴν τῆς φύσεως δύναμιν μέτρω uz περιοριζό- 
μένον, ἢ ἐν ταῖς δέ τισι μόναις ταῖς ἐνεργείαις γνωριζόμενον' τοῦδε γάρ 

, , ^ , , , bd * A , , 
τινος ἀνθρώπου τυχὸν δυναμένου δύο στάδια δρομεῖν, ἢ xal δέκα μόνον, 

HI ^ , , , - 5 * , , ' - , 
xai τοῦ δέ τινος ἰσχύοντος p λίτρας ὧραι ἢ χιλίας μόνον' καὶ τοῦ δέ τι- 
γος γεωργεῖν Tt xal ναυπηγεῖν καὶ γράφειν καὶ ἕτερά τινα διαπράττεσἭαι 
δυναμένου μόνον" μὴ μέν voi τινὸς τούτων καὶ ἀπείρως σταδιοδρομεῖν.. ἢ 
ἀμέτρως ἀχϑοφορεῖν, ἢ ἁπλῶς παντουργεῖν' ὡς τοῦ αὐτοῦ καὶ πολεμεῖν 

, fj ài ^- ^ 35 'T, , ? , - “ * , * " , 
καὶ κιθαρῳδεῖν καὶ ἰαϊρεύειν καὶ mwdyTa ποιεῖν ὅσα Γίνεται iv κόσμῳ ἰσχύ- 

Ἂς ν ᾿νε , v - “κ - “ - 
ovrog εἴ τις xaO ὑπόϑεσιν ὠφθη τοιοῦτος ἀνὴρ, τοῦτον ἄπειρον τὴ ἔνερ- 
γητιχῇ δυνάμει ἔφημεν ἄν. 

Τούτων οὖν οὕτως διεγνωσμένων, πυϑόμεϑα τῶν ἀποφασχόντων τὴν 
τοῦ ἀπείρου πρὸς τὸ περατὸν ἕγωσιν' dpd γε τοῦτο τὸ ϑεῖον τοῦ λόγου 
ἄσειρον «οῖον νοοῦντες, περατῷ ἑνοῦσϑαι οὐ συγχωροῦσιν ; εἰ μὲν οὖν 
τὸ κατὰ ϑέσιν, ἢ πολυπλασιασμὸν, ἢ διαίρεσιν ἐροῦσιν, εἰχότως λιηρο- 
παραπαίειν δόξουσιν εἰ δὲ τὸ καϊὰ τοπιχὴν παρέχασιν τῆς ἰδίας συνεχείας 
φασὶν, ἀνάγχη τοσόνδε ἄπειρον ὃν τὸ ϑεῖον, ἢ πάντη ἔξω mo) εἶναι παν- 
τὸς τοῦδε τοῦ περατοῦ χόσμου, xul ἀσχέτως ἔχειν πρὸς τὰ τῇδε πάντα 
ἀποδιωρισμένων αὐτῶν καὶ ὁπωσοῦν αὐτῶν οὐχ᾽ ἡνωμένων' xal ἔσται ψευ- 
δὴ τό τε ἐν αὐτῷ ζῶμεν xal κινούμεϑα,, καὶ icpiv καὶ τὸ, ἐξ οὗ καὶ 

ΓΕ «A. E Ll. 1 - 4 - "ADS 5$ 

iv ᾧ τὰ πάντα᾽ καὶ τὸ, τοῦ πάντα ἐν πᾶσι mAnpoupírov xal τὸ, ἵνα 5 
ὁ ϑιεὸς τὰ πάντα ἐν πᾶσι' καὶ τὰ τοιάδε πάντα εἰρημένα" ἢ εἰ τάδε ἀλη- 
ϑῶς εἴρηται, xaí τοῖ ἀπείρου ὄντος τοῦ ϑεοῦ, περατοῦ δὲ τοῦ κόσμου 
xard τόπον, μάτην ὑφορῶνται τὴν τοῦ τοιοῦδε ἀπείρου πρὸς τὸ περατὸν 
ἕνωσιν, ἑνουμένου καὶ πληροῦντος τοῦ ϑεοῦ τὰ πάντα᾽ εἰ δὲ τὸ κατὰ τὸ 
ποτὲ ἀτελευϊήτως ἔχον, τοῦτο ἐπὶ θεοῦ φασὶ νοεῖσθαι αὐτοῖς τὸ μὴ ἑνού- 

" ΓΝ ΓΑ 5 δι H - 3 ] , d ' 
μένον ἄπειρον, αὐτόϑεν εἰσὶν εὐέλεγχτοι ix τῆς ἰδίας ὑποστάσεως" xai 
ydp τούτων ἡ ψυχὴ ἄπειρον ἔχουσα τὴν xarà τὸ ποτὲ διάρχειαν, εἴπερ 
αὐτοῖς ὅ᾽ ἀβάγαϊος δοχεῖ,, 6, Ὁ μὴ νῦν ῥᾳδίως περαϊῷ σώμαϊι αὐ- 

ig ὄντως dÜdydlog δοχεῖ, ὅμως τῷ μὴ νῦν ῥᾳδίως περαϊῷ σώμά 

- 1 "n 

τῶν ἥνωται xai xaX ὑπόστασιν εἰ δὲ πάντοϑεν συνωθούμενοι, ἐξ ἀνάγ- 
κης τὸ κατὰ δύναμιν ἄπειρον ἐπὶ τοῦ θείου φασὶ λέγειν, λεχήέον αὐτοῖς, 

2 e 4 
ὡς ἐξ ἀνάγχης Sdripoy ἀνατραπήσεται τῶν παρ᾽ aüvOY ἢ γὰρ ἄπειρον ὃν 
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- , ^ ^ ^ id L] , , * ^ δι * - 
τῇ δυνάμει xai πρὸς πᾶσαν ἐνέργειαν ἰσχύον δύναιτο ἂν xal διὰ περατῆς 

' "CN , 1 - Av CMS 
φύσεως μηδὲν ὑπὸ μηδενὸς ἐμποδιζόμενον ἐνεργεῖν τὰ ἴδια πάντα ὅ ἐστιν 
ἐνδιδοῦντος ἑαυτὸν τῷ ἑτέρῳ χαὶ μίαν ὑπόστασιν ἐξ ἑνώσεως τῶν δύο διὰ 
τῆς ἀλληλοχωρίας Duxvüsloc & μὴ δυνάμενον xal διὰ περαϊοῦ τὰ τῆς ci- 
χείας δυνάμεως πάντα προάγειν καὶ παριστᾶν ἑαυτοῦ, ὅλον ἐν εἶναι τῷ 
περατῷ, οὐχ ὄντως ἄπειρον εἶναι τῇ ivipoytTixn δυνάμει φωραθὲν κατά τι- 
να τρόπον, ἤγουν τῇ σμιχρότητι τοῦ ἑτέρου, κωλυόμενον ὑπὸ τοῦδε τὰς 
οἰκείας προάγειν πάσας ἐνεργείας" ὥσπερ Δαβὶδ, γυμνὸς μὲν xal ἀπερί- 
ϑέτος παντὸς ἀλλοτρίου τῆς ποιμενικῆς διασχευῆς, δυνατὸς καταγωνίζε- 
σϑαι xal νιχᾶν τὸν Γολιὰθ 3v περικείμενος δὲ Supaxa xal χράνος xai 
χνημῖδας καὶ ἀσπίδα xai ξίφος καὶ ἁπλῶς ἀχϑοφορῶν τοῖς ὅπλοις τοῦ 
Σαοὺλ, ἀδύνατος ἦν πρὸς τὴν ἀντιπαράταξιν καὶ ἀναίρεσιν τοῦ ἀλλοφύ- 
Aou ἔσται οὖν σαφῶς, ἢ οὐκ ἄπειρος τὴν δύναμιν ὁ ϑεὸς λόγος, À εἰ 
ἄπειρος, οὐκ ἀδύνατος" καὶ διὰ περατῆς φύσεως πάντα τὰ ἴδια «ἀντοτε 
, *- , ΕἸ Ψ 4 - ^ , . , uU , 
ἐνεργεῖν᾽ διόπερ οὐχ ἔστιν ἐκ τοῦδε τὴν xa9' ὑπόστασιν πρὸς τήνδε ἔγω- 
σιν, ἀδύνατον παραστῆσαι. 


ἯΙ σύνθεσις φησὶ ἣν φατὲ, ἢ φύσιν καινοτέραν ἐποίησε, xal τί μὴ 


χαταδέχεσϑε τοὺς μιξοφυσίτας ; ἢ ὑπόστασιν γεωτέραν, χαὶ διὰ τί ἡμᾶς 
ἀποσείεσϑε ; ἢ οὐδὲ φύσιν οὐδὲ ὑπόστασιν, καὶ μάτην γεγένηται. ᾿Αλλ᾽ 
οὐχ ἀναγχαίως ὦ οὗτοι «dca σύνϑεσις, ἢ φύσιν ἢ ὑπόστασιν νεωτέραν 
ἐκτελεῖ" πυρωθεὶς γὰρ ὁ σίδηρος ἐν ἄνθραξιν, οὔτε φύσιν τινὰ ξένην ἐπι- 
δείκνυται, οὔτε ὑπόστασιν víav ἥ τε γὰρ τοῦ σιδήρου ὑπόστασις καὶ ἡ 
τῶν πυρίνων ἀνθράκων, ὁμοίως ἔχουσιν ἀλλ᾽ ἐν τῇ τοῦ σιδήρου ὑποστά- 
ct , Φύσις πυρὸς ἀνυπόστατος καϑ᾽ αὐτὴν οὖσα, συνετέϑη τῇ φύσει τοῦ 
σιδήρου, συνυπόστατος αὐτῇ γενομένη" τί οὖν ἐποίησεν ἡ σύνθεσις καὶ ἐπὶ 
Χριστοῦ ; οὐδὲν ἕτερον ἀλλ᾽ A τὰ πρώην ἀσύνθετα ἀλλήλοις, σύνθετα εἶ- 
ναι κατὰ μίαν τὴν ϑατέρου τῶν συγχειμένων ὑπόστασιγ' ὅπερ ἀρκεῖ πρὸς 
τὸ πάσης καταπλουτεῖν τῆς ϑείας φύσεως τὴν ἡμετέραν φύσιν. 
Ἢ φυσική ἐστιν ἡ ἕνωσις αὕτη ἣν φατὲ τοῦ λόγου xal τῆς σαρκὸς, 
καὶ τίνι διαφέρεσϑε πρὸς τοὺς λέγοντας ὁμοίαν πάντη εἶναι τοῦ ἀνθρώ- 
* [4 M ^ m - * oc ͵»"» M - e^ 9 
vou τὴν σύνθεσιν, καὶ τὴν XoidloU ; 5 ὑποσϊατιχή ἐστι, καὶ πῶς ἡμῖν οὐ 
συμφϑέγγεσθε ὡς ἀγαπητοῦ πρὸς ἀγαπῶντα ἐξαιρέτως ταύτην δοξάζου- 
᾿ ^ ἡ δὲ » ài [4 ^ H -* 1 d Ὁ e “ὦ 
civ ; ἢ οὐδὲ φυσιχή ἔστιν οὐδὲ ὑποστατιχὴ,, xal τίς αὕτη εἶναι δοχεῖ ὑμῖν 
διασαφήσατε. ᾿Αλλ᾽ ὦ σοφιστιχοὶ xarà τὰ ἐξ ὑμῶν εἰρημένα, οὐδὲ φυ- 
^ ? * », T ^4 δὲ ^ » “- ^ ^ ^ ^ot 
σικὴ οὐδὲ ÓzodlalixÀ xarà δὲ và εὐσεβῶς νοούμενα, xai φυσικὴ καὶ ὑπο- 
* , ^ tM EJ - , ^ $ ^ - - - 
στατιχὴ λέγοιτο à? ἡμῖν ὀρθῶς" δύο γὰρ οὐσῶν τῶν ὁμωνυμιῶν τῶγδε, 
ἐναλλὰξ ϑάτερον ix θατέρας ὑπεχλέψατε τὸ εὐσεβέστερον τῶν σημαινομέ- 
vov. λέϊηαι γὰρ φυσιχὴ, ἡ ὡς κατὰ λόϊον φύσεως οὖσα τῷ δέ vivi , οἷον 
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ἡ χοίμησις τοῦ Λαζάρου" οὐ γὰρ ὥσπερ ἡ ἀναβίωσις αὐτοῦ ὑπὲρ λόγον 
*- , *, d " 4» , * ^ e t , ^ 
τῆς φύσεως αὐτοῦ, xal ἦδε Av λέγεται φυσικὴ, καὶ ἡ ὡς φύσεων τινῶν 
H - 4 , L4 3. 709 , oU t - A 5 , 
ἁπλῶς ἢ φύσεως οὖσα xal οὐ συμβεβηκότων' ὥσπερ ἡ κρᾶσις τοῦ ὀξυμέ- 
PC x Y 1 , DL , t 5 lv "M 
Asoc οὐ γὰρ τὸ xarà λόγον Qucixóv τούτων ἑκάτερον xal τῷ ἐξ ἀναγ- 
Ε P : μ 
χης ὑποχεῖσθαι τῇ πρὸς ἄλληλα χράσει' ὥσπερ τὸν Λάζαρον τῇ χοιμήσει 
F4 , * * ^ , * ^ LA ^ ^ ow L4 ΄ 
τοῦ θανάτου, φυσικὴν φαμὶν xal τήνδε τὸ γὰρ μέλι καὶ τὸ ὄξος, ὡσαύ- 
ν $6 * ^ “ ^ * *.- L M * LÀ 
τως ἔχε, ἀεὶ x&v μὴ συντεθῶσι ποτὲ ὡς ὀξύμελι' Λάζαρος δὲ οὐκ ἔστι 
^ ' » j H - , Yun , n E 
ζῶον SynTó» , εἴπερ μὴ xal χοιμᾶσϑαι μέλλοι ποτὲ" ὡσαύτως δὲ xai ὑπο- 
στατικὶ ἡ μέν τις λέγεται μερῶν κατὰ λόγον ὑποστάσεως, ἡ δὲ ὡς ὑπο- 
, A * H T Not o^ . κ“ $3 t1 x - t , 
στάσεων' φυσιχὴν μὲν οὖν φαμὲν ἡμεῖς τὴν ἕνωσιν ἐπὶ Χριστοῦ, ὡς QU- 
de PR νὰ M » y 
σέων ἡνωμένων κατ᾽ αὐτὸν εἰ γὰρ Adi QuaixQ ταύταν εἴποιμεν, ἄρα γε 
τῆς αὐτῆς αὐτῷ φύσεως ὄντα ὅ τε πατὴρ καὶ τὸ ἅγιον πνεῦμα, καὶ αὖ- 
τὰ ποτὲ σαρχὶ ἐνωθήσεται" ἀλλὰ καὶ πάντες οἱ ἄνϑρωποι, εἰ φύσεως λό- 
yu ἥνωται Sid ἡ ἀνθρωπότης, Χριστοὶ ἔσονται, ΠΠλάτος τὲ καὶ 'Hoa- 
δὴς xai ἴλννας χαὶ Καϊάφας ἐξ ἀνάγκης" ὥσπερ xal πάντες ὁμοίως, ix 
^ L , ^ H ^ , δ.» f 
φυσιχοῦ λόγου ϑνήσχουσιν' ἔτι μὴν ix τοῦ δυνάμει εἰς τὸ ἐνεργείᾳ mpo- 
χόψας,, ἐν τοῖς φυσικοῖς ἑαυτοῦ ὁ λόγος φανεῖται xarà τὴν σάρκωσιν, 
E - vy t M $c - " .cT £3 
καὶ ἀτελεῖς ἔτι ὁ πατὴρ xal τὸ ἅγιον πνεῦμα συγχριϑήσονται' ὧν τί ἀσε- 
, ^ ' * * M * " HL] - -- * LH 
βέστερον ; xal ὑποστατιχὴν 'δὲ φαμὲν τὴν ἕνωσιν ἐπὶ Χριστοῦ" ἀνάπαλιν 
μέν vo: τῷ σημαινομένῳ ἡμῖν κατὰ τὴν φυσιχὴν' οὐ γὰρ ὡς ὑποστάσεων, 
ἀλλ᾽ ὡς τοῦ λόγου οὖσαν τῆς ὑποστάσεως αὐτοῦ" ὥσπερ γὰρ ἰδίᾳ χρίνει 
τὸν υἱὸν ἀπὸ τοῦ πατρὸς χαὶ τοῦ πνεύματος τῶν ὁμοουσίων αὐτῷ ἡ γέν- 
yncig , xal τὸ αὐτολόγον εἶναι, xai τὰ τοιάδε, οὕτω xa) ἡ σάρχωσις αὖ- 
- 3 , $0 , 4 q. 4$ e & Yo. ὦ of 
τοῦ ἀναγκαίως αὐτὸν τούτων διασϊέλλιει xal οὐχ ἕτερον ἀπὸ τῶν ἀσάρχων 
ὁμοφυῶν αὐτῷ προσώπων" xal ἰδίωμα ἐπίχτητον μὲν, ἀχώριστον δὲ εἰσ- 
«il καὶ τόδε ἐν τῇ ὑποστάσει τοῦ λόγου χαταφαίνεται, "ANA ἑτέραν τῆς 
᾿ ΄ , ^ , ^ ^ ^ , *, , ΔΝ 
ἀσεβείας ἀφορμὴν προσποιούμενοι, διὰ τὸ μὴ δύνασϑαι ἰσότιμον εἶναι τῷ 
ὅλῳ θάτερον τῶν μερῶν, φασὶ παραιτεῖσῆαι τὴν ἐπὶ Χριστοῦ σύνθεσιν τοῦ 
λόγου πρὸς τὴν σάρχα' λέγουσι γὰρ ἐπὶ λέξεως ταυτί. 
^A , * ^ , à " E] à ^- ^ u , 
γάγχη αὐτοὺς λέγειν τὸν Χριστὸν αὐτὸν, τοῦ ϑεοῦ κατὰ μόνας, 
καὶ τοῦ ἀνθρώπου κατὰ μόνας, τοὔτεστι τῶν οἰχείων μερῶν ἀνὰ μέρος 
Η , n " , "m T 
xai xa9' ἑαυτὰ ἐπινοουμένων, ἢ χρείττονα εἶναι χατά vi, ἢ ἥττονα τὰ 
γὰρ τῶν ἀποτελεσμάτων μέρη xa9' ἑαυτὰ, καὶ χωρὶς τῆς πρὸς ἄλληλα 
συνϑέσιως ἐπινοούμενα, πάντως κατά vi ἢ κρείττονα 3» ἥττονα εὑρίσχεται 
τοῦ ἐξ αὐτῶν ἀσποτελέσματος" οἷον λίϑοι xai ξύλα, μέρη οἴχου ἡ ναοῦ 
τοῦ ὑπὸ Σολομῶντος χτισϑέντος᾽ καὶ πρόδηλον ὅτι ἑχώτερον χαϑ᾽ ἑαυτὸ, 
ἧττον τοῦ ὅλου οἴχου πάλιν ὑάχινϑος, πορφύρα, χόχκινον χεχλωσμέγον, 
βύσσος νενησμένη μέρη τοῦ χαταπιτάσματος τῆς σχηνῆς" χαὶ τούτων ἕκα- 
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στον xavà μόνας ἔλαττον προδήλως τοῦ χαταπέτάσματος" οὕτως καὶ ἐπὶ 
ToU ἀνθρώπου" κατὰ μὲν τοὺς xpidliavoUc , κρείτων ὁ ἄνθρωπος αὐτὸ τοῦ- 
τὸ τὸ ὅλον ζῶον, καὶ τῆς ψυχῆς καὶ τοῦ σώματος" ἐπεὶ μετὰ τὴν ἔξο- 
^- - 3 - ^ t * ν᾿ 3-2 * 
δὸν τῆς ψυχῆς ix τοῦ σώματος, x«l ἡ ψυχὴ πρὸς ἐνέργειαν αὐτοκχίνηϊϊον, 
ἀδυνάτως ἔχει ὡς ἐν ὕπνῳ βαϑυτάτῳ,, xal μὴ δὲ ἑαυτὴν ἐπισταμένη διά- 
youca καὶ τῶν μετὰ τοῦ σώματος πράξεων κατὰ τὴν ϑείαν γραφὴν ἐχ- 
δεχομένη τὴν ἀμοιβὴν ὥς τινας οὐχ ἐχφεύξεται τῷ χωρισμῷ τοῦ σώμα- 
» ἡδὲ * * ^ , ΄ , A ^-^ ^ à. JS. 
Toc οὐδὲ imi τὸ χεῖρον τρεπομένη, ἵνα μὴ τὰ τῆς γραφῆς διαψευσδῇ. 
Τούτοις δὲ ἔπεται, τῷ μὴ δὲ ἐπὶ τὸ χρεῖττον λέγω, μὴ δὲ ἐπὶ τὸ 
χεῖρον τρέπεσθαι" 3 τὸ παντέλειον ἐκεῖνο καὶ τὸ παμμακάριον, τὸ προσ- 
δοχώμενον ἐν τῇ ἀναστάσει ἐνεῖναι τῇ φύσει dàn , ἢ τὸ πάντη ἡσυχάζειν 
» ^ » ^ * , “- , * 
τὸ Aoyixóv , ἐπεὶ μηδὲν αὐτοωροαιρέτῳ βουλῇ κινούμενον μηδενὸς ἔχον 
p * [7 2 u$ ^ * , 2$ 2? , M - - 
ὅλως αἴσϑησιν ἔστιν' ἀλλὰ τὸ πρότερον οὐδ᾽ εἰσχεχόμισται' τοῦ ϑεοῦ 
χρεῖττόν vi προβλεψαμένου περὶ ἡμῶν, ἵνα μὴ χωρὶς ἡμῶν οἱ πρότεροι 
τελειωθῶσι τὸ δεύτερον ἄρα ἐστὶ xaO? ἡμᾶς οὖν τοὺς χριστιανοὺς οὐ 
χρείττων ὁ ἄνθρωπος τῶν οἰκείων μερῶν καϑ᾽ ἑαυτὰ ϑεωρουμένων δείχνο- 
T 30M |o nm ^ “ἊΝ ῃ ᾿ 
ται κατὰ δὲ τοὺς ἕλληνας καὶ τοὺς μανιχαίους τοῦ μὲν σώματος, χρείτ- 
τῶν ὁ ἄγϑρωπος" τῆς δὲ ψυχῆς, ἥττων τούτῳ τῷ λόγω" τὴν μὲν γὰρ ψυ- 
ἄνθρωπος τῆς δὲ ψυχῆς, ἥττων τούτῳ τῷ λόγῳ" τὴν μὲν γὰρ 
Á E εἰ *: n ca τῷ 
χὴν xal προύπάρχειν οἴδασι τοῦ σώματος, ἀνενδεῆ τὲ τῶν τοῦ σώματος 
9 , * M * *, * - , ι * *, - 
αἰσθήσεων, xui πρὸ τῆς εἰς τὸ σῶμα χαταπτώσεως ὡς φασὶ μηδὲν ἀϊγοοῦ- 
cav ἀλλὰ xai μετὰ τὴν ἐκ τούτου ἔξοδον ὡσαύτως" ὅϑεν καὶ ἥττονα ci- 
δασιν αὐτῆς τὸν dySpumow ἐπεὶ xai αὐτὴν ἑαυτῆς χείρονα λέγουσι γενέ- 
* - ἫΝ -" , -- ΄ * Ld b: , ^ 
σϑαι διὰ τῆς ἐν τῷ σώματι φυλακῆς ὡς φασὶ τοῦ δὲ σώματος vexpod 
θεωρουμένου μετὰ τὴν διαζευξιν τῆς ψυχῆς, πρόδηλον ὅτι κρείττων ὁ dv- 
CSpumog ἐπεὶ χαὶ αὐτὸ τὸ σῶμα κρεῖττον ἑαυτοῦ θεωρεῖται πρὸ τοῦ χωρι- 
σμοῦ τοῦ ix τῆς ψυχῆς" ὡς πρὸς τὸ μετὰ τὸ χωρισθῆναι τῆς ψυχῆς συν- 
, E] "2C M3 , » 4. ^ ΠΥ ^ 
ἔστηχεν ἄρα, ὡς ὅτι τὸ ἀποτέλεσμα τῶν οἰκείων μερῶν xaJ ἑαυτὰ ϑεω- 
ἐ * - , , , 3 T^ » 88 5» Tr , ^ , 
ρουμένων, ἢ xptizlóy ἐστι κατά τι, ἢ vrToy. ὅθεν ἀναϊκη λέγειν καὶ τού- 
τοῖς, τὸν Χριστὸν αὐτῶν, ἢ ἥττογα εἶναι, À χρείττονα χατά τι τῶν οἷ- 
κείων μερῶν xa ἑαυτὰ, ἐπινοουμένων' εἰ ὅλως ἕν ζῶον ἐστὶ κατ᾽ αὐτοὺς 
ὁ Χριστὸς, ἐκ ϑεοῦ καὶ ἀνθρώπου ἀποτελεσϑὲν' ἀλλ᾽ εἰ μὲν χρείττογα, 
"ν Li * *, ^ , , -“ “ , . 
εἴποιεν, δεδώχασι τὸ ἀσεβὲς, τελειότερόν τι τοῦ θεοῦ φανταζόμενοι εἶναι 
ὅπερ xal τοῦ πατρὸς zal τοῦ πνεύμαϊος ἀνάγχη λέϊειν αὐτοὺς ὑπέρτατον 
εἰ γὰρ τὸ xaT! αὐτοὺς ἐκ ϑεοῦ λόγου καὶ σαρχὸς ζῶον, κρεῖττον κατά 
τι τοῦ ϑεοῦ λόγου χαϑ᾽ ἑαυτὸν νοουμένου, τοῦτο αὐτὸ χρεῖττον δηλονό- 
ci: χαὶ τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ πνεύματος μὴ συγχειμένων τῇ σαρκὶ" ἐπείπερ 
ἶσος ὁ υἱὸς τῷ πατρὶ xal τὸ πνεύματι" καὶ ὁ τούτου χρείττων χατά Ti, 
σαφὲς ὅτι καὶ τοῦ πατρὸς xai τοῦ πνεύματος τοῦ ἁγίου" εἰ δὲ ἧττον Si- 
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otv τουτὶ τὸ ζῶον τοῦ θεοῦ λόγου καθ᾽ ἑαυϊὸν Ütwpouptvou , καὶ οὕτως 
ἀσεβοῦσι" τὸν Θεὸν γὰρ λόγον ἥττονα ἑαυτοῦ δεικνύουσι γεγενῆσϑαι χα- 
τὰ τὸν τῶν ἑλλήνων καὶ μανιχαίων περὶ τῆς ψυχῆς μῦϑον' οὐκ ἄν γὰρ 
τὸ ἐκ ϑεοῦ χαὶ σαρκὸς ζῶον , ἧττον πὑρίσκετε τοῦ ϑεοῦ κατὰ μόγας,, εἰ 
μὴ πρότερον αὐτὸς ὁ ϑεὸς λόγος ἥττων ἑαυτοῦ γέγονεν. 

Εἴποιμεν οὖν πρὸς τάδε, ὅτι ὄγτως τὰ ἐκ μερῶν ἀποτελέσματα, ἢ 
χρείτίονα ἢ χείρονα τῶν ἀποϊελεσάγϊων ἑχάσίου ἰδίᾳ θεωρεῖται" ἀλλὰ πρό- 
δηλον, ὡς τόδε οὐχ᾽ ἁπλῶς, ἀλλ᾽ ἐφ᾽ ὧν διαφόρων ὄντων χατὰ φύσιν 
τῶν μερῶν, xx) ἡ σύνϑεσις, χατὰ τροπὴν xa] φυρμὸν καὶ χρᾶσιν τινὰ, 
ποιεῖ τὸ ἐξ αὐτῶν ἀποϊέλεσμα᾽ εἰ μέν vot ἡ σύνθεσις οὐ τοιάδε, ἥϊουν οὐ 
συγχυτιχὴ xal ἀλλοιωϊιχὴ τῶν συνελιβόγτων διαφόρων, οὔτε δὲ αἱ φύσεις 
εἰς ἀλλήλας συγχεῖσϑαι δύνανται ἢ τρέσεσθαι, πῶς ἐντεῦθεν χεῖρον ἢ 
κρεῖττον τὸ ὅλον ϑατέρου τῶν μερῶν χριϑήσεται ; ἔσται δὲ σαφὲς μάλ- 
λον ix παραδείγματος τὸ λεγόμενογ' εἰ γὰρ τυχὸν λιτραῖον σχεῦος ὅρ- 
γύρου, καὶ λιτραῖον σχεῦος μολίβδου τὶς χαταχωνεύσας ποιήσει σχεῦος 
ἐξ ἀμφοῖν, δῆλον ὡς ἀρύρου μὲν ἧττον, χρεῖττον δὲ μολίβδου οἵα xac- 
σίτηρος φανεῖται' πέφυχε γὰρ τάδε διά τινα φυσικὴν εὐπάϑειαν xal συγ- 
ένειαν, ἀλλήλοις προσμεταβάλλεσθαι" εἰ δὲ λιτραῖον σχεῦος χρυσίου, 
λιτραίῳ σκεύει πηλίνω τυχὸν συνάψει τὶς, ἢ περιπλάσας ϑατέρῳ ϑάτερον 
ἐφ᾽ ὁσονοῦν συμπυρώσει, ἐπεὶ μὴ πέφυχε χρυσίῳ πηλὸς κατὰ χρᾶσιν φύ- 
ptaSai , οὐχ ἔσται τόδε τὸ ἐκ πηλοῦ καὶ χρυσίου ἀποτέλεσμα ποτὲ χρεῖτ- 
τον χρυσίου κατὰ τὸ οὐσιῶδες «xcióv' ἰδοὺ γὰρ ἀμεταβλήτως καὶ ἐν τῇ 
περιϑέσει καὶ ἐν τῇ ἑνώσει τοῦ πηλοῦ, τὸ χρυσίον ἁγνὸν ἐροῦμεν ὃν xal 
ἀκίβδηλον, οὐδὲν διοίσει χρυσίου γυμνοῦ xarà τὸν φύσιν' ἡ γὰρ περίϑε- 
σις τοῦ πηλοῦ οὐκ ἀναπείϑει σώφρονα νοῦν, βεβλάφϑαι εἰς φύσιν τὸν 
χρυσὸν, ἅπαξ διεγνωσμένον τὴν φύσιν εἶναι πσρὸς τὰ χείρονα ἀμετάτρε- 
πτον ἀλλ᾽ οὐδὲ πάλιν χρείττονα εἶναι γυμνοῦ χρυσίου διὰ τὴν περίϑεσιν 
τοῦ πηλοῦ τὶς αὐτὸν λογίσεται᾽ τὸ γὰρ ἅπαξ κχρεῖττον, ἐπὶ τῇ προσλή- 
xu τοῦ χείρονος ἑαυτοῦ πώποτε φανήσεται" xal γὰρ τόδε xa] λέγειν μά- 
ταιον ἀλλ᾽ οὕτω μὲν τάδε. 

Τῆς δὲ ἀποφάσεως ὑμῶν ὅμως ἢ κρεῖττον ἢ ἧττον ὁρᾶσϑαι πρὸς τὰ 
ἴδια μέρη τὸ ἀπόϊέλεσμα λεγούσης, τὰ παραδείϊματα ὑμῖν ἄλλό τι βού- 
λονται παρὰ τὸ εἰρημένων πάντως γὰρ χρεῖττον εἶναι πᾶν σύνϑετον τῶν 
tig αὐτὸ συνελϑόντων μερῶν φησὶ" λίθων τὲ γὰρ καὶ ξύλων χρείτϊονα τὸν 
cixow , xal πορφύρας καὶ χοχκίγου xai βύσσου τὸ καταπέτασμα, καὶ ψυ- 
χῆς καὶ σώματος τὸν ἀγϑρωώον φησὶ συγχωρητέον οὖν ὑμῖν xal τόδε' 
εἶτα ῥητέον ὡς ἔστιν ὄντως xal τοῦτο ἀληϑὲς ἐπὶ τινῶν ἀλλ᾽ οὐχ ἴστε 
ὅπως ἐστὶν, εἰ xai ὅτι ἐστὶ, οὐχ οἶδα πῶς ἔγνωτε" τότε γὰρ χρεῖττόν ἐσ- 
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NP "EP "TN ETE" " CON 
τι τὸ ὅλον τῶν οἰκείων μερῶν ἑχάστου, ὅτε ἐπὶ τῇ συνθέσει xal ἕτερόν 
* - E 4 ^ ^ Tr ; , , 3 “Ὁ * 5 
τι αὐτοῖς σχῆμα, ἢ ποιὸν, ἢ εἶδός τι ἐπιγίνεται" ἐν οὐδενὶ αὐτῶν Xv ἢ 
ἔστιν, ἀλλὰ καὶ κατὰ πρόσϑεσιν παρὰ τὰ τῶν μερῶν εἴδη πάντα ὁρᾶται" 
τῷδε οὖν «λεονεχτεῖ ὁ οἶχος ὑσὶρ τὴν τῶν λίϑων xal ξύλων φύσιν τὸ 
σχῆμα ἔχων, xal τοιάνδε ϑέσιν, ἣν οὐδὲ ξύλον οὐδὲ λίϑος ἰδίᾳ" οὐ μέν 
Toi: χρείττονα ἑτέραν φύσιν οὐδὲ οὗτος ἔχει" ὁμοίως δὲ καὶ τὸ καταπέτα- 
- * , ^ - , SE D , 
cua , Gox» καὶ συνθέσει τῶνδε τῶν χρωμάτων πρὸς ἄλληλα ὑπερέχει 
- $44 ὦ , , ΠΕ . , t ΡΣ, - 
τῶν xa3' αὐτὰ ἀσυνθέτων ἑχάστου" οὐ γὰρ χρώματος ἁπλοῦ λόγῳ χρεῖτ- 
Pos; ^ TN , , " $ s. p» row ' - 
τόν ἐστι τῶν ἰδίων πάντων χρωμάτων καὶ ὁ ἄνθρωπος δὲ ἵνα καὶ δοθῇ 
ὑμῖν χρείττων ψυχῆς τοῖς διὰ τὴν τῶν οἰκείων δογμάτων σύστασιν πάντα 
ὡς ἔτυχε προομολογοῦσιν,, ἐπὶ τῇ συνϑέσει χαινοτέρας τινὰς παρὰ ψυχήν 
Yom Ὁ, ἢ 3 n . T * "f t» 
τε καὶ σῶμα ἰδιότητας φυσικὰς προϊσχεται" εἰ οὖν xal τοῦ λόϊου καὶ τῆς 
σαρκὸς συντεθείσης ἔστιν ἀληϑῶς,, τί ἰδεῖν καινότερον ἰδίωμα φύσεως καὶ 
ἐν Χριστῷ παρὰ τὰ ϑεῖα καὶ ἀνθρώωινα, δέοντος d» χαϑ᾽ ὑμᾶς χρεῖτ- 
- *- * .] ' 2.9 . F . L4 , ,*t* M] 
τον τῶν μερῶν καὶ τὸ κατ᾽ αὐτὸν ἀποτέλεσμα ἐροῦμεν ; εἰ δὲ οὐδὲν πλὴν 
- $9 oom t^ - 3 t ^ * rat » x2) H 
τῶν αὐτῶν ὁρᾶται μεῤῶν, πῶς ἐπὶ Toig αὐτοῖς οὐ Τὸ ἰσότιμον δοξάσομεν, 
9 ^ M P * —". * , * *, - 
ἀλλὰ τὸ χρεῖττον τοῦ ὅλσυ πρὸς τὰ μέρη τὰ αὐτοῦ : 
᾽Αλλ᾽ ἵνα συνήϑως xol ἑτεράττα ἴσως δυνάμενα ἐπινοηθῆναι τοῖς ἀν- 
τιλέγουσι, πάντα προλαβόντες ἡμεῖς γυμνάσωμεν' ἀληϑείας γὰρ ἡμῖν ἐκ 
παντὸς καὶ οὐ γίχης πανίως ἡ ἔφεσις, καὶ τάδε πρὸς τοῖςδε εἰπεῖν μὴ πα- 
ραλείψωμεγ' τὸ ἐξ ἀνομοιομερῶν ὅλον συνισϊάμενον, ἕτερον πως τῶν ἰδίων 
μερῶν ἐστι τῷ τὲ συνϑετωτέρῳ καὶ ποικιλωτέρῳ xal τελειοτέρῳ,, xal πα- 
, ^ t , , - £g “ ài , ^ ^ *, 
ραλλαάττον Ti πρὸς ἑκάτερα μέρη τοῦ ἅπλως, διαφοραν τινὰ πρὸς τὰ οἷ- 
xia μέρη xrncdpivor χαϑάπερ ἐν φαρμάχῳ καὶ οἴχῳ xai μύδρῳ xai ἀν- 
ϑρώπῳ ὁρῶμεν τῷ τε γὰρ ἐκ χαλχιτέως xal ἐλαίου συνϑέματι,, τρέφου- 
ca τὰ κοῖλα τῶν ἑλκῶν προσμαρτυρεῖται δύναμις, ἣν περ οὐδέτερον τῶν 
xa' αὐτὸ μερῶν εἶχε κατὰ φύσιγ' ὁμοίως τὲ τὸ τοῦ οἴχου σχῆμα καὶ εἷ- 
δὸς, τοῦ τε τῶν ἐν αὐτῷ λίϑων καὶ ξύλων παρήλλαχται" ἐπεισῆχται γὰρ 
τούτοις xal τόδε τοῦδε ἀνθρώπου ὁ ὅρος, τοῦ τε σώματος καὶ τοῦ τῆς 
- d -» " T Η͂ ' “ . ' de . 
ψυχῆς ὅρου πλεῖόν τι δείχνυσιν, οἷον τὸ ϑγητὸν, ὅπερ οὐδενὶ τῶν xaT 
αὐτὸ μερῶν ἰδίᾳ προσάπτεται' ὥσπερ οὐδὲ τὸ γελαστικὸν, À κλαυστιχὸν, 
MU (δι μοῦ ἴδιω δὲ δὲ c ^ Π Yo v - HAS 
xal τὰ τοιάδε αὐτοῦ ἴδια δῆλον δὲ ὅτι xal πρὸς và τῶν μερῶν αὐτοῦ 
ἰδιαζόντως ὁμοούσια, ἤγουν τὰς ἄλλας ψυχὰς ἰδίᾳ καὶ σώματα, ἀναγ- 
χαίως παραλλάσσοι ἄν ὁ τοῦ ὅλου αὐτοῦ ἀνθρώπου ὅρος καὶ λόγος" ἐξ 
ἀνάγκης δὲ καὶ ὁ ἀριϑμὸς" ἀριθμητὸν γὰρ πάντως τί ἔστιν, εἴ γε ὁπω- 
σοῦν ἐστι τὶ τὸ ὅλον λεγόμενον εἰ οὖν μέρη τὲ λέτε καὶ ὅλον ἐπὶ Xpr- 
στοῦ, χαϑὼς τινὲς ὑμῶν ἀπεφάνϑησαν, φαῖεν ἄν' ἔσται πρῶτον μὲν ϑεό- 
- - ^ [4 
TaTÓC τε οὔσης xal ἀγϑρωπότητος τῶν μερῶν TO ὅλον ἕτερόγ T) παρὰ 
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ταύτης δειχνύμενον ἡμῖν εἶτα δὲ, οὔτε δύναιτο ἄν, χατὰ τὸν τοῦ ὅλου 
ὅρον ὡς ὁμοουσίοις συντάττεσθαι τοῖς τῶν μερῶν ὁμοουσίοις, οὔτε τῷ πα- 
τρὶ οὔτε τῇ μητρὶ ὁ κύριος ὅμοιος ἔσται φύσει, κατὰ τὸ ὅλον ἑαυτοῦ, 
ἀλλ᾽ οὐδὲ τῷ τῆς Θείας τριάδος ἀριϑμῷ xard τὸν τοῦ ὅλου ὡς ὅλου 
ἀριθμηϊοῦ λόγον, συλλογίζοίτο ἂν, εἰ μὴ τετράδα ποιεῖ" οὔτε δὲ ὁμοού- 
σιον ἔτι ταύτην ἑαυτῇ πάντη συναριϑμούμενος δείξει" ἀλλ᾽ οὐδὲ τῷ τῆς 
dvSpuziíae πληϑύος καταλόγῳ εἰ συναριϑμοῖτο, ὁμοούσιον ἕξει πᾶν τό- 
δὲ διὰ τὰ αὐτά. 

'AXA' ἴστωσαν, xal εἰ ταῦτα ἡμῖν συγάγοιεν, πρῶτον μὲν τοὺς καθ᾽ 
ἡμᾶς πατέρας τούτοις χρήσασϑαι τοῖς ὀνόμασιν, ἤγουν μερῶν καὶ ὅλου, 
ἐπὶ τοῦ δισπότου ἡμῶν Χριστοῦ, διὰ συνϑέσεως παράστασιν μόγην,, xai 
ἀποβολὴν πάσης ἐμφάσεως, τῶν xaÜ' ἑτέρους τρόπους λεγομένων ἑνώσεων' 
᾿Ψ᾿ [4 a ^ - E 4 , led , ^ , $ 
ἔτι μέν τοι, καὶ διὰ τὸ ἑχατέρου τῶν ἐν Χριστῷ λεγομένων εἶναι, ἀλη- 
S5 τε φύσιν εἶναι καὶ εὐδόχησιν, καὶ πρὸς φυσιχὴν ἕνωσιν συνδεδραμοηχέ- 

* " ^ * P, * t ' , z ^" " 
vai , ὡς ἄμφω τὰς οὐσία: συμπληροῦν τὲ καὶ ὑφιστάνειν Χριστῷ οὕτως, 
E] $t " - Yom , , Y * * EXE 
ὥσπερ καὶ τὰ μέρη φυσικῶς τὸ ὅλον ἀπαρτίζουσιν' ἔτι δὲ καὶ τῷ μὴ δι- 
δόναι χώραν ὑποψίας τινὶ, ἕτερον ἑτέρου ψιλὸν τῶν ἐν Χριστῷ ποτὲ εἷ- 
yai διαλογίζεσθαι, ὥσπερ οὐδὲ ἄνευ ἀλλήλων τὰ μέρη, σωζομένου τοῦ 
ὅλου, ποτὶ ἰδεῖν ἐστιν ἀλλ᾽ ὥσπερ σύνϑεσίν τε, καὶ ὅλον, xal ἀνάκρα- 

^ “ £ 4 “ LÀ , -" ^ 4 , 
σιν, καὶ τὰ τοιαῦτα λέγοντες, εἰς ὅσον ἔχοι μόνον ἕχαστος λόγος ddid- 
βλητον ἐπὶ Χριστοῦ, ταῦτα φασὶ" παρεπόμενόν τι τούτοις εἶ ἀπεμφαίνοι, 
μὴ καταδεχόμενοι σὺν αὐτοῖς περὶ αὐτοῦ λογίζεσθαι" χρᾶσιν τὲ γὰρ λέ- 
γοντες,, μόνον τὸ πᾶν κατὰ παντὸς εἶναι τῶν ἑνωϑ ἐνίων σημαίνειν βούλον- 
ται, τὴν ἑπομένην ταύτην σύϊχυσιν xol τῶν ποισίήτων τὴν ἀντίδίασιν, xai 
σὴν ὑπ᾿ ἀλλήλων τῶν μιγνυμένων ἔχλυσίν τε xai ἀλλοίωσιν οὐ παραδὲ- 

,΄ E " " νυν δ. ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἐπὶ σῇ uS 

χόμενοι" xal οὐ μόνον imi Χριστοῦ, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ iml τῆς xarà σῶμα καὶ 

ἣν ἐγώ d , o4 ᾿ Yos )δὲ Η 
ψυχὴν ἑνώσεως τάδε προσιέμενοι" οὕτως γὰρ καὶ ὅτι οὐδὲν ἑαυτὸ μέρος 

0) idée * κ δι ^ FX] ἑ , [I ^ , - 
συντίθησιν εἰδότες, οὐκ ἤδη καὶ ὑφ᾽ ἑτέρου συντεῦῆναι τὸν λόγον τῇ cap- 

- 35 7 - t, mn - ^ n 

xi φρονοῦσιν' ἐπεὶ σύνθεσιν μερῶν ὀγομάζουσι xai ἁπλῶς πᾶν τὸ μὴ προσ- 
xo» ἐπὶ τῆς ϑείας oixovouíac , ἀποσχευάζονται μόνον τὸ ἀδιάβλητον τῶν 
λεϊομένων, πρὸς σαφήνειαν τοῦ δυσδιαϊνώσίου λίαν θείου pudTnpíou ἐφελ- 

, ^ ^ -* - 9. , , L4 , - 
κόμενοι, διὰ τὴν χρείαν τῆς τοῦ ἀκαταλήπτου λόγου ὑποτυσώσεως" iva 
ἜΡΙΝ) ΚΆΤΙ - ^ 1 “ , ^ E óde Η 
-μὴ ἀστήρικίος ἡμῖν ὁ νοῦς ὧν, αὐτονομῇ φανϊαζόμενος τὰ περὶ τοῦδε᾽ xai 
πολλάκις πρὸς τὰ πάντη ἀπεμφαίνοντα περὶ τῆς olxovouíac παρατρέπηται, 
4 3 , - 5 n jp ] - , H Y. 
xai ἀσεβείας ἑαυτῷ ἀναπλαττηται χαὺ τοῖς γὰρ χοιγοτέροις πολλάκις ἔχ 
, 4o b o - t , . , , Ρ N 
τινος μέϊαφράσεως 9» dvaMolíac ἢ μερικῆς ὁμοιώσεως ὀνομάζομέν viva καὶ 
οὐ διὰ τόδε, xal πάντα τὰ ἑπόμενα τούτοις, συνεχδεχόμεθα᾽ οὐ γὰρ ἐπει 
^ *. 4 - ) δ, Li EJ , , ^ à; M 
và» ἀπὸ σχυϑρωποῦ εὐδιώτερον ἀέρα γινόμενον γελάσαι φαμὲν, ἤδη xai 

* 
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- ^ * - T * ΄ ὃ , , 
ζῶον γελαστιχὸν τὸ στοιχεῖον εἶναι ἐγνώκαμεν πλὴν εἰ xal avra συμ- 
βαίνειν ἀναϊκη τὰ ἑπόμενα ὅποι MToiTó τι τῶν αὐτῶν ὀνομάτων, ἀλλ᾽ ἐπὶ 
I "E xod Me SMCURE : : 
Χριστοῦ ταῦτα ἀναγκαίως οὐχ ferar ἐκ ϑεοῦ γὰρ λόγου ἀνθρωπείας 
, : ; cic a ; * 5. AFP 
φύσεως ὁμολογουμένης αὐτοῦ τῆς συνθέσεως, εἴγε ix τοιῶνδε ἀληϑῶς t- 
- ^ ài mJ ^ * » t m. ^ * 1 , 
vai τῶν μερῶν doSiin, τὸ κατ᾽ αὐτὸν ὅλον, xal σύνϑετον εἶναι xGAUct 
πάντως τὰ τοιαῦτα παραχολουϑήματα' ἀπαράδεκτον γὰρ τὸ ϑεῖον παντὸς 
ἀτόπου" xal ἐν τοῖς αὐτοῖς τισιν εἶναι τῶν καϑ᾽ ἡμᾶς λεγομένων, ἀσυγ- 
χρίτως ἔχειν ἐν τούτοις πρὸς ἡμᾶς ὡμολόγηται" εἰ γὰρ καὶ γέννησις λέ- 
"7 9 * - *, *, $. ἢ * & 5», " » e . , 
γέται ἐπ᾿ αὐτοῦ, ἀλλ᾽ οὐχὶ xal τὰ ἑπόμενα ταῖς xa" ἡμᾶς γεννήσεσι" 
xai ἐν τῷδε οὐδὲ τὸ ὁμοούσιον τῶν ὑποστάσεων τοῦδε, οὔτε τὸ τελειο- 
" - 1 - H rj t€ 1 1 ET 
πρόσωτον τῶν ἰδικῶν δυνάμεων, ὅμοιον ἡμῖν, οὐδὲ τὰ λοιπὰ ἐξαίρετα. 
Πλὴν ἀλλὰ καὶ Τούτων ὁμολοϊουμένων ὡς οὐκ ἔστιν ἐξ ὅλου xal με- 
-onhl P ON Y: MM EM 
ρῶν ἐπὶ Χριστοῦ εἰρημένων, ἀχολούϑως τὶ ὅμοιον ἡμῖν ἐπαγέσϑαι,, δια- 
, ^ , - * ^ , * ΄ $4 -5 
vonríoy xal τάδε' πρῶτον μὲν γὰρ τὸ λεχϑὲν συμβαίνειν ἐπὶ τοῦ ix με- 
ρῶν ὅλου Πινομένου, δῆλον ὡς εἰ xai xarà τὸ εἶδος οὖσιν ἀνομοίοις τοῖς 
μέρεσι συμβαίνει τῷ ὅλῳ τῷδε, ἀλλὰ πάντως κατά τι προσεχὲς ἢ ποῤῥω- 
, MF ACC "suem mu . "E 
τέρω γένος ὁμοϊενὲς τυϊχάγουσι διὸ δὴ xal πρὸς σύνθεσιν εἴδους κοινοῦ, 
οὐκ ἀλλοτρίως ἔσχεν ἄν πρὸς ἄλληλα πάντη ἅτε χοιγωνίαν τινὰ φυσιχὴν 
ἔχειν χατά τι γένος" ἡ δὲ ἐπὶ τοῦ δεσπότου ἡμῶν ἕνωσις, ix τῶν πάντη 
ἀνομογενῶν ἐστι" τὶ γὰρ χυρίως οὐσιῶν γένος" εἰ δὲ xal γένος, οὐσίας 
ἐστὶ, τὶ γένος οὐσίας τῆς ϑείας αὐτῆς, μετὰ καὶ τῆς ἀνθρωπείας εἶγαι 
δοθήσεται" ἵνα διά τινα φυσιχὴν συγγένειαν, καὶ ὅλου τινὸς φύσιν, συγ- 
χιργάμενα ποιήσοι τάδε' πῶς οὖν τῷ συμβαίνοντι τῇ τῶν ὁμογενῶν μερῶν 
συνθέσει τὴν τῶν ἀνομοενῶν ὑπαγάγοιεν σύνθεσιν; καὶ ὡς ἀναϊκαϊον ἡμῖν 
συναγάγοιιν, τὸ δεῖν πάντως ἔσεσθαι τοῖςδε τοῖς ἀνομογενέσι Χριστοῦ 
.. δ». » 
μέρεσιν, ἐχεῖνο ὃ τοῖς ᾿ὁμοΙεγέσιν ἑπόμενον χαθορᾶται, ἤγουν ὁλότητα τι- 
νὰ ἑτέραν; ἀλλ᾽ εἰ μὲν ἄλλοθεν τὸ μὴ γενέσθαι φυσιχὴν σύνϑεσιν καϑ᾽ 
ὑπόστασιν ἐπιδεῖξαι τοῦτο ἤδη ἀναγκαίως κατασχευάσετε, εἴποιμεν αὐὖ- 
τοῖς" εἰ δέ γε ὑποθϑετιχῶς τὴν σύγϑεσιν ἡμῖν ὅλως ϑεοῦ πρός τι συγχω- 
ρεῖτε, οὐκ ἐξ ἀνάγκης λοιπὸν và ἱπόμενα συνϑέσει ἐπαγάγοιτε' ἢ διὰ 
^ ^ , δὲ * 25.9 “ v , $^ ^ M Ni T 
τὸ μὴ τοιάνδε εἶναι αὐτὴν οἵαν ἴστε γινομένην ἐπὶ τοῖς μὴ τοιοῖςδε οὖ- 
ν , 1 " , m" n 3 , 
σιν, ἤγουν ϑείοις καὶ ἀνθρωπίνοις μέρεσιν' ἤδη καὶ ταύτην ἀνατρέψετε" 
ὧν Ιὰρ αἱ φύσεις οὐχ᾽ αἱ αὐταὶ καϊὰ πάγϊα, οὐδὲ ἡ φυσικὴ σχέσις ὁμοία 
χατὰ πάντα, οὐδὲ ἡ σύνϑεσις ἡ αὐτὴ δηλαδὴ γενήσεται. 
Ἔτι ῥηϊέον ὅτι εἰ καὶ πᾶσα σύνθεσις, ἕτερον καθὼς δὲ εἰρήχαϊε, πα- 
gà τῶν μερῶνε ἴδὴ ἐπεισάϊει Ἰῶ ὅλῳ εἶδος, προωμολό[ηϊαι ὅμως ἡμῖν τοῦ 


νῦν ἀναχριγομέγου συγϑέτου ἕν εἶναι μέρος τὸ θεῖον, ὃ ὁ παντὸς εἴδους 


ποιητιχός ἐστι ϑεῖος λόγος" εἰ οὖν τὶ ἕτερον αὐτῷ τὲ καὶ τῷ σὺν αὐτῷ 
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» [4 , . , [4 M * * 0*8 LU - 
ὄντι ὡς μέρεσιν ἐπιγένοιτο εἶδος ὅλου τινὸς, 9| αὐτὸν ἀνώγκη τοῦτο προ- 
βάλλεσθαι εἰδοποιὸν δεδομένον χαϑολικὸν xal συνωμολογημένον χοινῶς,, 
3 ἕτερον τινὰ" τὸ γὰρ γινόμενον πᾶν, δῆλον ὡς οὐχ᾽ ἑαυτὸ ποιήσει μή- 
3. ep , gp ry erri, aic aces 1» ΡΨ 
πὼ ὃν, ἀλλ᾽ ὑπό τινος ἐγένετο, εἴπέρ ἐστιν εἰ δὲ μὴ ἐγένετο, οὐδὲ ἔσ- 
viv ὑφ᾽ ἱτέρου μὲν οὖν οὐκ ἂν γένοιτό vivog" μόνος γὰρ εἶγαι οὐσιαστὴς 
καὶ φυσικὸς εἰδοποιὸς ὁ ὑποβληϑεὶς ὡς μέρος τῷδε τῷ ὅλῳ, ὡμολόγη- 
p ὦ -- , ^ € 5 *, - , , * ff. [4 
ται ἡμῖν müciy εἰ δὲ ὑπ᾽ αὐτοῦ τόδε γέγονέ πως ὡς ὅλον vi , καὶ ὑπὸ 
τοῦ ποιοῦντος αὐτὸ ὡς ἐξ ἰδίου μέρους γινόμενον εἴη τὸ ποίημα' ἔσται 
^ * “ ' M *- — e , ^ bj L4 ^ - , 
γὰρ ἂν οὕτως, ὡς μέρος iv τῷ ὅλῳ περιεχόμενον τὸ αἴτιον ὑπὸ τοῦ ai- 
τιαϊοῦ,, ὅπερ ἀδύναϊον' ἐπεὶ οὖν τάδε ἀδύναϊα,, δῆλον ὡς οὐ κυρίως λέπ- 
*. i] * ^ ^ f. - f , , * ,F 
ται ἀλλὰ τὸ προαγαγὸν τὴν λεγομένην Χριστοῦ ὁλότητα μέρος, αὐτό 
ἐστιν ὃ σύγχειται ἑτέρῳ" ἤγουν ὁ λόγος τῇ σαρχὶ" ἔχ τε τῆς οὐσίας αὐὖ- 
τοῦ, xal ἐν τῇ ὑποσίάσει αὐτοῦ, ἅμα Tg σὺν αὐτῷ μέρει, "ouv τῆς σαρ- 
χιχῆς οὐσίας ταύτην συνιστῶν τὴν ὁλότητα᾽ οὐδὲν πλέον ἢ ἔλαττον ἐπιδει- 
χγύμενος ἑαυτοῦ καὶ τοῦ σὺν αὐτῷ ἐν αὐτῇ" ἡ γὰρ εἰδοποιὸς δύναμις, 
ἑαυτὴν ὡς εἰπεῖν οὐχ᾽ ἑτέρῳ ἀλλ᾽ αὐτῷ τῷ συντεθέντι σὺν αὐτῇ μέρει, 
εἰς εἶδος κεχάρισται" ἀνθρωπιζομένη τὲ διὰ τοῦδε, καὶ ϑεοῦσα τόδε κατ᾽ 
αὐτὴν δι᾽ ἑαυύϊης,, καὶ οὐχ᾽ ἕτερον χρεῖϊτῖον, xai ἑαυτῆς καὶ ἐχείνου ποιῆ- 
σαι ἔχουσα εἶδος" «τὥς οὖν ἕτερον ἔσται τὶ φαιτόμενον ὅλον ἐν Χριστῷ 
xaT' οὐσίαν παρ᾽ ἑκάτερα ; οὐχοῦν σαφὲς χἀντεῦϑεν γεγένηται, ὡς τοιοῦ- 
δὲ προωμολογημένου εἰδοποιοῦ λόγου ϑείου, τοῦ συντεϑειμένου μέρους, 
ταυϊὸν τῇ φύσει xal τῷ dpiüuQ ἔσίαι xol τὸ xarà διάφορον ἐπίγοιαν ὀνο- 
M "nt. ^ , " * 9ΨΦ - $, , LÀ T - 
μασϑὲν ὅλον τὸ σύγϑετογ' xà» μέρος i» αὐτῷ ὁ λόγος εἴρηται εἶναι τοῖς 
, 4 *, L4 , * , T * ^ , 
πατράσιν' καὶ τοῦ αὐτοῦ χατηγορηϑήσεται Χριστοῦ, xa/9 οὗ xai τὸ μέ- 
ἃ. QN PE “ες ᾿ t " Te ^ 
poc xal τὸ ὅλον ὡς ϑεοῦ ἑχατέρως νοουμένου ὡσαύτως τελείου" εἰ xal 
M ^ ^ ^ ΄ ^ ot , LJ EJ - , t. 
ποτὲ μὲν διὰ τὴν σημασίαν τὴν περὶ ἑκατέρου τῶν iv τῷ συνϑέτῳ,, ὅλον 
τὸ σύγαμφότερον, μέρος δὲ ϑάτερον μόνον τῶν αὐτοῦ εἴρηται. 
Οὐχ ὀρθῶς οὖν ἡμῖν συνάγετε τὸ ἑτεροούσιον τοῦ ὅλου πρὸς τὰ μέ- 
pn διὰ τὴν σύνϑεσιν' καὶ νεώτερον ἀριϑμὸν xaSopart εἰ γὰρ xai ὡς λε- 
* *, , , ^ov ^- ^ ^ , , 
xróy ἀριϑμητόν ἐστι τόδε τὸ ὅλον τοῦ σημαινομένου τῆς συνϑέσεως md- 
, * EH , - 3 ^ -» t7 
exc , ὡς ὅλου λεγομένου τισὶν, οὐ προσϑήσει τῷ dorSug τῶν ὁμοουσίων 
Ὁ “ - 9. * M * , 35 1 L4 *, 
xai ὑπαρχτῶν μερῶν᾽ οὐδὲ [dp ἐπεὶ κατὰ διαφόρους ἐπινοίας περὶ τοῦ αὖ- 
τοῦ συμβέβηκε πολυωνυμία ποτὲ καὶ πληϑύς ἐστιν ἀριθμοῦ τῶν xarà τοῦ 
αὐτοῦ ἑνὸς πράϊμαϊος λεομένων ὀγομάτων' οἷον Σίμων, Πέτρος, Κηφᾶς, 
Bdp Ἰωνᾶ, ἀπόστολος, μαϑητής τε τοῦ χυρίου, xal διδάσχαλος τῆς d- 
ylac τοῦ ϑεοῦ ἐχχλησίας, ἤδη διὰ τόδε, xal τοῦ ὑποχειμένου αὐτοῦ καὶ 
ὀνομαζομένου ivóg ἀνθρώπου τὸν ἀριϑμὸν εἰς οὐσίας ἢ ὑποστάσεις συμ- 
πληϑύγεσθαι γοητέον, οὐδὲ διαφέρειν ἑαυτοῦ xarà τὸν φυσιχὸν 91 ὑποστα- 
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τιχὸν dpiSpv: οὕτως ὥσπερ ἡ τοῦ μαϑητοῦ καὶ διδασκάλου ἐν τοῖς δια- 
φόροις ὁμολογουμένως ὑποχειμένοις ὀνομάτων αὐτοῦ διενήνοχε σημασία" 

^ , 1 * “ , ^ * LU * - , 
πρὸς τούτοις δὲ φαμὲν, xal ὥστε μέρος τὸ συντεθὲν ἤγουν ὁ ϑεῖος Aó- 
yoc ἐπεὶ δέδοται ἀχρότατον ὑπεροχιχῶς εἶναι χατὰ τελειότητα, εὐδοχῆ- 

55. ^ ^ E] , i ^". *, d , 
cav συντεϑῆναι μεῖζον μὲν ἢ τελειότερον ἑαυτοῦ ὅλον, οὐκ dv συστήσεται 
πώποτε εἴγε ἀληθῶς παντέλειον εἶναι μεμαρτύρηται, διὰ τὸν τῆς φύσεως 
t ^ Qa. 349? 39 - ἢ - , I Yo no " 
ἑαυτοῦ λόγον ἀλλ᾽ οὐδὲ μεῖον ἑαυτοῦ ποιήσει τι εἶναι τὸ οἰκεῖον ὅλον 
διὰ τὸν πάσης συνθέσεως λόγογ'᾽ μείζονα γὰρ τόγε ἐπ᾽ αὐτοῖς οὐχ ἐλώτ- 
, P" - - $209 od. , 0$ , - 3 ^ 
τονα δέποτε δείκνυται τῶν μερῶν τὰ οἰχεῖα GAa' εἰ δὲ μήτε μεῖζον αὐτοῦ 
ὸ ^ , e. δι ^ ^ ? * ^ 03; ^ , , δὲ T 
TÓ TOU λόγου ὅλον, διὰ τὴν Φύσιγ αὐτοῦ TOUÓS TOU μέρους, μῆτε δὲ ητ- 
vov , διὰ τὸν τῆς συνθέσεως ἁπλῶς λόϊον δεῖ εἶναι, ἑαυϊὸν ἄρα ἕξει ὅλον 
τὸ ὁλοποιὸν αὐτοῦ μέρος" ὃ xal ἐξ ἀνάγχης ἶσον τῷ ἰδίῳ μέρει ila: καὶ 
μέρος yc ) o psp 

$^ . κα , - Too , n 1 3 
oixtioy αὐτοῦ OÀOU λεγομένον᾽ πὼς οὖν ὅλου ἑτερότητα πρὸς τὰ μέρη χαὶ 
ἑνὶ τῆς κατὰ τὸν δεσαότην ἡμῶν Χριστὸν οἰκονομίας συλλογίζεσθαι ἂν 
ν Y $ Η͂ H " av - 5 - , - , H 
tín; ἔτι δὲ φαμὲν ὡς εἰ πᾶν ἁπλοῦν ἐν τῷ συνϑέτῳ, xal πᾶν μέρος iv 
^ κκ“τ» L7 EI ^ 4 M , , , , ^ , 
τῷ ἰδίῳ ὅλῳ δεῖ elvar πᾶν δὲ ὃν xai γινόμενον, iv μέρει ἐστὶ τούτῳ, 
* " 2 " - 7 Η͂ “τῶ αν * - “μὸν 
ἤγουν τῷ ϑείῳ λόγω, «ὧς ἔσται τὶ τὸ κατ᾽ αὐτὸ ἕτερον αὐτοῦ σύνϑε- 

m : ; ἀπ βου ς, Ὁ 1 

τον, xal ὅλον τὶ καϑολικώτερον αὐτοῦ ; ἵνα ὑπὸ τοῦδε περιέχοιτο αὐτὸς 
* r, * , , , , , ^ , ^ 4 , . 
ὁ λόγος ὁ πάντα περιέχων' αὐτὸς γάρ ἐστι τὸ πλήρωμα τὸ τὰ πάντα ἐν 
πᾶσι πληρούμενον. 


LIBER II. 


Δευτέρας ἀσεβείας αὐτῶν ἔλεγχος λεγόντων δύο xal οὐ μίαν 
τὴν ὑπόστασιν ἐκ τῆς κατὰ τὴν σάρχωσιν τοῦ λόγου 
οἰκονομίας ὁρᾶσϑαι. 


τῳ ἢ 
x Sot ot or * , 230 d n ] , 
and φασὶν ἡ ὑπόστασις ποτὲ μὲν τοι ἐνούσιον' ὡς τὸ μνήσϑητι τίς 
μ e. À 

pou ἡ ὑπόστασις, xal χαραχτὴρ τῆς ὑποστάσεως αὐτοῦ" ποτὲ δὲ ἀνούσιόν 
τι ὡς τὸ ἐν ταύτῃ τῇ ὑποστάσει τῆς καυχήσεώς μου᾽ ποτὲ δὲ τινῶν συν- 

, ' Els i E. cx. χὰ X... 3. c£ p ; ας καὶ 
ἄϑροισιν ὁμογοούντων' ὡς τὸ ἐξῆλθον ἄνδρες ἐχ τῆς ὑποστάσεως τῶν ἀλ- 
; " " ; z 
λοφύλων" εἰ uiv οὖν xarà τὸ τελευταῖον φασὶ τὴν ὑπόστασιν, ἀντὶ TOU 
ταυτοβουλίαν xai ὁμογνωμοσύνην σημαίνειν τῶν φύσεων, συγχωροῦσι δὴη- 
λογότι xarà τὰ πρῶτα δύο λέγειν ἡμᾶς τὰς ὑποστάσεις τῶν δύο φύσεων" 
εἰ δὲ χατὰ τὸ δεύτερον φασὶν ἀγούσιόν τι βουλόμενοι δεῖξαι τὸ ἐξ ἀμ- 
, - H i33 “ *. 2.2 $3 3o - , 
φοτέρων τῶν φύσεων, οὐδὲ ἀποχρίσεως ἄξιοι" εἰ δὲ xard τὸ πρῶτον, si- 
, " [9j “ t , LM - n T , 
πάτωσαν τίνι χαθέστηκεν αὕτη ὁμοούσιος" τῇ τοῦ Δαβὶδ περὶ ἧς εἶπε μνή- 
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' t , * ^-^ * ^ ^ oT v ^ 
c9m»rí vic μου ἡ ὑπόστασις, ἢ τῇ TOU πατρὸς περὶ ἧς εἴρηται χαραχτὴρ 
τῆς ὑποστάσεως αὐτοῦ ; ἀλλ᾽ εἰ μὲν τῇ τοῦ πατρὸς, πῶς ἐκ δύο φύσεων 
συνέστηχεν, ἁπλῆς ὑπαρχούσης τῆς τοῦ πατρὸς ; δεῖ γὰρ τὸν αὐτὸν ἔχειν 
λόγον τῆς οὐσίας, xal τὴν αὐτὴν γοήσιν, τὰς οὐσίας λεγομένας ὑποστά- 
b ^ Ld - * ^, ^ 
6 μὴ τῇ τοῦ πατρὸς, ἀλλὰ τῇ 





* , 9x , 
σεις" ἐπεὶ λεγέτωσαν τί τὸ ὁμοούσιον" εἰ 
τοῦ Δαβὶδ, «ὡς ix δύο φύσεων λέγοντες αὐτὴν οὐχ ἐκ ψυχῆς xal σώ- 
ματος συνιστᾶναι βούλονται ; τοιαύτη γὰρ ἡ τοῦ Δαβὶδ' εἰ δὲ οὐδὲ τοῦ- 
τὸ οὐδὲ ἐκεῖνο, πᾶσιν ἑτεροούσιος ὁ παρ᾽ ὑμῶν εἰσαϊόμενος υἱὸς, καὶ οὐ- 

M or ^ $994 9 € £ , , 2. , * , ^ ΄ 
δὲ ἡμῖν οὐδὲ τῇ ἁγίᾳ τριάδι ὁμοούσιος" εἰ δὲ λέγετε ἐκ μέρους xal τού 

; . , ; 

τῳ xdxtíy ὁμοούσιος, γινώσχετε ὅτι 7d ὁμοούσια, οὐκ ix. μέρους ϑέλει 
ὁμοούσια εἶναι" τῷ γὰρ λόγῳ τούτῳ παντάπασιν ὁμοούσια ἔσται" ὅλως δὲ 

ΧΣ , ΄ ᾿ H " E , D * tiu ἘΝῚ 
τὸ ix μέρους τούτω χἀκείνῳ ὁμοούσιον, οὐδέϊέρου δύναται εἶναι υἱὸς" ἐπεὶ 
δείξατέ τις ix μέρους ὑπάρχων ὁμοούσιον διαφόροις, καὶ γινόμενον τού- 
τοῦ χἀχείνου υἱόν. 

*i - , 9 ς " , ocv 

HÀ» μὲν τῆς προτέρας ὑμῶν ὑποθέσεως κατηργημένης,, περιττὸν ἦν 
xal πρὸς τὰ ἑξῆς ὑμῖν ἀποχρίνασϑαι" εἰ γὰρ ἀληϑῶς ὡς δέδειχται φύ- 
σεως γέγονεν ἡ σύνϑεσις καὶ χαϑ᾽ ὑπόστασιν, οὐ μὴν ὑποστάσεων ἐστὶν 
εσ . ME | * , [2 - lod “ ^ € *- 8.0 led * 
ἡ ἕνωσις ἐπὶ ToU. δεσπότου ἡμῶν XpidoU, ὥσπερ καὶ ὑμεῖς ἐπὶ ψυχῆς xal 

d ^ ^" ^ LAU ων , , t , , ^ , 
σώματος νῦν τοῦ Δαβὶδ ὑπέϑεσθε, δῆλόν ἐστιν ὡς πάντως μίαν xal οὐ 
δύο εἶναι ἀναγχαῖον τὴν σύνϑετον ὑπόστασιν ἀλλ᾽ ἵνα μὴ δόξωμεν ὡς 
, , ^ 25. 4 ^ , ' - e , - 
ἰσχυροτέρους τοὺς ἐπὶ τῇ δευτέρᾳ ὑμῶν ὑποθέσει παραιτεῖσθαι συλλογι- 
σμοὺς, σὺν Sig καὶ πρὸς τούςδε ἅπαντας ὑμῖν δέοντως dmavrHaopiv οἱ 
μὲν οὖν φιλαλήθως τὴν ἀλήθειαν ἐρευνῶντες, οὐ τοῖς ποιοῦσι τὴν ἀπ᾽ αὖ- 
τῆς πλάνην ὀργάνοις χέχρηνται προς τὴν ἔρευναν αὐτῆς ὥσπερ ὑμεῖς" τῆς 
Ιὰρ ἀδιακρίτου τῶν πολυσήμων ὁμωγυμίας πλείδην ποιούσης ἀεὶ τὴν ἀπά- 

ΜΙ ? RN. dM. pie RCM SHOES 
τὴν ἐν τοῖς Cnlouptvoic πράγμασιν, ἰδοὺ νῦν ἡμῖν ταύτη ἐξ ἀρχῆς εὐθὺς 
μετὰ μέν τοι καὶ δοκεῖν φεύγειν αὐτὴν, προεβάλλεσβε, περὶ τῆς ὑποστά- 
* - à 38, * , DE , E 
σεως Φημὶ διερευνῶντες᾽ χα! ἐδόξατε μὲν διορίζειν πὸ μέρους" οὐκ ἔγτε- 
Acc δὲ διακρίνατε τὸ τῆς ὑποστάσεως ὄνομα, πῶς ἐφ᾽ ἑχάστου ὧν λέγε- 
΄ » *- * * , - ' ^ , 
ται σημαίγεται. "Avaryxatoy οὖν ἀντιμεταλαμβανομένης τῆς ὑπὸ προϑέσεως 
3 κυρίως κειμένης ποσαχῶς τὲ λέγεται xal ὅπως καϑέχαστον τῶν ἱτέρως 
λεγομένων εἴρηται τὸ τῆς ὑποστάσεως ὄνομα, καὶ τὸ ἁρμόδιον («i τοῦ 
, “ t ^- ^ L4 * *, "s 9 * ,F 
«ροχειμένου φιλοχρινῆσαι ἡμᾶς πρῶτον, ἵνα μὴ εἰς ἑτέραν ἀνϑ᾽ ἑτέρας 
, ^5 “ EL [4 ^- v , 
σημασίαν μεταπίπτωμεν, εἶθ᾽ οὕτως τὰ ἡξῆς ὑμῶν ἄτοπα διελέγχειν. 

Φαμὲν οὖν ἡμεῖς ὡς ὑπόσίασις μὲν λέϊέϊαι Τισὶ xdTà Ty παλαιδ᾽έρων 
ἑλληνικῶν τὴν γλῶτταν, ἡ ὑποστάθμη καὶ τρὺξ τοῦ olvou καὶ τῶν τοιού- - 
των ὑϊρῶν, διὰ τὸ ὑποβεβηκῶσαν τῷ ἐπιπολάζοντι ὑγρῷ τὴν ἑαυτῆς στά- 
σιν δειχγῦγαι ὡς λέγομεν ἐγυσόστατα σημεῖα. Λέγεται δὲ xol ἡ χίνησις 
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εἴτουν μετάστασις τοῦ ἐνεστῶτος ποτὲ, ὑπόστασις" οἷά τις ἄπο xai χωρὶς 
δίώσεως οὖσα διάθεσις ἤϊουν σϊέρησις σάσεως,, ποτὲ ἀμειβομένης τῆς ὑπὸ 
προϑέσεως ἐν τῇ λέξει, καὶ μεταλαμβανομένης εἰς τὴν ἀπὸ χαϑὰ οἱ ἐν 
παλαίστρᾳ τὰς διωθήσεις ἀλλήλων ποιούμενοι, οὕτως ὠνόμασαν. Λέγεται 
δὲ xal ἡ χτῆσις τῶν δὲ τινων τῶν χρημάτων ἢ προσόδων ἀπό τινων χτη- 
[L4 ΄ , - δέ [2 "f , ὑπ᾿ , τ . Κ, : y ἡ δὲ 
μάτων ὑπάρχουσα τῷ δέ vivi τῷ κεχϊημένῳ,, ὑπόσίασις" ἅτε σωζομένη ἥδε 
^ * [4 5.- ἃ - [4 *, ν * - ^ 
xai ἀδιαπτώτως αὐτῷ ὑφεστηκυῖα ὡς φαμὲν οὐκ ἔχειν ἢ χεχτῆσθαι τὸν δέ 
τινα πολλὴν ὑπόστασιν. Λέγεται δὲ ὑπόσϊασις,, καὶ τὸ χαρτεριχὸν καὶ οὐχ 
εὐκατάπτωτον,, ἀλλ᾽ ὑπομονητικὸν πρὸς τὰ ἐπερχόμενα, καθὼς εἴρηται τῇ 
ἁγίᾳ γραφῇ, καὶ νῦν τίς ἡ ὑπομονή uou , οὐχὶ χύριος ; καὶ ἡ ὑπόστασίς 
μου οὐχὶ παρὰ σοῦ ἐστὶ ; Λέγεται δὲ ὑπόστασις, xal ἡ τινὸς διηγήμα- 
τος ἢ ἁπλῶς λόγου ldid(ouca καὶ οὐ χαϑόλου οὖσα πρότασις" ὡς τὸ λε- 
γόμενον ἐν ταύτῃ τῇ ὑποστάσει τῆς καυχήσεως. Λέγεται δὲ καὶ ἡ πίστις 
tor T ΄ , T ? , : " 
ὑπόστασις oia δή τινος χαταλήψεως οὖσα ἐπιστήμη τὲ ἐπίστασις" xa Sc 
* * 9] ΄ * ΄ t , , ε , 
tlonra: , ἔστι δὲ πίστις, ἐλπιζομένων ὑπόστασις. Λέγεται ὑπόστασις, xal 
ἡ ὑπόσχεσις, ὡς ὑπὸ τινος τεθεῖσα τινὶ χαὶ ὑφισταμένη ἐλπὶς, χαθὼς εἴ- 
, **5 *. ^ , 8 , * m - , 
plar μήπως ἐὰν ἔλθωσι σὺν ἐμοὶ μακεδόνες καὶ εὕρωσιν ὑμᾶς drapacxtud- 
στους, χαταισχυνϑῶμεν ἡμεῖς, ἵνα μὴ λέγωμεν ὑμεῖς, ἐν τῇ ὑποστάσει 
, L Δ. M -^- , * - LI , , 
ταύτῃ" τίς δὲ ἦν φησὶ τῇ προεπηγγελμένῃ αὐτῶν εὐλογίᾳ. Λέγεται ὑπό- 
στασις, xul ἡ βάσις ἡ ὑποχειμένη τῇ στάσει τοῦ δέ vivoc , ὥδπερ εἴρη- 
21 , $c ^ m ε» , tor 
Tar ἐνεπάγην εἰς ὕλην βυϑοῦ καὶ οὐκ ἔστιν ὑπόστασις. Λέγεται ὑπόστα- 
4" α΄ c. mE ^ , , εν om 
σις, xdi ἡ ἀντίστασις" ὡς τὸ ἐν τῷ Δευτερογομίῳ εἰρημένον ὑπὸ Μωῦσῃ 
περὶ τοῦ λαοῦ" πῶς δυνήσομαι φέρειν τὴν ὑπόσίασιν xal ἀἰὐΤιλοΓίαν ὑμῶν ; 
Λέγεται ὑπόστασις xai ἡὶ κατάσϊασις" ὡς τὸ ἐν ᾿Ἐξζεχιὴλ περὶ τοῦ ναοῦ εἰ- 
ρημένον᾽ καὶ διαϊράψεις τὸν οἶχον xal Τὴν ἑτοιμασίαν αὐτοῦ, καὶ Ἰὰς εἰσ- 
L4 ἣν φ“« ^ ^ 5», 9 ^ ^ ^ t , 4 ^ , 
ὅδους αὐτοῦ xal τὰς ἐξόδους αὐτοῦ, xai τὴν ὑπόστασιν αὐτοῦ. Λέγεται 
L4 , ^ € -- , [4 , ^ MT * u 
ὑπόστασις χαὶ ἢ τινων προσώπων ὁμοουσίων., ἢ χαὶ ἑτεροουσίων ἀλλήλοις 
, ; ΕΣ παῖ 5 gen y. EN h 
συνελθόντων, σύστασις" ὡς τὸ λεγόμενον ἐξῆλθον ἄνδρες ix τῆς ὑποστά- 
σεως τῶν ἀλλοφύλων" ἔτι δὲ καὶ ὃν νῦν ὑμεῖς ἐν γνώσει ἢ ἀγνοίᾳ λόγον 
παρεδράμετε xarà τὴν αὐτήν «wc ἔννοιαν ὄντα. Λέγεται ὑπόστασις καὶ 
ὅταν xdld τὸ αὐτὸ τινῶν συνελθουσῶν φύσεων διαφόρων ἰδιχῶν, μεέϊὰ τῶν 
^ $08 , $03 δὲ , ta " "m , 
περὶ αὐτὰς ἰδιωμάτων, οὐχὶ δὲ προσώπων ὑφὲν εἴτουν ἅμα διὰ τῆς ἑνώ- 
, ΄ ?-*4 , * , , M , , 
σεως σύστασις γένηταί τις ἑνὸς μόνου ἀτόμου. AéTerai xal φύσεων διαφό- 
pu? uà συνελϑουσῶν, ἀλλὰ μόνων ἰδιωμάτων μερικῶν πλειόνων, ἕν ἰδίω- 
pa χαϑολικὸν συνιστώντων ἐχ πάντων, ἔν τιν! ὑποχειμένῳ ἑνὶ, εἴτουν ἐν 
μιᾷ μόνῃ φύσει ἡ πᾶσιν ὁμολογουμένη ὑπόστασις" εἴτε δ᾽ οὖν ἐν ἁπλῇ, 
εἴτε ἐν συνϑέτω, εἴτε ἐν ἰδικῆ,, εἴτε ἐν κοινῇ ola ἡ Día. εἴτε ἐν μιᾷ 


t4 


φύσει μόνῃ, εἴτε ἐν ἡνωμέναις πλείοσιγ' ὅλως μέν τοῖ iv ὑπάρξει οὔσαις 
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-" " - - 14 , f. - ^ idi , " 
αὔτη εἴη τῶν μερικῶν ἰδιωμάτων ἥϊουν τοῦ xcivoU ἰδιώματος, ὡς iv Umo- 
* 23 
κειμένῳ vivi. γνοουμένη στάσις ἢ σύστασις, ὑπόστασις λέγεται. Λέγεται δὲ 
χυριώτερον xal οἰχειότερον πάντων ἡ τοιαύτη ὑπόστασις, ἅτε πρὸς τῇ συ- 
στάσει xal ix τοῦ πάντων τῶν τε ὁμοειδῶν xai τῶν ἑτεροειδῶν xarà τὸ 
18i ' , , à ΄ à ε ν Η δέ 
Ἰχὸν γνωριστήριον, χεχωρισμένον δειχγύειν τὸ ὑποχείμενον ἄτομον τὸ δὲ 
τὶ χκαϑ᾽ αὑτὴν ἀπόστασίς τις οὖσα καὶ διορισμὸς τῶν ἀδιορίστων οὐσιῶν 
εἰς τὸν κατὰ πρόσωπον ἀριϑμὸν ἑκάστου" διὸ δὲ καὶ πρόσωπον ταύτην οἱ 
πατέρες γοοῦσί τε καὶ ὀνομάζουσι. Λέγεται ὑπόστασις, xal ἡ οὐσία xal 
L4 , , , * , “Ὁ [4 , " y! 
ἡ φύσις πολυωνύμως συσσημαιγομένη παρὰ πλείστοις τῷ ὑφεστηκέναι' καὶ 
M εν 4 ^ y» - 
μὴ ὡς τὰ χαϑ᾽ αὐτὰ ἀνύπαρχτα συμβεβηκότα εἶναι xal voricSat , ἀλλ᾽ 
TEX 8d εἴ 150 " EE S MEAE 
ὑφ᾽ ἑαυνῆς grava: , xa 7o εἴρηται, μνήσθητι τίς μου ἡ ὑπόστασις" τὸ lap 
RAS ἣ 
ὅπως εἴρηται χαραχτὴρ τῆς τοῦ πατρὸς ὑποστάσεως ὁ υἱὸς, ὃ καὶ αὐτὸ 
mupnydlert , μείζονος δεῖται τῆς ἀναπϊύξεως xal οὐ παρεχβαϊικῆς νῦν ζη- 
» Á ; 
πτήσεως" πλὴν οὐδὲν ὑμῖν εἰς τὸ προχείμενον τόδε συναίρεται. 
Τούτων οὖν οὕτως ἡμῖν «ερὶ ὑποστάσεως φιλοχρινηϑέντων,, εἰ μὲν 
1 m" , LICHE ' 4 RR , 3: ^P 
δύο τὰς ὑποστάσεις ἀντὶ οὐσιῶν φατὲ, δεχόμεθα μὲν ἡμεῖς πάντως" ἐπά- 
»“΄ - ^ - 
yoptr δὲ ταύταις xai τὸ ἕν ιδῃόσωπον εἶναι ἐκ τούτων τοῦ Χριστοῦ, ἵνα 
σὴν ὁμωνυμίαν φύγωμεν τῶν προσώπων τοῦτο δηλοῦντες ὡς ἀντὶ μὲν τῶν 
, , MEZ ICE , HN EE 
φύσεων ταύτας ἐδεξάμεϑα' τὸ δὲ πρόσωπον εἰς ὑπόστασιν λοιπὸν ἤδη xa- 
ταλοΓιζόμεθα ὑμῖν" συσσημαίνει γὰρ τῷ τε προσώπῳ καὶ τῇ φύσει καὶ ὑπό- 
στασις τὸ ὑποκείμενον πρᾶγμα ἑκατέρῳ τῶν διαφόρων ὀνομάτων' ἀλλ᾽ oU- 
4 - iv jusc 31 dw δ αὐτὸ εἶδέ t * , 
τως σὺν ϑεῷ φαμὲν' ὑμᾶς δὲ ἀνάγκη τὸ αὐτὸ εἰδότας ὡς φατὲ πολλάκις 
φύσιν τὲ xal ὑπόσίασιν,, ἐπεὶ πρὸς ταῖς δύο φύσεσι, xai ὑποόδίάσεις φατὲ 
δύο τοῦ xugíou , ἢ καὶ πρόσωπον πάλιν iv ἢ δύο ἐπεισαγαγεῖν᾽ ἢ σιγῶν- 
τας, τέσσαρας μὲν τὰς φύσεις, οὐδεμίαν δὲ ὑπόστασιν ἤγουν πρόσωπον 
* ^ , , ] , : 325 3 , 1 
ἐν Χριστῷ διεγνωχέναι ; δύο λέγοντας QUGtic xai οὐχ ἀρχουμένους, αλ- 
λὰ καὶ δύο τὰς ὑποστάσεις τοῦ κυρίου προστιθέντας" ἢ τέσσαρα μὲν τὰ 
πρόσωπα ἐπὶ ToU xupiou λέϊειν, διὰ τῶν δύο φύσεων καὶ δύο ὑποσϊάσεων, 
οὐδεμίαν δὲ αὐτῶν οὐσίαν δηλαδὴ" εἰ δὲ μὴ tig οὐσίας Ἀόγον, ἀλλ᾽ εἰς 
τὴν τοῦ προσώπου μόνον τὸ τῶν ὑποστάσεων ὑμῖν εἴρηται ὄγομα᾽ περὶ lap 
- - ΄ - E 
τῶν λοιπῶν σημαινομένων,, οὐκ οἶμαι τοσοῦτον παραπαίειν τινὰ ζυτοῦντα 
τὰ τοιάδε Aclixóv , τί ἡμῖν ἀναγχαῖον καϊασχευάζετε ἐκ τοῦ ἀπαιτεῖν τίνι 
; Made FOE - 
ταύτην φαμὲν, τῷ ϑεῷ xal πατρὶ, ἢ τῷ Δαβὶδ εἶναι ὁμοούσιον ; πρῶτον 
μὲν γὰρ οὐκ ἐκ τῶν ὁμοουσίων αἱ ὑποστάσεις γνωρίζονται" οὐδ᾽ ὁ αὐτὸς 
τινὶ τῆς ὑποστάσεως λόγος ἔστι, ὃν zd» τῆς φύσεως ἔχει τῶν ὁμοουσίων 
αὐτῷ, τοὐναντίον μὲν οὖν ὃν οὐκ ἔχει τὶ τῶν ὁμοουσίων᾽ ὑποστάσεως γὰρ 
μᾶλλον ἴδιον, ὃ καὶ Τῶν ὁμοίων καϊὰ φύσιν διακρίνειν τὰ ἄτομα ἰδίᾳ dm 
ἀλλήλων, xu) χαϑ᾽ αὑτὰ δειχυύειν ἑχάστου. 
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Ἔτι δὲ φαμὲν ὅτι xal ἑνὸς ἀνθρώπου τυχὸν ἡ ἵππου iv τῷ «αντὶ 
Πινομένου μόνου, καὶ οὐδενὸς ὄνος αὐτῷ ὁμοουσίδυ, οἷον ᾿Αδὰμ ToU πρω- 
τοπλάστου ἡ ὑπόστασις αὐτοῦ, δύναιτο ἂν xal ἐκ τῶν ἑτεροουσίων αὐτῷ 
- ε , , ᾽ν" , ^ ν᾿ * ^ *, " [4 , 
ὡς ὑπόστασις διαγινώσχεσθαι" xal οὐχὶ ἐπεὶ οὐχ "v vi αὐτοῦ ὁμοούσιον 
- f , 9 T à ᾿ ^ - * , ^ ἅς“ 6, ^ * 
τῇ ὑποστάσει ἀφ᾽ οὗ διεχρίνετο, διὰ τοῦτο ἀνάγχη μὴ ἐῤῥῶσθαι τὸν περὶ 
τῆς ὑποστάσεως αὐτοῦ λόγον, εἰ μὴ εἶεν αὐτῷ ὁμοούσια ἕτερα' τοῦναν- 
, | or " Y € T ^x tor - n P H à 
τίον [dp ὁ λόϊος ἔχει" ὅτι ὧν μὴ ἔστιν ὑπόσίασις τῶν ὁμοουσίων,, οὐ δια- 
χρίγονται" οὐχ᾽ ὥσπερ συνάγετε ὅτι ὧν οὐκ ἔστι ὁμοούσια τινὰ, αἱ ὑπο- 

, H P " 3 4 - 6 , n , . 
στάσεις οὐ διορίζονται" xal γὰρ xal τῶν ἑτεροουσίων αἱ ὑποστάσεις, ἀλ- 
Ad τούτων καὶ αἱ φύσεις διαχρίνουσιν' ὁμοουσίων δὲ τισὶν οὐκ ὄντων, οὐ- 
δὲ χρεία τῆς ἀπὸ τῶν ὁμοφυῶν διακρίσεως" xal ὁ οὐρανὸς γοῦν εἷς, xai 
€ 09 p, ED T B ) οὗ διὰ «à 3a * , 

5 γῆ μία, xal αἰϑὴρ εἷς ierr xal οὐ διὰ và μὴ εἶναι ἕτερα τούτοις 
ε , v ^ ^ δὲ T * £ ERN, E ài ' 
ὁμοούσια, εἴποι τις ἂν μὴ δὲ εἶναι οὖν τούτων ὑπόστασιν' ὁμοίως δὲ xai 
^, -" t *- T . ^ * “ ^ , t D 
χόσμος ὅδε ὁ πᾶς, εἷς καὶ οὐ τῷ μὴ εἶναι πλείους κόσμους ὁμοουσίους 
ς ANM Pico : aie A με 
τῷδε, ἀνυπόστατος εἴη αὐτοῦ ἡ audlacig τί οὖν ὑμᾶς πείθει τὴν Χριστοῦ 
ε , *, ^ ^ , ^, v , M , ' , L4 , 
Üródlagiv , εἰ μὴ xard πάντα λόϊον εἴη ταύτη τὶς ἑτέρα ὑπόσίασις ὁμοού- 
eioc , μηδενὶ φυσιχῷ λόγῳ τῶν ἐν αὐτῇ πβϑιονάζουσα ἢ ἑἐλλείπουσα, μὴ 
i Roy 23 - - οὐ , ji " δέ 
δὲ ὑποστασιν TOCUOE TOU ζωοποιοῦ συγώετου ζώου TOU διχωτάατου χαταῦδεν- 

f "v. *, , , - ' Li ΕἾ - , 
χεσ α«: ἄλλως TÉ OU TOUTO τις ζυτῶν ὁμοιότητα Tiya ΤΙΥΩΥ χαϊά τι συ. 

΄ 2 OE WI , : ^ ,-* , ^ * 
χρίνειεν ὧν δι᾽ ἑτέρου λόγου τὴν χαϑ' ἕτερον λόγον πρὸς ἕτερον «τινὸς 
σχέσιν, ἀλλὰ δι᾽ αὐτοῦ Ἰοῦδε, δι᾽ οὗ ἡ ὁμοίωσις ἐζοϊεῖτο δέον οὖν ὑμᾶς, 

' ^ ΕῚ - , “ tot, H ἐγ... - Ἦν ». 
μη λέγειν » ζωτεῖν 92 TI! QUT» Ἢ υὑποστασις ὁμοούσιος EGTIY εἰγὲ ἄλλην 
ἴστε ὑπόστασιν τὴν ὡς πρόσωπον, καὶ ἄλλην τὴν ὡς οὐσίαγ' ἀλλ᾽ À τίνε 
1 * Δ» H ] tX H —. 32 hole 4}: 
ἐστὶ κατ᾽ οὐσίαν ὁμοούσιος ὁ Χριστὸς ἐρωτᾷν' ἢ τίνι ἐστὶ x3 ὑπόστα- 

- * 9 

ei , ὁμοῦπόστατος" εἴγε τὴν πρὸς τὸν Χριστὸν ὁμοίωσιν, οὐ κατ᾽ οὐσίαν 
ἀλλὰ xa9' ὑπόστασιν τήν τε πρὸς τὸν πατέρα xai τὸν Δαβὶδ ἐζητεῖτε. - 

Καὶ ἀπεχρίϑημεν ἄν ὑμῖν ὀρϑῶς πυϑομένοις περὶ τοῦδε, ὅτι καὶ τῷ 

ἢ ε , ^ - M t , A , 
“πατρὶ μὲν ὁμοούσιος, xal τῷ Δαβὶδ ὁμοούσιος, xal xarà ϑατέραν δὲ 
"v. 9 p 4 4» M tom! * ^ ἃς. ἡ , 
τῶν ἑαυτοῦ φύσεων, ὁ Χριστὸς" ὁμούπόστατος δὲ οὔτε πρὸ σαρχὸς ὁ λό- 
γος γέγονε τῷ πατρὶ, οὐδὲ πρὸ τῆς ϑείας σαρχώσεως τῆς ix σπέρματος 
Δαβὶδ, τῷ Δαβὶδ' οὔτε οὖν μετὰ τὴν dlíay σάρχωσιν τοῦ λόϊου, τῇ τοῦ 
Θεοῦ καὶ πατρὸς, ἢ τῇ τοῦ ἀνθρώπου Δαβὶδ, ἡ ὑπόστασις αὐτοῦ ὁμοία 
λεχϑηήσεται ὀρθῶς" σχαιῶς οὖν ὑμῖν εἴρηται, ὅτι δὲῖ τὸν αὐτὸν λόγον 
ἔχειν τῆς οὐσίας χαὶ τὴν αὐτὴν νόησιν τὰς ὁμοουσίους ὑποστάσεις" δέον 

. αὶ DES ^or ὑσίας" εἰ δὲ iss) 3o 21.5 4 
γὰρ ἣν εἰτεῖν ὑμᾶς τὰς ὁμοουσίας οὐσίας" εἰ δὲ ἐπεὶ μὲ ὁμοία ἐστὶν ἡ 
δὴ npe RES je 
ὑπόστασις τοῦ δεσπότου σύγϑετος οὖσα τῇ ἁπλῇ ToU πατρὸς, ἢ τῇ συν- 
Poire ἐξ RE 
θέτῳ τῇ οὔσῃ ix τῶν χειρόνων φύσεων τῇ τοῦ Δαβὶδ, ἀναγκαίως λέγετε 
ἕψεσθαι, xal τὸ ἑτεροούσιον αὐτὴν εἶναι, παρὰ τὰς τῶν ἀνομοίων αὐτῇ 
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ὑποστάσεων οὐσίας, χαϑώς βούλεται δεικνῦναι τὸ ὑμέτερον συμπέρασμα" 
οὐχοῦν ἀναϊκαίως ἔσται, xai ἐπεὶ ἀνόμοιος ἡ Παύλου ὑπόσϊασις πρὸς Πέ- 
vpov καϊὰ τὸν τῆς ὑποσϊάσεως λόϊον, xa] ἑτεροουσίους εἶναι τούτους᾽ εἴτ᾽ 
Ψ L ' 
οὖν πάλιν xa'S" ὑμᾶς, ἐπεὶ ὁμοούσιοι εἰσὶ, μίαν εἶναι ἀμφοτέρων xal 
"EN YOOUN o3 5 , D *opgoc. N - 
τὴν Ómódlaciv' καὶ τὸ αὐτὸ εἶναι πρόσωπον τὸ Πέτρου, ὅπέρ ic]: καὶ τοῦ 
Παύλου, καὶ ἁπλῶς πάσης τῆς ἀνθρωπότητος, ἐπεὶ ὁμοούσιδς ἐστι πᾶ- 
σα, ἕν εἶναι αὐτῆς τὸ πρόσωπον ἀλλὰ xal τῆς ϑείας φύσεως ἐπεὶ ὁμοού- 
, *, € t ν ^ T ^ , M » , 
σιός ἐστιν ἡ ἁγία τριὰς, ἕν εἶναι τὸ πρόσωπον xai οὐ τρία Ἀεχτέον' ὧν 
τὸ ἀδιανόητον, οὐχ᾽ ἡμεῖς μόνον ἀλλὰ καὶ οἱ λίϑοι ὡς εἰπεῖν ἐπιτιμῶν- 
τες ὑμῖν χεχράξονται. t 
Ὅτι δὲ xal ix τῶν iv αὐτῇ φύσεων ἡ ὑπόστασις τοῦ δεσπότου ἡμῶν 
Χριστοῦ, κατὰ μὲν ϑατέραν τῷ πατρὶ ὁμοούσιος, κατὰ δὲ ϑατέραν τῷ 
Δαβὶδ ἐστὶν ὁμοούσιος, «ὥς κωλύσετε ἡμᾶς λέγειν ; φάσχοντες ὅτι τὰ 
" S^ HD tpe TP 
ὁμοούσια, οὐκ ix μέρους ϑέλει εἶναι ὁμοούσια' τοῖς γὰρ μίαν λέγουσιν 
αὐτοῦ τὴν φύσιν, ἤϊουν οὐσίαν, καλῶς ἂν εἰρήχατε τοῦτο, ἐχ μέρους τῆς 
μιᾶς οὐσίας, ὡς ἄν εἴποιεν, συνθέτου λεγομένου αὐτοῖς τοῦ ὁμοουσίου" 
τοῖς δὲ δύο τὰς φύσεις χηρύττουσιν ἡμῖν ἐν μιᾷ τῇ ὑποστάσει Χριστοῦ, 
πῶς εὐλόγως τοῦτο προβάλλεσθϑε ; ἰδοὺ γὰρ μία ὑπόστασις οὖσα τοῦ ἐξ 
5 ἃ ^ Ld , , ^ , - * LI , , 
ἐρίου xal λινοῦ Γενομένου πέπλου, χατὰ θάτερον τῶν ἐν αὐτῇ φύσεων λό- 
- 5 Lor AUTE - ν 
γον, τῷ ἐρίῳ τῷ ἐκ ζώων, xal τῷ λινῷ τῷ ἐκ φυτῶν ἐστὶν ὁμοούσιος" 
ἐρωτήσομεν δὲ ὅμως καὶ τοῦτο ὑμᾶς dod γε ΓΛβελ τοῦ δικαίου ἡ ψυχὴ 
μετὰ τὴν τῆς σαρχὸς ἀπόϑεσιν, ὁμοούσιος λέγεται ἀληϑῶς εἶναι τῇ ψυ- 
ων 4 E 3 * , » ᾿ , a - Xx tr 
X3 Ἐνὼχ τοῦ δικαίου τὴν cdoxa οὔπω ἀποϑεμένου, 4 τοῦ δὲ τινος ἐτέ- 
S fini n - à , i - 3 i ? t ' 
ρου, ToU ἔτι i» σαρκὶ ζῶντος, ἢ σάρξ τὲ τοῦ ἐν capxi δικαίου ὁμοού- 
σιος dpa τῇ ἱκάστου τῶν «ὡροκοιμηϑέντων ἁγίων σαρκὶ, ἢ οὐχὶ; εἰ δὲ 
τούτῳ οὐδεὶς ἀντερεῖ, δῆλον ὡς ix μέρους τῶν ἑαυτῆς μερῶν ἡ ὑπόστα- 
*, ^ * Id δέ - ? ^v “ " - t , 
σις Ἔνωχ,, ἢ τοῦ δέ τινος τοῦ ἐν capxi ἔτι, τῷ τε ὅλῳ τῆς ὑποστάσεως 
* - s 1 dyes du SL , ^ 
τῆς ψυχῆς Αβελ ἐστὶν ὁμοούσιος, xal τῷ ὅλῳ τῆς ὑποστάσεως τῆς σαρ- 
κὸς τοῦδε τοῦ χεχοιμημένου ὁσίου" καὶ μάτην τοῦτο ὑμῖν ἀπηγορεύϑη ix 
" ^x 30r , 42 ΓΝ , "E ve" )δὲ H 
μέρους γὰρ ὄντως οὐσίας, οὐ λέγεϊαι τὰ ὁμοούσια" οὐ μέν τοι οὐδὲ ὑπο- 
στάσεωφςπῆς xal ix πλειόνων φύσεων ἤτοι οὐσιῶν ποτὲ συνεστώσης τισὶ γ᾽ 
τὸ γὰρ χαϑὸ ἡ ὁμοιότης αὐτοῖς ϑεωρεῖται ἢ τέλειόν τι καὶ ὅλον ἐν ἑχα- 
, Ψ t * f H ^ ἡδὲ " δὼ * 59 ᾿ Ὁ Á 
πέροις ἤγουν ἡ οὐσία ἐστὶν, οὐδὲν ἐμποδὼν πρὸς ϑεωρίαν τοῦ ὁμοουσίου 
γίνεται" καὶ ταῦτα μὲν οὖν περὶ τοῦδε' πρὸς δὲ τὸ ἔσχατον ὑμῶν ἄτοπον 
οἰομένων μηδὲν τῶν ἐκ μέρους ὑποστάσεως αὐτοῦ δύο τισὶν ὑπάρχων ὁμο- 
: ^ ; 
oUcioy , τούτου χἀχείνου υἱὸν εἶναι δύνασθαι Badia ὑμᾶς ἀπελέΓξομεν καὶ 
yàp ἄνθρωπος εἷς ix μέρους τῆς ἑαυτοῦ ὑποστάσεως,, τῆς μητρὸς ἑαυτοῦ 
- E " , Α 
xai τοῦ πατρὸς, ἔτι μὴν xal ᾿Αβραὰμ τοῦ πατρὸς, τῶν στοιχούντων τοῖς 
. 


H. 
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ἴχνεσι τῆς πίστεως αὐτοῦ, xu] τοῦ πνεύμαϊος,, τοῦ γεννῶντος τὸ πνεῦμα, 
υἱός ἐστι xal ix μέρους τῆς μιᾶς ὑποδίάσεως ἥ ἐστι πάντα τάδε, ὁμοού- 
σιός ἔστι τούτοις πᾶσι' περιττὸν μὲν οὖν ἦν καὶ νῦν περὶ τοῦδε ὑμῖν ληρ- 
ωὡδοῦσιν ἀποχρίνασϑαι' δέδεικται γὰρ ἐν τοῖς ἑξῆς, ὡς χατὰ διαφόρους 
τρόπους τῶν γεννήσεων, υἱοϑεσίαι τὲ xal πατρότητες τοῖς αὐτοῖς ὑποχει- 
, , E] , ^ : t ^ ^ o0 ^ , Ψ, 
μένοις πλείονες ἐμφέρονίαι' πλὴν πρόχειρος ὑμῶν xal ὁ καϊὰ τούτων ἔλε- 
χος ὧν προέφϑασε τὴν οἰχείαν τάξιν. 
Ὃ ϑεὸς λόγος ἢ μέρος ἐστὶ ταύτης τῆς ὑποστάσεως τοῦ Χριστοῦ, 
4 M. T , LÀ ^ εν , ^ e € * ' , 

ἢ ὅλον εἰ μὲν οὖν μέρος, αὕτη δὲ υἱὸς, μέρος τοῦ υἱοῦ ὁ ϑεὸς λόγος" 
9. - , " ^ ^ *, , t k^ *, A om *, 
οὐχοῦν δύο ἥμισυ πρὸ τῆς ἐνανπδρωσήσεως ἡ τριὰς" εἰ δὲ τὸ ὅλον, οὐκ 

-τ "» Ἧ ὁ E , t ' , “Ἂν S 
ἣν ἄρα πρὸ τῆς ivavOpemzcus ὁ Δεὸς λόγος" ἐπεὶ τὸ ὅλον πρὸ τῶν με- 
ρῶν γενήσεται" μέρος γὰρ τοῦ ὅλου ἡ γενομένη προσφάτως σὰρξ. Μέρος 
μὲν χυρίως τὸ σὺν ἀτελείᾳ τινὶ ὁπωσοῦν γοούμενον' οὗ τινος οὐδὲ πώποτέ 
, t Ν r - * LI * , - ε ^ [4 , 
ἐστιν ὁ θεὸς λόγος" τῆς δὲ ἁγίας ὑποστάσεως Χριστοῦ αἱ φύσεις, ὡς μέ- 
pz ὁρῶνται τῷ λόγῳ τῆς συγχρίσεως αὐτῶν, χατὰ μίαν ἑκατέρας, πρὸς 
τὴν ὡς Χριστοῦ ὁλότητα, ὅλον δέ τινα ἀεί ἐστιν' εἰς δὲ τὸ Χρισίοῦ ὅλον 
εἶναι, μερικῶς λιπὸν TÀY ἑτερότητα. 
El ὅλον ταυτησὶ τῆς ὑποστάσεως ὁ ϑεὸς λόγος, φησὶ, ix τίνος ἄρα 
συναναπληροῦται εἴπατε᾽ τοῦ γὰρ Πεοῦ λόγου, ϑεὸς λόγος οὐκ ἔσίαι μέ- 
M UM nof "S T , - . απ 2»*f*2«.- 
poc ἐπεὶ μηδὲν ἑαυτοῦ μέρος εἶναι λέγεται. Πρῶτον μὲν οὖν οὐχ᾽ ἁπλῶς 
^om - € L ^ ] » - t6 , t^ v 
τὸ ὅλον τῆς ὑποστάσεως τοῦ δεσπότου Χριστοῦ ὁ λόγος ἡμῖν εἴρηται εἶ- 
H ^ , ν᾿ H n , "ἢ 4 ὦ € 
vai , ἀλλὰ σεσαρχωμέγος" ἄλλως TE εἰ ἐσεὶ λέγεται τὸ ὅλον αὐτῆς ὡς 
t , " . * d * , i] hM , [4 
ὑποστάσεως, οὕτως εἶναι ὁ Χριστὸς Ex τιγος ἑτέρου παρὰ τὸν λόγον ὡς 
τῶν μερῶν ἑτέρων ὄντων ἀεὶ παρὰ τὰ ἔλα πάντως δέον αὐτὸ ἀναπληροῦ- 
σϑαι,, ἐπεὶ καὶ τὸ ὅλον τῆς πατριχῆς ὑποστάσεως ὁ ϑεὸς, xai πατήρ ἐσ- 
Tiy , ἐκ τίνος ἄρα καὶ τόδε ἑτέρου συγαναπληροῦται τοῦ ὡς μέρους αὐτοῦ 
* Ὡς Hd τ ΣΝ Ἢ 3 oy ES Se 
simaTt τοῦ γὰρ ϑεοῦ πατρὸς, ὁ ϑεὸς πατὴρ, οὐκ ἔσται xa?" ὑμᾶς μέ- 
A s , , N EIN Nn 
poc xal τίς οὐ χλαύσει τάςδε τὰς ματαιολογίας ὑμῶν, καὶ ἐβελοχαχουρ- 
ylac 5 οὔτε γὰρ τὸ ἐκ μερῶν πάντως εἶναί τι λέγεται ὅλον, ὡς xdy τοῖς 
ἔμπροσθεν εἴρητο" ἀλλὰ καὶ τὸ, ἐντελῆ τὸ δέ τι τὸν ἴδιον ἔχειν λόγον 
ΡΣ NENNT! fàa X ) v6 - APRI ἄδα & uy ' 
ᾧ οὗτοι" οὕτως Γὰρ ὅλον xal τὸ σημεῖον καὶ τὴν μονάδα ὅλην Qmpiv xai 
οὐκ ix μερῶν ἴσμεν τάδε' ἔτι μὴν οὐδὲ πᾶσα ὁλότης ἑτεροειδὸς παρὰ τὸ 
ἑαυτῆς ἅμα ϑεωρούμενα πάντα μέρη" τί γὰρ πάντως xal σιδήρου ἅμα ὁ 
μύδρος, ἢ πλὴν αἵματος χόχλου xal σηρικῶν γημάτων ἡ ἁλουργίς ; 
ΕἸ ix μερῶν τῷ παϊρὶ καὶ τῇ μηϊρὶ ὁμοούσιος ἡ ὑπόσδίασις Χρισ]οῦ,, 
* , * 0^ ^ *, 4 , * E] , , δι *, Y * , 
τὰ μέρη αὐτῆς ταῦτα, ἐνούσιά ἐστιν, 9 ἀνούσια' ἀλλ᾽ εἰ μὲν ἀνούσια, 
- , ^ * , ^M 5 , led *, 2. δ᾽ , 
πῶς ὁμοούσια τοῖς ἐνουσίοις ; εἰ δὲ ἐνούσια,, πῶς οὐκ οὐσίας μέρη καϑ- 
ἔστηχε ; πᾶν γὰρ μέρος ἐγουσίου,, οὐσίας μέρος χυρίως, xal οὐχ᾽ ὑποα]ά- 


- "s 
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, *» . ^ * “ € t€ », €* t , 
σεως, ἐπείπερ οὐχ ix τῶν οὐσιωδῶν ἡ ὑπόστασις, ὡς ὑπόστασις χαραχτη- 
ρίζεται" ἀλλ᾽ ἐπὶ μὲν τῶν ἀνθρώπων, ἐχ λευκότηϊος. σιμότατος,, καὶ τῶν 
τοιούτωγ' ἐπὶ δὲ τῆς ϑείας οὐσίας, ἀπὸ τρόπου ὑτάρξεως xa9 ὃν ἡ μὲν 
γινγητικῶς, ἡ δὲ γεγεννημένως, ἡ δὲ ἐχπορευτιχῶς" πῶς οὖν xol δύο τε- 
λείας λέϊογϊες τὰς οὐσίας, ἐπεὶ οὐκ οὐσίας μέρη MTS , ὡς ἐκ μερῶν φα- 
τὲ τὴν ὑπόστασιν ; καὶ μέρη φαμὲν ὑποστάσεως ὡς ix πλείονων οὔσης oU- 
σιῶν, τὰς οὐσίας, καὶ ἐνούσια ταῦτα ἤγουν οὐσίας λέγομεν ἐπὶ Χριστοῦ" 
πῶς δὲ ὑμῖν εἴ τι ἐνούσιον μερικὸν ἀναγκαίως doxei , χαὶ μέρος οὐσίας 
H - , , 3m - M 8 , " , 
τινὸς μιας μόνης καθεστηχέναι ; xai Τὰρ τῆς τῶν ἀλλοφύλων ὑποσϊάσεως, 
οὐ μιᾶς μόνης οὐσίας μὲν εἰσὶ τὰ μέρη, καὶ ὅμως ἐνούσια ἐστὶ" πλειόνων 
γὰρ τῶν κατὰ τὴν ὑπόστασιν οὐσιῶν, τὸ μέρος τὸ ἐνούσιον, οὐσίαν μὲν 
εἶναι πάντως οὐκ οὐσίας δὲ μιᾶς, μέρος εἶναι ἀνάγκη" πῶς δὲ xal φατὲ, 
ἐπεὶ λέγεται ἐνούσιόν τι μέρος, καὶ οὐσίας τιτὸς ἀριϑμῷ μιᾶς μέρος εἶἷ- 
AER AMA APR SESCNAP ach » 
vai διὰ τόδε αὐτὸ ἀναγκαῖον εἶναι, ὅτι ἐνούσιον ἁπλῶς λέγεται ; ἄρα 
^ *. ^ , ἢ ὦ ^ ον - , , 
γὰρ ἐπεὶ καὶ μέρος ἔμψυχον xal ἐνούσιον ὁ ἄνθρωπος ToU κόσμου λέγε- 
Ψ ^ , - ^ , , ^3 * 
ται εἶναι, ἤδη xal μέρος ψυχῆς τινὸς καβολικωϊέρας νοηβήσέίαι" καὶ ἐπεὶ 
μέρος τοῦ φυτοῦ ἡ συκῆ ἐνούσιος οὖσα, οὐσίας ἁπλῶς τοῦ φυτοῦ μιᾶς 
ἐνυπάρχτου ἔσται μέρος" εἰ δὲ τὸ σχῆμα τῆς λέξεως πείϑει τὸ ἐνούσιον 
»- , * " €. x , Li L4 T L4 * 
οὐσίας μέρος εἶναι, ἐπεὶ καὶ ἐντόπιόν Ti εἴρηται εἶναι, Gom μέρος εἶναι 
τόπου xal τόδε λοισθήσεται' καὶ ἐπεὶ ἐνύδριον λέϊεταί τί ζῶον, ἄρα καὶ 
μέρος ἔσται τὸ ζῶον ὕδατος. 
Ei ix μέρους ὁμοούσιος τῷ πατρὶ, xal ix μέρους ὁμοούσιος τῷ Δα- 
1d δ , £ .» * ,F * i ^4 , - ku ^ * - * 
Eià , ἡ παρ᾽ ὑμῖν ὑπόστασις, εἰπὲ τὰ μέρη ταῦτα, xa9' ἃ καὶ τῷ πατρὶ 
xal τῷ Δαβὶδ idliw ὁμοούσια" θεὸς ἐστ) καὶ ἄνθρωπος, ἃ ἕτερόν τι; ἀλλ᾽ 
* ^ -" , ,* - 9 ^ a ^ “ * L4 * 
εἶ μὲν ἕτερόν mi , εἰπὲ τί τοῦτο" εἰ δὲ ϑεὸς xal ἄνθρωπος, οὐκ ἔσται ὁ 
ἄνθρωπος ἔχων ἰδικὴν ὑπόσίασιν παρὰ τὸν Δαβὶδ, ᾧ ἐσῆιν ὁμοούσιος" ὧσ- 
, v 4 ^ [4 , * ^ , "2 
Tip καὶ ὁ ϑεὸς λόγος ἔχει ἰδιχὴν ὑπόστασιν παρὰ τὸν πατέρα, ᾧ ἐστιν 
ὁμοούσιος" τὸ γὰρ ἀνυπόστατον τῷ ἐνυποστάτῳ ὁμοούσιον «ort. οὐκ ἂν 
- - M 
λεχϑείη" εἰ τοίγυν μία ὑπόστασις τοῦ ϑεοῦ λόγου, καὶ αὕτη τελεία καὶ 
x 
Ld , ^" M t » L4 ^ - * *, , ?» * * , 
ὁμοούσιος TQ πατρὶ, ὁ iE ἡμῶν ἄνθρωπος, ἣ ἀνυπόστατός ἔστι xal μέ- 
- - - , $c , : kia vw ν 
xpi ψιλῆς τῆς Φωγῆς λεγόμενος, ἢ ἐνυποόστατος" καὶ αὐτὸς τελείαν ἔχων 
TP AE ^ov 4 13443 δ ἐκ ὧν , " * 
τὴν ὑπόστασιν, χαϑὸ ἀγϑρωπος" ἀλλ᾽ εἰ μὲν ἀνυπόστατος, περιττὸν τὸ 
ὁμοούσιον αὐτὸν εἶναι τῷ Δαβὶ δ᾽ οὐδὲν Γὰρ ἀνυπόστατον ἐνυποστάτῳ καῇ- 
ἔστηχεν ὁμοούσιον" εἰ δὲ ἐνυπόστατος, δικαίως μὲν ὁμοούσιος λεχϑήσεται 
- ἢ D Ν᾿ τὰν ὦ ε , ] H " ΟΝ 
τῷ Δαβὶδ' καθόλου γὰρ ὑπόστασις ὑποστάσει λέγεται ὁμοούσιος οἴχησε- 
AA * ^ FK ^ ^ , M^ t , , ^ 
ται δὲ ὑμῶν τὸ σόφισμα τὸ μὴ λέγειν δύο ὑποστάσεις βουλομένων τὰς 
δύο φύσεις τοῦ τε Θεοῦ λόγου καὶ τοῦ ἐξ ἡμῶν ἀνθρώπου λέγειν. 
᾿Αλλ᾽ ὦ οὗτοι εἰ δοθῇ ἅπαξ αὕτη ἡ μία ὑπόστασις ταῖς φύσεσιν αὖ- 
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τῆς ϑεὸς xai ἄγϑρωπος εἶναι xa9" ἡμᾶς, πῶς ἔσται ὁ xaT! αὐτὴν ἄνθρω- 


Ψ; * T 
πος τὴν φύσιν ἔχων ἰδίαν ὑπόστασιν, ἢ ὁ ϑεὸς ; oU γὰρ οὐ ϑεὸς ὧν oÓ- 


t ». , eo 4 ΄ , A * , [i , 
τὸς ὁ ἀγῦρωπος δέδοται ἡμῖν, ἡ λέγεται πώποτε, ἵνα καὶ ἀνθρώπου ὑπό- 
* ^ ^ 23 ^ P à ew Ψ H * , - 
στασις καὶ Θεοῦ ζητῆται" ἰδοὺ γὰρ καὶ ὑμεῖς ἔφητε, ὡς τὰ μέρη τῆςδε 
τῆς ὑποστάσεως, ἄνθρωπον φαμὲν καὶ ϑεόν' μέρος δὲ οὐδέν ἔστιν ἰδιοῦ-. 
πόστατον' πῶς οὖν δοχεῖτε ix τῶν ἡμετέρων ἡμᾶς συλλογίζεσθαι λημμά- 
τῶν ; εἰρηχότες γὰρ μέρη τῆςδε τῆς ὑποστάσεως ϑεότητα καὶ ἀνϑρωπότη- 
' D ^ - ᾿ , * , * 0*7 " [4 , 
τα λέγειν ἡμᾶς, πῶς ἀχουλούϑως ἐπάγετε, τὸ ἰδίαν ἔχειν δεῖν ὑπόστα- 
σιν τὸ μέρος, ἤγουν τὴν ἀνθρωπότητα ; οὐδὲν γὰρ μέρος ἐν ἰδίᾳ ἀλλ᾽ 
" » c o" t H - I Y B - X - p 
ἐν τῇ τοῦ ὅλου ὑποστάσει Sruprirar ἵνα δὲ xal ταῦτα ὑμῖν ἀφεθῇ πάν- 
* * * , ^ * , * 4, " ^ [] , 
ται, εἰ καὶ ἀνάγχη τινὰ ὑπόστασιν εἶναι τήν TÉ τῷ Δαβὶδ ὁμοούσιον λε- 
γομένην, τήν τε τῷ πατρὶ τῷ ἐνυποστάτῳ ὁμοούσιον οὖσαν, πλείους ὑπο- 
, 4 - ^- - , , ^ *, ^ " , 2.5 * ^ *, ^- 
στάσεις iy Npigvo πῶς Aexréor ἐγτεῦϑεν ; ἰδοὺ γὰρ ἐν ivi καὶ τῷ αὐτῷ 
ὅλῳ ταύτην τῆς μεσιτευούσης ϑείᾳ xal ἀνθρωπείᾳ φύσει ὑποστάσεως τοῦ 
Χριστοῦ, ἑκατέρωθεν τὸ ὁμοούσιον αὐτῆς" οὐ μόνον δὲ τοῦτο, ἀλλὰ xol 
^ [4 , ^ * , LÀ -^o- LI - ᾽ * , , 
τὸ ἑτεροούσιον πρὸς τὰ ἑκάτερα εἴδη αὐτῆς ὁρᾷν ἐστι xarà ϑάτερον λό- 
- ᾿ - K 
yov τὸν iv αὐτῇ xal τὸ irtpoUzódlaror δὲ αὐτῆς, τὸ πρὸς πάγτα vd παρ᾽ 
αὐτὴν τῷ ἑνὶ καὶ τῷ αὐτῷ ὅλῳ τῆς αὐτῆς ὑποστάσεως λόγῳ ἰδεῖν ἐστι" 
* * , ^ - LU , ^ - ^ ^ , t , 
οὐκ ἀνάγκη γὰρ ὥσπερ βούλεσθε λέγειν xdTà πᾶσαν τὴν πρὸς ἑτέραν ὑπό- 
^ ^ , * LJ , X. 4 t , t , 
στασιν διαφορὰν οὐσιώδη τινὸς ὑποστάσεως" xal ἄλλην ὑπόστασιν ἑκάστῃ 
ἣν ὃ D DERE Yom * 37 $23 22 
τῶν διαφερόντων αὐτῆς εἰσάγεσθαι οὐσιῶν δυνατὸν γὰρ ἕν τι xal τὸ αὖ- 
^ Ν , * ^ , 4 , * , ^. * 
τὸ φυσικὸν σύνθεμα πρὸς πολλὰ ἔχειν τήν τε οὐσιώδη ὁμοιότητα καὶ dvo- 
poióznra! ὑποστατιχὴν δὲ τὸν ἐν μονάδι πρὸς πάντα ἀνομοιότητα' εἰ γὰρ 
T , ε» » 3 “ * * 
xa9' ὑμᾶς πάντως ὑπόστασιν δεῖ παραϊίϑεσθαι,, μίαν μὲν τῷ Δαβὶδ πρὸς 
ü 2 : : 
τὸ φανῆναι τὴν ἑτερότητα v «wpóc αὐτὸν χατ᾽ οὐσίαν τοῦ AóycU , xal 
^ * ^ * ^ ^ , - *, ^ ^ a ^ 
μίαν τῷ πατρὶ πρὸς ἔνδειξιν τῆς οὐσιώδους διαφορᾶς αὐτοῦ τῆς πρὸς τὸν 
* " 323 - Yo oos m orn H ELEC! H , me 
ἀγϑρωπον' καὶ οὐ μιᾷ καὶ τῇ αὐτῇ ὑποστάσει ἐστὶ τὴν πρὸς ϑάτερον ἑτέ- 
δ , ^ [4 , , - i , “ ài , " 
puc διαφοράν τὲ xai ὁμοιότητα φύσεων τῶν ἐν αὐτῇ᾽ ἐπιδείκνυσθαι, ὥρα 
ὑμᾶς λέγειν χαὶ τοῦ καϑέχαστον ἀνθρώπου μυρίας ὅσας τὰς ὑποστάσεις 
vq D x ' E * ^ , , H 
εἶναι" ἵνα τὴν διαφορὰν τυχὸν τῆς οὐσίας Σολομῶντος πρός τε τόνδε τὸν 
ἑτεροούσιον αὐτῷ ἵππον, καὶ τόνδε τὸν dílàv , καὶ τόνδε τὸν χώνωπα, xal 
; PE xis ἀρ ΣΑΣ ὦ " ? re. 
τόνδε τὸν ἐλέφαγτα,, xal τὰς λοιπὰς οὐσίας καϑεξῆς συστησωμεν χαι 
τὴν ὁμοιότητα δὲ αὐτῆς τὴν πρὸς τὸν χαϑέχαστον ἄγϑρωτσον τῶν ὁμοου- 
, 9. Ὁ M 7 à X ἮΝ , t , b] , 
σίων αὐτῷ νομίζω ἀκόλουθον εἶναι διὰ ἰσαρίϑμων ὑποστάσεων εἰσαράτ- 
v&y, Σολομῶνία δηλῶσαι" xai Ἰοσάςδε ὑποσϊάσεις ἐξ ἀνάϊκης ἔχειν, ὅσαι 
dy οὐσίαι τύχοιεν αἱ ὁμοούσιοι αὐτῶ, xai ἀνομοούσιοι οὖσαι" ἵνα τῇ πα- 
ραϑέσει ἑκάστης ὑποστάσεως αὐτοῦ πρὸς «cav ὑπόστασιν αὐτοῦ ὁμοίαν᾽ 
^ , 
vi xai ἀνόμοιον, ὁμοούσιος κρίνοιτο xa] ἀνομοούσιος εἶναι χαϑέχαστον' 
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' * 2^ * Ld » m e ;, *, , *, - ^ , 
xal μὴ μιᾷ xal τῇ αὐτῇ ὑποστάσει ix διαφόρων οὐσιῶν καὶ προσώτων 
διορίζοιτο. 
᾿Αλλ᾽ ἕως πότε ἡμᾶς τοῖς οὕτω λίαν ὡμολοΙπμένοις ἐγχόπτετε ; ἄρα 
, "T * 4, ^ ^ * , - , ΓΑ" 
γὰρ οὕτως ἴστε ἀληϑῶς τὰς πρὸς διάφορα συγχρίσεις, τοῦ δέ τινος ἑνὸς 
δεῖσθαι πλειόγων ὑποστάσεων ἀριϑμῷ,, διὰ τὴν πρὸς πλείονα διένεξιν αὐὖ- 
TOU ; καὶ τίς ὑμῶν ἀνέξεται τοῦτο λεγόντων ; ἔσται γὰρ ἐντεῦϑεν δηλού- 
* ' , 4 4 ^ Hh ^ ox* " 
μένον, ὡς χαὶ τὸ σύμμετρον τινὶ 9 τισὶ EvXov xai ἔλαττον ἕτερον, χαὶ 
μεῖζον ἄλλων ἑκάσίῳ Ἀόϊῳ ἐλλείψεως Tt καὶ ὑπερβολῆς καὶ ἰσότηϊος, ἀνα- 
λόϊων παγίως δεόμενόν idw ὑποσ᾽άσεων᾽ ἵνα Tn. μὲν Τοσῆδε ἐλλείψει μίαν, 
xal τοσῇδε μίαν χαὶ ταῖς μυρίαις, μυρίας" καὶ πάλιν τῇδε τῇ ὑπερβολῇ 
μίαν dylidTiotle xal Ἴχδὲ In. διαφερούσμῃ ὑπερβολῇ, μίαν καὶ ἁπλῶς πρὸς 
ἕχαστον τῶν διαφερόντων xal ἴσων, ἰδίαν ἔχει ὑπόστασιν τὴν συγαρινο- 
μένην ὡς λοιπὸν ἄμετρα εἶναι ἀεὶ τὰ συγχρινόμενα xal οὐχ᾽ ἕν τι τοῖς 
πλείοσι συγχρίνεσθαι' ὁμοίως δὲ τὸ φαιὸν χρῶμα λευχῷ τε καὶ μέλανι 
xai ὠχρῷ καὶ πυῤῥῷ καὶ ξανϑῷ xai χυανῷ xal μυρίοις ἑτέροις διάφορον 
Na ' * “ ἜΣ ΓΝ * z 
xa9:cTOc' xal πρὸς ἕτερον φαιὸν ὅμοιον dv, δύο ἐξ ἀνάγκης καὶ μυρία 
ἀριϑμῷ δεικνῦναι ὄντα τὰ Qaid. δεήσει" ἵνα ἕν μὲν τῷ λευχῷ, ἕν δὲ τῷ 
μέλανι συγκχρίνηται' ἕν δὲ τῷ ἄλλῳ φαιῷ xal τὸ ix λίνου xai ἐρίου. πέ- 
πλον, δύο δεῖται ὑποστάσεων εἰς τὲ παραστῆσαι τὴν ὁμοίωσιν τοῦ ἐρίου 
b] 3 ov z "^ ^ ^ 4 *. M ài , δὶ ^ * hi E i 
πρὸς τὸ ἔριον, xai τοῦ λινοῦ πρὸς τὸ λινοῦν' καὶ δύο δεῖ οἴχων πρὸς τὸ 
γνῶναι τὰ ὁμοούσια τῶν ξύλων χαὶ λίθων τῶν ἐν αὐτῷ" χαὶ ἁπλῶς ἅπαν- 
" ν ^ ἰδ - , LJ ^ [4 *, , 
τα οὕτως ἔχει τὰ ToidOy εἰ δὲ ταῦτα xai μειραχίοις λέγειν ἀσύγνωστον, 
ἀχουόσίέον ὀρθῶς Τὸ λεϊόμενον εὐσεβῶς, ὅτι μιᾶς οὔσης καὶ Τῆς αὐτῆς ὑπο- 
σδάσιως τοῦ δεσπότου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ XoidioU , ἐν αὐτῇ ὅ τε θεὸς λόγος τέ- 
Auoc, xai ὁ ἐξ ἡμῶν χαϑ᾽ ἡμᾶς ἄνθρωπος τέλειος χατὰ φύσιν γινώσκε- 
ται, δύο τῶν οὐσιῶν αὐτῆς οὐσῶν διὸ σύΐκρισις ταύτης πρὸς τὴν ὑπόστα- 
σιν Δαβὶδ γινομένη, οὐ χαϑ᾽ ὑπόστασιν, ἀλλὰ xar! οὐσίαν ἑτέραν τὲ 
- - * à] 
δείκνυσιν αὐτὴν xal ὁμοίαν, xarà θατέρω τῶν αὐτῆς φύσεων' κατὰ δὲ τὸν 
- t , , ài t * ^ , * ^ ^ 
τῆς ὑποστάσεως λόγον, δῆλον ὡς xal πρὸς τὸν πατέρα xal πρὸς τὸν Δα- 
βὶδ᾽ ἀεὶ ὡμολογημένως διάφορον οὖσαν αὐτὴν ἀποδείχνυσιν ἡ σύγκρισις" 
ὥσπερ καὶ πάντας ix πάντων πᾶσα ὑπόστασις ἐν τῇ μονάδι ἑαυτῆς διαχρί- 
-- - p Led , * t , *, , , * "iu , 
vr τῶν οὖν XpidToU φύσεων ἡ ὑπόσίασις, xal ἀνομοούσιον αὐτὸν ἀνὰ μέ- 
* ó [4 ^ ^ , ài T . ἢ -opg ài 
ρος, xal ὁμοούσιον πρὸς τοὺς τοιούςδε εἶναι δείχνυσιν᾽ ἑτερούπόστατον δὲ 
LAT Ν μι . - ἢ , ^ ^- T , » ^ ^ $. 03 i 
ἀνὰ τὸν ὅλον αὐτοῦ ἕνα λόγον πᾶσι τοῖς οὖσι παρίστησι τὸ γὰρ αὐτὸ iy 
πρόσωπον αὐτοῦ ἐνυπόστατον, ἐν ὑποσϊάτοις δύο προσώποις ὁμοούσιον xa- 
τὰ θάτερον λόϊον, καὶ ἑτεροούσιον αὐτὸν ἀπαγέλλειν δύναται" ἡ ónódla- 
σις γὰρ, οὐχ᾽ ὡς ὑπόστασις, ἀλλ᾽ ὡς ἐνούσιος λέγεται οἷς λέγεται ὁ- 
ἢ * ' i ' ua H t^m , 3203 " " 
μοούσιος ἢ ἑτεροούσιος" xal οὕτως οὐδὲν ἡμῖν «óc τε τὸ τὰς δύο φύ- 


488 LEONTII LIB. II. 


δ , 1 δικὸ - f , δὼ , - οὐδὲ 
cuc Üuxvütr, τὸ μοναδιχὸν πῆς ὑποστάσεως σαρεμποδὼν *yfyover οὐδὲ 
COP R ἘΣ 8 ; : 4 
πρὸς τὸ μίαν λέγειν τὴν ὑπόστασιν, τὸ δυαδιχὸν τῶν φύσεων ὀχληρὸν 
, *t* 9 , , * x 4 v , ν᾽ μι , 
χαθέστηχεν᾽ οὐδὲ ἀνυπόστατόν τι ἔχει, τὸ ἐν μιᾷ ὑποστάσει αὐτοῦ διαφό- 
" ] 2394405 3.5 mn , NON Nr i» 
ote ὁμοούσιογ' ἀλλ᾽ οὐκ ἐξ ἀνάγκης δισυπόστατον, διὰ τὸ δύο τισὶν ὁ- 
μοούσιον εἶναι, εἴπερ’ μὴ xa9' ἔχαστον ὁμοούσιον, xal ἔτι μᾶλλον ἕτε" 
ροούσιον μιᾶς φύσεως μόνης, ἢ πλείονων φύσεων οὐσῶν τῷ προσώπῳ,, ἰσα- 
ρίϑμων ὑποστάσεων χρεία ἐστίν. 
᾿Ερωτῶμεν πάλιν διακρίνατε τὸ λεγόμενον ἡμῖν εἴπατε τί τὸ σημαι- 
νόμενον ὑφ᾽ ὑμῶν δι᾽ ἑχάστης φύσεως τοῦ παρ᾽ ὑμῶν λεγομένου θεοῦ καὶ 
ἀνϑρώπου" ὅτι ἄνϑρωπος καὶ Θεὸς λόγος, *» ὁ χαϑόλου ἄγϑρωπος, καὶ 
€ L4 s A * , ^ Ψ * 4. L] , * £7 v 
ἡ ἁγία τριὰς, ἢ ὁ καϑόλου vSpumoc, καὶ ὁ ϑεὸς λόγος, ἥ ὃ τις ἄν- 
Ἔρωπος,, καὶ ἡ ἁγία vpidg ἀλλ᾽ ὅτι τριάδα μὴ βούλεσϑε σημαίνειν με- 
^ ^ ^ , , - *, ; ^ ^ - 4 Led " 
τὰ τοῦ χαϑόλου λεγομένου ἀνθρώπου οὔτε μὴν μετὰ τοῦ ἰδικοῦ τινὸς, 
, , ^. -o£--* , - t s, ? * 
πρόδηλοι χκαϑεστήκατε, Ux τοῦ ἕνα λέγειν τῆς ἁγίας τριάδος τὸν crau- 
ρωϑθέντα καὶ παϑόντα' λείπεται οὖν λέγειν ὑμᾶς Tv ϑεὸν λόγον, καὶ ἢ 
5 D ,F LÀ ων ^ id. , * 2 , 
vov χαϑόλου λεγόμενον ἄνθρωπον, ἢ ἰδιχόν τινα ἄγϑρωπον λέγοιτε ση- 
5 ὃ A ew - , ^ * , 10 » .Y, 3 à 
μαίνειν διὰ τῆς μιᾶς φύσεως καὶ οὐ πάντα ἄνθρωπον' εἴπατε οὖν τίνι δια- 
, 4 T - "E , 2 , “ , - 
φέρει ἰδιχὸς ἄνθρωπος τοῦ παντὸς ἀνθρώτου ; ^ πρόδηλον, ὅτι μόνῃ τῇ 
ὑποστάσει xal τῷ προσώπῳ ; πῶς οὖν οὐ δύο φατὲ πρόσωπα xal ὑποστά- 
x ΄ , DET , - - ] tor t , 
cuc , δύο φύσεις λέγοντες ἐπὶ σημασίᾳ τοῦ θεοῦ λόγου ἑνός τινος ἀνθρώ- 
που; εἰ δὲ τὸν χαϑόλου ἄνθρωπον ἐθέλοιτε λέγειν, ἢ ἐννοίᾳ λαμβάνετε 
τοῦτον τῷ λόγῳ αὐτὸν ἀποματτόμενοι τῆς οὐσίας ἐκ τῶν xalixacra , καὶ 
, , 28.1 * - LI , * , , 
νοήσει χαϊέχογίες αὐτὸν, ἄγευ Tng ὑποχειμένης οὐσίας τούτῳ λέ[ογϊες ἐνην- 
ϑρωπιηκέναι τὸν ϑεὸν' ἢ αὐτὰ πάντα τὰ καϑέχαστα ὑπάρξει ἰδίᾳ συνάγον- 
τες, ὅποτε αὐτὸ πᾶσι σεσαρχῶσθαι δοίμαϊίζετε τὸν (va τῆς τριάδος" ἀλλ᾽ 
* * j! “Ὁ - ^, ^- - * " 3 t  j *, , , 
εἰ μὲν τὸ πρῶτον, πῶς οὐ ψιλῇ τῇ ἐννοίᾳ xal oOx? ὑπάρξει οὐσιώδει λέ- 
qr γεγενῆσθαι τὴν ἐνανθρώπησιν τοῦ xupíou; εἰ δὲ τὸ δεύτερον, πῶς 
οὐκ ἔσται ἐνηνθρωπηκὺς ὁ ϑεὸς λόγος xal ἀσεβέσι xal ἁμαρτωλοῖς xal 
προτελευτήσασι καὶ ἐσομένοις ἀνθρώποις ; ὅπερ ἀσεβὲς, καὶ τῆς ὑμετέρας 
λέγειν σοφίας εἰ δὲ ἄλλως ἐθϑέλοιτε τὸν χαϑόλου ἄνθρωπον ὑποθέσθαι 
x * t y ^ ΄ "4, ^ " ? 9 ^ 
χατὰ τοὺς παρεισφέρογϊας τὰς λεγομένας ἰδέας, xal οὕτως οὐχ ἕξει χω- 
"E , 2 B ^ ] - o. 
pa» 5 ἐνανϑδρωσησις" ἵνα γὰρ τὰ λοιπὰ παρήσω, σῶμα τὸ ἐκ Μαρίας, 
ἐκείνου μέρος εἶναι λέγειν ὀρϑῶς οὐ δυνατὸν' πῶς δὲ οὐ φανήσεσϑε προ- 
δηλόταϊα τῇ γραφῇ μαχόμενοι, ἕνα ἐξ ἡμῶν διδασχούσῃ εἶναι τὸν xvpia- 
xà» ἀνϑρωπον; βίβλος "ydp , φησι, γενέσεως "IngoU Χριστοῦ υἱοῦ Δαβὶδ 
υἱοῦ ᾿Αβραὰμ' καὶ πρόδηλον ὅτι ἐξ Ἰούδα ἀνατέταλχεν ὁ κύριος" καὶ τὸν 
ἄνδρα Μαρίας ἐξ ἧς ἐγεννήθη "Insoüc ὁ λεγόμενος Χριστὸς, xal Ἰησοῦν 
. PM 173 izcd:d , 1a ws rdum δυγά; & 
τὸν ναζωραῖον, ἄνδρα ἀποδεδειγμένον ἀπὸ ϑεοῦ εἰς ὑμᾶς, δυνάμεσι καὶ 
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, ^ 7, T 4 , ΜΠ 4 “Ἔ. " . , ε » * 
τέρασι xui σημείοις οἷς ἐποίησε δι᾽ αὐτοῦ ὁ ϑεὸς ἐν μέσῳ ὑμῶν, καϑὼς 
χαὶ αὐτοὶ οἴδατε. 
Ῥοὺς μὲν οὖν χρόνους τῆς ἀγνοίας ὑπεριδὼν ὁ ϑεὸς,, τανῦν παραγ- 
D DE - - hor εν T 
Qiu τοῖς πᾶσι πανταχοῦ μετανοεῖν καϑότι ἔστησεν ἡμέραν ἐν ἥ μέλ- 
λει χρένειν τὴν οἰχουμένην ἐν δικαιοσύνῃ, ἐν ἀνδοὶ ᾧ ὥρισε πίστιν παρα- 
M1 - *, , .* 5 , L4 ^ 4 Υ * 5» , « 
σχὼν πᾶσιν, ἀναστήσας αὐτὸν ἐκ γεχρῶν' x«i ὥσπερ δι᾽ ἑνὸς ἀνθρώπου ὁ 
ϑάνατος, οὕτως xal δι’ ἀνθρώπου ἀνάστασις νεκρῶν ὥσωερ γὰρ ἐν τῷ 
, δὰ , 1, , " M ^- - ^- *, 
Αδὰμ πάντες ἀποϑνήσχομεν, οὕτως καὶ ἐν τῷ Χριστῷ πάντες Cooncinn- 
σόμεϑα,, καὶ εἷς ὁ ϑεὸς,, εἷς μεσίτης ϑεοῦ καὶ ἀνθρώπων, ἄνθρωπος "In- 
A. IDE - , t , D 1 3 Ei 
coUc xal ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς mpotxomrtv ἡλικίᾳ καὶ σοφίᾳ καὶ χαρίτι παρὰ ϑεῶ 
xal ἀνθρώποις" xal τὸ παιδίον πὔξανε καὶ ἐχραταιοῦτο πληρούμενον σο- 
φίας" χαὶ χαρὶς Θεοῦ ἣν i αὐτῷ" xai προφήτην ὑμῖν ἀναστήσει χύριος 
t EE ELS. -— 4 -— tomo 6 3 t, ' ^6 ' H Y “« 
ὁ ϑεὸς ἡμῶν ἐκ τῶν ἀδελφῶν ὑμῶν ὡς ἐμὲ xai σὺ ἱερεὺς εἰς τὸν αἰῶ- 
va χατὰ τὸν τάξιν Μελχισεδέχ' d. Üv σὰ Ἢ ὶ ὅ 9 
Ap τάξιν Μελχισεδέχ' dpa οὖν πάντα ταῦτα καὶ ὅσα τοιαῦτα 
ἄπειρα ὄντα, παρὰ τῇ ϑείᾳ γραφῇ δύνασϑε λέγειν περὶ ἑχάστου ἀνϑρώ- 
^ , , M i» ^ 1 ^ , * t 
TOU τῶν χαϑέκαστα λελέχϑαι ; καὶ πῶς δυνατὸν εἰπεῖν πάντας ἀνθρώπους 
ἐκ σπέρματος εἶναι 'Αβραὰμ ; καὶ τούτου οὐ παντὸς, ἀλλὰ φυλῆς 'loU- 
δα xal ταύτης οὐχ᾽ ὅλης, ἀλλ᾽ ἐξ οἴκου Δαβὶδ' xal τούτου οὐ «uv 
τὸς, ἀλλὰ Μαρίας τῆς παρθένου; dpa ἴσως οὖν εἴποῖϊε ἂν xal τὸν Καϊά- 
. 2 "m - , . T ^ , - 
Qav ix Μαρίας γεγενῆσθαι τῆς παρϑένου ; καὶ οὗτος γὰρ εἷς ἐστι τῶν 
, 5 ῃ eX ᾿ ἡ, 4 " * t 
χαϑέκαστα ἀνϑρώπων' dom γὰρ καὶ τὴν Μαρίαν, ἄνθρωπον εἴποῖϊε εἶναι, 
ἢ οὐκ ἄγϑρωπον ; ἀλλ᾽ εἰ μὲν οὐκ ἄνθρωπον, εἴπατε τί τὴν οὐσίαν ὑπάρ- 
xir εἰ δὲ ἄγϑρωπον, καὶ πῶς τὸν καθόλου ἀνθρώτπον αὕτη γεγέννηκε,», 
πολλὰς μὲν ἀνθρώπων γενεὰς ἔχοντα πρὸ αὐτῆς, πολλὰς δὲ xal μετ᾽ αὐ- 
τὴν; ἢ πῶς τὸ χαϑόλου, τὶ τῶν καθόλου γεννήσειεν ; ἀλλὰ μὴν οὐδ᾽ dv 
δρα δύνασθε τὴν σύμπασαν φύσιν ὀνομάζειν' ἐπεὶ μὴ δὲ γυναῖκα' τὸ ἀν- 
ϑρωπος γὰρ κοινὸν τούτων χἀχείνων, τὸ ἀνὴρ δὲ καὶ τὸ γύναιον διαχρι- 
τιχὰ καϑέστηχε τῆς ἐν τῇ κοινὴ φύσει διαφορᾶς. 
Πῶς δὲ καὶ τὸ ἄλλο οὐ σαφὲς, ὅτι ὥσπερ εἷς τῶν πάντων καὶ πρῶ- 
^ - , εν * *, T , " , 
τὸς τῆς θγητῆς καταστάσεως ὁ ᾿Αδὰμ δι᾽ οὗ mdslie ὅμοιοι γεγόναμεν θν»- 
τοὶ κατὰ φύσιν, οὕτω xai ὁ Χριστὸς τὸ κατὰ σάρχα εἷς ἔστι τῶν πάν- 
Ν 3 ^ ^ E] ib à - à ᾽ T Ly. 3 4. 
τῶν, χαὶ ἀρχηγὸς τῆς ἐν ἀθανασίᾳ διαγωγῆς, δι᾽ οὗ πάνϊες κατ᾽ αὐτὸν, 
πῆς ἀθανάτου ζωῆς iv χαϑέξει γινόμεθα : χαὶ ὅτι εἷς ἄνθρωπος ἀνϑρώ- 
πὼν xai ϑεοῦ μεσίτης : πῶς γὰρ οἱ πάντες ἑαυτοῖς μεσιτεύουσιν ; 7| πῶς 
πάντες παρ᾽ ἑαυτοῖς χαρίτι καὶ σοφίᾳ προχόψαιεν ; οἱ πολλοὶ γὰρ καὶ 
ἄωροι κοιμῶνται, Umi vA? τελείαν ἡλικίαν μὴ προκόστοντες" καὶ ἄλλοι 
^ * * ᾿ 
πάλιν πλεῖστοι ἀνοίας εἰσὶν ἀνάμεστοι χαὶ ἀσεβείας, οὐχὶ δὲ σοφίας καὶ 
χάριτος θεοῦ τῆς ἐπ᾿ αὐτοὺς" ἀλλὰ μὴν οὐδὲ προφῆται milis κατὰ Μωῦ- 
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, “τι 6 - ^ M 3 ' LJ t - * ^ t ^ - 
cía , οὐδὲ ἱερεῖς κατὰ Μελχισεδὲκ' ἐπεὶ ὥρα ὑμᾶς xai τὴν ἱερωσύνην τῶν - 
*, Lo , ^ ^ » * ^ - LZ , , 
εἰδωλοϑύτων xal τὰς μαντείας τὰς παρὰ τοῖς ἕλλησι,, προφητείας ὀνομά- 

*- * b L4 , ^ - 5» , , 
Cuv μωσαϊκὰς xxi ἱερωσύνας χριστιανιχὰς, ὅφερ ἀσεβές. ᾿Αλλὰ τί μου 
περὶ τούτων ἐχτείτω τοὺς λόγους ; οὐδὲ γὰρ πᾶσιν αὐτοῖς τοῦτο δοχεῖ" 
εἷς γὰρ τῶν προεστηχότων τουτουὶ τοῦ δόγματος ἐρωτηθεὶς ὑπό τινος οὐκ 
ἀπείρου τῶν λόγων, τίνες àv εἴησαν αἱ παρ᾽ αὐτῶν λεγόμεναι φύσεις, 
L4 LE : . *, n , ^ ^ * , 
ὁλιχαὶ ἃ μέριχαι, ἀπεχρίνατο μὲν δυγάσϑαι xal ταύτας εἶναι χἀχείνας, 
tor , 3 ot! ERE D E 1 - ' , 
ἑτέρῳ μέν voi xal ἑτέρῳ λόγῳ" τῷ γὰρ φησὶν ἔχειν ἐν ἑαυταῖς τὸν λό- 
γον τῆς χοιγῆς οὐσίας, λεχϑείησαν ἄν κοιναὶ" ἐπεὶ ζῶον λογικὸν ϑνητὸν 
ὁ τοῦ καθόλου ἀνθρώπου Aóloc τοῦτον δὲ εἶχε δηλονότι xai τὸ ἐξ ἡμῶν" 
t , » 4 » H * - - " * - 4 - 
ὁμοίως δ᾽ ἄν εἴποιμεν xai περὶ τοῦ ϑεοῦ λόγου φησὶ τῷ δὲ μὴ πᾶσαν 
ἐνηνθρωσηχέναι τὴν ἁγίαν τριάδα, μήτε μὴν πᾶσι τοῖς ὑπὸ τὴν ἀνϑρω- 
, Sy 9 ἢ, * Ψ M *, * *, , k] 

πείαν φύσιν ἀτόμοις, ἰδικαὶ ἄν finca» xal οὐ κοιναὶ" ἀχούσας δὲ παρὰ 

- , ^ , ἡ * 1d. * , * € , Ψ. - 
τοῦ πυϑομένου καὶ τί ἄν εἴησαν ἰδικαὶ φύσεις, ἢ ὑπόστασις, ἔλεγε τοῦ- 
vo Νεσϊορίου πρόβλημα, καὶ ἤρκεσεν ἄν αὐτῶν πρὸς ἀπολοῇίαν, τοῦ ἀνα- 
τετράφϑαι τὸ οἰκεῖον δόγμα. 

Οὐ «πλειόνων χρεία λημμάτων καὶ διαιρέσεων xal χατασχευῶν καὶ 
ὁμιλιῶν δεδόσϑαι γὰρ ὑμῖν ἰδιχὰς εἶναι τὰς δύο λεγομένας οὐσίας" εἰ 
xai ὅτι μάλιστα οὐδὲν τοιοῦτον ἡμεῖς ἐπὶ τῆς ϑείας φαμὲν φύσεως" ἀλλ᾽ 
v 29 t , ' M T ^ ^ -- *" , LI ^ 
οἴδαμεν αὐτὴν ὁμοίως τὶ κοινὴν οὖσαν, καὶ iv τῇ ἰδιχῇ ὑποσίάσει τοῦ λό- 
you ἰδικῶς σαρχωθείσῃ ἐνυπάρχειν ἰδίῳ γὰρ λόϊῳ ἔχουσα τὸ ἀδιαίρέϊον, 
4 * ^ * - , 1 , ^ ?Ó -*- ^ 
ὡς ἀμερὴς, ἀπαθῆ φυλάττει xal διαχρινομένη τὴν κοινότητα ἑαυτῆς", πλὴν 
τὸ μυρίοις ὑμῖν κόποις συναγόμενον καὶ σπουδαζόμενον, τοῦτό ἐστιν, ὡς 

Ww. 7 H ' ἦν, τῷ ^ H *v . δ΄ "E , 
οὐδὲν ἕτερον ὑποστάσεις, εἰ μὴ ἰδικαὶ φύσεις εἰσὶ" xal δέον ἡμᾶς λέγον- 
, , » * , * , Φ v( , ἦ 
τας δύο τὰς φύσεις, xal ἰδιχὰς ταύτας, ἢ ϑατέραν αὐτῶν μόνην, ἤγουν 

N03 ἜΤΗ 3:*. ἐν or , zm 1 
τὸν ἀνθρωπείαν, δύο εἰδέναι αὐτὰς οὔσας καὶ ὑποστάσεις" τῆς γὰρ ϑείας 
ὡμολόγηται προὐφεστῶσα καὶ ὑπόστασις" ἀλλ᾽ ὦ σοφοὶ μεγάλα σφάλλεσϑε 
" ΩΣ , , ^ , , * ^ 9. , 
οὕτω τοῦ ζυτουμένου πράϊματος τὸν λόϊον πρώτως μὴ καταγοοῦγϊες, ἀλλ 
εἴς τινα παρεπόμενα, ἣ τὸν οὐ μὴ ἄνευ λόγου ἐπέχοντα πρὸς τὸ ζητού- 
μένον παρατρεωόμενοι' οὐ γὰρ ἐπεὶ ἄνθρωπος ἔμψυχος, οὐχ ἄνευ ἐστὶν 
* ^ LEA L4 ^ , , L4 Ν L4 LJ T * * 
ἀναπνοῆς ἀέρος, ἤδη τὸν εἰσπνεόμενον ἀέρα οἴεσθαι ἡμᾶς εἶναι τὴν ψυχὴν 
δέον οὐδὲ ἐπεὶ συμβαίνει τοῖς ϑανοῦσι βαρυτέροις εἶναι, ἤδη xal βώρος 
ὁλκῆς εἶναι νομίζειν εἰκὸς τὸν Sdyarov ἀλλὰ δέον πᾶν τὸ περὶ οὗ ὁ λό- 
γος κατανοοῦντας, ὅπως ἔχοι ὁ xav' αὐτὰ λόγος σχέπτεσθαι' x&v τε γὰρ 
οὐσία τὶς 3, καὶ ἐπισυμβαῖνον ἔχοι τὶ τῶν παρ᾽ αὐτὴν, οὐ συμβεβηχὸς 
εἶναι αὐτὴν ἡγητέον xd» τε συμσυμβεβηκός τι εἴη, χαὶ ὥσπερ ἐσισυμ- 
βαίνουσαν αὐτῷ ἔχοι τὴν οὐσίαν, ἐκεῖνο πρώτως καὶ κυρίως οὐχ οὐσίαν, 
ἀλλὰ συμβεβηκὸς λέγειν δεῖ, συμβεβηκότως δὲ οὐσιῶσθαι' πλὴν ἐπεὶ οὐ- 
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δὲ ὑμεῖς πρὸς τὴν τῶν τοιῶνδε μάϑησιν ἑαυτοὺς ἡμῖν ἐχδεδώχατε,, οὐδὲ 
ἡμεῖς ὑμῖν πρὸς τοιάνδε διδασκαλίαν ἐπιῤῥίπτομεν᾽ τάδε μὲν ἅλις. 

Ἕτερα δὲ λίαν εὔδηλα τυγχάνοντα παρασϊήσουσι τῶν δοξάντων ὑμῖν 
πλεῖστον εἶναι τὸ ἄτοπον εἰ Γὰρ αἱ ὑποόσϊάσεις οὐδὲν ἕτερον, ἀλλ᾽ ἢ ἰδι- 
καὶ οὐσίαι εἰσὶ, τρεῖς λέγοντες τὰς ὑποστάσεις τῆς ἁΠίας τριάδος, δηλο- 
vóri τρεῖς xal τὰς οὐσίας φατὲ" xal ἰδοὺ τὴν τριϑεῖαν μετὰ τῆς εἰς τὸν 
οἰκονομίαν βλασφημίας ὑσεδύσασϑε' ἔτι δὲ xal ἄλλως τὸ ἄτοσον ὑμῶν 
“γγωριστέογ' εἰ γὰρ οὐσία ἡ ἰδικὴ Ματϑαίου τυχὸν, τῆς οὐσίας Mdpxou 
τῆς ἰδιχῆς οὐδὲν διαφέρει, τὸν γὰρ αὐτὸν λόϊον xal ὅρον ἐπιδέχέϊαι ixd- 
Tipa , οὐδὲ ἡ ὑπόστασις ἤγουν τὸ πρόσωπον Ματθαίου, τῆς ὑποστάσεως 
εἴτουν τοῦ προσώπου Μάρχου διενέξεται, ἀλλὰ τὸν αὐτὸν ὅρον καὶ λόϊον 
εἴτουν ὑπογραφὴν ἑκατέρα ἐπιδέξεται ὑπόστααις" καὶ ἐν τοῖς αὐτοῖς οὐ 

, T Ll ^ ^ - L4 fj , ἰδ , ,* 9 - 
μόνον οὗτοι ἀλλὰ xai πᾶς ἄνθρωπος γνωρισθήσιται ἰδιώμασι xal ἐν ταῖς 
ἐξ αὐτῶν ὑποστάσεσιν' εἴπερ ταυτόν ἐστιν ἡ ἰδιχὴ τῶν χαϑέχαστα οὐσία 
τῇ ὑποστάσει" ἔτι δὲ ὦ οὗτοι μνημονεῦσαι τῶν ὑμετέρων δυσωπήϑητε᾽ xal 
γὰρ πρὸ μικροῦ ὑμῖν εἴρητο, ὅτι οὐχ ἐξ οὐσιωδῶν ἡ ὑπόστασις συνέστη- 
xiv εἰ οὖν ταυϊόν icf. τῇ ἰδικῇ οὐσίᾳ, οὐδὲ ἡ ἰδιχὴ οὐσία δηλαδὴ ἐξ οὐ- 

- ἢ 2013413 ἀν δ" ἢ * "᾿ς om / 

σιωδῶν συνέστηκεν ἀλλ᾽ ὡς ἐν ἐχείνοις εἴπετε καὶ ὑμεῖς, ix σιμότητος 
, 3 - t ^03 , LJ , " [| ^- 
xal λευχότητος xai τῶν ὁμοίων, ἢ ἀπὸ τρόπου ὑπάρξεως ἔσται ὑφεστῶσα 
ἡ ἰδικὴ ὕπαρξις εἴτουν οὐσία" ἔσίαι οὖν ἐξ ἀνουσίων ἡ οὐσία καὶ ἐξ ἀνυ- 
mdpxluv ἡ ὕπαρξις" εἰ δὲ τούτων λίαν εὔδηλον τὸ ἀνόηϊον xai μειρακίοις, 
μάτην ἄρα τοσήνδε τοῦ συλλογισμοῦ ῥαψολογίαν χαταναλώσαντες,, οὐδὲν 
ἑαυτοῖς ἐπορίσασϑε. ; 

Ei ἐπειδὴ ἐν τῷ Si λόγῳ ὑπέστη ὁ ἄνθρωπος, οὐκ ἔχει ὑπόστα- 

σιν ἰδίαν ὁ ἄνϑρωπος, πῶς εἰ ἐν αὐτῷ ἔφυ, ἔχει φύσιν ἰδίαν ὁ ἄνϑρω- 
“Δκἴ;ΨΝ , δίς “Ψ ^ ^ 474 ^ € , 
πος 5 καὶ εἰ ἔχει φύσιν ἰδίαν ὁ ἄνϑρωπος, πῶς οὐχ ἕξει καὶ ὑπόστασιν ; 
ow * * - - , [4 ^ ^ o7 Hi » ^ - 
3 ἔστω φὺς ἔξω mou τοῦ θεοῦ λόγου ; ὑποστὰς δὲ ὕστερον ἐν αὐτῷ, πῶς 
δὲ xai φύσις τοῦ ἐξ ἡμῶν ἀνθρώπου, πρὸ τῆς ὑποσϊάσεως Tn ἰδίας; Τῶν 
φύσεων τῶν τε ὁμοίων καὶ ἀνομοίων διακρινομένων τὲ καὶ ἑγουμένων, οὐ 
λόγῳ ἀλλὰ φύσεως ἀριϑμῷ, ἤγουν ὡς ἀριϑμητῆς ἑκάστης ἀφ᾽ ἑτέρας 
ἑμοίας xai ἀνομοίου διωρισμένης τὴν ἐν τοῖς οὖσι τῶν τε ἀνομοίων συν- 
ς, L| ^ t Ἢ à. , [i e , eo , *, L2 
σιν xai TOY ὁμοίων διάχρισιν ἡ ὑπόστασις ἥμιν πέφυχεν ἐξαγγέλλειν , 
διορισμός τις οὖσα xuplec xal ἀπόστασις ἑτέρου τινὸς ἀφ᾽ ἑτέρου" xdv 
τε ὅμοια τύχοιεν ὄντα τὴν φύσιν, χἄν τε ἀνόμοια εἴ» τὰ διεστηχότα ταῖς 
φύσεσιν ἀλλήλων, οὐ λόγῳ πάντως, ἀλλ᾽ αὐτῇ τῇ ὑπάρξει' τὰς ὑποστά- 
cuc γὰρ σωζομένας κατὰ τοῦτο χαϑ᾽ ὃ διορίζονται,, ἐν τούτῳ xal ἑνοῦ- 
v ᾿ : NM) HP, λα 3 ͵ Aot um 
σϑαι ἀδύνατον" εἰ οὖν γέγονεν ὑπόστασις ἰδιχὴ τῷ ἀνθρώπῳ, πῶς ἐν τῷ 
- , ^ v , ^- 
Θεῷ λόγῳ διὰ τῆς ἑνώσεως ὁ ἀνγϑρωπός ἐστιν, εἰ ὄντως ἔχοι τοῦτο τὸ 
* h 
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) δἰ ἃ 75» 1 - —£ * PY , - ν. - 
χωρίζον αὐτὸν ἀπ᾽ αὐτοῦ ; ὥσπερ οὖν xxl ἀπὸ πάντων τῶν ἄλλων τῶν ἐχ- 
τὸς αὐτοῦ ὑφεσίώτων ἀγθρώπων, ἥϊουν Tn» ὑπόσίατιν, φύσεις δὲ xai ἕνου- 

4 [4 4. F , 4 t , M ^ , [4 
σϑαι ἀσυγχύτως ἀλλήλαις δύνανται ἐν ὑποστάσει τινὶ μὴ ἀναιρούμεναι 
ὑπ᾽ ἀλλήλων τοὺς οἰκείους λόγους" οὐ γὰρ τοῦτο φύσεως λόγος τὸ δια- 

; A m 
χεχριμένως xal διωρισμένως ἀπὸ πάσης φύσεως ὑφεστηχέγαι, ὥσπερ τῶν 
ὑποστάσεων πῶς οὐκ ἄν ἀχωλύτως εἴη ἡνωμένη τῇ φύσει τοῦ ϑεοῦ λό- 
you ἡ φύσις ἡ ἀνϑρωπεῖα,, φύσις τοιάδε μένουσα, xai ὃ πέφυχε δεικνῦσα 

* . - f , *, * τ , x , t 3 , 
xal iv τῇ ἑνώσει : οὐ γὰρ ὡς ὑπόστασις ὑποστάσει ἡνωμέγη εἶναι οὐ δύ- 
vara: σωζομένων ἄμφω τῶν ὑποστάσεων εἴτουν drodldctww καὶ αὐτὸ τοῦ- 
τὸ χωρισμὸν τὸν ἀφ᾽ ἑτέρων σημαινουσῶν διὰ τοῦ ἰδικωτάτου ἰδιώματος 
τῶν xaÜ' ἕχαστα᾽ εἴπερ γὰρ τὸ διαχεχριμένον, οὐ τῷ διαχεχριμένως τὲ εἶ- 

atm H ^ ] . , " ᾿ * * , 
vai xai ἡνῶσϑαι vivi , οὕτω λέγειν οὐ δυνάμεθα ϑάτερον γὰρ ἀναγχαίως 
* ' 473 4.4. 74 4i MEA" , 
ἀναιρεθήσεται, ἢ τὸ μὴ ἡνωμένον, ἢ τὸ μὴ διαχεχριμένον εἶναι ϑάτερον 
ϑατέρου" οὐδὲ iv τῇδε τήνδε λέγειν τὴν ὑπόστασιν ἐστὶν, ἕνωσιν τῶν ἐν 
αὐταῖς ἀπ᾿ ἀλλήλων διαχρικῶν ἰδιωμάτων σωζομένων ὑπόϊιθεμένους" πῶς 

Ton 2 f , -.f 5 , D 3" 

οὖν ἐν τῇ ὑποστάσει TOU λόγου, ἀνθρωσείαν συνεληλυθϑένγαι ὑπόστασιν 
ἐροῦμεν ; εἰ γὰρ xul ἦν ποτὲ, συνῆλθε δὲ ὅμως ὑπόσίασις καῇ" ὅλην ἑαυ- 
^ M *, E ES. | , ^ b] ! t , ν . 
τὴν, xal οὐκ ἀπὸ μέρους καὶ xard παράϑεσιν ὡς ἐν oix λίϑοι,, xal οἱ 
*, - , * LÀ L4 , ^ ^o-" * t , e f 

iv χορῷ νέοι, οὐκ ἔμεινεν ἔτι ἀφεστῶσα δηλαδὴ ἵνα ἢ ὡσαύτως ὑπόστα- 
σις λοιπὸν μόνον γὰρ ἐν σώμασιν ἡ μερικὴ τῆς ὑποστάσεως αὕτη ἕνωσις 
tm H C p Y. 553 Mon - s , 
ὁρᾶται ψιλὴ καὶ οὐ χυρίως οὖσα' οὐδὲ xarà τὸ ὅλον τῆς ὑποστάσεως, 
* ΑΙ * , , - * DU , ^ M 
ἀλλὰ χατὰ παράϑεσιν ἐπιφανειῶν, ἢ μορίων MwgrorürQY , ἢ συμαλοχὴν 
μερῶν, 3 κατὰ πέρατα τοπικῶς συνάπτουσα τὰ ἄτομα οὕτως γὰρ λίϑος 

ν Ψ. -* ^ Ψ, ΄ ^ 2 ^ , 

λίϑῳ, καὶ ἔλαιον ὅδατι, xal μίτος pírw καὶ ταῦτα μὲν περὶ τούτου. 

Τὸ δὲ «ὥς εἴη ἄν φύσις πρὸ τῆς ὑποστάσεως τῆς ἰδίας, ἀπορεῖν 
eom ^- " toto. H a ^ eM m - 
ὑμᾶς, περιττῶς ἐλέχϑη πρὸς ἡμᾶς οὐδὲ γὰρ τοῦτο ὑμῖν εἰρήκαμεν ὡς 
προῦπῆρξε τῆς ὑποστάσεως ἡ ἰδικὴ φύσις ἀνϑρωπεῖα τοῦ δεσπότου, ἀλλὰ 

*, , - * " ^ t€ " AR" 9. , , , 3 μη * ΕΣ 
τοὐναντίον ἅμα τὲ φῦναι xal ὑποστῆναι αὐτὰν' ἀλλ᾽ οὐκ ἐν ἰδικῇ τινὶ αὐὖ- 
- , LÀ t , " -— , , $ $ 
τῆς μόνης οὔσῃ ὑποστάσει, ἤγουν ψιλοῦ ἀνθρώπου γινώσχωμεν, ἀλλ᾽ ἐν 
- " $4 o Lo " fl T Yam os 
τῇ προὐφεστηκυίᾳ αὐτῆς τῇ TOU λόγου ὑποσϊάσει" ἐν ἡ xal τὰ τῆς dyÜpo- 
πεί ͵ ἴδ Σ idi) A) $ ' 3 - δι *- - 3 
ac φύσεως ἴδια xai ἰδιώματα cud lac xai ἐν τῇ συνδρομῇ τῶν ἀμφο- 
φέρων φύσεων, ἕν πρόσωπον ὁμοίως καὶ ἐξ ἑκατέρας φύσεως, xa) ix τῶν 
ἐξ ἑχατέρας οὐσίας σωρευβέντων χαραχτηριστικῶν,, ἔδειξεν ἑαυτὸν ὁμοίως 
» toT m or ὅπ... -ἃ τ Y » Ἂν H Η͂ 
ὄντα ὁ εἷς τῆς ἁγίας τριάδος" ὃς ὑπόστασις μὲν ὄντως ἐστὶ μία μόνη καὶ 
: αὐτὴ οὐκ ὀνθρωσίνη' φύσιν τὲ γὰρ xal ἰδιώματα ἔχει τὰ Sila οὐχ ἐν 
ϑείοις δὲ μόνον ἐστὶν ἰδιώμασιν' περισσεύει γὰρ χαὶ τοῖς παρὰ τὸ ϑεῖον 
χαρακτηρίσμασι συγαχϑεῖσι τῇ προσλήψει τῆς καινοτέρας φύσεως" «wpoc- 
»*- ^ ^ , A - 
ἐχτέον δὲ τούτῳ σαφῶς καὶ ἐπὶ τῶν μύδρων' καὶ γὰρ προὔφεστωώσης xav 
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T Li , - 1» ^ δὺ, T *, , *. , 
ἰδίαν ὑπόστασιν τῆς μάζως τοῦ σιδήρου, εἶτα εἰς χάμιγον εἰσαγομένης, 
πυρὸς, φύσις αὐτῇ ἐπιγεννᾶται, οὔτε πρώην οὔτε ἰδία ποτὲ ὑποστάντος, 
ἀλλ᾽ ἐν αὐτῇ" dx μὲν τῆς καμίνου τεχϑέντος, ἐχτὸς δὲ αὐτῆς ἐν τῇ ἰδέᾳ 
δικαίᾳ αὐτοῦ τὴν ὑπόστασιν ἔχοντος, καὶ τὸ ἐν τῇ καμίνῳ πῦρ οὐκ ἀπο- 
μειώσαντος. 

Ei 6o e. r7 L4 ἐ Li ^- v i *, ^ 5 “- ἐφ ᾿ we 

2 ὅλως ὑπέστη ὁ ἐξ ἡμῶν ἄνθρωπος ἐν τῷ Θεῷ, πῶς οὐκ ἔῤῥωται 


- 


YI ion (SEA UE EIS ae ; didnt 
xai ἔστιν ἡ ὑπόστασις τοῦ ἐξ ἡμῶν ἀνθρώπου iy τῇ ὑποστάσει τοῦ ϑεοῦ 
, I ESTY: Y ν 2. χὰ; ἄριαιν qur. τῶ τὰ ' 
λόγου ; xal εἰ μὴ ἔῤῥωται xal ἔστιν ἡ ὑπόστασις τοῦ ἐξ ἡμῶν ἀνθρώπου 
ἐν τῷ Du λόγω, πῶς οὐχὶ ἀπόλωλεν ὑποστᾶσα ἢ οὐδὲ ὅλως τὴν ἀρχὴν 

e P, * M ^ L4 " * ^ot - L4 * "Ὁ, 
ὑπέστη ; "Apa γὰρ πᾶν ὅ τις εἴποι εἶναι xal ὑφεστᾶναι, ἤδη καὶ ἰδίᾳ εἷ- 
* 4. ^ *, * * ᾿ * i * , *, * 59 , ^ 
vai φησὶ ; οὐχοῦν ἐπεὶ εἶναι φαμὲν xal ὑφεστηκέναι ἐν τῷ ἀνθρώπῳ χεῖ- 
^ τ A gy AO »J; * ἰδίς τ Le ' δ 
pa χαὶ ποῦν καὶ ὄνυχα xai ἧπαρ, ἤδη x«i ἰδίᾳ εἶναι ταῦτα, καὶ διακε- 
, " ^ ^ H ' , - à , ^ - ài * * 
χριμένως ἕχασίον τούτων ἔχειν ὑπόσίασιν δοξάσομεν ; καὶ νοῦν δὲ εἶναι iv 
ψυχῇ, καὶ ἐν Ἰῷ σώμαῖι ὑφεσϊηκέναι Ἰὸ χρῶμα λέϊομεν' dpa οὖν καὶ ὑπο- 
΄ " , - 4. γ m , 
στάσεις τῶνδε ζητήσομεν ; xal σῶς à» ὧδε τὸ ἔν τινι λεγόμενον εἶναι, 
ΜΉ fons 1 , 32 Νὰ 3l ESAE: 
ὑμεῖς ἡμῖν ἴσως ἑρμηνεύσετε ; ἀλλὰ τὸ τὰ τοιαῦτα λέγειν, τάχα δὲ καὶ 
^ , » *, , * , ^ * , 
τὸ τοιούτοις ἀντιλέγειν, ἀλογίαν ἢ λογιότητα πολλὴν ἐπιμαρτύρεται. 
Ei ἐν τῷ 3ig λόγῳ λέγεις ὑφεστᾶναι τὸν ἐξ ἡμῶν ἄνθρωπον, πῶς 
αὐτῷ Ἰῷ ὑφεσίαναι, οὐχ᾽ ὑπόσίασιν δηλοῖς ἔχειν Τὸν ὑποσ᾽αντα ; "Ὅτε μὲν 
ὑφέστηχεν ὁ ἄνθρωπος ἐν τῷ ϑεῷ λόγῳ, μᾶλλον ὑμῶγ βοώμεν" ἀλλ᾽ ὡς 
ἔοικεν, ἐπελάϑεσϑε περὶ ὅτου πρὸς ἡμᾶς διεφέρεσϑε, καὶ ἄλλο νῦν ἐγ- 
LX NET o4 o € , m " $0 
χαλεῖτε᾽ τὸ γὰρ ἰδίᾳ xa9' ὑμᾶς ὑφεστηκέναι τὸν ἑνούμενον ἅπαξ εἰπεῖν 
ἄνθρωπον, οὐ καταδεχόμεθα᾽ ἵνα μὴ δύο ἐντεῦϑεν τὰς ὑποστάσεις σωζο- 
tu. 1h zT INI mae - POM , 
μένας ἐν τῷ ἰδιάζοντι ἑχατέρᾳ τῶν συνε) ϑουσῶν λόγῳ παραστήσαντες, 
M μ᾿, , H Hi Li , ^ BAI t ^ t , 
τὸν ἔγωσιν ix βάϑρων dvavotdepav εἰ γὰρ xa) ἰδίᾳ ὑφεστῶτος ixaTipou 
-—- - , ^ T S. , ἂν * &S* o^ ^ 
τῶν ἐν Χριστῷ, λέγετε δυνατὸν εἶναι τινὰ ἕνωσιν αὐτοῖς ; ἢ καϑ᾽ ἦν καὶ 
Δαβὶδ τῷ πολεμίῳ αὐτοῦ Τολιὰϑ xalà τὴν συμπλοκὴν τοῦ πολέμου, καὶ 
^ , -* ᾿ * , t , T * * , ^ * 
τὴν ἐνέργειαν τῆς ἐχείγου ἀναιρέσεως ἡνωμένος ἦν φατὲ ; ἢ xwv ἣν Ἴω- 
D H D * ^ So o" a 394 €. Δ ^ 
σὴφ iv Αἰγύπτῳ ὧν, τῷ Βενιαμὶν ἥνωτο ; ἢ χαϑ' ἣν ἡ ἐνέργεια τοῦ μου- 
^" ^ [/ , » * ^ , δὶ [ d jT. , T Tf * ^ δὲ ^ 
σιχοῦ τῇ κιθάρᾳ; 9 τινὰ τοιάνδε ὑφεσϊηκέναι οὖν mdyTwc ; ἐν χοινῇ δὲ xal 
MU NEP , , Ye) pis ; Meta 
μιᾷ τῇ ὑποσϊάσει τόν Te λόϊον xai Τὴν adoxa ἅμα δοξάζομεν ἡμεῖς" ὑμεῖς 
M , ^ ' - * Ἂν 3$ ΑΙ vj - , s ΕἸ *, , 
δὲ εἰ xal μὴ τοῖς ἡμῶν, ἀλλὰ τοῖς γε ὑμετέροις, πῶς οὐκ ἐπισχέπτετε, 
"- , , ^» ^ ^ » * * -* 
iv τῷ λόγῳ λέγοντες xal αὐτοὶ τὸν ἄγθρωπον εἶναι ; τὸ γὰρ ἔν τινι λε- 
, 1 D * $21 , “Δ XS CN. I , 
γόμενον εἶναι, τὴν ἕνωσιν τὴν πρὸς αὐτὸν μαρτύρεται' τὸ δὲ ἰδίᾳ ἑχατέ- 
, Ὅν τς , SU EL) Vail. Y ἢ 
pou Aéyus τῶν ὑποχειμένων εἶναι τὴν ὑπόστασιν, τὴν πρὸς ἄλληλα TOU- 
τῶν διάστασιν σαφῶς ὁμολογεῖ" ταῦτα δὲ ἅμα περὶ τοῦ αὐτοῦ λέγειν 9M 
φρογεῖν, λίαν ἀσύμβατα. 


VIL - 
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Ei ὑπέστη μὲν ὁ ἐξ ἡμῶν &v9pumoc, οὐκ ἔχει δὲ ὑπόστασιν, πῶς X. 
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ἠρή ΤΈΟΝΤΙΙ LIB. Il. 
οὐχ ἐναντία δογματίζεις, ἀνυπόστατον τὸν ὑφεστηκότα λέγων ; Οὔτε ὧν 
φατὲ μέμνησθε, οὔτε οἷς λέγομεν ἐπισχέπτετε᾽ οὐχ ἀνυπόστατον ὑμῖν τὸν 
ἄνθρωπον τὸν χυριαχὸν δεῖξαι βουλόμεθα μὴ γένοιτο" ἀλλ᾽ οὐκ ἰδιοῦ- 
πόστατον, τοὔτέστιν ἀπὸ τοῦ λόγου χωριζόμενον" ὅτι δὲ οὐ ταυτὸν dvu- 
πόστατον λέγειν καὶ ἰδιοῦπόστατον, τίς ἀμφιβάλλοι ; εἰ τὸ μὲν τοῦ πῶς 
εἶναι πρὸς "Ta. ἕτερα, Τὸ δὲ Τοῦ ὅλως μὲ εἶναι δηλωϊιχόν ἐστι ὦ σοφόταϊοι. 
Εἰ ἡ Πέτρου ψυχὴ ἑτέρα ἐσ) παρὰ "5v Παύλου, τὸ δὲ ἕτερον ἅ φύ- 
ci xal ὑποστάσει ἕτερον, ὡς ὁ οὐρανὸς τῆς γῆς, ἡ ὑποστάσει πάντως 
ὡς ὁ πατὴρ τοῦ υἱοῦ, πῶς οὐχὶ τῇ φύσει καὶ τῇ ὑποστάσει, ἢ πάντως 
τῇ ὑποστάσει διαφέρει ἡ ψυχὴ Πέτρου τῆς Παύλου ; εἰ δὲ τοῦτο, ac 
4 » Li ^ t , * ^ » ^ , - γι » * - 
οὐχ ἔχει ὑπόστασιν ἑκάστου ἡ ψυχὴ xaS ἣν διαφέρει τῆς ἑτέρου, ἢ τῶν 
^ 9 - 9.» 4 , LJ 9 “Ὁ - - » € 9. e e. ^ 
τῆς αὐτῆς οὐσίας, ἢ oU τῆς αὐτῆς ; Τοῦτο vüv παρ᾽ ὑμῖν δῆλον ὡς διὰ 
ν᾿“ m ] , " ἀκ ] Y " 
τὸ δεῖξαι xal dv9pomou ἑκάστου δύο τὰς ὑποστάσεις οὖσας, εἴρηται" ἵγα 
^ ^ * ^ A ^ w δὶ , ΚΙ * ἐ ὦ ^ δύ. 
μὴ δὲ ἐκ τοῦ κατὰ τὸν ἄγϑρωπον παραδείγμαϊος ἀποχλείεται ὑμῖν τὸ δύο 
λέϊειν τὰς ὑποσϊάσεις XpidloU , δύο οὐσῶν αὐτοῦ τῶν φύσεων, ὥσπερ φα- 
μὲν Πέτρου ἢ τοῦ Παύλου' ἡ Παύλου οὖν ψυχὴ, εἰ καὶ ἑτέρα ἐστὶ τῇ 
Li , ᾽ a , kJ] * ^- e - - o» L4 
ὑποστάσει xaÜ' αὑτὸν μόνην, οὐκ οἷδα πῶς ὑμῖν δυναϊοῦ ὄγτος τοῦτο χρί- 
γειν περὶ αὐτῆς ἔτι παραμενούσης τῇ capxi , ὅμως ποῦ τὴν ψυχὴν Πέτρου 
ἀναλαβεῖν εἴρηται, 5 ἡ Πέτρου ἐν τῇ Παύλου εἶναι, ὥσπερ εἴπατε xai 
΄ ^ ^ “4 - , * Μ᾿ , - 
ὑμεῖς πρὸ μικροῦ iv τῷ Dile λόγῳ τὸν ἀγθρωσον εἶναι διδόντες" τοῦτο 
, ^ * ^- ^ , ài - * , ^ ^ 
γάρ ἐστι τὸ κωλυτιχὸν τοῦ τὴν δύαδα φαίνεσθαι τῶν ὑποστάσεων, τὸ τὴν 
- t - T , . *, ^ ^ ài . , ^ , L] 
ἕνωσιν ὁμολογεῖσθαι τῶν φύσεων" εἰ γὰρ μὴ δὲ ὁ λόγοξ τὴν σάρχα ἀνε- 
λάβετο, ὥσπερ οὐδὲ ὁ Πέτρος Παῦλον, ὄντως ἦν xarà τὸ παράδειγμα 
Πέτρου xai Παύλου, τοῦ τε λόγου καὶ τῆς σαρκὸς ἤγουν τοῦ ἐν Χριστῷ 
ἀνθρώπου, διάφορος ἡ ὑπόστασις" εἰ δὲ ὁ Πέτρος Παῦλον οὐχ ἀνελάβε- 
“ ε , 1 , E H ^ , , ^". ᾿ 
To, ὥσπερ ὁ λόγος τὴν σάρχα, oUx ὀρϑῶς παρηγάγετε τόδε πρὸς τόδε 
xai εἰ ὁ σαρκωϑεὶς λόγος εἷς υἱὸς xal οὐ δύο, Παῦλος δὲ μετὰ Πέ- 
vpou , οὐχ᾽ εἷς υἱὸς ἀλλὰ δύο εἰσὶν, ἀλλοχότως τάδε maparíSicSw xa) 
εἰ εἷς Χριστὸς ὁ ἐν Θεότητι καὶ ἀνθρωπότητι ἐστὶν, οὐχ᾽ εἷς δὲ ἀπόστο- 
^oc Πέτρος καὶ Παῦλος, ἀλλὰ δύο, ἀνομοίως παρεβάλετε πρὸς ἔνδειξιν 
τοῦ εἴ τι ἕτερόν ἐστι, πάντως καϑ' ὑπόστασιν εἶναι ἕτερον ἑτέρου, εἴτε 
χαϊὰ φύσιν idliv ἕτερον, εἴτε xai μὴ ἔστιν εἰ οὖν ἄρα δύο Τοὺς NpicTovc , 
δύο δὲ τοὺς υἱοὺς, καὶ δύο τοὺς χυρίους δοξάζοντες ταῦτα φατὶ, xoi 
τούτων οὐδένα ἀναληφϑέντα ὑφ᾽ ἑτέρου, ἀλλ᾽ ὡς Παῦλον Πέτρου διαχε- 
χριμένον, ὀψέ ποτε τὸ τῆς ἀσεβείας ὑμῶν χρυπτὸν ἀπεχαλύψατε μῦσος" 
* T EE ' " ΄ . o" - H 1 /v, 
ποῖον οὖν τὸν "iO" , καὶ τίνι χρισθέντα τὸν ἕνα Χριστὸν εἶναι νομίζετε" 
^ 0v y Y or H n CAE, " ᾿ς. τῳ 
ποῖον δὲ τὸν ἄνθρωπον, xal τίνι χριόμενον' καὶ τὸν ἄλλον Χριστὸν ἀπαγ- 
γείλατε ποῖόν τε τὸν ὡς ἀλχϑῶς υἱὸν εἶναι, τὸν ἐν Ἰορδάνῃ μαρτυρού- 


LI m — 
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μένον xai ποῖον τὸν αἰσθητῶς βαπτιζόμενον' ὁ γὰρ εἷς μόνος δειχτικῶς 
ὑπὸ τοῦ zaplóc μαβῇ᾽υρούμενος, δύο ὄγίων xal διαφόρων, εἰχότως τὸν ἕνα 

- $t om tm A Ww - , 22. 3 , 
τῶν χαϑ᾽ ὑμᾶς υἱῶν ἢ Χριστῶν παραγράψετε' ἢ οὖν τὸν βαπτιζόμενον τὸ 
τηνικαῦτα ὁρατὸν, À τὸν ἐκ τοῦ πατρὸς πρὸ αἰώνων ἀόρατον, ἀναγκαῖον 
ὑμᾶς παραιτήσασϑαι' ἕνα γὰρ μόνον αὐτοῦ εἶναι υἱὸν φησὶ ἑνικῶς ὁ πα- 
AT * Y Lace. ιν ον Σ δι DIES - 5 - 3» f 
725 ἔτι μὲν xal αἰσθητὸν ἐπεὶ xa) δειχτιχῶς ἡμῶν τοῖς ὀφθαλμοῖς ui- 
^ ^ ^ t * εν ^ ^ , ν᾽ L4 , 
vut» ὁ πατὴρ τὸν ἀγαπητὸν ἑαυτοῦ viov ὃς xal λόγος ἀόρατος ὡμολό- 
γηται" ἢ οὖν ψευδὴς ἡ τοῦ πατρὸς μαρτυρία, ἢ περιδεῶς ἐχ τοῦ λογίου 
δόξα ἢ ἄμφω ὁ αὐτὸς ἦν ὁ μαρτυρούμενος υἱὸς, αἰσθητὸς xai ἀόρατος. 
Εἰ κατὰ φύσιν μηδὲν διαφέρει τὸ σῶμα Πέτρου τοῦ σώματος Παύ- 
Aou, πῶς d» καϑ᾽ ὑπόστασιν οὐ διαφέροι ; εἶ δὲ μὴ δὲ xaX ὑπόστασιν 
διαφέρει, τὸ δὲ μήτε τῇ φύσει, μήτε τῇ ὑποστάσει διαφέρον, ταυτὸν ἂν 
Y A" "t : Ó d: i τῳ X 
εἴη κατὰ πάντα, πῶς οὐκ ἔσται Πέτρου xai Παύλου, ἕν τὸ σῶμα καὶ 
* ^ z " ΕῚ , L| ^ ^ * ^ ^- Li 
ταυτὸν xard πάντα, ὅπερ ἀδύνατον ; ᾿Αλλὰ πρῶτον μὲν xai σῶμα σοΐμα- 
, Li [4 * "Ὁ, T ^ ^ ^ e^ * , 
Toc διαδδέρει κατὰ φύσιν τὴν ἰδίαν, ἧς νῦν τὴν χοινὴν ἡμῖν ἀντισηγαγέτε 
οἱ τοσαῦτα πρὸ βραχίος τοῖς εἰσάγουσι τὴν κοινὴν φύσιν ἐπὶ τοῦ ἀνϑρώ- 
TOU καταχέαντες" οὐ γὰρ ταυτὸν, οὔτε τῷ ἀριθμῷ, οὔτε πάσῃ ποιότητι 
“ - - 27 38 * * - ΄ 1 ^ - * . 
φυσιχῇ πᾶν σῶμα" εἴπερ μὴ ταυτὸν τῇ φύσει μὴ δὲ πᾶς λίϑος χαὶ φυτὸν 
καὶ τὰ λοιπὰ" xal γὰρ ἀλλήλων φϑαρτικὰ πολλὰ φυτὰ xal λίϑοι" xal 
ὅμως λίθοι καὶ φυτὰ" οὔτε γὰρ πᾶσα σὰρξ ἡ αὐτὴ σὰρξ' ἀλλ᾽ ἄλλη μὲν 
- y. 9E] n ^ * " $5 τὰ ^ H 
πετεινῶν, ἄλλη δὲ ἰχϑύων xal ἑρπετῶν, xai σώμαϊα ἐπίγεια, καὶ cupa- 
τὰ ἐπουράνια' οὐκ ἄρα οὖν διὰ τὸ διάφορον τῆς φύσεως, ἀνάγκη διαφό- 
ρου ὑποστάσεως αὐτοῖς εἰς διάχρισιν' ἔτι μὴν εἰ τόδε αἴτιον τῆς χρείας 
τῶν ὑποστάσεων ἐν Χριστῷ, διαφόρων οὐσῶν τῶν φύσεων, ἀναγχαίως οὐκ 
"“ ' t , ^ ^ P «“« *, t , , 
ἔσται διαφορὰ ὑποστάσεων «πλὴν δεδόσθω ὑμῖν xa9' ὑπόστασιν πάντως 
, * , i^ [4 v ^ 4 , A , 5", 
διαφέρειν" εἶτε διαφέροι xarà φύσιν εἶτε χαὶ μὴ πάντα τὰ σωματαὶ αλ- 
᾿ H S ΤΑΙ , E , "E ' .Σ “ “᾿ , 
λὰ δῆλον, ὡς và μὴ ἡνωμένα ἀλλήλοις" οὐ γὰρ xal iv τῷ μύδρῳ διά- 
φΦοροι ὑποσϊάσεις ὁρῶνται" xal ἐπὶ τοῦ χυρίου doa, εἰ μὲν χωρὶς ἑνώσεως 
2. b] *, 5.9 Ν , ^ ^ , ^ e , 
αὐτῶν φαμὲν τὰ χατ αὐτοῦ, οὐτως δέον ἢ καὶ Φυσέων xai ὑτποστασέων 
fM * ' à 4 - t , Ε - ᾿ E 
εἰδέναι τὴν διαφορὰν, ἢ πάντως γε τῶν ÜrocrdctoY xal τοῦτο δὲ δῆλον 
ὅτι εἰ μὴ ἦν τῶν φύσεων ἐξαλλαγὴ" εἰ δὲ καὶ κατὰ φύσιν διαφερόντων 
τινῶν ἐν αὐτῷ xal ἕνωσιν ὁμολογοῦμεν, εἰ xal ἀσύγχυτον, τίς ἡ χρεία 
δύο ὑποστάσεων ; ἀλλ᾽ οὕτως μὲν τάδε. Ποῦ δὲ ὅμως τινὶ δέδοται χαὶ τὸ 
σῶμα Παύλου ἡνῶσθαι πρὸς τὸ Πέτρου, ἵνα τὸ ὅμοιον ἔχῃ Tas πρὸς τὴν 
χυριαχὴν ἕνωσιν, ἡνίχα ὁ μὲν τοῖς ix περομῆς ἐν τῇ Ιουδαίᾳ xai Παλαι- 
στίνῃ,, ὁ δὲ τοῖς ἐν Κορίνϑῳ ἔϑνεσι xal ᾿Αχαίᾳ καὶ Μακεδονίᾳ συνηυλί- 
ζετο; οὐ γὰρ τοιαύτην δεξιὰν κοινωνίας πρὸς τὴν σάρκα δεδωχέναι φαμὲν 
^ , “ E] , , ^ à - ᾿ *, 
τὸν λόγον, οἵαν Πέτρος ἀφοριζόμενος εἰς τὴν περομὴν, τῷ Παύλῳ ἀπο- 
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στελλιομένω πρὸς τὰ ἔθνη" ἀλλ᾽ ἕνωσιν ἀληθῆ πισϊεύομεν, καὶ συνύπαρξιν 
3 - ^, ^ [4 Ld 4 “Ὁ ^ δ, ». 2 ^ t L4 , ^ , 

αὐτῶν εἰς τοὺς ἑξῆς αἰῶνας φωσιχὴν δι᾽ ὑποστατικῆς ἑνώσεως" εἶ καὶ ταύ- 

t - - L] , ῃ ^ δὲ t ^ - 
τὴν ὑμεῖς φανερῶς ἀπηρνήσασθε, xal οὐδὲν ἑαυτοῖς λείψανον τῆς xpidlta- 
νῶν εὐσεβείας εἰς τὸν τῆς οἰχονομίας λόγον ἐφυλάξατε. 

Ἔκ τοῦ δὲ φληναφεῖν xal δοχεῖν τι λέγειν τοῖς παρεστηχόσιν,, ἅπαι- 
τούμενοι δεῖξαι φύσιν ἀνυπόστατον, «παρέχουσι μὲν νῶτα τῷ αἰτοῦντι, 
λέγουσι δὲ ὅτι ὄντως φύσις οὐκ ἔστιν ἀνυπόστατος" ἐνυποσϊάτους Àp φα- 

* ^ 3; 3 ἢ. - ὦ ἃ ἤθη 4 ψ 1 , - ' 
μὲν τὰς οὐσίας καὶ ἡμεῖς, Qagiv' αλλ οὐκ εἰ TI ἐνυπόστατον, τοῦτο καὶ 
εν “ $05 5 " » - Ó ὦν Ἃ EE 
ὑπόστασις ὥσπερ ἀμέλει οὐκ εἴ τι ἐνούσιον, τοῦτο xdi οὐσία" ἐπεὶ ἰδοὺ 
τὰς ἁγίας τριάδος ὑποστάσεις φαμὲν τρεῖς εἶναι, xal ταύτας ἐγουσίους" 
χαὶ οὐ λέϊομεν πρὸς "Tai Τρισὶν ὑποσίάσεσι, xal Τρεῖς οὐσίας" καίπερ ἐνού- 
«i07 ἐπιστάμενοι τῶν ὑποστάσεων ἑκάστην" εἰ τοίγυν ἐστὶ λέγειν φαμὲν 

on n pito FEHLER Ξ A ur 
τρεῖς ὑποστάσεις ἐγουσίοις ἐν μιᾷ οὐσίᾳ, ἐνδέχεται δηλονότι xal φύσεις 

, . , ΠΣ - t y Y. 33 A H , 
λέγειν ἐνυποστάτους δύο ἐν μιᾷ ὑποστάσει" xal οὕτως οὐδὲ φύσιν ἀνυπό- 
στατον φαμὲν οὐδὲ δύο ὑποστάσεις τὰς δύο φύσεις δογματίζομ ὥσπερ 
οὐδὲ ἀνουσίους φαμὲν τὰς τῆς ἁγίας τριάδος ὑποστάσεις, οὐδὲ εἰς τρεῖς 
οὐσίας τὰς τρεῖς ὑποστάσεις διαιροῦμεν' ἀλλὰ μὴν φασὶ καὶ ἄλλιως ἐγ- 
χρωμάτιστον λέγοντες cum , οὐ ταυτὸν ἴσμεν τῷ χρώματι τὸ σῶμα' οὐκ 
εἴ τὶ Γὰρ ἐγχρωμάτιστον, τοῦτο ἤδη xai χρῶμα' οὕτως οὖν οὐχ εἴ τι ἐνυ- 
πόστατον, τοῦτο ἤδη xul ὑπόστασις" περιττὸν ἄρα φασὶ τὸ Asloptvov' xod 
οὐχ ἀναγκαῖον τὸν λέγοντα δύο φύσεις, ἢ ἀνυποστάτους αὐτὰς, ἢ μίαν 
αὐτῶν λέγειν, » πάντως xai δύο ὑποστάσεις, ἐπεὶ μὴ ὑπόστασις τὸ ἔνυ- 
πόστατον ὡς ἐδείξαμεν ταῦτα τοιγαροῦν ἐκεῖνοι τοὺς παρεστηχότας φενα- 

? * ν 5 ofa Y H * , $3 ' 
χίζοντα ἔλεγον, ἄνω τὴν ὀφρῦν ἔχοντες, xal διὰ τούτων ἀπὸ Χερουβὶμ 
t M03 , " T! * DEVE 5T ^or "Tm 
ἑαυτοὺς ὀνομάζοντες" ὅρα δὲ σὺ αὐτὸς ὅπως δι᾽ ὧν εἰρήχασι, τὰ οἰκεῖα 
καϊέσχαψαν, ἢ ἀϊνοοῦνίες, δι᾽ ἀϊνοιαν οἰκείαν 3 χλευάζογϊες τοὺς ἀχούον- 
πας, ἀτείρους ὄντας τῶν τοιούτων καὶ ὁμοιότητι λέξεων παραχρουόμενοι" 
εἰ ἀναλογεῖ γὰρ τῷ μὲν σώματι ἡ φύσις, τῷ δὲ χρώματι ἡ ὑπόστασις, 

a , k] , * , "n * , . D 
καὶ λέγουσιν ἐνυποστάτους τὰς φύσεις, ὥσπερ οὖν τὰ σώματα ἐγχρωμά- 

*, , , , ^ 
τιστα, ἀνάγχη ἔνϑα ἐστὶ ἐγυπόστατος φύσις, καὶ ὑπόστασιν εἶναι" ὥσπερ 
οὖν xai χρῶμα ἔνθα σῶμα ἐγχρωματισῖον" οὔτε γὰρ ἐνδέχεται νοῆσαι φύ- 

E] , * D ] A UNT le ^ ' : " 
qi? ἐνιπόστατογ ἄνευ ὑποσϊάσεως" εἰ οὖν τῇ φύσει ἀναγχαίως δινήγοχέ τι 
χαὶ τῇ ὑποσϊάσει, ἐπειδειξάτωσαάν μοι τὶ διαφέρον μὲν τῇ φύσει, μὲ δια- 
φέρον δὲ τῇ ὑποστάσει" xui μὴ βουκολείτωσαν τοὺς ἁπλουστέρους, ὁμοιό- 
7»: φράσιων αὐτοὺς παραλογιζόμενοι, τῷ λέγειν εἰ ἔστιν ὑπόστασις, 
ἐνούσιος μὲν cx ἑτεροούσιος δὲ, ἔστι xal φύσις ἐνυπόστατος μὲν, οὐχ᾽ 
" - P x * D ] AES IN ν ' 
irspoümócrarog δὲ ψευδὲς γὰρ τὸ τελευταῖον ἐπείπερ εἴ τι ἑτεροούσιον, 

- } er6nmr" τὸ δῷ ᾽ iE ME 
τοῦτο πάντως xai ἑτεροὐπόστατον᾽ εἰ τοίγυν διαφέρουσιν αἱ φύσεις ἀλλή- 


n 
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λων, xarà φύσιν διαφέρουσι" διαφέρουσι δηλονότι xal χαϑ᾽ ὑπόστασιν ᾿ 
* » ^ , 42.13 ^ , , $ , * , 
xai εἰ διαφορὰν Φυσέων ἐπὶ μιας Φυσέως λέγεσϑαι ἀδύνατον, aumyavoy 
ἄρα καὶ διαφορὰν ὑποστάσεων εἶναι ἐπὶ μιᾶς xal τῆς αὐτῆς ὑποστάσεως. 
Ἤδη μὲν ἀληϑῶς εἰσὶ cà προταχϑέντα ὑμῖν ἡμέτερα προβλήματα; 
τούτοις δὲ οὐ προσφόρως ὑπαντήσαντες, ἑαυτοὺς μόνον περὶ τῶν δοχούν- 
WA , a ' “ , * CN ^ tot f 
τῶν ὑμῖν πιπείχατε᾽ εἰ γὰρ ἐπεὶ τῷ μὲν χρώματι ἀναλογεῖ à ὑπόστασις 
Fes ἢ : 
iv τῷ τῆς ὁμοίας ὀνομασίας κατὰ τύχην παραδείγματι, τῷ δὲ σώματι x 
φύσις ἀναγκαῖον ἔνϑα ἐστὶ σῶμα, εἶναι xal χρῶμα φατὲ, καὶ ix τούτου 
δύο εἶναι τὰς ὑποστάσεις ἐπεὶ δύο εἰσὶν αἱ φύσεις συνάγετε, γνῶτε Cni 
τοῦτο καὶ ἡμεῖς φαμὲν' ὅπου σῶμα εἶναι λέγεται ἐγχρωμάτιστον, χρῶμα 
ὑπάρχειν ἀναγχαίως" ὥσπερ οὖν καὶ ὑπόστασιν εἶναι, ὅπου λέγεται φύ- 
σις ἐνυπόστατος" ἀλλὰ τὸ ζητούμενον, οὔπω ἐδείξατε περὶ οὗ xal διαφέ- 
ρεσϑε πρὸς ἡμᾶς ὅτι ὅπου πλείονα συνιέναι λέγονται σώματα ἐγχρωμα- 
τιστα,, ἰσάριϑμα δέον εἶναι τούτοις xal τὰ χρώματα᾽ xal οὐ δυνατὸν 5 
ἑνὶ xal τῷ αὐτῷ χρώματι πλείονα χρώννυσθαι σώματα, ὥσπερ τῷ λευ- 
-— £h * ' ^ a^a ^ IU (5. , ^ ^ v ? H 
xQ ἥτε χιὼν καὶ τὸ Ὑ xui ψιμμίϑιον μυγνύμενγα,, καὶ τὸ ἔριον χα 
- ἝΝ “αν - , t 22:4 " - 
Aivoy xal μέταξα ἐν τῷ ἑνὶ λευχῷ πέπλῳ ὑφασμένα' ἢ εἰς iv ἕτερον χρῶ- 
; 
μα «λείονα σώματα εἶναι συγχεχραμένα' οἷον τὸ ψιμμίϑιον xal cupa, 
xal χάλχαγθος καὶ κόμμιδας ἐν τῷ Quid κολλουρίω" τὰς γὰρ δύο φύσει 
x ς μμιδὰς ἐν τῷ qaid pío τὰς γὰρ δύο φύσεις 
- ΠΟΥ , , t s 44:9. e , 
iv μιᾷ καὶ τῇ αὐτῇ ὑποστάσει λέγομεν ὑφίστασθαι οὐχ᾽ ὡς δυναμένης 
ϑατέρας ἀνυποστάτου εἶναι ἐν αὐτῇ, ἀλλ᾽ ὡς ἀμφοτέρων ἐν μιᾷ κοινῇ 
δυναμένων ὑφίστασθαι ὑποσϊάσει' xal οὕτως xarà τὴν αὐτὴν καὶ μίαν ὑπό- 
craciy , ἑκατέρας ἐνυποστάτου οὔσης" οὐ γὰρ ἀναγκαῖον διὰ τὸ δεῖν τι 
εἶναι, πάντως xai ἰδίᾳ τοῦτο εἶναι" xai γὰρ τῶν ἐν τῇ πόλει οἰκήσεων, 
οὐδεμία μὲν ἀδέσποτος" οὐκ ἀναγκαίως δὲ πᾶσα δεσποζομένη, μονοδέσπο- 
, , » ^ * *,* 5*5 ^ δέ - ΄, ^ L4 T 4 ^ 
τός ἐστι πολλαὶ γὰρ εἰσὶ καὶ κοινοδέσποτοι iv τῇ πόλει" οὕτως οὖν ἐπεὶ 
. μέν εἶσιν αἱ φύσεις, ἀναγκαῖον αὐτὰς xai ὑφεστηχέναι καὶ ἐγυποστάτους 
εἶναι" ἐπειδὴ δὲ οὐκ ἰδίᾳ ἀπ᾿ ἀλλήλων εἰσὶν, ἑνώσεως αὐτῶν ὡμολογη- 
μένως Πνομένης,, οὐχὶ καὶ ἰδίᾳ ὑφεδ᾽ηχέναι ἑκατέραν ἀναϊκαϊον ἐστὶ ; à5- 
Aov οὖν ὅτι οὐχ᾽ ἑτεροῦύπόστατον εἶναι, ἀλλ᾽ ἐν μιᾷ καὶ τῇ αὐτῇ ὑπο- 
, ^ * LJ * ^M ^ i ^ δεῖ: à ^ ^ * δ , , 
στάσει γοεῖσϑαι ἀμφοῖν αὐτῶν τὸ ἐνυπόστατον OW διὸ xal ἀποδεχόμεθα 
πὸ παρ᾽ ὑμῶν ἐν τέλει εἰρημένον, ὡς ἀδύνατον ἐπὶ μιᾶς xal τῆς αὐτῆς 
ὑποστάσεως, διαφορὰν λέγεσθαι ὑποστάσεως" οὐδὲ ὅλως γὰρ φαμὲν οὔτε 
διαφορὰν ὑποστάσεων ἐν τῇ μιᾷ ὑποστάσει τοῦ χυρίου" μὴ γένοιτο" εἰ καὶ 
ὑποστατιχῶν μερικῶν ἰδιωμάτων ἴσμεν διαφορὰν οὐ γὰρ ὑποστάσεων δια- 
φόρων 3 διαφορῶν ἕνωσιν φαμὲν ἐπὶ τοῦ χυρίου' τοῦτο γὰρ προιδείχϑη 
xai ἀδύνατον" εἴπερ μὴ καὶ τῶν διαχεχριμένων,, ἐν ταυτῷ τις λέγοι τὴν 
. ἕνωσιν, dy ᾧ τὴν διάχρισιν ὁρᾷ" ἀλλὰ φύσιων διαφόρων σύνϑεσιγ χατὰ 
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μίαν τὴν πρώτην εξ ἀρχῆς οὖσαν ToU λόϊου, xai οὐδευϊέραν εἶναι ὑπόσϊα- 
* H , , » . 344? Lf , 
σιν, εἴτουν ἐξ ὑποστάσεως ἴσμεν' ἀλλ᾽ οὕτως μὲν τάδε. 

Τὸ δὲ δὰὴ ἕτερον πάλιν ὃ ἀπεφήνασϑε, ὅτι ἐπεὶ διάφοροί εἶσιν αἱ 
φύσεις ἐπὶ τῆς οἰχογομίας, ἀνάγχη εἶναι διαφόρους xal τὰς ὑποστάσει" 
τῶν δὲ ὑποστάσεων διαφερουσῶν ἐπὶ τῆς ϑείας οὐσίας, οὐκ dyd*yxn εἶναι 
διαφόρους Xal τὰς φύσεις, πῶς δείχνυϊαι ; πρῶτον μὲν Γὰρ ἐν τοῖς ἔμπρο- 
σϑὲν τὸ ἀδιάφορον τῶν φύσεων ἀναγκαίως χρήζειν τοῦ διαφόρου τῶν ὑπο- 
δάσεων, ἐν τῷ σώματι Πέτρου καὶ Παύλου ἐλέ[έε" εἶτα δὲ νῦν τίνα ἔχει 
ἀφορμὲν τῆς ἀποκληρώσεως, τάδε, εἴπατε" ἴστε γὰρ γινώσχοντες ὡς πάν- 

Y Δ Σ LC , -m os " , , H 
vec καὶ τὸ ἐναντίον ὑμᾶς ἀπαιτήσομεν δεῖξαι" ὅτι ὥσπερ εἰ διάφοροί si- 
σιν αἱ φύσεϊς, διάφοροί εἶσι xaS' ὑμᾶς καὶ ὑποστάσεις, οὕτως καὶ τῶν 
φύσεων οὐσῶν ἀδιαφόρων, al ὑποστάσεις εἰσὶν ἀδιάφοροι" πῶς οὖν μίαν 
μὲν xal ἀδιάφορον τῆς ἁγίας τριάδος τὴν φύσιν, διαφόρους δὲ τὰς ὑπο- 

, " NEA ῃ lo (dl “ ó H y. δ , 
στάσεις πιστεύομεν ; ἀκόλουθον γὰρ fala: , ὥσπερ ᾧ αἱ φύσεις διάφοροι, 

" 3 LeE , , ΕΝ id. “ T 
τούτων καὶ αἱ ὑποστάσεις λέγονται xa9" ὑμᾶς διάφοροι, οὕτως xal ὧν 
. , * , ^ ^ * ' , *, , , ὦ 
αἱ φύσεις ἀδιάφοροι, τούτων χαὶ τὰς ὑποστάσεις ἀδιαφόρους λέγεσθαι 
ἔτι μὴν ἰδοὺ xai ἰσαρίϑμους πάντως χαϑ᾽ ὑμᾶς δεῖ εἶναι τὰς φύσεις xal 
3: τὰ , uS X ME: τὸ 7 43 * a£ - p 
τὰς ὑποστάσεις ἐπεὶ οὖν OU μόνον ἀδιάφορος ἀλλὰ χαὶ μία τῆς ἁγίας. 
τριάδος ἡ φύσις, ἔστω καὶ ἡ ὑπόστασις μία τὲ xal ἀδιάφορος" εἰ δὲ εἴ- 

" v , , ^ LU , , » L4 
moirt , ὅτι εἴτις μὲν φύσεως διαφορὰ, πάντως xal ὑποστάσεως ἐστιν" εἴς. 
τις δὲ ὑποστάσεως διαφορὰ, οὐ πάντως xal φύσεως, διὰ τὸ ἐπ᾿ ἔλαττον 

T ^ *, * * , Ν , , M * ^ , 
οὖσαν τῆς οὐσίας τὴν ὑπόστασιν μὴ ἀντιστρέφειν πρὸς αὐτὴν τοῖς λόγοις" 
- * t ἰδ * , à. * . . - -- L4 , 
πρῶτον uiv ai ἰδιχαὶ φύσεις δηλαδὴ οὐκ iml πλεῖστον τῶν ὑποστάσεων, 
ἀλλὰ καὶ ἐπ᾽ ἔλαττόν τι νοοῖντο ἄν' μόναι δὲ ἐπὶ πλεῖον εἰσὶν αἱ χοι- 
ναὶ δεδόσθω δ᾽ οὖν ὑμῖν καὶ τοῦτο" οὐκοῦν xal πλείους εἶναι σὰς ὑπο- ᾿ 
στάσεις, μιᾶς οὔσης τῆς φύσεως ἀνάγκη ὁ γὰρ ἀριθμὸς τῶν ἐπ᾽ ἔλαττον 

4 - , m “οὖ AEN 33 Wy 

περισσότερος τῶν χαϑολικωτέρων αὐτῶν ἐξ ἀνάγχης ἐστὶ xal ἢ δύο ἔσον- 
, * , * ^ , A , t ᾿ ΄ 
ται λοιπὸν 3 πλείους ἢ μία, σὺν ἐπιμορίῳ κατὰ μίαν φύσιν αἱ ὑποστά- 

C , δὲ οὔ ἔχοι δύ, , * ' "M , 
σεις οὖσαι" τούτου δὲ οὕτως Cxoyloc, δύο φύσεις οὖσαι αἱ τοῦ δεσπότου, 
- , * - * , " 4 [4 , " LJ 
ἢ τέσσαρες ἢ τρεῖς ἢ δύο ἥμισυ τὰς ὑποστάσεις ἕξουσιν, ἢ τὶ τοιοῦτον, 
xarà τὴν αὐϑεντιχὴν ὑμῶν τήνδε vouoSicíay xal οὐ μόνον τὸ σύνϑετον 
mpóguxgoy χαχῶς ὑμῖν ἀρχέσει εἰς ὑποστάσεις διαιρεῖν, ἀλλὰ καὶ αὐτὸν 
ixddIny ἁπλῆν Ta xal ἰδικὴν φύσιν αὐτοῦ Th. καὶ πανϊὸς, εἰς πλειόγα ἀρι3- 
μὸν ὑποστάσεις, τὴν ἰδικὴν Παύλου μόνου φύσιν ἐπιδείχνυσϑαι" δύο μὲν 
ix τῆς xarà ψυχὴν φύσεως, τρία δὲ τυχὸν ix τῆς καϊὰ σῶμα συνα[όμενα. 

Καὶ ταῦτα μὲν οὕτως ὁ λόγος ὑμᾶς ἀπελέΓχει προπετῶς ἀποφηναμέ- 
νους ὁ δὲ κόσμος ἅπας οὑτοσὶ καὶ τὰ πλεῖστα τῶν ἐν αὐτῷ τὸ ἀσύδιατον 

- ' , D “ »᾿ ,,» - H 1 
τῆς ὑμετέρας δόξης στηλιτεύει τῷ πράγματι αὐτῷ σαφῶς" εἰ γὰρ μὴ μία 
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ἡ ὑπόδίασις idliv iv τῷ δέ τινι ix τεσσάρων φύσεων Glorgtiuv σώμαϊι Qu- 
- ^ , 5 , ul , * , , , 
TOU τυχὸν συϊκροτηβέντι » χαὶ μία ὑπόσίασις τοῦ μύδρου ἐχ διαφόρων φύ- 
σέων συμαωλαχεισῶν, xai μία ὑπόστασις ἀνϑρώφου ἐκ διαφόρων φύσεων 
ἡνωμένων, xai μία ὑπόστασις τοῦδε τοῦ ναοῦ, καὶ μία ὑπόστασις τοῦ 
, * eor * - -* , 4 , , 
φαρμάκου, xai μία ὑπόστασις παντὸς τοῦδε τοῦ χόσμου ix διαφόρων φύ- 
σέων συγεστῶσα,, χαχῶς ἕνα τὸν ἄγϑρωπον ἢ τὸ φυτὸν ἢ τὸν χόσμον ἢ τὶ 
τῶν οὕτω λεγομένων ὀνομάζομεν" καὶ οὐ κατὰ τὸ τῶν φύσεων ποσὸν, καὶ 
τὸν τῶν ὑποστάσεων ἀριϑμὸν πλεονάζοντα ἴσμεν οὐδαμόϑεν λοιπὸν ἐχόν- 
τὼν ἑγιχῶς προσαγορεύεσθαι τῶν κατὰ φύσιν «ἠνωμένων ὁποσοῦγ' ὅπου 
ὑμεῖς ταυτὸν εἶναι φύσιν xal ὑπόστασιν πολλάκις λέγοντες χὰν διαφό- 
ρους δῶτε τὰς ὑποστάσεις τῆς ἁγίας τριάδος, πάντως καὶ τὰς φύσεις, 
xai εἰ πλείους, ἐξ ἀνάγκης τόσας xai τὰς οὐσίας εἶναι. 
᾿Αλλὰ φασὶν, ἰδοὺ ὁ ἄνθρωπος δύο μὲν φύσεις ἐστὶ, μία δὲ ὑπό- 
. Y Nor " L E] eor , , , 
στασις" xai Φανερὸν £x τούτου, ὅτι δυνατὸν ἐν μιὰ ὑποστάσει, δύο QU- 
σεις εἶναι. Πάλιν τερθρεία λόγων. πάλιν μάχη δογμάτων, πάλιν ivaylic- 
τῆς ῥημάτων, καὶ σοφίσματα προδήλου ψυχῆς ἀγνώμονος" τὸν αὐτὸν &v- 
ὕρωπον καὶ δύο. φύσεις λέγουσι, xal μίαν ὑπόσίασιν, καὶ πάλιν οὐδεμίαν 
ὑπόστασιν xal μαχάριοι ἦμεν ἀχούοντες δύο φύσεις, μίαν ὑπόστασιν ἢ 
νῦν διδασχόμενοι λέϊειν δύο φύσεϊς οὐδεμίαν δὲ ὑπόσίασιν᾽ πάλιν γὰρ τὸν 
Χρισξὸν λέγουσι τρεῖς φύσεις, xai δύο φύσεις" καὶ μίαν ὑπόστασιν μὴ 
, ᾿ -— ' . - 6 , 
χατορϑώσαντες λέγειν, τρεῖς ἤδη δογματίζουσι φύσεις ἐν μιᾷ ὑποστάσει" 
xal] ἄκουε ταῦτα πὼς" εἰ δύο φύσεων ὁ ἄνθρωπος, xa) μιᾶς ὑποστάσεως, 
εἴληπται δὲ οὗτος χαὶ ἥνωται τῷ Θεῷ λόγῳ, πῶς οὐ τρεῖς φύσεις δύο 
ληφϑεῖσαι, μία δὲ λαβοῦσα ; xal πῶς οὐ δύο ὑποσίάσεις, ἥ τε λαβοῦσα 
^or - mE Y , , Cx * ^ -— 4 , - 
xai ἡ ληφθεῖσα : εἰ δέ δύο φύσεων ὁ Χριστὸς xai μιᾶς ὑποστάσεως, πῶς 
4 , , Ld L4 ^ *, , [4 Ψ ^ à , , 
ou μία Quoic à ἄγϑρωτος ; xai αγυποόστατος ὁ ἄνδρωπος,, ov υο Qusctic 
ἔλεγον πρώην ; xal τίς ὑποίσει τοσαύτην ἐναντιότητα δογματίζειν ; 
᾿Αλλὰ καὶ μίαν καὶ δύο φύσεις εἶναι τὲν ἄνθρωπον, ἑτέρω μέν voi 
xui ἑτέρῳ λόγῳ ἐν τοῖς πρὸς τοὺς λέγοντας αὐτοῦ μίαν εἶναι μόνην τὸν 
| 2 
Ν μ ! : 
φύτιν ἀπεδείξαμεν σὺν Sio? xal ἵνα μὴ πλείονα ὄντα τὰ αὐτὰ παλιλλο- 
᾿ηῶμεν,, ἔνεστιν ἐχεῖθεν τῷ βουλομένῳ περὶ τοῦδε πληροφορεῖσϑαι" Atyor- 
τις οὖν ἐπὶ τοῦ δεσπότου ἡμῶν Ἰησοῦ Χρισϊοῦ δύο τὰς φύσεις, δῆλον ὡς 
μίαν τὸν τοῦ ἀνθρώπου φύσιν ἐν αὐτῷ χαταριϑμοῦμεν, ὡς εἴδους χαινο- 
τέρου γενομένης αἰτίας τῆς συνθέσεως τῶν ἐν αὐτῷ φύσεων" χατὰ τρόπον 
οὖν xui λόγον τὸν τῆς μιᾶς φύσεως αὐτοῦ παραστατιχὸν, μία φύσις τοῦ- 
δὲ τὴν δὲ ὑπόστασιν τοῦ ἀνθρώπου, καὶ ὑμεῖς μὲν ἐν τῷ πρώτῳ τῆς 
πωρούσης ὑποθέσεως κεφαλαίῳ, μίαν τὶ xui ix δύο φύσεων ὠμολοϊήσατε, 


λέγοντες πρὸς ἡμᾶς «Api τῆς τοῦ δισαύτου ὑποστάσεως, ὅτι εἰ μὴ τῇ 
* 
$ 
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τοῦ πατρὸς, ἀλλὰ τῇ τοῦ Δαβὶδ φαμὲν αὐτὴν ὁμοούσιον, πῶς ix δύο 
“- $ ^ 

φύσεων Ἀέγοντες αὐτὴν, οὐχ ἐκ ψυχῆς καὶ σώματος συνεστᾶναι βουλόμε- 
Su: τοιαύτη γὰρ ἡ τοῦ Δαβὶδ' πλὴν xal τοῦτο ὑμῖν συγχεχωρήσϑω" εἰ 

3 . * , * * ^ * *, H L4 , 
xai οὐ κατὰ γνώμην τισὶν, ἀλλὰ xarà οἰκονομίαν xol πρόνοιαν τινὰ λέ- 
γέϊαι πολλάχις, μὴ εὐμνημονοῦσιν ἐν τῷ ψεύδεσθαι τῶν προειρημένων αὖ- 
τοῖς, ἵνα ἔχοιεν παρ᾽ ἑαυτῶν ἑπόμενον αὐτοῖς τὸν ἴδιον ἔλεγχον ἡμεῖς 
δὲ εἰ xai μίαν ἴσμεν ἐπὶ ἀνθρώπου τοῦ καϑέχαστα τὴν ὑπόστασιν, καὶ 
$8 , ),.2 Li ᾿ , , * , , - M 
ἐπὶ πάσης ἑτέρας ὑποστάσεως φύσεων διωρισμένων, ἀλλ᾽ οὖν ἐπὶ τοῦ μὴ 
ἁπλῶς ἀνθρώπου ὄντος τοῦ χκυριαχοῦ τοῦ τῆς τοῦ λόγου ὑποστάσεως pH 
διακεχριμένου ποτὲ, οὐδεμίαν ἴσμεν αὐτοῦ μόνου ἰδικὴν οὖσαν ὑπόστασιν" 
καὶ γὰρ οὐκ iv ἰδιαζούσμ ὑποστῆναι, ἀλλ᾽ ἐν τῇ τοῦ λόγου ὑποστάδει 
ὑφετηχέναι τὸ ἀνθρώπινον φαμὲν τοῦ. σωτῆρος ἐξ ἀρχῆς" οὔτε μὴν ἁπλῶς 
τὴν τοῦ λόγου vU» ὑπόστασιν, ὡς λόγου μόγον οὖσαν ὑπόστασιν νῦν οἴ- 
δάμεν" ἐπειδὴ σὺν τῷ ἀνθρωπίνῳ συνυφέστηκεν ἐν αὐτῇ τῶν ὁμοουσίων ὁ 
λόγος μετὰ τὴν ἄφραστον αὐτοῦ ἔνωσιν. 

» , * 7 L4 ' ^ . WA; ^ T ' , 
Ἀμφοτέρων οὖν μίαν ἴσμεν xal τὴν αὐτὴν κοινὴν οὖσαν ὑπόστασιν, 
^ “ Φῳ ^ ^ 5.2 Ὁ 4 , , ^ Ü ^ “Ὁ , 
3 προῦπηρξε μὲν τῆς οὐσίας τοῦ dvOpwmou , ἰδικὴ οὖσα τὸ πρὶν ToU λό- 
you iv τῇ χοινῇ τῆς θεότητος οὐσίᾳ τὴν δὲ τοῦ χυριαχοῦ ἀγϑρώπου φύ- 
^ . ^- 
σιν δημιουργήσασα ἑαυτῇ, xal περιπτυξαμένη xal ᾿συνάψασα τῇ ἰδίᾳ iv 
αὐτῇ φύσει, ἅμα τῷ καὶ τῆς φύσεως τῆς σαρχὸς εἶναι ὑπόστασις, xal 
χοινὴ εἶναι αὐτῇ ἐξ ἰδικῆς ἤρξατο χαὶ "ποικιλωτέρα συνέστηχεν' οὐ γὰρ 
δὴ μόνῳ νῦν ὡς πρώην ἡ τοῦ λόγου ὑπόστασις ἰδιώματι τῷ γεννητῷ ἔχ 
- ^ Ν OPES | J ' ^ , 

τε TOU πατρὸς χαὶ TOU πνεύματος διαχρίνεται , ἀλλὰ xal TO ix mASiÉvOY 

* 8 τ , A - δ ui * ^ LES 
αὐτὴν εἰναι QUctUy καὶ QucixGY ἰδιωμάτων xal TQOCOTIXQY δηλαδὴ at- 
piccórépow πῶς οὖν ὑπόστασις τοῦ μὴ ὑποστάντος ποτὲ ἐχτὸς αὐτῆς τῆς 
τοῦ ϑείου λόγου ὑποστάσεως συναριϑμηϑήσεται αὐτῇ ; εἰ δὲ xal ἦν ὑπό- 
δίασις τῇ σαρκὶ πρὸ Ἰὰς συλλήψεως αὐτῆς ὅπερ οὐδεὶς εὐσεβῶς ἐρεῖ, πῶς 
μετὰ τὸ ληφϑῆναι, ἤγουν ἐν ἀλλήλοις μεῖναι τό τε ληφϑὲν xai τὸ λα- 
βὸν, παραμένειν ἐν αὐτοῖς δύναται, xal σώζεσθαι ἡ ἀπ᾽ ἀλλήλων ixa- 

; , " I NP Mam Sm. M ; 
τέρου διάστασις ὅπερ συνίστησι τὴν ὑπόσίασιν ; oUxoUv ὀρϑῶς εἰδέναι δέον 
τοῦ μὲν λόγου χοινὴν τὴν φύσιν πρὸς τὸν πατέρα xal τὸ πνεῦμα᾽ τὴν δὲ 
ὑπόστασιν ἰδικὴν μὲν ὡς πρός τε τὸν πατέρα καὶ τὸ πνεῦμα καὶ πρὸς πάν- 

* * - e -u , , , , ^ t ^ 
τας τοὺς μὴ ix τῆς ἁγίας παρϑένου ἀνθρώπους, μόνον δὲ χοινὴν ὡς πρὲς 
τὴν ix τῆς ϑεοτόχου ληφϑεῖσα τῷ λόγῳ σάρκα' xal αὐτὴν δὲ ἀνάπαλιν 
τὸν ἐκ τῆς ἁγίας παρθένου adoxa , τὴν μὲν φύσιν κατὰ τὴν ἡμετέραν χοι- 
, "ἢ LÀ ^ [j ^ , "Ada ^ ài * , 18 
wavíay , χοιγὴν ἔχειν πρὸς πάντας τοὺς ἐξ ᾿Αδὰμ,, τὸν δὲ ὑπόστασιν ἰδὲ- 
χὴν πρός τε ἡμᾶς καὶ τὸν πατέρα xai τὸ πνεῦμα, πρὸς δὲ τὸν λόγον μό- 
- * ^- 

voy χοιγὴν' οὗτος γὰρ χαγὼν ὀρθοδοξίας ἡμῖν διὰ τῶν ϑεηγόρων παραδέ- 
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Soror! ὅτι δὲ ἡμῶν μὲν μίαν ὑπόσίασιν, δύο δὲ φύσεις Ev τε τῷ ἀνῇρώπῳ 
xal ἐν Χρισίῷ ἐρθῶς λεΓόήων ὑμεῖς λίαν ἀσυμβάτως ἔχέϊε ἑαυϊοῖς, ἑξῆς 
eU; Sid δειχϑήσεται, μιτὰ τὸ ἀποχρίνασϑαι πρὸς τὰς περὶ τούτου ὑμῶν 
πάσας χατασχευὰς" πρῶτον δὲ τέως ἡμῖν δειχτέον, ὡς καὶ ὑμεῖς οὐ μόνον 
μίαν ὑπόστασιν τὸν ἄνθρωπον, ἀλλὰ καὶ μίαν φύσιν κατὰ τοὺς ἀπὸ Εὐ- 
τυχοῦς φατὲ τούτῳ γε τῷ λόγῳ" εἰ γὰρ ὡσαύτως ταῖς ὑποστάσεσι δύο 
" ^ ^ *, ^ P ^ ^ 4. Ὁ , * , , 
xai τὰς φύσεις ἐπὶ Χριστοῦ φατὲ, οὐδὲν τούτων iv ϑατέρῳ «πλεονάζον 
2 1 r » H * oy .3 ED D - 5 
ἑρῶντες, τὸν Χριστὸν ἴστε Θεὸν xal dy9pwmov ἢ τοῦ ἀνθρώπου τοῦ ἐν 
mE δύ » " , ' EN NE: , - δὲ , .; ^ 1 
αὐτῷ δύο ἴστε τὰς φύσεις xal δύο τὰς ὑποστάσεις, τοῦ δὲ λόγου μὴ εἷ- 
vai φύσιν ἢ Uzodlaciy ὅλως φατὲ, ἀλλ᾽ ἀνούσιόν τε xal ἀνυπέστατον QU- 
^ , * - M , , t , M , ^ * 
τὸν διαϊράφετε᾽ ἢ τοῦ μὲν Aolou μίαν moram καὶ μίαν φύσιν, xai τοῦ 
*, , . M , ΕΣ , Ἁ € ,F * * ^ , , 
ἀνθρώπου δὲ μίαν οὐ μόνον τὴν ὑπόστασιν ἀλλὰ καὶ τὴν φύσιν γινώσκον- 
] - , n mM t 3 2, . " - , 
τες ἐν Χριστῷ διηλέγχϑητε' xal ποῦ εἰσὶ xal τίνος ἡ τερϑρεία τῶν λό- 
qur καὶ μάχη τῶν ῥημάτων καὶ ἐναντιότης ; xal οὐχ οἶδα ὅσα χαταβῥη- 
τορευόντες προοιμιάζεσϑε. 
Ei διαφέρει χαϑ᾽ ὑπόστασιν τὸ σῶμα Πέτρου τοῦ σώματος Παύλου, 
- * » ut ^ ^- - 3 , LEN » 4 
πῶς οὐκ ἔσται καὶ τὸ σῶμα TOU ἀνθρώπου, ὑπόστασιν ἔχον ; εἰ ἡ ψυχὴ 
Πέτρου ἔχει ὑπόστασιν ὡς Πέτρου καὶ φύσιν, καὶ τὸ σῶμα Πέτρου ἔχει 
ὑπόστασιν ὡς Πέτρου καὶ φύσιν' δύο δὲ φύσεις ὁ- Πέτρος διὰ ψυχὴν xod 
σῶμα, πῶς οὐ δύο xal ὑποστάσεις ὁ Πέτρος διὰ ψυχὴν καὶ σῶμα ; εἰ δὲ 
δύο φύσεις ἡ ψυχὴ Πέτρου xal τὸ σῶμα, xal δύο ὑποστάσεις κἡ ψυχὴ 
Πέτρου καὶ τὸ σῶμα, πῶς οὐ ψευδὲς τὸ δύο φύσεις λέϊειν τὸν ἀνθρωπον, 
* * , ^ t , -a , ^ 
xal μίαν ὑπόστασιν ; Ταῖς ὑμετέραις ἄρχυσι περιεπλάχητε᾽ καὶ τὸ Óavidi- 
χὸν ὑμῖν ἐπιβοᾷν ἡμᾶς παρασχευάζετε' ἐν τοῖς ἔργοις τῶν χεϊρῶν αὐτοῦ 
συνελήφθη ὁ ἁμαρτωλὸς, xal ἐπιστρέψει ὁ πόγος αὐτοῦ εἰς χεφαλὴν αὖ- 
τοῦ" Gv γὰρ ἀρτίως ἐλέγετε, δέον ὑμᾶς μιμνήσχεσθαι" ἐν οἷς δύο τὰς 
ὑποστάσεις τοῦ ἀνθρώπου ϑέλοντες χατασχκευάζειν, τρεῖς ἡμᾶς τὰς φύσεις 
τοῦ σωτῆρος λέγειν συγάγετε᾽ πρῶτον μὲν οὖν ὅπως εἶεν διάφοροι ψυχῆς 
καὶ σώματος αἱ ὑποστάσεις ἑγὸς καὶ τοῦ αὐτοῦ ζῶντος ἐν σαρχὶ ἀγϑρώ- 
d LJ » *, * - ὶ , ^- i L4 δύ. 
«oo , ἀγνοοῦμεν εἰ γὰρ ζῶντος xal σωζομένου τοῦ συνθέτου ζώου δύο 
ἴστε τὰς ὑποστάσεις τῶν ἐν αὐτῷ ἐν τῷ ix τοῦ Θανάτου χωρισμῷ" ἢ οὐ 
δύο μόνον τὰς φύσεις αὐτοῦ καὶ ὑποστάσεις ὁμοίως ἴστε, ἀλλὰ πλείους 
διὰ τὸν χωρισμὸν καὶ τὴν διαίρεσιν τοῦ ζώου" πᾶν γὰρ διαιρούμενον πλη- 
Siri: τὸν ἑαυτοῦ ἀριϑμὸν, καὶ ἔσονται τέσσαρες ἡ ὀκτὼ αἱ κατ᾽ αὐτὸν 
, ^t t E ee $0 ΠΥ; , m torn , 
φύσεις xai ὑποστάσεις" 5» τὰς αὐτὰς εἰδότες φύσεις αὐτοῦ xai ὑποστάσεις 
xai μετὰ τὴν διάλυσιν τοῦ ζώου, τὸν αὐτὸν ἔσεσθαι λόγον εἰδότες κα- 
^ - ^- ^- ^ - 
τὰ τὴν ὕπαρξιν τοῦ τε ξῶντος xal τοῦ γεχροῦ, καὶ τὰ τοῦ ἐγωμέγου xal 
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διαχεχριμένου ἀνθρώπου συνϑέτου" xal ἔσται ὁ αὐτὸς τῶν ἐναντίων λό- 
γος xarà τὰ ὑμέτερα προβλήματα ἐπ᾽ αὐτοῦ. 

Συγχεχωρήσϑω δὲ ὑμῖν ὅμως καὶ τοῦτο μετὰ πάντων τὸ δέ γε ἕτε- 
gov τὸ ἐξ ὑμῶν ἡμῖν πρὸ μιχροῦ ληφϑὲν, νῦν ἀχούσεσθε παρ᾽ ἡμῶν, ὡς 
εἰς σώματος ὑπόστασιν ἐν ἀνθρώπῳ ἴστε" καὶ δύο τὰς ἐν αὐτῷ ὑποστάσεις 
ὥσπερ οὖν καὶ τὰς φύσεις διὰ τόδε οἴεσθε" διὸ δὲ καὶ ἡμᾶς παραγράφε- 
c9: τὸ κατ᾽ αὐτὸν παράδειγμα εἰς ἔνδειξιν δύο φύσεων καὶ μιᾶς ὑποστά- 


. σεως ἐφελκομένους ἐπὶ τοῦ xupíow δῆλον ἄρα ὡς καὶ ὑμεῖς ἄνϑρωπον xai 


Θεὸν λέγοντες τὸν Χριστὸν, δύο μὲν τὰς τοῦ ἀνθρώπου ὑποστάσεις, μίαν 
δὲ τὴν τοῦ λόγου ὑπόδίασιν ἐν αὐτῷ διεγνώχατε' χαὶ ἔσεσϑε σαφῶς τρεῖς 
τὰς ὑποστάσεις εἰδότες ἐν Χριστῷ xai οὐ δύο μόνον, καϑὼς λέγειν ἐπει- 
ρᾶσϑε μέχρι τοῦ γῦν, μίαν τὴν τοῦ ϑεοῦ,, xal μίαν τὴν τοῦ ἀνθρώπου" 
ἀλλὰ δύο μὲν τοῦ ἀνθρώπου, μίαν δὲ τοῦ λόγου δοξάζοντες" ὁμοίως δὲ 
καὶ τρεῖς τὰς φύσεις αὐτοῦ ἐξ ἀνάγχης παρέχοντες, διά τε τὸ μὴ εἶναι 
|] , ki , ^ * , ^ ^ € , , 
ὑπόσίασιν ἀνούσιον ἵνα τοῖς ὑμέϊέροις xal xarà τὰ ὑμέτερα νοήμαϊα χρη- 
σώμεϑα,, καὶ τὸ αὐτόϑεν ἤδη λέγειν δύο τοῦ ἀνθρώπου τὰς φύσεις εἷ- 
, M - , ΟῚ 1 L] , ^ , δέ. 
vai , μίαν δὲ τοῦ λόγου" ὡς εἶναι λοιπὸν συναγομένην τοῦ ὑμετέρου δόγ- 
* * [4 3 *, ^ M * * ^ - M ^- ΄ 
ματος τὴν ὁμάδα, εἰς ἐξ τινὰ τὸν ἀριϑμὸν τῶν ἐπὶ Χριστοῦ νοουμένων 
ἤγουν τριῶν φύσεων, τριῶν δὲ ὑποστάσεων ὦ σοφώτατοι' χαὶ εἰ μὲν οὐ 
ταυτὸν ϑάτερον Saripo , ἰδοὺ ἀνὰ τρία τάδε imi τοῦ κυρίου δεδώχατε" 
καὶ πῶς ἀνὰ δύο φατὲ, τὸ ἥμισυ παραχλέψαντες τοῦ δόγματος ; εἰ δὲ 
καὶ ὡς βούλεσθε λέγειν πολλάκις ταυτὸν αἱ φύσεις ταῖς ὑποστάσεσιν, ἐξ 
*, * e D t ᾿ , ) d S e - [] - $9 8 [τὴ 
αὐτοῦ ὁμοίως αἱ ὑποστάσεις εἶεν xu ὑμᾶς, προστεθειμέγου τοῦ ἀριθμοῦ 
τῶν φύσεων ταῖς ὑποστάσεσι' καὶ τοῦτο, Y πασῶν οὐσιῶν οὐσῶν, οὐδενὸς 
LÀ * 0^ . | Jj * -“ ΕῚ * , , 
ὄντος αὐτῷ λοιπὸν προσώπου, ἢ «ασῶν ἀντὶ προσώπων λαμβανομένων, 
1v ^ ͵ DP “4 ' 2 EA 3 - ^ 
οὐδεμιᾶς μενούσης οὐσίας τοῖς ἐξ προσώποις Χριστοῦ" εἰ δὲ ταῦτα γέλω- 
τὰ καὶ ϑρῆνον ἐξεγείρουσι τῷ ἀχούοντι, λίαν ἐναργῶς πεπεῖσϑαι ὑμᾶς 
δέον ὡς ἐν τάχει xal σφοδρότερον ὑμῖν τὸ ὑμέτερον πονηρὸν ἀντιπεμφϑῇ 
μέλος, τῇ ἀληϑείᾳ τῆς εὐσεβείας, καὶ τῇ πέτρᾳ τῆς ὀρθοδοξίας τῇ ἀῤ- 
ῥαϊιστάτη προσχροῦσαν' ἵνα πληρωθῇ τὸ εἰρημένον, ἡ ῥομφαία αὐτῶν εἰσ- 
ἔλϑοι εἰς χαρδίας αὐτῶν, καὶ τὰ τόξα αὐτῶν συντριβείη κατὰ τὸ λόΠιον, 
Τριῶν ὄντων ὁμολογουμένως προσώπων τῶν ϑείων, τὸ δὲ ῥαπισϑὲν 
f μολογουμένως mp é 
» ; NM , M 
exci ποῖον εἶναι λέγετε ; εἰ uiv γὰρ τὸ τοῦ λόγου, ἐπεὶ ὁμοούσιον τῷ 
πατρὶ, ἔσται χαὶ ὁ πατὴρ xal τὸ πνεῦμα ὁρατὸς καὶ ἁπτὸς xa] πληχτὸς 
xai ἔγχρονος xal παϑητὸς ἁπλῶς, xai οὐδὲν διαφέρων ἡμῶν τῇ φύσει" 
“ ^ ^ 4.94 ^ , ^ , δὲ " , 5» LU ^ * 
τοιοῦτον γὰρ τὸ ῥαπισθὲν πρόσωπον εἰ δὲ ἕτερόν ἐστι τὸ ῥαπισθὲν, ἤϊουν 
τὸ τοῦ Χριστοῦ πρόσωπον, παρὰ τὰ τῆς ἁγίας τριάδος τρία, πῶς οὐ δύο 
! * E UP Murs. FR. ; di με 
πρόσωπα τοῦ τε λόΐου τοῦ ἑγὸς ἔγϊες τῆς τριάδος, xai τοῦ τοῦ XpidloU, 


- 
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ς 
καὶ ὑμεῖς διδόατε. AX! εὔδηλον τὸ παρὰ τὴν ὁμωνυμίαν σόφισμα αὐτῶν' 
τὸ γὰρ ῥαπισϑὶν πρόσωπον, οὐ τὸ ἀντὶ ὑποστάσεως λαμβανόμενον ἦν, 
ἀλλ᾽ ἡ ὄψις καὶ μορφὴ τῶν περὶ τοὺς ὦπας μερῶν τοῦ σώματος τοῦ ἀν- 
ϑρωπείου, ὅϑεν καὶ λέγεται" ὅτι δὲ τοῦτό ἐστι τὸ ἀντὶ ὑποστάσεως νοού- 
μένον, δειχτέον ἑτοίμως" τὸ μὲν γὰρ καϑ' ὅλης λέγεται τῆς ὑποστάσεως 
Χριστοῦ, τὸ δὲ κατὰ μέρους τοῦ σώματος αὐτῆς μόνον" ἔτι κατ᾽ ἐκεῖνο 
M . ^M , δέ: , ^ ài * ov ^ , 
μὲν τὸ ὑποστατιχὸν πρόσωπον, οὐδέποτέ τι ζῶον lOixov ἃ ἄζωον ἕν πράγ- 
ἃ οὗ δι , / ἐστι )δὲ 1 ἕ iv ἀριϑμῶ à ài 
ματι ὑπάρχον, διαρότωπόν ἐστι οὐδὲν γὰρ ὄντων ἕν ἀριϑμῷ ὃν, δισυ- 
* , * MN RJ ^ - , M , M 
.mócraróy ἐστι xard δὲ τοῦτο, πολλὰ ζῶα διπρόσωπα καὶ τρικάρηνα xai 
πολυκέφαλα ἐστιν' οἷον ἀμφισβαῖναι ὕδραι καὶ τὰ λοιπὰ ὥσπερ αὖ καὶ 
τὰ τεράσϊια τέϊραπρόσωπά Ἴε καὶ τέϊράμορφα Ἰὰ Χερουβὶμ, οὕτω μὲν xai 
ἑτεροειδῶς μεμορφωμένα᾽ xal ὅμως Ἰέσσαρας αὐτῶν οὐ φαμὲν καὶ Ἰὰς ὑπο- 
στάσεις" ἔτι xav ἐχεῖνο κοινὴ φύσις ἐν τοῖς χαϑέκαστα διακρίνεται" χατὰ 
δὲ τοῦτο, καὶ ἡ ἰδιχὴ φύσις αὕτη ὡς εἷς μέλος τόδε xai τόδε μερίζεται" 
ἔτι ἐκεῖνο, κατά τε ἀψύχων καὶ ἐμψύχων, xal σωμάτων καὶ ἀσωμάτων. 
xai ζώων xal ἀζώων λέπται, ἤγουν τὸ ἀντὶ τῆς ὑποσϊάσεως" παντὲς γὰρ 
ἔ - δὰ ler) mM « Cro d A oz --— ov 
ντὸς αὐδϑυποστάτως, ἐστὶ καὶ ὑπόστασις" τοῦτο δὲ iml μόνων τῶν ἐψυ- 
, D T Y. Σ. ᾿ - NEED ,, 
χωϑθϑέντων σωμάτων κυρίως" τῶν γὰρ ἀψύχων τὰ ἡλεῖστα,, τὴν ἐπιφάνειαν 
μόνον δηλοῖ λεγόμενον" ἔτι ἐκεῖνο καὶ διὰ τινῶν νοηϊῶν πολλάχις ὑποῖρά- 
, -— ^ y , ^ ^ M , ^ 
φεται ἐπουσιωδῶν ὥσπερ τῷ ἀγεννήτῳ ὁ πατὴρ᾽ τοῦτο δὲ μόνον διὰ τῶν 
1 - ' DO , PEE XN) * 3 ΩΣ , 
αἰσθητῶν συμβεβηκότων ἀεὶ διαγράφεται' ὑπόστασις οὖν xal τὸ ταύτης 
^ , ^ t , , ^ , ν - LJ 
σημανϊιχὸν πρόσωπον, ἕν ἑχάσίου ἐστὶ mpocwmoU , ὄψεως. anpayTixse , εἴτε 
» * We όσον τῷ δὶ τὸ ὡς δ. ἜΝ δύο. ἔχώ. 
οὔσης, εἴτε καὶ μὴ οὔσης “πρόσωπον δὲ τὸ ὡς ὄψις, οὐ πάντως δύο, ixd- 
στῳ εἰσὶν οὐ δύο οὖν πρόσωπα ἤγουν ὑποστάσεις τοῦ λόγου καὶ τῆς ἐν- 
σάρχου αὐτοῦ μορφῆς δηλαδὴ ἐντεῦϑεν δειχνύετε᾽ διότι ἄλλο ἣν τὸ τῆς 
ὑποστάσεως Χριστοῦ τοῦ ἐγσάρχου λόϊου πρόσωπον, καὶ ἄλλο τῆς αἰσϑη- 
τῆς αὐτοῦ σαρχὸς μέλος, πρόσωπον λεγόμενον᾽ εἰ γὰρ τοῦτο δοχεῖ ὑμῖν, 
, $6 om ot 122 X v D H , . ἢ ὃ 
πάντως καὶ ὑμῶν ὁ χαθεὶς ἐπὶ ὄψιν τὲ ἔχει τὴν λεϊομέγην πρόσωπον ὑπό- 
, t , ΄ Pow 3 rj * 3 NN 
ctazí; τε ἐστὶ ἡ νοουμένη πρόσωπον, δύο ἔχει τὰ πρόσωπα ἔτι δὲ ἐπεὶ 
περιέχει πᾶν ὑποστατιχὸν πρόσωπον τήν τε ψυχὴν πᾶσαν, καὶ “πάντα τὰ 
τοῦ σώματος τῶν καϑέκαστα τὰ μέρη, ὧν ἐστιν ἕν καὶ ἡ ὄψις αὐτὴ, ἔσ- 
Tai ὑμῶν τὸ iy πρόσωπον ἄρα τῷ ἑτέρῳ προσώπῳ ὑμῶν περιεχόμενον" οὐ 
ταυτὸν δὲ πώποτε τῷ περιέχοντι αὐτὸ τὸ περιεχόμενογ' ἄρα οὖν oUx" ἕν 
xai ταυτὸν, οὐδὲ τοῦ χαϑένα ὑμῶν τὸ πρόσωπον, ἀλλὰ δύο καὶ μεῖζον 
θα: " xai ^ en H 1 ] - - 
dripov xai βραχὺ τὸ Íripov' ποῦ δὲ μεγάλην xal μιχρὰν καὶ ταῦτα τοῦ 
* - , *, , A1 " ἀφ f. , 
αὐτοῦ ὑπόστασιν ἠχούσατε ; ἔτι μὴν οὕτω τῶν «oXuUxtQdAuv δέχα τυχὸν 
ἔσονται ὑποστάσεις, εἰ δ᾽ οὖν καὶ ὑμεῖς φἰδιχάϑητε τῷ λόγῳ τὸν λόγον 
τῆς ἰδίας σαρχὸς οὐ διχάσαντες. 
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2 Y T φΦ 
"AAX ἔστιν ὦ οὗτοι τάδε πανουργίας ἀνθρωπίνης πρὸς μεϑοδείαν 
, ᾿ - ^ 

πλάνης τὰ σοφίσματα, & φησὶν ὁ ϑεοῤῥήμων' ἐροῦμεν γὰρ ὑμῖν τοιόνδε' 
χαὶ ἡμεῖς ὁπωσοῦν ὅλως ἐνεργεῖσθαι τῷ ϑείῳ λόγῳ τὸν Χριστὸν διδοῦσι 
xarà τὰ ὑπ᾽ αὐτοῦ λεόμενα ἢ γινόμενα, τί φαϊὲ; ὁ λόϊος ὁ φήσας πρὸς 

M] 
τὸν λεπρὸν ϑέλῳ xaSapíaSnri , ἦν χϑὲς xal τρίτην καὶ πρὸ αἰώνων, ἢ 
οὐχὶ; εἰ μὲν γὰρ οὐχ ἦν, πῶς ϑεὸς ὁ πρόσφατος δοχεῖ, xàv ὅτι τὰ μέ- 
γιστα διὰ Χριστοῦ ἢ οὕτινος ἀνθρώπου ἐνεργοίη" εἰ δὲ ἦν, πῶς ϑέλων 
οὐκ ἐκαϑάριζεν εἰ μὴ τότε τὸν λεπρὸν ; ὥσπερ οὖν σαφὲς ἐπὶ τοῦδε, ὅτε 
προαιώνιος τοῦ ϑεοῦ ὁ ζῶν τε καὶ ἐνεργὴς ἀεὶ λόγος, τότε τῷ προφορι- 
κῷ αὐτοῦ λόγῳ τὴν κατὰ καιρὸν καὶ χρείαν ἑαυτοῦ θέλησιν ἐξαγγέλλει, 
πῶς οὐ δῆλον ὡς xài τὸ ἀπαθὲς αὐτοῦ καὶ ἀόρατον πρόσωπον διὰ τοῦ al- 
σθηϊοῦ xal μέρους τοῦ σώμαϊος αὐτοῦ ὑπάρχογϊος προσώπου, τὴν ἀτιμίαν 
τῶν ῥαπισμῶν δι᾽ ἐλευϑερίαν ἡμῶν καταδέχεται ; ἔτι μὴν ὦ συλλογιστι- 

^ ^ w ^ * f , 2 ^ ^ , 
xol, τριῶν ὄντων τῶν τῆς ἁγίας τριάδος ὁμοουσίων προσώσων τὸ xa 
ὑμᾶς πάντη ἑτεροούσιον αὐτοῖς πρόσωπον Χριστοῦ ϑεῖον λέγετε, ἢ οὐχὶ ; 
εἰ μὲν οὖν οὐχὶ, ὅλως ἢ οὐχ᾽ ὁμοίως οὐ δύνασθε λέγειν Suv τὸν Χρι- 

$5 ^o" *, y Ia: * EJ 4 ε M “ v é à 
cróv ἢ ὅτι αὐτῷ ἐχαρίσθη τὸ ὄνομα τὸ ὑσὲρ πᾶν ὄνομα, τουτέστι τ' 
ϑεὸς" xal ταύτην εἶναι τὴν ἀπὸ τῆς πρὸς ϑεὸν σχετικῆς ἐγώσεως αὐτοῦ 
μεγάλην ἀξίαν τὲ καὶ δωρεὰν᾽ εἰ δὲ Θεῖον μὲν λέγετε xai τόδε, ἑτεροού- 
σιον δὲ παρὰ τὰ (ripa τρία ὁμοούσια ϑεῖα πρόσωπα φατὲ, τριῶν ὁμοου- 
cíuv , καὶ ἑνὸς ἑτεροουσίου, πῶς οὐκ ἂν εἴη τέσσαρα πρόσωπα ϑεῖα ὑμῖν 
συναγόμενα s 

Ei ὁ θεὸς λόγος φησὶ τὰ πάντα πληροῖ, καὶ τοῖς πᾶσι mdpsdliv ἀο- 

, - 4 , Ὡς ἜἜ δ * , * , i ' , M v 
ράτως τῇ ὑποστάσει" ὁ δὲ ὁρώμενος Χριστὸς μήτρᾳ τὲ xai φάτνῃ καὶ oi- 
xw “περιώριστο τὴν ὑπόστασιν πρὸ τῆς ἁγίας ἀναστάσεως αὐτοῦ ἀλλὰ xai 
μιτὰ τήνδε σεριγράφεται τόποις, κατὰ τὸ ἐπορεύϑη εἰς οὐρανοὺς" xai 
ἂν δεῖ οὐρανὸν δέξασθαι" xai οὕτως ἐλεύσεται ὃν τρόπον ἐϑεάσασθε αὐτὸν 
πορευόμενον εἰς τὸν οὐρανὸν, πῶς οὐ ϑατέρα μὲν ὁρατὴ καὶ περιγραπτὸὴ 
ὑπόστασις, θατέρα δὲ aópdlog καὶ ἀπερίϊραπτός ἐστιν; ᾿Αλλ᾽ εἰ τοπιχοῖς 
διορισμοῖς πᾶσα ὑποστάσεως περιγραφή ἐστιν, dod γε τοπικῶς xal τοῦ 
πατρὸς καὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος ὁ λόγος διώρισται τὴν ὑπόστασιν᾽ εἰ δ᾽ 
οὖν οὕτως καὶ ἐν τῷ παντὶ τοπικῶς εἶναι ὑμῖν εἴρηται ὁ λόγος, ἄρα αἱ 
δύο ἄλλαι ὑποστάσεις τῆς Θεότητος, 3 ἐν ἑτέρῳ παντὶ ἑκατέρα, xai οὐκ 
ἐν τῷδε, καὶ ἐν οὐδενί ἐστιν ἐν γὰρ τῷδε χώραν οὐχ ἔχει διωρισμένως εἷ- 

" ^ * "δὶ - ,᾿ Ἐν ^- δὲ ^9 ^ ε , 

ναι, πάντα πληροῦντος τὰ τῇδε τοῦ Ἀόγου" πῶς δὲ καὶ ἐν πᾶσιν ἡὶ ϑεία 
ὑπόστασις τοῦ τὰ πάντα ἐν «dci πληρουμένου, καϑὼς εἴρηται ; οὐ γὸρ 
* * , ,F b - ^ t i , i ^ , . - idu 
τὸ αὐτό Ti τόπος τὲ ἐστὶ τινῶςς, xai ὡς iv τόπῳ ἐστὶν iv αὐτοῖς ἀδύνα- 
vov εἰ οὖν ταῦτα μὴ xarà τοπικὴν περιγραφὴν τῆς ὑποστάσεως ἐστι τοῦ 
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λόγου, ví χωλύει μείναντα αὐτὸν ϑεῖον λόγον. καὶ capxóc φύσιν mpoc- 
λαβόμενον, τούς τε ὡς λόγον ϑεοῦ διορισμοὺς ἔχειν, xol σαρχικούς τε 
πρὸς τούτοις ἐπιχτήσασϑαι διορισμοὺς κατὰ μίαν τὴν ὑπόστασιν αὐτοῦ ; 
ὥσπερ γὰρ τῷ γεννηθῆναι, xai τὸ μὴ γεννᾷν. καὶ τῷ ἐν αὐτῷ εἶναι τῷ 
πατρὶ ὡς βουλὴν xal λόϊον βουλευτικοῦ καὶ λογιχοῦ, καὶ τῷ μὴ καὶ $x- 
τὸς αὐτοῦ εἰς ἕτερα πορεύεσθαι μὴ ἐχπορευτὸν εἶναι, xal τῷ δημιουργεῖν 
ἰδίως, καὶ Toig λοιποῖς ἰδιώμασιν αὐτοῦ ὁ Acloc, δι᾿ ὧν διαχρίνέϊαι πάν- 
τῶν "Inc παϊριχῆς καὶ Tuc Ἰοῦ πνεύμαϊος ToU ἁΠίου ὑποσϊάσεως, οὐ πλείους 
“Ως , zo 32$ E ,; , ᾿ 
ποιεῖται ὑποσϊάσεις ἑαυϊῷ,, οὕτως οὐδὲ ἑτέρων ἰδιωμάτων προσθέσεις πλειό- 
voy xal ἀντιχειμέγων πληϑύνουσι τὴν ὑπόστασιν αὐτοῦ" xal τῷ γὰρ ἀγεν- 
νήτῳ διαφέρουσα μόνον, τελείως διώρισται ἡ ὑπόστασις τοῦ πατρὸς τῆς 
“,“ tU ' - tor , . ' - - M ol , 
τοῦ υἱοῦ xal τοῦ ἁγίου πνεύματος" xal τῷ γεννητιχῷ δὲ προσδιαχεχριμέ- 
» , 3 ^ t , LÀ , Ul , , * 
yn, οὔτε τελειοτέρα ἐστὶν ὑπόστασις, οὔτε δύο ὑποστάσεις λέγοιτο ἄν 
τινὶ ἀληϑῶς ἀλλὰ πρὸς τούτοις, τί ἂν εἴποιτε καὶ περὶ τῆς ἀνθρώπου 
LI - , L * *T ^ t b ^- ^ 
μόνου ψιλοῦ ὑποστάσεως, Παύλου τυχὸν ; dpa γὰρ ὁρατοῖς πᾶσι xa το- 
πιχοῖς περιορισμοῖς τοῖς αὐτοῦ ἡ ὑπόστασις αὐτοῦ πᾶσα διαγινώσχεται 5 
ψυχῇ τε ἅμα xal τῷ σώματι ; ἢ δῆλον ὡς διαφόροις ; καὶ ὅμως οὐ παρὰ 
τόδε διάφοροι ὑποστάσεις αὐτοῦ" xà» γὰρ ἐκτὸς τοῦ σώματος ἡρπάγη ἕως 
τρίτου οὐρανοῦ καὶ ἤχουσεν ἄῤῥητα ῥήματα τῇ ψυχῇ, τούς τε τοπιχοὺς 
xal ὁρατοὺς διορισμοὺς τοῦ σώματος, xul τοὺς γοητοὺς τῆς ψυχῆς ὡσαύ- 
L4 * , ^ * ^ 32.9^' 8.2 ΕΣ ^ 
τως ἔχων πρὸς Πέτρον καὶ τοὺς Xormoüc, οὐχ᾽ ἑτέραν ἔσχε διαστολὴν, 
ἀλλὰ τῆς αὐτῆς ἔστι χαὶ οὕτως ὑποστάσεως μιᾶς. 
᾿Αλλὰ τοῦ διδάσκοντος ἄγϑρωπον γνῶσιν, καὶ ἄφρονα συνετίζοντος 
- , w ^- 
Θεοῦ τὴν ἀγαθότητα ἐξομολογούμενοι, xal τὸ κατ᾽ ὄναρ ἡμῖν ἀπορηϑὲν 
, Y , uiv φὸ niv εἶδ ΄ , ὁ δὲ - 
προϑήσομεν' ἔφη γάρ τις "uiv τὸ μὲν εἶδος μελαντερός πως, τὸ δὲ σχῆ- 
μα εὐλαβῶς ἐπιστολιζόμενος,, ὁ χύριος ϑεὸς τῇ φύσει, ἢ xul τῇ ὑποστά- 
ct , συνάγων, ὡς εἰ μὲν μόνον τῇ φύσει ἐστὶ ϑεὸς, τῇ ὑποστάσει ἢ ἂγ- 
ϑρωπος ἢ ἕτερόν τι A ἀνυπόστατος ὅλως icriv εἰ δὲ xal ὑποστάσει ἐστὶ 


Siàe , ἡ ὅλη τινὶ xoi τελείᾳ καὶ ἰδοὺ δύο αὐτοῦ αἱ ὑποστάσεις, ὥσπε 
$5 ? 7 ? 


οὖν xa ai φύσεις" εἴπερ μὴ δὲ ἡ ἀνθρωπότης αὐτοῦ ἀνυπόστατος, ἢ ix 
μέρους αὐτῆς τῆς μιᾶς αὐτοῦ ὑποστάσεως, ἔστι ϑεὸς xal τῇ ὑποστάσει" 
* To 3:Ó "» H M. 4 ον, c , -— o5 H] ς 
ἔσται οὖν ἡ ἀτελὴς κατὰ τὴν ὡς ὑποστάσεως τῆς ἀνϑρωπίνης ϑεότητα ὁ 
Χριστὲς, ἢ ὑπερτέλειος καὶ ὑπέρθεος ἡ ὑπόστασις Χριστοῦ, ὑπὲρ τὸν πα- 
τέρα τὲ καὶ τὸ πνεῦμα xai τὸν λόγον νοουμένη" τοῦ γὰρ ἰδίου μέρους ὃ 
- p ι - $9 6 tS 2.2 m 

ἦν τέλειος ϑεὸς, μεῖζον αὐτῆς ἡ ὁλότης ἐστὶ xa9" ὑπόστασιν. 

ἾΑλλ᾽ ἐκεῖνος μὲν Ταῦτα εἰπὼν, καὶ συΐαράξας ἡμᾶς Ἰῷ ἀπόρῳ, ἀπέ- 
ov» σχοτοδιγία περιβαλών ὄρϑρου δὲ πρὸς τὸ φῶς τὸ ἀλ»ϑινὸν ἀποσχο- 
πήσαντις τί δοθήσεται xai τί προστεθήσεται ἡμῖν πρὸς γλῶσσαν δολίαν ; 
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δοῦ LEONTII LIB. II. 
. - 2 ^ ^ ^ ^ ^ v 'o*€t * 5 , 
ἐθεωροῦμεν, ὡς τὸ ϑεὸς πρῶτον μὲν Quaixóv Óvoud ἐστιν, οὐσίαν &pu- 
τως καὶ οὐ πρόσωπον σημαῖνον ὥσπερ xal τὸ ἄγϑρωπος, οὐ τὴν ὑπόστα- 
σιν Παύλου, ἀλλὰ τὴν φύσιν λέγει, ἐγί τε καὶ παντὶ xal ἰδίᾳ ἑκάστῳ, 

4 - v "γῇ ' 704 :)205 E) * 4 , 
xal χοινῇ πᾶσιν ἀνθρώποις προσ᾽ιθέμενόν ἐστιν, ὅπερ τὸ Παῦλος ἢ Πέτρος 
» ε ῃ ME MET - * * "Ἂν "44 
ὄνομα ὑποστάσεως οὐκ ἔχει' πῶς οὖν δυνατὸν τὸ αὐτὸ ἔχ τε τοῦ λόγου 
τῆς φύσεως, καὶ ix τοῦ λόγου τῆς ὑποστάσεως διαφόρως τοῦ αὐτοῦ χατ- 
myoptiaSai ; ἔτι μὴν κατὰ τὸ φυσικὸν ὄνομα, ὁμοιότης τινὸς πρὸς τινά 
ἐστι ποτὲ xard δὲ τὸ ὑποστατικὸν, ἑτερότης μόνον" εἰ οὖν τὸ Duc xal 

* ^ ' ν - - ^ LER T v * - 
φυσιχὸν xal προσωπικὸν ὄγομα τῷ Χριστῷ, κατὰ τὸ αὐτὸ ἄρα ὄνομα ἥτε 
L ] “Ὁ I ] δ ὸ Li ^ δύ, - --— Ὁ ἐν ^ 
ὁμοιότης αὐτῷ καὶ ἑτερότης, ἢ πρὸς τὰ λοιπὰ δύο ϑεῖα νοεῖται" ἔτι μὴν 
εἶ μὴ διὰ τὴν φύσιν καὶ ἡ ὑπόστασις ϑεὸς, ἀλλὰ καὶ διὰ τὸν ἴδιον λό- 
γον ἐστὶ, δύο ϑεότησι ϑεὸς ὁ Χριστὸς" ὁμοίως δὲ καὶ ὁ πατὴρ καὶ τὸ 
πνεῦμα τὸ ἅγιον" ἔτι δὲ εἰ ἥτε οὐσία, καὶ αἱ τρεῖς ὑποστάσεις τῆς ἁγίας 
τριάδος ἑχάστη ἀφ᾽ ἑαυτῆς λέγεται Θεὸς, τέσσαρες Θεοὶ εἶεν ἡμῖν συνα- 
γόμενοι σαφῶς" πρὸς δὲ τούτοις, ἐπεὶ ἡ φύσις περιεχτικωτέρα τὲ xal χοι- 

H - or ΕΣ f. tid να ^ 1 , διό », 
vorípa τῶν ὑποστάσεών irr xal ἡ xarà φυσικὸν λόγον ϑεότης, μείζων 
* . 4 * ífoy ϑεὸς d - ΓΡΕ ) ἐλά : - t , 
ἔσται" doa οὖν μείζων Θεὸς ἐκ τῆς φύσεως, xal ἐλάττων ix τῆς ὑποστά- 

 Χ n m E δυο: il δὲ n& 18 λό * 
σεως ὁ Χριστὸς αὐτὸς ἑαυτοῦ νοηθήσέίαι ; ἐπὶ δὲ πᾶσιν εἰ ὁ λόγος ἤγουν 
ἡ ὑπόστασις τοῦ Χριστοῦ καὶ χαϑὸ λόγος ἐστὶ χαὶ υἱὸς, ϑεὸς γοηϑείη 
ἁπλῶς, xal οὐ τῇ ἐνθεωρουμένῃ αὐτῷ οὐσίᾳ αὐτοῦ τοιόνδε ὄνομα μόνον 

? ? 4 
S R 
σφετερίζεται" ἐπεὶ ὁ πατὴρ προδήλως οὐ λόγος οὐδὲ υἱὸς, ἔσται dpa οὐ- 
Ἢ ' $1.2 FAV E) m ^ m HEUTE 
δὲ ϑεὸς, » οὐ τοιόςδε' ὁμοίως xal τὸ πνεῦμα τὸ dyiov μία οὖν ὁμοία, 
- , , ^ ^ καὶ - , ' 
xa τρεῖς διάφοροι ϑεότητες" xal ἕκαστον Θεῖον πρόσωσον, σύνϑετον ix 
δύο θεδίήτων διαφόρων, μιᾶς μὲν ὁμοίας, ἑτέρας δὲ ἀνομοίου" εἰ δὲ ταῦ- 
va πάντα ἄτοπα, δῆλον ὡς ἐκ φύσιως μόνον ϑεὸς τὲ ὁ λόγος ἤγουν ὁ 
Χριστὸς, xal ὁ πατὴρ, καὶ τὸ ἅγιον πνεῦμα λέγεται" ὥσπερ οὖν καὶ ἄνγ- 
θρωπος ὅ τε Δαβὶδ καὶ Σολομῶγ' οὔτε lap » Χριστὸς, ἢ Δαβὶδ, ἢ προ- 
φήτης ἀπὸ τῆς φύσεως, οὔτε ἄγϑρωπος ἀπὸ τῆς ὑποστάσεως ὀνομάζοιτο 
ἂν ἁπλῶς, εἰ μὴ ἄρα τῷ τῆς ἐν ϑεωρίας λόγῳ. 

Πᾶσα φύσις, φασὶ, διὰ τῶν ὑποσήάσεων αὐτῆς ἔϊνωσται" οὐδεὶς γὰρ 
οἶδεν ἱππότητα, μὴ γνοὺς ἰδικῶς τὸν δέ τινα καὶ τὸν ἵππον ὁμοίως οὐ- 
δὲ αἰγότητα,, ἢ ἕτερον εἶδος χοινὸν ἢ ἰδιχὸγ' εἰ οὖν δύο τὰς φύσεις ἴστε 
Χριστοῦ, δῆλον ὡς τὰς ὑποστάσεις τούτων προεγνώχατε. "Apa οὖν εἴποι- 

H , *ow tox D " , * Yoo* 
piv ἐπεὶ Φειδείου τὰ ἔργα ὁρῶντες, τὴν φύσιν συνήχαμεν, οὔτε γὰρ dy- 
γέλου οὐδὲ ἀλόγου τὰ ἀνδρειοπλαστικὰ ἐστὶν εἰ δὲ xal τὴν ὑπόστασιν 
αὐτοῦ γνωρίζομεν, βαβαὶ τῶν λογοπλασ᾽ῶν μᾶλλον 3 τοῦ ἀνδροπλάσίου" 
* ^ ^ ^ , t * p, *, *, - M , 
Ἑνὼχ δὲ xal Νῶε διότι τὴν οὐσίαν οὐκ ἀγνοοῦμεν, dpa xai τὰ πρόσωπα 
εἰδέναι διαβεβαιωσόμεϑα, ἀλλ᾽ εἴποι τε ἴσως, ὅτι οὐδὲ τὴν φύσιν αὖ- 
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τὰν Νῶε τὴν ἰδιχὴν ἴσμεν ; ἀλλ᾽ ἐξ ὁμοίων τινῶν ὧν γινόσχομεν ἀναλοῖι- 
ζόμεϑα᾽ δεδόσϑω οὖν τόδε πῶς οὖν εἰ τὴν μὲν φύσιν ἐξ ὁμοίων εὐπορή- 
σαντες ἐνελογισάμεϑα,, τὴν δὲ ὑπόστασιν ἐξ ὁμοίας ὑποστάσεως οὐκ ἐπε- 
γνωχότες ; οὐ γάρ ἐστιν ὑπόστασις ὑποστάσει πάντη ὁμοία πώποτε, διὰ 

^ ^ » ks !' ot H [4 , * - ^ 
τῆς μὴ οὔσης μὴ δὲ ὁμοίαν ἐχούσης ὑποστάσεως αὐτοῦ, καθὼς Gali, cuv- 
- ^ ^- ^ , Ἂν , ^ LÀ [4 , * ^ 
ὦμεν τοῦ Νῶε τὴν φύσιν᾽ εἶ δὲ συνήχαμεν, xal ἄνευ ὑποστάσεως ἄρά γε 
v **r , * “ ^" Ia 4. ^ ^ M δ , 

ἔστιν εἰδέναι φύσιν, καὶ ἄνευ τοῦ εἰδέναι αὐτῆς xal τὴν ὑπόστασιν τί 
οὖν, φησὶν ; ἀνυπόσταϊον τὴν Νῶε φύσιν ἐννοεῖτε ; οὐ δῆτα᾽ οὐ làp τοῦτο 
ἐλέγομεν, ἀλλ᾽ ὅτι οὐχ ἀνάγχη δι᾽ ὑποστάσεως ἀεὶ ὡς φατὲ καὶ πάντως 
τὴν φύσιν γινώσχεσθαι" ἵνα ὁ μὴ λαμβάνων γνῶσιν ὑποστάσεως πρῶτον, 
μὲ δὲ φύσεως" ὅπου γε εἰ καὶ δι᾽ ὑποστάσεως ἡ γνῶσις τῆς φύσεως πάν- 
τως ἐστὶ, τί κωλύει ἐκ μιᾶς ὑποστάσεως «λείους ϑεωρῇσαι φύσεις τῶν 
προεγνωσμένων ; xal γὰρ ᾿Ανδρέαν ὁρῶντες, οὐ τῆς ψυχῆς αὐτοῦ xal τοῦ 
σώματος διωρισμένας βλέπομεν ὑποσϊάσεις,, ἀλλὰ μίαν ᾿Ανδρέου ὅλου τὴν 
ὑπόσίασιν ἴσμεν xol ὅμως δύο φύσεις γοοῦμεν αὐτοῦ, τῆς ψυχῆς καὶ τοῦ 
σώματος. 

Τάχα δὲ à» xai τόδε εἴποιεν ὅτι πάντα τὰ κατὰ φύσιν ἡμῖν καὶ ἐν 
Χριστῷ ὁρῶνται, ὡμοιώθη γὰρ ἡμῖν xarà πάντα χωρὶς ἁμαρτίας" ἡ δὲ 
καϊὰ φύσιν Γέννησις ἡμῶν, προὔπάρχουσαν ἔχει Τὴν διάπλασιν Τῆς ἑνώσεως 
αὐτῶν τῆς πρὸς ψυχὰς" ἀνάγχη οὖν ὑποστάντος τοῦ σώματος τοῦ κυρια- 

^ * - ^- *& t5, - δ T , Ü , Y. ^ 
χοῦ πρὸ τῆς ψυχῆς ἢ ἰδίαν ἔχειν ὑπόσίασιν, εἶτα ἐμπγευσθείσῃ αὐτῷ ψυ- 
Φ 3 ΄ * - , , * , i S3 às. t , 
XP ἐν τρίτοις καὶ τῷ λόγῳ χαϑ᾽ ὑωόστασιν ἑνωθῆναι, δύο ὑποστάσεων 
συναφϑεισῶν ἀλλήλαις" ὅπερ ζητητέον πῶς ἔσται, xal τίνι τρότῳ μόγον 
4 ^ LA ^ “ ᾽ jd. , , . * " , , 
ylrerar οὐ γὰρ ἄλλῳ πλὸὴν τῷ xar! εὐδοχίαν μόνην 3 τῷ σώματι προή- 
γωτο ὁ λόϊος, καὶ ὕστερον ἐπέπνευσεν ἑαυτῷ καὶ τῇ σαρχὶ τὴν ψυχὴν τὴν 
ξῶσαν' οὐ διὰ μέσης ψυχῆς σαρχὶ ὁ λόγος ἥνωται, ἀλλὰ διὰ μέσης σαρ- 
χκὸς μᾶλλον τῇ ψυχῇ ἡνώϑη,, ὅπερ ἀϑεσμον' διὰ γὰρ τῶν οἰκειοτέρων καὶ 
ἐγγυτέρων τοῖς ποῤῥωτέρω συνάπτεται τί. ᾿ 

"AAA! ἔστιν ὁμολογούμενον, ὅτι xal χαταδεξάμενος τὰ φυσικὰ ἡμῶν 
ὁ κύριος, τῶν ὑπὲρ φύσιν ἡμετέραν οὐ χρρεύει' πολὺ γὰρ τοῦδε μᾶλλον 
ἀπιμφαίνει, πρὸς τὸν ἡμέτερον τῆς γεννήσεως τρόπον ἄσπορος αὐτοῦ χύη- 
σις xal ἄφϑορος ἀπότεξις ἀλλὰ καὶ ἡ ἄλιμος αὐτοῦ τισσαραχοντοῦτις 

* ^ , 2». ki - , t€ δ᾽ ^ ε , ^ 

νηστεία xal τὰ voidde ἐπὶ οὖν Χριστοῦ x«i τόδε ὑπὲρ τὴν ἡμετέραν QU- 
, * - L4 " ^ * ^ , . bd *, 5? 

σιν πισ᾽εύομεν οἰκονομηθῆναι, ὡς ἅμα Τὲ εἶναι Τὴν σάρκα αὐτοῦ, xal ἐψυ- 

χωμένην εἶναι, καὶ τοῦ ϑείου λόγου σάρκα εἶναι ἐψυχωμένην ψυχῇ λο- 

γικῇ τε καὶ votpü* οὔτε γὰρ χρόνου πρὸς κατάπραξιν τῶν τῆς εὐδοκίας 

αὐτοῦ δεῖται ὁ παντοδύναμος, οὔτε λόγον ἔχειν τὴν ἐχ πίστεως λόγου 


σύλληψιν καὶ κύησιν Ἰῆς μακαρίας παρθένου πιδ᾽ευσάσης ὅτι ἔσίαι Ἰελείω- 
* 
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508 LEONTII LIB. IL. 
σις τοῖς λελαλημένοις αὐτῇ παρὰ κυρίου, ὑπὲρ πᾶσαν ἐλπίδα καὶ ἔννοιαν 
χαὶ φύσιν οὖσιν, ὁμοίως προιέναι ταῖς τῶν σωματικῶν σπερμάτων τελειώ- 
δ, «ἡ. ^ * , B E ' ἜΣ Ἵ » 
ciciv ἡ μὲν γὰρ εἰς σάρκα σπορὰ, ix ϑελήματος σαρκός ἐστι διωθηϑεῖ- 
σα σὰρξ δυνάμει φυσικῇ" ἡ δὲ εἰς ψυχὴν πίστις ἐστὶν ἐξ εὐδοχίας ϑεοῦ 
σπινϑηρισθεῖσα xal μεταδοϑεῖσα δόξα διὰ λόγου ζῶντος ϑεοῦ xal μένον- 
τος, γεννῶσα ὁμοιογνώμονας τῆς ἰδίας ἐνδιαϑέτου κρίσεως τῷδε τῷ εἰρη- 
, ^ ^ fe t "f “0 *, M M » T "" ^ , δὲ 
χότι πρὸς τὸν λόϊον ἑαυϊοῦ, ἐν σοὶ εὐδόχησα' wdlà Ιοῦν τὴν τοιάνδε πγεὺυ- 
ματιχὴν ἀναγέννησιν xal δι᾽ ὕδατος xal πνεύματος πάντες τὴν φύσιν τῆς 
σαρχὸς εἰς πνεῦμα ἀχρόνως ἀναγεννώμεϑα οἱ πιστεύοντες τῷ οὕτως κατὰ 
σάρχα γεννηθέντι Χριστῷ" διὰ τὸ ἐν σαρκὶ οὖσαν τὴν ψυχὴν, πνευματιχὴν 
ὅμως τὴν δὲ σπορὰν, xal πνευμαΤικῶς χαταδεξαμένην ἑνωθῆναι τῇ xpíau , 
- , * - e H HIE PEN ST: * , ' 
πνευματικῆς φύσεως ἀξιωθῆναι" διὸ xal τῇ φύσει' τὸν γὰρ λόγον σου χύ- 
git , εἴτουν φόβον, ἐν [ασϊρὶ ἐλάβομεν, καὶ ὠδινήσαμεν τῇ πίόίει αὐτὸν, 
ἐν ἑαυϊοῖς ἐρ[ωδῶς Τελεσφοροῦνίες, καὶ ἐτέχομεν πνεῦμα σωϊηρίας ὃ ἐποιή- 
σαμὲν ἐπὶ τῆς γῆς ὁ [àp ἐν σαρχὶ ὧν, καὶ μὴ τοῖς κατὰ σάρχα Quivoui- 
ΠΡΌΣ. LP" , "o eA 
νοις, ἀλλὰ τοῖς xarà πνεῦμα τιϑέμενος, ἑαυτοῦ πῶς τὴν σύνϑεσιν μετα- 
μείβει" ἀντὶ τῆς τῇ σαρχὶ φυσιχοῖς συμφορήσεως ἀποσχίσας ἑαυτὸν, καὶ 
τῆς πρὸς τὸ πνεῦμα ὅ ἔστιν ὁ Θεὸς λόγος γενόμενος γνωμικῆς συνελεύ- 
cuc ὁ γοῦν οὕτω χολλώμενος τῷ χυρίῳ, tv πνεῦμα ἐστὶ σὺν αὐτῷ. 
Πάλιν οὖν φασὶν" εἰ τοῖς ἰδιώμασιν αὐτοῦ ὁ ϑεὸς λόγος διαχρινό- 
μένος τοῦ ὁμοουσίου αὐτοῦ πατρὸς καὶ πνεύματος, ὑπόστασις εὐθὺς νοεῖ- 
vui, καὶ τοῖς ἰδιώμασιν αὐτῆς ἄρα ἡ σὰρξ αὐτοῦ τυχὸν τῷ ἄνευ ἅμαρ- 
τίας ἔκ παρϑένου προελιϑεῖν καὶ τοῖς τοιοῖςδὲ τῶν ὁμοουσίων αὐτὴ «uy- 
& , ἡϑὺ Hi "δι “᾽ν δι |] M * ^ ᾿ * 
τῶν διαχεχριμένη εὐθὺς xai ἦδε ὑπόστασις vonQtir ἐπεὶ οὖν μὴ τὰ αὖ- 
* ^ , ^ ^ - ^ * ἰδ , ἡδὲ * U , L4 P 
τὰ τοῦ λόγου τὲ xai τῆς σαρχὸς τὰ ἰδιώματα, οὐδὲ αἱ ὑποστάσεις ἄρα 
πῶς οὖν μία ὑπόστασις ὑμῖν ἡ τῶν δύο vi φύσεων καὶ διττῶς διαχεχρι- 
μένων ἐκ τῶν ὁμοφυῶν λελόγισται 5 ᾿Αλλ᾽ εὔδηλόν ἐστι τῷ προσεχτιχώτε- 
ρον ἐπιβάλλονϊι, ὡς τὰ τῆς σαρκὸς τοῦ κυρίου ἰδιώμαϊα πάγία,, ἑνὶ xaÜ- 
ολικωτέρῳ αἰτίῳ αὐτῶν πάντων ἰδιώματι αὐτῆς περιέχεται" ὃ ἐστι αὐτὸ 
τοῦτο τὸ μὴ ἀϑεεὶ αὐτὴν καὶ τῇ xa9' αὐτὴν φύσιν αὐτῆς ψιλῇ ὑποστῆ- 
4. « , ^ EL Á " - . - 9 , , 
ναι αὐτὴν «πώποτε διὸ xai ὅσα ἰδικῶς αὐτῷ ἐμφαίνεται ἕτερα ἰδιώματα 
παρὰ πάντα ἀνθρώπους, ταῦτά ἐστι ϑεοπρεπῆ, οἷον ἡ ἀναμάρτητος γέν- 
L4 , δὶ , , - ' , f , Φ A 
νησις,, xal ἀπταισῖος πάντη διαβίωσις αὐτοῦ, ἡ πανάγαβος πρόθεσις ἀεὶ, 
et , ; ᾿ 3. 4. * 
αὶ ὑπερδύναμος πρὸς Üaunalouplíav ἰσχὺς αὐτῆς, ὑπέρσοφος Ινῶσις, ἡ παν- 
τέλειος χαὶ ὑπερφυὴς ἀρετὴ, καὶ τὰ τοιάδε Quia εἰ δὲ và ϑεῖα οὐκ ἄνευ 
Siíac φύσεως ποτε φαίνεται, χαὶ τὰ ἰδιώματα πάσης ὑποστάσεως αὐτῆς 
ἰδίως εἶναι δεῖ" οὐ γὰρ τὰ ἐξ ἑτέρας, ἢ ἕν ἑτέρᾳ ὑποστάσει φαινό 
d γάρ ρας, ρᾳ Φαινόμενα,, 
^ , *. t ^, » , , [Jj , *" 
ταῦτά τις ἄλλης ὑποστάσεως εἶναι ἰδιώματα καταλογίσοιτο' ἀνάγκι ἄρα 
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* ^ " “- * ^ , ἰδ , ' [/ «v ἐδ vy ^ L4 
αὐτῆς τὲ τῆς σαρχὸς τοῦ χυρίου ἰδιώματα, καὶ θεῖα τάδε ὄντα, μὴ ἄνευ 
Sua; φύσεως εἶναι τὸν ὑπόστασιν τήνδε αὐτὴν μαρτυρεῖν' φύσις δὲ ϑεία 
4 ^ * ^ * L4 "^ -" ^ , t , T - 
ἐπεὶ ἀνυπόστατος οὐχ ἔστι, δῆλον ὅτι xal ϑείαν ὑπόστασιν εἶναι τῇδε 

ida αὶ * f Ἂς 

προσμαρτυρεῖ τῇ ὑποστάσει τῆς σαρχὸς ἧς τὰ ϑεοπρεπὴ ἰδιώματα τῶν Ó- 

n END , ^ , 2.2 $1 3. ££ , H H 
αοουσίων αὐτὴν διέστειλεν ἀνϑρώπων' εἰ δὲ μὴ εἰς δύο ὑποστάσεις ἑαυτὴν 

᾿ t - , , T , [] - id. Li ^ - 
διέστησεν ἡ τοῦ λόγου ϑεία φύσις ἧς τάτε υἱοωρεπὴ ἰδιώματα πρὸ τῆς 
σαρχός ἐστι, τῶν ὁμοϑέων αὐτῇ προσώπων διαχρίνοντα,, καὶ τὰ τῆς σαρ- 
χὸς θεοπρεπῇ ἰδιώμαϊα τῶν ὁμοφυῶν αὐτὴν διασ᾽έλλονϊία ἀνθρώπων, dvaT- 
xn μίαν νοεῖσθαι μόνην εἶναι τὴν ὑπόστασιν τοῦ λόγου καὶ μετὰ τῆς σαρ- 
χὸς αὐτοῦ, xa ὑπόστασιν αὐτοῦ ἐνωθπιεισῶν ἄμφω τῶνδε τῶν φύσεων ἐν 
Χριστῷ. 

Εἰ διὰ Τὸ μηδὲν ἐλλιπὲς ἔχειν τὴν ἀνθρωπείαν φύσιν Χρισίοῦ, Quzi, NNI. 
παρὰ τὴν φύσιν TOY χαϑέχαστα ἀνθρώπων, προσαριϑμεῖτε xal αὐτὴν τῇ 
τῆς ϑεότητος φύσει, τί δὴ ἄρα μηδὲν ἐλλειπούσης παρὰ τὰς ὑποστάσεις 
τῶν χαϑέχαστα ἀνθρώπων, xal τῆς ὑποστάσεως αὐτοῦ τῆς ἀνθρωπίνης, 
οὐ προσαριϑμεῖτε xal ταύτην τῇ ὑποσϊάσει τοῦ λόγου, xai δύο φατὲ καὶ 
τὰς ὑποσϊάσεις τοῦ λόϊου ; Ἑτοίμως οὖν φαμὲν ὅτι ὁ διορισμὸς αὐτῇ λεί- 
mt ἀφ᾽ ἑτέρας πάσης ὑποστάσεως" οὗτος γὰρ καὶ μόνος ἐστὶν ὁ τῶν ὑπο- 
στάσεων παραστατιχὸς" ὅτι δὲ οὕτως ἔχει, σχοπητέον οὕτως" εἰ γάρ τις 

^ ΄ ^ iJ , LAT Y - k i 2d; L4 4 , 
ym gaoxioy τι X LO TAG TOY &iT  OUY σωμα τι “΄πωρω ἐς ἄψυχον ἀποτε- 
- ΄ v Ὁ , t Ld , ^ 
xci , οἷα συμβαίνει ἔν τε ταῖς ἐξαμβλώσεσι, xal imi τῆς λεγομένης μύ- 
λης χυηϑείσης ἐν τῇ μήτρᾳ, ὑπόστασιν τινὰ σώματος εἰ xal ἀψύχου φα- 
μὲν τόδε τὸ γέννημα εἶναι, ὥσπερ xal xard φύσιν ἔχοντος σώματος τοῦ 
δέ τινος ToU. βλέφους" εἰ δέπου τινὶ τῶν χαϊὰ φύσιν ἐχόγίων σωμάτων καὶ 
πάλαι προγεγενημένων ὑποστάσεων ἔχφυσις γένηται ἡνωμένη κατὰ κορυ- 
- δ μὰς [] , , ^ ΄ 4 , ἣν 
φῆς τυχὸν ἢ ἑτέρωσε ὑπερσαρχήμαϊος μεγάλου, ἢ πόρου ἀξιολόγου, οἷα 
iv στεατώμασι xal συχαμινέαις On πολλάχις, ἴσου τὲ ὄντος τῷ ὄγχῳ 
καὶ ὁμοίου τὸ σχῆμα καὶ τὴν χροιὰν καὶ τὰ λοιπὰ τῷ ἀπὸ τῆς ἐξαμ- 
, ,F “ " * ^ ^- 4 D L4 , * ^ , 
βλώσεως xofari , ὅμως οὐ φαμὲν xal τοῦδε ἰδίαν ὑπόστασιν, ἀλλὰ μίαν 
ἐξαριϑμοῦμεν τήν τε τοῦ ὑπερσαρχίσαντος σώματος τὸ παρὰ φύσιν αὐτῷ. 
M ^ € H δ. ὧν M * 1. 3. - , a 
xai τὴν TOU ὑπερσαρκήματος αὐτοῦ" ἐπεὶ οὖν xal ἐπὶ Χριστοῦ οὐ xaO 
δ: Ὁ: ἢ ᾿ D 3 ^ - , - ] H " 
αὑτὰ ὑπῆρξε ποτὲ, ἀλλ᾽ iv αὐτῇ τῇ προὐφεστωσῃ τοῦ λόγου ὑποστάσει 
ὑπέστη, πάντα τὰ παρὰ φύσιν αὐτῇ ἀνθρώπινα αὐτοῦ, ἑαυτῷ τὴν σάρχα 
τοῦ λόγου ὥσπερ ἐξ ὕλης ἐκ τῆς ἁγίας παρϑένου ἐνδιαπλάσαντος ἐξ ἀρ- 
χῆς, «oU ϑεωροῦντες τὸν διορισμὸν τοῦ λόγου xal τῆς σαρχὸς αὐτοῦ, 
δύο εἴποιμεν τὰς ὑποστάσεις, ὡς καὶ τὰς φύσεις ; αἱ μὲν γὰρ τῇ διαφο- 
p& , αἱ δὲ τῷ διορισμῷ ἀναγχαίως εἰς δυάδα οὐ διακρίνονται. 
, 
'H ὑπόχρονος φύσις, φασὶν, ἀΐδιον οὐχ᾽ ἕξει ὑπόστασιγ' ὥσπερ οὖν XXII. 


XXIV. 


XXV. 


510 LEONTH LIB. IT. 
^ov * T - - 
οὐδὲ τὸ ἔμπαλιν * οὖν ἀνυπόστατον ἀνάγχη εἶναι τὴν ἀνθρωπείαν Χρι- 
ΣΟ 4 2: . 
σοῦ φύσιν, À xal ὑπὸ χρόνον ἔχειν αὐτὴν δέον Uródlaciv ὥς Ts δύο εἶεν 
, *, - κῃ΄ ^ , 1i. M ' ^ ^ ἐ Lj * , ᾿ 
πάντως αὐτῷ ὅτε τοῦ λόγου αἰόιος καὶ ἡ τῆς σαρχὸς ὑπόχρονος. AAA εἰ 
L] 4. 11. v » * ^ ^ * » ', ^ *, ^ 
καὶ μὴ ἀΐδιον ὄντως ἔχειν ὑπόστασιν τὴν ὑπόχρονον φύσιν δυνατὸν, ἀλλὰ 
; » ὡ RES y ; 
ὑπὸ χρόνον χτήσασϑαι,, καὶ ἐνυποστῆναι τῇ dide ὑποστάσει τὴν ὑπὸ χρό- 
, dv ' . * L2 - "δὶ ^ L4 P " ^ ^ -- * 
vov φύσιν Ouvavór καὶ λέλυται πᾶν τόδε τὸ dmopov οὕτω γὰρ xai πᾶς ὁ 
^ ι 4 - * ^ ^ LIS] , 
χόσμος γενητὸς ὧν, τῷ ἀγενήτῳ χοσμοποιῷ Sig ἐνυφέστηχεν. 
Ἢ οὐδὲν σύνϑετον φασὶν ἐν Χριστῷ, ἢ καὶ φύσις xai ὑπόστασις" ἢ 
, M 3T jl A, 23r " " 
φύσις μὲν dzÀX , ὑπόστασις δὲ σύνθετος" ἢ ἀνάπαλιν φύσις μὲν σύνθετος, 
ὑπόστασις δὲ ámAX εἰ μὲν οὖν πάντα ἁπλᾶ τὰ ἐν αὐτῷ, ψευδῶς σύνϑε- 
σιν ὀνομάξετε ἐπ᾽ αὐτοῦ" εἰ δὲ ἥτε φύσις xal ὑπόστασις αὐτοῦ σύνϑετοι,, 
τί δὴ dpa τοὺς σεβηρίτας ἀποσείεσθε ; εἰ δὲ αἱ φύσεις μὲν ἁπλαῖ, ἡ δὲ 
΄ ᾿ ͵ -»"» - . ᾿ 4 Ὁ κα , * Li μὴ , 
ὑπόστασις σύνϑετος ὑμῖν δοκεῖ, ἐπείπερ ἁπλῆ ὑπόστασις εἶναι ἡ τοῦ λό- 
Teu ὡμολόϊηται, ὑμῖν δὲ σύνθετος εἶναι ἡ τοῦ Χριστοῦ λέπται,, δύο ἄρα 
΄ - - ^ T ^ T 
ὑποστάσεις εἰσὶ σαφῶς, ἥ τε τοῦ λόγου xxi τοῦ Χριστοῦ. ᾿Αλλ᾽ ὦ οὗτοι 
πρῶτον μὲν τὰ ἁπλᾷ ἐμπεριέχεται τοῖς συγϑέτοις" ὥστε τοῦ λόγου αὐτὴν 
f T M HN * , ^ , - 5 " - , 
γοητέον εἶναι τὸν xal ἁπλῆν πρώην xai σύνθετον νῦν iv Χριστῷ" ὅμως piv 
τοὶ xui τὸ σύνϑετον ὅπως λέγεται περὶ τῆς ὑποστάσεως Χριστοῦ, δίιασα- 
QxTéov ἔστι γὰρ xai ἔχ τιγων τῶν χατὰ ταυτὸν τοῦ συνδέτου πράγματος 
λόγων. ἁπλουστέραν μέν vo: εἶναί πως τὴν σύνϑεσιν αὐτοῦ" καὶ ἔστιν ἐξ 
' - D "M Ρ Y » D ΄ , H 
ἑτεροειδῶν πραγμάτων' οἷον ἔστιν ἐξ ἁπλουστέρων φαρμάκων, ποικοιλώ- 
τερον συνϑῆναι Qdppaxov xa) ix σωμάτων, σῶμα ἕτερογ' xai ἀπὸ λέξεων 
ἁπλῶν, λέξιν σύνϑετον ποιῆσαι ἔστι δ᾽ οὖν καὶ ἀπὸ ὑποστάσεων πλειό- 
vov μίαν ὑπόσίασιν νοεῖν σύνθέϊον, ὡς ἐπὶ χοροῦ καὶ οἴχου καὶ Tav Τοιῶν- 
ι LÀ , ^ , , Ἦν , ΕἸ ^- ^M , ΄ 
δὲ καὶ ἔστι ἀπὸ συνόδου «πλειόνων ἰδιωμάτων, οὐ τῶν τοῦ λόγου μό- 
^ Y € - Η , ΠΡῸΣ ΞΟ A35 
vov, ἀλλὰ καὶ τῶν τῆς σαρχὸς συγκειμένην τὴν ὑπόστασιν Χριστοῦ" ἢ ix 
᾿ , ^ 
φύσεων ὑπόστασιν σύνϑετον φατὲ, συμφήσομεν᾽ εἰ δὲ τὴν ὡς ἐξ ὑποστά- 
n , " - àom Sn! 13 D , * H 
σέων, p γένοιτο" σχοπεῖτε δὲ ὅτι τὴν ἐξ ἰδιωμάτων σύνϑεσιν, καὶ πρὸ 
σαρχὸς εἶχεν ἡ τοῦ λόϊου ὑπόστασις,, εἰ καὶ μὴ ἐκ τοσούτων" οὐ γὰρ μό- 
^ , * ^ v» - [ 98. 9. * ^ ^ ^ ^ L1 , 
vor τὸ Γεννήσει ὑφεστᾶναι ἴδιον τοῦ υἱοῦ, ἀλλὰ καὶ τὸ px γεννᾷν ὁμοού- 
σιον λόγον, μὴ δὲ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ ἐχπορεύειν πνεῦμα πρώτως, μὴ δὲ ix πορ- 
EN YN Ov πον ) «à i 18 Yo c vule 
εὔεσθαι κατὰ τὸ ἅγιον πνεῦμα' xai τὰ λοιπὰ ἰδίως αὐτῷ ἀνήχοντα' σύν- 
θετος ἄρα κατὰ τόνδε τὸν τρόπον, οὐ μένον ἡ τοῦ Xoyou , ἀλλὰ καὶ τοῦ 
πατρὸς καὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος ἡ ὑπόστασις" «ς οὖν ix τοῦδε ἁπλῆς 
^ , Li , "oM ^ , &, , ἊΝ ὶ ^- , 
τε χαὶ συνδέτου ὑποστάσεως ἡμῖν ἐξαρίϑμησις συγαχϑήσεται ἐπὶ τοῦ AÓ- 
γου; μία γὰρ ἡ αὐτή ἐστιν ix πλειόγων ἰδιωμάτων συγκειμένη τὸν ὑπο- 
στατικὸν λόγον αὐτῆς. 
Ὃ μὴ διαιρῶν τοῦ Χριστοῦ τὰς ὑποστάσεις, οὐ δύγαται λέγειν τὸν 
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τοῦ Χρισ᾽οῦ Τὰ μὲν ÜkóviT: Tà δὲ σαρχὶ, ἀλλὰ mdyla σαρκὶ ὅσα καὶ σαρ- 
xl. "AAA! ἔστε καὶ διαχρίσει Ἰῶν φύσεων ἀποδιδόναι Ἰὰ οἰκεῖα Τούτων ixa- 
τέρῳ᾽ οὐ γὰρ ὑποστάσεις διαφόρους συνιέντες φαμὲν τοῦ ix δεξιῶν λῃ- 

- 53 ^- - x ^ ^ δ, * D * ^ , 
στοῦ iv τῷ σταυρῷ τὸν μὲν ψυχὴν διὰ μετανοίας πρὸς ζωὴν μεταβεβηκέ- 
vai , τὸ δὲ σῶμα διὰ παθήσεως πρὸς θανάτον, ἀλλ᾽ οὐδὲ ϑλασῦ ἐνήων αὐὖ- 
τοῦ τῶν σχελῶν, μὴ χατεαγείσης δὲ αὐτοῦ τῆς χεφαλῆς » ἀλλοιωθείσης 
αὐτοῦ τῆς χροιᾶς, οὐχὶ δὲ xal τοῦ σχήματος" τῷ γὰρ ἀνήκειν ἑτέρᾳ καὶ 
ἑτέρᾳ φύσει, ἢ ἑτέρῳ καὶ ἑτέρῳ μέρει, ἢ ἄλλῳ καὶ ἄλλῳ ποιῷ, τάδε 
δύο ὑποστάσεις εἶναι τοῦ σταυρουμένου οὐ νοοῦμεν. 

Εἰ οὐκ εἰσὶν αἱ ὑποσίάσεις κατὰ φύσιν διηρημέναι, ἀλλὰ xa ὑπό- 
στασιν ἡνωμέναι, ὅταν ἀχούω τῆς γραφῆς λεγούσης τὸν Νριστὸν ἕνα ἄν- 
ϑρωπον, τί μὲ χρὴ νοεῖν μίαν οὐσίαν καὶ μίαν ὑπόστασιν, ἢ ἥμισυ μιᾶς 

ΕῚ ^ ε ΄ ^ *, MN - εἰ * v , * , L4 
οὐσίας καὶ ὑποσίάτεως μιᾶς ; Ei δὲ ὥσπερ xal αὐτὸς λέγεις οὐ μόνον dv- 
ϑρωπος χοινὸς xai ψιλὸς, ἀλλὰ καὶ ϑεὸς ὁ Χριστὸς, τὸ αὐτό σοι xai 
΄ ^ , . -" * , “ ^ , LÀ * ' - 
ἡμεῖς φαμὲν' ὅταν ἀκούσωμεν τῆς ἰραφῆς λεϊούσης ἕνα ἄνθρωπον τὸν Χρι- 

' t ^ , ^- ^ - ^ Δ κ᾿ σ΄ “ “ kd t 
στὸν, τί ἡμᾶς δέον νοεῖν; ἕνα Χριστὸν ἡ ἥμισυ Χριστοῦ ; δῆλον οὖν ὡς 
TEM , Tot - - Yom H , “ ν : 
ἐξ ὀνομασίας τοῦ ἑνὸς τῶν μερῶν, τὸ ὅλον ὀνομάζεται, ὥσπερ εἴρηται 
καὶ τὸ πρὸς σὲ πᾶσα σὰρξ ἥξει" καὶ τῶν ψυχῶν τῶν πενήτων σου μὴ ἐπι- 
λάϑῃ εἰς τέλος, καὶ τὰ τοιάδε. 

Εἰ οὐχ εἰσὶ διῃρημέναι ϑεοῦ καὶ ἀνθρώπου xarà φύσιν αἱ ὑποστά- 
σεις, δῆλον ὅτι οὔτε χωρὶς ἀνθρώπου ϑεὸς ὁ Θεὸς, οὔτε χωρὶς ϑεοῦ ἄν- 
Spwroc ὁ ἄγϑρωπος. [θντως γὰρ ἐν Χριστῷ οὐχὶ᾽ οὕτω γὰρ xal συνίστα- 
ται τὸ Ἔμμανουὴλκ,, μεθ᾽ ἡμῶν ἀεὶ ὄντος λοιπὸν τοῦ ϑεοῦ. 

"OQ , ἽΞ [4 , , , ΄ Li , - , Ti , 

» ἐν Tg. ἑνώσει οὐ μένουσιν αἱ ὑποσϊάσεις φυσικῶς διπρημέναι, ToU- 
τῶν ἡ ἕνωσις, φύσεως ἐστι ἀλλοίωσις. "Apa οὖν ἠλλοιώθη ἡ φύσις τοῦ 
πυρὸς ἐν τῷ μύδρῳ.,, ἐπεὶ μὴ διαχέχριται ἡ ὑπόσίασις αὐτοῦ, τῆς τοῦ σι- 
δήρου , kai ψυχῆς ἡ οὐσία ἐν τῷ σώματι. 

"Eni Ὑῶν ἑχουσίως ἠνωμένων, οὐδαμῶς ivarlicüvas Tg. τρόπῳ Ἴῆς ἐνώ- 
σεως ἡ διαίρεσις τῶν ὑποστάσεων. "Apa οὖν οὐδὲ εἰ καϑ᾽ ὑπόστασιν μίαν 
εἴη ὁ τρόπος τῆς ἑνώσεως τῶν ἐχουσίως ἑνωθέντων,, ἐναντιοῦται 9» διαΐ- 
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picic τῶν ὑποσϊάσεωγ' οὐχοῦν ἡ διαίρεσις, οὐκ ἐναγγία τῇ ἑνώσει, ἀμφοῖν c 


θεωρουμένων ἐν ταυἹῷ κατὰ τὴν ὑπόσίασιν' vdvayTía δὲ συνυπάρχειν, ἀδύ- 

varov εἰ δὲ λέγοις ὅτι ἀλλ᾽ οὐδὲν τῶν xa ὑπόστασιν ἡνωμένων ixcu- 
[L4 vor ^ ^ * ^ t - , , 

σίως ἥνωται, ἄρά γε ψευδὲς τὸ οὐδείς «ori τὴν ἑαυτοῦ σάρκα ἐμίσησε" 
- ^ 

xai ὅτι οὐ ϑέλομεν ἐχδύσασϑαι τὸ σῶμα, ἐφ᾽ ᾧ crivatoptr εἰ. δὲ dAz- 

S5 τάδε, dod γε ἑκούσιον xaí vo: χαϑ᾽ ὑπόστασιν οὖσα ἡ γνῶσις ἡμῶν 

ἀποδέδειχται. : ^ 


'O μὴ διαιρῶν τοῦ XpidToU xdld φύσιν τὰς ὑποσίάσεις, ἐκ τῆς Toid- NXX. 


& 


δια LEONTII LIB. II. 
δὸς διαιρεῖ τοῦ υἱοῦ τὴν μονάδα" τριάδα γὰρ ὁμολοϊοῦμεν, τριῶν ἁπλων 
H , B δύ " H , , " , 
ὑποστάσεων, οὐ δύο ἥμισυ ὑποἠάσεων. Καί τοῖ τὸ ἐναντίον ἔδει συνάγειν 
TY T^ ᾿ , "^ - 3.1 3 ^c - 
ὦ ἄνθρωπε' ὁ προστιϑεὶς γάρ vi τῷ ἁπλῷ, οὐ τὸ ἥμισυ αὐτοῦ ἀφαιρεῖ, 
ἀλλ᾽ ἐπαύξει τόδε μᾶλλον διὰ τῆς συνθέσεως" τριάδα οὖν εἶναι ὁμολο- 

MM US A Y P ORPAIUES EIS e ; "M 
γοῦμεν ὀρθῶς, μιᾶς τε οὖσαν xal ἁπλῆς φύσεως" ὑποστάσεων δὲ πάλαι 
μὲν τῶν τριῶν ἀσυνδέτως xal ἀμιγῶς ἐχουσῶν τήνδε αὐτῶν ἁπλουστάτην 


- φύσιν ἐν ἑαυϊαῖς,, νυνὶ δὲ Ἴῆς μιᾶς αὐτῶν Ἰὲν φυσιχὴν ἁπλότηϊα Ἰῆς ἰδίας 
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θεός ͵ος t H Ἢ - ῃ . " , E 2 n 
εότηϊος ἔχειν ἐν συνθέσει τῇ πρὸς τὴν ἡμετέραν φύσιν ὁρωμένης" ἵνα γὰρ 
ἐγχολπώσηται τὰ ἴδια προβλήματα ἡ θεότης, ἥ τις λόγῳ ἀληϑείας ἀπε- 
κύησεν ἡμᾶς ἤγουν τῷ υἱῷ, μαχρὰν αὐτῆς ἀπεσχοινισμένα, διὰ τῆς αὐὖ- 
τῆς τῶν τριῶν μιᾶς ὑποστάσεως ἑαυτῆς, δι᾽ ἧς καὶ προεβάλετο τὰ ὄντα 
*» ^ T: . , JT f LIA! , t 2 Lá ^ 3 5*5 jT. ^ v 
εἰς τὸ εἶναι, ἀνελάβέϊο πάλιν αὐτὰ εἰς ἑαυτὴν' τῷ μὴ ἐχφοϊϊητικῶς ἔχον- 
τὰ πρὸς τὸν ὄντα, ἀπιέναι εἰς ἀεὶ πρὸς τὸ μὴ εἶναι’ τοῦτο οὖν τὴν μίαν 
ue ; DN Seer S ^ XE 
φύσιν ἢ ὑπόστασιν οὐ χαϑυβρίζει" τοὐναντίον δὲ τῷγε νοερῶς προσέχοντι, 
ι «€ δι , " - ^ à , 4 M , ^5 
καὶ ὑπερδοξάζει" ὥσπερ γὰρ διά τε ἀγεννησίας xal γεννήσεως xai ixmo- 
, , "uu ν᾿ " 4 e - 4 - 4 
ρεύσεως δύνασθαι ὑπάρχειν ἑαυϊὴν συνεσϊήσατο διὰ τῶν ἁπλῶν αὐτῆς ὑπο- 
στάσεων, οὕτω xai διὰ συνϑέσεως ὑποστατιχῆς, ἑαυτὴν παρέστησεν ὑπάρ- 

à [L4 » " ἔδι , , * 9 , H à. 
qv δύνασϑαι" xai ἔδειξε πάσης γεννήσεως xal ἐχπορεύσεως xal δημιουρ- 
γικῆς συνθέσεως τὰς δυνάμεις ἐξ αὐτῆς εἶναι ἐν τοῖς οὖσιν, ὑπερέχειν τὲ 
πάντων αὐτῇ ἀγεννησίᾳ κατὰ τὴν μείζονα τῶν ὑποστάσεων, καὶ ἁπλότητι 
φύσεως xard τὴν τῶν τριῶν ἑαυτῆς προσώπων οὐσίωσιν. 

Ei Τὴν διαίρεσιν "Tav ὑποσϊάσεων οὐκ ἐφύλατἼεν ἡ φυσιχὴ ἕνωσις, οὐ- 
δὲ ἄρα τὸν Sir λόγον ἐφύλαττεν ὅπερ ἦν, οὐδὲ τὸν ἀἄγϑρωπον ὅπερ γέ- 
γονεν, "Aga. οὖν οὐδὲ τὸν σίδηρον ὅπέρ ἐστι, καὶ τὸ πῦρ ὃ ἐστι φυλάττει 
κατὰ τὸν μύδρον καὶ ἕνωσις" ἀλλ᾽ οὐδὲ καϊὰ τὴν δρόσον xal τὸν πόκον' ἐπεὶ 

^ à 8 t , - δὴ, v “ , ΕῚ 
μὲ διορίζονται αἱ ὑποστάσεις, φυσικῆς προδήλως ἤγουν τῶν φύσεων αὐ- 
τῶν οὔσης τῆς ἑνώσεως. 

Ei μένει ἡ γνῶσις τῆς ϑείας ὑποστάσεως τῇ Θεότητι, καὶ μένει ἡ 
ἄϊνοια τοῦ ἀνθρώπου τῇ σαρχὶ, πῶς τὰ τῶγ ὑποστάσεων μένει διηρημένα,, 

^ t 4 , * , ν᾽ , t , , * t 
καὶ ai ὑποστάσεις οὐ μένουσι Oinpnpévas ; ᾿Αλλ᾽ 9 φύσις ἐστὶν ἡ γνωστι- 
xÀ ἢ ἀγνοοῦσα xarà τὴν ὑπόστασιν' οὐ γὰρ ἁπλῶς καὶ ὑπόστασις γινώσχει" 

* H ' ᾿ , ὡς. ἀπ ὁ " m * io» 
xui γὰρ πάντων ὧν Παύλου ἡ ὑπόστασὶς γινώσκει, οὐδὲν φαμὲν τὸν ὄνυ- 
χα αὐτοῦ, ἢ τὶ τῶν τῆς σωμαΤικῆς αὐτοῦ φύσεως γινώσχειν, ἀλλὰ μένον 
τὴν φυσιχὴν δύναμιν αὐτοῦ, xui τοῦτο τῆς ψυχικῆς μένον ἤϊουν τὸν vcOv 
οὐδὲ γὰρ πᾶσαν αὐτῆς πρώτως τὴν Φύσιν' πῶς οὖν d» εἶεν οἱ τῆς φύσεως 
λόγοι τῆς ὑποστάσεως ; 

"Ev πρόσωπον ἀπρόσιτον ϑεοῦ ix φύσεως" οὐδεὶς γάρ φησι ὄψεται τὸ 
πρόσωπόν μου καὶ ζήσεται" καὶ ty πρόσωπον ἐμπτυόμενογν ἀνθρώπου, xai 
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ἐνέπτυσαν γάρ Qno: εἷς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ" εἰ ἕν πρόσωπον Χριστοῦ ἐσ- 
viv ἐξ ἐγώσιως, ἄρα ἔχον ἐν ἑαυτῷ τὸ ἀπρόσιτον πρόσωπον, xal τὸ ἐμ- 
. ἄρα ἔχ ᾳ ? P , μ 
, , LI , » $,9-x3 - 9 , - 59 , , 
πτυόμενον πρόσωπον. "AAA! οὔτε τὸ ἐπὶ ϑεοῦ εἰρημένον τοῦ ἀοράτου mpóc- 
- ὦ 
ὡπον, ὡς ὑπόστασις ἐλέγετο, περὶ οὗ γῦν τὸ ζητούμενον οὐ γὰρ ἣν μό- 
OA "uto MÀ M'AS ὦ τὴ τῷ , 
voy τὸ τοῦ ϑεοῦ πρόσωπόν ἐστι ἀλλὰ τρία' οὐκ ἄν γὰρ ἑγιχῶς εἶναι ἐῤ- 
ῥήθη ὑπὸ τῆς Θεότητος, οὔτε κατὰ ἀντιδιαστολὴν, ὑπὸ ἑνὸς τῶν ϑείων 
PRA ! $37 au ; ; Ἦν, o 
προσώπων iT) λεόμενον τὸ dópdTov , ὡς τῶν ὁμοουσίων ἑτέρων δύο, ópa- 
τῶν ὄντων ϑείων προσώπων, τοῦ χρηματίζοντος δὲ μόνου ἀοράτου τυγχώ- 
vorroc ἀλλ᾽ ἡ τῆς φύδεως αὐτοῦ κατόπτευσις ἐδηλοῦτο διὰ τοῦ «xpocu- 
που, καὶ τὸ φυσικὸν εἶδος τοῦ ϑεοῦ,, ὅπερ οὐ ταυτὸν νοεῖται τῇ ὑποστά- 
cu ὄν' ἔτι δὲ οὐ ταυτόν ἐστι τῇ ὑποσϊάσει αὐτοῦ οὐδὲ τὸ ἐμπτυσθὲν Χρι- 
στοῦ πρόσωπον μέρος γάρ ἐστι ἐκεῖνο, οὐ μόγον Χριστοῦ, ἀλλὰ xal τοῦ 
κατ᾽ αὐτὸν ἀνθρώπου" xal τούτου τῶν σωματιχῶν μερῶν ἕν ἤγουν ἡ χε- 
φαλὴ᾽ καὶ αὐτὴ δὲ οὐχ᾽ ὅλη, ἀλλὰ τὸ i» αὐτῆς πλευρὸν ἁπλῶς τὸ ἐμ- 
πρόσϑιον, καὶ πρὸς τοὺς ὦπας μέρος αὐτῆς" εἰ οὖν τῷδε ὁ τῆς ὑποστάώ- 
σεως Ἰοῦ XpidfoU λόϊος δηλοῦται μόνῳ, ἐπεὶ μὴ ἐμπεριώρισαι αὐτῷ dito- 
voy , xal αἱ χεῖρες, xa) οἱ πόδες, καὶ τὰ λοιπὰ τοῦ σώματος,, εἴτε ψι- 
λοῦ ἀνθρώπου, εἴτε οὖν θεοῦ idIw ἡ ὑπόσϊασις Χρισίοῦ καὶ Τὸ πρόσωπον, 
2 , *, ^ ^" - €. , , M v. LZ Φ — 
ἀνάγχη ἐχτὸς εἶναι τῆςδε τῆς ὑποστάσεως πάντα τὰ ἄλλα μέλη αὕτης, 
΄ .,ἂ᾿ν - t ^ , ἘΠΕ 2T m 
ὅσα μὴ ἡ ὄψις, ἥϊουν ὁ xapaxTzp , περιγράφει ταύτης" 9 οὖν παιδιῶδιες,, 
ἢ σοφιστικὸν τὸ εἰρημένον ὑμῖν σαφῶς. 
Τὸ πρόσωπον τοῦ θεοῦ λόγου οὐκ ἔστιν ἐκ τῆς ἑνώσεως ἕν, ἀλλὰ ix 
H AE , - -5 - ftd 3/1) à - 
φύσεως" τὸ πρόσωπον τοῦ Χριστοῦ ἐκ τῆς ἑνώσεως ἐστίν iv εἰ γὰρ ix τῆς 
t , ν ὁ , t- “ ^ « ^ ^ - - 
ἑνώσεως ἦν τὸ iy πρόσωπον τοῦ Θεοῦ λόγου, ὥσπερ τὸ τοῦ Νριστοῦ,, δῆ- 
"“ ' g ^ , ^ , * "Y à ὁ Li 
λον ὅτι πρὶν γένηται ὁ ϑεὸς λόγος tv πρόσωπον, οὐκ εἶχε τὸ ἕν πρόσω- 
«ov, ὥσωιρ οὐδὲ Χριστός. "AAA! αὐτὸ τὸ ἐκ φύσεως ἕν πρόσωπον τῆς 
^ ΄ - , - à ona s m o: r7 “ , , 
μιᾶς φύσεως τοῦ λόγου, τοῦτο καὶ ἐπὶ τῇ ἑνώσει τῆς προσληφϑείσης αὖ- 
^ ^-^ , ^ - , - ^ 
τῇ ἐν αὐτῷ φύσεως capxóc πρὸς τῷ Aó*yp , ἕν ἐστι πρόσωπον τῶν δύο QU- 
σέων Χριστοῦ" ix τῆς οὖν ἑνώσεως τῶν φύσεων οὐ προσώπων, ἕν ἐστι τὸ 
ῇ . og AKVORRE" "M e Ro ME 
πρόσωπον Χριστοῦ, ὅ ἔστιν ἐκ μιᾶς φύσεως, ἕν πρόσωπον τοῦ Aolov ἐπεὶ 
τί φαῖϊὲ; ὁ Χρισϊὸς ἔχει πρόσωπον ἐκ φύσεως, πρὸς τῷ προσώπῳ τόδε τῷ 
, - í , * 9.1 , H ἣν. 5. δ᾽ * , 3 [i 
ix τῆς ἑνώσεως, B οὐχὶ; εἰ μὲν οὖν οὐχὶ, οὐδ᾽ ἄρα πρόσωπον ἐστὶν καὶ 
ἕνωσις, ἀλλ᾽ ὡς ἔφημεν ἐν τῷ φυσιχῷ προσώπῳ τοῦ λόγου, φύσεως ἐσ- 
^ t *? à v [4 * * LI -" [i , 
τὶν ἡ Évocic εἰ δὲ ἔχει ὁ Χριστὸς φυσικὸν πρόσωπον, ὥσαερ ὁ λόγος 
πρὸς τῷ τῆς ἑνώσεως προσώπῳ πάντως, ὅτι xal τὸν λόγον φαϊὲ ἔχειν καὶ 
αὐτὸν ἐνώσεως πρόσωπον, 4pic τῷ τῆς Φύσεως προσώπῳ, ἀνὰ δύο οὖν 
ἔχουσι πρόσωπα σαφῶς, ὅ τε λόγος, χαὶ ἡ σὰρξ' εἰς ποῖον οὖν τῶν τεσ- 
: E ; ἊΝ 
cdowy προσώπων, λέγετε ϑεωρεῖσθαι τὴν tic πρόσωπον τῶνδε τῶν φύσεων 
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xai προσώπων ἕνωσιν ; εἰ μὲν γὰρ εἰς τὸ Χριστοῦ ἐξ ἑνώσεως πρόσωπον, 
περιττὸν τὸ τοῦ λόγου" εἰ δὲ εἰς τὸ τοῦ λόγου, «“αρέλχον τὸ Χριστοῦ" 

“ M ^ L4 , * LJ ^, A 5 , , *, * 
πῶς δὲ xal ὑφέστηκεν ; ἢ ποῦ τόδε τὸ ἐξ ἑγώσεως πρόσωπον ; εἰ μὲν γὰρ 
ys. - - vy , * * 4 : 
ἐχτὸς τῶν φυσικῶν, ἰδίαν τὲ γέννησιν χαὶ περιγραφὴν καὶ κίνησιν ἔχει 
εἶ δὲ i $ , " , 9.97 Ὁ ^ o£- - € ^, , ὦ. i ài 

v ϑατέρῳ μόνῳ, οὐχ᾽ ἑνώσει TO ἕτερον τῷ ἑτέρῳ προσώπῳ" t 

ἀμφοϊέροις, ἀνάϊκη διαμεμερίσθαι αὐτὸ εἰς τὰ διαχεχριμένα καὶ διωρισμέ- 
να πρόσωπα, ἂν ἥμισυ, ὅσα τὶ οὖν αἰσθηϊὰ μέλη αὐτού icm, ὁ εἷς ποῦς 

* “ὰ 7 εἰ τὰ ν. FH ^ Y , : Auer TAS UY E 
τυχὸν ἐν τῷ λόγῳ, ὁ δὲ ἄλλος iv τῇ capxi vonÜnatrar xai ὁ μὲν ἐν τῷ 
ἀοράτῳ προσώπῳ, ἀόρατος ποὺς" ὁ δὲ ἐν τῷ ὁρατῷ, ὁρατὸς" τρεῖς οὖν 
xarà τὸν ὁρατὸν Χριστὸν οἱ πόδες ὁρῶνται xa9' ὑμᾶς" καὶ ἐπὶ τῶν ἄλ- 

^ A “ , ^ ^" ^ Li ^ 

λων μελῶν và ὅμοια' εἰ δὲ ταῦτα xal iv γραῶν ληρῳδήμασι βδελυχτὰ, 
ἐπεὶ μήτε ἐχϊὸς τῶν δύο φυσιχῶν προσώπων, μήτε ἐν τοῖς Dual , μήτε χα- 
τὰ ϑάτερον αὐτῶν μόνον ὑφεστηχέναι ὅλως τὸ ἕν τῆς ἑνώσεως πρόσωσον 
φατὲ, προδήλως ὅτι ἀνυπόστατόν T! καὶ ἀνάπλασμα, καὶ λόγῳ μόνον ἕν 
πρόσωπον ἐξ ἑνώσεως φυσικῶν προσώπων εἶναι δογματίζετε' ὅπερ οὔτε τῷ 
Χριστοῦ Quaixd ὅμοιον Óv , τίνι ἔσται ὅμοιον εἴπατε, εἰ καὶ ὑφεστηκέναι 
δοθῇ xarà συγχώρησιν' εἰ δὲ εἴποιτε ἴσως τὸ φυσικὸν Χριστοῦ πρόσωπον 
΄ M. ἢ 43 , S ὦ " - ^ , , 
εἶναι τὸ ἐξ ἐγώσεως ἕν ὃν εἰρημένον ἡμῖν, εἰ ix τῆς τῶν δύο προσώπων 

^ L ^ , t - , ΕἸ . 4 bd 
φυσιχῶν ἑνώσεως ὄντως γέγονε, τίς ὁ τοῦ ἐνωθέντος κατ᾽ αὐτὸ φυσιχοῦ 

, LÀ t * ^ * ^ Li LS] rf - 
προσώπου ἄνθρωπος ; ὁ παρὰ τὸν. . . ἄρα δὲ οὖν xal τὸ αὐτὸ ἑαυτοῦ 
προύπῆρχε τὲ καὶ μιταγέγονεν, εἴπερ ὡς φυσικὸν προῆν, ὡς δὲ ἐξ ἐγώ- 
σεως μετὰ τὴν σύνοδον τῶν φυσιχῶν γέγονεν ; 

Ei ἔστιν ὁ λόγος ὃ ἦν, καὶ ἔστιν ὃ γέγονεν, ἦν μὲν ϑεὸς,, γέγονε 
δὲ ἄνθρωπος, ἐν ἑνὶ προσοίπω τοῦ λόγου, οὐ δύναται εἶναι ἀμφότερα, 
ὅλος γὰρ γέγονεν ἄνθρωπος, φύσιν ἔχων ἀνθρώπου xal πρόσωπον. ᾿Αλλ᾽ 
εἰ καὶ τῇ ἐμπροσώπῳ ϑεοῦ φύσει ϑεὸς ἦν ὁ λόγος ὡς φύσεως ϑείας ὧν 
δηλαδὴ, τὴν ὑπόστασιν αὐτοῦ, οὐχ᾽ ὡς ἁπλῶς ὑπόστασις 3v ϑεὸς, ἀλλ᾽ 
ὡς τοιᾶςδε φύσεως οὔσης αὐτῷ τῆς ὑποστάσεως" ἐπεὶ ὁ πατὲρ οὐχ ἔσται 
Θεὸς, ἐπεὶ μὴ τοιᾶςδε οἵας ὁ λόγος ἐστὶν ὑποστάσεως" καὶ ἄνθρωπος ἄρα 

, ^ ^- , ^ » ᾿ , , k] , L4 
γέγονεν τῇ τῆς φύσεως τῆς ἀγϑρωπίγης προσλήψει, εἰ xal ἀπροσώπῳ ἡ 
* v oC r - ] ΒΚ LR ^ τ Η͂ , 
αὐτὴ ὑπόστασις τοῦ λόγου" εἰ μὲν γὰρ xal ὑπόστασιν σαρχὸς προσελάβε- 
τὸ ἡ ὑπόστασις τοῦ λόγου, οὐ γέγονεν ὁ λόγος σὰρξ, ἀλλ᾽ ἐχτήσατο 
σάρκα ὁ λόγος" εἰ δὲ καὶ ἡ φύσις αὐτοῦ γέϊονε σαρχὸς φύσις, ὡς ἡ ὑπό- 
Glacic , οὐκ ἐσχήνωσεν ἐν ἡμῖν Toic σαρχιχοῖς ἤτουν εἷς σάρχα, ἀλλ᾽ ἐτρά- 

1 ax. 0 , : , T Lr H , 1, , 
πὴ tig αὐτὴν ὁ λόγος" δύναται οὖν τὰ φυσικὰ ὀνόματα ἀμφότερα φέρειν 
ὁ λόγος ἐν τῷ ἑνὶ διφυεῖ νῦν, πάλαι δὲ uovoQusi προσώπῳ αὐτοῦ" εἰ δὲ 
λέγοι τὶς μὴ δύνασϑαι φέρειν ἑτεροφυὲς πρόσωπον ἑτέραν φύσιν ἐν fau- 
τῷ, οὐδ᾽ ἄρα τὰ τῆς σαρκικῆς ἡμῶν φύσεως τῆς νῦν πρόσωπα τὴν TYtU- 
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ματιχὴν φύσιν ἐν τῇ μελλούσῃ ἀναβιώσει χαταδέξονται αὐτὰ" ἀλλ᾽ ἢ καὶ 
ἑτέρας ὑποστάσεις ἕξουσιν, ἢ οὐδὲ τὰς φύσεις ἀμείνους" φύσεως δὲ καὶ 
5 , , , t * ν ' , ἀνα , bod 
ὑποστάσιως εἶ μόνος ὁ ϑεὸς αἴτιος, τί τὸ χωλύον αὐτὸν μετατιϑέναι QU- 
σιν τινὰ εἰς ἑτέραν ὑπόστασιν ; xal ὑπόστασιν ἀλλοτρίαν, εἰς ἑτέραν φύ- 
civ; εἴπερ αὐτῷ mdyla δυνα]ὰ ἀληθῶς" ὅπου [t xal Τῶν ἐνυποδίάτων ζώων 
καὶ βοτανῶν τὰς φύσεις, εἰς ἑτέρας ὑποστάσεις μετατιθεμένας ὁρῶμεν σα- 

^ 3a? H ^ , * * M t , 1 fk H 
φως, ap ὧν τρέφεται τὰ τρεφόμεγα' xai τὰς ὑποστάσεις εἰς ἑτέρας QU- 
σεις οἷον ἐπὶ τῶν ix σχώληχος εἰς πτηνὸν μεταφυομένων. 

Τὸ φύσει υἱὸς τοῦ ϑεοῦ, καὶ τὸ φύσει υἱὸς ἀνθρώπου, ὑποστάσεώς 
ἐστι ὀνόματα, ὧν χωρὶς οὐκ ἐνδέχεται ὀρϑῶς ὁμολογεῖν τὸν χριστιανι- 

^ , “, Ὁ pat 'd -" e ^ *, * , * 
cp? , xal ἀμφότερα ἐν τῷ ἑνὶ Χριστῷ ὁμολογεῖται, οὐχ ἐν ἑκατέρῳ ἀμ- 
φότειρα. Ὑποστάσιως μὲν, ἀλλὰ τῆς αὐτῆς πρόσϑες" εἰ γὰρ ὀρθῶς ἀμφό- 

» ÍT.» 'd A. | 4. , , , * 3 Ll $ ^ LI 
πτερὰ ἐν τῷ ἑνὶ Χριστῷ ὁμολογεῖται, τὰ δύο ὀνόματα ἐπὶ τῆς αὐτῆς ὑπο- 

, - oe N H4 - e * 85 - ^F , *, ^ 
στάσεως τοῦ ἑνὸς Χριστοῦ κεῖται, ὥσπερ ἐπὶ τῶν διωνύμων ἐξ ἄλλου xai 
ἄλλου εἰλημμένα λόγου" οὕτως γοῦν καὶ Τιμόϑεος ὁ αὐτὸς ἐν μιᾷ τῇ 
ὑποστάσει αὐτοῦ, υἱός vt ἦν Παύλου xa) πατρὸς ἕλληνος" ἄλλως δὲ τά- 
δὲ, εἰ xai κατὰ ὑποσϊάσεως, ἀλλ᾽ ix τῶν φύσεων ὠνόμασϊαι καὶ τῶν [εν- 
γήσεων σαφῶς. 

Ἢ δύο ὑποσϊάσεών ἐόδῖιν ὄνομα ὁ λόϊος Tag ἀποιήτου χυρίου, καὶ Τῆς 
πεποιημένης κυρίου, À δύο ἡμίσεων τῆς μιᾶς ὑποστάσεως τοῦ ἑνὸς χυρίου" 
οὐδεὶς δὲ γίνεται χατὰ χάριν, à ἐστι κατὰ φύσιν. El τῆς ὑποσϊάσεως τοῦ 
λόγου ἐστὶν ὄγομα τὸ χύριος xal οὐ τῆς φύσεως, ὁ πατὴρ ἄρα καὶ τὸ 
«νεῦμα, οὐ χύριοι, ἐπεὶ οὐ τῆς αὐτῆς εἰσὶν ὑποστάσεως" εἰ δὲ φύσεώς 
ἐστι, δῆλον ὡς ἡ ἀνθρωπίνη φύσις γέγονε χατὰ χάριν τοῦτο ὅ ἐστι κατὰ 
φύσιν ἡ ϑεότης ἤγουν κύριος, ὡς καὶ ὑμεῖς εἰρήχατε, διὰ τῆς ἄχρας τῆς 
xalà. μίαν ὑπόσίασιν πρὸς αὐτὴν εὐφυΐας, χαρισαμένης αὐτῇ Ἰὰ ἴδια φυσικά. 


XXXVI. 


XXXVIT. 


Ei ϑεότητι ϑεὸς ὁ λόγος, xal ἀνϑθρωπότητι ἄνθρωπος ὁ λόγος, ἐν XXXVII. 


δυσὶν ἄρα ὑποστάσεσίν ἐστιν ὁ λόγος υἱὸς τοῦ ϑεοῦ καὶ υἱὸς ἀνθρώπου 
ὥσπερ καὶ ἐν δυσὶ φύσεσι θεὸς καὶ ἄνθρωπος. El ἐν φύσεσι δυσὶ ϑεὸς xai 
ἄνθρωπος ὡς ἔφης ἐστὶν, ἐν ϑεότητι ἄρα xal ἀνθρωπέτητι, δύο φύσεις 
ἀναγκαίως καὶ οὐ δύο ὑποστάσεις ὁ αὐτὸς νοηϑήσεται εἶναι υἱὸς ϑεοῦ, 
Εἰ μίαν ἔχει ὁ λόγος ὑπόστασιν ἀποίητον xal μίαν πεποιημένην, ὁ 
ἀναιρῶν τῶν ὑποστάσεων τὸν ἀριϑιμὸν, ἀναιρεῖ τοῦ λόγου τὴν ὑπόστασιν, 
3 τὴν ἀποίητον, ἃ τὴν πεποιημένην. "ANA. οὐδεὶς εὐσεβῶν δύο ὑποστάσεις 
ἔχειν αὐτὸν φησὶ ὄντως τὸν λόγον, ἀλλὰ τὴν μίαν αὐτοῦ ὑπόσίασιν, πά- 
λαι μὲν ἐξ ἀποιήτων τὸ ὅλον [νωρίζεσθαι ἰδιωμάτων ἐντελῶς, νῦν δὲ καὶ 
ἐκ ποιητῶν ἔχειν λόγων καὶ πραγμάτων (x περιουσίας τὰς ὑποστατικὰς 


ἑαυτῆς ὑπογραφάς. 
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Ei οὐκ ἔστιν ἰδικῶς τοῦ Θεοῦ λόγου τὸ μὴ εἶναι γεννηθέντα ἐξ ἑτέ- 
pac οὐσίας ἢ ὑποστάτεως πλὴν τῆς τοῦ πατρὸς, ἀλλὰ καὶ τῆς σαρχὸς, 
L4 LÀ ^ot ^ Lj 4 , - * , ^ ot 
ἔσται ἄρα καὶ ἡ σὰρξ ix τῆς οὐσίας μόνης τοῦ πατρὸς, χαϑάπερ καὶ ὁ 
ϑεὸς λόγος. Ἔστι μὲν οὖν αὐτοῦ ἰδικῶς τόδε τοῦ λόγου ἴδιον, ἀλλ᾽ οὔ- 
πω μὲν σάρκα προσλαβομέγου xa" ἕνωσιν, ὡς ὑποστάσεως αὐτοῦ χαρα- 
χτηριστιχὸν ἴδιον τῆς ἁπλῆς καὶ μονοφυοῦς ὁράται' συνϑέτου δὲ γενομέ- 
»" -“ » ^ , *, , t - ". Li , ^ ^M 
vou TOU φυσιχοῦ αὐτῆς λόγου, οὐχ᾽ ὡς τῆς ὅλως ὑποστάσεως χατὰ τὸν 
φυσιχὸν αὐτῆς λόϊον ἴδιον νῦν, ἀλλ᾽ ὡς μέρους ἑνὸς ὃν, ἴδιον τῶν ἐν τῇ 
ὑποσίάσει συμπεφυχότων πραϊμάτων νοηθήσέίαι' οὕτω γοῦν καὶ ψυχῆς μό- 
γον ἐστὶ, τὸ νοῦ xol ἐπιστήμης δειχτιχὸν' xai οὐ παρὰ τόδε ἰδίᾳ παρὰ 
τὸν ὅρον τοῦ ἀνθρώπου εἶναι αὐτὴν παρίστησιγ' ἀλλὰ καὶ γεύσεως ἴδιον 
μόνης, τὸ τῶν χυμῶν ἀντιληπτιχὸγ' καὶ οὐχ ἐκ τοῦδε, ἰδικὴ ταύτης ἐσ- 
civ» ὑπόστασις. 

Εἰ ὅταν ἡ ϑεία γραφὴ τὸν Χριστὸν ἕνα χαλῇ ἄνθρωπον, μετὰ τοῦ 
θεοῦ καλεῖ αὐτὸν ἕνα ἄνθρωπον, δῆλον ὅτι ἥμισυ τοῦ ἑνὸς ἀνθρώπου ἐστὶ) 
t , -ot o" T H , ox t LIE - 
ὁ ϑεός. Καὶ ὅτε οὖν λέγει σάρκα τὸν ἄνϑρωπον, ὡς iv τῷ πρὸς σὲ πᾶ- 
σα σὰρξ ἥξει A μετὰ τῆς ψυχῆς χαλεῖ αὐτὸν μίαν σάρχα, δῆλον ὅτι Wpa- 
συ τῆς μιᾶς σαρκός ἐστιν ἡ ψυχή. 

Ὁ ὁμολογῶν τὸν Χριστὸν ὁμοῦ ϑεὸν καὶ ἄνθρωπον, καὶ μὴ λέγων 
τὸν Χριστὸν ὁμοῦ ἕτερον, τὴν ἰδίαν ἀναιρεῖ ὁμολογίαν. Καὶ πῶς δυνατὸν 
H * " » - o ναὶ “- " ^ - ν 
τὸ αὐτὸ ὅλον Χριστοῦ, ἕτερον καὶ ἕτερον ὅλον ἑγὸς Χριστοῦ votiv ; ἄρα 
T , , * , * - * ^ Ao" t Ld ^ 
οὖν ix μέρους xal πρὸς μέρος αὐτοῦ idliv ἕτερος xai ἕτερος ὁ εἷς XoidToc. 

Φασὶν ἔτι ὅτι εἰ γέγονεν ἄνθρωπος ὁ λόγος, δῆλον ὅτι τὶς ἄγϑρω- 

" , » x L4 ^ - v * [4 δὲ * v -ὠ 
πος οὐκ ἔστι γὰρ ἀνϑρωπος, μὲ ὧν Tic ἀνϑρωπος᾽ ὁ δὲ τὶς ἄνϑρωπος, 
ἀνθρώπου ὑπόστασις" ἢ οὖν δύο ὑποστάσεις Χριστοῦ, 3 ἡ τοῦ λόγου ἐξέ- 
λίπεν. ᾿Αλλ᾽ ἔνϑεος ix. πρώτης ὑπάρξεως οὗτος ὁ τὶς ἄνθρωπος Χριστὸς 
τὴν ὑπόστασιν ἐστὶν ὅπερ ἴσον τῷ Θεὸς εἰπεῖν ἐνανθρωπήσας τὴν ὑπόστα- 
viv , διὰ τῆς πρὸς τὴν ϑείαν οὐσίαν ἑνώσεως τῆς ἀνθρωπίνης οὐσίας. 

Φασὶ πάλιν ὅτι εἰ ἔμεινεν ὁ ϑεὸς λόγος ὃ ἦν, καὶ γέγονεν ὃ οὐκ 
ἦν, δῆλον ὅτι ἔμεινεν ἄσαρχος τὴν οὐσίαν ὃ xol ἦν. Καὶ γάρ ἐστιν ὄν- 

Lj D Sp. ἰὸς ἐν 303.00 - GE , DP 
τῶς ἄσαρχος τὴν oUcíay ἀλλ᾽ οὐχὶ τοῦτο xal τῆς ὑποστάσεως αὐτοῦ YUY 
οἰκεῖον κατηγόρημα, ὥσπερ xal ἡ ψυχὴ, ζῶντος ἐπὶ γῆς ἔτι Βασιλείου, 
ἄσαρχος μὲν τὴν οὐσίαν, σεσαρχωμένη δὲ ἐστὶ τὴν ὑπόστασιν. 

'H σὰρξ εἰ μὴ ἔστι τινὸς ἀνθρώπου, φύσει παρὰ τὸν θεὸν λόϊον ἐτέ- 
ρου ὄδγῖος, ἀλλὰ τοῦ θεοῦ, δῆλον ὅτι ὁ τῆς σαρχὸς δημιουρῖὸς καὶ θεὸς, 
τοῦ ϑεοῦ λόγου ἐστὶ δημιουργὸς xal ϑεός. ᾿Αλλ᾽ ἔστιν ἑτέρας μὲν φύ- 
σεως, προσώπου δὲ οὐχὶ ἀλλ᾽ αὐτοῦ ἰδιοπδιησαμένου αὐτὴν τοῦ λόγου 

, - *, * " * - ε 
προσλήψει τῇ εἰς τὴν ἰδίαν αὐτοῦ ὑπόστασιν. 
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'O σάρχα μὲν ἔχων καὶ ψυχὴν λογικὴν, ἄνθρωπον δὲ μὴ ἔχων, ἄν- XUYL 


ϑρωπός ἔστιν μόνος ὁ δὲ ἔχων σάρχα xal ψυχὴν, ἔχων δὲ καὶ τὸν ἄν- 
ϑρωπον,, ἵτερός ἐστι παρὰ τὸν ἄγϑρωπον' καὶ ὁ ϑεὸς οὖν λόγος, εἰ σώρ- 
v E] ͵ - - LEGI v ' * LJ 
χα ἔχει ἐψυχωμένην ψυχῇ λογικῇ, ἐξ ἀνάγχης ἔχει καὶ τὸν ἄγϑρωπον. 
Ἐξ οὖν ὁ σάρχα τὲ ἀλλὰ xai ψυχὴν ἔχων, ἄνθρωπον δὲ μὴ ἔχων, ἄνθρω- 
πός ἔστιν ὡς φής, τῇ ὑποστάσει τῇ μιᾷ εἷς καὶ ὁ ϑεὸς λόγος ἄρα τον 
* » 1 Y * Yo No. 2E Z4 L ' - , 
ἄνθρωπον ἔχων, σάρχα τὲ καὶ ψυχὴν ἔχει" ἐξ ἀνάγχης οὖν πρὸς τῇ ϑεό- 
jJ e * θ 1 » v € jJ , ^ "7f 4 * -* M ^ ^ 
v5. ὁ ἄνθρωπος εἷς ἐστι τῇ ὑποσϊάσει xal καϊὰ σὲ, εἴπερ καὶ ψυχὴ πρὸς 
- , * * 
TG σώματι, ὡς εἶπας. 
Εἰ ἕν ἄτομον φησί idv ὁ Χρισ᾽ὸς μόνον, ἢ μονοειδές Ti, ἢ Tov ὑπὸ 
εἶδος πάντως, ἄλλως γὰρ οὐκ ἔνι, ἢ οὖν τί ἐστι αὐτοῦ τὸ εἶδος, ἢ ὑπὸ 
- T ἢ ὡς " E n " H , n , LIEN 
ποῖον εἶδος ἐστὶ, λέγετε. Ἐπεὶ οὖν οὕτως ἐπωρώϑη τὰ νοήματα τῶν dzí- 
στων, ὡς ἀγχόθεν σφαδάζοντας μὴ διαυγάζειν τοὺς λόγους εὐαγγελίου, 
λεχτέον χαὶ ἡμῖν πρὸς αὐτοὺς, ὡς πᾶν ἄτομον, ὅπερ ἢ μόνοειδές ἐστιν ἢ 
Li * Jj " , , 24. Μ , ij , ^ 
ὑπὸ εἶδος ἕν τι τέταχται μόνον, οὐδεμίαν ἔχει xaivdTépuy παρὰ mdiTa τὰ 
* L - , ^ *, * * , M Ψ -9 
ὄντα φύσεων ἕνωσιν ἐν ἑαυτῷ" εἰ οὖγ xal τόδε τὸ ἄτομον, Χριστοῦ ἤγουν 
, v ^ ^o^ - - ΕΣ “ [4 * * 
πρόσωπον, ὄντως χοινόν vi xul i» τῶν πολλῶν ἴστε ἕνωσιν φύσεων ἐν αὖ- 
- , H m3 - » “ τὰ ^ " a 
τῷ καινοτέραν οὐκ εἰδότες, χαλῶς συνελογίσασϑε᾽ εἰ δὲ παρὰ πάντα τὰ 
* , H ^ ὰ - E] ' “ , νος “- 
ὄντα γενέσθαι ἐν τῷ μεσίτῃ Θεοῦ καὶ ἀνθρώπων ἕνωσιν φύσεων καὶ ὑμεῖς 
« , Lk] , ^ " , Le *' * * ^ 
ὡμολοήσατε, αὐτόθεν τοῦτο ὅπερ διδόατε, πάλιν ἑαυτοὺς ἀγαιρεῖτε, xa- 
, “- * - PEE Sw u - , τ *". ^ 
τώ Ti τῶν ἐν τῷ πανὶ ἀτόμων, xal τοῦτο γινώσκογίες εἶναι" ἄλλως γοῦν 
ἡμεῖς ὑμῖν τὸ ἀσυλλόγιστον μᾶλλον ἐπὶ Χριστοῦ συλλογισόμεϑα λέγον- 
τες, ὡς παντὸς παραδόξου ἀπρόσιτός τε καὶ συλλογισμοῖς ἀναπόδειχτος 
ὁ Aóloc κοινῶν Γὰρ ἐννοιῶν ἄπορον τὸ σπάνιον καὶ φυσικοῖς τὸ ὑπερφυὶς, 
ἀπερίληπτον' ἐξ ἀνάγκης οὖν ἢ ὁμοιότροπον πᾶσι καὶ τόδε ἄτομον δώσε- 
τε, καὶ τὸν ἐν πᾶσι λόγον xal ἐπ᾽ αὐτῷ ἐκζητήσετε, ἢ παρὰ πάντα τὰ 
ὄντα ἄτομα τοῦτο συϊκεχροτῆσθαι φυσιχῶς ἐπινεύσανίες, τῷ τῶν ἀνομοίων 
λόγῳ λοιπὸν xal τόδε οὐχ᾽ ὑποβαλεῖτε᾽ καὶ οὕτως μὲν τάδε' ἐκ περιου- 
σίας δὲ ὅμως, καὶ ἀτομά idliv ὑμῖν δεῖξαι ἃ οὔτε μονοειδὴ ἐστιν ἁπλῶς 
οὔτε ὑπὸ ἣν μόνον εἶδος, ἀλλ᾽ ὑπὸ διάφορα εἴδη ἀνάγεται" τῶν γὰρ ὁρ- 
νιϑοφασιανῶν καὶ τοιῶνδε τὸ χαϑέχαστα ἄτομον, οὔτε μονοειδές vi. ἔστιν 
$47. ὅγε ὑπὸ f 13oe οὔ: ^ ἴς xalapoi. " Te dxald. 
εἰπεῖν, οὔτε ὑπὸ ἕν τι εἶδος οὔτε γὰρ τοῖς καθαροῖς, οὔτε τοῖς ἀκαθαρ- 
τοῖς εἴδεσιν ἐγϊέταχαί πη καὶ ἄλλως" πᾶν εἶδος ἐν ἑαυϊῶ xai οὐκ ἐν ἑτέ- 
ροις εἴδεσιν ὑφέστηκεν᾽ τούτῳ δὲ καϑ'. ὑπόστασιν ἀναιρεϑέντος τοῦ φασια- 
γιχοῦ ὀρνιϑίου εἴδους, συναναιρεῖται xal ἡ σύστασις" ἔστιν ἄρα σαφῶς, 
ἄτομα μὲν εἶναι χαιγότερα, ἕν τε xal πλείονα ὅμοια, εἴδους φυσικοῦ χαι- 
γοτέρου ἐν αὐτοῖς μὴ συνισταμένου" ἐπὶ τούτοις δὲ xal τῆς δραχοντουμέ- 
, ^m 5. X . , S, τ ἐςΐ ' 
vng ῥάβδου μωσαϊχῆς, τί φατὲ τὸ ἄτομον, ἀχουσόμεϑα' εἰ μὲν ydg μο- 
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γοειδές τε, καὶ ποῖον τόδε và xaT! αὐτὴν μόνην εἶδος, ὃ μήτε ῥάβδος, 
μήτε δράχων ὁρίζοιτο ; εἰ δὲ ὑπὸ εἶδος ἐν μόνον, ποῖον τοῦτο ; ὃ γὰρ ἂν 
εἴποιτε μόνον, τὸ ἕτερον ἐλέγχεσθε παραβλάψφαντες" ἄρα οὖν οὐδὲ τῆς 
μωσαϊκῆς ῥάβδου ἶσον ὑμῖν τὸ τῆς τοῦ λόγου σαρχώσεως ϑαῦμα δοχεῖ, 
ἀλλ᾽ ἔστι ταύτην μὲν ὡς καινοτέραν συλλογίζεσθαι, ἐκείνην δὲ οὐχὶ" φεῦ 
τῆς ἀσεβείας. 
Ei αὐτὸς φησὶν ὁ ἑαυτὸν ἐγείρας Χριστὸς ix νεχρῶν,, xal ἐγερθεὶς, 
Ψ 5. € * - , x ^ ^ * L4 , , 
ἔδει αὐτὸν εἰπεῖν λύσατε τὸν ναὸν τοῦτον, xal iv τρισὶν ἡμέραις ἐγερϑή- 
?NM T ^ * ^ JU ^ |! E * LE 
copa: , Τί δὲ οὖν μὴ xai τοὐναντίον σκοποῦντες ἡμίγληνοι τὴν εὐσέβειαν 
LI - L ᾿ ^ ^" *, ^ ^ ^ * "Y * 5*8 , 
ἐντελῶς χαταυϊάζεσθε ; εἰ fáp ἕτερος ἀνγιστᾷ τὸν λυόμενον, ὃς ἣν ἀπὸ μέ- 
ν -- , * - * , *, - Ν * - 
ρους ἤϊουν τοῦ σώματος αὐτοῦ, ὁ προσδιαλεγόμενος αὐτοῖς, ἔδει εἰπεῖν, 
λύσατε τὸν ναὸν τοῦτον, ἤγουν τὸ σῶμα αὐτοῦ δειχτιχῶς, xai ἐν τρισὶν 
ἡμέραις ἐγερεῖ αὐτὸν, ἢ ὁ Θεὸς, ἢ ἕτερος ἁπλῶς, οὐ μὴν ἐγὼ ὁ διαλε- 
, [20.7 ^ Y ^ M ^ ^ - * δὴ L4 t ^ 5n... 
γόμενος ὑμῖν, ὃς ἦν σαφῶς xal ψυχὴ καὶ copa" δῆλον ἄρα ὡς τὸ αὐτὸ 
πρόσωπον τὸ διὰ τῆς ἀντωνυμίας σημαινόμενον τῆς ἐγὼ, τό τε λυόμενον 
σῶμα, xal τὴν διαλεῖομέγην ψυχὴν διὰ σώματος, καὶ τὸν ἐγείραγία θεὸν 
τὸ λυϑὲν, περιέχει. 
- *, * ^ ^ ^- 4 ^ ^ 9 ^ 
τι ἐν αὐτῷ χκατοίχεῖ πᾶν TO πλήρωμα τῆς θεότητος σωμαϊ]ικχῶς, à»- 
λονότι ἐν τῷ προονομασθένιι XoidTg , εἴρηϊαι τῷ ἀποφίδλω" πῶς οὖν οὐχ᾽ 
ἕτερον φύσει τὸ πλήρωμα τῆς θεότηϊος, παρὰ Noiclóv , εἴπερ ἕτε NE 
f e pou τῆς πος, παρὰ AD0IG!OYV , Εἰπὲρ tTECOYV TO ἐν 
Tivi τοῦ ἐν ᾧ dla, καὶ Τὸ καϊοικοῦν πρὸς Τὸ καϊοιχούμενον ; τοιοῦτον l'oUy 
ἐστι, χαὶ τὸ Θεὸς ἦν ἐν Χριστῷ. "Apa οὖν ἐπεὶ εἴρηϊαι,, πρὸς φθόνον ἐπι- 
ποϑεῖ τὸ πνεῦμα, ὃ χατῴκισιν ἐν ἡμῖν, ἕτερον ἡμεῖς xa] ἕτερον τὸ χατ- 
“σε -» E » t ato. Mos Fo. Y * ^ 
οἰχοῦν iv ἡμῖν πνεῦμα, εἴτουν ἡ ψυχὴ snow χαὶ ὅταν λέγη, ἔα δὲ τοὺς 
n Tos , T* ^ * IS] “ * ^ ^ 
κατοικοῦντας οἰχίαις πηλίναις, ἐξ ὧν καὶ αὐτοὶ ἐκ τοῦ αὐτοῦ πηλοῦ ἐσ- 
piv ἡμεῖς οὖν ἕτερος πηλὸς, καὶ ἄλλη ἡ οἰχία ἡ πηλίνη, ἢ δῆλον, ὡς 
^ (δ᾽ LÀ ΄ , i ^" ἰδὲ t , * » “ * ^ 
τὰ τοιάδε, ἐν τινί ὡς μέρος ἐν τῶ ἰδίῳ ὅλῳ λέγεται 5 ἐν Χριστῷ οὖν τῷ 
ἑνὶ συντελεσμένῳ προσώπῳ, ὡς μέρος ἐστὶν αὐτοῦ τῆς ὑποστάσεως ἡ ϑεό- 
* 4. € , ^ ^ , í καρ t? δὲ - $ 
τῆς, ἐν αὐτῷ νοουμένη μέϊὰ τὴν σάρχωσιν ἑαυϊῆς" ὡς δὲ χαϊοικοῦν ἐν xaT- 
, "" 5 σὺ ἢ ᾿ ῃ - Mot ΄ 
οιχουμένω' διότι γε τεχεία καὶ ὁλόχληρος ἐστὶ φύσις τοῦτο τὸ ὡς μέρος 
πρόσωπον ϑεωρούμενον ἐν αὐτῷ xai ἑτεροούσιον πρὸς τὸ κατοικούμενον αὖ- 
τοῦ μέρος ὑπ᾽ αὐτῆς" τοιόςδε γὰρ ὁ τῶν οἴχων xal οἰχούντων λόγος" τὸ 
δὲ σωματικῶς εἶναι τὴν χατοίχησιν τῆς Θεότητος ἐν Χριστῷ, ἤγουν ἐν τῇ 
σαρχὶ αὐτοῦ, μέρους αὐτοῦ οὔσης, καὶ τῇ τοῦ ὅλου προσηγορίᾳ κατονο- 
μασϑείσης vürv οὐ τὸ μὴ χατὰ περιγραφὴν τοπιχὴν' ὡς ἑτέρας περιεχομέ- 
νης εἶναι τὴν κατοίχησιν δυνάμεων τῆς χατοιχούσης φύσεως,, εἰς τὴν χατ- 
οἰχουμένην᾽ οὕτω γὰρ καὶ μόνον πέφυχε κατοικεῖν εἷς σώματα τὰ ἀσώμα- 
ταὶ xal αὕτη ἐστὶν ἡ σωματικὴ κατοικοία τῶν ἀσωμάτων οὐ κατὰ «ερί- 
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- Ἄηψιν συγχλειομέγων τῶν ἀσχηματίστων εἰς τὰ ieyxnpdliogtva , ἀλλ᾽ εἰσ- 
δύσει τῶν οἰκείων δυνάμεων τὸ φύσει ἀδύναμον πρὸς ἐνέργειαν δυναμούν- 
TGY' xal οὕτω μίαν ὑπόστασιν τῇ τῶν φύσεων χοιγωγίᾳ ἀποτελούγτων. 


LIBER III 


Τρίτης ἀσεβείας αὐτῶν ἔλεγχος δύο υἱοὺς εἰδέναι 
κατὰ τὴν οἰκογομίαν βουλομένων. 


E; μὲὴὲ τὸν Θεὸν λόγον ἡμιυιὸν ἴστε Φασὶ xal ἀτελῆ πρὸς τὸ εἶναι υἱὸν, 1. 


“ ^ * ^ *, [4 - * , , * a ^ εν" . , 
ἕτι δὲ καὶ τὴν ἐξ ἡμῶν ἔμψυχον σάρκα εἰ μὴ πρὸς τὸ εἶναι υἱὸν ἀπλή- 
ρωτον γομίζετε, πῶς κατὰ σύγϑεσιν ἐξ ἀμφοῖν τῶνδε ἕνα υἱὸν ἀποτελεῖ- 
' ^ - ^ * 3. “- LÀ e , * * 
σϑαι φατὲ μόνον 5 τοῦτο γὰρ ὡς ἀλλιπεῖ, ὄντος ἐχατέρου πρὸς τὸ εἶναι 
εν 9T ME Not , ^ ] εν» H 1 Nav 
υἱὸν, ὁρᾶται' καὶ ὡς τελειωβένίος. τοῦτε λόγου ὑπὸ τῆς σαρχὸς εἰς τὸ εἷ- 
t ' H ORE , . Hw H , 
vai υἱὸν, xai τελειώσαντος καὶ αὐτοῦ ταύτην εἰς τόδε' διὸ xai δεόμενον 
αὐτῆς πρὸς τόδε, xai δεομένην αὐτοῦ εἰς τοῦτο, ὁμοίως παριστάνετε᾽ μέ- 
᾿ , Η H 38M Poi xau 3 fto, c. 
poc γὰρ μέρους, χαϑὸ μέρος, οὐδὲν διαφέρει" οὐκοῦν xal ὁμότιμά ἔστιν 
“ ^, ^ * , 4, ΄, ^ ^ ΓΝ ὦ , " 
ὑμῖν τάδε, τὰ ἐπίσης ἀλλίλων πρὸς τὸ αὐτὸ δεόμενα caque. 
'AXA' οὐκ ἀτελῆ πρὸς τὸ εἶναι υἱὸν θεοῦ μόνον ἴσμεν τὸν λόγον μὴ 
γένοιτο᾽ ἀλλ᾽ οὐδὲ τὴν σάρχα ὦ οὗτοι πρὸς τὸ εἶναι υἱὸν ἀνθρώπου μό- 
E. | ΄ ^ " * k] - M] M H Ki T ? 3 ἢ ᾿ [$3 
vov εἰς μέν τοι τὸ xal τὸ ϑεῖον κατὰ τὴν οἰκείαν εὐδοχίαν ἀνθρώπου υἱὸν 
δοξασθῆναι, xal τὸ ἀνθρώπινον υἱὸν ϑεοῦ φανῆναι, ἄμφω ὄντως φαμὲν 
ἐλλιπῆ εἶναι, xal δεῖσθαι τῆς ἀφράστου ἀλλήλων κατὰ τὰς φύσεις ἕνώ- 
σεως" ἵνα ἐν ἑνὶ xal τῷ αὐτῷ προσώπῳ ἀμφοῖν τῶν φύσεων συνελιϑουσῶν, 
οΨ *, V Li "“,; ἂνΨψ » , , [30J ΕΣ ^ 
ὧν εἰσὶν αἱ υἱότηϊες, μὴ ἔχοι τὶς θαϊέραν τελείαν υἱότηϊα,, ἄνευ τῆς auy- 
ϑεωρίας τῆς ἑτέρας φύσεως εἰδέναι" ὡς καὶ δύο υἱοὺς ἐκ τοῦδε ὁρᾷν ὑπο- 
, 4, "o£ ^ 4 , , * tr P ^ ^ X 
κειμένους, ἀλλ᾽ ἕνα τὸν iv δύο φύσεσι καὶ υἱότησι Xpiorór τοῦτο γὰρ 
τὸ τῆς ἑνώσεως ἄφραστον δώρημα πραγματιωδῶς icri. εἴπερ μὴ ὀνόματι 
, $03 , 1 θεί n 1 ἀνθ " Mer IE 
μόνον αὐτὴν λέγομεν εἶναι θείας τὲ xal ἀνθρωπίνης φύσεως" εἰ γὰρ ὄντως 
s , ^ H , , , *, 
ἡνώϑη τινὰ ἀτρέπτως xai ἀμειώτως, πάντα τὰ τούτων ἑκατέρῳ χαταῷα- 
exóptva , καὶ τοῦ συνθέτου ἑγὸς ἀποτελέσματος αὐτῶν καταφάσχεται" ἐπεὶ 
οὖν υἱὸς θεοῦ, xai υἱὸς ἀνθρώπου, εἰ καὶ μὴ προῦποσϊὰς Τῆς ἑνώσεως ἐσῖι 
Hn [/ E M otf D ΠῚ κι Yt os RR 
φὰ ἑνωθέντα, καὶ τὸ ix τῆς ἑνώσεως ὅλον, υἱὸς θεοῦ xai υἱὸς ἀνθρώπου 
xal ἐπεὶ λόϊος xai σὰρξ τὰ συνελβόγία εἰς ἕν, ὁ αὐτὸς εἷς θεὸς τέλειος, 
καὶ ἄνθρωπος τέλειος" οὐχ᾽ ὅτι γάρ ἐστί τι τέλειον, χατὰ τόδε τήνδε μὴ 
ἐπιδέχεσθαι αὐτὸ καὶ τὴν xav! ἄλλό τι τελειότητα, ἀνάγκη" καὶ γὰρ τέ- 
λείος ἦν τῷ φυσικῷ τοῦ ἀγϑρώπου λόγῳ ó vopixóg , xal ὅμως ἔτι ἐδιδά- 
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σχέϊο, τὸν τῆς Χρισίοῦ διδασχαλίας τελειότηία πνευμαΤικὴν᾽ Moro, ὅτι 
εἶ θέλεις Τέλειος Γενέσθαι, πώλησόν σου πάγϊα Ἰὰ ὑπάρχογϊα καὶ δὸς πω- 
χοῖς, καὶ ἄρον Ἰὸν δίαυρόν σου xol δεῦρο ἀχολούθει μοι’ ἔτι μὴν καὶ Ni- 
κόδημος τέλειός τε ἦν υἱὸς κατὰ σάρχα xai ἐκ πολλοῦ γεγεννημένος ἄν- 
ϑρωπος᾽ πρὸς δὲ τὸ εἶναι οὐχ᾽ ἁπλῶς ἀλλὰ πνευματικὸς ἄγϑρωπος, τῆς 
διὰ τοῦ πνεύματος ἐδεῖτο ἀναγεννήσεως καὶ τελειότητος" οὕτω γοῦν καὶ 
ὁ λόγος, εἰς τὸ εἶναι υἱὸς θεοῦ xai ϑεὸς, τελείως εἶχεν ἀεὶ" πρὸς δὲ τὸ 
E] ^ ^ fv 9 » * . - [4 , - , ^ 
ἐχπληρῶσαι τὴν ἰδίαν εὐδοχίαν ἐν οἰκείοις τοῖς ὑστέροις καιροῖς, xa" ἣν 
oUx' ἁρπαγμὲν ἡγούμενος τὸ εἶναι Ἶσα Θεῷ, μορφὴν δούλου λαβεῖν πρὸ 
αἰώνων dive καὶ προώρισεν ἑαυτῷ" καὶ πρὶν ποιῆσαι τὰ «άντα,, τὴν ἐν 
Χριστῷ πάντων ἀνακεψαλαίωσιν xal θέωσιν ἐν ἑαυτῷ τῶν οὐ ϑείων QU- . 
σέων, 3 φησιν ὁ ἀπόστολος ἐλλιπῶς εἶχεν ἔτι πρὸς φαρένωσιν τοῦ προω- 
ρισϑέντος αὐτῷ κεκρυμμένον μυστηρίου τῆς ἰδίας ἐνανϑρωπήσεως" οὐδεμία 
LAM; ^ δ Νὰ, ᾿ " "Ὁ ΄ tr 
οὖν ἐντεῦθεν χατηϊορία ἐστὶν ἀτελείας, κατ᾽ ἰδίαν νοουμένης υἱότηϊος ixa- 
τέρας φύσεως" ἀλλὰ χρεία μόνον πρὸς συμπλήρωσιν "Tác xaT. εὐδοχίαν θεοῦ 
πρὸς ἀνθρώπους ἑνώσεως ἑκατέρᾳ φύσει τῆς ἑτέρας εἰς ἀπσοτέλεσμᾳ τοῦ 
εἶναι ἐκ τῶν πεφυκότων διαχεχριμένως ἐν διαφόροις ὑποστάσεσιν ὁρᾶσϑαι 
φύσεων xai υἱοτήτων τελείων, χαϑ' ἕν τὸ αὐτοῦ πρόσωπον γενέσθαι συν- 
ἐλευσιν' xai τάδε μὲν οὕτως" εἰ οὖν διότι ἄμφω μέρη λέϊετται ὡς πρὸς τὸ 
Gov τέλος, τοὐτέσίι Χριστὸν, διὰ τόδε ἀτελῆ τε ἁπλῶς xal ἰσότιμα μέ- 
r5 ^ » or $04 ^ ^os f. ^f A t * 
en τάδε φατὲ, ἄρα γε ἐπεὶ καὶ πρὸς TO ὅλον τέλος τοῦ ὁπλίτην ἑαυτὸν 
ἐμφανίσαι τῷ στρατῷ τὸν στρατηγὸν, μέρος vi αὐτός ἐστι, xa] τὸ ὅπλον 
. " Li ᾿ 9. "ow , ^ A» ^ .*$* *, ν᾿ , ^ 
αὐτοῦ, ὁμοίως ἀτελῆ ἄμφω ierir xal ὁ μὲν οὐδ᾽ sig ἀνθρώπους, τὸ δὲ 
εἰς τὸ ὅπλον εἶναι οὐ λοῇισθήσεται" οὐ διοίσουσί τε ἀλλήλῳν, ἐπεὶ μέρος 
Εέρους οὐδὲν διαφέρει ἀληθῶς καθὸ μέρος" καὶ ἁπλῶς ἰσότιμα Edlai xal 
ὑμᾶς, καὶ τάδε ἀϊχινούστατοι. ᾿ΑΛλ᾽ ὑπὸ συνειδότος βαλλόμενοι με ἀπο- 
χρώντως ἔχειν εἰς ἀπολοΙίαν τῆς ἑαυτῶν δεισιδαιμονίας τὰς εἰρημένας αὖ- 
τοῖς αἰτιολοῖίας, ἑτέρας πάλιν ἀφορμὰς μεϊαποιοῦγίαι, ὡς ἀναϊκαίως ἀσε- ᾿ς 
βοῦσι πείϑειν ἀποπειρώμενοι" φασὶ γοῦν xai τάδε. 

Ὃ κυρίως υἱὸς, ὅλος ἐστὶ τοῦ γεννήσαντος υἱὸς" οὐδὲν γὰρ ix μέ- 
ρους ὅν ἔχ τινος, λέγεται τοῦδε υἱὸς" ἀλλ᾽ οὐδὲ πατήρ ἐστιν ὁ μέρους 
* ΕἸ "e Φ', 4 fs - * - Ld * L4 
αἴτιος, xal οὐ τοῦ ὅλου" ἀμέλει ὅλου τοῦ ix ψυχῆς λογικῆς καὶ σώμα- 
voc ζώου λεγομένου υἱοῦ ἀνθρώπου" εἰ συμβῇ τούτου τὸ ἕν μέρος χωρὶς 
Sarípou τῆς μήτρας ἐξελϑεῖν, ἐξάμβλωμα καὶ οὐχ᾽ υἱὸν ἔϑος ἡμῖν Ovo- 
μάζειν, ἔκτρωσίν τε καὶ οὐ γέννησιν ἐπὶ τοῦ τοιούτου" εἰ οὖν ix μέρους 
υἱὸν ἀνθρώπου φατὲ τὸν Χριστὸν, δῆλον ὡς οὐδὲ πατρὸς κυρίως οὐδὲ τῆς 
μητρὸς" τίνος οὖν ἐστὶ φύσει υἱὸς, λέγεϊε ἡμῖν. Τί οὖν, ὦ οὗτοι, ψεύδε- 

- [4 ' , z ^ - ^ ** - ^ * *N , , ^ 
ται πᾶσα ἡ ἁγία γραφὴ, πῆ μὲν υἱὸν OioU , πὴ δὲ υἱὸν ἀνϑρώπου τὸν 


- 
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αὐτὸν ὀνομάξζουσα Χριστὸν ; xai τίς τὰ ὑμέτερα ληρῳδήματα τῶν ϑείων 
προαποδέξεται ῥημάτων ; τί δὲ λέγοιμεν ἐπὶ “Χριστοῦ, καὶ ἐπὶ υἱοῦ ; εἰ 
Γὰρ, καθὰ καὶ ὑμεῖς ἐν Toig ἰδίοις εἰρήχαϊε πολλάκις, ἐκ μέρους καὶ τὸν 
ἄνθρωπον αὐτὸν ὅλον χαλεῖ τὰ ἱερὰ λόγια, ὡς τὸ, πρὸς σὲ σὰρξ ἥξει" 
xal τὸ, Ἰαχὼβ δὲ εἰσῆλθεν εἰς Alfumroy iv δὲ ψυχαῖς ἀλλὰ καὶ ix τοῦ 
ὅλου τὸ μέρος μόνον χαλεῖ' ὡς τὸ, ἐχεῖ ἔθαψαν ᾿Αβραὰμ καὶ Σάῤῥαν Thv 
γυναῖχα αὐτοῦ" uóvoY γὰρ τὸ σῶμα ᾿Αβραὰμ ἐκεῖ ἐτάφη" πῶς ix μέρους 
μὴ τολμᾷν καλεῖν υἱὸν θατέρου τῶν φύντων γομοϑετεῖτε vüv ; καί τοι γε 
εἰ, ὡς καὶ αὐτοὶ ἔφηνε, μόνου τοῦ σώμαϊός εἶσιν αἴτιοι ἡμῖν οἱ τῆς σαρ- 
κὸς πατέρες, ἑτέρου σαφῶς ὁμολογουμένου εἶναι τοῦ πατρὸς “τῶν πνευμά- 
τῶν χατὰ τὸν ἀπόστολον, πῶς οὐ πάντες ἄνϑρωποι προδήλως ix μέρους 
τὲ υἱοὶ, καὶ ix μέρους πατέρες ὀνομάζονται ; ἔτι μὴν xai αὐτοῦ τοῦ σώ- 
ματος εἰ μὴ ix τοῦ ἄῤῥενος ἡ πᾶσα αἰτία, ἀλλὰ συνεισάγει τὶ καὶ τὸ 
ϑῆλυ" xal ὁ μὲν, ὡς φασί τινες, τὰ στερεώτερα, ἡ δὲ τὰ ὑγρότερα ἐν: 
δίδωσι τῷ Πινομένῳ,, πῶς οὐχὶ καὶ αὐτοῦ τοῦ μέρους ix μέρους ὄδγϊος ai- 
τίοι ἑκάτερος μὲριχώτατοί τε φανεῖεν τοχέες ; οὖς εἴπερ μὴ ἔστιν ἀληϑῶς 
ix μέρους εἰπεῖν γεννήτορας, διὰ τὰ ὑφ᾽ ὑμῶν τῶν διαλεχτικῶν νομοϑε- 
τούμενα, οὐδ᾽ ἄρα πατήρ τις ἐστὶ τινὸς τῶν ἐν βίῳ γεννηϑέντων ἀνϑρώ- 
πὼν ἀληϑῶς" οὐδὲ γὰρ τῆς σαρκὸς μόνης δεόντως λέγοιτο ἄν τὶς πατὴρ, 
οὐδὲ μήτηρ, οὐδὲ υἱὸς, ἀλλὰ πάντες ἀπ᾽ αὐτομάτου ἐσμὲν, οἱ γενόμε" 
vor xai τίς τούτων εἴη ὑμῖν προφανέστερος ἔλεγχος ; 

To δὲ παράδειγμα τοῦ ἐξαμβλώματος,, πῶς φατὲ : doa γὰρ ὡς μέ: 
ρος ἁπλῶς καὶ ἀτελὲς οὐ λέπται υἱὸς, 4 ὡς μὴ ζῖσαν οὔπω ; εἰ μὲν οὖν 
ὡς ἐλλιπὲς, καὶ. ὡς μέρος ἁπλῶς, πῶς τὰ χολοβὰ καὶ τὰ τεράστια χει- 
“ρῶν τε ἄνευ xal ποδῶν πολλάχις καὶ ἑτέρων μορίων γεννώμενα, υἱοὶ λέ-. 

᾿γονται ἐν τόσῃ ἀτελείᾳ ὄντα μεριχῇ ἔτι δὲ τί ἂν φαίητε, ᾿Αβραὰμ τοῦ 
πρὸ πλείσίων ἐτῶν ἀποιχομένου καλουμένου παϊρὸς τοῦ ἰσραηλίτου λαοῦ, 
χαὶ Δαβὶδ μετὰ ϑαάνατον πατρὸς λεγομένου τοῦ χυρίου ; σαφῶς γὰρ τὸ 
σωδόμενον μέρος αὐτοῦ ὀνομάζεται λοιπὸν πατὴρ ἤγουν ἡ ψυχὴ" εἰ οὖν 
ἔστι μέρος μόνον ζῶν ὀνομάζεσθαι υἱὸν καὶ πατέρα, τί κωλύει καὶ υἱὸν 
ὀνομάξεσϑαι ἐκ τοῦ μέρους τὸ ζῶν; δῆλον ἄρα » ὅτι οὐχ᾽ ὡς μέρος ἀλλ᾽ 
ὡς ἀἄζωον οὐ λέγεται τὸ μὴ λεγόμενον υἱὸς" ἔτι μὴν τοῦ ἀρχισυναγώγου 
τὸ ϑυγάτριον, καὶ ὁ υἱὸς τῆς χήρας, καὶ προτελευτήσαντες τῶν ζώντων 
γογέων,, εἰ ὀρϑῶς ὑμῖν δοχοῦσιν ἐν τῷ εὐαγγελίῳ ϑυγάτηρ τὲ καὶ υἱὸς 
ἔτι χέϊεσθαι ἐπὶ ταῖς ζώσαις αὐτῶν ψυχαῖς" ἰδοὺ Τὸ μέρος καὶ ὑμῖν ὁμο- 
λογεῖται εἶναι υἱὸς καὶ GuydTxo' ἄρα οὖν σαφές ἐστιν ὅτι ὡς μὴ ζῶν 
πρώτως, καὶ οὐχ᾽ ὡς μέρος ἁπλῶς, οὐ λέϊέεαι υἱὸς τὸ ἐξάμβλωμα" πολ- 
λὰ γὰρ καὶ ἀτελέστερα τῶν ἐξαμβλωμάτων ὅλως εἰ ψυχωθεῖεν σώματα, 


ΠῚ. 
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υἱοὶ γεννῶνται xal λέγονται" ὅπου γε πρὸς πᾶσιν, οὐδὲ τοῦτο ἡμεῖς Qa- 
piv, ὅτι πᾶν μέρος, καὶ υἱὸς" ἀλλ᾽ ὅτι καχῶς ὑμῖν ἔδοξε, μὴ δὲ εἷς 
* * , Li , *, , ^ , ^ 
υἱὸς ix μέρους πώποτε κυρίως ὀνομάζεσϑαι, À ix μέρους πατὴρ εἶγαι. 
᾽ . ^ , - * D M € t ^- $?* 93 , 
Αλλὰ πρὸς τούτοις ἐροῦμεν ix περιουσίας xal ὡς ἡμεῖς οὐδὲ ἐκ μέ- 
ρους ἁπλῶς ἀλλὰ xai ἐκ τοῦ ὅλου υἱὸν ἑχατέρου φαμὲν τὸν Χριστὸν εἷ- 
vai , υἱότησι δὲ διαφόροις τῶν ἐν αὐτῷ μερῶν' τοῦ τε γὰρ σώματος Xpi- 
στοῦ τὸ μέν τι κατὰ φύσιν ἀπὸ ϑιοῦ διὰ τῶν προγόνων λαβοῦσα αἰτία 
“- T $t. , E IE 3o " “εν, ͵ 
τοῦ εἶναι ἡ ἁγία παρϑένος ἐστὶ, τὸ δὲ καὶ ἰδίως ix τοῦ ἁγίου πνεύμα- 
Toc δυναμωθεῖσα, τῆς τε ψυχῆς αὐτοῦ μήτηρ ἐστὶν, ἐξ αὐτῆς πρὸς τὴν 
φυσιχὴν τοῦ ἰδίου ἐνδύμαϊος συζυγίαν γυμφοσϊολουμένης., καὶ ὡς ἐκ βαλ- 
βίδος τινὸς παστοῦ ἁγίου τῇ ἀπ᾽ αὐτῆς γεννήσει εἰς τὸ εἶναι προελϑεῖν 
ὑπὸ ϑεοῦ ἔνης᾽ xal τῆς Si6T, δὲ αὐτοῦ, ἀληβὰὴ í ἐστὶ 
ὑπὸ Θεοῦ τεταγμένης" καὶ τῆς Θεότητος δὲ αὐτοῦ, ἀληθὴς γενέτειρα ἐστ 
- , L4 . 9 *, f ᾿ , * k] , . " *, , 
τοῦ λόγου τοῦ ἀπ᾽ αἰώνων ἀσάρχου xal ἀσυνϑέτου ἐξ αὐτῆς ἀρξαμένου 
- H HI , ^ , , rt - , *, T 
τῆς Mild σαρχὸς ἐμψύχου συνυπάρξεως, δι᾿ ὑποσ᾽ ατιχῆς ἑνώσεως εἰς πλή- 
- $ 5 juice Ὡσὰν A) * 36 " TOTEM] , 
ρωσιν τῆς οἰκείας εὐδοκίας" οὐκοῦν εἰ xal μὴ ὡσαύτως, ἀλλ᾽ ὅμως mdv- 
τῶν τῶν Χριστοῦ μερῶν μήτηρ καὶ τοῦ ὅλου ἄρα ἡ ἁγία παρϑένος" ἀρ- 
χῆς do τινος τῷ [εννωμένῳ πάντως αἴτιος ὁ ὁπωσοῦν λείόμενος τινὰ γεν- 
^ * - *, , , “ Ld T * ^ » * ^ LJ 
γῆσαι ἀλυϑῶς,, οὐ μέν Toi πάντως τῆς τοῦ εἶναι ix μὴ ὄντων" ^ γὰρ àv 
" **! *, e? v t , , “ὡνὦ T ^- ^ * * ?, 
οὕτω, οὐδὲ xa9" αὐτὸν ὁ λόγος, φύσει υἱὸς Jv τοῦ πατρὸς" οὐ γὰρ tic 
τὸ εἶναι ix μὴ ὄντων γεγένηται ὑπ᾽ αὐτοῦ ὁ συναΐδιος. 
p ν᾿ E , t4 DP" nm ^ , / 
Er: φασὶν εἰ ἐκ μέρους ὁ Χριστὸς ὑμῶν υἱὸς StoU , καὶ ix μέρους 
ἄρα ϑεὸς δηλονότι, καὶ οὐχ᾽ ὅλος, ἡμίϑεος ἄρα. ᾿Αλλ᾽ ἡμῖν ὅλος ϑεὸς 
ἢ, ὧν r£! x n - - $m m9 on y OM - » 
προσχυγῆϊος εἷς ὁ Χριστὸς" τοῦ μὲν τῶν ἐν αὐτῷ τῷ ἑνὶ ὅλῳ μερῶν, xav 
E v ) , ^ - κε , ^ 
οὐσίαν ὄντος τελείου ϑείου τοῦ δὲ κατὰ μετουσίαν τοῦ ἡνωμένου αὐτῷ 
,» 23. , 2.2) Δεν» H * , m * 
κατ᾽ οὐσίαν ϑείου μέρους" εἰ δὲ ἡμῖν τὸν Χριστὸν διότι τὸ ἕν μέρος αὖ- 
τοῦ μόνον ἔ: j φύσει ϑεῖον, ἡμίϑι 1 1 ὑτοὶ μὴ δὲ τὸ 
μόνον ἔχει τὸ φύσει ϑεῖον, ἡμίϑεον συνάγετε εἶναι, αὐτοὶ μὴ δὲ v 


“ὅλον μὴ δὲ μέρος φύσει Θεῖον παντελῶς ἐν αὐτῷ εἰδότες, δῆλον ὡς οὐ- 


δὲ ὅλως ϑεὸν, ἀλλὰ ψιλὸν ἄνθρωπον πάντη χαϑ᾽ ἡμᾶς εἶναι γινώσκε- 
τε αὐτόν. x 

᾿Αλλ᾽ εἰς ἑτέρας παραχειμένας αἰτιολογίας τῆς ἀσεβείας αὐτὸν με- 
ταχυλισθέντες, φασὶ διὰ τόδε μὴ λέγειν ἐν καὶ τὸ αὐτὸ ζῶον, καὶ μίαν 
ὁλότητα υἱοῦ μόνην ix ϑείας τὲ καὶ ἀνθρωπίνης εἶναι φύσεως ἅμα, διό- 
τι πάντα υἱὸν ὁμοούσιον ὁρᾶσϑαι ἀνάγκη τοῖς τίχτουσιγ᾽ ἀνγελλιπὴ τε xal 
ἀπέριττον ἔχειν, τὴν πρὸς τοὺς φύντας αὐτὸν τῆς οὐσίας ὁμοιότητα᾽ ὁ 
Χριστὸς δὲ ὑμῶν ὁ ϑεοῦ τὲ xal ἀνθρώπου υἱὸς, καὶ ϑεοῦ πλεῖον, καὶ 
ἀνθρώπου περισσόν τι ἔχει" πῶς οὖν ὄντως καὶ υἱὸς τούτων ἔσται, ὁ μὴ 
mdyIn ὅμοιος αὐτοῖς τὴν φύσιν; ᾿Αλλ᾽ ὦ οὗτοι πρῶτον μὲν καὶ τὸ ὁμοού- 
σιογ ἔχει πρὸς ἄμφω μέν τοῖ ἅμα συγκχρινόμεγος τοὺς τεχόγτας αὐτὸν ὁ 
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Xpidióg xai ἡμῶν Tàp ἕκασδίος ἀμφοῖν Toig Γονεῦσι παραβαλλόμενος ἅμα, 
δεόντως χρίνοιτο ἄν εἶναι ὁμοφυὴς τοῖς οἰκείοις αἰτίοις, ἐπείπερ καὶ μη- 
τρῷα τινὰ ἔχει, ἃ οὐχ ἔστιν ὁρᾷν ἐν τῷ πατρὶ xal πατρῷα τινὰ ἃ οὐκ 
H $n" ' pru E 13-9 ἢ , , 

ἔστιν ἐν τῇ μητρὶ πολλάκις" εἰ δὲ xal ἀνὰ μέρος κρινόμενος ἑχατέρῳ δεί- 
χυυται ὅμοιος ἄγϑρωπος,, ἐπεὶ συμβέβηκεν ἐξ ὁμοειδῶν ἀμφοτέρων vc 0n- 

D “- woo adl D 1 5l € 5 - ᾿ 
var αὐτὸν, τοῦτο ϑεωρεῖται᾽ οὐ γὰρ δὴ xal ἐπὶ τῶν ἀνομοιοειδῶν αἰτίων 

^ ͵ , ε Me - 2 € 375 ! $7 
ποῦ γεννωμένου τόδε ὁμοίως ὁρᾶται" «xUe γὰρ ἂν ὁμοφυὲς ἰδίᾳ κρι ϑείη 
ἀλέχτορι καὶ φασιανῷ τὸ ix τῶνδε τεχϑὲν ; ὅμως δὲ λέγετε ἡμῖν φυσιο- 
λόγοι" υἱὸν τῶνδε χαλεῖτε τὸ μιχρὸν τόδε, καὶ μίαν ἴστε ζώου ὁλότητα 
τοῦτο, ἢ οὐχὶ; εἰ γὰρ τόδε ἀρνεῖσθαι οὐ δυνατὸν ὑμῖν, πῶς τὰ ὄντα ὡς 
* LJ -* φ, ^ - , ld , M ^ , 
μὴ ὄντα λαλεῖτε; ἀλλὰ τῶν τοιούτων, φησὶ, χρᾶσις ἐστὶ καὶ σύγχυσις 

- * . Ἂν , MER (oM H3 &— A ' 
τοῦ εἴδους xard τὴν γέννησιν ὡς μὴ δὲ χρίνεσϑαι τόδε μὲν εἶναι τὸ ἐν 
αὐτοῖς μέρος ἵππου, χαὶ τόδε ὄνου ἀλλὰ πάντα εἶναι αὐτῶν ἀλλοῖα τὰ 
μέλη καὶ ἀδιάγνωστα' εἰ τοιάνδε οὖν xal τὴν ἐν Χριστῷ φύρσιν τῶν οὐ- 
σιῶν φαϊὲ, ὑμεῖς εἴπαϊε ἡμῖν φασὶν' ἀλλ᾽ οὐ πρὸς δεῖξιν Τῆς ὁμοίας ἑνώ- 
σεως τάδε παρειλήφαμεν ὦ οὗτοι, ἀλλ᾽ εἰς dydlpomiw μόγων τῶν πρὸς τὸ 

^ * , , * , , i» Ἴ - : 

παρὸν ὑμετέρων ϑεσπισμάτων, ὁμοούσιον ἀνελλιπῶς εἶναι δεῖν ἑκατέρων 
τῶν φύνίων, τὸ Γεννώμενον xnpUlvosIov , ἢ μὴ χαλεῖσθαι αὐτὸν υἱὸν' τόδε 
- 4. H ’ E , -— o" 3-N , LO 
οὖν αὐτὸ τὸ πεφυρμένον xai ἀδιάγγνωσίον τοῦ εἴδους, ἐπὶ τούτων μᾶλλον 
ἀνατρέψει τὴν ὑμετέραν ἀπόφαγσιν' εἰ γὰρ καὶ ἐφ᾽ ὧν μὴ δὲ xarà μέλος 
οἱαοῦν ὁμοιότης σώζεται πρὸς ϑάτερον τῶν τιχτόντων, υἱοί τε λέγονται 
ἵππων ol ἡμίονοι, xci τέχνα ὄγων οἱ ἡμιίωποι, πῶς διὰ τὸ ἐκ μέρους 
ἀνόμοιον, οὐ δύνασθαι υἱὸν καλεῖν τὸν μὴ «πάντη ὅμοιον τοῖς τεχοῦσιν 
αὐτὸν εἰρήχατε ; τοῦτο δὲ ἂν χαλῶς εἶχεν ὑμῖν λέγειν ἴσως, πρὸς τοὺς 
χατὰ μίαν αὐτοῦ τὴν οὐσίαν ὅμοιον εἶναι τὸν Χριστὸν ἑχατέρων τῶν γο- 
γέων δοξαζογϊας, οὐ μὴν καὶ πρὸς ἡμᾶς Ἰοὺς xala διαφόρους φύσεις ὁμο- 
λογοῦντας αὐτοῦ συνεστηχέναι τὴν ὑπόστασιν. 

Ἔτι δὲ βασανιστέον καὶ ἀκριβέστερον τὰ περὶ τοῦδε' 3 γὰρ ἡ τοῦ 
ὅλου ὁμοιότης ὑμῖν δοχεῖ εἶναι τῆς υἱότητος παραστατικὴ πάντως, ἢ οὐ- 
XV εἰ μὲν οὖν οὐχὶ, μάτην ζυτεῖτε παρ᾽ ἡμῶν τὸ μὴ αἴτιον υἱότητος εἰς 
ἀπόδειξιν αὐτῆς" αἱ γὰρ ἀποδείξεις, διὰ τῶν αἰτίων ταύτην ὑφίστασθαι 
τὴν υἱότητα πείϑεσθε μόνον" ὧρά γε ΓΑβεκ Καὶν ὅμοιος ὧν κατὰ τὸ ὅλον 

^- 9 * ^ ^ ει 5 " t , T *, δι , 
τῆς οὐσίας αὐτοῦ, χαὶ υἱὸς αὐτοῦ ἦν, υἱοκτόνος οὖν οὐχ ἀδελφοχτόνος 
3v; ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τῶν ὁμοίων ἐπίσης ἐστὶ ἡ σχέσις, καὶ Καὶν ἄρα υἱὸς. 
"ARA ὁμοίως ἔσται' ἄρα οὖν καὶ πατροχτόνος μᾶλλον ἐστὶν' οὐκοῦν xal 
ἐν ταυτῷ, υἱός τε καὶ πατὴρ, καὶ ἀδελφὸς ἥν Καὶν τοῦ κτείγαντος αὖ- 
τὸν, ΓΑβελ ὁ ἀνῃρημένος ὑπ᾽ αὐτοῦ" καὶ Kaiv uloxlóvog τὲ καὶ παϊροκτό- 
voc , καὶ ἀδελφοχτόνος" xal τίς οὐ γελάσει τάδε ὑμῶν τὰ γλαφυρὰ δόγ- 
? ΝΗ 


Υ. 
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ài foy oU: ὥς ὡς xal ταύ i v αἰἶτί i 
ματα; διορατέον οὖν σαφῶς ὡς xal ταύτην τὴν μερικὴν αἰτίαν καὶ μερι- 
κὴν ὁμοιότητα μόνον ϑεωρήσας Λουκᾶς ὁ εὐαγγελιστὴς ἐνοῦσαν χαὶ τῷ 
᾿Αδὰμ πρὸς τὸν πατέρα τῶν πνευμάτων θεὸνγ' χατὰ Γὰρ ψυχὴν μόνον προσ- 
^ ν ? 5 2 M ?, t» 9». - ἂν , ». ^ 
εχὴς αἴτιος αὐτῷ ἦν ὁ Θεὸς, ἐμφυσῶν αὐτῷ πνεῦμα ζωῆς εἰς ψυχὴν ζῶ- 
cay , ἐπεὶ τὸ σῶμα ἀπὸ γῆς αὐτῷ προδιέπλασε' καὶ κατὰ ταύτην σωζό- 
, Η ^ ἢ ^ or - Fo δι 5 
μένον μόνον τὸ κατ᾽ εἰχόνα ϑεοῦ xai ὁμοίωσιν τῷ ἀνθρώπῳ" εἰδὼς ix με- 
ρικῆς αἰτίας xal ὁμοιώσεως υἱὸν σαφῶς τοῦ πατρὸς τῶν πνευμάτων ϑεοῦ, 
καὶ τὸν ᾿Αδὰμ ἐγενεαλόγησεν οὕτως ἀνατάξας xal εἰπὼν εἶναι τοῦ ᾿Αδὰμ, 
" "m - PER M » 
τοῦ ϑεοῦ, ὥσπερ ἔφη τοῦ E59 τοῦ ᾿Αδὰμ,, ἤγουν τὸν ix τοῦ ᾿Αδὰμ' καὶ 
» arb. ttr on ἐξ dun S SEN, N 
ὥσπερ εἶπε τοῦ "Ioadx , ὅπερ ὁ Ματϑαῖος ἔλεγεν" ᾿Αβραὰμ ἐγέννησε τὸν 
"Icadx , οὕτως ἔφη τοῦ ᾿Αδὰμ τοῦ toU οὕτω μὲν οὖν ἐχέτω vOv ἀχου- 
στέον δὲ xai τῶν λοιπῶν. 
Εἰ οὖν φύσει ἐστὶν υἱὸς ϑεοῦ ὁ Χριστὸς, xal οὐ κατὰ χάριν υἷοϑε- 
σίας ἠξίωται φασι, πῶς εἴρηται ὅτι πολλῷ μᾶλλον ἡ χάρις καὶ ἡ δὼω- 
^ ^ “ H , “ἦ "oN . , * - “ ^ 
ρεὰ TOU δεοῦ, tv χάριτι TOU ἕνος GvSouaou Ἰησοῦ Χριστοῦ, εἰς τοὺς 
^ , M 7 9 - φ , ν * 2 - 
πολλοὺς περιέσσευσε ; xai ὅτι ἐχαρίσατο αὐτῷ ὁ ϑεὸς ὄνομα τὸ ὑπὲρ πᾶν 
ὄνομα; καὶ ὁ μὴ ἑαυϊῷ δὲ λαβὼν τὴν τιμὴν, ἀλλὰ χληθεὶς ὑπὸ τοῦ θεοῦ 
καθάπερ xal ᾿Λαρὼν;; τί ἐσδῖιν οὗτος ὁ Npiclóc εἴπαϊε. Πάλιν παρεχδοχαὶ, 
πάλιν μεταγωγαὶ, πάλιν αἱ συνήϑεις μετωνυμίαι' καὶ ϑαῦμά γε οὕτως 
ΕἸ , *, ^4 ^ 7T ' -- , δ... δ' M ν᾿ i ^ 
εὐεπιλήσμονες ἐστὲ xal ὧν ὑμεῖς πολλάκις εἰρήχατε, εἰ μὴ dpa τὸ τοῦ 
ληϑάργου πάϑος voctivt ὅτι γὰρ xai τὰ τοῦ ἑγὸς τῶν μερῶν αὐτοῦ τοῦ 
μέρους κατηϊορεῖται, οὐκ ἀγνοεῖτε᾽ ὡς τὸ, ἔθεντο τὰ Ürnciuaia τῶν δού- 
λων σου, βρώμαϊα τοῖς πέϊεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ, τὰς σάρκας Tav ὁσίων σου 
- - - 5. ' ^ov ^ - M. ^ 4 ^ 
τοῖς ϑηρίοις τῆς γῆς ἀλλὰ καὶ ὅτι τὰ TOU ὅλου, μέρους κατὰ τοῦ ὅλου 
λέγεται, ἴστε. ὡς τὸ, ἐκεῖ ἔϑαψαν ᾿Λβραὰμ xal Σαῤῥαν τὴν γυναῖχα 
αὐτοῦ" xal ἀνάπαλιν τὰ τοῦ ὅλου, xarà τοῦ μέρους" ὡς τὸ, καὶ εἰσῆλ- 
θεν Ἰακὼβ iv os ψυχαῖς eic ΑἸ Τὑπτον ἔτι μὴν ὅτι xal τὰ τοῦ ὅλου xard. 
τοῦ μέρους αὐτοῦ λέγεται ποτὲ μόγου, ὁμολογεῖτε ὡς ἐν τῷ ἐνύσταξεν 
[i d , 99-9 à " LJ M ^ ΕΣ M p € v ΕΣ 
ἡ ψυχή μου ἀπὸ ἀχηδίας᾽" οὔτε γὰρ σῶμα, οὔτε ψυχὴ xaÜ' αὑτὴν γυστά- 
ἕξει καὶ ἐν τῷ, ἐχχεῶ ἀπὸ τοῦ πνεύματός μου ἐπὶ πᾶσαν σάρκα' οὐ γὰρ 
δὲ τὴν ἄψυχον φησὶ" xai ὅτι δὲ τὰ τοῦ ὅλου κατὰ τοῦ ὅλου λέγεται, 
ἀναμφίβολον πᾶσιν' ὡς τὸ "loudx , καὶ ἐπορεύετο διὰ τῆς ἐρήμου χατὰ τὸ 
φρέαρ Τῆς ὁράσεως" Ἰὸ δὲ παράδοξον ἐροῦμεν ἔτι" ὅτι ἐπὶ τῶν φυσιχῶν οἷ- 
“χειώσεων ἔστιν ἰδεῖν διὰ τὴν ἐκ τῆς ἑνώσεως συμπάϑειαν ἐπὶ τῶν ὁπωσοῦν 
» t , ^ [.À ^ ^ ,F ^- - “ Υ͂, 
παϑημάτων ἡγωμέγων μερῶν, ὅτι xa) τὰ ϑατέρου τῶν μερῶν τοῦ ὅλου, 
χατὰ τοῦ ἑτέρου μέρους αὐτοῦ χατηγορεῖται' ὡς τὸ, ψυχὴν τοῦ φογέως, 
ἀντὶ τῆς ψυχῆς τοῦ φονευθέντος, ἀποχτείγεσθαι" χαί τοῖ οἱ ἀποχτέγογϊες., 
τὸ σῶμα ἀποχτέγουσι, μετὰ δὲ τοῦτο οὐκ ἔχουσι τί περισσότερον «οιξ- 
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car τοιόνδε δὴ ἐστὶ xal τὸ, ἐταπείνουν ἐν νηστείᾳ τὴν ψυχήν nov xal 
ydp τὸ σῶμα πρώτως τὲ καὶ ὄντως ἐστὶ τὸ ταπεινούμενον ἐπὶ νηστείᾳ, ἡ 
δὲ ψυχὴ καὶ μᾶλλον νήφει xal ὑψοῦται ἐφόσον ὁ ἔξω ἄνθρωπος ταπει- 
voUrar xal φωνὴ αἵματος τοῦ ἀδελφοῦ σου βοᾷ πρός pi καὶ γὰρ καὶ 
xarà τὸν ἀπόστολον, ἀποθανὼν ἔτι λαλεῖ ὡς ζῶν ὁ ABI , οὐχ αὐτῷ αἷ- 
ματι, ἀλλὰ τῇ ψυχῇ. 

bl ^ * “ ^ *,* fF , , , - * 

Σαφὲς οὖν ὅτι ἃ εἰρίκατε πάντα, περὶ μέρους λέγεται τοῦ ἀνϑρω- 

x ^t a -— τὰς ms ' , ETAT LI 
πίνου Χριστοῦ" ἡ μὲν γὰρ τῶν ἐν αὐτῷ φύσεων, ϑεός τε χαὶ υἱὸς ϑεοῦ 
ἐστί ve xal ὀνομάζεται, οὐσιώδει λόγῳ" ἡ δὲ χαρίτι ἀληϑῶς xal δωρεᾷ 
ϑείας τιμῆς καὶ ὀνομασίας ἐξίωται, ἀλλ᾽ οὐχ᾽ ἁπλῶς ὄνομα οὔσης ψι- 

b] *» « , * ' 5r, *- 949. , E] , , 
Aàv , πρᾶγμα ὑποχείμενον ὀνομασ]ὸν ἰδίως τῷδε τῷ ὀνόμαϊι οὐκ ἐχούσης, 
οἷον φασὶ τὸ κριέλαφος, καὶ Ἰὰ ὅμοια ἀλλὰ διὸ Τῆς πρὸς τὸν φύσει θεὸν 
ἑγώσεως αὐτῆς ὑποσϊαἸικῆς μέϊαδιδομένης αὐτῇ Τῆς τοῦ ὀνόμαϊος Τοῦ υἱοῦ 
τοῦ ϑεοῦ xal ϑεοῦ τιμῆς οὕτω γὰρ πραγματιωδῶς χαρίσματα χαὶ τιμὴ 
xal ἀνομασία μεγάλη τοῦ ϑεωθέντος παρὰ τοῦ ἀληϑῶς ϑεώσαντος αὐτὸ 
Θεοῦ ἀληϑοῦς ἐν δόσει ἑαυτοῦ δείκνυται, εἴπερ μὴ ψευδωνύμως χαριζό- 

4 ^" * ἴδ ν P, "^ s. 5 δ ^- T Ψ. » 559 
μένος αὐτῷ τὸ ἴδιον ὄνομα λέλεχται" οὐχ᾽ ἑαυτῷ οὖν ἔλαβεν, ἤγουν ἀφ 
ἑαυϊοῦ τὴν τιμὴν οὐδὲ ἑαυϊὸν ἐδόξασεν ὁ Xpiglàc , ὅπερ σημαίνει νῦν τὸν 
χατ᾽ αὐτὸν ἄγϑρωπον , ἀλλ᾽ ὁ λαλήσας πρὸς αὐτὸν ϑεὸς πραγματιωδῶς, 

^ *, ^ - ψΨ - ^ * 08 L4 P3 * - 1 ᾿ ^ , 1 A ^- 

xai εἰπὼν τῷ ἔργῳ τῆς πρὸς αὐτὸν υἱοποιΐας αὐτοῦ xal οὐ λόγῳ ψιλῷ, 
υἱός μου εἶ oU , ἐΓὼ σήμερον γεέννηχα σε, χαρίτι ἤϊουν, ἀφ᾽ οὗ τῷ φύ- 
cti poU υἱῷ σε προσήνωσα κατὰ μίαν ὑπόσ᾽ασιν᾽ ὅτι γὰρ ἃ ἂν αὐτὸς εἶπε 
xal ἐγενήθησαν, καὶ ὅτι ἀδύνατον ψεύδεσθαι ϑεὸν, μεμαϑήχαμεν eap? 
αὐτοῦ" δηλοῖ οὖν Ἰάδε, ὅτι οὐκ ἀφ᾽ ἑαυϊοῦ, αἱρούμενος ὁ υἱὸς ToU ἀνθρώ- 
που, ἀλαζονεύεται πατέρα Θεὸν, ἀλλ᾽ ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ χέχληται εἰς τὸν 
ἀξίαν Ἰῆς θείας υἱότηϊος Ταύτης, καὶ Τῆς διηνεχοῦς αὐτοῦ ἱερωσύνης, οὐδ᾽ 

» 4“ , 9$: 5 5. a ^ , , [4 ^ k] , * ^ 
αὐτῆς μόνον ὀνόματι ἀλλὰ xal πράγματι νοουμένης᾽ ὁ γὰρ ὁμόσας αὐτῷ 
κύριος, xai οὐ μεταμελούμενος, ὅτι σὺ εἶ ἱερεὺς εἰς τὸν αἰῶνα xarà τὴν 
τάξιν Μελχισεδὲκ, αὐτὸς ἦν xal περὶ οὗ εἴρηται" χύριος εἶπε πρός μὲ 

tr A. Qc * , E ν. κ΄ H ^ s, 
υἱός μου εἶ σὺ" οὐχοῦν τὸ χαϑάπερ xal ᾿Ααρὼν ὅμοιον μὲν τρόπον τῆς ἐκ 
θεοῦ δόσεως τῶν χαρισμάτων σημαίνει, xal χλήσεως ἔν τε ᾿Ααρὼν, xal ἐν 
Χρισίῷ,, οὐ μέν voi xal χαρίσματα ὅμοια' ἢ γὰρ ἂν καὶ τῷ ᾿Λαρὼν ἐῤῥέ- 
Ss τὸ, υἱός μου εἰ σὺ καὶ τὰ, λοιπά. 

“Ὅτι γὰρ οὐχ ἔχει λόγον κατὰ τὴν ἰσοτιμίαν τῆς ἱερωσύνης ᾿Ααρὼν 
συγχρίνεσϑθαι τῷ Χριστῷ, πρόδηλον" εἴπερ xai Μωῦύσέος τοῦ μείζονος ad- 
τοῦ τοσοῦτο πλείονος δόξης ἡξίωϊαι Xpidlàc , χαθόσον πλείονα τιμὴν ἔχει 
τοῦ οἴχου ὁ χατασχευάσας αὐτὸν' ἔτι μὴν ἀποστολιχῶς εἰπεῖν εἰ ἡ τε- 
λείωσις δι᾽ ὁμοίας ἱερωσύνης ἦν, τίς χρεία ἵτερον ἀνίστασϑαι ἱερέα κατὰ 


- 
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τὴν τάξιν ᾿Λαρὼν λέγεσθαι ; ἄλλως τε εἰ μὴ μετετέϑη ἡ ἱερωσύνη, οὐδὲ 


LEN 


(4E dvdyx: l v6 (b : n ὁ αὐτὸς Παῦλος ὁ ἀπό 
Z ἀνάγκης xai νόμου μετάθεσις γέγονεν ἢ φησιν ὁ αὐτὸς Παῦλος ὁ ἀπό- 


στολος, ἀλλὰ μόνον διαδοχὴ οὕτως οὖν xal τὸ, χληϑήσεται υἱὸς ϑεοῦ" 
καὶ τὸ, υἱὸς ὑψίστου χληϑήσεται xai τὰ λοιπὰ νοείσϑω" xal τὸ γεννώ- 
μένον γὰρ ἅγιον ἧἦν' καὶ οὐ μόνον ἡγιασμένον διὰ τὸ συγγενόμενον αὐτῷ 
ἀγέννητον πνεῦμα ἅγιον ὃ ἐστι καὶ ὁ λόγος τεχϑεὶς ix τῆς παρϑένου" τὸ 
ydp ἐν αὐτῇ συλληφθὲν, φησὶν ὁ ἄγγελος, ἐκ πνεύματος ἁγίου, πνεῦμα 
ἅγιόν ἐστιν ὥσπερ xal τὸ ix τῆς σαρχὸς, σὰρξ εἴβηται εἶναι" πνεῦμα δὲ 
ὁ ϑεὸς καὶ ϑεὸς δὲ ἦν ὁ Χριστὸς" τὸ συλληφϑὲν τοῦτό ἐστι xal τὸ συν- 
τεχϑὲν' οὐ κενῶν οὖν ὀγομάτων χαρίσματα ἐπὶ Χριστοῦ, τό τε ϑεὸς xal 
υἱὸς ϑεοῦ xai μονογενὴς καὶ χύριος τῆς δόξης, xal τὰ λοισὰ, ἀλλὰ 
πράγματι ὄντων' εἰ γὰρ μὴ τάδε οὕτως ἔχοι, ψευδωνυμία τὸ δῶρον τῆς 
ὀνομασίας τοῦ ϑεοῦ ἔσται ἐν Χριστῷ" ταύτης δὲ xal εἴδωλα xal ἥρωες 
καὶ δαίμονες πάλαι ἔτυχον, ἧς ἐπὶ χαϑαιρέσει ὄντως ὁ ἀληϑὴς υἱὸς τοῦ 
ϑεοῦ ἐπεδήμησέ τε καὶ πλεῖστα ὠχονόμησεν ἐπιδημήσας" xai οὐκ ἄν χαχῷ 
τὸ xaxóv τις ἰᾶσϑαι αὐτὸν εἴποι" ἀλλὰ xai ἄγγελοι καὶ ἄνθρωποι, υἱοὶ 
ϑεοῦ, καὶ υἱοὶ ὑψίστου εἴρηται πολλάκις" τί οὖν περισσότερον, ἐν τῷδε 
Χριστῷ τῷ μονογενεῖ υἱῷ τοῦ ϑεοῦ πῶς δὲ καὶ μονογενὴς, εἰ κατ᾽ αὖ- 
τοὺς *» χάρις » εἰς αὐτὸν τῆς θεώσεως * υἱότηϊος, χαρίτι οὖν τῇ δι᾽ ἑνώ- 
ctwc ὑποστασ]ιχῆς πρὸς τὸν φύσει υἱὸν, εἴρηϊαι σαφῶς υἱὸς τοῦ θεοῦ τοῦ 
τοῦ ζῶντος ὁ μονογενής. . 

᾿Αλλὰ φασὶν εἰ μὴ οἰκονομιχῶς εἴρηται, ὡς ἄν εἴπει ὑμεῖς φεύγον- 
τες τὴν ἀκριβῆ τῶν σημαινομένων ἐξέτασιν" καὶ εἶ μὴ οὐχ ἔχει κυρίαν τὴν 
ἔχβασιν ἢ παραβολῇ & ἀλληγορίᾳ ἢ φαντασίᾳ ἢ δοχήσει, καὶ κατὰ χενῆς 
χεῖται ὡς πρὸς ὑπόνοιαν μόνον τοῖς ἀκροαταῖς τὰ λεγόμενα, τίς ἐστιν ὁ 
υἱὸς ὃς ἔμαϑε xal ἀφ᾽ ὧν ἔπαϑε τὴν ὑπαχοὴν ; ὁ καὶ δεήσεις xal ἱχετη- 
ρίας μετὰ χραυγῆς καὶ δακρύων προσενέγχας, xal εἰσακουσϑεὶς ἀπὸ τῆς 
εὐλαβείας, καὶ τελειωθεὶς, xal σταυρωθεὶς, xai ταφεὶς" xai ὃν ἤγειρεν 
ὁ θεὸς ἐκ γεχρῶν, καὶ ὁ ὑψωθεὶς xal δοξασθεὶς, καὶ τὰ λοιπὰ" οὔτε γὰρ 
ἴδια τοῦ λόγου τάδε τίς τολμήσει μὴ δαιμονῶν χαταφάσκειν, οὔτε σὺν 
ἑτέοω ὄντος. ᾿Αλλ᾽ ἤδη πολλάκις ὑμῖν ἐῤῥέθη,, ὡς ἀπὸ μέρους τὸ ὅλον 
πολλάκις κατηγορεῖται, νόμῳ τὲ διαλεχτικῷ χοινῷ, xal ἰδίῳ ἔϑει τῆς 
ἁγίας γραφῆς οὐκ ἄρα οὖν δοχήσει ἢ παραβολῇ ἢ τινὶ τοιῷδε τρόπῳ, 
ταῦτά idlr σὺν ἀληθείᾳ δὲ ueTà τῶν μέν τοῖ πρεπόγίων διανοήϊιχῶν προσ- 
διορισμῶν ἐχληπτέον αὐτὰ ἁπλῶς δὲ καὶ ὑμεῖς, εἰ μὴ ἐν τῷδε αὐτῷ τῷ 
τοιῷδε χαϊαφασκομένω τῷ Χρισϊῷ,, καὶ ὁ φύσει υἱὸς τοῦ θεοῦ λόῖος voti- 
ται ὑμῖν ἐνυπάρχειν ἀπαϑῶς μὲν, καὶ αὐτὸς δὲ τοῖςδε τὴν φύσιν ὑποβε- 
ἐλημένος διὰ μέσου τοῦ λόγου τῆς ὑποστασεως αὐτοῦ" ποῦ ζητοῦμεν τὸν 
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ἕτερον υἱὸν τοῦ θεοῦ, περὶ οὗ εἴρηται ὅτι ἐν μορφῇ ϑεοῦ ὑπάρχων, iau- 
τὸν ἐκένωσε, xal αἰσχύνης θανάτου dlaupoU κατεφρόνησε : xal ποῦ ὁ υἱὸς 

^ ^t' 5. 3 v ὅλα 4 9 t - *, ^ «ὦ ^ ' -* 
τοῦ ϑεοῦ, ὁ μονογενὴς, αὐτὸς ὁ ὑπὲρ ἡμῶν ἐκδοϑεὶς ὑπὸ τοῦ πατρὸς ; οὔ- 
τως γάρ, Φησι:, ἠγάπησεν ὁ ϑεὸς τὸν κόσμον, ὥστε τὸν υἱὸν αὐτοῦ TOY 
μονογενῆ ἔδωχε. 

Τίς τὲ ὁ πεμφϑεὶς μονογεγὴς υἱὸς τοῦ κυρίου τοῦ ἀμπελῶνος μετὰ 
τοὺς προλαβόντας δούλους ὄντας πάντας «wpog τοὺς χκαχοὺς γεωργοὺς εἴ 
πως αὐτὸν ἐντραπήσονται ; καὶ τίς ἐστι οὗ ἐθεάσαντο τὴν δόξαν ὡς μονο- 
γενοῦς παρὰ πατρὸς οἱ μαϑηταὶ ; ἔτι μὴν τίς ὁ ὁρισϑεὶς υἱὸς ϑεοῦ xarà 
πνεῦμα ἁγιωσύνης ; τίς τε ὁ καταβὰς xai εἰσχριϑεὶς ὡς ὑετὸς ἐπὶ πόχον ; 

T Η͂ ^ t, , m - " 20304 
οὗ πρὸ τοῦ ἡλίου διαμένει τὸ ὄνομα αὐτοῦ xal πρὸ τῆς σελήνης ἐστὶν ὁ 
ϑρόνος ; τίς τε ὁ λέγων, σῶμα δὲ κατηρτίσω μοι; εἰ μὴ ἄρα καὶ mpob- 
παρξιν τῆς Ἰησοῦ ψυχῆς ὀνειροπολεῖτε' πῶς δὲ αὐτὸς ἐν ᾧ τὰ παγϊα ἔχτι- 
σται, καὶ πρωτότοχος ἐκ τῶν νεχρῶν εἴρηται, ἐν πᾶσιν αὐτὸς πρωτεύων. 
πρωτότοχος πάσης χτίσεως ; ποῖος τέ ἐστιν ὁ ἐξ οὐρανοῦ δεύτερος ἄνϑρω- 

^ , ^ a? , QM o , , , 
πος xal χύριος ; τίς τε ὃν φησὶ ᾿Ιωάννης ὁ ἄνωθεν ἐρχόμενος, μείζων παν- 

. M δ , , ν ^ - 4 * ^ ^ , 
τῶν ἐστὶ ; τίς τε ὁ λέγων δόξαν ἔχειν παρὰ τῷ πατρὶ πρὸ τοῦ τὸν χό- 

, ^ L4 - UJ ^ ^" 3 ^ -* ^ , 
σμον γενέσθαι, xai ὁμολογῶν ἑαυτὸν σὺν τῷ πατρὶ ἕν εἶναι : καὶ τίς ὁ 
ἐξουσίαν ἔχων ϑεῖναι τὴν οἰχείαν αὐτοῦ ψυχὴν καὶ ὧραι, καὶ λυϑέντα 
τὸν ἴδιον ναὸν, ὡς Sui ] οὐκ οἶκον id ὸ j i i 
jov ναὸν, ὡς ϑεῖον xal οὐχ οἶκον ἰδιωτιχὸν λεγόμενον, ἐν τρισὶν 

t , "m^ * - M * ε:-:ὦῷὦἦιὖὴ , δὶ , ^ ' 
ἡμέραις ἐπεῖραι δυνατὸς ; πῶς δὲ xal οἱ ἐκ πίστεως δικαιοσύνη λέγει, μὴ 

v, 2 ,, " , , ; M * or 
εἴπῃς ἐν τῇ καρδίᾳ cov , τίς ἀναβήσεται εἰς τὸν οὐρανὸν, τοὐτέστι Npi- 

M - ΕῚ ^ ^ , , $. v ι » ^ , 
στὸν καταγαγεῖν, εἰ μὴ xal οὐράνιον εἶναι αὐτὸν xal οὐ ψιλὸν ἐπίγειον 
φυσὶ ; τίς τε ὁ χύριος τῆς δόξης, ὃν ἀγνοοῦγϊες ἐσταύρωσαν ; πῶς δὲ xal 
ὑμεῖς αὐτοὶ τὴν ἐν Νικαίᾳ mídliw οὐ παραϊούμενοι τὸν ἐκ τοῦ παϊρὸς [εν- 
γηϑέντα πρὸ πάντων τῶν αἰώνων, τὸν αὐτὸν κατελϑόντα ἐκ τῶν οὐρανῶν 

* , ^ * - » » , t ᾿ ^ , Ej 
xal σαρχωθέντα Χριστὸν ὁμολογεῖτε ix πνεύματος ἁγίου xal Μαρίας τῆς 
παρθένου, καὶ ἐνανθρωπήσανα ; xal τὰ ἄλλα δὲ, πῶς νοεῖτε, ὅσα προιί- 
ρηται ἡμῖν ἐκ τῶν ἱερῶν λογίων περὶ Χριστοῦ, ὡς υἱοῦ ϑεοῦ, πρὸς τῇ 
χάριτι xal φύσει ὄντα υἱὸν ϑεοῦ, παριστῶντα αὐτὸν ; εἰ γὰρ μὴ δοχήσει 
ΕῚ M 3 to, ὁ, “Ὁ - X ES € gos 
3 φαντασίᾳ ἢ πρὸς ὑπόγοιαν ἢ τί τῶν λοιπῶν ὧν ἔφητε οὐδὲ ταῦτά ἐστιν 
εἰρημένα ἐν τῇ ϑεία γραφῇ, οὔτε μὴν ψευδωνύμως εἴρηται ϑεὸς τὲ καὶ 
υἱὸς StoU , καὶ κύριος ὁ αὐτὸς Χριστὸς, πῶς οὐχὶ ὁ αὐτὸς ἔσται ἄμφω, 

ν A -*- 9 - e , , ^ T " D *N Ld [] ^" 
εἴπερ κατὰ τοῦ αὐτοῦ ἑκάτερα Ailtrai , xal εἷς ὅ τε φύσει υἱὸς τοῦ θεοῦ 
xal ὁ χαρίτι, ὁ ἀπαθὴς τε καὶ παθηϊὸς, ἀνισῶν τε xal ἀνισϊάμενος, xai 
τὰ λοιπὰ, δοξασθήσεται ; 

Οὐ γὰρ εὔλογοι ὄντως ὑμεῖς ὦ εὑρεσιλόγοι δι᾽ εὐλάβειαν μὲν δο- 
χήσεως καὶ φαντασίας, τὰ πάϑη τὲ καὶ τὰ τοῦ παϑητοῦ ὀγόματα χυρίως 
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ἐκδεχόμενοι, xal φύσει xal πραγματιωδῶς" τὴν δὲ ἀπάϑειαν καὶ δόξαν 
xai τιμὴν, xui τὸ τῆς Θεότητος καὶ ϑΘείας υἱότητος ὄνομα, οὐ φύσει τὸ 
καθόλου, οὐ πράγμασιν οὐδὲ ὄντως ἐπὶ Χριστοῦ, ἀλλὰ ψευδωνυμίαν καὶ 
δόχησιν xal φαντασίαν xal διακενῆς προσηγορίαν" εἰ γὰρ καὶ ὄντως λέ- 
Fera: ὑπ᾽ αὐτοῦ καὶ mpdilera: τὰ ἀνθρώπινα, ἀλλὰ σχοπεῖτε φιλαλήθως, 
ὅτι βασιλεῖ μὲν λέγειν τοῖς ἰδίοις ὑπηκόοις ὅτι εἷς ἐξ ὑμῶν εἰμὶ, καὶ 
ὅμοιος ὑμῖν, καὶ πράττειν ἐν καιρῷ παραϊάξεως τὰ τοῦ στραϊιώτου,, προ- 
θυμίᾳ τῆς τοῦ κοινοῦ τῆς ἰδίας πολιτείας σωτηρίας, οὐ μόνον οὐ ψεχτὸν, 
ἀλλὰ xai ἀγαν ἔνδοξον στρατιώτην δὲ ὄντα, βασιλικῶς προστάττειν ἢ 
ὀνομάζεσϑαι, οὐ μιχρῷ περιβαλεῖ ἐγχλήματι' εἴπερ οὖν υἱὸς ὧν ἀνϑρώ- 
που, xal ἄνϑρωπος μόνον, ὁ μονογενὴς τοῦ ϑεοῦ υἱὸς, xal πρωτότοκος 
* 
πάσης χτίσεως, xal ὁ ἐπὶ παγων θεὸς, xai τὰ λοιπὰ, λεόμενός τε ἀπο- 
δέχεται, xal ἐξουσίᾳ προστάσσει ὡς χύριος, ἀνταρσίας ἑάλω πρὸς ϑεὸν" 
» δὲ 4. - *ti * » * ^ *-- 9 ΄ 
εἰ δὲ xal Θεοῦ υἱὸς χαὶ ϑεὸς ὄντως ὧν, χρῆται ποτὲ τοῖς ἀγϑρωπείοις 
ῥήμασι καὶ πράγμασι, δῆλον ὡς πρὸς τῇ φυσικῇ μεγαλειότηε,, καὶ συγ- 
΄ , *, , Φ D 

χατάβασιν ἐξ ἀγαθότητος ἐπιδείχνυται. 

Ei δὲ μὴ xard τοῦ αὐτοῦ υἱοῦ ἢ προσώπου, ἀλλὰ χαϑ᾽ ἑτέρου καὶ 
ἑτέρου υἱοῦ τὰ διάφορα νοεῖτε, πῶς οὐ δύο υἱοὺς σαφῶς δοξάξετε ; πῶς 
δὲ οὐ ϑάτερον μὲν Θεὸν οὐδὲν εἰς ἀνθρώπους xav! οὐσίαν χενωθέντα,, ἀλ- 
λὰ μόνον καϊὰ τὴν ἐξ αἰώνων mpovoslixny αὐτοῦ ἐνέρϊειαν, δι᾽ ἑτέρου τὴν 
΄ , 9 EJ ^ ε ^ ^ 5. , d *, 
ἡμετέραν σωτηρίαν οἰκονομοῦντα φατὲ 5 ὡς μὴ δὲ ἀληϑεύειν λοιπὸν χαϑ' 
ὑμᾶς, τὸ οὐ πρέσβυς ὀὐδ᾽ ἄγγελος, ἀλλ᾽ αὐτὸς ὁ κύριος ἔσωσεν ἡμᾶς, 
τὸν δὲ ἕτερον υἱὸν, ἀνϑρωπον ψιλὸν, κατ᾽ οὐδὲν θεῷ χοινωνοῦντα ἢ ἥνω- 

, *, , 9 9 [i , δ ^ ^ t ^ , - 9 f, 
μένον, οὐ φύσει οὐχ᾽ ὑποστάσει δοξαζέϊε;: εἰ μὴ ὡς φατὲ, μόνῳ τῷ Óvo- 
ἜΝ - f H , " $T Δ 4 s- * H 
peri χατὰ τὸν τῶν ὁμωνύμων λόγων ἐφ᾽ ὧν τὸ μὲν ὄνομα χοινὸν, ὁ δὲ 
- -* 
xarà τοὔνομα λόγος τῆς οὐσίας, ἕτερος ἐστὶν ἀεὶ" οἷον ὅ τε ἐν ἀληϑείᾳ 
" " ror o3 LE , 4΄ - ἡ 5" 3 
ἄνθρωπος" xui ὁ ἐν γραφῇ ἄμφω λεγόμενος ὡσαύτως τισὶν ἀπαρατηῤῥήτως 
LJ " -" * T ' {δι ".ε - , ài; s» «€ δὲ * 
&vOpwmoc οὕτω μὲν οὖν xai τάδε παρ᾽ ἡμῶν ἀποδέδειχται' ἵνα δὲ πρὸς 
ἔλεγχον τῆς λοιπῆς αὐτῶν ἀσεβείας αὐτοὺς κατασύρωμεν, αὐτοὶ λεγέτω- 
σαν ἡμῖν τὸν kaT' αὐτοὺς ϑατέρον τῶν υἱῶν Χριστὸν, τὸν ἀσύνϑετον τῷ 
, , *. " , *, M . 45 . M εν * v ΄ » 
λόγῳ, τίνι φασὶν ὁμοούσιον ; εἰ γὰρ οὐδενὶ, οὐδὲ υἱὸν GAuc , τίνος ἄρα 
εἴποισαν ; ἐπεὶ τοῖς τεχοῦσιν ἦν ἀνομοούσιος" οὐδὲ γεννηθέντα οὖν, οὐδὲ 
- Y - DE ' 3 os ἢ - ' ἢ - ἶα Ἂς 
ζῶον ἔσται νοεῖν αὐτὸν, καϑὰ xal αὐτοὶ ἐν τοῖς πρώην δεδώκασιν" εἰ δὲ 
- - , won, ^ , - * . * ^ e tmr ^ 
τῷ θεῷ μόνον, ἄρά γε xai δύο θεῖοι υἱοί εἶσι, xai τετρὰς ἡ ἁΓία vpidg 
χαὶ τοῦτο δὲ λέγοντες, ἢ οὐ τὸν ix παρϑένου φασὶν εἶναι τόνδε, 9 xai 
τὴν παρθένον, ϑεὸν ἴσασι φύσει" εἴπερ ὁμοούσιος. xal αὐτῇ ὁ ὁμοούσιος 
Suy διὸ δὴ xai ἡμᾶς πάντας τοὺς ὁμοουσίους αὐτῇ, θεοὺς dv εἴποιεν εἰ- 
χότως" xai ἀπειροϑεῖίαν εἰσάγουσι προφαγέστατα᾽ εἰ δὲ ἡμῖν μόνον ὁμοού- 


E 
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σιον Φασὶ τὸν Χριστὸν, υἱὸν StoU λεγόμενον, τί διαφέροι dy οὗτος τῶν 
λοιπῶν υἱῶν τοῦ ϑεοῦ εἰρημένων, λεγέτωσαν περὶ ὧν εἴρηται ὑπὸ τοῦ 
θεοῦ" καὶ ἔσονταί μοι εἰς υἱοὺς καὶ Üufaripac καὶ ἐγὼ εἶπον ϑεοὶ ἐστὲ" 
xai υἱοὶ ὑψίστου πάντες, xal τὰ τοιάδε. 

Υἱὸν uiv, φησὶ, τοῦ θεοῦ, φύσει τὸν θεὸν Adfov μόνον, τὸν ὁμοού- 
σιον τῷ πατρὶ φαμὲν' τὸν δὲ Χριστὸν, υἱὸν μὲν ϑεοῦ προσαγορεύεσϑαι 
χάριτι λέγομεν, ὅμοιον δὲ εἶναι τῇ φύσει" οὐ διὰ τόδε δὲ xai ὁμότιμον 

3, ας Po^€ *» , IJ ΕἾ a ^ oft ^ , t , , 
αὐτὸν ἡμῖν ἤδη παρισίάνομεν υἱὸν" ἐπεὶ καὶ ἡμεῖς χάρισμα υἱοθεσίας ἐλά- 
* - * ^ , 1 , - n , - 4 

βομεν παρὰ θεοῦ, xal χάρι ἐσμὲν Ἰέχνα θεοῦ, καὶ κληρονόμοι θεοῦ, xai 
; ἘΣ δῷς - qu n , ; 
συγχληρονόμοι αὐτοῦ Χριστοῦ xul τῶν ὁμοίως γὰρ λεγομένων πολλά- 
χις, ἄφατος εὑρίσκεται διαφορὰ" χυρίως Γὰρ xal χτίσμαϊα ὅ Ts χώνωψ καὶ 

b * Á EAM: "uu 21.2 
ὁ ἄγγελος ἄμφω ὁμοίως Aéyrrar xal οὐ παρὰ τόδε ὅμοια ἐστὶ" «πολὺ 
Γὰρ τὸ διάφορον αὐτῶγ' οὕτως οὖν καὶ ἐπὶ τῶν θέσει διαφόρων υἱῶν θεοῦ 
xal χάριτι voxléor πλείονος Γὰρ τιμῆς ἠξίωται ὁ Χρισϊὸς xal παρὰ Μωὺῦ- 
σῇ τὸν μέγαν ἐν προφήταις, καϑόσον πλείονα τιμὴν ἔχει τοῦ οἴχου ὁ 
χατασχευάσας αὐτόν. 

Εἰ οὖν μὴ καὶ ταῦτα προσποιεῖσθε, ἀλλ᾽ ὄγίως x&v Τιμῆς xal ἀξίας 
"» , * - n * n E , 3 
ἴστε «póxpiciy ἐπὶ Χριστοῦ παρὰ τοὺς λοιποὺς ἀνθρώφους,, ti xal μὴ 

, - 4 "En - m ἡ τος . Φ X 
οὐσίας, WC πρὸ μιχροῦ τὴν χλῆσιν αὐτοῦ καὶ τὴν τιμὴν ἣν ἔλαβε πα- 
ρὰ S«oU , ὁμοίαν εἶναι τῆς ᾿Λαρὼν διισχυρίζεσϑε,, διὰ τὸ καϑάσερ καὶ 
᾿Ααρὼν᾽, οὕτως καὶ ὁ Χριστὸς εἰρῆσϑαι ; καὶ τοῦτο μὲν οὖν τέως ἀφεί- 
σϑω" περὶ δὲ τοῦ παραδείγματος ὑμῶν ἐροῦμεν, ὡς εἰ κατανοεῖτε, ὦ σο- 
"φισταὶ, ἡ χτίσις διάφορα προάγει xal χτίζει xav! οὐσίαν' ἔτι δὲ xal ἐκ 
p ὄντων εἶναι ποιεῖ, ὥσπερ ἔφηϊε, xai Ἰὸν ἀγγελον καὶ Ἰὸν κώνωπα, 7ά- 
δὲ τὰ διάφορα. ὄντα τῇ φύσει, καὶ οὕτω Γενόμενα ὑπὸ τῆς θείας χτίσεως" 
τί οὖν φατὲ xal Τὴν δοθεῖσαν χάριν Χριστῷ διαφορὰν αὐτοῦ ποιῆσαι κατ᾽ 
οὐσίαν πρός Ti , ἢ οὐχὶ ; εἰ μὲν γὰρ οὐχὶ, πῶς ὁμοίως τῆς διαφορᾶς 
τῶν χτιστῶν, ἡ ἐν χάριτι διαφορὰ ὁρᾶται ; εἴπερ ἐχείνη μὲν ποιεῖ οὐσὶ 
ὥδεις διαφορὰς, αὕτη δὲ οὐχὶ πολὺ γὰρ ὡς ἀληϑῶς τοῦτο αὐτὸ τὸ τῶν 
διαφόρων διάφορον εἰ δὲ πεποίηκε, δηλονότι χρειττοῖ τοῦτον κατὰ τὴν 
φύσιν αὐτοῦ, ᾧ κεχάρισται" ἐπεὶ οὖν ὄντι τὶ τὴν οὐσίαν ἐδόθη, οὐ γὰρ 
H Y i. Li , *5 ^ ^ f Uu à *, ài ox T " 
τὸ μὴ ὄντι. ἡ χάρις, οὐδὲ μὴν To πάντη μὴ ὃν, ix μὴ ὄγϊων tiva: αὕτη 
ποιεῖ, ἔσται γὰρ ἂν οὕτω καὶ αὕτη χτίσις χαὶ οὐ χάρις, τί ὄντι τούτῳ 
- ν» - E] LN L δόθ t , - * * 
τῷ Χριστῷ κατ᾽ οὐσίαν πρώην ἐδόθη ἡ χάρις αὕτη; καὶ τί πεποίηκεν αὖ- 
τὸν εἶναι τῇ φύσει ἐΓΓενομένη xal χρειττώσασα αὐτὸν xav! οὐσίαν: εἰ μὲν 
^ 3 H - i 8 LJ ' “ " , kJ ." » 
yàp ἀνθρώπῳ ψιλῷ ἐδόθη, πρῶτα μὲν ποῦ τε xal πότε ἦν οὗτος, εἴπα- 
Tt εἶτα δὲ ἡ χάρις αὕτη, εἴπερ ὄντως χάρις ἐστὶ χρειττοῦσα τοῦτον χα- 
τὰ φύσιν ὦ κεχάρισται, εἰ ἄνθρωπος ἦν, δῆλον ὅτι ἄγγελον ἢ τὶ τοι- 
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οὗτον εἶναι τὴν φύσιν, ἡ ϑεὸν ἐξ ἀνάγκης αὐτὸν εἶναι δείκνυσιν οὐδὲν 
Ιὰρ ἄλλο παρὰ τάδε, κρεῖττον ἀνθρώπου τὴν οὐσίαν ἔστι" εἰ δὲ αὐτὸ Τοῦ- 
7o ἀἄγϑρωπον αὐτὸν χατ᾽ οὐσίαν χρειττοῦσα ἡ χάρις ἐποίησε, δῆλον ὡς 
πετεινὸν Ti ἢ χτῆνγος ἢ νηχτὸν ἢ ἑρπετὸν πρὸ τῆς χαρίτος ἦν οὗτος ὦ xi- 
χάρισται αὕτη. dpd γε οὖν ταῦτα μὲν δοχεῖ λέγειν περὶ Χρισϊοῦ ; ἄλλως 
τε οὕτως χαὶ πάντες ἄνϑρωποι τῆς αὐτῆς χάριτος χαὶ πρὸ αὐτοῦ χαὶ σὺν 
αὐτῷ καὶ μετ᾽ αὐτὸν ἔσονται μέτοχοι" ἀλλὰ xal μᾶλλον αὐτοῦ, ix QU- 
σεως πρώτης ἔχοντες τὴν ἀξίαν τῆς ἀνθρωπότητος, ἧς αὐτὸς χατὰ χάριν 
ἠξιώθη διὰ φυσικῆς κρειττώσεως. . 

Tí οὖν, φησὶ, iv τοῖς ὁμοουσίοις οὐκ ἔστι διαφορὰ χρυσοῦ τυχὸν 

“- E ^ *, * * LÀ - φο φ' , 
τοῦ μιτάλλου πρὸς μόλιβδον ἢ πρὸς ὄστρακον, καὶ τοῦ Βαπτιστοῦ Ἰωάν- 
vou πρὸς "Tóv προδότην ᾿Ιούδα ; ᾿Αλλὰ Τούτων ἡ διαφορὰ, βέλτισίοι, ἡ μὲν 
χατὰ συμβεβηκὸς ἀχώριστον οὖσα εὐχροίας τυχὸν χαὶ ποιῶν ἑτέρων λό- 
* H - oot o3 tra m BEES ^ ou n ΄ 

gov, πρὸς τὸ, δοκεῖ" xad οὐχ᾽ ἁπλῶς οὐδὲ ἀεὶ οὐδὲ xard πάντα ὑπερέ- 
χει ϑατέρας" οὐ γὰρ δὲ xal ταύρῳ κρείττων δοχεῖ, ἀλλ᾽ οὐδὲ ϑεῷ τι- 
Μμιώτερος ὁ χρυσὸς" ἔτι δὲ οἷς τε καὶ ὅτε καὶ ἐφ᾽ ὧν xal oi, ἀγαγχαι- 
D s , " , m EX , 
ὅτερος καὶ χρησιμώτερος ὃ τε μόλιβδος καὶ Τὸ ὄστρακον ἡ δὲ ἑτέρα δια- 
φορὰ πάλιν, xaTÀ ἀρετὴν, καὶ ἐξ ἔργου καὶ γνώμης ἐστὶ ϑατέρου πρὸς 
Saripov ὁρωμένη" πῶς οὖν χάριτος ἔσται διαφορὰ ἐπὶ Χριστοῦ., εἰ κατὰ 
τι τῶνδε ἐστὶν ἡ ὑπεροχὴ αὐτοῦ Ὡρὸς ἡμᾶς μόνον ; τῷ γὰρ ἐργαζομένῳ 
δίδοται μὲν μισθὸς, οὐ κατὰ χάριν δὲ, ἀλλὰ κατ᾽ ὀφείλημα᾽ εἰ δὲ κατὰ 
χάριν, οὐκ ἐξ ἔργων" ἐπεὶ ἡ χάρις, οὐκέτι γίνεται χάρις, ὡς εἴρηται" 
ἄλλως δὲ εἰ ἡ χαρὶς αὕτη xal ἡ Τιμὴ ἧς ἠξίωται Χρισϊὸς διαφορὰν ποιεῖ 
xal πρὸς τὸν ἐν προφήταις ἐξαίρετον Μωῦσῃ,, χαϑόσον «πλείονα τι μὴν 
ἔχει τοῦ οἴχου ὁ χατασχευάσας αὐτὸν, δῆλον ὅτι χτίστου πρὸς χτίσμα, 
τοσαύτη ἐστὶν ἡ διαφορὰ ἡ ἀπ᾽ αὐτῆς ἐγγινομένη τοῖς μετόχοις αὐτῆς, 
πρὸς τοὺς πρώην ὁμοίους αὐτῶν' οὐκ ἄρα ἀρκεῖ οὐδὲ ἡ τοῦ ἀγγέλου πρὸς 
χώνωπα διένεξις φυσιχὴ, ἡ χρισοῦ πρὸς ὄστρακον, ἄμφω χτιστῶν ὄντων, 
4 € , , t * ] - n 
xàv ὑπερέχοι τὶ θατέρον Surípou , εἰς παράδειγμα τῆς xarà. Χριστὸν δια- 
φόρου πρὸς ἡμᾶς χαρίτος" εἰ γὰρ μὴ ὅμοια εἶναι ποιεῖ xal ἡ εἰς ἡμᾶς 
e. [/ “Ὁ ^ , v. ** * , d. ^ 
ὑπὸ θεοῦ τιμὴ xal χάρις, ἀλλ᾽ ἦ ὅσον χτίστου πρὸς κτίσμα διαφορὰ Qu- 
λάττεται ἐν ἡμῖν καὶ αὐτῷ ἐπὶ ταῖς ϑείαις χάρισι, κτίστην ἀληϑῶς καὶ 
οὐ κτίσμα Χριστὸν μόνον παρίστησιν εἶναι ἡ ἐγγινομένη αὐτῷ χάρις" οὔ- 
τε xaÜ' ἡμᾶς οὖν, οὔτε xarà Μωύσῆ τὸν μέγαν ὄντα μόνον δείχνυσιν αὖ- 


τὸν, ἀλλὰ καὶ ϑεὸν σαφῶς" μόνου [dp θεοῦ τὸ χτίζειν καὶ κατασκευάζειν 


Σ A ov ^ , a , δὲ LJ ij θ ' M ^, fj 18. . ^ 

ix μὴ ὄντων τὰ πάντα' πάντων δὲ τῶν μετὰ θεὸν, τὸ χτίζεσθαι ἔδιον' τῶν 
" g A m.s , “ a à. . | , “ E] ^- 

μὲν ὑπὸ SioU εἰμέσως, τῶν δὲ καὶ διὰ τιγὸς μέσου τῶν ix ϑεοῦ προχτι- 

στέντων' οὐχοῦν σαφῶς ὁ χάριτος xol τιμῆς ἀξιωθεὶς τοιᾶςδε, καὶ κτι- 
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ara ἐστὶ xai ϑεὸς, xal τῶν ὅλων, Χριστὸς, x&v μὴ βούλεσθε ἀλλ᾽ ὧν 
φατὲ λογίων ὑμεῖς τὴν δύναμιν ἢ τὸν σχοπὸν οὐχ᾽ ὁρᾶτε, οἱ δοκοῦντες 
παρ᾽ ἑαυτοῖς ἀχριβεῖς εἶναι τῶν νοητῶν διαγνώμονες. 

᾿Αλλὰ νῦν οἱ χομψοὶ ὥσπερ χάριτος διαφορὰς καὶ τιμῆς, οὕτως xai 
υἱοϑεσιῶν βούλογϊαι δεῖξαι ἐκ Tug dlíac [ραφῆς" ἵνα εἰ καὶ Τὰ αὐτὰ ἡμῖν 
A3 Hits mer 3 ratus ed Cei ca uiae 

xai ἐπὶ Χριστοῦ λέγουσι, δόξοιέν τι περισσὸν αὐτῷ διδόναι ὑπὲρ ἡμᾶς, 
καὶ μὴ πάντη πᾶσιν ὅμοιον οἴεσθαι" ἡμεῖς δὲ ὅτι μὲν εἰσὶ διαφοραὶ τῶν 
4 , , , . - 9, 9). 9 ^ ^ * * * 
ὡσαύτως λεγομένων, οὐκ ἀντεροῦμεν' ἀλλ᾽ ὅτι εἰ μὴ Τὴν ὡς χτίστου πρὸς 
τὸ χτίσμα αὐτοῦ xarà τὸ λόγιον, παραστήσει ἡ ἐπὶ NpigroU πρὸς ἡμᾶς 
λεϊομένη διαφορὰ, οὐκ ὄγϊως αὕτη ἐστὶ καθ᾿ ἣν ὑπὲρ Μωῦσῆν ἠξίωται τι- 
μῆς τοῦτο Γὰρ οἷον Trova τινὰ καὶ χανόνα τίθεμεν Tuc πρὸς ἡμᾶς ὑπερ- 
οχῆς αὐτοῦ δειχζηικὸν" ἐπειδὴ δὲ δεινότηϊι σοφισήιχῇ Τὰς πρόϊάσεις ToU παρ- 
ὄντος ἐπιχειρήματος ἐν πλείστῳ ὕφει καταξάναντες ὡς μὴ ἔχοιεν εὔδη- 
λον τὸ ἀσεβὲς τοῖς ἀχροαταῖς, μὴ δὲ εὔχολον Τὴν ἀνατροπὴν τοῖς ἀντιλέ- 
γουσι, μεσολαβοῦντες Ἰὰς ὑπὲρ ὧν ἐγκαλοῦνται ἀπολοΙίας, μεθυπερβατῶς 
xai συγκεχυμένως καϊασχευάζουσιν, ἡμεῖς αὐτῶν Ἰὸν σχοπὸν ὅλον ToU. ἐπι- 
χειρήματος συλλέξαντες, ἐχομένως ἐθήχαμεν, xal ἐπιχατεσχευάσαμεν ἣν 
βούλογϊαι διαφορὰν εἶναι "Tav υἱοθεσιῶν ἐν Ty Iia Τραφῇ καθεξῆς λέΓογϊες. 
Ἔῤῥηϑ: i civ υἱοὶ τοῦ. ϑεοῦ, πάντες ἄνθρωποι ἐν τῷ, ἐγὼ 
ῥβηθησαν γὰρ Qaciv , d ? 9, tyo 

, , , - 
εἶπον θεοὶ ἐστὲ xal υἱοὶ ὑψίστου πάντες διὰ τὸ xav! εἰχόνα θεοῦ" ἐχλήθη- 

δὲ δ. ^ Hh 2:9 δι ^ M ^4 8'. 5 4 , 
σαν δὲ υἱοὶ ϑεοῦ πάλιν καὶ oi Ιουδαῖοι κατὰ τὸ, υἱοὺς ἐγέννησα xai 
ὕψωσα, αὐτοὶ δέ μὲ ἠθέτησαν, ἐπὶ οἰκειώσει θεοῦ xal παρὰ Ἰὰ λοιπὰ ἔθνη 
πρὸς ἀναμαρτησίαν παιδαγωγούμενοι, xai εὐσεβεῖν διδασχόμενοι" εἰς τοῦ- 
τὸ γὰρ xal ἐπιστεύϑησαν Τὰ λόγια' ἡ διαϑύχη Γὰρ αὐτοῦ, φησὶ, τοῦ δὺὴ- 
λῶσαι αὐτοῖς" καὶ λύχνος Toig ποσί μου ὁ νόμος σου" καὶ ὁ ἀπαγγέλλων 
φησὶ τὸν λόγον αὐτοῦ τῷ Ιακωβ, δικαιώματα xal χρίματα αὐτοῦ τῷ lc- 
^ " *5 “ ^ov * ^- * * ^ , ld , 
ραὴλ᾽ οὐκ ἐποίησεν οὕτως παντὶ ἔϑνει" ἐντεῦϑεν γὰρ εἰ xal φόβῳ τοῦ vo- 
pou καὶ οὐ προαιρέσει ἐδιχαιοπράγουν, ἀλλ᾽ ὅμως τῆς ἀξίας ἐπιχουρίας 
"fav διχαίως βιούγίων ἀπήλαυον' xal ἁπλῶς ἐπὶ γῆς ὡς οἷον τε μιμεῖσθαι 
βεοὺ μεθοδευόμενοι ὑπ᾽ αὐτοῦ τῷ δικαίῳ xai ἀναμαρτήτῳ βίω,, υἱοὶ θεοῦ 
ἐχλύϑησαν" ἀλλ᾽ ὅμως οὗτοι xal τὸ ἁμαρτεῖν ἐπεδίχοντο πάλιν, τρεπτῆς 
ἔτι φύσεως ὑπάρχοντες" ὅπερ οὖν καὶ πολλάκις ἔρίοις ἠἡλέϊχθησαν χαϊὰ τὸ 
εἰρυμένον, αὐτοὶ δέ με ἡθέτησαν. xai θανάτῳ δὲ δηλαδὴ καὶ πληϊαῖς xal 
τιμωρίαις ἐντεῦϑεν ὑπέχειντο! καὶ γὰρ τὸ xívrgov τοῦ Θανάτου, ἡ ἁμαρ- 
τία' καὶ μάστιϊες πολλαὶ ToU ἁμαρτωλοῦ" οὕτως μὲν οὖν καὶ οὗτοι" ἐλέγ- 
^ ^ δ᾽. κα ^ ^ ^ , A * L3 
x9nptv δὲ xai οἱ χριστιανοὶ υἱοὶ Sio , xarà τὸ, πάντες γὰρ vic) θεοῦ 
ἐστὲ, διὰ Τῆς πίστεως ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ" ἡμεῖς οὖν πρὸς τῷ διὰ Ἰῶν λόϊων 
παιδέυεσθαι T0; ἀναμάρτηϊον, καὶ Τὴν ὑπὲρ Tó Ιράμμα διὰ πνεύμαϊος δικω- 
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οσύην διδασκόμεθα θεοῦ" xal ἐπὶ ἐλευθερίᾳ xal ἀϑανασίᾳ ἐχλήϑημεν, καὶ 
ἀτρεψίᾳ ἐξ ἀνασδίάσεως νεχρῶν' Τιμωρίαν οὐχέτι δεδιότες, οὐ μέϊα βολὴν Ἴῆς 
διαδεξαμένης μαχαρίας ζωῆς, πόνων ἐλεύθεροι, καὶ τῶν ἀρχόντων ToU ai- 
dvoc τοῦ σκότους ἐσόμενοι, ἐν οὐρανίῳ τὲ πολιτεία βιώσοντες" εἰς γὰρ τὸ 
εἶγαι ἡμᾶς ἁγίους καὶ ἀμώμους κατενώπιον αὐτοῦ ἐν ἀγάπῃ προωρίσϑη- 
Η t ^ ^ ^ L4 ^ , . d * , 
μὲν εἰς υἱοϑεσίαν SioU , xal τὴν ὁμοίωσιν ἔχειν τὴν πρὸς τὸν οὐράνιον 
ἡμῶν πατέρα, ἐν Τῇ ἀπολήψει Τῆς υἱοθεσίας, ἧς ἀπεχδεχόμεθα" ἤγουν Ἴῆς 
ἀπολυτρώσεως τοῦ σώματος ἡμῶν, τὸ ἁμαρτάνειν ἔτι οὐδενὶ τρόπῳ ἔχον- 
Tic! διὸ οὐδὲ ϑνήσχειν πεφυχότες λοιπὸν, ἀλλ᾽ ἐν τῷ μὴ δὲ δυνάμει εἷ- 
yai δεκτιχοὺς τῶν xaxov τὴν φύσιν ὑπεραρϑέντες᾽ ὅσον οὖν ἐξομοιούμεθα 
θεῷ κατὰ τάδε παρὰ τὸν ποτὲ Ἰσραὴλ, υἱὸν καὶ αὐτὸν χληθέντα,, δῆλον. 
Τοσοῦτον [οὖν καὶ ἐμέϊέρα υἱοθεσία "Inc. ἐκείνων προὔχει xal ἐν Ἰοσού- 
τοῖς, ὡς καὶ πγεῦμα δουλείας ἐχείγην λέϊεσθαι εἰς φόβον, καὶ ζυϊοῦ δου- 
λείας ἐνοχὴν᾽ Ταύτην δὲ πνεῦμα υἱοθεσίας ἐν ᾧ icli χράζειν ἀββᾶ ὁ παϊὴρ' 
“ 9 , - LI ͵ ^ L1 - , ? 
ὅπερ ἐκείνη λέγειν οὐ Ἱετόλμηχε πώποόϊε' καὶ Ido αὕτη λέ[εϊαι ἰδίως iXsu- 
ϑερία, ἡ Χριστὸς ἡμᾶς ἠλευϑέρωσεν' οὕτως μὲν οὖν καὶ ἥδε᾽ ἐχλήϑη δὲ, 
^ ^4 * *' *» t “Ὁ M ^ t * 
φησὶ, xal ὁ χυριαχὸς ἄνθρωπος, υἱὸς ϑεοῦ" xarà τὸ, xal υἱὸς ὑψίστου 
, T n ^ - LU , ^ *. , * ΗΝ “ 
χληθήσεται" οὗτος δὲ πρὸς τοῖς ἡμετέροις πᾶσιν ἐξαιρέτοις, ἐν οἷς ὅμοιος 
eM * * , * , , * “ ᾿ ^ - -“ 
ἥμιν ὧν xai λέγεται εἶναι, ὁ πρωτότοχος ἐν πολλοῖς ἀδελφοῖς τῷ χοιγῷ 
πάντων πατρὶ ϑεῶ" καὶ ἕτερα ἔχει ἴδια χαρίσματα, ἐξ ὧν καὶ μονογενὴς 
τῷ πατρὶ ἐῤῥήθη" ἔστι δὲ ταῦτα, πρῶτον μὲν, ὅτι ἐκ πάντων ὁρατῶν xai 
ἀοράτων χτισμάτων ἀφώρισται xal ἐξείλεκται ἅμα τῷ εἶναι͵, καὶ τὴν τοῦ 
εἶναι υἱὸς ἀξίαν λαβὼν χάριτι" ὥσωερ εἴτις υἱὸς βασιλέως ἐπὶ πορφύ- 
gm τεχθεὶς, ἢ ἔτι χυούμενος ἐν μήτρᾳ στεφθεὶς, διαζωννυμάρις τὸν στέ- 
φανον Inc μητρὸς, ὅπερ Γίνεται πολλάκις" xai οὕτως ἡνώθη Ἰῷ θεῷ λόγῳ 
ἀπὸ πρώτης αὐτοῦ χτίσεως, xai υἱὸς ὠνομάσϑη οὐ διὰ τὴν καϑ᾽ ἡμᾶς 
υἱοϑεσίαν, ἀλλ᾽ ὡς συνημμένος τῷ λόγῳ πρὸς τὴν ἐχείνου φανέρωσιν' xai 
, MTS ] 4 Mn a omo spy. , x 
αὐτοῦ TO πρόσωπον ἐπέχων, αὐτοῦ τὴν Ὑιμὴν, αὐτοῦ τὴν ἀξίἀν φέρωγ᾽ xal 
5» , 5» - ^- - ' , *, Hi , " , * 
ἐχάϑισεν ἐν δεξιᾷ τοῦ θεοῦ, ὑπεράνω πάσης ἐξόδυσίας καὶ χυριότητος καὶ 
δυνάμεως, ὄνομα λαβὼν μεῖζον παντὸς ὀνόματος ὀνομαζομένου, οὐ μόνον 
ἐν τῷ αἰῶνι τούτῳ, ἀλλὰ καὶ ἐν τῷ μέλλοντι" ἵνα iv τῷ ὀνόματι ᾿Ἰησοῦ 
«iv γόνυ χάμψη ἐπουρανίων καὶ ἐπιγείων καὶ χαταχθονίων' πάντα γὰρ 
4. - L4 Pd * ' ^ ^, *, ^ ^ , 9 , " - L4 
ἁπλῶς ὑπέταξεν ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ" xal ἀπ᾿ αὐτοῦ τῷ ϑείῳ λόγῳ, 
οὗ τὸ πρόσωπον ἐπέχει" xal ἀπ᾽ ἐχείνου, τῷ πατρὶ τῷ ἀχωρίστῳ αὐτοῦ, 
ἅμα τῷ πνεύματι τῷ ἁγίῳ" καὶ οὕτω μεσιτεύει ϑεῷ καὶ ἀνθρώποις" τού- 
τῶν δὲ οὐδὲν πλέον αὐτῷ ποτὲ παρέξουσιν οἱ συνθέσει λέγοντες τοῦ λό- 
you καὶ τοῦ ἀνθρώπου, τὸν Χριστὸν ὑφεστᾶναι" εἰ δὲ τούτων ἀσύγχρι- 
τος τῶν υἱοϑεσιῶγ ἡ παράϑεσις, πῶς φασὶν ὅτι ὁμότιμον ἡμῖν φαμὲν τὸν 
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- t bd 
XpigIóvs διότι οὗ φύσει υἱὸν, οὐδὲ αὐτὸν θεοῦ, ἀλλὰ χαρίτι υἱ οθεϊεῖσθαι 
δοξάζομεν" οὔτε γὰρ τὸ, υἱοὺς λέγεσθαι, οὐδὲ τὸ χάριτι υἱοθετεῖσθαι, 
τοὺς τε ἀνθρώπους πάντας xal τοὺς ἰουδαίους καὶ τοὺς χριστιανοὺς, xal 
τὸν Χριστὸν ἐν ὀλίγῳ, ἢ παρὰ τὸ μᾶλλον xal ἧττον ἔχει τὴν διαφορὰν 
ὡς δέδειχται. 

Πρὸς τάδε οὖν πάντα σὺν ϑεῷ φαμὲν, ὅτι ὄντως διαφορά ἐστι τῶν- 
δὲ τῶν κατὰ χάριν δοθεισῶν υἱοϑεσιῶν' τί οὖν φατὲ ; ἡ χαϑ᾽ ἡμᾶς τοὺς 
χριστιανοὺς víoStaía , πνευματικοὺς ἀπὸ σαρκικῆς φύσεως μεταποιοῦσα ἐν 
τῷ μέλλοντι, καὶ ἀθανάτους ἀντὶ ϑνητῶν δειχνῦσα,, χαὶ ἐλευθέρους τὰν 
φύσιν ἀντὶ δούλων, xal ἀφόβους τὴν ζωὴν πᾶσαν τοὺς ἐν ϑλίψει καὶ ἐν 
ὀδύναις ἀεὶ xai ἐν εὐμαρείᾳ τοὺς ἐν περισπασμῷ, xal ἀναμαρτήτους τὸν 
βίον ἀντὶ ἁμαρτωλῶν, καὶ ἀτρέπτους ἀντὶ τρεπτῶν τὴν οὐσίαν, ὡς μὴ δὲ 

, ν 2S M H * - ον ,, t H 2 9. .g 
δυνάμει ἔχειν λοιπὸν τὸ σφαλερὸν δι᾽ οὗ τὸ τιμωρίαις ὑπεύθυνον ἄρά γε 
Ér ὶ . ; HE 

διαφόρους ποιεῖ κατ᾽ οὐσίαν τοὺς μετόχους αὐτῆς, παρὰ τοὺς μετόχους 

" ᾿ -- * , " ^ “ ^ * p 
τῆς Ἰουδαϊκῆς υἱοθεσίας, ἥ τις ϑνητοὺς ἔτι xal πταιστοὺς xal δούλους 
καὶ ἐμφόβους, xal Τιμωρουμένους, xai ἐν πλυηαῖς δείχνυσι τοὺς χαϊ᾽ αὐὖ- 

^ * , * 4" *, ài , u *. , “ M v 

τοὺς υἱοϑετουμένους, ἢ οὐχὶ ; εἰ δὲ πάντως τὸ ἀϑάνατον ζῶον καὶ ἄτρε- 
mro», xa] τὰ λοιπσὰ ἑτεροούσιον τοῦ ϑνητοῦ xal τρεπτοῦ καὶ τὰ ὅμοια 
ἐπιδεδειγμένου ἐστὶ, σχοπητέον λοιπὸν καὶ τὴν χατὰ Χριστὸν υἱοϑεσίαν' 
T Y .Y INC - t , ^ m ' 
doa [s οὐκ εἴποῖϊε καὶ αὐτὴν τοσοῦτον ὑπερέχειν τῆς καθ᾿ ἡμᾶς τοὺς λοι- 
ποὺς ἀνθρώπους χριστιανοὺς υἱοθεσίας, xdv ὅσον γε " ἡμετέρα τῆς lou- 
δαϊκῆς, ἵνα μὴ λέγω τὶ πλεῖον ; εἰ μὲν γὰρ οὐχ᾽ ὑπερέχει, ἰδοὺ χαϑ᾽ 
ἡμᾶς ἐν ἀξίᾳ μόνον χριστιανοῦ ὁ Χριστός ἐστιν" εἰ δὲ τὸ ὑπερέχειν αὖ- 

* , D ) 78 à 3 , » 4.4 
τὴν πάντως φατὲ, χαϑὼς xal ἤδη δεδώχατε, ἄρα γε χρείττογα καὶ αὐτὸν 
πεποίηχε τῆς χαϑ᾽ ἡμᾶς οὐσίας τοσοῦτον ὅσον καὶ ἡμᾶς τοὺς πιστοὺς τῶν 
ἀπίστων κρείττονας ποιήσει ἡ ἡμετέρα υἱοϑεσία. 

Κρείττων οὖν ἡμῶν τῶν ἀνθρώπων, καὶ αὐτῶν τῶν πνευματιχῶν xpt- 
στιανῶν κατ᾽ οὐσίαν ὧν ὁ Χριστὸς τί ἄρα ἔσϊαι τὴν φύσιν ; ἢ γὰρ χερου- 
βὶμ ἃ ἄγπλος ἢ τὶ τῶν ἐν μέσῳ ταγμάτων, ἢ θεὸς ἀληθῶς ἐξ ἀνάγκης" 
» * T ^ v , 4 πὶ ^ ᾿ - , 5» “τ 
ἐπεὶ οὖν τὸ ἄγγελον γενέσθαι αὐτὸν τὴν οὐσίαν, πᾶσι πάντη ἀσπαράδε- 
xroy , καὶ ὑμῖν δὲ αὐτοῖς, ψευδὴς γὰρ ἔσται ἥ τε ἐνανθρώπησις τοῦ λό- 
γου, καὶ ἡ ϑέωσις τῆς σαρχὸς, xal τὰ λοιπὰ τῶν λογίων πάντα τὰ περὶ 

- *, *, . , θ * ν»"» * ^ *, - ^ - ^- 
τῆς οἰκονομίας, ἀνάγκη θεὸν αὐτὸν εἶναι Tüv οὐσίαν, τῇ xdpiTt τῆςδε τῆς 
υἱοθεσίας ἥν φατὲ ϑεοποιηϑέντα' πᾶν δὲ τὸ ποιοῦν τι, μεῖζον τοῦ ποιου- 
μένου ὑπ᾽ αὐτοῦ; ἄρα οὖν ἡ χαρὶς αὕτη, μείζων καὶ τῆς γενομένης ὑπ᾽ 
αὐτῆς ϑείας οὐσίας" οὐχοῦν καὶ τῆς χαρισαμένης αὐτὴν τὴν χαρὶν ϑείας 
οὐσίας, εἴπερ ὑπὸ θεοῦ xsxdpiglar τὸ lap ἑνὸς δύο τῶν ὁμοίων καὶ ἴσων 
χρεῖττον xal μεῖζον φαιγόμεγον, xal τοῦ ἑτέρου πάντως γραμμιχαῖς ἀνά- 
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quus οὕτω δὲ ἄν καὶ ἡμεῖς χάριτι καὶ οὐ φύσει ὄντες υἱοὶ ϑεοῦ,, μεί- 
ζονες ὦμεν θεοῦ τὴν οὐσίαν, διὰ τὴν μείζονα τῆς οὐσίας xdpiv τί δὴ οὖν 
E * - E 
εὐλαβεῖσϑε μέτοχον εἶναι λέγειν ϑείας οὐσίας τὸν Χριστὸν ; ποιητῆς τὲ 
οὔσης καϑ᾽ ὑμᾶς xal ἐπισυμβαινούσης ταῖς φύσεσι τῆς ϑείας φύσεως" τὴν 
ποιϊηιχὴν αὐτῆς καὶ αἰτίαν καὶ μείζονα ταύτης, ἤγουν τὴν χάριν τῆς υἷο- 
ϑεσίας αὐτῷ διδόντες, xal μὴ ὑποστειλάμενοι βέλτιστοι" ἀλλ᾽ ὄντως ἐν 
xaxoic τὸ μάλλον χεῖρον, xai τὸ κάκιστον σχαιωροῦντες ἐφωράϑητε᾽ καὶ 
A] M ài ài ^ *, ^ [3 4 ^ ^ fj , 
γὰρ μὴ δὲ δοκεῖν ἀσεβεῖν, xal voi ἑκουσίως ἀσεβοῦντες, περιποιεῖσθε μό- 
E" DE E 4 » -:- ' d 1 , * * 
vov οὐ γὰρ ἴστε ὅλως τὶ προὔχειν ὑμῶν τὸν Χριστὸν πράγματι ψιλὸν δὲ 
ἄνθρωπον καϑ᾽ ὑμᾶς εἶναι αὐτὸν λογίζεσθε" εἰ xai χάριν καὶ τιμὴν καὶ 
δόξαν, ὀνόματι μόνον, αὐτῷ περιάπτετε' λόγον διαχενῆς τοὺς περὶ τῆς 
ἑνώσεως τῆς θείας τὲ καὶ ἀνθρωπίνης φύσεως δοξάζοντες, ἤϊουν τοὺς περὶ 
τῆς σαρχώσεως τοῦ λόγου, xul τῆς ϑεώσεως τῆς σαρχὸς αὐτοῦ. 
᾿Ἐξεέϊαζέσθω Γὰρ ἤδη καὶ τόδε πῶς φατὲ τὴν ἕνωσιν ταύτην, ἣν προ- 
- L4] - -- , M ^ ^ “ “ὦ v 3 
σποιεῖσϑε ὁμολογεῖν τοῦ λόγου, πρὸς τὸν δοχοῦντα ὑμῖν ἄνϑρωπον Χρι- 
στὸν, παρὰ πάντα Ti καὶ ἀπ᾿ ἀρχῆς κυήσεως αὐτοῦ εὐθὺς αὐτὴν λέγοντες 
γενέσθαι εὐσεβοφανώς,, οἱ σύνϑεσιν τοῦ λέγου πρὸς τὴν σάρχα γενέσϑαι 
pA παραδεχόμενοι" ἡ γὰρ ἕνωσις ἡ μὴ κατὰ σύνθεσιν οὖσα, πάντως  κα- 
* , “-» ^ τ ^ ^ ^ 3 *, * 
τὰ παράϑεσιν ἑρᾶται τοπιχὴν,, οἷον λίϑου xal χρυσίου ἐν δαχτυλίῳ., xai 
, bd * , ^ * ^, - *, , 49Ψ “(ν 
πέρατος τῆς Ιουδαίας χώρας πρὸς τὸ πέρας τῆς ἀγχιτέρμονος αὐτῇ Σα- 
μαρείας, καὶ τὰ τοιάδε' ἢ κατὰ προαιρετικὴν σχέσιν, ὡς ὁ φιλόχρυσος 
* ^ * t * ^ “ Η t , ' 
πρὸς τὸν χρυσὸν, ὁ Φίλιππος πρὸς τοὺς ἵππους, xai ὁ φιλήδονος πρὸς 
vod 1 ' , * H ' 3. S 1 , 
τὴν ἡδονὴν, χαὶ φιλόϑεος πρὸς τὸν θεὸν, xal τὰ ὅμοια' ἢ χατὰ σχέσιν 
φυσιχὴν τινὰ, οἷον ἡ τῶν γονέων πρὸς τὰ ὁμοφυὴῆ αὐτῶν τέχνα᾽ ἢ τῶν 
ὁμοουσίων ἀνθρώπων, ἢ ἵππων, 3 ἀετῶν πάντων, τῷ λόγῳ τοῦ ἀετοῦ εἴ- 
δους iv ποιοῦσα τὰ xaT! αὐτὸν πάντα ἄτομα, φυσικῇ τῇ ὁμοιότητι" ἢ ὡς 
tor Η͂ "D , 2S0Um D * 0*3 A , ^ o3 
εἰκόνος πρὸς Ἰὸ ἀρχέτυπον" ἢ Τῇ ὁμοιότηϊι πάλιν καὶ αὐτὴν συνάπτει TO ἐν 
t , Ἰδὲς & niv οὗ D T ^ | QN Om - 
εχατεέροις εἰόος" εἰ μεν οὖν xaT παρασϑεσιν τοπιχὴν φατε T7TXYV ἔγωσιὶν TCU 
, ^ * - ^ ^ * , * *U - * L4 ^ ^ 
λόγου πρὸς τὸν Npigrov , σῶμα τὲ ὁ λόγος ὁ ϑεῖος, καὶ ὁρατὸς, xai 
$: X og , * ῃ EC: 1ow 2.2 δὲ 
ἁπτὸς, xal ἐν Tóm , χαὶ περιγραπτὸς, καὶ τὰ λοιπὰ ἄτοπα εἰ δὲ xarà 
: ἡ Μ e . 
προαιρεϊικὴν σχέσιν, οὐ NpigloU μόνου πρὸς Τὸν θεὸν ἡ ἕνωσις, ἀλλὰ xai 
"Ag. καὶ ᾿Ενὼχ xai Νῶε xai ᾿Αβραὰμ xai ᾿Ισαὰκ xai ᾿Ιαχωβ, Μωῦσέως, 
2i Σαμουὴλ, xui Δαβὶδ, xai ἱἹερεμίου, xol τῶν λοιπῶν πατέρων xai 
πατριαρχῶν xa? προφητῶν πάντων τῶν μέχρις ᾿ἰωάννου τοῦ βαπτιστοῦ, 
xal τῶν ἀπὸ Ἰωάννου καὶ μέχρι τοῦ νῦν εὐαρεστησάντων Θεῷ" οὐ γὰρ εἴ- 
END , TER δεν xj * - , * 
ρηται περὶ ἑνὸς μόνου, ἀλλ᾽ ὅτι εὐδοκεῖ χύριος ἐν τοῖς φοβουμένοις αὖ- 
- - : . . T. um b 
τὸν, ἐν πᾶσι τοῖς ἐλπίζουσιν ἐπὶ τὸ ἔλεος αὐτοῦ" καὶ ὅτι οὐχ ἔστι προσ- 
, ^ - 3 4 ov " , mn 
eroNrjía παρὰ τῷ 9i, dM ἐν παντὶ ἔϑγει ὁ φοβούμενος αὐτὸν xai 
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ἐργαζόμενος δικαιοσύνην, δεχ]ὸς αὐτῷ idIr σαφὲς οὖν, ὡς οὐδὲ ix τῆςδε 
τῆς ἑνώσεως, οὐδὲν πλέον ix Tav ὑπὲρ Τοὺς ἀπ᾿ αἰῶνος ἄνδρας ἢεοφόβους 
xal ἀϊγέλους ἔσται Χριστοῦ" οὐ δύνασθε οὖν λέγειν ὅτι ἐξελέξατο αὐτὸν 
μόνον ἀπὸ πάντων ὁρατῶν καὶ ἀοράτων xai ὅτι ὑπὲρ πάντας ἠξίωται τι- 
μῆς τινὸς ἢ ἑνώσεως ἢ υἱότητος ἢ χαρίτος ix τῆς τοιαύτης ἑνώσεως. 

Ei δὲ οὐ ταύτην, ἀλλὰ τὴν xarà σχέσιν φυσικὴν λέγετε ἕνωσιν τοῦ 
λόγου πρὸς τὸν Χρισϊὸν,, ἐπεὶ αὕτη ἐν τοῖς ὁμοουσίοις ὁρᾶται" πᾶν γὰρ 
ζῶον τὸ ὅμοιον ἀγαπᾷ, οὐ τὸ μὴ ὅμοιον ἃ χαϊάώ τινας συμβεβηκώσας τι- 

- ' , m. ' EL] , δ᾽ L4 M , P 
γῶν ὁμοιότητας, δῆλον ὡς ἢ xard τι συμβεβηκὸς ὅμοιον τὸν λόγον Npi- 
στῷ εἶναι φατὲ, καὶ οὐ θεὸς ἔσται ὁ λόγος οὐσία xal συμβεβηκόσιν ὕφε- 
στὼς τὸ ἴδιον πρόσωπον' ἢ κατ᾽ οὐσίαν, καὶ δῆλον ὡς ἢ τὸν λόγον σάρ- 

P “ - m » ' D € mot , Η m ͵ 
xa ἴστε ὁμοφυῇ τῇ σαρχὶ ὄντα, καὶ λείπει ὑμῖν ἡ ϑεία τριὰς ἑνὶ προσώ- 

. 4 ΝΠ ῳ , "T , LP ν ^ " 
πῳ᾿ ἢ xai τὴν σάρκα, ϑεὸν ὁμοούσιον τοῦ λόγου οἴεσϑε, xal περιττεύει 
ὑμῖν ἡ dla τριὰς μιᾷ ὑποστάσει" ἐξ ἀνάϊκης οὖν δυάδα ἢ τετράδα προσ- 
κυνεῖτε᾽ τὴν δὲ ἁγίαν τριάδα, πάντως παραχαράττετε' εἰ δὲ τούτων τῶν 
ἑνώσεων οὐδεμίαν καταδέχεσθε λέγειν διὰ τὰ ἄτοπα, οὐδὲ τὴν κατὰ σύν- 
ϑέεσιν ἕνωσιν διὰ τὰ ὑμέτερα δόγματα' εἰ δὲ ὡς ὁμολογεῖτε, πῶς λέγειν 
δοκεῖτε ἐπὶ ToU. λόϊου xal Τῆς σαρκὸς ἕνωσιν, πάσης ἑνώσεως Ἴρόπογ ἀπαρ- 
γούμενοι ἐν ἑαυτοῖς s οὐκοῦν δῆλον γέϊονεν, ὡς μόρφωσιν εὐσεβείας μόνον 

t a , Yom oot , ' , : Hd t ^ ' 
ὑποχρίνεσϑε, τὴν δυνάμιν αὐτῆς ἠἐρνημένοι τὸ συνόλον' xai γὰρ δὴ xai 
ἐν τοῖς (Esc , τοιοίδε ἐλέγχεσθε εἰς φανέρωσιν τοῦ λόγου ταύτην Ἀέγον- 

T ^ “ ^ . , , 18. - , ^ *, ^ 
τες εἶναι τὴν ἕνωσιν, χαὶ εἰς πρόσωπον οὐκ οἷδα πῶς ἀποχαλοῦντες αὖ- 

EE ' , , κ“ὰ Η Η͂ , 
τὴν τῷ γὰρ φησὶ τὸ πρόσωπον ἐπέχειν τοῦ λόγου τὸν Χριστὸν, ταύτην 
ἴσμεν. 

᾿Αλλ᾽ ὦ σοφισταὶ καὶ οὐ σοφοὶ, τάχα δὲ xal πρὸς τοῦτο ἀδόχιμοι" 
oUx" οὕτως ἐστὶν ἡ εἰς πρόσωπον ἕνωσις" ὥσπερ γὰρ ἡ εἰς φύρσιν ἕνωσις, 
φύρσιν ποιεῖ, οἷον ἡ τοῦ ὀξυχράτου' xal ὥσπερ ἡὶ sig σύστασιν τινὰ ἕνω- 
σις, σύστασιν ποιεῖ, οἷον ἡ τοῦ χοροῦ" xal ὥσπερ ἡ εἰς παράϑεσιν ἕνω- 

, - T t ^ y : " t " D 
σις, παράϑεσιν ποιεῖ, οἷον ἡ τοῦ οἴκου" xal ὥσπερ ἡ εἰς φύσιν τινὰ ἕνω- 
σις, φύσιν ποιεῖ, οἷον ἡ τοῦ σώματος ἀπὸ τῶν στοιχείων, οὕτω καὶ ἡ 
εἰς πρόσωπον ἕνωσις χαιγωτερόν τι ἢ καιγοτέρως δείξει τὶ «πρόσωπον οὐ 
μὴν τόγε ἀντὶ ἑαυτοῦ δειχκνῦναι τινὰ ἕτερον πρόσωπον ὡς φατὲ, τοῦτο ἡ 
ἕνωσις ἐστ) ἡ εἰς πρόσωπον, ἡ φανέρωσις ToU ἑτέρου προσώπου Τοῦ ἀϊνοου- 

΄ kl ^ “, *, , , * , , , 
μένου, ἀλλὰ τοὐναντίον ἀπόχρυψις προσώπου sic dylimpógumov , μόνον δὲ 
» L4 . ^ ^ o* , à M ἢ» , δ *, 
ὀνόματος ἔχφανσις" ὃ xal dysu προσώπου δυνατὸν ἦν κηρύττεσθαι δι᾿ ὑπο. 
φήτου" τίνι γὰρ συνέχεται ; ἢ τίν! κοινωνεῖ ; ἢ τίνι ἥνωϊαι τὰ τοιάδε ἀν᾽ 
v. , $^ 5, * L4 » διὸ , L4 4 
ἄλλα πράγματα ἀλλήλοις ; εἰ μὲν γὰρ ὁμοιότητι, πάλιν ϑεὸς ἡ σὰρξ, 
ἢ σὰρξ ὁ λόγος" τίς δὲ καὶ χρεία ἦν τῆς ὁμοιότητος οὔσης, μὴ ἐν ἀλη- 
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ϑείᾳ τὸ κύριον πρόσωπον, ἀλλὰ τὸ ὅμοιον ἐμφανισθῆναι TO μὴ σχαιω- 
ρεῖν βουλομένῳ μᾶλλον; εἰ δὲ ἀνόμοια ἔστι, ἐν τίνι ἡ ἕνωσις Ἰῶν προσώ- 
πων; «σῶς δὲ οὐ «λάνησις μόνον ἐπιτήδευσις ἔσται, τὸ ἄλλό τι δεῖξαι 
ὡς ἄλλο, xui oUx' ὡς αὐτὸ ὅ ἐστι; ναί φησι τῷ ϑείῳ ὀνόματι ἥνωται 
Ψ : δ ? ^ ^ ^ ^ L4 [7] - - θ »* o» * , 
ἄμφω" ἠξιώθη γὰρ καὶ τὸ μὴ φύσει θεῖον τοῦ θείου ὀνόματος" dpa οὐκ 
, * € *, ^ ld , ΄ “-» ^ L? . ^-— 59 , 
ἰδοὺ σαφῶς εἰς τὴν διακενῆς ὀνομασίαν ὑμῖν τὰ μεγάλα Χριστοῦ ἀξιώμα- 
τα ix μαχρᾶς διαιρέσεως χατηντήχασι ; μηδενὸς Γὰρ ὄντος αὐτῷ xa9 ὃ 
* mf né , dU : "aea 
χοινωνεῖ Θεῷ ἑτέρου πρώγματος, «πλὴν τοῦ ὀνόματος μόνον, σῶς οὐχὶ 
xard τὴν τῶν ὁμωνύμων ἕνωσιν, τὴν χατὰ τοὔνομα μόνον ἔσται ἔχων τὸν 
M * , L4 'd M ᾿ ^ HA ΄ - » ὅ 
πρὸς ϑεὸν κοινωνίαν ὁ Χριστὸς, οὐχὶ δὲ xarà τὸ ὑποχείμενον τῷ ὀνόμα- 
ΡῈ , δ᾽ ed uu p Moy " εκ 
τι πρᾶγμα; ταύτης δ᾽ οὖν xal ἄγγελοι πόλαι καὶ ἄνϑρωσοι ὅσιοι ὑπὸ 
θεοῦ ἠξίωνγίαι, ὡς προείρηται" xal δαίμονες δὲ xal Édava καὶ miluvd xal 
f " * ΓΟ * ἢ f*3 - *, 2 , f ) M ^ [4 M 
ἑρπετὰ xul λίϑοι ἠξιώθησαν ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων, θεοὶ τὲ xal χύριοι xai 
4. Ὁ b ^" : - UH s ἢ [4 T t ^ - 
υἱοὶ θεοῦ xal ϑεῶν λεχθέντες" ἐν τούτοις οὖν ὁ μαχαρισμὸς Χριστοῦ πα- 
* , ^ ü ^ t , δῶ, " - t by , 
ρὰ πάντας ; τοῦτο ἔστι τὸ ὑπερύψωμα δῶρον αὐτοῦ, ἡ ψευδώνυμος ὕθεο- 
᾿ * ^ , , - 3 , * - , ^- D 
xAxsía; ὦ τῆς αἰσχύνης τῶν δογμάτων" ὦ τοῦ λήρου τῶν προβλημάτων. 
Λεγέτωσαν οὖν ἡμῖν rr ἐπεὶ τὰ ὁμώνυμα, ἢ ὁμοούσια ᾿ ἔστιν. ἐξ 
13. ^- ,, , t ^ ε PI jd [4 * , ^ ^I jd. t 
ἰδικοῦ ὀνόματος ὁμωνυμοῦντα, ὡς Ἰούδας ὁ ἰσχαριώτης καὶ Ἰούδας ὁ 
E , .3tf , * OE -—— H - 
ἀδελφόϑεος" ἢ ἑτεροούσια ἔστι τινὰ ἀπὸ χοινοῦ ὀνόματος ὁμωνυμοῦντα, 
"^ 4 ' " , ^ s *& t ^ , ^ , , 
οἷον ἀστὴρ ὃ τε θαλάττιος xal οὐράνιος, ἢ ἑτεροούσιά Te καὶ Τούτων Üd- 
Ἴερον μὲν, ἀπὸ κοινοῦ ὀνόμαϊος" καὶ ἕτερον, ἐξ ἰδικοῦ ὁμωνυμεῖ, οἷον ἀΓ. 
γέλος τό τε πνεῦμα, καὶ ὁ προφήτης ὁ λεϊόμενος Μαλαχίας" n ϑατέρον 
* 9 , Δ *, , t rA , ^- ^ ^ , 
μὲν οὐσία, θάτερον δὲ ἀνούσιον, ὡς λύχος τό vt ζῶον καὶ τὸ πάϑος' xa- 
τὰ ποίαν τῶνδε τῶν κατὰ τοὔγομα ἡνωμένων, καὶ τοῦ ὀνόματος Χριστοῦ 
4 Cv 5 ϑεοῦ Ὶ , Y υἱοῦ χοῦ Si ἢ T ^ 
πρὸς τὸ ὄνομα τοῦ ϑεοῦ xal λόγου xai υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ ἕνωσις οὖσα, ἢ 
χατ᾽ οὐσίαν αὐτόν Ti χρειττώσει, 9 ὑπερυψώσει ἢ ὀνήσει Ti; οὐδὲν Γὰρ "Tov 
* , * , * - ^ δ , " , ^ M ψ' ^ ^ 
ὁμωνύμων ἀπολαύσει TivÓc τῶν τοῦ ὁμωνύμου" εἰ μὴ ἄρα αὐτὸ δὴ τοῦτο 
φασὶ, τὸ τῇ ψευδωγυμίᾳ τὴν ϑείαν δόξαν συναρπάζειν, καὶ ἀποφέρεσϑαι 
3 3 ὡς n “-“ 0) - " n Soy διά. 
πρὸς τοὺς ἀγνοοῦντας τὴν τοῦ φύσει Θεοῦ πρὸς τοὺς ψευδωνύμους διά- 
χρισιγ' εἰ δὲ αὕτη ἐστὶν ἡ μεγάλ» δόξα Χριστοῦ, ταύτης πολλῷ πρότε- 
pov Χριστοῦ διάβολός τε καὶ δαίμονες ἐπιθυμήσαντες, ἀσήλαυσαν' ἀλλὰ 
xai ζῶα xul ἑρπετὰ ἠξίωνται ὡς εἴρηται τῆςδε' ἐκ πάντων οὖν δέδεικται 
τρανῶς ὡς ἢ οὐδὲ τιμῆς οὐδὲ δόξης οὐδὲ ἄλλου τιγὸς τῶν ὑψηλῶν καὶ 
ϑείων ἠξίωται ὄντως καὶ πράγματι Χριστὸς" ἢ εἴπερ ἀληϑῶς ἐν μεθέξει 
^ * - ^ , “ 9 ^ 3. " b , , 
τῶν ϑείων ἐστὶ προσηϊοριῶν, τῷ πρώτως αὐτὸν τὸν ἀληθῶς xal φύσει τά- 
à H n » $t 5 Sob λό. τ 3 n à H H , 
Ἑ οἰκειούμενον ἔχειν ἐν ἑαυτῷ Θεοῦ λόγον διὰ τοῦδε γὰρ xai πάντα 
τὰ ϑεοῦ idixà μόνον καὶ αὐτῷ συνεπόμενα ἐξαίρετα πλουτεῖ, xai ἐν ἕαυ- 
τῷ ἐπιδείχνυται ὄγτως ὁ Χριστός. 
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Ἔτι μὴν λέ[ογἪες οὗτοι ἀξίας αὐτὸν μετειληφέναι οἱασοῦν μεϊίστης., 
*, € ^ -" ^ [4 9 , " L4 s 
ἀποχρινέσθωσαν ἡμῖν' αὕτη ὁποία ἐστὶν ἡ dZía; φυσική τις, οἵα ἡ τοῦ 
ἀνϑρώπου πρὸς τὰ κτήνη κατ᾽ οὐσίαν ὑπεροχὴ, καδὸ εἴρηται, πάντα ὑπέ- 
ταξας ὑποχάτω τῶν ποδῶν αὐτοῦ πρόβατα xai βόας ἁπάσας ; ἢ συμβε- 
βηχῶσα, οἷα ἡ τοῦ Σαοὺλ πρὸς τοὺς ὁμοφύλους ὕψωσις ; εἰ μὲν Γὰρ συμ- 
βεβηχῶσα, αὐτόϑεν οὐδὲ ϑεία οὐδὲ ἀξιόλογος" εἰ δὲ φυσικὴ, δῆλον ὡς 
ovx ἔστι αὐτῆς μετέχειν ἀληϑῶς καὶ οὐ ψευδωνύμως, τὸν μὴ πρότερον 
τῆς κατ᾽ αὐτὴν φύσεως τυχόντα᾽ εἴτερ οὖν φυσιχῆς ἀξίας ϑεοῦ Χριστὸς 
μετείλυφε, καὶ τὸ Θεὸς φύσεως ὄνομα χυρίως ἐστὶ, δῆλον ὡς τὴν φύσιν 

- κι ^ , ὦ T M YI ^ [4 [L1 , € *, 
αὐτὴν τὴν ϑείαν χτησάμενος πρῶτον, ἧς ἰδία ἐστὶν ἡ ἀξία xal ἡ ὀνομα- 
σία , καὶ ταῦτα συνεκληρώσατο᾽ οὐχοῦν ὀρθῶς δοξάζομεν σύνϑεσιν τῆς 
Βείας καὶ ἀνθρωσίνης φύσεως" ἢ εἰ μὴ τόδε οὕτως ἔχει, αὐτὸς τραπεὶς 
εἰς τοιάνδε Slav φύσιν ὁ ἄνϑρωπος, ἠξίωται τῆς φυσικῆς θείας καὶ ὀνο- 
μασίας" xal σαι οὕτως, οὐδὲ σωζόμενος αὐτὸς ἔτι ὁ ἀξιωθεὶς "Tc ἀξίας, 
οὐδὲ μένων ὁ δεξάμενος τὴν χάριν, οὐδὲ δύο φύσεις ὅλως ὑποκείμεναι, 
οὐδὲ σωζόμενον αὐτοῖς ὅλως τὸ ἀνθρώπινον ἐν Χριστῷ, χαί vo) τοὐναν- 
τίου, Τὸ θεῖον ἀπ᾽ αὐτοῦ μᾶλλον περιελεῖν μαχομένοις. 

Ἡδέως δ᾽ ἀν αὐτῶν ἔτι xai τόδε πυϑοίμην, εἰ τὸν λόγον Χριστὸν 
ὀνομάζουσί πως 5 9 xal τὸν Χρισϊὸν,, εἰ πρὸς τῷ υἱῷ xai ϑεῷ,, φασὶ xai 
λόϊον, ἢ οὐχὶ; εἰ μὲν οὖν οὐχὶ, ἰδοὺ πανία Τὰ δοθέντα ὑπ᾽ αὐτῶν εἰς τι- 
μὴν Χριοτοῦ ἀνέτρεψαν, καὶ οὐδὲ γὴν καϊὰ Τὸ ὄνομα ψιλὴν χοινωνίαν παρ- 
ἔχουσιν ἣν προσποιοῦνται" εἰ γὰρ μὴ λόγος, οὐδὲ ϑεοῦ υἱὸς φυσικὸς, 

38$ ὦ » f 2.29 M - , "EE: ^ ] * 

οὐδὲ τῷ ὀνόματι" εἰ δὲ ταῦτα διαβλεψάμενοι ὀνομάζουσι καὶ λόγον τὸν 
τὰ ^ ᾿ * , ^ , , » , v ^ , 
Χριστὸν, καὶ τὸν λόγον Χριστὸν , εἰς ποοσώπου ἀντένδειξιν ἀρα xai ἀντ- 
ὀνομασίαν, τῆς χλήσεως τῆς σαρχὸς χαὶ τὸν λόϊον αὐτὸν μεταλαβεῖν φα- 

| E " *T ^ 4. 4 1ó , 4 9 ^ , *, 2 
civ i» ὅσῳ οὖν τὸ αὐτὸ ἴδιον πρόσωπον ἐπέχειν τὴν σάρχα βούλεται xai 

^ , ε , LER A5 r1 * , - M , 
τοῦτο ἐμφανίσαι, εὑρεθήσεται αὐτὸς τὸ ἐχείγης ἐπέχων' τοῦτο δὲ Avrixa- 
ταλλαγή τις ἔσται προσώπων xal ὀνομάτων, διὰ «ποίαν ἄρα οἰχονομίαν' 
εἰ γὰρ δὴ μόνον ὑψῶσαι ἔδει τῷ μείζονι ὀνόματι τὸ ἧττον πρόσωτον, 
τίς ἡ χρεία τοῦ ταπεινῶσαι τὸ μεῖζον πρόσωπον τῷ ἥττονι ὀνόματι ; οὐ 
ydp τις ὄνησις τῷ δοξασϑέντι,, ἐκ τῆς τοῦ δοξάσαντος αὐτὸν ἀδοξίας" 
ἀλλ᾽ οὐδὲ αὐτὸς ὁ δοξάσας Td ἰδίῳ ὀνόματι Τὴν σάρκα λόϊος, δόξης δεό- 
μένος ἐκ τοῦ ὀνόματος αὐτῆς τοῦτο μετείληφε᾽ τίς οὖν ἡ αἰτία τῆς μετα- 

, ^ -- LÀ 5» MJ t Γι -“ - ν΄ ^ 
χλήσεως τῶν μερῶν, εἴποιεν, εἰ μὴ ὁ Aólog τῆς τοῦ ὅλου συνθέσεως ; iv 
δὲ τῷ λέϊειν αὐτοὺς εἰχῆ, ὅτι ναὶ πάγϊα ὅσα ἐστὶν ὁ θεὸς λόϊος, ἐστὶ xai 
ὁ ἱνωθεὶς αὐτῷ ἄνθρωπος, μηδὲν τοῦ λόϊου διδοῦντας Χριστῷ διακέχωρι- 

, $^ - ᾿ E , ' t H , 
σμένῳ aüroU , πῶς ἑαυτοὺς οὐκ ἐντραπήσονται 5 εἰ γὰρ ἔστι Τὶ ὁ θεὸς λό- 
Tec πρὸς τῇ οὐσίᾳ αὐτοῦ ὃ μεταδίδωσι Χριστῷ, συμβεβηκός τι xav! ἐκεῖ- 
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vo μόνον ἐστὶν, οὐ λέγω οὖν αὐτὸς" ἀλλὰ εἰ ἐν αὐτῷ ὅλως συμβεβηκός 
- ^ Yo 1] 3S £27 * - D - 
Ti! νοεῖται, οὐ ϑεὸς ἔσται Acormóv εἰ δὲ ὑπόστασίς ἐστι ϑεοῦ πρὸς τῇ 
οὐσίᾳ μόνον ὁ λόϊος, xai Τοῦτο εἴποιεν ὅτι xal ὁ ἀνθρωπος Χριόῖός ἔστι 
νῦν σὺν τῷ λόγῳ, «πῶς οὐ xaÜ' ὑπόστασιν ἥνωται αὐτῷ σαφῶς; ἢ γὰρ 
ἄλλην ὁμοίαν ὑπόστασιν Φασὶ τοῦ ἀνθρώπου κατὰ τὸν λόϊον εἶναι τὴν δὸο- 
θεῖσαν αὐτῷ, καὶ δύο λόϊοι εἶεν, καὶ δύο θεοὶ οὗτοι, καὶ υἱοὶ δύο, καὶ 
^ MEM. | , ^ ἃ » - bd - , "9 , 
τετρὰς ἡ ἁγία τριὰς ἢ εἰ αὕτη μία μεταδοθεῖσα τῇ φύσει τῇ ἀνθρωπείει, 
ἤγουν συμπαραλαβοῦσα iv ἑαυτῇ,, κοινὴ ἐστὶ τοῦ λόγου xal τῆς σαρχὸς 
Χριστοῦ ὑπόστασις, ὀρθῶς σέβομεν ἐν Χριστῷ τὴν χαϑ᾽ ὑπόστασιν τοῦ 
λόγου καὶ τῆς σαρκὸς ἕνωσιν ἡμεῖς" ἀλλ᾽ οὕτως μὲν τάδε. 
Εἰ δὲ καὶ μὴ ἦν Tue ἀνατροπὴ Ἰῶνδε Tav εἰρημένων αὐτοῖς πειθανολο- 
Πῶν ὑπὲρ Τῆς αὐτῶν ἀσεβείας, πῶς οὐκ ἀρκέσει καὶ μόνη πρὸς ἀποσϊροφὴν 
"Tác χαὶ᾿ αὐτοὺς δεισιδαιμονίας ἡ ἑπομένη Toig map. αὐτῶν θέμασιν ἀτοπία; 
ἑνὸς γὰρ υἱοῦ ὄντος ἰδίᾳ, ὡς φασὶν, ὅλου τὲ φύσει υἱοῦ ToU θεοῦ, πρὸ 
Χριστοῦ Τὲ xal μέϊὰ Χριστὸν ἀσάρκως νοουμένου, ἤϊουν μιᾶς ὑποστάσεως, 
xai ἑτέρας ὑποσϊάσεως Ἴῆς Ἰοῦ ΧἈρισϊοῦ,, ὅλης Ὑὲ φύσει υἱοῦ ἀνθρώπου xal 
LE NE. t ] 3! E ^ ] , tm 
ivadpxou γινωσχομένης,, χάριτι δὲ καὶ δόξη ψιλῇ μόνῃ λεγομένης υἱοῦ 
θεοῦ, πῶς οὐ δύο υἱοὶ εἶεν αἱ δύο ὑποστάσεις αὗται διαφοροί τε καὶ ἐπὶ 
διαφόροις υἱότησιν, xal ἀπὸ διαφόρων τοκέων,, καὶ διωρισμέναι τῇ ὑπάρ- 
ἕξει καὶ τόπῳ ἀεὶ; ὧν εἰ μὲν τὴν φύσει. θείαν προσχυνοῦντες, τὴν ἑτέραν 
ὡς ὁμοούσιον ἑαυϊοῖς ἀποπροσποιοῦνται, ἑβραῖοι σαφεῖς εἶεν ἀντιχριστοι" 
λέγοντες καὶ αὐτοὶ περὶ καλοῦ ἔργου οὐ λιθαζομέν σε, ἀλλ᾽ ὅτι σὺ ἄν- 
Spwmoc ὧν, ποιεῖς ἑαυτὸν υἱὸν ϑεοῦ" εἰ δὲ xal ταύτην ὡς Θεὸν σέβου- 
^ , 9 D T , , P4 , 
σιν, ἣν μόνον ἀνθρωπίνην εἶναι φύσιν Γιγώσκουσιν, ἕλληνες πρόδηλοι σε- 
Ld ^ ^ * ᾽ ^ L4 ν᾿ , 
βόμενοι τὴν κτίσιν παρὰ τὸν χτίσαντα, xal ὄντως ἀνθρωπολάτραι, xal τε- 
τράδα συνιστῶντες ϑείων ὑποστάσεων, ἐκ τριῶν ὁμοουσίων καὶ μιᾶς ἑτε- 
ροουσίου" xal οὐκ εἴποιεν ὅτι ἀλλὰ βουλήσει Θεοῦ τὸν ἄνϑρωσον Χρι- 
στὸν προσχυγοῦμεν' ποῦ γὰρ εἶπεν ἡμῖν τὰ ϑεῖα λόγια, προσχυνεῖν ἀν- 
Jp! ὡς θεῷ; ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἔστιν οὗ μὴ ἐγχαλεῖ ἡ ἁγία γραφὴ τοῖς τοιοῖς- 
Jt xal πραγγυᾷ ὅτι χυρίῳ τῷ θεῷ σου προσχυγήσεις, xal αὐτῷ μόνῳ λα- 
i P 
τρεύσεις" ἀλλ᾽ ἴδωμεν ἑξῆς τί καὶ πρὸς τάδε ἀπολογοῦνται οἱ βέλτιστοι. 
Εἰ τοὺς δύο υἱοὺς φησὶ xard φύσιν ἐλέγομεν εἶναι ἐκ τοῦ ϑεοῦ, ἢ 
ἄμφω κατὰ χάριν, ὄντως χαλῶς ἂν ἡμῖν δύο λέγειν υἱοὺς θεοῦ συνήγε- 
τε υἱοὺς γὰρ δύο ἢ «λείους τηνικαῦτα λέγει 3 ἁγία γραφὴ, ἡνίκα ix 
τοῦ αὐτοῦ εἴησαν πάντες οἱ συναριϑμούμενοι xai κατὰ τὸν αὐτὸν λόγον 
χαὶ τρόπον εἴτ᾽ οὖν φύσει ἢ ϑέσει ἄμφω γεγενημένοι αὐτῷ, ὥστε καὶ 
ἀδελφοὺς αὐτοὺς ἀλλήλων δύνασθαι λέγειν' οὕτως γοῦν xal εἴρηται ἡ 
μήτηρ τῶν δύο υἱῶν Ζεβεδαίου" καὶ ἐν τῇ Πενέσεε, τῷ δὲ Ἰωσὴφ iyévor- 
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τὸ υἱοὶ OU» xal εἶπε Ρουβὶμ τῷ πατρὶ αὐτοῦ" τοὺς δύο υἱούς μου ἀπο΄- 
,*'4 ^ *, , 4.4 , , 4 A e * ^ - 
χτεῖγον, ἐὰν μὴ ἀἴαίω αὐτὸν πρός σε, τουτέστι Tóv Βενιαμὶν" καὶ παρὰ τῷ 
ἀποστόλῳ πάλιν γέγραπται, ὅτι 'Αβραὰμ δύο υἱοὺς ἔσχεν" ἔνϑα οὖν δύο 
* ^ e 0 ^ * ^ |j * ^ * Li " 
ἢ πολλοὶ υἱοὶ, xal ἀδελφοὶ εἴρηνται, xai πρωτοτοκία, καὶ ὑστεροτοχία 
λέγεται ὡς ἐν Ἡσαῦ καὶ Ἰαχώβ' εἰ οὖν φύσει τόν τε Ad[ov καὶ τὸν Χοι- 
στὸν ἔφημεν x Θεοῦ, ἡ χαρίτι ἄμφω, καλῶς ἂν ἐλογίζεσϑε ἡμᾶς" ἔδει 
^ 37s ᾿ ^ f . * δύ. “ ^ , , 
γὰρ καὶ ἀδελφοὺς λέγεσθαι αὐτοὺς δύο ὄντας, καὶ ϑάτερον πρωτότοκον 
xal πρεσβύτερον εἶναι, εἴπερ μὴ δίδυμοι" εἰ δὲ ὁ μὲν δέσει, ὁ δὲ φύσει 
ἐστὶ, xai ἑτέρου μὲν φύσει ἑτέρου δὲ ϑέσει ὁ Χριστὸς υἱὸς, δῆλον ὅτι 
οὐκ ἔχει χώραν ἡ τῶν δύο υἱῶν συναρίϑμησις. 

Ταῦτα μὲν οὖν οὕτως οἱ ὄντως παραδόξων δοϊμάτων πλάσ]αί τε xai 
ἐφευρεταὶ, οἱ τὰς δύο φύσεις, ἤγουν τὴν θείαν καὶ ἀνθρωπίνην, εἰς ἕνα 
υἱὸν καὶ μίαν ὑπόστασιν συντιθέναι ὡς ἀδύνατον τρόπον μὴ εὐδοχοῦντες" 

^ , Li ^ , 4« ἃ ᾿ , ᾿ ^ , *, " 
xai δύο πρόσωπα, καὶ δύο υἱοὺς τελείους ἰδίᾳ τὲ κεκριμένους εἰς ἕνα 
υἱὸν συνάστειν ἀρτίως νομοθετοῦντες εἴποιμεν οὖν πρὸς αὐτοὺς" μὴ τι- 

] - , , n * 2! ἘΝ lo ^y 

ριφέρεσϑε τοῖς νοήμασι χραιπαλούντων δίχην ὦ βέλτιστοι" ἃ γάρ ὁ ανὸ- 
μόιος τρόπος τῆς γεννήσεως ἐστιν ὁ αἴτιος τοῦ συναριϑμείσϑαι τὴν δυά- 
δὰ τῶν υἱῶν, xár τοῦ αὐτοῦ εἶεν πατρὸς, ἢ τὸ ἐκ διαφόρων εἶναι γονέων 
L4 , «"» ἂν “4 ^^ *, , LJ à (δ᾽ i ^ ^ 
ἑκάτερον υἱὸν, ἢ ἄμφω εἰσὶ συναίτια τῆς ἀναιρέσεως τῆς δυάδος ἐπὶ τῶν 

E dc qu ΗΝ 
υἱῶν, ἤγουν ἡ διαφορὰ τῆς υἱότητος xal τῶν τεχόντων' εἰ μὲν οὖν ὁ διά- 
Φορος τρόπος "Inc γεννήσεως ἔστιν, ὁ κατὰ Τοὺς δύο υἱοὺς ἕνα ποιῶν ἀριῇ- 

" ^- i - M * " [2] i , ^ à. Li , 
μεῖσϑαι, πρῶτον μὲν πῶς καὶ τὸν iva υἱὸν διχάζειν τὴν διάφορον γέννη- 

Te i 28 18 δ μῶν 5 , , M. πο 

σιν ἐλέγετε, ἐν τῷ δυσωπεῖσθαι παρ ἡμῶν Φεοτόχον λέγΎεν τὴν ἁγίαν 
παρϑένον ; εἰ ἐγεννήθη γὰρ ἑτέρᾳ γεννήσει, μὴ μεῖναι τὸν αὐτὸν ἄχρονον 
υἱὸν ϑεοῦ λόγον ἐφάσκετε' τὸ γὰρ ὁπωσοῦν γεννώμενον, ἕτερον εἶναι πα- 
ρὰ τὸ ἤδη προὸν,, παντοίως ἀσεφαίνεσθε᾽ ἄλλως δὲ, εἰ ὁ διάφορος τρό- 
πος ἁπλῶς ἀναιρεῖ τὸν ἀριβμὸν τῶν υἱῶν, χαί vo: καὶ υἱότητα καινοτέραν 
P4 [] t μ , Li ΕΣ A ^ t * fe. - à n δι ^ ^ 
προστιθεὶς Ἰωάννης ὁ εὐαγγελιστὴς, υἱὸς ὧν θέσει τῆς δεσποίνης, διὰ τὸ 
1 , € 5s $3 , H - 5 )δοὺ καὶ μή $c on 
ti2xuivOY ὑπὸ του ἐσπόοτοῦυ ἐν τω σταυρὼ 1000 5» pn»o σου, xai ἰδοὺ ο 


, 


vide σου ὁ δέ κύριος φύσει υἱὸς αὐτῆς ὧν, tic υἱὸς ἄμφω ἦσαν, διὰ τὸν 
διάφορον τρόπον τῆς υἱότητος" εἰ δὲ οὐ τῆς γεννήσεως ἡ διαφορὰ, ἀλ- 
λὰ τῶν γεννησάντων, ἕνα εἶναι δείκνυσι καὶ τοὺς π΄λῪλτίους γεννηθέντας" 
dod γε διότι Σίμων μὲν ᾿Ιωνᾶ, ᾿Ιωάννης δὲ Ζεβεδαίῳ γεννᾶται, εἷς υἱὸς 
᾿ » * " , , ^ , ^ * 0 t 
ἦσαν ἄμφω: εἰ δὲ ὅτι διάφορος Tpózoc Tac γεννήσεως, καὶ τὸ διάφορα εἶ- 
, ^ , 9. * , [L4 ε ^ , 
vai πρόσωσα τὰ "ytrimoayra , ἀλλὰ συνελθόντα ἕνα υἱὸν τοὺς γεννηϑέν- 
τας διαφόροις καὶ διαφόρως διαφόρους παρισϊῶσιν, ἄρά Ta ᾿Ιωάννης θέσει 
υἱὸς ὧν τῆς δεσποίνης, Σίμων δὲ υἱὸς ὧν Ἰωνᾶ φύσει, εἷς υἱὸς ἦσαν διὰ 
τὸν διάφορον τρόπον, xal Ἰοὺς διαφόρους Tav γονέων ; εἰ δὲ Ἰαῦτα πάντα 
"i . 
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προφανὲς ψεῦδος, δῆλον ὡς ἐφ᾽ ὧν μία ὑπόστασις ὑπόχειται μόνον, ἀλη- 
θὲς τόδε ἐστὶ" Ζεβεδαίου γὰρ φύσει, xal Τῆς δεσποίνης θέσει, ὁ αὐτὸς 9v 
εἷς υἱὸς ὄγως μόνος ᾿Ιωάννης, ὅτι διαφόροις υἱότησίν ἐσῖιν ὑποβάλλεσθαι 
μίαν ὑπόστασιν. 

Δύο δὲ ὑποστάσεις Χριστοῦ xal τοῦ λόγου, xal δύο πρόσωπα τί- 
λεία διαῤῥήδην βοᾶτε' πῶς οὖν υἱὸς διὰ Tav διάφορον γέννησιν ἔσται Χρι- 

* ^ , ᾿ , - * * t ^ ^ 
στὸς xal ὁ λόγος ὦ τερατολόγοι ; οὕτως δὲ ἄν xal εἴη ἡ μὲν διαφορὰ 
t LI * : ᾿ t ἘΞ t ] * Li δὶ *, -- , 
ἑνώσεως αἰτία χαϑ᾽ ὑμᾶς ἡ δὲ ὁμοιότης, διακρίσεως ἐν τοῖς πράγμα. 
cir ἅσερ ἐξ αἰῶνος οὐδενὶ πρὸ ὑμῶν ἀπεκαλύφϑη εἰ δὴ λέγοιεν διὰ 
τὴν τῶν γονέων διαφορὰν, ἕνα εἶναι, γελοῖος λῆρος" εἰ τὸ μὲν ἐξ ὁμοί- 

Li * M à €t , , " [4.1 * , ^ 

«v, δύο εἶναι" Τὸ δὲ ix διαφόρων Γονέων ἕνα υἱὸν εἶναι, πάντας Τοὺς τεχ- 
θέντας παρίδίησιν' ἄρα οὖν ᾿Οφνὶ μὲν xal Φινεὲς δύο υἱοὶ, ἐπεὶ ἐκ ToU αὖ- 
Ἴοῦ Ἡλεὶ; Ἰωνάθαν δὲ χαὶ Δαβὶδ, ἐπεὶ ὁ μὲν Σαοὺλ ὁ δὲ ἐξ Ἰεσσαὶ, οὐ 
δύο υἱοὶ, εἷς δὲ μόνον; ἀλλ᾽ εἰ Τόδε οὕτως, οὐδὲ οἱ ἐκ Καὶν xai ἀπὸ Σὴθ 
τῶν διαφόρων δύο υἱοὶ, ἀλλ᾽ εἷς υἱὸς πάντες οἱ ἀγθρωποι" εἰ δὲ ἁπλῶς ἡ 
διαφορὰ τοῦ εἴδους τῶν γονέων αἰτία τοῦδε, καὶ ἵπποι καὶ ἰχϑύες πάν- 
τες, εἷς υἱὸς καὶ τίς ἀνέξεται τῶν ἀτοπημάτων; ἁπλῶς γὰρ τοῦτο συνά- 
Tiras , ὅτι εἰ μὲν διάφοροι εἶεν οἱ Γονεῖς, εἷς υἱὸς οἱ πλείους" εἰ δὲ ἀδιά- 
φοροί εἶσι, πλείονες ἔσται οὖν ἡ διαφορὰ, ἑνώσεως xal μονάδος αἰτία" 
ἡ δὲ ὁμοίοτης, διαχρίσεως xal πλήθους, ἃ ἐστιν ἀντιχατάλλα. 

'AXA' ἰδοὺ φησὶν bmi ταῖς δία αἰτίαις οἱ φύσει υἱοὶ Βάλλας τῆς 
παιδίσχης, ῬῬαχὴλ καὶ υἱοὶ 'Pay3A εἰσὶ θέσει, καὶ οὐκ ἐπλεόνασαν ἀρι8- 
μῷ, καθὼς εἴρηται ὑπ᾽ αὐτῆς To ᾿Ιαχὼβ' εἴσελθε πρὸς Ὑὴν παιδίσκην μου, 
καὶ τέξεται ἐπὶ τῶν γονάτων ou καὶ τεχνοποιήσομαι κἀγὼ ἐξ αὐτῆς" καὶ 
πάλιν, ὅτι ἔκρινέ μοι ὁ θεὸς, καὶ ἐπήχουσε "Tuc φωνῆς μου, καὶ ἔδωχέ μοι 

eN ^ ^ *, L^ ^ £- * “ ^ , ^ ^ LÀ *, 
υἱὸν διὰ τοῦτο ἐχάλεσε τὸ ὄνομα αὐτοῦ Aw τέτοχε δὲ xal αὕτη Qu- 
σει τὸν Ἰωσὴφ xai Βενιαμὶν χαὶ οὐ διὰ τόδε τέσσαρες υἱοὶ τῆς Ῥα- 

] H ^ 2 SE PEDEE QUAKE LI * H L 
χὴν, ἐκ τῶν ιβ πατριαρχῶν εἰσὶν' οὐ γὰρ ἀριϑμοῦνται xal οἱ θέσει υἱοί" 
Καί vo: εἴποιμεν εἰ οὐδὲ ὅλως ἀριϑμοῦνται, πῶς οὖν iB. οἱ πατριάρ- 

9» 4 ^ ^ , * , κῃ( , s 
χαὶ εἰσὶ, Δὰν xal Νεφθαλεὶμ μὴ συλλοΓιζομένων; ἀλλ᾽ ὅτι οὐκ ἀριθμοῦν- 

D - , ' LAE "E * EUN κ - t 
ται σὺν τοῖς φύσει οἱ θέσει, δηλόν lavi εἰ γὰρ xai μὴ ὡς τῆς "Pays, 
ἀλλά [s ὡς τῆς Βάλλας ἰδοὺ ἀριθμοῦγται ἑτέρας οὔσης" xai δύο μὲν Ῥα- 
χὴλ, δύο δὲ ἕτεροι τῆς Βάλλας εἶναι λέϊονται ἐν τοῖς i ix διαφόρων τὲ 
LÀ , ^ ^ :E dài ᾿ * " L4 1 i i à. , 
ὄντες μητέρων υἱοὶ xai ἐξ ἀδιαφόρου πατρὸς" ὥστε xal oi ix διαφόρων, 
xal οἱ ἐξ ἀδιαφόρων ὅλως, εἰ πλείονές εἶσι Ἰαῖς ὑποστάσεσιν, υἱοὶ dpiS- 
poUrrar μόνον δὲ τότε οὐχ ἀριϑμοῦνται πλείονες υἱοὶ, ὅτε κατὰ τῶν αὖ- 
τῶν ὑποστάσεων, πλείους υἱοτήτων τρόποι εἰσὶ" διὸ υἱοὶ Βάλλας ἐπεὶ xal 
ταύτης φύσει xal τῆς Ραχὴλ θέσει εἰσὶν υἱοὶ οἱ αὐτοὶ, οὐχ᾽ ἕκαστος ad- 
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^ 

τῶν διὰ τὰς δύο υἱότητας, δύο υἱοὶ καταλογίζονται' ἃ γὰρ dv οὕτως δὲ" 
κατέσσαρες ἦσαν οἱ πατριάρχαι" ἀλλ᾽ εἷς ἑκάτερος, διαφόροις viórnci 
τὴν διάφορον σχέσιν ποιούμενος πρὸς τοὺς τοκέας, οὐ διαφόροις ἀριϑμοῖς 
καὶ ὑποστάσεσι μετρούμενοι" ὅπου γε τὸ λεγόμενον ὑπ᾽ αὐτῶν, εἰ διὰ τὸ 
ϑέσει εἶναι τὸν ἄνθρωπον υἱὸν ϑεοῦ, μὴ συναριθμεῖσθαι εἰς δυάδα υἱὸν 

^ ^ - ^ ^- , ia - 5 - ^- U * ^ o6 * S à 
τὸν Χριστὸν ποιεῖ σὺν τῷ φύσει υἱῷ τοῦ ϑεοῦ τῷ λόγῳ, ἐπεὶ ὁ ἀριϑμὸς 
* V ^ , . ^ μ᾿ " ^ L4 L4 , * ΄ 5! ^ 
ἐπὶ τῶν φύσει ἐστὶ, τοῦτο δείκνυται, ὅτι ἢ ὡς ὑπερέχων, ἢ ὡς οὐδὲν ὧν 
ὅλως, οὐχ᾽ ἥξει εἰς ἀριϑμὸν υἱῶν ὁ ϑέσει" εἰ μὲν οὖν ὡς ὑπερέχων μει- 
ζων Ἰωάννης τοῦ δεσπότου ἐν υἱοῖς τῆς δεσποίγης, καὶ τοῦ λόγου ἁπλῶς 
εν ^ ^ ^ ^ - τὰ - T * n. 
ὁ ἄνθρωπος παρὰ Sip τῷ πατρὶ εἰ δὲ χείρων, πῶς εἷς υἱὸς ὁ χείρων 
σὺν τῷ κρείττονι ; οὐ γὰρ ἕν τὰ διάφορα ἐροῦσιν. 

Εἰ δὲ εἴποιεν ὅτι ὡς οὐδὲν ὦν, ἐλήλεϊκται αὐτῶν ἡ δόκησις τῆς περὶ 
Χρισίοῦ υἱότηϊος" ἵνα δὲ xdv τούτῳ δειχθεῖεν ψευδόμενοι, ἰδοὺ ἐν τῇ γε- 
νεαλοΙίᾳ τοῦ κυρίου, ᾿Ιωσὴφ τὸν μνηστῆρα τῆς δεσποίνης, υἱὸν λέγει τοῦ 
"Dal, καί τοὶ ἐξ Ἰακὼβ φύσει ὄντα τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ πρωτότοκον, ἀλ- 
λὰ xarà νόμον, ἐχείνου σπέρμα τοῦ προτελευτήσαντος ἄπαιδος ἀδελφοῦ 
3 , . X δ ^ , ΕἸ - fn " M à - T-, 
ἀναγορευόμενον' ἔτι δὲ τὸ τρανότερον αὐτῶν [υμνοῦν τὴν διπλῆν ἀσέβειαν, 
* " [4 " ^ ^ fj ^ 4 fé. «" “ [/ L4 r M * 
εἴποιμεν ὡς εἶ καὶ μὴ συναριθμεῖται ὁ θέσει υἱὸς τοῦ θεοῦ Χριστὸς χαϑ 
ὑμᾶς τῷ φύσει υἱῷ καὶ λόγῳ τοῦ ϑεοῦ, κἀντεῦϑεν δύο υἱοὺς πρεσβεύειν 
oUx' ἁλίσκεσθε; ἀλλ᾽ ἐπεὶ τινός ἐστι xal αὐτὸς φύσει υἱὸς πάντως καὶ 

" - » ^s ᾿ E Ac 4. D T 
xaÜ' ὑμᾶς ἤγουν τοῦ ἀνθρώπου, οὐ γὰρ ἀπὸ ταυτομάτου γεγένηται, δῆ- 

ε tr ki *, ^ ^ Ld * *, " , ^ , 
λον ὡς υἱός ἐστιν, εἰ xai μὴ ϑεοῦ, ἀλλ᾽ ὅμως πάντως τινὸς προσώπου 
φύσει καὶ xaÜ' ὑμᾶς" τοῦτον οὖν τὸν οὐ Θεὸν, οὐδὲ θεοῦ φύσει υἱὸν, ἀν- 
θρώπου δὲ φύσει υἱὸν χαθ᾽ ὑμᾶς, καὶ τὸν φύσει υἱὸν τοῦ ϑεοῦ λόγον, 
δύο υἱοὺς φατὲ" ἢ οὐδὲ Σὴβῇ τὸν υἱὸν ᾿Αδὰμ,, xal τὸν λόγον τοῦ ϑεοῦ, 
δύο υἱοὺς ἐρεῖτε, ἑτέρου καὶ ἑτέρου ὄγίας υἱοὺς" εἰ δὲ Τοῦτο, πάντως δῆ- 
λον ὡς δύο μὲν υἱοὺς ἴστε, τόν τε λόγον xal τὸν Χριστὸγ' ὥσπερ οὖν καὶ 
δύο πρόσωπα λέγετε' ἀλλ᾽ αὐδὲ ϑεὸν, οὐδὲ θεοῦ υἱὸν Τὸν Χριστὸν, μόνον 
δὲ ψιλὸν υἱὸν ὄντα καϑ' ἡμᾶ; τοὺς ἀνθρώπους ἀνϑρώπου' ταῦτα δὲ ἦν 
αὐτὰ ἃ πάλαι ἐγκαλούμενοι παρ᾽ ἡμῶν, ἄλλην ἀλλαχοῦ διεχδύνοντες,, 
λαϑεῖν ἐμηχανᾶσϑε' καὶ ἰδοὺ θατέρα θατέραν χακοδοξίαν ἑαυτῶν διηλέϊ. 
ξατε τοῦτο πολλάκις xdy τοῖς δαιμονιῶσι τῆς ϑείας δυνάμεως δειχνύσης, 

^ , * - t , " * ^ LÀ 
xui καταναγχαζούσης διὰ τῶν ἁγίων λέγειν αὐτοὺς τοὺς δαίμονας ἄχον- 
^ τὸ , ^ I * ^ ^ - » 
τας τὰς ἑαυτῶν ἐφόδους καὶ ἐπιβουλὰς καὶ πονηρίας τὰς κατὰ τῶν ivip- 
γουμένων᾽ ἵνα δι᾽ ἑαυτῶν τὰς ἰδίας ϑριαμβεύωσι μιαρότητας, καὶ μὴ ὑφ᾽ 
ἑτέρως δόξοιεν δι᾽ ἀπέχθειαν συκοφαντεῖσθαι. ᾿Αλλ᾽ οὔτε συλλογιστικῶς, 
οὔτε αἰτιολογιχῶς δειχνύειν ὅπως od dua υἱοὺς φασὶν εἶναι τὰ διάφορα 


ΙΝ 


xit. 
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πρόσωτα δυνηϑέντες, νῦν παραδειγματιλῶς ἡμῖν τοῦτο βούλονται Gapr- 
στάνειν., καὶ Qaajy. 

“Ὅτι πολλάκις τὰ διάφορα τῇ φύσει, ἑνὶ ὀνόματι προσαγορεύεται, 
καὶ μιᾶς τιμῆς ἠξίωται" δύο δὲ οὐδὲ ὅλως νοεῖται σῶμα làp πιστεύομεν 
εἶναι τὴν τε ἐχχλησίαν, καὶ τὸν ἅγιον ἄρτον, καὶ τὸ σταυρωθὲν' καί voi 
ἄλλο xal ἄλλο ἕκαστον τούτων' καὶ ὅμως οὐ διὰ τόδε, τρία σώματα λε- 
fuv Χριστοῦ εἰσπραττόμεβα. ᾿Αλλὰ δῆλόν ἐστι, ὅτι ὡς Νριστοῦ σώματα, 
οὐκ εἰσὶ δύο ἢ τρία, διὰ γὰρ τὸ τοῦ αὐτοῦ πνεύματος μετασχεῖν τούτων 
ἔχαστον, Τοῦ χρίσαντός Ti Τὸ σταυρωβὲν ἐκεῖνο, καὶ ἁΠιάζοντος Τοῦτον τὸν 
ἄρτον, xai τὴν ἐχκλιησίαν πάλιν διὰ τῆς μεταλήψεως αὐτοῦ πᾶσαν ἁγιο- 
ποιοῦντος, σῶμα Χριστοῦ νοοῦνται mdvla ὡς Χριστοῦ cóv , tr εἰ μέν τοι 
ἁπλῶς τάδε ὡς σώματα χρίνομεν, τρία tici" τό τε Χριστοῦ ἰδικὸν, xai ὁ 
ἄρτος, καὶ ἡ ἐχχλησία' εἰ οὖν οὕτως καὶ ὁ λόγος καὶ ὁ Χριστὸς μετα- 
λήψει χοινοῦ τινὸς ἑτέρου, ἄμφω δὲ τοῦ αὐτοῦ υἱοποιοῦνται ϑεῷ, τί 
τοῦτό ic) Ἀεϊέτωσαν" καὶ Ti δος χωρὶς Ἰοῦδε xaT ἰδίαν "ToU. χόϊου, υἱὸς 
γέγονεν ὁ λόγος δι᾿ ἐχείνου" ὅπου γε εἰ τὸ αὐτὸ ἕν δοθὲν διαφόροις φύ- 
σεσιν υἱὸν θεοῦ xal τὸν λόγον ἐποίησε xai τὸν Χριστὸν, ἀρα φυσει υἱὸν 
θεοῦ momcu, καὶ θέσει, xul Tov λόϊον εἶναι καϊὰ Χρισϊὸν δείξει ἐξ ἀνάϊκης. 

"ARA! οὔτε δύο σφραγῖδας φησὶ λέγομεν, τὸ ἀρχέτυπον καὶ Τὸν τό- 
«ov, did μίαν, καί voi ἕτερον xul ἕτερον εἰδότες. τῷ ἀριθμῷ. ᾿Αλλ᾽ 
ὦ οὗτοι [à λόϊυ τῶδε, οὔτε δύο ἀνθρώπους ἄρα πᾶσαν Ti» ἀνθρωπότητα, 
οὐδὲ δύο ζῶα 1ὸ καθόλου ζῶον, ἤϊουν Ἰὸ ἐξ ὁμοιότηϊος χοινὸν, ἑνικῶς ὀνο- 
poni οὐδὲ xav! ἀριϑμὸν πλείους εἰσόμεθα εἶναι καὶ τοὺς ἀνθρώπους 
καὶ τὰ ζῆα xai τὰ φυτὰ xal τὰς σφραγίδας ἐπεὶ ὅμοιον πάντων αὐτῶν 
φαμὲν τὸ εἶδος εἶναι τὸ χατὰ τὸ πλῆθος καὶ iv xal μὴν δύο τὲ xal τρία 
xui μυρία Ἀέϊομεν ζῶα καὶ ἀνθρώπους" ὅμως τὸ παράδειϊμα ὑμῖν Tà ἐναν- 
τίᾳ βούλεται νῦν ὧν πάλαι δοξάζετε' δύο μὲν Γὰρ εἶναι τοὺς υἱοὺς ἀριθ- 
μῷ, ἀλλὰ ὁμοίους xdTà Tàv υἱότηϊα καὶ οὐ διαφόρους δυλοῖ' xai Tot. ἐλέ- 
yii ἕως ἄρτι, ὡς ἄμφω καὶ φύσει εἶναι δὲῖ 4 ϑέσει υἱοὺς xal ὁμοίους 
τῷ εἴδει τῆς υἱότητος τοὺς ἀοιθμουμένους tic. δυάδα υἱῶν εἰ οὖν ἀδιά- 
Qocov αὐτῶν τῷ τῆς υἱότητος εἶδος, ὥσπιρ τῆς σφραγῖδος πρὸς τὸ ἀρχέ- 
τυῶον, δύνανται δύο νοεῖσθαι διὰ τὴν ἑμοιότητα xa ὑμᾶς" ὥστε οὖν 
πάλιν καὶ εἰ οὕτως ἔχουσι τὴν ὁμοιότητα πρὸς ἄλληλα ὡς τὰ ὁμοειδῆ, 
χαὶ 5» σὰρξ φύσει υἱὸς τοῦ Ü:oU , » καὶ ὁ λόγος χάριτι υἱὸς θεοῦ" ἔσται 
δὲ καὶ ὁ πατὴρ, σὰρξ' ἕμοια γὰρ τίκτει ἑαυτῷ κατ᾽ οὐσίαν ὁ φύσει πα- 
πὴρ' εἰ οὖν σάρκα τέτοκε φύσει, xui σάρξ ἔστι φύσει" xal ὁ λόγος δὲ 
θεὸς ὧν φύσει. οὐ φύσει υἱός ἐστι ToU παϊρὸς, ἀλλὰ χάρι σὺν Δ σαρκὶ" 
οὐ ϑεὸς ἄρα ὁ πατήρ ἔστιν, εἴτε οὖν ὅμοιοι εἴτε ἀνόμοιοί εἶσιν οἱ υἱοὶ 
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xal οὕτως, εἴπερ αἱ σφραγῖδες xal τὰ ἀρχέτυπα τὸ κατ᾽ ἀριθμὸν διάφο- 
v *, D" ^ ^ * | 18. ὃ , αἱ * 19i ^ 2 ῇ 
por ἔχουσιν, εἰ καὶ μὴ τὸ xard τὸ εἶδος διαλλάσσον᾽ xal οἵδε τῷ ἀριθ- 
μῷ διαφέροντες, δύναιντο ἂν εἶναι, καὶ εἰς δυάδα υἱῶν συναριθμεῖσθαι, 
ὥσπερ Παῦλος καὶ Πέτρος" ἢ ὁ δακτύλιος καὶ ὁ κηρὸς, À πηλὸς καὶ μό- 
λίβδὸς ἐντετυπωμένοι᾽ ἀλλὰ πάλιν τὴν διάφορον ὕλην ἀνελεῖν φασὶ τὸν 
ἀριθμὸν Ἰῶν σφραΓίδων ἡλιθίως, καὶ μίαν ποιεῖν Ἰὰς πολλὰς γοεῖσθαι" οὐ- 
χοῦν τὸ διάφορον αὐτῆς εἴποιμὲν εἰσάξει αὐτὸν εἰ γὰρ τῷ ἐναντίῳ τὸ 
ivaflíov, ἐν xnpQ οὖν τυχὸν οὖσαι πᾶσαι, πλείους εἶεν σφραγῖδες" ἐν δια" 
φόροις δὲ ὕλαις τυπωϑεῖσαι, μία εἰσὶ xaÜ' ὑμᾶς" ἀλλὰ ταῦτα δάχρυον 
ὀφείλεται, καὶ γέλωτα ὅμως ἡμᾶς ἐκβιάζει. . 

Ti οὖν, φησὶ; δύο λόγοι εἰσὶν, ὃ τε λεϊόμενος, καὶ ὁ ἀχουόμενος ; 
᾿Αλλὰ xdmi τούτων, πρῶτον μὲν ἄλλος ὁ ἐνδιάϑετος, καὶ ἄλλος ὁ κατὰ 
διάνοιαν καὶ ἕτερος ὁ mpoQopixóc, καὶ ὁ ὑπὸ Toürov ὁ Ιραπϊὸς, καὶ μέϊὰ 
τούτους ὁ ἀχουόμενός iori καὶ τούτων δὲ τὸ χοινὸν' ὁμοίως ταῖς σῷρα- 
γῖσιν ἕν τί ἐστι τὸ κατὰ τὸ σημαινόμενον τὸ αὐτὸ" ὡς εἰ τῶν πολυσήμων 
τὶς εἴη λόϊος εἴτ᾽ οὖν ὁμωνύμων x&v ἑνὶ μόνῳ λέϊηται ἢ ἀκούηται,, oOx" 
εἷς λόγος ἔτι λέγεται χὰν μιᾷ προφορᾷ ἐξαγγέλληται, ἀλλὰ πλείους 
λόγοι εἶναι παρὰ πᾶσι τοῖς διαλεκτικοῖς ὡμολόγηνται" δῆλον οὖν ὡς τῷ 

^, A ΄ ^ ^ dr , rÍ 3, ài “ , ^ * V 
σημαινομένῳ τὸ κυρίως ἣν τοῦ λόϊου ἐστὶ" εἰ δὲ ὅτι συμβαίνει τὸν αὐτὸν 
-" - 3 ^- , , * ^ ,» , ^ *, ^ 
ἕνα τῷ ἀριϑμῷ λόγον, λεχτόν τε εἶναι τῷ εἰπόντι, καὶ ἀχουστὸν Tg παρ- 
εἐστῶτι, εἴποι τὶς οὕτως ἕνα αὐτὸν εἶναι, οὐκ ἔχοι ἂν ὁμοιότητα ὑμῖν τὸ 
“παράδειγμα οὐδὲ γὰρ ὑπόκεινται δύο τινὰ ἀριϑμῷ ἐνθάδε, εἴτουν δύο 
λόγοι ἑνὶ ὀνόματι ὀνομαζόμενα, ὥσπερ τό τε «πρόσωπον Χριστοῦ xai τοῦ 
λόϊου δύο οὔσας ἀριθμητὰς ὑποστάσεις, ἐδόχει ὑμῖν ἕνα υἱὸν λέγειν ἀλ- 
λὰ τοὐναντίον βούλεσθε δεῖξαι, ἕν ἀριθμῷ ὑποχείμενον ἐνταῦϑα, δύο ὀνό- 
μασιν ἀπὸ διαφόρου σχέσεως προσαγορευόμενόν ἐστι' ὁ γὰρ αὐτὸς εἷς 
* ^ , , * /, ^- ^ ^ * ^ 
ἀριθμῷ λόγος μόνος' ἀπὸ axéciwc μὲν τοῦ εἰπόντος, λεχτὸς" ἀπὸ δὲ 

, δ. - 5 Moos , ΕΝ Li E, , 
σχέσεως ToU ἀκροαϊοῦ, dxoudloc ὠνομάσβη" πάλιν οὖν καὶ οὕτως εἰς πρόσ- 
ὡποὸν ὑμῶν ἀντιχαταῤῥεῖ τὰ ὑμέτερα ἀναπτύσματα. 


AW. 
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LIBER IV. 


Τετάρτης αὐτῶν ἀσεβείας ἔλεγχος παραιτουμένων λέγειν 
ϑεοτόχον v3» ἁγίαν παρϑένον. 


IL Qi γοῦν αὐτὸς xal ἐν τοῖς ἑξῆς τὸ αὐτὸ ἐνθύμημα κεχρυμμένον τῶν 
μίαν λεγόντων τὴν ὑπόστασιν Χριστοῦ, καὶ σύνθεσιν τοῦ θεοῦ Aólou πρὸς 
τὴν cdpxa' τί [do ἐστιν εὑρεῖν ἐν τῇ θεοτόχος φωνῇ, προστιθεμένου μάλι- 

Yom - , Y]. 7 * ER - “- ^- 
ara αὐτοῖς τοῦ χυρίως xal xdla ἀλήϑειαν; » αὐτὸ τοῦτο ὅπερ ἐν τῇ συν- 
θέσει κεχωρισμένον εὑρήχαμεν, ἀπροσδιορίδίως τοῦ θεοϊόχος, ὡς τοῦ θεὸς 
ἐνόματος πολλαχῶς λεγομένου, σχέσει πῶς τὴν ἐπὶ τὸ εὐσεβὲς διασάφη- 
» ὑος uM ^ H & ou " - - 
σιν ἔχει" γυνὶ δὲ τοῦ κυρίως xai κατὰ ἀλήϑειαν προσχειμένου τῇ φωνῇ, 
, H " - , € 4 y. S ] 2f 
πάσης ἀσεβείας xal ἀπεριχαλύπτου ffAucQrjiíac' αὐτὴν ἀνεπλήρωσαγ' ὅμως 
* 4, * ^ ᾿ L * - , , Pc ^ ^ , 
ἐρωϊητέον αὐτοὺς, ví βούλέϊαι αὐτοῖς ἡ τοιάδε Óvopacía , xal καϊὰ ποίαν 
αὐτοῖς ἔννοιαν ἐξείληπίαι; dpa ὡς φαμὲν ἀῤῥενοτόχον, ἢ ϑηλυτόχον γυν- 
- Η͂ » «e^ "M " " j "t EC D 
aix , τὴν εἰωθεῖαν ἄῤῥενας ἢ ϑήλεα τίχτειν, οὕτως αὐτοὶ λέγουσι Sio- 
τόχου τὴν ἁγίαν Μαρίαν, Θεοὺς αὐτὴν πεφυκυῖαν τίκτειν, διὰ τῆς τοιᾶς- 
δὲ λέξεως σημαίνοντες 5 xal ποίους ϑεοὺς ἐγέννησεν, εἰπάτωσαν, xai τὸ 
* , b .At4 i 3 x ᾿ * ma ^ 
ἀγνοούμενον διδασχέτωσαν' ἢ ὅτι ϑεὸν ἐγέννησεν ; εἰ καὶ πρὸς ἅπαξ τοῦ- 
To ἐθέλουσι σημᾶναι, διὰ τοῦ οὕτως ὀνομάζειν τὴν mapSévor ἀλλ᾽ οὐκ 
οἴδαμεν εἰ δύναται τοῦτο δηλῶσαι τὸ τοιοῦτο σχῆμα τοῦ ὀνόματος. 
᾿Εξολοθρεύσει κύριος πάντα τὰ χείλη τὰ δόλια, γλῶσσαν μεγαλοῤ- 
ῥήμονα, τοὺς εἰπόντας τὴν γλῶσσαν ἡμῶν μεγαλυνοῦμεν τὰ χείλη ἡμῶν 
παρ᾽ ἡμῖν ἐστι" τίς ἡμῶν κύριος ἐστὶν ; εἴπατε ἡμῖν οἱ αὐϑεντίᾳ νομοϑε- 
A 3 orEÉES LO. 33? Z2 , L * , H " 
TCUYTEG , μὴ ἐξ ἑἕνος, ἀλλ᾽ ἐκ πλειόνων TOXUY ὀνομάζειν τὴν τίχτουσαν 
dpa οὖν ἐπεὶ μονοϊενὲς Tg. Σάῤῥα ὁ ᾿Ισαὰκ, Tm "Avvm ὁ Σαμουὴλ, ξ Ἔλι- 
σάβεν ὁ ᾿Ιωάννης, τῇ "Avvn ἡ Μαριὰμ, xal ἁπλῶς πάντες ὅσοι τὲ καὶ 
ὅσαι ἕνα υἱὸν ἢ ϑυγατέρα μίαν μόνον ἐπιγράφονται, ἤδη xa3 ud 
“υγάτερα μίαν pu γραῷ , μας, 
, ΕΣ * ᾿ , Σὰ Δ L4 - - 4 “ , 
τούτους εἴγε τὶς ὀνομάζειν ἐδέλοι, ἔχ τε τοῦ τοχετοῦ καὶ τῆς φύσεως 
τοῦ τεχθέντος χαλῶν, οὐκ ἀῤῥενόϊόχους, 4 ϑυλυϊόκους τολμήσοι λέγειν ; 
xui τίς ἀχούσας, οὐ χαταπτύει τῶν τοιούτων ὑμῶν σοφισμάτων ὦ τάλα- 
vec : εἰ δὲ καὶ οὕτως εἶχεν ὡς φατὲ οἱ μὴ εἰδέναι εἰ δυνατὸν τοῦτο δη- 
λοῦσθαι διὰ τοιούτου σχήματος λέγογϊες, πῶς ὑμεῖς χρισϊοτόκον xal ἀν- 
ϑρωποτόχον χαλεῖν τὴν ὄντως ϑεοτόχον συνείδετε ; εἰ γὰρ ἐκ τοῦ ἑνὸς τό- 
xou οὐ δυνατὸν ὀνομάζεσθαι τὴν τίχτουσαν τοιάνδε, ἢ πλείους Χριστοὺς, 
3 ἁπλῶς ἀνθρώπους οἴεσθε τεχεῖν τὴν ἁγίαν παρϑένον, ἢ οὐδὲ ταῦτα τὰ 
"Y, v , , 909 H "EN E , 
ὀνόματα ἔχοιτε λέγειν ἐπ᾿ αὐτῆς ἀϑλιώτατοι' ἀχόλουϑον δὲ τῇ ἡμετέρᾳ 
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ὑποθέσει, μὴ δὲ τὸν μόγον παϊέρα τοῦ μόνου υἱοῦ αὐτοῦ xal λόγου θεοῦ 
γεννήτορα λέγεσθαι" ἐπεὶ ἕνα μόνον καὶ οὐ πλείους ἔτεκε τοὺς ϑεοὺς" xai 
πῶς αὐτὸν εἶναι τὸν κυρίως ϑεοτόχον λέγετε; ἀλλ᾽ ὄντως φάσχοντες εἷ- 
ναι σοφοὶ, ἐμωράνϑητε᾽ καὶ ἐσχοτίσθη ἡ ἀσύνετος ὑμῶν καρδία' τότε γὰρ 
μόνον τὸ πλῆϑος πρὸς κυρίαν ὀνομασίαν τοῦ ὀνομαζομένου συμβάλλεται, 
ὅταν πλείονα τινὰ τῷ ἀριϑμῷ ὑποκείμενα, ἑνικῷ χαραχτῆρι τοῦ ὀνόματος 
τοῦ λεγομένου ὡς περιεχτικοῦ σημαίνεται" xarà τοῦτον γὰρ τὸν τρόπον, 
ἄμπελος μία Ἰὸν ἀμπελῶνα οὐ audinatlar οὐδὲ ἀμπελοφόρον εἶναι Ἰὸ χω- 
ρίον διαγράψει τίς οὕτως, οὐδὲ χαρποφόρον, ἢ ἰχϑυογόνον τὸ ὕδωρ' ἀλ- 
λὰ ταῦτα μὲν τὰ τῆς πρώτης ὑμῶν καϑ' ἡμῶν μέμψεως ἐξαταξζέσϑω δὲ 
καὶ τὰ ἑξῆς ὑμῖν εἰρημένα βλάσφημα, καὶ μὴ λανϑανέτω τινὰς μὴ στη- 
λιτευόμενα. : 

Τοῦ ϑεὸς ὀνόματος φασὶ πολλαχῶς λεγομένου παρὰ τῇ ϑείᾳ γρα- 
Qn, οἷον ἐπείπερ εἷς ϑεὸς ὃς δικαιώσει περιτομὴν ἐκ πίστεως καὶ ἀχρο- 
βυστίαν διὰ τῆς πίστεως" καὶ πάλιν ὁ Θεὸς ἔστη ἐν συναγωγῇ ϑεῶν, ἐν 
μέσῳ δὲ ϑεοὺς διακρινεῖ" χαὶ αὖϑις" ὥσπερ εἰσὶ Θεοὶ πολλοὶ καὶ κύριοι 
«πολλοὶ, κατὰ ποῖον ἐξείδονσται σημαινόμενον αὐτοῖς ἐνταῦϑα τὸ ϑεὸς 
ὄνομα ἐπὶ τῆς SioróxoU ; κατὰ τὸ πρῶτον ὅπέρ ἐστι φύσει λέγειν ϑεὸν, 
ἢ κατὰ τὸ δεύτερον τοὔτεστι ϑέσει, ἢ xarà τὸ τρίτον ὅπέρ ἐστι τὸ ψευ- 
δὲς ; ἀλλὰ xarà τὸ ὕστερον, οὐκ ἄν εἴποιεν, οὐδὲ εἰ δαίμονες γένοιντο' 
ἀλλ᾽ εἰ xarà τὸ δεύτερον λέγοιεν, ἴστωσαν ὅτι ϑεὸς ϑέσει οὐκ ἄγγε- 
λος, οὐχ ἄλογον ζῶον, οὐ τί τῶν χ)ισμάτων ἐλέϊχθη παρὰ τῇ θείᾳ γρα- 
φῇ ποτὲ" ἢ dv9pwmoróxov οὖν φασὶ τὴν παρϑένον φύσει ; ἀλλ᾽ ἐπιλέλη- 
σμαι τῆς προϑήκης τοῦ χυρίως καὶ κατὰ ἀλήϑειαν' τὸ γὰρ χυρίως παρεί- 
ληπται αὐτοῖς ἐπὶ δηλώσει τοῦ φύσει ϑεὸν γεγεννηκέναι τὴν «παρϑένον' 
ἀλλ᾽ εἰ ἐνδέχεται τοῦτο, καὶ μὴ ἀντίκειται τοῖς κοινοῖς ὁμολογήμασιν, 
ἴδωμεν' ὁμωλογοῦσι γὰρ ἄτρεπτον εἶναι τὸν ϑεὸν λόγον καὶ ἀναλλοίωτον 
κατὰ τὴν ἔχϑεσιν τῶν κοιγῶν πατέρων τῆς ἐν Νικαίᾳ λέγω συνόδου" ὁ δὲ 
ἄτρεπτος καὶ ἀναλλοίωτος,, οὔτε χείρων ἑαυϊοῦ Γενήσεϊαι,, οὔτε xpsírrty , 
ἀλλ᾽ ἀεὶ κατὰ τὸ αὐτὸ μένει, μὴ ἀλλοιούμενος, ἀΐδιος dv καὶ οὐδέποτε 
οὐκ ὦν, ἀρχὴν τοῦ εἶναι μὴ δεξάμενος" θεασώμεθα γοῦν εἰ μὴ λύσει Γέν- 
vncig ἐκ γυναιχὸς κατηγορουμένη τοῦ ϑεοῦ λόγου 5» τὸ ἀΐδιον αὐτοῦ, ἢ 
τὸ ἀναλλοίωτον, xal καθόλου τὰ προσόντα αὐτῷ καὶ ὁμολογούμενα παρ᾽ 
ἡμῶν κοινῶς ὡς ϑεῷ καὶ τῶν ἁπάντων. 

Νῦν οὐκ ix τοῦ μὴ πολλοὺς, ἀλλ᾽ ix τοῦ μὴ δὲ τὸν ἕνα αὐτὸν τὸν 
τεχϑέντα κυρίως εἶναι ϑεὸν, ἀνατρέπειν τὴν ἐπὶ τῆς ἁγίας παρϑένου τὴν 
τῆς Θεοτόχου φωνῆς ἔννοιαν κυρίως οὖσαν καὶ ἀληϑῶς λεγομένην, ἐτολ- 
μήσατε' τὸ γὰρ ϑεὸς ὄνομα, ὁμωνύμως λεγόμενον ἐπὶ διαφόρων τιγῶν τῇ 
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οὐσίᾳ παραγαγόντες, βούλεσθε ἐν τούτῳ Tl xal τῷ ἑπομένῳ ἑξῆς ἐσ:- 

᾿ ῥά » á won Y ces RW. LS id 
χειρήματι ὑμῶν δειχνῦναι, ὥσπερ οὖν xai OW ὅλοις ὑμῶν τῆςδε τῆς ὑπο- 
ϑέσεως,, οὐ τὸν φύσει ϑεὸν ἐπὶ Χριστοῦ λεγόμενον σημαίνειν, ἀλλ᾽ οὐδέ 
τινα ὅμως τῶν ψευδωνύμως λεγομένων ϑεῶν δηλαδὴ" τοῦτο γὰρ καὶ δαί- 
μοσι παραιτητέον ὡμολογήσατε' ἀλλὰ τὸν ϑέσει Θεὸν, διὰ τοῦ τοιοῦδε 
ὀνόματος ἐπὶ Χριστοῦ σημαίνεσθαι" ϑέσει δὲ ϑεὸς, ὡς φατὲ, οὔτε ἀγ- 
γέλος, οὔτε ἄλλό τι ζῶον, «xw ἀνθρώσου, τῇ ἁγίᾳ γραφῇ εἴρηται" 
οὐχοῦν ἐξ ἀνάγχος χαϑ᾽ ὑμᾶς, ἄνθρωπός τε ὁ τεχϑεὶς, xa] ἀνθϑρωσο- 
τέχος ἡ τεχοῦσα λεχϑήσέϊαι" εἰ δὲ ἄγϑρωπος ὁ τεχϑεὶς, καὶ ϑέσει ϑεὸς" 
ὁ δὲ φύσει Sic προστάττει πᾶσιν ἀνθρώποις μὴ δουλεύειν τοῖς μὴ φύσει 

-. ta "n - , bl , , » € 
οὖσι Sioig διαῤῥήδην δὲ βοᾷ, κυρίῳ τῷ θεῴ cou προσκυνήσεις, xal αὐτῷ 
μόνῳ λατρεύσεις" ἀκόλουθον ὑμᾶς μήτε προσκυνεῖν, μήτε λατρεύειν τῷ 
Χριστῷ ϑέσει ὄντι xai οὐ φύσει ϑεῷ, κατὰ τὴν ὑμετέραν πλάνην ἀλλ᾽ 
εἶναι ὑμᾶς παῤῥησίᾳ τινὰς ἀντιχρίστους, καὶ μὴ ὑποχρίσει δοχεῖν τε χρι- 

^ " ΕΣ , ^09 * “ LJ * , *, 
στιανοὺς εἶναι" ἢ εἰ Τοῦτο εὐλαβεῖσθε, προσχυνοῦντες καὶ λατρεύοντες αὖ- 
τῷ, χτιστοῦ τινὸς προσχυνηταὶ xal ἀνθρωπολάτραι χυρίως ἡμῖν φωραϑή- 
σεσϑε μὴ δυσφορεῖτε οὖν λοιτσὸν οὕτως ὀνομαΐόμενοι, xal τὴν τοιαύτην 

Y tom "n ᾽ , vr aM OM , - ΓΟ 
περὶ ὑμῶν δόξαν ἀποσείεσθαι σπουδαάζετε μὴ δὲ πάντα κυκᾶτε πρὸς dmó- 
δειξιν τοῦ μὴ τοιοῦτοι δοκεῖν, καθὼς ἤδη διὰ πλείστων ὑμῶν μακρολο- 
γιῶν ἐγωνίσασϑε παραστῆσαι. 

Πᾶσα γέννησις ἐγνωσμένη τῇ ϑείᾳ γραφῇ, ἢ τῆς ὑπάρξεως αὐτῆς 
χαϑέστηχεν αἰτία τοῦ λεγομένου γεγεννῆσθαι, οἷον 'Αβραὰμ ἐγέννησε τὸν 
* * * ^ LJ A ^ , » ,F *, or - ᾿ , , *.pr 
lcadx' ἢ οὐ Tug ὑπάρξεως αὐτῆς καθέσϊηκεν αἰτία, οἷον ὁ ἀπόσϊολος ἐΓέν- 

N ; SQ ED. " MP rM 
vct τοὺς Κορινθίους χατὰ τὸ εἰρημένον, iv γὰρ Χριστῷ Ἰησοῦ διὰ τοῦ 
εὐαελίου ἐπ ὑμᾶς ἐϊέννησα' Ἴῆς δὲ αἰτίας Τοῦ εἶναι Γινομένης l'eviawe , 
αὶ μὲν συνυπάρχειν ποιεῖ τὸ γεννώμενον τῷ, γενγῶντι' ἡ δὲ μεϑυπάρχειν' 
συνυπάρχει μὲν Γὰρ ὁ θεὸς λόϊος Τῷ παϊρὶ Γεννηθεὶς ἐξ αὐτοῦ" μεθυπάρχει 
δὲ ToU ᾿Αβραὰμ ὁ ᾿Ισαὰχ καὶ εἴτις Ἰοιοῦτος" Τῆς δὲ μὴ Τοῦ εἶναι Γινομένης 
αἰτίας τοῦ γεννωμένον., ἡ μὲν χρείττονα ἑαυτοῦ δείχνυσι τὸν γεννώμενον, 
ε ^ M ^ T “ M 9X *, 
ἡ δὲ pora xal χρείττονα μὲν, οἷον ὅσοι δὲ ἔλαβον αὐτὸν, ἔδωχεν ad- 
τοῖς ἐξουσίαν Τέκνα θεοῦ Πνέσθαι" οἱ οὐκ ἐξ αἱμάτων, οὐδὲ ἐκ θελήμαϊος 
σαρκὸς, οὐδὲ ix θελήμαϊος ἀνδρὸς, ἀλλ᾽ ἐκ θεοῦ ἐΠεννήθησαν' χείρονα δὲ, 
T , H - Bom e iata MC MEC: , 
οἷον" γεννήματα ἐχιδνῶν, τίς ὑμῖν ὑπέδειξεν φυγεῖν ἀπὸ τῆς μελλούσης 
ὀργῆς ; κατὰ ποίαν οὖν γέννησιν γεγεννῆσθαι τὸν θεὸν λόγον ἐκ γυναικὸς 
φασὶ ; κατὰ τὴν τὸ εἶναι διδοῦσαν τῷ γεννωμένῳ ; οὐχοῦν οὐκ ἀΐδιος ὃ 
θεὸς λόγος" οὐδεμία γὰρ τοιαύτη γέννησις προῦπάρχειν οἷδε τὸν γεννώμε- 
vov τοῦ γεννῶντος" τὸ δὲ μὴ προὐπάρχον τοῦ μὴ ἀϊδίου, οὐκ ἀΐδιον ὅπερ 
ἀσιβὶς λέγειν ἐπὶ τοῦ Θεοῦ λόγου" ἀλλὰ κατὰ τὴν μὴ τὸ εἶναι διδοῦσαν 
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τῷ γεννωμένῳ φασὶ γεγεννῆσθαι" τρεπτὸς oUxoüy ὁ ϑιὸς λόγος, xal οὐκ 
ἀναλλοίωτος, ἐπεὶ πᾶσα τοιαύτη γέννησις, ἢ χρείττονα 9 χείρονα δείχνυ- 
δι τὸν γεννώμενον' ὁ δὲ χρείττων ἢ χείρων ἑαυτοῦ Γινόμενος, διὰ τῆς τοι- 
ἄςδε μεταβολῆς δηλονότι τρεωτὸς ἐλέγχεται ὧν xal ἀλλοιωτὸς" εἶ δὲ 
οὐ τρεπτὸς ὁ θεὸς λόϊος, οὔτε οὐκ ἀΐδιος, οὐκ ἄρα κυρίως καὶ xdIà ἀλή- 
θείαν ἐγεννήθη ἐκ Γυναιχὸς, οὐδὲ ὅλως αὐτοῦ κατηγορεῖσθαι δύναται γέν- 
γησις ἐχ γυναικὸς xard τὴν γραφικὴν διάνοιαν. 

Πολλαῖς ἀντεμβολαῖς λόγων χαὶ ἀλλοιώσεσι νοημάτων λανϑάνειν 
πειρώμενοι, ὅμως ἁλίσχεσϑε ῥᾷστα τὴν ἀσέβειαν ἔστω γὰρ ἑτέρους εἶναι 
τούςδε Ἰρόπους τῶν Γεννήσεων, καὶ ἕτερα Τὰ Τούτοις παρεπόμενα, ὡς εἰρή- 
xdle ἀλλὰ τὸ vUv ἡμῖν ζΠούμενον εἰς ἀπόδειξιν παρ ὑμῶν ighi, εἰ ἀλο- 
θῶς οὐ δυνατὸν ἕνα τινὰ xal τὸν αὐτὸν xaÜdc ἡμεῖς φαμὲν δύο τινὰς [εν- 
γήσεις τούτων αὐτῶν τῶν διαφόρων γεννήσεων ὑφίστασθαι, ἵνα καὶ τοῖς 
ἑπομένοις ἑκατέρα τῶν γεννήσεων γνωρίζηται" σκεπτέον γὰρ ὅτι ἐϑυικοὶ 
πλεῖστοι τῶν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ διὰ εὐαγγελίου ὑπὸ Παύλου γεννηθέντων, 
προγεγονότες ἦσαν αὐτοῦ κατὰ τὴν σαρκιχὴν γέννησιν ὡμολογημένως" dpa 
οὖν οὐχ᾽ ὁ αὐτὸς εἶναι λέγοιτό mig τῶν ἐχείνου μαθητῶν, προεῖναί τε τοῦ 
ἰδίου πατρὸς καὶ διδασχάλου Παύλου, καὶ μετεῖναι μαρτυρούμενος Τοῦδε ; 
πᾶς μὲν οὖν Τὶς ὁμολοπίσοι, ὡς οἶμαι" ἀλλὰ κατ᾽ ἄλλο καὶ ἄλλο Τὸν αὐ- 
τὸν τοῦ αὐτοῦ προὐπάρχειν τὲ xal μεϑυπάρχειν ἐρεῖ" xal γὰρ ὄντως ὡς 
ἔφητε κατὰ τὴν τοῦ εἶναι γέννησιν, προὐπάρχειν' κατὰ δὲ τὴν εἰς τὸ εὖ- 
αγγέλιον γέννησιν, μεθυπάρχειν' ὁμοίως δὲ καὶ τὰ γεννήματα τῶν ἐχιδ- 
γῶν, οἱ ἀπὸ μὲν τοῦ ᾿Αβραὰμ ἔϑνους κατὰ σάρκα, τοῖς ἰδίοις τέχγοις 
ἤγουν τοῖς ἀποστόλοις μαϑητευόμενοι,, ἐπιστρέφοντος τοῦ κυρίου καρδίας 

᾿ πατέρων ἐπὶ τέχνα, πῶς οὐχ᾽ οἱ αὐτοὶ λέγοιντο προεῖναι μὲν κατὰ τὴν 
σαρκιχὴν γέννησιν, μεϑυπάρχειν δὲ κατὰ Τὴν πνευματικὴν ἀναγέννησιν "Tav 
ἰδίων υἱῶν, εἰ δὲ ταῦτα οὕτως ἔχει, τί ἄπιστον ὑμῖν δοκεῖ καὶ ἐπὶ τοῦ 
λόγου, xa9 ἑτέραν μὲν αὐτοῦ γέννησιν, ἀΐδιόν τε ὑπάρχειν αὐτὸν καὶ 
ἁασλοῦν ἀληϑῶς, καϑ᾽ ἑτέραν δὲ ἀρχόμενον τοῦ συγϑέτως εἶναι; μετὰ 
προσλήμματος γὰρ τινὸς πρόσφατος γινώσχεται, xal οὐχ᾽ ἁπλοῦς λόγος 
λοιπὸν, ἀλλὰ σύνθετος Xoidlóc ὀνομάζεται" οὕτως δὲ ἔχειν τούτων δοῦ ἐν- 
τῶν ἡ μὲν τεκοῦσα τὸ σύνϑετον, πάντως xal τὸ ἁπλοῦν τέτοκεν" ἐν γὰρ 
τῷ συνϑέτῳ ἐστὶ τοῦτο' ὁ δὲ τὸ ἁπλοῦν τεκὼν, οὐ τέτοχε xal τὸ σύνθε- 
Tov οὐ γὰρ ἐν τῷ ἁπλῷ τὸ σύνϑετον' οὐχοῦν κατὰ μὲν τὴν τὸ εἶναι καὶ 
ἀϊδίως εἶναι διδοῦσαν Γέννησιν τῷ [εγνωμένῳ λόγῳ ἁπλῶς, οὐ μυτέρα Qa- 
μὲν τὴν παρϑένον' κατὰ δὲ τὴν τοιῶςδε εἶναι ἤγουν σεσαρχωμένην, καὶ ἐν 
σαρχὶ τῇ ὑπὸ χρόνον εἶναι διδοῦσαν αὐτῷ Γέννησιν, ὡς συϊχρόνως αὐτῇ Tg 
σαρκὶ ἔχοντι Τὴν σύγϑεσιν ἑαυτοῦ συγγεννημένῳ ταύτῃ ἐξ αὐτῆς οὔσης 
ο 
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κατὰ τὸ εἶναι; ὑποχρόνως,, μητέρα ἀληθῶς xai τοῦ ἁπλοῦ" διὰ μέν τοι 
συνϑέσεως γενομένην ἴσμεν τὴν ἀμίαντον ix. λόγου γὰρ ἀϊδίου καὶ σαρ- 
κὸς ὑποχρόνου, ὁ δεσπότης ἡμῶν Χριστὸς ὅλος συνέστηχε' Πεννηθέγος μὲν 
- ^, ^ " ΄ * *, ^- ^ , *, 
τοῦ λόγου δὶς, ἀσάρχως μὲν ix τοῦ πατρὸς, σεσαρχωμένως δὲ ἐκ μηϊρὸς,, 
- ' M] " ^ , ^ * Li , 
τῆς δὲ σαρχὸς ἅπαξ καὶ μόνον γεννηϑείσης ἐκ, μητρὸς ἀσπόρως" ἐπεὶ οὖν 
ϑεὸς ἀληθὴς ἀσαρχός τε ὧν, καὶ μετὰ σαρχὸς ὁ λόγος, ϑεοτόχοι χαϑ᾽ 
4. , , [i L4 , kl ^ ^t * T ^ 
ἑχατέραν γέννησιν οἱ τούτου γεννήτορες ἀληϑῶς" ταῦτα μὲν οὖν τὰ περὶ 
τῆς xarà τὰς Πιννήσεις διαφόρου προελεύσεως τοῦ λόϊου' ai δὲ κατὰ προ- 
χοπὴν ἁπλῶς χαὶ τὰ τοιαῦτα παραγωγαὶ τῶν γεννήσεων, περιττῶς ὑμῖν 
$3.5 - , PEE! H “- , ' , , 
ἐπὶ Χριστοῦ mapaQfporrar οὐ γὰρ ἐκ τοιοῦδε τρόπου τὶς λόγος θεοτόχον 
ἔφη ποτὲ τὴν ἄχραντον" οὐδὲ Ἰῶν λίαν ἀλογίστων τινὶ τάδε εἰς φαντασίαν 
γεγένηται. 
Ei κύριως καὶ κατ᾽ ἀλήϑειαν ἡ ix πατρὸς τοῦ ϑεοῦ λόγου γέγνη- 
, *, » D M 2. s , . 9 » * , - 
σίς ἐστιν, οὐ κυρίως καὶ κατ᾽ ἀλήϑειαν ἡ ἐκ γυναικὸς ἐπιφημιζομένη Ἰοῦ 
θεοῦ λόγου γέννησις, ἐπειδὴ οὐχ᾽ ὅμοιαι" ἀλλ᾽ εἰ μὲν τὸ πρότερον, οὐκ 
»ν ^ ^ * ΕἸ "» , * , Ld , ^ A *, 
ἄρα τὸ δεύτερον. "AXX' εἰ κυρίως xal μόνην εἶναι γέννησιν φατὲ τὴν κατ 
αἰτίαν μόνην, καὶ ἄχρονον καὶ συναΐδιον τῷ πατρὶ τοῦ ϑεοῦ λόγου, ἢ 
συνυπάρχειν τῷ γεννῶντι δείκνυσιν τὸ γεννώμενον, τὴν οὐχ᾽ ὁμοίαν αὐτῇῷ 
, E n , * 2er * " " , "n 
γέννησιν, οὐδὲ χυρίως γέννησιν lori ἔσεσθε οὖν λοιπὸν μὴ xupíav εἶδό- 
[4 “ΨΥ ^ zt ^ * * L4 , * 5 ^ HA ΕῚ 6. , 
τὲς γέννησιν τοῦ ᾿Ισαὰχ ἐξ 'Afpaug , ἃ τινὸς ἑτέρου ἀνθρώπου ἐξ ἀνθρώ- 
που ὄντος, h ζώου ἐκ ζώου, ἢ φυτοῦ ix φυτοῦ γινομένην' οὔτε Γὰρ dypo- 
h Ves Peut eo ur Cn ; Ne 
να ταῦτα οὐδὲ cuvaidim οὐδὲ ἁπλῶς τοῖς τίκτουσι συγυσσάρχοντα᾽ οὐδὲ 
πάντη ὅμοια γίνονται, ὥσπερ ὁ ϑεὸς καὶ πατὴρ τὸν λόγον ἐγέννησεν εἶ 
δὲ ἀληθής ἐστι καὶ ἡ γέννησις ToO ᾿Ισαὰκ 5 ἐξ ᾿Αβραὰμ, ὡς καὶ ὑμεῖς ἐν 
tor L4 ^ ^- , A ^ ΩΣ Γ P , * 
ἑτέροις εἴπατε, καὶ τῶν λοιπῶν ζώων vi χαὶ φυτῶν, ὑπόχρονός τε οὖσα 
καὶ μεϑυπάρχειν δειχνῦσα τὸ γεννώμενον, xal ἁπλῶς τῆς ϑείας φέρουσα 
ἀπείροις καὶ πᾶσι σχεδὸν τοῖς λόγοις τῶν γεννήσεων,, οὐχ ἄρα ἔσται xu- 
ρίως καὶ xarà ἀλήϑειαν μόνη οὖσα γέννησις χαϑ᾽ ὑμᾶς ἡ ix ϑεοῦ «a- 
τρὸς ἀϊδίως νοουμένη τοῦ Ἀόγου" εἰ οὖν κἀκείνη καὶ αὗται ἀληϑεῖς εἰσί 
7i καὶ λέγονται Πεννήσεις, ἀληθεῖς ἄρα καὶ κατὰ τὸν διάφορον λόϊον τῶν 
γεννήσεων οἱ λεγόμενοι γεννήτορες" οὐκοῦν xal Παῦλος διὰ τοῦ εὐαγγε- 
λίου, καὶ τὸ πνεῦμα διὰ τοῦ βαπτίσματος, καὶ '᾿Αβραὰμ ἐχ τῆς ὀσφῦος, 
χαὶ Ραχὴλ ἐκ τῆς κοιλίας, καὶ ὁ πατὴρ ἐξ ἑαυτοῦ xal ἐν ἑαυτῷ γεν- 
- - * LJ t 
γῶν, πάντες ἀληθῶς γεννήτορές εἶσι xal λέγονται’ εἴπερ οὖν xal πλεί- 
ονὲς χατὰ πλείους τούτων τρόπους εἶεν τοῦ αὐτοῦ ἑνός τινος γεννήτορες, 
ἀλυϑῶς πάντων ὁ αὐτὸς εἷς υἱὸς ἔσται χατ᾽ αἰτίαν ἄρα ix πατρὸς, χα- 
, ^ 
τὰ δὲ σύνθεσιν καὶ σύλληψιν ἐκ μητρὸς ὁ λόγος γεγέννηται' τὸ Γὰρ συλ- 
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λαβὸν ἅπαξ, οὐ và ὅλον ἐξ αὐτοῦ τίκτει, ὡς δηλοῖ καὶ τὸ τῆς λήψεως 
ἔγομα. 

El ἡ γέννησις τοῦ θεοῦ λόγου ἐκ πατρὸς κατὰ ἀλήϑειαν οὖσα παρ- 
X^Xaxrai τῆς ἐπιφημιζομένης αὐτοῦ κατὰ ἀλήϑειαν ἐκ γυναιχὸς, ἀνάγκη 
δὲ πᾶσα ὧν ὁ τόχος ὁ κατὰ ἀλήθειαν παρήλλαχται, τούτων καὶ τὴν οὐ- 

D , * , L4 » , . ] θ ^ , * 
σίαν παρηλλάχθαι, ἀνάγχη dpa πᾶσα παραλλάττειν τὸν θεὸν λόγον αὖ- 
τὸν ἑαυτοῦ κατ᾽ οὐσίαν, διὰ τὸ παρηλλάχϑαι ἐπ᾽ αὐτοῦ τοὺς τοχετοὺς 
xard ἀλήθειαν εἰ δὲ αὐτὸς ἑαυτοῦ παρήλλακται ὁ ϑεὸς λόγος κατ᾽ οὐ- 

* * » 2 *, -"* » M ^ M ΝΜ ^ bd ^, 
eíav , οὐδενὶ ἔσται κατ᾽ οὐσίαν ὅμοιος, οὐδὲ τῷ πατρὶ ἄρα xal τῷ πνεύ- 
ματι τῷ ἁγίῳ, ὅπερ ἀναιρεῖ τὸ ὁμοούσιον. Πολλοῖς ἀτόποις καὶ ἰσοῤῥό- 
ποις τὴν ἀσέβειαν συνέχεσϑε᾽ καὶ ἀποροῦμεν περὶ ποίων ὑμῖν πρωτίστων 
ἐγχαλέσομεν' ἤδη μὲν Γὰρ καὶ διαφόρων οὐσῶν τῶν Γεννήσεων, ὅμως ἀλη- 
θῶς πάσας εἶναι xdv ἑνός τινος, χὰν πλειόνων ὁμοειδῶν εἶεν, προαποδέ- 
δειχται ἡμῖν ἰδοὺ δὲ xal ὑμεῖς συνέθεσθε ἡμῖν, ὧν ὁ κατὰ ἀλήϑειαν τό- 
xoc παρήλλαχται, λέγοντες" ἴστε [do 52m xai ὑμεῖς παραλλάττοντας μὲν, 
ἀληθεῖς δὲ εἶναι Ἴοκους Τινὰς" ψεῦδος δὲ xal TÀ νῦν λείόμενον ὑμῖν iiw, 
ὅτι ὧν αἱ γεννήσεις διάφοροι, τούτων χαὶ αἱ οὐσίαι" οἵτε γὰρ Παῦλον 
πατέρα ἐσιγραφόμενοι διὰ τοῦ εὐαγγελίου, οἵτε τοὺς τῆς σαρχὸς πατέ- 
puc, οἵ τε τὸν πατέρα τῶν πνευμάτων, οἵτε ix τοῦ διαβόλου λεγόμενοι 

- " ?, * *- , a. ἃ ^ - , , 
γεγεννῆσθαι, οἵτε QE ἐχιδνῶν, χαθ᾽ ἑτέραν μὲν ἕχαστος γέννησιν γεγέν- 
Ἂν ^ 4 ^ , LÀ [4 * , 2 84 *, 

νηται, xal ὅμως Ἴῆς αὐτῆς πάγϊες, ἠΐουν ὁμοίας ἀνθρωπίνης, εἰσὶν οὐσίας" 
Τιμόϑεος δὲ ὁ ἱερὸς, Παύλου τὲ xal πατρὸς ἕλληνος υἱὸς, xal εἷς ὧν 
τῷ ἀριθμῷ, πλείους ἐπεγράφετο τοιούςδε πατέρας" «ὥς οὖν ταῦτα μαρ- 
τυρήσει τοῖς παρ᾽ ὑμῶν ; καὶ οὕτως μὲν τάδε" τοῦ δὲ ᾿Αδὰμ ἑτέρως, χαὶ 
Εὔας ἑτέρως, καὶ E29 ἑτέρως γεγεννημένων,, μίαν αὐτοῖς ὅμως εἶναι τὴν 
φύσιν καὶ τὴν αὐτὴν πᾶσι, τίς ἀντερεῖ ; ὥστε οὐδὲ ὧν αἱ γεννήσεις διά- 
Qopo: , xal αἱ οὐσίαι" ἄλλως τε εἰ ἐπ᾿ ἄλλου xal ἄλλου προσώπου λαμ- 
βάνοιντο, ἴσως δείξουσι Ἰὸ κατ᾽ οὐσίαν διάφορον" ἐπὶ δὲ ToU αὐτοῦ ὑπο- 
χειμένου xal Ἰαῖς διαφόροις Γεννήσεσι κατηγορουμένου, πῶς τὸ αὐτὸ ἀδιά- 
φορον ἔσται ; τί οὖν μὴ δείξαντες πρῶτον, ὅτι κατὰ δύο γεννήσεις δια- 
φόρους, οὐ δυνατὸν ἢ τὸ αὐτὸ ἐν ὑποχείμενον ὑφίστασθαι, ἢ τινὰ ὁμοού- 
cia νοεῖσθαι, ἁπλῶς ἐκ τῆς διαφορᾶς ἤδη τῶν γεννήσεων, διάφορον εἶγαι 
καὶ τὸ αὐτὸ ἕν γεννώμενον ὑποχείμενον συνάγετε; ἀντιστρόφως γὰρ ὑμῖν 
om ν΄» T7 H , ῃ ' * 0, 

ἡμεῖς ἐροῦμεν, ὅτι εἰ ὧν αἱ γεννήσεις διάφοροι, καὶ ἡ οὐσία διάφορος, 

" . τ΄ 35 2 εν X ud lx Tw INT WWE 
ἄρα xal ὧν ἀδιάφορος ἡ γέννησις, xu) ai οὐσίαι ἀδιάφοροι' οὐκοῦν ὑπό- 
χρονός τε οὖσα xal σπερματιχὴ xai διὰ μήτρας xal ὁμοίως ἔχουσα γέν- 
νησις ὄγων τὲ xal χυνῶν καὶ ἀνϑρώσων καὶ συῶν xal πιϑήχων, ὁμοίαν 
τῶγδε παρίστησι xal τὴν οὐσίαν ; τί δέ μοι ἑτέρων ἢ ἱτέρας χρεία γιν- 
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νήσεως πρὸς ἔνδειξιν τοῦ ix τρόπου γεννήσεως, τὰν διαφορὰν εἶναι, à τὴν 
ὁμοιότητα τῶν οὐσιῶν; τοῦ γὰρ αὐτοῦ ἑνὸς ἀνθρώπου, μίαν κατ᾽ dpiS- 
μὸν καὶ ἡ αὐτὴ γέννησίς ἐστι δηλαδὴ ψυχὰὶ δὲ καὶ σῶμα αἱ συ[Πινηθεῖ- 
σαι φύσεις κατ᾽ αὐτὴν, διάφοροί εἰσι" xaÜ' ὑμᾶς οὖν, ἢ οὐ διάφορον εἷ- 

^ * , , ^ M ^ , , * , , 
vai τὴν οὐσίαν τούτων, ἐπεὶ μὴ δὲ τὴν γέννησιν φήσομεν' ἢ διάφορον λέ- 
γόντες, δύο xal διαφόρους τὰς τοῦ ἑνὸς ἀνθρώπου ἐν ταυτῷ «᾿στεύσο- 

T , " “ [20.3 ^. , * Ψ 
μὲν εἶναι γεννήσεις καὶ ταῦτα μὲν ὑμῶν Tà χομψὰ ὅμως μέν Toi οὔτε εἴ- 

, gp. € μ᾿ * , t E L4 ^ 9. ^ ^ ἂν - 
Qnx& τὶς ὑμῖν OTI TOV λόγον ὡσαύτως QTÀOUY , ἀλλα μετὰ τῆς CGDXIXMC 
οὐσίας ix μητρὸς κατὰ τὴν δευτέραν αὐτοῦ γέννησιν ἡ δευτέρα γέννησις 
προήγαγε, δοχησείσοφοι. 

Εἰ τὸ γεγονὸς χαϑὸ γέγονε, γενέσϑαι πάλιν ἀμήχανον καὶ τὸ di- 
δίως ὃν, τεχϑῆναι πάλιν ἐκ γυναικὸς ἀμήχανον ἀλλὰ τὸ πρότερον ἀλη- 
θὲς, καὶ τὸ δεύτερον ἄρα. Ei πᾶσαν τὴν γέννησιν ἁπλῶς ὡς τὸ εἶναι δι- 
δοῦσαν τῷ γεννωμένῳ ἀναιρεῖτε τοῦ ἀϊδίως ὄντος λόγου, ἢ καὶ τὴν πρώ- 
τὴν γέννησιν τὴν ix πατρὸς ἀπ᾽ αὐτοῦ ἀνελεῖτε ὡς ἀϊδίου τὸ γὰρ di- 
δίως ^v, τεχϑῆναι φατὲ duxyavor ὡς λοιωὸν μὴ δὲ υἱὸν εἶναι τοῦ «a- 

μήχ μ 

τρὸς οὐ γάρ ἐστιν υἱὸς ἄνευ γεννήσεως" οὐδὲ τὸν πατέρα εἶναι ““ψατέρα' 
οὐ γάρ ἔστιν ἄνευ υἱοῦ πατὴρ, À τὴν ἐκ πατρὸς γέννησιν αὐτοῦ ὁμολο- 
γοῦντες, οὐχ ἀΐδιον εἶναι λοιπὸν δηλώσετε' εἴπερ τὸ ἀϊδίως ὃν διὰ τὸ 
εἶναι ἀεὶ, πάντη οὐ δυνατὸν ἢ ὁπωσοῦν ἀληϑῶς τεχϑῆναι" εἰ δὲ μὴ διὰ 
73 εἶναι ἀεὶ, ἀλλὰ διὰ τὸ ἁπλῶς ἤδη προεῖναί vi xal προγεννκθῆναι πο- 
, “ LJ *t** tV e ^ LJ "t N- 2 LÀ “ P 
Ti, πῶς ἅπαξ οὐδὲ ὅλως ὁπωσοῦν ἔτι οὐδὲ xaX ὁντιναοῦν ἕτερον τρόπον 
γέννηϑηναί τι δυνατὸν λέγετε; τοῦτο γὰρ ἠνίξατο ὑμῶν τὸ πάλιν, καὶ 

, ; - , p 20-7 T on , ν T ry - 
τόδε ἐν τοῖς καϑέχαστα βασανίσωμεν᾽ dpa οὖν Τιμόθεος οὔπω ἦν οὐδεμιᾷ 

, , ^ e.t t6 , M , “ 8 
γεννήσει γεγενγημένος, xal ὑφ᾽ ἑτέρων προελθὼν γονέων, ὅτε Παῦλος ὁ 
ἐπιγραφόμενος αὐτὸν γνήσιον τέχνον ἐν πίστει, ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ διὰ τοῦ 
εὐαγγελίου ἐγέννησε 5 καὶ τίς ὑμῶν τὴν προφανῆ ταύτην ψευδολογίαν οὐ 
βδελύττεται ; οὕτως οὖν ὦ οὗτοι xal τόδε νοεῖτε᾽ τῶν γὰρ Χριστοῦ με- 
ρῶν τὸ μὲν καὶ κατὰ τὴν πρώτην ἑαυτοῦ γέννησιν γεννηϑῆναι xol κατὰ 

* LS 

τὴν δευτέραν φαμὲν, τὸ δὲ ἕτερον δῆλον, ὡς οὐδὲ προὸν, ἢ ἑτέρᾳ vyeri- 
; E ᾿ "don "iss 

Gti προγεγεννημένον, μιᾷ γενγήσει τῇ ἀμφοῖν συμπροελιϑεῖν τῷ ἑτέρῳ ἐν 

AU ἢ ἣν ἧς " M 

ἑνὶ τῆς ὑποστάσεως ὅλῳ τῆς αὐτῆς ὁμολογοῦμεν" ἐν ydp μιᾷ τῇ ix παρ- 

ϑένου γεννήσει, τοῦ μὲν τῶν μερῶν Χριστοῦ δευτέρα, τοῦ δὲ πρώτη καὶ 

μόνη νοεῖται οὖσα γέννησις. 

Ei 5» οὐσία τοῦ ϑεοῦ λόγου ἐτέχϑη κατὰ ἀλήθειαν ix τῆς οὐσίας 
τῆς παρθένου, ἀνάϊκη δὲ Τὰ τιχϊόμενα οὕτως ὅμοια εἶναι xaT οὐσίαν Ἰοῖς 
τίχτουσιν, ἢ ὁ ϑεὸς λόγος, ἄνθρωπος τὴν οὐσίαν, À ἡ παρϑένος, ϑεὸς 
τὴν οὐσίαν ἀλλ᾽ ἑχάτερον ἐπίσης ἀσεβὲς xal ἀδύνατογ' οὐκ dpa ἡ οὐοίᾳ 
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τοῦ Θεοῦ λόγου ἐτέχϑη xarà ἀλήθειαν ix τῆς οὐσίας τῆς παρϑένου. ᾽Αλ- 
λὰ πρῶτον μὲν. ἕτερον τὸ εἰς οὐσίαν τεχθῆναι, xal ἀλλο τὸ xav! οὐσίαν 
πεχϑῆναι" ἔτι δὲ τῶν ἐκ τῆς οὐσίας τικτομένων, πολλαὶ εἰσὶν αἱ διαφο- 
ραὶ τῶν ὁμοιώσεων χαὶ ἀνομοιοτήτων τῷ γε ἀχριβῶς ἐξετάζοντι, ὡς χαὶ 
ὑμεῖς ἐν τοῖς πρώην ἐλέγετε' τὰ μὲν γὰρ ὅμοια, τὰ δὲ ἀνόμοια τίκτει, 
πρὸς τὴν διαφορὰν δηλονότι τῶν ἑτεροφυῶν γεννήσεων'" εἰ γὰρ καὶ οὐσία 
ἂν t ^ LE J - LI ,F , 4 ᾿ * 4 -- κν 
ἣν ὁ Παῦλος ὁ ἐνεργῶν τὴν γέννησιν Τιμοθέου, οὐσίας xal αὐτοῦ ὄντος 
M [1 , * *, , ld , ^ 
xal χατ᾽ οὐσίαν εἰς ἀφθαρσίαν διὰ τῆς πίστεως χρειττουμένου xal γεννω- 
OPERAE AME" M" 3 , E ^ 2€ , tom ; 
μένου" οὐ γὰρ δὴ κατὰ συμβεβηκός τι ἡ πνευμαϊικὴ τῆς φύσεως ἡμῶν γέ- 
" ^- 
foviv ἀναϊέννησις" xal ὁ κατὰ σάρχα δὲ αὐτοῦ πατὴρ, οὐσία ἦν, καὶ κατ᾽ 
οὐσίαν πῶς ἔτιχτε' xai πάσης δὲ οὐσίας αἴτιος, ἀναίτιος πάντων καὶ πα- 
TX ἀλλ᾽ ὁ μὲν Tg πίσίει,, ὁ δὲ Ἴῷ σώματι αὐτοῦ ἐΓέννησεν αὐτὸν ὅμοιον, 
ETE H ^3 r Yo v - * 4 -“ 
ὁ δὲ τῇ εἶχόν: ἑαυτοῦ" εἰ xal ὁ πατὴρ οὖν ἀϊδίως ἐκ τῆς οὐσίας ἑαυτοῦ 
D ^ , ^ lod - ^ * 0, *. ^ , * 
τίκτει τὸν λόγον, xal Σολομῶν ix τῆς οὐσίας αὐτοῦ λέγεται τίκτειν τὸν 
LI 2 * *, ἡ δι - ν Li , 'N * Li ^ , ^ 
lepofoàp , οὐκ 30 οὕτως ἔχει ἑκάτερος υἱὸς πρὸς ἑχάτερον πατέρα τὸ 
ἀπαράλλαχτον, διαφόρου γὰρ τρόπου τῶν χατ᾽ οὐσίαν γεννήσεων ἐν ἕτε- 
ροφυέσι τὲ πράϊμασι νοουμένου, εἰ xal ὁμοία εἴη κατὰ τοῦτο αὐτὸ ἡ Γέγ- 
γησις, τὸ ix τῆς οὐσίας εἶναι διάφορον ὅμως δείχνυσιν εἰκότως xal τὸν 
ὁμοιότηϊα' ἰδοὺ γὰρ ἐπὶ ἑνὸς xal τοῦ αὐτοῦ ἀνῆοώπου ἐκ Ἴῆς οὐσίας τοῦ- 
δὲ λέγεται γεννᾶσθαι υἱός τε xal ϑεώρημα xal λέξις καὶ τρίχες καὶ οὐ- 
λαὶ καὶ ἐνέργεια καὶ ἕτερα πλεῖσία' dpa οὖν πάντα ἀνθρώπῳ εἶναι ὅμοια 
τῇ οὐσίᾳ νομιστέον ; ἐπεὶ εἰς οὐσίαν xal κατ᾽ οὐσίαν τινὰ τῶνδε γεγέννη- 
ται, Xa] ἐκ τῆς οὐσίας, ἢ τῇ διαφορᾷ τῶν τρόπων καὶ λόϊων, καὶ ὑλῶν, 
διαφέρειν ἀνάγχη πρὸς τὸν τεχόντα ; xal τάδε οὐκ ix τῆς οὐσίας αὐτοῦ 
πάσης ἢ μόνης, ἃ μένα τιχτόμενα. 

Οὐκοῦν εἰ καὶ ὁ Θεὸς λόγος ἐκ τῆς ἁγίας παρϑένου γεγέννηται σὺν 
τῇ σαρκὶ, οὐ μόνος ψιλὸς Τὴν φύσιν οὐδὲ ix τῆςδε ἔχων T6 ἁπλῶς εἶναι, 
τίς ἀνάγκη πάσης τῆς οὐσίας ἀπαιτεῖν ὁμοίωσιν τοῦ γεγνηϑέντος πρὸς τὸ 
ὁπωσοῦν [Πεννῆσαν ; τῆς Πεννήσεως ὁμολοϊουμένης μὴ εἶναι τῆςδε παϊρικῆς,, 
5 μόνη τὸ ἀπαράλλακτον τῆς ὁμοιώσεως τῆς οὐσίας τοῦ γεννήματος δείκ- 
γυσι πρὸς τὸν γεννήσαντα, ἤγουν τοῦ πατρὸς πρὸς τὸν ἑαυτοῦ ἄνευ σαρ- 

^ , [i ^ ^ ^ t , * ^ , * ^- t n 
xóc Aoyor m» γὰρ σὰρξ καὶ ὁ λόγος ὁ προὼν γεγέννηται £x τῆς ἁγίας 
δεσποίνης xai οὔτε μόνος, οὔτε ix μόνης τῆς οὐσίας τῆς ἁγίας παρϑέν- 
ou , ὡς ἐκ πατρὸς" τοῦτο γὰρ ὑμῖν οὐκ ἐλέγετο παρ᾽ ἡμῶν, ὡς λόγον 

, , PNE En 4 E ^ ^ 1 "Ὁ 
μόνου ἐγέννησεν ἢ povm ἢ μὴ προῦντος, ἀλλα χατὰ τὴν οὐσίαν αὐτῆς σε- 

c. 
caupxwpivou ὅϑεν Χριστὸς χατ᾽ ἄμφω αὐτοῦ τὰ μέρη ὁ γεννηθεὶς, ἅτε 
χρίσμα καὶ χριόμενος εἴρηται" εἰ δὲ τοῦτον ivl πάντως καὶ οὐ δύο ἕτι- 

’ , , « «“ Η , " LJ * ài δι δὰ 
Ροουσίοις λέΓειν ὁμοούσιον ἡμᾶς εἰσπράττετε, ὥρα ὑμᾶς μὴ δὲ τὸν ᾿Αδὰμ 
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ἀπὸ γῆς τὲ xal ϑείου ἐμφυσήμαϊος γενόμενον, xarà ϑάτερον ἐν αὐτῷ με- 

ρῶν λόγον, ϑατέρᾳ λέγειν συστατιχῇ αὐτοῦ οὐσίᾳ ὁμοούσιον εἶναι" ἀλλ᾽ 

3 ϑεῖον αὐτοῦ δοξάσαι xai τὸ γήϊνον, ἢ γήϊνον xal θεῖον ὑπολαμβάνειν" 

εἰ δὲ ταῦτα ἐπὶ τούτου πρόδηλον ἔχει τὴν πλάνην, ἀληϑῶς καὶ ὁ εἷς 

ἡμῶν Χριστὸς ἀμφοτέροις τῶν γεννητόρων ἐκ θατέρου τῶν ἐν αὐτῷ ὅμοιος 
εἶναι δύναταί τε χαὶ λέγεται. 

Ei μήτηρ τοῦ Θεοῦ xaT! ἀλήϑειαν ἡ παρϑένος, υἱὸς xav! ἀλήϑειαν 
τῆς παρϑένου ὁ Θεὸς" εἰ υἱὸς τῆς παρϑένου xav' ἀλήϑειαν ὁ ϑεὸς, ἢ 
ὅμοιος τῇ μητρὶ, À οὐχ᾽ ὅμοιος" καὶ εἰ μὲν ὅμοιος, οὐ ϑεὸς" εἰ δὲ οὐχ᾽ 
ὅμοιος, οὐχ᾽ υἱός. ᾿Αλλ᾽ ἤδη ἡμῖν εἴρηται καὶ τὸν xaT ἀλήϑειαν υἱὸν 
μὴ κατὰ πάντα εἶναι τῷ τεχόντι ὅμοιογ' xai γὰρ xal ἐκ πυρὸς φῶς, καὶ 
οὐχ᾽ ὅμοιον πάντη πυρὶ" xai νόημα Ox ψυχῆς, καὶ οὐ ψυχῆ χαὶ ἰχϑῦες 
ἐξ ὕδαῖος, xal edu" ὕδωρ' ἐν Τούτοις μὲν οὖν καὶ Τὸ παύίη ἀνόμοιον πρὸς 
τὰ τέχοντα τῶν τεχϑέντων ἔστιν ἰδεῖν" εἰ δὲ (x μέρους ἀνόμοιος τῇ μη- 
τρὶ καὶ ὅμοιος ὁ Χρισϊὸς, Ὑ ἄτοπον; dpa οὖν ἐπεὶ μὴ χαϊὰ 1ὸ ὅλον πέρ- 
δικι ὅμοιος ὁ ἐκ πέρδικος, καὶ φασιανῶν περδικοφασιανὸς, οὐκ ὄγτως ἔσ- 
vai οὐδὲ υἱὸς τοῦδε, ὦ φυσιολόγοι ; 

Ἢ τοῦ ϑεοῦ λόγου ἐκ παρϑένου κατὰ ἀλήϑειαν γέννησις, ἢ πάϑος 
αὐτοῦ ἐδῆν,, ἡ ἐνέρεια᾿ ἢ πάδος, καὶ ἐνέρεια' ἢ οὔτε παθὸς,, οὔτε ἐνέρ- 
γεια ἀλλ᾽ εἰ μὲν πάϑος φαίνεται, πρόδηλος ἡ ἀσέβεια τοῦ γὰρ γεγε- 
γημένου τὸ πάϑος, γεγέννηται δὲ ἡ οὐσίᾳ τοῦ ϑεοῦ xa9" ὑμᾶς, τῆς οὐ- 
σίας ἄρα τοῦ ϑεοῦ τὸ πάϑος" εἰ δὲ ἐνέργεια, ἐνεργεῖ δὲ ὁ ϑεὸς οὐ τῷ 
εἶναι αὐτῷ, τοὐτέστιν οὐ Tn οὐσίᾳ, ἀλλὰ μόνῳ "Ig θέλειν Τοῦ θέλειν ἄρα 
τῆς οὐσίας τοῦ ϑεοῦ ἡ γέννησις" εἰ δὲ πάϑος καὶ ἐνέργεια, «πιπογϑὼς 
μὲν τῇ οὐσίᾳ, ἐνεργήσας δὲ τῷ ϑέλειν γεγέννηται, γεγέννηται ἄρα καὶ 
ἡ οὐσία xal τὸ ϑέλειν τοῦ ϑιοῦ, ἡ μὲν παϑοῦσα,, τὸ δὲ δράσαν' εἰ δὲ 
οὔτε πάϑος οὔτε ἐνέργεια, οὔτε καὶ οὐσία οὔτε τὸ ϑέλειν τοῦ ϑεοῦ ἐγεν- 
wk», εἰπὲ τί τοῦ DioU ἐγεννήθη, οὗ γεννηθέντος, χυρίως καϊὰ ἀλήθειαν 
ὁ Side ἐγεννήθη. Φεῦ τῆς ἀσόφου ὑμῶν σοφίας" τοιαύτης λογιότητος μὴ 
δὲ εἴδωλον ϑεὸς ἐν χόσμω καταλίποι" τί γὰρ ἀϑλιώτερον τοιᾶςδε σπου- 
δῆς, πᾶσαν ἐρανιζομένης ἀπρόσφορον αἰτιολοῖίαν, ἵνα Τῷ ἀνυποσίάτῳ ψεύ- 
δεῖ, δόκησιν ὑποστάσεως ἀληϑείας περιποιήσηται ; καὶ τοῦτο οὐ διὰ χέρ- 
δὸς ἕτερον, ἀλλ᾽ ἢ ἵνα χρηπῖδα βλασφημίας ἑαυτῇ οἰκοδομήση' “πρῶτον 
οὖν ὑμῶν ἀκουσϊέον, τίς χοινωνία διανοίας τῶν τε μέχρι τοῦ νῦν ὑμῖν πε- 
pl γεννήσεως, καὶ γεννωμένων δοξάντων, καὶ τῶν ἀρτίως εἰρημένων" τὴν 
γὰρ κυρίως γέννησιν τὴν ἐξ οὐκ ὄντων, ἢ ἁπλῶς τὸ εἶναι διδοῦσαν τῷ 
γενγωμένῳ διεγνώκατε πρὸ τούτου" τοῦτο γὰρ καὶ ἐν τοῖς ἑξῆς ἄνω τὲ 
xal χάτω ὑπεβαάλλέϊε᾽ γῦν δὲ πῶς ἢ πάθος 5 ἐνέργειαν, ἢ ἄμφω τὰ δύο, 
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ἐπὶ τοῦ levwmpévou ὁρώμενα, λέτε εἶναι τὴν γέννησιν εἰ μὲν γὰρ ἐνέρ- 
γειά ἔστι καϑ᾿ ὑμᾶς τοῦ μέλλοντος γενέσϑαι,, εἴτε διὰ τοῦ ϑέλεῖν, εἴ- 
τὲ ὁπωσοῦν ἡ γέννησις αὐτοῦ, ἔχει δὲ τὸ εἶναι ὁ γεννώμενος οὗ ἐστιν ἡ 
ϑέλησις ἐκ τῆς γεννήσεως ; ἄρα πρὸ τοῦ εἶναι, καὶ ϑέλει xal ἐνεργήσεε 
τὸ εἶναι ἑαυτοῦ" καὶ ἔσται ἐν τῷ μὴ εἶναι ἑαυτὸν κεχτημένος τό τε εἶναι 
xal τὸ ϑέλειν ἑαυτοῦ" εἰ δὲ xai πάϑος λέγετε τούτου εἶναι τὸν. γέννη- 
civ , πάλιν ὡσαύτως πρὸ τοῦ εἶναι πεπονθὼς εὑρεθήσεται" οὐχ οἶδα δὲ 
ἐν τίνι παϑὼν, ὥσπερ οὐδὲ ἐν τίνι ἐνεργήσας, τὸ εἶναι ἑαυτοῦ προβάλ- 
λεται ὁ μὴ ὧν ὅς τις ἄν ἢ" εἰ δὲ xav? ἄμφω λέγετε τάςδε τὰς διωϑέσεις 
τοῦ γενγωμένου τὴν γέννησιν προϊέναι, διπλᾶ ὑμῖν ἔψεται πάντα τὰ ἄτο 
πα τῆς ὑποθέσιως πρὸς τῷ καὶ συγυπάρχειν ἅμα τὲ x«i ἐν τῷ αὐτῷ τὰ 
ἐναντία dide gai. 

Πλὴν “ἐπιλέλαασμαι" ἐν τῷ γὰρ μὴ ὄντι ταῦτα οἴεσθε' xal οὐ cuvu- 
πάρχει" οὐδὲ γὰρ ὑπάρχει τὰ ἐν τῷ μὴ ὑπάρχοντι" οὐκ οἶδα οὖν πῶς ὄν- 
εἴ» ἐν τῷ μὴ ὄντι, ἃ καὶ ἐν τοῖς οὖσι γινόμενα, οὐ χυρίως ὄντα εἷ- 
civ ἔτι uà καὶ τῷδε προσεχτέον, ὡς εἰ ἐνέργεια, ἢ πάϑος τοῦ γεννω- 
μένου ἡ γέννησίς iai, καθ᾽ οὖς διεϊράψατε ἀλογίσϊους τρόπους ὡς ἀναγ- 
καίους, ἃ εἷς ἑαυτόν τι πάϑοι ὑφ᾽ ἑαυτοῦ γεννώμενος, ἃ ὑπὸ τοῦ τε- 
xévroQ , ἢ ὑπό τινος ἑτέρου" xal πάλιν, ἢ αὐτὸς ἐνεργήσει εἰς ἑαυτὸν, À 


ἢ 
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εἰς TOY TiXOYTR , ἢ εἰς τινα ἕτερον ἔσται δὲ οὕτως, ἡ αὐτὸς ἑαυτὸν εἰς 


᾽ς “ 


ἑαυτὸν 3 εἰς τὸν τεχόντα,, ἥ εἰς ἕτερον γεννήσας, ἢ ὑφ᾽ ἑαυτοῦ εἰς ἕαυ- 
τὸν, ἢ ὑφ᾽ ἑαυτοῦ εἰς ἑαυϊὸν, ἢ ὑπὸ τοῦ παϊρὸς, ἢ ὑφ᾽ ἑτέρου Γεννηθεὶς" 
ταῦτα δὶ ἀχούειν ἢ τοιούτοις ἀποχρίνεσθαι φείσασϑε ἡμῶν ὦ δεινότατοι 
ὁμολογοῦμεν οὐ φέρειν ἀνεμεσὶ" χωφεύσατε δὴ οὖν ἵνα ἡμεῖς λαλήσωμεν" 
λέγεται μὲν γὰρ ἡ ἄλλου φϑορᾷ συναίρεσϑαι εἰς ἄλλου γέννησιν, xal 
ἑτέρου ἐνερ[Γοὔγος" xal ἑτέρου πάσχοϊἠηος, ἕτερον προιέναι [εννώμενον, ὡς 
ἐπὶ σωμάτων ὁρῶμεν χατὰ τοὺς διαφόρους τρόπους τῶν γεννωμένων" τέχ- 
τόνος μὲν γὰρ τῇ τε φυσικῇ καὶ ἐπιστημονιχῇ ἐνεργείᾳ, πάθει δὲ τοῦ ξύ- 
λου, τῆς χλίνης προέρχεται τὸ εἶδος" καὶ πάλιν πυρὸς τῇ φύσει ἐνερ[οὖν- 
τος καὶ φϑείρογίος, πάσχοντος δὴ xal φϑειρομένου τοῦ Glidroc , λιγνύος 
εἶδος ἐν ἀέρι γεννᾶται" οἵ τε γὰρ φύσιν καὶ ὕλιν ὅτί ποτέ εἶσι διαφόρως 
veoUyrig καὶ ὑποτιϑέμενοι, ὅμως τῆς ἐνεργούσης, τῆς δὲ πασχούσης γεν- 
νᾶσϑαι τὰ ἐκ τούτων εἴδη ὁμολογοῦσι" κατὰ μέν vo: τὰ ὑμέτερα ϑεσπί- 
σματα,, τὸ μὴ ὃν γεννᾷ τί καὶ μάλιστα τὸ ἑαυτοῦ εἶναι πάϑει 5 ἐγερ- 
γεία οὐδεὶς ἔφησε more ἀλλ᾽ οὐδὲ ὅλως πάϑος * ἐνέργειαν ἐπὶ τοῦ 
μηδέπω ὄντος ἐγνώρισε' πῶς οὖν τοιαύταις ἡμᾶς ὡς φυσικαῖς διαιρέσεσι 
συλλογίζεσϑε ; | 

᾿Αλλὰ τοιαῦτα ἡμεῖς μέχρι τοῦ γῦν θεοῦ χάρι μὴ εἰδέναι μήτε δὶ- 
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δαχϑῆναι ὁμολογοῦντες, ὀρϑοδόξως κηρύττομεν τὴν εὐσέβειαν ὑπὸ τῶν 
ἁγίων διδαχϑέντες Φατέρων, τὸν ἐκ μόνου πατρὸς μόνον υἱὸν, τῇ μὲν 
μιᾷ μεμονωμένῃ αὐτοῦ ἰδίᾳ γεννήσει προόγτα τῶν αἰώνων ϑεὸν Ἀόγογ' ἐν 
ὑστέροις δὲ χαιροῖς ἰδίᾳ εὐδοκίᾳ φιλανθρώπῳ τὴν δευτέραν ἑαυτοῦ πάλιν 
ἰδιχωτάτην ἐνεργῆσαι γέννησιν ἐν τῇ συμπλοκῇ τοῦ χαϑ᾽ ἡμᾶς ἀνθρώπου 
ὁμολογοῦμεν, καὶ προελεύσει σαρκιχῇ ἐκ τῆς ἁγίας παρϑένου τεχϑῆναι,, 
ὁμοιότητι γεννήσεως" μὴ δὲ κατὰ τὴν πρώτην αὐτοῦ, μὴ δὲ xarà δευτέ- 
ραν γέννησιν τινὶ τῶν πάγων ἀοινονοῦγια᾽ οὔτε γάρ τι ἕτερον κατὰ τὸ ἀΐ- 
διον καὶ ἀπαράλλαχτον καὶ εὐάρεστον καὶ ἄτρεωτον xal ἀμέριστον xal 
ἀνελλιπὲς xal ἀνεκφοίτητον τῆς πρώτης αὐτοῦ ἤγουν γεννήσεως γεγέννη- 
ται, οὔτε κατὰ τὴν δευτέραν ἕτερόν vi οὕτως ἀσπόρως καὶ ἀφϑόρως καὶ 
ὑπερφυῶς γεγέννηται, xal πνεύματος ἁγίου συλληφϑὲν, καὶ ἀχρόνως τε- 
λειωδὲν, καὶ μορφωθὲν, καὶ διοργανωθὲν,, καὶ εἰς πάντα τὸν ἑαυτοῦ 
οὐσιώδη λόγον ἀπαρτισϑὲν ἐν τῇ ἁγνῇ μήτρᾳ τῆς ἀμιάντου,, tic ναὸν καὶ 
εἰς σκήνωμα τοῦ λόγου τῆς ἀνθρωπίνης σαρχὸς ἐξ αὐτῆς μόνης τελειω- 
ϑείσης xal συναφϑείσης αὐτῷ ἐν dxapii ἔτι μὴν καὶ ἀληϑῶς κεχλεισμέ- 
vec τῆς παρϑενικῆς πύλης, xarà φύσιν ἀληϑῶς σῶμα οὔσης τῆς ϑεοδό- 
χου σαρκὸς αὐτοῦ διὰ τῶν ἀῤῥαγῶν σωμάτων χωρῆσαι τῆς μήτρας τῆς 
παρϑένου τῇ ὑπὲρ φύσιν δυνάμει τοῦ ἐνόντος αὐτῇ πνεύματος τοῦ λόγου 
πιστεύομεν πῶς οὖν οὐ παντὸς μᾶλλον ἔτι xai ἔτι διὰ ταῦτα ϑεοτόχον 
ἀληϑῶς γνωρίσαντες εὐφημήσομεν τὴν παρϑένον ταύτην, ἐν 5 xai ἐξ ἧς 
ὁ λόγος τὴν σάρκα μυησδευσάμενος προῆλθεν ὡς νυμφίος ἐκ παστοῦ ἁγίου 
αὐτοῦ ; ἀφ᾽ ἧς τὲ ἡ σοφία τὸν ἑαυτῆς λαττομήσασα cixov ἑαυτῇ περίῳχο- 
δόμησε;; καὶ τὸ ϑαυμαστὸν, ὅτι οὐδὲ τὸ τῆς φύσεως ἰδιώματι τοῦ οἰκή- 
ματος ἑαυτὴν συνεξήϊαγεν ἐκ τῆς μήτρας τῆς παρϑένου" ἀλλὰ τοὐναντίον 
τῷ τῆς φύσεως ἰδιώματι ἑαυτῆς, ἥϊουν τοῦ ἐνοικήσαντος αὐτῇ λόγου, τὸ 
οἴχημα πνευματικῶς συνεξείλχυσεν ἑαυτῆς ix τῆς τεχούσης αὐτὸ σὺν αὖ- 
τῷ γὰρ πνευματιχῶς ἐξιέναι xal χωρῆσαι διὰ τῶν ἀῤῥαγῶν σωμάτων τῆς 
παρϑένου, τὴν σάρκα ἑαυτοῦ ὁ λόγος ἐδυνάμωσεν' ὥσπερ ὁ ἄσαρχος αὖ- 
τὸς εἰσιὼν δι᾿ αὐτῶν οὐχ ἐστενοχωρεῖτο" ἐπεὶ [ὰρ ἰδίᾳ εὐδοκίᾳ ἑαυϊὸν εἰς 
τὴν παρϑένον ἐνδέδωχε' xal ἐξ αὐτῆς ἑαυτὸν ὁ ἄσαρχος σαρχιχῶς ἐμόρ- 
φωσε, ϑεϊχῶς καὶ τὴν ἀπ᾿ αὐτῆς σάρχα αὐτοῦ ἑαυτῷ συμπροήγαγε" φι- 
μωϑθήτω οὖν ὑμῶν τὸ βέβηλον ἄχρις ἀνοιγῶσιν ὑμῶν οἱ ὀφθαλμοὶ, ἵνα 
ἰδόντες τὸ φῶς τοῦ μυστηρίου , τότε λαλεῖν οὐ τὰς φαντασίας τῶν εἶδώ- 
λων τοῦ σκότους τῆς ἐπιγείου σοφίας, ἀλλὰ τὰ μεγαλεῖα τοῦ ϑεοῦ 
ἐξισχύσητε. 

Ei κυρίως καὶ κατὰ ἀλήϑειαν ἐτέχϑη ὁ ϑεὸς λόγος ix τῆς σαρϑέ- 
vou , xai κυρίως καὶ κατὰ ἀλήθειαν ἐτέχθη ἐξ αὐτῆς ἡ σὰρξ ἡ θνητὴ καὶ 


ADVERSUS NESTORIANOS. 555 
φϑαρὶᾺὴ xal ἐψυχωμένη ψυχῇ λογικῇ xal γοερᾷ, à σὰρξ προὔπάρχει τῆς 
παρθένου, 3 ὁ ϑεὸς λόγος μεϑυπάρχει τῆς παρϑένου" ὅπερ ἄτοσον ixd- 
τερον. "AAA" οὐ καϑ᾽ ἕνα καὶ τὸν αὐτὸν τῆς γεννήσεως λόγον, ἀμφοτέρων 
τῶν τοῦ ἑνὸς υἱοῦ μερῶν τὴν γέννησιν τὴν ἐκ παρϑένου εἶναι, πολλάχις 
ἡμῖν εἴρηται ὦ φυσικοὶ" ἀληθῶς μέν vo: μήτηρ ἐστὶ xa^ ἑκάτερον λό[ον' 

- . $9 ^ ^ . , - M M L4 t - 
τοῦ μὲν ὡς ἐξ αὐτῆς σαρκικῶς εἶναι ὑπάρξαντος" τοῦ δὲ xai ὡς ἁπλῶς 
σαρκὸς εἶναι ὑπάρξαντος" οὕτως γὰρ μία μήτηρ ἑνὸς τοῦ συναμφοτέρου 
ἀναδέδειχται' dpa δὴ οὖν εἰ κυρίως xal xard ἀλήϑειαν ἐτέχϑησαν σαρκὶ 
Ζεβεδαίῳ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ, καὶ χυρίως καὶ καϊὰ ἀλήθειαν ἀνεϊεννήθησαν πρῶ- 
Tc! διὰ τοῦ εὐαγγελίου προὐπάρχουσιν αὐτοῦ ἁπλῶς" ^ αὐτὸς μεϑυπάρ- 
χει αὐτῶν, καί vo: εἰ ϑάτερον mpoUzdpyti, πάντως τὸ ἕτερον μεϑυπαρ- 

, : à 2*5 € 4 Ὁ ἢ & , ^ - , 
Xi » δοχησείσοφοι" xal οὐχ᾽ ὡς φατὲ ἢ τόδε ἢ riv πάντως γὰρ τῇ σχέ- 
c: ἅμα ἐστὶ τάδε xal παρέπεται τὸ γὰρ προὔπάρχον, μεϑυπάρχοντος 

ἜΝ 23 iow t ,ox ^o» fo 03 * ^ 
«ypoUcmaoyu dX δῆλον, ὡς xaT ἄλλο xai ἄλλο ὁ αὐτὸς «πρὸς τοὺς 
αὐτοὺς υἱούς τε ὄντας αὐτοῦ καὶ πατέρας, τήν τε προγῳεσίαν ἔχει καὶ 
ὑστερογενεσίαν. 

Ei τόχος ὁ τῆς σαρχὸς, τόκος τοῦ ϑεοῦ xarà ἀλήϑειαν, καὶ τὸ εἷ- 
vai ἐστὶ xara ἀλήθειαν τοῦ θεοῦ" εἰ δὲ τὸ εἶναι καὶ τὸ τοιόγδε εἶναι ToU- 
To ἀσεβὲς ὁμοῦ καὶ ἀμήχανον, οὐκ ἄρα ὁ τόχος τῆς σαρκὸς, τόχος ἐστὶ 
κατὰ ἀλήθειαν τοῦ θεοῦ. ᾿Αλλὰ λείπει τῇ πρώτῃ ὑμῶν προτάσει τὸ ὡσαύ- 
τως ἐστὶ" xai τοῦτο ἢ δεινῶς ἢ ἀμαϑῶς ὑμῶν διαλεγομένων παρεώραται" 
εἰ γὰρ ὁ τόχος τῆς σαρχὸς, τόχος τοῦ θεοῦ ὡσαύτως ἐστὶν, ἤγουν xarà 
τὸν αὐτὸν τοῦ τόκου λόγον τὸν ix '“πατρὸς, τὰ αὐτὰ ὄντως ἀμφοτέροις 
χαρίσετε' εἰ δὲ πολλοί τε xal xar! ἀλήϑειαν λεγόμενοι λόγοι τόκου εἰ- 
civ , οὐ Τὰ αὐτὰ ἐκ mayloc Xolou Ἰόκου ἔψεται νοεῖν τινὰ, ἐπὶ τοῖς ὁπωσ- 

- - , sol - tom ; foa t 
οὖν τεχθῆναι λεγομένοις" οὔτε δὲ τοῦτο ὑμῖν τις δέδωχεν ὅτε ἁπλῶς xai 

-“- * , T i , * » bl * v -" 
γυμνῆς σαρκὸς τόχος, οὗτος καὶ τόχος Θεοῦ ἔστι, ἀλλ᾽ οὔτε ὅτι συγημ- 

, ^- * - ^ -* 9. ^, ^ * , t , ^ 
μένου "Ig. σαρκὶ Ἰοῦ θεοῦ, ὅμως ὁ αὐτός ἐστι xarà τὸν λόγον ὁ Ἰόκος τοῦ 
Suoü ὁ ἐκ παρϑένου τῷ τόκῳ τῆς σαρκὸς" ἀλλ᾽ ὁ αὐτὸς xarà ἀριϑμὸν, 
ἐν διαφόροις δὲ λόγοις γεννήσεως ἀληϑῶς κατ᾽ ἄμφω συνεστὼς τὰς τεχ- 
θείσας φύσεις" τὸ γὰρ τῆς γεννήσεως ὄγομα ὡς xal ὑμεῖς παρηγάγετε, 
Ω , "18. δὲ - [4 , * ^ “ως T * ài UE I 
ὁμώνυμον" ἐν δὲ τοῖς ὁμωγύμοις τὸ μὲν μᾶλλον εἶναι, τὸ δέ Ti xal ἧττον, 
οὐχ ἔστιν' οὐδὲ Τὸ πρῶτον καὶ δεύτερον, ὦ λοΙιώταϊοι" οὐχοῦν ἀληθεῖς μὲν 

^ Li , kl *, *, ^". Ὁ -* --J θέ. j|! . , 
πᾶσαι αἱ γεννήσεις, ἀλλ᾽ οὐκ ἐμφερεῖς" ὅτι οὖν τῆς ἐνθέου σαρχὸς ὁ τό- 
xoc xal θεοῦ σεσαρχωμένου ἐστὶ τόχος, ὡμολόϊηται' ἀλλ᾽ ὡς πρέπει ἔχα- 

΄ » ^ 1 » , * - - " ΄ * 
Típw' οὔτε γὰρ σὰρξ οὔτε τόχος ἀλλοιῶσαι θεοῦ φύσιν δύνανται. vodvav- 
τίον μὲν οὖν ϑεὸς xa! σαρκὸς φύσιν, xal φυσιχὸν τόχον, ἀλλοιῶσαι κα- 
τὰ τοὺς ὅρους xai καιροὺς καὶ τρόπους τῆς αὐτοῦ οἰκονομίας ἡγίκα ἂν 
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ἐθέλοι, δεδύνηται" τόχος ἄρα ϑεοῦ μὲν ὡς ἐναρξαμένου σαρχώσεως, σαρ- 
κὸς δὲ ὡς ἐναρξαμένης ὑπάρξεως. 

Ei τὰ τίκτοντα πρὸς τὰ τίχτοντα κατ᾽ οὐσίαν παραλλάττει, καὶ τὰ 
τιχτόμενα πρὸς τὰ τιχτόμενα ἀνάγχη πᾶσα χατ᾽ οὐσίαν παραλλάττειγ' χαὶ 
εἰ τοῦτο, πῶς τοῦ πατρὸς καὶ τῆς παρϑένου χατ᾽ οὐσίαν παραλλαττόν- 

^ , , » ^ * , 49. * t με , ΕῚ 

τῶν, OU παραλλάττειν ἀνάγκη TOY θεὸν λόγον αὐτὸν ἑαυτοῦ wav. οὐσίαν, 
ἀμφοτέρων ὑπάρχοντα xarà ἀλήθειαν υἱὸν; τὸ δὲ αὐτὸν ἑαυτοῦ κατ᾽ cU- 

& , , * ^, rj * , , *, ^, 
σίαν παραλλάττειν λέγειν τὸν πάσης ἁπλότητος ἐπέκεινα, πάσης ἐκστα- 
cie ἐστι ἐπέχεινα' ᾿Αλλὰ πῶς ὦ οὗτοι τῷ φέροντι ἤδη τὸ δοχοῦν dzcg- 
ϑέγγεσθε; καὶ γὰρ ἰχθδας τὲ καὶ ἕτερα ζῶα καὶ πετεινὰ καὶ ἑρπετὰ τι- 
νὰ ἐχ τῆς ἀλλήλων συνουσίας" ὡσαύτως δὲ καὶ ἐξ ὑδάτων αὐτοφυῶς καὶ 
H - "m mj : mJ “ δον ^ * 5 , 
ix γῆς xai ἐξ ἀέρος τίχτεται" καὶ ὅμως ὅμοιά εἶσι τὸν οὐσίαν διαφερόν- 

É k 

τῶν φύσει τῶν τεχόντων᾽ οὐ γὰρ ταυτὸν οὐσία ζώου vi xal ὕδατος καὶ 

Ὁ αν d ^ “ , 09. d L4 , *, fg. I" , - , * 
γῆς ἰχϑὺς δὲ ὅ τε ἐξ ὕδατος, καὶ ὁ ἐξ ἰχθῦος Πεννώμενος" ὡσαύτως xai 
5» , * * à om ^ ^ , ^ * 
ἀδιαφόρως καὶ ὄφεις καὶ ἕτερα πλεῖστα τοιαῦτα' δευτέρως δὲ ἀντιστρο- 
φῇ τὸ ὑμέτερον βασανίσωμεν θέμα᾽ εἰ γὰρ τὰ διάφορα τῇ φύσει, διάφο- 
pu τίχτειν ἀνάγχη, xal τὰ ἀδιάφορα τῇ φύσει ἀδίαφορα τίχτειν ἀνάγκη" 
ἐπεὶ οὖν εἷς καὶ οὐ πλείους, ἢ διάφοροι ἁπλῶς ἥλιοι, οὗτος δὲ ἐν ἀέρι 
φῶς, ἐν ὕδατι δὲ ζῶα, ἐν δὲ γῇ πόας καὶ ταύτας διαφόρους τίκτει, ἄρα 
πάντων ἀδιάφορον ἡμῖν νομιστέον τὴν οὐσίαν; ἀλλ᾽ οὐδεὶς ὑμῖν τάδε συμ- 
φθέγξεται. 

Πλὴν ἔστω xol τάδε ὑμῖν συγκεχωρημένα' τοῦτο δὲ ὅμως δείξατε, 
t , L4 , 4 ^ T M] LEA , τ" 
ὡς σπολλάχις εἴρηται, τί τὸ χωλύον μὴ εἶναι τὸν αὐτὸν ἑκατέρων υἱὸν, 

M o3 2S MEL MCN" , ΜΈ" pi , " 
καὶ εἰ τὰ τίχτογτα κατ᾽ οὐσίαν παραλλαττει, τὸν xal ἑκατέραν γένγη- 
, , * , 3 t *, s *, 
σιν ἐξ ἑτέρας οὐσίας τιχτόμενον, τί ἐμποδίσει ὡς iE ἑτέρας οὐσίας προ- 
- ' 
τεχθέντα, dv τῇ δευτέρᾳ γεννήσει διάφορον εἶναι πρὸς τοὺς τεχόντας xa- 
τὰ τὴν πρώτην γέννησιν, xul ix τοῦ ὅλου ἑαυτοῦ διαφόρους ἔχειν λόγους 
πρὸς ἑκάτερον τῶν τεχόντων; ἢ ὡς μὴ σωζομένης τῆς πρώτης οὐσίας ἐπὶ 
τῇ δευτέρᾳ γεννήσει, ἢ ὡς μὴ ἐπιγινομένου τινὸς προγεγεννημένῃ ὑποστά- 
σει" οὕτω [do ἂν οὐδεὶς Tay κατὰ πνεῦμα γεγεννημένων, ἔμεινε σὰρξ ὁπω- 
coUy , ἐπεὶ τὸ γεγεννημένον ἐκ τῆς σαρχὺς, σάρξ ἔστι, τὸ δὲ wyeytmir- 
μένον ix τοῦ πνεύματος πνεῦμα ioviv εἰ δὲ τὴν ἐπίχτησιν τῶν ἐκ τῆς 
δευτέρας γεννήσεως προσληφϑέντων τῷ λόγῳ τὴν πρώην ἁπλότητα αὐτοῦ 
οὐ συγχρωρεῖν καθορᾶσθαι νομίζετε, σκεπτέον ὡς τὴν παραλλαγὴν τήνδε 
τῆς οὐσίας οὐκ ἐντὸς [5e φυσικῆς αὐτῆς ἁπλότητος τοῦ λόγου, ἀλλ᾽ ἐχτὸς 
θεωρεῖτε, ἤγουν ἐν τῷ συνϑέτῳ τῆς ὑποστάσεως" ὥστε τὸν βουλόμενον, 
τὸ τῆς πρώτης γεννήσεως ἀδιάφορον τῇ οὐσίᾳ πρὸς τὸν τεκόντα φυλαχ- 
θὲν ϑεωρεῖν, ὡς ἐν μέρει δὲ τοῦ τῆς δευτέρας γεννήσεως ὅλου δεῖ ὁρᾶν' 
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χαὶ πάλιν τὸ τῆς δευτέρας «γεννήσεως πρόσλημμα τοῦ λόγου, σαφῶς δεῖ 
νοεῖν ἐν τῇ ὁμοιώσει τῆς παρϑένου μητρὸς αὐτοῦ τῆς διαφορᾶς τῶν δύο 
οὐσιῶν τοῦ GuiSírou ἄμφω ἐχούσης τὰς κατ᾽ οὐσίαν ὁμοιότητας" xai οὔ- 

* ^ » * LJ - L4 “ 5» n , , ^ 
τως οὐδεὶς οὔτε Tiv λόγον τῆς ἑαυτοῦ οὐσίας παραλλάττειν Qnctty ἄν, 

τὰ ^ , ^ , Ui - -- - ^ - - - 
οὐδὲ Τὸν σύνθετον xal κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν τῆς διαφορᾶς τῶν γο- 
vixGy αὐτοῦ φύσεων v] παραλελοιπέναι νομίσειεν" οὐ "ydp ὡς κατασχευά- 
Cert ἁπλῶς καὶ γυμνὸν τὸν λόγον ἄμφω τιχεῖν φαμὲν τοὺς γεννήτορας 

DL H n , " - ^on - ^ ' " r 
αὐτοῦ ἀλλὰ τὸν μὲν πατέρα, ἁπλῶς xxi ἁπλοῦγ' τὴν δὲ μητέρα, μετὰ 
σαρκὸς σύνϑετον τὸν αὐτὸν τεκεῖν iv Χριστῷ νοοῦμεν. 

El κυρίως καὶ καϊὰ ἀλήθειαν ἐγεννήθη ἡ οὐσία ToU θεοῦ λόϊου ix τῆς 
οὐσίας τοῦ πατρὸς, καὶ ἔστιν ὁμοούσιος αὐτῷ, πάντη κατ᾽ οὐσίαν καὶ κυ- 
pluc καὶ κατὰ ἀλήϑειαν ἐγεννήθη ix γυναιχὸς ἡ οὐσία τοῦ θεοῦ λόγου" 
καὶ ἔστιν ἀνόμοιος αὕτη πάντη κατ᾽ οὐσίαν' οὐ τὸ κυρίως καὶ κατὰ ἀλύ- 
ϑείαν γεννηθῆναι τὴν οὐσίαν ix τῆς οὐσίας ἐστὶ, τὸ ποιοῦν πάντη ὅμοια 

E a ΄ - , - , E] " ETE 
xaT' οὐσίαν vd τιχτόμενα τοῖς τίκτουσιν, ἀλλά τι ἕτερον, ὅπερ οὐδὲ ἐπι- 
γοῆσαι δυνατὸν. Κυρίως μὲν xal κατὰ ἀλήϑειαν ἡ οὐσία τοῦ ϑεοῦ λόγου 
ἔχ τε τῆς οὐσίας τοῦ πατρὸς καὶ ἐκ τῆς ἁγίας παρβένου γεγέννηται" ἀλλ᾽ 

Rice ; Ἔν Τα 9 αν Aer A t. ΜΕ 
οὐ τῇ ὁμοίᾳ γεννήσει, οὔτε τὸ αὐτὸ ἐξ ἑχατέρου λαβοῦσα καὶ χεχτημένη 
ἐκ μὲν γὰρ τῆς τοῦ πατρὸς πρώτης αὐτοῦ γεννήσεως μόνος καὶ μόνης καὶ 
". ^ L4 M * * » k] , ^ - ^ 9 , i i 
ὅλης xal ὅλος τὸ εἶναι ἔχει" ἀνάρχως τὲ τοῦτο xai ἀχρόνως xai ἀϊδίως 
xai xarà τὰ λοιπὰ θεοπρεπῆ" ἐκ δὲ τῆς δευτέρας, τὸ σαρκιχῶς εἶναι dp- 
, , $32 , ΝΟΣ ^y f H . 
ÉacÜai τε συνθέσεως ἀπὸ χρόνου, xal τὰ λοιπὰ Ἰῆς xa9* ἡμᾶς ὁμοιώσεως 
πῶς οὖν οὐκ εἰς τὸ αὐτὸ οὐδὲ κατὰ τὸν αὐτὸν τρόπον τῆς γεννήσεως γεν- 
νηϑεὶς, τὰ αὐτὰ ὑμῖν εἰσπράττεται γνωριστήρια ϑατέρου τόκου πρὸς ἐν- 
δειξιν ἀληθῆ τῆς πρώτης αὐτοῦ xal δευτέρας [εννήσεως, ἐν ἀμφοτέραις τὲ 
πάντως ὁμοίωσιν ἢ ἀνομοιότητα; οὐ γὰρ εἰ μὴ τὰ αὐτὰ ἔϑεταί ταῖς οὐ 

- , 1 , H , p ιν “νὸν 
ταυταῖς γεννήσεσι, διὰ τόδε οὐδὲ γεννήσεις εἶεν χυρίως καὶ ἀληϑεῖς" οὐ 
γὰρ ἐπεὶ μὴ ποτάμιος, διὰ τόδε οὐδὲ ἵππος ἀληϑῶς ὁ χερσαῖος" ἄμφω 
γὰρ ἀληθῶς ἵπποι" οὐδὲ ἐπεὶ μὴ θαλάττιον, διὰ τοῦτο οὐδὲ ζῶον τὸ χερ- 
caiov οὐκ ἀρκέσει οὖν τὸ χυρίως καὶ xarà ἀλήϑειαν γεννηϑῆναι,, δεῖξαι 
τὸν ὁμοιότητα τῆς οὐσίας, ὅπερ ὑμεῖς εἰς αἰτίαν ὁμοίου παρηγάγετε, εἰ 

^ ^ , 9 f - * - , ΕΣ * “ 
μὴ καὶ κατὰ τὴν τοιάνδε γέννησιν τῶν ἀληθῶν [Πεννήσεων, ἤγουν τὴν ὅμοια 
δειχνύσαν τὰ Ἰιχτόμενα, Τὶ [εγέννηται πάντως" καὶ ὑμεῖς γὰρ ἐν ἀρχῇ δὲ- 

μ Y μ exi 
, ᾿ ^ * , ᾿ - 
δωχαϊε ὡς Τὰ μὲν χείρονας, τὰ δὲ χρίτϊονας, Τὰ δὲ ὁμοίους παρίδησι Τοῖς 

- , DE H 3 H , ' 

γεννηϑεῖσε τοὺς γεννήσαντας" ἄλλως τε πρὸς μὲν τὸν πατέρα γεννηϑεὶς,, 
ὡς ὅλον τὶ ἔσχε τὴν ὁμοίωσιν ὁ λόγος ὡς θεὸς" Χριστὸς δὲ γεννηθεὶς xal 
οὐ λόγος ἁπλῶς, xal πρὸς τὴν μητέρα ἐκ μέρους μὲν ἔχει τὴν ὁμοίωσιν 
τὴν φυσικὴν, ἀλλὰ καὶ ix μέρους τὸ ὅμοιον διότι εἷς καὶ ὁ αὐτὸς ὑπάρ- 
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, lod , * ^ - , ^ ^ , ^ 
χων, xarà ϑώτερον τῶν ἐν αὐτῷ μερῶν͵, τὴν τε πρὸς τὸν Φατέρα xal 
πρὸς τὴν μητέρα φυσιχὴν ὁμοίωσιν χέχτηται xal διαφοράν ὁμοίως δὲ xai 
ἡμεῖς τοῖς ὑμετέροις ἀντεπάγοντες, δείξωμεν τὰ ἡμέτερα" εἰ γὰρ κυρίως 
χαὶ «n à230 , 4 3 E ^ Ἶ iS v -" LL , 

κατὰ ἀλήθειαν ἐγεννήθη ix Σαοὺλ "levdSav, ἔστιν ὅμοιος αὐτῷ xaT 

* Li . M h ^ 2 5, , *, , φ 5» , ^" , 1 
οὐσίαν" καὶ κυρίως καὶ xard ἀλήϑειαν ἐγεννήθη ἀπ᾽ αὐτοῦ λόγος, xa 
ἔστιν ἀνομοιότατος αὐτῷ χατ᾽ οὐσίαν' οὐ τὸ χυρίως γεννηθῆναι ἐστι σα- 
φῶς αἴτιον τῆς ὁμοιότητος, ἀλλ᾽ ὁ τῆς ὁμοιότησος τοῦ ὅλου À μέρους 
ἴδιος τρόπος τῶν ἐν ταῖς γεννήσεσι γοουμένων. 

Ei ἐγεννήθη ὁ υἱὸς ἐκ τοῦ πατρὸς xarà θεότητα, καὶ σώξει τὴν κατ᾽ 
οὐσίαν πρὸς αὐτὸν ὁμοιότητα' ἐγεννήθη δὲ καϑ᾽ ὑμᾶς ὁμοίως ὁ υἱὸς καὶ 
ἐχ v5; παρϑένου κατὰ Θεότητα, σώζειν ἀνάγκη τὴν πρὸς αὐτὴν κατ᾽ οὐ- 
σίαν ὁμοιότητα κατὰ τὴν Θεότητα' εἰ δὲ τοῦτο, ἕξει πάντως xal ἡ παρ- 
ϑένος τὴν πρὸς τὸν Suv xal «arípa χατ᾽ οὐσίαν ὁμοιότητα᾽ τὰ γὰρ τῷ 
αὐτῷ ὅμοια, καὶ ἀλλήλοις ἐστὶν ὅμοια. ᾿Αλλ᾽ οὔτε πᾶν, οὔτε κατὰ πᾶ- 
σὰν γέννησιν, οὔτε χατὰ τὸ ὅλον ἑαυτοῦ τὸ ἔχ τινος γεννώμενον, σώζειν 
ἀνάγκη τὸν τῆς φύσεως τοῦ τεχόντος λόγον, ἀσπαράλλαχτον δέδεικται 

^ LA *, . * * ^ , , » ^ | p! *, 
καὶ εἴρηται πολλάκις" ἰδοὺ γὰρ καὶ φύσει τέχνα ὀργῆς, xal viol ἀπει- 
θείας καὶ ἀνομίας, καὶ υἱοὶ σκότους, καὶ Τέκνα ToU movnpoU, xal υἱοὶ ToU 
αἰῶνος τούτου, καὶ τέχνα ToU διαβόλου, ἀλλὰ καὶ τέχνα θεοῦ, χαὶ θελύ- 
J, , ^ * 9 ^ ^ tos tj , ^ t 1 à 

ματος ϑείου γεννήματα, καὶ υἱοὶ φωτὸς, καὶ υἱοὶ ἡμέρας, xal υἱοὶ δὺ- 

, ^ f? [4 , * LINES », ^ * , *. 
γαμεως, Xi υἱοί ὑψίστου εἴρηνται τῇ γι ypaon, κατα διαφόρους ἀλη- 
θεῖς κατὰ τὸν οἰκεῖον λόγον γεννήσεις xal τοὺς ἑχάστης γεννήσεως τρό- 

" TT" ^A , * H UN H , ^ 
«ou; xal οὐδὲν dv τῶνδε γέννημα εἴποι τὶς ἐξ ἀνάγχης ὁμοούσιον τῷ 
τεκόντι οὐδὲ γὰρ ὀργὴ τὰ τέχνα τῆς ὀργῆς" οὔτε αἰὼν τὰ τέκνα τοῦ αἱ- 
ὥνος" οὐδὲ θεοὶ τὴν οὐσίαν τὰ τέκνα τοῦ θεοῦ πάντα' οὐδὲ ὁμοούσιοι τῷ 
ὑψίστῳ οἱ υἱοὶ τοῦ ὑψίστου" οὐκοῦν πρῶτα μὲν, οὐκ εἴ vi ix τινος, τοῦ- 

- - ^ * ^ 
vo καὶ ὅμοιον πάντως τῷ ὅλῳ τῆς οὐσίας αὐτοῦ λόγῳ εἶναι ἀναγκαῖον" 
᾿ς ΕἸ T 9 - " , * δ ^ T b] ν. t *, 9 
«div δ᾽ οὖν ἐροῦμεν, ὅτι τότε ἂν ὑμῖν εἶχε τὸ εὔλογον ἡ ἀπορία, εἰ 
^ ^ ** 0 * LI , ^ -Ἥ 1: 8. , » , 
χατὰ τὸ αὐτὸ XGi ὠσαύτως τὸν αὐτὸν εῷ εχατέρου «ροεληλυϑέναι εἰρη- 
χαμὲν Χριστὸν" εἰ γὰρ ἐπεὶ κατὰ τὴν θεότητα ἐκ πατρὸς γεγέννηται, καὶ 


A Ü , H NY | ΓΝ fi , H , ἐ * Lj 
κατὰ T5? ὕέοτητα £X μητρὸς ὁ αὐτὸς ἐγέννυται, τερὼς μέντοι γοῦν oTi 


: 

σεσάρχωϊαι, Τὸν αὐτὸν ἀπαιτεῖτε Aólow πρὸς ἑχάτερον Tav [εννηϊόρων ἔχειν 

αὐτὸν κατ᾽ οὐσίαν, δέον ὑμᾶς λέγειν καὶ Πέτρον ἐπεὶ κατὰ τὴν οὐσίαν 
^ ^ * ^- , * , 

ὑπὸ "lovi Γεέγγηϊαι, xai χαϊὰ Τὴν οὐσίαν Tg día πνεύμαϊι ἐμφορούμενος, 

φῷ LJ , , L! , , *, , ΕἾ 

τοῦ Ἰότε ἐπενδυσάμενος πγευματιχὸς γεγέννηται, σώζειν αὐτὸν Τήν Tt πρὸς 
* : μ᾿ N . 

τὸν ωγᾶν xal τὴν πρὸς TO ἅγιον πνεῦμα κατὰ τὸ ὅλον χαὶ οὐκ ἐκ μέ- 

i Ν n ; 
pouc xar! οὐσίαν ὁμοιότητα xol εἰ τοῦτο, πάντως xai ᾿Ιωνᾶς ὁ τούτου 


᾿ 


] ἐν " H Non - , , , 5 cud 
πατὴρ, t7 TV ρος TO ἄγιον AUYEUMAL xaT οὐσίαν opciovava τὰ 35 
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- * 
τῷ αὐτῷ ὅμοια, χαὶ ἀλλήλοις, ὡς δέδοκται" εἰ οὖν τόδε διὰ τάδε οὐ κί- 
y^ * *,* ν᾿. , ^a rj , 4 “4 , t ^, 
κώλυται, ἀλλ᾽ ἔστιν ix μέρους Tn ὑποστάσεως αὐτοῦ ἑκατέρῳ ὁμοούσιος, 
πῶς οὐχὶ καὶ Χριστὸν οὕτως νοεῖν αἱρησόμεϑα; ᾿ 
Πᾶν τὸ κυρίως καὶ κατὰ ἀλήϑειαν. τίκτον,, αἴτιον τοῦ τιχτομένου" 
T » t» τς κὰϊ ͵ - Fo. ASTN t * 
οὐδὲν δὲ αἴτιον τοῦ τιχτομένου, νεώτερον τοῦ τιχτομένου" οὐδὲν οὖν oU 
νεώτερον τοῦ τιχτομέγου, δημιούργημα τοῦ τικτομένου" οὐδὲν ἄρα κυρίως 
καὶ χατὰ ἀλήθειαν τίχτον, δημιούργημα Ἴοῦ τιχτομένου. ᾿Αλλὰ δέον ὑμᾶς 
ἣν προσθεῖναι τῇ πρώτῃ τοῦ παρόντος ἐπιχειρήματος προτάσει, ὅτι κατ᾽ 
not , - € , uw B ",,»κ», » - 
ἐχεῖνο ὃ λέγεται τεκεῖν, xal ὡς τέτοχεν᾽ οὕτως γὰρ xai αἴτιόν ἔστι τοῦ 
τιχτομένου Τὸ Τίχτον, ἐπεὶ οὕτω xal ὁ διὰ Τοῦ εὐαγγελίου γεννήσας Παῦ- 
λος, ἀληϑῶς μέν ἐστι τοχεὺς xal αἴτιος προσεχῶς, οὐ τῆς σαρχιχῆς δὲ 
ὑπάρξεως τῶν γεννηθέντων, ἀλλὰ τῆς κατὰ διδασχαλίαν πίστεως αὐτῶν" 
πολλοὶ γὰρ τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ χατὰ ταύτην τὴν γέννησιν αὐτῷ γεγεννημένοι 
υἱοὶ, xal παλαιότεροι χατὰ τὸν τῆς σαρκὸς χρόνον ἦσαν τούτου" καὶ vio- 
Tipog τούτων οὗτος ἐγεγόνει κατὰ χρόνον, ὁ αἴτιος αὐτῶν προσεχῶς κα- 
RUN quu NC OE TNR DS E TRAC ta jix4 CE 
πὰ τὴν TÍOTiV πῶς οὖν τὸ μὴ κατ᾽ αὐτὸ τὸ εἶναι ἁπλῶς, ἀλλὰ χατὰ τὸ 
τοιῶςδε εἶναι τεχὸν μόνον ἤγουν τὸ σισαρχωμέγων εἶναι τὸν λόγον, οὐ 
μόνης τῆς νεωτέρας καταστάσεως, ἤγουν ToU τοιῶςδε αὐτοῦ εἶναι, λέγοιτο 
* , ^ , 4 9. * A ^ * * L4 , z *, ^ 
αἰτιόν τε xal παλαιότερον εἶναι, ἀλλὰ καὶ τῆς ciacoU» ὑπάρξεως αὐτοῦ 
ἑτέρας ἤδη ὁμολογουμένως προγεγεννημένου xai ἑτέρᾳ γεννήσει; πῶς δὲ 
^ , ^ 4“ , a! , 9r - , Li 
xai Νικόδημος μὴ προὐφεστηκέναι τοῦ χυρίου xaÜ' ὁντιναοῦν λόϊον ὁ vux- 
^ «| ^ , à. , , ^ [P , ^ » 
τερινὸς μαϑητὴς ἐξ ἀνάγχης οϑήσιται,, ἐπεὶ γεννηθῆναι αὐτὸν προετρέ- 
«ro γέροντα ἤδη ὄντα δι᾽ ὕδατος xal πνεύματος ; εἴπατε ἡμῖν ἄτρωτα 
φυλάττοντες τὰ ὑμέτερα. 
lZv τὸ χυρίως καὶ κατὰ ἀλήθειαν τιχτόμενον, τὸ εἶναι ἔχει (x τοῦ 
τίχτοντος" οὐδὲν Ἰὸ εἶναι ἔχον ix τοῦ τίκτοντος, ποὸ τοῦ οἰχείου τόχου 
ἐστὶν᾽ οὐδὲν ἄρα χυρίως καὶ κατὰ ἀλήϑειαν τιχτόμενον, πρὸ τοῦ οἰκείου 
Tóxou ἐσῆίν. "Apa. οὖν καθ" ὑμᾶς εἴ Ti Τὸ εἶναι ἔχειν ἁπλῶς λέϊεται ἔχ Ti- 
voc, Τοῦτο χυρίως μόνον καὶ καϊὰ ἀλήδειαν ἐξ αὐτοῦ [Γεεννημένον εἴ», καὶ 
υἱὸς λέγοιτο ; οὐ μὴν xai εἴ τι τὸ τοιῶςδε εἶναι ἔκ τινος ἔχει" καὶ πῶς 
Σὴθ καὶ οἱ ἀπ᾽ αὐτοῦ, θείας υἱότητος ἀξιοῦνται xal υἱοὶ θεοῦ λέγονται; 
πῶς δὲ υἱοὶ Ἰσραὴλ οἱ ἐξ Ἰουδαίων ; πῶς δὲ τέχνα ϑεοῦ τὰ τέχνα τῆς 
ἐπαγγελίας τοῦ θεοῦ; ἀλλὰ καὶ οἱ ἀναγεγεννημένοι ἐκ σπορᾶς ἀφθάρτου 
^ - “- -— - 
διὰ λόγου ζῶντος ϑεοῦ xol μένογϊος ; πῶς δὲ υἱοὶ τοῦ νυμφῶνος οἱ ἀπό- 
στόλοι; πῶς δὲ ᾿Ογήσιμος υἱὸς Παύλου ὃν ἐγέννησε τοῖς δεσμοῖς αὐτοῦ ; 
, ^- 
φύσει δὲ τέχνα ὀργῆς xal υἱοὺς ἀνομίας ἢ πάλιν υἱοὺς φωτὸς xal ζωῆς 
M ^- ^ - 
xui τὰ τοιαῦτα «προσαγορέυεσϑαι ἐν τῇ ἁγία γραφῇ, τίς λόγος παρε- 
, 4 .ο " € D , à o3 7 
σχεύασεν; 5 πῶς Ἰὴν συμβεβηκείαν αὐτοῖς Ἰοιάνδε χατάπτωσιν ἢ ἀνάστασιν 


XV. 
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δθο ΤΙΒΟΝΤΙΙ LIB. IV. 
οὔτε σὺν "à εἶναι, οὐδὲ ix "ToU Ἰὸ εἶναι δόντος, ὅμως κυρίως γέννησιν 
χκαϑὸ λέγεται ἴσμεν; εἰ γὰρ μόνον ix Τῆς τοῦ εἶναι αἰτίας Ἰὲν υἱότητα 
Τούτων γνωρίζετε εἶναι, ἔσται ὑμᾶς ἐξ ἀγάγκης δοξάζειν, ὡς ᾿Ιούϑας ΤῈ 
xui ὁ διάβολος ἐπεὶ υἱοὶ λέγονται ἀπωλείας, παρ᾽ αὐτῆς καὶ τὸ εἶναι 
ἔλαβον" εἰ δὲ χαὶ ὑμεῖς φατὲ, ὅτι τὸ μὲν εἶναι ὁ ᾿Ιούδας καὶ οἱ λοιποὶ 
οἱ κατ᾽ αὐτὸν, ἐκ ϑεοῦ ἔσχον τὸ δὲ τοιῶςδε εἶναι, οὐχ ἔσχον ἐκ θεοῦ: 
καθὸ λέγονταί Ἴινες υἱοὶ σχότους καὶ χατάρας Τῇ ὁμωνύμῳ υἱότητι, καθ᾽ 
ἐχάτερα διέγνω; A 1 ἰοὺς" ἐν δὲ τοῖς ὁμωγύ ἡδὲν pa^. 
τεῦ γνώχατε λεγομένους υἱοὺς" ἐν δὲ τοῖς ὁμωγύμοις, οὐδὲν μᾶλ- 
λον τοῦ ἑτέρου κυρίως ὠνόμασται" οἵ Te Γὰρ πάλιν ix μετανοίας πρὸς dot- 
τὸν, χαὶ διὰ πίστεω; Τῷ πνεύματι ἀναγεννηβέντες, υἱοὶ νυμφῶνος καὶ τέχ- 
να βασιλείας xui τὰ τοιαῦτα χαὶ ὑμῖν ὡμολόγηνται. 

Καὶ πῶς οὐ Oidwxart Τὸ Φἰούμενον ἡμῖν; ἰδοὺ fp Τὸ Ποιῶςδε εἶναι, 
καὶ τοιοῦδέ τινος μετειληφέναι τινὰ, πολλάκις μὲν ἐνουσίου, πολλάκις δὲ 
καὶ ἀνυποσίάτου Ὑινὸς, υἱὸν Ἰοῦδε ἀληθῶς εἶναι xai λέϊεσθαι αὐτὸν ποιεῖ" 
ἣν Γὰρ Τοῖς ὅμωγί €. Qv, UT c rc τὰ i m à 
ἐν Γὰρ Τοῖς ὁμωνύμοις, ὡς εἴρηϊαι, οὐκ ἔδ᾽ιν ἕτεραν ἑτέρου μᾶλλον ἢ xu- 

, , é EJ * ^ ^ Ld *- , ^, à - 
ριώτερον λεγόμενον' εἰ γὰρ xal To ζῶον τοῦ γεγραμμένου μᾶλλον δοχεῖ, 
xal χυριωτέρως τὸ δέ τι λέγεσθαι, ἀλλ᾽ οὐχ᾽ ὡς ὁμώνυμον τότε, ἀλλ᾽ 
ὡς οὐ κυρίως ὠνομασμένου Ἰὸ κυρίως ὀνομασθὲν' δύο “γοῦν χυρίως ὠνομασ- 

, e.t , 307 “ ^ ^ ^ A. ὁ Ξ E] ^ ae, 
μένων ἡ υμωνυμία οὐχ tz ποτὲ τὸ μάλλον xai WTrOW OU γὰρ μαλλον 

, . - * t , T - * , 4 Li T 
χύων ὁ χιρσαῖος ἢ ὁ θαλάττιος, ἦτον ζῶον ἢ κύων Ἴὸ Γεγραμμένον οὖν, 
ὡς αἴτιον ἢ παράδειγμα ἢ Τὶ Τοιοῦτον Tà μᾶλλον ἔχει" ἄλλως Te εἰ Τοῦ 
εἶναι αὐτοῦ αἴτιον εἶναι δὲῖ Ἰὸν ἀληϑῶς λεγόμενον Ἰεκεῖν πάντα͵, οὐδεὶς 
ἀγϑρωπος dvSpumou πατὴρ οὐδὲ ἕτερον ζῶον ζῶον ἕτερον τέτοχε' ψυχὴν 
ανώρωπος ἀνσρώπου πατὴρ οὐδὲ £TiDOY Y QCtwov pov UXX 

N ; 

ydo vonrixiv ἢ αἰσθητικὴν, οὐκ ἔχει Τὰ σπέρμαϊα' ἀλλὰ μέϊὰ Τὴν μόρφω- 
σιν καὶ τελείαν διοργάνωσιν Ἰοῦ ἀψύχου ἐμβρύου,, ψυχοῦται Τὸ ζῶον (1) 
᾿ Ὁ τὰ * ha n ; ORRCEKPRM RUPEM 
xai μάλισία ἀνθρωπος ὑπὸ ToU αλάττονίος, πνεῦμα ἀνθρώπου ἐν αὐτῷ 
θεοῦ" διὸ καὶ φονέα ζώου, Ἰὰν u£Tà Τὴν διαμόρφωσιν αἴτιον Tag ἐξαμβλώ- 
cie , χρίνει ὁ ϑεῖος νόμος ἄρα οὖν σαρκοτόκοι μόνον καὶ μάλιστα οἱ 
, " δι 4 δὲ *. d 4 LI LJ 4 » ΒΨ “ δὲ 9 4 e € f 
πατέρες" οὐδεὶς δὲ ἀνθρωποτόέχος χαϑ᾽ ὑμᾶς ἐστὶν' οὕτω δὲ imd ῥεῖ καθ- 

: * *. p ^ ^ ^ δὲ * To , Hi τὶ { 
ἡμέραν x«i ἀμείβεται τὸ σῶμα, xul οὐδὲ ἐν Tg σώματι ἔσται Τὶς μοίρα 

» , ^ , M 2 ^ * 3 7-07 4 , , 
τῷ χρόνῳ TOY γονέων, οὐδὲ τῆς σαρχὸς εἶεν πατέρες" ἀλλὰ xai γέρων ὁ 
Ἰσαὰκ πάντη ἐξέστη τοῦ εἶναι υἱὸς ᾿Αβραὰμ xai οἱ λοιποὶ" καὶ πῶς t- 
ρηται ὑπὸ ToU θεοῦ; σὺ δὲ ἀπελεύσῃ πρὸς Τοὺς πατέρας σου τραφεὶς iv 
γήρει καλῷ" ἀλλὰ ταῦτα πρόδηλα ἄτοπα' καὶ γὰρ αὐτὸς ὁ ἀπόστολος 

, Toà *. 1T M H Ji ^ | fovont δευτὰε" ᾿ 
λέγων Τοὺς μὲν εἶναι Τῆς σαρκὸς παϊέρας, οὖς καὶ ἔσχομεν παιδευτὰς" καὶ 


(1) Zürtt σχόλεον τοῦ ἀγία Μαξίμου, ὅτι τὸ χαταδαλλόμενον σπέρμα, οὐκ ἔστε vix iov , 


X ἂν τῇ ψυχῇ ὑγίταται ἐκ τῆς yüctet γὺρ τῆς ἀνθρωπί ες τὸ σῶμα) dx τῷ 518 δὲ ἃ ψυχὲ 
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^ ^ ᾿ , ^ , * , * , 
τὸν ϑεὸν λέγων πατέρα τῶν πνευμάτων εἶναι μόνον, αὐτὸς φησὶ μητέρα 
Τιμοθέου Εὐνίκην, καὶ οὐ Tüc σαρκὸς Τιμοθέου μόνον δῆλον οὖν ὡς ἀλη- 
θῶς, εἰ καὶ μὲ Tà εἶναι αὐτὸ ἁπλῶς, ἀλλὰ To σαρκωθῆναι καὶ σεσαρκωμέ- 
νος εἶναι ὁ λόγος ἔσχεν ἐκ τῆς ἁγίας παρϑένου υἱὸς τὲ ἀληϑῶς αὐτῆς 
iori xal νεώτερος ταύτης ἐν τῷ τοιῶςδε εἶναι, ἤγουν σύνθετος ἐξ ἁπλοῦ, 
χαὶ σεσωματωμένος ἐξ ἀσωμάτου φανήσεται. 

Τὸ * ^ 23 ἢ , ων , D à: 
ὁ κυρίως xai xarà ἀλήθειαν τιχτόμενον., e]. ἐν χρόνῳ τίχτεται, δὺ- 
, , y 058 3 - 4.» 355 , t - - 
γάμει μόνον ἐστὶν ἐν τῷ τίχτοντι πρὸ τῆς ἰδίας συλλήψεως, ὡς ἐν T τοῦ 
- m - 0, 
᾿Αβραὰμ ὀσφύϊ ὁ Aevi. τὸ δὲ δυνάμει μόνον iv τῷ τίχτοντι ὃν, ἀρχὴν 
λαμβάνει τοῦ εἶναι ἐν τῷ τίχτοντι" Τὸ χυρίως ἄρα xal κατὰ ἀλήθειαν Τικ- 
τόμενον εἰ ἐν χρόνῳ. τίκτεται, ἀρχὴν τοῦ εἶναι λαμβάνει ἐν τῷ τίχτον- 
τι. Ἵνα μὴ πολλάκις περὶ τῶν αὐτῶν ὑμῖν διασαφοῦντες συλληρωδῶμεν, 
παντὶ ὑμῶν τῷ σχοπῶ τοῦ νῦν ἐπιχειρήματος συγχωρήσωμεν, ὡς ἄν ἔχοι" 
δυνάμενοι λέγειν, ὡς καὶ χυρίως καὶ ἐν χρόνῳ ἐγεννήθη Τιμόϑεος Παύ- 
Aor καὶ ὅμως οὐκ ἦν δυνάμει ἐν αὐτῷ, ὅτε Στέφανος ἐλιθάξετο' οὐ γὰρ 
ἀνάγκη προεῖναι χατὰ «πὧἄσαν γέννησιν ἐν τοῖς τίκτουσι τὰ ὁπωσοῦν τιχ- 

, . ^ ἀ ὃ ὧν PET. Q0 - ᾽ S ^ D n 
Tópiva Ἰοῦτο δὲ ὑμῖν ἐροῦμεν' ὅτι ToO δισπότου ὑμῶν Χριστοῦ, Tov μὲν 
τῶν αὐτοῦ φύσεων ἀρχὴν οὐ τῆς οὐσιώσεως ἀλλὰ τῆς συνουσιώσεως μό- 

^ t * , ^ LÀ ^ ^- , a B £f 
vov ἐν τῇ ἁγίᾳ παρθένῳ λαβεῖν, τουτἔστι τὴν τοῦ λόγου" τὴν δὲ ἑτέραν 
τῶν ἐν αὐτῷ φύσεων, ἤγουν τὴν τῆς σαρκὸς, ἀρχὴν τῆς τε οὐσιώσεως xal 
συνουσιώσεως ἐν αὐτῇ λαβεῖν xard ϑάτερον οὖν λόγον ἑχατέρας οὐσίας 

- , , τὰ “ 9, ^ , t ^ * 
τοῦ τεχϑέντος συνθέτου Χριστοῦ, ἀληθὴς γενέτειρα ἡ τεχοῦσα τὸ συναμ- 
φότερου δείχνυται κατὰ χρόνον ἔχ τε γὰρ τοῦ εἰς τὸ εἶναι xal τοῦ εἰς 
τὸ τοιῶςδε εἶναι ἐγχοόνως προάγειν, γεννήτορες dA ae οἱ τεχόγτες óvo- 
μάζονται' ὅπουε ἐνθάδε οὐ φυσιχοῦ ὄντος ToU Ἰόχου, οὐδὲ προαποχεῖσβαι 

* , * i * "y ^ , , * ΕἸ ^ »^ 
τὸ δυνάμει φῇ τις ἐπὶ τοῦδε τοῦ τόχου, φυσιχώτατοι' οὐ γὰρ ἂν θαυμα- 
Ἰουργίας εἴη παραδόξου ἔτι ἐνέργεια' εἰ δὲ μὴ θαῦμα ὑπὲρ φυσιχὴν δύ- 
γαμιν τῶδε μαρτυρεῖ, οὐδὲ Θεὸς ὁ τεχϑεὶς κατὰ τὰς φυσικὰς δυνάμεις 
νοηπϑήσεται. 

E] χυρίως καὶ xard ἀλήϑειαν ἐτέχθη ὁ ϑεὸς λόγος ἐκ γυναικὸς, ἢ 

ὁ τεχϑεὶς ὑπὸ χρόνον, ἢ ἡ γυνὴ ὑπὲρ χρόνον ἀλλὰ μὲν οὔτε ϑεὸς ὑπὸ 

, ν : ji. 7 Ro... , » oct tl 

χρόνον, οὔτε γυνὴ ὑπὲρ χρόνον' οὐχ ἄρα κυρίως xal xard ἀλήϑειαν ἐτέ- 

xn ὁ θεὸς ἐκ luvaiuxde. ᾿Αλλ᾽ οὐκ εἰς τὸ εἶναι, ἀλλ᾽ εἰς TO τοιῶςδε εἶ- 
vui x γυναιχός τειχαὶ ὑπὸ χρόγον τεχθῆναι εἴρηται, ληρωδέστατοι. 

Εἰ κατὰ ἀλήθειαν υἱὸς Ἰῆς παρθένου ὁ θεὸς λόγος, Ἰοῦτο ἔσται κατ᾽ 

4 ΓΑΙ, , t $» v - δέ , " ^ b e ^ € 
οὐσίαν, ὅπέρ ἔστιν ἡ τεχοῦσα' αὕτη δέ ἐστι ζῶον λογικὸν θνητὸν" xai ὁ 
Θεὸς ἄρα xaS' ὑμᾶς, ζῶον λογικὸν ϑγητὸν ἔσται. 'AAX! υἱὸς ἀληθι- 
νὸς ἐν τῷ λόγῳ ἑκάστης γοεῖται γεννήσεως υἱοποιοῦ' καὶ πᾶς ὁ κατὰ τὴν 
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οἱανοῦν γέννησιν τοιάνδε Πεννώμενος" οὐ πᾶσα δὲ lévynaic, el καὶ ἀληθεῖς 
δείχνυσι τοὺς γεννηϑέντας υἱοὺς, ἤδη καὶ ὁμοίους κατὰ πάντα ὡσαύτως 
δείχνυσι τοῖς γεννῶσιν, ὡς χαὶ ὑμεῖς εἰρήχατε ἐκ προοιμίων" εἰ δὲ τοῦ- 
4$ ΡῚ ν ? ἃ “ ^ * - [254 * -.- 
τὸ αὐτὸ, ἤγουν ἡ ὁμοίωσις, ποιεῖ τὴν ἀληθῆ υἱότητα, ἐπεὶ μᾶλλον ἔοιχε 
Η͂ ν᾿ ', ^ * ^ " ΄ -ν 4 , 
τὸ ἐν εἰχόνι πρόσωπον τοῦδε, ἥπερ τοῦ ἰδίου τέκνου ἡ ὄψις πρὸς αὐτὸν 
χριγομένη,, μᾶλλον εἴη υἱὸς τοῦδε ἡ εἰκὼν, ἥπερ τὸ (x τῆς οὐσίας αὐτοῦ 
víxvoy χαὶ «πῶς πρὸ μιχροῦ τὴν οὐσίαν καὶ οὐ τὴν ὁμοίωσιν αἰτίαν ἐλέ- 
irt; ὄντως οὖν εἰ μὲν κατὰ πᾶν [à εἶναι xal ἐχ παντὸς τοῦ εἶναι καὶ ἀλη- 
θής ἐστι γέννησις τινὸς, ἀναγκαίως xal καὶ ὁμοίωσις ὅλου τοῦ γεννήσαντος 
^07 1 , " EAE NET - , »* 
πρὸς ὅλον τὸ γέννημα ἔσται" εἰ δὲ xard τὸ τοιῶσδε εἶναι μόνον ἔν τινί 
, 3. , 3 ^ ^ ^ M, , L4 , * 
μέρει ἐκ μέρους δὲ xal ToU εἶναι τοῦ δέ τινος συνθέτου ἡ γέννησίς ἔστιν, 
οὐχὶ κατὰ τᾶν τὸ εἶναι ἔσται ἡ ὁμοίωσις πρὸς τὸ γεννῆσαν τοῦ γεννη- 
ϑέντος᾽ ὅμως δὲ ἐκ μέρους τὲ τοῦ χατὰ τὸ εἶναι, xai ἐκ μέρους τοῦ xa- 
τὰ τὸ τοιῶςδε εἶναι τοῦ ἑνὸς αὐτοῦ προσώτου γεννήτωρ εἴη ὄντως ὁ γέν- 
νήσας ὥσπερ xai ἐπὶ ἀνθρώπου ὁρῶμεν, τοῦ μὲν σώματος τὴν γέννησιν 
εἰς Tà εἶναι ἐκ Ἰῶν Γονέων ἔχογίος, Tác δὲ ψυχῆς οὐκ εἰς Ἰὸ εἶναι ἁπλῶς, 
τοῦτο γὰρ ἐκ δεοῦ ἔχει ὡς καὶ ὁ πρωτόπλαστος "Add, ἀλλ᾽ εἰς τὸ σὺν 
τῷ διαπλασθέντι αὐτῇ εἶναι σώματι, οὗ καὶ χωρὶς δύναται εἶναι" λαμβά- 
vti γὰρ τοῦτο παρὰ τῶν ὡς εἰπεῖν τοῦ μὲν σώματος αἰτίων, αὐτῆς δὲ τῆς 
- L , i ov * ^ , * ^ * ῃ ^, 
ψυχῆς νυμφοσϊόλων uóvov xal ὅμως ἄμφω Ἰῶν φύσεων ὡς ἑνὸς ἀνθρώπου 
" 3 3 5 δὰ) tou ͵ Rr o; "uu * 
χυρίως τὲ xxi χατὰ ἀλήϑειαν οἱ αὐτοὶ λέγονται τοχέες" τί οὖν ὑμᾶς τὰ 
ἐξ ἀπιστίας φιμοῖ βομβήματα, Suv μὴ λέγειν ὀρϑῶς τὸν τεχθέντα σε- 
, , τ», * ^ ^ ^- » δι , t 
σαρχωμένον λόγον; ἡνίχα καὶ ψυχὴν τὴν σαρκωϑεῖσαν ἀνενδιάστως ὁμολο- 
γεῖτε γεγεννῆσθαι ἐκ τῶν τοῦ εἶναι τῆς σαρχὸς αἰτίων καὶ σὺν τῷ σώμα- 
τὶ τοὺς αὐτοὺς καὶ αὐτῆς τοχέας ὀνομάξετε. 
᾿Αλλὰ φησὶν οὐ ψυχοτόκον, ἀλλ᾽ ἀνθρωποτόχον φαμὲν τὴν γεννῶσαν 
ἀνϑρωπον τί οὖν μὴ καὶ ὑμεῖς χριστοτόχον μᾶλλον λέγετε; ᾿Αλλ᾽ ὦ οὖ- 
70: τὸ μὲν ἄνθρωπος, φύσεως ὄγομα' τὸ δὲ Χριστὸς, οὐ φύσεως ἀλλὰ 
προσώπου" πῶς οὖν τὸ τῆς φύσεως ὄνομα τοῦ τεχϑέντος, ἐκ τοῦ προσω- 
πιχοῦ σημάνωμεν; 
᾿Αλλὰ διὰ τί οὖν φησὶ μὴ ἀνϑρωποτόκος ὑμῖν, ἥπερ ϑεοτόχος δὸ- 
κεῖ; 'Ῥηϊέον οὖν ὡς εἰ μὲν Τῶν δύο Χρισϊοῦ φύσεων ἡ ἀνθρωπίνη Tuc θείας 
ἐπεχράτησε πρὸ θανάτου τὲ καὶ μετὰ ϑάνατον, ἀνάγκης οὔσης ἐκ μιᾶς 
μόνον τῶν φύσεων αὐτοῦ ὀγομάξεσθαι τὸν vóxov, καλῶς ἀνθρωποτόχον φα- 
Tb εἰ δὲ ἀεὶ τὸ τῆς ϑείας φύσεως ἄτρεατον χατεχράτησε τοῦ τῆς ἀν- 
ϑρωπίνης φύσεως τρεπτοῦ, καὶ πρὸς τὰ χρεΐττονα μεταβαλὸν συνεξεϑέω- 
civ αὐτὴν ἑαυτῷ ὥσπερ xai ὁ σίδηρος ποροῦσϑαι λέγεται, χαὶ οὐχὶ τὸ 
πῦρ σιδηροῦσϑαι, πῶς οὐκ ἐκ τῆς μενούσης ὡσαύτως ἐν τοῖς ἰδίοις Aó- 
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ἴοις ἀεὶ φύσεως, καὶ Τὴν ἑτέραν εἰς ἑαυϊὴν μέϊαποιούσης, ἀλλ᾽ ἐκ "Tac με- 
, H] ΄ ^ EIE! D FED T T 
ταποιουμένης ὀνομαστέον τὸ τεχθὲν; ἢ Τὸν Tóxov; 5 Inv τέχουσαν; ὦ οὗτοι. 
Ei ὁ ϑεὸς λόγος ἐτέχϑη ix τῆς παρϑένου, ἐν χρόνῳ iri Sw πᾶν 
TE C , " H H , - 2.21 "EN 
δὲ τὸ ἐν χρόνῳ τικτόμενον, χρόνου πρὸς τελείωσιν δεῖται" εἰ ὁ ϑεὸς ἄρα 
- ; , ἊΨ 
ix τῆς mapSívou iré Sn , χρόνου πρὸς τελείωσιν ἐδεήϑη. ᾿ΑΛλ᾽ ὦ σο- 
φοὶ, οὐδὲ ψυχὴ ἁπλῶς χρόνου δεῖται πρὸς Τελείωσιν, ἀλλὰ Τὸ Ταύτης φη- 
σιχὸν ὄργανον χαὶ οἰχητήριον οὐσιῶδες" ὅϑεν χαὶ μετὰ Ἰὴν νεότητα τοῦ 
ζώου, xal πλεονάσαντος ToU χρόνον' ἐπεὶ τὸ ὄργωνον ἀνεπιτηδειότερον πά- 
mE , Y EM δὼ ΩΣ ^ , 5 , * 
λιν αὐτῇ χαϑίσταται πρὸς τὴν Ümoupyíav τὰ γὰρ. χρόνω dxpdcavra xai 
, ^ *, [ ^ 
χρόνῳ Φαραχμάξει'" τοὐναντίον ἢ φατὲ ἐν χρόνῳ ὑφίησι πάλιν Τὸν ἑαυτῆς 
ἐνεργειῶν καὶ τελειώσεων' n5 δὲ ὁρῶσα ὡσαύτως ἢ ἀχούουσα, ἐν ἕκατον- 
ταιτίᾳ τυχὸν, ὡς ἐν τῇ τριακονταετία' καὶ δείκνυσι σαφῶς, ὡς οὐχ᾽ ἕαυ- 
τῆς, ἀλλὰ τοῦ ὀργάνου ἦν τὸ ἀπὸ τοῦ χρόνου χρήσιμον καὶ ἀχρήσιμον 
πρὸς τελείωσιν λοιπὸν δὲ καὶ αὐτῆς, διὰ μέσου μέντοι τούτου πῶς οὖν 
L - ^ e 69 , , , à - ῇ Ἁ Ti A , , " " 
ὑμεῖς πᾶν [à ἐν χρόνω τικτόμενον, χρόνου δεῖσθαι πρὸς Τελείωσιν οἰχείαν, 
οὕτως ἀπερισχέπτως φατὲ; καὶ οὐχ᾽ ὅτι πολλάκις οὐκ αὐτὸ πρώτως, ἀλ- 
Ad τι τῶν οἰχειωθέντων αὐτῷ Tg. ἐνχρόνως Τικϊομένῳ, καὶ καϊὰ φύσιν συν- 
ουσιωμένων τοῦδε δεῖται, χαϑορᾶτε; εἰ γὰρ μὴ δὲ ψυχὴ τοῦτον ὑμῶν 
καταδέχεται τὸν λόϊον, πόσῳ γε μᾶλλον. Ὀεὸς; ὃς μὴ δὲ ἤρξατο τοῦ εἶ- 
ναι, ἀλλὰ μόνον τὸ τοιῶςδε εἶναι χρονιχῶς χατεδέξατο' ταῦτα οὖν ἐξ 
ἀϑυροστομίας ἡμῖν βαττολογοῦντες, ἐπιτριβήσεσθε, καὶ οὐκ ἀπὸ vnQoU- 
σης διανοίας ὑποτίϑεσϑε. 
Ei ἔνϑα ὁ θεὸς λόγος, Gui ὁ πατὴρ, καὶ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, διὰ 
νι“ “Ἂν E " . 5 ro: “ - H *» tom 
τὸ τῆς οὐσίας ἀδιαίρετον" "v δὲ ἐν τῇ γαστρὶ τῆς παρϑένου καθ᾽ ὑμᾶς 
t n , ' P T Y t 35 - 4m , 
ὁ ϑεὸς λόγος κατ᾽ οὐσίαν, ἦν ἄρα ἡ τριὰς ἐν τῇ γαστρὶ τῆς παρϑένου. 
Οἱ πάσης ἀσεβείας ἐρανιζόμενοι σπέρματα, ἵνα τὴν οἰκείαν βλασφημίαν 
t , Lead: M y. c , Mp , 
ὑποτρέφοιτε, τί φατὲ ; δέον γὰρ ὑμᾶς στρεβλουμένους ἡμῖν διαστρέψαι 
xarà τὸν ψαλμῳδον" ἐπεὶ ὁ υἱὸς ἐν τῷ κόλπῳ ToU πατρὸς ἐστὶ, xai τὸ 
μὲν τοῦ πατρὸς ἐστὶν ἐν d ἐστι" τὸ δὲ αὐτός ἐστι χαϑ᾽ ὑμᾶς, ἀλλὰ xal 
tog $ ὁ κα H H - 4o otn n - ' TET 
ἑτέρως, ἐπεὶ ὅπου ὁ παϊὴρ, ἐχεῖ καὶ ὁ υἱὸς xal To πνεῦμα ἐσεὶν, ἐν δὲ Ta 
τοῦ πατρὸς χόλπῳ ὁ υἱὸς, οὐκοῦν καὶ iv τῷ ἰδίω χόλπῳ ó υἱὸς dpa τῷ 
πατρὶ καὶ τῷ πνεύματι τῷ ἁγίῳ" καὶ ἐπειδὴ τὸ ἅγιον πνεῦμα ὡς περιστε- 
^ 5 , 5 ΕἸ , ^ - Ψ ^ L4 ^ ΄ 
gà ἐπέπτη ἐν Ἰορδάνῃ βαπτιζομένου ToU κυρίου, ἄρα καὶ ὁ πατὴρ ἐφίπτα- 
vo' εἰ δὲ ταῦτα μετάγειν ἐκ τοῦ ἑνὸς προσώπου καὶ ἐπὶ τὰς ἑτέρας ὁμο- 
f L4 , L4 - . ΄ *, , , * * - 
ουσίους ὑποστάσεις, ὁ τῆς εὐσεβείας οὐ βιάζεται λόγος, ἢ τὸ αὐτὸ γοεῖν 
$24 - ε - , , : ΄ oc , 
ἐπὶ τῆς ἁγίας τοῦ λόγου κυήσεως εἰσπραχϑήσεσθε, ἢ ἀποχληρώσει τὸν 
τῆς παρούσης ὑμῶν ἀπορίας λόγον τροάγετε, τῆς ὁμοιοτροπίας συγωμολο- 
΄ 3: - Η , eom " ^ * - ; 
γημένης καὶ ἐπὶ τῶνδε' «καὶ ἀρχέσει ὑμῖν οὕτως xai περὶ τοῦδε imicTo- 
- 


XXIT. 


XXII. 


Χτιν. 


XNV. 


564 LEONTII LIB. IV. 
μίξεσθαι" δεὸν γὰρ ὑμᾶς κακουργοῦντας, xal Τὰ Ἰῶν ἄλλων αἱρέσεων mpo- 
, cr * ^ [2721 LIP - 2 Rx LI 
βαλλομένους εὑρέματα, xal ToUro: δὴ Τὸ ToU λόγου moicüTlac ἀσπὶς παρ 
ἐχίδνης φάρμακον δανείζεται": ὡς τῶν ὑμετέρων οὐκ ἀρχούντων ὑμῖν εἰς 
“παντελῆ χαχοδοξίαν σοφισμάτων, ἀπόρῳ τὴν ἀπορίαν ἐλέγχεσθαι" xa- 
τὰ τὴν γενομένην χυριακὴν μέϑοδον πρὸς τὴν τῶν Φαρινσαίων πανοῦργον 
ἐρώτησιν, διὰ τῆς περὶ τοῦ βαωτίσματος ᾿Ιωάνγου πρὸς αὐτοὺς ἀντεπερω- 
τήσεως. 

Ei ἐν τῇ γαστρὶ τῆς παρϑένου ἡ τριὰς κατ᾽ οὐσίαν, ἐγεννήθη δὲ ὁ 
Sioc λόγος κατ᾽ οὐσίαν ἐκ τῆς παρϑένου » ^ τριὰς ἄρα ἐγεννήθη ἐκ τῆς 
παρϑένου. Ἐπεὶ οὖν ὁ υἱὸς ἐκ τοῦ παϊρὸς γεγέννηται" ἀδιαίρετος δὲ Τῆς 
ἁγίας τρίαδος ἡ οὐσία, ἄρα καὶ ὁ «arzp αὐτὸς καὶ τὸ ἅγιον πνεῦμα, 

, * . - v M * 4 , v τιν 
γἐγέννηνται xal ὑμᾶς ἔτι ἐπεὶ ὁ πατὴρ οὐ Γεγέννηται ἔκ τινος, οὐδὲ ἐκ- 
, “ἃ [4 t LA 91 ^ - * * t “Ὁ - * 
πεπόρευται, οὐδὲ ὁ υἱὸς οὐδὲ τὸ πνεῦμα ἄρα χαϑ᾽ ὑμᾶς ix τοῦ πατρὸς 
εἰσὶν" ἀδιαίρετος γὰρ αὐτοῖς ἡ οὐσία" ἐπὶ πλεῖον μὲν οὖν ταῖς ὑμετέραις 
συμπεριάγεσϑαι δυσφημίαις παραιτούμεϑα, ἵνα μὴ πρὸς ἔλεγχον ὑμῶν 
ἀσχολούμενοι, πρὸς ἀϑεσμολογίαν ἑαυτοὺς xai ἡμεῖς συνεϑίζωμεν'" ἀλλ᾽ 
* ^ * ^a ^ * *, , , [4 ^ ^ i * ^ 
οὑτωσὶ μὲν πρὸς Tó παρὸν ἐφεχτέον σχολιευομένους ὑμᾶς" Τὸν δὲ περὶ τῶγ- 
δὲ λόγον ὅπως τὲ λέγεται καὶ Ode γοεῖται, τοῖς ἰδίοις ὑπποφήταις ἡ 
ἀλήϑεια ἔδειξεν" ἐν οἷς τοῖς καχῶς διαιροῦσι καὶ φαύλως συγχέουσι τὸν 
τῆς ἁγίας ὑπερουσίου τριάδος λόγον ἀπελέγχει. 

Πᾶς τόχος ἐγνωσμένος τῇ Sia γραφῇ ἐκ τῶν πάντη ἀνομοίων ἀνό- 

΄ , ^ , * , ài ᾿ L4 A * e 
μοια τίχτων, ἐπαίνου τὸ τίχτον ἢ ψόγου δείκνυσιν ἄξιογ' ἐπαίνου μὲν, ὡς 
διὰ τὸν φόβον σου χύριε ἐν laclpi ἐλάβομεν καὶ ἐτέκομεν' ψόϊου δὲ ὡς 
τὸς ἰδοὺ ὠδίγησεν ἀδικίαν, συνέλαβε πόνον, xal ἔτεχεν ἀνομίαν' πᾶν δὲ Τὸ 
ἐπαινούμενον ἢ ψεγόμενον ἐν τῷ τίκτειν, ἐχ τῆς προαιρέσεως, καὶ οὐκ ἐκ 
τῆς οὐσίας τὸ Τιχτόμενον Τίχτει" πᾶς ἄρα τόχος γινωσχόμενος τῇ θείᾳ ἴρα- 
φῇ, ἐκ τῶν πάντη ἀνομοίων ἀνόμοια τίκτων, ἐκ τῆς προαιρέσεως xal 
οὐκ ix τῆς οὐσίας τίκτει τὸ τιχτόμενον. Ποίαν ἡμῖν ἄρα ἀνομοιότητα ὑπο- 
víütcÜs τὴν κατ᾽ οὐσίαν, ἢ xard T: συμβεβηκὸς, xal πῶς ἔσται ἀληθὲς Τὸ 
εἰρημένον ὑμῖν ἐξεταστέον" εἰ μὲν γὰρ κατὰ τὴν οὐσιώδη διαφορὰν ὡς ἐν 

“- p *4 ^ 
ποιότητι φυσιχῇ φατὲ, ἰδοὺ ἔχ τε λίθων xal σιδήρων xai ξύλων πυρεχβό- 

ἂν - TEE otn r *o2t E ον 2 
λων «Up γεννᾶται, ἐξ ἀνομοίων ὃν ἀνάμοιον xaT! cücíav xal οὔτε ἐπαί- 
vou οὔτε ψόγου δείκνυσιν ἄξιον Ἰὸ TiZTov ἔκ Ts λαχάνων, κάμπαι" καὶ ἐκ 
μυῶν, εὐλαὶ" ἀνομοίων ὄγϊων Tav Τεκόγίων καϊὰ Τὴν οὐσίαν αὐτοῖς" καὶ οὔ- 

x * * fte 233?! 7 - 3 tomos ΄ 

τε ψεχτὸν οὔτε ἐπαινετὸν ἀλλ᾽ ὅμως τοῖς παραδείγμασιν ὑμῶν ἐσιστή- 

σαΐϊες, μᾶλλον "Tuv καϊὰ Τὴν ὕπαρξιν ἀνομοιότηϊα λέϊεσθαι ὑμῖν νοήσομεν' 
^ ^ ?.P a1 9 [4 * , L4 4 , , * , 

xal τὸ ἀνόμοιον τὸ ἐπαινούμενον ἢ ψεγόμενον, ὡς ἐξ ἀνϑρώπου τὴν dyo- 

μοίαν, ἢ τὸ πνεῦμα τῆς σωτηρίας τιχτόμεγον᾽ ἐπεὶ οὖν τὸ τίχτον ἐπὶ τῶν 
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ἀνομοίων πάντως ἐπαίνου ἢ ψόγου ἀξιοῦτε, κἀντεῦθεν ix. προαιρέσεως εἷ- 
MJ , v. e € ὃν οἷ - ^4 ^ ὃ . 
yai τὸν τόχον συλλογίζεσθε' ἵνα xai ἐκ τῆς κατὰ τὸν δεσπότην ἀνομοι- 
ὅτητος ix προαιρέσεως λέγεσθαι "Thy xam" αὐτὸν γέννησιν ἐκ τῆς δεσποί- 
νης συγάγετε τάχα ματαιολόγοι' πρῶτον μὲν μνήσθητε, ὡς τοὐναντίον xai 
ὁμοίωσιν "I Χριόσίῷ, εἰ καὶ μὴ καϊὰ Tà ὅλον, πρὸς Τὴν μηϊέρα uspapTug5- 

s "Ἔ ΄ δὲ )δ LJ , jd; , n ^ "fà L4 f 
xaugiv ἀνομία δὲ, οὐδεμίαν ἔχει οὐσιώδη ὁμοίωσιν πρὸς "óv ἄνομον κα 
L4 E s A m ' * ἂν ^ 05 * , 
ὕπαρξιν δεύτερον δὲ ὅτι καὶ TÓ ix μέρους ἀνόμοιον πρὸς αὐτὴν, οὐ Τοιαύ- 
τῆς ὁρᾶται ἀνομοιότητος οἵαν νῦν ὑμεῖς ἐν παραδείγμασιν ὑπέϑεσθε ὑφε- 
στῶτος πρὸς ἀγυωπόστατον, ἀλλὰ μᾶλλον οὐσίας Ἰοιᾶςδε πρὸς τοιάνδε οὐ- 

"ERES t! ι - " , -" t , E , 
cíav iva δὲ xai συναπενεχϑῶμεν τῷ καταγελάστῳ τῆς ὑμετέρας δεινότη- 

, , ^ - - 5 * n £7 
τος, εἰ πάντα τὰ ἐν τῇ θείᾳ γραφῇ ἐξ ἀνομοίων xa& ὕπαρξιγ γεγεννη- 

, w ^ , ^ *» , "» M Σ * ** 
μένα ἔπαινον ἢ ψόγον τῷ τίχτοντι ἐπιφέρειν οἴεσθε, τί φατὲ, ἐπεὶ υἱὸς 
ὀδύνης Βενιαμὶν, καὶ υἱὸς παραχλήσεως Βαρνάβας, xal Ἤλεὶ πρεσβύτερος 

DLE Tr » Mv “τειν , ὁ" ΓᾺ H 
» ἐτῶν εἴρηται; Gyayxx» ἄρα τὰ iT» αὐτὰ "fd τεχόγτα εἶναι τὸν Iul xai 

- "NS * , 1 - Y 01 73$ * * ἢ , 
ταῦτα ἐπαίνου ἢ ψόγου ἀξιωθῆναι xal τὴν ὀδύγην δὲ xal τὴν παράχλη- 
σιν οὕτως ἔχειν εἰ δὲ xal ταῦτά τις συγχωρήσοι τὰ μάταια, πῶς τό γε 
ἑξῆς ἀδαχρυτὶ παρ᾽ ὑμῶν ἀκούσεται, ix προαιρέσεως Τίχτειν Ἰὰ ἔτη, καὶ TÀv 
ὀδύνην, ἢ τὴν σαράχλησιν κατὰ προαίρεσιν γεννᾷν διδασχόμενος ; καὶ ἐξ 
ἀνυπάρχτου πράγματος προιοῦσαν μανθάνων παρ᾽ ὑμῶν τὴν ὕπαρξιν HAei 
xal Βαρνάβα xui Βενιαμὶν, xai xarà προαίρεσιν τίκτοντων ; 

Ei ὁ ϑεὸς λόγος ἐτέχϑη ἐκ τῆς παρϑένου πᾶν δὲ τὸ τικτόμενου, 
^3 - ΓΤ , “- 42. - , " &- xy 
ἢ ix Ἴῆς οὐσίας τίχτεται ToO líxvovroc, ἢ ix τῆς προαιρέσεως" καὶ τὸ ἐκ 
τῆς οὐσίας τιχτόμενον, τὸ εἶναι πάντως ἔχει ἐκ τοῦ τίχτοντος" τὸ δὲ ix 
τῆς προαιρέσεως, πῆ μὲν τὸ εἶναι ἔχει Ox ToU τίχτοντος, πῆ δὲ τὸ τοιόν- 
δὲ εἶναι, εἴπατε πόϑεν βούλεσθαι τετέχϑαι τὸν θεὸν, ἐκ τῆς οὐσίας Ἴῆς 
παρϑένου, ἢ ix τῆς προαιρέσεως ; ὁπότερον γὰρ αὐτῶν εἴπητε, τὸ συν- 
αγόμενον δῆλον. Ὄψέ ποτε xal ἄχοντες ἡμῖν συνομολογεῖτε τόχον εἶναι, 
τόν τε εἰς Tà εἶναι, καὶ ὁμοίως πάλιν Τὸν εἰς τὸ τοιῶςδε εἶναι μόνον προ- 
e'yaloyIa Tv εἰ δὲ Τὸν ἐκ Τῆς οὐσίας Ἰόκον μόνον Ἰοῦ εἶναι αἴτιον, καὶ οὐ- 


Xi xal τοῦ τοιῶςδε εἶναι ἤγουν καὶ τῆς φυσικῆς διαφορᾶς τοῦ γεννωμέ- 


voy φατὲ, ἐπεὶ ἀπὸ χώνου πίτυς γεννᾶται, ἢ ix τῆς προαιρέσεως, καὶ οὐκ 
ἀπὸ τῆς οὐσίας τοῦ κώνου εἰς TO εἶναι τοῦτο αὐτὸ πίτυς γεγέννηται, ἢ 
ἐχ τῆς οὐσίας μὲν αὐτῆς γεγέννηται τοῦδε xa) ἔστι ἁπλῶς Ov , οὔτε 
δὲ πίτυς, οὔτε ἕτερόν τί εἶδος" αλὴν εἰ μὴ καὶ ἄλλῳ γεννήτορι xarà 
προαίρεσιν τίχτογτι ὑποβχηϑῇ εἰς γέννησίν τινα ὧν τί μᾶλλον ἡλιϑιώ- 
τερον ; 

Εἰ ἐγεννήθη ὁ ϑεὸς λόγος χυρίως xal xarà ἀληήϑειαν (x τοῦ σα- 
τρὸς, καὶ ἔστιν ὅμοιος αὐτῷ κατ᾽ οὐσίαν καὶ εἰ ἐγεννήθη ὁ αὐτὸς ἐκ μη- 
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πρὸς κυρίως xal κατὰ ἀλήθειαν, καὶ ἔστι αὕτη ἀνόμοιος xav! οὐσίαν, οὐ- 
δὲν διαφέρει ὑπὸ ὁμοίων κατ᾽ οὐ ἢ ἀνομοίων γεννᾶσθαι" εἰ δὲ τοῦτο, οὐ 
t 
δὲ τὰ ἀνόμοια διενεχϑήσεται πρὸς ἄλληλα xaT! οὐσίαν' ἐνδεχόμενον δὲ 
ἦν, xai Τὸν Θεὸν λόγον ἐκ τοῦ πατρὸς κατὰ ἀλήϑειαν γεννηθέντα, εἶναι 
αὐτῷ κατ᾽ οὐσίαν ἀνόμοιον ἀλλὰ πάντα ἀδύνατα καὶ τῆς ὑποϑέσεως αὐὖ- 
σῶν ἄξια, "Erapdn nca» ἐσαλεύϑησαν ὡς ὁ μεθύων, xui πᾶσα ἡ σοφία 
* ὦ “ἢ ὰ ^ ΕἸ eg € , (δ 9 9 - 75 8 à 
αὐτῶν χαϊεπόθη" ταῦτα εὐκαίρως ὑμῖν ἐπάδεται παρ᾽ ἡμῶν, Tn θείας δὺυν- 
, *, [4 ^ *, t - ^ , m , *, *- 
ἄμεως ἐπιδειχνύσης καὶ εἰς ὑμᾶς τὸ δραστήριον Tác πάλαι ἐπιτιμίας τῶν 
xa9' ὑμᾶς Τὴν ϑεομάχον πρόϑεσιν ἀραμένων &ai τὴν ἐν Βαβυλῶνι, πυρ- 
γοποιΐαν συστησαμένωγ' δεῦτε γάρ φησι xal τότε περὶ ἐχείνων, χαταβάν- 
cic συγχέωμεν αὐτῶν τὰς γλώσσας" ἐντεῦϑεν οὖν ὄντως καὶ ὑμῖν οἱ νυνὶ 
φυρμένοι Te καὶ σχινδαλμοὶ καὶ ἐπάλληλοι ῥαψολογίαι εἰσὶ "Tag ἀσεβείας 
τὴν αἰσχύνην ἐπιχρύπτειν μηχανώμεναι' πρώτιστα μὲν οὖν γνῶμεν, καὶ ἐξ 
ἑμοίων ἢ ἀνομοίων γέννησις, πῶς Ἀέγεται ὑμῖν; τῆς ὁμοιότητος ; ἢ ἀγο- 
μοιότητος: πρὸς τὰ τίκτοντα τῶν τιχτομέγων,, πῶς γοουμένης ; οὐ γὰρ δὴ 
“ἃ * t ^ ^ 1 LI 4 [4 , ^ * ᾿ £ v 
τὸ uà ὑποστὰν xal εἶναι λεγόμενον, ἐξ ὁμοίων X ἀνομοίων γέννησιν ἔχειν 
ϑήσεται' μεταγενεστέρα γὰρ τῆς γεννήσεως αὐτοῖς ἡ ὁμοιότης ἢ ἀνο- 
, [9S SEC ^ LI ^ , “ , . ῷ, δὴ " εν» ^ 
μοιότης πρὸς αὐτοὺς κατὰ Τὸν οἰκεῖον λόγογ' ἀφείσθω δὴ ὅμως ὑμῖν τοῦ- 


At 


vv ἴσως ydp ix ToU Ἰέλους Ταῦτα διεγνωχότες elgnzare τί δὲ οὖν ἀδύνα- 
τὸν τὸν κατὰ διαφόρους γεννήσεις γεννηθέντα, καὶ ix διαφόρων τὴν φύσιν 
Ρ ; 2" -— ἘΝ Fus TC 
γεννητόρων, διάφορον ὄντα ταῖς φύσεσι, xal ἀληθῶς καθ᾽ ἑκατέραν τεχ- 
ὕξναι Tévynaivs xai ToO. μὲν Tav Ἰεκόγίων ὅμοιον καϊά Ti Toy αὐτοῦ, ToO. δὲ 
ἀνέμοιον δείκνυσθαι, διὰ τὸ διάφορον τῶν τούτου γεννήσεων xai TOY γε- 
, - » ^ Tw NES, ^ , t4 " .Σ 
γεννημένων Ἰοῦδε οὐσιῶν; ἐδείχϑη γὰρ ἐν τοῖς πρώτοις ἡμῖν, ὅτι καὶ ἐκ 
-— -.» ^ ^ ^ , * , ΕἸ i] δι , 
τῆς αὐτῆς xai κατὰ πᾶν γένος καὶ εἶδος καὶ πάντα ἀριθμὸν ἀδιαφόρου 
οὐοίας παρὰ Ἰὸν διάφορον τρόπον τῆς γεννήσεως, ὅμοιά τε xal ἀνόμοια 
, , H ΄ ^ H Ql DEOS E ' 
πολλάκις γίνεται τὰ τιχτόμενα πρὸς Ἰὰ Τίχτοντα' οὐκοῦν ὀρϑοτομοῦσι τὴν 
ὁλήϑειαν οἱ φασὶν ὅτι ἐγεννήθη μὲν ὁ λόγος ἐκ τοῦ πατρὸς ἀληϑῶς,, xa- 
τὰ τὴν ἰδίαν δὲ μόνου τοῦ πατρὸς γέννησιν καὶ οὐσίαν, xal ἔστι ὅμοιος 
αὐτῷ κατ᾽ οὐσίαν Tn» ὡς λόγου ϑεοῦ" ἐγεννήϑη δὲ xal ἐκ μητρὸς ἀλη- 
Suc, κατὰ τὴν ἰδίαν αὐτῆς καὶ μόνης γενομένην τοῦδε γέννησιν, καὶ ἔστι 
xai αὐτῇ 5 μητρὶ ἑαυτοῦ κατ᾽ οὐσίαν αὐτοῦ Tz» ὡς ἀνθρώπου ὅμοιος, χα- 
τὰ δὲ τὴν ὡς λόγου, ἀνόμοιος αὐτῇ" πλὴν υἱὸς ἀληθῶς ὁ λόγος τοῦ τε 
ἑμοίου παϊρὸς, καὶ Tuc ἀνομοίου αὐτῷ μητρὸς" ἀληθὴς γὰρ ἑχάτερος Tpó- 
vos τῶν im^ αὐτοῦ γεννήσεων ἐδείχθη, d τε ToU εἶναι, xai ὁ ToU Ἰοιῶςδε' 
“ ^ * [4 , ^ * ^ ^ *r * , » 
οὐ γὰρ δὰ ὁμοιότης συγίστησιν ἁπλῶς τὴν υἱότητα ὡς πολλάκις εἴρηται 
᾿ " 
ἢ γὰρ ἂν πάντες ἄνθρωποι ὅμοιοι ὄντες xav. οὐσίαν ἀλλήλοις, υἱοὶ ἅμα 
καὶ πατέρες, καὶ τέκνα Tav Ἰέκγων οἱ [εννήτορες ἦσαν, xal οἱ ἀδελφοὶ δὲ 
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τῶν ἑαυτῶν ἀδελφῶν εἶναι υἱοὶ, διὰ τὴν κατ᾽ οὐσίαν ὁμοιότητα πρὸς αὖ- 
τοὺς νομισβ είν σαν. 

Ei Τὸ ἀϊδίως ὃν ὕστερον Πιννᾶται χατὰ ἀλήθειαν, καὶ Τὸ μὴ δὲ ὅλως 
ὃν, ἐνεργείᾳ μὴ ὄν, γίνεται κατὰ ἀλήθειαν εἰ δὲ Τὸ δεύτερον ἀδύνατον, 
καὶ τὸ πρῶτον dpa. ᾿Αλλ᾽ εἰ xal ὃν τὸ ὃν οὐ γίνεται, ἀλλὰ τὸ τοιῶςδε 
ov, tic Τὸ ἑτέρως Τοιῶςδε εἶναι, εἰ xa) οὐ κατὰ Ἰροπὴν ἀλλὰ πρόσληγξιν 

, “ 3 ERES XO 1 303 0o tow, cer 
καιγοτέραν, γεννᾶσθαι δυνατὸν" οὐδὲ γὰρ xarà TÀ αὐτὸ τὶς ὑμῖν didíwe 
T PP , » ν OT AS " ' * 
τε εἶναί τί καὶ ἀπὸ χρόνου ἄρχεσθαι εἴρηχεν᾽ οὐχοῦν τί κωλύει τὸν χατὰ 
M * »* , ^ M ' " , 
τὸ εἶναι ἄναρχον νοούμενον, κατὰ 7ὸ ἀλλοίως εἶναι, ἤϊουν σεσαρχωμένον, 
* tz , ᾽ ἀλλ. ht * 1 1". ΕΣ ^ M 4 t^ 4. 
ἀρξάμενον εἶναι, ἀλλοίως γὰρ εἶναι αὐτὸν, o0 κατὰ τροπὴν ἢ ῥεῦσιν τοῦ 
uu, . B ^ H . og 3 5r cr , 
οἰχείου εἶναι" ἀλλὰ κατὰ πρόσληψιν xai ἕνωσιν οὐσιώδη ἑτέρου πράγμα- 
τὸς ToU πρώην χεχωρισμένου ἀπ᾿ αὐτοῦ φαμέν. 

Ei τὸν οὐρανὸν καὶ Τὴν γῆν xai πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς ἤδη ὄντα yt 

, FREI. A. ep. f : "ten Ἢ 
νέσϑαι νῦν ἀδύνατον, "àv Τούτων δηυμιου» γὴν πρὸ τῶν αἰώνων ἐκ πατρὸς 
Γεγεννημένον ἐπ᾿ ἐσχάτων TerinÜzivas , ἀδυνατώτατον, Οὐ Γὰρ ὄντα ἁπλῶς, 
γίνεσθαι λέΓει Tic , ἃ καὶ εἰς TO εἶναι Πεννῶσθαι ἁπλῶς τὸν οὐρανὸν ὦ οὖ- 

" H , , H ^ * , E 
vor xaivóv μέν Toi TívaaDas ἐκ παλαιοῦ, καὶ μετασχηματίζεσθαι, xal dg- 
θαρσίαν ἀμφιέννυσῆαι μετὰ τῆς λοιπῆς ἑτέρας χτίσεως, καὶ ἐλευθεροῦσῆαι 
ix τῆς δουλείας Τῆς φθορᾶς, ὡς καὶ Tà ἡμέτερα σώματα ἐπενδυόμενα Τῷ 
θνητῷ τὴν ζωὴν, καὶ ἀνιστώμενα, ἄφθαρτα πάντες οἱ τῆς εὐσεβείας τρό- 

oiv dpa δ᾽ δὲ ἢν δωῶρ. imi δὲ - 3 Y 
φιμοι συνομολογοῦσιν' ἄρα δ᾽ οὖν καῇ ὑμᾶς, ἐπεὶ ἤδη πῶς ἐστιν ἥγουν 
ἀξ gu. Ὁ μι δ 0.1. E 4 ^ ox n r7 
φθαρτὸς ὁ χόσμος, οὐχέτι ἐροῦμεν αὐτὸν κατὰ τὸ ἄφϑαρτον γίνεσθαι, εἴ- 

E] - 200 * 4 CEERC D " 1 , " LÀ 
vouy ἀναγεννᾶσϑαι' "Ió γὰρ ὃν φατὲ οὐ γίνεται" μὴ τροσϑένϊες,, ὅτι ὅ 
ἐστιν οὐ γίνεται, ἀλλ᾽ οὐδὲ ὃ μὴ ἐστὶ γίνεσθαι συγχωροῦτίις Ἰῷ ὁπο- 
σοῦν ὄντι χατὰ δὲ ταῦτα ὑμῶν τὰ θεσπίσματα, οὐδέ τι φϑαρτὸν &2Uao- 

μῶ ματα γ φϑαρτὸν ἄρθα, 
1.2 tus el , ; Au - : 
τον χατὰ τὴν ἐλπίδα ἡμῶν τὴν σωτήριον λέγειν τινὶ τοῦ λοιποῦ συγχεχώ- 
ρηται" ἐπειδὴ γὰρ τὸ φϑαρτὸν ἐνδὺς ἐγεννήθη ἄνθρωσος, τὸ ἄφϑαρτον 
ἐνδυόμενοι ἀναγεννώμεϑα. 

Ei ἐνδέχεται τὴν χϑὲς γενέσθαι αὔριον, ἐνδεχέσθω xal τὸν ὄντα 
I9 - D , μων" Y QN - $5 . t8 , 
ἀϊδίως,, τεχθῆναι ἐπ᾿ ἐσχάτων ἀλλὰ τὸ πρῶτον ἀμήχανον, καὶ τὸ δεῦτε- 

* 3 : El nui» iX à " 9 dil ἂν ον 
pov χατ᾽ ἐπίτασιν. El μὲν ἐλέγομεν κατὰ vpowh? τοῦ ἀϊδίου γενέσθαι 
^ LEA L4 ^ , - EJ ? LL, * *, ^ » 
τὸν αὐτὸν ὑπὸ χρόνον, χαλῶς ὄντως slpuxaré.üv εἰ δὲ φυλαχϑέντος 
τούτῳ Ἰούτου ὃ Xv, ἐπιγέγονεν αὐτῷ τῇ λήψει τοῦ παρ᾽ αὐτὸν ὃ οὐ 

a , ἐπιγέγονεν αὐτῷ τῇ προσ 9 παρ᾽ αὐτὸν ὃ οὐκ 
ἣν, δῆλον ὡς τὸ vU» συναμφότερον ϑεωρούμενον, ἐπεὶ τῇ τοῦ νέου πρὸς 

^ * ΄ ᾿ Lc ^ - , t ^- , * 
τὸ ἀεὶ ὃν συνϑέσει γέγονε πάλαι μὴ οὕτως νοούμενον ὡς νῦν γέγονε τὸ 
αὐτὸ ὑποκείμενον ir πῶς οὖν ἀντιφέρεσθε ἡμῖν εὐλόγως ; xu] γὰρ xal ἡ 
χϑὲς ἡμέρα ἣν φατὲ, κατὰ μὲν τροσὴν αὔριον, ἤγουν αὐρινὴ ἡμέρα οὐ 
γίνεται ποτὲ, ἀπολιποῦσα τὸ χῆεσινὴ εἶναι, πρὸς τὴν σήμερον πλὴν ἐπι- 
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γινομένης αὐτῇ πρὸς τῇ σήμερον, xal τῆς αὔριον, xal τὸ γενέσῆαι mpox- 
Sic, ἐσικτήσεται" μείνασα xol ἐν τῷ εἶναι χϑὲς᾽ Xyouy ἑξῆς πρὸς τὴν 

J “ν tof mE ^ ὁ- ὦ Η ᾿ , * mE 
μετ᾽ αὐτὴν ἡμέραν' ὥσπερ xa) σροχϑές ἐστι πρὸς τὴν τρίτην d αὐτῆς 
ἡμέραν. " 

E] ἐνδέχεται τὸ πρότερον μὴ ὃν, ὕστερον εἶναι" μὴ Πεννηθὲν ἢ ποιη- 
Siv, ἐνδεχέσθω καὶ τῷ ἀϊδίως ὃν, ὕστερον xarà ἀλήϑειαν γεννηθῆναι" 
ἀλλὰ τὸ πρότερον ἀμήχανον, καὶ τὸ ὕστερον ἄρα. Ἰδοὺ δὰ οὖν ἡμεῖς" ὃ 
μὲν ἦν ὁ λόϊος, ἤγουν ἄσαρκος, τοῦτο οὐ ΓΠίνεσθαι φαμὲν" ὃ δὲ οὐκ ἦν, 
LU ^ ^ , - ^ , ^ H 09. ^ 
ἤγουν σὰρξ xal σεσαρκωμένος, τοῦτο γενέσθαι πιστεύομεν' ἕως Ἰοῦδε [ap 

"X" , , , δεξέ € So; fov 
ταῖς ὑμετέραις ταυτολογίαις συνανελίττεσθαι καταδεξόμεϑα᾽ xal τί ἡμῖν 
ἐκ τοῦδε τὸ ἔγκλημα; 

Τὸ ἄνωθεν γεννώμενον, τοὐτέστι δευτέρᾳ γεννήσει, ἐξ ὕδατος xui 

; FRA ERA : ur TRI E ; , 
πνεύματος, ἢ xai διὰ διδασχαλίας Πεννᾶται' τὸ δὲ οὕτως γεννώμενον, εἰς 
ῃ , Wm lar" TI, S ^s ' P ΄ : - " ᾶ 
υἱοϑεσίαν γεννᾶται" τὸ δὲ εἰς υἱοθεσίαν γεννώμενον, ἐκ τῆς οὐσίας οὐ 

» ie τι ἢ Ἔ 
γεννᾶται τοῦ γεννῶντος" τὸ &voSiv ἄρα γεννώμενον , οὐχ ix τῆς οὐσίας 


γεννᾶται τοῦ γεννῶντος. Τὴν οὖν ἄνωθεν γέννησιν, πῶς ὀνγομάζετε ἡμῖν; 
. 3 


4 LI ^ 
εἰ μὲν τὸν κατὰ τόπον, ὡς ὑπὲρ Inc xai τοὺς ix [ng οὖσαν, xal ἁπλῶς 
ὡς οὐράνιον τινὰ ταύτην ἴστε, ἵνα Ἰὰ πλιῖστα σιγήσωμεν "Toy πρὸς ὑμᾶς 
AS : ΜΕΝ διῴ , n : ἊΝ k 
Aiyioval δυναμένων . QYuyX4 OioTE πάπης ἑτέρας γέννησεως μάλλον ἢ 
τοῦ λόγου ἐκ πατρὸς ὑπερουράνιός ἐστι Γέννησις, ὅτι αἴρεται ἀπὸ Tuc [nc 
X ζωὴ αὐτοῦ, ταύτην μάλιστα ὑμᾶς εἰδέναι ἄνωθεν οὖσαν Γέγνησιν' οὔὖκχ- 
οὖν εἰς υἱοϑεσίαν καὶ τὸν xarà ταύτην γεννώμενον ἤγουν τὸν λόγον γυ- 
* ^ , * * Ὶ , D] ΜΙ A ow T *, [4 [8] UM L4 - 
py ava xs ἐστι δοξάζεσ au xu εσταίι οὗτος, ου Φυσει Uioc χα ὑμας, 
ἑμονογενὲς υἱὸς xal λόγος τοῦ “πατρὸς" τὸ δὲ ἑπόμενον τῆς ὑμετέρας 
προτάσεως, σαφέστερον πῶς ἐστὶν ἀσεβέστερον' τὸ γὰρ οὕτως γεγεννεμέ- 
νον, οὐδὲ ἐκ Ἴῆς οὐσίας Ἰεχθῆναι συνάΠαι οὐκοῦν οὐδὲ ἐκ "Inc Τοῦ παϊρὸς 
ὁ υἱὸς xa9' ὑμᾶς: ἀλλὰ τὴν ᾿Αρείου πρὸς τῇ ὑμετέρᾳ καχοδοξίᾳ παρά- 
. " , - * δὲ - ^ " * * δέ A L4 5 δὲ , 
véiay ixopoicaTt εἰ δὲ ταῦτα μὲν οὕτως οὐκ ἐκδέχεσϑε, ἄνωθεν δὲ γέν- 
γησιν τὴν οἱονεὶ ἐπανάληψιν Τῆς γεννήσεως τῆς πρώτης οἴεσϑε, xai τοῦ 
αὐτοῦ ὑποχειμένου δὶς τὴν αὐτὴν γέννησιν τῇ ὡς ἐξ ὑπαρχῆς σημασία διὰ 
τοῦ ἄνωθεν φατὲ" xal ἁπλῶς ἀναγέννησιν, ἢ καὶ δευτέραν γέννησιν, ἴστε 
τήνδε καὶ ἐν τῷδε πάλιν πόῤῥω τῆς ὀρθοδοξίας ἀπεπλανήθητε, ἀναγέν- 
γησιν iwl Νριστοῦ σπαραφέροντες xal διανοούμενοι" ἐκείνων γὰρ λέγεται 
ἀναγέννησις, ὧν «παλαίωσίς τις xal ῥύπος καὶ wícog ἐπιγενομένη, τὸ ix 
- ' , " , ,, 014A 3 5 ZU. E , 
τῆς πρώτης γεννήσεως ὑποκείμενον πάλαι τὲ ὃν ἀμόλυντον" ἐχιβδήλωσέ 
πως ἢ διέφθειρεν ἢ κατεμάρανεν' ὥσπερ ἡμῖν τὸ xaT εἰχόγα θεοῦ, τὸ ix 
πρώτης ὃν γεννήσεως ἡ παραάβασίς τε ἡ πρώτη xai αἱ μεταγενέστεραι τῶν 
ἐπὶ τὰ φαυλότερα προσχηλώσεις" τὸν δὲ Θεὸν λόγον οὐδεὶς" οὐδὲ τῶν λίαν 
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dXícuuy, ἐδόξασε πώποτε κατὰ τὴν πρώτην αὐτοῦ γέννησιν, ἔχ τινος 
ἀπροσεξίας ἢ ἐπιβουλῆς, παλαιωθέντα τῇ ἁμσρτίᾳ,, vüv δεῖσθαι τῆς 
ἀνακαινιζούσης αὐτὸν ἀναγεννήσεως, καὶ διὰ τοῦτο τὴν δευτέραν ὑποστῆ- 
yai γέννησιν πῶς οὖν μχδενὸς ἀναγέννησιν, εἴτουν ἄνωθεν γέννησιν, ἐπὶ 
τοῦτον λέγοντος ἢ νοοῦντος, ἀλλὰ "Tuv γέννησιν αὐτοῦ Ἰὴν δευτέραν μετὰ 
Ἴςς πρώτης, πάντων ὁσίων ὁμολογουνίων,, Τὴν ἀναγέννησιν ἀντὶ γεννήσεως 
᾿ " , "Moe d MCI: ; τὰ 
ἀληθοῦς, δευτέρας δὲ τὴν τάξιν, ἐπὶ τὸν θεὸν λόγον μετηγάγετε, ἵνα ie 
τεῦϑεν ἡμῖν τὸ δοχοῦν ὑμῖν συλλογίσησλε; ἔτι μέν τοι, οὐδὲ ἐχεῖνο πῶς 
ὑμῖν ἔδοξε νενοήχαμεν τὸ ἐκ "ToU. πγεύματος [ἐννώμενον, μὴ ἐχ τῆς οὐσίας 
ν .. ἃ Ace * H E E ^ ' - Ὁ» ' 
οἴεσθαι" ἢ γὰρ ὡς ἐνέργεια εἰς ξύλον ix "Iac φύσεως ToO τέχτονός ἐστιν, 
ἢ ὡς πῦρ ἐκ πυρὸς ἐν ξύλῳ ix τῆς οὐσίας ὑπάρχει" ἀλλ᾽ εἰ μὲν χατὰ Τὸ 
- ὃ; “ *, - ^ ^ L4 “τε δ.» -" 
πρῶτον, δῆλον ὅτι ἐνεργεῖν vi τὸ γεννη δὲν ὥσπερ οὐδὲ αὶ ἐνέργεια αὔτη 
3 ἐν Toà. ξύλῳ, Τὰ Τοῦ τέχτονος οὐ δυνήσεται" εἰ δὲ χατὰ Τὸ δεύτερον, σα- 
* “ » - LI “- * 4 ^ . ^ ΄. - 
φὶς ὅτι ἐνεργεῖν τὰ τοῦ πυρὸς xal τὸ γεννηϑὲν ἐν τῷ ξύλῳ mUp. δυν- 
d M apo P , 4 ; NET LIE 
xsirar εἰ δὲ τοῦτο, μετάληψις Γέγονε τῆς τεχούσης αὐτὸν οὐσίας τῷ [u- 
wi. - a ^ E t , * - D " 
νυϑέντι᾽ τοῦτο γὰρ μαρτυρεῖ δηλαδὴ, ἑπομένη xui τῷδε, ταύτης ἡ Qu- 
σικὴ ἐνέρϊεια' εἰ δὲ μέϊάληψις Γέγονεν οὐσίας, εἰ μὴ ix τῆς οὐσίας ἡ Γέν- 
γησις, ἀλλ᾽ ἐξ ἐνεργείας dvouaíou , ἔσται ἀνούσια χαταχρατοῦντα τῆς οὐ- 
σίας, χαὶ οὐσιῶν αἴτια, ὅπερ ἀδύνατον. 

E] χυρίως καὶ κατὰ ἀλήϑειαν ἐγεννήθη ὁ ϑεὸς λόγος ἐκ τῆς παρ- 
θένου, καὶ ἔστιν αὕτη ἀνόμοιος, xal κυρίως καὶ xard ἀλήθειαν ἐγεννήη 
᾿ $095 *. * "li , Hf LAS ^ ^ H ". , s 
ὁ αὐτὸς ix πατρὸς, TÍ κωλύει εἶναι. αὐτὸν καὶ τὸ πατρὶ ἀνόμοιον, μήτε 

- , *, Τὸ, ΄- , ^ fi , , 
τῶν γεννήσεων xaT εἶδος παραλλατουσῶν, μήτε τοῦ Πεννωμένου καθάπαξ ; 
Καὶ γὰρ εἰ μὲν ὄντως αἱ γεννήσεις κατ᾽ εἶδος οὐ παρήλλαττόν, χαὶ τὸ 
É z ; ὲ ἢ 
ὅλον τοῦ γεννήματος ὡσαύτως εἶχεν ἐν ἑχατέρᾳ γεννήσει, ἰσχὺν εἶχεν ἂν 
eo^ T2 , , . 2 EM ài , - fi , t ài ^ [4 * 
ὑμῖν τὸ ἐπιχείρημα ἐπειδὴ δὲ τοσαύτη τῶν [εννήσεων ἡ διαφορὰ, ὡς τὸν 

^ ii - ^ δὲ *, , » M ^ 4 4 ^ ^ ^ 
μὲν ἀΐδιον νοεῖσθαι, τὴν δὲ ἀρχομένην᾽ xal τὴν μὲν ἀσωμάτως, hv δὲ iv 

, *, L] ^ * 29. , ^ δὲ à. - ^ t ^ * * 
σώματι" xal τὴν μὲν ἀδιαστάτως, τὴν δὲ διαστατῶς" χαὶ ἁπλῶς τὸν μὲν 

^ * ^ HM Li - * ài e ^ ^- *, 7 ΝᾺ * 
τοῦ λόγου γυμνοῦ xui ἁπλοῦ, τὴν δὲ Χριστοῦ ToU συνθέτου οὖσαν xai 
τὴν μὲν ἀχυήτως, Thv δὲ διὰ κυήσεως εἶναι, ἄλλοις TE. μυρίοις ἀπαραβλν- 
τοῖς διενηνοχότων, πῶς, λέγετε, συνάϊετε ἐπὶ ἑχατέρας Τῶν [εννήσεων Ἴοῦ 
αὐτοῦ ἑνὸς υἱοῦ τὸ πρὸς τοὺς τεχόντας ἀνόμοιον ὀφείλειν ἔσεσθαι, ὡς 
* P $ ^ - " , *4? T , 10 
ὁμοειδῶν οὐσῶν τῶν τούτου γεννήσεων; ἀλλ᾽ ἐν ᾧ προσπταίοντες οὗ» ἐπι- 

" , Tuam * Yon - " FERA 
σχέπτετε, μάϑετε ὦ οὗτοι, εἴγε μὴ ἀεὶ γνωσιμαχεῖν BoUMsg SW τῷ γὰρ 
SORA ; ᾿ ; y A 

χυρίως xal xa7à ἀλήϑειαν ixaréQuy λέγεσθαι γέννησιν, οἴεσθε τὴν αὖ- 
5» εἶναι ϑατέραν θατέραᾳ, xal ὁμοειδεῖς ἄμφω τὰς γεννήσεις ὑπολαμβά- 
ver οὐ σκοποῦντες ὅτι εἰς Τὸν ἑαυτῆς λόγον ἑχατέρα χυρίως ἐστὶ καὶ xa- 

DONI C ^ - PESE ET J t - ] 
τὰ ἀλήθειαν, καὶ οὐκ εἰς τὸν τῆς ἑτέρας" εἰ Jap πάντα ὁμοειδῆ γομιστέον 
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οἷς τὸ κυρίως xal xard ἀλήϑειαν ἐπιμαρτυρεῖται, δέον ὑμᾶς ἐπεὶ ὁ λί- 
Soc χυρίως καὶ κατὰ ἀλήθειαν σῶμα εἶναι λέγεται, καὶ ὁ ἥλιος δὲ κυ- 
ρίως καὶ κατὰ ἀλήϑειαν σῶμα εἶναι λέγεται, καὶ ὁ ϑεὸς ἀσώματος κυ- 
píoc τὲ καὶ xarà ἀλήϑειαν λέγεται, ὁμοειδῆ νομίζειν τόν τε λίϑον καὶ 

^ *. * ^ * t * M v , ^ , - w 
σὸν ὅλιον xai “τὸν θεὸν' ὁμοίως δὲ ἀγθρωπόν τε xal βάτραχον ζῶά τε ὄν- 
τὰ καὶ χυρίως καὶ κατὰ ἀλήθειαν ἑκάτερον λεγόμενα' καὶ τὸ ὕδωρ ἄζωον 
ἀληδϑῶς λεγόμενον, ὁμοειδῆ νομιστέον οὐρανόν τε καὶ κέγχρον χαὶ τὰ 
λοιπὰ πάντα τῶν ὄντων ὡσαύτως, ἐξορισθείσης ὑμῖν πάσης ἀνομοιότητος" 

“φῷ, , , , * ^ ^ * , - " , * ^ 
τῷ ἰδίῳ λόγῳ χυρίως ἐστὶ xal κατὰ ἀλήϑειαν, τοῦτο Ócíp ἐστι, χἄν 
ὁμωνύμως ποτὲ καὶ ἐπὶ ἑτέρου τὸ τοῦδε ὄνομα, ὡς ὄντος, λέγοιτο. 

Ei ὁ ϑεὸς λόγος ἐγεννήθη xarà ἀλήϑειαν ἐκ τῆς παοϑένου, πᾶσα 
δὲ γέννησις μὴ ψεγομένη, X τε τὸ εἶναι διδοῦσα Ἰῷ τιχτομένῳ, καὶ » μὴ 
διδοῦσα, ἶσον xav! οὐσίαν τοῦ γεννῶντος ἔχει τὸ γεννώμενον, ἢ ἔλατ- 

29€ * [4 ' o9 , ^ * ἰδέ, " ΓᾺ ME A. - 
vov ἶσον μὲν, ὡς τὸ ἐγέννησε κατὰ τὴν ἰδέαν αὐτοῦ" καὶ iv γὰρ Χριστῷ 
Ἴκσοῦ διὰ τοῦ εὐαγγελίου ἐγὼ ὑμᾶς ἐΓίννησα᾽ ἔλαττον δὲ, ὡς καὶ τῶν πι- 

- 4 - » . - ^ No. ἃ T » E H 
στῶν ἐκ Θεοῦ γέννησις" χρεῖττον δὲ οὐδεμία' ἢ ἴσος ἄρα κατ᾽ οὐσίαν ὁ 
Oil; τῆς παρϑένου, ἢ ἐλάττων ἀλλ᾽ ἑκάτερα δυσσεβῆ" οὐχ ἄρα ὁ ϑεὸς 
κατὰ ἀλήϑειαν ἐγεννήθη ἐκ τῆς παρϑένου. ᾿Αληϑῶς μὲν πᾶσα γέννησις 
μὴ ψεγόμενη, τὸ ἶσον m ἦττον δείχνυσι τοῦ γεννηθέντος πρὸς τὸν γενή- 
σαντα ἀλλ᾽ ὦ τοῦ μεγαλείου τῆς θείας οἰχογομίας ἀναίσθητοι, σχοπεῖτε 
ὡς τοῦτο ἔχει πᾶσα [Γέννησις, οὐ μόνον ἡ μὴ ψεϊομένη, ἀλλὰ μὲ δὲ θαυ- 

(va ὦ ἰδοξος" ἐπὶ δὲ τοῦ τῆς οἱ ας ἢ ὃς λό 
μαζομένη ὡς παράδοξος" iv τοῦ τῆς οἰχογομίας Πεοπρεσοῦς λόγου, 
τοῦτο γὰρ δὴ τοῦτό ἐστι Τὸ ὑπερφυὲς Ἴῆς ἀγαθότητος μυστήριον, καὶ τὸ 
τῆς ϑείας φιλανθρωπίας τεχμήριογ' ὅτι ὁ πάσης χτίσεως ποιητὴς xal παν- 
τοίας γεννήσεως αἴτιος καὶ πάσης φύσεως δεσπότης xal τὸ ὑπερχόσμιον 
τοῦ παντὸς κόσμου χράτος, γέννησιν χατεδέξατο' xai ταύτην ἐκ φύσεως 
1 " n - 3.5 ] 2i! fT Dos" , 
ἐπικήρου xul φθαρτῆς xal εὐεπηρεάστου" δι᾽ ἡμᾶς Tl ἐπτώχευσε πλούσιος 
ὧν, ἵνα ἡμεῖς τῇ ἐκείνου πτωχείᾳ πλουτήσωμεν' εἰ οὖν ὄντως xai Tay μὴ 

, T (1 “ ν “ 1 , * , a 
ϑαυμαζομένων ἦν γεννήσεων, οὕτως ἔχειν ἔδει xal τήνδε τὴν γέννησιν μὴ 
ψεγομένην᾽ εἰ δὲ καὶ ϑαυμάζεσθαι ἔδει, ἀνάγχη παρὰ τὴν συνήϑη γέν- 

΄ LJ S | 2 ^ “Ὅν ΄ , * e ΕΣ M 

γησιν πάντων ἔχειν αὐτὴν Tl, ἐπεὶ οὐδὲ ϑεία τότε d» ὑμῖν ἀμογητὶ δει- 
χϑήσεται" εἰ δὲ δεῖ, ἐκ τῶν χαϑόλου συλλογιστέον ὑμῖν xai Ἰῶν πάντη 
. , wv T *. -- * , ' * 13i 5, , . i 
ὁμοίων dou ὦ σοφοὶ πᾶσα οὖν γέννησις ὁμοίως τῇδε, ϑαυμαζομένη" xa 
τῆδε ἐοιχυῖα, ὅτι χεῖρον ἢ ἶσον ἔχει Τὸ Tex Div Τῷ Ἰεχόντι,, Τοῦτο δείξατε" 
τίς δὲ ὑμῶν οὐ δαχρύσει τὴν τύφλωσιν; ὅτι δι᾽ ὧν ἐχρῆν πιστοῦσθαι περὶ 

" z , " H - , S t - 1 Y. 7 
τοῦ ϑείου τόχου ἤγουν ix τῶν παραδόξων καὶ ὑπερφυῶν xai παρὰ τὴν 

᾿ , M , L4 , -* * - 
συνήθειαν λόγων, διὰ τούτων κατασχευάζειν σπεύδετε, ὅτι οὐ θεοῦ ἐστιν 
ε , 35:3. 3. Y - -" o." ^ - , 
ἡ γένγησις,, ἐπεὶ μὴ ὁμοίως ἔχει Ἰαῖς QSaglaic ἡμῶγ xal φυσικαῖς γεννή- 
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esci? , ὡς xaS. ὑμᾶς εἰ γεννήσει τῇ καϑ᾽ ὑμᾶς ἐγεννήθη, τότε ἂν εἶγαι 
ἀξιόπιστον Ἰὸ ὑπὲρ ἡμᾶς αὐτὸν εἶναι "Ty τεχϑέντα᾽ εἰ δὲ μὴ δὲ τότε, πό- 
ϑὲν ἔδει πιστῶσαι ἡμᾶς Ἰὸν Θεὸν περὶ τῆς ἑαυτοῦ γεννήσεως τῆςδε,, 6i- 

"EJ 200b 6 -- S! ἡμᾶ, ὶ δὲ ὁ -— ἡμᾶς, ὦ oU 
πατε᾿ εἴπερ μὴ δὲ £x τῶν xa9' ἡμᾶς, μὴ δὲ ἐκ τῶν ὑπὲρ ἡμᾶς, ὦ οὗτοι. 

Ei ὁ Ἴόχος ix Ἰῶν πάντη ὁμοίων ἀληϑινὸς, ὃς xar! οὐσίαν τίχτων XXXV. 
ὅμοια τῶν τιχτόγτων χατὰ ἀλήϑειαν ἐστιν, ὁ πάντη ἀνόμοια τίχτων κατ᾽ 
οὐσίαν ἐκ Ἰῶν ὁμοίων, οὐκ ἔστι κατὰ ἀλήθειαν Ἰόκος" "à γὰρ ἐναντία, οὐ 
συναληϑεύουσι ποτὲ ἀλλὰ τὸ πρῶτον' οὐκ ἄρα τὸ ὕστερον. Ὅτι μὲν ὅτε 
, T tor | rock os. "EE B aT ΓΝ * - 
ix τῶν ὁμοίων, xal ὁ iE ἀνομοίων" ὅ τε εἰς τὸ εἶναι, xal εἰς τὸ τοιῶςδε 
εἶναι" καὶ εἴτις ἕτερος τόχου τρόπος, τόκος ἐστί Tt xal λέγεϊαι ἀλυϑῶς 

^ D Ed , ^ ft ^ , * [4 * . ^ ^, , 
τῇ θείᾳ γραφῇ κατὰ Ἰὸν ἑαυτοῦ λόγον, xal ὑμεῖς εἰρήχατε moXMaxi μέ- 
xpi τοῦ νῦν" εἰ δὲ τὸ μὲν εἶναι τόκον διδοῦντες,, οὐ χυρίως ὅμως Χαὶ xa- 

^ 9. ’ - kd b. " , t ᾿ ἣν "vr, , 
và ἀλήθειαν τοῦτο εἶναι φατὲ τὸν οὐκ ἐξ ὁμοίων κατ᾽ οὐσίαν γινόμενον, 
dvd-yxm τῇ ὁμοιώσει τῶν τικτόγτων, καὶ οὐ τῷ λόγῳ τοῦ TOXOU , εἰ δέ- 
vai ὑμᾶς τὸν ἀληθινὴν Γέννησιν᾽ ἤδη μὲν οὖν ἐλέλεχτο τοῦτο ὑμῖν μιχρὸν 
ἀνωτέρω δεόντως πῶς γὰρ ἀνόμοιος ὧν ἑτέρου βάτραχος ix τοῦ ὁμοίου 

; , ^ 3 ἢ * , β P 
γεννηθείη βατράχου; xai voi: οὐδὲ τίχτεται ὅλως βάτραχος ix βατράχου 
ποτὲ" ἀλλ᾽ ἐπεὶ τοῖς αὐτοῖς ἐξ ἀπορίας πάλιν καταχυλίεσθε, πρὸς τοῖς 

"n "ES - , H , δι 3 f ὦ Ἢ » 
εἰρημένοις ἡμῖν ἐν τοῖς φϑάσασι, καὶ τάδε vüv ἀκούσεσθε εἰ ὁ ix τῆς 
οὐσίας τοῦ πυρὸς πυρσὸς, καὶ ὁ ἐκ τῆς οὐσίας τοῦ χόκκου xóxxoc, xai 
H - E] 4. ^ 5 , * νιν EJ * or ^ ^ 
ὁ ix τῆς odclüc τοῦ ἀνθρώπου ἄνθρωπος, xai ὁ ix τῆς οὐσίας τοῦ θεοῦ 
θεὸς, πάντα μὲν ἐκ Tug οὐσίας συνωμολόγηνται, οὐχὶ δὲ τὴν αὐτὴν ἀκραι- 
Qv ὁμοιότητα ἐπὶ πάντων πρὸς τὰ γεννῶντα ἔχουσι τὰ γεννώμενα, ἀλ- 
Ad μόνος Sie ἔχει τὸ πάντη ἀπαράλλακτον, πῶς δυνατὸν ὡσαύτως χυ- 

^ ^ ' * , . , L4 , * , 5» ^ 
ρίως καὶ xarà ἀλήϑειαν ἑχάστου τούτων λέγεσθαι τὴν γέννησιν, εἰ xal 
ἐκ "Iac οὐσίας idfiv; ἀνάϊκη Γὰρ. καθ᾽ ὑμᾶς διαφόρου οὔσης Ἴῆς ὁμοιώσεως 
ἐξ ἧς τὸ κυρίως καὶ xarà ἀλήϑειαν τῷ τόχῳ προσμαρτυρεῖτε, διάφορον 
εἰδέναι ὑμᾶς xal τὴν τοῦ τόκου κυριότητα᾽ ὅπερ προφανὲς χαταγέλασϊον' 
8 Iàp κύριόν ἐστι, οὐ διάφορον ἔτι' xal ὁ διάφορον, οὐχὶ κύριον ποτὲ 
κατὰ τὸ αὐτὸ σύνετε δὲ ὦ Qucixol , μᾶλλον πεφυσιωμένοι, ὅτι xal Ai- 
Sor καὶ σίδηρος xal ξύλα «Up γεννᾷ, καὶ οὔτε «Up ὄντα, οὔτε χατὰ 
τὸν αὐτὸν τρόπον τοῦ πυρὸς γεννᾷ καὶ ὅμως οὐκ ἄν τις εἴποι οὐδὲ ὑμῖν 
ὅμοιος, ὡς οὔτε ἀληθινοῦ πυρὸς Γέγνησίς ἔστιν ἡ ἐξ ἀνομοίων αὐτῷ προ- 
ελβοῦσα φύσεων οὐχοῦν εἰς οὐδὲν ὑμῖν ἅπας ὁ χυχεὼν Tmg τοιᾶςδε ὑμῶν 
λέσχης κατέστρεψεν. 

"p 4 , 4 n i 95i 5 * Ψ , M L4 « 

Er, δὲ ἀκουστέον αὐτῶν καὶ τοῦδε εἰ ἄσαρχός τε καὶ ἄτρεπτος ὁ 
λόγος, xarà φυσιχὸν αὐτοῦ λόγον φησὶ, πῶς ἔσται σεααρχωμένος ὁ αὖ- 
τὸς μένων ἄτρεπτος ; οὕτως Γὰρ ἂν καὶ τρεπόμενος λέγοιτο ἄν ἔτι ἄτρε-- 

* 
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LEE T $5 € ' 4 , - , " ^ 
πτὸς μεῖναι" εἴτε οὖν οὐχ᾽ ὁ θεὸς σὰρξ γέγονεν, οὐ ϑεοτόχος ἡ τεκοῦσα 
M , » w * 0*5 , *, 6 ^ ^ [4 37-9 δ᾽ ν 
τὴν σάρχα᾽ εἴτε αὐτὸς γέγονεν, οὐ θεὸς λοιπὸν ὁ μὴ ἄτρεπτος, οὐδ᾽ ἄρα 
θεοτόχος οὐδαμῶς ἡ ToU τρεπτοῦ μητῆρ. Τί οὖν οὕτως ὑμῶν ἄϊαν κωφω- 
ϑέντων οὐχ ἐνηχεῖ τοῖς ὠσὶ παντελῶς οὐδ᾽ ὁ τῆς βροντῆς υἱὸς λέγων, 
xal ὁ λόϊος σὰρξ ἐγένετο; ἀλλ᾽ ὦ οὗτοι, εἰ μὲν σεσαρχωμένον Ἰὸν λόγον 
κατὰ τροπὴν ἀχούετε τῆς φύσεως, ὡς φαμὲν λελιϑωμένον τὸ φυτὸν τοῦ 
xopaAíou, καὶ νενεκρωμένον τὸ πρὶν ζῶον, ὄντως ἄν τὸ ἄτρεπτον χαταλύ- 
ἐσται εἰχότως δόξητε εἰ δὲ ὥσπερ χεχρυσωμένον τὸ ξύλον, καὶ ὠπλισμέ- 
" Ψ , M M M ^ - ' - “ 
vov τὸν ἄγδρα λέϊομεν, xarà τὴν πρὸς τὸν χρυσὸν ἕνωσιν, καὶ τῶν ὅπλων 
τὴν ἀνάληψιν xal ἐπένδυσιν, τὴν πρόσληψιν τῆς σαρχὸς ἐν τῷ λόγῳ δὸο- 
ξαζοντες, πῶς Ἰροπὴν αὐτῷ φύσεως εἰσαάϊομεν; εἴπερ Γὰρ ξύλον ἔτι ἄχρυ- 
σον τὸν φύσιν, τὸ τὴν ἐνυπόστατον φύσιν αὐτοῦ χεχρυσωμένον᾽ καὶ ἀνὴρ 
- S - δ * , ^ 4 - , ^ , t ^ 
ἔτι ἀσίδηρος, ἡ μᾶλλον εἰπεῖν ix ψιλοῦ τετριχωμένος τὴν φύσιν, ὁ τὴν 
ΑἹ e , kJ ^ , ε ^» 3 - , 
φυσικὴν ὑπόσίασιν αὐτοῦ σεσιδηρωμένος ὁπλίτης, ἃ ἐν ἀχμῇ λασιούμενος, 

v. » Ψ , M , LU ' L] jÀ. , , 
xai ὁ λόγος ἄσαρχος μένει τὴν φύσιν, ἤγουν τὸν οὐσιώδη λόγον, ἐπιγε- 
νομένην v5 φυσικῇ αὐτοῦ ὑποστάσει, περιχείμενος σάρκα ἐν τοῖς μὲν γὰρ 
οὐσιώδεσι λόγοις, ὁρᾶται τὸ ἄτρεπτον τὴν φύσιν, οὐχ ἐν τοῖς ἐπιγενομέ- 
νοις τῇ οὐσίᾳ μενούσης δὲ ἐν αὐτοῖς ὡσαύτως τῆς φύσεως, ἡ dip) τὴν 
ὑπόστασιν ἐπιϑεωρία γίνεται. 
᾿Αλλὰ φασὶ xal τόδε οἱ πάντα λέγειν εἰδότες, ἵνα μὴ τῇ ἀληϑείᾳ 
7 uno) D 
9 ἷ 
ἐπεξέλνϑωμεν 
“ , ^ ' ^ ^ Li , t , M ^ C Wr 
ὅτι ἰδοὺ xal xarà Ἰὰς ὑμετέρας ὑποθέσεις καὶ κατασκευὰς, xal ix μέρους 


συνφϑέγξωνται, ἵνα καὶ τοῖς ἐξ ἀγράφου αὐτῶν ῥήμασιν 


H , T ; , Η ^ p- cre L| 25 21 
καὶ κατά τι ἐξέστιν ὀνομάζειν τινὸς τινὰ μητέρα' πῶς οὖν εἰ μὴ ἄσαρκον 
γέννηϑῆναι Θεὸν ἐξ αὐτῆς δοξάζετε, λέγουσιν ἡμῖν ἀνθρωποτόχον xal ix 
, , , 3 , a. n D Y , $^ , 
μέρους ταύτην παρθένον ἀντιφέρεσθε, τὸ ϑεοτόχος ὄγομα μόνον αὐτῇ xa 
ἐξαίρετον ἀποχληρώσαντες, ἀλλ᾽ οὐδὲ χρισϊοτόχον ἐκ Τοῦ ὅλου φάσχοντας 
LER] * [L4 , ^ δ M *, - ^ 
αὐτὴν οἰκειότερον, χαταδέχεσθε; Καὶ πρὸς τοῦτο δὲ φαμὲν αὐτοῖς πρῶτον 
* *- , ῇ Hj 3 f , *, , * € , . 
μὲν, πῶς δύνασῆε ἀθλιοι ἀνθρωποτόκον ὀνομάζειν τὴν ἁγίαν παρϑένον ix 
, “ » , Φ 4. ^ *. , * , *, 
μέρους, οἵ Πε ἐκ μέρους αὐτὴν θεοτόχον ὀνομάζειν μὴ καταδεξάμενοι; οὐ 
Γὰρ δι᾽ ὧν Tic λόϊων Ἰὰς ὀνομασίας ἀποσχευάζεται "Tv. ἐναντίων, διὰ τού- 
τῶν xal προβάλλεσθαι δύναται τὰς ἰδίας, πλὴν εἰ μὴ xav! ἐξουσίας Ἴρό- 
z Mtr ne δ or : 
πον τοῦτο «οιῇ' δεύτερον δὲ ἀχούσεσϑε παρ᾽ ἡμῶν, ὡς ἐξ ἐχείνων Ovo- 
μάζειν τῶν μερῶν τὸ ὅλον, ἔϑος τῇ ϑείᾳ γραφῇ σαφέστατα, τῶν xaT! 
ᾶ, , kd *, ^ , , . ^ ^ t , 
ἐπιχράτειαν εἶναι ἐν τῷ συνθέτῳ φαινομένων xal γὰρ ὡμολογημέγως, 
ἔκ τε ψυχῆς καὶ σώματος τῶν ἀνθρώπων συνεστώτων πάντων, ὅμως ἡγίχω 
ὁ κατὰ θάτερον μέρος τῆς συνθέσεως ἐπεχράτησε τοῦ βίου, καὶ τῆς ζωῆς 
τῶν ἀνδρώσων λόγος, εἴρηται ὡς οὐ μὴ μείνῃ τὸ πνεῦμά μου ἐν τοῖς 
ἀνῶρώποις τούτοις, διὰ và εἶναι αὐτοὺς σάρκας" καί TO! ὡμολογημένως,, 
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οὐκ ἀψύχων ὄντων τῶν capxixde βιούγτων τότε, ἀλλ᾽ ἐπιχρατηθέντος τῇ 
φύσει τῆς capxog "laxo δὲ πάλιν ἐν ο ψυχαῖς εἰσιέναι εἰς τὴν Alfurrov 
ἀναγέϊραπται, οὐκ ἀσωμάτως δηλονότι τὴν παρουσίαν ἐχεῖσε ποιησάντων, 
ἀλλὰ τῶν ἐξ Ἰακὼβ τῇ κατὰ τὸ χρεῖττον τῶν ἐν τῷ ἀνθρώπῳ πολιτείᾳ 
μαρτυρουμένων' ἕως πληθυνθέντες οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ, χυδαῖοι ἐγένοντο" οὐχ- 
οὖν “δεόντως τῇ τοῦ θείου μέρους ἐπιχρατείᾳ ὁσίως τὲ xal τοῖς ἱεροῖς λό- 
otc ἀχολούϑως, ϑεὸν Ἴὸν ὅλον Χριστὸν ὀνομάζομεν' μάλιστα δὲ ὅτι xai 
τὸ ἰδικώτατον θεοῦ γνωριστήριον ἐν τῷ xar! αὐτὸν ὅλῳ, καὶ οὐκ ἐν τῷ 
tvi μόνον μέρει θεωροῦμεν, ὅπέρ ἐστι τὸ ἀναμάρτητον' ἔτι μὴν καὶ πᾶσαν 
ϑιοωρεισῆ πρᾶξιν ἐν αὐτῷ ὅλῳ γινώσκαμεν. 

3t m : - , “ p * , p 
Τρίτον δὲ ὑμῖν Qapiv «c πάντων τῶν κυρίων ὀνομάτων, μάλιστα 
τῶν φερωνύμως χειμένων,, ἰδικῷ τινὶ γνωρίσματι παρὰ τοὺς λοιποὺς τῶν 
ὁμοειδῶν xal ὑπεξηρημένω σημαινομένων, ἵνα οὕτως γοοῖτο xaT! αὐτὸ τὸ 
, ^ ^- Toc ε E -"- » Κ " , , 
πρόσωπον ἰδικῶς οὗ ἐστιν ἡ κλῆσις τοῦ ὀνόματος, ἀνθρωποτόχον λέγειν 
τὴν παρϑένον Τὴν Ἰοῦ θεοῦ λόγον γενομένην μητέρα βούλεσϑε' πᾶσα γὰρ 
^ , - » E] , * Ὁ 9 9 , , 
xai ἑτέρα τιχοῦσα ἐν ἀνθρώποις γυνὴ, τῷ ὀνόματι τούτῳ axpoca'yoptui- 
ταί τε καὶ σημαίνεται" οὐ γὰρ τοῦτο ἰδιχᾶς τινος, ἀλλὰ «πάσης γυναι- 
χὸς ὀνομασία᾽ πῶς οὖν ἔσται χύριον τῆς παρϑένου"; ἰδιάζειν γὰρ δεῖ τὰ 
τῶν ὑποστάσεων' xui πῶς τι αὐτὴν ἐκ τοῦ κοινοῦ τροσαγορεύων ὀνόμα- 
ΕῚ ^- n - -" ^ , » ἢ - ^ 
τος, ἰδικῶς σημαίνει, ὥσπερ εἴωϑε τὰ καθέκαστον ὀνόματα δηλοῦν τὸν 
δεῖνα ; εἰ γὰρ καὶ ὡς ἐπίθετον ληφθείη, ἀλλ᾽ ὡς ἰδικόν ἐπίϑετον ἀντι- 
' - 1 M4 Ms , d a ν 
στρέφειν δεῖ πρὸς τὸ ὑποχείμενον τῶν ὀνομάτων' οὕτω [dp ἔχει xal ἐπὶ 
τῶν διωνύμων, δύο ὀνομάτων καθ᾽ ἕν προσώπου χυρίως τεταγμένον, ὡς 
ἥλιος ὁ xai ὑπερίων, καὶ διχομηνὶς ἡ σελήνη" οὐ [do ἐστι xai ἐπὶ ἐτέ- 
ρων τάδε τὰ ἐπίϑετα ὡς κοιγὰ λαβεῖν' σαφέστερον δὲ εἰπεῖν, τὸ ἀνθρω- 
, ^ 9 ' Aor ^03 - 40 " 3 à δὶ P 
ποτόχος xai ϑεοτόχος, ὀνόματά εἶσιν ἐπίθετα προσώποις" τὰ δὲ ἐπίϑετα, 
3 κοινά ἐστιν, ὡς φιλοπάτωρ ὁ Πτολεμαῖος, καὶ φιλάδελφος ἕτερος" καὶ 
^ Ψ', -- * ^ » " , ^ τ : ^ 
γὰρ xal ἄλλοι τῶν ὁμοειδῶν αὐτοῖς γεγόνασι καὶ εἶεν φιλοπάτορες xal 
φιλάδελφοι, καὶ σχεδὸν «πάντες ἢ ἰδικά ἐστιν, ὡς ἀμητρογενὴς μόνος 
ὁ "Adàp: xal τριχοσϑενὴς ὁ Σαμψὼν μόνος, παρὰ τοὺς ὁμοφυεῖς πάντας" 
τὸ δὲ ἀγθρωποτόχος ἐπίϑετον ὄνομα, ὡς μὲν ἰδιχὸν οὐκ ἂν λέγοιτο χα- 
τὰ τῆς ἀχράντου παρϑένου, μυρίων xal ἑτέρων οὐσῶν ἀνθρωποτόκων γυ- 
γαιχῶν δηλαδὴ" ὡς δὲ χοιγὸν εἰ Qm τις αὐτὸ χαὶ κατ᾽ αὐτῆς ὡς xai χα! 
ἑτέρων, εἴπερ ἀληϑῶς ἔσται κοινὸν, κατὰ τὸν αὐτὸν τρόπον ἐν πᾶσιν οἷς 
ἐπίχειται δεῖ ἀὐτὸ ὀνομάζεσϑαι, καὶ τὸ αὐτὸ πρᾶγμα ὡσαύτως πάντη xa- 
, " D , Y x ^ - - 
τὰ πάντα σημαίνειν οὐ γὰρ συνώνυμα (arai τινὰ, μὴ κοινωνοῦντα τῷ τε 
s íi - ἃ ΚΝ 
ὀνόματι xal τῷ πράγματι τῷ αἰτίῳ τοῦ ὀνόματος" ἢ οὖν xai Ἰὰς λοιπὰς 
γυναῖχας πάσας, ἀνβρωποτόκους σὺν αὐτῇ λεγομένας, xal αὐτὰς ἀνάγχ» 
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^. , * LJ ^ à " " 9.5 , * * 
δεανθρώπους τινὰς τεχεῖν xard Χριστὸν, ὥσπερ αὕτη ἀπὸ μέρους τὲ xai 

“ ^ ^ *. *, - Ψ,, - , , * * δὲ ^ di , 5. 
αὐτὰς, xui οὐκ ἐκ τοῦ ὅλου οὕτως ὀνομάζεσϑαι, À μὴ δὲ τήνδε σύνθεον 

, -— v . 3 δὲ ἀπὸ μέ . 2433? 2 € n. s . 

τινά τεχεῖν ἄνθρωπον μὴ δὲ ἀπὸ μέρους" ἀλλ᾽ ix τοῦ ὅλου οὕτως Oyo- 
μάζεσῆαι, ἤγουν ἀνθρωποτόκον, εἰ δὲ μὴ δὲ αὔτη ἐξ ὅλου, μὴ δὲ ixci- 
vat ix μέρους εἴρηνται ἀνϑρωποτόκοι' ἀλλ᾽ οὔτε αὔτη ψιλὸν τέτοχεν àv- 
ϑρωπον, οὔτε ἐκεῖναι σύνϑεον πώποτε γεγενγήκασι, πῶς ἔσται ἐν αὐταῖς 
χοινγῶς τὸ ἀνθρωσοτόχος ὄνομα χείμενον ; οὐκοῦν ἐπείπερ, μή τε ἰδικῶς 
τῇ δεσποίνῃ, μὴ δὲ χοιγῶς ὀνομάξζισϑαι ἥρμοσε τόδε τὸ ὄνομα, ὡμολό- 
γηται ὡς χατ᾽ οὐδένα λόγον ἀνθρωποτόχος ἀληϑῶς ἂν λέγοιτο ἡ ἁγία 
Θεοτόχος᾽ αὐτῆς ὃν μόνον ἰδικῶς τὸ ὄνομα τὸ ix μέρους οὐ χεχώλυται,, 
πῶς ἢ πόϑεν εἰς ὁμωνυμίαν τινὰ πρὸς ἑτέραν "Tav Γυναικῶν οὐκ ἐππιπτού- 
σης, χατὰ τόδε ὡς ἐπὶ τοῦ ἀνϑρωποτόχος ἐδείχθη. 

᾽ ^ * δι - , * * * A ^-— LI ". 

AXXà καὶ τόδε [οῦν σχοπητέον ἔτι, ὡς εἰ τὰ τῶν προσώπον ὀνόματα 
ἰδικὴν ὑπόστασίν τινα τοῦδέ τινος σημαίνοντα, οὐκ ἐκ χοιγῶν τιγῶν & ἐστι 
καὶ ἑτέροις, ἀλλ. ἐξ ἰδιχῶν xai αὐτοῦ μένου ὄντων, ToU ὀγομαστοῦ προσ- 
ὥπου θέλει λαμβάνεσθαι" εἴπερ καὶ [υγαῖκες λέϊονται ἄπειροι, καὶ ἀνθρω- 
τοτόχοι ἀμέτρητοι, καὶ παρθένοι μυρίαι, πλεῖσται καὶ Μαρίαι εἰσὶ" καὶ 
μόνον ἰδικώτατον καὶ χυριώτατον xal σημαντικώτατόν ἐστι τῇ ἁΓίᾳ ἀχράν- 

! ἀειδέξι θέ » Τὸ Üdléxoe d ldo!'d ^ íÓ 
τῳ xui ἀειδόξῳ παρθένῳ ὄνομα 'Tó Ükdlóxog ὅπερ xui ἀφ᾽ ἑαυτῶν μάβοιεν 

"E ΄ ^ ιν , t 2f... r$ 3€ ^ ᾿ 
οἱ ἀντιλέγοντες μὴ πρὸς ἔριν μόνην ἀπεσχληκότες" εἰ γὰρ ἁπλῶς τὸ [υγὴ 
[4 , , t - , ^ *, ^ “ “,,) ὁ A , 
ἡ παρϑένος ἡ ἁγία ἀχούσειαν xai αὐτοὶ, οὕπω στηρίζονται ἐφ᾽ tv τὸ δέ 
τι πρόσωπον τὴν φαντασίαν᾽ εἰ δὲ τὸ ϑεοτόχος ἐνηχηθεῖεν, ἄλλης οὐχ οὖ- 

* * ^ 
σης τοιᾶςδε, εὐθὺς ἐπὶ τὴν θεομήτορα Ταύτην ἀποβλέπουσιν ἀναμφιβόλως, 
“- T ^ " L2 
περὶ αὐτῆς πεπεισμένοι εἶναι τὸ λεγόμενον καὶ οὕτω μὲν vdOt πῶς δὲ 

pn Ne mp 3 y qf P n 
xal αὐτοὶ ἀνθρωποτόχον Ux μέρους αὐτὴν λέγειν βούλονται, εἰπάτωσαν' 
, ^ δ ῃ , ki , ΕΣ " A Li , ^ , 
εἰ μὴ δὲ θεοτόχος ix μέρους ὄντως, ὅπουγε τὰ λόγια xai ψυχὴν μόνον 

toox* S SÉ , nho . Cà δ δὲ , - 
τὸν ἀνθρωπον, xai σάρκα μόνως ἐχάλεσαν' καὶ » χοιγὴ δὲ πάντων χρῆσις, 
ἴως τοῦ νῦν μήτε ἀνϑρωποτόχος μήτε Θεοτόκος ἐκ μέρους λέγοιτο, ἀτο- 
^ , ἢ L4 , αν Ν᾿ M - LH 9 *, 
κος ἢ ἀνώνυμος ἔσται κατά γε τὸ ὄγομα τὸ φυσικὸν ToU τεχθέντος ἐξ αὖ- 

M. M rM - * x 312 x 230 -— s * 
τῆς TO [dp Χριστὸς, προσωπικὸν, xal οὐ φυσιχὸν, οὐδὲ τοῦ εἴδους ὄγο- 
μά ἔστιν, ἵνα λέϊοιτο χριστοτόχος, ἀλλὰ ToU προσώπου, ὡς ti καὶ ἰαννο- 
τόκος ἡ ᾿Ελισάβετ λέγοιτο, ὅπερ οὐ νῦν ἔστι τὸ ζητούμενον ἡμῖν, ἀλλ᾽ 
ὅπως ἂν ix τῆς φύσεως TOU τεχϑέντος λέγοιτο. 

Ei δὲ xa) πρὸς τάδέ τις εἴποι ὅτι καὶ θεοτόχος xoivóv τὶ ὄγομα ἀπὸ 
φύσεως τοῦ τεχϑέντος ἐπιχείμεγον καὶ τῷ πατρὶ xai τῇ μητρὶ τοῦ χυρίου 
3.4 ' , $5 5 ^ rt , - J 3 0-9 4» M 
ἐστὶ, καὶ δέον ἢ iv ἀμφοῖν ὁμοίαν θεωρεῖσθαι [Γέννησιν αὐτοῦ, ἢ Tn. κυριω- 
τέρᾳ προσχυρωθῆναι τὸ ὄνομα ἐπεὶ οὖν μέγον Té θεὸν καὶ εἰς 7ὸ εἶναι, εἰ 

auum ios É Sm RM. ἊΝ 
καὶ ἀχρόγως, xal ἀεὶ προάγει ὁ πατὴρ TÓy υἱὸν, πῶς οὐ μᾶλλον αὐτὸς 
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Li 
ἰδικῶς ἄν λέγοιτο θεοτόχος μόνος, κοινῶς δὲ οὐδεὶς σὺν αὐτῷ; ἀλλ᾽ εὖ- 
δηλον ὡς οὐ δύναται ἐκ τῆς οὐσίας ὁ πατὴρ λέγεσθαι voxtÜg οὐ γὰρ οὐ- 
σίαν ἑτέραν ἀριϑμῷ ἑτέρα ἔτεκε. Silo τριϑείας γὰρ τόδε ἀλλὰ τῶν τῆς 
αὐτῆς ὄντων οὐσίας μιᾶς διαφόρων ἰδιωμάτων θάτερον θατέρου αἴτιον ἐν 

Φ “Ὁ, ^ ^ - 2 e , ài ^ - ΕΣ ΄ ^ ^ ν 
αὐτῇ" τὸ γὰρ νοῦ καὶ ἐπιστήμης δεχτικὸν τῆς οὐσίας Δαβὶδ, τοῦτο αἴτιον 
τοῦ μουσιχοῦ αὐτοῦ ἰδιώματος, οὐ μὴν ἑτέρας οὐσίας μουσικῆς ἦ ὡς οὐ- 

Ps ' ^ ' Led , , , H e] *:3:Ó.g Li E] 
cía' καὶ [dp xai Ἰῶν ἀμούσων οὐσία icrlv εἴποτε οὖν ἡ ἀνθρωποτόχον » 
xai χριστοτόχον εἴπητε, ὅσον οὔπω τῆς ἀρεβείας ὑφήσαντες, οὐδὲ οὕτως 
,» * , ΓΝ 4 x - ^ E T a H 
ροῦμεν ὡς ἰδιωτάτην ὀνόματι σημαίνετε' τῶν γὰρ κατὰ τὸν Ἰσραὴλ διὰ 
τοῦ αἰσθητοῦ μύρου χριομένων βασιλέων τὲ καὶ ἱερέων λεγομένων πλεί- 
στων χριστῶν, καὶ τῶν διὰ τῆς ϑείας ἐνεργείας χριομένων προφητῶν xai 
τῆς θείας προχειρίσεως, οἷον Κῦρος ὁ περσῶν βασιλεὺς, οἷς πλείους εἰ- 

ι , H , 110 000 ᾿ H n - , 9c , 
ci μητέρες, οὐ διαχριϑήσεται οὐδ᾽ οὕτως" πάσαις γὰρ τῷ αὐτῷ ἐσιϑέ- 

2.4 ᾿ ^ ^ ^ov - MJ $ n. , ^ ^ 

τῷ ὀνόματι, μία τὲ καὶ κοινὴ ἔσται χλῆσις σὺν αὐτῇ᾽ συνθέτου γὰρ πρά- 
v * , "ν ὁ; ^ v ^ - L) : 

γμᾶτος ἔχ τε χρίσεως καὶ χριομένου ἔστι δηλωτιχὸν ὄνομα τὸ Χριστὸς 

"OC " 3 4 $2 , à δ" NA. Qi ure δὲ od 
οὐ μὲν οἵας ἐστὶ φύσεως ἢ TO χρίσμα ἢ τὸ xwpictiv οὐχοῦν οὐδὲ αὕτως 

“νὸν , “Ἂν "oom “ἢν $9 .»5 - 
αὐτὴν ἐξονομάζειν ἐστὶν εἴ τῷ κυρίῳ καὶ ἰδίῳ αὐτῆς ὀνόματι, Ἰῶν Te. συν- 

" ν κ ΄ $04 ? ΄ 2 P Y oc 
ὠνύμων xai ὁμωνύμων αὐτὴν διακρίνειν βουληϑείημεν' ἀναγκαίως οὖν ix 
τοῦ προσόντος αὐτῇ ἀληϑῶς καὶ μόνως παρὰ τὲς λοιπὰς πάσας γυναῖκας 
ὀνομαστέον τὴν ἄχραντον «uxpSivov τοῦτο δέ ἐστι τὸ, iov φύσει ὄντα 
τεκεῖν ἀψευδῶς γεννήσει οὐ φυσιχῇ οὖσῃ ϑεοῦ ἀλλ᾽ ἐπιτηδευτῇ. 

Διὸ δὴ καὶ ϑεοτόχος ἡ παρϑένος ἀληϑῶς ἥδε ἐπὶ τούτοις φαμὲν, 
ὅτι εἷς ὁ τόχος οὐκ ix σπορᾶς, οὐ κατὰ φύσιν, οὐχ᾽ ὅμοιος τινὶ τῶν 
ἀνθρώπων, ἀλλὰ ϑεῖος διὰ τῆς ἀῤῥαγοῦς μήτρας σαρϑενιχῶς ἐδείχϑη" 
πῶς οὐ κυρίως ϑεοτόχος xal ἐξ αὐτοῦ τοῦ τρόπου τῆς ἀσποτέξεως λέ- 
yero ; ἐπὶ τούτοις δὲ Ἀλεγέσϑω ἡμῖν καὶ ὅτι πολλάκις πολλοῖς τῶν γέν- 
νητόρων,, ix τοῦ τέλους τοῦ xarà τοὺς παῖδας, ἡ τῶν ἐπιϑέτων ὀγομα- 

, "n B , 32 ΄ B ] 
σία προσγέγονεν' οὕτως "yao χλυτόπαιδα,, καὶ ἀναχτόχον, xal χαλλίϊονον 

D , 3 E o Y -— - n - 4 - ἃ € Ha 
φαμὲν τήνδε' καί vo: οὐκ ἐξ ἀρχῆς τῷ βρέφει τῆς ἀρετῆς ἢ τῆς ἀξίας 
, ᾿ , ΜΕ » “ , , ^ - L-] 
ἐνεργείας συμπροελθούσης ; ἀλλ᾽ ὕστερον ἐμφανισϑείσης, καὶ τοῖς loviüzi 
τὴν ὀνομασίαν προσαγαγούσης" ἐπεὶ οὖν χαὶ ἡμεῖς, εἰ xai ἐγνώκαμεν χα- 
τὰ σάρκα Χριστὸν, ἀλλὰ νῦν οὐχέτι ψινώσχωμεν' τοῦ μὲν ἐν αὐτῷ λό- 
you ϑεοῦ κατὰ φύσιν ὄντος, τῆς δὲ xarà φύσιν σαρχὸς μετὰ τὴν ἀνάστα- 

-Ἅ« E 1 Auc. o. $^ , m 
σιν αὐτῆς ϑεωθείσης εἰς τὸ παντελὲς" οὐκ ἔχοντες οὐδὲ ix μέρους οὐδὲ 
κατὰ λόγον τινὰ, τὶ τῶν αὐτοῦ ἢ «περὶ αὐτῶν γυμνὸν κατανοῆσαι ϑεό- 
τητος χαρισϑέντος xal τῷ μὴ κατὰ φύσιν ἐν αὐτῷ ϑείῳ τοῦ ὀνόματος 
τοῦ ὑπὲρ πᾶν ὄγομα' κυρίου τὲ xa] ϑεοῦ γενομένου Ἰησοῦ τούτου Oy iou- 
δαῖοι ἐσταύρωσαν ἐξ ἀνάγκης οὐκέτι καὶ ἀνθρωποτόχον μητέρα, ἀλλὰ 
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θεοτόκον μητέρα μόνον ὀνομάζομέν τε xal προσχυνοῦμεν τὴν πάνσεπτογ' 
τοῦ γὰρ ἐξ αὐτῆς προιλιϑόντος, τὸ μέν vo: xar οὐσίαν, τὸ δὲ κατὰ 
μετουσίαν ϑεῖον εἰδότες, ὅλον αὐτὸν ϑεὸν τέλειον δοξάζομεν καὶ apoc- 

- L] * , “ ΚΣ; , , : ^ 
xuvoüutv' εἰ xai γινώσχωμεν σεσῶσθαι τὸ ἐξ ἀνϑρωσότητος δεωθὲν ἐν 

- , E om ^ ΡΝ ^» , Ac , 
TG τιχϑέντι ὑπ᾽ αὐτῆς Χριστῷ, xai τὸ ἀφράστως capxuSir χρειττώσει 

^ $n o ΄ “δὶ 5 : j εὖδ ' ΝΌΟΣ ov 
yàp x«i οὐκ ἀναιρέσει τόδε τεϑέωται" καὶ εὐδοκία οὐ τροπὴ τὸ ἕτερον 
σεσάρχωται. : 

Ei δὲ φασὶν ὡσεὶ xai ix μέρους τινὰ λέγοιντο ὀνόματα, ἀλλ᾽ ἡμεῖς 
ϑεὸν οὐχ᾽ ὡς ix μέρους τὸν Χριστὸν ὀγομάζομεν' εἰ γὰρ καὶ μέρος λέγε- 
ται Χριστοῦ καὶ ϑεότης πρὸς σαφήνειαν τῆς συνϑέσεως αὐτοῦ, ἀλλὰ παν- 

] , Com - "um , H , $2 ν᾿ x , 
TOC μέρους xai ὅλου votiva! αὐτῆς τελειότερος ὁ λόγος οὐ γὰρ τὸν λό- 
γον ἥττονα Χριστοῦ φαμὲν, ἀλλ᾽ ἁπλούστερον' ὃ γάρ Ti μέρος λεγόμε- 
vov τοῦ τε σὺν αὐτῷ συγκειμένου μέρους, αὐτῆς «poc ἑαυτὸ ἑνώσεως 
τοῦδε xai τοῦ τῆς συνθέσεως αὐτοῦ τρόπου, αἴτιόν τε καὶ συνεχτιχὸν xai 

- - ἣν L4 ^ ες - μ᾿ L * * , L4 
xupisUoy Siwpsirur xal ἄγον τὸ οἰκεῖον ὅλον μᾶλλον ἡ ἀγόμενον, ὡς 
μέρος ὑπὸ τοῦ οἰκείου ὅλου, ὡς φύσις τοῖς ἄλλοις συνϑέτοις" «σῶς οὐ 
χυρίως καὶ κατὰ ἀλήϑειαν μᾶλλον τοῦ τε ἑτέρου μέρους xal τοῦ xaT" 
αὐτὸ ὡς ὅλου νοουμένου, τὴν ὀνομασίαν τοῦ προσώπου, καὶ τοῦ ὑφεστῶ- 
πος περὶ αὐτὸ παντὸς συγχρίματος ἐξ ἑαυτοῦ ποιήσοιτο; ἔσχατον δὲ ὑμῖν 

L] , , . » » ^ » , * δ᾽ ^ ^ ^ ^ 
xai τόδε λεχτέον, Oc εἰ Χριστὸν ὀνομαζοντες αὐτὸν τὸν κύριον καὶ ϑεὸν 
ἴστε σημαίνεσθαι, xai οὐδὲν ἦττον εἰς θεότητα διὰ ϑατέρον Τῶν ὀνομάτων 
περὶ αὐτοῦ λογίζεσθε, τί δυσχεραίνἔϊε ἐπὶ ὙΠ θεοτόκος φωνῇ, ἀντὶ τῆς 

, M 2 Ld "T. 9n , *, ^ , 
χριστοτόχου j καὶ ὡς ix τοῦ ὅλου μᾶλλον χριστοτόχον ἀποχαλεῖν βού- 

᾽ ^ ^ r ^ - -Ὡ * * , -^- 
Ἄεσθε; εἰ γὰρ ταυτὸν Χριστὸς τῷ SiO , καὶ ἡ χριστοτόχος τῇ ϑεοτο- 
x9 Gvopacía εἰ δὲ ἕτερόν τι ἴστε ϑεὸν παρὰ τὸ Χριστὸν, πρώτην ὑμῶν 
«p ὀνομασίᾳ" εἰ ρ ἀρὰ τὸ Χριστὸν, πρώτην ὑμ 
S. : Ὁ ; 

ταύτην τὴν βλασφημίαν ὁμολογεῖτε x«l οὐ περὶ τῆς δευτέρας λοιπὸν ὡς 

, *, ^ ^ 4 , " , - , 
πάντη ἀπίστοις ἅπαξ xal ἀσεβέσιν Ἰουδαίοις, χριστιαγιχῶς προσδιαλεγό- 
μεϑα' ἀλλ᾽ imi ταῦτα σὺν Sig χαλῶς ὑμῖν ὡμολόγηται καὶ ἀποδέδει- 
z7ui , ὅσιον xal δίκαιον καὶ ἀλχϑινὸν ϑεοτόχον ὄντως τὴν ἁγίαν παρθένον 
Mapíay ἐν οὐρανοῖς ὑμνεῖσθαι. καὶ ἐπὶ γῆς προσκυνεῖσθαι, σώφρονι λο- 
Πομῷ xai ἀμωλύντῳ διανοίᾳ χείλεσί Te ἁγνοῖς xal ὑπὸ πάντων μαχαριζο- 
μένην, νῦν δὲ xai sig πάσας τὰς Πενεὰς τῶν αἰώνων dunv ταῦτα μὲν οὖν 

" - ' ΄ - ^ * “-- * ᾿ ἰδ , $, , 
παρ᾽ ἡμῶν πρὸς ὑμᾶς τὴν ἀληϑὴ τε xai πρέτουσαν ἰδιχωτάτην ὀνομασίαν 
τῆς ἁγίας παρθένου Θεοτόκου παραιτουμένους. 
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Ὅτι οὐδὲ ϑεὸς ὁ Χριστὸς εἰχότως ὀνομάζεται, 
τολμῶσι κατασκεύαζειν. 


o. ἦν ὁ λόγος" γέγονεν ἀγϑρωσος" εἰ ϑεοτόχος ἡ “αρϑένος, δῆ- NXXVIIL. 


Ao» ὅτι οὗ ἦν ὁ λόγος, ἔστι μήτηρ ἡ παρθένος, οὐχὶ οὗ γέγονεν' εἰ δὲ 
διὰ τὸν ἄνθρωπον ἔχει μητέρα, τοῦ ἀγθρώπου μητέρα μὴ ἔχοντος, οὐ- 
δὲ ἄρα ὁ λόγος δύναται ἔχειν μητέρα. ᾿Αλλὰ χαὶ οὗ ἦν καὶ γέγονεν ὁ 
λόγος, ἔστι μήτηρ ἡ παρϑένος" καὶ ἅμα pir, ἀλλ᾽ οὐχ᾽ ὁμοίως" τοῦ 
μὲν yd λόγου ; ὡς ἐξ αὐτῆς ἐναρξαμένου σαρχώσεως" τῆς δὲ epe , 
ὡς ἐξ αὐτῆς ἐναρξαμένης ὑπάρξεως. 

Κατὰ μὲν τὸν προφήτην, τὸ "Eupavoum^ ὄνομα, σημείου ἐστὶν ὄνο- 
μα τοῦ ἐκ Tn παρθένου Τῷ οἴχῳ Δαβὶδ τιχτομένου τὲ καὶ διδομένου" χα- 
τὰ δὲ τὸν Αἰγύπτιον, τοῦ δοτῆρος τοῦ σημείου ϑεοῦ ἐστὶ τὸ ὄνομα τὸ 
᾿Εμμανουήλ. ᾿Αλλ᾽ οὐ σημεῖον ἐστὶν ὁ "Eppavoun ὄνομα γάρ ἐστι ὑπο- 
στάσεώς τινος σημαντιχὸν, καθ᾿ ἣν μεῦ᾽ ἡμῶν τῶν ἀνθρώπων ϑεὸς γέ γο- 
γε πῶς δὲ γέγονεν μεθ᾽ ἡμῶν, ἢ δῆλον ὡς καὶ πρώην διεστήχει ἡμῶν; 
διέστηχε δὲ ἡμῶν θεὸς, οὐκ ἐνεργείᾳ, οὐ σχέσει, οὐ τόπῳ πώποτε" φύσει 
ἄρα, ὥστε καὶ φύσει τῇ ἡμετέρᾳ νῦν ἥνωται τὴν φύσιν, xal ἔστιν ὄντως 
piS^ ἡμῶν' σημεῖον δὲ οὐ TiTover μεθ᾽ ἡμῶν ἀλλ᾽ εἴγε χαὶ ἄρα ἐν ἡμῖν 
τις εἴποι, οὐ μεθ" ἡμῶν τὸ σημεῖον" Τοῦ δὲ ἐμμανοὺ, Tó μεθ᾽ ἡμῶν ὠμο- 
λογημένως σημαίνοντος κατὰ ἑβραίους, Ἰὸ 3A , ποῦ ποτε ἀκήχοαν σημεῖον 
σημαίνειν, καὶ οὐ τὸν ϑεὸγν σαφῶς λέγειν; 

Τῶν τιχκτομένων ἡ φύσις, ϑετοῖς ὀνόμασιν οὐδαμοῦ παραδηλοῦται" 
τὰ Γὰρ θετὰ ὀνόματα, τῶν τῇ φύσει συμβαινόντων ἔστι σημαντιχὰ" τοιοῦ- 
τον δὲ καὶ τὸ Ἔμμανουὴλ ὄνομα, ἅτε θετὸν ὄνομα' οὐ τὴν φύσιν οὖν δη- 
λοῖ τοῦ λαβόντος, τοῦ ᾿Εμμανουὴλ ἡ κλῆσις κατὰ τὸν Αἰγύπτιον" ἀλλὰ 
Σεοῦ τὴν συμμαχίαν εἶναι, μετὰ τῶν εἰληφότων τὸ ᾿Ἑμμανουὴλ, εἰς ση- 
μεῖον ἐκείνης. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲν ἕτερον ὄνομα ἰδιχὸν ὃ φασί τινες xal χύριον 
ἤγουν τὸ xa9' ὑποστάσεως ἑγὸς προσώπου χείμενον, φύσεως ἔστι δηλω- 
τικὸν ἁπλῶς οὔτε γὰρ ὁριστικῶς, ἀλλ᾽ οὐδὲ σημαντιχῶς, ὡς τὰ κοινὰ 
xai προσηϊορικὰ τισὶ λείόμενα ὀνόματα, ἐπὶ Τὰν οὐσίαν ἀναπέμπει Τὴν ἔν- 
γοιαν" ἀλλ᾽ οὐδὲ τὸ ὁπωσοῦν xavd πλειόγων' ξάγϑον γὰρ ἵππον τινὰ καὶ 
ποταμὸν καὶ ἄνθρωπον, ἔστι φαντασθῆναι ἀκούσαντας" "Tav οὖν προσωπιχῶν 
ὀνομάτων ἀεὶ θεοῖς Τισὶ καὶ συμβεβηχόσι Ἰαῖς οὐσίαις δηλούγίων Ἰὰς ὑπο- 
στάσεις, ἄρα [c καὶ Τὸ ᾿Εμμανουὴλ, xdlà προσώπου χείμενόν ἔστι, χαθ᾽ ὃ 
πρόσωπον συμβέβηχεν ἡμῖν κοινωνίαν ἔχειν πρὸς ϑεὸν' εἴπερ μεσίτης θεοῦ 
xau] ἀνθρώπων οὗτός ἐστιν' εἰ δὲ τὸ ὄγομα xarà τῆς συμμαχίας ἐστὶ κεί- 


73 


XXXIX. 


XL. 


XLI. 


ΧΩ. 


ΧΗ. 


558 LEONTII LIB. IV. 
μένον, καὶ τὸ ὀγομαστὸν ἡ συμμαχία ἐστὶ τὸ xal ὑποχείμενον τοῦ Ἔμμα- 
γουΐλ᾽ ἄρα οὖν, εἰ ὃ τέξεται ἡ παρθένος, ToUro χκαλέσουσι τὸ ὄνομα Ἔμ- 
μανουὴλ xard τὸν προφήτην, συμμαχίαν ἔτεκε καὶ οὐ φύσιν, οὐχ᾽ ὑπό- 
εν ᾿ - M ocu 23087 30M 
στάσιν ἡ iv γαστρὶ συλλαβοῦσα xópm εἰ δὲ τόδε ἄτοπον διὰ τῆς σημα- 
σίας ὀνομαστικῶς σημαιγομένην, Τινὰ αὐθυπόστατον ὕπαρξιν νοήσομεν. 

Εἰ διὰ τοῦτο Storóxoc ἡ σπαρϑένος, ὅτι τὸν ἀληθινὸν ϑεὸν ἐγέννο»- 
ci , καὶ ὁ ἀληϑινὸς Gom ϑεὸς, διὰ τοῦτο ἀληϑινὸς ϑεὸς, ἐπειδὴ σπαρ- 
ϑενογέννητος. "AAA! οὐχ εἴ τί παρωνύμως 9 φερωνύμως ὠνομασμένον ἄνα- 

Vul qi s GE Ὁ, , ἝΝ 3: a 
γκαίως ἔχει dA»95» «ροωμολογημένην τὴν μέϑεξιν 5» σύμβασιν τοῦ Óvo- 
» HJ M - Hi *, *, M 4 * , LÀ 
ματιστιχοῦ αἰτίου, διὰ τοῦτο xai εἰ xa^ αὐτὸ ἢ πρὸς ἕτερόν τί ἔχοι 
᾿ “ t LPS I T ' LH * t ΄ 2 3k s | , 
χείμενον ὄγομα τὸ ἀφ᾽ οὗ καὶ μέθεξις, ἢ ἡ παρωνυμία πρὸς αὐτὸ τὸ μετέ- 
xov ἢ mapmvouacUi» , ἀναγκαῖον τῷ xaÜ' αὑτὸ ὀνόματι, 5 τῷ πρὸς ἔτε- 
, ^ 4 * , 4. , 5» , ^ ^ 
pov χειμένῳ, πρὸς τὸ ἀλλαχόϑεν εἰλημμένον ὄνομα ἀντιστρέφειν' οὐ γὰρ 
ἐπεὶ ὁ φιλῶν τὴν διχαιοσύγην, ὄντως φιλοδίχαιος ὀνομάζεται, διὰ τοῦτο 
τ ἃ "E^ pou Sd me ^ i 
ὡσαύτως καὶ καὶ διχαιοσύνη, ἐκ τοῦδε δικαιοσύνη λέγοιτο, διότι φιλεῖται 
ΓΚ, EE " . H 3 "a τ . 88 79 ῃ - 
ὑπὸ τοῦ ἀνθρώπου" xai γὰρ xal ἡ ἀδικία ὑπὸ ἀπὸ ἀνδρώπου φιλεῖται" 
ἄλλῳ οὖν λόγῳ δίκαιον τὸ δίχαιον, xal χαϑ᾽ αὑτὸ xal ἰδίαφόντως" καὶ 
v. e , L4 , , v » ', ^ , , 
ἄλλῳ ὁ φιλοδίχαιος, ὁ πρός τί πως ἔχων, ἤγουν πρὸς τὸ δίχαιον'" θεοτό- 

Tot * E , - θεὸς δὲ οὔ , " D 
xoc οὖν ὡς ϑεὸν τεκοῦσα φερωνύμως" θεὸς δὲ οὔτε φερωγύμως,, οὔτε ἀφ 
ἑτέρου" ἐκ γὰρ τῆς ἰδίας ἐστὶ φύσεως αὐτῷ ὄνομα. 

ΕἸ κατὰ τὴν εἰς σάρχα τροπὴν γέγονε σὰρξ ὁ λόγος, δῆλον ὅτι 
' , rj δ ' ) low εἶ δὲ ' ^ , P 
ὁ λόγος ἔχει δημιουργὸν xal μητέρα' εἰ δὲ χωρὶς τροπῆς γέγονε σὰρξ 
ὁ λόγος, πῶς μὴ τρεπόμενος ὁ λόγος, ὡς τρεπόμενος πράττεται καὶ τί- 
χκτεται; Τίχτεται μὲν τινὶ γεννήσει, οὐ μεταπλαττόμενος δὲ, ἀλλ᾽ οὐδὲ 
ἁπλῶς μένων γυμνὸς, οὐδὲ εἰς τὸ εἶναι" οὐδὲ μένων εἰς τὸ ὡσαύτως πάν- 
v» ὑπογράφισθαι, ἀλλὰ μετὰ σαρκὸς καὶ εἰς τὸ τοιῶςδε εἶναι τὸ λοιπὸν 
* , , ^ L4 , L4 , * ^ * - »" 9 
ἀλλοιωθέντα πως τὴν ὑπόστατιγ, ὡς τολμήσας ipu, οὐ τροπῇ τῶν ἰδιω- 

] - , 4 J'EN " ἃς 09 » ς » Η͂ 
μάτων τοῦ λόγου ὥσωερ οὐδὲ τῶν ὡς Θεοῦ" ἀλλ᾽ ὑποδοχῇ καὶ συμπα- 

, tof ^ * Ὁ , M *- 4 , ^ 
ραλήψε, ἑτέραν τῶν Ἰησοῦ ἰδιωμάτων, καὶ τῶν ὡς ἀνθρώπου, κατὰ μίαν 
τὴν αὐτὴν ὑπόστασιν τοῦ λόγου αὐτοῦ ἐπαυξηθεῖσαν xal πλεονάσασαν φυ- 
σικοῖς τὲ καὶ ὑποστατιχοῖς ἰδιώματιν, ὑπὲρ πάντα τὰ ἑκατέρωθεν αὐτῇ 
ὁμοούσια πρόσωπα' καὶ πλάττεται οὖν, οὐδαμῶς δὲ ὡς λόγος, ἀλλ᾽ ὡς 
xal Χριστὸς ὁ λόγος" καὶ τοῦτο κατά τι μέρος αὐτοῦ, ἤγουν κατὰ τὴν 
σάρχα μόνον. 

Ἰὰ μὴ τῆς ϑεότχτος τοῦ λόγου, ταῦτα οὐδὲ τοῦ λόγου" πῶς τοί- 

. * , , 9 ^ , ^ * ^ , , 
vuv ὁ Αἰγύπτιος, δευτέραν ἀρχὴν γεννήσεως τῇ μὲν τοῦ λόγου ϑεότητι 
οὐ δίδωσι, τῷ δὲ θεῷ λόγῳ δίδωσιν; 'Il [Γὰρ ὑπόστασις. αὐτοῦ καϑ᾽ ἣν 

^ , * - ᾿ - 
xai λόγος θεὸς dv τὴν φύσιν γοεῖται, δευτέραν ἔχει ἀρχὴν, οὐκ ἔτι ἁπλῆ 
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xai μογοφυὴς ἐν τοῖς ϑείοις προσώποις γοουμένη, ἀλλὰ σύνϑετος καὶ Ói- 
φυὴς καὶ προσχυνουμένη ὡς Χριστοῦ τοῦ σεσαρχωμέγου, ἀνθρωπίνως ϑείου 
λόγου. , 
Τὸ θεὸν λόγον χωρίσας ὁ ΑἸ ὕπτιος Ἴῆς θεότητος, αὐτὸν μὲν ἐκ τῆς 
παρϑένου δὸ (a ὃ j " φὴν δὲ αὐτοῦ Sud ὑποβάλ- 
T γματίζει σαρχικῶς τικτόμενον τὴν δὲ αὐτοῦ Θεότητα ὑπ' 
Auv τῇ αὐτῇ σαρχικῇ γεννήσει, 5» ὑπέβαλε τὸν θεὸν λόγον, ἐσχάτης εἷ- 
, / 2) 7 2 ^ * , 5, H “ ν ε 
vai: μανίας λέγει. Οὐχ᾽ ἁπλῶς Tap γεννήσει ἀλλὰ σαρκιχῇ, τουτἔστι ῥευ- 
στῶς καὶ εἰς τὸ εἶναι ὅλως προαγούσῃ τὶ οὐχ᾽ ὑποβλητέον idv. 

El τῇ ϑεότητι θεὸς ὁ λόγος, χαὶ τῇ ἀνθρωπότητι ἄνθρωπος ὁ λό- 
γος, πῶς ὅ ἐστι τῇ capxi οὐ τίκτεται ὁ λόγος, ἀλλ᾽ ὅ ἐστι τῇ θεότητι ; 
δογματιζει γὰρ τὸ ϑεοτόχος ὁ Αἰγύπτιος, καὶ τοὺς λέγοντας τὸ ἀνθρω- 
ποτόχος ἀναϑεματίζει. Καὶ à ἐστι σαρχὶ τίχτεται ὁ λόγος" ἀλλ᾽ ἡ τεχοῦ- 
σα οὐ δύναται θατέρῳ τῶνδε, Mour τῷ χείρονι τῶν ὀνομάτων, ἰδικῶς ὃνό- 

, .ν * * , L 21v ' ' ^ 
μάζεσϑαι' ἔστι γὰρ κοινὸν ὄγομα τόδε πάσαις ἀνῆχον γυναιξὶ, καὶ κατὰ 
τόδε πάσαις συγεμπίπτουσα. 

Τὴν τοῦ γόμου διάταξιν περὶ τοῦ καϑαρισμοῦ τῶν τιχτομένων ἣν 
ἐπλήρωσεν ἡ παρϑένος ἀνάγνωθι, καὶ μάθε" θεὸν ἐκαθάρισεν ὁ νόμος χε- 
λεύων ἃ ἔφη, καὶ ἡ παρθένος πληροῦσα αὐτὰ; ἢ ἀνθρωπον : ἐὰν Γὰρ σπερ- 
ματισῆῇ fuv, Φησὶν ὁ νόμος, καὶ Ἴέχῃ ἄρσεν, ἔστω dxdSuproc ἑπτὰ ἡμέ- 
ρας Τῆς ἀφέδρου τοῦ αἵματος αὐτῆς, καὶ τριάκοντα καὶ τρεῖς ἡμέρας xa- 
Surius ἐν τῷ αἵματι αὐτῆς τῷ χαϑαρῷ" αὕτη παντὸς ἁγίου οὐχ᾽ ἅστε- 

M ^ t€ , 9 , , L4 * - T £ 
Tai xal εἰς τὸ ἁΠασϊήριον οὐχ εἰσελεύσεται, ἕως ἂν πληρωθῶσιν αἱ ἡμέ- 
pai τῆς καθάρσεως αὐτῆς" xal ὅταν πληρωθῶσιν αἱ ἡμέραι τῆς καθάρσεως 
αὐτῆς, οἴσει ἀμνὸν ἄμωμον ἢ δύο νεοσσοὺς περιστερᾶς εἰς τὴν ϑύραν τῆς 

- ^ hos ' , tt a * Mor , H , 
σκηνῆς ToU μαρ]υρίου" xai ποιήσει ὁ ἱερεὺς Tà μὲν περὶ duaplíac, Τὸ δὲ εἰς 
ὁλοκαύτωσιν' xal καθαρίσει αὐτὴν ἀπὸ τῆς πηγῆς τοῦ αἵματος αὐτῆς" καὶ 

* ^ " , ᾽ a á » 2 δὲ , , t θέ. , 
μιτὰ ταῦτα εἰσελεύσεται εἰς τὸ ἅγιον ὅτι δὲ ἐπλήρωσεν ἡ παρθένος ταύ- 
τὴν τὴν διάταξιν, μαρτυρεῖ Λουχᾶς ὁ εὐαγγελιστὴς λέγων' καὶ πληρώ- 
σαντες φησὶ τὰς ἡμέρας τοῦ καϑαρισμοῦ αὐτῶν, ἀνήνεγκαν αὐτὸν tlg τὸ 
ἱερὸν παραστῆσαι αὐτὸν τῷ χυρίῳ., καὶ τοῦ δοῦναι δύο νεοσσοὺς περιστε- 

- ^ E - - 9 , ἢ δὶ LJ * *, * * , ^ 
ρῶν. Πολλὰ ἀσεβῆ τῇ ἀπορίᾳ τῆδε ἕπεται εἰ γὰρ μὴ τύποι τινῶν πνεὺ- 
ματιχῶγ οἱ γομικοὶ Ἰῆς σαρχὸς καθαρισμοὶ xal ἑτέροις ἐπικείμενοι, οὐ Ido 
Χριστῷ, ἄχρι τῆς παρουσίας αὐτοῦ τοῦ ἀληθινοῦ καθαρτηρίου τῶν ὅλων 
aj -- * * 4 2. , M , MJ 
Χριστοῦ" ἄρα ^i xal αὐτὸν χαϑάραντες τὸν ποιησάμενον τὸν καϑαρισμὸν 
τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν Χριστὸν καὶ ἰσχυρότερον καὶ ἁγιώτερον παριστῶσι 
Χριστοῦ τὸν νόμον, τοῦ τὸν νόμον τῶν ἐντολῶν καταργήσαντος" τί οὖν 
ἔδει καταργῆσαι ἐλθόντα αὐτὸν τὸν νόμον; καί vcr διὰ τὸ ἀδύνατον τοῦ 
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9 e 
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ὁμοιώματι σαρκὸς ἁμαρτίας" xal οὐ μόνον καθήρησεν, ἀλλὰ xal κατέχρε- 
ve τὴν ἁμαρτίαν ἐν τῇ σαρχὶ αὐτοῦ ἔχων οὖν τὴν ἰσχὺν τοῦ παντὸς καθ- 
ἀρισμοῦ ἐν τῇ σαρκὶ αὐτοῦ τῇ θεοωλόκῳ Χριστὸς, πληροῖ πάντα τὰ τοῦ 
γόμου διχαιώματα σαρχιχῶς, ἵνα τὴν φύσιγ τῆς σαρχὸς,, Inc νομικῆς κατ- 
ἀχρίσεως καὶ κατάρας ἐλευθερώσῃ, xal ἀξίαν αὐτὴν ἀποδείξῃ τῆς πνευμα- 
τικῆς διαβιώσεως ἣν αὐτῇ χαρίσασϑαι προσέϑετο' εἰ δὲ ἐπιδεὴς ὡς ἂν- 
ὥρώπου τόκος τούτων ἣν, καὶ περιτομῆς ἄρα, καὶ βαπτίσματος μετανοίας 
Ἴοῦ Ἰωάννου, xai Tov λοιπῶν εἰ οὖν ἐδεῖτο Ἰοῦ Ἴῆς μετανοίας ὄγίως βαπ- 
τισμοῦ, πάντως ὡς ἁμαρτωλὸς" οὐ γὰρ δικαίων ἐπαινετῶν ἔστεν ἡ μετά- 
νοια᾽ εἶ δὲ xal μὴ χρήζων τελεῖ τινὰ Χριστὸς, δῆλον ὡς πρὸς τὸ πᾶσαν 
δικαιοσύνην πληρῶσαι τὴν χατὰ σάρχα αὐτοῦ οἰκονομίαν, ποιεῖ τάδε καὶ 
δεῖξαι ἐκ τῆς τοῦ νόμου πληρώσεως αὐτῆς τὴν ἑαυτοῦ θεότητα, ἀσϑενού- 
ex; αὐτὸν ἐχαληρῶσαι, πάσης σαρκικῆς φύσεως, μόνης δὲ ϑείας οὐσίας 
αὐτὸν χαταπραξαμένης. 

Πανταχοῦ ἡ σύλληψις καὶ ὁ τόχος τὸν οὐκ ὄντα ἄγει εἰς γέννησιν" 
ἀλλ᾽ εἰ κατὰ Τὸν ΑἸΠύπτιον, οὐ Τὸν ἄνθρωπον ἐϊέννησεν ἡ παρθένος, ἀλλὰ 
Τὸν ἀληθινὸν Θεὸν, δῆλον ὅτι Τὸν οὐχ ὄντα ἐγέννησε᾽ καὶ εἰ ὁ: γέοπλαστος 
xai γεοτόκος χαὶ νεόχλητος ὁ αὐτὸς οὗτος καὶ θεὸς, ἐξ ἀνάγκης χαὶ νέος 
Θεὸς xal ἡ μὲν ϑεία γραφὴ Bog pÀ ἔστω σοι ϑεὸς πρόσφατος" ὁ δὲ 
Αἰγύατιος ἀντιβοᾷ, ἔστω" καὶ τοὺς μὴ λέγοντας εἶναι θεὸν πρόσφατον, 
ἀναϑεματίζει. ἶλρα οὖν ὁ λέγων οὗς πάλιν ὠδίνω ἄχρις o0 μορφωδῇ 
Νριστὸς ἐν ἡμῖν, καὶ διὰ τοῦ εὐαγγελίου id ὑμᾶς ἐϊέννησα,, καὶ ἡ δια- 
βήχη ἡ ἐξ ὄρους Σινᾶ εἰς δουλείαν γεννῶσα, οὐκ ὄγία ὅλως σχμαίνει γεν- 
νηϑῆναι τινὰς, ἢ ἑτέρως ὄντας, πρὸς τὸ ἑτέρως «ὡς εἶναι γεννᾶσθαι" 
xal οὐ τῇ οὐσίᾳ, ἀλλὰ τῇ ἐπουσιώσει τοῦ πνεύματος δηλοῖ" εἰ δὲ τοῦτο, 
ὁῆλον οὐ πᾶσα γέννησις ἁπλῶς, τὸν οὐχ ὄντα ἄγει εἰς τὸ εἶναι, ἀλλὰ 
καὶ εἰς τὸ πῶς εἶναι, γεννηϑῆναι τινὰς δυνατόν. 

Ὁ μὴ ὁμολογῶν τὴν FREE χριστοτόχον οὐδὲ τὸν Χριστὸν ὁ iss 
λογεῖ ὅπέρ iar προοίμιον γὰρ τῶν περὶ Χριστοῦ λόγων, ἡ γέννησις ἡ 
ix τῆς παρϑένου. ᾿Αλλ᾽ οὐκ ἰδίως σημαντιχὴ “προσηγορία τῆς “παρϑένου 
ἁγίας, τὸ χριστοτόκος' xai αἱ μητέρες γὰρ Δαβὶδ xal Σαμουὴλ καὶ Tov 
ἱερέων, χριστοτόχοι ὀρθῶς λέγοιντο ἂν, καὶ αἱ τῶν προφητῶν πάντων, 
μάλιστα δὲ Ἱερεμίου" εἴρηται γὰρ αὐτῷ ὅτι πρὸ τοῦ σε ἐξελϑεῖν ἐκ μή- 
τρας, ἡγίακά ce ᾿Ιωάννης τὲ ἐν χοιλίᾳ τῆς Ἐλισάβετ ἐσχίρτησεν ἀΓαλ- 
λιώμενος τῷ xupía' xai δῆλον ὅτι ἐν χρίσει xol μετοχῇ τοῦ ἁγιαστικοῦ 
πνεύματος ἦσαν, xal ἐν γαστρὶ ὄντες ἔτι οἵδε χριστοὶ οὖν χυρίου oi προ- 
φῆται ἀφ᾽ οὗ ilivovro καὶ ἐτίκτοντο᾽ θεοτόχος δὲ μόγη ἰδίως ἐστὶν ἢ αὐτὸ 
τὸ πγεῦμα ἐν αὐτῇ σκιασθὲγ καὶ χατοικῆσαν, καὶ τῇ ἀπ᾽ αὐτῆς σαρχὶ συλ- 
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ληφθὲν εἰς ἑνὸς υἱοῦ τοιοῦδε ὑπόστασιν Prixr τέτοχε.. γὰρ οὐχ ἡγιασμέ- 
, * D . - mE mE i * * 
vov μόγον, ἀλλὰ xai ἁγιοποιοῦντα τὸ γεννηθὲν ἐξ αὐτῆς ἅγιον διὸ καὶ 
οὐκ αὐτῆς μόνης, ἀλλὰ καὶ ϑεοῦ υἱὸς ἐχλήϑη. . 
, Ἁ E , -— - , [4 ^- *, ul * - 
Θεοτόχον τὴν. μητέρα τοῦ Ἰησοῦ λέγειν ἡμεῖς οὐκ αὐθεντήσομεν, τῆς 
ἁγίας γραφῆς οὐδαμοῦ αὐτὴν οὕτω προσαγορευούσης, ἀλλ᾽ οὐδὲ τῶν τιη 
, "^, ^ M ^ - * δε , - *, 
πατέρων a^a xarà τὴν φωγὴν TOU ἀγγέλου λέγοντος τοῖς «ποιμέσιγ᾽ 
tor E , r Η , n CAMMTEE, , z 
ἐτέχϑη ὑμῖν σήμερον Χριστὸς κύριος' xal xard τὸ εἰρημένον, βίβλος γε" 
νέσεως Ἰησοῦ Χριστοῦ" καὶ τὸ, νῦν δέ μὲ ϑέλετε ἀποκτεῖναι ἄνθρωπον 
ὃς τὰν ἀλήθειαν ὑμῖν λελάληκα' ἀνθρωποτόκον φύσει, xal ἀξίᾳ χριστο- 
τόχον αὐτὴν φαμὲν ὃ μὴ Φαρελάβομεν οὐ νομοϑετοῦντες προπετῶς χαϑ᾽ 
ὑμᾶς. Ἐὰν οὖν ὅτε μὲν διαῤῥήδην θεὸν τὸν Χριστὸν χυριολεχκτεῖ τὰ λόϊια, 
ἐπεξηγεῖσθε xai. μετεχλαμβάνετε αὐτολεξεὶ εἰρημένον, ὅτε δὲ ἀπὸ διανοή- 
ματος συνάγει συμπέρασμα,, οὐκ αὐτολεξεὶ κείμενον, οἷον ἐπὶ τῆς ϑεοτό- 
, *, - ὃ; t M , *, * LAS 
xou, τότε χυριολεξίαν ἀπαιτεῖτε, δῆλον ὡς παντὶ τρόπῳ μόνην τὴν Coco- 
δοξίαν δραπετεύετε' εἰ γὰρ φῦν ὄντως ὃ μὴ κεῖται τοῖς λογίοις ῥητῶς οὐ- 
δὲ ὑμῖν ἔστι λεχτὸν, οὐδ᾽ ὅτι ἀῤῥεύστως ἐγέννησε τὸν λόγον ὁ mutuo, 
TEM Wr un ^ 363. 4s o EUROS 
οὐδ᾽ ὅτι ὁμοφυὲς παϊρὶ xui υἱῷ Τὸ ἁγίον πνεῦμα, οὐδ᾽ ὅτι τὸ πῦρ ὁ θεὸς 
LJ ^ ^ 4} 5 δ᾽ " , LI w ) δ᾽ " ^ LT ^ 
ἔχτισεν, X τὸν ἀέρα' οὐδ᾽ ὅτι σχότος οὐκ ἔχτισεν, οὐδ᾽ ὅτι ϑνηταὶ τῶν 
ἀναίμων μυρμήχων xol καρκίνων καὶ σφηχῶν καὶ λοιπῶν αἱ ψυχαὶ, καὶ 
Yo. $e 5  * 5 . ἡ , "X ᾿ς ἃ. τὰ 
τὰ ἄλλα μυρία ὦ οὗτοι: λὲν ἵνα πάντα ὑμῖν ἀφῶμεν, καὶ αὐτοὶ ἀν- 
θρωποτόκον ἢ wpidloróxor αὐτὴν θεσπιστικῶς ἀποχαλοῦντες, ποῦ ἡμῖν 3d- 
Éirs τοῦτο wiipavoy ἐν τῇ ἁγίᾳ γραφῇ περὶ τῆς ἁγίας παρϑένου ; εἰ δὲ 
ᾶ v - ἃ 4 - 3 " , 2$ 
οὐδαμοῦ, σαφῶς ὃ φεύγειν προσποιεῖσϑε, διώκοντες χατελήφϑητε᾽ εἰ δὲ 
^ ^ , * M LM, p XN 4 9 9 r] , * 8 
μὴ δὲ τούτῳ μὴ δὲ ἄλλῳ ὀνόματι αὐτὴν προσαγορεύειν ἐπιτηδεύοιτε ἀπὸ 
τοῦ τόκου παρωγομασμένῳ., n οὐδὲ vooüvríc vi περὶ τοῦ τεχϑέντος, καὶ 
“- 07 *, v , * ^ 5$. , ΠῚ * * 
πῶς περὶ ὧν οὐκ ἴστε δογματίζετε; ἃ νοοῦντες μὲν, αἰδούμενοι δὲ τὰ ci- 
κεῖα φρονήματα διὰ τοῦ προφορικοῦ λόγου ϑριαμβεῦσαι ἡμῖν, τοῦτο 
, t ^ ^ M UJ k] , ΕἸ , * - IE ͵ 
πάσχετε; ἡμεῖς δὲ κατὰ τὸν ἀπόστολον, εὐχόμεθα σὺν ϑεῷ παῤῥησιάζε- 
σϑαι ἐν τῷ εὐαγγελίῳ, καϑὼς δεῖ λαλῆσαι" οὐ γὰρ ἐπαισχυνόμεθα τῷ 
εὐαγγελίῳ Χριστοῦ" δύναμις γὰρ ϑεοῦ ἐστὶν εἰς σωτηρίαν παντὶ τῷ πι- 
γγελίῳ μὲς γὰρ e τὶ τῷ π 
στεύοντι. j : 
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Πέμπτης αὐτῶν ἀσεβείας ἔχφανσις, ἀναίδην τὸν φυσικὴν ϑεότητα 
ἀρνουμένων XNpigroU τοῦ ἀληϑινοῦ ϑεοῦ ἡμῶν. 


1 IL. οὖν φασὶ τὸ ὅλον ἴστε Χριστοῦ Θεὸν; tÜSÜc ἀπὸ τοῦ τόχου | À 
* ^ 4 , ^ 9. ^ , ΕῚ ᾿ " , ^ ^ L4 ^ 
μετὰ τὴν ἀνάστασιν; εἰ γὰρ ἀπὸ γεννήσεως &ÜDUC, xa) daa 95 ἄρα xal 
ἀθάνατον ἀεὶ ἴστε τὸν Xpigróv τίς οὖν ἔπαϑε καὶ ἀπσέϑανε καὶ ἐτάφη 
xal τὰ λοιπὰ ἀνθρώπινα ὑπέστη; εἰ μὴ φαντασία ἣν τὰ λεγόμενα περὶ 
Χριστοῦ" εἰ δὲ οὐχ ἀπὸ τόχου ἦν τὸ ὅλον Χοιστοῦ ϑεὸς ἐξ ἀρχῆς, ἦν 
καθ᾽ ὑμᾶς ὅτε οὐκ 5v ὅλος ϑεὸς ὁ λόγος. ᾿Αλλὰ τὸ ὅλον Χριστοῦ ἀεί 
τε θεὸν, διὰ τὸν ἐν αὐτῷ λόγον καὶ ἀνήρωπον ἴσμεν τοῦ δὲ ἁπλῶς λό- 
you μόνον, ϑεὸν ἀεὶ τὸ ὅλον ὡς λόγον πότε δ᾽ οὖν xul αὐτοὶ λαβεῖν 
τὸν Χριστὸν, ὃν φασὶν ἀνϑρωῶον τὴν φύσιν, οἴονται δόξαν xol χάριν, 
:, Ὁ , ^ ' ἃ , -J , LJ H & M ! SET ^ » ὰ 
υἱοϑεσίαν τὲ xal ἀξίαν τῆς ϑείας τιμῆς καὶ ὄνομα τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα; 
ταῦτα γὰρ ὁμολογοῦσιν ἐξ ἀρχῆς εὐθὺς ἀπὸ συλλήψεως αὐτῷ" xai τίς 
ἡ ὄνησις τῶνδε τῶν μεγάλων δωρεῶν, οὐδὲ σπάϑους οὐδὲ ἀτιμίας οὐδὲ 
Savdzou αὐτὸν ἐξαιρουμένων; xal εἰσέτι Γὰρ εἴη παθη]ὸς, εἰ μηδὲν πλέον 
1 J - 2 ord * Σ δ dri * , ἐλεύϑ , 
ἐπεχτήσατο νῦν, ἢ ἑτέρῳ τινὶ xal δὲ ἑτέρου παϑὼν τότε, ἐλεύϑερος γέ- 
γονε παθῶν τίς οὖν ὁ ὑπὲρ Χριστοῦ xal ἡμῶν παθὼν, λεγέτωσαν" εἰ δὲ 
Ὁ «δ wy “- ν Tox “ - ἢ "δὲ H - ^ 
μετὰ τὴν ἀνάστασιν ταῦτα ἔσχεν, ἦν ἄρα ὅτε οὐκ ἣν, οὐδὲ ἐν τῇ κατὰ 
΄ [4 , * ^- 22 * ᾿ς ι Li δὴ ΄ 
χάριν υἱοϑεσίᾳ καὶ τιμῇ καὶ ἀξίᾳ ἣν φασὶ" καὶ τότε δὴ τότε “παντοίως 
«ἢ ? , 9 9 * , - 5 AM e "o. LÀ T ἡδὲ * 
ψιλώτατον αὐτὸν ἀποφαίνουσιν ἄνθρωπον χαϑ᾽ ἡμᾶς" ἄρα οὖν οὐδὲ κατὰ 
τὴν οἱανοῦν οἰχείωσιν 3 ἀναφορὰν τὰ εἰς αὐτὸν Γινόμενα Ἰότε, εἰς τὸν λό- 
yo? ἀνάτρέχουσι' καὶ πῶς τὸ, ἑαυτὸν ἐταπείνωσε μορφὴν δούλου λαβὼν 
ὁ λόγος εἴρηται, xa). αἰσχύνης θανάτον καταφρονήσας ; πῶς δὲ καὶ τὸ, εἰ 
γὰρ ἔγνωσαν, οὐκ àr τὸν χύριον τῆς δόξης ἐσταύρωσαν; xai πῶς τότε, 
τὸ σὺ εἶ ὁ Χριστὸς ὁ υἱὸς τοῦ ϑιοῦ τοῦ ζῶντος, ὑπὸ Πέτρου ὡμολογεῖ- 
"Tos xal σὺ εἶ ὁ υἱός μου ὁ dlazzlóc iv ᾧ εὐδόχησα ὑπὸ ToU παϊρὸς ἐμαρ- 
τυρεῖτο ; dpa οὖν οὐδὲ αὐτοὶ ἐλεύϑεροι τῆς ἰδίας ἀπορίας" ἡμεῖς δ᾽ οὖν 
φαμὲν ὡς xal γενομένης ἐξ ἀρχῆς τῆς ἐν τῇ ἁγίᾳ τῆς παρϑένου μήτρᾳ, 
τοῦ λόγου καὶ τῆς σαρχὸς ὑποστατιχῆς ἑνώσεως, ὅμως εὐδοχία ἦν αὐτοῦ 
τοῦ λόγου συμπτωχεῦσαι ἐν πάσῃ τῇ διαβιώσει τῆς σαρκὸς, τὴν φυσι- 
xA» αὐτοῦ μεγαλειότητα' ἵνα ὁ πάντα λόγῳ ποιῶν λόγος, x«l οὐχ᾽ ἀρ- 
BON " δὰ 
παϊμῷ 5 ἀδικίᾳ ἐν δίχῃ Je καὶ αὐτὸς διὰ πάσης τῆς ἀχράντου αὐτοῦ δια- 
; x s 
Ειώσεως συνυψώσῃ τὴν ἑνωθεῖσαν αὐτῷ ἀνθρωπότητα, μετὰ τὸν τῆς cap- 
A z - - h 
xig ϑάνατον, τῆς πνευματικῆς ἀθανασίας καὶ ἀϊδίου τιμῆς καὶ μακαριό- 
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1 re ^ - 
τητος ἀπαρχομένην' τούτῳ TO: Χριστὸς δόξαν αἰτῶν παρὰ τοῦ πατρὸς ix 
προσώπου τῆς ἀνθρωπότητος αὐτοῦ, καὶ ἐκ προσώπου τοῦ λόγου" Τοιαύτην 
εἶναι εἶπον οἵαν xal πρὸ χαϊαβολῆς κόσμου εἶχε, καὶ ἑαυϊὸν ὁ ἔνδοξος dua 
' 13 E ^ " "s. ἐδοξ υδ S , διὰ - 5 
xal ἄδοξον ἀνακηρύττων, ἤχουεν üvi ἐδόξασα ἤδη; τουτέστι διὰ τῆς ἐκ 
παρθένου παραδόξου Γεννήσεως xai Td» λοιπῶν θεοσχμειῶν, καὶ πάλιν δο- 
ξάσω ἤγουν διὰ τῆς μετὰ τὸν θάνατον ἀναστάσεως, xal ἀφθαρσίας, καὶ 
χόσμου χαταχρατήσεως, καὶ τῆς κατὰ πάντων ἐξουσίας xal ὑπερυφωσεως, 
καὶ ἁπλῶς δὲ ὁμοίας θεώσεως, καὶ τῆς προκοσμίον δόξης τοῦ λόγου τοῦ 
ἐν αὐτῷ. 
᾿Αλλὰ φασὶ πάλιν' καὶ πῶς εἰ ἐν Χριστῷ ὁ ζῶν λόγος τοῦ ϑιοῦ gt 
ἐστιν, εἴρηται τῷ ἀποστόλῳ περὶ Χριστοῦ ὅτι χαὶ ἀπέϑανε καὶ ἐτάφη, 
. H E A 
xul ὅτι ἀνέστη τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ, κατὰ Ἰὰς γραφὰς; ἡμῖν τὲ πῶς παραβάλ- 
Arva: πάλιν ἐν Τῷ, εἰ Γὰρ νεκροὶ οὐχ ἐϊείρονται,, οὐδὲ Χριστὸς ἐϊήγερται: 
δῆλον γὰρ ὡς καὶ αὐτὸς γεχρὸς χαϑ᾽ ἡμᾶς γενόμενος" καὶ τὰ λοιπὰ μαρ- 
τυρεῖται τάδε. "ÀXX' ἴσασι xal αὐτοὶ vU» ἐχουσίως ἐπιλελησμένοι τῶν 
σφῶν διορισμῶν ὡς πολλάκις ix τοῦ ὅλου τὸ μέρος: καλεῖ ἡ ἁγία γρατὴ" 
ὡς τὸ, ἔχεῖ ἔθαψαν ᾿Αβραὰμ' οὐ [dp δὴ καὶ ψυχὴν ᾿Αϑραὰμ, ἀλλὰ μόνον 
νὸς ἰδὲ T - H * 34 " - v" 2X LM 
τὸ σῶμα' τάδε οὖν σαφῶς περὶ τοῦ ἀνθρωπίνου Χριστοῦ εἴρηται" ἐπεὶ πῶς 
- LI ^ - *, “- ^ ^ ^W ὍΝ ?, , κα ^ 
ἔχει χώραν περὶ τοῦ αὐτοῦ λέγεσθαι καὶ Τὸ iv νεχροῖς ἐλεύθερος ; πῶς τὲ 
, . [4 - L] , " L , LL Y ΕΣ * [4 ΩΣ 
εἰ χαϑ᾽ ὑμᾶς νεχρὸς γέγονεν ἀπαραλλάκτως, αὐτὸς ἤγειρε τὸν ἑαυτοῦ 
ναὸν ἐν Ὑρισὶν ἡμέραις; ὁ καὶ σώματι καὶ ψυχῇ ὡς φασὶ πάντη ἄπραπτος 
, t 2. ovd) i 4 e. "ND "δὲ 7) H “- 
γενόμενος, ὡς πᾶς ἄνθρωπος μετὰ Üdvarov καὶ γὰρ οὐδὲ Τὴν οἱανοῦν ψυ- 
- 9 *, , ^ , , , " ^ * , 
χῆς ἐνέργειαν ἐδίδοσαν μετὰ ϑάνατον ἀνθρώποις, ἄχρι τῆς ἀναστάσεως, 
ἐν Τοῖς ἔμπροσθεν αὐτῶν ἐπιχειρήμασι, πόσῳ Te μᾶλλον θείαν πρᾶξιν; πῶς 
δὲ εἰ αὐτὸς ἔχει τὴν ἐξουσίαν τοῦ τὴν ἰδίαν ψυχὴν θεῖναι xal ἀπολαβεῖν 
αὐτὴν, xaÜ ἡμᾶς Γέϊονε νεχρὸς; Τίς Γὰρ ὁ Τοιαύτης οὐχ ἀξίας ἁπλῶς, ἀλλ᾽ 
-Ψ , , *, , , - ^ H B X54 . - 
ἐξουσίας, πώποτε ἐν ἀνθρώποις γέγονεν ; ἔτι μὴν εἰ μὴ ϑεὸς ἐν Νοιστῷ,, 
καὶ κατὰ Ἰὸν θάνατον καὶ Τὸ πάθος xai καϊὰ λοιπὰ, κόσμον ἑαυϊῷ καϊαλ- 
, * * ^ δ᾽ Ἀ - LII , 4 ^ LI Ψ, 
λάσσων, ὡς Γέϊραπῖαι, πῶς ὁ ἐν μορφῇ θεοῦ ὑπάρχων, αὐτὲς καὶ οὐκ ἄλλος, 
4 τὸ v H , t * , , E 1 , . 
ἢ δὶ ἄλλου ἐταπείνωσεν ἑαυτὸν μέχρι ϑανάτου ; καὶ πῶς τὸν κύριον τῆς 
δόξης ἀληθῶς ἐσίαύρωσαν; καὶ πῶς εἴρηται τὸ, ὁ δὲ θεὸς χαὶ Τὸν χύριον 
4 , . - ? ^ad ^ μοῦ , ^ LJ - 5 , LI 
ἐξήγειρε, καὶ ἡμᾶς ἐγερεῖ διὰ τῆς δυνάμεως αὐτοῦ τοῦ ἐγερϑέντος ὦμο- 
A , . δῆλ, ^ L4 * ^ Ἣν ΔΕ. M ἑ Jl , L4 
ογημένως; ον γὰρ ὡς ἐξεγερτικὴ 002a γεχρῶν καὶ ἑτέρων σωμάτων ἡ 
Ee á á "cad 
δύναμις ToU xUpioU , «πολλῷ μᾶλλον τὸ ἴδιον ἔγειρε σῶμα, 0 ἐνῶτο 
^ * τς 
xaÜ' ὑπόστασιν προσεχεστέρως γὰρ ἐνεργοῦσα αὐτὴ, xal οὐκ ἄλλη ζωο- 
ποιὸς ἀναστήσει αὐτὸ πῶς δὲ αὐτοῦ τοῦ ἰδίου υἱοῦ οὐ φείσασθαι, ἀλλ᾽ 
ὑπὲρ ἡμῶν πάντων παραδοῦγαι αὐτὸν εἴρηται ὁ πατὲρ ; εἰ γὰρ ἀντιπρόσω- 
«yov δέδωχεν,, οὐκ ὄντως εἴρηται τάδε περὶ τῆς ἀγώτης αὐτοῦ τῆς εἰς 
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e. - »: M * | 4 T , " $ e », , 
ἡμᾶς" σαφὲς οὖν ὡς ἀπὸ μέρους, "^ τε ζωοποιΐα xai καὶ νέχρωσις, ἑκατέρα 
λέΠέαι περὶ Χριστοῦ" οὐ lao wala Ἰοῦ ὅλου ὡσαύτως ἄμφω, ἐπεὶ μὴ συν- 
" n t * LEES Tov , 
αληϑεύει và ἐναντία πώποτε περὶ τοῦ αὐτοῦ" εἴπερ οὖν ὄντως τὸν κύριον 
τῆς δόξης ἐσταύρωσαν οἱ Χριστὸν ἐπὶ ξύλου χρεμάσαντες, δῆλον ὡς ὁ 
αὐτὸς ix μὲν τοῦ ϑείου λόγου, τὸ εἶναι χύριος τῆς δόξης dur τὸ δὲ 
ἀληδῶς σταυροῦσϑαι, ἐκ τῆς ἀνϑρωπείας σαρχὸς" φύσει τὲ γὰρ ὡς θεὸς 
ἐποφείλεταί τε τὸν παρὰ πάντων δόξαν ἐξουσίαζει τὲ αὐτῆς δοξάζων 
^ L7 , Hi ? t L4 , t€ , 
οὗς βούλεται, μόνος καὶ φύσει ὡς ἄγϑρωπος πάδος ὑπέμεινεν. 
Τί οὖν, φησὶν; οὐ προφανέστατα εἴρηται περὶ Χριστοῦ, ὡς ὑπὸ τοῦ 
- 3 f ^ * $9 4 Ld E Jj ^ * Ὧν δ ^-^ t€ , 
Θεοῦ ἀνέστη, καὶ οὐχ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ ; xai ὅτι διὰ τὴν ὑπὸ τοῦ ἁγίου πνεύ- 
ματος γενομένην αὐτοῦ ἀνάστασιν ix νεχρῶν, ὡρίσϑη υἱὸς θεοῦ; πῶς οὖν 
λέλεχται, ὃν δὲ ὁ θεὸς ἤγειρεν, οὐχ εἶδε διαφϑορὰν; χαὶ ToU ὁρισϑέν- 
τὸς υἱοῦ θεοῦ, κατὰ πνεῦμα “ἁγιωσύνης ἐξ ἀναστάσεως νεκρῶν; ᾿Αλλ᾽ εἰ- 
, toc AM - - " 4 λ Ὁ - HB - 
πάτωσαν οἱ ἐρευνητικοὶ τῶν Γραφῶν, ὡς οἵογίαι, εἰ Τὸ dvadinvai ἐκ νεχρῶν 
διὰ τοῦ θείου πνεύματος, ἁπλῶς τοῦτο δόξαν υἱοῦ ϑεοῦ περιποιεῖται Trà 
ἀνισταμένῳ, πῶς ὁ υἱὸς Ἰῆς χήρας ἐπὶ ᾿Πλίου, καὶ ὁ Inc Σωμανέτιδος ἐπὶ 
“Ελισσαιδ, καὶ Ταθηβὰ ἐπὶ Πέτρου, xai οἱ λοιποὶ οἱ ἀναστάντες ix γε- 
χρῶν, οὐχ υἱοὶ θεοῦ ὡρίσθησαν; δῆλον γὰρ ὡς καὶ οὗτοι δυνάμει ϑεοῦ 
xui διὰ τοῦ τργεύματος τῆς ἁγιωσύνης τοῦ ἐν τοῖς ἀναστήσασιν. αὐτοὺς 
H - Y! 201v 3o£ - B , T , 
ἐνεργοῦντος ἀνέστησαγ' εἴσσερ μὴ ἔστι ζωῆς καὶ ϑανάτου τὰν ἐξουσίαν 
Ψ , - , "o3 “- Η͂ ῃ , " Y. H 
ἔχων, πάρεξ τοῦ xupiou, Gc ἔστι πνεῦμα 7ὸ ἕωοποιὸν φύσει μόγον Ov xai 
* *, 9 ἂν , ^- ^ ᾿ a ^ * VN ^ ^ - * 
ydp ἐν αὐτῷ μόνῳ Tg θεῷ Con 9v, καὶ αὐτὸς θανατοῖ καὶ ζωογονεῖ, ἀπο- 
z ' ow - , le dài ! ddr à T 6 “ 
χτείνει χαὶ ζῇν ποιεῖ, κατάγει εἰς ἄδου καὶ ἀνάϊει" δῆλον οὖν ὡς τῷ ἑαυ- 
v ἀναστῆσαι, παρέστησεν ἑαυτὸν υἱὸν Θεοῦ ὁ χύριος' μὴ συγϑανὼν τῷ 
νῇ 


7 
* 


ἀνηρωπίγω αὐτοῦ μέρει, διότι ἀθάνατος θεὸς ἦν, ἀλλ᾽ ἐνεργῶν ἀπὸ μέ- 
ἂν ἰδ " nd * 5 - 1 * LEM DES DUM ' 
pouc τὴν ἰδίως θείαν ἐνέργειαν, καὶ ζωοποιῶν τὸ Suróv αὐτοῦ μέρος" xai 
- p óo9 * t ΓΖ , ^ à , Ld - ? L4 - 
τουτὸ ἔστι τὸ ὑπερβάλλον μέγεϑος τῆς δυνάμεως τοῦ JSioU , εἰς ἡμᾶς 
τοὺς πιστεύοντας χατὰ τὴν ἐνέργειαν τοῦ χράτους τῆς ἰσχύος αὐτοῦ, ἢν 
C b» 18 Xo αἰ 2 Δ DEVE jv bà , ^ ἣν ἐτῶν 
nones ἐν Ἰῷ Νοιστῷ, ἐγείρας αὐτὸν ἐκ νεχρῶν' ἐνδιδομένη γὰρ καὶ εἰς 
ἡμᾶς διὰ τῆς μεταλήψεως τοῦ ἁγίου αὐτοῦ σώματος, ζωοποιεῖ xai τὰ 
ϑνητὰ σώματα ἡμῶν μετὰ θάνατον, διὰ τοῦ ἐνοικοῦντος Ütíou αὐτοῦ πγεύ- 
ματος ἐν ἡμῖν οὐκοῦν σαφὲς ὅτι οὐ διότι ἀνέστη ἁπλῶς, ἐδοξάσθη υἱὸς 
SisU 6 κύριος, ἀλλ᾽ ὅτι ἰδία δυνάμει" ἐπεὶ νεχροὺς ἤδη πλείστους καὶ 
ἄλλους πρότερον καὶ μετὰ Χριστὸν ἀνέστησε τὸ πνεῦμα τῆς ἁγιωσύνης, 
*, Tv LE ᾿ ὦ ^ ΄ , , [/ 2 - " ^ *, ^ 
ἐν οἷς οὐ λέγεται τὸ ὑπερβάλλον μέγεθος αὐτοῦ, momip χατὰ τὴν ἰσχὺν 
ταύτην, ἐμφανίσαι" οὐκ ὁλόγως οὖν, οὐδὲ ἀπὸ cQ τυχούσης δόξης, οὐδὲ 
μὲν ἐκ λόγου τινὸς Τῶν συμβεβηκότων, ὡρίσθη υἱὸς Sto Χριστὸς, ἀλλ᾽ 
3 A É Ἢ c É » 
ix τῆς κατὰ τὴν ἀνάστασιν τοῦ σώματος αὐτοῦ ἐνεργείας, παραστήσας ὃν- 
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τῶς ϑείαν αὐτοῦ εἶναι τὴν δύναμιν, ix δὲ τῆς δυνάμεως, τὴν οὐσίαν' οἱ 
γὰρ ὅροι εἴτουν ὁρισμοὶ τῶν ὑποχειμένων πραγμάτων, ἐκ τῶν οὐσιωδῶν 
λαμβάνονται λόγων ὦ σοφοὶ παρ᾽ ἑαυτοῖς καὶ τοῦτό ὅλον οὐχ ὥφειλε 

- Moy H H - , ἜΣ, Li Y 05 , - 
λαϑεῖν τὴν ὑμετέραν spas v τολυμάϑιιαν τόδε "s αὐτὸ σαφέστατα βοᾷ 

er - niox e 
τὸν υἱὸν Δαβὶδ Χριστὸν xal vió» ϑεοῦ εἶναι" διότι ἐξ αὐτῆς τῆς xarà 
τὴν ἀγάστασιν αὐτοῦ ἐνεργείας, ὁμοιος Sig) τὴν οὐσίαν δέδειχται" xal 
τοῦτο τεχμήριον ἔχομεν περὶ αὐτοῦ, ὡς γνησιωτάτου υἱοῦ φύσει Τοῦ ϑεοῦ 
* 5 e " ᾿ δ᾿ ὦ ἢ εν" θ - ^ -- ia , Ϊ, * 
xai πατρὸς" οὕτως οὖν GpíaÜm υἱὸς θεοῦ, κατὰ πνεῦμα ἁπωσύγης, ἐξ ἀνα- 
στάσεως γνεκοῶν. 

᾿Αλλ᾽ οἱ Τὸν ἀπόσίολον xai ἀρχιερέα, φησὶ, Τῆς πίδίεως ἡμῶν μὴ κα- 
ανοοῦνίες, καθὼς Παῦλος ἐνϊέλλεται ὑμῖν, εἴπαϊε, ποῖον ἴδε ἱερέα Ἴαυΐο- 

- ^f , * n *, , * 5 [4 , - 4 
Qui τῷ ἱερατευομένῳ molis n Τίνα ἀπόστολον οὐχ᾽ ὑποτεταγμένον "Ia. ἀπο- 

φ' 4 P ^ * L4 , ^ ὶ T ἐδὲ L4 5. . 8 - 

στείλαντι αὐτὸν ; ἢ οὖν ὁ λόγος ὧν, περὶ οὗ τάδε εἴρηται, αὐτὸς ἥττων 
ἐστὶ φύσει καὶ Ἰάξει ToU. θεοῦ, ὡς ᾿Ἀρείῳ δοκεῖ; εἰ ἐκεῖνος μὴ ἔστιν, ἔτε- 

, ^ ^ , ἣν hd , * , * LI 
ρόν viva παρὰ τὸν λόγον αὐτὸν εἶναι δεήσει, τὸν λειτουργόν τε καὶ διώ- 
xovoy ϑεοῦ νοούμενον ἐνεργείᾳ Τοῦ λόγου. "AXXa τί δὴ Tav μειζόγων ἀφέ- 
μῖνοι τῆς ϑεότητος λόγων, χαὶ τῶν πτωχοτέρων τῆς ἀνθρωπότητος, ταῦ- 
τὰ ἡμῖν μόνον παράγετε; ἡμεῖς γὰρ xal κτίσμα φαμὲν εἶναι ϑεοῦ Τὸν αὖ- 
τὸν Χριστὸν, ὃν καὶ κτίστην ἁπάντων οἴδαμεν ἀλλ᾽ οὐκ ix ToU αὐτοῦ Tdv 
ἐν αὐτῷ τὰ ὄντως ἄνισα δοξάζοντες δηλαδὴ τῷ To) ἄρα, καὶ Suo» καὶ 
t ^ ^ “- ^ 5-9 T * X S s ^ ^ “ t * , 
ἱερέα xal Spa, τὸν αὐτὸν εἶναι ἴσμεν Χριστὸν μὴ γὰρ ὅτι ἱερεὺς λέγε- 

^ ^ * ^ P o^ , - ΄ - ^ MI 

ται, λάτρης καὶ λειτουργὸς μόνον ὑμῖν ἐντεῦϑεν νοείσϑω θεοῦ, κατὰ τὸν 
ἐπὶ παντὸς ἱερέως λαμβανόμενον λόγον ἀλλ᾽ ὅτι τοῦ αὐτοῦ ἀποστόλου 
περὶ τοῦ αὐτοῦ καὶ πάλιν Ἀέγοντος ἱερέως ἀχούετε' τοιοῦτον ἔχοντες ἀρ- 

, ^ *, ,F * ὃ z - ἂρ , ^ , * - ' 
χηρέα, ὃς ἐκάϑισεν ἐν δεξιᾷ τοῦ ϑρόνου τῆς μεγαλωσύνης, tv Toig ἐπου- 
ρανίοις᾽ αὐτὸ τοῦτο ὃ ὑπορήσατε ἡμῖν ἐν ἑαυτοῖς σχοπεῖτε, ὅτι οὐκ ἔστιν 
"A" ^ , - t ] H , man 
ἱερέως τὸ σύνθρονον εἶναι τῷ ἱερατευομένῳ xai σύντιμον xal ὁμόδοξον, 
ἀλλὰ τινὸς ἰσοφυοῦς xai ἰσοσβενοῦς τῷ ἐνδόξῳ iy οὔχουν ἄρα ὡς ii- 
ρεὺς συγκαθέζεται θεῷ ἐν οὐρανοῖς ὁ ἱερεὺς τοῦ θεοῦ γενόμενος ἐπὶ γῆς, 

* * "ὦ, , Li 4, νι ^ *, * *, ^ ^ 
xui τὴν ἰδίαν σάρκα ἱερουργήσας "éd, καὶ ἀναγαγὼν αὐτὴν πρὸς ϑεὸν, 
ἀλλ᾽ ὡς xai ϑεὸς ὧν ἀληϑῶς ὁ αὐτός. 

Βασανιδέον δὲ χαὶ Τὸ ἀτρανῶς μὲν καὶ ἀθάρσως ὅμως ἐν πλείοσιν αὖ- 
τῶν ἐπιχειρούμενον' δεδόσθω [ὰρ, φασὶ, κατὰ συνδρομὴν εἶναι καῇ᾽ ὑμᾶς 
καὶ ϑεὸς ὁ αὐτὸς Χοιστὸς" ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς, τί ὑμὶν εἶναι δοχεῖ; οὐ [do δὴ 

ον , Ag LE ΡΥΡΟΝΗ ὦ ' 3:3. do rg Ι “ 
καὶ αὐτὸν λόγον καὶ σάρκα ἐρεῖτε" εἰ γὰρ καὶ αὐτὸς ὁμοίως ϑεὸς, δῆ- 
Ao» ὡς οὐκ ἀεὶ ὁ Χριστὸς, θεὸς τὸν γὰρ "[Incoüv ὃν φατὲ Θεὸν, τοῦτον 
καὶ κύριον καὶ Χριστὸν ὁ Θεὸς ἐποίησε, σαφῶς εἴρηται" oUy' ὁ ἣν οὖν ὁ 
Ἰησοῦς εἴτουν κύριος, τοῦτο γέγονε ποιηϑεὶς Χριστὸς καὶ κύριος" οὐδεὶς 
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[dp Γίνεται ὅ ἐστιν' οὐδ᾽ ἄρα οὖν θεὸς ἀεί ἐδίιν ὁ ᾿Ιησοῦς, ἐπεὶ μὴ δὲ χύ- 
ριός ἐστιν" εἰ δὲ ὁ μὲν Ἰησοῦς ἄνϑρωπος, ὁ δὲ Χριστὸς ϑεὸς ὑμῖν γοεῖ- 
σαι, À μόνον ϑεὸς ἔσται ὥσπερ ὁ λόγος, χαὶ ὁ λόγος Χριστὸς, χαὶ πρὸ 
τῆς σαρχώσεως" 3 ϑεὸς καὶ ἀἄνϑρωφσός Tic ἕτερος παρὰ τὸν ᾿Ιησοῦν xal 
ἔσονται δύο ἄνθρωποι, μετὰ τὴν ποίησιν τοῦ ᾿Ιησοῦ εἷς Χριστὸν ἐν αὐτῷ 
φαινόμενοι" ὧν ὁ μὲν σύνϑετος τὴν ὑπόστασιν, ὡς φατὲ" ὁ δὲ Ἰησοῦς, 
ποιητὸς Χριστὸς" εἰ δὲ Χριστὸς, ϑεὸς καὶ ἄνϑρωσος ὄντως νοεῖται" καὶ 
οὕτως ὁ Ἰησοῦς ἐπίκτηϊον ἀνθρωπότητα λαβὼν, xal θεότητα Tav Χριστοῦ, 
τρεῖς μὲν ἀνθρώπους, δύο δὲ θεοὺς εἶναι ἑαυϊὸν ἐπιδείξηται Χριστὸς Πνό- 
μένος" ἢ εἰς θεὸν xai ἄνθρωπον μερισθῆναι ὁ ᾿Ιησοῦς λο[ισθήσεέϊαι, moin- 
θεὶς Χριστός. 

Φαμὲν οὖν σὺν τῷ ϑεολόγῳ πρὸς τάδε καὶ ἡμεῖς, ὅτι «dy ανεῦ- 
μα ὃ μὴ ὁμολογεῖ Ἰησοῦν ἐν σαρκὶ ἐληλυϑότα, οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ ϑεοῦ" 
εἰ δὲ οὐχ᾽ ἕτερον κηρύσσει, τόν τε λόγον σάρκα γενόμενον, καὶ τὸν "In- 
σοῦν ἐν σαρκὶ ἐλυλυϑότα, δῆλον ὡς τὸν αὐτὸν οἶδεν Ἰησοῦν τῷ Χριστῷ, 
καὶ Χριστὸν τὸν αὐτὸν τῷ λόγῳ Χριστὸς τὲ γὰρ οὐκ ἄλλοθεν λέγεται, 
ἢ διὰ τὸ κεχρίσϑαι, xol πιαίνεσθαι τῇ ϑεότητι τοῦ λόγου καὶ σὰρξ' καὶ 
* - "o5 ^ *, ? 8. [Jj ^ 4A ^ , * 
Ἰησοῦς, d ἐστι σωτὴρ, οὐχ᾽ ἑτέρωθεν χέχληται, ἢ διὰ τὸ σωτήριον ἔχειν 

»» δύ ΜΕ * nu Jód à ] - 
φυσικὴν δύναμιν οὕτως γὰρ αὐτοῦ xal ὁ ἄγγελος τὴν φερώνυμον χλῆσιν 
TAA , , * , à d DAL - de ΤᾺ , 
ἐξηγήσατο λέγων' xal χαλέσουσι τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Ιησοῦν, αὐτὸς làp σώ- 
cu τὸν λαὸν αὐτοῦ ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν' ὁ οὖν ἔχων δύναμιν, οὐ 

΄ - ^ o€ , E d ' ^ -ς “᾿ 4 
μόνον τοῦ μὴ ἁμαρτάνειν, ἀλλὰ xal λυτροῦσϑαι τῶν ἁμαρτιῶν, τίς ἂν 
LJ ^ , * ^ MJ ^ * T » à - *, ^ *, , 
εἴη τὴν φύσιν εἰ μὴ ϑεὸς; τοῦτο γὰρ οὐδὲ ἰουδαῖοι ἡγνώησαν,, εἰπόντες 
" Tw , , , t , ᾿ * , t ΒΡ 43 - 
ὅτι οὐδεὶς δύναται ἀφιέναι ἁμαρτίας, εἰ μὴ μόνος ὁ "Diog καὶ ᾿Ιησοῦς 
Yo f ᾿ AA 4... ἃς τὸν , ^o. X , m 
οὖν ὠνόμασται, ὡς αὐτὸς ὧν ὁ ϑεὸς ὁ λέγων" οὐκ ἔστι πάρεξ ἐμοῦ δί- 

^ , . 5 "ἢ ,, f » ^ ᾽ ΄ t0 ν 
χαιος xal σώζων ὅτι τοῦ χυρίου ἡ σωτηρία" καὶ οὐ πρέσβυς, οὐδ᾽ ἄγγε- 
Aog, ἀλλ᾽ αὐτὸς ὁ κύριος ἔσωσεν ἡμᾶς" εἰ δὲ xal ἕτερός τις λέγεται 
Ἰησοῦς, ὥσπερ οὖν ὁ τοῦ Ναυῆ, καὶ ὁ ἐπιλείόμενος Ἰοῦστος, δῆλον ὡς à 
*, L] , ^- , * ^ , , 5, ^ t *' 
ἀπὸ μέρους πγευμαϊικῆς μεταλήψεως, ἢ κατὰ Τύχην, ἢ τύπον ἐστὶν ἡ ὁμω- 
vupla' ὥσπερ xal ἐπὶ τῶν χριστῶν λεγομένων προφητῶν καὶ ἱερέων καὶ 
βασιλέων τὸ δὲ μὴ εἶναι ἀεὶ Χριστὸν τὸν Ἰησοῦν διὰ τὸ εἰρηχέναι τὸν 

" 3 ^ P Hj , $: - H EJ 
Πέτρον, xal κύριον xai Χριστὸν πεποιηχέναι τὸν ᾿Ιησοῦν τὸν Si!y , εὔγθες 
λίαν εἰ γὰρ πάντως μεταβολὴν ἢ «ροχοπὴν προὐποχειμέγου σημαίνει τὸ 
ἐποίησεν, ἄρά γε καὶ ὁ λέγων οὐκ αὐτὸς οὗτος σου πατὴρ ἐχτήσατό σε 

* 2 , ν , - L » * 
xai ἐποίησέ ct xal ἔπλασέ ci πρῶτον χτῆμα εἶναι ϑεοῦ, εἶτα ποίημα 

"S H Z * DN “νιν " “ 
αὐτοῦ γενέσθαι σημαίνει τὸν λαὸν αὐτοῦ" καὶ ὃ εἰπὼν, σοὶ μόνῳ ἥμαρτον 
xui τὸ πονηρὸν ἐνώπιόν σου ἐποίησα, οὐ τὸ πονηρὸν ποιήσας ἅμα ἦν xal 
ε Ld * , v ^ 3 , . ^ * 
ἁμαρτῶν, αλλ᾽ ἥμαρτε πρώτου, εἶτα τὸ πογηρὸν ἐποίησε καὶ τίς ταῦτα 
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δοὺς, οὐ διὰ πάσης τῆς ἱερᾶς γραφῆς σοφιστικῶς ληρῶν ἐλεγχϑήσεται; 
^ ^ , - * ^ * * *, : - 
καὶ ἐν τῷ λέγεσθαι δὲ ποιῆσαι τὸν ϑεὸν τὸν ἄγθρωπον κατ᾽ εἰκόνα θεοῦ, 

πρῶτον ἄνϑμωπον, εἶτα εἰκόνα ϑεοῦ γενέσθαι αὐτὸν νοήσομεν. 

ΑἹ θεῖαι Πραφαὶ τὸν Χριστὸν καλοῦσι, καὶ ἕνα θεὸν, καὶ ἕνα ἀνῆρω- 
mov, xai ἕνα Χριστὸν" ἀλλ᾽ ὁ μὲν εἷς ϑεὸς, κατὰ φύσιν ἐστὶν εἷς" ὡσαύ- 

' ct τ xv "E i δὲ T7 d * ^ ^ i , " [/ - 
vo; xai ὁ εἷς ἄνθρωπος" ὁ δὲ εἷς Χριστὸς, κατὰ τὴν ἑχούσιον ἔγωσιν θεοῦ 
* - S , , T t à. , L4 Li τ &$.A - 8 
πρὸς ἀνδρωσόν ἐστιν εἷς Χριστὸς" διαφέρει ἄρα ὁ sic δεὸς, TOU ἑνὸς 
Χριστοῦ. ᾿Αλλὰ οὐ τῷ μὴ εἶναι θεὸς, τῷ δὲ εἶναι καὶ ἄνϑρωπος, διαφέ- 
ρει τοῦ εἶναι μόνον θεὸς, Χριστὸς" xara δὲ τόγδε τὸν συλλογισμὸν, xai 
ἀνθρώπου ἄρα διαφέρο: ἂν τὴν φύσιν, Χριστὸς" εἰ δὲ καὶ ϑεοῦ xai ἀν- 
θρώπου διαφέρει τῇ φύσει Χριστὸς, τί ἂν εἴη Ἰν φύσιν εἴπατε" εἰ δὲ διὰ 
τάδε μὴ τῇ φύσει πάντως δεῖν διαφέρειν τοῦ ἀνθρώωου Χριστὸν φατὲ, 
οὐδ᾽ ἄρα τοῦ ϑεοῦ ἀναγκαίως, ix τῶνδε διαφέρει. 

Κύριον xai Χρισ]ὸν ἐποίησεν ὁ θεὸς Ἰὸν ᾿Ιησοῦγ' ποῦ Ἰάσσεις Τὸν θεὸν 
λόγον ὦ Αἰγύπτιε; ποιοῦγία κύριον; M ποιούμενον κύριον; μὴ ποιῶν ἰδι- 

* à. *.5 ᾿ , * ^ *, , - ^ LJ φ, ^ 
xac διαγομὰς" ἀπόκριναι πρὸς τὴν ἐρώτησιν. Ποιοῦντα μὲν ὄγτως, ἀλλα 
4“ - , , , , , * ^ - L] Li , II ^- 
7" TC ἰδίας φυσεως ἐνδόσει εἰς ΤῊΥ TOU ἀνϑρώπου Φφυσιγ, xai ἐμπλοχῇ 
χατὰ μίαν τὴν ἰδικὴν αὐτοῦ πάλαι ὑπόστασιν. 

Ei παραπλησίως ἡμῖν χεκοιγώγηχε σαρκὸς xai αἵματος ὁ Χριστὸς, 
δῆλον ὅτι φύσει τῇ καθ᾿ ἡμᾶς ἐστιν ἄγθρωπος ὁ Χριστός. Ei v1 οὖν τῶν 
αὐτῶν καὶ ὡσαύτως χοινωνγεῖ, πάντως καὶ τῆς αὐτῆς ἐστι πάντη φύσεως, 
καὶ μόνης τῶν ἑτέρων τῶν ToU αὐτοῦ συμμετασχόντων' dpa οὖν ἐπεὶ τῶν 

* , - i * ài * ^ , 
τεσσάρων στοιχείων, μύρμηξ τὲ καὶ πέρδιξ xal xapic xal πάρδαλις με- 
τέχει,, τῆς αὐτῆς εἰσὶ τάδ᾽ φύσεως πάντη; σχόπει δὲ, ὦ οὗτος, ὅτι τῶν 
μὲν αὐτῶν τοῖς παιδίοις καὶ ὁμοίᾳ χοιγωνίᾳ φησὶ τὸ λόγιον χεχοιγωνηκέ- 
vai τὸν υἱὸν, ἤγουν αἵματος xal σαρχὸς" οὐ μὴν xal τὸν χοινωνήσαντα 
"foicds χαθ᾽ ἡμᾶς, ὅμοιον ἡμῖν φησὶν ἁπλῶς" ddl: ἐξ ὁμοίου, καὶ ἀνομοίου 
ἡμῖν ἐχεῖνος σύγχειται' πῶς οὖν μόνον χαϑ᾽ ἡμᾶς ἔσται ἄνθρωπος; 

Εἰ ὁ πατὴρ ποτὲ μὲν τοῦ ϑεοῦ λόγου μόνου πατὴρ, ποτὲ δὲ καὶ 
πατὴρ xal Otóc; à ἄρα εἰς τὸ μεῖζον προέχοψεν ὁ πατὴρ, ἢ εἰς TO ἔλατ- 
vov χατεβιβάσθη ὁ υἱός. ᾿Αλλὰ πατὴρ μὲν τοῦ ἀοράτου λόϊου ἀεὶ, θεὸς 
δὲ μόνης τῆς ὁρωμένης capxóc τοῦ λόγου ἐστίν. 

El ὁμοῦ ϑεὸς καὶ ἄνθρωπος ó Χριστὸς, xai οὐκ ἔστιν ὁ ϑεὸς θεὸς 
τοῦ ἀνϑρώαου,, δῆλον ὅτι οὐκ εἰσὶν ἀλλήλοις ὅωσερ λέγονται" τουτέστι 
οὔτε ϑιὸς τῷ ἀνθρώπῳ ὁ ϑεὸς, οὔτε ἄνθρωτος τῷ ϑεῷ ὁ ἀνϑρωσος. 
'AXA αἱ μὲν ἐν κυρίω φύσεις, οὕτως ἔχουσι πρὸς ἀλλήλας ἀντεξετάζο- 
μεναι τούτων γὰρ ἡ μὲν ἐθέωσε δηλονότι ὡς Θεία, ἡ δὲ ἐθεώϑη ὦὠμολο- 
Γεμένως ὡς μὴ φύσει θεία πάλαι' Χριστὸς δὲ αὐτὸς, ἤϊουν ἡ ξυνωρὶς Tac 
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Θεότητος xal ἀγϑρωπότητος, οὔτε ἁπλῶς ϑεὸς ἀνθρώπου xal ὅλου ἑαυ- 
τοῦ, οὔτε ἄνθρωπος θεοῦ xal ἑαυτοῦ xard τὴν ὑπόστασιν' ἀλλ᾽ ἅμα θεός 
τε καὶ ἀἄγϑρωπος ὁ αὐτὸς" πρός τε Xy διαφέρων τῇ ἐπενδύσει τοῦ ἀν- 
ϑρωπίνου, καὶ πρὸς ἀνθρώπους διοίσων τῇ ἐνοικήσει τοῦ ϑείου. 
^ “ t 7, ' ^ » , L4 [4 UM * ^ 
Λειτουργὸν τῶν ἁγίων τὸν Χριστὸν ὀνομάζει ἡ ἁγία γραφὴ" xal πᾶς 
Á " M , Ἄρα | rri Fi erba 
λειτουργὸς, TOU ϑεοῦ δηλονότι, σῷ Θεῷ αὐτοῦ λειτουργεῖ" καὶ εἰ τὰ 
» P A To MN S NS Ὁ ἐγ δὲ ἼΣ -o€* mar 
τοῦ νόμου σχιὰ ἦν Tov ἐν TR χάριτι, ἐν δὲ T axi εἶχεν ὁ νόμος λειτουρ- 
fov, δῆλον ὅτι καὶ ἐν TH χάριτι ἔχει λειτουργόν. ᾿Επεὶ οὖν καὶ θῦμα εἷ- 
χεν * σχιὰ, xal λειτουργοῦ ὄντος τοῦ Χριστοῦ ὡς ἀνθρώπου xx3' ὑμᾶς, 
ποῦ ζητοῦμεν καὶ τὸ θῦμα τῆς σκιᾶς; εἰ νοήσομεν οὖν TÓ ἀποστολικὸν ὅτε 
διὰ πνεύματος ἁγίου ἑαυτὸν ἄμωμον προσήνεγκε τῷ θεῷ, γνωσόμεθα ὡς 
er y. 
ὁ αὐτός vi καὶ ἐφάπαξ' οὐ γὰρ χαὶ πολλάκις, xai εἷς καὶ οὐ πλείους 
. Pt ἢ ; Mia MR "T x «s 
ἱερατεύων ἐστὶ, λειτουργός τε OioU, καὶ θῦμα θεῷ ὁμοίως τὲ xal ϑεὸς 
λειτουρούμενος" εἰ [üp διὰ πνεύματος ἁγίου προσφερόμενος ἑαυτὸν προσ- 
Hips Yl: s 1:2 » - Mp por 
ἐνεγκεῖν λέγεται, xal οὐδ᾽ ἑτέρου πὩροσενεχϑῆναι, δῆλον ὡς Ἰῆς αὐτοῦ 
φύσεώς ἐστι τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, Ó ἐστι xal ϑεός. 
Ei τῆς κεφαλῆς οὐ δεσπόζει ὁ ϑεὸς λόγος, οὐδ᾽ ἄρα ὅλου τοῦ σώ- 
ματος δεσπόζει" εἰ δὲ τῆς ἐκκλησίας κύριος ὁ ϑεὸς λόγος, ἐξ ἀνάγκης 
^ ^a ^ t , , * ^ ἫΝ * , , *, , 
xai Τῆς κιφαλῆς Tue ἐκκλησίας ἐστὶ κύριος. El xdlà φύσιν πάντη ἰσότιμος 
^ , H ᾿ A [4 * ^ * Υ. - ν τ. “ 
τὴν τάξιν καὶ ὁμοταγὴς ἡ κεφαλὴ πρὸς τὸ ὅλον σῶμα, οὐδ᾽ ἄρα χεφα- 
λὴ ὄντως ἐστὶν ἥτις ὡς ἀρχὴ xad ἐπιχείμενον μέρος τῷ ὑποκειμένῳ αὖ- 
τῆς ὅλῳ σώματι γοεῖται" εἰ δὲ ὄντως ὑπέρχειταί τε αὐτοῦ φυσικῇ θέσει, 
* * $ 0m LJ ^ -*- LJ ^ , 3 5 
καὶ ἐξ αὐτῆς πᾶν τὸ σῶμα συναρμολογεῖται xal συμβιβάζεται καὶ ἐπι- 
- ^ ὃ , δὴ, t ^*^ * LI “ ^ ’ 
χορηγεῖται τὰς δυνάμεις, δῆλον ὡς μεθέξει τινὸς ἡγεμονικῆς τοῦ σώ- 
ματος Φύσιως παρὰ τὴν ἡγεμονευομένην ὑα᾽ αὐτῆς ὁμοούσιον αὐτῇ φύ- 
HS - 5 H $3 EE. i F1 M H δ» v , 
civ αὐτοῦ τοῦ ὅλου σώματός ἐστιν' ἧς εἰ μὴ μετέχει, οὐδ᾽ ἄρα κεφαλή 
, t T - ᾿ EH eov. 203 € , - - 
ἐστιν, ὡς μὴ δὲ ἡγεμονοῦσα λοιπὸν xaX αὐτὴν εἰ δὲ μετέχει ToO xivcUy- 
^4 M ^ - )δ᾽ “ ^ [4 , *. ^ L4 
voc καὶ ἄγοντος τὸ σῶμα, οὐδ᾽ ἄρα λοιπὸν ἡγεμονευόμενον ἀλλὰ ἄρχον 
ἐστὶν οὐχοῦν ὡς μέλους μὲν ἡμῶν οὔσης xal τῆς σαρκὸς ἑαυτοῦ χύριος 
ὁ λόγος, εἰ καὶ ταύτης τῆς κεφαλῆς ἡμῶν γοουμένης, ἐπὶ καὶ αὐτὴ ὑπ᾽ 
αὐτοῦ λέγεται" κεφαλὴ Jàp xal Χρισϊοῦ ὁ Θεὸς εἴρηται" οὐ μὴν καὶ ὅλου 
Χριστοῦ τοῦ γὰρ ὅλου καὶ ἡ κεφαλὴ αὐτὴ, ἤγουν ὁ λόγος" καὶ αὐτὸς 
ἑαυτοῦ οὐ δεσπόζει" εἰ δὲ καθὰ φὴς τὸ δεσπόξζον τοῦ λοιποῦ, xal Τῆς xi- 
φαλῆς δεσπόζει, ἐπεὶ Νριστοῦ χεφαλὴ ὁ θεὸς εἶναι ἐῤῥήθη, ἄρα καὶ Τοῦ 
- * : i Exe 
Θεοῦ δεσπόζει ὁ ϑεὸς τοῦ γὰρ σώματος ὑποτεταγμένου τῷ ϑεῷ ἤγουν 
- de " z x 
Χριστοῦ ὅλου ὡς Φατὲ, xai τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ ἤγουν τὸν Sov, δεῖ ὑπο- 
χεῖσθαι τῷ αὐτῷ ϑεῷ. 
δ. A T ^ , LJ - ^- L ^, 
Ei μὴ ϑεὸς x«l δεσαότης τοῦ Χριστοῦ ὁ ϑεὸς λόγος, δῆλον ὅτι 
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. " " 3 ks " T 
οὐδὲ ναὸς τοῦ ϑεοῦ λόγου ὁ Χριστὸς" εἰ δὲ ναὸς τοῦ ϑεοῦ λόγου 5 ὁ 
Ἰησοῦς, ἐξ ἀνάγχης καὶ Θεὸς αὐτοῦ xal δεσπότης ὁ θεὸς λιόγος. "M σὰρξ 
, 1 ἂν , L4 ^ * k] * " * * ν᾿ ^ 
μόνη ναὸς τοῦ λόγου" ὁ γὰρ Χριστὸς ναὸς ἅμα καὶ ϑεὸς ἐνοιχῶν τῷ 
ναῷ ἐστιν οὔτε γὰρ χρίσμα μόνον, οὔτε χρισθησόμενον ὁ Νριστὸς dar 
Suc, ἀλλὰ χρίσμα καὶ ὁ χρισϑεὶς" ἦν δὲ τὸ μὲν χρισϑὲν τὸ ἀνθρώπι- 
EI ' , ^ 
vov τοῦ xuoíov τὸ δὲ χρίσμα, οὐκ αἰσθητὸν δηλαδή ci ὅλωξ, ἀλλὰ TO 
ϑεῖον αὐτοῦ Θεὸς ἄρα καὶ ἄνθρωπος ὁ αὐτὸς Χριστός. 
Εἰ πάντα διὰ τοῦ λόγου οὐ μόνον γέγονεν, ἀλλὰ καὶ γίνεται, δῆ- 
λον ὅτι καὶ ὁ Ἰησοῦς xal κύριος καὶ Χριστὸς διὰ τοῦ Θεοῦ λόγου ἐγέ- 
- - - * 
γετο πάντων δὲ τῶν δι᾽ αὐτοῦ, ϑεὸς xal δεσπότης ὁ λόγος. Εἰ οὖν δὴ 
* ' * * L] ΕΣ * 2-9 ^ ^ o5 - ^ 
χύριος xal Χοιστὸς, καθὼς εἴρπται, ἐποιήθη ὑπὸ τοῦ θεοῦ ὁ ᾿Ιησοῦς, πῶς 
LJ LET - [/ - à. "s 5" M *- ^ , ^ LÀ 
τι ὑπὸ ToU θεοῦ δεσπόζεται; οὐ γὰρ καϑολιχῶς τὸ κυριεύειν πάσης τῆς 
^ -— ΄» ^- ^ 
παρὰ τὴν QUciv αὐτοῦ οὐσίας ἔχων. ὁρᾶται λοιπὸν, ὥσπερ νοοῦμεν bui 
- , Z 320v LJ 1 E - DENT 
τοῦ κυρίως χυρίου, πρὸς ὃν εἴρηται, ὅτι Ἰὰ σύμπαντα δοῦλα σὰ" εἰ δὲ ὅτι 
τινῶν χυριεύει, οὐ μὴν καὶ πάντων Tay παρ᾽ αὐτὸν ὥσπερ ὁ ϑεὸς, TOUT 
* 4A , * ? Yen ro ον SC dei 
εἴρηται xal αὐτὸς γενέσῆαι, καὶ Τμλάτος xai Ἤρωδης ἄρα, ὡς ἐκ μέρους 
, H δὲν * ; fos - ΡΜ D $025 ^ ͵ H 
τοιοίδε κύριοί tiat, xal γέγοναν ὑπὸ θεοῦ" ἔτι μὲν εἰ μὴ κατὰ τούςδε xal 
* ov “κ᾿ H WE v. a , H , 
αὐτὸς ἀξίᾳ τινὶ καὶ κωδικέλλοις ἔλαβε τὴν κυριότητα ποιηβεὶς κύριος, 
δῆλον de χατὰ τὴν ποίησιν αὐτοῦ, τὴν φύσιν αὐτὴν ὑπὸ τοῦ θεοῦ χυρια- 
decer i" Sig Aog ios ᾿ Ee : 
χῶς ὡς εἰπεῖν «ποιησεὶς ἐν τῷ χτίζεσϑαι » 4Upioz ἐστὶ πάντων, δηλονότι 
rude e h 
χωρὶς ToU ὑποτάξαντος αὐτῷ τὰ πάντα εἰ δὲ οὐ θέμις ἀνυποστάτω κυ- 
ριότητι οὐσιῶσθαι τινὰ φύσει εἰς κύριον, δῆλον ὡς ἐνδόσει χυριευούσης 
^ -- 
φύσεως εἰς τὴν “γενομένην φύσιν γεγένηται μὲν, κύριος δὲ ἐστιν ὁ ᾿Ιησοῦς 
T , T e , , - 9 , t *, Dd [ὦ 
couToc' τις δὲ ^" κυριευουσα παΥΤΩΥ Φυσιχὼς ουσιαν ^" θεία προδήλως" izu- 
(oM REA ACER TIERE E MT 
τῆς δὲ τί; τὸ εἰς Ἰὸν Ἰησοῦν ἐνδόσιμόν ἔστι, ὁ χτίστης αὐτοῦ Xoloc ἑαυ- 
τῷ γὰρ περιχτίσας αὐτὸν, καὶ συμφὺς τῷδε ἀπ᾽ αὐτῆς ποιήτεως αὐτοῦ, 
, 3.3 ^or - t lua RT , T m - , 
χυριον αὐτὸν οὑὐτῶς δὶ εαὐυτοῦυ ἐποίησε τὴ μεϑέξει οὺν αὐτοῦ TOU λόγου 
xal ἐν αὐτῷ γεγονὼς καὶ ὧν, κύριος ὁ "IncoUg , πῶς ἄν εἴη ὡς γεγογὼς 
ὑπ᾽ αὐτοῦ, δοῦλος τοῦ πεποιηκότος αὐτὸν χύριον ὡς ποίημα λοιπὸν; εἰ 
ὌΝ á 5 
γὰρ τὸ κύριον εἶναι αὐτὸν ἀναιρεθῇ, καὶ τὸ ποιηϑῆναι αὐτὸν κύριον γὰρ 
4.9 4 , ^ov , ^ [4 *, ". , 
αὐτὸν ἐποίησεν εἰ δὲ ἔστι ποίημά τε καὶ κύριος, οὐχ ἄλλως δὲ χύριος 
ἐποιήϑη, πλὴν διὰ τῆς οὐσιώδους ἕξεως τοῦδε αὐτοῦ τοῦ ποιήσαντος αὐὖ- 
τὸν, ἢ καὶ ἑαυτοῦ δισπόσει ὁ φύσει χύριος, ἢ καὶ τὸ ποιητὸν κύριον 
Μ * *, , » ^ ^ t - 1 , » 
ἤγουν τὸ ἀνϑρώπινον αὐτοῦ συνελευϑερώσει ἑαυτῷ καὶ πάντων κατεξου- 
δι νον δ᾽ ΐ΄ Yo5 - * " - ' ài “ " 
σιάσει" ἄρα δ᾽ οὖν xal ἐν τῇ συνηϑείᾳ ἐλεύϑερον ποιῆσαι τὸν δὲ ἕτερόν 
τινα λέγοντες, ἐκ τοῦδε αὐτοῦ καὶ δοῦλον Πνέσθαι, τὸν ποι» ϑέντα ἐλεύ- 
ϑέρον,, λογισόμεϑα. 
Χωρὶς τοῦδε δεισωόζεσϑαι ὑπὸ τοῦ ϑεσῦ τὴν ὑπακοὴν πληρῶσαι, ἢ 
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ἀναμάρτητον γενέσθαι τῇ τοῦ νόμου φυλακῇ, ἀδύνατον ἀνθρώπῳ. Ei οὖν 
τὸ δισπόζεσϑαι ἁπλῶς ἔστι Τούτων αἴτιον, μόνης ὑπακοῆς χρεία 3v ἡμῶν, 
καὶ οὐκ οἰκονομίας Χριστοῦ εἷς δικαίωσιν ἡμῶν' ἐπεὶ πάντες ἡμεῖς xal ὁ 
, * κ᾿ , € VN - " * , Ψ M , 
διάβολος αὐτὸς, δεσποζόμεϑα ὑπὸ τοῦ θεοῦ, ἀναμάρτητα ἄρα τὰ πάντα, 
^ o, - - 4, , * ^ ΕΣ ^- - ^ 
xai ἐν φυλαχῇ τοῦ νόμου ἐγένοντο ἄν, xai ἄνευ τοῦ Χριστοῦ ὑποτασσόμε- 
va καὶ μετὰ δὲ τὴν σάρκωσιν τοῦ λόγου μὴ ὑπαχούοντα τῷ μόνῳ, οὐ 
" ^ ^ Toc , T τὰν , " 
δικαιοῦται ποτὲ τὸ οὖν ἐναντίον δείκνυται ὦ οὗτοι" ὅτι σάρχα ἁμαρτίας 
T , ^ ^ot ᾿ - , - 3, -" 4 δ 
οὖσαν φύσει διχαιωθῆναι καὶ ὑποτάσσεσθαι τῷ νόμῳ τοῦ ϑεοῦ οὐ δυν- 
, * T δ, - ι - ^ t * , ^ δι ^ 
ἀμένην, οὐκ ἦν δικαιωθῆναι καὶ πληρῶσαι πᾶσαν U«axomv , εἰ μὴ διὰ 
, * ς δ kd , - * * L4 , 
μεταλήψεως οὐσίας ἀναμαρτήτου, ἥτις ἐστὶν ἡ ϑεία μόγον. 
᾿ ͵ Ἄ 
Τὸ ἔχρισέ σε ὁ θεὸς ὁ θεός σου, εἰ μὴ τὸν ἄνθρωπον λέϊει τῇ χρι- 
- , ^ * ^ * * LU ^ k] , *, 
ci τοῦ πνεύματος τιμώμενον, ἀλλὰ τὸν Θεὸν λόγον, πρὸς ἀτιμίαν αὖ- 
^ » [ 4 , , v » T v. à. à ^ , v 
τὸν ἔχρισεν ὁ χρίσας αὐτὸν, μείζονα ὧν ἔλαβε διὰ τῆς χρίσεως ἔχοντα 
"Ue ore ἀπ ἊΝ Y ) | 2 
ἐν τῇ οἰκείᾳ φύσει" πᾶς γὰρ ὁ χριόμενος, χρίεται ἵνα λάβῃ τινὰ ἃ ἐν 
τῇ φύσει ἔχειν οὐ δύναται, ᾿Αλλὰ τί γέγονε διὰ τῆς χρίσεως τὴν φύσιν 
ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ οὗτος ὁ χρισϑεὶς, ὁ ψαλμῳδὸς προσλέγει" τῷδε οὖν προσ- 
rmm b , ' * 4. A , " * ῃ m DH doti 
εἐχτέον" ὕεόν γὰρ xal αὐτὸν ὀνομάζει λοιπὸν τὸν ὑπό ToU χρισβέντα᾽ πέ- 
: ái ΩΣ * 3. ^ v , ^ w ^ ^ ap J 
Quzi δὲ οὔτε αἰσθητὸν οὔτε νοητόν Ti ϑεὸν ὄντως ποιεῖν, πλὴν ἡ ὄντως 
θεότης ἀνάγκη οὖν Θεότητα εἶναι τὴν χρίουσαν, διὰ τὸ ὁ ϑεός σου καὶ 
«,, 4 ᾿ ὃ 4 b] ^6 Ld » * AJ * MJ 2; 
Σεύτητα τὸ χρίσμα, διὰ τὸ ϑεοποιῆσαι' καὶ ϑεὸγ εἶναι τὸν χρισϑέντα 
δειχυύειν, καὶ οὐχ᾽ ὁμωνύμως οὕτω λεγόμενον xui γὰρ ὁμοιογραφεῖται 
“2 ᾿ tor , , - 043 3 ao os , f , 
τῷ ἑβραίῳ, ἑκάτερόν Ty v Τῷ χωρίῳ θεὸς, διὰ τῶν ἀνεχφωνήτων χαραΐμά- 
voy θεὸν δὲ . » * , RUE, NES: ' SC 
vu Πεὸν δὲ καὶ ἀἄγϑρωπον τὸν χεχρισμένον οἰητέον ὡς μὲν γὰρ ὑποκεί- 
μενόν τί τῷ χρίσματι, ἀνθρωπός ἔστι, καθὸ xul τὸ θεός σου" εἴρηται" ὡς 
δὲ ἐν μεθέξει τοῦ θεοποιοῦ χρίσματος τοῦ καθ᾽ αὐτὸ Tt οὐσιωμένου, καὶ 
οὐσιωδῶς ὄντος ἐν αὐτῷ, ϑεὸν ἀπηρτισμένον. 
᾿Αληϑῶς κατὰ τὸ εἰρημένον ὁ ἀσεβὴς, ὅταν ἔλθη εἰς βάϑος ἀσεβεί- 
- ^ ^ ^ 
«c, καταφρονεῖ" οἱ λέγοντες Θεὸν ἢ δισπότην τοῦ Χριστοῦ τὸν Θεὸν λό- 
γον. οὐκ ἀφ᾽ ἑαυτῶν τοῦτο λέϊουσιν, ἀλλὰ τῇ τοῦ πνεύματος τοῦ ἁγίου 
διδασχαλίᾳ τῇ διὰ τῶν προφητῶν τε καὶ ἀποστόλων ἔτι δὲ xal αὐτοῦ 
τοῦ Χριστοῦ πειθόμενοι λέγουσι" Δαβὶδ Ido, φασι, xal Πέτρος ὁ ἀπόστο- 
* ΕΣ 
Aog εἴρηχεν, εἰς αὐτὸν προωρώμην τὸν χύριον ἐνώπιόν μου διαπαντὸς" xai 
45 H M H " 
αὐτὸς ὁ σωϊὴρ ϑεέ pou θεέ μου ἵνα "Tí. μὲ ἐϊκατέλιπες" xal πνεῦμα xupícu 
ΓΕ ᾿ ^ o6 ] Ν ^ 
ἐπ᾿ ἐμὲ" xal ὁ προφήτης ἔχρισέ σε ὁ ϑεὸς ὁ θεός σου. ᾿Αλλὰ τίς dlvoti 
- - *' - 7 - - P 
πλεῖστα τοιῶςδε εἰρημένα τῇ ἁΠίᾳ Ιραφῇ, πῶς εἴρηται Tav πρὸς εὐσέβειαν 
, 
παρεσκευασμένων; καὶ γὰρ ὁ λέγων εὐλόγει ἡ ψυχή μου Τὸν κύριον, εἰ 
^ v". , ^ - - 
καὶ ὅλος ἐστὴν ὁ λέγων, ἀλλ᾽ ὡς ἀπὸ μέρους αὐτοῦ μόνου, «αραινεῖ 
95 xn αὐτοῦ" χαὶ ὁ λέγων ὅτι γῇ εἰμὶ καὶ δ) i xai ὅλος 
: 7 yn εἰμι xai GuoO2Q , εἰ καὶ ολος 


ADVERSUS ΝΕΒΤΟΒΙΑΝΟΒ. 501 
ἐστὶν ὁ λέγων, ἀλλὰ περὶ μέρους αὐτοῦ φησὶ μόνου, ἤγουν τοῦ σώμα- 
τος καὶ τὸ [οὖν προωρώμην τὸν χύριον ἐνώπιόν μου, xui τὸ πνεῦμα χυ- 
píou ἐπ᾽ ipi, εἰ xal ἀπὸ τοῦ ὅλου Χριστοῦ λέγοιτο, ἀλλ᾽ ἐκ τῆς ἀνθρω- 

, * JB A Ul * , * M E 4 " * ^ LJ 
πότητος αὐτοῦ ἰδίως ἀχουστέον αὐτὰ, xai vd ὅμοια" ἥτις xal ἦν ἦν ἔχρι- 
Η - Ὶ £I 15. ; Yom o "τ ór «à δὲ 
σε τὸ πνεῦμα, καὶ ἔδειξεν ἐπὶ τῇ xoícu αὐτοῦ εἰς αὐτὴν Χριστὸν τὸ δὲ 
, , 4 NA h 
ϑεί μου ϑεέ μου ἵνα τί με ἐγκατέλιπες, τῷ μὴ παρέλκχοντι διπλασιασμῷ, 
: 
εἰ φρικτότερον xaravoxcopty , διττὴν σχέσιν ἔχειν τὸ χωρισϑέν πως πρὸς 
τὸ ἐγκαταλειφϑὲν τάχα αἰνίττεται' τοῦ μὲν πρώτου θεός μου, ὡς πρὸς 
χτήτορα Φωνοῦντος τοῦ χτήματος" οἷον καὶ τὸ σὺ χύριε Oii ὑμῶν" τοῦ δὲ 
δευτέρου, ὡς πρὸς ἴδιον χτῆμα βοῶντος τοῦ κτήτορος" οἷον τὸ ἵνα τί πὲ- 
ρίλυπος εἶ ἡ ψυχή μου" διαλογιστέον δὲ ἔτι καὶ τόδε, ὡς εἰ τῶν οὐσιω- 
δῶς ἡνωμένων ἐστὶ. χωρισμὸς ὁ θάνατος, ἐπὶ δὲ τῷ ϑανάτῳ ὡς φὴς πρὸς 
M jJ ν * ^ 5*3 , , v ^ ^ $ ^ o£ 
τὸν ϑεὸν εἴρητο παρὰ τοῦ ἀνθρώπου τόδε, dpa γε οὐσιωδῶς αὐτῷ ἥνωϊο 
É j - $05 , "US AE mE , 
ὁ τότε ἐγκαταλιπεῖν αὐτὸν πως AtyOpirog οὐχοῦν τὸ αὐτὸ ἕν πρόσωπον, 
ϑεὸς τὲ xal ἀγῆρωπος Hv xal οὗτος ὁ θνήσκων καὶ πάσχων Τὸν χωρισμὲν 
τῶν ἐν αὐτῷ κατὰ φύσιν ἀχωρίστων ἀπὸ τοῦ χωριστιχοῦ ϑανάτου" εἰ δὲ 
τῇ ἐνεργείᾳ τοῦ θεοῦ εἴποιτε τὸν χωρισμὸν εἶναι ἐκ τοῦ dlÍou ἀνθρώπου, 
τοὐναντίον ὁρῶμεν xarà πάντα τοὺς ἁγίους γινόμενον" μᾶλλον γὰρ συμ- 
παρόντα xai ἐνισχύοντα ἐν τοῖς ἀγῶσι xal πάϑεσι τοὺς ϑεοφόρους,, τὸν 
χύριον ἴσμεν, ἢ ἐγκαταλιμπάνοντα αὐτοὺς iv τοῖς περὶ τὸν θάνατον και- 
ροῖς καὶ τάδε μὲν οὕτως" τὸ δὲ ἔχοισέ σε ὁ ϑεὸς ὁ ϑεός σου, οὐδὲ δεῖ- 
ται ἐξωτέρας ἐπεξηγήσεως, αὐτοῦ τοῦ Δαβὶδ τοῦ εἰδότος ϑεὸν αὐτοῦ, 
M LJ ^ ΄ 5-17 » , ' 
εἶναι τὸν χρίσαντα, xal ϑεὸν ὄντως τὸν χρισθέντα αὐτὸν ἐχομένως ἑμο- 
λογοῦντος. : 
'O ἀναϑεματίζων τοὺς λέγοντας τὸν Ἰησοῦν παρὰ τοῦ πγεύματος Ov 
, 4 D ^ , ' *, L4 ΄ -"- , 
δοξάσῆαι, ἀναϑεματίζει τοὺς λέγοντας τὸν ᾿Ιησοῦν χεχρίσθαι τῷ πνεύμα- 
Δι δε ou - ; * , 0r - 
Ti. ᾽᾿Οὐχὶ' τὸ γὰρ πνεῦμα τὸ χρίσαν, οὐκ d» προσεπλάσϑη ἀμέσως To 
, * L a - 3 " T 
χριομένῳ, εἰ μή τινα πνευματικὴν ὁμοειδὴ αὐτῷ φύσιν ἔνδοξον εὗρεν ἐν 
ὑτῷ οὐδὲ γὰρ τὸ αἰσθητὸν μῦρον ἐν οὐχ αἰσϑητῇ φύσει ζειζάνει" 
auTw" o ye » pup y αἰσθητὴ Φύσει ποροζειζαγει! 


οὐδὲ πῦρ ὕδατι ἐπαλείφεται' οὐ μὴν οὐδὲ ἀὴρ γῇ καταχρίεται" οὐδὲ τὸ" 


πγιῦμα οὖν τὸ χαταβὰν ἐξ οὐραγοῦ καὶ μεῖναν ἐπ᾿ αὐτὸν, σαρχὶ ἁπλῶς 
ἐπανεπαύσατο τοῦ ᾿Ιησοῦ τῇ ἀγϑρωπότητι' ἅπαξ ἀποφήσαντος τοῦ ϑεοῦ, 
^ , ^- * ὅθ, ὦ * , ^ T * ^ , 
n5 μένειν Ἰὸ πνεῦμα αὐτοῦ iy ἀνθρώποις, διὰ Τὸ εἶναι αὐτοὺς σάρχας Xci- 
mày οὐκοῦν τῇ ἐπιγνώσει τοῦ συγγενοῦς αὐτῷ Ἀόγου τοῦ πατρὸς, πρὸς 
Τὸ ἴδιον ἐπέπϊη" Τὸ δὲ ὁμοούσιον οὐ δόξα TT ὁμοουσίῳ" ἣν ἄρα χύριος διὰ 
τὸν λόγον τὸν ϑεῖον ὁ γενόμενος καὶ Χριστὸς διὰ τὴν χρίσιν τοῦ πγεύ- 
ΚΝ ΕἸ 2 ^ , ^ 9 5 i] - , M "a ^ 
ματος, αὐτὸς ᾿Ιησοῦς" xai κύριον γὰρ αὐτὸν διὰ τοῦ λόγου, xal Χριστὸν 
à ^ ^ , MJ ^ LJ ^ * RJ ^ , ^ * , 
Ἰὰ τοῦ πγεύματος ὁ ϑεὸς ἐποίησε τοῦτον τὸν Ἰησοῦν Oy louJaio: ἑσταύ- 
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prosuy τῇ τε ἐνδόσει τοῦ λόϊου αὐτοῦ καὶ περιβήσει Ἰοῦ πνεύματος αὐτοῦ, 
τά τε ἐντὸς καὶ ἐχτὸς τῆςδε Tuc ἁγίου κιβωτοῦ καταχρυσῶν ὁ πατὴρ ϑείᾳ 
^. ^ 1] *$ 4 , n^ * ^ , Η 7. 
μαρμαρυγῇ" εἰ δὲ καὶ ἀπὸ γεννήσεως εὐθὺς Χριστὸς καὶ χύριος ἐν πόλει 
Δαβὶδ ὀνομάζεται τῷ ἀγγέλῳ προαναφωνητιχῶς" καὶ γὰρ καὶ Σαμουὴλ 
πρὶν χοίσαι τινὰ τῶν υἱῶν Ἰεσσσαὶ ἔλεγεν, ἀλλ᾽ 3 ὁ Χριστὸς χύριος ; 
Ei μὴ ἄρα ἐκ τοῦ πνεύματος ἔλαβεν ὁ ᾿Ι»νσοῦς καθὰ διδάσχει ὁ Ai- 
μὴ ἃς μα 
, ^ - , [4 , 4. 9 ? * ' 
γύωτιος τὸ ἐνεργεῖν δύνασθαι, τίνος ἕνεκεν δέδωχεν αὐτῷ ὁ Φατὴρ τὸ 
- X f D 1 3/8 5 θεὸς τὸ oos προς ERCI 
πνεῦμα; οὐ μέτρῳ γὰρ φησὶ δίδωσιν ὁ θεὸς τὸ πνεῦμα' ὁ γὰρ πατὴρ doya- 
πᾷ τὸν υἱὸν καὶ πάντα δέδωχεν ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ" πῶς οὖν, εἰ μὴ μέτρῳ 
m "n DEEP - 3 Au. Cue ute Σ, Y 
xai ἄξιᾳ δίδοται αὐτῷ ὑπὸ δεοῦ πατρὸς τὸ πνεῦμα, Οὐχ᾽ ὡς &rovog ἀν- 
ϑρωπος πρὸς ἐνέργειαν ϑείαν ἔλαβεν ὁ ᾿Ιησοῦς τὸ φνεῦμα' εἰ γὰρ uA 
ἔστι μέτρου φύσεως: ἑτέρας λαβεῖν τὸ πνεῦμα τὸ ἐκ τοῦ πατρὸς ἔχαο- 
, δι 49. 4 4 ^ ."m* , Ld * * 3 , 4 
ρεύομενον, ἀλλ᾽ ὁμοφυΐᾳ xal dlüzm μόνῃ Tn πρὸς αὐτὸν δίδοται, μόνος 
δὲ ὁ υἱὸς πατρὶ καὶ Tg πνεύματι ὁμοούσιος, δῆλον ὡς διὰ φυσικὴν ἀγά- 
πὴν τῷ ὁμοουσίῳ υἱῷ δέδωκε τὸ ὁμοούσιον αὐτοῦ πνεῦμα. ὁ πατὴρ' πάντα 
D ^S ? eJ ' δον, ἃ M " , H fs 2 : 
γὰρ δέδωκεν ἐν Ti χειρὶ αὐτοῦ ὁ maràg ὦστε λέϊειν τὸν υἱὸν, πάντα ὅσα 
ἔχει ὁ πατὴρ, ἐμά ἐστι. 


, Ἀ 


ωοποιός ἐστι τοῦ χυρίου ἡ σὰρξ πιστευομένη ὅτι ὑπὸ τοῦ θεοῦ λό- 
yeu ἐζωοποιήθη ἄλλως γὸρ οὐκ ἔστι ζωοποιός. ᾿Δλλ᾽ οὐκ᾽ ἐνεργείᾳ τοῦ 
ζωτικοῦ λόγου vür ἁπ)ιῶς ἐξωοποιήϑη,, ὥσπερ ἐν τῇ τοῦ ᾿Αδὰμ δημιουρ- 
γίᾳ ὅτῳ γὰρ ἂν πάλιν δυνάμει καὶ τὸ QÜuprów εἶχε καὶ νῦν ὁ ἄνθρωπος" 
ἀλλ᾽ ἐνοικήσει φύσεως ἕζωτιχῆς εἰς φύσιν, καϑ᾽ ἕνωσιν οὐσιῶν δύο, τὴν 
ὑπέστασιν μίαν ἀποδειχνῦσαν' ὡς μὴ ἰσχύειν πώποτε λοιπὸν τὸ δυνάμει 
ἐναποκείμενον φϑαρτὸν τῇ φύσει Tm ἀνθρωπίνῃ, εἰς τὸ ἐνεργείᾳ προελθεῖν' 
ὡς κατὰ ἀνθρωπίνης ὑποστάσεως συνεναποχειμένης αὐτῇ ἐν τῇ τῆς ἀφθαρ- 
τοποιοῦ δυνάμεως, τῆς αὐτοφύσει ζωῆς, καὶ tic τὴν αὐτὴν ϑείαν ὑπόστα- 
σιν συνεχούσης τὴν ἀνϑρωπείαν φύσιγ' οὕτω γοῦν τινὲς καὶ τοὺς φϑορο- 

4 ^ ' . ὺ, ^ 2 , δι * [ X ἢ ^ *, L7 , 
πποιοὺς τῆς γαστρὸς οσοὺς ἡ βοότανας Oi  &TEDUY TIVO. ὠφέλεαιν προσφε- 

: Y »- - ἰδὲ *, ^ * ^ 18; n , "4 δ 
ροντες τισὶ τοῖς ἰδίως ἐφεχτικοῖς αὐτῆς εἴδεσι μίξαντες, εἰς ἑνὸς φαρμά 

»l. 5, δι - ἣν 3o , ΕῚ 9, ^ ki ' 
xou σύνϑεμα, ἀδεῶς τὸ λοιπὸν παρέχουσι" Φϑοροποιΐαν γαστρὸς λοιπὸν 

Ses , ae poa men ALS. qos 
οὐχ εὐλιαβούμεγοι διὰ τὸ συμπεπλεγμένον ἐφέχτικον τῆς γαάστρος ἐν ἐνὶ 
χαὶ τῷ αὐτῷ φαρμάχῳ ἅμα. 

Οὐκ ἔστιν ἄνθρωπος μὴ ὧν τις ἄνϑρωπος" χαὶ ὁ λαμβάνων τὸν dv- 
ϑρωπον ϑεὸς τινὰ ἄγϑρωπον λαμβάνει, τὸν διὰ μὲν τὴν φύσιν ὄντα ἂν- 
Üpwrov, διὰ δὲ τὴν λῆψιν ὄντα ὑπὲρ ἀνϑρωπου. Εἰ μὲν οὖν Tiva ὄντα ἂγ- 
ϑρωπον ἤδη ὕστερον ἔλαβεν ὁ ϑεὸς, καλῶς λέγεις" εἰ δὲ τῇ λήψει καὶ 
μετὰ τὴν λῆψιν ὡράϑη τὶς ὧν ἄνθρωπος, πῶς τινὰ ἄνϑρωπον ἔλαβε γυ- 

m" E - , ,»ν “- RES 1 , ν , 
μυὸν ἄτευχτον ἔτι τῆς προσ)ιήψεως αὐτοῦ; εἰ δὲ διὰ τὴν φύσιν dYSpumág 
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ἐστι τῇ φύσει xal διὰ τὴν λῆψιν ὑπὲρ ἀἄνϑρωπον, οὐκ ἀἄλλό τι ἀλλ᾽ 
αὐτὴν τὴν φύσιν πάντως ἐτράπη οὖν τοῦ εἶναι ὃ ἦν τῇ φύσει διὰ τῆς λή- 

, T , ^ , ^ ἡδὲ " ἡδὲ - , , 
Vue τί οὖν γέγονεν; ἢ γὰρ ἕτερόν τι, ὃ οὐδὲ θεὸς, οὐδὲ ἄγϑρωπός ἐστι 
τὸ προσλαβόμενον ἤγουν' ἄρα οὖν καϑ᾽ ὑμᾶς, xal φύσις μία ἐστὶ Χρι- 
- NEC onn T 98: αὐτῷ ul δή ) αὐτὴ διεοῦ 
στῷ, καὶ αὐτὴ θεία' καὶ ὑπόσίασις δὲ αὐτῷ μία προδήλως xal αὐτὴ θεοῦ. 


Γέγραπται ὅτι xal ὁ ἁγιάζων, ἤγουν Χριστὸς, xai οἱ ἁγιαζόμενοι,, XXII. 


ἐξ ἑνὸς πάντες, δηλαδὴ ix τοῦ ϑεοῦ" δι᾽ ἣν αἰτίαν οὐδὲ ἐπαισχύνεται αὐὖ- 
τοὺς ἀδελφοὺς καλεῖν λέγων, ἀπαγγελῶ τὸ ὀνομά σου τοῖς ἀδελφοῖς 
^ P , 3 5.T* * 34 ] " jJ * ' * 
pov xal πάλιν, ἐπεὶ οὖν Ἰὰ παιδία κεκοινώγηχεν αἵμαϊος καὶ σαρκὸς, xai 
αὐτὸς παραπλησίως μετέσχε τῶν αὐτῶν' ᾿Αλλ᾽ εἰ καὶ ἐξ ἑνὸς πάντες, 
JAM! οὖν" οἱ , j BS CN A B , "GI , MEC 
d οὐχ᾽ ὡσαύτως" ὁ μὲν γὰρ xal γεννήσει xal ἀχράντῳ καὶ ἀνάρχῳ 
ΓΝ ΤΕ: tom 4t ἊΣ " "S DECRE! " " ty 
ἐστὶν ἐξ αὐτοῦ" οἱ δὲ χτίσει μόνον, οὐ τῆς αὐτῆς δὲ φύσεως, Ó τε υἱὸς 
τοῦ χεραμέως xal ἡ στάμνος, καί ἴοι ἐξ αὐτοῦ Γενόμενοι ἄμφω" ἄλλως δὲ 
[4 , e , ^ t , * , - t ^- LJ ^ 
ὁ φύσει ἁγιάξων, xal οἱ φύσει ἁγιαζόμενοι, “ὥς ὁμοφυεῖς s tiaip μὴ 
xai ὁ κτίζων καὶ οἱ χτιζόμενοι' διὰ τί δὲ xal χαλεῖν αὐτοὺς ἀδελφοὺς 
οὐκ ἐπαισχύνεται; τίς γὰρ αἰσχύνη καὶ ὑποπτεύεται ἐν ὁμοουσίοις πάντη 
, ^* , - ^ " * ^ n 
καὶ ἰσοτίμοις ; Àh τίς ἔπαινος ταπεινοφροσύνης τῷ χαλοῦντι ἑαυτὸν, ὃ QU- 
ct ὅλος ἐστὶ μηδὲν πλέον ἔχων τοῦδε; οὐδὲ γὰρ ὁ μορφὴ δούλου φύ- 
cu ὧν μόνον, δοῦλον ἑαυτὸν χαλῶν ἀχενόδοϊξος" τίς δὲ γνωμιχὴ ἐποίη- 
σε συμπάϑεια πρὲς τὰ χεχοιγωγηχότα παιδία αἵματος καὶ σαρχὸς φύσει, 
πὸν τῇ φύσει ἑαυτὸν πάντη ὅμοιον xal αὐτὸν παραωλησίως τῆς σαρχὺς 
^ -" L4 ^ ^ ^ * , [7 LZ ^ Ν * 
xal αἵματος φύσει κοινωνῆσαι: xü» γὰρ μὴ ἐβούλετο, μᾶλλον δὲ καὶ εἰ 
MI , δ δὲ ἐνγέ ^ zT 4 ἢ , - ^S 3 
μὴ ἐκοινώνησαν, μὴ δὲ ἐγένοντο ὅλως οὗτοι οἱ ὁμοούσιοι παῖδες τῷδε εἰ 
λόγω τῆς οἰκείας φύσεως κεχοιγώνηχεν αἵματι χαὶ σαρκὶ, πάντως ἄν xai 
μόνος ὧν τοῖςδε ἐκοινώνησε᾽ σαφὲς οὖν xul ἐν τούτοις τὸ ὑπερφυὲς ἡμῖν. 
- , * [ * eo^ - , ^ ^ ΝΜ 
τοῦ καταδεξαμένου τὸ ὁμορφυὲς ἡμῖν θεοῦ ἐνανθρωπησαύίος, καὶ τὸν ἄγ- 
θρωπον ἀποθεώσαντος ὃς καὶ παιδία καλεῖ τούςδε τοὺς ἑαυτοῦ κατὰ σώρ- 
χα ἀδελφοὺς, λέγων, ἰδοὺ ἐγὼ xal τὰ παιδία d μοι ἔδωχεν ὁ θεὸς" ἐπεὶ 
δὲ εἰ xal xarà σαρκιχὴν γέννησιν ἀδελφός ἐστιν αὐτοῖς ἐξ ᾿Αδὰμ προελ- 
Sov τοῦ προπάτορος εἰς τόνδε τὸν ἐνεστῶτα αἰῶνα, ἀλλ᾽ ὅμως Τὸ ἑαυ- 
τοῦ σῶμα ἐξ ἀναστάσεως νεχρὸν πνευματικὸν ποιήσας, καὶ τοῦτο εἰς τρο- 
* eo , LII ^ M ς« ^ ΕἸ , Ld , , E jJ 
Q2» ἡμῖν παρέχων τοῦ ivOiivai καὶ ἡμῖν δι᾽ αὐτοῦ δύναμιν εἰς ἀνάστα- 
σιν μετὰ Τὴν νεχρότχτα ἐνεργητικὴν πνευματικῆς σωμάτων ἀναβιώσεως, a)- 
D - ΡΑ d. - E - 
τὸς αἴτιος ἡμῖν ἐστι σαφῶς τῆς τοιᾶςδε ἐν Ἰῷ μέλλοντι αἰῶν! πνευματι- 
- ^, ι 4 LI * , , ^- ^- b] oM 
χῆς Φύσεως καὶ ἀτελευτήτου καὶ ἀφθαρίου καϊαστάσεως Ἰῶν νῦν ἐν ἡμῖν 
φθαρτῶν σωμάτων τούτῳ Toi xai εἴρηται οὗτος οὗ τὰ παιδία ἐσμὲν, πα- 
τὴρ τοῦ μέλλοντος αἰῶνος" δὲ ἡμᾶς γὰρ οὖς ἀφθάρτους ἀνιστᾷ πνευμα- 
τιχοῖς σώμασι καὶ τοὺς τόπους xal τὰ περὶ ἡμᾶς πάντα κατάλληλα τοῖς 
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ἐνδιαιτωμένοις xai περιπολοῦσι καὶ διαβιοῦσι xol ἁπλῶς ἐμπολιτευ- 
ομέγοις αὐτοῖς, ἀἄφϑαρτα ἀσποχαϑίστησι σώματα᾽ ὅτι καὶ αὐτὴ ἡ χτίσις 
ἐλευϑερωθήσεται ἀπὸ τῆς δουλείας τῆς φϑορᾶς εἰς τὴν δόξαν τῆς ἐλευ- 
ϑερίας τῶν τέχγων τοῦ ϑεοῦ τούτου τοῦ καὶ ὡς ἀνθρώπου ἀδελφοῦ xai 
» , " ἰδ. δ᾽, ἢ ^ * ^ δὲ - ἔδι ᾿ , 
πατρὸς λέγοντος" ἰδοὺ ἐγὼ xal τὰ παιδία d μοι ἔδωχεν ὁ Sade. 
Εἰ αὐτὸς ὁ ἐν μορφῇ ϑεοῦ ὑπάρχων ἐταπειγώϑη χενώσας ἑαυτὸν εἰς 
vhv τοῦ δούλου μορφὴν, οὗτός ἐστιν ὁ ὑπερυψωθεὶς, xal d ἐχαρίσατο ὁ 
ϑεὸς ὄνομα τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα, ἄρά γε ὃ κατὰ φύσιν εἶχεν ὁ λόγος, 
ὕστερον κατὰ χάριν ἔσχεν. ᾿Αλλ᾽ εἶ μὲν ὁ αὐτός ἐστι ὁ καθ᾽ ἑτέραν μὲν 
Ἴῶν αὐτοῦ φύσιων κενωθεὶς εἰς Τὸν φύσει δούλην ἀνθρωπότηϊα, ὑψωθεὶς δὲ 
τὸν ἑτέραν εἰς τὴν φύσει δεσπόζουσαν θεότητα, ἀρά γε τῆς ταπεινώσεως 
ἑτέρου, ἑτέρῳ ὁ μισθὸς ἀποδέδοται ἀλόγως τὲ xal ἀδίκως" «πλὴν ἡ τα- 
, ^ ΕἸ € - ^ , Li LÀ , , 
πείνωσις, καὶ xaO? ὑμᾶς τοῦ λόγου ἐστὶν" αὕτη δὲ μέχρι ϑανάτου, καὶ 
ϑανάτου σταυροῦ εἴρηται προβῆναι' τοῦ λόγου ἄρα ἰδία χωρὶς σαρχικῆς 
συμφυΐας καὶ τῆς οἷαςοῦν συνυποστάσεως ἑτέρας οὐσίας τὰ πάϑη xal τὸν 
ϑάνατον εἶναι συνάγετε. 
Θεὸν οὐδεὶς ἑώρακε πώποτε' εἰ οὖν ὁ ἐπὶ γῆς ὀφϑεὶς, οὗ τὸν δό- 
Ea» ἐθεάσαντο ὡς μονογενοῦς παρὰ «σατρὸς, αὐτός ἐστιν ὁ φύσει ϑεὸς.,. 
^ * ^ ' , ν᾿ ΄ - * 
πῶς ἀληϑὲς và «ροομολογούμενον; Καί vo: τὰ ἐπαγόμενα διασαφεῖ ὡς 
9 , *, μὲ , ióf. LU ^ * , , ε ^ -.. LÀ 
αὐτός ἔστιν ὅτε φύσει ἰδίᾳ ἀόρατος, xai σαρκὶ ἰδίᾳ ὁρατὸς "piv εἴ- 
pxrai γὰρ ὅτι αὐτὸ τοῦτο τὸ μηδένα ἑωρακέναι Θεὸν, ὁ μονογενὴς υἱὸς 
ὁ ὧν tig τὸν κόλπον τοῦ πατρὸς, αὐτὸς ἐξηγήσατο" οὐ μέν voi ὅτι καὶ 
" * , , *, ^ , * - ὩΣ ^ -" ^ t ει 
ὄφθη ἐθεασάμεθα τε, οὐ τὸν φύσιν αὐτοῦ ἔφη δῆλον Γὰρ ὅτι xai ὁ υἱὸς 
ὁμοφυὴς Τῷ ἀοράτῳ πατρὶ Ἰὴν φύσιν, ἀλλὰ "Inv δόξαν adroU , xal τήνδε 
οὐ τῆς φυσικῆς ἀξίας, ἀλλὰ τῆς σχετιχῆς πρὸς τὸν ἴδιον πατέρα τάξεως" 
φησὶ γὰρ ὅτι δόξα ὡς μονογενοῦς παρὰ πατρὸς ὁ δὲ ἐπὶ γῆς ὀφϑεὶς 
καὶ λαλῶν ἀπλανῶς λέγωγ' ἐγὼ καὶ ὁ πατὴρ ἕν ἐσμὲν' xal ὁ ἑωρακὼς 
- MX ,* * , , - "o * ' * ^- [4 ^ [4 
ἐμὲ, ἑώρακε τὸν πατέρα᾽ οὐ σαφῶς δηλοῖ ὅτι ὁ μὴ ἐκεῖνον ὁρᾷν δυνάμε- 
*. ^ ^ ν᾿ ν , * ^ * , i t 
voc οὐδὲ τοῦτον, ἀόρατος ἄρα ϑεότητι' ὁρατὸς ἀνθρωπότητι Χριστὸς ὁ 
ϑεὸς καὶ οὐκ ἄνθρωπος. 
Ei πάντα οἰκειοῦται Ἰὰ τῆς σαρκὸς ἴδια ὁ λόγος, καὶ πάντων ἠξί- 
- ^ , t ^ -w λ EJ 4 ν " 
ὠται τῶν τοῦ λόγου ἡ σὰρξ, dpa γε xal τὸ ἐξ οὐκ ὄντων εἶναι Ó ἐστι 
τῆς σαρχὸς φυσικὸν᾽ xa] τὸ τρεωτὸς εἶναι χαὶ ὁρατὸς εἶναι xal τὸ σε- 
; : FEN ὠὰ APO IE E 
ριέχεσϑαι" εἰ δὲ καὶ ταῦτά τις δοίη, πῶς καὶ ἡ σὰρξ τῶν ἐναντίων μετα- 
, t M H M , LR 2 y i ^ ᾿ » , , 
λήψεται ; ἡὶ γὰρ ὁρατὴ, οὐκ ἀόρατος" xai ἡ τρεπτὴ, οὐκ ἄτρεπτος. ᾿Αλλὰ 
πάντα οἰκειοῦνται, εἰς πρόσωπον τῆς ἑαυτοῦ σαρχὸς γινόμενα, εἴτε φυσι- 
xà πάϑη, εἴτε ἐξωτέρας ὕβρεις, εἴτε ὅτι οὖν αὐτῇ συμβεβηκὸς" τῇ γὰρ 
ἰδίᾳ ὑποστάσει αὐτὴν ἀνειληφὼς, ἐπροσωποποίησεγ' οὐ μέν vo! τοὺς λό- 
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lou; τὴς φύσεως τῆς σαρκὸς, οἰχειοῦται ἡ φύσις τοῦ λόϊου" xa) ἀξιώσα- 
σὰ γὰρ ὕστερον τὴν ἀνθρωπότητα, ἡ θεότης πρὸς τῇ ὑποστάσει xal θείων 


φυσιχῶν ἰδιωμάτων, ὅμως ἰδιάζει καὶ οὕτως, xard τινα φυσικὰ αὐτῆς - 


ἐξαίρετα' ἡ μὲν γὰρ ἐθέωσεν ὡς ϑεοποιὸς φύσις" ἡ δὲ ἐθεώϑη ὡς Sio 

qn $ f... A. us Ἄν 09 Yf2tY ιν s 
ποιουμένη" xa) ἡ μὲν ὑψώθη φύσις" ἡ δὲ οὐχὶ" καὶ ἡ μὲν ἔδωκε τὰ ἴδια 
ἡ δὲ ἔλαβε τὰ δόματα τὰ φυσιχὰ οὐδὲν οὖν ix τῶνδε ἡμῖν ἡ τοῦ προσ- 
που ἕνωσις τὴν διαφορὰν τῶν φύσεων λυμαίνεται. 

El φύσει ϑεὸς ὁ Χριστὸς, πῶς λέγει ἐν τῷ σταυρῷ, ϑεέ μου ϑεέ 
μου, ἵνα τί με ἐϊκατέλιπες; οὐδὲ Ido ἔστι θεοῦ θεὸς φύσει νοουμένου" ἄρα 
οὖν φύσει ἀἄγθρωσός ἐστιν ὁ λέγων ἑαυτοῦ ϑεὸν τὸν ϑεὸν σαφῶς. ᾿Επεὶ 

* , ΄ “- ^ * ^ ^ * ^ * - ^ - *. , 
οὖν πατέρα ἡμῶν καὶ ἡμεῖς τὸν iv τοῖς οὐρανοῖς θεὸν χαλοῦμεν, ἀρά γε 
; 3 “4. ν᾿» ^ ITEM, , εν -Ψ,“ -χ2χ)΄η΄ὖοἋ᾽φ νυ $- * 
διὰ τόδε καὶ ἡμεῖς xal τὸ xarà σάρχα φύσει υἱοὶ toU , ἢ οὐ δῆτα: εἰ 
^ ^ , , t —". t ^ - ^ “- , 
yàp μὴ φύσει πατέρα τοῦ ὅλου ἡμῶν δηλοῦμεν, ὃν καλοῦμεν πατέρα, 
οὐδὲ πάσης φύσεως αὐτοῦ θεὸν εἶναι ἀνάγκη, ὃν καλεῖ θεὸν αὐτοῦ ὁ Χρι- 
στός. 

Ei φύσει ϑεὸν εἶναι ἥδει τὸν Ἰησοῦν τὰ δαιμόνια, φησὶ, πῶς ἔλε- 
yir, ἐξορχίζω σε τὸν θεὸν ἵνα μὴ βασανίσης ἡμᾶς; "ἔστω οὖν μὴ εἰδέναι 

uU] ^. 4 * , , » Py ^ ^ 4 , 4 , 
αὐτὸν Θεὸν và ἀχάϑαρτα πνεύματα' οὐδὲ γὰρ τῶν ἀνθρώπων τὶς δύναται 
* - ^ LÀ * * * - , & * , err ^ 
εἰπεῖν χύριον εἴτουν θεὸν τὸν ᾿Ιησοῦν, εἰ μὴ ἐν πνεύματι dli λαλεῖ, xa- 
^ * , 9 , T e ^ *, | JJ à. - tv 1 ^- μ᾿ f - 
Soc γέγραπται" τί οὖν ὑμῖν ἀξιοπίστως εἰρῆσϑαι δοχεῖ ὑπὸ τῶν ἐχθρῶν 
τὲ τῆς ἀληϑείας dil , καὶ φίλων καὶ διδασκάλων τοῦ ψεύδους δαιμονίων; 

^, φ M ^ » * ^ ΕἸ , :] ' * ^M 2 , t , 

Ei ἡ σὰρξ, σὰρξ ἐστὶ xal οὐ θεότης, ἐπεὶ μὴ δὲ ἐτράπη ἡ θεότης 
* , ^ M , - ^ *, “ἢ ^ - ^ 
εἰς σάρκα, μὴ δὲ πάλιν συναναληροῖ τὴν οὐσίαν τῆς σαρκὸς, qug διὰ 
τὴν αὐτὴν αἰτίαν, οὐχὶ xai ὁ ἀνθρωπός id]: xal οὐ θεότης; Καὶ [ὰρ ἀλη- 
Suc ἥ τε τῆς σαρκὸς , σαρχιχή ἐστι φύσις" ἥ τε τῆς ἀνθρωπότητος ὡς ἀν- 
ϑρωσείας, ἀνθρωπεία ἐστὶ φύσις" ἀλλ᾽ οὐχ᾽ ὑποστάσεις ταῦτα ἰδικαὶ, 
οὐδέ τι τούτων ἐν Χριστῷ ἀπεσχοινισμένως ἐστὶ τοῦ ἑτέρου ὑφεστὼς" καὶ 
ἐν τοῖς ἄλλοις Γὰρ πᾶσι ψιλοῖς ἀνθρώποις, οὐχ᾽ ἡ τοῦ ἀνθρώπου ἁπλῶς, 
H ] EY, Sy , E , tom Mon E) H 
ἀλλὰ τοῦ δέ τινος ἑκάστη τε φύσις ἐνυπόστατος ὁρᾶται' χαὶ ὅμως οὔτε ἡ 
σὰρξ ἐκ τοῦ σὰρξ ἁπλῶς λέγεσθαι διακρίνοιτο "Tac ψυχῆς ἰδίᾳ ὑποστά- 
σει, οὔτε ἡ ψυχὴ τῆς σαρχὸς" ὁ τοῦ μυστηρίου γοῦν τῆς ἐνανϑρωπήσεως 
τοῦ δεσπότου ἡμῶν λόγος, τοῦτο διδάσκει" xai «περὶ τούτου τὴν «σίστιν 
ἡμᾶς ἀπαιτεῖ" ὡς τὴν προυπάρχουσαν τῆς ἀνθρωπείας φύσεως ὑπόστασιν 
ἑαυτοῦ xai φύσιν ὁ λόγος τὴν ἀσάρχον πρὸ αἰώνων, ἐν ὑστέροις καιροῖς 
ἑαυτῷ σάρχα περιβαλὼν αὐτῇ Τῇ ἰδίᾳ ὑποστάσει οὐκ ἀνθρώπου ψιλοῦ τὴν 
ἀν ϑρωπείαν φύσιν ἐγυπέστησεν. 

ΕἸ αὶ μὲν σὰρξ, σὰρξ ἐστὶ καὶ οὐ θεότης" ὁ δὲ ἀγθρωπος, ἄνθρωπός 


4 ^ ΕΣ LU Ld , - ^ ^ LÀ 3 ud 
icri καὶ οὐ θεότης, πῶς ix μέρους τῆς σαρχὸς τὸν ἄγϑρωπον ὀνομάζεις: 
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Τῷ μὲν τῆς φύσεως λόγῳ ἄμφω ἡμῖν νοεῖται ἐπὶ Χριστοῦ διαφέροντα 
| ^ , v t , v D , , L4 [4 
πρὸς τὴν θεότηγα᾽ εἴ τε ἀδιαφόρως ἔν τινι σημαίνοι ἀμφότερα, εἴ τε ὡς 
μέρος ἡ σὰρξ᾽ ὅλον δὲ λέγοιτο ὁ ἄνθρωπος" τῷ δὲ τῆς ὑποστάσεως λό- 
᾿- ^ » 
j'9 ὡς μέρος νοουμένη ἡ σὰρξ, πάλιν ὡσαύτως ἔχουσα τὴν ἔννοιαν πρὸς 
τὴν ϑεότητα τοῦ Χριστοῦ λογισθήσεται" καὶ ἔστιν ἡμῖν ἀγυπόστατος" οὐ- 
δὲ γὰρ ἐν τῷ λόγῳ, οὐδὲ ἐκτὸς τοῦ λόγου, ἰδίαν ὑπόστασιν ἀποκεχλή- 
ρωται, ἀλλ᾽ ἔστιν ὡς μέρος ϑεωρουμένη τοῦ ζώου ἀεὶ" ὁ δὲ ἄνϑρωσος 
λεγόμενος ἐπὶ Χριστοῦ, ἐπεὶ οὐχ᾽ ἁπλῶς μέρος ἐστὶν ἑλότητος ὑποστώ- 
ἡ αν oC xs Zi Nr ERAS 
σεως, ἀλλ᾽ ἐπὶ Χριστοῦ μόνον, oUxéri τὸν αὐτὸν τοῖς πᾶσιν ἀνθρώποις 
, J ' * oct wx ^ Mor FS EC 
φυλάττει λόγον ὑποστατιχὸν καὶ ἐπὶ NoicroU' xui ἑτερότητος γὰρ ὑπο- 
στατιχῆς, ὥσπερ οὖν xal φυσικῆς, ἐν αὐτῷ δείκνυσι λόγον καϑ᾽ αὑτὸν 
γοούμενος" ὅτερ οὐχ᾽ οὕτως ἔχει" gi γὰρ ἔσται πᾶσα ἡ σύνϑεσις 
τῆς ὁλότητος τοῦ προσώπου Χριστοῦ, φύσεσί τε xai ὑποστάσεσι διακε- 
χριμένη" καὶ ψευδὴς ἡ ὁμολογία τῆς ἑνώσεως τῶν φύσεων, ἥνπερ εὐσεβῶς 
δοξάζομεν bmi Χριστοῦ" καινοτομεῖται γὸρ πρὸς τὸ πάλαι ἔνδοξον διὰ 
τὴν ἄφραστον ἕνωσιν τὴν πρὸς Suóv παρὰ πάντας ἀνϑρώπους ὁ ἐπὶ Xpi- 
^- A , LJ δ, - ^ e €* "Y^ πο v LJ L| à É - 
στοῦ λεγόμενος ἀἄγϑρωπος, μὴ xa ἡμᾶς ἰδιάζουσαν ἔχων καὶ diaxéxpi 
μένην πάσης ὁμοειδοῦς καὶ ἑτεροειδοῦς φύσεως τὴν ἑαυτοῦ ἀνϑρωσείαν 
t , . ^ M " 1d. ΄ - t 4 ^ - t M * 
ὑπόστασιν, ἀλλὰ χοινὴν xui ἀδιαίρετον τῆς τε ἑαυτοῦ καὶ τῆς ὑπὲρ αὖ- 
n ῃ T - , ARTE, "LUC RR, ἡ, τῷ , 
τὸν φύσεως οὖσαν TOU λόγου τὴν ὑπόστασιν διὸ εἰ μὲν ὡς ix μέρους Qu- 
σιχοῦ τὴν ἀνϑρωπείαν φύσιν ix τῆς σαρχὸς ὀνομάζεται, οὐδενὸς ὑπόπτου 
ἡμῖν πρὸς ῥᾳδιουργίαν γινομένου, ταυτὸν ἴσμεν ἀμφότερα᾽ εἰ δὲ ὡς ἐκ 
μιᾶς τῶν ὑποστάσεων τὸ ὅλον τοῦ Χριστοῦ oia τινὸς χοροῦ ὡς ἰδιοῦπό- 
, * , *' 2 , ι - ^ *, , , ΄ 
σταΐον βουλόμενοι εἰσάγειν τὸν ἀνθρώπινον αὐτοῦ, xai οὐ θείᾳ φύσει σύν- 
ϑέτον φατὲ, οὐδὲ τὸν ἀνθρωπον λέγομενον γυμνῶς, οὐδὲ τὴν σάρκα ἀντὶ 
τοῦ ἀνθρώπου τελείου γυμνοῦ λεγομένην καταδεξόμεϑα. 
Ei ἡ σὰρξ ἐστὶ καὶ οὐ θεότης, ὁ δὲ ἄνθρωπος οὐχέτι ἄνθρωπός ἐστι 
Yos , 3 FLUE ^ Η͂ t D "EM - 5 ͵ t 
4al οὐ SioTnG , εἰπὲ τί μὲν τῆς σαρκὸς ἡ "ioTHC , τί δὲ τοῦ ἀνθρώπου ἡ 
θεότης; Τῆς σαρχὸς, ταυτὸν δέ ἐστιν εἰπεῖν xai τοῦ ἀνθρώπου, συνενυπό- 
dldloc ἡ θεότης ἐν Χριστῷ" ἀλλὰ Τῆς μὲν σαρχὸς, ὡς εἴρηται, ἀκαινίστως 
ἐχούσης κατά τε φύσεως καὶ ὑποστάσεως λόγον, καὶ ἐν αὐτῷ ὡς xai ἐν 
τοῖς λοιποῖς Ἢ à χαὶ διαφόρου θεωρουμέ ὃς τὸ ὅλον' τοῦ δὲ 
€ λοιποῖς, μέρους τὸ xai διαφόρου θεωρουμένης πρὸς τὸ ὅλον τοῦ 
ἀνθρώπου, συνενυπόστατός ἐστιν ἡ ϑεότης" καιγισθέγτος παρὰ τοὺς πολ.- 
λοὺς χαϑ᾽ ὑωόστασιν' ἀντὶ γὰρ ἰδικῆς, χοινῆν᾽ καὶ ἀντὶ ἀνθρωπείας, 
ϑείαν κτησαμένου ὑπέστασιγ' xal ἀντὶ ὅλου ὑποστατιχοῦ, ὡς μέρους ἐν 
αὐτῇ ϑεωρουμένου" τοῦτο γὰρ αὐτῷ ὄντως ἐστὶ πρὸς ἀπαρτισμὸν τῆς τε- 
λείας μαχαριότητος" xal παρατηρητέον, ὅτι οὐ πάντοτε ἡμῖν ἥ τε σὰρξ 
Now ; , " “εν , jq? 9.2 
τὸν ἄγϑρωπον ix μέρους σημαίγεε, ἢ ὁ ἄνθρωπος τὴν σάρκα, ἀλλ᾽ ἁνίκα 
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περὶ φύσεως μόνον εἴη ὁ λόγος" καὶ εἰ τοῦτο, οὐ διὰ τὸ πάντα vOv dv- 
ϑρωπον εἶγαι σάρκα" ὠλλὰ διὰ τὸ ἐπὶ Χριστοῦ ὡς μίαν ἀντιδιᾳστέλλε- 
σϑαι φύσιν κατὰ τὴν σάρχα, πᾶσαν τὴν ἀνθρωπότητα πρὸς τὰν ϑεότητα 
ὡς χτιστήν τὲ πρὸς τὸ ἄκτιστον, καὶ ὡς ἕνα ὅρον ἐπιδεχομένην ἴδιον πα- 
ρὰ τὴν ϑεότητα. : 

Ei ὅπερ ἐστὶ τῆς σαρκὸς ἡ ϑεότης, τοῦτό ἐστε xal ToU ἀνθρώπου 
αὶ ϑεότης" ἑτέρα δὲ ἡ σὰρξ, παρὰ τὴν ϑεότητα' σὰρξ γάρ ἐστι χαὶ οὐ 
[3 , ^ $* v Yos .- ^ * , , f » 
Θϑεότης, πῶς οὐχ᾽ ἕτερος καὶ ὁ ἄνθρωπος παρὰ τὴν ϑεότητα ; ἐπείπερ ἀν- 
ϑρωπος καὶ οὐ ϑεότης. Γθντως γὰρ ταυτόν ἐστι τῆς τε σαρκὸς, χἂν ὡς 

jJ z , , ^ “ὦ . » * ^- *, , . Uu ἢ 
πὰρξ μόνον λέγοιτο καὶ οὐχ᾽ ὡς ἄνθρωπος, καὶ τοῦ ἀνθρώπου ἡ ϑεότης 

, ^ L4 5 * 9 - * , , ^- ᾿ , LS * 
τί δὲ dpa ἐστὶν αὐτοῖς, ἢ μόνον συνυπόστατος διὰ τῆς ἑνώσεως τῆς xal 
L4 , L4 * L4 , v —€ LI , bd 
ὑπόστασιν' εἴτε ἄμφω τὸν ἄνθρωπον σημαίνοιεν, εἴτε In. μὲν ὡς μέρει, τῷ 
δὲ ὡς ὅλῳ φυσικῷ συνυφίστασϑαί τις λέγει αὐτὴγ' ἕτερα δὲ πάλιν ἥ τε 

^ ^o v - " “, - 2 , Hi - ^ *. * 
σὰρξ xal ὁ ἄνθρωπος, πῶς ἔστιν ἀληθῶς τῆς θεότητος ἐν Χριστῷ, εἰ μὴ 

Li * ^ Pt ^ " 3 * ͵ $ ^ 
φύσει; ἐπείωερ σὰρξ «τέ ἐστι xal ἀνῆρωπος, xal οὐ θεότης τάδε, χαϑὼς 
χαὶ ὑμεῖς φατὲ, ἀλλὰ κατὰ φύσιν ἑτέραν δηλαδὴ ἕτερα ἐστὶ τάδε χαὶ οὐ 
xa" ὑπόστασιν ἀλλην' εἴπερ φύσις ἡ ϑεότης, καὶ φύσις ἑτέρα ἡ ἀγϑρω- 
orc. 

Ei τῆς σαρχὸς μὲν μέρος οὐκ ἦν ὁ θεὸς λόγος, τοῦ δὲ ἀνθρώπου μέ- 
ρος ἦν, πῶς οὐχ ἀρειανίζεις ἢ ἀπολιναρίζεις ; ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ τῆς σαρχὸς οὐ- 
δὲ τοῦ ἀνθρώπου μέρος ὁ λόγος, μὴ γένοιτο" εἰ γάρ τις xal ἀντὶ ψυχῆς 
- ν. . , ΄ M] , 1] * , eM 
τῇ σαρχὶ ἀϑέσμως δοίη τὸν λόγον χατὰ τοὺς μνημονευθέντας ὑμῖν θεολοι- 
δόρους, ἀλλ᾽ ὅμως οὐδὲ οὕτως ἀνθρώπου μέρος ἂν αὐτὸν παραστήση᾽ οὐ 

' M ᾿ς δι . » S, v ' 3. ^ * , ^ 
γὰρ τὸ τοιόνδε ὅλον ἄνθρωπος ἔσται λοιπὸν τὸ ix σαρκὸς ἀψύχου xai 
λόγου ϑείου συμπληρούμενον' σώματος γὰρ λογιχῇ ψυχῇ ἐψυχωμένου, 
ὁ τοῦ ἀνθρώπου λόγος xal ὅρος iaviv οὐ μὴν θείῳ λόγῳ ij ἔγου" εἰ 

n γος ρος ἐστὶν μὴν θείῳ λόγῳ ἐψυχωμένου" ε 
δὲ ἄρα καὶ λέγοι τίς πως μέρος τὸν λόγον Χριστοῦ, δηλαδὴ ὡς ὅλου" 

3 i9 s v. o3 , aT IN H - , ^ Z “- 
xui οὐχ᾽ ὡς ἀνθρώπου ἁπλῶς φησὶ" xai τοῦτο μόνον πρὸς σημασίαν τοῦ 
ἕν εἶναι πρόσωπον αὐτοῦ ἐκ διαφόρων φύσεων συγκείμενον. 

Εἰ ὥσπερ μέρος οὐκ ἔστι τῆς σαρκὸς ὁ θεὸς λόγος, οὕτως οὐδὲ ui- 

“ ἣν , ^ T? 5'N L4 L4 * * , 
poc τοῦ ἀνθρώπου, πῶς οὐχ᾽ ἕτερος ὁ ἄνθρωπος παρὰ τὸν θεὸν λόγον; 
ὥσπερ οὖν καὶ ἕτερος ὁ ϑεὸς λόγος παρὰ τὴν cdpxa' ὁ λόγος γὰρ θεός 
ἐστι xul οὐ σὰρξ, ὥσπερ οὖν xal ἡ σάρξ ἔστι καὶ οὐ «θεότης. Οὐδὲ τῆς 
σαρχὸς, οὐδὲ τοῦ ἀνθρώπου μέρος ὁ θεὸς λόγος, οὔτε κατὰ φύσιν, οὔτε 
xaÜ' ὑπόστασιν, ἀλλὰ Χριστοῦ" ἐπεὶ μὴ ἀνθρώπου ψιλή τὶς ἦν ἡ ὑπόστα- 
σις τοῦ δεσπότου ἡμῶν Χριστοῦ" ἕτερος οὖν τῆς Tt σαρχὸς καὶ τοῦ ἀν- 
ὥρώπου ἤγουν τῆς ἀνϑρωπότητος χατὰ φύσιν μόγον γοοῖτο ἂν ὁ λόγος ἐν 

^ Ai LA P M Ne 21 P NL OSEE EE: " * 
Χριστῷ, οὐ μὴν xal χαϑ᾽ ὑπόστασιν εἰ καὶ ὑμεῖς ὑπούλως ἔχοντες περὶ 
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' Li jÜ ΜΡ * L4 , * , f ^ o€* 
τὸν ὑπόθεσιν, σιωπᾶτε τὰς ἱτερότητας xul ταυτότητας τίγων lt, καὶ ὅπως 
ἑχάτερα λέγηται, ἵνα διὰ Inc ToU. ἑνὸς πράγματος ἥϊουν τῆς φύσεως ὧμο- 
λογημένης ἑτερότητος λεληϑότως καὶ τὴν ἄλλου πράγματος ἤγουν τῆς 
ὑποστάσεως τὴν ἑτερότητα παρεισενέγχοιτε᾽ καὶ τὸ ἐξ ἀρχῆς ὑμῖν σαου- 
δαῖον, δύο Ἰὰς ὑποσίάσεις δείξηϊε, καὶ Tv ἕνωσιν ToU. δεσπότου ἡμῶν Χρι- 
στοῦ διαζεύξητε ἣν λόγῳ μόνῳ χαταδέχεσθαι προσποιεῖσϑε᾽ ὁ γὰρ κατὰ 

, * 4 frs , ^ , *, v 4 wv i] 
φύσιν τὲ xal ὑπόστασιν διαχρίνον vi , κατ᾽ οὐδὲν ἔτι ἃ ἄρα κατὰ συμβι- 
Éxxóc μόνον τὴν τούτου συνάφειαν οἴεται. 


LIBER VI. 


Ἕχτης αὐτῶν ἀσεβείας δεῖξις, ϑεοφόρον ἀνϑρωσον καὶ οὐ ϑεὸν 
. 2. , A , b L4 Li - PI » , 
ἐνανϑρωπήσαντα λεγόντων τὸν κύριον ἡμῶν ᾿Ιησοῦν Xpeavóv. 


E: * " Ld , ^ , M ^ * , ? - ὃ ^ * 
Ai στολὴν ἔχει ὁ λόγος τὴν σάρκα, κατὰ τὸ εἰρημένον αὐτῷ διὰ τῶν 
λόγων αὐτοῦ περὶ ἑαυτοῦ, αλυνεῖ ἐν οἴνῳ τὴν στολὴν αὐτοῦ, δηλονότι 
ὁ ἀναϑεματίζων τὸν λέγοντα ϑεοφόρον ἄγϑρωπον τὸν Χριστὸν, πρὸ τοῦ 
λέϊοντος τὸν Φοροῦντα ἀναθεματίζει. "ARA. εἴπερ ἡ στολὴ Ἰοῦ λόϊου ἔστιν 
ἡ σὰρξ, ὁ δὲ λόγος ϑεὸς, ἡ δὶ σάρξ ἐστιν ὁ ἄνϑρωπος, ϑεὸν ἀνθρωπο- 
; iR M qd "see , ὦ 
φόρον ἀχόλιουθον μᾶλλον εἰπεῖν ἐπὶ Χριστοῦ" τούςδε ὠποστόλους αὐτοῦ 
ki ὃ , à *, HA " , , * ^ ^ t , 
ἐνδυσαμένους δύναμιν iE eus ἐπελθόντος αὐτοῖς τοῦ ἁγίου πνεύμα- 
^ - , $..9 ^ uU [4 *, ^- " 
τος τοῦ ϑεοῦ" τούτους εἰχὸς xai τοὺς τοιούτους ϑεοφόρους καλεῖν, ἵνα 
* , , ^ t , ^ 2 t , - Ὁ * - 
πὸ ἐπίκτητον τῇ ὑποστάσει τῇ Gvopumiys , ἡ ϑεία φύσις vonOm ἐν δὲ τῷ 
^ * , ^ $a ^ t , Ui , t *, *, 
χυρίῳ., ἀνάπαλιν τὸ ἐπίχτητον τῇ θείᾳ ὑποστάσει, αὶ φύσις ἡ ἀνθρωπίνη 
δοξασθῇ" αὐτὸς γὰρ ἐνεδύσατο τὸ τῆς ἡμετέρας φύσεως, ὁ ἐνδύσας ἡμᾶς 
πάντας, τὸ τῆς ἑαυτοῦ φύσεως σάρκα λαβὼν xal δοὺς πνεῦμα. 
' 3 κα - "^ COBRE TE , &. LA , ΄ T 
Τὸ ϑεὸς ἦν ἐν τῷ υἱῷ κατὰ τὸ εἰρημένον μὴ τὸν λόγον λέγειν εἷς 
TM αἰ E ἘΣ πρῶ Ἂν ; ; 
ναι ἐν ἀνθρώπῳ, ὡς ὁ φορῶν iv τῷ φορουμένῳ" οὐδ᾽ ἄλλως ἄρα δύναται 
: x REA ied es 4 , " - 
ὁ ϑεὸς εἶναι ἐν τῷ Χριστῷ. Ei οὖν οὕτως ἀδιαφόρως ὡς ὁ φορῶν i» τῷ 
φορουμένῳ,, ἐν Χριστῷ ἦν θεὸς, κατὰ περιορισμὸν ἄρα καὶ περίληψιν καὶ 
σχέπην καὶ xdAuppd ἔστιν ὁ λόγος ἐν τῇ σαρκὶ" τοπικῇ τε παραϑέσει πέ- 
ρατος ϑατέρου πρὸς ϑάτερου ἥνωνται ἀλλήλοις, xai οἷον ὁ φλοιὸς ἢ τὸ 
ἔλυτρόν ἐστι περίθεμα "ToU ἀμυγδάλου" ἄρα οὖν καὶ περιγράφεται Tg. σαρ- 
vA 9 ἃ * - 3 2 1 “ 1 1 * 
κὶ ἢ πᾶς ἢ κατὰ τὸ πλεῖστον αὐτοῦ ὁ λόγος" ἔτι μὴν οὕτως οὐχ εἰς τὸ 
φανερωθῆναι τῷ χόσμῳ τὸν λόγον, ἀλλ᾽ εἰς τὸ ἐπιχαλυφϑῆναι,, καὶ “μὴ 
γεγυμνῶσϑαι πρὸς κατανόησιν τινὶ ἔσται ἐπινοήσας ἑαυτῷ τὴν σάρκωσινγ' 
ἄλλως δὲ σῶμα καὶ πρὸ σαρκὸς γοοῖτο ἄν ὁ λόγος, εἰ οὕτως ἔχει ἐπιφα- 
γειαγ' ἵγα δὲ πάντα δοθῇ ἡμῖν λέγειν τὰ ἄτοπα, xxi οὕτως οὐ ϑεοφόρος, 
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ἀλλ᾽ ἡ ἀνθρωποφόρος ὁ. ix Θεοῦ ϑεὸς" ἢ εἰ Χριστὸς αὐτὸς ὁ φορούμενος 
3» χαϑ᾽ ὑμᾶς ὁ καὶ ϑεοφόρος, δύο ϑεοῖς μεσάζει Χοιστὸς" ἑνὶ τῷ ἔνδον 

*, Ld , δ, , ^ T «7 ^ o€*4 H - yz [] , 
αὐτοῦ χωρουμένῳ, διότι ϑεὸς ἦν iv Χριστῷ" xal ἑνὶ τῷ ἔξωθεν φορουμέ- 
yo , διότι ϑεοφόρος ὑμῖν δοκεῖ ὁ Νριστός. 

LI , ^" ΄ , ε , ^ » 3. ΕἸ ὧν * 

O τρόπος τῆς ἑκουσίου ἑγώσεως, τὴν ἐνύπαρξιν οὐκ ἀναιρεῖ" εἰ μὴ 
γὰρ ἐνυπάρχει, οὐδὲ ἥγωται. ᾿Αλλὰ ἡ κατὰ τὴν τῶν φύσεων εἰς ἀλλήλας 
ἐχούσιον ἕνωσιν ἐνύπαρξις, ἐν δυάδι ὑποστάσεων ποτὲ οὐχ ὑπάρχει, ὡς 
ἐνοικοῦντος καὶ ἐνοιχουμένου. 

Εἰ μὴ εἰς ναὸν ἢ φόρημα ἔχει ὁ λόγος τὸν ἄνθρωπον, ἐξ ἀνάγκης 
εἰς οὐσίαν ἔχει" ὁ δὲ λαμβάνων Ἰὴν σάρκα εἰς οὐσίαν Ἰοῦ Χοιστοῦ, αὔξυ- 
σιν ποιεῖ τῆς οὐσίας τοῦ υἱοῦ, τρέπων καὶ ἀλλοιῶν αὐτὴν εἰς ἕτερον. 
"AAA! ἔστι μὲν καὶ ὡς εἰς ναὸν xal ὡς εἰς σχηνὴν καὶ ὡς εἰς φόρημα, 
xarà ἀναλοΙίαν τινὰ ὁ λόϊος ἐν τῇ aupxl' οὐ μέν τοι κατὰ ἀπαραλλαξίαν 
ὡς ἐν ἑνὶ τούτων ἐστὶν' εἴπερ γὰρ μὴ ταυτόν ἐστιν, οὐδὲ ὡσαύτως τὸ ἐν 
πτοῖςδε αὐτοῖς πᾶσιν ἣν εἶναι, πολλῷ μᾶλλον τὸ μὴ δὲ ὡς ἕν τῶνδε πάν- 

^3 , M * "i *, - ^ ΕἸ . ἢ 
τῇ tlvai, τὸ ἐχόμενον πρὸς τὸν ἔχοντα ἕξει ἐν Χριστῷ τὴν διαφοράν εἰ 
δὲ τὸ παρὰ τάδε ὃν, εὐθὺς εἰς οὐσίαν προσληφϑῆναι, xal οὐκ εἰς ὑπό- 

- ^ - a ΕΣ , , ao ΕΕ ^ ΕΣ , 

στασιν μᾶλλον, διὰ τῆς πρὸς οὐσίαν συνελεύσεως ουσίας δηλοῖ ; ἄρα γε 
τοῦ τε πυρὸς ἐν τῷ μύδρῳ πρὸς τὸν σίδηρον, καὶ τῆς ψυχῆς πρὸς τὸ σῶ- 
μα ἐν τῷ ἀνθρώπῳ" ἐπεὶ μήτε ὡς ναοῦ ἐστὶν ἡ εἴσδυσις, μήτε ὡς σκη- 
νῆς ἡ ἑγοίκησις', μήτε ὡς φορήματος ἡ ἔνδυσις' οὔτε γὰρ πέφυχε τὰ ἐν 
τούτοις τῇ τῶν φορουμένων αὐτοῖς οἴκων ἢ ἰνδυμάτων ἐπιπροσϑεῖν ἐπι- 
φανείᾳ, καὶ οἷον καὶ αὐτὰ τούτων εἶναι φορήματα᾽ μὴ τὸ συμπάσχειν 8α- 
τέρω ϑάτερον ἁπλῶς ἀνάγκη" εἰς οὐσίαν σιδήρου μετατροπὴν οἴεσϑαι Τῆς 
οὐσίας τοῦ πυρὸς ἐν Tm μύδρῳ, xal τῆς ψυχῆς ἀμοιβὴν εἰς σῶμα ἐν τῷ 
, FE. 5 à ^ m ἂς. 5 , ΡΥ X ὦ ἃ H 
ἀνθρώπῳ" ὅπουγε καὶ εἰ τροπὴ ὡς φατὲ ἦν, οὐκ ἐπαύξησις" καὶ εἰ ἐπαύ- 
Éncic , οὐ τροπὴ γέγονε' μένοντος γὰρ τοῦ προὐποχειμέγου., γίνεται ἡ 
αὔξησις, οὐ μὲν xal ἡ τροπὴ ὡσαύτως. 

El ϑεοφόρον ἄνθρωπον εἰπεῖν τὸν Χριστὸν dromov , δίδαξον ἡμᾶς 
πῶς χρὴ ὀνομάζειν τὸν Χριστὸν ἄγϑρωπον, θεόσαρκον ἄνθρωπον ἢ ἀνϑρω- 
πόσαρχον ϑεὸν; ἀλλ᾽ εἰ τοιοῦτος ἄνθρωπος ὁ Χριστὸς, δῆλον ὅτι παρὰ 
τὴν τοῦ ᾿Αδὰμ φύσιν ἔστιν ἄνθρωπος ὁ Χριστός. ἜΓγύς σου Ἰὸ ῥῆμα ἐστὶν 
ἐν τοῖς χείλεσί cou xai ἐν τῇ διανοίᾳ σου, τουτέστι σεσαρχωμένον θεὸν, 
ὃς xai ὄντως ὑπὲρ τὴν φύσιν ᾿Αδάμ τι ἔχει, σώζων μέν τοι καὶ τὰ xa- 
τὰ ταύτην πάντα. ᾿ 

Ei ὥσπερ ἦν πρὸ τοῦ σαρχωθᾶναι ὁ λόγος εἷς Sic καὶ εἷς υἱὸς, 

*" * ^ ' , n μ᾿ ^ , , , LÀ * 
οὕτως καὶ μετὰ τὴν σάρκωσιν, δῆλον ὅτι τὴν σάρχα sig φόρημα ἔχει xal 
᾿ , ᾿ 5 3 Ὁ y v 9» Li . 55 »- 

γαὸν, xal οὐκ εἰς μέρος οὐσίας. ᾿Αλλὰ vüy xai εἷς ἄνθρωπος ὁ αὐτός ἐσῖιν 
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ἐν ἡμῖν [Rp κατελογίσϑη" ὅθεν καὶ καλεῖται ᾿Εμμανουὴλ' οὐδεὶς δὲ ναὸν 
οἰκῶν, ἢ ἱμάτιον φορῶν, ναοῖς ἢ ἱματίοις συγχαταλογίζεται. 

ΕἸ μὴ ϑεοφέρος ἄνθρωπος ὁ Χριστὸς, οὐδ᾽ ἄρα ἀγϑρωπος ἐστὶν ὁ 
Χριστὸς ὁ ἀκούων τὴν ἀλήθειαν παρὰ ToU θεοῦ" τί με Ιὰρ, φησὶ, ζητεῖτε, 
ἀποχτεῖναι ἄνθρωπον ὃς τὴν ἀλήϑειαν λελάληκα Xv ἤχουσα παρὰ τοῦ πα- 
τρός ; ᾿Αλλ᾽ ἔστιν ἄνθρωπος θεοφόρητος, καὶ οὐ θεοφόρος" οὐ làp ἡ σὰρξ 
ἐσχήνωσεν ἐν τῷ λόγῳ, ἀλλὰ ὁ λόγος ἐν τῇ σαρχί. 

Ὃ χωλύων τὸν ϑεὸν λόγον τοῦ ἐνεργεῖν ἐν τῷ Ἰησοῦ, χωλύει τὸν 
ἄνθρωπον τοῦ ὁρᾶσϑαι ὡς ϑεὸν λόγον. Καλῶς ignc, εἰ τρανῶς ὁμολο- 
^xcuc ἐνεργεῖ γὰο ἐν τῇ σαρκὶ ὁ λόγος μόνος καθ᾽ αὑτὸν τὴν ϑέωσιν 
γήσεις" ἐνεργεῖ γα 8 cap γος μόνος ὃν. τὴ 

“᾽ ^ ΄ ΄ ^ LI * 4 ^ - ^ ^ *; ^ 
αὐτῆς πρώτως ὡς δεὸς, ἀλλὰ διὰ φυσιχῆς αὐτοῦ προς αὐτὴν συμπλοχῆς" 
ᾧ τρόπῳ xai ψυχὴ ἰδίως ἐνερ[εῖ ἐν τῷ ἰδίω σώματι, κατὰ τὸν ἄνθρωπο 
ᾧ τρόπε χὴ ἰδίως ἐνερίεῖ ἐν τῷ ἰδίῳ σώματι, vÜpomor , 

Aa , 4 ον ^ ^ * ^ à , ^ a 78 T3 ^ 
τὴν ζώωσιν αὐτοῦ" xal πῦρ ἐν τῷ σιδήρω, κατὰ τὸν μύδρον, γὴν πύρωσιν 

s " Mos NM v , » 
αὐτοῦ" τοῦτο δὲ ἀποδείχνυται, moo: ov ὄντως τὸ ἔοίον θατέρου τῶν συν- 
ελιϑόντων, slc ϑάτερον διὰ τῆς τῶν εἰς τὰ ἐξώτερα ἐνεργειῶν ἐπιδείξεως 
τοῦδε ποῦ sig αὐτὸν ἐνεργήσαγτος ἐκ τοῦ ἐνεργηϑέντος τὸ λοισσὸν ἀεὶ 
προιόντων. 

Ki οὐχ ἔστι Χριστὸς ὁ ἐνεργῶν ὡς θεὸς, καὶ ἐνεργούμενος ὡς ἄνθρω- 

"n H - ᾿ “οὶ ὁ ox H $7 , a ' ᾿ 
πος, ἢ ἄρα ἐνεργῶν μόνον ἐδ᾽ν ὁ Χριστὸς, ἢ ἐνεργούμενον. Τὴν πρὸς αὖ- 

. κυ - , κ« , " Z. $4. ; χ᾽ “Ὁ T 3 
τὸν ἔχληψιν τῆς σαρκὸς ὁ λόγος ἔπραξε" καὶ τὴν ἀνάστασιν αὐτῆς dx ove 
χρῶν ἐνεργεῖ" οὐ μὴν Χριστὸς ὅλος ὑφ᾽ ἑτέρου Ἰάδε ἐνεργεῖται, ἢ εἰς ἔτε- 
ρόν τινα ἐνεργεῖ" Χριστοῦ [dp τοῦ αὐτοῦ, δι᾽ ὃν ὁ λόϊος καὶ ἡ σὰρξ' xa- 
τὰ δὲ τὰς ἐν ἑτέροις ὑπὸ Χριστοῦ γινομένας ἐνεργείας ἰδίως αὐτῷ πολ- 
Adxig διὰ τῆς σαρχὸς αὐτοῦ ἐνεργεῖ ὁ λόγος ϑαυματουργῶν ὡς φυσιχοῦ 
ὀργάγου λοιπὸν γοουμένης αὐτῷ προσεῖναι τῆς σαρκός. 

᾿Αλλὰ μὴν καὶ ᾿Αθανάσιος, φησὶ, ὃν οὐ παραιτεῖσβε, ἐν Ta περὶ ἐναν- 
ϑρωπήσεως λέγει" κατασχευάζει ἑαυτῷ ναὸν τὸ σῶμα, xol ἰδιοποιεῖται 
τοῦτο ὥσπερ ὄργανον, ἐν αὐτῷ γνωριζόμενος xal ἐνοιχῶν" xai πάλιν, τὸν 
ἑαυτοῦ ναὸν καὶ σωστιχὸν ὄρίανον προσάϊων ἀντίψυχον ὑπὲρ πάντων. Νόει 
γοῦν ὅτι χαὶ ὄργανον φυσικῶς ἡνωμένον ὡς σῶμα ψυχῇ, καὶ οἶχος οὕτως 

" τὰ * , H 1r *w E H * ΄ t - 
λέγεται" ὁ γὰρ λόγος σὰρξ ἐγένετο, εἴρηται, οὐ μόνον εἰς σάρχα ἁπλῶς 
ἐνῴχησεν. . 


τῷ. 
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Ἱβδόμης ἀπιστίας αὐτῶν στηλίτευσις διαμεμφομένων "Toig λέϊουσι 
τὸν ἕνα τῆς ἁγίας τριάδος πεπονϑέναι σαρχί. 


IL: Adfert , φασὶν, ἕνα "Dic ἁγίας τριάδος πεπονθέναι σαρχὶ ; εἰ Tap οὐ τ 
τρεῖς ϑεοὺς ἀλλ᾽ ὑποστάσεις φατὲ, ἀκόλουθον ἕν λέγειν', ἢ μίαν τῆς 
τριάδος, ἀφορῶντας πρὸς τὴν ὑπόστασιν ἢ τὸ πρόσωπον, xal μὴ iva πρὸς 
ϑεοὺς γὰρ ἢ πατέρας ἢ υἱοὺς, τοῦτο ἀποδίδωται ἀῤῥενικῶς λεγόμενον" 
διότι οὐδὲ ἄλλον καὶ ἄλλον ὠπαρατηρήτως τῇ χρήσει λέγειν τὸν Χρι- 
στὸν ὃν ὁμολογεῖτε, ἄλλο χαὶ ἄλλο, ἀνέχεσϑε. Θαυμαστὸν ὅπως ἐν αἷς 
* LJ - . , , δοξ “ ^ " L4 , 4 ?, 
ὑμεῖς ὡς οἰχείαις προήλϑετε δόξαις ὅτε vd περὶ ὑποστάσεως τοῦ xupiou 
ἐξητάζετε, iv ταύταις νῦν ἡμᾶς ὥσπερ ἀσεβοῦντας δειχνύειν βουλόμενοι, 
- * , , , M ^ ^ M * o, "- L2 , 
οὐκ ἡρυϑριάσατε' ἰδικάς τε γὰρ xal τρεῖς τὰς οὐσίας Tug ἁγίας τριάδος 
ὑμεῖς ἐδωχατε ὧν μίαν εἶναι τὴν λεγομένην ἐνανθρωπῆσαι" χαὶ τοῦτο εἷ- 
, P , "m * 5 ^n * H ^ E] , 
va: ὑπόστασιν ἐλέγετε μόνον, τὴν ἰδικὴν οὐσίαν' πλὲν οὐ γὰρ ἐν τούτῳ 
T ^ * Lu - 3 , 4 ^ LJ “ 
εἶεν dv ἐλεύθεροι τοῦ ἐϊκλήματος, εἰ τοὺς χατηϊοροῦντας ἔχοιεν ἑαυτοῖς, 
συναμαρτήμονας οἱ χατηϊορούμενοι" Τοῦτο μὲν ἀφείσθω ὑμῖν' xal περὶ Tov- 
δὲ δὴ τάδε λέγειν ἔχοιμεν πρὸς ὑμᾶς καὶ vüv ὡς οὐ μόνον ταύτῃ τῇ τοῦ 
ἀριϑμοῦ σημαντικῇ προσαγορευόμενον σημασίᾳ τὸν λόγον ἀῤῥενικῶς ἕνα 
" da irs τ ' * * - D $^ x , n 
Qacxovrég τὴς ἁγίας τριάδος | Μεὸν φαμὲν, ἀλλὰ xai αὐτὸν πατέρα xal 
τὸ ἅγιον πνεῦμα, ϑεὸν ἀῤῥενιχῶς λέγομεν' καὶ οὐ διὰ τοῦτο τρεῖς θεοὺς 
ἡμεῖς ταῦτα οἰόμεθα οὐδὲ γὰρ οἱ ὅσιοι πατέρες ἡμῶν οὔτε ἡ ἁγία γρα- 
* » - L4 ὃ , S à ot v t , ^ -“ ^ [/ * 
Q3, ἔστιν ὅπη οὕτως διαλέγεσθαι περὶ ἑνὸς ἑχάστου τῶν τριῶν τῆς θείας 
φύσεως προσώπων παριφυλάξατο" xal ἀῤῥενιχῶς γὰρ τὸν πατέρα καὶ τὸν 
[37 9 , ᾿ ^ * L7 Li , » 
υἱὸν ἐν πλείστοις κέκληχαν' διὰ τὸ τὸ παντέλειον ἑκάστου ἐγουσίως τὲ 
xaTà τὸ xoiyÓY , καὶ ἐνυποστάτως κατὰ τὸ ἰδικὸν, τὴν αὐτὴν ἐν τοῖς τρι- 
cl γνωρίζειν ἅπασι τελειότητα θεότητός τε καὶ χυριότητος" οὕτω γάρ φη- 
σι ἡ θεοσύλλεκτος ὁμήϊυρις τῆς ἐν Νικαίᾳ συνόδου, πισϊεύειν elc ἕνα θεὸν 
“πατέρα «αντοχράτωρα, καὶ εἰς ἕνα κύριον ᾿Ιησοῦν Χριστὸν' καί vo: τὰς 
H , P ^ ΄ - *, , $t 
ὑποστάσεις xa] và πρόσωπα ϑηλυχῶς τε xal οὐδετέρως λέγοντες dil xal 
^ ᾿ EET * EJ , * , ᾿ H 
περὶ τούτων αὐτὸ δὴ xal τοῦτο ἐχαιϑέμενοι τὸ σύμβολον, χανόνα τινὰ 
xai γνώμονα τῆς περὶ ϑεοῦ xal τῆς ἐν τῇ ϑείᾳ τριάδι ὀρθοδοξίας" οὔ- 
᾿ ^ , E] , ^ * v *5£4 - *, , [4 , 
τε εἰς ἕν πιστεύειν εἰρήχεισαν, ἀλλ᾽ ἄμφω ἀῤῥενικῶς ἐκήρυξαν, κατά τε 
^ *, - ^ “ v ^4 * ^ 5 , 
TO ἀριϑμοῦ σημαντιχὸν ὄγομα, ἤγουν τὸ iv' xai κατὰ τὸ ἀπολελυμένον 
* *, M Μ᾿ ^ ^ L4 ^ ΣΙ ^ ^ , **t€« ^- 
καὶ idmóv, ἤγουν θεὸν καὶ κύριον τὰ δὲ ἱερὰ λόγια, δύο τε ἀῤῥενιχῶς 
φησὶ πολλάκις καὶ περὶ ἕν πράϊμα τὴν ἐνέρίειαν μεριζομένους" καὶ ὅμως, 


16 
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οὐκ ἀναγκαίως τοῦτον εἰσάγει χαϑ᾽ ὑμᾶς τὸν σχοπὸν τῆς πολυϑείας" ὡς 
τὸ, ἔβρεξε κύριος πῦρ παρὰ xupíou καὶ εἶπεν κύριος τῷ κυρίῳ μου καὶ 
ἔχρισέ σε ὁ ϑεὸς ὁ ϑεός σου" καὶ ἕτερα πλεῖστα ὧν οὐδὲν τρεῖς εἶναι 
θεοὺς ἔδειξεν" ἃ ἀνεῖλε τὸ μίαν εἶναι Τὰν ἐν Τοῖς τρισὶ θεόέητα καὶ χυριό- 
: a ^ 5, , νΝ E , t 8 , , T i H 
τητα καὶ γὰρ ἀλλαχόσε εἴρηται" κύριος ὁ θεός cou κύριος εἷς ἐστι xa 
Lj " * , IT P H - H - t Y^ 
ἅγιος ἅγιος ἅγιος κύριος cafa xai vd τοιαῦτα ix τοῦ ἁγίου αὐτοῦ 
" ry x rcs DET à " πο κυ 
πνεύματος" μή τι οὖν μίαν ἡ ἕν, ἢ ἁγίαν, ἢ κυρίαν, ἢ θείαν εἰπεῖν ἀναγ- 
χαίως ἐδέησε τῷ πνεύματι, ἵνα μὴ τοῖς παρ᾽ ὑμῶν ἐγκαλουμένοις εὐϑύ- 
νηται ; πῶς δὲ ἄρα ὑμεῖς αὐτοὶ τὸν πατέρα ^4 τὸν υἱὸν 3 τὸ πνεῦμα τὸ 
" , *, T ^ , ui ^ * ^ ,5 
ἅγιον προσαγορεύετε; εἰ μὲν οὖν μή Tt χύριον, μή Ἴε θεὸν, ταῦτα γὰρ ἀῤ- 
ῥενικῶς εἴρηται, πῶς οὐκ ἄϑεοι παντελῶς ἐστὲ; εἰ δὲ λέγετε ταῦτα καὶ 
ὑμεῖς περὶ ὧν ἡμῖν ἐγχαλεῖτε, πῶς οὐκ ἀναίσχυντοι λίαν χριθήσεσϑε ; 
Εἰ ἡ ἁγία τριὰς ἀπαθὴς, & δὲ Χριστὸς παϑητὸς, εἷς δέ ἐστι ὁ Χρι- 
στὸς τῆς ἁγίας τριάδος, ἢ xal καὶ ἁγία τριὰς παϑητὴ, ἢ ὁ Χριστὸς οὐχ᾽ 
T ^- * (δ᾿ Μ ᾽ δὲ δι ^ 3 , 5 ^ - δὶ 
εἷς τῆς ἁγίας τριάδος" εἰ δὲ προσϑῆτε τὸ σαρκὶ «moro: , τὸ τοιῶςδε 
, EET ó - d) EDU d E 3 ov - δ " ó 
πάσχειν, οὐκ ἐλευθεροῖ πάθους" ὥσπερ ἂν καὶ εἴποι Tig τοιῶςδε πεπνίχθαι 
τινὰ, οὐκ ἐλευϑεροῖ τοῦ πάσχειν ἢ τοῦ πεπνίχθαι, τὸν περὶ οὗ εἴρηται. 
"AAA* ὁ Χριστὸς οὐ μόνον εἷς ἐστι τῆς ἁγίας τριάδος, ἀλλὰ xal εἷς 
τῆς ἀγϑρωπότητος i» μιᾷ καὶ τῇ αὐτῇ αὐτοῦ ὑποστάσει" διὰ τὸ xc) πε- 
, ^- , * - , b] ? rm. M m 9 -- , 
ρισσόν τι τῆς φύσεως ἑαυτοῦ τὸν θεὸν λόϊον, ἤγουν Τὸ ἐξ αὐτοῦ πλάσμα, 
* 'o6 - H H -— LM M B ΓΝ f 
tig τὸ ἑαυτοῦ πρόσωπον dvaMafir τὸ δὲ ληφϑὲν, οὐχ᾽ ὑπόστασις ὃν 
ἐλήφθη, ἀλλὰ φύσις, ΤΆ φύσει ToU. λόϊου ἐν Tz. ἰδίᾳ αὐτοῦ ὑποσϊάσει σὺν- 
- 5 , * , ^ , , t * VI 
υποστᾶσα' ἐδείχϑη γὰρ οἰκείως xarà τόσον πολλάκις ὡς δυνατὸν, καὶ 
“πλείους φύσεις, ἐν μιᾷ ὑπάρχειν τῇ ὑποστάσει" ἴδωμεν δὲ καὶ ἐπὶ πα- 
ραδείγματος τὸ xard τὸν δεσπότην ἡμῶν Χριστὸν οὕτως" εἰ γὰρ ᾿Αβραὰμ, 
χαὶ Ἰσαὰκ xal Ἰαχὼβ μετὰ τὴν ἐνθένδε ἀποβίωσιν, ἤδη λοιππὸν τῷ τῆς 
ἀϑανασίας ὁρίζονται λόγῳ, πρὸς τὸ μᾶλλον ζῶον λογικὸν ἀθάνατον ἕχα- 
" 4 - -. 3 ^ m $4 FR , n 
στος τούτῳ ὧν τῶν λοιπῶν "loco δὲ εἷς αὐτοῖς ὧν κατὰ τὴν φύσιν, καὶ 
ὁμοούσιος ἀληθῶς, ἔτι δὲ ἄρχων ΑἰΤύπτου xal ζῶν κατὰ σάρχα, d θγη- 
τὸς ὁρίζοιτο, ὡς πρὸς τὸν νῦν βίον Cm» ἔτι μετὰ σαρχὸς φϑαρτῆς γοού- 
μένος, ἄρά γε κἀκείνους xa^ ὑμᾶς θνητοὺς ἔτι ὁρίζεσθαι καὶ δὲς Own- 
σχεῖν, ἵνα μὴ ψευδὴς εἴη ὅρος ᾿Ιωσὴφ΄, ἀναγκαῖον" 3 xai τὸν Ἰωσὴφ ἀθά- 
varoy εἶναι, xai πρὸ τῆς ἐνθένδε ἀποβιώσεως, οὕτως ὁρίζεσθαι, ἵνα, μὴ 
ἐχεῖνοι ψευδῶς λέγοιντο ἀθάνατοι" εἰ δὲ ταῦτα ἄτοσα, δῆλαν ὡς ἀλη- 
Suc τοῖς τε ἀθαγάτοις xarà τὸ πᾶν ἑαυτῶν γοουμέγοις προσώποις ὁμοού- 
σιος ὁ Ἰωσήφ ἐστι xai πρὸ τῆς ἀποϑέσεως τῆς σαρκὸς, κατ᾽ ἐχεῖνο τῶν 
ἑαυτοῦ, xa9' ὃ οὐ τεϑνέξεται πώποτε, ἤγουν τὴν ψυχὴν ϑνητός τε xai 
τοῖς ϑγητοῖς συγαρίϑμιός ἐστι, χαϑὸ τὸ περισσὸν αὐτοῦ τέως πρὸς τοὺς 
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xarà τὴν ἀθανασίαν ὁμοουσίους αὐτῷ, ἥϊουν τὸ σῶμα ὃ ἐπεφέρετο' οὕτως 
* "E ' 3.307 " * * M2 , 
οὖν xal ἡμεῖς capxi , xal οὐ τῇ ϑεότητι, παϑητὸν φαμὲν τὸν ix σαρχὲς 
xai ϑεότητος Χριστὸν ἐπειδὴ δὲ λέγετε τὸ σαρχὶ μόνον διάφορον αἰτίαν 
xal τρόπον σημαίνειν τοῦ συμβεβηκότος τῷ ὑποκειμένῳ Χριστῷ κατηγο- 
ρήματος, εἴτουν τοῦ παϑήματος" οὐ μέν τοι ὡς εἰς τινὰ τῶν οὐσῶν δια- 
φόρων ἐν αὐτῷ οὐσιῶν μεριχῶς τῆς αὐτῆς ὑποστάσεως αὐτοῦ τοῦτο πεισο- 
μένης λέγεσθαι, καϑὰ ἡμεῖς νομίξομεν' οὐχοῦν ἀναγκαῖον ἡμᾶς xard τὸν 
[i , s, LÀ r, ^ -* v - * " 
ἡμέτερον λόγον καὶ εἴτις λέγει τὸν ἕνα ἄγϑρωπον τμηϑῆναι σαρχὶ, ἅμα 
μὲν τῇ ψυχῇ πάντα διαιρεθῆναι τοῦτον ἀεὶ γοεῖν' μόνον δὲ τοῦτο φαντά- 
ζεσϑαι περὶ τοῦ λεχθέντος" ὅτι οὐχ᾽ ὑπὸ ξίφους τυχὸν à λίθου ἀλλ᾽ ὑπὸ 
ἀρκὸς ὁ ἄν ὅλος, τέ 1 ψυχῇ τε xal aw, διαιρεϑεὶς διὰ 
σαρκος 9o ay ρώπος ολος ἐτμητα. ὑχὴ xai σωματι τΤαιρὲ εἰς ia 
τοῦδε τοῦ ὡς τμητικοῦ ὀργάνου" ἀχολούϑως δὲ τοῦτον ψιλοῦσϑαί τε xal 
ἑἱλχοῦσϑαι, καὶ δάκνεσθαι σαρκὶ ἀκούσαντες, ἄγϑρωπον xaT! ἄμφω γομί- 
ceri, ἤγουν xarà ψυχήν τε xal σῶμα ταῦτα συμβεβηχέναι τῷ ἀνθρώπῳ. 
ἀλλὰ διὰ σαρκὸς ψιλόϑρου δύναμιν ἐχούσης" ἔτι μὴν ἐπὶ τῶν ἐλευϑερου- 
, 4 , ^ , ' , , , LJ t - 
μένων ix βασάνου τὴν σάρκα xal παϑόντων τὶ, εἰ λέγοιμεν ὅτι ὁ δεῖνα 
ἀπαϑὴς ἔμεινε σαρκὶ διὰ σαρχὸς καὶ τοῦδε δοθέντος, ὁμοίως λέγεσθαι 
xa9' ὑμᾶς ἔσται τὴν ψυχὴν διὰ τῆς σαρχὸς ἀπαϑὴς" οὐδὲν γὰρ αὐτῷ με- 
X^ ͵ pj t : ] ἌΣ eorscidi 1 
τὰ τὴν σώρχα ἕτερον ὑπολείπεται τούτων δὲ ποῖος ἄφρων ἀνεπαίσθητος: 
, ὦ -. . ^ H » ^t ὃ y.» , - " 
οὐχοῦν δῆλον ὡς τὸ σαρχὶ, οὐτε ὡς δι᾽ ὀργάνου παϑοποιοῦ εἴρηται 
LÀ * L4 , Ld - "- , * v. 9 , * ^ 
οὔτε μὴν ὡς μέρος οὔσης TOU ϑεοῦ λόγου xa-S' αὑτὸν νοουμένου ἐν τῷ 
λέγεσθαι ὁ ϑεὸς λόγος ἔταϑε σαρχὶ ὥσωερ φαμὲν ὅτι ὁ δεῖνα προσέ- 
πταῖσε τῷ ποδὶ, 5» ἐχρεμάσθη τῇ χειρὶ καὶ λέγοντες γὰρ τὸν ϑεὸν λό- 
; , ἢ ἐχρεμάσθη τῇ χειρὶ" xal λέγοντες γὰρ τὸν ϑεὸν λό 
γον, Χριστὸν νοοῦμεν μετὰ τὴν ἕνωσιν τῶν φύσεων ἀεὶ" καὶ ὡς Χριστοῦ 
μέρος φαμὲν τὴν σάρκα xaW ἣν παϑεῖν xa) τὸν ϑεὸν λόγον ὡς Χριστὸν 
λέγομεν" ὥσπερ καὶ ἐπὶ ἀνθρώπου, ὡς ἐκ μέρους φαμὲν ἀσϑενεῖν μὲν σαρ- 
qc ^^ - , δι . “ ΓΟ. 3 ^ - 
xl, ὑπιαίνειν δὲ Παῦλον τῷ πνεύματι" καὶ τῇ σαρκὶ μὲν ἀπεῖναι τινῶν, τῷ 
δὲ πνεύματι σὺν αὐτοῖς εἶναι" οὕτω γοῦν καὶ ϑεοχτόγους YOnTÉOY ἰουδαί- 
μ' Y 
cuc, xai τὰ ὅμοια, ὡς Χριστοῦ ὄντως τοῦ θεοῦ xai λόγου" Χριστοῦ οὖν 
B5. 5 [i - ^ b i] *, , Πέ x». t M 
παθόντος ὑπὲρ ἡμῶν σαρκὶ, xarà τὸν ἀπόστολον Πέτρον, δῆλον ὡς xai 
ϑεὸς ὁ λόγος" οὐχ᾽ ὡς τὸ μέρος, ἀλλ᾽ ὡς ὁ Χριστὸς λέγοιτο παϑεῖν' 
xal γὰρ ὅλος ᾿Ιὼβ λέγεται παϑεῖν, τῆς σαρχὸς αὐτοῦ μόνης παϑούσης" 
τῆς γὰρ ψυχῆς αὐτοῦ φησὶ τῷ διαβόλῳ, μὴ din, ὁ κύριος. 
. Ki. φάσχοιεν τὸ ἔπαθε σαρκὶ; ἀντὶ τοῦ οὐκ εἰς τὴν οἰχείαν οὐσίαν, 
“ - ^ , , M * Lan] " ἃ ΕΣ 
ἐναντίως ἑαυτοῖς τοῦτο Ἀέγουσιν' εἰ γὰρ τὴν οὐσίαν ἐχείνην καθ᾽ ἣν ἔπα- 
ϑὲν ὁ Θεὸς λόγος xa! αὐτοὺς, οὔκ ἰδίαν αὐτοῦ λέγουσιν, ἵνα μὴ πα- 
᾿ 
ϑητὸν xav! οὐσίαν ὁμολογήσωσι' τὸ δὲ μὴ ἴδιον, ἀλλότριον τὸ δὲ ἀλ- 


λότριον ἄλλου τινὸς παρ᾽ ixtivo οὗ μὴ ἔστιν ἴδιον, οὐ μόγον. δύο οὐσίας 
. 
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λέγουσιν ἀλλὰ xal δύο πρόσωπα, τοῦ τε ϑεοῦ λόγου ἕν, καὶ ἕν ἔχείνου 
οὗ τινός ἐστι ἡ οὐσία χαϑ᾽ ἣν πέπονθεν ὁ ϑεὸς λόγος τινός γὰρ 9» δῆ- 
Aor ὅτε dvOguizou; ὁ δὲ εὶς ἄνθρωπος, πρόσωπον. ᾿ΑΛᾺ᾽ ἴδιος μὲν τῆς 
πος οὐδεν de i , ὕδια δὲ πὰ qd ΟΡ - dies δὲ Τὸ 
ψυχῆς ὁ νοῦς, ὡς δύναμις" ἴδια δὲ τὰ νοήματα ὡς ἐνέργειαι" ἴδιον δὲ Τὸ 
- εν e*t M “5 ΄ " . ὦν. ες" )τοῦ- 13 δὲ 
σῶμα ὡς ὄργανον" ἴδιος δὲ τοῦ ἀνθρώπου τὶς υἱὸς ὡς ἐξ αὐτοῦ" ἴδιος δὲ 
ΕΝ t DS B ῃ E - v" * m os * 
ToU αὐτοῦ ἀγρὸς ὡς xT*pa xui πάντων ἀληθῶς ὄντων αὐτοῦ ἰδίων, οὐ- 
RN , μὲ * S “Φ ἢ ^ "t LJ * ^ * * 
δὲν τούτων ὅμως, κατὰ τὸν τοῦ ἑτέρου λόγον, ἴδιον τοῦ αὐτοῦ ἐστι, εἰ 
χαὶ ἐπὶ τοῦ ἑγὸς πάντα λέγεται" δῆλον δὲ ὅτι τοῦτο συμβαίνει, διὰ τὸ 
- ὃ} " Ὁ ΔΝ τ 12 . νι ^ & $5 , 
τοῦ ἰδίου πολύσημον' ἐπεὶ οὖν ὁ ἀγρὸς ἴδιος τοῦδε κατὰ τὸν οἰχεῖον λό- 
*. foi ^ à * LES - 3 ^ , *, 5 t ἴδ, ^ 
gov ἀληθῶς, xarà δὲ τὸν αὐτὸν τοῦ ἀγροῦ λόγον oOx ὁμοίως ἴδια τὰ 
λοιπὰ τῷ αὐτῷ ἔστι, πᾶν δὲ καϑ᾽ ὑμᾶς τὸ μὴ ἴδιόν πως, εὐθὺς dAAG- 
᾿ - E » t * , ^ v -- t δὲ ^ ' ^ ^- 
τρίον ἁπλῶς ἔσται ἄρα ὁ μὲν ἀγρὸς ἴδιος τοῦδε, ὁ δὲ νοῦς καὶ τὸ σῶ- 
- ΓΙΑ ᾿ ἃ ov y NES - δ “ ^ 
μα τοῦδε, καὶ τὰ λοιπὰ οὐκ ἴδια ἔσται αὐτοῦ" ταῦτα δὲ οὕτω φρονεῖν, 
πῶς οὐκ ἄν σαφῶ; παραφρονεῖν; πλὴν ὅ τὲ προσχυνητὸς ἡμῖν ϑεὸς Χρι- 
στὸς «δοξαζόμενος, ὅ Te καθ᾽ ὑμᾶς ἀνθοωπος ἁπλῶς νοούμενος" 9 x«l εἴ Ti 
" ^ ^ * ^ , L4 * , - id ^ 
ἕτερον αὐτῷ, πλὴν θεοῦ, περισσότερον ὅμως ἀνθρώπου φιλοτιμεῖσῆε, ἰδοὺ 
ἰδίαν ἑαυτοῦ ἀλιαϑῶς σάρχα καὶ σῶμα παρίστησι, τὴν τοὺς ἥλους χαὶ τὴν 
λόγχην ὑποστᾶσαν' ταύτης γὰρ ἦσαν nior περὶ ὧν φησὶ, ὥρυξαν χεῖρας 
μου xai πόδας μον" xul πάλιν τὴν μυστιχὴν τοῦ τῆς εὐχαριστίας ἄρτου 
D δὶ je did. 7 dd “νι, od dr a 
μετάληψιν, ἰδίας σαρχὸς διάδοσιν εἶναι δείκνυσιν tino ὁ τρώϊων μου τὴν 
" ᾿ - e E ν᾿ 
σάρχα, καὶ πίνων μου Ἰὸ odium ἑτέρωθι δὲ ToUro μου idi TÓ σῶμα" ἔτι δὲ 
xul τὴν ἐχχλησίαν, σάρκα αὐτοῦ ἰδίαν οἴεται" τοῦτο [dp διδάσχει φάσκων 
ὁ ἀπόστολος" οὐδεὶς Γὰρ πώποτε τὴν ἑαυτοῦ σάρκα ἐμίσησεν, ἀλλ᾽ ἐκτρέ- 
Quoxub ϑάλπει αὐτὴν, χαϑὼς καὶ ὁ Χριστὸς τὴν ἐχκλησίαν' ἐν ἑτέρῳ δὲ" 
tom " e "en Ἢ . VEN | " , 
ὑμεῖς ἐστὲ σῶμα Χριστοῦ xal μέλη ix μέλους" σαρχὸς οὖν xul σώματος 
4 δ᾿ Li ^ , , ν 4, L4 * 
αὐτοῦ ἰδίου τῆς ἐχχλησίας τυγχανούσης, dpa τὸ οὐκ ὃν ἡ ἐχχλησία αὖ- 
- * * * - " * -—- , ^ ^ ^ ^ 
τοῦ, οὐκ ἴδιον αὐτοῦ xa ὑμᾶς λογισθήσεται ; xai ἐπεὶ. μὴ κατὰ ταὖύ- 
SM , 43 ἀρ 423 ; : nae" 3x 
τὴν τὴν σάρκα icraUpu Jn , ἀλλ. ὑπὲρ ταύτης, ἀναγχαίως ἔσται ἐν ἀλλο- 
τρίᾳ σαρκὶ πεπονϑὼς; εἰ γὰρ τὸ οὐχ ἴδιόν πως, ἀλλότριον εὐθὺς xav 
judec 5 δὲ 1 , $95. QN x x cs " - DES , 
ὑμᾶς καὶ δὲ ixxAncía, ἰδία᾽ τὸ μὴ κατὰ τὴν ἐκκλησίαν ἴδιον αὐτῷ, πάν- 
9, ΄ NI E s d H US an d v i8, 3 
τῶς ἀλλότριον αὐτοῦ ἕσται' ὠσαύτως καὶ εἰ τὴν σάρχα εἴποιτε ἰδίαν αὖ- 
τοῦ χυρίως εἶναι τὴν χαϑηλωθεῖσαν, ἡ ἐκκλησία ἔσται οὐκ ἰδία αὐτοῦ, 
ἐπεὶ μὴ καϑυλώϑη" τὸ γὰρ οὐκ ᾿διόν πως λεγόμενον, εὐθὺς ὑμῖν ἔδοξεν 
εἶναι καὶ ἀλλότριον ἀλλ᾽, ὦ οὗτοι, οὐχ ἰδία μὲν τῆς φύσεως τοῦ λόϊου 
LÀ jJ ^ * Li , - - ^ ?-5, “4 ^ * - .. m ΄ 
ἡ σὰρξ, τῆς δὲ ὑποστάσεως αὐτοῦ γέγονιν ἐπ᾿ ἐσχάτων ἀληθῶς τῶν χρό- 
γων ἰδία" λέγομεν δὲ καὶ ἀνθρώπου εἶναι τὸ σχῆμα τὸ ὄρϑιον, ἴδιον ὃν 
T - nte - 
τῆς φύσεως τῆς ψυχῆς, τῇ δὲ ἐν σώματι αὐτῆς ὑποστάσει ἐγϑεωρούμενον" 
“ T - * ^ 
ὅπως οὖν τοῦτο περὶ ταύτης λέγηται εἰ ἐγοήσατε, οὐκ ἂν ἡμῖν τοὺς ὑπὰ 
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» ᾿ XR 
σκιᾶς xai ὀνείρων συλλογισμοὺς ἀνεπλέξατε' ἀλλὰ ταῦτα μὲν περὶ TOU- 
: ^ a μὲ ; 
των iv δὲ τῷ τέλει τοῦ ἐπιχειρήματος ὑμῶν, τὸ τοῦ AnSdoyou πώϑες 
L - , , ^ - 
ὑποστῆναι δόξαντες δι᾽ ἀπροσεξίαν, πρὸς γέλωτα ἂν ἡμᾶς οὐ μέτριον 
συνεκιγήσατε, ti μὲ τῷ φριχτῷ τῶν ζητουμένων προχατεστελλόμεϑα πρὸς 
εὐλάβειαν εἰ γὰρ χαὶ τὰ μάλιστα ψευδῶς ἅσαντα ὑμῖν εἴρηται, ἀλλ᾽ 
ὅμως Ἰαυϊὸν μὲν συνάγειν ὑμᾶς βουλομένους ὁρῶμεν νῦν, ὡς δύο Te οὐσίας 
xai δύο πρόσωπα ἥϊουν ὑποστάσεις λέγομεν ἐπὶ τοῦ λόγου καὶ τῆς σαρ- 
x3; καὶ τοῦτο ὡς ἀτοπόν τι συμπέρασμα καὶ ἀϑέμιτον δόξαν διανοου- 
, eom πὰ In δά “ fi ^ , E ὃ Vot EL] 
μένους ἡμᾶς ἐλέϊχειν σπουδάξετε, ὅπερ χθὲς xal τρίτην, εἴη δὲ μὴ εἰς αὖ- 
ριον, τῆς ὑμετέρας μόνης ἐστὶ ϑρησκίας τὸ κιφαλαιωδέστατον᾽ xal πάν- 
τῶν μᾶλλον τὸ τῆς τοιᾶςδε δόξης ἄτοπον, ὑμέτερόν ἐστι γυωριστέριον" 
9. m LJ * , * , , Ng, ^ ^ *, 
ἡμῖν ὄντως xai λίαν ἀπεχϑές τε xal πολέμιον" διά τοῖ γὰρ τοῦτο αὖ- 
τὸ καὶ τοσαῦτα σὺν Oi) ὑμῖν ἀνταγωνιζόμεϑα. 
Ei τὸ εἷς τῆς τριάδος λεγόμενον, χοινὸν τῆς θεότητος xai τῆς üv- Κ΄ 
ϑρωπότητος NoigroU ἐστὶν, 3» κατὰ τὸν αὐτὸν λόγον ἔστι χοινὸν τῷ πα- 
" H - , E! 2o" I , 1 H ^ s 
τρὶ xai TQ πνεύματι, À) XU ἕτερον καὶ ἕτερόν πως ἐξ ἀμφοῖν ἀποτε- 
λουμένου λόγον ἑνὸς" ἀλλ᾽ εἰ μὲν κατὰ τὸν αὐτὸν ἡ χοιγωνία, πρῶτον 
* ^ “κε , t Yam E ἣν T ài * ^ *. H 
μὲν πῶς οὐχ᾽ ὁμοούσιος ἡ σὰρξ τῷ λόϊῳ ; εἶτα δὲ καὶ τετρὰς οὐ τριὰς 
^ ^ *, ^A , " -- [4 ^ ^ " ΦΨ t 2" "AM 
τὸ Scy; εἰ δὲ xaS ἕτερον χοιγωγεῖ ὁ λόγος αἱ καϑ᾽ ἕτερον ἡ σὰς 3 
τῷ πατρὶ καὶ πνεύματι, πῶς οὐ δύο τὰς φύσεις τῆς ἁγίας τριάδος εἰ- 
σάγετε; εἰ δὲ ὡς ὅλον ix μερῶν τὸ εἷς τῆς τριάδος λέγετε, ὁ ϑεὸς λ- 
γος xa9' ἑαυτὸν, ἥμισυ ἑνὸς τῆς ἁγίας τριάδος ἔσται" εἰ δὲ ἄρα καὶ 
t , * , *, , ^ * ,F ^ * ^ , 
ὁμοούσιον δεῖ λέγειν ἐκ δύο, xal τὸν πατέρα xal τὸ πνεῦμα λέγοντες, 
ἐξ μονάδων εἶναι τῆς ἁγίας τριάδος τὸν λιόγον διδώχατε. "AAA. ὦ τὴν 
διάνοιαν ἰσχνοὶ καὶ περὶ Τὴν Τῶν Τοιῶνδε ἀχριβολογίαν δεινοὶ, ὡς οἴεσῆε, 
- * 1 » ἃ 07 t "m - m ] P 
πρῶτον μὲν οὐ καϑ᾽ ὃ ἕν Ti εἶναι xal ἐκ τῶν πολλῶν λέγεταί. τι, κα- 
τὰ τοῦτο πάντως καὶ κοινὸν εἶναι τοῖς πολλοῖς ἀνάγκη" ἀλλὰ ajo ἣν εἷ- 
Ἐς: 
vai λέγεται, xal σὺν πολλοῖς εἶναι" εἰ οὖν εἷς τῆς ἁγίας τριάδος καϊὰ 
τὴν ὑπσότασιν ὁ λόγος εἴρηται, χατὰ γὰρ τὴν οὐσίαν οὐχ᾽ ἕν ἐκ τριῶν, 
ἀλλ᾽ εἷς ἅμα σὺν τοῖς δύο δοξάζεται ὁ λόγος" καὶ οὐ». ἔχει τινὰ χοι- 
γωνίαν κατὰ τὴν οἰκείαν ὑπόστασιν, οὔτε πρὸ σαρχὸς πρὸς τὸν πατέρα ἢ 
M - 4 ^ , . ^ * - L4 , ^ t5 
τὸ πνεῦμα, οὐδὲ μετὰ τὴν σάρχα' ἐπεὶ μὴ ταῦτα ὁ λόγος ἐστὶν οὐδὲ 
μὲν ἁπλῶς ὡς ὑπόστασις ὑποστάσει χοιγωνήσει πώποτε᾽ πῶς χοινωνίαν εἴ- 
* t *- , " ^ Li s, ΕΣ " * 
τε καὶ ὡς ἁπλῶς λόγου, εἴτε xai ὡς σεσαρκωμέγου ἤγουν XoigroU ἐρω- 
τᾶτε, τοῦ ἑνὸς τῆς ἁγίας τριάδος, πρὸς τὰ ἕτερα δύο πρόσωπα, κατ᾽ αὖ- 
τὸ τοῦτο χκαϑὸ ἦν ix τῶν τριῶν ἀνομοίων ἐστὶν οὐδὲ γὰρ ἕν τῷ λό. 
τὸ τ ριῶν dvop γὰρ ἐν τῷ λόγῳ, 
à: M RT NE ; 24 jtd PANT 
ἢ τὸ ἀριθμῷ τῆς ὑποστάσεως εἰσὶ" τὸ Γὰρ iv αὐτοῖς, τῇ οὐσίᾳ ἐστὶν ἀλη- 
SEACA - ": ἢ 
θῶς' καὶ τὸ τῆς οὐσίας ἀριθμῷ" καθ᾽ ἣν οὐδέ ποτε οὐδὲ τρία εἰσὶν, ἵνα 


. 
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΄ - - , ' ἣν 

ἕνα τῶν τριῶν λέγοιμεν τὸν Xpioróv καὶ πρὸς τὰ ἕτερα οὕτως ἔχειν αὖ- 
A - οἷς τ 

τὸν σκοποῦμεν τὴν ὁμοίωσιν' δῆλον γὰρ ὡς ai ὑποστάσεις οὐ xarà τὴν 

e ^ ΕἸ * * * i *, - * f "v ^ * L 

ὑπόστασιν ἀλλα χατὰ τὴν (v αὐταῖς οὐσίαν, μίαν ἔχουσι τὴν d«gapdA- 

NEU A s , 
Aaxrov QUciv ἐκ τοῦ γὰρ «avrz ταύταις εἶναι μίαν ὕπαρξιν, xai τὴν 
É ΜῈ τ τς τὰ 

ταυτότητα Qapiv' ὁμοίωσις μὲν γὰρ τοῦ υἱοῦ πρὸς τὸν ππατέρα᾽ xai εἰ- 
ἢ z . N 

χων εἶναι τοῦ Φατρὸς ὁ υἱὸς τότε λέγεται, ὅτε σὺν τῇ φύσει, xal τὸ 

ἰδί 93. - ν E DIDA] EL Vom o0 or ε 

ἰδίωμα τοῦδε νοεῖται, ἤγουν τὸ ἐξ αἰτίου" οὕτως γὰρ χαὶ τῆς εἰχόγος ὁ 
, Ms 

λόγος μετὰ τοῦ κοινοῦ τῆς ὁμοιώσεως ἔχει xal τὸ μὴ πρωτότυπον εἶναι 

ἀλλ᾽ ἐκ παραδείγματος, ἴδιον αὐτῆς ὄντα λόγον ὅτε δὲ xa αὐτὴν τὴν 

οὐσίαν ἄμφω τῶν ὑποστάσεων αὐτοὺς γοοῦμεν, οὔτε ὁμοίωσιν λοιπόν ἐστι 
, . ὦ 3r m Yon, , E P T 

λέγειν ἐπεὶ μὴ ἔστιν ἑτέρα πρὸς ἑτέραν συγχρινομένη" οὐδεμία γὰρ óQ- 
; z 

θήσεται ἑτερότης, ἀλλὰ μόνον ταυτότητα αὐτῆς ἐνιαίως ἴσμεν" εἰ οὖν xal 
ι Ὡς 

μὴ xarà λόγον τὴν ἐρώτησιν προσαγαγεῖν δεδύνησϑε, ὅμως μέν τοῖ χα- 

τὰ τὴν ἰδίαν κοινωνίαν τοῦ δεσπότου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ φανταζόμενοι 

τάδε πυνθάνεσθε, ταύτην λήψεσθε παρ᾽ ἡμῶν τὴν ἀπόχρισιν, ὡς ὁ λό- 

^ , E: tor , 36i OE NT ] 1 

γος ἣν πρόσωπον ὅλον ὑπάρχων, μία τὲ ὑπόστασις τῆς ἁγίας τριάδος" ἐξ 
] H ' t ] H διχὲ ME (Mut , 

ὑποστάσεων γὰρ οὐ φύσεων τὸ τριαδιχὸν συνείλεχται" ἐσαρκώϑη ὁ πρώην 

; a z EE 

ἄσαρπος καὶ ἔστι -Χριστὸς,, ὃς ἐκ μέρους αὐτοῦ ἤγουν τῆς μιᾶς τῶν ἐν 
τς Ῥ "pd - 

αὐτῷ φύσεων χοινῶς ví ἐστι xal] ὁμοούσιος καὶ εἷς τῇ φύσει, σὺν τῷ πα- 


cp) τῷ ἀγαθῷ, καὶ τῷ ἁγίῳ αὐτοῦ πνεύματι χατ᾽ οὐσίαν αὐτοῖς ἑνωμέ- 
Y ov ν᾿ ἀν ἃ . , ^ qo) , 

vog xal οὔτε «πλεονασμὸν ἢ λεῖψιν ὑωοστάσεων τῇ ἁγίᾳ τριάδι «caz- 
ἰστησινγ' εἴπερ ὁ λόγος μία τὲ ἣν ὑπόστασις πρὸ σαρκὸς καὶ μετὰ σάρχα' 
^ - , T - ᾿ 

ἀλλ) οὔτε ἐλάττων αὐτὸς μιᾶς ὑποστάσεως εἶναι πρὸ τῆς σαρχὸς δείχνυ- 
ται ἐν τῇ ἁγία τριάδι δηλονότι" οὐδὲ γὰρ πρόσϑεσιν ὑποστάσεως ἐπιδὲ- 
za, jv νῦν ἔχει τελειότητα τῆς ὑποστάσεως" ἀλλ᾽ Xv εἶχε μόνον χέ- 
ξάμενος τὴν νῦν ἔχει τελειότητα τῆς ς ἣν εἶχε μόνον xf 


' MS: , T E * ^. n E » 
| OXTXTOE , χαὶ μέτα ΤῊΥ προσϑήχην ς οὐκ εἰχε Qucimc xai οὑτως ἔσται 


ὑμῖν εἰς οὐδὲν ἀναλυομένη πᾶσα Tav διπλώσεων ἐπὶ Ἰὰς τριπλώσεις ἡ ψη- 
QoXolÍa , καὶ πᾶσα ἡ ὁμὰς τοῦ ἀλογίστου ὑμῶν καταλόγου εὐλόΐϊως ἡμῖν 
^ " €* 4 L7 5» - - à , M 9 ^ 
παραλογισϑεῖσα' εἷς γὰρ ὅλως x τριῶν, ὦ δοκήσει σοφοὶ, οὐ xard xci- 
[4 d M T Ἁ A T DÀ - àv. , ^ ^ 
γωνίαν ὁ Χριστὸς" εἷς δὴ. σὺν τοῖς λοιποῖς δύο προσώποις xavà τὴν χοι- 
νωνίαν τῆς μιᾶς τῶν ἐν αὐτῷ φύσεως, οὐ μὲν τῶν ἐν αὐτῷ δύο φύσεων" 
οὐκ εἴτι δὲ μὴ ἐκ πάντων τῶν ἑαυτοῦ κοινωνεῖ τινὶ, οὐ δὲ xoivóy ἔσται 
πρὸς αὐτό. 
Ei τὸ εἷς τῆς τριάδος ἐκ ϑεότητος xal σαρχὸς σημαίνεται, πῶς οὐκ 
" ^ , ^ot ^ H ài $c ^ , , i 
ἔσται τῆς τριάδος xai ἡ σὰρξ; εἰ δὲ ἡ ἁγία τριὰς xard τι μονάς ἐστι, 
“- - ^ 
οὐκ lora: καὶ τῆς μονάδος ἡ σὰρξ' εἰ δὲ τῆς μονάδος ἡ σὰρξ, χτιστὴ δὲ 
αὔτη, πῶς ἄχτιστος ἡ μονάς: ᾿Αλλὰ τίς ἂν εἴη λόγος ὑμῖν ὁ παριστῶν 
τὸ κατά τι κοιγωνοῦν, πάντως καὶ κατὰ “αάντα χοιγωγεῖν ἀναγκαίως: εἰ 
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οὖν καὶ σὰρξ xexoivdvaxi τῇ ϑεότητι xarà τὴν ὑπόστασιν τοῦ λόγου, ὡς 
διὰ Τοῦτο καὶ ἀληϑῶς σὺν αὐτῷ εἶναι, μιᾶς Tov μονάδων ἼἸῆς ἁγίας Ἴριά- 
δος, ἤϊουν τῆς ὑποστατικῆς ἀριθμήσεως, τίς ὁ βιαζόμενος λόϊος χοινωνῆ- 
σαι αὐτὴν χαὶ τῷ οὐσιώδει λόγῳ τῆς θεότητος, ἤγουν τῷ τῆς φύσεως λό- 
γῳ κατὰ Tó μοναδιχὸν Ἰῆς ὑπάρξεως τῆς ϑείας συμπεριλαμβανομένην σὺν 
αὐτῇ, δι᾽ αὐτὸ γὰρ δὲ Ἰοῦτο Τοὐναντίον φαμὲν ἡμεῖς τοῖς ὑμετέροις" ὅτι 
ἐπεὶ ἐκείνω To) λόγῳ ἔφϑη xdlà Τὴν εὐδοκίαν Tug οἰκονομίας ἑνωθῆναι Τῇ 
σαρκὶ ἡ θεότης, xaÜ' ὃ καὶ πρὸς ἑαυϊήν πως διαφέρεται ἤγουν xalà Ἰὴν 
ὑπόστασιν, ὡμολογημένως οὐκ ἔσται πρὸς αὐτὴν χατὰ “λόγον οὐσίας κοι- 
νωνοῦσα χαϑ᾽ ὃν πρὸς ἑαυτὴν μὴ διαφέρεται" εἰ γὰρ οὐδὲ χαϑ᾽ ἑαυτὴν 
ϑεωρουμένη ἡ ϑεότης ἐν ἀμφοτέροις τοῖς λόγοις αὐτῆς, ἤγουν τοῖς τῆς 
ed . ε , " - ^ Hn m $08 . 
οὐσίας καὶ ὑποστάσεως δείκνυται κοινωνοῦσα, ἕν [dp xar! ἄλλο ἐστὶ, καὶ 
*, , € , ,» e e ΕἸ * * ν ^ - M *, * 
τρία xa9' ἕτερόν ἐστι, πῶς τῷ παρ᾽ αὐτὴν ὄντι σὺν T σαρχὶ κατ᾽ dp- 
φότερα χοινωνήσει; εἰ γὰρ τοῦτο εἴη, ὄντως dy τῇ σαρχὶ μόνῃ τό τε ὑπὲρ 
ϑεόν πὼς καὶ ἀσυγκρίτως ἁπλότερον, καὶ ἑαυτῆς ὑπερκείμενον ἐμαρτύρη- 

. * , Η͂ , B T" . δὰ - - - H" 
civ ἂν ἡ ϑεότης᾽ xai Ἰάδε μὲν οὕτως" εἰ δὲ τῷ λεπτῷ τοῦ ϑεωρήματος 
ἴσως οὐκ εὔγνωδίον ὑμῖν Τὸ λεγόμενον, παχυμερεστέρῳ ὑμᾶς ἐλεκτέον Τῷ 
παραδείγματι" ἐπεὶ γὰρ μέρει πυρὸς μέρος σιδήρου χατά τινα ὑπόστασιν 
τοῦ δὲ τινος τοῦ μύδρου συνῆπται" τὸ δὲ εἶναι ταύτη ἐκ πυρός τε τοῦ 

^ , - , ^ ' - Ψ Ψ M ^ *, 
χοιγοῦ xal σιδήρου πληροῦται" ἐπεὶ τὸ πῦρ ὅλον ἔνεστι κατὰ τὴν φύσιν, 

- * L4 , * d M r , *, [4 - *, 
πῶς οὐκ ἔσται λέγειν καὶ τῷ πυρὶ τὸν σίδηρον ὁμοούσιον xa9" ὑμᾶς; εἰ 
δὲ τοῦτο πρόδηλον ἔχει τὸν ἔλεγχον, ὡμολογημένως χαϑ᾽ ἑτέραν κοι- 
, , , ^" T) £g δι , ^ 4 ^ v ^ *. , 
γωνίαν vd τε ἦν τῷ μύδρῳ σώματα διάφορα τὸ ἕν εἶναι ἔχουσι σὺν ἀλλή" 
λοις ἐν τῇ ὑποστάσει" χαὶ xaX ἑτέραν ἕνωσιν πάλιν ἕν νοεῖται τάδε σὺν 
- f - tout. t E Le ΡῈ MU , 3 
τοῖς ἑαυτῶν ἑκάτερον ὁμοουσίοις ἐν χοινῇ τῇ QUaw' τῆς οὖν τριάδος ἀλο- 
Suc ἔφητε ὅτι ἔστι καὶ ἡ σὰρξ' μιᾶς γὰρ τῶν τριῶν ὑποστάσεων" ἀλλ᾽ 
* IJ , ἣν ἐν , » , Im. Δ ,o£6 ^ 
οὐχὶ καὶ τῆς μονάδος, ὦ οὗτοι, πρώτως ἤϊουν οἰχείῳ λόϊῳ" ἀλλ᾽ ἡ τριὰς 
, H foc » Nos n oco 20v t 
xard Ti xal μονάς ἐστιν ἴσως Qd] ἀλλά κατ᾽ ἐκεῖνο οὐκ ἔστιν ὁμοίως 
τῇ τριάδι χαὶ μονὰς ἡ σὰρξ σὺν αὐτοῖς ἀπερίσκεπτοι. 

Εἰ Τὸ εἷς τῆς Τριάδος ix θεότητος καὶ σαρκὸς ἀναπληροῦται" ἀπαθὴς 
δὲ ἡὶ τριὰς ὡμολόγηται, πῶς οὐχ ἔσται ἀπαϑὴς ἡ ϑεότης xal ἡ σὰρξ! εἰ 
δὲ ἀπαθὴς, τίς ὁ παθὼν ὑπὲρ ἡμῶν; xai Tí Τὸ λεγόμενὸν παθητὸν πρὸ Τῆς 
ἀνασ᾽άσεως 5 "ANA οὐδεὶς ὑμῖν ἀναπληροῦσθαι ix Θεότητος xal σαρκὸς 
xarà τὴν ὑμετέραν ἔχληψιν δέδωχε τὸν ἕνα τῆς τριάδος" οὐδὲ γὰρ ὡς ἐλ- 
λιποῦς δος ToU λόγου "Inc θεότηϊος ἐν Τῷ υἱῷ xdlà φύσιν ἢ ὑπόστασιν, 
καὶ εἰς Τὸν Ἰῆς προσωπικῆς Ἰριάδος ἀριϑμὸν, ἢ τῆς φυσιχῆς μονάδος, μὴ 
συΐΠελοῦγίος Ἰοῦ λόγου μόνον xaÜ' αὑτὸν ἀσάρχως, ἡ πρόσθεσις Ἰῆς σαρ- 


Y» mot 


xóg αὐτῷ προσείληπϊαι, ἐγυποδίάσα Ἰῷ ἀπαϑεῖ αὐτῷ ἡ παϑήϊὴη" οὐ γὰρ 
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εἰς Τελείωσιν καὶ πλήρωσιν ϑεῷ πάϑους xa) παϑηϊοῦ ἐπίκτησις χρεία" 
xai Ἰὰ γοῦν "Inc πρὸ σαρκὸς xal μέϊὰ σάρκα ἀπαθείας αὐτοῦ ὁ λόϊος, καὶ 
TT& Ἰῆς σαρκὸς δὲ αὐτοῦ πάθη, ὁ αὐτὸς ἀληϑῶς ἐπιδείχνυται" ἀλλὰ μη- 
δαμῶς ἡμᾶς ἐκ τῶν πρὸ Ἰῆς σαρχώσεως ToU λόγου, ἢ Ἰῶν μεέϊὰ γὴν ἀνά- 
-- ^ " “ Li F , , [4 - - 
στασιν Ἰῆς σαρχὸς αὐτοῦ ὡμολογημένων συναρπάζετε λέγοντες ἁπλῶς ὅτι 
. * t [4 ^ LJ ^ e 4“ f, t μ᾿ Lj ^4 
dzaSzc ἡ ἁγίᾳ τριὰς φανερῶς γὰρ ὑμῖν τόδε ὁμολογοῦμεν, ὅτι κατὰ Τὸν 
^ lod E] , * ^- ,F * ἢ - τ *, L4 
χαιρὸν Τῆς ἐνσάρκου ἐπιδημίας ToU. λόγου Uri γῆς ὥσπερ οὐκ ἄσαρκος ἦν 
πᾶσα ἡ ἁγία Ἰριὰς τῶν ὑποστάσεων, οὕτως οὐδὲ ἀπαθὲς ἦν πᾶσα αὐτῆς 
ὑπόσίασις, εἰ παθητὸς ὁ Χριστὸς κατὰ τὸν φήσαντα d[iov , xai πρῶτος ἐξ 
ἀναστάσεως νεχρῶν' οὗτος γάρ ἐστι καὶ ὁ λόγος αὐτὸς ὁ ἐν ἀρχῇ" dma- 
ϑὴς δὲ ἄν ἡ ϑεία φύσις ἐστὶ αὐτοῦ τὲ καὶ τοῦ ἀγαθοῦ πατρὸς καὶ τοῦ 
ἁγίου πνεύματος αὐτοῦ, ἥ Tig ἐν ἀσάρχῳ "Ti xal σεσαρχωμένῃ τῇ αὐτῇ 
^ ; xm x s us a 
ὑποστάσει τοῦ λόγου τῆς ἀληϑείας ἔστιν ἀεί. 

Ei τὸ εἷς τῆς Ἰριάδος ix Θϑεότηϊος καὶ σαρχὸς ἀναπληροῦται, πῶς 
oU» ἔσται ὁ εἷς Τῆς Ἱριάδος, ὥσπερ ϑεὸς οὕτως καὶ ἄνθρωπος, καὶ ὁμο- 
οὔσιος xai T μεϊρὶ; καὶ εἰ ToUro, πῶς οὐκ ἔσται ὁ εἷς τῆς Ἰριάδος ὥσπερ 
εἷς Τῆς Ἰριάδος, Glue xal εἷς τῆς ἀνθρωπείας φύσεως, ἔτι δὲ Tnc τριά- 
δος, καὶ xdlà ϑεότητα, καὶ καὶ ὰ Tàw cdpxa; πῶς οὖν οὐκ ἔσται καὶ Τῆς 
ἀνθρωπείας φύσεως, καὶ καϊὰ Θεότητα καὶ καϊὰ σάρκα ; AXX' ἤδη εἴρη- 
ταὶ μὲν ὡς οὐχ εἰς To Ἰέλειον ἐλλιποῦς ἢ εἰς Ἰὸ εἶναι ὃ ἦν ὁ λόγος ix 
mM À τςτςὦ " * " " " * , το εν 
Tic σαρκὸς ἀναπληροῦται" ἦν γὰρ καὶ πρὸ σαρκὸς Ἰέλειος, εἷς Τῆς ἁγίας 
Τριάδος" ἀλλιὰ τοὐναντίον" εἷς Τὸ καὶ Th» ὡς πρὸς Θεὸν ἀτέλειον σάρχα 
ποιῆσαι Τοῦ ἑνὸς εἶναι τῶν Τελείων Ἰῆς ἁγίας τριάδος ἤγουν ἑαυϊοῦ,, xal 
Ἴὰς οἰκείας μέϊαλαβεῖν Τελειότηϊος καὶ pilà οὖν Τὴν Tuc σαρκὸς ἀνάλη- 
ιν ὁμοίως πάλιν σὺν αὐτῇ ὁ λόγος, εἷς ἐστι Ἴῆς ἁγίας Ἰριάδος, εἰ xai 
“ Ü M χ ἢ *, 4. fi ^ * ε t , “Ὁ ^ t , Ta 
ὥσπερ θεὸς εἷς ἐστιν ἀληθῶς, xal ὡς ὁμοούσιος "Ig πατρὶ, ὁμοούσιος Tn 
μῆϊρὶ,, καϊὰ Tà ἑχαϊέροις ἀναλοϊοῦν ὁμοούσιον" καὶ Ἰοῦτο, οὐ καϊὰ Ἰὴν αὖ- 
"àv Τῶν ἐν αὐτῷ φύσεων" καὶ Ἰαῦτα μὲν οὕτως" "à δὲ ἀπεύϊεῦϑεν, σχαιῶς 
MONET ; M σον ESSO, appen , 
ὑμῖν dli ὑποήϊώτεως T» φύσιν παρεισάγει ἡμῖν' δίον γὰρ ὑμᾶς dxoAcu- 

-“- " T 

Suc ἐπαγαγεῖν, ἵνα μηδὲν ἄτοσον φανήσεται οὕτως" xul εἰ ὥσαερ εἷς 
ἤγουν μία ὑπόσίασις "Tav Ἰριῶν ὑποσίάσεων "Tuc θείας φύσεως (clt , οὕτως 
. Υ x dz. "ἃ." 4 " ^ ω. 4 " Py. * 
xal tic ἤγουν μία ὑπόστασις τῶν πολλῶν Tang ἀνθρωπίνης φύσεώς ἐστι 
ἔσίι δὲ μία "Tue Ἰριάδος τῶν ὑποσϊάσεων χαῦ᾽ ὑπόσίασιν Th» καϊὰ Τὰν θεό- 
τητά τε χαὶ ἀνϑρωπότηϊα,, (dla: ἄρα καὶ μία Ta» ὑποστάσεων Τῆς ἀνθρω- 
«πότητος x49 ὑπόστασιν Ἰὰν xald θεότηϊαά vi χαὶ ἀνθρωπότηϊα᾽ ἐν μὲν 
ταῖς θείαις, διὰ Τῶν ἀνθρωπίνων ἰδιωμάτων καϊὰ φύσιν πλεονάζουσα, καὶ 
ἐν Ταῖς ἀνθρωπίναις, Ἰῷ Sila ἰδιώμαϊι ὑπιερέχουσα᾽ ἀλλ᾽ ὑμεῖς Tà μὲν 
Ἴης ὑποσίάπεως ἐσιγήσατε' . . ὄνομα . . . ἵνα τροτὴν καὶ κατα- 


ADVERSUS NESTORIANOS. 609 

“ - - , " 
στροφὴν φυσιχὴν xal τοῖς λέγουσιν ἡμῖν ὑποσ᾽ατικὴν εἶναι τὴν ἀσύγχυ- 

N ΝΜ , 
τὸν ἵνωσιν Ἰῶν φύσεων ἐγχαλέσητε, ὥσπερ Τοῖς xdlà μίαν φύσιν γενέσθαι 
τὴν ἕνωσιν φάσχουσι. 

- M , 

Καϊὰ ταύτην Τὴν ἀχολουθίαν καὶ Τὸ θεὸς πέπονϑε capxi, xal ὁ λό- 
γος, xal ὁ Χριστὸς, xal ὁ υἱὸς ἐξεταστέον' ἃ γὰρ περιλαμβάνει τὰ ὀνό- 

e - , ^ à , * $55 ^ * ^ , ^ 

pora ταῦτα τῇ σημασίᾳ và δύο, 5» OU εἰ μὲν οὖν οὐ περιλαμβάνει, ἢ 
ἀνούσιον δώσουσι Ἰν adpxa, ἢ Ἰὸν λόϊον, ἢ ὄρίανον, * ἐρΓάτην θάτερον' εἰ 
* ^ ἢ ^ LÀ ^ * , ΝΥ * , L4 * - 
δὲ περιλαμβάνει "Ta. δύο ἕκαστον "Tv ὀνομάτων, Τὰ εἰρημένα ἄτοπα αὐτοῖς 
ἐπαχϑήσονται. "AAA! ὦ οὗτοι, περιλαμβάνει μὲν xaÜ* ὑπόστασιν μίαν Τὰ 
ῃ " - " , , E , * r , , 
δύο, ἕκαστον "Tov εἰρημένων ὀνομάτων' οὐ περιλαμβάνει δὲ κατὰ μίαν φύ- 

* n uU , r ' ' X 44. ἦν V tg 
σιν, ἀλλὰ κατὰ δύο, τό τε Χριστὸς xad θεὸς, καὶ υἱὸς ὄνομα' τὸ μέν τοι 
λόγος καὶ ϑεὸς" ἐπεὶ καὶ xarà τὸν μίαν μόνον φύσιν δύναται λέγεσθαι 
τὴν πρὸ σαρκὸς, ἔχει προσειρημένον τὸ σαρκὶ, ἤγουν τῇ ἑτέρᾳ φύσει τῇ 
ἐν τῷ συνβέτῳ Χριστῷ" καὶ διὰ τοῦτο ἡνίκα Τὸ πάϑος τοῦ λόγου ἢ θεοῦ 
κατηγοροῦμεν, ὡς τοῦ ὅλου προσώπου Χριστοῦ, ἀπὸ μέρους τῶν ἐν αὖ- 

-»"» , ^ d ^ , - , LI - L4 
τῷ ἐπάγομεν, xai διὰ ποίας τῶν iv αὐτῷ φύσεων. 

Φασὶν ἔτι' εἰ κατ᾽ οὐσίαν οὐκ ἔπασχεν ὁ λόγος τῇ σαρκὶ, δῆλον 
ὅτι ἀνουσίως ἔπασχεν" εἰ δὲ ἀνουσίως, οὐδὲ ἔπαθεν" οὐσίας γὰρ τὰ πάθη 
κυρίως. ᾿Δλλ᾽ ὑποστάσει καὶ ὁ λόγος λέγεται παϑεῖν' προσελάβετο γὰρ 
παϑητὴν οὐσίαν εἰς τὴν ἑαυτοῦ ὑπόστασιν σὺν τῇ οἰχείᾳ τῇ ἀπαϑεῖ' καὶ 
τὰ τῆς οὐσίας κατηϊορήματα εἰώθει τῆς ὑποστάσεως κατηγορεῖσθαι ὀρθῶς. 

᾿Ιδοὺ, φασὶν, ὁ ὑμέτερος πατὴρ Κύριλλος τὸν θεὸν λόϊον πεπονῆέναι 
σαρχὶ λέϊων, καὶ Τοῦτο πῶς φησὶ δυναϊὸν εἶναι ἀπαϊυθεὶς, κατ᾽ οἰκείωσιν 

- ^ , M * - Ww ^ , 9 - " *, kd ^ 
τῆς mizovÜUat φύσει σαρχὸς αὐτοῦ ἄνω καὶ κάτω ἀπολοΙεῖται" εἰ οὖν τῇ 
οἰχειώσει Ἰοῦ παϑόγίος ὑπὸ Ἰουδαίων παθηϊὸς ὁ θεὸς ὁ ἐν αὐτῷ μένων ἀλη- 
So LÀ , ^ ^ » LI - f fi 5 b] * Hd 
c, dod γε xal τῇ οἰκειώσει τοῦ [εννηβέντος ἐκ γυναικὸς, γεννητὸς ἐξ 
reo oM WC i y S rre ἃ » ; 
αὐτῆς ὁ iv αὐτῷ Θεὸς μόνον" οὐκ dom οὖν ἀληϑῶς νοοῦνται ϑεοχτόνοι 
ἰουδαῖοι, εἰ καὶ λέϊονται' οὐδὲ Θεοτόκος ἡ παρθένος, εἰ xal λέγεται" οὐ 
* * * - fj ^ , ^ à , "δὲ ^ * fg: 
γὰρ τὸ οἰκειοῦσθαι τὸ πάσχον A Τὸ γεννώμενον, ἤδη παϑεῖν 9» γεννηθῆναι 
ἔστι. "AAA? ἡμεῖς ὄντως, οὐχ᾽ ἁπλῶς οἰχειώσει τῆς σαρχὸς παθεῖν ἢ γεν- 
νυϑῆναι τὸν λόγον Qapiv ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἐπὶ τῇ ἑνώσει τινῶν τῇ εἰς μίαν 
ὑποστατιχὴν ὁλότητα τὰ ὀνόματα ἑχάστου τῶν ἐν αὐτῇ δύναται κατὰ τοῦ 
Ψ. , - * ' 9 , , M v ^ 
ὅλου φέρεσθαι, ὥσπερ τὸ περὶ ἀνθρώπων λεγόμενον' xal ὄψεται «aca 
' z ^ , , » * ^ * , ^ ^ , bd , 
σὰρξ τὸ σωτήφιον κυρίου" καὶ τὸ εἰρημένον τῷ Mom σώζων σῶζε τήν σε- 

- ^ ^ ^ A * ^ n". ^ ^ -. " * 
αὐτοῦ ψυχῆν' ποτὲ δὲ xal và τοῦ ὅλου xarà τῶν μερῶν' Occtp φαμὲν 
ὅτι ἐχλάσϑη ὁ ἄνθρωπος, καί vo! μόνον τὸ σωματικὸν μέλος τοῦδε᾽ καὶ 
ὅτι ὑψηλόφρων ἄνθρωπος ὁ δεῖνα, καί τοῖ μόνῃ τῇ ψυχῇ" ποτὲ δὲ xal 

^ - , ^- 5» - € ^. - ^ *, * δ᾽ P LÀ ^, 
τὰ τοῦ ἑτέρου τῶν ἐν τῷ ivi ὅλῳ xarà τοῦ σὺν αὐτῷ ἑτέρου, ὥσπερ λέ- 
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? * , ; Ὁ δ , t , 
yopiv, πόσαι ψυχαὶ κατεχόπησαν ἐν τῇ ἁλώσει “Ἱεροσολύμων, xaí voi τὰ 
, , * A ow ΕΣ , ^ - - » 78 
σώματα μόνον καὶ ὅτι οὐ φέρει τὴν ὕβριν τὸ σῶμα τὸ ἐλεύθερον, χαί τοι 
ε 4 5 , , » δ 4 "v M Jed *' ^- 
ἡ ψυχὴ ἐπαισχύνεται μόνον δῆλον ὡς ἔστι, xai Ἰῆς σαρχὸς Χριστοῦ πα- 
ϑούσης, Ἀέγειν τὸν ἀπαϑὴ αὐτὸν λόϊον παθεῖν διὰ τὴν ἕνωσιν' οὐ δὲ οἷ- 
χείωσιν μόνογ' γεννηθῆναι δὲ xai διὰ τόδε, καὶ ὡς ἰδίαν xai αὐτὸν ὑπο- 
, , ^ 3. Ὁ ^ . 1 L4 -" 3. * *, νι» 
στάντα γέννησιν σὺν αὐτῇ" οὐχ εἰς τὸ εἶναι ὥσπερ αὕτη, ἀλλ᾽ εἰς Τὸ ἐν- 
, ᾿Ξ H ^ ^ ) 2r ΕΝ εν 
cdoxec εἶναι" xa] μορφωθῆναι τὴν ἰδίαν ἀόρατον ὑπόστασιν ὅτε ἡ σὰρξ 
τὸ εἶναι, ἐν αὐτῇ ἐλάμβανε. 
Δι᾿ ἑτέρου πάσχειν, φησὶ, πεπονθότος οὐδέ τι τῶν φύσει παϑητῶν 
δὶ ^ ΕἸ * * A , *. T , eo^ , LÀ δὲ 
υγατὸν' αὐτὸ γὰρ δὴ τὸ πάϑος, ἐν ᾧ γέγονεν, ὁρᾶται μόνον, οὔτε δὲ 
* T , 4 - ν [2 v , ΜΕ e . ^ , 
δι᾽ οὗ γέγονεν αὐτῷ οὔτε ὡς ἔνεστιγ' πόσῳ οὖν μᾶλλον ὁ ἀπαϑὴς Ao- 
And pa SE ME NEUEN me πὰ ad » " 
γος, οὐκ ὀρθῶς σαρκὶ λέγοιτο σαϑεῖν τοῖς εὐσεβοῦσιν ; "lcracay οὖν 
ὡς μᾶλλον τοῖς "yt ϑεοπρεπεστέρως εὐσεβοῦσι τὸν λόγον παϑεῖν λέ- 
γθιτο σαρκὶ ἐν Χριστῷ ἥπερ ἀπαϑεῖν' οὐ γὰρ ἁπλῶς ἀπαϑὲς τὸ ϑεῖον 
M pte aA "ape RC ἜΠΟΣ es 
ἴσμεν, ἀλλὰ xal ἀπαϑηστιχὸν τῶν οἷς «oocyiverar οὐ μόγον ἀϑάνατον 
εἶναι δοξάζομεν, ἀλλὰ xd) ἀπαϑανατίξζον τὰ ἐγγινόμενα αὐτῷ" ἡνωμέ- 
νης οὖν τῆς σαρκὸς τῷ λόγῳ ἑνώσει τοιάδε ἧς πλεῖον σύγχρατιν ἀσύγ- 
χυτον ἐπινοηϑῆναι τοῖς ἑτεροφυέσιν ἀδύνατον ἣν, καὶ κατὰ τοὺς ἀντιλέ- 
«Ὁ “ Η LÀ t * * ^ *, - * ó , 
yorrac, αὐχ᾽ ὅπερ μὲν ἔπαϑεν ἡ σὰρξ, τοῦτο ἁπλῶς καὶ ὁ λόγος «u- 
θεῖν λέγοιτο, καὶ παθητὸς εἶναι Ἰὲν φύσιν, πλὴν εἰ μὴ ὡς Χριστὸς, ἀλλ᾽ 
ὅτι ἡνωμένου αὐτῇ τοῦ ἀπαϑοποιοῦ,, πέπθονθεν αὕτη xaT! οἰκογομίαν αὖ- 
MEA ess A - MR 2 θεωρεῖσθαι. 2 d 
τοῦ, ἐγχοπὴν τῆς Quam ἐνεργείας τοῦ λόγου ποιεῖ θεωρεῖσθαι, ὅ ἐσῆιν 
" ^ , ΡῈ n ài - δὶ ^ M ^— [i [L4 * , 
ὅρος τινὸς πάϑους" λίαν δὲ τοῦτο δυνατῶς καὶ σοφῶς ὑπεράγαν ἀμετρή- 
τῷ τὲ ἀγαθότητι θεοῦ τελεῖται, διὰ τῆς ἐν τῷ μερικῷ τῆς ἀνθρώποτητος 
παϑήσεως αὐτοῦ τοῦ ἀπαϑηστιχοῦ, τῆς ὅλης ἀνθρωπίνης φύσεως τὴν ἀπώ- 
Suay εἰς αἰῶνας ἐνεργοῦντος" οὗτος γὰρ ἦν αὐτῷ ὁ προχείμενος σκοπὸς" 
πάϑος δὲ τὸ xarà σκοπὸν τῆς εὐδοκίας τοῦ πεπογϑότος προϊὸν, φυσιχῆς 
μοι , », v ^ ^ , * e & ^ ^ LI ^ 
μᾶλλον ἐνεργείας ἔχοι ἄν τὸν λόγον' τοῖς γὰρ xard φύσιν οὐ τοῖς ma- 
ρὰ φύσιν αὐτῷ ἐνευδοχεῖ vi οὐδὲν δὲ τῶν κατὰ φύσιν, διαβλητὸν ἐφ᾽ 
ὁτοοῦν ἢ πάϑος. 
Οἶμαι ὅτε λείπει rà; ὀγδόης αὐτῶν ἀσεβείας ὁ ἔλεγχος" καὶ ξέτει τοῦτον. 


Ἢ fife: αὐτῷ μετεηγράφῃ ὑπὶ ἐμοῦ Κορνηλίη τοῦ ναυπλιέως τῶν Movpucuphuw , υἱοῦ "Àw- 


Pris), ἐν Ἐνετίεσι διάγοντος , ἔτει τῷ ἀπὸ τῆς ϑιογονίας αγνβ. 
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TOY ATIQTATOY ΠΑΤΡΙΆΡΧΟΥ KONZTANTINOYIHOAEQZ 


HIOIHMA ΠΡῸΣ TON ΠΡΩ͂ΤΟΝ TOY ATIOY OPOTZI 
£X TYIIKON ΔΙΑ STOIXOTY, 


IL» με ἐβίασας καὶ ἐξέθλιψας, τέχνον, μᾶλλον δὲ παρεκάλεσας i. 
καὶ ἠξίωσας πλεῖστα, εὐσύνοπ]ον καὶ σύνϊομον δέλτον μιχράν σοι [ῥράψαι, 
δι᾿ ἧς δυνήσῃ τοῦ μαϑεῖν τὶ ποιῆσαι ὀφείλεις, καὶ σῶς τὸν βίον σου 
καλῶς διέξεις ἕως τέλους, ἵνα χαὶ τῆς ἐχ δεξιῶν στάσεως ἐπιτύχης" ἀλ- 
^ 5 , , (ὦ [4 , ΕΣ , M ᾿ Φ' 259 9» , 
λὰ τὸ πράγμα ἐννοῶν ὑπὲρ δύναμιν εἶναι, οὐ μόνον δὲ τὸ κατ᾽ ἐμὲ ἰδιώ- 
T» τῷ λόγῳ καὶ ἀμετό: ἐξεως καὶ Cup 1 ἐλλὰ xai TO 
Ἢ τῷ yt μετόχῳ πράξεως xui ϑεωρίας πάσης, ἀλλὰ xai τοῖς 
γραμματικὴν καὶ πολλὴν πεῖραν σχοῦσι, ἐμπράχτοις οὖσι τῶν χαλῶν καὶ 
πάσης ϑεωρίας, καὶ ἔργον ἀδιάπαυστον σχοῦσι τοιαῦτα γράφειν καὶ διὰ 
τοῦτο ἔσπευδον τὸ βάρος ἀποῤῥίψαι ἀπ᾿ ἐμαυτοῦ, ὡς εἴρηται, μὴ δὺυν- 
' - "Bue "ΡΨ, δ τὸ " E 1 
dpivoc τοῦτο. ᾿Ἐντεῦϑεν Aormiv ἄρξομαι τὴν ὑπόϑεσιν ταύτην ; ἀρωγὸν 
προβαλλόμενος τῆς ἐμῆς ἀσθενείας, ἰδιωτείας μᾶλλον δὲ καὶ πολλῆς dlp- 
cixíag , τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ πατρὸς τὸν δεσπότην Χριστόν μου, ὡσαύ- 
τως xal τὴν δέσποιναν ϑεοςόχον Δαρίαν, καὶ τοὺς ἁγίους ἅπαντας προσ- 
χαλούμενος πρέσβεις, ἀρχὴν ἔνϑεν ποιούμενος ὅϑεν ἄρχεσθαι ϑέμις. 

3 - ^ ' f " A , M T 

Οφείλει mac χριστιαγὸς τὸν ΔΘϑεμέλιον ἔχειν τὴν «σίστιν τὴν ἀγό- a. 
ϑευτον ix καϑαρᾶς καρδίας, ἀγάπην τὲ πρὸς τὸν ϑεὸν ἐξ ὅλης τῆς ἰσ- 
χύος, ἐξ ὅλης διανοίας τὲ καὶ ἐξ ὅλης ψυχῆς τε’ ὡσαύτως καὶ πλησίον 
' Η " * 2: " T -—* ^ εν H ΄ 
ὡς ἑαυτὸν οὕτως ἔχειν ἐν ταύταις οὖν ταῖς ἐντολαῖς, ὡς ἔφη ὁ δεσπό- 
τῆς, ὅλος ὁ νόμος χρεμᾶται καὶ οἱ προφῆται πάντες οὐ φονεύσεις, οὐ 
μοιχεύσεις, oU ψευδομαρτυρήσεις, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐπιορχήσεις, ἀληϑῶς δὲ 
. , * M M L4 ^- ^ * *, *5* , 
ἑμόσεις, ἀποδιδοὺς τοὺς Goxouc aou κυρίῳ τῷ Θεῷ σου, ἀλλ οὐδὲ κλέ- 
duc ὅλως γὲ ἢ καὶ ἁπλῶς πορνεύσεις" ταῦτα ὁ παλαιὸς νόμος ἐντελεῖς 
ται xal γράξει. 

'O δὲ Χριστὸς καὶ δεσαότης τῶν ὅλων, ὁ παλαιᾶς καὶ τῆς και- 5, 
νῆς κύριος διαθήκης, πλεῖον τὴν ἀκρίβειαν ἔχειν ἡμᾶς διδάσκει, τὸ μὴ 
* ^ 9, ^ * " , ^ , * e - * ^ * 
ὀμνῦναι ἀληθῶς ἤ τινα ὄρχον λέγειν' ἔσται δὲ μόνον ἐν ἡμῖν τὸ val ναὶ 


xal τὸ οὔ οὔ τὸ δέ γε τούτων περισσὸν, ἔστι τοῦ διαβέλου" ὁ γὰρ νό- 
LÀ 


“- 
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poc ἐκόλασε τῶν πράξεων τὸ τέλος, ἀλλ᾽ ὁ σωτὴρ ἡμῶν Χριστὸς τὰς 
ἀρχὰς μᾶλλον πλέογ' ὁ γὰρ ἐμβλέψας γυναιχὶ πρὸς Τὸ ἐπιϑυμῆσαι,, ἤδη 
ἐμοίχευσεν αὐτὸν ἐν τῇ αὐτοῦ καρδία ὅλως δὲ μὴ ἀντιστῆναι τῷ πονηρῷ 
διδάσκει" ἀλλ᾽ ἀγγαρενόμενον τινὰ μίλιον ἕν, δύο ὑπάγειν μετ᾽ αὐτοῦ 
μὴ ἀντιλέγειν ὅλως" τῷ πλοίσσοντι τὴν δεξιὰν σιαγόνα ὀργίλως, ἡμέρως 
τὲ χαὶ προσηνῶς xal τὴν ἄλλην παρέχειν' xai ἁπλῶς εἴ τι οὖν ἕἔχαστος 
πάσχειεν ἐκ τοῦ πέλας, ὕβρεις ὁμοῦ καὶ μάστιγας ὑπομένειν γενναίως" 
τῷ ϑέλοντι χριϑῆναι δὲ χαὶ λαβεῖν τὸν χιτῶνα, δοῦναι καὶ τὸ ἱμάτιον 
ὁ δεσπότης κελεύει" καὶ εἴ τί πάϑοι ἕτερος κακὸν dx τοῦ πλησίον, εἶτα 
xui ὀργισθῇ αὐτῷ, tixz ὠργίσθη τούτω" τῷ αἰτοῦντι σε, διδόναι προσ- 
τάττει ἀπραγμόνως" τὸν ϑέλιοντα δανείσασθαι, κενὸν μὴ ἀποστρέφειν' ἀΐα- 
πᾷν τοὺς ἐχϑροὺς ἡμῶν ἐντέλλεται ὡς φίλους, καὶ ὑπερεύχεσθαι πάντων 
τῶν ἐπηρεαζοντων' καταρωμένους εὐλογεῖν, καλῶς ποιεῖν μισοῦντας. Καὶ 
πάλιν περὶ προσευχῆς οὕτως ἡμᾶς διδάσκει, ἵνα μὴ προσευχώμεϑα ὥσπερ 
ci ὑποχριταὶ, μὴ δὲ μεθ᾽ ὑποχρίσεως τὴν νηστείαν ποιοῦγτες,, καὶ σχυ- 
ϑρωποὶ γινόμενοι τὰ πρόσωπα μειοῦντες" τοῦ μὴ ἐπὶ τῆς γῆς ἡμῖν ϑησαυ- 
οὺς θησαυρίζειν Τῆς δὲ διχάτης UloAzc οὕτως ἔχεν Ted μὴ χρίνειν ἔφη- 
σεν, ἵνα μὴ κριθώμεν' εἶτα καὶ πρὸς τὸν θέλοντα εἰς τελειότητα φϑάσαι, 
πωλεῖν διδάσκει ἅπαντα τὰ ὑπάρχοντα τούτου, καὶ ἐπιδοῦναι τοῖς πτω- 
χοῖς σὺν προϑυμίᾳ πάσῃ, ἕξειν δ᾽ ἐκ τούτου ϑησαυρὸν ἐν οὐρανοῖς xai 


"- 


δύξαν, xai οὕτως αἴρειν τὸν σταυρὸν αὐτῷ ἀκολουθοῦντες" xal ταῦτα μὲν 
Ὁ; ΡΛ ΥΩ ] 
ὁ χύριος ἐν τοῖς εὐαγγελίοις. 
* ; , ; Β » 
'O δὲ Suec ἀπόστολος καὶ μέγας χήρυξ Παῦλος τὸν ἀληϑὴ xpi- 
στιανὸν xal «πιστὸν xarà “πάντα, τὸν ἐνοικοῶντα ἔχοντα τὸ «Φανάγιον 
» 5.5 " L Ἢ 
πνεῦμα ἐδίδαξεν ὡς ἀληϑῶς φϑεγξαμενος τοιάδε' ὁ καρπὸς τοῦ πνεύμα- 
τὸς πρώτη ἀγώπη πέλει, χαρὰ, εἰρήνη σὺν αὐτοῖς καὶ ἡ μαχροϑυμία, 
t , L4 » ' L4 i] *, , , 3 * ^ 
ὡσαύτως ἡ χρηστότης καὶ ἡ ἀγαθοσύνη, πρᾳότης, πίστις ἀληϑὴς καὶ 
ἐγκράτεια ἁπάντων, καὶ ἀλλαχοῦ πάλιν φησὶν ἀδελφοὶ μὴ «πλανᾶσϑε, 
οὔτε μοιχοὶ, οὔτε πόρνοι, οὔτε ἀρσενοχοῖται, οὐχ ἄὥρπαγες, οὐ λοίδο- 
por ἢ μαλακοὶ ἢ χλέωται, οὐ μέϑυσοι οὐκ ἄδικοι ἀλλ᾽ οὐδὲ πλεονέχ- 
vai , βασιλείαν τὴν τοῦ Θεοῦ οὐ μὴ κληρονομήσουσι. 
᾿Αλλὰ πρὸ τούτων πάντων δὲ xai τῶν ἀλλωγ ἁπάντων, τὴν τοῦ θείου 
βαπτίσματος φρικτὴν ὁμολογίαν ἣν ἀπαιτεῖσθαι μέλλομεν μιχροί τε xal 
apre" WM C Y C Nu) d ᾿ k ^ , 
μεγάλοι ἐν μέλλοντι αἰώγι" καὶ γὰρ ἀποτασσόμεσα τῷ διαβόλῳ πάντες, 
καὶ τοῖς ἔργοις αὐτοῦ πᾶσι καὶ πάσῃ λατρείᾳ καὶ πάσῃ τῇ πομπῇ αὐτοῦ 
Ld L4 ^ POM a * ^ {0 * “Ὁ - 
τρισσῶς ὁμολογοῦντες. Καὶ τι μὲν ψυχιχὰ “αν ἀπαριβμοῦνται ουτῶς" 
- , ^- m e 
πρῶτον ὑπερηφανεία, φθόνος ὁμοῦ xal μῖσος, θυμὸς, ὁρτὴ παράλοϊος, καὶ 
- *, - - 
σὺν αὐτοῖς ὁ φῇόνος, ἐπιθυμία ἄτοπος, ἀπρεπεῖς “λόγισμοί τε, λοιδορία, 
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χατάχρισις, (noc , πλεογεξία, χλεψία, μέθη, ἁρπαγὴ, xal ἀχηδία πᾶ- 
^ ., 4 3 a v “ ΕΣ * Li ^ " 
ca' ταῦτα εἰσὶ τὰ ψυχικὰ ἔργα τοῦ διαβόλου. ᾿Ωσαύτως τὰ σωματικὰ 
ἀπαριϑμοῦνται οὕτως, μαλακία, πορνεία τὲ xol μοιχία σὺν τούτοις, ἡ 
ἀῤῥενομανία τε καὶ ἡ παιδοφϑορία,, κτηνοβατία τε τριπλῆ καὶ ἡ πτηγοβα- 
τία, καὶ τὰ ἐπιτηδεύματα πάσης ἀχαϑαρσίας. Ἢ δὲ λατρεία τοῦ σατανᾶ 
ὡς εἰπεῖν ἐστὶν αὕτη, τὸ πιστεύειν μαντεύματα καὶ τοῖς μάγοις προστρέ- 
EC , - n D , 2M B 
ziv, τοὺς ἀστρονόμους «προσκαλεῖν xai τοὺς νεφοδιώχτας τὸ φυλαχτὰ 
προσδέχεσθαι καὶ τὰ περίαπτά τε, γυτείας παραδέχεσθαι xal τοὺς κρι- 
ἢ , . * * δι , ^ ^ kl , ι “ 
θαρομάντεις, Ἰοὺς ἔχοντας τοὺς δαίμονας, καὶ Τοὺς ὀρνεοσχόπους, καὶ ἅπαν 
ἐπιτήδευμα ἐϑνιχῶν xal ἀπίστων ταῦτα λατρεία πέφυχε τοῦ διαβόλου 
πάντα᾽ λείπεται οὖν λοιπὸν εἰπεῖν τίς ἡ πομπὴ σατανᾷ ὑπάρχει" μάτζιφε 
^ ^ bJ L4 Υ͂. ᾿ ^ , ^ tf 4 
τραγωδήματα xui πᾶν ὄργανον ἄλλο, ταυλία xal Cavpixia καὶ αἱ immo- 
δρομίαι' ταῦτα ἀπευξάμεϑα ἐν τῷ λουτρῷ τῷ θείῳ, καὶ σὺν αὐτοῖς τὸν 
σατανᾶν ὡς διδάσκαλον τούτων, καὶ συνετάϊγμεν Χριστῷ, ὀρθῶς αὐτῷ πι- 
στεύειν, φυλάττειν Tb πρόσταγμα τοῦ Θεοῦ xai σωτῆρος, ἅπερ ἐδίδασκε 
συνὼν τοῖς αὐτοῦ ἀποστόλοις, τῶν μὲν χακῶν ἀπέχεσθαι ὡς ἔργων δια- 
βόλου, τῶν δὲ καλῶν ἀντέχεσθαι ὡς ἐντολῶν xupíov ταύτην λοιπὸν, ὡς 
εἴρηται, τὴν συνταγὲν τὴν ϑείαν προσαπαιτεῖσῇαι μέλλομεν μικροί τὲ καὶ 
μεγάλοι, ἐπίσκοποι καὶ βασιλεῖς, μοναχοὶ καὶ μιγάδες, ἄρχοντες τὲ καὶ 
πένητες xal πᾶς πιστῶν ὁ δῆμος" ταῦτα δὲ ἅπερ ἔγραψα, οὐχ εἰσὶ μονα- 
ζόντων ἀλλὰ πάντων τῶν πιστῶν καὶ Χριστοῦ τῆς μερίδος. 

Τῶν μοναχῶν, ὡς ἔφην, δὲ ἄλλος ὑπάρχει βίας, διότι ἀπηρνήσαντο 
ὸν πάντα κόσμον οὗτοι, xai ἔχουσιν ἀκρίβειαν φοβερὰν καὶ μεγάλην" καὶ 
γὰρ μετὰ τῶν ἄνωθεν γραφέντων ἐνταλμάτων,, πλείονα τὴν ἀχρίβειαν 
προσαπαιτοῦνται οὗτοι, ἀκτημοσύνην παντελῆ, παρϑενίαν εἰς dxpov , ἐγ- 
χράτειάν τε τῶν παθῶν ὁμοῦ xal τῶν βρωμάτων, αἰσθήσεις χαλιναϊωγεῖν, 
τῶν καχῶν τι μὴ πράττειν, ὅρασιν, ὄσφρησιν, ἀφὴν, ἀχοὴν, xai τὴν 

fi ^ ^ ν A ^ Lj LÀ ^ 
γεύσιν' τὸν ψαλμῳδίαν ἄπαυστον xai πολλὴν ἀγρυπνίαν, χαμευνεῖν καὶ 

- Nos P ν a - . ἃ oq - 

ξηροσιτεῖν xal ἀλουσίαν ἔχειν᾽ συνδιαιτᾶσϑαι γυναιξὶν ἢ ὅλως σχεῖν φι- 
λίαν, ἀπαγορεύει ὁ χανὼν τοῖς μοναχοῖς τελείως, μᾶλλον δὲ καὶ προσο- 
μιλεῖν ἢ ὅλως συνοδεύειν, παιδία τε μὰ προσίεσθαι 3 ὅλως συνδυάξειν, 
χαταλαλεῖν ἢ λοιδορεῖν ἢ ὅλως χκαταχρίνειν, πᾶσι πιστοῖς κεκώλυται, 

᾿ ; pac ihe Scr nr Ε 
πόσῳ l& μᾶλλον τούτοις ; ὁμνῦναι ἢ περιορκεῖν ἀπηϊόρευται πάντη φιλάρ- 
γυρον ἢ φίλαυτον οὐ δεῖ μοναχὸν tivar xal ἵνα τί φιλολογῶν Τὸν χαιρὸν 
ἀναλίσχω ; εἰ βασιλείας οὐραγῶν ἐπιτυχεῖν ἐθέλοις, ἀπόσχου πάντων τῶν 
χαχῶν καὶ τῶν χαλῶν ἀντέχου' ἀδύνατον γὰρ πέφυκε xal δυσχερὲς εἰς 
L4 - - 
ἅπαν φιλήδονον Ómdpxovra ἣ xtvódoLov ὅλως, ἐφιτυχεῖν τῆς dAmSoUc 


ζωῆς τῆς αἰωνίου. 
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Kal ταῦτα μέν σοὶ ἔγραψα ix τῶν πολλῶν ὀλίγα' σὺ γὰρ imi 
στασαι χαλῶς τὴν ἐμὴν ἀγροικίαν' καὶ γὰρ πάλιν ἐπείγομαι εἷς ὑσό- 
ϑέεσιν ἄλλην, δηλοσοιῆσαι ἀμυδρῶς πῶς ὀφείλῃς διάγειν, εἰς εὐχὴν 
εἰς ἐγκράτειαν καὶ ἀληθῆ νηστείαν, ἔτι δὲ δίαιταν φημὶ ἁπλῶς τοῦ ὅλον 
, e. . * ^- , , *, : | τ μων f. " M * 
χρόνου" ἀρχὴν τοῦ λόγου ϑέμενος εἰς ἀρχὴν τῆς ἰνδείκτου, ὅϑεν καὶ δεῖ 
σε φυλακὴν ἔχειν ἐν τῇ νηστείᾳ μὴ νηστείαν δὲ ποίαν φημὶ τῶν ἡμερῶν 
^- , , M * t , LJ * [4 * 
τῶν δύο, τετράδα xal παρασχευὴν, ὡς oi πατέρες ἔφασκον, ἰχϑύων τὲ 
ἀπέχεσθαι ἐλαίου τὲ xal οἴνου, ξηροφαγίαν λύοντες ἅπαξ ἐν τῇ ἐνάτῃ" 
ἀλλά γε σὺ ὡς ἀσθενὴς οἴνῳ ὀλίγῳ wpuom εἰ δὲ καὶ τούτου δυνηϑῇς 
ἀπέχεσθαι τὴν χρῆσιν, πλείονα σχῇς ὀφέλειαν τὴν ἐντολὴν πληρώσας" οἱ 
ϑεῖοι γὰρ ἀπόστολοι ἐν ταύταις ταῖς ἡμέραις, ἀλλά γε xal οἱ μετ᾽ αὐὖ- 
; jr 15 ς ἧς / " 
τοὺς ϑεοφόροι πατέρες ἀχρίβειαν ὁρίζουσι φοβερὰν xal μεγάλην, ἄρτῳ 


θαι dM τε καὶ λαχάνοις, xai τὸ πόμα Te ὡσαύτως ὕδωρ 


xal μόνῳ τρέφεσ 
xai μόνον ἔσται, €] μή που δι᾽ ἀσθένειαν τίς ἀδυνάτως ἔχει, οἴνῳ ὀλί- 
γ χρώμενος διὰ τὴν ἀῤῥωστίαν τῶν δὲ λοιπῶν, ὡς γέγραφα, ἀπέσχου 
πάμπαν ὅλως" εἰ μή ποὺ τίς ἀσϑένεια ἢ ἀφορμὴ ἐπέλϑοι, ἀλλ᾽ οὖν καὶ 


ἔτυχεν ἀλλ᾽ ἀναγχαία πάνυ. Καὶ ταῦτα γέγραφα ἁπλῶς «tpi 


e 
c 
hi 
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e 


- , » " δὲ t , f, ^ led ^ Y *$ ^ 
παντὸς τοῦ χρόνου" aj δὲ καὶ ἀχρίβεια τῶν νηστειῶν ἣν γράφω, οὐ πρὸς 
t LÀ * * 9 “, ^ , * ^ * , ^ 
ἡμᾶς τοὺς μοναχοὺς ἐγράφησαν xal μόνον, ἀλλὰ πρὸς πάντας τοὺς πι- 

; is ! vi. AR ; 
στοὺς x«i NpiovoU τῆς μερίδος" πρὸς ἡμᾶς δὲ τοὺς μοναχοὺς οἱ lici 
, M , " ^ Φ ot or , ^ 
πατέρες μονοσιτίαν γράφουσιν ἔχειν τὸ χαϑ' ἡμέραν, σάββατα xui xu- 
-— ^ ^ , w". - ^ T à 9 , “ f , T 
piaxs τοῦ p νηστεύειν ὅλως" νῦν οὖν λοιπὸν ἀπάρξομαι τοῦ lodpus ὧδε 

πάλι». 
Τὰς ἑορτὰς ἃς λέγομεν δεσποτιχὰς οἱ πάντες καὶ λύομεν ἐν ἅπασι 
εἰς βρῶσιν τὲ καὶ πόσιν' καὶ προτιϑέσθω πρότερον γέννησις τῆς παρθένου 
^ , Αι ^ —- , δὶ * . U d , LÀ à. $ ^ 
xai Otoróxou ἀληϑῶς τῆς «avdyvou δεσποίνης ὡσαύτως εἴσοδος αὐτῆς 
εἰς ναὸν τοῦ χυρίου' λοιπὸν ἡ τοῦ δεσπότου μου γέννησις κατὰ σάρκα 
ἡ τούτου πάλιν βάπτισις δι᾽ ἡμᾶς τοὺς φϑαρέντας , ἀναχαινίσαι ϑέλοντος 
2 * on * ὃ ^ . t , * , 3 , * ld ^ , 
ἐν ῥείϑροις Ἰορδάνου" ἡ τούτου sictviZic εἰς ναόν τε τὸν Θεῖον, ἣν πάν- 
E E " r ar Lad ] (8 - Yon 
τες ὀνομάζομεν ὑπαπαντὴν κυρίου σὺν ταύταις ἡ iv τῷ Θαβὼρ ἔλλαμψις 
^- - - Φ - 
τοῦ προσώπου" Χριστοῦ γὰρ οὕτως λέγομεν μεταμόρφωσιν ϑείαν' τῆς παν- 
, * * - - ^ , [4 , ε » à £z * , 
ἀμώμου καὶ μητρὸς TOU ϑεοῦ xard σάρχα ἡ κοίμησις ἡ ἔνδοξος xal ξέ- 

* ^- ^ - ^ 
vn ἐχδημία,, i» ἡ γηστεία πρὸ αὐτῆς κανονικῶς τελεῖται, ἀρχὴν καὶ τέ- 
Aoc εἴληιφαν αἱ πάντιμοι xui θεῖαι τῆς Θεοτόχου ἑορταὶ καὶ μητρὸς τοῦ 
χυρίου" ἀρχὴν ἔσχεν ἡ γέννησις, ἡ χοίμησις τὸ τέλος" προσχείσθωσαν αὖ- 

- A -4A * δυ ^ e ὃ , * , * , ι ^ (à. z 
ταῖς λοιπὸν αἱ δύο τοῦ προδρόμου ἡ γέννησις ἡ πάντιμος καὶ παράδοξος 
L4 - - * * ^ ^ ' , ,**» » , T * -" 
ὄντως, τῆς κεφαλῆς ἡ ἐχτομὴ Xv ὑπέστη ἀδίχως" ἐπισυνάψεις οὖν αὐταῖς 
τῶν θείων ἀποστόλων, Παύλου φημὶ τοῦ κήρυκος, καὶ τοῦ χορυφαίου Πέ- 
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τρου" iv ταύταις οὖν ταῖς ἑορταῖς εἰ μέλλεις χαταλύειν, ἐν αἷς ὑπάρχει ἡ 

4 REP - (d ter Sov: D PN PEE δέ 
τετρὰς τῶν ἡμερῶν ἡ ferm, ὁψάριον καὶ ἔλαιον κατάλυε καὶ μόνον" εἰ δέ 
γι ϑέλεις καὶ τυρὸν, οὐδέν μοι διαφέρειν ἐν μόναις καὶ ταῖς τέσσαρσιν 
οὕτως ἑστιαϑήση᾽ ἔν τε γεννήσει τοῦ Χριστοῦ xal τῶν θεοφανιῶν᾽ καὶ μὴν 
xal τῇ ὑπαπαντῇ σὺν τῇ μεταμορφώσει" καὶ ταῖς λοιπαῖς ἀρχέσϑητι εἰς 
ἰχθύας καὶ olvor ἀλλ᾽ ὡς οὐ χανονίζοντες, οὐδὲ νομοθετοῦντες, οὐδὲ πρὸς 

* * n Ly - , , * ^ M ^ * ^ * D 
τὴν ἀκρίβειαν τὴν τῶν πατέρωγ Méytm , ἀλλὰ πρὸς τὴν ἀσθένειαν τὴν ἡμε- 
τέραν γράφω. 

Τὰς δὲ λοιπὰς τῶν ἑορτῶν ἐν αἷς ἐστὶν ἀργία, ἀργίαν δὲ «ποίαν s. 
φημὶ τῶν ὡρῶν καὶ τοῦ ἔργου" καὶ τίνες δὲ ὑπάρχουσιν, ἀπαρισμῶ 
μαι ἤδη" τῶν ὠποστόλων τῶν Giov καὶ μύστων τοῦ χυρίου, ἡ δωδε- 
xàc ἡ ϑαυμαστὴ xxl “ἀντιμος xal ϑεία, καὶ τῶν μαρτύρων τῶν GTip- 
ῥῶν ὧν ἐξόχως αἱ μνήμαι, σὺν τούτοις τῶν ἱεραρχῶν καὶ ἱερομαρτύρων 
ἀσχητῶν ἡ ὁμήγυρις προεχόντων τῶν ἄλλων" ἐν ταύταις οὖν ταῖς ἑορταῖς 
* H fis 13 “ , n RET ͵ , * 
ἔχλυε τὴν νηστείαν' εἰς βρῶσιν μόνον ἔλαιον xal τὴν πόσιν εἰς οἶνον, 
-. ^ , M " , , ^- . , * ^ - * - 
ἄλλο δὲ τί. μὴ ἅψαι ἐν ταύταις ταῖς ἡμέραις, εἰ μὴ τοῦ εὐαγγελιομοῦ 

^ M ᾿ ^ , Ts ài M * - , Le £53. (δι 
τὸν ἑορτὴν καὶ μόνην. Τὴν σεπτὸν χαὶ πάντιμον μεγάλην ἑβδομάδα, 
ὡς τοῦ χυρίου ἔχουσαν τὸ σωτήριον πάϑος, οὕτως σε δεῖ φυλάξασθαι 
ὡς οὐδεμίαν ἄλλην, ἅπαξ καὶ μόνον λῦσαι δεῖ τῇ ἑβδομάδι ταύτῃ, εἰ 
ἐν μιᾷ τῶν ἡμερῶν ἑορτῇ ἀπαντήσει" ἑορτὴν δὲ ποίαν φημὶ, τὴν κεφαλὴν 
ἁπάντων, ἐν » ὁ εὐαϊλισμὸς τῆς Üioróxcu χόρης ἀλλ᾽ οὐκ ἰχϑύας ὡς 
τινες, ἀλλ᾽ ἔλαιον xal olvov τὰς δὲ λοιπὰς τῶν ἡμερῶν παρέλχον ἐσ- 
^ , ^ * * *, , ^ , fd 
τὶν γράφειν' μᾶλλον μὲν οὖν εἰ δύνασαι τὰς δύο μοι συνάψας, παρα- 
, σχευὴν καὶ σάββατον ἄσιτος διαμείνῃης, ἕως τέλος δέξηται ἡ ϑεία Au 

2 E , H - . H ^to o./ 
Toupyía , xal οὕτως ἑστιάῇητι εὐχαριστῶν κυρίῳ. Ἰδοὺ λοιπὸν ἐφέστηκεν 
ἡμέρα λατροφόρος, ἡ τοῦ Χριστοῦ ἀνάστασις, πιστῶν * εὐφροσύνη πα- 
τήσας γὰρ τὸν θάνατον ὡς θεὸς καὶ δεσπότης, ἐξανέστη τριήμερος, ὥσπερ 
πάλαι τροεῖπεν' ἀπόϑου τοίνυν καὶ αὐτὸς τὸν πενϑήρη χιτῶνα, καὶ τὴν 
γηστείαν σχόλασογ' οὐκ ἔστι γὰρ νηστεία, ἀλλ᾽ εὐφροσύνη καὶ χαρὰ ὡς 
μοναχοῖς ἁρμόζει. 

᾿Ενταῦϑα δὲ γενόμενος βούλομαί τι προσϑεῖναι ix τῶν «σανσόφων vo. 
καὶ χρυσῶν λόγων τοῦ Χρυσοστόμου' ἐχεῖνγος γὰρ ἐφθέγξατο εἰς ἕνα 
τούτων οὕτως" εἰ xal παρῆλϑεν ὁ καιρὸς τῆς παντίμου νηστείας, ἀλλ᾽ 
ἡ αὐτῆς ὠφέλεια ἐν ἡμῖν ἀεὶ ἔστω" ὅϑεν xdyd σοι παραινῶν ὧδὲ “σως 
γράφω" εἰ τάχα καὶ παρῆλϑεν ὁ τῆς νηστείας χρόγος, ἀλλὰ τῆς ἐγ- 
χρατείας γε παρέδραμεν οὐδ᾽ ὅλως, xal δεῖ σε ταύτην ἀσφαλῶς ὡς τι- 
ϑηνὸν χατέχειγ' xà» διέλθῃ ἡ ἑβδομὰς τῆς δι᾽ ἀκινησίμου,, μονοωροσώ- 

4. , ^ - ^- , c - 
Gu; φύλαττε τετράδα καὶ τὴν ἔχτην' τυροῦ ἀπέχου καὶ ὠοῦ,, καὶ τῶν 
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λοιπῶν uxxízi , ἀλλ᾽ ἔσω νῦν ἐλεύϑερος iv ταύταις ταῖς ἡμέραις" νηστεία 
γὰρ οὐ γέγραπται οὐδὲ γονυχλισία' ταύτας γὰρ τὰς πεντήκοντα οἱ ἅγιοι 
πατέρες ἀναχυχλοῦντες ἔφησαν ἡμέραν εἶναι μίαν' περὶ τούτων δὲ λοιπὸν 
ἀρχέσϑητι ἐνταῦϑα' ἀγὼν γάρ μοι ἐπίκειται πάλιν ἐντεῦϑεν ἄλλος, αἱ 
δύο Ὑεσσαραχοσίαὶ χαϊελείφϑησαν οὕτως" μᾶλλον καὶ ἡ Τὸν αὔγουστον τε- 
λουμένη νηστεία, ἣν πολλοὶ ἀβροδίαιτοι διαβάλλουσι πάμπαν' xal περὶ 
τούτων δεῖ εἰπεῖν ὡς δυνατὸν ὑπάρχει" xal πρότερον δηλοίσωμεν περὶ τῶν 
- - , : ΠῚ 46 E ^s ] : ' 
Χριστοῦ γέννων᾽ παράδοσιν ἐλάβομεν ἐκ τῶν ἔχπαλαι χρόνων, iv ταύτῃ 
^ -5 ᾿ " 9. ΕἸ )δ᾽ * , " *, ^- 
τῇ τεσσαραχοστῇ μονοσιτίαν ἔχειν, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἰχϑύων ἅπτεσϑαι ἐν ταῖς 
"Ane δ , * λέω δὲ σὺ um lu “- , 
πρισὶν ἡμέραις, δευτέραν, τρίτην λέω δὲ σὺν αὐταῖς xal τὴν ε, τετρά- 
^ ^ 9 Ψ, *, , * Les , 
δὰ καὶ παρασχευὴν, οὐκ ἔλαιον οὐκ οἶνον σαββάτῳ καὶ κυριακῇ λαμβά- 
» A PUR 
vuv πάντως" καὶ ἄλις μὲν περὶ αὐτῆς" οὐ γὰρ δεῖ πλέον γράφειν. 
᾿Λλνάγχη τοίνυν διελθεῖν περὶ τῶν τελευταίωγν' συνήϑεια κεχράτηκεν ἐν 
^ " " 31 - "p, H * 1» " , 
ταῖς νηστείαις ταύταις δὲς τῆς ἡμέρας ἐσϑέειν., οὐκ oid. ὅϑεν λαμβανον- 
Tic , οἶμαι δὲ διὰ τὸν χαιρὸν ὄντα καυσώδη τότε ἀλλ᾽ οὐ τῇ συνηθείᾳ 
"e - L4 M 
δεῖ προσέχειν ἡμᾶς ὅλως,, οὐδὲ τὸ πῶς καὶ διὰ τί πράττεται τόδε λέ- 
* * * 9 .ν * *, ^ A , - , * t 
yir, αλλ᾽ ἐρευνᾶν xai ἀχριβοῦν τοὺς λόγους τῶν πατέρων χαὶ τοὺς χα- 
^ ^ . T 
νόνας τῶν σοφῶν xal ϑείων ἀποστόλων, δι᾽ ὧν xal τὸν ἐμέτερον οὕτως 
Kiev ῥυθμίζειν ὅμως εἰ τὴν ἀχρίβειαν xal τούτων ἔχειν SÉNuc , ζήτησον 
ὄπισθεν μιπρὸν ἐν τῇ τῶν Χριστοῦ γέννων, χάκεῖ εὑρήσεις ὃ ζητεῖς, καὶ 
ὅπερ Θούλει,, πράττε. 
᾿Ενταῦϑα ἐβουλόμην γῦν χατααῦσαι τὸν λόγον, ἀλλὰ βία μοι 
*- N i 
πρόσεστι μιχρὰ τινὰ «προσϑεῖγαι' δέδοιχα δὲ μὴ φορτικὸς φανῶμαι σοι 
ἐν τούτοις γονυχλισίας δεῖ ποιεῖν πάντα τὸν χρόνον ὅλον, tl μή που 
τύχοι ἑορτὴ νηστείας μὴ παρούσης ἐν » ἀργία γίνεται τῶν ὡρῶν xal 
τοῦ ἔργου" μὴ φωβηϑῇς τὸν ἀριθμὸν, ὀλιγοστὸς ὑπάρχει" δώδεκα μέλ- 
Ane ἀριϑμεῖν ἐν ταῖς λιταῖς ἡμέραις" τὰς δέ γε τεσσαρακοστὰς ψηφίζειν 
΄ $ - - » , a - , ^ m. , 
δικαπέντε, ἐν τῇ τῶν Χριστοῦ γέννων xal τῶν δύο λοιπῶν σοι. Τὴν δ 
ἄλλην τεσσαρακοστὴν ἧς καὶ χλῆσις μεγάλη διπλασίαζειν ταύτας γε εἴπερ 
xai οὐκ ὀχλάξεις" εἰ δὲ βαρύ σοι φαΐνεται τοῦ ἐχμετρεῖν, κἀν τὰς εἴ- 
χοσι τέσσαρας πλήρωσον δίχα λόγου" οὐ μὴν ἅπαξ 5» δεύτερον τῆς ἡμέ- 
ρας τελέσεις" ἀλλ᾽ ὡς ἐδίδαξεν ἡμᾶς Δαβὶδ ὁ θεοπάτωρ θεὸν αἰνεῖν προ- 
τρέπεται ἑπτάκις τῆς ἡμέρας" ψηφίσας οὖν ὡς νουνεχὴς εὑρήσεις ὅπερ λέ- 
γω" ἀπὸ φωτὸς ἀπάρξομαι, καὶ λήξω εἰς τὸ σκότος" ὄρϑρος xal πρώτη 
Τρίτη "Te. ἕκτη καὶ ἐνάτη, ἑσπερινὸν ἀπόδειπνον σὺν Τῷ μεσονυχ]ίῳ. 
Ἔτι προσθήσω οὖν λοιπὸν σὺν τούτοις ἀναγκαῖον, xal μὴ μεμφθῶ 
" ] A Lus 
ὡς ὕστερον τοῦτο διασαφήσας" ἣν ἑβδομάδα λέγω οὖν τὴν πρὸ τῆς ἀπο- 
, 1 3c , " - 5 ,, ; cxi »4 
xptou , τὴν καὶ ἐωονομάζομεν τὴν τοῦ ἀρτξιβουρίου οἱ πλεῖστοι ἔϑος 
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ἔλαβον ἀδεῶς καταλύειν τετράδα καὶ παρασχευὴν οἱ χοσμιχοὶ TO χρέας, 
ὡσαύτως καὶ οἱ μοναχοὶ τυροῦ μεταλαμβάνειν, κακῶς νοοῦντες dao 
xa πράττοντες ὁμοίως" εἰ μὲν φυλῆς κατάγονται ἐκ τῆς τῶν ᾿Αρμενίων, 
xal εἶχον xui τὴν αἵρεσιν τὴν TOU ἀρτξιβουρίου,, καλῶς ποιοῦσι λύον- 

" t *, » ^ δὲ ^ » f "ὃ x 9 1 ^ 4 , *, 
τες ἅπασαν ὑποψίαν οἱ δὲ πιστοὶ ὀρθόδοξοι εἰσὶ xal dx προγόνων, εἰς 
μάτην προφασίζονται λύοντες τὴν νηστείαν' ἐκεῖνοι γὰρ νηστεύουσιν ὅλον 
τὴν ἑβδομάδα, ἄρτῳ μόνω τρεφόμενοι ὕδατι ἀλατί Tv ἡμεῖς δὲ κατα- 
λύομεν de αὐτῆς τῆς δευτέρας" λοιπσὸν ix τούτου δείκνυμεν μὴ κοινο- 
γοῦντες τοιούτοις καὶ μάτην προφασίζονται οὗτοι τὸν ἀρτζιβούριον. 

24.93 Ne : H 
"Exi δὲ ἔλαϑεν ἡμᾶς ὑπόθεσις puxod τις, διασαφῆσαι ἔρχομαι xai 
" , “ . ἴδ -— ft ^ , "n von 
περὶ ταύτης οὕτως Τῆς vupixzc ἡ ἑβδομὰς λελυμένη ὑπάρχει, καὶ ἡ oci 
' "Toi: [4 ^ t , * e T tf, - ᾿ i3. 2A. , - 
τρὰς Tov ἡμερῶν, ὡσαύτως καὶ ἡ Dm καὶ πόϑεν δῆλον πέφυκεν τοῦτο 
εἴπῃ τίς ἴσως ; Ἰαχωβίται, ὡς φασὶ, Ἰὴν ἑβδομάδα ταύτην ὁλόαγνον φυ- 
λάσσουσι χαὶ καΠαρὰν Ἰελείως, ἄρτου μόνου Γευόμενοι καὶ ὅδαϊος ὁμοίως" 
xai διὰ τοῦτο ὁ καλὸς τῷ ὄντι Νικηφόρος ὁ Κωνσταντιγουπόλεως ὁ μέ- 
yac ἱεράρχης κανονιχῶς παρέδωκε τοῦ χαταλύειν ταύταις, ἀνατρέπων τὰ 
δόγματα αἱρέσεων τῶν δύω, τοῦ ᾿Ιαχώβου τὲ φημὶ σὺν καὶ τοῖς τετρα- 
δίταις" ὅθεν τὰ μοναστήρια οὕτως ἔχουσιν ἔϑος, τὴν ἐννάτην πληρώσαν- 
τες καὶ ὕμνον τῆς ἑσπέρας, οὕτως εἰσέρχονται λοιπὸν ἐν τῇ χοινῇ τραπέ- 
- , " ] 1 e ΨΉΕΣ Yt n P 
Cn , τυροῦ μεταλαμβάνοντες ἰχϑύων τὲ καὶ οἴνου" καὶ ἡμεῖς μὲν ἐγρά- 
φαμεν ὡς εὕραμεν ἐγγράφως" εἰ δέ τις οὐ Ὡροσίεται οὐδὲ πιστεύει ταῦ- 
τα, ὡς ϑέλει xai ὡς βούλεται, οὕτως καὶ «σορευέσσω. Προσϑήσω τοί- 
vuv ἕτερον δι᾽ ἄλλην ἑβδομάδα, ἣν xal ἐπονομάζομεν τὴν τῶν ἁγίων 
, H e , ^ * , - ᾿ ΓΖ 
«πάντων τινὲς ὑπολαμβάνοντες μὴ εἶναι λελυμένην, κακῶς ὑποτοπάζοντες 
xai ὅλως ἀγνοοῦντες" οἱ "Dio: γὰρ ἀπόστολοι xol νομοθέται πάντων καὶ 
περὶ ταύτης ἔΐραψαν τοῦ εἶναι λελυμένην' ἀλλ᾽ ἴσως ἀντιφϑέγξοιτό τις 
τῶν γνωστικωτέρων, χαὶ ποῦ ταύτης ἐμνήσθησαν οἱ μαθηταὶ τοῦ λόγου ; 
ἐρευνησάτω ἀχριβῶς καὶ πάντως εὕρῃ τοῦτο' ἀδυνατῶ γὰρ ἐν λεπτῷ πάν- 
va ἀναδιδάσχειν' οἱ δὲ φιλοπονότερον τὴν γραφὴν ἐρευγῶντες, πληροῷο- 
: ΡΟΝ : 
ρίαν λαβοῦσιν ἐξ αὐτῆς τὴν τελείαν. 
Ταῦτα σοι τοίγυν ἔγραψα ἐκ τῶν πολλῶν ὀλίγα ἀλλ᾽ οὖν διαμαρ- 
E β Ἂ - M ^ ᾿ COD IU. 
τύρομαι καὶ βιβαιὼ σοι τοῦτο, εἶ τούτων φύλαξ τὲ φανῇς, ἐγγυῶμαι 
σοι ταῦτα, στάσεως τῆς ἐκ δεξιῶν τοῦ σωτῆρος τυχεῖν σε, καὶ σὺν αὖ- 
ἂν » " - - £r - ᾿ “- ^ ^ a 
τῷ κληρονομεῖν xui πᾶσι τοῖς ἁγίοις βασιλείαν τῶν οὐρανῶν xal ζωὴν Tov 
ἀγήρω. ᾿Ιδοὺ τοίνυν πεπλήρωκα τὴν αἴτησίν σου, τέκνον, ὡς ἐφιχτὸν ὑπῆρ- 
χε por καὶ δυνάμεως εἶχον' σὺ γὰρ καλῶς ἐπίστασαι τὸ πάμπαν ἄμου- 
E 1 * ] * - , τ ὦ 1 
σὸν μου xai ὅλως ἰδιωτιχὸν πρὸς τὸ τοιαῦτα γράφειν εἰ δὲ τὸ κατὰ 
δύναμιν φίλον ϑεῷ ὑπάρχει, δέξαι καὶ σὺ ὡς ἀγαϑὸν τὴν προαίρεσιν 
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μόνην' ἐνταῦϑα σταίημεν λοιπὸν τοῦ σκοποῦ xal τοῦ λόγου" sl. μὲν ἀπο- 
δεχτέα σοι, ϑεῷ χάρις ἐγ τούτῳ" εἰ δὲ πολλάχις Qoprixà , ὡς βούλει 
λοιπὸν πράττε᾽ ὁ δὲ τῶν παάνϊων κύριος xai ϑεὸς καὶ δεσπότης ὁ θέλων 
πάνϊας σώζεσθαι διὰ φιλανθρωπίαν, αὐτὸς καὶ σὲ στηρίξει ἐν ἀγαϑοερ- 
γίᾳ τοῦ «ληρωτὴν γενέσθαι σὲ τῶν αὐτοῦ ἐνταλμάτων, xa] βασιλείας 
οὐρανῶν ὀφθῆναι κληρονόμον ἐν Χριστῷ τῷ κυρίῳ μου, ᾧ ἡ δοξα x«i 
χράτος εἰς αἰῶνας αἰώνων τὲ καὶ ἐπὶ αἰώνων. ᾿Αμήν. 


Ex codice. Collegii! Graecorum. in alma urba desumptum a me fuit. praece- 
dens opusculum. In alio autem. eiusdem. Collegii codice nonnulla analoga deprehen- 
debam. Postquam. enim de tribus ieiuniis sollemnibus actum fuit , ante pascha , an- 
te. Deiparae transitum , et ante natalia Domini , sic pergit auctor anonymus. 


Τὰ ὅμοια τούτου xal Ἰωάννης ὁ Νικαίας μητροπολίτης φησὶν iv τῇ 
πρὸς τὸν καϑολιχὸν τῶν ᾿Λρμενίων γραφεῖσαν ἐπιστολὴν" ὁ δὲ ἁγιώτατα- 
τος πατριάρχης Κωνσταντινουπόλεως χύριος Νιχόλαος, ἠρωτήϑη ἐπὶ cuw- 
ὅδου προκαϑήμενος παρὰ τῶν μοναχῶν τοῦ ἁγίου ὄρους εἰ χρὴ νηστεύειν 
νηστείαν πρὸ τῆς κοιμήσεως τῆς παγυμνήτου ϑεοτόχου᾽ xal ἐξέδωκεν οὕτως 
ἐγγράφως" αὕτη 3" νηστεία πρότερον ἐν τῷ καιρῷ τούτῳ τοῦ αὐγούστου, 
μετετέθη δὲ διὰ τὸ παρααίστειν ταῖς κατὰ τὸν καιρὸν τοῦτον γινομέ- 
vaig ἐνθνικαῖς νηστείαις" πλὴν xai ἔτι TÀv νηστείαν Ἰαύτην φυλάσσομεν καὶ 
νηστεύομεν" ὦστε ἐκ τούτου δῆλον ἐστὶ, καθὼς ἔφημεν, ὅτι μία ἣν ἡ πᾶ- 
ca νηστεία ἡ μετὰ τὴν μίαν τῆς ν ἑβδομάδα, ἄχρι τῆς χοιμήσιως τῆς 
Θϑεοτόχου" ὑπὸ δὲ τῶν ἁγίων πατέρων διὰ οἰκονομίαν iEtxómm - ἐτυσώϑη 
δὲ ἄχρι τῆς ἑορτῆς τῶν ἁγίων ἀποστόλων γηστεύειν' εἶθ᾽ οὕτως ἐπιλύειν' 
ἔσειτα ἀπ᾽ ἀρχῆς αὐγούστου νηστεύειν, ἄχρι τῆς κοιμήσεως τῆς ϑεοτό- 
χου" καὶ πάλιν διαλύειν τί οὖν ἐμέλλομεν «ποιεῖν εἰ ἀδιαχόπως ταύτην 
ἐνηστεύομεν ; ἔχεις οὖν ὁ ἀμφιβάλλων «ερὶ τῶν Τοιούτων γηστειῶν τὴν 
μαρτυρίαν, ἐκ τῶν ἀποστολικῶν xal πατριαρχιχῶν παραδόσεωγ' xul λοι- 
πὸν μὴ ἀμφίβαλε,, ἵνα μὴ καταχριϑῇς ὡς παραβάτης τῶν ϑείων διατά- 


ξεων (1). 


(1) Confer ea quae habentur apud Cotelerium M. E. C. T. IL. p. 495. et 
T. ΠῚ. p. 431. 
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Áo a — —À 


, 
O; μίαν τινὰ εἰχόγα καὶ ὁμοίωσιν κέχτηται, ἀλλὰ καὶ δευτέραν, xai 
n P , ι f s " toc: or " 1 
τρίτην, xal Terdornv, καὶ πέμπτην' ἐξειχογίζων ὥσπερ ἐν ἐσόπτρῳ τινὶ xal 
σχιαγραφίᾳ φυσικῇ, οὐ τυπικῇ, τῆς τρισυποστάτου θεότητος τὸ μυστή- 
^ 4 , “- - ^- 
piov οὗ μόνον, ἀλλὰ xal τὴν ἐνανθρώσησιν τοῦ ἑνὸς τῆς αὐτῆς τριάδος 
ϑεοῦ λόγου, σαφῶς προδιαγράφων' καὶ τάχα κατ᾽ εἰκόνα μέν ἐστι γυμ- 
E 1 - sc Sad - xaS? ὁ δὲ τῆι "EE 
νὴ ἡ ψυχὴ, τῆς γυμνῆς ϑεότητος" καϑ᾽ ὁμοίωσιν δὲ τῆς τοῦ λόγου σαρ- 
, ^ , e. - - - n - , ^. 5 , 
χώσεως, TO σύνϑετον ἥμων τῆς ψυχῆς χαὶ TOU σωματος" μάλλον δὲ πά- 
3t D - , $c. ὁ. κα - , "E Ἀ..::δο “ rj 
λιν ἐπ᾿ αὐτὴν τοῦ λόγου τὴν ἀρχὴν ἀναδράμωμεν' ἐκεῖϑεν ὥσπερ ἔχ τι- 
vog σηγῆς πρῶτον ζητοῦντες, τὸ, τί δήποτε μὴ xaÜ' ὁμοιότητα τῶν λοι- 
πῶν λογιχῶν, ἤγουν τῶν ἀγγέλων, " πάλιν xar! ἰσότητα τῶν ἐμψύχων 
ξώων ὁμοιοτρόπως τὰς προπατοριχὰς xal χορυφαίας ἡμῶν ὁ ϑεὸς ὑποστά- 
σεις, τοῦ ᾿Αδὰμ λέγω καὶ τῆς Εὔας, καὶ τοῦ προελϑόντος ἐξ αὐτῶν 
e “Ὁ ? v. M à " *, δὰ 9 ;, M 4 , LI , 
υἱοῦ, πεποίηκεν ἀλλὰ τὸν μὲν "AÓdg , ἀναιτίως καὶ ἀγεννήτως ὑφέστη- 
* , 4 ^ v M *sN ^ * ^ Ψ 
cr τὸν δὲ δεύτερον αὐτοῦ ἄνθρωπον, τὸν υἱὸν, γεννητὸν τὴν δὲ Εὔαν, 
L4 ud ν ΄ “ , 4. ^ ^ EJ , - 
οὗτε γεέννητως., οὔτε παλιν αναιτίως, αλλὰ Ande ἧτοι ἐχαορευτὼς, 
ix τῆς οὐσίας ToU ἀναιτίου ᾿Αδὰμ ἐξελθοῦσαν ἀῤῥήτως οὐσίωσεν' xal μή- 
di rg a δ 
πως ἄρα αἱ τρεῖς αὗται τῶν προγόνων χεφαλαὶ, πάσης τῆς ἀνθρωπότητος 
ὁμοούσιοι ὑποστάσεις, κατ᾽ εἰκόγα τινὰ ὡς καὶ Μεϑοδίῳ δοχεῖ, τυπιχῶς 
- ^ ^- * 
yiyovav τῆς ἁγίας xai ὁμοουσίου τριάδος, τοῦ μὲν ἀναιτίου xai ἀΓιννή- 
του ᾿Αδὰμ, τύπον xal εἰχόνα ἔχοντος, τοῦ ἀναιτίου xol πάντων αἰτίου 
παντοχράτορος ϑεοῦ καὶ πατρὸς" τοῦ δὲ γεννητοῦ αὐτοῦ υἱοῦ, εἰκόνα προ- 
μὲ PET - μ᾿ 
διαγράφοντος τοῦ γεννητοῦ υἱοῦ καὶ λόγου τοῦ ϑεοῦ" τῆς δὲ ἐχπορευτῆς 
Εὔας, σημαινούσης τὴν τοῦ ἁγίου πνεύματος ἐχπορευτὴν ὑπόστασιν' διὸ 


(1) Gulielmus Caveus in hist. litt, tit, Anastasii , ita scribit, ** Inter codices ba- 
»roccianos in biblioth. bodleiana cod. 1:97. fol. 263. habetur sermo Anastasii pa- 
» triarchae antiocheni περὶ τοῦ κατ᾽ εἰκόνα, jd est, ut arbitror, de illo quod homo ad 
» imaginem Dei conditus sit. Incipit ἀλλά γε 9t ἐπὶ τὸ etc ,,. Huius ergo sermonis, seu 


opusculi , nos fragmentum ex vaticano codice nunc divulgamus. 
Ἢ 
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- - ^ , * o0 T - 
οὐδὲ ivsQionoty αὐτῇ ὁ ϑεὸς πνοὴν ζωῆς, διὰ τὸ τύπον αὐτὴν εἶναι τῆς 
^ ^- ^ ^ * 
τοῦ ἁγίου πνεύματος πιοῆς καὶ ζωῆς" xal διὰ và μέλλειν αὐτὴν δι᾽ ἁΠίου 
* LJ 
πνεύματος δέξασθαι ϑεὸν, τὸν ὄντως ὄντα πάντων πνοὴν καὶ Cuv ὅθεν 
zi » ^r 
xal ἔστιν ἰδέσθαι xal θαυμάσαι, ὅτι ὁ μὲν ἀγέννηϊος ᾿Αδὰμ, ἄλλον dfiv- 


^ " ur “Δ ot 
vzvow ἢ ἀναίτιον ἐν ἀγορώποις οὐχ ἔσχεν ὅμοιον ὥσπερ οὐδὲ 5 (xzoptu- 


€ * , “, ^- t LI - 5v LJ ^ Li “Ὁ 
75 Τα ὡς τύποι ἀλχϑεῖς ὑπαρχοῖτες TOU ἀγεέννητου πρατρὸς,, καὶ τοῦ 
, 


, ᾿ς τας 
ἁγίου πνεύματος ὁ δὲ ^ γεννητὸς υἱὲς πάντας ἀνθρώπους, γεννητοὺς υἱοὺς 


D Hi , 


Gffac , ἀδελφοὺς ὁμοίως ἔσχεν ὡς xav! εἰκόνα xai ὁμοίωσιν Tumixxy ὑπάρ- 
χων Νριστοῦ τοῦ γεννητοῦ υἱοῦ, ὃς ἐγένετο ἄνϑρωπος,, «πρωτότοκος ἄνευ 
σπορᾶς ἐν πολλοῖς ἀδιλφοῖς" εἰ δὲ μὴ οὕτω, καὶ κατὰ τοῦτο τὸ κατ᾽ ti- 
xiva ταῦτα, τί δή ποτε μὴ τέτσαρες, δύο, ἢ «λείονες ὑποστάώτεις τῶν 
«σροπατόρων γέγοναν,, παρηλλαγμένας ἔχουσαι τὰς ὑποστατιχὰς αὐτῶν 
ἰδιότητας, λέγω δὴ τὸ ἀγέννητον χαὶ τὸ γεννητὸν, καὶ τὸ ἐχπορευτὸν, 
ἀλλὰ τρεῖς xal μόναις ; οὐκοῦν ἔχεις τὸ χατ᾽ εἰχόνα καὶ ὁμοίωσιν, τυ- 
πιχὴν τριάδα ἐν μονάδι, ἐν τρισὶν ὑποστάσεσιν. 

᾿Αχόλου!δν σε μαϑεῖν καὶ μονάδα i ν τριάδι' πῶς δὲ τοῦτο χαλῶς 
διαγνῶναι δυνήσῃ, ἄχουσόν τινος τῶν σοφῶν σοὶ παραινοῦντος, xal λέ- 
γοντος" εἰ βούλει γνῶναι ϑεὸν, προλαβὼν, sd σαυτὸν, ix Τῆς σαυ- 
τοῦ φασι πατυσχευῆς,, ἐκ Ἴῆς σαυτοῦ GuvÜictoz, ἐκ τῶν ἐντὸς ἑαυτοῦ εἴ- 
ci) ὑποδὺς ἐν σαυτῷ: ἈΠ Ἢ ἐν ἐσόπτρῳ τινὶ ἐν τῇ ψυχῇ ἑαυτοῦ" 
διάκχρινον τὴν ταύτης πατασκευὲν, καὶ ὄψη σαυτὸν κατ᾽ εἰκόνα καὶ Laugh 
ci» δεοῦ Ἰυγχάνοντα' ἀνώνυμός σον γὰρ καὶ ἄγνωστος, καὶ νοερὰ, καὶ 
ἀθάνατος τῆς ψυχῆς ἡ οὐσία xav! εἰκόνα xai ὁμοίωσιν τυπικὴν τοῦ dyw- 
γύμου xal ἀγνωρίστου xal ἀϑανάτου ϑεοῦ χαϑέστηκεν᾽ οὔτε [do θεοῦ, 
οὔτε ψυχῆς λοΓικῆς οὐσίαν, ἔγνω τῶν iv αἰῶνι τίς γεγενημένων ἀνϑρώ- 
πων" ζωοποιὸς καὶ συστατικὴ χαὶ προνοντικὴ ἡ ψυχὴ ὑπάρχει τῆς τετρασ- 
τοίχου τοῦ σώματος φύσεως, κατ᾽ εἰκόνα Θεοῦ TOU προνοητοῦ πάσης τῆς 
τετραπεράτου xal τῆς ἄνω κτίσεως" διόπερ οὔτε τὸν τοῦ Θεοῦ τόπον ἔγϑα 
κατοικεῖ, ἀλλὰ μόνον πιστεύομεν, ὅτι ἐν παντί ἐστιν οὔτε μὲν τὸν τό- 
mov τῆς ψυχῆς οἴδαμεν ἔνϑα cin ἐν τῷ σώματι" ἀλλὰ μόνον ἐσιστώ- 
μεϑα,, ὅτι ἐν τῷ rarayh du σώματι ἐττὶ καὶ ἐνεργεῖ. . 

Ἔχει σου xal ἕτερον xal εἰχόνα θεοῦ ἡ ψυχὴ" λέϊω δὲ T ἑτεροού- 
σιον αὐτὴν εἶναι πάσης χτιστῆς φύσεως" τὸ δὲ πάντων παραδοξότερον τοῦ 
ἐν ἡμῖν χατ᾽ εἰκόνα, ἐχεῖνό ἐστιν, ὅτι οὔτε τῆς τοῦ θεοῦ ὑπάρξεως τοὺς 
λόγους, ἀνθρώπινος νοῦς χατασβέσϑαι δύναται, οὔτε τῆς ψυχικῆς ἡμῶν 
οὐσίας, πῶς εἰς ὕπαρξιν πέφυχέ Te καὶ παραϊίνεται" ἀλλ᾽ dft δὴ ἐπ᾿ αὐτὸ 
τὸ κυριώτατον ToU κατ᾽ εἰκόγα xui ὁμοίωσιν ἔλθωμεν, ὅπως καϊὰ Ἰὰς ὑπο- 
σχέσεις δείξωμεν τὸ μοναδικὸν τῆς ἐν τριάδι θεότητος" ποῖον δέ ἐστι τοῦ- 
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ΕΣ " ὅς ^ ^, 
το, εὔδηλον ὅτι ἡ ἡμετέρα πώλιν ψυχὴ, xal ὁ ταύτης νοερὸς λόγος, xol 

δος τ’ τ » 
ὁ νοῦς ὅν τινα ὁ ἀπόστολος πνεῦμα προσηγόρευσεν, ὅτε διακελεύεται 
Jf ς ὦ 1 T; vez ^ ^ , ^ Tá , » dfe H 
ἁΓίους ἡμᾶς εἶναι Ὑ ψυχῇ xai τῷ σώματι xui T) πνεύματι" ἀϊέννητος μὲν 
Ιὰρ πάλιν dciv ἡ ψυχὴ καὶ ἀναίτιος εἰς Tómov Τοῦ ἀΠεννήτου καὶ ἀνα ίου 
- E * - : ox 
Θεοῦ xal πατρὸς" οὐκ ἀγέννητος δὲ ὁ γοερὸς αὐτῆς λόϊος, ἀλλ᾽ ἐξ αὐτῆς 
: es V ia - ; - 
Πεννώμενος ἀῤῥήτως καὶ ἀοράτως, ἀνερμηνεύτως καὶ ἀπαθῶς, εἰς τύπον TOU 
2 wor à δὲ 5 δὲ ἀγαίϊτιέε 1 jl n PR) 
γεννητοῦ υἱοῦ" OQ Ó& νοῦς, οὐδὲ αἀγαίτιος ἐστίν, οὐδὲ γεννητὸς, (X. 
; EE Αι "nv 
ἐχπορευτὸς, πάντη διατρέχων, καὶ τὰ πάντα διασχοπῶνγ' καὶ ἀοράτως lw 
λαφῶν, κατ᾽ εἰκόνα xal ὁμοίωσιν τοῦ παναγίου xal ἐκπορευτοῦ πγεύμα- 
! Ne PREIS upon Me n. os 
Toc πιρὶ οὗ εἴρηται, ὅτι τὸ πγεῦμα πάντα ἐρευνᾷ καὶ Τὰ Bü) τοῦ θεοῦ" 
AE » á NT A 
οὐκ ἔστιν ἐκπορευτὴ * ψυχὴ, ἕως οὗ ἐστιν ἐν τῷ σώματι" ἐπεὶ εἰ ἐκπο- 
: ; 


ΜΗ ὁ 7 p P . 
piu ὅν, ἄρα ἂν καθ᾿ ὥραν ἀπεϑνήσκομεν 


iz - ἄρα 
οὐκ ἔστιν ἀγένγητος ὁ λο- 
SEO NET DNE : ΜΝ 21M 
γος ἡμῶν, ἐπεὶ ἀλογοί τινες καὶ χτηνώδεις ὑπήρχομεν" τὸ δὲ “σαραδο- 
: ^ ME , amu το Εν (ἌΣ ρα, πέτα ΠΕ ς 
ξότερον τῶν παραδόξων τούτων, ἐκεῖνό ἐστιν, ὅτι ψυχὴν μὲν ἁπλῆν sia 
y s t /, H 7 vadixov xu) ἀσύγϑετ ^o δὲ δι λοῦ. 
ἔχομεν, ὁμοίως καὶ νοῦν μοναδικὸν καὶ ἀσύνϑετον, λόγον δὲ διπλοῦν, 

2 ; P ; ; 
διπλῆν ἔχοντα τὸ αὐτὸ τὴν γέννησιν, xal ἕνα καὶ ἀμέριστον φυλαττόμε- 
vor γιννᾶται γὰρ ὁ λόγος ἐν τῇ καρδίᾳ, γέννησίν τινα ἀκατάληπτον καὶ 

Ὁ καρό 
M 


Y HP NOS DPI x vet ; τὸν 
ἀσώματον καὶ μένει ἔνδον ἀγνωριστον' xul Πεννᾶται δευτέραν γέννητιν Τὴν 
, FEES * h 
σωματικὴν διὰ χειλέων, καὶ τό τε τοῖς πᾶσι γνωρίζεται, τῆς δὲ γεέννης 
f m ua rar Dra διὰ vo δο ποῦ Ad ΑΗ 
σάσης αὐτὸν ψυχῆς οὐ χωρίζιται' ἵνα διὰ τῶν δύο τοῦ λόγου ἡμῶν "yi 


* 


, PASSE xm at , PP " 
γήσεων, σαφῶς τὰς δύο τοῦ Sio) λόγου γεννήσεις κατ᾿ εἰκόνα Tiv καὶ 


ὁμοίωσιν μάϑωμεν" γεγέννηται γὰρ ἀοράτως καὶ ἀνερμηνεύτως πρὸ τῷ 
; "E^ 
αἰώνων ἐκ πατρὸς, xal μένει ἄγνωστος, ὡς ἔν τινι ψυχῇ πρὸς τὸν πατέ- 





πὰ A ] ᾿ v E ; np ΤῊΝ 
pa ἕως ὥσπερ ἐκ καρδίας τινὸς, τῆς ἁγίας παρϑένου, ἀφϑόρως καὶ dz 
νως γεγένναται τὸ xarà σάρχα,, καὶ ἐνεφαγίσϑη ἡμῖν σωματικῶς διὰ δευ- 
τέρας γεννήσεως, 

Ὃράᾶται πάλιν ὡς ἐν εἰχόνι Ὑινὶ καὶ τύπῳ, λέω ἐν τῷ ἀνῇρώπω,, καὶ 
διττή τις ἐνεργείας ἔμφασις εἰς εἰκόνα καὶ τύπον Χριστοῦ" χαϑάπερ γὰρ 
SEE 3.4 ; Yong: ; A ως ἃ 
ἡ αὐτοῦ ϑεότης, ἐνήργει χαὶ ϑεανδριχῶς ἐνήργει καὶ ϑεϊκῶς ἐν οὐραγῷ 
πρὸ τῆς τοῦ σώματος ἀναωλάσεως, ὡς ἀσερίγραπτος , καὶ μὴ σεριγρα- 
φεῖσα ἐν τῷ σώματι, οὕτω xal ἡ ψυχὴ ἡ κατ᾽ εἰκόνα καὶ ὁμοίωσιν τοῦ 
ἀοράτου θεοῦ λόγου ὑπάρχουσα, ἐνεργεῖ μὲν καὶ ψυχανδρικῶς, τουτέστι 
σωματοψόχως, εἰς τύωσον τοῦ ϑεανδριχῶς Χριστοῦ" ἐνεργεῖ δὲ xai ψυ- 
χικῶς μόνον πλεῖστά τινα, μὴ συνεργοῦντος αὐτῇ τοῦ οἰχείου σώματος, 
*, , L4 , , Ld , - ^" ^ * , *, , 
εἰς τύτον τοῦ ἀοράτου ϑεοῦ λόγου, τοῦ πολλὰ ἀοράτως ἐνεργήσαντος 

M " oc edón , 5 
xal ἐνεργοῦντος iv οὐρανῷ καὶ imi γῆς, διὰ τῆς ἀπεριγράπτου αὐτοῦ καὶ 
"o^ B ^ 
παγχεσμίου ϑεϊκῆς ἐνεργείας" ἡ οὖν ἀγάπη ἡ περὶ ϑεὸν κατὰ ψυχιχὴν καὶ 
: - Pi . ἣν 
μόνην ἐπιτελεῖται ἐνέργειαν, οὐ χρήζουσα ἐν τούτῳ τῆς συνεργείας τοῦ 
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σώματος" ὁμοίως xal ἡ πίστις, ψυχικῆς καὶ μόνης ἐνεργείας ἐστὶν ἔνδει- 
Ων "ἢ n NECI ^ " "n - 
Eie ὡσαύτως xal ἡ ἐλπὶς, κατὰ ψυχικὴν καὶ μόνην ἐπιτελεῖται Ürfpleiav 
ὥσπερ καὶ ταπεινοφροσύνη, δι᾿ ἐνεργείας ψυχῆς ἐνεργεῖται καὶ ὑφίστα- 
ται" καὶ περιληπτιχῶς εἰπεῖν, πᾶσαι αἱ ἀναγχαῖαι καὶ πνευματιχαὶ ἀρε- 
à T9 ες ^ A» t " - , LSU 
ταὶ ὧν ῥίζα καὶ ϑεμέλιός ἔστιν ἡ καθαρότης τῆς καρδίας, xard τὴν vot- 
ρὰν καὶ μόνην τῆς λογικῆς ἡμῶν ψυχῆς ἐνέργειαν ἐπιτελοῦνται, οὐ χρή- 
ζουσαι τοῦ σώματος tig τὴν ἑαυτῶν ἐκαλήρωσιν' ὅϑεν xal οἱ σπηροὶ καὶ 
*, ^ * “Ὁ " “ * Wd A ^ *, 
ἀσθενεῖς, xal ἀκίνητοι ὄντες τῇ σαρκὶ, δύνανται διὰ τὸν τοιούτων ἀρε- 
- - A 1 1 - - EA "D - m ^ 
τῶν, τῇ κατὰ ψυχὴν ἐνεργείᾳ εὐαρεστῆσαι τῷ Θεῷ" καὶ dv τῷ ὕπνῳ δὲ 
μάλιστα τῷ καϑ᾽ ἡμᾶς δείχνυται τὸ διττὸν τῆς χαθ᾽ ἡμᾶς ἐνεργείας" τοῦ 
γὰρ σώματος, ὥσωερ νενεχρωμένας xal σχεδὸν ἀνενεργήτους τὰς αἰσϑή- 
σεις ἔχοντος, ἡ νοερὰ καὶ λογικὴ τῆς ψυχῆς ἐνέργεια, ἀχοίμητός "Te. xai 
ἀσίγητος τὰ πάντα περιπολεῖ" ἐπεὶ, πῶς χαὶ χωριζομένη τοῦ σώματος ἐν 
τῷ ϑανάτῳ,, συνίσταται ἡ Aolixà ψυχὴ, εἶ μὴ διὰ τῆς νοερᾶς αὐτῆς, xai 
ζωτιχῆς,, καὶ ἀειξώου ἐνεργείας ; «ca μὲν ἡ ϑεόανευστος γραφὴ, καὶ 
εὐαγγελικαὶ καὶ ἀποστολικαὶ διδασχαλίαι, ἐν οὐρανοῖς λέϊουσιν εἶγαι Τὸν 
τὰ πάντα πληροῦντα ϑεόγ' διὸ χάκεῖϑεν καταβεβηχέναι τὸν ϑεὸν λόγον 
ἐγνώχαμεν, xal ἐν οὐρανοῖς πάλιν μετὰ σαρκὸς ἀναβεβηκέναι πιστεύομεν" 
οὐχοῦν εἰ ἄγω ἐστὶ τὸ ϑεῖον φῶς, ὁ πατὴρ ἡμῶν ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, xal 
Ψ * ^ ^ , * ^- ^ - * " 5» ΄ ΄ A “- 
ἄνω ὁ Θεὸς λόγος τὸ ἐκ τοῦ φωτὸς φῶς, καὶ ἄνω ἐν ὑψίστοις τὸ πνεῦ- 
μα τὸ ἅγιον, ἴσως xaT! εἰχόνα ταύτης τῆς ὑψίστου ἁγίας τριάδος ἐν 
τοῖς ὑψηλοτέροις ἕλον τοῦ σώμαϊος ἔχομεν Τὸ φῶς, καὶ Τὸν λόγον, καὶ 
τὸ πνεῦμα τῶν ῥινῶν, πλησιόχωραά τε xai ἐν τῷ ἅμα ἐν τῇ ἡμετέρᾳ χε- 
φαλῇ τυγχάνοντα' κἀκεῖθεν ὡς ἐξ οὐρανοῦ τινος ὑψηλοῦ, τὸν χόσμον τοῦ 
σώματος διοικοῦντα καὶ φωτίζοντα τοῦτο τὸ τριαδικὸν πλήρωμα. 
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———— 


Os τοίνυν δράματος προσαγωγὴ,, ἑαυτὸν τοῦ χυρίου προσαγαγόντος 
dili τοῦ δράμαϊος, τῷ ϑεῷ xal πατρὶ" οὐδὲ ἐξαριθμήσεις ἑβδομάδων καὶ 
πεντηκοστὴ γομιχὴ, ἀλλ᾽ ἑτέρα τελείαν ἐπίγνωσιν διὰ τῆς τοῦ πνεύματος 
παρουσίας ὑποφαίνουσα, ἣν ἡμεῖς ὡς τελείαν παρουσίαν τοῦ ἁγίου πνεύ- 
μάτος ἑοῤ᾽άζομεν' οὐκέτι σαλπίγων xal σχηνῶν ἑορὶὴ, τύπον τῆς dvadld- 
σεως ἔχουσα, τῆς ἀληϑειγῆς ἀναστάσεως τοῦ κυρίου ἡμῶν φανερωϑθείσης" 
οὐχέτι τρεῖς καιροὺς ἑορτάσουσι τοῦ ἐνιαυτοῦ, τυπιχῶς" ἅπας γὰρ ὁ βίος 
σήμερον, ἑορτὴ μία καϑέστηχεν καὶ ἁπλῶς, πᾶσαι αἱ διὰ τοῦ νόμου ἐμ- 
φάσεις πσεπλήρωνται" ὅτι «σλήρωμα νόμου Χριστὸς ὅϑεν καὶ ἡ τοῦ Χρι- 
σοῦ ἐχχλησία τὴν ἁΠίαν ἀνάσίασιν αὐτοῦ ἑορτάζει, ἥ τις ἐναρχομένης τῆς 
ἑξχαιδεχάτης ἐγένετο xal οὐχέτι Ἰουδαίοις συνεορτάζει, τὴν τεσσαρεσχαι- 
δεχάτην τῆς σελήνης διώχουσα᾽ ὥσπερ μέν τοῖ ix γεχρῶν ἐγηερμένος,, καὶ 
ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν τῷ πατρὶ προσαγαγὼν, ἐπλήρωσε τὸν τύπον τοῦ δρά- 
ματος, οὕτως dyll τοῦ ἀμνοῦ, τῆς τεσσαρεσχαιδεχάτης ἐναρχομένης,, ἑαυ- 
τὸν ϑύσιας μυστικῶς xai προληπτιχῶς, xal ἐμμίξας τῷ ἀντιτύπῳ φαινε- 
ται" τὸ οὖν μυστικὸν, ἀπαρχὴ xal ἀῤῥαβὼν ἐστὶ τοῦ πραγματιχκοῦ" τὸ δὲ 
πραγματικὸν, τὸ τέλειον xarà τὸ, οὐ μὴ φάγω αὐτὸ, ἕως οὗ πληρωθῇ 
ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ θεοῦ, ὅπερ ἔσχεν ἡ ἁγία αὐτοῦ ἀγάδίασις" τοῦτο γάρ 
ἐστιν ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ" διότι οὐχέτι δύναϊαι ἀποθανεῖν, ἅπαξ, ἀποϑα- 
vày ὅτι δὲ οὕτως idliv, ἰδοὺ pudlixa xai ἡμεῖς ἀποθνήσκομεν ἐν Τῷ βα- 
«lícuari τῷ dyíw ἐν uaglupío δὲ μέϊὰ τοῦτο, ἢ καὶ ἄγευ naglugíou , 
πραγμα]ικῶς" καὶ οὐκ ἠλλόϊρίωϊαι ὁ pudlixàc ἡμῶν ϑαναϊος, τοῦ πραγ- 
μαϊικοῦ, κἂν εἶ τελειοῦται ἐν τῷ πραγμαϊικῷ" καὶ ἑτέραν γὰρ παρὰ τὴν 
πρώτην ἐν τῷ μυσ᾽ικῷ χτώμεθα ζωὴν, ἀπαρχήν τινα τῆς ἀνάσίασεως,, xal 
υἱοθεσίαν καὶ ἁγιασμὸν,, καὶ συϊχληρονόμοι Χρισίοῦ γινόμεθα" οὐκ ἀπέῤ- 
ῥήϊαι τοίνυν τὰ uudlixà , τῶν πραγμαϊικῶν' χᾷν εἰ ἐν τοῖς πραγμα]ικοῖς 

(1) Ex eodice vaticano haec duo Eutychii ( patriarchae , ut. puto , epolitani ; 
neque enim de alexandrino cogitare velim ) sumpsi fragmenta inediti nescio cuius ope- 
ris, commentarii fortasse in Lucam. Sermones equidem ab Eutychio cpolitano editos 
contra omnes haereses memorat Eustratius in eius vita ff. 87. apud Bollandianos T. I. 


aprilis die 6. Porro hunc Eutychium S. Gregorii magni PP. fuisse coaetaneum , no- 
tissimum. est. 
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τελειοῦται" ἡ οὖν ἐκχλησία,, xal τῆς τεσσαρεσχαιδεκάτης ἐπίϊελεῖ τὴν μνή- 
μῆνν ἐν τῇ μεγάλη πέμπτῃ, καϑὼς τότε γέγονεν ὑπὸ τοῦ χυρίου τὸ πά- 
σχα τὸ pmuclixóv , ὅτε ἑαυτὸν ἔϑυσε φῆς τεσσαρεσκαιδεχάτης ἐναρχομένης" 
κἂν οὖν ἐν τῇ πρώτῃ ἡμέρᾳ τῆς ἑβδομάδος τοῦ πάσχα τῇ. χαὶ χυριαχῇ, 
χἄν ἐν τῇ θαϊέρα, x&v ἐν τῇ τρίτῃ, xày ἐν τῇ aéldgIn ἐχπέσῃ ἡ τεσσαρεσ- 
χαιδεχάτη,, ζητεῖται γὰρ τοῦτο, τῇ πέμπτῃ ἡ ἐχχλησία ἐπιτελεῖ τὴν fop- 
τὴν τοῦ πάσχα τοῦ μυστικοῦ" xaJ ἣν καὶ ὁ χύριος ἑαυτὸν μυσ)ιχῶς ἔϑυ- 
σε τότε' τὴν δὲ τελείαν καὶ πληρωματιχὴν τῆς μυστικῆς ἑορίης, κατὰ τὴν 
ἁγίαν ἀνάσίασιν ἐπιτελεῖ, ἥ τις ἐναρχομένης τῆς ἐξκαιδεχάτης, τῆς καὶ 
κυριαχῆς τότε φϑασάσης, γεγένηται" διὸ καὶ οἱ ἐν Νικαίᾳ «πατέρες Tim 
ταῖς ἐκκλησίαις τοῦτο μὴ ποιούγϊων, ὥρισαν mdylac ἅμα καϊὰ τὸν τότε ἐν 
τῇ σωτηριώδει ἀναστάσει φϑάσασαν ἑξχαιδέκατην τὴν καὶ χυριακὴν ἕορ- 
τάζειν, ὡς τὸ τέλειον δὲ πραγμαϊικὸν ἔχουσαν, καϊὰ τὴν τοῦ χυρίου φω- 
νὴν' καὶ τοῦτο τῇ ᾿Αλεξανδρέων γράφουσιν ἐκχλησία,, λέγοντες" εὐαγΠλε- 
ξάμεδα ὑμᾶς δὲ περὶ τῆς συμφωνίας τοῦ ἁΠιωϊάτου πάσχα, οὕτως ὑμετέ- 
ραις εὐχαῖς κατωρθώϑη καὶ τοῦτο τὸ μέρος, ὥσίε πάντα; τοὺς τῆς ἑωίας 
ἀδιλιφοὺς μετὰ τῶν Ιουδαίων τὸ πρότερον ποιοῦντας, σύμφωνα 'Ῥωμαίοις 
καὶ ὑμῖν καὶ πᾶσιν ἡμῖν Τοῖς ἐξ ἀρχῆς φυλάσσουσι Ἰὸ πάσχα ἐκ Τοῦ δεῦ- 
po με ἡμῶν ἀπειν' τελείας οὖν ἐνδίάσεως γεενημένης,, ἀτελῶς τίνες ἑορ- 
τάζοντες, ταύτην οὔκ ἐρυθριῶσιν, ὥσπερ καὶ οἱ τὸ ὕδωρ μόνον παρισ]ῶν- 
τὸς τῷ ἐπὶ τοῦ ϑυσιαυνηρίου xa*d , ἀντὶ τοῦ χερασϑένίος μετὰ τοῦ γεν- 

ἀμπέλου, καϊὰ τὴν τοῦ χυρίου παράδοσιν, λελήθασιν ἑαυϊοὺς 
ἐς τοῦ κυριαχοῦ αἵματός τε καὶ σώματος' πληροῦται γὰρ τὸ ἕτε- 


“;χοροίζονν 
ρον ὑτὶ τοῦ ἑτέρου" ὁ οὖν μὴ ἔχων τὸ ἕν, οὐδὲ τὸ ἕν ὃ δοχεῖ ἔχειν, 


ἔχει" δείκνυνται δὲ οἱ τοιοῦτοι, ἀλλότριοι τῆς ἁγίας Χριστοῦ ἐχχλησίας" 
ἡμεῖς δὲ καὶ Τὴν "Tác Τεσσαρεσχαιδεκάτης ἑορ]ὴν ἐπΠελοῦμεν' xaTà 7ὴν πέμ- 
πτὴν ἡμέραν τῆς ἑβδομάδος τῆς μεγάλης, καϑὼς ὑπὸ τοῦ χυρίου παρα- 
δέδοται, κἄν εἰ ἐν ταῖς προτέραις ἡμέραις ἐμπέσῃ αὕτη" καὶ ἁγίαν ἀνά- 
στασιν τὴν γενομένην τῇ ἑξκαιδεκάτῃ κατὰ τὸν σωϊήριον καιρὸν, ἱορτάζο- 
μὲν ἐν χυριαχῇ,, μετὰ τροπὴν ἡλίου ἐαρινὴν' καὶ τὸ ὕδωρ μόνον οὐκ ἄνευ 
ποῦ γεννήματος τῆς ἀμπέλου παριστῶμεν, ἀλλὰ μετὰ τούτου κιρνῶντες, 
κατὰ τὴν τοῦ χυρίου παράδοσιν. 


EYTYXIO Y. 


* h] *. 3 J - n * ^ 

T: γὰρ πιεῖν, τὴν σωτηριώδη διδασχαλίαν δηλοῖ, ἣν πίνει μεθ" ἡμῶν ὁ 
: ; ^ 

σωτὴρ, χοιγούμενος del τὰ ἡμέτερα, μετὰ τὴν ἀνάστασιν, ἥτις οὐρανῶν 
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εἴρηται βασιλεία map αὐτοῦ' χαινὸν δέ ἐστι τὸ ἄρτι προστιϑέμενον εἰς 

- ΄ E] * ^ ^ LJ ὃ, ὃ », , - 
γνῶσιν τινί" εὐφραίνεται δὲ xal ὁ διδάσκων xal ὁ διδασχόμενος ἐπὶ τῇ 
σωτηρία τῶν ἀκουόντων, καὶ μανθανόντων, ὃ χαὶ Γρηγορίῳ τῷ θεολόγῳ 
δοκεῖ" Τοῦτο μέν ἴοι τὸ ποήριον, ὃ ἐχέλευσεν αὐτοῖς εἰς ἀλλήλους διαμε- 
ρίσαι, Ἰοὺ δείπνου ἦν οὐ Τῶν κοινωνιχῶν μυσϊηρίων (1}" ἐφεξῆς οὖν προϊὼν 
t *- * " ^ LB. j * - , $ 0*5 , E 
ὁ Nouxac, φησὶν ὅτι xai Ἰοῦ ἄρτου xai ToU ποτηρίου αὐτὸς μέϊέδωχε τοῖς 
ἀποστόλοις" εἰ δὲ καὶ ἐπὶ τῷ ποτηρίῳ τοῦ δείπνου ηὐχαρίστησεν, οὐ θαυ- 
μαστὸν" xai ἡμεῖς γὰρ εὐχαριστοῦμεν, xai ἐπὶ τῆς κοινῆς ἑστιάσεως, xal 
.*'.m “ον , om $173 ; Xo S DESEE SY 
ἐπὶ τῆς μυστιχῆς" διάφορος δὲ ὅμως ἡ εὐχαριστία xal ἡ εὐλογία᾽ τὸ δὲ 
xal ἐπὶ τῇ βρώσει εὐχαριστεῖν, ix τοῦ εὐαγγελίου ἡμῖν που δέδοται' εὖ- 
λόγησε γοῦν τοὺς πέντε ἄρτους, καὶ οὕτως τοῖς ὄχλοις ἔδωχε διὰ τῶν 
μαϑητῶν' xai πάλιν μετὰ τὸ δεῖπνον εἴρηται, ὅτι ὑμνήσαντες, ἐξῆλθον 
4 ^ ow ^ ^ «t , [ ^ ^ , L4 
εἰς τὸ ὄρος τῶν ἐλαιῶν. “Ὥστε ματαιάζουσιν οἱ τὸν τῆς προϑέσεως ἄρτον, 
xai τὸ χερασϑὲν ἀρτίως ποτήριον, τῷ ἁγίῳ ϑυσιαστηρίῳ προσάγειν μελ- 
λούσης τῆς λειτουργιχῆς τάξεως, ὕμνον Τινὰ ψαλμικὸν λέγειν παραδεδω- 
κότες τῷ λαῷ (2), τῷ γινομένῳ πράγματι πρόσφορον, ὡς νομίζουσι, βα- 

, " ΄ 4 * , 3 ὁ , , 
σιλέα δόξης προσφέρειν ἢ xal προσαγορεύειν τὰ εἰσφερόμενα xal μηδέπω 
τελειωθέντα, διὰ τῆς ἀρχιεραγικῆς ἐπικλήσεως καὶ τοῦ ἐν αὐτοῖς ἀναλάμ- 
πόντος ἁγιασμοῦ" εἰ μήτι ἕτερον βούλοιτο αὐτοῖς τὸ ὑμνούμενον' καί τοι 

, ^" t , L - *, * , , 
λέγοντος τοῦ μεγάλου ᾿Αθανασίου iv τῷ εἰς τοὺς βαπτιζομένους λόγῳ, 

μι , * ; * 

τοιαῦτα ὄψει τοὺς λευίτας φέροντας ἄρτους, xa) ποτήριον οἴνου, xal τι- 
ϑέντας δὲ τὴν vpdmilav καὶ ὅσον οὕπω ἱχεσίαι καὶ δεήσεις γίνονται, ψι- 
λός ἐστιν ὁ ἄρτος. καὶ τὸ ποτήριον' ἐπὶ àv δὲ ἐπιτελεσθϑῶσιν αἱ μεγάλαι 
καὶ ϑαυμασταὶ εὐχαὶ, τότε γίνεται ὁ ἄρτος, σῶμα' χαὶ τὸ ποτήριον, αἷ- 
μα Ἰοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ NoidfoU. Καὶ πάλιν. ΓἜλθωμεν ἐπὶ Τὴν Τελείω- 
σιν τῶν μυστηρίων οὗτος ὁ ἄρτος καὶ τοῦτο τὸ ποτήριον, ὅσον οὕπω εὖ- 

^ '!o6 , , à 0t No ^ 0€ p * H * 
χαὶ καὶ ἱχεσίαι γεγόνασι, ψιλὰ εἰσὶ" ἐπὶ ἂν δὲ αἱ μεγάλαι εὐχαὶ, καὶ 
αἱ ἁγίαι ἱκεσίαι ἀναπεμφϑῶσι, καταβαίνει ὁ λόγος εἰς τὸν ἄρτον xai τὸ 
ποτήριον, xal γίνεται αὐτοῦ τὸ σῶμα. 


(1) Sequitur enim postea apud. Lucam panis et vini consecratio v. 18. et 19. 

(2) Est haec praeclara et authentica doctrina Eutychii adversus graecos prae- 
sertim armeniosque schismaticos, qui panem nondum consecratum supplicatione du- 
cta per templum , cum adorationibus et canticis ad altare ante Missam deferunt, De 
qua orientalium consuetudine ( iam. inde ab Eutychii temporibus grassante ) romana 
Ecclesia non semel questa est; cavens nimirum periculum falsi cultus et adhuc in- 
debiti. 
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ΣΥΝΑΓΩΓῊ ἘΞΉΓΗΣΕΩΝ 
ΕΙΣ ΤῸ ΚΑΤᾺ AOYKAN ATION ΕΥ̓ΑΓΓΈΛΙΟΝ 


ἘΚ AIAPOPON EPMHNEYTON ΠΑΡᾺ NIKHTA AIAKONOY 
THX TOY ΘΕΟΥ͂ METAAHX EKKAHXIAX ΔΙΔΑΣΚΆΛΟΥ, 


———á à —— 


CAP. 1. 


E: ἀρχῆς μὲν ὁ Βεὲς δὲ dave τῆς ἀνθρώποις διελέγετο, ὡς ἀνθρώποις δυνατὲν ἦν 
δ ας τ’ πεν MEC "une CE ESUEMMEA ἥ in ^. . 
ἀκτῦσαι" ὅτε δὲ εἰς πολλὴν κακίαν ἐξώκειλε πᾶτα ἡ τῶν cyZpamus φύσις, οὐδὲ οὕτως τέ- 
λεῖν ἀπεστράτε" ἀλλ ἐπειϑὴ λοιπὸν ἀνάξιοι γιγένασι τῆς αὐτοῦ ἑμιλίας, Boats πάλιν 
» ^ * * J * , * , , 
ἀνανεώσασθαι τὴν πρὸς αὐτοὺς φιλίαν, καθάπερ dySponc μακρὰν ἀφιστηχόσι, γράαματα 
πέμπει, πρὸς ἑαυτὸν ἐγελγόμενος πᾶσαν τὴν τῶν ἀνθρώπων φύσιν" τὰ ὃὲ γράμματα ταῦτα 
ἐν μὲν τῇ παλαιῦ, Μοῦσῆς καὶ cb μετ᾽ αὐτὸν" ἐν δὲ τῇ καινῇ, μετὰ Ματϑαῖον καὶ Μάρ- 
xw, Λευχᾶς ὑμῖν ἐκόμισεν ὁ Suamimug. 

Σιμεῶνος, Αευκᾶς (4) ἐς ἐξ ᾿Αντωχείας μὲν προῆλθε τῆς Συρίας ἔνθα χαὶ πρῶτον ἀν- 
Spomes τὴν τῶ χριστιανεῦ γλῆσιν πεπλούτηκε'" quw Oi ἔχων εἴαν εὐγινῆ xa quium, 
FORCE h pen ORE e un : 
ἔφήβον μὲν ἀπτόμενος . TOS Tt xa) EXhade wat τὴν Αἴγυπτον tgetta διδασκαλείεις" vat 
τὴν χαλλίστιν map ἕλλησι παιδείαν συνέλεξε, γραμματικὴν μὲν καὶ motto εἰς ἅπαν κατα 

* * - * ' - T U * , - Li 5$ 2. "Ὁ * H ' ^ 
ωρθοικὸς" ἐνυτερινῆς δὲ καὶ τοῦ εὖ ὀυνασξαι λέγειν, ἥκων εἰς τὸ ἀνεότατον" xx μὴ δὲ τῶν 
τῆ; φιλοσεγίας πρεσβείων ἑτέρῳ παραχωρῶν" οὕτω τε πᾶσι τὸς ἀγαϑεῖς προσκείμενος , τέλος 

M TEE - s 
καὶ τὴν χαλλίστην ἅμα καὶ φιλανθρωποτάτην ἰατμχὴν γατορξέν καὶ τοστῦτον, ὥστε τα 
X cara [ig HAC ' Y Long ἢ μ᾿ 
πιλλὰ wai ἀπὸ ταῦ ἧς χαραχτηριζεσϑαι" ἐπεὶ δὲ τάχει quite καὶ μεγέϑει τέχνην ἅπα- 
΄ Μ ^ € T 
σαν ὀιῆλϑε ῥαδίως, ἢ ἀΐρα πτηνὸν, ἅλις de τῆς ἀνθρωπίνης εἶχε παιδείας, πρὸς τὴν Vpx- 
λοτέραν ἕξιν καὶ ἀαείνω μεταχωρεῖ" τίς δὲ ὁ τρόπος τῆς μεταξέσεως ; εἶχε μὲν ἄρτι τὰς 
ἐπὶ σωτηρίᾳ τοῦ χέσμου διατριβὰς ὁ Χριστὲς, Ode δὲ ἀνὰ πᾶσαν ᾿Ι-υϑαῖαν καὶ Γαλιλαίαν, 
ἥπτετο δὲ που καὶ τῆς ὑπερορῶν τὸ χήρυγμα" ἐντεῦϑεν ὅπως ἂν ἐγγὺς τοῦ τοιούτου καλοῦ 
, * *o^ - T ^ * , , "ν ^ ^ ^ ν᾿ ' - 
gre. καὶ αὐτῷ γυμνῇ τῇ ψυχῇ τὴν πληροφορίαν εἰσδέξαιτο,, σὺν πολλέϊ; ἄλλοις καὶ Λουκᾶς 
ἐπεϑύμησεν' εὐχοῦν τῇ μὲν Ἰουδαία ἐπιδιμέ τῷ ποθουμένῳ δὲ προσφοιτᾷ" καὶ εἰς ἔψιν 
Uu '* - “ ὃ * ^ - * Uu ^ “ἦκα , - ^ 
καὶ λέχους τῷ Ἰησοῦ ἐλθὼν, xat ϑᾶττον ἐπιγντὺς τὴν ἀλήθειαν, γνήσοος Χριστοῦ μαϑη- 

, * , ^ L * * LJ ' » »“ " , 

Ss γίνεται, τὰ πολλά τε τῷ θιδασχάλῃ συνὼν, καὶ TA; τίρατιν αὐτοῦ καὶ σημείοις nXpn- 
- ᾿ ἀπο ς M 

χολουϑυχὼς, οὐδὲ τῶν σωτηρίων αὐτοῦ παϑυμάτων ἀπολιμπάνεται' ἀλλὰ καὶ τῆς ἀναστάτους 

Suis Ὧν) μετὰ Κλεόπα ἐξ Ἱερουσαλὴμ εἰς τὸν ἀγρὸν Ἔμματῦς πορευόμενος" ἐντεῦϑεν vai 

(1) Haec de S. Luca notitia extat, et quidem copiosior , verbis ipsius Metaphra- 

stae, etiam in calce commentarii Arethae ad apocalypsin ed. Paris. an. 1631 ; a nobis 
nihilominus heic retinenda fuit tum propter rei opportunitatem , tum quia reliquo 
Metaphrastae in Lucam inedito commentario viam sternit. 
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τῆς τοῦ σωτῆρος πρὸς οὐρανὲν ἀναλήψεως. xa τῆς τοῦ παναγίου πνεύματος ἐχέϊϑεν ἐπιγειτή- 
σεως, εὗτος τέϊς δώϑενα χεκεινωνενὼς, τῆς αὐτῆς τε πληρωθεὶς χάριτες χαὶ δυνάμεως, τῶν 
ἐθνῶν ἐιλάσκαλος ἀναδέδειχται" καὶ τῷ μεγάλῳ Παύλῳ πιστεύσαντι,, συνοδειπόρος πανταχιῦ 
γαϑίσταται χαὶ συνέχδημος ταίτν δ᾽ ἄν ὅτι χαὶ μαθητὴς" εὕτω τὲ ἱερογράφος ἐμεῦ καὶ 
εὐαγγελιστὴς θείκνυται" ἅτε δὴ καὶ πρότεβεν παρηκολουβυκὼς, wai παρὰ τῶν ἀπ᾽ ἀρχῆς ὑπε- 
ριτῶν πάντα γνωρισϑεὶς ἢ xal μυσταγωγεϑεὶς ἄνωθεν" τὸ γὰρ τοῦ νυνφοστόλου Γαβριὴλ 
πρὸς τὴν παρθένον μυστύριον,, μένος εὖτος ἀνιτάξατο" καὶ τὴν τοῦ Χριστοῦ γέννησιν, dwpe- 
p» διιχάραξε" xxi τὰς πάντα νιῦν ὑπεραλλεμένας παραϑεξοποίίας φιλαλήϑως ὁμιῦ 
καὶ φιοκάλως ἐδήλωσε" πραγμάτων ἀληϑεία,, λέγων συγκιράσας εὐγένειαν, ἐν παραβολαῖς 
τε διϑασχαλίας., κἀν τούτῳ τῶν ἄλλων πλεονεκτῶν ἐξυψίνατο" καὶ συνελόντα φάναι, καϑά- 
περ τὴν ἐπὶ γῆς χαϑοδον τοῦ λόγου τρανῶς ἐγνώρισεν, οὕτω vai τὴν εἰς εὐρανεὺς ἄνοϑον, καὶ 
πρὸς τὸν πατρῷον ϑρόνον ἐπάνοδον. εἴα τις mo) ἐξ οὐρανοῦ, Tig ἐπὶ ri ϑασάφησεν" ὃ δὲ 
τῶν ἄλλων ἐστὶ χαριέστατον, ὅτι καὶ αὐτὸν τὸν τοῦ προσλήμματος τοῦ ἐμοῦ Χριστοῦ, τέν 
τε τῆς αὐτὸν τεκτύσης, καὶ δούσης τὸ πρόσλημμα,, χαρακτῆρα πρῶτος οὔτις κερῷ καὶ χρών 
ματι γράψας ἐν fw, τιμᾶσϑαι χαὶ μέχρι χαὶ vOv παραδίδωιιεν" εὗτος καὶ τὰς τῶν ἀπο- 
στόλων πράξεις ἐκτίϑεται" γαὶ χατὰ Παῦλον, ὧν οὐ ϑεατὴς μόένεν, ἀλλὰ wal κοινωνὸς ἦν 9 
ἀνμιβέστατα ἐξηγᾶται" ἀλλὰ Παῦλον υὲν ἐν "Porn καταλιπὼν, πρὸς ἴω» ἀπαίρει" ὅλων δὲ 
Λιβύην διαδραμὼν ὁ τῶς ἐπ᾿ Αἰγύπτου ἐπιϑημξι" καὶ τὴν ἄνωθεν παιδείαν τῆς αὐτοῦ διϑασχαλίας 
εἴσω λαβὼν, τῇ κάτω Θηβαΐϑι τῇ ἑπταπύλῳ ἐφίσταται, (y ἦ χαὶ ἀρχιερεὺς ὑπὸ τοῦ πνεύ- 
ματος καὶ ποιμὴν προχτιβίζεται" xal τὴν ἀπάτην διώξας, καὶ τεὺς ὑπὸ βαϑῶ ζόφῳ τῆς ἀγ- 
νοίας γατεχομένους δι αὐτοῦ εὐαγγελίου πρὸς ϑεογνωσίαν ἀναγεννήσας, πλίέρης ἡμερῶν ἤδη γε- 
νξμενος ἡ περὶ τέσσαρα ἔτη καὶ ὀγδοήκοντα , ἐν εἰρήνῃ πρὸς τὸν τῆς εἰρήνης ἀναλύει ϑεὸν" 


Yt * 2m YE * ^ 1 n ᾿ ' ^ - ^ D 
τὸ δὲ ἱεεῦν αὐτοῦ λεέιψανεν εἰχοστῷ μὲν ἐνιαυτῷ Κωνσταντίου, τοῦ τρίτου τῶν TIU μεγάλου 





TE 


Κυνσταντίνου νῶν, διὰ τοῦ Suis ᾿Αρτεμίρυ εἰς τὴν βασιλίδα τῶν πέλεων,, UD ᾿Αχαΐας εἴτα 
1 [d Lj 1 4 
οὖν ἐκ Θηβῶν τῆς Βοιωτία; ἀνανομίζεται" ἔνϑα xxt τὸ κατ᾿ αὐτὸν εὐαγγέλιον μετὰ Ματϑαῖεν 
v iox à ᾿ ' "CR DRM UPS T " 
καὶ Mzpev συνέταξε, μετὰ πεντιχαίδεκα ἔτη τῆς TOU σωτῆρος ἡμῶν Gyakrytes μετὰ δὲ 
ταῦτα Ἰρ-υστινιανὲς ἐν ἀργυρίᾳ Ξήχῃ map αὐτῷ τῷ ϑείῳ ϑυσιαστερίῳ, μετ᾽ ᾿Ανδρέευ xai Ti. 
μεϑέτυ τῶν ἀποστέλων. κατατίϑησι" καὶ τράπεζα μὲν τοῦ ἱερτῦ Ξυσιαστερίσυ ἡ ϑύκη τες 
λέ κενῷ δὲ τῶν ἀποστόλων ὀνόματι, ὁ νεὼς εὗτος προσαγορεύεται" ἀλλὰ ταῦτα μὲν ἐπὶ τος 
- , MR RE 
στον" φέρε δὲ ἤδη xai τῶν εὐαγγελιχῶν ἐδαφίων ἀψώμεϑα. 
Φυτίου, Τὸ προοίαιον τοῦ εὐαγγελιστοῦ, dus τινὰ κεφάλαια περιέχει" σύστασίν τε τῶν 


" 





! αὐτοῦ τὸ oux ᾿ ἢ τιν Ματϑαὶ i Μά ode X 
πρὸ αὐτοῦ τὸ εὐαγγέλιεν συγγραψαντων. ἐν Ματθαίου. xxt Mapee, xat ἀπελογίαν δὲ 
Δ. τὸν capa ἐκ αι τον , B imd» boc. deny " SER 

ἦν *Zi αὐτὸς ἐπὶ τὸ συγγράφειν ἦλϑεν" εἰπὼν δὲ τὸς ἐπεχείρησαν, λέξιν δυναμένην ἐπὶ τε 


D 


Á : x Su c: , 
τῶν τολιγρῶς ἁπτομένων τῆς ὑποπέσεως ἀρμέττειν, xxi ἐπὶ τῶν εὐλαβῶς αὐτῇ προσιόντων" 
τ᾿ τὰ : NE SDUS - FA ιν, πον σὴς 
δυσὶν ἐπιϑιορϑώσεσι τὸ ἀμφίβολεν τῆς λέξεως ἐπιδερρθοῦται, ἔχ τε τοῦ εἰπῶν περὶ τῶν πε- 
- ; ees , ᾿ N 
πληρ:φεργμένων ἡμῖν πραγμάτων, ναὶ ἐκ τοῦ tiny χαϑὼς παρέδοσαν οἱ αὐτόπται, χαὶ ἑξῆς" 
SE N ^ ] ἘΠ ΑΝ τὰς ἐν τ 
εἶ γὰρ xaT ἄμφω ταῦτα ἐπιχειρεῦντες διγγέϊσθαι,, διλενέτι πανευλαβῶς xat εἰκείως ἐπι- 
SD E N 2. ἐν 
χειρεῦσι' τῇ μὲν ἀδιστάκτῳ πληρογτρία τὸ ἀλεδὲς ἀπαγγξλλοντες, τῇ δὲ ἐξιοπιστία τῶν na- 
1 m" cn "αὐ y , 4 Y 
ραδεϑωχέτων τὸ εὐπαράδεχτον εἰσηγούαενοι" ἅμα δὲ χαὶ τὸ. παρίδοσαν., ἔμφασιν ἔχειν μει 
- * , , - ^ L ^om Li ^ 
(e£ τῆς ἐπὶ τὸ καὶ αὐτῆς παραδιϑέναι προτροπῆς" καθὼς yap ixüwa παρέθοσαν , καὶ 
Ὁ 


Ρ- τ΄ 5. 


pP. 3. b 


628 ZYNATOTH ΕΞΗΓΉΣΕΩΝ 
αὐτοὺς ϑεήσει πάλιν ἐχϑεν παρειληγότας, ἀχολούϑῳ λέγῳ ἀλλήλεις ταῦτα παραλιθέναι" dix 
ἐπιὶ dypdoru τῆς παραθέσεως γινομένης, ἀνάγκη ἦν πάλιν τιὺς παρειληγόέταςν ἄλλεις πα- 
n erm m H E) “4: TA ' ] ' E 
ραθεῦναι" κἀντεῦθεν συνέβαινε TX mapxÜscutux , ἢ λύϑηῃ τῶν ἐν μέσῳ ὑποθεχευΐνων., Ἢ 


L , [ENG ^ c " , ^ rod 
ἐαθιουργία πολλὰ παραπεποιῆσξαι" [nis γε καὶ γεγραμμένων τινὲς ἐτέλωγσαν τ 





Ux παραφ- 
΄ * * LU ^ ' * * EU J 
Siipuy* dnd οὖν ἀγράφων ἔντων τῶν παραδιδομένων., εἰκὸς Ἦν ἄτοπα πολλὰ συμβαίνειν, 


- πόνο δον SE PRI POT - 
τῷ μανρῷ χρόνω, εἰχέτως εἰ ἀπὸ τῶν αὐτοπτῶν χαὶ ὑπεριτῶν τοῦ λόγου πρῶτοι παρειλε- 





o 


» T « Ἥ ' 524-4 aw 
git; , ἔγγραφον παντὶ τῷ χέσαιῃ παρέσχεντο τὴν παράϑδεσιν" καὶ τὴν ἐπιβευλὴν ἀπελαύνεν- 
* dad n , 4M 
τες, καὶ τὴν λήϑην ἀναχέπτεντες, καὶ τὸ ἀνελλιπὲς τῇ παραδόσει περιποιτύ μενοι" ἀλλὰ Ματ- 
ἢ Y EE 
Ξαῖος μὲν καὶ Μάρκος, ὡς παρέλαβεν, εὕτω χαὶ παρέϑεσαν" ἄλλει δὲ χαϑὼς αὐτεῦς ἡ 


^ 1 ^ " ^ 
πενερὰ xxi ϑρασίϊα συνήλασε γνώμη, ἐπεχείρησαν ὀτηγένσϑαι διανοίας ἰϑίας ἀναπλάσωματαν 





Li “- ^ * - , " , 
wives κατ᾽ Αἰγυπτίους, xxt τῶν ὀώδενα εὐαγγέλιον" ὡς yap τῷ σίτῳ τὸ ζιζά- 
wey, εὔτως καὶ TR ἀλυβεία φιλενειχέ τὸ ψεῦδος ἐπισυνίστασθαι" ἀλλ᾽ ἐκένα μὲν εὐσεβεύν- 

^ ᾿ - 40. , - 
τὴν xxt χεροῦ vai μνήμης ἐξωστράκισται" ὃ ὃὲ ααγάμος Λευχᾶς᾽ δύ ὧν ἔγη συστήσασξαι 
τῶν πρὸ αὐτοῦ εὐαγγελιστῶν τὴν cix ἐπὶ τὴν Buztzy ἐχείνεις προαίρεσιν ἔρχεται, δύ 
m »o£6 Lo , Pd « vU fo^ D 5 " es 1 
αἰτίαν δι᾽ ἦν γάκείνεις γρόφειν ἐγένετο" ᾿ὡς yap inva Xóm παρέλαθεν, wat wat: man 
x 1 - " 2e 3x : 
λαβτν γρχφευσινῳ εὗτω χαὶ εὗτες διότε wa ἐξ ἀρχῆς xxi γαϑὼς ἠνολούδησεν., εὕτω vi 
᾽ , LU T » * 
εἰ: τὸ γιάγειν ἐλήλυθεν" οὐκ ἐναντία cu» πράττων ἐκείνοις, ἀλλὰ συντρέχων καὶ συμμαρτυ- 
a à EM 

ρεύλενες uXkkes γράφει" δὲ ἑτέραν δὲ αἰτίαν. ὅτι Θεῤριλέν ftx Susp ἐγγασάνενος ἀλη- 
PONES et ΟΣ ἐν ) MO OU ' 
Seu. καὶ τὸν τῆς πίστεως αὐτῷ παραθεδοικω; ἀγράφως λόγον, ἀκοῇ δὲ ταῦτα μένη, πιστεύει 

T B * ^ - DEL Uu * ^ E24 , ᾿ ᾿ 
ci. ἦν ἀσφαλὲς, καὶ διὰ γραγῆς αὐτῷ τὴν ἀσφάλειαν τῶν χατηχοδῶτων λόγων ἀπεργάζε- 

“- “- - e ͵ * - ^ 

xn καὶ δέ αὐτοῦ παντὲ τῷ κέσμῳ Üxjücwrat τὴν omiknzwt εἰκότως εν οὗτος καὶ  mpint- 


5a MeM5e à dir REA. auf * atem . »- 3o UM 
peso €OPÉYN!' QU Cu Yd, TE συστασις τὸῦ πρὸ ἄντ πραγματεύεται, XXL Ἢ αἰτία σι ἣν 





TP " ' x^ Mo y m. Jal "i ' 
prz ἐχεινους ἔγραψεν, ἐπιγινωσχεται" ἐχείνων μυδὲν ὑπὲρ τῆς (ix; εἰπόντων συττασίως" 
2 , Ww PUES ' n ] 
ἀλλ᾽ ὥστιερ τεύτον τὴν ὑπὲρ αὐτῶν μαρτυρίαν χατα)αλελειπέτων, 
Ly ^ »o' * * ^ , ' [i , LA , LE u 
Σιμεῶνος. Καὶ φησι κατὰ τοὺς χρόνους τούτους , Gipix γενέσξαι Ζαχαριαν, ἐξ ἐγευηρίας 
e 


ἱερεῖς ἦσαν, ἐκ διαδοχῆς τὴν λειτουργίαν ἀνορηαένοι,, δ vt ᾿Αβιὰ vat $ Za- 





ΨΚ ΈΆΆΆΆΝΣ 
Αβια" δυ: γὰρ 
χαρίας' ἐπεὶ οὖν ἱερατεύσειε τῇ λειτουργία ὁ ᾿Αβιὰ, μετὰ τὴν ἐκεῖνεν ἐφημερίαν, ἔλει- 
τούργει καὶ Ζαχαρίας" ἐφημερίαν δὲ νεητέον,, εὐ τὸ πρὸς ἡμίοαν, ἀλλὰ τὸ πρὸς ἐδθυμάϑα 
μᾶλλον παραμένειν τῇ λειτουργία" τεῦτο γὰρ cA παλαιέῖς ἔθεμεν, 

Τοῦ αὐτοῦ, Εἶναι φησὶ τῷ Ζαχαρίᾳ γυναῖκα, ἐκ τῆς λευϊτινῆς φυλῆς; καταγομένεν, ϑεν 

* "»"ν T -^ on Li f Li U * * - *o- ' - * ^ » , 

xxi αὐτὸς ἦν" ἵν᾽ ἑκατέρωσεν νόμιμος ἱερεὺς WO ἐχ τῆς αὐτῆς γὰρ φυλῆ; xat πατριᾶς, ἀλλ 
οὐκ ἐξ ἑτέρας ἐξὴν ἄγεσϑαι yuvxiem , ἑρμηνεύεται δὲ Ζαχαρίας μὲν μνήμη Sun, Ἐλισά- 
fu 9E ϑερῦ ἀνάπαυσις. 

Τοῦ αὐτοῦ, Διαναιοσύνην δὲ τούτοις μαρτυρέϊ, τὴν κατ᾿ ἐφξαλμοὺς Side αὕτη γὰρ ἡ 
ἔντως δικαιοσύνη" ἐπεὶ καὶ Sup μόνῳ ἀνθρώπων καρδίαι χαταφανιῶς. 

Βασιλεΐου. Τετερήκαμεν δὲ, ὅτι ὡς ἐξεπίτηδες τίθενται τὰ ἐνόματα, ἔνϑειξιν ἔχει τῆς 
ὑποκειαένης gut; ὡς τῷ ᾿Αβραῦμ, τῷ Ἰσαὰκ, τῷ Ἰσραὴλ' τούτων γὰρ ἐχάστου ἡ προσιγο- 
MA CHEN - » vont - ἀν Q3 bam 
fix, εὖ μᾶλλον τὸν τοῦ σώματος χαραχτῆρα, ἢ τὸ ἰδίωμα τῆς κατερϑουμένης Wm αὐτῶν 
ἀριτῆς., παρεδήλευ" διὰ τοῦτο xoà νῦν τὸν τεχϑυσόμενον τῷ Ζαχαρίᾳ Ἰωάννην φησὶν ὁ ἄγ- 
qus χληϑήσεσθαι" ὃ ico χάρις ϑειῦ" xar δὲ τινας, ὁ dev. 


(00 EH TO ΚΑΤᾺ ΛΟΥ͂ΚΑΝ, 629 
Σιμιῶνος, Ἔσεσθαι cU» μέγαν τὸν Ἰωάννην, οὐχ ἁπλῶς, ἀλλ᾽ ἐνώπιον χυμέου τρραγος 
pum ὃ Λουκᾶς ὥσπερ ἄρα καὶ toU γεγεννεχέτας,, ινάϊτυς ἐνώπιον Θεοῦ πρελαβὼν,, ἔλεξεν, 
T: αὐτοῦ, "Estaba φείχνυσιν ἐν TOA μέγαν t£» Ἰωάννην ἔσισβαι ὁ Si 6 ἔψη ἀρχόν. 


γέλεςς, ἔτι ἐν τῇ ϑαψιλείᾳ τοῦ πνεύματος" εὐδὲ γὰρ Sai χόρτος κοινωνέσειν ἁπλῶς, ἀλλὰ 





: . , ᾿ "οἱ ὦ, d n ' 
πλεσξήσισδαι αὐτὸν πνεύματος yw x οὖ μετά τινα χρόνον, εὐδὲ ἡλικίας τινὲς ἁπτὸν 
3 ἃ ᾿ Te" €. nomea. à € αὶ . n 
μένον" ἀλλ᾿ ἔτι σύνδρεμες αὐτῷ ἔσται ἡ ἀπὸ γαστρὸς Civis, χαὶ ἢ τοῦ πγϑυματος m 
"33.12 4e. f nul «δ m 
pecut τί Db καὶ ἔργεν ἔξει ὁ ᾿Ιωᾶννης wat ct Mor qudm 
T£ αὐτοῦ, "Ὥστ 





c Ξεσβίτες Ἡλίας τῆς δωτέρας ἔσται παρουσίας Χριστοῦ πρόδρο E 
εὕτω καὶ Ἰμάννης τῆς πρώτης γέγονε" τῷ τε ion ϑυνάμει χαὶ τῷ αὐτῷ πνεύματι" xb ini- 


1 , ' PA] , n 5 νιν , D 
giptpt καρδίας πατέρ ἐπι τέχνα" τουτέσιν ET tieu τοὺς Ἰουδαίους παρέτχιυχ- 






ML. e "CE τὶ ] * "LESS 
σε τῆ; τῶν ἀπεστέλων διδασκαλία" εἰ γὰρ AmicIku , ἐκείνων τέχνα τῇ συγγενεία τεῦ αἷ- 
- 5 Fe CEESPODME AC Wi us 
UXzts. ὧν χαὶ τῷ φλενήστι χαταπειϑέϊς ὥφϑησαν, εἰ τέως ἀτσειϑέϊ; καὶ ἀνήχεσε ἰτυδαῖει" 
, ἐ- κὰν ἐπ . 
τσιον τὸ τὸν ἰσυδαϊκον λαὸν tj- 
HAMA - τ ἢ eve ι 
πειξῇ γινίσϑαι Χρσιῷ χαὶ πρὸ τῆ; τοῦ Χωστοῦ γανεκώσεως ,) ὑπὸ Ιωάννευ δηλαθὴ mostv- 
τὸ 
t 





H D ' ιν U δι ὦ 
πΙῸ: τοῦτο rd TER *34 τὸ γατασγίυχτχι χυρυν Ἀχὸν TD 
" 





τισπέντας, wxt τῆς αὐτοῦ qur fupzux γενομένευς. 


, - «t um |o * de e ῥῶ 
'Avtiza-tzu ιστρῶν, Εὐξύνας mi ὦ Ζαχαρία ὧν tieexx αἰτεῖς, λογοξετέῖς τοῦ Ξετῦ 


τὶ 
ι « 

τὸ ὄνευα" in 7m iut Vaficczh ὅ ἐστιν Ky. ; 
ΠῚ " , or D ν Ὁ ^o» p * s^ ^ 
wi τὸ Glewux , ἔτι παρέστηχα ἔνώπων xufAzo, παρ᾿ εὖ XXt ἀπεσταλην λαλῆσαι Git ταῦτα. 





Suv xxi εἰ μινρόν ga T0. μᾶνξα- 


Fas 1 n " 
ΤΙ αὐτοῦ, Τούτων φησὶν ἔνϑιν τελουμένων , ὃ χαιρὸς παρελκέμενες εἰς Ξαῦυα ἦγεν 
L3 * - * LONG -* «n * Y v , Ἐ P S - . ^ 
ἔξω ἱστῶσαν τὴν πληδν" i t ὑπόνοια εἰς πολλὰ μεριζευίνη,, ἑκάστῳ τὸ δοχεῦν vrrys- 
, z ἢ Qo nur M x a 
prot μέχει; εὖ Ζαχαρίας φανεὶς, tüdalt σιγων ἃ πεέπενθε ÀmTuo. 
^ 1 H ^ - ^- ^ - , 
Σιμεῶνες, Ὅτι γὰρ κατὰ πέδας ἡ δίχη, καὶ τῇ φωνῇ Lex τοῦ ἀγγέλου τῷ Ζαχαρίᾳ ἔσ- 
- T L ' *o— Ld ^ 
βιστο ἡ φωνὴ, OÜyum σαγὲς τὸ νεῦμα" ἦν γάρ φησι διανεύων αὐτόϊς" τῷ λαῷ δηλονέτε 
MP ἀπ νῷ ' n ἢ . 
dé ἀπορίαν τοῦ φϑέγματος" σὲν ἄρα καὶ τοῦτο πρέδρομε, καὶ τῆς grs ἐκ προτιμίων ἀπεῤῥή- 
x f νι "n $4 . n! "um 
zw δυνάμεως, ἵνα καὶ τῷ πατρὶ λύσῃς ϑεσμὰ γλώττας... ἐκ ψιλεῦ τεῦ ὀνόματος" xn τῇ μη- 
J , ^ 7T ^ A^ t 
τοὶ nx Gyxyumixi στειρωτσεω" ὥσπερ εὖν χαὶ πελλέϊς ὕστερον enam prende, duxp- 
K ἮΝ " M" fa. fiot y 
τιῶν δισνὰ λέλυκας" εἰχότως δὲ duo ταῦτα πάϑη ὁ Ἡρὺς ἔπαϑε' τὸ, μήτε ἀχεύειν μή- 
e : , . ͵ $3 
τε Àahüv* ὡς uiv yap mapuenpzi , χαταδικάξεται pen ὡς δὲ ἀντειπὼν, σιωττήν, 
᾿Αντιπάτρου Bestpaw. ᾿Αποῤοὺς τοίνυν ὁ Ζαχαμας τὰς τῆς λειτουργίας ἡμέρας, ἀπῆλ- 
p EST! 
Suy εἴκαδε ἔχων ἐν cá. σπλάγχνοις τὸ εὐαγγέλιεν, καὶ ἐν τῷ στόματι χολοὺν' σύγχρε- 
wy τῇ κυήσει τὴν rane λαβὼν ἔρον τῆς καταδίκης, τοῦ παιδὲς τὸν τόκον δεξάμενος" 
τῷ γὰρ irata τὴν προσηγορίαν ἀποδοὺς, ἀπίλαβεν τὴν φωνὴν" vai ἡ χεὶρ ἔλυε τῆς 
γλώττης τὴν σιωπήν. 
- ' ' - «- ^ » ^ “- , "^ * ^- , LU 
Σιμεῶνος, Ζαχαρίας μὲν τῶν ἡμερῶν αὐτῷ τῆς λειτουργίας ἤθη τελεσθεισῶν ἐν zy- 
tutt, εἴναϑε ἐπανύει' τῇ Ἐλισάβετ δὲ μετὰ ταῦτα dx παραῦδξου ἡ σύλλεψις ἐπιλάμπει γαὶ 
4 , ] ' n ἣ , 
περιέχρυθεν ἑαυτήν qngt μῆνας πίντε, τὴν γεραιᾶν ὥσπερ καὶ ἔξοιοεν αἰδευμένη πυερερίαν" 
4 ox M. EXT ' Wr 
ὡς δέον On τῆς γαμικῆς ἐμιλίας χεχωρίσθαι Oux τὸ γῆρας. 
͵ ἢ , ΄ Li * * * 
Βασιλείεν. 'Ex γὰρ Stticu προστάγματος, ἡ γατεψυγμένη ναὶ ἄγονος ὠδίνει ἀϑρέως" καὶ 
' » ι 1 M 
πρὸς γαρπογορίαν συγκινέϊται wxi ὥσπέρ τινα σκυϑρωπὴν καὶ πενϑύήρη ἀπεῤῥίψασα περιβε- 


v ϑιάχενον" eji φίροντα, ἔνεχυρα ἀπαιτεϊς" ἐνέχυρον τῶν λαλυϑντων Madri μεν d 


- κι, 


v. 17. 
EZ 


v. My. 


v. o2. 


v. "ἡ. 


v. 25. 


v. 


τ. 


26. 


29. 


63o ΣΥΝΑΓΩΓῚ EZÜTHIEON 


iw, μεταμφιεννυμένη δὲ τὴν φαιδροτέραν, περιχαρῶς φισὶν' ona: ἃ κύριος τὸ ἐν ἀνθρώ- 
πεῖς μου ὄνειδος. 

Τοῦ Τεωμέτρου xat τοῦ ἁγίου Βασιλείου. Διπλῇ γὰρ αὐτοῦ ἡ γέννησις" ἡ μὲν ἄνω τὲ χαὶ 
πρώτη) ἐκ μένου πατρὸς ἄχρενος καὶ ἀναίτιος" οὐ γὰρ ἵνα τὸ δὲ τι, διὰ τοῦτο υἱὸς, τῇ 
RR. ὦ ἢ 4 $c c γα ao Y «ἡ & SON 2 n ΗΑ H ἢ 
i ἀρχῇ καὶ αἰτιατῆ' πῶ; γὰρ ἂν καὶ εἴη υἷος, μὴ τὸ εἶναι λαβὼν παρὰ τοῦ πατρὸς : ἡ 
δὲ κάτω τὲ καὶ διυτέρα., ἐχ μόνης μητρὸς" χρενοαή τε xai αἰτιατὴ" καὶ ἡ αἰτία, ἡ du 

Li LU * T »* Uu Ly * * LJ Hi * ^ “- , 
σωτηρία" πέμπεται μὲν οὖν ἄγγελος, διὰ τὸν ἄγγελον" ὁ τοῦ φωτὸς, διὰ τὸν τοῦ σχότευ" 
ὁ ἄρχων, διὰ τὸν κοσμοχράτερα᾽ ὁ πτερωτὸς, διὰ τὸν ἕρπηστην, 

Τοῦ αὐτοῦ. "O μὲν εὖν διὰ τὸν σοφιστὴν τῆς κακίας ἀποστίλλεται ὡς ἀντίϑετος" 
ἐνλέγεται δὲ καὶ διὰ τὸν γυναῖχα,, γυνὴ" dux τὴν Εὔαν. ζωὴ" διὰ τὴν φϑαρέϊσαν., παρ- 
Uie διὰ τὴν πλανηϑέισαν, ἡ μὴ συναρπαγέϊσα" θιὰ τὴν τῆς Εὶμ ἐκπεσοῦσαν., ἡ τῷ 
ναῷ! προσαχϑέϊσα' διὰ τὴν ἡδονῇ δελεασξέϊσαν, ἡ μὴ δὲ λογισμεῖς εὐπειϑᾶσα' διὰ τὴν 
χαγῶς τῷ δαίμονι ψιϑυρίσασαν., ἡ διηνεχῶς τῷ Di πρεσομιλήσασα' δέχεται τὴν χαρὰν. 
διὰ τὴν ἀρᾶν" ἔπεισιν ὁ νυμφίες" ἐφίσταται ὁ νυμφαγωγὸς χαίρων ἅμα ναὶ φρίττων" τὸ uiv, 
εὐαγγέλια τῇ τὲ χόρῃ καὶ τῇ φύσει πάσῃ διανονούμενος" τὸ δὲ, ὡς παρὰ δεσπότου, χαὶ πε- 
Εἰ δεσπότην πεμπόμενος" καὶ dua, τὸ φοιτὸν τοῦ πράγματος ἐνδευκυμενος. 

Τοῦ αὐτοῦ. Τούτων τὰ uiv. τῆς νύμφης" τὰ δὲ, τοῦ νυμφίου" ἀμφότερα γὰρ ὁ 
ἄγγελος" τὰ μὲν, ἐπαγγέλλεται" τὰ δὲ, μαρτυρῖ" τὸ μὲν ἤθη κεχαριτῶσϑαι ταύτην ἐκ πνεύ- 
ματος ναὶ ἀξίαν γεγενῆσθαι τῶνδε τῶν νυμφευμάτων' τοῦτο τῇ κόρῃ μαρτυρεῖ" τὸ δὲ τὴν 

^ ἁ ὡς , " LT ΄ " Y oL , wo ' ^ 3.3 
χαρὰν αὐτῇ χαρίζεσϑαὶ, διὰ τὴν πάλαι λύπην, wat τὴν λύσιν τῆς ἀποφάτεως" τοῦτο ἡ ἐπαγ- 
γί" xal τὸ μὲν χαῖρε, deve μνῆστρον τοῦ νυμφίου xa ἀξῥαβών" τὸ δὲ χεχαριτῶσξαι 
ταῖς ἀρεταῖς τοῦτο τῆς νύμφης ὁ πλοῦτος" τὸ δὲ καὶ ὁ κύριος μετὰ στῦ. αὐτὸ τῆς oct 
γελίας τὸ τέλος" αὐτὸς ὁ νυμφίος εὔλογος . ὡς λόγος διὰ λόγου xat σὺν τῷ λόγῳ ui ὑπὲρ 





λέγε ὅν τὴν ἕνωσιν ἐργαζόμενες' xxi νυμφίος ὁ αὐτὸς ἐμεῦ καὶ πατὴρ καὶ υἱὸς γενόμενος, ὡς 

αὐτὸς μὲν σπείρων, αὐτὸς δὲ σπειρόμενος' μᾶλλον δὲ ὥσπερ ἐπὸς γάλα τὴν ὅλην φύσιν γι- 
νῶν, καὶ ἑαυτῷ περιπλάττων" εἶεν δὲ καὶ τὸ ἀκροτελεύτιεν, ὡς πλυρέστατόν τε ἅμα vai 
συντεμώτατον" εὐλογημένη σὺ ἐν γυναιξὶ, παρὰ πᾶσα; opio δηλαδὴ τὰς γυναῖκα" ἀλλὰ καὶ 
εὐλεγημέναι πάντως ἐν dc αἱ γυναῖκες" γαϑάπερ wat cb ἄνδιες, ἐν τῷ υἱῷ" μᾶλλον δὲ ναὶ 
ἐν ἀμφοτέροις ἀμφότεροι" χαϑάπερ γὰρ διὰ μιᾶς χαὶ ἱνὸς γυναιχὸς χαὶ ἀνδρὸς ἡ ἀρὰ καὶ 
λύπη, οὕτω χαὶ νῦν διὰ μιᾶς καὶ ἑνὸς ἡ εὐλογία τε ναὶ χαρὰ καὶ τές ἄλλοις ἅπασι 
Duden. 

Tz) αὐτοῦ, ᾿Αλλ ἔρα πῶς ἀντίϑετα τῆς πάλαι τὰ νῦν" b, ἐν λύπαις τέξεις 
τέχνα" ἐνταῦξϑα,, χαῖρε" xxi Th» λύπην ἐχβάλλων,, καὶ ἀντεισάγων τὴν ἀγαλλίασιν" ixi y 
λύπαι πρεεγούμεναι τῶν ὠδίνων" ὠδῖνες δὲ τὰς λύπας διαθεχόμεναι" γαὶ παρὰ τὰ; ὠῤῖναςς 
λύπαις καὶ τὰς λύπας, ὠδίνες' val χύχλος τῶν συμφ:μῶν" ἀεὶ γὰρ ἡ ἀπουτρογὴ πρὸς τὲν 
ἄνδρα, καὶ ἡ σύλληψις,, καὶ ἐσιχύησις χαὶ τῶν τέκνων ἄμα καὶ τῶν ὠδίνων" ἐνταῦθα χα- 
ρὰ μὲν ἡγήτρια τῶν ὠλίνων" τῆς ὃὲ χαρᾶς, ἡ χάρις αὐτὴ μαιεύτρια' καὶ γλυνῆῖῖα μὲν ἡ 
xuspuix a, γλυκυτέρα Oi ἡ Θερτικία" καὶ τῆς χοσνικῆς εὐτοχίας αὐτουργὸς ὁμοῦ καὶ mu 
ἄγγελος. 


“ »o ^ φ ^ Pa * - ^ ^ 1 4 ^ * ᾿ 
Τοῦ αὐτοῦ, Ὅρα uns τῆς παρύξνον τὴν καϑαρὰν χαὶ συφὴν χαὶ ψυχὴν curs καὶ qu. 
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' $72 5 "»ν om LACE iy £m ἢ ᾿ 1 ' ov 
νὴ" χαρᾶν ἀγευσασὰ , DUE ἥπλωσε τὴν ἄττα ἀ)λ' εὐχσάνισε τὴν φωνὴν" καὶ cott q-— 
' 


- , ^ , * - m *- * 
νερῶς ἀγτιπίπτει διὰ τὴν ἀπιστίϑν,, cort παντελῶς εὐτὺς ὑποπίπτει διὰ τὴν εὐκολίαν" ἀλλ᾽ 
“" , νυ € αἱ s. ge ug E ἢ 1 
ἐπίσης φεύγουσα καὶ τὴν ἀπαλέτητα τῆς Εὔας, καὶ τὴν ἀπείθειαν τοῦ Ζαχαρίτυ, μέση χω- 
εἰ && τὴν ἀσγάλειαν' xai διατ, ταράττ Titan μὲν ^ tixà; εὖ διὰ τὰ ἑρώμενα μᾶλλον" τοσοῦ- 
Tow αὐτῇ τὲ παράστεμα" ἄλλον; τε γαὶ τούτων οὖσα τῶν ϑεαυάτων ζὸλ συνήξης, ἀλλὰ διὰ 





τὰ λεγόμενα" ταῦτά τοὶ καὶ ὁ εὐαγγελιςὴς εὐ τῇ Step μᾶλλον, ἀλλὰ τῇ ἐπαγγελία τὸν 
τάραχον ἀποδίϑωσι" durapxy n γάρ ψεσιν ἐπὶ τῷ λέγῳς 


Φωτίου, Τί ἰδοῦσα, καὶ τίνος ἕνεκεν ὀιεταράχϑης ἰδοῦσα τὸν ἄγγελον ἀγνέϊ; td ἐφ p. 8. 


Θαλμέϊς ἀτενίζοντα,, ἀλλὰ μνηστῆρες μενύματα φέρονται vaS2tn βλέμματι προσανίχεντα 
ἀλλὰ γάμου λέγοντα συναλλάγματα: τούτων τῶν νυμμικῶν ῥημάτων γενεμένη κατύώμος καὶ 
παϑῶν ἀμέτοχα τῆς ὁμιλία: τὰ σχήματα βλέπουσα, ταῖς τῶν λογισμῶν ὀντιπνεῖλις ἔτα- 
μάσσε Git ὁρῶ gnat τὸν μηνυτὴν εὐλαβθῶς παριστάμενον. xai περιχαρῶς τὴν ὀγγιλίαν ἀναπεῖ- 
Scu ϑέξασϑαι' ἀλλὰ vosque: μοι λέγους πρεβάλλιταις καὶ τὴν χαρὰν εἰς gov μυδίςη- 
σι" χαὶ Βορυβέι τὴν ψυχὴν τῷ μυνύματι" ἐρῶ τὸ πρέσωπον αἰδόϊ συστελλέμενεν" ἀλλὰ νυμ- 


φίτυ uat παρουσίαν ἐπαγγέλλεται" ἐρῶ συνετῶς διαλεγέμενεν., ἀλλὰ συλλήψεως ῥήματα φϑέγ- 


- , dem ^ ' 
. γιταιν καὶ τῆ; παρθενίας ὁ πόθος, τὸν λέγον ὡς δέλον ὑποπτεῦτιν βισζεται" διὰ τοῦτο de- 


] torno ' Y m τούμενον BA CNET 
ταράσσομαι, ὡς ἰσορύφπον uev; τὸ πρᾶγμα ζυγεστατέυμενον βλέπουσα" ἡ τέξις μὲν γὰρ ττῦ 
- ^ , U “- , - , , PU ^ 
μυνυτοῦ καὶ χατάστωσις, σὺν τῷ γχεσμῦ» τοῦ σχήματος, ϑεόϑεν ἥχειν ὀιϑάσχει τὸ μήνυμα" 


ost ^ — ἢ [APPS 5 ' ΄ς, ἘΠῚ: r 
τα p»uxa δὲ βιυνηστίφος ἐνφᾶσιν ὑπευγλίνεντα . ἀνανευέιν πεισ ει » guyexTXx- 





t). 

Τοῦ Γεωμέτρου, Οὐχ᾽ à τοκιτὸφ" ἔτι γὰρ $]vóu τοῦ μυστηρίου τὸ μέγεξος" ἀλλ᾽ Cpu, 
* ' y y ^ , * , a , L ^ Un * 06 ^ 
£didoiker καὶ étptut τὴν Sutxy pas χαὶ χρινωνίαν" γχαὶ xay αὐτὴν npn πεταπή τις 
αὕτη καὶ ὅπω" apa περνική τις καὶ ἄτοπος ὡς ἐξ ἀνδρὸς πρὸς κέρην , ἢ Ξεία" ἐπειδὴ καὶ 
Su) pyram αὐτῇ σύνιστε, τὸ ὁ χύρος μετὰ oov, 

Φωτίου. Ἔϑιριβηϑη t; λόγοις, cUx ἀπεστράγη τὴν εὐεργεσίαν ὀιεταράχϑη,, ἀλλὰ δὲιν- 
Meyer xai τὸν τρὲπ TV μὲν indica τοῦ ἀσταφμεῦ, τὸν δὲ λόγον ἑρῶσα aci at 
τοὺς λογισμοὺς, φόβῳ χατείχετο σώφρονι, χαὶ τὸ ξένον τοῦ ἀσπασμεῦ γατεπ τλήττετο" τί οὖν 
é ἄγγελος; ἄρα γατίλιπεν αὐτὴν ταῖς ἀντισπώσαις διανοίαις ταράσσισϑαι, xui τεῖς χύμασι 

ἈΞ, ἀπ Σὰ ' REGEL : 3 φαῦλος ὑπερὶ , 

τῶν ἀποριῶν χλυθωνίζεσϑαι; xat πῶς ἄν τοῦ προστέγματος € φοῦλες ὑπορέτης ἡλέγχετος 
πῶ; δὲ dixe cox ἂν δικαίως εἰσεπράττετο. ὃ ὅτι τὴν παρθένον 3ερυβεῖσϑαι χατίλιπε; dua 
τὸ μὴ εἶναι τοίνυν δυνατὲν ϑερυβουμένην καὶ φοβουμένην, ἀνριβῶς ἀνεύτιν τὰ λεχϑησέμενα, 
διὰ τοῦτο λύει πρῶτον αὐτῆς τὸν φόβον. 

T4 T ' Kal Ὁ "n δὲ ν » DX ἐν ἑαυτῇ IDEE" - 

vU Τεωμέτρου. Kat tat τῆς κόρης μηδὲν εἰπούσης, ἀλλ᾽ ἐν ἑαυτῇ περὶ τοῦ ἀσπασμτῦ 
διαλογιζομένης , ὁ χαροποιὸς νυμφοστόλος , εἶα We, τὸν νοῦν αὐτῆς ἐρῶν, οὐκ ἐνβάλλει υέ- 
νον τὸν φόβον, ἀλλὰ καὶ πᾶσαν ἀντεισάγει χαρὰν) xoi μυνύει τὸν ἄφραστον τόκον" μὴ 
qi. qnot τοῦτο διὰ τὸν πρὸ τῶν ὠδίνων φέβεν. 

Φωτίου. Οὐκ ἀπάτην ἦλθον λαλῆσαι cz, ἀλλὰ τῆς ἀπάτη; ἀναίρεσιν εἰσεγήσασξαι" 
οὐ πλανῆσαι παραγέγονα, τῆς δὲ πλάνης λύτρωσιν ἐγγνήσασϑαι" εὐ συλῆσαι Gut τὴν ἄσυλον 
παρθενίαν ἐπεδήμυσα,) ἀλλὰ τοῦ πλάστου τῆς παρθενίας xal φύλανος τὴν ἐνείκηςιν εὐαγγε- 

' » rJ LU , , , * M - ^ * rj * on 
λίσασϑαι" cx ὄφιώς εἶμι πονηρίας διάκονος, ἀλλὰ τοῦ  vatapysuvtzs τὸν ὄφιν ἀπέστελος" 
γυμφοστόλος οὐκ ἐπίβουλος παραγέγονα" χαρᾶς πρόξενος, οὐ λύπες παραίτιος" σωτηρίας προ- 


v. 3o. 


v. δι. 


v. 33. 
p. 8. b. 


Roc 


v. fp. 


vr. 


63a ΣΥΝΑΓΩΓῚ EZHTHIEON 
ἄγγελος, οὐκ ἀπωλείας σύμβευλες" ἐγὼ AS προστάγωασι τέϊς δεσποτικῆς τοὺς σοὺς λογισμεὺς 
Ξεραπεύσω" ἐγὼ τοὺς δισμεὺς διαλύσω τῆς ὀπορίας. 

Τοῦ αὐτοῦ, Χαριτές ἐστι ϑείας ὁ ἀσπασμὸς, ἀλλ εὐ Ur; ὑπσυργ 
Sünma οὐκ ἀνβροπίνης ἐπιβτυλῆφ᾽ χάριτος τὸν ἀνξρώπινον ὑπερπεθώζης λογισμὲν" ἀλλ᾽ ffxv 
χάριν ἀκούτῃς ἄνξρωπε. μὴ μάτην τὸ χάρισμα τῇ παρθένῳ χερηγηξῆναι weuigyst μὴ δὲ 
φιλοτιμίαν διάκενον τὸ δῶρον ὑπολάβις" εὗρε γὰρ χάριν ἡ παρθένος παρὰ Sup. ὅτε ἀξιαν 
n 4 - à - u a É ^- αλλ. LA d, 1. ^ i LJ " ᾿ξ 
ἑαυτὴν τῷ δημιτυργῷ κατεσκεύασεν" ὅτι τῷ κάλλει τῆς ἁγνείας τὴν ἑαυτῆς ψυχὴν ὧὡρ. ἴσα- 
cz, κατοικητήριον ἀξιέραστον ἑαυτὴν τοῦ λόγῳ τοὺς οὐρανοὺς στερεώσαντος ἡτοιμάσατο' 
ἔτι εὖ μένον τὴν παρθενίαν ἄχραντον ὀιτήρησεν ἀλλά γε καὶ τὴν προάιρεσιν ἀμέλυντον 
συνετέρησεν" ἔτι dx βρέφους χατεγιάσϑη ϑιῷ, Ach: ἔμψυχος καὶ ἀλάξευτος τῷ βασιλεῖ 
τῆς δόξης εἰκεϑομεύμενος, διὰ τὸ τοῦ σώματος ἀκηλίϑωτον" διὰ τὸ τῆς παρθενίας ὑπέρλαμ- 

, * ^ ε , * o ^ ^ ^- , P , i A - 
mpo διὰ τὸ τῆς ἁγνείας aaclkuvtzyt διὰ τὸ τῆς προαιρέσεως xalapa-atew διὰ τὸ τῆς ψυ- 






; 
"osa 


- , ENT ΜΝ 
χῆς πρὸς τὴν ἁἀναρτίαν ἀῤῥιπὲς., χαὶ τοῦ κρείττονος ἀμέταπτωτον» 
- " * ^ 2 ^ 1 ^ LJ ^ 
Τοῦ Γεωμέτρευ, T3 ut» τοι ἰδοὺ, τὸ τάχος καὶ τὸ νῦν δηλῆ" ἵνα καὶ διὰ τεύτον 


E ΘΕ ΟΝ 
τὴν διὰ λόγου καὶ σὺν τῷ λέγῳ ἐμφήνῃ σύλλεψιν» 
ΤΩ αἰτῶ, Ἐπεδὲ δὲ ἔστι αὶ d τον ᾿ τς - ἀ ^ rU 
"ἢ αὐτοῦ, ᾿Ἐπειδὴ δὲ ἔστι καὶ ἐν γαστρὶ χατὰ τὸν προφήτην τῇ γε πνευματιχῶς 
, D Abs UE DPA ET "^. ἌΣ 2 ' 
weuuiyn πνεῦμα συλλαβέσξαι Sur. καὶ πνεῦμα σωτηρίας ἀποτεκέν , ἀλλὰ σύ gnat xai 
$ υἱέν- 
^o * * ' * ^ ' ' * ^ ^ 
Τοῦ αὐτοῦ, Οὐχ᾽ ὅσον οὐδὲν αὐτὴ φησιν ἐκ τοῦ τόνου πείσῃ δεινὸν ἢ mogév , ἀλλὰ 
x É : 
wai ὁ τόκος ἔσται παντὶ τῷ κόσμῳ σωτήριος" xxt δῆλον τὸ ἔργον ἐκ τοῦ ὀνόματος, 
Βασιλείου. ἽΛγον δὲ λέγεται τὸ ὄνεμα τοῦ ϑε:ῦ" οὐ πάντως διὰ τὸ ἐν συλλαβαῖς ἔχειν 


, οὐ δὲ Ὲ í , ταν Ὡς E 
τινὰ ὀύνααιν ἀγιαστικὴνς, ἀλλ᾽ ὅτι πνεῦμα ἡ ἰδία ποίστης τοῦ Suz0, καὶ ἔννοια τῶν Élatpr- 





τε 








pes περὶ αὐτὸν ϑεωρευμένων.ς ἁγίᾳ ἐστὶ καὶ ἁγνή. 

Qus. Ti μέλλον. ὦ; ἤ)η παρὸν ἀπυφαΐνετ 
ino), ὡς ἤθη κατορϑωθὲν ναὶ γενόμενον, τῆς αὐτοῦ quet χειρὸς οὐκ ἀνθρώπου τὸ ἔργον" 
ἐποίησε χράτος, οὐ διὰ Μωυσέως (4) ὡς πάλαι imt τοὺς αἰγυπτίσυφ" οὐδὲ διὰ Ἰησοῦ τοῦ Νανῇ, 
5" οὐδὲ A ἀγγίλους 





' - 
ἀντὶ γὰρ τοῦς πρρίσιε, φησὶν (no- 





D Ω * Uu LU , , € Uu ^ *, » 
ως τότ τερεχουτεια Tiyn x*xTx7i πιριέδω py γι σαλπίγγων Ἢ) 
«49 i. x 4 χὰ " - ' - , νον Ὧν JN 
ὡς; ἡνίχα TX; ἑχατὸν ὀγλείκεντα πῆτε χιλιαλα; χατεστραννυε τῶν πολεαίων" cud: δὲ ὄλλευ 


V. 33." X p $t wm i P ἢ ͵ m ] m 
Tuis ἀλλα διὰ τίνος ς δέ αὐτοῦ τοῦ οἰχείγυ βοαχίοντς" βραχίων 9 τοῦ πατρὸς ἡ ἃ weg 





δ. 1 , ἐν 83: ΄ tos » os t" T P (od L 
γατὰ τὸς D "2^ ἔν ; ax ATL στ τὸν Ax29 στυ" δὲ GuTTw σὺν νιχὴν εἰργάσατο, 2 Tg 





* & ἧς ; BERT 
TAUV ἔστησε XKXTX τὸ πάλζε τοραυνϑυντο τῶι tSp. 

Ec eas ὦ à . àv M ἧς ἐὰν τ 1l 

Tz) αὐτοῦ Κατετρεπώτατο φησὶν οὐχ αἱγυπτίους, ἢ ἀσσυρίους, ἢ τόδε τὸ πολέμιον, ἀλλὰ 

, ΠῚ x ^ - ^ , » ^ 

τέττι μὴ ὑποκύπτοντα καὶ πειϑαρχεῦντα τῇ παρουσία αὐτοῦ" 





p. ' ! 
πάντα λ:γισυὸν ὑπερήφανον, τ 





᾿ Por ce , SEES 
puoxssés θιανοίχ; τῆς wapduxg αὐτῶν, ἄς ἔσχεν εἰς 





' Ἢ δ᾿ car: 
διεσχεῦασε καὶ σαϑρα; ἀπήλεγξε τὰς 
, t Uu ^ a * 
διελίκαησε τὰς ὑπερηφᾶνους τῶν μὴ πιστευσάντων 





" ' ^ ^ - * 
τὸ μὴ πιστεῦσαι καὶ φεβηϑῆναι nU 





S^ ῷ ' E P ' ] ^ 
ὑπολιπον ἀπολογιαφ' ὁπὸ γὰρ οἰκείας wxphzi, xxt τοι τοσαῦτα 





, : : 
διανείας, οὐδὲ σχιὰν αὖ 
" n ΗΝ x d io ae 1 is Gode oM du ἥ 
ἔχοντες τὰ δυσωπεοῦντα αὐτοὺς, ἐγυσιώϑησαν" wai καρπὸν ὀλέδρων τῆς ἰδίας ψυχῆς. τὴν 


; , 
ἀπιστίαν παρέστησαν. 


(1) Confer volumen primum primae editionis p. 190. 
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Βιχτώρος πρεσβυτίρευ. Ἐπὶ γὰρ τῷ ἐλεῆσαι τὸς γινεὰς τῶν γενεῶν x&yà συλλαμβάνω, 
xai αὐτὲς ἐντῶται σώματι ἐμψυχονμένῳ ψυχῇ λογικῇ τε γαὶ voro was" ὑκαῤστασιν" γχαὶ εἰς 
χόσμον ἔρχεται . καὶ μετὰ ἀνθρώπων ὑποστρέφεται, καὶ κάτω πελιτεύεται, χαὶ πάντα εἰ- 
χονεμέϊ, τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν πραγματευόμενες διὰ μόνην φιλανθρωπίαν" ἐλεξ μὲν c 
οὐχ ἁπλῶς, ἀλλὰ τοὺς ἐν ἑκάστῃ γενεᾷ φοβουμένους αὐτὸν. τοὺς δὲ ἐπιγνώσνυς πρὸς πὶ- 
στιν χαὶ μετάνοιαν μετατρεπομένουφ᾽ τὶ γὰρ διαμένεντες ἐν τῇ ἀπιστία, τὸ ἔλεος ἑαντέϊς 
ἀπέκλεισαν. 

Τοὺ ἁγίου Μακαρίου. "Ent ὁ ϑρόνος τῆς ϑεότητοςς ὁ νοῦς ἔστιν ἡμῶν" ἀλλ᾽ αἱ δυνάμεις 
αἱ πονηραὶ ἀπὸ τῆς παραβάσεως ἐνεχάϑισαν εἰς τὴν κερθιαν τοῦ ᾿Αϑάμ,, ὡς εἰς ϑρένον 
ἴδιον" λοιπὸν, διὰ τοῦτο ἦλθεν ὁ χύριος" καὶ ἔλαβιν ἐκ τῆς παρθένου τὸ σῶμα" εἰ γὰρ ἠθέ- 
λησε γυμνῇ τῇ θεότητι κατελθεῖν, τὶς ἠδύνατο ὑπενεγκεῖν: ἀλλαεὶ διὰ τοῦ ἐργάνου τοῦ σώ- 
ματος ἐλάλει τῶς ἀνθρώποις" λοιπὸν, ὁ αὐτὰ πνεύματα τῆς πονηρίας ἃ ἐνεκαϑέζοντο εἰς 
τὸ σῶμα, καϑέϊλεν ἀπὸ τῶν ϑρένων τῶν νεημάτων καὶ τῶν λογισυῶν εὶς ἐνεπολιτούοντον 
xa ἐκαθάρισε τὴν συνείδησιν ὁ κύριος, καὶ ἑαυτῷ Ξρένον ἐπτίησε τὸν νοῦν χαὶ τοὺς λεγισμεὺς 
xai τὸ σῶμα" xal τοὺς ταπεινωξέντας ὑπὸ τῶν δαιμόνων ὕψωσεν. 

Τοῦ Μεταφράστου, Ἐΐχε μὲν ἡ τῆς Ἐλισάβετ εἰχία τὴν παρϑένον ἔνρικον περὶ μῆ- 
νας tpüzt ἐβούλετο δὲ αὐτῇ ἡ παραμονὴ, τυχὸν μὲν καὶ τοῦ παραδέξου κατανοῆσαι τὴν 
ἔκβασιν" ἡπερέῖτο yáp, ὡς tie. τῶς καϑ' ἑαυτὴν" καὶ (xinh εἶχε ταύτην εὐχὶ με- 
τρία" τυχὲν δὲ καὶ συνεσϑῆναι τῇ Ἐλισαβετ τὰ τοιαῦτα μεγαλέϊα καὶ εὐαγγέλια" ὅτου δὲ 
χάριν ἐπὶ τρέϊς μῆνας καὶ μὴ πλὲεν ἡ συνοικία, ἢ πάντως ὡς τίκτειν μελλεύσης τέτε 
τῆς Ἐλισάβετ; εἰ γὰρ περὶ τὸν ἕκτον μῆνα τοῦ ταύτην δὴ συλλαβέϊν ἡ τοῦ ἀγγέλου γέγο- 
νε ἡρὲς τὴν παρθένον ἀποστολὴ, αὐτὴ δὲ γενεμένη πρὸς Ἑλισάβιτ μῆνας τρᾷς map αὐτῇ 
διαμένῃ,, εὔϑελον ὅτι τοῦ χρόνου τῆς συλλήψεως, ἐν ὁ ἵνατος περιγράφει μὴν, πέρας ἴχεν-- 
τοςς εἰς τὸν αὐτῆς εἶχον ἐπάνεισιν ἧ παρβένες" wai τούτευ τυχὲν. διὰ τὸ μέλλον ἀπαν- 
τᾷν πλῆδες εἰς τὸν Ζαχαρίτυ Cow, τόνου μὲν duas τῆς Ἐλισάβες ἐχεύσης" τῆς δὲ παρ- 
ϑεικῆς ταῦτα αἰδοῦς οὐκ ἀνεχεμένης' ἔξιμεν δὴ ὃν ὑποχωρῶν τὰς παρθένους, ἐπειϑὰν μέλ- 
kg τίχτειν ἐν γαστρὶ ἔχευσα' δεῖ γὰρ ναὶ τοῦτο σχοπέϊν" ἤδη ναὶ τῆς Ἐλισάβετ τέκε 
ὥραν ἐχεύσος, ἡ Μαρία καὶ τοι ἀτεχνῶς εὖσα ἔγχυες, ἀλλ᾽ οὖν. ὡς παρϑένος ἐξίσταται" 
ἐπεὶ δὲ χαὶ εἰς τὸν ὦχον τὸν ἑαυτῆς ἐπανῆλθεν, ἀλλαχοῦ piv, εὐδαμεῦ" ἐκῆ δὲ τὸ μετὰ 
τοῦτο διάγευσα Yat ἕως ἐγγίζειν ἤδη τὸν τῆς κυρφοιίας καιρὲν ἔγνωκεν" ἀλλὰ τῷ Ἰωσὴφ 
ἡὶ τῆ; παρθένου γατὴρ εἰς ὄγκον ἀρϑέϊσα, ἠγνέτι γὰρ ὅτι πνεύματος ἦν ἁγίου, λογισμεὺς 
ἐνῆχεν cx εὐπρεπέϊφ' ταύτῃ τοὶ καὶ λαθραίαν αὐτῇ τὶν ἀπέλυσιν φαονόμει" ἅτε οὕτω ὃδὲ- 
καιὸς ὧν. ὡς μὴ μένον μὴ κολάσαι βούλεσθαι, καὶ vetyt τοῦ νόμου τοῦτο κελεύοντος, ἀλ- 
λὰ μὴ Jb παραθειγματίσαι,, τουτέστι φανερὸν τὸ πρᾶγμα βέσϑαι xa ἐχπομπεῦσδι' ταῦτα 
δὲ αὐτοῦ ἐνθυμυϑέντος., ἀφικνεῖται ὁ ἄγγελος, λύων ἑτοίμως τὴν ἀπορίαν" ἔδει γὰρ μυδὲν 
ἕλω; ὑβμοτιχὸν ἐπίμωμον ὑποστῆναι, τὴν παντὲς μώμου καϑαρωτάτην" εὖ γὰο μένον φησὶν 
ἄβατος παρανόμου μίξεως ἡ παρθένος, ἀλλὰ καὶ φύσεως χρείττων, xai ὑπὲρ ἄνϑρωπον ἡ 
xusgopia , ὥστε εὖ φόβου μένον ἀπελλάχϑαι DA, ἀλλὰ καὶ εὐγροσύνης ὑποπεπλῆσϑαι σὰ 
ταῦτα μεγαλῆα παρθένε' καὶ σὲ δοξάζων ὁ δυνατὸς, ὑπιρφυῶν πραγμάτων εἰχονεμίας mt- 
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634 ΣΥΝΑΤΓΩΓῚΙ ἘΞΗΤΉΣΕΩΝ 
Τοῦ Μεταφράστου καὶ Βιατώρος, Πόϑεν γὰρ ἄλλοϑεν αὐτῇ ἐπῆλθε τὸ Ἰωάννου εἰπέϊν ἔνομοι 
" H “- ' ^ , * ᾿ “- ᾿ “- Li * ^ LU ^ Uu » 
πρὸς τὴν τοῦ παιδὸς χλῆσιν. ξένον ὃν ἀτεχνῶς καὶ TIU γέντυς αὐτῆς ἀλλέτριον ἢ πάντως . ἔχ 
, . |" ^ - “- Lu LU * ^ LÀ T ᾿ ^ H [| L 
πνιύματος yis , καὶ τῆς τοῦ τικτομένευ δυνάμεως ; ἐπεὶ cux ἣν Ex τοῦ ἀνδρὸς ἡ δήλωσις" 
πῶς γὰρ τῷ προστίμῳ ἔτι τῆς ἀγωνίας πιπιϑημένου ; διὸ καὶ διένενον αὐτῷ ox μὴ ὥκεύον-- 
το ἢ λαλῆσαι δυναμένῳ, ἐς καὶ λαθὼν δέλτον, ἔγραψε συμφώνως τῇ ἑαυτοῦ γυναικὶ, τοῦ 
mad. τὴν προσηγορίαν" ἀμέλει xai μετὰ τὸ γρατῇ δηλῶπαι τοῦτο τὸν Ζαχαρίαν" γαὶ 
γὰρ ἀμύγανεν ἦν διὰ νεύματος" ἐβαύμασαν φησὶ πάντες' ἐπὶ τίνι ἄλλῳ, ἢ ἐπὶ τῇ συμφωνία 
τῶν γεννητόρων, περὶ τὸ τοῦ παιδὲς ὄνομα: 
ΤΩ αὐτοῦ, Ὁμοῦ τοίνυν γράφων, ὠνόμαζε" καὶ γλώττῃ τὰ δισμὰ ὀϊτελύιτο" we λέγειν 
xa πριφητεύειν τὰ ἀναγεγραμμένα" πρῶπον μὲν παρὰ τοῦ Χριστοῦ, ex ἤθη ἐπιδημή- 





m dm. n 5?» or 
σαντος τῷ υἱῶν" UDTELZV δὲ περι Ἰωάννου. 

Τοῦ αὐτοῦ. Εἰ: τί oj ΜΕΝ λ Xt: ted Ü "m ' 

τὺ avv. Eu τὶ ς qux  nacww λααβάνεται τῶν περιριχεύντων : ὅτι προτρέχειν 


“» ἄν gor ΜΝ -» Ἢ - ῃ Mon oom ΓΜ] 
ἔδει πεωτανῇ Ξαύνατα (mt Tt T ἐπαγγελία τοῦ τεχϑοσομένου, καὶ im αὐτῷ δὴ τῷ ἐχεί- 
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wc) τέχῳ" ἵν᾽ ὥσπερ ἐπὶ τῇ σιωπῇ Ζαχαρίου ἐξέστη ὁ λαὸς, οὕτως καὶ ἐν τῷ λαλῆσαι 
αὐτὲν fm διὰ τῶν Pus τούτων ϑανμάτων,, μέγά τι λεγίξωνται πάντες περὶ τοῦ τεχϑέν- 
τὸς παιδίτυ" ταῦτα δὲ πάντα τιροκατεσχευάζοντε πέῤῥηιδεν, (y ἐκ προοιμίων τὸ ἀξιόπιστον τεῦ 
μαρτυρῆσαι Χριστῷ μέλλοντος, ἐπισήμως ἀναφανῇ, δηλέϊ δὲ τοῦτο xxi ἡ ἐπαγωγὴ, τὸ, ϑαύ- 
ματι καὶ Qiu χατέχους γενέσθαι πάντας διλαδὲ τοὺς ἀκεύντας, τὶ ἄρα λέγοντας τοῦτο τὸ 
milis ἔσται; γαὶ ἦν χεὶρ χύρου μετ᾽ αὐτοῦ" ὁ ϑεὸς ἀργάζετο" εὐ γὰρ Ἰωάννης ταῦτα ἐπείει, 





ΟΝ 
ἡ τοῦ Ξεῦ xup. 

Decore χαὶ Κυρίλλευ, Λαμβάνεται δὲ τὸ χέρας, εὖ μόνον ἀντὶ δυνάμεως, ἀλλὰ καὶ 
* ΠῚ LU 6 ^ à ' H * t ^- - * ^ * ^ , 
ἀντι βασιλείας" ἀμφότερα db ὁ Χριστές ἐστιν, 6 dx τῆς; πατριᾶς καὶ τοῦ γένους τοῦ Δαυὶδ 
ἀνατεῖας ἐμὶν σωτὴρ. αὐτὸς γάρ ἔστιν ὁ βασιλεὺς τῶν βασιλευέντων καὶ ἡ ἀχατανάχετος 





δύναμι; τοῦ πατρές. 
B , *I - ^ € 93 Si ι " , Li * * ^ * 
Tong. Iyact, φησιν, YU» Ο i2$ γαι πατρ χέρας guste τον Χριστὸν, κατὰ τὸν 
τῶν ἁγίων αὐτοῦ προφητῶν προαγέρευσιν' πᾶσι γὰρ TAI προφήταις τὸ περὶ Χριστοῦ κατήγ- 
jx μυστήμον" ὃς ἐῤῥύσατο ἡμᾶς ἐξ ἐχϑρῶν cU αἰσθητῶν, ἀλλὰ νοητῶν, τῶν ἀλετη- 
, ^ , - , * om L1 ^ oj. ἢ " * ^- ^ ^ 
βίων φημὶ δαιμόνων, τῶν μισούντων ἡμᾶτ' ποῦ θὲ ἐλάλησεν ὁ Sui διὰ τῶν προφητῶν τὴν 
« m ^ “- ͵ Lj ἡ. " LN] zr Uu ' € - Ll 4 * ' 
ἡμῶν dux Χριστοῦ σωτήριαν; ἔνϑα εἴρηται" αὐτὸς Ye xat σώσει Tas! καὶ πάλιν" c9 πρὸ- 
σβις, cix ἄγγελος, ἀλλ᾽ αὐτὸς ὁ κύριος ἔσωσεν ἡμᾶς" καὶ πολλαχοῦ εἰπὼν μὲν τοι, χαξὼς 
ἰλάλησε διὰ στόματος "τῶν προρυτῶν, ἔθειξε τὸν Θεὸν δ᾽ αὐτῶν φϑεγχγόμενον, καὶ οὐδὲν ἀν- 
Βρώπινον, 
Td αὐτοῦ. Τὸ ποιῆσαι ἔλεος μετὰ τῶν πατέρων, εὕτω χρὴ νρέϊν, ὡς τὸ εἰς ἡμᾶς 
, L4 * ^ * , € ^ 5 Li UJ * a t * » 
γινόμενον ἔλεις" καὶ πρὸς τοὺς πατίρας ἡμῶν ἀνατρέχει τοὺς περί τὸν 'Afpaxu* ἐπαισ- 
ὄμενοι γὰρ τῆς εἰς ἡμᾶς εὐεργισίας,, χεινωνοὶ γίνονται τῆς εὐφροσύνης" καὶ ἑτέρως 
δὲ χαΐρουσι, xxS6 τὰς ἐλπίϑας αὐτῶν ἐπλήρωσεν" ὅσα γὰρ προσεδόχων., ἐπὶ Χρι- 
στῷ εἶδον τιλειωθίντα' εἶδα καὶ ἄλλ᾽ γεγονὸς μιτὰ τῶν πατίρων ἔλεος, ὅτι καὶ πρὸς 
αὐτοὺς ἡ τοῦ Χριστοῦ ἐπισκοπὴ γέγονε" xoi τοῦτος ἡ εἰς τὸν dv αὐτοῦ ἄφιξις ἐπραγ- 
ματιύσατο" ποίας δὲ διαξήνης ἐμνήσϑυη, xai ποίου ὅρκου πρὸς τὸν ᾿Αβραὰμ γενομένου, ἢ πάν- 
tu; τοῦ ἐνευλογηθήσονται ἐν τῷ σπέρματί σον πάντα τὰ ἔϑνη; καὶ τοῦ, εὐλογῶν εὐλογήσω 
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σε γαὶ πληθύνων πλεθυνῶ στ' ἐπληϑυνϑὴ γὰρ ὄντως ὃ 'Afpasu , εἰς σπέρυα χαὶ τῶν 
ἐθνῶν λογισθέντων αὐτῷ τῶν υἱοδετησάντων αὐτῷ διὰ τῆς πίστουτ" ὡς γὰρ ἐπίστευσεν aie 
τὸς, εὕτω καὶ ταῦτα διὰ πίστεως ὠχειώϑησαν, 

Βασιλείου. Μηδεὶς δὲ ἀκεύων,, ὅτι ὥμεσεν ὃ Sep τῷ "Afiam , εἰχοδομείσθω πρὸς τὸ ν. 75. 
ὀμνύειν" ὥσπερ γὰρ ὁ ϑυμὲς ἐπὶ ϑεεῦ λεγόμενος, οὐκ ἔστι ϑυμὸς., εὐδὲ πάϑος Opa, ἀλλὰ 
τὸ τιμωρητινὸν καὶ τὴν τοιάνδε χίνησιν , εὕτως οὐδὲ ὁ ἕρκος, ἕρκος" οὐδὲ γὰρ ξανυσιν 
Βεὲς, ἀλλὰ τὴν βιβάϊιωσιν διλέϊ, καὶ τὸ πάντως ἐσόμενον λέχει" ἔρνος γὰρ Suv, 
Ages αὐτοῦ ἔστι πληρεφορῶν τοὺς ἀκούοντας, xmi πίστιν ἑχάστω παρέχων, ὅτι ὃ ἐπύγγιλ- 
ται χαὶ λαλέϊ., πάντως γενήσεται" οὖ γὰρ, ὡς ἄνθωρπος, ὀμνύει Θεὸς" ἀλλ᾽ ἡμῖν ὁ λέγος 


$4 O^ 


aU, ἀντὶ ἔριου πρὸς ἀλήθειαν γίνεται, ἀτρέπτοις xad ἀνινήτοις δέγμασι τὴν ἐπαγγελίαν 
βιβαωῦντος. 

Τοῦ Μεταςρόστου. Ola Brus ἡ Zayejise γλῶττα, τὰς τοῦ sqm» πέδας ἀπεϑεμένη , y Pon ob. 
ἁπλῶς gStyytrat, ὀλλὰ xai προφητεύειν ἐπιεινῶς ἄρχιται καὶ προφητεύειν πιρὶ avs δὴ 
τοῦ παιδὲς, ὃς καὶ τὰς πέδας αὐτῇ τῆς ἀγωνίας ἐπέϑηχε., χαὶ πάλιν ἀνῖχεν" ἔσεσθαι γὰρ 
προφήτην αὐτὲν ὑψίστου προλέγειν xat πρὸ προσώπου αὐτοῦ προπορεύσεσϑαι , ἑτοιμασίαν 
τῶν ἐδῶν αὐτοῦ ποιησέμενεν" τουτέστι γ πρεπαρασκεύασεντα τὰς ψυχὰς τῶν μελλόντων ὃέῥ- 
χέσξαι τὸν Χριστὸν, ἵνα ἑτοίμους αὐτὰς εὑρὼν, ἐμπεριπατήσῃ, ἐν αὐταῖς, 

Μακαρίου. Καὶ ὥσπερ ἐν Αἰγύπτῳ τριημέρεν σκότους γενομένου, καὶ πάντας ναλύψαντος, 





cux. ἔβλεπεν υἱὸς πατέρα, εὔτε ἀδελφὸς τὸν ὁμέγνιον, οὔτε φίλος γνήσιον φίλον, εὕτω τοῦ ᾿Αϑὰμ 
παραβόντος τὴν ἐντελὴν. καὶ πεσόντος ἀπὸ τῆς πριτέρας δέξης, καὶ ὑπὸ τὸ πνεῦμα τοῦ 
κόσμου γεγονότες, καὶ τοῦ καλύμματος τοῦ σχότους ἐλθέντος ἐν τῇ ψνχῇ αὐτοῦ m αὐτοῦ, 
xal μέχρι τοῦ ἐσχάτου ᾿Αϑὰμ τοῦ χύριους οὐκ ἔβλεπον τὸν ἀλτιϑινὲν πατέρα τὲν ἐπουρά-- 

^ * J * Uu [' LU ἊΣ LU ^ " J D X * , 
νιον) wal τὴν ἀγαϑὺν μυτέρα τὴν χάριν τοῦ πνεύματες, καὶ τὸν γλυκὺν ἀδελφὸν tiv χύ- 
μεν 7) ναὶ τοὺς γνησίους φίλους ἀγγέλους" καὶ νῦν δὲ ἔτι ἐφ᾽ cs cx ἀνατίλλει ὁ τῆς δι- 


, T et * τ΄ ' » ov 1 »4 - - »d v 
γαισύνης ἥλιος , ὑπὸ τὸ αὐτὸ Gxit£g εἰσὶ, TY) αὐτὴν τῶν ὑδενῶν ἐνέργειαν ἔχεντες. 
CAP. IL. 


Τιῦ Μιταφράστευ καὶ ᾿Αλεξανδρου μοναχοῦ. ᾿Ἔνταῦϑα ὁ λόγος διασαφῶν ὥρμνται περὶ τῆς ν᾿ τ, 
πρεφετείας, ἕπως εἴληφε πέρας, τῆς μὴ ἐχλάψειν ἄρχεντα ἐξ Ιεύδα ϑεσπιζούσης , μὴ δὲ ὑἐγεύς 
pvc ἐκ τῶν μυρῶν ἐχείνου, ἴως ἂν ἔλϑῃ ᾧ ἀπόκειται, αὐτὸν δὲ εἶναι προσδικίαν ἐθνῶν" περὶ 
τοῦ Χριστοῦ ὀηλαθὴ καὶ τοῦτο λεγούσης" τότε γὰρ ἐκεῖνος ἐπιφοιτᾷ, ὅτε λειπὸν ἐπιλελειπέ- 
τες ἦσαν εἰ ἰευϑαϊχοι ἄρχοντες xal ὑπὸ τὰ σκῆπτρα ἤδη τὰ τῶν ὑνμαίων γινόνενοι" ἐμεῦ 
τε γὰρ ὁ Χριστὸς γίνεται, καὶ ἀπτγραφὴ πρώτῃ ἐκείνη γίνεται, χρατησάντων ῥωμαίων τεῦ ἴουτ 
δαίων ἔϑνευ;, καὶ ὑπὸ ζυγὸν τῆς οἰκείας βασιλείας αὐτοὺς ἐνεγκόντων" ᾿Αντίπατρος γὰρ αὶ '᾿Ηρώδου 
πατὴρ, τοῦ Uvdawey ἄρξαντος ὕστερον, ἐξ ᾿Αῤῥαβίας ἄγεται γυναῖκα, Κύπριν ἔνεμα., ἥτις 
παίθων αὐτὸν τεσσάρων πατίρα nad, ὧν ὥς εὗτος ὁ Ἡρώδης ἦν" μᾶλλον δὲ τρανέτε- 
foi , ὡς ὧἄξδν τες τὰ τοῦ πράγματος ἄνωϑεν δηλωτένν" Ὑρνανοῦ γὰρ, τοῦ ἀδελφοῦ ᾿Αριστοβ:ύ- 
λου τοῦ ἀρχιέρεως , ὃς καὶ διάδημα μὲν βασιλικὸν περιέϑετε, δέσμιος δὲ ὑπὸ Πομπηΐου 


Ὁ ἂν Hi ^ ' * D . “οἱ * ^ , [A ^ 
στρατιγοῦ τῶν ῥωμαίων σὺν ἅμα παισὶν εἰς "Deun» αἰσχρῶς παριπεμφϑῊ, ἡνίχα καὶ τις 
* 
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λῶν φόρους ἐτάχϑη té; ἰουδαίοις" τούτου δὴ τοῦ Ὑρνανεῦ ἀρχιερίως ὑπὸ Πομπηΐου ἄνα» 
δειχϑέντος , ἔπειτα δὲ καὶ ὑπὸ Πάρϑων ἑαλωκχότος,, ᾿Αντιπάτρου τὲ πρὸς δόλων ἀναιρεϑέν-- 
τος, ἔν ἐπίτροπον αὐτὸς τῆς χώρας κατέστησεν, ὃς xai Ἡρωδεῦ τεῦ μετὰ ταῦτα βιβασιλεύ- 
οτος τῆς Ιουδαίας πατὴρ ἦν, χαὶ μηδενὸς ὄντος τεῦ τῶν ἐν Ιουδαία πραγμάτων vttyc- 
μένου, Ἡρώδης οὗτος Ó τοῦ ᾿Αντιπάτρου υἱὸς πέμπει πολλά τινα χρήματα δεὺς τέϊς ῥωμα- 
ἔσις, καὶ ὑπόσπονδος at; γεγονὼς, ἐγκρατὴς γίνεται τῆς ἀρχῆς" ὅθεν δὲ τοῦ πράγματος 
ἔσχε τὰ; ἀφορμὰς, ὁ λόγος ὡς Au» τε διὰ βραχίων ἐρέϊ" Αὐγούστου γὰρ Καίσαρος εἰς Ai- 
γυπτον ἀπιόντος μιτὰ χειρὸς ὡς μάλιστα πλείστης, πρὸς τε τὸν Κλευπάτρας φημὶ πόλεμεν, 
εἰς ἣν περιέστη τὰ τῆς ἀρχῆς Αἰγύπτου, ἐκ τῶν Πτολεμαίων ἔλχουσαν τὸ γένος, ὥσπερ ἄρα 
καὶ Ἰωσήπῳ dox. πρόσεισιν αὐτῷ Ἡρώδης εὗτος,, λειτουργίαν οὔτι μετρίαν ἐν στρατεύμασέ 
τε καὶ ἀναλώμασι χερηγῶν" imu δὲ καὶ Κλερπάτρα καὶ Αἴγυπτος ἐν χερσὶν ἦν Αὐγού- 
stu, δονλέκατον ἕτος ἤδη τῆς ἀρχῆς ἔχοντι, ἐπανιὼν αὐτὸς εἰς Ῥώμεν, Ἡρώδου τῆς ϑερα- 
πείας ὥσπερ tug ἀπομνημονεύων, βουλῇ τῆς ῥωμαίων συγκλήτου, βασιλέα τοῦτον τῆς Ἴου- 
δαίας yupetev , περιϑεὶς διάδημα" ὅσπερ ἐπιβὰς Ἱεροσελύμων,, ἐπεὶ τοὺς ἰουδαίους ἔγνω 
μὴ χατὰ γνώμην αὐτῷ διακειμένους, ἀλλὰ τῷ ἀλλόφυλον εἶναι καὶ ἄλλως δύσχμηςον, βα- 
papiru αὐτοῦ τὴν ἀρχὴν, ἐνίους μὲν αὐτῶν καὶ ἀπέκτεινε, τοὺς πλείστους δὲ χαχῶς 
ἔδρασεν" ἠνθρατοδίσατό τε τὴν πόλιν, καὶ τὸ τοῦ ϑεοῦ ἱερὸν, ἀνσήτως καὶ μοχϑερῶς" 
χαχῶς εὖν ἐχέϊνος τῇ ἐξουσίᾳ χρώμενος,, εἶτα καὶ παράσημον τι προστίϑησε,, καὶ δῆγμα σαφὲς 
τῆς σφιτέρας κακίας" πάσας γὰρ τὰς τῶν ἐν ᾿Ισυδαίᾳ φυλῶν καὶ γενῶν δημοσίους ἀναγραςὰς, 
αἱ ἀπὸ τοῦ “Ἔσδρᾳ ἐτύγχανον coat, φϑένον καὶ μανίας ἔργον mode, πυρὶ duct καὶ ὁ 
σχρτὲς ν οἷς κομιϑῆ πονηρὸς" ἵνα μηκέτι τόϊς ἰρυδαίοις γνώριμον ἢ ἐκ ποίας οὗτοι τυγχάνουσι 
πατριᾶς γ xai τίνες μὲν αὐτῶν οἱ ἡμιδαποὶ καὶ αὐτόχϑονες., τίνες δὲ οὖς γειώρας εἴϑιστο 
γαλεέϊν" πρὸς τῆς ἄλλοις, καὶ τὴν ἱερατικὴν στολὴν ἐν σχεύει δή τινι ἀποϑέμενος, καὶ σφρα- 
γίδας ἐπιβαλὼν, ἀσήμοις ἀνδράσι φεῦ χρημάτων ὥνων τὴν ἀρχιερωσύνην ἐτίθει" καὶ ταῦ- 
ta μὲν οὕτως" ἤδη δὲ Καίσαρος Αὐγούστου., δεύτερον ἔτος καὶ τεσσαρακοστὸν βασιλεύοντος. 
ἔξεισι παρ αὐτοῦ δόγμα, ἀπογραφὴν πάσῃ τῇ οἰκουμένῃ ἐγκελευόμενον., ἤγευν φορολογίαν" 
xxi ταύτην Κυρηνίῳ Toi ὡς εὐνουστάτῳ καὶ πρώτῳ τῆς συγκλήτου βουλῆς, ὁ Καῖσαρ iw- 
χείρισιν, ἂν καὶ κατέστησεν ἡγούμενον Συρίας ἢ τοι τῆς Ιουδαίας" ἀπήει τοιγαρεῦν ἕκαστος 
εἰς τὴν ἰδέαν ἀπογράψασθαι πόλιν" ἔδει γὰρ τῇ πρὸς γῆν καϑέδῳ τοῦ ἐν οὑρανόῖς βασιλεύοντος 
καὶ τοὺς τῆς γῆ; ἄρχοντας λειτουργίας εἰσενεγκέϊν" καὶ ἐπεὶ τὸ δέγμα δηλαδὴ τῆς ἀπογρα- 
φῆς πρὸς τὴν σφιτέραν ἕκαστον συνώϑει πατρίϑα" τούτῳ καὶ Ἰωσὴφ πειϑόμενος,, ἐκ τῆς Γα- 
λιλαίας, ἐκ πόλεως φημὶ Ναζαρὲτ, ds τὴν Ἰρυδαίαν ἀφοινεῖται πρὸς Βηϑλεὲμ πόλιν, ἢ πός- 
λις ἐστὲ Δαβὶδ' καὶ ἡ αἰτία. τὸ εἶναι αὐτὸν ἐξ εἴκαυ φησὶ καὶ πατριᾶς, ὅ ἐστι συγγενείας 
Δαβὶϑ' ἀφοινεῖται δὲ πρὸς ἀπογραφὴν, σὺν τῇ ϑαυμασιωτάτῃ γυναικῶν Μαρίᾳ, cÓmn tprva- 
xai γὰρ ἡ μὲν Γαλιλαία, χώρα τίς ἐστι Παλαιστίνης" ἡ δὲ Ναζαρὲτ πόλις τῆς Γαλιλαίας" 
πάλιν ἡ Ἰουδαὶχ , χώρα τὶς οὕτω προσαγορευομένη" Βηϑλεὲμ δὲ πόλις τῆς Ἰουδαίας" τὸν 
μὲν τοι Χριστὸν οἱ προῳῆται πάντες οὐκ ἀπὸ τῆς NNakapit, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς Βηϑλεὲμ ἔφασκον 
ἥξειν, χά τεχϑήσεσϑαι. 

Εἰρηναίου, Εἰς τί δὲ καὶ τὸ, ἐν πόλει Δαβὶδ πρόσκειται, εἰ μὴ ἵνα τὴν ὑπὸ Θεοῦ γεγε- 
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νημένην τῷ Δαβὶδ ὑπόσχεσιν, ὅτι ἐκ καρποῦ τῆς κοιλίας αὐτιῦ αἰώνιος ἔσται βασιλιὺ;,, πε- 
πλερωμένην εὐαγγελίσηταις 

Τοῦ Μεταφράςου. Ἔπει οὖν φανερὲν ἅπασιν X», ἀπὸ τῆς Βηϑλεὲμ τὸν κύριον ἔρχε- 
σϑαι, γέγραπται γὰρ ὡς ἔφημεν, vai σὺ Βηθλεὲμ εἶκος τοῦ Ἐφραθὰ, ἐλιγοστὸς εἶ τεῦ ναι ἐν 
χιλιάσιν "loda , ἐκ σοῦ poc ἐξελεύσεται τοῦ ἄναι εἰς ἄρχοντα ἐν τῷ Ἰσραήλ. 

Τοῦ Dewuirpew. Ei δὲ χρή τι λοιπὸν ἐνταῦθα καὶ ϑεωρῆσαι,, ἡ μὲν ἀρχὴ, τῆς ἀρχῆς" ἡ 
δὲ ἀπογραφὴγ, τῆς ἀπογραφῆς τύπος ἦν" ἡ μὲν γὰρ τὴν μεναρχίαν ἰδήλου τοῦ ἑνὸς πάντων 
Sud) τε καὶ βασιλέως, ἡ δὲ τὴν ἑκούσιον ὑποταγὴν, ἢ καὶ εἰς οὐρανοὺς ἀπογραφὴν, πάντων 
βευλεμένων" καὶ ὅτι καθάπερ τὸ ὄῦγμα,, οὕτω δὴ καὶ τὸ κήρυγμα πᾶσαν διαϑραμεῖται τὴν 
εἰκουμένην" οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ τὸ, πάντας εἰς τὰς εἰχείας πατριὰς ἀνατρέχειν, τοῦ καὶ πάν- 
τας εἰς τὴν ἀρχαίαν ἡμῶν καὶ πρώτην ἀναστρέφειν πατρίδα καὶ πολιτείαν, ἀφ᾽ ἧς ἄλλος 
ἀλλαχεῦ καὶ τοῖ; βίεις καὶ ταῖς ἑρμαῖς διεσπάρημεν" καὶ τὸ πάντας δὲ φόρους φέρειν τῷ 
Καίσαρι, τοῦ wal πάντας ὀφείλειν καρποφορεῖν Θεῷ κατὰ δύναμιν" εὖ τὰ σωματινὰ μόνον δὲ 
εὐποίίας τὲ καὶ Ξυσίας,, ἀλλὰ καὶ τὰ πνευματικὰ ὁιὰ δεωρίας χαὶ πράξεως. 

Τοῦ αὐτοῦ, Ὅπερ ἔφημεν, καὶ νῦν ἐροῦμεν" ἔτι ἡ ἀπογραφὴ χατὰ Βείαν πάντως 
εἰκονεμίαν., ὦϑει καὶ τὸν Ἰωσὴφ εἰς τὴν εἰχείαν πατρίδα, χώρας χώραν, καὶ πόλεως πό- 


λιν" τῆς μὲν Γαλιλαίας, τὴν ᾿Ιουδαίαν' τῆς Ναζαρὲτ δὲ, τὴν Βηϑλεὲμ ἀλλαττόμενον,, ἵνα 


xal ἡ προφητεία τῇ προφητείᾳ, καὶ ἡ δόξα τῇ ἀληθείᾳ, καὶ πατρὶς τῇ πατρίδι συμ- 
βῇ. ἡ μὲν λέγευσα ὅτι ναζωραῖος κλεϑύσεται, ἡ δὲ ὅτε ἀσὸ Βηθλεὲμ ὁ Χριστὸς ἔρχε- 
ται τῆς μινρᾶς καὶ πενιχρᾶς , οὐκ ἐλαχίστης Ob, διὰ τὴν ἐξ αὐτῆς τοῦ σωτῆρος πρόοδον. 

"Egpalu. Ἔν μὲν οὖν τῷ ξανϑικῷ τῷ φαιδρῷ σύλλεψις τεῦ φαιδρεῦ καρπεῦ καὶ Siu 
eucig τότε δὴ ϑραμὸν ἀξέως τὸ exitos, οὐκ ἴσχυσεν ἀμαυρῶσαι τὴν φωτανὴν σύλληψιν" 
iy δὲ τῷ ἀπελλαίῳ γέγονεν ἡ γέννησις τοῦ φωτὸς τοῦ τὸ ὑμέτερον σχότος διασχεδάσαντος" 
xai τὸ μυνὶ ἐν ᾧ λείπεται τὸ σκότος, ὀνέτειλεν ἡμῖν φῶς νιχητοιὸν" ὁ τῆς συλλήψεως 
αὐτοῦ μὲν, ἡρμήνενεν ἡμῖν τὸν τύπον. ὃν ὁ Μωῦσῆς διὰ γραμματέων ἐμένυσε" wal ὁ μὴν 
τῆς γιννήσεως αὐτοῦ ὁμοίως ἐδήλωσεν oiv τὸ μυστήριον. 

Μακαρίου. ᾿Εσωματοποίησεν ἑκυτὸν à ἄπειρος καὶ ἀπρόσιτος, δ ἄπειρον καὶ ἀνεννέητον 
χρηστότητα, xui ὡς εἰπεῖν, συνεσμίχρυνεν ἐκ τῆς ἀπροσίτου ὀέξης,, ἵνα συνεγωθῆναι ὃυ-- 
γηϑῇ τοῖς αὐτοῦ χτίσμασι" σήμερον γέγονε χαταλλαγὴ ϑεότητος πρὸς ἀνθρωπότητα, καὶ ἐδὸς 
πρὸς Sil cds ἀνθρώποις ἡ xai Θεοῦ ὁδὸς εἰς τὴν ψυχὴν" τὸ πρὶν γὰρ ἔλεγεν H mpepi- 
τηφ ὁδοὶ Σιὼν πενθοῦσι. παρὰ τὸ μὴ εἶναι ἐρχομένους εἰς ἑορτὴν, τῆς ψυχῆς τὴν ἐρήμωσιν 
xai τὴν ἀφανισμὸν αἰνιασόμενος" οὔτε γὰρ ὁδὲς SU εἰς ψυχὴν καὶ διάνοιαν ἀνθρώπου 
ἦν, οὔτε ψυχὴ εἰς Θεὸν πιριεπάτει" ἐπληρώθη ὁ χρόνος τῆς xaradomg τοῦ ἀνθρώπου" λα- 
βὼν ὁ ἰχϑρὸς ὑποχείριον τὸν "Alan, ὥσπερ ὅπλῳ χρησάμενος τῷ αὐτοῦ σώματι, δὲ αὐτοῦ 
ἐνεκήϑη xat ἠχμαλώτευσε πάντας dySpamco ὡσαύτως xmi ὁ κύριος, ὥσπερ ὅπλον λαβὼν 
τὸν ἄνθρωπον. τὰ τείχη τοῦ πονηροῦ διέλυσε, κατὰ τὸ εἰρημένον, ὡς τὸ Cro αὐτῆς, οὖς 
τως xai τὸ φῶς αὐτῆς" ὥσπερ γὰρ ἐν τῷ ᾿Αδὰμ πάντες ἀποϑνήσκουσι, οὕτως καὶ ἐν τῷ 
Χριστῷ πάντες ζωοποιιϑήσονται" αὐτός ἔστιν ἄνων, καὶ αὐτές ἔστι κάτω" αὐτὸς ὁ ζῶν,, αὖ- 
τὸς ἀποθανὼν" τὸ ἀρνίον, ἡ ϑυσία, ὁ μόσχος, ὁ τυϑεὺς, ὁ παϑὼν, ὁ ἀπαθὴς, O νυμφίος, 
ὃ νυμφὼν, ὁ παράδεισος, τὸ ξύλον τῆς ζωῆς, ὁ ἄρτος ὁ ζῶν, τὸ ὕδωρ τῆς ζωῆς, ἡ ἄμτι- 
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λος ἡ ἀληθινὴ, ὃ εἶνος τῆς εὐρροσύνης, δ μαργαρίτης, ὁ Ξεσαυρὸς, ἡ σαγήνης ὁ πολεμιςὴς, 
τὸ ὅπλον, ὁ νικῶν, ἡ περιτομὴ, τὸ σάββατον, ὁ νόμος, ἡ κεφαλὴ τῆς ἐκκλησίας, ὁ τοῦ σι- 

^ , Li . Uu * LJ Τὶ Uu * ͵ * , , “ LU 
νάπεως κόχνος, ὁ ἀμπέλων, τὸ ἄροτρον, ἡ χάρις, ἡ πίστις, ὁ γάμος, τὸ ἔνδυμα τοῦ γάμευ, 
ἡ P ἡ Sua, ὁ ἥλιος τῆς δικαιοσύνης, τὸ φῶς τῶν ψυχῶν, ἡ ζωὴ, ἡ βασιλεία, ἡ dp 
χὴ, τὸ τίλος, ὁ πάντων ἐπέκεινα, ὁ τὰ πάντα ἐν πᾶσι γινόμενος. 

Rursus cap. I. 32. 

Tc) Γεωμέτρου, Σὺ οὖν φησι καλέσεις οὐχ ὁ πατὴρ' ἀπάτωρ γὰρ td yt xaX τὴν vac 
γέννησιν, ὥσπερ ἀαήτωρ, κατὰ τὴν ἄνω" σὺ ναλίσεις Ἰωάννην" ἀπὸ τῆς εὐεργεσίας, ἡ ἐνο- 
μασία, ἀπὸ τῆς χρήσεως ἡ χλῆσις. ἀπὸ τῶν ἔργων ἡ εὐγημία"' δὲ αὐτοῦ γὰρ ἀνθρώποις 
ὁ τῆς σωτηρίας ἀνεξαάντλετες ἐπιῤῥεύσει πλοῦτος, 

Τοῦ αὐτοῦ. "End δὲ κοινὲν αὐτῷ τοῦτο καὶ πρὸς τὸν αὐτοῦ τύπον τὸν στρατη- 
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γὲν wai δημαγωγὸν, καὶ πρὸς τὴν τῆς ἐπαγγελίας γῆν cÓnycv , διὰ τοῦτο ὀειχνὺς ὁ yyt- 
Ae, ὡς οὐ κατ᾿ ἐκῶνον ἔσται., ἐπάγει" οὗτος ἔσται μέγας, 

Φωτίου. Τὸ ἀνϑρώπινον ὑποβάλλων. ὡς γὰρ Si. καὶ ὑπὲρ τὸ μέγα. 

Τοῦ αὐτοῦ. Ἢ μέγας ἔσται ὅπερ ἦν, εἰ δὲ τὴν βραχύτητα τῆ: σαρχὲς ὑποδύεται" εὐδὲ 
γὰρ οὐδ' ἡ τῆς ἀνϑρωπότητος πρόσλυψις,, τὸ μέγεθος κατασμιγρύνει τῆς Θεότητος, ἀλλὰ συν- 

ἧς iine Bun ἢ "d "Eo R^ ' 
υψεῦται μᾶλλον αὐτῇ τὸ ταπεινὲν τῆς ἀγθρωπότητος" χἂν γοῦν πτωχεύῃ τὴν σάρχα,, GÀ. 
λὰ ναὶ εὕτως μέγας ἔσται ὥσπερ ἦν. 

Τοῦ αὐτοῦ, Οὐχέτι σὺ τὴν κλῆσιν ὀνεματοϑετήσεις, ἀλλ᾽ ἐκεῖνος χλυϑθήσεται" παρὰ τί- 
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. ἢ διλονότι παρὰ τοῦ ἐμεουσισυ πατρὸφς οὐδεὶς γὰρ cóc τὸν υἱὸν. d μὴ ὁ mati παρ 
εὖ δὲ γνῶσις ἀληθὴς τοῦ γεννήματος, οὗτος ἐπιϑέϊναι xai κλῆσιν κατάλληλον ἀξιόπιστος" 
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διὰ xat φησιν" εὗτος igi ὁ υἱός μου ὁ dyamato; ἔστι οὖν dit, εἰ vat νῦν ἡ κλῆσις αὐ- 
τῷ εἰς ἡμετέραν ὀιθασκαλίαν πεφανέρωται" διὰ τοῦτο καὶ κληϑήσίται,, φησὶν, εὖ γενήσε- 
* J U " DU L4 , i ι ^ Li , , 
ται" ἦν γὰρ xal npo αἰώνων τῷ ὁμοσυσύῳ συνεδριαζων πατρὶ" τοῦτον συλλήψῃ.. τοῦτον pn- 
» e - € *- 4 ' D à ἐκ , ' ^ 
τὴρ ἀναδειχϑύήσῃ, , τοῦτον ὁ σὸς παρϑενικὸς ὑποδέχεται χόλπος, ὃν οὐράνιον cox ἔχωρησε κῦτος. 
τῶ Γεωμέτρου. Δώσει τεῖνυν αὐτῷ χύρες τὲν θρόνεν Δαβιὸ τοῦ πατρὲς αὐτοῦ. ὡς ἀν- 
gf ^ o€ ᾿ ^ , , - 1 U ^ ' ^ do ^ 
Spem, xxb ὡς ἐντεῦϑεν ἀρχομένῳ τῆς βασιλείας, dux τῶν πιστευόντων, οὖς γαὶ οἶκον γαὶ 
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ἀλλ ἔστιν ἑ αὐτὸς xxb Βαιγῶς βασιλεὺς ἀτελεύτητος, ναὶ τῆς βασιλείας αὐτοῦ οὑκ ἔσται 
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τέλος" có χαϑὸ Sai. μένεν, ἀλλὰ καϑὸ καὶ ἄνδοωπεφ' καὶ ὡ; εὐ κατὰ οὖσιν μένεν βασι- 
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λεὺς, ἀλλὰ βατὸ εύτων χαὶ γατὰ γνώμην" χαὶ νῦν dw. πολλῶν" ἐπ᾽ ἐσχατῶν Oi. val πάν- 
τῶν. ἡνίχα καὶ ὑποταγήσεται αὐτῷ τὰ πάντα, 
, β * s 1 - 
Quis ᾿Αλλὰ τί πρὸς ταῦτα καὶ παναγία παρϑένος ; ἄνα εὐθὺς κατεμαλαχίσϑαι τέϊς 
DEI D ^ - - - ^ » 
λέγοις, ἢ τὰς ἀκτὰς ἡδέως ἀναπετάσασα τοῖς λιγισμέϊς ἔγῆκε ipw ὀνεξετάστως τὴν 
: uut 
συγκατάϑεσιν ς caus. 
Τοῦ Τιεωμίτρου. Οὔτε γὰρ τῷ ἀγγέλῳ διαπιστῖν ἔχει διὰ τὸ ἀξιόπιστον, εὔτε πᾶλιν 
ἢ REP NCPOEPCBDME nii nl ^o fena £bany aA 
τὴν παρθενίαν ἀρνέσξαι διὰ τὴν χαϑαρέτετα" ἀλλὰ μίση χωρέϊ τῆς ἀπιστίας τὶ καὶ τῆς 
᾿ ' ^ € ki Η - ΓΗ , Lu ^ , , "ov 
εὐκολίας, καὶ ξετεῖ τὸν τρέπεν τῆς παραῆόξτυ ταύτης νυμφεύσεως ἢ χνήσεωτ" φέρε εὖν idu 


AREE: * ἢ ἢ 
μὲν αὐτῆς χαὶ τὴν γλῶτταν ἅμα xci τὴν ψυχὴν, καὶ ὅσεν αὔτη σοφή τε γαὶ φιλοπάρϑενοςν 
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Τιῦ αὐτιῦ. Πῶς τοίνυν ἔσται uet τοῦτο τὸ Ses εὖ οἱ καὶ θαυμαςὲν καὶ ἀπερινηΐτον $ 
val οὐ ταῦτα μόνεν, ἀλλὰ vui ἀναχόλουϑεν" τὸ τε γὰρ ἄνδρα με γνῶναι. καϑάπιρ ϑεῷ 
xaSupaSücas, τῶν ἀμηχάνων" val i8, χωρὶς ἀνδρὸς καὶ συλλαβεῖν καὶ τεκέϊν,, τῶν ἀδυ- 
νάτων" τὸ δὲ ἐπεὶ ἄνδρα εὖ γινώσχω., εἶπε πάντως μὲν xol πρὸς τὸν Ἰωσὴφ ἀναφέρουσα, 
es μέχρι μνηστείας μένον εἰθυϊα τὸν αὐτοῦ γάμον, καὶ ὡς εὖ νῦν μένον ἀλλὰ καὶ διὰ τέλους 
* L1 ^- , » * - ^ ^ S^ , ͵ Li M ^ o- 
ἄχραντες ἐγνωκνῖα μένειν ἀνόρὸς, εἴα καὶ Sw καὶ ἄψανστον ἀφιέρωμα" πάντως δὲ κανεῖ-- 
νον βεβαιοῦσα τὲν λόγεν, ὃς ἐκ πατέρων εἰς ἡμᾶς ἥκει, ὅτι μὴ τὴν πέραν τοῦ γάμεν μέ- 
wi). ἀλλὰ wal τὴν ἔγεσιν ἡ παρθένος ἦχνδησεν" cux ἔγνωχα φησὶν ἐπιϑυμίαν ἀνὸρὲ:" cx 
ἔχων Βέλημα τῆς capri; ὃ δὴ καὶ χατὰ πάσης αὐτῇ τῆς γυναικείας ἐξαίρετον φύσεως, ἔτι 
xai ὑπὲρ πάσας αὐτῇ καὶ ix γνώμης ὅλως ἀνεπιδέχτου τῆς τοιαύτης χαχίας ἡ σωφγρεού- 
νη" Gert διπλους ὁ Meist ἢ γὰρ ἔλως διαπερέται περὶ τὴν σύλληψιν, ὡς cU δυνατὴν ἄνευ 
ἀνδρὸς, ἢ καὶ τὸν τρόπον αὐτὸν ἐπιζητέϊ τῆς συλλήψιως,, ὡς τὸν Ἰωσὴφ ἄνδρα cux ἴχουτ 
QI ἀντ, ἀν. τϑτ τ κ 2 * ere dal "m NS ἐν 
cx, tXxyx δὲ culi ἔξουσα' εὖ γὰρ δὴ δέδεται wai τῶν ἀψαύστων ψαύειν αὐτῷ, εὐδὲ Tiv 
ἀποκιχλεισμένεν κῆπον συλᾷν, εὐθὲ τὸ ἐσφραγισμένον ἀνείγειν βιβλίον. ἡ ἀπεσυλᾷν τοῦ 5ετῦ 
τὲ ἀνάξεμα; 
Φωτίευ. Οἶδα quai» ἐωφανῶς., ὡς σύλληψιν xai χυρφορίαν, καὶ vio» put, χαὶ τόν 
^ dw d Ld , LJ ^ * , *7 v , ^ Li * ^ 
Ansypxyügt ἀλλὰ πολλῷ πλέον τὔξεσας τὴν ἀπορίαν ὦ ἄγγελε" τέκος γὰρ mas. ἀνδρὸς 
Li , * ^ “- * " κ᾿“ * ' » r "at * * H " » H 
χεινωνία συνίσταται" ἡ δὲ τῆς πρὸς ἄνδρας ὁμιλίας ἀλλοτρίωσις, εὐδξ τὴν ἀρχὴν εἰς ἀχεὴν 
κατέρχεται τῆς συλλήψεως" πῶ; εὖν ἔσται pot γέννημα, εὖ γεννήτωρ οὐκ ἐγνώρισται; 
᾿Αντιπάτρου Βοστρῶν, Ἐχὼ μένη τὴν φύσιν καινοτεομῶ, ἐπ᾿ ἐμοῦ λυϑήσονται τῆς τεκ- 
νογονίας αἱ ἀφτρμαί; 

TX Τεωμέτρου, ᾿Αλλ ἔρα πῶ; τῇ παρθένῳ λύει τὴν ἀπερίὰν ἐ ἄγγελος, καὶ Qup- 
μηνεύει τὲν ἄγθαρτον yas, καὶ τὸν ἄφραστον τόκον, χαὶ τὸν ἀκατάληπτον τρόπον' εὐ 
, a ᾿ ^ , ^ * d ^ Li ^ ^ “ 34V J ^ € t^ 
χρεία φησὶν dy)pos οὐ γὰρ ὁμοίως ταῖς ἄλλαις τὰ σᾶ, ὥσπερ cU6 τὰ τοῦ υἱοῦ τεῖς vig 
εὖ γὰρ ἡ σὴ σύλληψις,, τῆς παρθενίας ἀφαίρεσις,, ἀλλὰ wel τοὐναντίον σγραγὶς xal συν- 
' ἢ $o€ 2 y et "or n EX. «0 "PF 
τύρησιφ' δέχου cuv ὦ παρϑένε τὸ λεχξὲν" μὴ ζήτει τὸ σιγεξεν" τῷ τόνῳ μαρτυρῶ" τῷ cpó- 
πῳ παραχωρῶ" ἄγγελος γὰρ οὐ διδάσχαλές σοι τῆς εἰκονομίας ἐλήλυξα" διάκονος voi χῆρυξ 
τῆ; δεσποτικῆς ἀπεστάλην ἐπιδημίας, εὐχ᾽ ἑρμηνεὺς, οὐδ᾽ ἐξηγητὴς τοῦ προστάγματος" πῶς 
ἔσται τοῦτο, δεν αὐτὸς ὁ παρὼν" ὅτι πάρεστιν, ἐπίσταμαι’ τὸν δὲ τρόπον λέγειν 2) εὐ 

δύναμαι. 








"Avigtzu, Σὺ ὦ παρϑένε τόκον ἀπάτερα, ὃ μὴ πρότερον τῇ φύσει τῶν ἀνθρώπων ἐγνώ- 
pw, ἐξ ἀλοχεύτων ὠδίνων τῇ φύσει παρὰ τὴν φύσιν εἰσάξεις, ὑπερφυῖ δυνάμει τὲν τῆς 
φύσεως αὐτουργὸν ἐν μύπρᾳ παιδοπείησασα" καὶ γενήσῃ μύτερ, τὰ μυτέρων φυγοῦσα' χαὶ τὸ 
βροίφος., coy ἔξει πατέρα χαλᾶν ἐπὶ γῆς. ὅτι μὴ σπορᾶς μεσιτευεύσης συλλες ϑήσεται" μὴ 
δὲ φϑορᾶς ὑποϑραμούσης,, ἡ τεκῶσα γεννήσεις. 

ΤΩ Γεωμέτρου, Οὐ γὰρ ἀνδρὸς , ἀλλ᾽ ἁγίου πνεύματος ἡ ἐπέλευσις" καὶ αὐτῆς τῆς τοῦ 
ὑψίστου δυνάμεως ἡ ἐπισκίασις. 

Εἰρεναίου εἰς τὰς αἱρέσεις, Εἰ ὁ πρῶτος "Adda. ἔσχε πατέρα dySpumzy , καὶ ἐκ σπέρματες 
ἐγεννήθη, εἰκὸς ἦν καὶ civ δεύτερον ᾿Αδὰμ λέγειν ἐξ Ἰωσὴφ γεγεννῆσθαι" εἰ δὲ ἐκᾶνος ἐκ 
γῆς ἐλέηϑη, πλάστης δὲ αὐτοῦ ὁ ϑεὲς,, ἔδει καὶ τὸν ἀναχεφαλαιεύμενεν ἐκεῖνον, τὴν ev 
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τὴν ἐχείνρ τῆς γιννήσεω; ἔχειν ὁμοίοτητα" εἰς τί οὖν πάλιν οὐκ ἔλαθεν yi» ὁ Sue, ἀλλ᾽ 
ἐκ Μαρίας τὴν πλάσιν ἐνήργησεν; ἵνα μὴ ἄλλη πλάσις γένηται, μὴ δὲ ἄλλο τὸ σωζόμενον" 
ἀλλ᾽ αὐτὸς ἐκεῖνος ἀνακεφαλαιωθῷ,, τυρσυμένης τῆς ἐμοιότητος ἄγαν οὖν πίπτουσι καὶ 
οἱ λέγοντες αὐτὸν μηδὲν εἰληφέναι ἐκ τῆς παρθένου" ἵν᾽ ἐκβάλωσι τὴν τῆς σαρκὸς cixc- 
νεμίαν, γαὶ ἀποβάλωνται τὴν ὁμοίοτητα' τί γὰρ καὶ εἰς αὐτὴν κατήμ, εἰ μηδὲν ἔμελλε 
λήψεσθαι map αὐτῆς ς ἔτι τε εἰ μηδὲν εἰλήφει παρὰ τῆς Μαρίας,, οὐκ ἄν τὰς ἀπὸ γῆς 
εἰλημμένας προσίετο τροφὰς, δ᾽ ὧν τὸ ἀπὸ γῆς λεφϑὲν τρέφεται σῶμα" εὐδ᾽ ἄν τὰ ἄλλα 
ὅσα σύμβολα σαρκὸς τῆς ἀπὸ γῆς εἰλημμένης,, ἐνεδείξατο" νῦν δὲ ὥσπερ διὰ τῆ: παρακοῆς 
τοῦ ἑνὸς ἀνθρώπου, τοῦ πρώτως ἐκ γῆς ἀνεργάστου πεσλασμένου , ἀμαρτωλοὶ κατεστάϑεσαν 
εἷ πολλοὶ, καὶ ἀπίβαλον τὴν ζωὴν, εὕτως ἔδει καὶ δὲ ὑπακοῆς ἑνὲς ἀνθρώπου του πρώτως 
ἐκ παρθένου γεγεννημένου., διχαιωαϑῆναι πολλοὺς καὶ ἀπολαβέϊν τὴν σωτηρίαν" 

Βυιτώρος πρεσβυτέρου. Πῶς ἐπελεύσεταις cüx ἔψει τὸ ἐπερχόμενον, ἐνεργήσει δὲ δημιουργινῶς 
μὴ φχινέμενον,, τό τε ἅγιον πνεῦμα καὶ ἡ δύναμις τοῦ πατρὸς" Χριστὸς δὲ ϑεεῦ δύναμις 
ἐπισνιάσει σοι", τουτεστί περιβαλᾶ σε, ἐνδύσει σε, καὶ περιχαραχώσει σε. καὶ κύκλῳ σοὺ ἔσται" 
γαὶ τοῦτο δὲ πρὸς τὴν ὑπόνοιαν τῆς παρθένου, εὐχαίρως εἴρηται" φησάσης γὰρ τὸ, ἐπεὶ 
ἄνδρα εὖ qoaa , σωματικῆς ἐννέιας τοῦτο ἐπάγει διάνοιαν" ἐπεὶ τῆς γε ἀληϑινῆς χαὶ ἀηαν- 
τασιάστου σαρχώσιως ἕνικα , καὶ ἐναργιστέρων εἰς παράστασιν τοῦ ἀπεῤῥήτου Ξαύματος ἔθει 
ῥημάτων. 

Ἰτωστίνου. Μέτῃ γὰρ παρθένῳ ἐκ Δαυιτοιῦ καταγομένη γένους γ διὰ τὰς πρὸς αὐτὲν 
ἐπαγγελίας, πρὸς τὴν τῆς εἰχονεμίας χρίίαν χρησάμενος, χαὶ ταύτης τῇ vni εἰσδὺς εἶο- 
vi Ξῶος σπέρος,, πλάττει ναὲν ἑαυτῷ τέλειον ἄγϑρωπον , μέρος τί λαβὼν τῆς ἐκείνης qu- 
σίως, καὶ εἰς τὴν τοῦ νατῦ διάπλασιν εοὑσιώσας. 

Βικτώρος πρεσβυτέραν. Σὺ δέ μοι fpa πῶ; τῇ παρθένῳ ὅλην type τὴν τριάδα P ἄγ- 
γελες" πνεῦμα ἅγιον εἰπὼν, καὶ δύναμιν, καὶ ὕψιστον" ἀδιαίρετος γὰρ ἡ tps vai ἐν μὲν 
τῷ λέγῳ, τὸ πνῶμα" διὰ δὲ τοῦ λόγου, χαὶ ἐν τῷ Dun. 

Τοῦ Τεωμέτρου, Τὸ μὲν εὖν πνεῦμα φησὶν ἐπελεύσεται, προοδοποιοῦν τῷ υἱῷ τὴν εἴς 
σοβὲν , καὶ προενοιιεῦν., xal πρικαθαῖρον αὐτῷ τὸν Ξαλαμεν' μᾶλλον δὲ προκαλλωπίζον, εἰ 
xai προκεχάϑαρται καὶ προκεχαλλώπισται" ἡ δὲ δύναμις τοῦ ὑψίστου ὁ υἱὸς, ἐπισκιάσει" xaSa- 
περ ἐσχιαγραγημένοις τισὶν ἤθη παρὰ τοῦ πνεύματες τύποις. ἐπιβάλλων δὲ ἑαυτεῦ καὶ αὐτὰ 
τὰ χρώματα, ἅτουν τὰ πατριχὰ γνωρίσματα' ἢ καὶ τὴν ἀθέατον αὐτοῦ μορφὴν, ἐν cá 
cos περιγράφει" xat τὸ xaS' ἡμᾶς ἐν σεὶ μερφυϑήσεται" ἢ χαὶ αὐτὴ τεῦ πατρὲς ἡ 
σφραγὶς, ἐν σοὶ διασηυανθήσεται" πάσας ὁμοῦ τὰς πατρικὰς ἐνεργείας, εἴτουν σχιὰς καὶ 
τοὺς χαρακτῆρας, ἐν ἑαυτῷ περιφέρων" καὶ σὸς υἱὸς, ὁ καὶ τοῦ Θεοῦ καὶ πατρὸς υἱὸς 
γινόμενος καὶ καλούμενος. . 

Φλαβιανοῦ, Μὴ τοίνυν νόει σωματικῶς συνάφειαν, μὴ δὲ yapoc» ἐμιλίαν ἐκδέχου" 6 yap 
σὲς δημιουργὸς τὸν σωματικὸν αὐτοῦ ναὸν παρὰ σοῦ τιχτόμενεν δεμιουργεῖ" διὸ καὶ τὸ γεν- 
νώμενον ἅγιον κληθήσεται υἱὸς Sin 

Tc) Τεωμέτρου, Οὐ διὰ τὴν waS ὑπόστασιν ἵνωσιν uóvev, τὸν αὐτὸν καὶ υἱὸν Sub 


ι NP 3 
καὶ υἱὸν ἀνθρώπου καὶ ὄντα χαὶ καλούμενον, ἀλλὰ διὰ τὴν τῶν ὀνομάτων pitknTUCU , ὡς 
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τῶν pi» ἀνθρώπον πολάνι; τὸ τοῦ qug Βεῶς τοῦ δὲ Suc) τὲ τοῦ φύσει ἀνθρότευ xa- 
λιυμένου, à τὴν ἄνραν ἕνωσίν τε χαὶ περιχώρησιν. 

Τιῦ αὐτιῦ. Διὰ τί δὲ εἰκ πε τὸ γωνώμενεν ὑπὸ σεῦ, ἀλλ᾿ ἁπλῆς τὸ γιννώμινεν ς 
ἔτι ἀδιν οὑκ ἀπὲ γυναιιὲς ἀλλ᾽ ἀπὸ ἀνδρὸς χυρίως xxi πρώτως τὴν γέννησιν" καὶ γεννᾷ μὲν 
ἡ πατὴρ, ἡ δὲ μήτηρ διαδεχομένη,, τελεσφερέϊ καὶ προάγει τὴν γέννησιν" ἵνα εὖν μέτε ἀπὲ 
ταύτης ἕλεν, μύτε δὲ καὶ ἀπὸ πατρὸς γ ἀλλ᾽ dy ἑαυτεῦ δείξη, τὸ γέννημα, καὶ γεννῶν ἐμεῦ 
χαὶ γεννώμενον, διὰ τοῦτο εὕτως εἶπεν. 

Tc) αὐτοῦ, Πίστις φησὶ τῶνδε τῶν güxyphew , ἕτιρα εὐαγγέλια, προσεμφερῇ ναὶ 
inem. δ dem καὶ ἢ ΕΝ fo Ma Σ πολλῶν ἀπόδειξ 
ὑπειφυῇ, δὲ ἐμοῦ xai γινωσκόμενα καὶ γινέμενα τεύτον ὃξ σοι παρὰ mc ἀπέδειξις,, 
ὑπὸ τοῦ ἐνόνατος,, dr) τῆς συγγινείας, ἀπὸ τοῦ πράγματος, ἀπὸ τοῦ χρένου, καὶ ἀπ᾿ αὐ- 
τοῦ τοῦ ϑαύματος" ἐδοὺ γὰρ Ἐλισαϑετ ἡ συγγενής σου, συνέλαβεν ἐν γήρει, ἡ χαλουμένη 
στρα" τοσεῦτον εἰς ἕξιν ot τῆς Aman. dat ναὶ εἰς γλῆσιν αὐτῇ γνώρισμα εἶναι τὸ 
- ΘΝ : VN rs 
ἀτύχημα" καὶ τὸ δὴ πλέον, ὅτι οὐδὲν ἀλυνατήστι παρὰ τῷ Sun. 

Φωτίου. Ὃ γὰρ στειρώσεως λύων δεσμὰ, αὐτὲς wai vin) ἑαυτῷ δύναται νατασχευάσαι, 
Sax μεσιτείας ἀνδρὸς" ὁ τὴν ξιρανβιῶσαν ῥίξαν εἰς γαρπορέρον στίλεχος ἀνανεώσας., αὖ- 
τὸς καὶ τὴν ἄνιχμεν ἄρουραν εἰς εὔγορεν χύγαν ἑαυτῷ γαινοποίησει" ἂν δὲ βούλῃ καὶ πα- 
ραδείγμασι τῶν ἀπηγγελμένων τὴν πίστιν παραδέξασθαι, μινρόϊς τὰ μεγάλα εἰκάζουσα., wo 

- , ἣν ὦ a. TEMP ' S " € 0€ 
Tg φϑάσασι πιστουμένη τὰ μέλλοντα. εὕτως cuÀkwjo ἐν γαστρὶ xa cile vic. ὡς ἡ 
ἐάβϑες ᾿Λαρὼν ἀγουργήτως ἐβλάστησε, τὰ τῶν ἐξῥιζωμένων ἐνεργίσασα" ὡς ὁ τὸς cigavo- 
Sty ἐπὶ τὸν πόκον φερέμενος , αὐτὲν μόνον ἐπότιζε, τὴν δὲ γῆν εὐκ ἐδρόσιζεν" ὡς ἡ βάτος 

MH - * , ι a PEU , * * t - * ^ ^ LU , 
τὸ πῦρ ὑπιδέχετο, wat τὴν φλόγα τρέφουσα, cU ἐφβείρετο" εὗτω xai σὺ συλλήψῃ υἱὸν σᾶρ- 
xa, δανείζουσα, τροφὴν τῷ ἐύλῳ πυρὶ παρέχευσα, καὶ τὴν ἀγϑαρσίαν ἀνθέλχευσα' ταῦτα γὰρ 
τὴν σὴν πόῤῥωθεν προεζονγράφει κυσφορίαν" ἐκαινεποίηδη ταῦτα καὶ πρτυπέστη,, ἵνα τοῦ xa 
τὰ σὲ μυστηρίεν σνιαγραψήσῃ τὸ ἀχατάλιπτιν. 

Τιῦ Γεωμέτρου, Πιλλὰ μὲν καὶ μεγάλα, τὰ κατὰ τὴν παλαιὰν ϑαύματα,, θάλασσα διῖ- 
στομένη wx πάλιν συναγομένη" πέτρα τολημρυρυμένη vkyxoU πεταμοὶ Qryvwatyet , καὶ ἀνα- 
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e: πυρὸς πρρερχόμενος" πηγὴ pu- 
, ^ U , D 

γεὰ μέλι ῥέιυσα" bvpà ῥάθδος ἄνξισι βρύτυσα" καὶ ἔτι πρὸ τούτων καιομένη βατες ἄναυ- 


vá ἔλεον 1 ] 
χαι ἐξέμενει" ἥλιος ἐπεχόμενες" vipi)n πρετρέχουσα' στ 
"D meo rj , " Ac . $24, T" H Uu A - or" Ὁ das 4. LÀ 
στα" ὄρεσιξεμένη waunes ἄσβιστα' ὕθωρ ὕξασιν ἐνπυρούμενεν" τλάχες δακτύλων Βεοῦ yta- 
φόμεναι" ὡσεὶ ἄμμες πετεινὰ βρεχόμενα᾽ μᾶννα καταγεόμενον᾽ στέϊραι τίχτουσαι" γεραιαὶ 
REY , Lm ἃ, onm. ^ " ol Pg 
ἔλασταντυσαι, παραλέγως piv. cux ἄσπερως δὲ" ἀλλὰ τί un ταῦτα παρϑένε mti. τὸ, vi- 
LH * ^ m ᾿ " . 5" 
μεὺς ἐν ed λυξῆναι λόγου καὶ quotas, ἀλλ᾽ εὐχὶ χρένεν τὲ καὶ πιρώστως, xoi συλλα- 
5. ^ - DEP o ΓΕ 6) t TI 1 or « 
βιν καὶ τεκεῖν; cw ὄἄνξος εὐϊὲ γαρπὲν ὦ; Y ῥάβδος μένον" cent ῥενοτὸν καὶ ἄψυχεν, ὡς 
αὶ πέτρα τὸ νᾶμα. ἀλλὰ Sui» ἐμεῦ voi βρτὲν καὶ cUy! Pers p φλεχϑῆναι, ἀλλὰ vmi 
- ^ , - B ^ ^ tJ * "or - 
Ξεωργξῖναι γ μὴ δὲ ὑλικῇ καθάπερ εἶ παῖδες. ἀλλὰ Ξερῦ φλογὶ" μὴ δ᾽ ἀκαρῆ καὶ (just) 
σχέϊν τὴν ς)έγα καθάπερ ἡ βάτος" ἀ}}᾽ ἔνδεν τὲ wal ἐπὶ τεσοῦτεν" καὶ μὴ διελϑ ἐν δεῦναι μό- 
νον, ναϑὰ vai ἡ ἐρυϑρὰ πάλαι τῷ Ἰσραήλ, ἀλλὰ vai gopem δῦναι τῷ. ἐχ σεῦ" pxd' ἁπλῶς 






^ tA * , ^ 4, LEN ^ ^ - * PLI ᾿ 
gtagísci χοξάπιρ αἱ πλανὲς Βεοῦ δαχτύλῳ, ἀλλὰ γαὶ αὐτὸν συνευσιωθῆναι τὸν Ty ναὶ 
ὑποστῆναι τὸ πρέσλεμμα" τὸ δὲ νὴ μένειν χαὶ συλλαβῶν παρθένον, wai συλλαβεῦσαν διατε- 
^ - * ^ ^ LI ^ ^ ^ ^ 3" Li - 
Àüw, ἀλλὰ καὶ τεκοῦσαν τὴν παρθενίαν Üutrpüw , πῶς οὐ ῥιπλεῦν ἡρῖν τὸ κατὰ σὲ ϑαῦμα 
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tX) μυστηρίου übust; τὸ μὲν γὰρ μήπω παχυϑέντα τὸν λόγον, διὰ τὸν νυμφικῶν εἰσελ- 
θὲϊν ἀφράστως κλείϑρων. καὶ σάρχελαβᾶν,, ϑαυμαστὲν μὲν, καὶ οὐδὲ καταληπτὸν" οὕπω δὲ 
τοσοῦτον ὅσον μιτὰ τοῦ πάχους ὅλευ καὶ τοῦ προσλήμματος ἐξελθόντα τὴν πύλην ἐσγραγισμέ- 
νην ἀπολιπεῖν , ὥσπερ ἂν εἰ μὴ δὲ τὴν ἀρχὴν διελθὼν ἦν" καὶ τί μοι τοῦ ϑαύματο; ἀνιχ- 
νεύειν τὸ πέλαγος ; εὕτω γὰρ ἴδεξε xai rS πάλαι τοῦτο ϑαυμαστὸν, ὡς ἄνωϑεν αὐτὸ τεὺς 
προγίτας ἐκπλήττεσθαι, xai ὑπογράφειν συμβόλοις τε καὶ σκιαῖ:" εἴσως ὥσπερ ἐν ἀμαυρετέ- 
pus τισὶ χρώμασι σχιαγραφήσευσι τὸ τοῦ πράγματος μέγεθος" πάντα γὰρ ἐκέϊνα σὲ ἐτύπουν" 
xxi πάντα πᾶντες σὲ ὀνομάζουσι" ϑάλασσαν σχιζομένην xx πάλιν συνερχοανεν., πλὴν δια- 
βαινοιαΐνην ἅμα καὶ κεκλεισμένον" κάμινον δροσιζομένην dux καὶ φλεγομένην" βάτεν και:μένην.ς 
ἀλλ᾽ εὖ κατακαιομίνην" νεφέλην ἡμέρας ἅμα ναὶ εὐθνπορία; ἄγγελον" στύλον πυρὲς οὐ τὸ Suy 
εἶμαι μένον πῦρ ἐπιγερομένεν,, ἀλλὰ καὶ ϑείτυ καὶ νέου λαοῦ, τὸν Φαραὼ τὸν νσητὸν ἀποτει- 
χίξευσαν' πέτραν μέλε τὸν λόγον ῥίουσαν' jai» ἄνθος τὴν εὐωδίαν καὶ ὀόξαν τοῦ γένους 
φέρουσαν" γῆν μείνασαν εἴα ἐστὶ, val πλήρει τῆ; Suas εὑρισκεμένην τροφῆς" καὶ μᾶννα τὲν 
ἀγεώργητον ἄρτον φέρουσαν, ὃν εὔτε ἄρσις οὔτε σπορὰ ἐγεώργησε" κιβωτὸν ὄψαστον, κῆπον 
ἄτυλον, λυχνίαν ἄσβεστον, ναὸν ἄβατον, ἔρος ἄτομον, ἀρεταῖς κατάνεμον χαὶ κατάσκιον" πλά- 
κα ϑεόγραφον, στάμνεν θιοδέχεν, τράπιξαν ἐξ ἧς ὁ τῆς ζωῆς ἄρτος, κλίνην by ἧς δυνατὸς 
ἀνιπαύτατο" γλιμαχα δ ἧς κατέρχεται μὲν ὁ Sell, ἀνέρχεται δὲ ὁ ϑνητὸς" ὀρχομένην μὲν 
τῶν χϑενίων, ἀπτεμένεν δὲ καὶ τῶν εὐρανίων" τοσαῦτα μει xal ἔτι πλείω τὰ πιρὶ σὲ ὦ παρ- 
Ξένε ϑαύματα' μᾶλλον δὲ τὰ τοῦ ϑαύματες εἰκονίσματα" ἔχεις εἰ βεύλει καὶ τὴν γείτονα καὶ 
συνγγινῇ ᾿Ελισάβϑες εἰς παράδειγμα" οὐδὲν ts δεσποτικέϊς ἀνυπόταντον pug πάντα εἴκει 
τῷ Sue προστάγματι" εἶπέ ποτε τὴν ἄνυδρον πέτραν γενέσθαι χατοῤῥντον, ἡ δὲ ποταμοὺς 
ὑδάτων εὐξέως ἠρεύξατο" ὁ vit τοίνυν τὴν ἄγενεν πέτραν μιταβαλὼν εἰς λίμνην, καὶ νῦν 
τὴν στέραν "Ek art, παιδογόνον ἐκέλευσεν ἀναϑειχϑῆναι μητέρα" καὶ ὅτε τὸ σῶμα τὸ γῇ- 
μᾶς ἐμάρανι i τότε τὴν μήτραν ὁ ϑεὸς ἀνενέωσε" ναὶ βρέφος ἐπὶ τῆς ἀγκάλης βαστάσει ἡ 
βακτηρίας διὰ τὸ γῆρας χρήζουσα' καὶ στέρα παραϑόξως γεννήσει, ἵνα σὺ πιστεύσῃς ὅτι 
παρϑένος παρὰ φύσιν τέξεις. 

Τοῦ αὐτοῦ, "Ὅρα ua κἀνταῦϑα τῆς παρθένου τὸ ἦϑος, καὶ ὅσων εἶχεν ἐν νεαρῷ w- 
Qu) τῷ σώματι, καὶ φρονήματος ὁμοῦ καὶ πνεύματος τιλείττηται ἕως μὲν γὰρ ἀνδρὸς ὑπὸ- 
ληψις ἦν, τὴν σύλληψιν οὐκ ἐθέχετο' ἀλλὰ χἂν ἀρχάγγελος ἧς φησι, χᾷν ὑπερφνῇ pot ti 
νὰ καὶ οὐράνια κομίζης τὰ εὐχγγέλια,, ἀλλ᾽ ἐμὲ καὶ ἀνδρὶ συνελϑεῖν, καὶ συλλαβεῖν, xad τι- 
κῶν. ἀμήχανον" ἐπειδὴ δὲ καὶ τὴν παρτυσίαν, καὶ τὴν ἐνοίκησιν , τὴν μὲν τοῦ πνεύματος 
τὴν δὲ τοῦ υἱοῦ προσευηγγελίσϑη , πείϑεται μὲν καὶ πιστεύι" μηδὲν γὰρ ἀϑύνατον εἶναι 
ϑεῷ" φυσᾶται δὲ καὶ ἐπαίρεται οὐδὲ οὕτως, ἀλλὰ χαταπίπτει μᾶλλον καὶ ὑποστέλλεται, 
xai δούλην μὲν ἑαυτὴν οὐκ ὀνομάζει μόνον, ἀλλὰ wat ὡς εἰκὸς ἑτοίμην ναι λέγει πρὸς τὸ 
ὑπούργημα" ὡς δὲ καὶ ὑπὲρ αὐτὴν ὃν, οὐ δέχεται μᾶλλον ἢ ἐπεύχεται τὸ ἐπάγγιλμα. 

Τοῦ Μιταφράστου. Ὡς γὰρ ἤκουσε τούτων, εὐθὺς ὑπὸ τοῦ ἐνοικοῦντος αὐτῷ πνεύμα- 
τὸς διαυγασϑῶσα τὸν wv, ἀσμένως τὲ διετέϑη τῷ ἐπαγγέλματι" καὶ ἰδοὺ ἡ δούλη κυρίσυ 
φησὶ πρὸς τὸν ἄγγελον" γίνοιτό μοι χατὰ τὸ ῥῆμα σον' ἅμα τὴν τε ἀχρίβααν εἰς ὅσον ἔδει 
πρὸς τὸν τοῦ ἀγγέλου φωνὴν φυλάξασα., καὶ μὰ πλέον μετὰ τὴν ἀξιοπιστίαν τῶν εἰρημέ- 
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wow ἑλομένη διαπιστίϊν' ἀλλὰ τῷ piv. τῆς προμήτορος τὴν ἀπάτην διαφυγοῶσα" τῷ Oi 
' Gi ὁ τὰν DRE URS 
τὸ ἐυσπειδὲς ixxÀtyaca Ζαχαρίευ καὶ πέρα τοῦ καλῶς ἔχεντος, 
docte. "Eme μει, quot, πνεῦμα ἅγιον ἐπελεύσεσϑαι ὀιετρόνωσας,, εὐκέτι ἀντιπίπτω, οὖς 
δὲ ὀντιλέγω" γινηϑύτω μοὶ κατὰ τὸ ῥῆμα σου" εἰ ἀξία τῷ δεσπότῃ χρίνεμαι, ὑπουργήσον χαί- 
ρβσυσα τῷ ϑελήματι' εἰ ὁ πλάστης τῷ πλάσματι ἀναπαύιται,, εἰκοδομείτω τὸν εἶχον αὐτὸς ἑαυ- 
- *« DJ , » , * ^ , * Li “- * * Lm] A x LJ 
τῷ. ὡς εὐῤέκησε' ζωρπλαστείτω ἐν duct τὴν σάρχα τὴν ἑαυτοῦ, ὡς οἶδεν αὐτὸς xat (x βεὺ- 
λεται" γένοιτό μοι τὰ σὰ ῥήματα περατεύμενα πράγματι. 
Τοῦ Τεωμέτρον, ΓΛλλος μὲν εὖν ἄλλ τι τῶν περὶ τὴν μυσταγωγίαν ταύτην ἐπαινείτω 
τῆς κόρης" ὁ μὲν τὴν ἀσφάλειαν, ὁ δὲ τὶν εὐπείϑειαν" ὁ μὲν, ὅτε μὴ συνηρπάγη λαμ- 
LJ .- ^ JA ^ a ^ * £ ^ t , M d 
mpi; οὕτως xxi μεγόλαις καὶ παρὰ λαμπροῦ xxt μεγάλου ταῖς ὑποσχέσεσιν" ὁ δὲς ὅτι μὴ 
πέρα τοῦ μετρίου ὀνσπειϑῶς ἐχοήσατο ταῖς ἐνατιώσεσιν., ἀλλ᾽ ἐπίσης ἐξέφυγεν ναὶ τῆς προς 
γονουὴς ἀπάτης, τῆς Εὔας quui, τὴν εὐήϑειαν, xui τῆς συγγενικῆς ἀπιστίας τοῦ Ζαχαρίεν 
πρὸ μυρῦ τὴν ἀπείϑειαν" dud δὲ καὶ τὸ ὕψος τῆς ταπεινοφροσύνης. οὐχ ἧττον δον 
ϑαυμαστὲν,, ἀλλ᾽ εἴπέρ τι καὶ τῶν ἄλλων ἐκπλεχτικώτατον" δι᾽ ἦν τάχα ναὶ ἐπὶ τοσοῦτον ὑψώ- 
Sn, καὶ πρὸς ὑπιτυργίαν ἀφιερώθη τοῦ ταπεινώσαντος ἑαυτὲν μέχρι xai σώματος" χεχαριτω- 
μένη yàp wa νύμφη ϑερῦ ἀκούσασα, καὶ τεῖς λεγομένοις πιστεύσασα, δούλην ἑαυτὴν ἔμως 
γαλεῖ" vai τὴν ἐπαγγελίαν δέχεται uiv, καὶ συγκατατίϑεται, ὡς δὲ μὴ κατ᾽ αὐτὴν ἀλλὰ 
LU * ͵ T H L ν" « Li ͵ , Li , ^ t 
γριίττονα καὶ προσδοκίας οὖσαν, ἐπεύχεται, ἰδοὺ ἡ δεύλη xupizu, γένοιτό prt κατὰ τὸ pu- 
μα σευ" ταῦτά τοι, ναὶ ἄπεισιν εὐδὺς ἀπ᾿ αὐτῆς ὁ ἄγγελες εὖ μένον ἀπαρτίσας ἕπερ ἐβεύ- 
Ae, ἀλλὰ χαὶ ὑπιρϑαυμάσας τοῦ παρϑενοιοῦ κάλλους τὴν ὡραίστητα καὶ τῆς ἀρετῆς τὴν 
ὑπερβολὴν. καὶ μεὸδὲν ἐπὶ πλέον βασανίσαι θελήσας, ἀλλὰ τὴν ἐμολογίαν τῆς πίστεως Üxti- 
vng δεξάμενος, 
Sour A qus POOR MEC RNECERUP AS EENE Cn" 
Τοῦ αὐτοῦ. Ἡμῖν Jb cux ἄπορεν xai τούτου τὴν αἰτίαν εἰπέϊν' σαρχεῦται γὰρ cux GÀ- 
λος τίς τῆς τριάδος, ἀλλ᾽ ὁ υἱὸς, ἵνα καὶ πάλιν υἱὸς μείνῃ, μὴ μετατιϑεμίνης τῆς ἰϑδιό-- 
^ Ὧν τ Η͂ ' ' P , . * 3 ͵ * 
cut ἢ καὶ πάλιν δημιευργὸς, χαϑάπερ χτίσας τὸ πρέτερον , οὕτω καὶ ἀνακαινίσας τὸ 
δεύτερον" ἀλλὰ καὶ υἱοὶ γενώμεδα δὲ vU διὰ τοῦ φύσει, Sísu πρεστοκειούμεντι,, καὶ διὰ 
- Li ^ * * ' t - Η * Hu - 
τοῦ χλερονόμευ,, καὶ πρὸς τὴν συγκληρενεμίαν  monzuxAlwitfvat πᾶσα μὲν οὖν ἑνεῦται τῇ 
σαρκὶ καὶ τελείως ἡ Ξεότης , εὐσιωδῶφ" μένες δὲ ὁ υἱὸς, ὑπεστατιχῶς" ἅπερ ἑλικῶς ἐν τέϊς 
τρισὶν ἡ San; καὶ οὕτως ὅλη μὲν ἡ τῆς Βιότητος qu. ἕλη τῇ ἀνϑρονπίνη γραϑῶ- 
σα φύσει, τὸν Βιάνϑρωπεν ἀπετέλεσεν" εὖ μὴν dantp Din τῇ φύτει τὴν φύσιν ὅλην, εὕτω καὶ 
τὰ; ὑποστάσεις ὅλας ἔλαις ταῖς ἀνθρωπίναις ἑνωξῆναι λέγειν ἐχβιασϑυησόμεϑα' ἄπαγε' ἀλλ᾽ 
4^ ' os ^ »-» ΄ 1 ' ε ᾿ 1 , n x" cx κ᾿ ͵ 
ὅλην μὲν ὅλῃ τῇ ἀνξρυπέτητι τὴν Βεότητα, ὡς πρὸς τὰς φύσεις" μένον δὲ τὸν iic» μὲ- 
vp τῇ τοῦ νἱεῦ κεκρᾶσθαι σαρκὶ, ὡς πρὸς τὰ; ὑποστάσεις, ὁμελογήσομεν" οὐ μὴν εὐδὲ πά- 
λιν ὥσπερ ὑποστατινῶς ὁ υἱὸς μόνος, οὕτω καὶ ἐνεργητινῶς., ἀλλ᾽ εὐβοκίᾳ μὲν τοῦ πατρὸς, 
συνεργίᾳ δὲ τοῦ πνεύματος, τὴν πρόσληψιν ἀπεργάζεται" καὶ οὕτω πάλιν tpud. ἑνουμέ- 
hy t€ T Hi , ^ " " »- Η * ^ IET 
wn γνορίζεται" xat ᾧ tig ϑεὸς πρὶν διαιρεθῆναι, συνάγεται" χἀχξινς δὲ ἀναγκάϊον εἰδέναι, 
ἔτι χαὶ τῆς εἰκονουίας ἐστὶ τὸ συνεχτικώτατον, ἔτι μὴ δὲ ὅσον ctv, πρῶτον σὸρξ μὴ δὲ 
»t T "41 1 n ἀκ "^ « ' * ov n 
ἄνξρωπος,, εἶτα ÜnU λόγον σὰρξ ἢ καὶ ἄνθρωπος, (v οὕτω προυπιστάσας καὶ ἄμφω τὰς 
φύσεις ὁμολογήσαντες, εἰς διπλῆν χατενεχϑῶμεν ὑπόστασιν, ἐκ τῆς διπλῆς καὶ (Qux πρου- 
᾿ς πο, ἂν ceat NE δόμον ΤΑ Ὁ τᾺ !iMwes duroM 
ποστάσις bealipa gugua; ἀλλ᾽ dua μὲν τῷ λύγῳ ἡ Capi, xt τῇ cxtat 0 Acyos* ἅμα ὃς 
. 
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καὶ ὁ Θεὸς τῷ ἀνθρώπῳ" εἰ καὶ mpohy , dx λόγος τὲ καὶ ϑεὸς., ὑπόστασις δὲ τὸ πριὸν ἡ 
^ € A 


- , - [ 4 " , ^4 * ^ - ^ ^ * Uu 
τῷ νῦν ἡ ϑεότης τῇ ἀνθμωπότητι" περὶ γὰρ TO ὃν τὸ qcuivvt χινέῖ μὲν γὰρ 6 λόγος 
τὴν φύσιν, κινῷ δὲ δηυιουργικῶς,, ἀλλ᾽ εὐ σπιρματιχῶς, ὥς τις ἔφη τῶν πρὸ ἡμῶν" συνί- 
σταται δὲ ναὶ περὶ τὸν λόγων. ἡ φύσις ὅλη πρὸς ὅλον, αἰσθητή τε καὶ λογικὴ, παϑετή τε 
vai νρερὰ" καὶ οὕτω πρρῆλϑεν ὑπόστασις, σύνθετος μὲν, οὐ ϑιπλῆ QU χαὶ φύσις διπλῇ uiv, 
εὐ σύνξετος δὲ" ἄγυρτα γάρ ἑκάτερα" τί γὰρ καὶ ἔσται Χριστὸς, εἰ μή τε καθαρῶς ἄνβρωπος 
" D - v * we 5» ὁ" νιν ΄ Ὁ ἃ 
ἔσται, μὺ, τε καϑαρῶς ἔσται Sus; ἀλλ᾽ ἵν᾿ ἀμτότερα συμπεφυρχως Y, xxt ἀμφοτέρων ἕκτος 
$e τί δὲ καὶ ὅλως ἐϑελήσει καὶ ὁράσει, μή τε ἀνθρωπίνως μὴ τε Sut. ἀλλ᾽ ἄλλον τινὰ 
mms σύνθετον, ἐθέλων xal δρῶν ς ἀλλὰ ταῦτα μὲν ἴσως ἑτέρου λόγου τὲ xal χαιροῦ" νυνὶ 
δὲ τὴν ἑαυτοῦ ἀχολουδίαν ᾧ λόγες αἰτεῖ. 

Τοῦ αὐτοῦ, Πρὸς δὲ τὴν Ἐλισάβιτ ἀποτρέχει μόνον" τοῦτο μὲν εἰοιϑὲς αὐτῇ διά τε 
τὴν συγγένειαν καὶ τὴν ἄλλην τοῦ τρόπου συνάγειαν. τοῦτο δὲ ναὶ διὰ τὰ παρὰ τοῦ ἀγγέ- 
λου ῥηθέντας καὶ map αὐτῆς ἐκείνης μαϑῶν βευλε μένη, καὶ ὀφϑαλμεῖς αὐτέϊς θεασεμένη 
τὰ πρεφητεύματα. 

Τοῦ Μιταρράστου, Ἐπειδὴ γὰρ ἐν τῷ τοῦ μνηστῆρες οἴκῳ διάγουσα, ὃς ἀνὰ τὴν πόλιν 
Cn LEM AP S: ' MS grew" i χε 
Ναζαρὲτ ἐτύγχανεν cupa , UR τῆς τοῦ λόγευ σαξχώσιως ἐδέξατο τὰ εὐαγγέλια, καὶ ὡς ξέ- 
νῷ τῷ πράγματι νέμων φύστως ἐπηπορέϊτο, ἤκουσε δὲ πρὸς τοῦ ἀγγέλου, τρανῶς τά τε À- 
: τὸν λόγον γ καὶ παραϑείγματιτοι ὧδε πρὸς πίστιν ἕλκοντος" ἰδεὺ yap φησι 


λα βεβχῦ 





καὶ ἡ συγγινής σου ᾿Ἔλισάθις ἐν γήρει συνέλαθεν" ἀνολευϑεῖ μετ᾽ ὄλιγεν ἡ μιτὰ σπευδῆς 
πρὲς τὴν ὀρεινὴν ἄφιξις, καὶ 4 πρὸς τὸν εἶχον Ζαχαρίου εἰσέλευσις" ἔσπευσε γὰρ συνγαϑῇ- 
ναι τῇ Ἐλισάθετ τὰ τῆς καινῆς ταύτης συλλήψεως εὐαγγέλια" πρόσεισι τοιγαροῦν καὶ ἀτπά-- 
ζεται φιλοτοίνως αὐτὴν, εἴτουν προσαγερεύει. 

ΤΟ Γεωμέτρου, Ἐχρῆν γὰρ μὴ τὸν δεσπότην μόνον, ἀλλὰ xal τὴν τούτου μητέρα τῇ 
μετριουρεσύνῃ γατὰ πάντων ἔχειν τὰ νοιτύρια,, καὶ τούτῳ αὐτῷ τὸ πρωτῶον ἔχειν, τῷ τὸ 
δεντερᾶον πανταχιῦ ζητῶν, ἀλλὰ καὶ τύπον ἦναι πᾶσι, καθάπερ ξκέϊνον, τοῦ μετρίευ καὶ 
τῆς ὑφέστως, 

Τοῦ Μιταφράστου. Οὐ φϑάνει γεῦν ἀσπασαμένη τὴν Ἐλισάβετ ἡ πολνύμνετος δέσπεινα" 
xd $ ἀσπασμὸς,, σκίρτημα τοῦ ἔν γαστρὶ αὐτῆς βρέφους ἡδὺ γίνεται" καὶ γάρ ἀπὸ γα- 
στρὸς ἐμάνθανεν ἤϑη τὸν ἐν γαστρὶ δισπότην ὁ δεῦλος. καὶ τὴν εἰς τὸν χόσμον αὐτοῦ 
πάροδον ἠσθημένος , ὑπιργυῶς ἤθετο" τοῦτο γὰρ τὸ ἐν ἀγαλλιάσει xum, φανερῶς n- 
λου" μὴ λάϑοι δὲ σε μὴ δὲ τὸ λίαν μέτριόν τε καὶ ὑποχωρητικὸν Ἐλισάβετ, μετὰ καὶ ϑαυ- 
μαστῆς τῆς προῤῥήσεως" YÀüro γὰρ τὴν τῆ; παρϑένευ ἐπιστασίαν" ὡς ὑπὲρ ἀξίαν εὗὖσαν 
αὐτῆς" xal διὰ ταῦτα διαπερεῦσα,, πόϑεν uat τοῦτο, λέγει; καθάπερ καὶ ὁ παῖς ἐκείνης πρὸς 
τὴν δεσποτικὴν ἐποίει προσέλευσιν., καὶ σὺ ἔρχῃ πρός μὲ, λέγων, κατὰ τὸν καιρὸν τοῦ βαπ- 
τίσματος ς ὅρα δὲ πῶς καὶ προαγορεύξι, καὶ μητέρα ταύτην ἤδη ναὶ κυρίαν ἑχυτῆς ὀνόμα- 
ζει" ἀλλὰ καὶ εὐλογημένην ἐν γυναιξὶ λέγει" καὶ τὸν κωρφορούμενον ἐν αὐτῷ καρπὸν χοι- 
λία; παραθόξως dmowxMiv τί τοῦτο σημαίνουσα y ὅτι σπίρματος ἀνδρὸς οὐδαμῶς ἐκοινώνει. 

Tc) Τιωωμέτρου. Ἡ πρὸ τῆς φωνῆς φωνὴ, ὁ πρὸ τοῦ φωτὸς προφήτης, ὀξύτερον τῆς 
μητρὸς ὁρᾷ καὶ ἀκούει καὶ ἀσπάζεται τὸν προγητευόμενον" καὶ ἐπεὶ μὴ εἶχε τῷ ϑακτύλῳ 
μὴ δὲ τοῖς ῥήμασι γν XS ἅλμασιν αὐτὸν ποιέϊ δῆλον' σκιρτᾷ γὰρ χυρφορούμενος,, καὶ τὸ δὰ 


Io —- 


ΕΙΣ TO ΚΑΤᾺ AOYKAN. 045 
“- * - - , ' ' * 
μᾶζον, ἐν ἀγαλλιάσει τὸ φρονεῖν ἤδη τελείως πρὸ τοῦ τόκου δεξάμενος" τί; εἶδε χαρὰν γεν- 
γήσεως πρεσβυτίραν ; ὦ γνώγεως τὸν οἰκεῖον οὐκ ἀναμεινάσης χαιρὲν' ἔδειξεν ἡ χάρις ἅπερ 
εἰς ὦϑεν ἡ φύσις" ἐχόρευτιν βρέφες ἐν νηδύς τυπεύμενον" χυςφερεύμενες $ στρατιώτης , ἐπέγνω 
, ᾿ ! fi. cu , * , ΘΟ 
τὸν δεσπέτην χαὶ βασιλέα μέλλοντα τίχτεσθαι" τῆς ἔτι συγκαλνπτεύσης γαστρὸς εὖκ ἐπι- 
προσϑούσης τῇ μυστοῦ Sup, εἶδεν οὐ διὰ βλέμματος, ἀλλὰ διὰ πνεύματος, ναὶ ἄνευ φωνῆς 
- * * 
τῷ παρὰ φύσιν σχιρτήματι προσερξέγξατε" εἶπες ἂν αὐτὸν καὶ πρὸς τὴν μητέρα λέγειν" δέσπο- 
Ὡς imma: d ujt δια nel απο d noo. inr ἢ A ἜΣ 
tod ἐπιδημίας ὦ μήτερ χαιρὸφ' γενοῦ κῆρυξ ἄνευ ἐμοῦ τῇ παρθένῳ" ἢ λάλησεν ταχέως, ἢ 
χίννησεν" εἰ μήπω γιννᾷς , κήρυξον" σάλπιγγος χρεία τῷ μυστηρίῳ, καὶ σπουδῆς τῷ χηρύγ- 
, - -- Li ^- - 
Latt σύ μοὶ χρῆσον τὴν ylürlxw, wxyn σοι δωροῦμαι τὸ πνεῦμα, 
- ^ * * " 
Ὑοῶ Γωμέτρου. Δῆλεν cuv, ὡς μὴ τὴν σύλληψιν μόνον εἶδεν, ἀλλὰ καὶ ὅτι δίχα σπε- 
- ao» ^ ι ' ^ DJ , ^" ^ , ^ » , 
μᾶς ναὶ dió. , διὸ rub καρπὸν αὐτῆς μόνης wai τὸ κυοφερούμενον , καὶ εὐλογημένον seo" 
Es , TA ] PECORE 1 νυ 
ἀγορενει 7 ἀντιϑιαστέλλευτα πρὸς τὸ optio τῶν μὲν γὰρ ἄλλων ct uiae 4 fàvtt; 
imi γατάραν, πάντες Uni τὴν ἀμαρτίαν" x δὲ τοῦ πρότου πεσόντος, xab δὲ ἁμαρτία; γά- 
μεν τὸ καὶ φϑορῦς,, xat ἐν ἁμαρτίαις" cde δὲ μόνος εὐλογημένες, , ὡς οὔτε δὲ ἀνδρὸς, 
εὖτε δύ ἁμαρτίας. 
ΤΙῦ Μισατράστου, Μεγαλύνει δὲ τὸν Ξεὲν ἡ Μαρία, ἔτι τε πιστεύει δειχνῦσα διὰ τὴν 
zones * ' ͵ ' ^ " ^ D 
tf. Ἐλισάθετ φωνήν" pavatux γάρ φησι ἡ πιστεύσασα Tg λελαλυημένοις αὐτῇ παρὰ Yu- 


[«cv* wa ὡς μεγάλῳ τοιούτῳ ὑπερετέῖ πραγματι' ἀλλὰ καὶ ἠγαλλίασε τὸ πνεῦμα μὲν ἐπὶ 
τῷ S£. 

᾿Ανεπημάφευ. Εἶτα, γαὶ τὴν αἰτίαν λέγει τοῦ δᾶν μεγαλύνειν τὸν χύρεν., χαὶ τοῦ 
ἀγολλιᾶσϑαι ἐπ᾿ αὐτῷ, ἐπαγαγοῦσα ἔτι ἐαέβλεψεν δὲ τὴν ταπείνωσιν τῆς θεύλης αὐτοῦ" 
τίς siut φησιν ἐγὼ πρὸς τοσοῦτον ἔργον s εὐτὸς ἐπίβλιψεν, εἰς ἐγὼ πρισεδέκησα" ταπεινὴ 
γὰρ "ux , ἀπεῤῥιμυένη" καὶ νῦν ἀπὸ γῆς εἰς εὑρανὲν μεταβαίνω, καὶ εἰς ἄξῥητον εἶχος 

, EX X A α ας - A " ' "EP 
γραίαν ἕλχομαι" ἰδεὺ γὰρ ἀπὸ τοῦ νῦν μαναριοῦσι με πᾶσαι αἱ γενεαὶ, δηλενότι αἱ τῶν 
πιστευόντων , οὐ σὺ μένη. 

Τοῦ Μειταφιάστον. Οὐ μακαρίζει δὲ ἑαυτὴν, τύρῳ χενῷ χινεδέσα,, cO γλώσσῃ κεινῇ 

, ^ » ^ δ. U ^- D. yw ^ , , 
φβέγγεται ταῦτα, ἀλλὰ Durs πνεύματι λειτουργοῦσα., αὐτὸ τὸ εἰσαεὶ τελεύμενεν πρεϑεσπὶ- 
ζει. xal εὖ τὰ ἴδια μένον, ἀλλὰ καὶ τὰ κοινὰ" ποῦ γὰρ τὸ ἀλαζονεύεσθαι map αὐτῇ, ἥ τις 
καὶ δεύλεν ἑαντὴν wu, xal τὴν ταπείνωσιν ὁμολογεῖ, καὶ ἀπερέϊ τὴν ἐπ᾿ αὐτῇ Ξεῶᾶν 
ἐπίβλεψιν S πνεύματι τείνυν Stra κινουμένη , εὐκ ἑνάτινα καὶ ὑπέρκομπα,, ἀλλ᾽ αὐτὰ ταῦτα 
προσαγορεύει τὰ ἔσομενα. 

Rursus Cap. II. 4. 

Εἰρηναίου. Πρεστίϑησι δὲ xai τὸ, ἐν πόλει Δαβιὸ,, ἵνα τὴν ὑπὸ ϑεοῦ Δαβὶδ ye 
γενημένην ἐπαγγελίαν γ) ὅτι dx καρποῦ τῆς κοιλίας αὐτοῦ αἰώνιος ἔσται βασιλεὺς, πεπληρω- 
μένην εὐαγγελίσηται. 

Ἱππελύτον, Εἰ δὲ βεύλει, λόγος ϑεοῦ ἦν πρωτέτοιος,, ἀπ᾿ εὐρανῶν ἐπὶ τὴν Μεοιαρίαν 

LJ * ^ os , Li ' 

Μαμαν λατερχθμενες , καὶ tpa πρωτότοκος ἐν κριλίᾳ πλασσόμενος,, ἵνα ὁ πρωτότεκες 
Susp προτοτόχῳ ἀνθρώπῳ συναπτόμενος δειχϑῇ. 

Κισμᾷ μεναχεῦ. Ὁ γὰρ πρωτότοκος δι τοῦ πατρὸς πρὸ αἰώνων, πρωτότοκος νήπες κόρης 

ἀγθόρου,, τῷ ᾿Αὐὰμ χᾶρα προτείνων ἐπέφανεν. 


ψ. 


τ. 
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646 ΣΥΝΑΓΩΓΗ EzüTISPON 
Quziw Ὁ ἀσπασμὸς,, ἄνωθεν" ἡ cukAmjus , ἄσπορος" ἡ χνήσις,, ἄηραστος" ὦδινες , 
ἀλόχευτοι" σφραγὶς τῆς παρθενίας, ἡ τῶν ὠδίνων διάλυσις" ὁ τόκος, ἄφϑορος" xxt ἡ τες 
χεῦσα,, GapSis: καὶ μετὰ γέννησιν" Sieg ἐν capu, τὸ τικτόμενον" χορὸς ἀγγέλων. ἄσμα 
τὲ ϑαῦμα ταριεύμενοι" ἔνϑα τοσούτων καὶ τηλικεύτων συνδρραὴ, πῶς ἂν τις διαμφισβητήσειε, 
»x&» πάντα ἀςεβᾷν ἔϑετο μελέτην, ὅτι μὴ εὐχὶ mapSives ἡ παρϑένος καὶ μέχρι τέλους διέ- 
pity , ὥστε ἡ τῶν ἀχράντων λόγων ἀλήϑεια τὸ μὲν παράδεξον wai ὑπερφυὲς καὶ ὑπὲρ κα- 
τἄλεψιν, ἠβουλήϑη παραστῆσαι ὅπέρ ἐστι τόκος ἄνεν ἀνὸρὸς ἐπηνώσεως" τὸ 0b μετὰ 
ταῦτα, Wow χατέλιπεν ὡς ἀκόλουθον" τὸ γὰρ τὴν ἐν τόχῳ παρθενεύρυσαν , χαὶ τὸ λιι- 
πὸ, διὰ βίον παρϑενεύειν,, οὔτε καινὸν ὅλως ἢ παράδοξον, ἀλλὰ wai τῆς προηγησαμένεις 
ἐξ ἀναγκαίτυ μᾶλλον ἑπέμενον" ἄλλως τε καὶ τῶν ἰσυϑαίων τέως ἐπιστεμίζειν ὁ εὐαγγελε- 





ἧς ἔγνω τὸ βλάσφημον, di ἐχ πορνείας τὸν ἄσπορον τόκον διέσυρον" διὸ καὶ πρὸς τὴν 
ἐχείνων ἵσταται καχένοιαν, δέ ὧν τρανέϊ τῆς τιχεύσης τὸ ἀνίπαφον" ἀλλὰ xai τὸ ἕως 


ἑνιότε μὲν πρὸς ἀντιϑιαστολὲν τοῦ ἐφεξῆς χρόνου, ὡς εἴρηται, παραλαμβόνεται., ἐνίετε 
δὲ ἐπὶ δολώσει μεγάλων ἔργων ναὶ Scmpenüe , καϑάπερ νῦν, οὐ μὴν πρὸς ἀντιδιαστελὴν 
ἑτέρου χρένου τινὸς, ἀλλὰ xal τοὐναντίον εἰς ὑποθηλώσην ἀπιράντου διασνήματος" καὶ 
ἀνατελῖ γὰρ ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ δικαιοσύνη, ἕως οὗ ἀνταναιρεθῃ ἡ σελήνη" ναὶ χάϑεν 
ἐκ ὀεξιῶν μευ, ἕως ἂν SU τοὺς ἐχϑρούς grs ὑποπέδιον τῶν ποδῶν σου" καὶ μεϑ᾽ ὑμῶν εἶμι 
ἕω; τῆς συντελείας" δῆλεν 7 és ἐνταῦϑα τὸ fag, cU χρονικόν τι μεθόριον καὶ πέ- 
LU Li H , , *' !r, ΤᾺ ^ * ν᾿ L4 
[zs παρεισάγει, μέγεθος δὶ Βείων πραγμάτων ἡ λέξις παραδηλεῦσα,, εἰς ἀπεριόριστεν πα- 
άταστιν τὸν νεῦν τῶν ἐντυγχανόντων ἀναπέμπει" wat ἄλλα δὲ μυρία ἔστιν εὑρῶν,, δ ὧν 
ὀῆλον χαβίσταται,, ὡς ἀντὶ τοῦ διηνεκῶς καὶ εἰς τὸν αἰῶνα, ἡ λέξι; παραλαμβάνεται" ἔταν 
εὖν δείξοσιν οἱ πάντα Spasüs, μιτὰ τὴν τῆς σελήνης ἀνταναίρεσιν, τὴν τοῦ Χριστοῦ xad 
€&un t , , ^ * £9 L Li ' à * ^- J * 
Su b ἐμῶν διχαιοσύνην εἰς τὸ μὴ ὃν καταδυτυσαν., χαὶ put& yt τὸ ὑποτεϑῆναι twp ἐχ- 
- * » o^ . ν᾿ OE , ^ Hi ͵ ^ ^ Uu ^ 4. 
ϑρεὺς; αὐτοῦ, τῆς ἐκ διξιῶν χαϑέδρα; τοῦ πατρὸς παρακινεύμενον., ἢ καὶ μετὰ τὴν συντέλειαν 
τοῦ αἰῶνος. ὅτε μᾶλλον αὐτεῖς ἡ οἰκείωσις τῶν μαθητῶν ἀγιστάμενον , τότε διαπορείτωσαν , 
γαὶ εἰ μετὰ τὸν ἄῤῥητον τόκον ἀνθοὺς ἑμιλίας ἡ παρϑένος ἐμελέτησειν, 
ΤΙ Μιταγιάστου, Τίκτει τὸν υἱὲν αὐτῆς τὸν πρωτέτοκον , ἡ ἀμίαντος ipn, καὶ σπαύ- 
^ T *o- ^ “- t 
γον τὸν dipatzs , καὶ παρὰ τὸ μὴ εἶναι τόπον axe ἐν τῷ χαταλύματι, ὦ τῆς ἀγά- 
τον στυ Χριστὲ δὲ ἐμὲ πτωχείας, ἐν τῇ φάτνῃ τὸν τῆς τριφῆς ἀπάτης χερηγὲν ἀνανλί- 
E dE ΜΝ, 5 &ynoizes ἢ ^ καλῶν γὰ »λλαγέϑι τ τος 
wu, τὸν μηβαμιῦ χωρεύμενον ἡ ἀχωρήτως χωρήσασα" πολλῶν γὰρ πολλαχέϑεν πρὸς τὴν 
γραφὴν ὥσπερ εἰχὲς συῤῥεόντων,, καὶ πολλὴν ἱντιῦξεν τῆς ἔσχατον ἐπιγενομένοις περιπει- 
εὔντων τὴν στένωσιν, ὦ τῆς Or ἐμὲ στενοχωρίας καὶ ξινιτείας τοῦ διὰ πάντων χωρτῦντος 
γαὶ πᾶσαν γτίσιν ἐμπεριέχεντος, ἐκῶνοεν μετὰ τῶν ἄλλων οὕτω καὶ τόπου διαπορούμενον , 
ey odi Ap τόπον cub waa ἡ φάτνη XE ; tx» ἑλόμενον Up ἀ 
vy εὑρίσκει γὰρ τόπον εὐδὲ καταλυμα,, ἡ φάτνη δέχιται τὴν πτωχείαν ἔλομενον ἐξ ἀρ- 
Ξ uer durae , yc enr ἡ, ὩΣ ἢ " MCN 
Xfs4. καὶ ταύτην ἔν ἔχυτῷ τιμήσαντα' ἐντεῦϑεν ὁ ἀπερίγραπτο; ἐν σπηλαίῳ, ὁ λόγος 
ἐν φάτνῃ ἡ ἑ τῷ ἐσμεν δημεευργὲς αὐτουργὸς xai τοῦ τόκου, καὶ ὁδηγὸς τοῦτέ πον γὶ- 
ΠΝ ' $a 1 AES Mrs ἢ 
Witz, αὐτὸς μὲν paulus , αὐτὸς δὲ μαιενόμινες,, καὶ τῇ pxtpb Twy ϑάλαμοεν γαριξέως- 
weg* ἐντεῦϑεν ὁ πάντων συνοχεὺς, ἐν σπαργόνοις" ὁ πάντων τρογεὺς, ἐν τῶς γαλαχτετρεφευ- 
μένοις" ὁ πάντων ἀπογραφεὺς γ Ur τόϊς ἀπεγραφεμένεις, 
PES "dept "XL Ce : js. E ' 
Τοῦ αὐτοῦ, Ποιμένες δέ, φησιν, ἦσαν ἐν τῇ χωρα ταύτῃ, φυλακὰ; περὶ νύχτα πριούν 
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prit, ὡς καὶ ἄγγιλες ϑιοῦ ἱπίστη,, καὶ δέξα rupis αὐτοὺς περιέλαμψεν" ἐπεὶ δὲ κατό- 
quia γέγενασι τῷ iaa, ὁ ἀγγέλος γ ὡς μὴ χαϑ' ὥραν ἐπελθόντα riv φόβον ἔξω ποιῶν, 
μὴ φοβέισξε λέγων, ἰδοὺ γὰρ εὐαγγελίξομαι ὑμῖν yapiy , ἥ τις ἔσται, CUR ἰουδαίεις μό- 
vag, ἀλλ᾽ ἅπασι" xai προστίϑησι τρανότερον τὴν τῆς χάριτος δήλωσιν, ὅτι φησὶν ἐτέχϑη 
ὑμιν σωτήρ, 

Tc) Γιωμίτρου, Οὕτω λνέται τὰ διαφράγματα, καὶ καταλύεται μὴν ἡ ἔχϑρα,, tpn- 
νη δὲ πάντα καταλαμβάνει, καὶ ϑιεὸς μὲν, ἄνθρωπος γίνεται" εὐρανὸς δὲ τῇ γῇ μῖγ- 
wutat, xai ἄγγελοι μὲν T ποιμέσιν ἐφίστανται, ποιμένες δὲ ταῖς ἀγγέλοις περιαστράπ- 

eH ANE . ' Dn , RJ p y ἢ 
τονται, χαὶ τὸν μέγαν εὐχγγελίζονται xai πρῶτον ποιμένα χαβᾶπερ ἀμνὸν ἐν σπηλανρ TUt- 
τόμενον" xai γῆ μὲν τὴν οὐράνιον δοξολογίαν διδάσκεται, οὐρανὸς δὲ ἐπὶ τῆς γῆς ti- 

Li * JU ͵ ΄ ^ * , * - , * * ^ , 
füvn καὶ εὐδοκίᾳ τέρπεται" χαὶ τὸ παράδοξον μὲν τοῦ ϑαύματος καὶ ἀνευσματες . φρίκης 
xai ἀγωνίας μεγίστης Tfi ποιμέσι πρόξενον, ἡ δὲ φρίκη , χαρᾶς μείζονος αἰτία γίνεται" 

, ἜΡΟΝ ἘΝ E ρον ὡς HH EC τῇ 
σαφέστιρεν γὰρ αὐτέϊς ὁ ἄγγελος οὐ Aw τὸν φόβην μένον, ἀλλὰ καὶ ἐπιτεινει τὴν εὐξρον 
σύνην" εὐχγγελίζομαι γάρ φησιν ὑμῖν) οὐ φόθον μέγαν, ἀλλὰ χαρὰν μεγάλην, ἦ τις ἔςαι 
c) τῷ ἰσυλαϊκῷ μόνον, ἀλλὰ καὶ παντὶ τῷ λαῷ" καὶ τὸ αἴτωον τῆς χαρᾶς, ὁ νίος καὶ χαι- 

" LJ , - ^ ων ᾿ ^ L ' * o , 4 Ὁ 4^ 

wig ἔντως tÓcy εὗτος δὲ δῆλος, ix τῶν ὀνομάτων αὐτῶν, ἔτι φησὶν ἐτέχϑη ὑμῖν σον 
τήρ, Χριστὸς κύριο" ὧν τὸ μὲν, τῆς ἐνεργείας" τὸ δὲ, τῆς ἐξουσίας" T2 δὲ μέσον, τῶν 
φύσεων" ἐπεὶ χαὶ τῶτο φύτει Χριστὸφ᾽ καὶ τὰ τεχμύρια, καιρὸς, καὶ τόπος, σήμερον, καὶ 
ἐν πόλει Δαβιὸ, 

Τοῦ Γεωμέτρου, Τὰ ἐραϑέντα χαὶ λαληϑέντα ἐξέστησάν τε ἅμα τοὺς ποιμένας, καὶ 
τῶν ποιμνίων ἀπανέστησαν" καὶ διήρχεντο μέχρι Βηθλεὲμ ἐν νυκτὶ, τὸν φωστῆρα χαὶ σωτῇ- 
pz Untere συνήρχοντο δὲ καὶ ἄλλοι τινὲς οὐκ ὀλίγοι τῶν γνωρίμων ναὶ συγγενῶν, ναὶ 
ἐξίσταντο τῶν ποιμένων ἀχούεντες. NU 

ortu. Αὐτοψίᾳ τὰ εὐηγγελισμένα λαβόντες, καὶ τῷ Βαύματι τῆς ἀληδείας γατεχέμε- 
wat, οὐκ ἀπέχρυψαν τοῖς πυνϑανομένοις τὴν αἰτίαν, ἀλλ᾽ ἅπερ τὲ πρότερον ἐθεάσαντο, καὶ 
ὧν ἀκοῇ τὴν γνῶσιν ἔσχον map αὐτοῦ τὲ τοῦ εὐαγγελιζομένου ἀγγέλου κήρυκος, καὶ παρὰ 
τῆς ἄλλης ἀγγελικῆς καὶ ὑμνολέγου στρατιᾶς, ταῦτα πᾶντα τῶ; παριῦσιν ἀπεκάλυπτεν" 
εὖ γὰρ μένον τῇ Μαρίᾳ καὶ τῷ Ἰωσὴφ τὰ ὑπὲρ λόγον αὐτέϊς τεϑιαμένα ἀπήγγελλον, ἀλλὰ 
μετ᾽ ἐκείνους γ καὶ τοὺς ἄλλους ἅπαντας ὅσοις ἦν ἐντυχεῖν y κοινωνοὺς τῶν ὑπερφυῶν ϑεαμά- 
τῶν καὶ ἀκουσμάτων διὰ τῆς ϑοιγήσιως παρελάμβανον" oed αὐτίκα ἡ πόλις ἡ Βεϑβλεὲμ 
ἀνιπέπληστο., πλησίον γὸρ Ww, τοῦ τε σωτηρίου τόχου τὴν ἄληϑειαν,, καὶ τῆς ἐξ οὐρανῶν 
μαρτυρίας τὴν ἀχρίβειαν,, τῶν ϑεοσόψων  batyoy ποιμένων προδύμως πάντα ὀτηγευμένων., 
xài τὸ φροιτὸν τοῦ ϑαύματος τῶν ἀνθρώπων ψυχαὶς ἐναφεέντων" καὶ γάρ φησι, πάντες οἱ 
ἀκούσαντις ἰϑαύμαζον' πῶς γὰρ cx ἦν Θαυμάζειν, τὸν ἐν εὐρανέϊς , ἐπὶ γῆς ἐρᾶν, val 
τήν τε γῆν τόϊς οὐρανίοις διὰ τῆς εἰρήνης συνάπτοντα, xai τὰ οὐράνια τὴν γῆν εἰτειούς 
μένα, μᾶλλον δὲ τὸ ἄφραστον ἐιέῖνο βρέφος, τῇ μὲν ϑεότητε τὰ εὐράνια , τῇ δὲ ἀνθρω- 

' tr'* D m " ὧν. D ΕΝ , ὦ ᾿ 
πότητι τὰ ἐπίγεια συνάπτον ἀλλήλοις ἐκ τῆς οἰχείας συναφείας, ναὶ τὴν πρὸς ἄλλυλα εἰ- 
', , * ^ o4 t , , * * ΓᾺΡ Li ᾿ , ^ 
rw» ϑαυμασίαν τινὰ xai ὑπὲρ λόγον  mputuytucv; ὃ καὶ καθιερῶσαι αἱ εὐρανίαι στρατιαὶ, 
* Li » ει" - ^ 3 9 ^ a * ^- ^ , »"ἅ , 
τὸ, δόξα ἐν ὑψίστοις 3t xxt ἐπὶ γῆς εἰρήνη, μετὰ τῆς πνευματικῆς χορείας ἀνέμελπον" ἀλ-- 

λὰ τὸ μὲν τῶν ποιμένων ἔργον, xat τὸ κήρυγμα , καὶ ὁ δρόμος, ἐν τούτοις, 


pora 
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ΤΟ αὐτοῦ. YHáa ῥήματα; τὰ τοῦ ἀρχαγγέλου Ταβριὴλ,, τὰ τοῦ Ζαχσρίου,, τὰ τῆς Ἔλε- 
σάβετ, τὰ τῶν πθιμένων,, ἐν ὡς ὁ ἄγγελος αὐτόϊς ἐκέμιζεν εὐαγγέλια, καὶ τὰ τάγαατα 
τῶν ἀγγέλων, ἃἁ ϑιὰ τῆς ὑμνολογίας, τὴν πίστιν τέϊς εὐαγγελίοις βεβαιοτέραν παρείχοντο" 
ἀλλὰ τίσι τὰ ῥήματα ταῦτα συνέβαλλεν ἐν τῇ καρδία αὐτῆς, ἢ δελενότι τέϊς ἔργοις, ὧν 
τὴν πᾶραν εἶχε, τῇ ἀσπέρῳ συλλήψει, τῇ ἀνωδίνῳ κνήσει) τῷ ἀϑιαφϑόρῳ τέκῳλ τεῖς cuv 
vaS ἑαυτὴν ἔργοις τοὺς λέγους συμβάλλουσα., Ξεὸν «ὁμολογξν τὸν γεννηθέντα, τὴν γρίσιν 
ἐρξὴν ἀνεθέχετο. 

Τοῦ Ῥεωμέτρου. Τί δὲ ἔστι συμβαλλουσα y τυχὸν Bb€ , συναϑθροίζευσα,, καὶ συντηροῦ- 
σα ἐν τῇ καρδία, τυχὸν δὲ ἀντιπαραβάλλουσα ἄλλο πρὸς ἄλλο. xai συμβιβάζουσα μὴ τὰ 
λεγξμενα μένεν, ἀλλὰ wai τὰ ἑρώμενα,, τὰ ἐν τῷ ναῷ, τὰ μιτὰ τὸν ναὲν, τὰ παρὰ τοῦ 
ἀγγίλευ, τὰ παρὰ τῶν ποιμένων, τὸ τελενταῖον, τὰ παρ᾽ αὐτὸν τὸν τόκον καὶ τὰς ὠδῖ- 
yx;* ὅτι μὴ μένον αὐτὴ ταύτας λαϑεῦσα, ναὶ μήτηρ φανῶσα,, καὶ “διαφυλαχϑᾶσα παρξί- 
vis. ἀλλ᾽ ὅτι καὶ ταύτην λαϑὼν υἱὸς , ᾧ ϑεἶων πραγμάτων εἰχενομία XR καινοτομία φύσεων, 
εὖτε τῆς προέδου παρίσχεν αἴσϑησιν , καὶ ἄφνω τῆς γαστρὸς ἴξω καὶ πρὸς τῶς κέλπαις 
αὐτῆς ἦν, V ὥσπερ συνελήγϑη ἀσπόμως τὲ καὶ ἀγνώστως» οὕτω χαὶ γεννηθῇ μὴ μένιν 
ὡς, ἀλλὰ δὴ καὶ ἀνεπαισϑήτωτ" καὶ τοῦτο τοῦ τύπον σχῇ πλέον, τῆς ὁρόσου τὲ ovat 
ἡ μὲν γὰρ ὃρῶσος., αὐτομάτη uiv, καὶ ἀψοφητὶ πρὸς τὸν πόκον , en δώτεμά- 
το δὲ οὐδὲ ἄνευ χειρὸς, ἐκ τοῦ πόνου" ὁ δὲ, πρὸς τῶς Aag, καὶ αὐτὸν τὸν Ventüw. πό- 
xw ἐν τῇ συλλήψεε λαϑὼν" καὶ αὐτὸ δὲ περιβαλόμενος ἔλον τὸ πάχος γ) καὶ τὲ ἔριον ἐξ 
αὐτοῦ, μεϑ᾽ lusu; προῆλθε τῆς εὐκολίας, οὐκ ἐνταῦϑα τοὺς ἄλλους μέναν, ἀλλὰ χαὶ 
αὐτὴν τὴν τεκοῦσαν λαϑὼν,, ὥσπερ αὐτὸς ἑχυτὲν μαιεύσας,, ἀλλὰ δὴ καὶ γεννήσα:. 

Ἰώ Μιταγράστου, Πα γὰρ ἦν ἕτερα, ἅπερ ἡ ϑαυμαστὴ συνετήρεις Magix, καὶ, εἰς 
χαρθίαν συνίβα)λες, ἢ πάντως ὅσα τὲ εἰρήκει πρὸς σὲ ὁ ἄγγελος, καὶ ὅσα δὴ πάλιν οἱ 
πειμένες fun ταῦτα εἰς καρδίαν αὐτὴ συντιϑεῖσα,, χαὶ τοῦτο ἐχέάνῳ συχγρίνουσα , πρὸς 
ἐν La συνάδοντα πάντα,, καὶ μίαν εὕρισκες ὦ μῆτερ σεςίας τὴν συμφωνίαν" ὅτι ϑεὲς 
πρὸς ἀληξειαν ὁ ἐκ σ:ἢ γεννηθεὶς, καὶ σὲ Βαῦνα διίξας παρὰ ταῦτα πάντα,, καὶ παρὰ 





, ιν , * - * - Uu LEE * ^ ibt * [4 
πάντων τούτων συγτεθοιιένων, οὐρανῷ χαὶ γῇ χιρριύμενεν , ἀλλὰ μὴ Or ἀξίως ὑμωνολογεύ- 
μῖνεν. 

n : TAM . " ἢ τον τς ἷ ; 
Τιῦ Τιωωμέτρου, Τοὺς μὲν μάγους ἀστὴρ ὡδήγησεν, ἀστὴρ cUm GoThp. ἵνα καὶ datpi- 
"UEM d E EE! ' ; ἀπὰ 5 ΛΑ ον εἴ τὼν 
λεγίαν ἀνέλῃ, ναὶ πᾶσαν τὴν περὶ τὰ τοιαῦτα γαταλυτῃ πλάνην, ἀλλὰ Θεία τίς ὀυναμις, 





Xa λαυπτὴρ, τῶν σκότον μᾶλλον τῆς τοιαύτης ἀγνείας χαταφοτίζουσα' τοὺς δὲ πειμένας 5 
ἄγγελοι περιήστοαψαν, καὶ τὸ μέγα μυστήριον aurai ἀκεκάλυψαν, εἴ καὶ τὸ τελευταῖον 

φ D - . δ 
ὧν tlc» παραδόξων ϑεασάαενει., wat τὴν ψυχὴν χαρᾶς πληρωϑέντες ν ὑπέστρεφον. ig c 


δῆλα di ἐκ τῶν cicmuévuv , χαὶ τὰ ὑκουσμένα 








? 
ἥἤχευσαν γαὶ εἶϑον, τὸν Suiv o ὁιξάξεν 
SEDE SERRE CSDEEC QM . 
wat τὰ bacxuiyx , χαὶ οὐ χρὴ πιρὶ τῶν αὐτῶν πολλάκις ἐχνεμυθεϊν. 
ἢ m ἢ ' 
᾿Αναστασίευ μαξυτοῦ τοῦ yo Maltuzy. "O γε μὴν μὴ μένον ἐν τῇ διανοίχ χατέχων τὸν 
Bin M Xi ael ἐς do ἄγ, Y do ἐνοιματῶν διὰ eo» ἀριτῶ. μὰ ἐμϑυνῶν ὃ 
zy λόγον , ἀλλὰ wai εἰς Eois ἄγων. καὶ Ac» ἐνσυματῶν διὰ τῶν ἀρετῶν, καὶ ἐμψυχῶν διὰ 


τῆς ἀπλανοῦς γνώσεως, ἐν d τῆς ἀπαϑεῦς ἐν πίστει ἀκροάσιω; συνέλαβεν ἐν τῇ ἑαυτοῦ dun 





woe Ξον λόγον, καὶ ἐμφανῆ τοῦτον διὰ τῆ; κατ᾽ ἐνέργειαν ἀνελλιποῦς ἀριτῆς ποιῶν» ἐπλή- 


ἢ ! . ας ἢ ἜΝ Yo at " ͵ ἢ 
puzt τὸ παρα τοῦ πριφήτου εἰρημένον, τὸ, ὠδινήσαπεν χαὶ ἐτέκοαεν πνεῦωα σωτηρίας" καὶ 
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- ^ : B , "um 
προστέρος λοιπὸν γαὶ ὀδιξῶ;, τὴν τιῦ δὲ ἡμᾶς ἐκ τῆς ἁγίας Since νατὰ σάρκα γω- 
: ' 1 » Δ ΕΑ 
γηϑέντος Sung λόγου ἑορτάζει γέννησιν" εἰ δὲ τεταγμένοι πειμένες τῆς λογαῆς τοῦ τατος 
, SES M ΡΣ ΨΝ 1 P , $5 * x 
μένευ Χριστοῦ ποίμνης, ἐὰν καλῶς χαὶ ἐπιστημόνως, καὶ ἀχρύπνως φυλάσσωσι τὰς ἑαυτῶν 
CRT , * ; 
φυλακὰς, ἐπὶ τὴν εἰρημένην ἐν τῇ νυχτὶ τοῦ fus τούτου πεΐμνεν., ri τριρῦτρε οὐκ ἀπ᾽ ἀν- 
, Di ἀρ σἰρανίων δυνά N REP RECEN “νος 
Ξρώπων, ἀλλ᾿ d εὐρανίων δυνάμεων, μανθάνουσι τοῦ τεχϑέντος τὸ μυστήμον,, ὡς καὶ αὖ- 
τέπτας λοιπὸν γενέσξαι τοῦτον εὐχγγελίζεσϑαι, 
! , a ' - 1 
s Περτομὴν ὁ κύριος δέχεται, βεθαιῶν τὴν πρὸς ἰρυδαίτυς αὐτοῦ συγγένειαν" ὥστε 
. M - ι ὍΝ 
μὴ πρόφασιν ἀρνήσεως mud ὑπεσχεϊν' περιτέμνεται δὲ χατὰ τὴν ὀγδέην., T c» τὴν wv 
H eo^ AS ME: » - ! or ^ » , , δὲ ^ , 
pues , aT ἂν ἡ ἀνάστασις, ἐν Ὁ καὶ Ἰησοῦς ἐνονάζεται" σωτηρίαν δὲ τεῦτο Gxustvu 
5 , IS: 
λαΐῦς ἑ καὶ πρὸ τῆς συλλήψεως ὁ ἄγγελος τῇ mxpxiwe προλέγει. 
“ , ^ ^ Y T ι 
Φωτίου, Δεκέξ γάρ utt ἡ περιτομὴ , σωτήρια τινὰ πραγαατεύεσξαι" ἔν μὲν, cUviu Cn- 
PAAR" * qo GOTT Ys πο da 
uim τινὶ καὶ σφραγιϑι, τοὺς ἰχγένους "Afix. ἀγορίζουσα,, καὶ τῶν λοιπῶν ἐξνῶν dur- 
: A Ho : a , 
στέλλονσα" δεύτερον δὲ, ἐν ἑαυτῇ τὴν τοῦ Dunn βαπτίσματος πριατυποῦσα χάριν voi 
ἢ d u^ 
δύναμιν" ὥσπερ γὰρ ὁ περτεμνέαινος εἰς Lais Sub διὰ τῆς σῃραγιδες πάλαι ἐχρημάτιζεν, 
ἜΣ ud ; AS EE ; Á τὰ ΠΣ ΟΝ 
εὕτως ὃ βαπτιζόμενος σγραγιθα τὸν Χριστὸν ἐν ἑαυτῷ τυπωσάμενος., εἰς νἱ:ϑεσίαν Dus) 
D , ^ , , ^ , ^- Uu ^ ^ 
ἀναγράφεται" καὶ τρίτον, σύμβολεν τῶν ἐν τῇ χάριτι γαξισταυίνῃ πιστῶν, εἶ τῶν σαρκι- 






- t - ^ ev ^ * ^ ^ - - , , ^ ^ 5 
γῶν ἡῥονῶν xxi παξῶν τὰς ἐπαναστάσεις, τῷ TumnlUMa Tg πιστεως λόγῳ, καὶ mlVGN X7kn- 
- B. Aon ^ » ^ , xu ἀλλὰ * U ^ "ὦ 
Tuis, ἐχτέμνουσι καὶ ἀπονευροῦσιν , οὐ σῶμα τέμνοντες , ἀλλὰ τὴν καρδίαν, xxi πνεύμα- 
» , Li kd * ^ r1 » J , t , δῶ: 
τι οὐ γιόμαματι περιτεμνέμενοι , ὧν καὶ τὸν ἔπαινον, οὐκ ἀνθρωπίνης ἐπικρίσεως ÓügSat, 
it - - “ Er] ' 
ἀλλὰ τῆς ἄνωθεν ἠρτῆσθαι igo 4. Haw ὁ Sáu θιαμαρτύρεται. Ἔχω γαὶ ἄλ- 
s - - ἣ 
Ax» αἰτίαν εἰπῶν τῆς ἐντολῆς τῆς περιτομῆς" ἐπειδὴ γὰρ γένους χαλδαίων ἐχρημάτι- 
^ , T 
ζεν ὁ 'Afgazu, map ὡς τὸ μητερογαμέεν καὶ ϑυγατράσι συναναφύρεσθαι ἀνεύϑυνεν ἦν. 
τέμνεται τὴν ἀχροβυστίαν εἰς ἀξέτεσιν τῆς τειαύτης ἀξῥιτοποα" καὶ γίνεται αὐτοῦ 
ΓΒ} M ^ ^ ^ 1 , ^ LET ^ ' ^ 
εἰκείας σαρκὸς περιτιμὴ. τῆς προσεχοῦς συγγενείας διαίρεσις" πλὲν ἀξερισϑῆναι τὸ τοῦ 
Ἀβραὰμ ἔδει γένος" πρῶτον μὲν, ἵνα μὴ τῆς ἄλλεις ἔϑνεσιν ἐπιμιγνύμενον., τῆς ci- 
H , , * : Y " 3. ed " D : Η - 
κείας εὐσεβείας παρατρυπὴν πάϑῃ ἔπειτα, ἵνα τῆς Ξείας ὑπεσχίσιως ἐναργὲς πᾶσι 
τὸ πέρας ὀειχξῇ. εἰς ἀναρίθμητον πλῆδος tU ἐξ "Afoxxa πλεθυνεμένου σπέρματος, voi 
us dub céy Éüar Rub shixcyl Ruso Ὁ 4 vx Rp 3 po. 
τοῖτον, ὃ γαὶ τῶν ἄλλων ἐστὶν αἰτιώτατεν, ἐπείπερ ὑπεσχημμένον ἦν τῷ ᾿Αβραὰμ ἐν τῷ 
ἢ "w^ $ τς RU ον icit d^ στ τον ων 
σπέρματι αὐτοῦ τὰ ἔϑνη ἐνευλογηϑησεσθαι" τοῦτο δὲ δ᾽ αὐτοῦ τοῦ πλᾶάσαντος δυνατὸν ἦν 
προλϑῶν" διὰ τοῦτο τὸ ἀβοαμιαῖον γένος ἀφορίζεται, καὶ τῆς τῶν ἄλλων ἐθνῶν ἐπιωιξίας, 
διανρίνεται ,), ἵνα τοῦ δημιουργοῦ τὴν ἡμετέραν φύσιν ἐξ αὐτοῦ προσλαμβάνοντος,, ἐπίϑηλες 
ἅπασι τὸ τῆ: ὑποσχέσεως ἀψευδὲς καταστῇ" καὶ ὅτι Χοιστὸς ἐν ὦ τὰ ἔϑνη τῆς ἐν χά- 
us ! SEN Veg τς EE 
pet εὐλογίας κατεξιώϑησαν., Ux τῆς ὀσφύος ἐκεῖνον τὰς πρώτας καὶ ἀνθρωπίνας ἀρχὰς οὐκ 
᾿ NIRE ἣ "t z 
ἀπεξίωσεν αὐτῷ γενέσϑαι τῆς xara σάρκα γεννήσεως. γάνεϊνο δὲ ὀῆλον, ὡς τὴν περιτομὴν 
' 
$ ᾿Αβραὰμ οὔτε πίστεως ἔσχεν αἰτίαν, οὔτε τάξιν ἐπέχευσαν πίστεως" προεπίστευσε yap. 
ἀλλὰ τῆς xL tm et t ^3 D ἐδίξατο" τὸ μὲν ca M. 
ἃ τῆς προυπαρξάσης αὐτῷ πίστεως, μένον στραγιδα ταύτην ἐδέξατο τὸ μὲν Tet λέγειν 
5.58 FE ' x 
ὡς διὰ τοῦτο περιετμήθη τὴν ἀχροβυστίαν, ὡς ἂν γυμνὲν γεγενὸς τῶν ἐκ φύσεως περι- 
, ^ *o^ - 
βλυμάτων τὸ παιδεγένον μέριον, τῶν ἐκξϑεν ῥύπων γχαϑαρεύοι, τῷ ἱρυδαίῳ Φίλωνι πε- 
φλνάρηται, 
͵ LU * T - - 
Μαναείου. Πάλαι μὲν ἰρυδαῖοι ὅτι λαὸς ϑεεῦ ἦσαν, ἐκ τῆς περιτεμῆς ἐφαίνοντο" dy- 
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ταῦθα δὲ ὁ λαὸς τοῦ $69 ὁ περιούσιος, τὸ σημεῖον τῇ; περιτομῆ; ἔνδεϑεν τῇ χαρδία αὖ 
- * , LU a 1 Li * * ^ “- Η * eub 
τεῦ ὑποδίχεται" qamyaesx ἐπευράνιος ἐντέμνει τὸ περισσὸν τοῦ νοῦ, τουτέστι τὴν ἀνάϑαρ- 
τὸν ἀνροβυστίαν τῆς ἁμαρτίας, 
"MPO, SPUR NECS QE RESTE 1 
Λναστασιου, Ὑψηλότιρον δὲ, ὅσοι ϑιὰ τοῦ ἐνεργοὺς καὶ τομωτέρου ὑπὲρ πᾶσαν μάχαι- 
T" Pu? : à HA 
px» δίστομον Duc) λόγου, πᾶσαν ῥυπαρίαν xai σαρκικὴν ἐπιθυμίαν ἐξ ἑαυτῶν ἀποτέωνου- 
σι" ναὶ τὸ bx γενέσθω; κάλυαμα τῆ; ἀγνωσίας ἐκ τοῦ ἑχυτῶν ἡγιμονοοῦ ἀπεῤῥίπτευσιν" 
εὗτοι καλῶς τὴν ὀγδέην ἡμέραν τῆς περιτομῆς τοῦ χυρίου ἐπιτελοῦσιν" ἡμέϊς γὰρ ἐσαὶν d 
ἐν αὐτῷ περιτεμνδανοι πνευμστινῇ περιτομῇ ἀχειροπειήτῳν 
* , " "κι . " * 1 4 Φῳ ^ ^ , * , 
Ἱππολυτον, Ὅτε αὐτὸν ἀνήγαγον εἰς τὸ ἱερὸν, παραστῆσαι τῷ χυρίῳ,, τὰς καϑαρσίους 
- SN λεῦ " » " δ. ᾿ * "Ἅ xaSa ^- * M , “". 3^ ^ 
ἐπιτελεῦντες ἀναφορὰ" εἰ yap τὰ χαϑάρσια δῶρα χατὰ τὸν νόμον ὑπὲρ αὐτοῦ προσιτέρε- 
To, ταῦτῃ χαὶ ὑπὸ νόμεν γέγονεν" οὔτε δὲ ὁ λόγος ὑπέκειτο τῷ νόμων, χαϑάπερ cb συκο-- 
ὁ 96; rs ϑυμάτων χαϑαρσίων. ἀϑρέᾳ [o- 


- - 4 “ δ sg [9 LXI , *.* - , ^ * LJ -" 
πῇ ναξαριζωιν ἅπαντα καὶ dyalawt ἀλλ᾽ εἰ χαὶ ἐκ τῆ; παρθένου τὸ ἀνθρωπινεν ξργανον 


, m EE EE v 
qux ὀιξάζουσιν, αὐτὸς ὧν ὁ νόμος. οὔτε 


ἀναλυϑον ἑγέρεσε, xai ὑπὸ νόμεν ἐγένετο, γατὰ τὰς τῶν πρωτοτόκων ἀξίας καϑαρισϑεὶς ἡ 
οὐκ αὐτὲς δεέμινος τῆς τούτων χερεγίας ὑπέμενε τὰς Ξερχπιίας, ἀλλ ἵνα τῆς τοῦ νόμου 
ὀτωλιίς ἐξαγεράσῃ τοὺ; πιπραμένους τῇ δίκῃ τῆ: ἀεᾶς. 

᾿Αναστασίτυ, ᾿Αλλὰ ζητητέον πρῶτον ply , περὶ τίνες γέγραπται τὸ περὶ τοῦ καϑαρισμοῦ 
αὐτῶν" θεύτερεν db, περὶ τοῦ παραστῆσαι αὐτὸν τῷ χυρίρ' καὶ τρίτον, τί σημαίνει τὸ 
ζεῖγες τῶν τρυγόνων, καὶ οἷ δύο νεοσσοὶ τῶν περιστερῶν" εἰ γὰρ τὸ περὶ τοῦ ναϑαρισμεῦ 
αὐτῶν, περὶ τῆς ἁγίας ϑερτέκου, ἢ πιρὶ τοῦ μακαρίου Ἰωσὴφ, 2 περὶ τοῦ κυρίρυ, νραίσει τίς 
Aga , ἀσεβήσει" οὔτε γὰρ ὃ Ἰωσὴφ ἔγνω τὴν ἁγίαν παρϑένον,, οὔτε αὐτὴ ἐν dvo- 
μίαις συνέλαβε χαϑὼς αἱ ἄλλαι γυναῖκες, ἵνα περὶ τοῦ καϑαρισμεῦ ἑαυτῶν προσενξγχωσιν, 
ἀλλὰ ἀσπόρως συνέλαβε καὶ ἀγϑόρως ἕτεκεν" ἕπου δὲ εὐ γυναικὸς καὶ ἀνδρὸς σύνοδος, cU. 
ὕπνος, οὐχ ἡδονὴ συνελθέντος, εὖ συνδυασμὸς, τὶς χρεία καϑαρισμοῦ ; dXX οὐδὲ πιρὲ τοῦ 
χυρίου τοῦτο εἴρηται, τοῦ ἀκήρατου xal ὑπὲρ πᾶσαν χαϑαρότητα. 

Φωτίου. Οὐκ ἦν ἱερεὺς ὁ Συμεὼν, τῶν δὲ ἱερέων, ταῖς ἀρεταῖς πελλῷ πρτέϊχεν" d 
καὶ ὁ μὲν ἱερεὺς ἅπερ ἐπὶ τῷ βρέφει πράττειν ὁ νόμος ἐκέλευε, τούτοις ὑπηρέτει" ὁ δὲ Συ- 
pud» TAS τε ἄλλοις κατορθώμασι χαὶ τῇ πρισβυτοῖῇ βιβικὼς πιλιᾷ,, κατὰ τοὺς 5 :ἴσυς ypu- 
σμεὺς τῆς ἀπολαύσεως ἠξιοῦτο; ἐπ᾿ τέγνω τὸν κηρυττύμενον , τῶν χρησμῶν ἑώρα τὴν ἀλήθειαν, 
ἀγκάλαις ἔφερε τὸν φέροντα πάντα τῷ ῥήματι" καὶ τῆς τοῦ γένους σωτυρίας ἐν ὄψει κατα 
στὰρν xoi ϑειοτέρας ἀναπλησϑεὶς ἡδονῆς , σύνετι τοῦ ζῆν περιείχετο" αὐτίκα δὲ μάλα τῆς 
σωτηρίας ἐρεστώτης ν χαταλιπέϊνν ἐπόθει τὸ σαρχίον' εὐαγγελίσασθαι δὲ καὶ t; ἐν s 
τὴν σωτηρίαν καὶ τὴν ἀπελύτρωσιν' xai τὸν Suy μὲν sims τοὐτίςι δ ἐπαίνων καὶ 
δοξολογίας ἦγεν! εὐλόγει δὲ τά τε ἄλλα,, καὶ διότι τὰς πρὸς αὐτὸν ὑποσχέσεις ἐς ἄλη- 
Say ἔβλεπε προιλϑούσας" καὶ τὴν τοῦ Ἰσραὴλ παράκλησιν ν ὀφθαλμοῖς τὲ χαϑορᾷν ἦξι- 
εὗτο, καὶ χερσὶ φέρειν" καὶ χαρᾶς ἐπὶ τούτους ἱερᾶς πιπληρωμένος., νῦν φησιν ἀπολύας τὸν 
δοῦλον gru, ἐπεὶ τὸ τέλος ἔχω τῶν ἐπηγγελμένων" ἐχέτω τοῦτο καὶ ὁ ἐπίκηρος βίος" τὸ 
γὰρ có» μοι fium, ταῦτα προανεφώνει"' καὶ γὰρ τοῦ μὴ idv με Θάνατον, πρὶν idv τὸν 
Χριστὸν κυρίου, αὐτὸς μοι πάλαι τὰ εὐαγγίλια παρίσχες" ἐπεὶ δὲ εἰς ἐμοὺς ὀφθαλμοὺς 
ἧκεν ἃ ἐπόθουν, ἃ ἐζήτουν, ὧν ἐγλιχόμην., νῦν ἀπολύεις τὸν δοῦλον σὸν, οὔτε πρὸς τὴν 
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- ' a * - ᾿ ; ] mi pou 
πᾶραν ταραττόμενον τοῦ Dann, οὔτε Apa. ταραττόμενον ἀμγιβιλίας,, ἀλλ᾽ ἐν dpre 
vn σταϑερᾷ καὶ πιλλὴν τὴν εὐφροσύνην πεγαζούσῃ" καὶ γὰρ τὸ σωτήρων πάντων τῶν λαῶν 
Ke καὶ ρα τὴν ἀκρίβειαν τοῦ Site xal ἱεροῦ γέροντος" πρὶν ἢ μὲν τοῦ μαχαρίον Ξεὰ- 
ματος χαταξιωϑῇ., παράνλησιν προσεδέχετο τοῦ Ἰσραὴλ" ἐπεὶ δὲ ἐντὸς τῆς ἐλπίδος γέγονε 
γχαὶ τῆς ἐπιθυμίας , οὐκέτι τοῦ Ἰσραὴλ ἀναχράζει παράνλησιν ἰδέῖν, ἀλλὰ πάντων σωτη- 
D HP ix , ἐς AL E73 gie Vit 
fuv τῶν λαῶν" οὕτως αὐτὸν περιήστραψιν ἡ ἐν tQ βροίφει χαϑερυμένη ἀπόῤῥητος καὶ vmip 
o" ENS iL: NL j » R 
λέγον αἴγλη, ὡς τὰ προϊόντος τοῦ χρόντυ καὶ κατὰ μινρὸν ἀναχαλυφϑέντα,, ἐκείνῳ τηνικαῦ- 
τὰ καὶ ἀϑρέον εἰς γνωσιν (Gi καὶ ἵνα μὴ δὲ χώραν τινὶ παράσχοι γ πάντας λαοὺς κα- 
AL» τοὺς ἐν τῷ ἰουδαίων ἔϑνει., ἐπάγει τὰ εἰρημένα, φῶς εἰς ἀποκάλυψιν ἐϑνῶν" ἀντὶ 
- , ^ * , ^ * o^ ^ * -*t " ΠῚ LU * f. A 
τοῦ, μηδείς pt νῦν οἰηϑείη πάντα γαλξϊν τὸν ἰευδαϊχὸν Axiw, ἀλλὰ συμπαν τὸ γένος διὰ 
ταύτης μηνύων τῆς φωνῇ" xai γὰρ σωτγρία χαὶ ἀπελύτρωσις ἔσται πάντων cutn. ἂν 
ἐγὼ τεϑέαμαι καὶ ἀγκαλφέρω" καὶ οὐδὲ pint τούτου ἐρχέσϑυ;, ἀλλ᾿ ἀντιδιαστέλλων πάν- 
τὰ τὰ ἔϑνη,, ἐπισυνάπτει φῶς εἰς ἀποκάλυψιν ἐξνῶν καὶ δέξαν Aarü σου "lopadt div κει- 
vá μὲν ἐστιν σωτηρία τὸ ἀγχαλοφτοτύκενεν βρίγος τῆς ἔϑνισι πᾶσι καὶ τῷ Ἰσραὴλ" ἀλλὰ 
^- ' -^ ^ LU mem ^ L - ^ ^. . Lu ^ , 
TAS μὲν φῶς, ὅτι τὸ σκῦτος ἐξάξει τῇ; εἰθωλολατριαφ" τῷ Oi δέξα, ὅτι τὰ τούτοις πάς- 
λαι δοϑέντα νέμιμα,, δὲ ἃ τῆς toda ἀπεκαϑαίρεντο ἀχλύος εἰς ὀέξαν καὶ τελειότητα 
μεταβαλὰ" καὶ ἄλλω; δὲ, δέξα τοῦ ἰσραηλιτικεῦ λατῦ ὁ τεχϑεὶς" ἅτε δὴ ἐκ σπέρματος 
t3) ᾿Αβραὰα ἄνθρωπος γεγονὼς" μικροῦ δὲ καὶ Ἡσαΐας. τὰ αὐτὰ ἀναχράζει, λέγων" ἰδοὺ 
τέϑειιἁ σε εἰς φῶς ἐθνῶν͵, ἀνδίξαι ὀφθαλμοὺς τυφλῶν, τουτέστι παρασχᾶν pv, καὶ 
διαστέλλειν τὸ σχότος ἐχ τοῦ φωτὸς, καὶ τὴν ἀλήθειαν dx τοῦ ψεύδους, καὶ τὴν εὐσές 
2*5 « , 3.64 2 D δ ' " ' ἡ τιν 

Buz» ἀπὸ τῆς πλᾶνης" διὸ καὶ ὁ Δαβιὸ ταύτην ἀνακηρύττων τὴν σωτηρίαν , χαὶ cicytt 
γροτῶν καὶ χορεύων, πόντα τὰ ἔϑνη φησὶ χρετήσατε χεῖρας, ὅτι ὕψιστος φοβερὸς βασι εὺς 
μέγας ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν" εἰ δὲ λαὸς τοῦ Χριστοῦ xai λέγεται καὶ ἔστιν ὁ Ἰσραὴλ πρὸς 
τὰ ἔϑνη διαστελλέμενος , διαστέλλεται δὲ πάντως τᾶς τε μωσαϊχόϊς νόμοις καὶ τῆς ἔθνεσι, 
δηλονέτι xx) μήπω τῆς χάριτος ἀπήλαυσε, xxi ἐντὲς ταύτης ἐχρημάτισεν λαὲς καὶ οὗτος 
ἐστὶ τοῦ Χριστοῦ" ἃ δὲ ὁ ἐν τῇ παλαιᾷ [E] λαὸς τοῦ Χριστεῦ ἐστι λαὲς , πῶς CUK luggaz- 
tita τὰ ἀπολωλότα στόματα τὰ ἀπὲ Μάνεντοςς εἰς ἑτέραν τούτους παραπέμποντα ἀρχήν 

ΤΙ αὐτοῦ. Τοῦ πρεσβύτου ϑε:λογεῦντος τὸ εἰρημένα, ἐϑαύμαζεν εἶ περὶ τὸν Ἰωσήφ, eU! 
ἔτι γῦν τῶν ὑπὲρ λέγων τὴν γνῶσιν ἐδεχεντο,, ἀλλ᾽ ἔτι πὶρ ἐπὶ τῆς ὑπιρρνῶς πρεεγνωσμέν- 
vag. xm ταῦτα πρισελάωβανον" ὑπερφυῶν γὰρ πραγμάτων γνῶσις, ἐσάχις ἂν εἰς μνήμεν 
ἄγῃ τὸν ἐγνωκότα, τοσαυτάχις ἐν ταῖς διανείαις ἀνακαινίζει τὲ ϑαῦμα. 

Το Μεταρράστου, Ὅρα δέ μοὶ καὶ τοῦ εὐμγγελιστιῦ τὴν ἀκρίβειαν" τὴν μὲν yop, 
μητέρα mtv, ἅτε δὴ xai ἀλυϑῶς εὖσαν,, ἀπ᾿ αὐτῆς καλέσας τῆς σχέσεως τὸν δὲ, ἀπὸ 
ψιλοῦ τοῦ ὀνόματος, ὡς πατέρα δεκοῦντα μὲν, μὴ ἕντα δὲ πρὸς ἀλήϑειαν. 

Φυωτίου, Συντελέσας ὁ πρισβύτης τὴν εἰς τὸ Dis δοξολογίαν. τρέπεται λειπὲν ἐπὶ τὴν 
εὐλογίαν τῶν ἀγαγόντων τὸ βρέφος" εἶτα ἐκέϑεν πρὸς μόνην τὴν μητέρα ἀπιστρίφει τὸν 
Myw* τῆς μὲν γὰρ εὐλογίας. dug» μεταδίδωσι, τὴν δὲ πρέῤῥησιν τῶν ἀπεῤῥητοτέρων. 
τῇ μητρὶ προσάγει μόνῃ , ἵνα διὰ μὲν τῆς κοινῆς εὐλογίας τοῦ σχήματος τῶν γεννητόρων.» 

TN E RARE ris ᾿ ds Rat 
μὴ ἀπογνυμνώσῃ, τὸν Ἰωσήφ' διὰ δὲ τῶν πρὸς τὴν μητέρα λύγων, τὴν παρϑένον ἐκείνου δια- 
στείλας, τὴν ὡς ὀληϑῶς ἀναχγρύξι, μητίρα,, ἦν καὶ εὐλεγῶ ὡς ὑπερετήσασαν Sua βουλῇ" 
. 
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t ᾿ ' 1 £o'5 - ^ ᾽ - DC TENE - 5 
εἰτὰ 2. XX διαλέγεται TL. ἀντ" CUTOS χεῖται εἰς πτωσὶν χαὶ ἀναστασιν πελλὼν ἐν τω Is- 


L ^ ^ - LI ^ 
ραΐλ' ὁρᾷ: ὅπως ὅλην τοῦ μυστηρίου τὴν οἰκονομίαν πρὸς τὴν παρθένον ἀναφέρει, χἀκείνῃ 





* CIRC ἢ DE EA n ἘΠῚ 
ποιεῖται τὴν τούτου ὀεήγησιν ς καὶ πτῶσιν μὲν λέγει ἐνταῦθα, τῶν ἐχπεπτωχέτων τῆς εἰς 
, *e - ΜΝ 
Χριστὸν πίστεως ναὶ εὐσεβείας" ἀνάττασιν Oi. τῶν ἐπεγνοικότων τὸν σωτῆρα. 
ἢ i ia 1 " 

Βασιλείευ, Πῶς δὲ καὶ εἰς σημεῖον ἀντιλεγέμενον  xuptws σημᾶον εἴρηται παρὰ τῇ γρα- 
“- ^ *"- Li - - ^ LJ ἢ, , , ' - 
φῇ ὁ σταυρὲφ' ἔϑυκε yap. φησι, Mana; τὸν ὄφιν ἐπὶ σημείου, «τουτέστιν ἐπὶ σταυροῦ" 
UBICA ; , ; 
X σεμέϊεν ἐστὶ τὸ παραδόξου τινὸς καὶ ἀφανεῶς πράγματος ἐνδεικτινὸν., ἐρώμενον μὲν πα- 

^ Ξ 4 4 ' * - ^ , * - 
[A τῶν ἀπλευστέρων,, νεεύμενον di παρὰ τῶν ἐντρεχῶν τὴν διάνειαν" ἐπεὶ οὖν οὐ παύενται 

- nes "AP à IMS νον 
ζυγομαχεῦντες περὶ τῆς ἐνανξρυντήσιως τοῦ κυρίτυ , ci μὲν ἀνειλυιφέναι σῶμα. ct δὲ ἀσώωα-: 
» -“ " * , ^ U ^ * * * * ' M ^- 

τὸν αὐτοῦ τὴν ἐπιδι αίαν γεγενῆσθαι διεριζόέμενοι" καὶ οἱ μὲν παϑυτὸν ἐσχυνέναι T) couz, 

, , : - - ; 
ci δὲ γαντασία τινὶ τὴν x σώματος οἰκονομίαν πληροῦν" ἄλλοι χοῖχὸν. ἄλλοι δὲ ἐπευράνιεν 
^ ΡΩΝ ! PA :Mor sp ον EE ἐς NK 
σῶμα" xxb οἱ μὲν πρταιώνιεν τὴν ὕπαρξιν, εἱ δὲ ἀπὸ Μαρία; τὴν ἀρχὴν ἐσχηκέναι" Dua 
τοῦτο εἰς σεμῶεν ἀντιλεγέμενεν. 

- - ^- PED 5 - - .-. 

To Μιταρράττευ, Πῶ; σοι τῷ qckya epiac ταῦτα λοφξήσεται i wo τὶ ποτὲ δια 
* * Li * ^ * » ^ 
τὴν fowgztxy ταύτην ὑπο)ιπτέον; ἢ τὴν Gaii ux, τὸν σχανδαλισμὲν, τὸ πειρατήριον, ἅπερ 
* - - - ^ - , - LI - T - . H 
ἐν τῷ καιρῷ τοῦ σταυροῦ, τὴν τῆς ἁγία; παρξένον Ocho ψυχὴν S καὶ σοῦ οὖν αὐτῆς, εἰ 


erro Δ τὰ y ; 3 : ] . . 
καὶ γαλῶς τὰ τοῦ χυρίτυ ἄνωθεν ἐδιϑδάχϑης, ἄψεταί τις σάλος, χαὶ δισχρίνουσα wa ἑαυτὴν 


΄ mE n MA. "^e tom € ' E] DE ' - 
&zz* HLOM d χαὶ ΤῊΝ AWAN? ἀαινιξασσαι διὰ τῆς ρατοᾶς. E 7 *zTX τὸν χαιρῶν Tu nu. 








' n es REL SUPE ' ΄ ΕΝ ἊΣ LX a 
τος συνέσχεν αὐτὴν, ἀγγοῖυταν ὡς XXL αὐτοῦ ὕχνατου ἔσται περιχοχτη ἐπεὶ χαὶ TUTO 





διλιῶν βειύλεται τὸ, ἔπως ἂν ἀποκαλυφϑῶσιν ἐκ πολλῶν γαρδιῶν βιαλεγισμεῖ" ὅτε μετὰ τὰ 


σιάνδαλα ϑηλαδὴ ταῦτα, ἃ τὴν χαρθίαν τῶν μαϑυτῶν διέσεισε καὶ Μαρίας, βραχὺ τὸ ἐν 
μέσῳ. ναὶ ταχέϊα τίς ἐπέλααψε παρὰ Xi ϑεραπιία, τὰς ψυχὰς αὐτῶν γαλύντις πλερεῦσα, 
γαὶ ποὺ; τὴν αὐτοῦ βεβαιῦσα πίστιν τῷ μεγαλείμ τῆς ἀναστάσεω;, 

Φωτίου, Τῆς παναγίας καὶ dH παρϑένου Μαρίας τὴν ψυχὴν ῥεμφαία ϑιῆλθε,, κατ᾽ αὖ- 


s δ M " . , 
τὸ τὸ σωτήριον τοῦ Χριστοῦ πάϑος οὐκ ἐπιδιστάξουσι λογισμῆις Dass, cx ἀπιστίας 


^ * * -" PRA ΠῚ , LEM ^ ^ 
βέλεσι τιτρωσκομένης' οὑκ Ey Cus ἔχαιρε, τὴν λύπην ἀλλασσεμένες, ἀλλὰ μητρικὰ σπλάγχνα 
, 


[NN ' 
ττεῖν TX COR" τι 





, : , ἢ 223 m 

διδυύσης , πρὸς τὴν ἔμφυτον συμπάθειαν, ἀνασχολοπιζεμένου τοῦ υἱοῦ, πρ 

"n £A 2e. (qmi ἜΘ ΜΡ maSvurloc aljan: rli 

γὰρ μήτηρ εὑκ ἂν πάϑοι βλέπουσα τὸν υἱὸν καὶ μάλιστα τῆς ἀνβρυπίνης φύσεως πολιτευνέμε- 

- “- ͵ Li ^ H ^ LU * ^ 

νῦν χρέϊττον. τὰ; τῶν χαχούργων ὑπέχοντα ὅίχας ς τοῦτο γέγονε τῇ παναχράντῳ μετρὲ τοῦ 
Ἢ 


E ERE et 
λόγου, πικρότερον καὶ δριμύτερον ῥεμγχίας ἁπάσης τὸ παϑος" εἰ γὰρ καὶ πολλᾶς ὑποθέσεις 





φρυιτὸν 


, . V ond 
μη χιαξ γ ΤῊΝ ψυχὴν ἐτέμνε- 


νόμους» ἐνεδίϑευ δὲ xal τῇ φύσει, τῆῖς cui ἐνδιασι 
ἑρῶσα μεητρικόϊς ὀρϑαλμόςς προντέμενον Siaum , κατὰ 
τὸ τε καὶ χατεμερίζετο. 

Τοῦ Γεωμέτρου, Περιτέανεται ὁ κύριος ἐχταύαιρος" Ἰηστῦς ὀνομάζεται, ὃ καὶ προιγὲ- 
prota καὶ οὕτω μετὰ τὴν συμπλύρωσιν τῶν ἡμερῶν, ἀνάγεται πρὸς Ἱερσόλυμα, καὶ παρ- 
ἰσταται τῷ κύριῳ' κατὰ τὸν νόμον τὸν λέγοντα, ὅτι πᾶν ἄρσεν διανέϊγον μήτραν, ἅγιον 
τῷ κυρίῳ κληθήσεται" xat τοῦτο μὲν ἐνταῦϑα γνῶναι, παντὸς, ὡς αὐτὸς μὲν αὶ ἁγιάζων, 
αὐτὸς δὲ ὁ ἁγιαζέμενος" ἐχᾶνο δὲ οὐ παντὸς, ὡς ἐλέγετο μὲν wai ἐτελεῖτο ταῦτα νρινῶς" 
ἐδήλου dí τι τοῦ φαινομένου βαϑύτερον" προσάγετο γὰρ ὑπὲρ ἄῤῥενος πρωτοτέασω καὶ αὐτοῦ 
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, ^ , IU Hi - f " 1 “- 
προσαγεμένευ, ξεῦγες τρυγένων, καὶ uo νεοσσοὶ περιστερῶν, καὶ  ckndi διὰ μὲν τῶν cpv- 
γόνων, τὸ σῶφρεν τὸ καὶ τὐέρημεν δηλεῦσϑαι, 
Φωτίτυ, Δεέλαυπε si» τοὶ ταῖς ἀρεταῖς ἁπάσαις ἡ ἀνξρωπες dà γὰρ τοῦ μὴ dy pond. 


AM 1 τ ι 
στασϑαι τοῦ ἱερεῦ, vat νυστεῖσις wt θεήσεσι λατρεύειν νίχτα καὶ ἐν" tox; . ὀῆλεν de; vat 





* 3 ^ » “ “-- - - LJ € » 7 , * ^ ^ ^ ' , 
ὃ Anne «vr των ac ἐπ σπαριν , v? ων χελαϑαρμένη τὸν VWIWA, XXE TIV παν ίφυ πνευ- 
- ι : i μ᾿ 
pates γεχενημένν, zy ác, καὶ τὰς παρ᾿ αὐτοῦ δεχομένη ἐμφάσεις . αὐτῷ τῇ ὥρᾳ ἐπιστᾶσα, 
?4 "UN CEPS ' ἐὰν a. A DE ] 
xaS' ἦν τὸ παιδίον ἡ μττγρ xxt  ᾿Ιωσὴφ TQ ἱερῷ προσεζερεν" ἔχσλει μὲν τὸ βρέφες , xw 
pus ἀνξονιολογεῖτο δὲ αὐτῷ, τουτέστιν εὐχαρίστει" vai λύτρωσιν τοῦ γένους καὶ σωτηρίαν 
: , SEES un 
ἀνοιίρυττεν" vai ὅρα τὴν παραπλησίαν τῷ Συμιῶνι ταῖς ἀρεταῖς, ἔπως καὶ τὰς προφετείας 
A » "i m * : 
παραπλησίους χιχρᾷ' ἅμα μὲν yop παρῆσαν τῷ ναῷ, ἄνα Qt καὶ τῆς προφητικῆς ἠξιεῦντο 


χάριτος" ἀλλ᾽ d μὲν. Συυτῶν προελάμβανε χρεσμελογᾷν" ἡ δὲ τὴν δευτέραν. ἔχουσα τάς- 





; z MA Á * ; : 
Ew, ὅμως οὐκ ἐθευτέρει τέϊς xpususa! τάχα δ᾽ ἂν διὰ τοῦτο πρλαβῶν εἴπει τίς τὸν Σὺ- 
- , * ^ LU r1 “- LU ^ ^ ^ 0€ - A o4 * ^ ^ " 
μεῶνα, διότε ὁ μὲν τύπον ἔφερε τοῦ νόμου" xai γὰρ xoi ἡ χλῆσις τὸ ὑπήχειν AA. ὧν 
ἐλ νὰ σαν ὦ τ , EE x m Eos. 
dugv ὁ Χριστὸς ἔχειτο μέσος" διὸ civ μὲν ἀπελύει συντελευτῶντα TO νέμω; τὴν δὲ τέως 
ΩΝ - 
χατέχει Th χάριτι ζῶσαν. 
» , Li 'o4 ^ * Uu * * v , ᾿ * ^ Li 
Λναστασίτυ, Θεωρήσωμεν b, τί ἄν τις ποιῶν τὴν ὑσαπαντὴν χαλῶς ἑερτάξοι" ὁ τὰ yt- 
M aU m, ἢ ἦν ΣΑΣ eg igo. ἐκ p. cu , 1 
e τὰ ἐπὶ τῆς γῆς voqegxc, wi τὴν νένρωσιν τοῦ Χριστοῦ ἐν τῷ σώματι περιφέρων, καὶ 
CE ' ac ! wer N.'Qu e Πὰν o, 
τῇ πολιᾷ τῆς συνέσιως καὶ τῇ σοφίᾳ κοσμούμενος , καὶ ὑπήκοος τῶν ϑείων ἐντολῶν γινέμε- 
ν᾿ ΟΡ roS 
veg, γαὶ τὴν ᾿Τερτυσαλὴμ cow, λέγω δὴ τὴν ἀταραχεν καὶ εἰρηναίαν ἕξιν Qux τῆς ἧσυ- 
D ΄ $6 d» ' " T0 A "Y «$5 
xus XTnOZuEVES . γαὶ τὸν Scy λόγεν cu χαταυρενυτιχς αποισευλενος . ἄλλα pestes gi 
2. meiiza: d: rà wear deviunec eluDrks do ei νῆας μὰ ai dvd i 
τῆς πράξεως εἰς τὰς ἀγκάλας δεχέμενος" οσύμθελεν γὰρ αἱ yfgts καὶ αἱ ἀγχάλαι. πράξεως 
ade" ἢ ; , * st Cum ; 
καὶ μετὰ τῶν τοσούτων χατορβωμάτων ἑτοιμάζων ἑαυτὸν ὑπαντῆσαι τῷ ἐρχομένῳ ὥσσερ εἰς 


ΜΡ MolM o - - Μ ἢ vu 2 Y edo n 
εἰκέιον ναῖν τὸν xógucy τοῦτον, χρῖναι ζῶντας wai νεκροῦ" ὄντως κατὰ τὸν Θεῖον σχεπὸν., 





τὴν ὑπαπαντὴν τοῦ γυρίτυ ἑορτάζει, γινόμενος πνευματικὸς Συμεὼν, τουτέστι ὑπήνεος τῶν 
Ξϑείων πρισταγμάτων ,-παὶ πάντα χατορϑώσας δικαίως xat εὐλαβῶς πάντετε, ναὶ κατὰ τὴν 
ἡμέραν τῆς ἐξόδου αὐτοῦ, λέγει τὸ, νῦν ἀπολύεις τὸν ὀεῦλεν σευ" 6 δ᾽ ἐν ταραχαῖς voi πει- 
ρβχσμέϊς βιωτικῆῖς ἀναστρεφέμενος , καὶ μηδέποτε τῶν Ξείων ῥημάτων ὑπήκτες ytyeves, πῶ; 
λέξει τὸς εἶδον οἱ ὀγϑαλμοῖ uc τὸ σωτήριόν σον" πάντοτε τῶν ἐφβαλμῶν αὐτοῦ τῶν αἰσξε- 
τῶν καὶ τῶν νοητῶν, εἰς φαντασίας χοσμαὰς καὶ ἐπιϑυμίας ἀσελγῶς, ἀσχελουμένωιν" cux 
ἔστιν οὕτως ἑορτάζειν χυρίῳ,, οὐκ ἔστιν οὔτε μετὰ τοιούτων ἔργων Ξαῤῥεῖν καὶ ἐλπίζειν 


ἀπαντῆσαι αὐτῷ, κατὰ τὸ, ἁρπαγήσομεϑα ἐν νεφέλαις εἰς ὁπάντησιν τοῦ χυρίου, εἰς ἀέρα. 
“- ^ L “-- » Li * A ^ot " ᾿ ^ cf LJ - “-, 
Τοῦ Μιταφράστου. ᾿Εντοαῦθα, cu ἄχαρι ἀλλὰ καὶ ἀναγκαῖον τὸ δοκοῦν ἐναντιολογέῖσξαι ciis * ja " 


* “- * Lu - , - * ^ " , L * 1s 
tuxyythurXe, ἐπιλύσαι" πῶς γάρ qnc Ματϑαῖος μὲν μετὰ τὴν γέννησιν εἰς Αἴγυπτον ἀπάγει 
τὲν Ἰμσοῦν, cute; δὲ ὁ Sig δυλονέτι Λουχᾶς,, μετὰ τεσσαράχεντα διέλευσιν ἡμερῶν, εἰς lege 

ὄλυμας εὐδὲν ἀπᾷᾶϑον λέγεντες ἀλλήλεις,, εὔτε μὴν τῇ ἀκολευϑία τοῦ πράγματος προσισά- 
μενον" δεύτερεν γὰρ ἔτος ἤδη μετὰ τὴν γέννησιν παρελϑὸν εἰς Αἴγνπτεν ὁ Χριστὸς ἀπάγε- 
ται, Λευνᾶς δὲ τὰ ἐντὲς τούτου γινέμενα, vai ἃ nappes Macias, τὰ τῆς πιρτεμῆς λαμ- 

ἢ a^ ἐὸν ποτά, UOCE, UIDES? Qo 
βάνει καὶ. τοῦ χαϑαρισμεῦ" ἐπεὶ χαὶ τοῦτο có. εὐαγγιλισταῖς σύνηδες, ἵνα μηθεὶς ἡ πε- 
fitis, ὡς μηδὲν ἔχων εἰπεῖν πλέεν" καὶ οὕτω τὰ πᾶσι παρειμένα, πᾶσι καὶ πεπλήρωνται" 

rar er 1 3 4^ 4 4 Rm s 
πῶς δὲ κἀκῶνο ἐπιλυτέεν ἡμῖν ἀμφιλογεύμενον  xatà μὲν γὰρ τὸν Sis Ματξαῖεν ypraa- 
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τισϑεὶς ὁ Ἰωσὴφ, εἰς Ναζαρὲτ ἔρχεται" ὁμοῦ τὲ τὸν κίνδυνον φεύγων, καὶ τῇ πατρίδε ἐμ- 
φιλοχωρὲϊν βουλόμενος" ὁ δὲ Λουκᾶς, οὔ φησι κατὰ ypnoui» αὐτῷ τὴν ἄφιξιν ἰκῶσε γενέσθαι" 
dÀÀ ἔτι τὸν χαϑαρμὲν πλιρώσαντες πάντα, πρὸς NNalapit αὖϑις ἐπανελθέν ἔγνωσαν, ἣν 
καὶ πατρίδα ἐπεγράφοντο, ὡς Cani τὴν οἴκησιν τπηξάμενοι" ἰστέον οὖν ὅτι τὸν πρὸ τῆς εἰς 
Αἴγυπτον καϑόθεν χρόνον ἱστερων ὁ Λευκᾶς,, οὐδὲ γὰρ πρὸ τοῦ καϑαρμεῦ κατήγαγεν ἂν αὖ- 
τοὺς bist, ἵνα μὴ δὲ παρὰ τὸν νόμον" μηδ᾽ ἔτι cov γένηται, ταῦτα φησὶν" ἔμενον γὰρ 
καϑαρθῆναι πάντως, εἶτα εἰς Ναζαρὲτ (236 , καὶ τότε δὴ καταβῆναι εἰς Αἴγυπτον" εἶϑ' 
iva: Se ἀνελθόντες, ἐς Ναζαρὲτ αὖθις ἐλθεῖν ἐγκελεύονται" πρὸ τούτου δὲ οὐδαμῶς 
ἧσαν χριματισξέντες ἐκέϊσε φτιτῶν., ἀλλ᾿ ἐμφιλεχωρεῦντες ὡς ἔφημεν τῇ πατρίδι, αὐθαιρέτως 
τοῦτ᾽ ἔπραττον" ἐπεὶ γὰρ mag εὐδὲν ἕτερον ἡ εἰς Βεδλεὲμ ἀνάβασις γέγονεν, ἢ διὰ τὴν ἀπο- 
γραγὴν, χαὶ οὐδὲ στῆναι εὐδαμεῦ εἶχεν, πλυρώσαντες ἤδη διόπερ ἀνῆλθον, εἰς τὴν Ναζα- 
dr χατήισαν" οὐ τοίνυν ἀντιλογία παρὰ τεῖς εὐαγγελισταῖς, ἀλλὰ διάφορος ἀπαγγελία" ὅλ-- 
às δὲ ἔστι διαφέρως εἰπεῖν, καὶ ἄλλο ἐναντίως. 

Τιῦ Γεωμέτρου. Καὶ ὅταν εὖν ἀνούσῃς , ὅτι ηὔξανε τὸ τταιδίεν" καὶ ἐγραταιοῦτο,, καὶ 
προέχτπτεν ἡλικία ἅμα χαὶ χάριτι , xat σεγίας ἐπληροῦτο μὴ ὡς; ϑεοῦ ταῦτα νόμιξε" τί γὰρ 






τοῦ εξ ἀρχῆς ὑπιρτελείεν καὶ χραταιτῦ,, καὶ ὑπερπλήρνυς πάντων τῶν dyaSU , τελείωτερον, 
£ χραταιςτερον y ἢ πλερίστερονς ἀλλ' ὡς ἀνξρώπου μὲν τὴν αὔξησιν χαὶ προκοπὴν" τὰ δ᾽ 


^ ! . , ἮΝ ore tis SD ECRQESA 
ἄλλα διοριστέον, τὴν κραταίωσιν, τὴν ἕτεραν προκοπὴν τῆς χάριτος, τῆς σοφίας τὴν πλὴ- 
pom οὔτε γὰρ ὡς SUV ταῦτα, ἀλλ᾽ οὔτε ὡς ἀνθρώπου πλέϊον κραταιουμένον παρὰ τοῦ 
ἐνευρεῦντες πνεύματος, ἢ πριχωροῦντος, ἢ πληρσυμένου, παρὰ τὰ ἐξ ἀρχῆς ἐφ᾽ εὗπερ ἐξ aw 
τῆς ἑνώσεως πᾶν τὸ πλήρωμα κατῴτχε τῆς Ξεότητος" ἀλλ᾽ ὡς κατὰ μικρὸν αὐτῷ παραφαι- 
νομένης τῆς Ξείας χάριτος καὶ δυνάμεως" ἢ xab ὥσπερ ἐργάνῳ τῷ σώματι κατ᾿ ἐλίγον yum 
μεῖντι πρὸς τὴν ἐνέργειαν, συναπαρτίζεσθαι vai τῆς τοῦ τεχνίτου γομιξομέντς xaT ὀλίγον 
τέχνης ἢ ἐπιστήωηφ. 

τὖ αὐτοῦ, Πλὴν οὐδὲ ἡ ἐπίδειξις αὐτῷ τῆς σεφίας map ἡλικίαν. ἀλλὰ xa$! ἕν χρό- 
vi) xad ἡμῖν ὁ λέγος εἴωδεν ἤδη συμπλεροῦσϑαι τῆς διακρίσεως, ὁ τῆς δωδεκαετίας, 

Ὑοῶ Μιταφράστου καὶ τοῦ Γιωμέτρου. Ὅμως, ἔτε δώλικα ἐτῶν γεγενὼς ἦν͵, ἄνεισι 
^ - - ^ , * * a rH . ^ Li ' Li δ. » 
μὲν ἅμα τῆϊς γονεῦσιν, εἰς Ἱερουταλῆμι,, τὴν incus τεῦ πάσχα τελεσόμενος" ὡς δὲ ἐχει- 
, * , .* or Li L] 1 EE * 4.8 » ^ M 4 , 
νὴ πέρας εἶχεν ἐν ἡμέραις ἕπτα τελουμένη, αὐτοὶ μὲν ὑπίστρεζον , Ἰησιῦς δὲ ὑπομένει, 
τούτους λαβὼν" καὶ οἱ μὲν ἐζήτουν, ὁ δὲ τριῶν ἡμερῶν ἄδηλος dn ὦτα φανερὸς αὐτεῖς 
΄ * ^ to " Li Li ^ ^ » , “- p ^ * | M d 
γίνεται ἐν τῷ ἱερῷ μὲν γαϑεζόμενες, ἐμοῦ Tb ἀνενων τῶν ὀιδασχάλων., καὶ πρὸς ἐκεί- 
weg διαλεγέαινες, ἐκπλήττων τε τοὺς ἀκρρατὰς ἐν ταῖς ἀπεκρίσεσι" κατὰ τοῦτο γὰρ ναὶ τὸ 
χραταιρῦσϑαι αὐτὸν πνεύματι, καὶ σεφίᾳ προκόπτειν καὶ χάριτι, ὡς πολλέϊς τοιοῦτον ἄναφαι- 
νέμενεν' λανϑάνει δὲ τοὺς γονίϊς ὥστε αἡ map αὐτῶν κωλυθῆναι τὴν πρὸς τοὺς νομοιαθεῖς 
.. L f, sf - o “« H ΄ ι E ^ , m. , de 
ἐκείνους θιάλεξιν" εἰδότων ὥσπερ αὐτοῦ TO γράμματον, καὶ τοῦ μὴ τροσπταίειν TX λόγοις 
U 5 Η . - , ^ U ^ ἦν * L LU - - 
εὐλαθτυμένων" ἢ ταῦτα τάχα καὶ διαξεύγων, μὴ δέξῃ τεὺς yovtus ἀτιμάζειν, τῷ ἀπειϑεν ἐγ- 
χελευεμένοις τὰ ἀνδρώπεις ἀχέλουξα" διὰ ταῦτα ὑπομένει λάθρα, καὶ οὐδὲ Tg γονιῶσιν αὖ- 
τῆς γινώσκεται" ἵνα μυθέτερεν , ἢ φανερὸς γινόμενος χωλυϑῇ., ἡ καὶ ἀπειθῇ κωλυόμενος" ὅρα 
δὲ ἔπως καὶ ἃ προσήκει παιδίῳ ποιῶν οὐ γὰρ προπετῶς διθάσχει τοὺς νομομαϑᾷς διδασκάλους 
καὶ ἱερῆς, xai met μένος αὐτὸς αὐτόχρημα σοφία καὶ λόγος ὧν καὶ χορηγὸς τῆς σοφίας" ἀλ- 
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λὰ À' αὐτὸ μὲν εὖν τοῦτο, μέτρα καὶ ἡλικίας καὶ ἀξίας αὐτός tt καλῶς εἰδὼς χαὶ τῆῖςς dÀ- 
λοις ἐρίζων, τέϊς ἱτρῦσι xai διϑασχάλεις τοῦ διδάσκειν παραχωρέϊ" αὐτὸς δὲ ἀκεύει τὲ καὶ ἐπε- 
ρμωτᾷ μετὰ πολλῆς ἀαφέτεριν τῆς συνέτιμφ" λογικῶς τὲ γὰρ ἐρωτᾷ" xat ἀχροᾶται συνετῶς , καὶ 
ἀποιρίνεται συνετώτερον; 8 ναὶ τὸ ϑαῦμα πολλῷ μεῖζον ἐποίει τῆς ἀνρράστως. 

Τοῦ αὐτοῦ, Ἢ μὲν ϑαυμασία μήτηρ, σπλάγχνων μητρικῶν ἡττωμένη,, καὶ τέκνον αὐτὸν 
περιπαθῶς καλῶ, καὶ ὡς ἐγκαλοῦσα,, προτείνει τὴν μετ᾽ ὀδύνης ξήτησιν, καὶ πάντα᾽ ὁμοῦ 
* , ι LE , on , ^ ( Li ^ 
Ox μήτηρ, καὶ παῤῥησιαστικώτερον, καὶ ἀνθρωπινώτερον) καὶ περιπαϑέστερον, διαλέγεται" τί 
τοῦτο τίινον ἐποίησας ἡμῖν ς καὶ ὅτι ἰδοὺ ἐγὼ καὶ ὁ πατήρ σου ὀδυνώμενοι., ἐζητοῦμεν σε" 

νι LI , Li ᾿ ^ * , ^ tod ^ “- * ' ^ 
αὐτὸς δὲ λύμι qaw:x διὰ vzUro xai περὶ πατρὸς ἐχείνης τεῦ δοχεῦντος εἰπούσης , ὁ Χριστὸς 
ὥσπερ τὸ ῥηθὲν ὀιρθούμενος, περὶ τοῦ ὄντως λέγει πατρὸς, εἰς ἔννοιαν αὐτὴν ἐμβάλλων 
τῆς ἀληθείας" καὶ μὴ χαμαὶ βαίνειν, ἀλλ᾽ εἰς Dye αἴρισϑαι παρασχευάζων" οὐκ duct 

, * , ^ , -"- T on - , ε " ν Li " 
λέγων, ὅτι ἐν Tf τὸν πατρὸς μου δέϊ εἶναί uii οὕτω δείχνυσιν ἑαυτὲν ἔντα φύσει Sv, 
εἴγε τῆς αὐτῆς φύσιως ὁ παῖς τῷ τεκόντι" ἐπεὶ Ob τοῦ πατρὸς 6 we. ἐν cá. nU πα- 
τρὸς ἦν ἐκεῖνος, κἂν αὐτεῖς τὸ ῥῆμα συνιτὲν οὔπω γέγονεν" ἐνταῦθα πρώτως ἀνθεινώτε- 

* LI * € , * ^ LAE d 1. ^ Li ^* ow 
μὴν Ἢ μᾶλλον εἰπέϊν Βειότερον., πρὸς τοὺς οἰγείευς διαλέγεται, xat δειχνυσιν ὅτι καὶ ii- 

. ^ » om * .» ἃ LN VEA D - x ΓΞ: ^ ^ ^ , . 
pos ὃ πατὴρ αὐτῷ, ναὶ ὅτι cvy, ὡς ἀνθρώπῳ ψιλῷ ἀλλα καὶ ὡς Sub, καὶ τὴν μητέρα αὖ- 
τῷ προσεκτένν, καὶ ὅτι ὁ τοῦ πατρὸς οἴκος, ὁ ναὺς δηλαδὴ, xal αὐτοῦ εἶχος ἐστὶ, χαϑάπερ 

mw ἢ e SRI WORDS Eres δα ἥ 
καὶ τὰ ἀλλα πᾶντα τὰ τοῦ πατρὲς" xai ὅτι αὐτοὺς ἐγκλητέον μᾶλλον ἀγνοεῦσι ταῦτα, ναὶ 
μηδὲν μή τε λαλοῦσι μή τε φρονοῦσι τῶν πρὲς ἀλήϑειαν" ἐνταῦθα πρώτως τοῦ ἀληθῶς πα- 
τρὸς φανερώτερον μνημονεύει, καὶ παραγυμνέϊ αὐτεῦ τὴν ϑεότητα, 

Το Γιωμέτρου, Τοῦτο πρῶτον Oüypa τῆς τοῦ παιδὲς Ἰησοῦ σοφίας τε καὶ δυνάμεως" 
τὰ γὰρ χαλούμενα παιδικὰ, μὴ παιϑαριώδους μένον. ἀλλὰ καὶ δαιμονιώδους ἡγώμεϑα γνώμες 
wai προαιρέσεως" οὐ μένεν ὡς τῶν ἡμετέρων λογίων τὲ καὶ εὐαγγελίων παρέγγραπτα,, ἀλλὰ 

NC ' " Nac DR" ᾿ iln - 

xxi λίαν γαχοτέχνου τινὸς χατὰ τῆς ἀληθείας ἐπινεήματα,, διαβάλλειν ἐκ τούτων τῶν μυ- 
ϑεωμάτων ἐπιχειροῦντος καὶ τἄλλα τῶν ἡμετέρων" πλὴν εἰ μένα τὶς ἐχῶνα προσδέχεσθαι 
βεύλοιτο, παρὸ πολλῶν λεγέμενά τὸ xad πιστευόμενα" ἅτε μή τε τέϊς ἄλλοις τῶν ἡμετέρων 
ἐναντιούμενα᾽ πρὸς δὲ καὶ τόϊς προφητικόϊς σύμφωνα , ὅτι καὶ τὴν ὥραν τοῦ σώματος, ὡραῖος 
γάλλει παρὰ τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων, xxi ὅτι τῆς μητρὸς ἐμφερὴς καὶ τὸ ἦϑες ἐπιτερπὴ" 
τῷ δὲ κάλλει, τὴν ἡλικίαν ἀνάλογες , xo ἰδεῖν μὲν χαριέξατος ἐμοῦ wat σεμνότατος, ὁμιλῆ- 
σαι δὲ γλυκύτατος ἅμα καὶ εὐγλωττότατος , ἐπιστριφψὴς δὲ πρὸς ἑαυτὸν καὶ ἐπὶ συννείας 
M 4 - ' , Li ' ᾿ LU ΄ Li ^- 
τὰ πολλὰ φαινόμενος" cia xal γέμων φρονήματος, καὶ συνελόντα φάναι" χαϑάπερ ἐν πᾶσι 
τῆς ἄλλοις, οὕτω καὶ τῆς ἀνθρωπίνης ὁμιλίας καὶ καταστάσεως, εἰ καὶ ὑπὲρ ἄνθρωπον. 
ὅρος καὶ λόγος" ἡ δὲ πραότης αὐτῷ τὸ ἐπίσημον, καὶ ὅτι μή ποτε μήτε ξυρὸς ἀνῆλϑεν 
ἐπὶ τῆς αὐτοῦ κεφαλῆς" μήτε δὲ χεὶρ ἀνθρώπου, πλὴν τῆς αὐτοῦ μητρὸς" ἀλλ᾽ εὕτω μὲν 
τότε xal τὸν δοκοῦντα πατέρα, καὶ τὸ συνέδριον, xal πάντας τοὺς παρόντας ἐξέπληξεν ὁμοῦ 
καὶ διωρθώσατο, 

Τοῦ Μεταφράςου, Κάτεισι μετὰ τῶν γονέων ἐξ Ἱερουσαλήμ εἰς Ναζαρὲτ ὁ κύριος" καὶ 
διατελέϊ τούτοις ὑποταττόμενος., γονές τιμᾷν παιδεύων dx τοῦ οἰκείου" xai ὅπερ αὐτὸς ἐγ- 
τειλάμενο; Tw , τοῦτο πρῶτος πληρῶν, καὶ τιμᾷν οὕτω ὀιδάσχων yovég, τιμᾷν δὲ πάντως 
μετὰ Su* ἐκείνων γὰρ προτιμοτέραν εἶναι τὴν ϑιρσέβειαν" διὰ τοῦτο καὶ παραλιπὼν αὐὖ- 
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^ ^- ^ ΄ ^ Li .- , D L * ^ E - Uu 
τοὺς, τῷ ναῷ προσμίνει, καὶ τὸν αὐτοῦ πόϑον ἰσχυρότιρεν εἶναι ὀέϊν τοῦ φυσιχοῦ κελεύει 
γαὶ πατριχεῦν 


T Toni na D DEED τ - βα ὁ πωντας xal. dsl 
τῷ Γιωμέτρον, Πᾶσαν γὰρ αὐτοῦ τὴν ἀναμεταξὺ μέχρι τοῦ βαπτίσματος καὶ dy2du- 
Esa; ἡλικίαν, ὡς ἄνευ ἐπιφανοῦς τινες καὶ δημοσίεν ϑαυματοποίϊας wai διδασκαλία; ὁ εὖ- 
αγγιλιστὴς ἑνὶ ῥήματι συνελὼν, τοιαύτην αὐτῷ μαρτυρῖϊ πολιτείαν ὁμοῦ καὶ νεμοξεσίαν, λέ- 
γῶν, ἔτι ἦν ὑποτασσόμενος τῇ μητρὶ αὐτοῦ" πῆ μὲν γὰρ τῷ λέγῳ' νομεϑετῶν πρότερον ἡ 
διύτερον αὐτὸς ὡρᾶτο τῷ βίω τοῦτο βεβαιῶν καὶ κατατραττόμενος" ὡς tà, μηδεὶς Dentro 
xut) , καὶ τὸ τοῦ καλοῦ ποιμένος τοῦ τιθέντος τὴν ψυχὴν ὑπὲρ τῶν αὖ- 
s γὰρ μετ᾽ οὐ πελὺ φαίνεται τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν ζυτῶν., καὶ τὴν ἑαυτεῦ Ψυχὴν πρεϊέ- 
piv πῇ δὲ τῷ βίῳ πρότερον παραδεικνὺς τὸ παράλειγμα,, δεύτερον καὶ διὰ τοῦ λόγου προν 
ὑτίϑει τὸ νεμοδέτημα" χαϑάπερ τὸ μὴ ἐπιθυμεῖν, μὴ δὲ ἐμνύειν, uxdt ὀργίζεσξαι, xai τὰλ- 
Ri no lora PY. nS a gU τὶ z NA 1. m a , - 
λὰ τῶν ἐντολῶν" αὐτὰ γὰρ αὐτὸς πρέτερον πάντα, χαὶ διὰ παντὸς τοῦ βίτυ φυλάξας, εὖ- 





p 


δ᾿ τὰ» ὰς 1 ᾿» ' " w^ T - "T ^ " 
τῷ χαὶ T2. ἄλλοις ἐπιτάξας φαίνεται" ὦστε πῇ μὲν προηγέσθαι τοῦ VoUI) τὸν τρόπον 
πῆ δὲ τοῦ τρόπου τὸν νὲμεν" ὥσπερ χἀνταῦθα τρία ταῦτα πρὸ τῶν ἄλλων νομοθετήσας, ἢ 
᾿ ΓΕ L LI * * 5 - * " * ^- — * ΩΣ 
καὶ νεμεδετῆσαι μέλλων, τό τε τὸν ϑιὸν ἀγαπᾷν, καὶ τὸ τοὺς γονίϊς τιμᾷν, τὸν δὲ Ξεὸὲν 
$ lie or A riy Y uu le EM si 
YXi ἀυτον τῶυτῶν προτιμᾷν τῶν γενεῶν 4 αι TOV quomcv πο Sn, γαι TOV χαλρῦ mper 
5 - ora nn : "n 1 "Ue 
ναί φίλτρον» ὅρα πῶς αὐτὸς προλαίων, οὐ τούτους φυλάττει τοὺς νόμους μόνον, ἀλλὰ vai 
t- 4 ' H aom ^ 
τῶν νέμων τὴν τάξιν xal τὴν προτίμησιν" πρέτεροεν μὲν τὸν αὐτοῦ τιμῶν πατέρα τὲ χαὶ θεὸν" 
3-5 - » o" ^ » «“. - H - 0 ^ ^ * o^ , » , ^ L4 
καὶ ἐν τοῖς αὐτοῦ, τὰ αὐτοῦ πειῶν, ἐν τῷ ἱερῷ τῶν ἱερῶν λογίων ἀχρεώμενος καὶ διαλεγέ-- 
* X api $2 ἢ Ὁ Te ' . τος οτος δ, 5.Ἃ 
μενος" εὖ μὴν ἄλλα καὶ παρὰ τῶν γονέων ἐπεγχαλεύμενος,, ὑπερτιϑεῖς wat ἀντεκαλῶν, καὶ ϑευ- 
RES ἢ Y d as FREACPSNEE ἢ 
τέρεν λέγου τἄλλα ποιτύμενος , ἔπειτα xat τῶς γονεῦσι διὰ τέλους ὑποτασσόμενεξ. 
- ^ ^ κ᾽ 
Τιῦ Μεταφράστου καὶ τοῦ Γεωμέτρου. Ὅρα μοι καὶ αὖθις τὴν σεφωτάτην γυναικῶν Μαρίαν" 
Li - , LCD H * ἱ Li » 
τὴν μυτέρα τῆς ὄντω; σοφίας καὶ ἀποῤῥήτον γνώσεως, ὅποις μαθήτμα γίνεταν τοῦ παιδὲς" cU 
γὰρ νατὰ παῖδας, μᾶλλον δὲ οὐ κατ᾽ ἄνδρας, ἢ ἄνθρωπον ὅλως" ἀλλ᾽ ὡς Sup προσῶχε λειπὸν, 
ΕΠ , Zr ^ * ^ ^ LEE ' * ^ * " * at p. 
xai Sriz; πράξεις τὲ καὶ φωνὰς τὰς ἐχείνευ φωνὰς ἡγεῖτο χαὶ πράξειφ᾽ ὅθεν οὐδὲν αὐτὴν 
τῶν ὑπ᾿ ἐκείνευ λεγομένων ἢ πραττομένων ἐξέπιπτεν, ἀλλὰ καθάπερ τὸν λόγον. αὐτὸν ἐν ταῖς 
λαγῆσι τὸ πρότερον, εὕτω wat νῦν τοὺς αὐτοῦ λέγευς καὶ τρόπους, καὶ πάντα τὰ πολιτεύ- 


Aat a T aet: E hs D M. T * Mor D 
ματα συλ, AV USO xat Gr T EpEL τρέγευσα ἐν τῷ χαρλιᾳ αὐτΥῷ., τοῦτό μὲν γα.  tXxUTLV 





1 ν τ δὲ Y ἢ «di. n i. 3-2 M 
m& τὰ τε εἴδη xxt χάλλη χαὶ τὰς δυνάμεις, τοῦτο δὲ vui τὸν χαιρὲν ἀνέμενε τῇ; 






, » τ τως * ces ut " "v 
ὧν τούτων ἐχθηλετίρας GucwaAvjre καὶ τοῦτο μὲν, ὡς τύποις καὶ νόμοις χατὰ παν- 





- ocho or! ^r di ν « ΄ ὧν unM αἰτίας Con ' 

tU (e ἐκέχρητο" τοῦτο δὲ, καὶ ὡς τεχμηρίεις τῶν μελλόντων περὶ αὐτὴν xad τὸν ταύ- 
M" ' τς ] 

τῆς viv ἀποῤῥήτων μυστηρίων καὶ τῶν ϑαυμάτων. 





^ ^ Uu LU , - ᾿» -- 
Τοῦ Μεταφράστου,  Auifes γάρ φησι πάντα τὰ ῥήματα ταῦτα ἐν τῇ καρδία αὐτῆς, 
᾿ , 


ὥσπερ δὴ ναὶ πρέτερον ἐπὶ τῷ τῶν περιμένων ἐπιστασίχ, καὶ εἰς ἐχέϊνοι ἑωρακότες καὶ duco 
,«ασπερ Om vai πρότερον ἐπὶ τῷ τ i Tacut. $ τες χαὶι ἄχϑυ- 


M ul ^ h.l - ΄ ε M. ' | APR ESL NAE. "n 
Geytt; ἐξηγέρευον" wap τέτε γὰρ ταῦτα πάντα ἡ Μαρία συνετήρει" οὐ γὰρ ὡς παιδίῳ τινὶ 
- DES * ᾿ "“« , r - ι ταὶ * ^ a *o- ' 
προσέϊχεν" ἀλλὰ περὶ πλείστου τὰ λεγέμενα ἐπριεῖτο, καὶ οὐδὲν ἦν τῶν παρ᾽ αὐτοῦ λεγεαΐ- 
3 or AN Ere. 3a ἢ d tan ' : 
vow, ὃ μὴ ἄξιεν αὐτὴ σπουδῆς ὑπεοιῶτο, χαὶ εἰς καρδίαν ἔχουπτεν ἐμμελῶς, σπέρματα εἶναι 
* . -. ! - NS i LU , - ' 
ταῦυτὶ xat UY vuuaca AM) τινῶν X2C ἀπεῤῥήτων TpxyuaxTaw * «καλῶς χριγφυσα, 
B PR T ὍΞ NA à A ΓᾺ * λῶς * E ' , [1 , * 
ατώρος, ὍΞιν οὐδὲ ὁ Acv ἁπλῶς tnt ὅτι προίκοπτε σοφίᾳ καὶ χάριτι, ὥστε 
* - , - 5 “" om , 3 , - Li ^ o« U 
ἐν τῇ γνώτει τῷ παρὰ πολλίϊς προσϑυχην ἀεὶ δεχόμενος" οὕτω φησὶ χαὶ ὁ Θεολόγος Γριγέ- 
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pos ἐν τῇ πρὲς Κληδένιον" εἴτις ἐξ ἔργων τετελειωμένων, Y, μετὰ τὸ βάπ τισμα; $ μιτὰ τὴν 
£x νεκρῶν ἀνάςασιν, T, υἱοξεσίας ἠξιῶσϑαι λέγει, καϑάπερ ius ἴλληνες παρεγγράπιτευς εἰσαγεύ- 

» “᾿ ^ * 

σιν , ἀνάϑενα ἵστω" τὸ γὰρ ἐργμένον, ἢ προκέπτον᾽ ἢ τελειεύμενον., εὖ Ξεὲς" x&v διὰ τὴν 
κατὰ μιχρὲν ἀνάδειξιν εὕτω λέγεται, 

* * L LU " * * ' ** Li ^ ' ^- ͵ 

Ἀμφίλοχον. Πρεέχοπτεν cuw χατὰ τὴν ἡλικίαν, ἀνδρουμένου χατὰ φύσιν τοῦ σώματος" 
arp, διὰ τοὺς Rap αὐτοῦ τὰ Sia σεγιξομένους" χάριτι, ἐφ᾽ ἢ εὐφραινέμενοι προκόπτομεν , 
πιστεύσντες ὅτι ἔσται τελείωσις τοῖς ὑπ αὐτοῦ λελαλημένοις mu τῆς ἐν ἡμῖν ἐλπίδος" πα- 
ρὰ Su, ὅτι τὸ ἔργον τοῦ πατρὸς τετελείωχε σαρχωσξεὶς γαὶ ἡμᾶς λυτρωσάαενος" καὶ παρὰ 
ΙΝ DOE PRA ' ' , "V 
ἀνξρώποις γ διὰ τὴν αὐτῶν ἰξ εἰδωλελατρίας ἐπὶ τριαϑικὴν Θεογιὡσίαν μετάζασιν" χατὰ Tov- 
τοὺς τοὺς τρόπους προέχοπτε" xal ἀληθεύει ὁ εὐαγγελιστὴς" οὖ γὰρ χατὰ τοὺς ἄγωνας, ἀπὸ 
τοῦ χείρονος ἐπὶ τὸ κρέϊττον, 


GAP. II. 


T3 Μεταφράστου. 'AAX he ἐξ ἀρχῆς λέγειν προὐπέαιθα, ὅτε ἐτελεύτα μὲν Xn τὸ 
and μεναρχῶν Αὔγουστος, dy εὖ καὶ ὁ μὲν μετωνομάεϑαι σιξτίλιςς desees iri 
vai οἱ Ῥωμαίων a ἐχέῖϑεν τὴν κλῆσιν ταύτην ἐκληρενέμησαν" Ties δὲ μετ᾽ ἐκᾶ- 
γον τὸ τῆς μοναρχίας κράτος ἀναδησάμενος, ἔτος πέμπτον ἤδη πρὸς τῆς δίχα τῆς ἀοχῆς 
ταύτης ἐπειλημμένος uut εὐ μὴν ἀλλὰ καὶ τῆς Ἡρωῆου τότε βασιλείας εἰς τέσσσρας 
διαιρεϑείσης ἀρχὰς, καὶ τῶς ἰσαρίϑμοις αὐτοῦ wis ἐπινεμηϑείσης, εἶ γε ᾿Αρχέλαος, καὶ Ἡ- 

R , ', * Li s. LJ * , * Lu ^ ^ 
pons, Φίλιππός τε, καὶ Αυσανίας ἐτύγχανεν ἔντε:" καὶ πρώτης μὲν τετραρχίας τῆς Ἰουδαίας 
LJ a L . , * » LIU » , » ^ , , * 1 
sions , Appian δὲ ταύτην, ὃς ἐν vilew ἐπρώτευιν αὐτῷ διέποντος γ τοῦ ὧν ἤϑη πάντων 
τῷ ra σχήπτρο.. μετὰ τὴν πρώτην ἀπεγραγὴν.» αὐχένα χλινάντων" ἄρχοντάς τε xat 
ἡγεαόνας, dg ἡ τῶν δημοσίων φροντὶς ἐπιστεύετο τῆς Ῥώμης ἐκϑεχομένων, ἡγεμονεύοντος τ 
γικαῦτα Πεντίον Πιλάτον τῆς [ευϑαίας, ὃ ἧς ἐς τὰ μάλιστα Teo Καίσαρι προσκείμενος ἦν' 
χαὶ παρὰ τοῦτο καὶ γέρα: τῆς ses αὐτὸν que τὴν ἡγεμονίαν ταύτην ἀπειλυφὼφ" ἔδει 
γὰρ ἐλξόντος Χριστοῦ, ᾧ καὶ τὸ ἄρχειν χατὰ τὴν προφχτείαν ἀπέκειτο ἐκλιπεῖν ἄρχοντας 
ἐξ Ἰούδα" καὶ τετραρχοῦντος Ἡρώδου, Φιλίππου, Λυσανίου, ἐπὶ ἀρχιεξέως "Αννα καὶ Καϊά- 
r, * o" LU * ^ * 8... Ὁ » ΄ c» 2 -* v , 
qa. τότε δὲ Ἰωάννης, ἔτι τῶν ἐν ἐρήμῳ διατριβῶν εἴχετο" ἡ ἔρημος yap εἶχε τὸν μέγι- 
otov ἐν γεννητέϊς γυναυιῶν, μετὰ τῆς τροφῆς ἐκείνης, καὶ τῆς ζώνης, καὶ τοῦ ἐσθήματες" 
ἣν ἐκ παίϑων ᾧκησε, τὸν ἀγγελικόν τε καὶ ἄσκευον βίον ἀσκούμενος" εὖ στέγης γὰρ, οὖ κλίνης, 
οὐ τραπίζης., οὐκ ἄλλου τῶν τοιούτων εὐδενὸς ἐϑέϊτο, οὐ γῆν ἥροσεν, οὐκ αὐλαχα ἔτεμεν, 
οὐκ ἐν ϑρῶτι προσώπου, ὅπερ ἐμὸν οἶδα xai πατρικὸν ἐπιτίμιον, ἄρτον ἔφαγεν, ἀλλὰ δένδρων 
^ ὃ. DJ ^ | iei ^ * L4 [1] *o^— ^ o ' LJ * ^ 
μὲν ἀκρίδες αὐτῷ ἡ τροφὴ" ἐκ τριχῶν δὲ καμήλου exse αὐτῷ τὸ ἰαατιεν, ἵνα καὶ τοὺς 
ἐν oxi A dig ἄρτι ἐπιϑεδημυκὼς ἦν, λιτότητα manent καὶ mtizm τῶν τε ἀνθρωπίνων Vntp- 
ορᾷνγ καὶ τὴν ἀρχαιργενῆ τῷ ὄντι μεταδιώκειν εὐτέλειαν" ἢ πρότερον ὁ Ada τιμηϑεὶς, ἱμα- 
τίων ἥνιστα ἐδῶτο" δῆλον γὰρ ὡς μετὰ τὴν παράβασιν, ἡ χρῆσις τῶν ἐνδυμάτων. 

Τοῦ αὐτοῦ, Οἷον γεῦν εἰς ἔκπληξιν ἦν, ἄνϑρωπος πριακοστὲν ἕτος τὴν ἔρημον noma; 
ὥσπερ ἀτιγυγίαν ἑαυτοῦ καταψηφισάμενος, xal τὴν πρὸς ἀνθρώπους ἅπαντας ἀμιξίαν" ἡλι- 
wv δὲ τὴν μονήρη ζωὴν ἑλόμενος, ἄρτι πρῶτον εἰς ὅρασιν ἀνβρώπεις ἤνων" ἐξέτι γὰρ 
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σπαργάνων guugSryymuiun ἡ πρὸς τὰς ἐρήμους φιλοχωρία, οὐθενὸς εὐδὲ ποτε τῶν ἀνθρωπί- 
νων ἐπιδεὴς γενόμενος , συμφϑεγγομένην τῷ τρόπῳ xad τὴν μορφὴν ἅμα καὶ τὴν στολὴν ἐφελ- 
κόμενοςγ ἀρχιόρεως νιὸς ὑπάρξαφ' μαρτυροῦντα τε περὶ αὐτοῦ τὸν Ἡσαΐαν ἄντορυς ἐπαγόμε-- 
west τὸ γὰρ, φωνὴ βοῶντος ἐν τῇ ἐρήμῳ, δηλαϑὴ περὶ αὐτοῦ λέλεκται" χαινὸς τις Ἡλίας ἐκ 
πάντων ἐπιδειχνύμενος" μᾶλλον δὲ χἀνείνου τί πλέον ἀναπείϑων ἔχειν, ὅσῳ πλεῖον αἱ ἐν ἐρή- 
pe καθάπαξ διατριβαὶ, τῶν ἐν πόλεσιν" ἐν αἷς ὁ "Ha; ταύτῃ τοι καὶ αἰδέσιμος ἰευδα- 
Cu ὑπερφυῶς ἦν, xai τὴν ἐπίπληξιν φερητός. 

Φωτίρυ καὶ Κυρλλεν Ἱεροσολύμων. "Ἔξεστι δὲ ἴσως φρονᾶν τε xal λέγειν, ὡς παρέϊχε μὲν 
ἁμαρτημάτων ἄφεσιν γαὶ τὸ τοῦ Προδρόμου βάπτισμα" εὐ πάντων δὲ" ὥσπερ οὐδ΄ αἱ νομικαὶ τες 
λιταὶ wal ϑυσίαι" οὐδὲ γὰρ τῶν ἐκ προνείας φόνων, οὐδ᾽ οὐδ᾽ εἰ τίς ἀλλοτρίους γάμους διώρυ- 
En, οὐδ᾽ ὅσα τὸ φροιτὸν ἐχῶνο wal εὐράνιον Tip τῆς ἐνόχεις ζημίας ἐπέβαλλον, cU 
ἄλλων πολλῶν ἐξαγίστων καὶ παραπλησίων ἔργων τὴν κάϑαρσιν, cUrt ὁ νόμος εὔτε τὸ Ἰωάν- 
ντυ διιπράττιτο βάπτισμα" ἀλλὰ τούτων ἁπάντων ὃ μὲν νόμος ἔσα μὴ προλαβὼν ὁ πρῶτος 
γεμοϑέτης εἰσεπράττετο, διναστὴν τὸ Lupe ἐκάϑιζε" τὸ δὲ Ἰωάννου βάπτισμα, εἰς τὸ κει 
νὲν καὶ σωτήριον, ὡς πολλῷ üt ὑπάργεν τῆς ἰδίας ἰσχύος, παρέπεμπε' mapüyt μὲν cvy 
wai τὸ τοῦ Πρεθρέμτυ βάπτισμα, ὥσπερ dnas, τὸν ἁμαρτημάτων ἄφεσιν' εὖ πάντων δὲ" τοῦ- 
τὸ γὰρ τοῦ δισποτιχοῦ τὸ ἐξαίρετον" παρεῖχε δὲ, πρρευτρεσίζον τῷ σωτηρίῳ τὴν τελειότητα" 
xai λευτοὲν ἦν πρὸ λουτροῦ" wai ἄφεσις ἐκ μέρευς, πρὸ τῆς παντελοῦς ἀφέσεως" καὶ ἀτελὴς 
γάϑαρτις πρεοιμιαζεμένη τὴν τελεισποιὸν" καὶ χαϑαίρον μὲν τὰ φθάσαντα τῶν ἁμαρτημάτων, 
εὐθὲν δ' ᾿ἀσγαλὲς e ἐχέγγνον πρὶ τῶν μελλέντων χαριζόμενεν" τὸ δεσποτιχὲν δὲ umi cu- 
τήρον, πάντων μὲν τῶν προλαβέντων ῥύσιον, peus δὲ παρεκτικὲν wal ἰσχύος, μὴ κατὰ 
τὰς πρώτας ὁλισδήσεις ἔτι πρὸς τὰ πάξη χκατασύρεσϑαι" καὶ τὸ μὲν, εἰς τὴν τῶν εὐρα- 
νῶν ἀναγέρει βασιλείαν" καὶ τὸ μέϊξον πάντων, υἱοξεσίαν χαρίξεται" τὸ δὲ τινῶν μὲν ἄφεσιν 
παρέχει, οὔτε δὲ χλυρουχίαν οὐρανῶν βασιλείας, εὐθδὲ πολλῷ μᾶλλον πρὸς υἱοθεσίας ἀναβι- 
βάζει ἀξίωμα" ἐντελέστερον δὲ περὶ τούτων, ἐν τῷ Ἰωάννῃ καὶ và Ματϑαίῳ εἴρηται" ἐχεῖ- 
σε οὖν τοὺς φιλελόγους παραπέμψαντες,, Woüz ἐπὶ τὰ ἐχόμενα ἴωμεν, 

Βασιλείου. ᾿Απλῶ; τὰ ἀντικείμενα τῇ ἁμαρτίᾳ ἔργῳ δικαιοσύνης, ἅπερ ὁ μετανοτῶν, wap- 
πορῶν ὀφείλει, 

Τοῦ αὐτοῦ, Οὔτε γὰρ ἵππον ταχὺν πριέ ἡ τοῦ πατρὸς πιρὶ τὸν δρόμον εὐμοιρία,, οὔ- 
τε κυνὸς ἐγκώμιον, τὸ ἐκ ταχυτάτων φύναι" ἀλλ᾽ ὥσπιρ τῶν ἄλλων ζώων ἡ ἀρετὴ ἐν ἑαυτῷ 
ϑιωρῖται ἑκάστῳ, οὕτω καὶ ἀνδρὸς Viel ἔπαινος, ὁ ἔκ τῶν ὑπαρχόντων αὐτῷ κατορϑω- 
μάτων μαρτυρούμενος" αἰσχρὸν δὲ ἀλλοτρίοις χόσμεις κοσμέϊσθαι,, τῇ εἰχείᾳ ἀρετῇ μὴ δια- 
φαίνοντα. 

Φωτίου, T3 cuv, δύναται ὁ Θεὸς ἐκ τῶν λίϑων ἐγῶραι τέχνα τῷ ᾿Αβραὰμ,, κατὰ ply 
τὸ πρόχειρον, ἄνευ τινὸς βαϑυτέρας ἐπινοίας, ἐκδιϑάσκοι ἄν, ὅτι nas! ὃν τρόπον ἐκ τῆς 
εὐδιαχύτου καὶ ἀπαγεῦς xai γεηρᾶς ὕλης συνέπηξεν ὁ See τῷ Lop σῶμα, καὶ εἰς ἀνϑρώ- 
ποὺ φύσιν καὶ δος διεμερφώσατο τὴν κόνιν, κατὰ τὸν αὐτὸν τρόπον ῥᾷον τε καὶ οὐδὲν dp- 
γῶδε; ix τῆς στεριωτέρας φύσεως; τῶν λίθων, ἀνθρώπον ὕποστασιν συντεϑῆναι, Sur) τεχνῖ- 
τοῦ τὴν πλάσιν ἀναδεχομένου wai τέκνα τοὺς γεγονότας ἐχ τοῦ τοιούτου φυράματος χρημαι-- 
τίσαι τοῦ 'Αβραὰμ' οὐ γὰρ ἅὅττον εἰς ϑαῦμα, ἵνα μὴ λέγω καὶ plor, κόνιν εἰς ἀνθρώπου 
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πῆξαι τὲ χαὶ συναρμόσαι cztex, ναὶ λιϑου φύσιν στιῤῥὰν εἰς σώματος bec) μιταπλά- 
σαι χρείαν" ἄλλως τε εὐ μένον ὁ πρῶτος ἄνθρωπος ἐκ χοὸς παράδοξον ἔσχε τὴν γένεσιν, ἀλ- 


λὰ καὶ ἡ τιῦ Adr γυνὴ εἰς στήλην ἁλὸς ἀπολιϑωθέσα,, τὴν τοῦ Sup δύναμιν, Gluyr-c 


, aor £ ^ Uu » -»Ἥ ' ^ ͵ " - ul DI 
τόν Tt καὶ ἀκατάληπτον ἀναχγρύττει ἐν τῷ ἀδιαλύτῳ τοῦ Ξαύματος, τὴν τῆς φύσεως dmc— 
: -- E . ] , . 

ϑέσιν ἄνευ ἐπιγανεῦς φϑορᾶς, ἑτέρας μορφῆς ἐπιδεικνυμένη καὶ ὑποστάσεως γένεσιν" vai ὃ 
ὲ Η , * * 1 à T* , , - , * LIU -^ 
μὲν γέγονεν, cun ἦν" δ δὲ μὴ οἷόν τε ἀνθρωπίνοις λογισμέϊς γενέσθαι y χωρὶς ὑπέστη τῆς 
- ^ - LI - $ Ἂ 
τοῦ προτέρον διαλύσεως" ὃ τοίνυν Su, ὁ ταῦτα mapaü:lonsw , xai τότε GOww εἰσπρατ- 
τέμενος γύναιον ἕν παραβάσεως ἐντολῆς, ὁ ϑίλων τὸν ἄνθρωπον σωξῆναι χαὶ εἰς ἐπ᾿ 
σιν ἀληϑείας ἐλϑᾶν, τί οὐκ ἂν δράσειεν διὰ φιλίαν, εἰ λίθων ἔψεται φύσιν ἐπιτηδειςτέραν 

ΓΑ ΄ ᾿ ὩΣ La p EM "A a . » ^ -* LÀ ^» vdaiz m 
παρέχουσαν χρείαν εἰς τὸ γενέσθαι τέκνα τοῦ ᾿Αβοαὰμ" οὐ yao οὕτω [Gov τόϊς Ἰουδαίοις 


τοῦ ᾿Αβιαὰμ χρηματίζειν τέχνα, ὧν cux ἐλίγον μέρος τεῦ γένους ἐξώσθησαν, ὡς τῷ Si 





pyn- 


-** ^ LI € ^ a LI Hd Uu t * ' e * * » Uu 
διὰ τῶν λιϑων αὑτῷ πολλοὺς vuv; ἀπεργάτασξαι εἰ δέ τις ἐξέλοι χαὶ προφητικὸν ἀναχηρῦτο 
tuv τὸ ῥῆμα ἔργον, ei τότε ῥεδίντες λίξοι τῷ Πεορδρόμῳ,, ἐξ ὧν τῷ ᾿Αβραὰμ ἐχρησμῴδε- 
LU , -* ' 5 ^or ' ^ ^- i - - € L 
σεν ἀνίστασϑαι τέκνα, εὗτοι δὴ κατὰ τὸ ἐχευσιον τοῦ σωτῆρος πάθος τῷ δισποτικῷ ῥαγὲν- 
LI ᾽ν , Ἂν LI , , “- Uu *O€Y ^ * 
τες πάϑει καὶ διασχισϑέντες χαὶ ὧν ἐγνύωσνες γεγενότες TQ Sawpatt, πολλοὺς τῶν ἀν- 
B ἰς εὐσέβειαν ὠλίνησά ΠΝ τὰ δὲ λααπεὰ τῇ φωνῇ χαὶ citm 
Atv. εις εὐσέβειαν tyAVrLgXy τέ xxt ARETURDV cux on Xunta τ qur zt cupavia nmm. 


εἶγματι, τῷ καϑ᾽ ἑχυτοὺς παϑήματι τῆς ἐπὶ τῷ σωτῆρι τέλμης καὶ πλάνης τοὺς ἀνθρώπους ἡ 


ἀνακαλοῦντες, καὶ πρὸς τὴν ἐπίγνωσιν τῇ; ἀλεϑείας χειραγονγεῦντες, xai πρὸς τὸ τῆς πα- 
λιγγενεσίας δῶρον ὁρᾷν, ἀφορμὰς χαριζόμενοι" cus καὶ ἡ χοινωνία τῆς πίστεως, υἱοὺς ᾿Αβραὰμ 
νομίζειν cide μᾶλλον, ἢ τοὺς ἐξ αἴματος". εἰ δὲ διὰ τοῦ γράμματος ἐπιβαίνειν τινὸς Storia; 
βούλει, Ma μὲν νοῖντο, ci τῶν ἐθνῶν πεπωρωμένοι καὶ σκλερεκάρδιοι" ἐξ ἐχείνων δὲ ὁ τοῦ 
᾿Αβραὰμ wküpss ἀναπεπλήρωται, μεταβληϑέντων ἐκ τῆς πωρώσεως ἐπὶ ἐρᾷν τὸ σωτήριον" γαὶ 
ἐκ τῆς ἐλληνικῆς πλάνης, εἰς τὴν μυσταγωγίαν τοῦ πνεύματος. 

Βασιλείου, ᾿Εντεῦϑεν μανθάνομεν, ἕτι πᾶν ξ ἀν ἔχῃ τίς πλέεν τοῦ ἐπιδεομένου τῶν 
τὸ ζῆν dyxyextw , iouis: ἐστὶν ἐχένον εὐεργετῆσαι, xa ἐντολὴν τοῦ χυρίον τοῦ καὶ 





^ , LJ ' t * * * 4 P à o4 ^ , 
ὀιβοικῖτος ἃ ἔχεμεν" τί γάρ, qnse; ἔχεις ὃ εὐκ ἔλαβες: xai πάλιν" τὸ ὑμῶν περίσσευμα, 
di cb babes Derpqu* μρνταῦθν P ἐγών de pupa; 5. fp tad τῷ μὴ 
i τὸ ἐκείνων ὑστέρημα" γἀνταῦϑα ὁ ἔχων χιτῶνας ἢ βιώνατα, μιταδέτον τῷ μὴ 
ἔχεντι. 
P T ἐς αὐτο τὰ, ὧν 
Τοῦ αὐτοῦ, Καὶ γε τὸ τοῦ πυρὸς βα; 
, ͵ ' — H 
fux φησιν ὁ ἀπέστολος" ἑκάστου ἔργον mi ἐστὶ, τὸ πὺρ δοκιμάσει" καὶ πάλιν" ἡ γὰρ 
AE 
ἡμέρα δηλώσει du ἐν πυρὶ ἀποκαλύπτεται. 





icum, τὴν ἐν τῇ κρέσει δενιμασίαν δηλέϊ, γα- 


Τοῦ αὐτοῦ. TU κυρίου διακόπτοντος φλόγα πυρὸς καὶ μερίζοντες, ὡς ὀλαμπὲς μὲν di- 
vat τὸ πῦρ χολάσιως, ἄχαυστεν δὲ τὸ 99s ἀπομέῖναι τῆς ἀναπαύσεως" φησὶ ὧξ πον xci 
« 4 " meo ug tor moie Y ^ 1 EAS ERES LZ 
Ἡσαΐας, ἔτι ixnhuwc κυρὸς τὸν fuzzy τῶν υἱῶν καὶ τῶν ϑυγατέρων Σιὼν, καὶ τὸ αἷμα 
Ἱερουσαλὴμ ἐχκαϑαρεῖῖ ἐν πνεύματι χρίσεως xai ἐν πνεύματι καύσεως" τρᾶνως τὰ αὐτὰ τῷ 
Ἰωκυνῃ πριαγεριύων, περὶ τοῦ xupizu λέγεντι, ὅτι αὐτὸς Uus βαπτίσιε ἐν πνεύματι ἁγίῳ 

ν᾿ ^ " ^ oc - 35.4 6 ἃς t » - , , LH ^ * 5 
xai πυρὶ" περὶ δὲ ἑαυτοῦ, ὅτι ἐγὼ ὑμᾶς βαπτίζω ἐν ὕδατι, εἰς μετάνειαν" ἐπεὶ εὖν ἀμ- 
. ' . ' 
φέτιρα συνῖψεν ὁ χύριος, τὸ Tt ἐξ ὕδατος εἰς μετάνοιαν, καὶ τὸ ἐκ πνεύματος εἰς ἄνα- 
͵ ^ , » L νἢ ^ , L1 ^ » V * o0" 
ἡξννεσιν, καὶ ὁ λόγος ἀμφότερα αἰνίσσιται τὰ βαπτίσματα, μή ποτε τρίϊς εἰσὶν αἱ Ént- 


^65 " * - ὦ ΗΠ ις ᾿ς“ ' D , 
γριαι τῶν βαπτίσματος, 5 TE TIU uno χαϑαρισμὸς, xxi ἡ διὰ τοῦ πνιυματος ἀναγέννησις., 
ο 


Y. τι. 


v. 16. 
pa 


ρῦο ΣΥΧΑΓΩΓῊ ἘΞΙΓΉΣΕΩΝ 

A ον - 5 - ͵ ' ΄ 1 δ" acu ᾿ ^ δ .. 
xxt ἐν τῷ πυρὶ τῆς χρίσεως βάσανος: ὥστε τὸ μὲν ἐχπλύνειν, πρὸς τὴν 00: ἀπέβετεν 
* » , ^ * d , Li ^ , ' ^ ^ * Li 
τὴ; ἁμαρτίας λαμβάνεσθαι" τὸ δὲ πνεύματι χρίσεως καὶ πνεύματι xxoTUAl. πρὸς τὴν ἐν τῷ 
^ He VTOPVM" , : een os FEE QE 
μέλλοντι αἰῶνι διὰ τοῦ πυρὸς θονιμασίαν" δέενται δὲ αἱ μὲν κατὰ ἀγνειαν ἁμαρτίαι, εἷτνεὶ 
m "a" MOS " "ES Y ow SA Me 
ζὐπος T CU734, TYV ἐπιφάνειαν τῆς ψυχῆς ἀφανίξουσαι, καὶ τῷ φυσιχῷ κάλλει αὐτῇ; Àv- 

' FOMEUET A τ ἜΘΟΣ, αὐ a re ar ΤᾺ ἢ 
μαινέμεναι, τοῦ τῆς ἐκπλυτεις χαϑαρισωτῦ" αἱ δὲ πρὸς βανατῶν ἄἀυχρτιαι τῶν ἑκονείως 
ἐξχωαρτανόντων μετὰ τὸ λαβεῖν τὴν ἐπίγνωσιν, αἴμα πρισαγερεύενται,, θεόαεναι τῆς ἐν τῷ 
͵ ᾿ x S Δία, ἃ x Gu s $3 0€ Li ^r 

ματι χρίσεως" ἔστι Ob xat ἀπλευττερον ἐχλαβέϊν, ἔτει τὰ μὲν ἐπιπόλαια τῶν duapTé- 





m "um ὁ o» 33 as i asl - Mu "P ἢ 
y fom τοῦ Eee] τὰ δὲ διὰ fasce: ἐκ διαβέτεως τῆς πρὸς τὸ χαχὲν ἀυαρτανέμενα, 
* D H 1 V o^ " , ' " iar m 'o* " 

οἴλατι παρεικάξεται, διὸ καὶ Xx τῆς TU πνεύματος καυσέως ἐχκαϑαριζεσξαι τὸ αἷμα λέ- 


v ῥατέον δὲ καὶ οὕτως. 





] " à ' A ὯΝ Noa 
Kona μοναχοῦ. Ἔν πυρὶ βαπτίζει τελευταίῳ Χριστὲς τοὺς ἀπειϑιζντας καὶ μὴ uy 
- z παρε τ quoe 
φρονοῦντας αὐτὲν" ἐν πνεύματι δὲ, καινεποιέῖ δύ ὕϑατος yx τοὺς ἐπιγνώμονας αὐτοῦ τῆς 
Ἑ - ἢ 
Ξεότητος, τῶν πλημαελημάτων λυτρεύμενος. 
; - : ἣ x 
Βασιλείου. Μηδένα δὲ παρανροευέσθω τὸ τιῦ ἀπιστέλου, ὡς τὸ ὄνομα τοῦ πατρὸς καὶ 
x Ἔα rad 3 ᾿ ι Ki 
τρῦ πνεύματος ἐπὶ τῆς τοῦ βαπτίσματος μνήμη; πιλλάκις παραλιμπάνοντος" ums δὲ διὰ τοῦ- 
* , .r ^ $a * - *. , - ι * * * ΄ 
τὸ ἀπαρατήρητον οἰέσϑω τὴν ἐπίχλητιν εἶναι τῶν ἐνεμκάτων" ὅσει, φησὶν, εἰς Χριστὸν ἐβαπτί- 
^ »-— ^ L *. e . ^ 
σϑητες Χριςὲν ἐνεδύσασϑε" καὶ πάλιν" ὅσοι εἰς Χριστὸν ἐβαπτίσξητε, εἰς τὸν Savatty αὖ- 


ἐφαπτίσβητε' ἡ γὰρ τοῦ Χειστοῦ προσηγορία, τοῦ παντὸς ἐστιν ὀμολογία" δηλέϊ γὰρ 





ῃ ᾿ Yon ^ et 3.23 ͵ 1 - ' , 
Zpns7xyx Suv , χαὶ τὸν χρισσεντα Vt29 , *xb τὸ χρίσας τὸ myioux* φαίνεται μεν 


- - , 5 Ln ] ' ' ' 
TA ποτὲ χαὶ μένου τοῦ πνεύλατος dmt τοῦ βαπτίσματος μνημονεύτα" πάντες γάρ φησιν ἐν 





"n an -.1 ' ἃ -* 5 ON RP ; 
ἑνὶ σώματι, εἰς ἕν πνεῦμα ἐβαπτισϑημεν" συμφωνεῖ ὁὲ τούτῳ, χαὶ τὸ αὐτὸς ὑμᾶς Dane 
» e, DTE * ^ -^ LO “ Li ΄ T , !' o9 
gu ἐν πνεύματι Ayvst ἀλλ᾽ cà παρὰ τοῦτο τελίον ἄν τις εἴποι βάπτισμα (€ ucvz) τὸ Ívf- 


px vU πνεύματος ἐπιχλήϑη" χρὴ γὰρ ἀπαράβατον μένειν Gu, τὴν ἐν τῇ ζωρποιῷ χάριτι δες 





ΠΝ δῶσ κοι , cetus! $ dent Ns οδέλως ^. qw! ᾿ 
ΑΕ παρα: στ τὸν 7? πρεσάειναι τε Ἢ GViAHy, ζωῆς ἐστι ποτὶ ως TY αιωγέδυ t*- 


᾿ NT τοῦ υἱοῦ 





n x n γος 
πτωϑετ᾽ ὡς γὰρ πιστεύομεν , οὕτω καὶ βαπτιζόμεϑα εἰς τὸ ὄνομα 
. 


ae f Aen cec Md EMO VP "up 
καὶ τῦ ἁγίου πνεύματος" ταῦτα ἡμῖν εἰρήσϑω εἰς τὸ, αὐτὸς ὑμᾶ: δ πτίσει ἐν πνεύματι ἁγίῳ 
xai πυρὶ, 
“ , ^ * "» ^, 
Τοῦ Μιταφράστου, Οὕτως οὐκ inops τὸν Βαπτιστὴν 3b πάντων περὶ αὐτοῦ ἀπένοια" εὕ- 


H " i. ^ ' Uu LEEU ^ * , * - ^ L4 
τε μὴν ὅλως ἐφανη τῶν πρωτείων μεταποιευμενος, ἀλλα τὴν ἔσχατιν ἑχυτῷ μᾶλλον περιᾶπ- 





τῶν εὐτίλειαν" τί γὰρ ἕτερον ἡ τοῦ ἱμάντος δήλωσις, ἢ τὸ ἀπαγερεύιιν τὴν πρὸς τὸν "a- 
στῶν ὅλω; παράϑισιν, καὶ μὴ δὲ ψιλὲν αὐτὸν λέγειν φημὶ τὸν ἱμάντα τοῦ ὑποδήματος, 
ἱκανὸς ἐἶναι λύειν; ἄλλως τε καὶ παρὰ ἰενϑαίων διὰ τῆς τῶν ἱερέων xal λευιτῶν ἀποστολῆς 
ἐρωτώμενος, ὡμολόγησε ταύτην" ὅτι mtp αὐτὸς ἀντιχρυς ἐστὶν ὁ Χριστὸς, πάντα ποιούντων 
ὥστε συναρπάσαι τὲν Βαπτιστὴν' εἰς τοῦτο γὰρ μετὰ τῶν ἄλλων αὐτόϊς ἔφερε, καὶ ἡ τοῦ 
τί εὖν βαπτίζεις, εἰ σὺ οὐκ εἶ ὁ Χριστὲς,, ἐρώτησις. ᾿ 

KocuR μοναχεῦ, Ταῦτά τοὶ γεωργὸς ὁ xa δημισυργὸς,, μέσος ἑστηκὼς ὡς ἐς ἁπάντων 
καρδίας ἰμβατεύι καθαρτήριον δὲ πτόν χιιρισάμενος τὴν παγκόσμιον ἅλωνα , πανσέψως 
δίάστεσι., τὴν ἀχαρσίαν φλέγων. εὐκαρποῦσιν αἰώνιον ζωὴν χαριζόμενος. 

Φωτίου, ᾿Αλλὰ τί δή ποτε ὁ Βαπτιστὴς εἰπὼν περὶ τοῦ Χριστοῦ ὅτι βαπτίσει iv πνεύματι 
dvo, ἐπύγαγεν ὅτι τὸ πτὸνν ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ; ἐπειδὴ τὸ, βαπτίσει ἐν πνεύματι, τὸν πλοῦτον 


' 
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᾿ 5 Fa £f 
w-pugt) καὶ vizSteuxy 





- ^ | ' LM LJ ᾿ , , * , » 

τῆς Daun καὶ τὸ ὀαψιλε; τῆς εὐεργεσίας παρίστησι" καὶ γὰρ ἀπε 
5 - eI CK NP ] ^ ἢ 
291) ἡμᾶς περιαντλέϊ τῆς τῆς χάριτος ἀειῤῥύτοις νάμασι" ταῦτα (muy 





παριχόμενος , πᾶν 
* U LU em - ^ *o^ , U ^ ^ P. ^ * , 
τὰ συτήμα, χαὶ πολλῆς τῆς περὶ ἡμᾶς φιλοτιμίας γέωντας ἵνα μὴ δέξη τισὶν ὡς δωρή- 
i . FUE i -— ἢ 
σασϑξαι μὲν τηλικαῦτα θώρα παρὴν τῷ σωτῆρι βτύλησις τε καὶ ὀύναμις., τιμωρήσασθαι δὲ 
: ι * "PM bs 1 M 
xui κολάσαι τοὺς ὑπευξύνευς καὶ ἀπειϑέϊς, εὐδεὶς αὐτῷ Acyes περιῆν" διὰ τοῦτο ἐπήγαγε 
, . um Sm M eA ] va 
SupSevatues τὴν ἀπάτην αὐτῶν, ἔτι τὸ Gru» ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ ἐστ" τουτέσιν οὐ μένον 
4A ὦ boo 32 ὧν. $ ἢ πε ον SERE 
ἐστὶν εὐεργετικὸς καὶ χιριγὴς ἄφθονος τοῖς ἐπιτηδεῖσις τῶν ἀγαθῶν, ἀλλα καὶ κρολαςικὸς 
AA M Y D ἢ (o Vd δε UE καρ ὅπ Ὁ ἣν ἀνα 
τῶν ἐμξέσμων ἔργων, καὶ τῶν παραβασεων τιμωρητικος" τὸ γὰρ πτῶν., ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ 
᾿ * ^ , om TY — 5» * - PF uJ Li - A Lj - 
ἀντι τοῦ, πρόχειρος αὐτῷ ἡ ἀνταποθοτικὴ τῶν φαύλων πράξεων τιμωρία, ὥσπερ Ün χαὶ τῶν 
- LE , ..ι “- » m H LU ^ ^, EU ^ or» , 
καλὴν ἡ ἀντιμισϑία ἀνα χέρας αὐτῷ, ἡ διαχοῖντυσκ xb χωρίζουσα ὕνναμις wat ἐξουσία 
ἡ χὰ à a ΡΒ Gp OMNEM SS NDS PM 
τοὺς ἐνέχευς τιμωρίας, τῶν ἀξίων τῆς εὐεργεσίας" ἐξ οὖ τὸν μὲν Gil) ὃ νῦν ὁ τῶν δι- 
ΩΝ PRETI] τι " ΡΘΟΥΝ 
καίων ὀνομάζεται χιρὺς, εἰς τὰς ἄνω μονὰς ἀποδησανυρίξει τὰς αἰωνίους" ἐς δὲ τὸ ἀμετα- 
" ᾿ ana ] ; , ue ] 
μέδητον χαχοῦ πρεσϑήκη tla ἡμαρτημένοις συνεγέλχεται,, τούτους πυρὶ ἀσβέστῳ παραπέμπει 
anm . 1 CRF - lf EN 
τὴν τιυωρίαν cux ἔχοντι λήγουσαν" εἰκότως δὲ τὸ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ  mIUM , TO πρύχειμεν 
s, , ^ L4 * ^ , * , uU -" » , "v. ^ 
αἰνιγματίξει καὶ ἵτοιμον" οὐ γὰρ μελέτῃ χερὶ χρένῳ, xat λεγισαῶν ἐρεύγῃ διαχωρίζει τῶν 
᾿ 33* "PE ' » " m à 
βελτιόνων τοὺς χείρονας, ἀλλ᾽ ἐχ τοῦ εὐξέος χαὶ παραχρῦμα διαστέλλει τῆς σωζομένης 
] ἢ : A oy " ᾿ 
S τὸ tqeapcuutucst ἠβουλήθη γὰρ, ἠχολεύϑησεν ἡ ὀϊάκρισι:" προῆλθεν ἡ χρίσις, ναὶ 
n 4 m ' $a 2 D mr ^ ' LA n Y cac 
ἡ τιμωρὸς συαπροῦλδε δίχη" ἀϑροχ γὰρ ἐνώπιον Su πᾶντα, ἐπεὶ χαὶ ἡ τιμωρος ἐνέσσ 





* Uu , * * Uu t , - “ - LU D * v * 
γεια καὶ δίκη. παριδρός ἔστι χαὶ ὑπηρέτης τῶν τοῦ  StrU χριμάτων, ὥσπερ ἡ ἄφθονος vat 
1 uon à 26 ἃ τον $9 qe Yr ἢ ^ 
φιλανθρωπος χαὶ χρείττων ἀμοιβῆς ἀνταπόδεσις , δ ἧς ἡχιν τὰ ἀμείνω πρυτανεύεται" οἶτον 
* » ly. ^ o4 J L * , ν᾽ - "A “-. . d Σὰ u 
μὲν τοὶ ὀνομάζει τὰ ἱερὰ λόγια" ἐκείνου; cb τινες τὴν ἐξ ἀρχῆς εὐγένειαν φυλαξάμενει,, vai 
τῆ; Ξεέθεν τῇ qur γαταβληϑείσης ἀρχεγένου τε wx σωτηρίου σπορᾶς τὸ ἀνέϑευτον καὶ 
χαξαρὸὲν μέχρις αὐτῆς τῆς χαρποφορίας , ὀμσώσαντο᾽ ἄχυρον δὲ καὶ πυρὸς ἀχπάνην, Cis ἡ 
ἐπιωιξία τῶν ζιζανίων παραφνέϊσα., τὴν τοῦ πνεύματος γεωργίαν ἐναπέπνιξε, χαὶ ἀτελεσγό- 
μετὸν ἀπειργάτατο" χαὶ πρὸς τὴν τῶν σχυβάλων ἀχρηςΐαν, τὸν τῶν καρσῶν ἐλπιζομένην ἀπέῤ- 


« € of 
[2d Ll ρας TY τᾶ. 





] , : -.i à εν τον ἡ ἢ ͵ TET 
Βίκτορος, Τίνος χάριν τεῦτο ἐπισημαίνεται ὁ εὐαγγελιστήξ: ἵνα μήτις νομίσῃ ταῦτα μό- 





να εἰρῆσθαι παρὰ τιῦ Βαπτιστιῦ πρὸς τὸν λαέν" ἀλλὰ προσενθυμέῖτο καὶ τὰ σισιγημένα, 
ὧν ἔνια μετὰ ταῦτα ὁ ϑερλόγες Ἰωάννης, τῷ xaT αὐτὸν εὐαγγελίῳ ἐνέταξεν'" ἐἶον, ὅτι ἐκ 
τοῦ πληρώματος τοῦ Χριστοῦ πάντες ἐλάβομεν" xal ἴδε ὁ ἀμνὸς τοῦ Ξεοῦ, ὁ αἴρων τὴν ἅμαρ- 
τίαν τοῦ κόσμου" καὶ ὅτι ἐχεῖνος μὲν, νυμφίος" αὐτὸς δὲ, φίλος καὶ νυχφαγωχγὲφ" χἀκέϊνον δέϊ 
αὐξάνειν, αὐτὸν δὲ ἐλαττοῦσθαι" ἅμα δὲ χαὶ ἐπιτέμνει τὰ κατὰ τὸν Βαπτιστὴν ὁ Λεῦ- 
γᾶς, μέλλων ἤδη περὶ τοῦ κυρίου διηγέσθαι" διὰ καὶ τοῦ Βαπτιστοῦ ἐμνημόνευσε" τίνα δὲ 
τὰ πολλὰ ἐχέῖνα, αὐτὸς τὲ τῇ ἀιριςίᾳ ἐχάλυψε,, xoi ἡμεῖς ἐσφραγισμένα καὶ συγκεκαλυμμί- 
va παρελευσέμεϑα" μὴ τῷ λόγῳ δημεσιεύσαντες, τὰ τῇ σιγῇ τιμυϑέντα, 

Τοῦ Μεταφράςου, ᾿Ἐπισημαίνεται τὸ ἀξίωμα d εὐαγγελιςὴς, ἵνα πρὸς τὸν ἕτερον αὐτὸν Ἡρώ- 
δὴν εὐκρινῶς ἀντιδιας εἰλῃ, ἐφ᾽ εὖ Χριςὲς ἐγεννήϑυ»" ἐκένος γὰρ βασιλεὺς ἦν, οὗτος δὲ τετράρχης" 
ἐκείνου γὰρ οἰχείους ὧν εἰργάσατο δρεψαμένου καρποὺς, καὶ ὅλον τὸ σῶμα ϑεηλάτῳ πληγῇ βλη- 
θέντος, καὶ κακοῦ χαχῶς ὁλωλότος, τιτραχῶς αὐτοῦ ἡ βασιλεία διρρέϑη" ᾿Αρχελάου piu, "Lew 
δαίας ἄρχοντος" τοῦ δὲ ὁμωνυμεῖντος αὐτῷ Ἡρώδου, καὶ Φιλίππου, καὶ Λυσανίου, τοῦ piv, 
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τῆς Γαλιλαίας" τῷ δὲ, τῆς Ἰτουραίας καὶ Τραχωνίτιδος χώρας" τοῦ τελευταίου δὲς ᾿Αβιλη- 
vhs τιτραρχεῦντος" οὐ παρέλκουσα οὖν τῷ εὐαγγελιςῇ ἡ τοῦ τετράρχου προσϑήχη" ὁ "Hpe- 
ns γάρ͵ φησιν, ὁ τετράρχης" ἀλλ᾽ gt τοῦτον ἀντιδιας ἔῖλαι πρὸς τὸν πατέρα αὐτοῦ, "Hgo- . 
δὴν καὶ αὐτὸν ὁμωνύμως καλεύμενον" εὗτος τοίνυν ὁ τετράρχης, xat ig rec τὸν Ἰωάννην, 
καὶ ς αὐτοῦ ἤκονε' τὸ μὲν γὰρ, ἀπὸ τῆς τιῦ συνειδότος εἶχε κατακρίσιως,, διεφϑαρ- 
' a ^ ' 4 - , à 48 5 $ 5 m αν 3. — ^ ^ 4 
μένος ὧν τὸν Duc», ναὶ κομιδῆ πλημμελὴς" To O8, ἀπὸ τῆς τοῦ λέγοντος ἀρετῆς" xoi citu 
* D * ^ ᾿ H ' Li D ᾿ DTE ^ -* » Ζ » 
μὲν, ἀρετὴ Üucumüy εἶδε xat τοὺς παντάπασιν ἀλλετρίους" ἀλλ᾽ ἰσχυρὲν οὕτως ἀχέλαςος ἐπι- 
ϑυμία, καὶ ψυχὴν δουλῶτα, τῶν πάντων ἀνυσιμώτατον, ὥσπερ ἄρα καὶ τὸν Ἡρώδην ἀδλίως 

, " ΜΝ "E Rubi Qr 4. 4 χι ὦ "uy 
σφόθρα διέβηχε, καὶ ὡς ἀνθραπόδῳ τῷ Daci, φῶ ἐχρήσατο" ὃς ὑπεριδὼν τῆς κατὰ νόμους 
αὐτῷ γεγενημένης γυναικὸς, καὶ τὸ πρὸς αὐτὴν ἀτιμάσας φίλτρον, ᾿Αρέτα δὲ ἦν αὕτη τοῦ 
βασιλέως ᾿Αῤῥάβων Suyavrp, τοὺς πρὸς Ἡρωδιάϑα κενοὺς ἔρωτας, τοῦ παντὸς ἠξίου" ταύτην 


vu, παρανέμος εὗτος ἠγάγετο, σπέρμα ἤδη τοῦ ἀδιλ- 








γὰρ γυναῖκα εὗσαν τοῦ ἀδελφεῦ Oo 
φεῦ ἔχευσαν" ἐκείνοις γὰρ ἐφεῖτο μόνοις τοῦτο πειέϊν, TOig παίϑων ἄνευ ἀπολιπεῦσι τὲν βίεν" 
ἐγᾶῶτο θὲ κατὰ πρόνοιαν πάντως τοῦ ἀναςῆσαι σπέρμα τῆς ἀδελφέϊς" τὴν δὲ Ἡρωδιάϑα, ναὶ 
ξῶντος ἔτι τοῦ ἀνδρὸς, ὡς Ἰώσηπος ἱσιρῶ, Ἥρωθης διαστήσας, πόλεμον αἰρῶται πρὸς ᾿Αρέ- 
ταν, ὡς ἂν ἠτιμασμένης αὐτῷ τῆς ϑυγατρὸς, ἐν ᾧ πολέμῳ πάντα qnot τὸν Ἡρώδου cpa- 
χατὰ τοῦ Ἰωάννου γεγενι,- 





τὸν δια, ϑσρῖναι' καὶ ταῦτα πεπονθέναι τῆς ἐπιβουλῆς ἔνενεν 
part τέως uis τοὶ ἐπὶ τούτοις ὁ Βαπτιστὴς τὸν Ἡρώδην ἐλέγχων, ἄϑειν πρὸς χωφῷ ἐῴκει, 
^ - * 4 " 1 tv LN ' !,c. £s 1 Fr. 
xai νενρῷ mpós cos διαλέγεσθαι" καὶ vot γε ἡδέως αὐτοῦ πρότερον εἰώθει ἀχευειν, πολύ yt εἰδὼς 
αὐτὲν ἔχειν τὸ δυσωπιχὸν καὶ αἰδέσιμεν" ἀλλ᾽ ὁ πρὸς Ἡρωβιάδα fue; ἰσχύροτερος αὐτῷ ἐμ- 
x: et T LU At » e D ud » ^ " ^ PEE «5 a » - àt 
TiTuM Q, τῶν  luxvycy eye GEAR ἐποίει" χας τῶν μὲν ,€ ε τῷ 1? xm ἔσμιεν παραρια- 
φϑέντα εἰς Μαχαιροῦντα τὸ φρούριον, Ἡρωθιάδος δὲ μᾶλλον día: παρεῖχεν ἀκτύειν, καὶ τῶν 
ἱφερεῖ καὶ τῆς βασιλείας duk τὴν αὐ- 





" -“ ΓΗ͂Σ rH - ' t UE ἢ , 
αὐτῇ; ἱμέρων ἐπιμελῶς γίνεσθαι" ὁ δ᾽ αὐτὸς Ἰώσηπος 
τὴν "Hoolala τὴν Ἡρώδην ἐκπεπτωκέναι, μεϑ᾽ ἧς avis καὶ εἰς τὴν ὑπερορίαν ἀπιληλά- 
σϑαι, Βίενναν τῆς Γαλλίας πέλιν οἰκεῖν χαταδικασδέντα. 

᾿Αγίου Ἰγνατίτυ. ᾿Εγεννήξη καὶ ἐβαπτίσθη, ἵνα τὸ ϑνητὸν ἡμῶν καϑαρισϑῇ. 

Bags. Βέλτιον πλουτοῦντας ἡμᾶς ὑπὲρ τῆς φυλακῆς τῶν τιμίων ἀγωνιᾷν, ἢ μὴ δὲ 
ἔχειν τὴν ἀρχὴν, ὃ φυλάξομεν" οὐδεὶς φέβῳ τῶν ςερήσεων, τὰ ἀγαθὰ ἀπωθᾶται" εὕτω γὰρ 
W. Rap ΣΝ οὐκ A 1 $a 0α . T PS 
ἂν εὖδὲν τῶν ἀνθρωπίνων cuytgn, εἰ i9 txazu τῶν σπτυδαζομένων τὰς ἀποτυχίας ἐλογιζό- 
μεθα" παράκειται γὰρ τῇ γεωργίᾳ μὲν, ἡ ἀγιρία" ταῖς ἐμπορίαις δὲ, τὰ ναυάγια" τῆς γά- 
μεῖς, ab χερεῖαι" ταῖς παιδοτοτοίαις, αἱ ἀτεχνώσεις" ἀλλ fpei, ἐγχειρεῦμεν cá; ἔργοιφ" 
ταῖς χρηςοτέραις ἐλπίσιν ἐπερειῶομενοι" τὴν δὲ τῶν ἐλπισξέντων ἔκβασιν ἀνατιϑέντις, τῷ τὰ 








ἡμέτερα εἰκενομοῦντε Θεῷ, 

Τοῦ αὐτοῦ. "Ἔνιοι δὲ καὶ ci, ἑπτάχις ἐκθεδίκηται ἐκ Κάϊν" ἐκ δὲ Λάμεχ ἐβδιμηγοντά- 
σις ἑπτὰ ϑεωρεῦντες, πρὸς τοιρῦτον ὥρχησαν λόγον, cix ἀπάδιντα τοῦ ἐκκλησιαστιχοῦ δόγμα- 
τὸς, ὅτι ἀπὸ τοῦ Ki» ἕως τοῦ κατανλυσμεῦ ἑπτὰ παρεληλύϑασι γενέται, wai εὐθίως ἐπήίχϑη 
πάσῃ τῇ γῇ ἡ τιμωρία, διὰ τὸ πολλὴν γενέσξαι σύγχυσιν τῆς ἀααυτίας" τὸ δὲ ἁμάρτημα 
τοῦ Λάμεχ, οὐ καταχλυσμοῦ ἐδεῖτο πρὸς ϑεραπείαν, ἀλλ᾽ αὐτοῦ τοῦ αἴροντος τὴν ἁμαρ- 


, s M ἐς ἀλλα ον , - -. 
τίαν τοῦ κόσμου" ἀοίϑμησεν τεῖνυν ἀπὸ τοῦ Aaa μέχρι τῆς παρσυσίας τοῦ Χριστοῦ τὰς γε- 
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νἱὰς, καὶ εὑρήσεις κατὰ τὴν τοῦ Λουκᾶ γινεαλογίαν, τῇ ἐβδιμηκοστῇ ἐβδόμῃ, διαδιχῇ γε- 


, 1 , 
γεννημενον τον κυριόν. 


CAP. IV. 


Té) αὐτοῦ. Φαίνιται οὖν ὁ κύμος τὰ μὲν φυσικὰ πάϑη παραδεξάμενος, εἰς βεβαίω- 
σιν τῆς ἀληϑινῆς χαὶ οὐ χατὰ φαντασίαν ἐναθρωπήσεω" τὰ δὲ ἀπὸ χαχίας πάϑη, ἔσα τὸ 
χαϑαρὲν τῆς ζωῆς ἡμῶν ἐπιῤῥνπαίνει, ταῦτα ὡς ἀνάξια τῆς ἀχράντου ϑεότητος ἀπωσάμενος. 

Νιυςείᾳ τοίνυν τὴν σάρκα, ἦν ὑπὲρ ἡμῶν ἀνέλαβεν ὀχυρώσας,, οὕτως ἐν αὐτῇ τοῦ δια- 
βέλου τὰς προσβελὰς ὑπεδέξατο. ἡμᾶς τὲ παιδεύων νηςείαις ἀλείφειν, καὶ παιδοτρίϑειν ἕαυ- 
τοὺς πρὸς τοὺς ἐν τοῖς πειρασμέϊς ἀγῶνας, καὶ τῷ ἀντιπάλῳ διὰ τῆς ἐνδείας, civ λαβὴν 
ἐνδιδοὺς" ἀπρόσιτος γὰρ ἦν αὐτῷ διὰ τὸ ὕψος τῆς Βεέτετος, εἰ μὴ διὰ τῆς (uz; ὑπέβη 
πρὸς τὸ ἀνθρώπινον, 

Τοῦ αὐτοῦ. Ὅρα μή σε πλανήσῃ ὁ ἐχϑρὲς τῇ τοῦ προπάτορος ἁμαρτίχ" καὶ τὸ τάχος σε 
ἐκβάλῃ τοῦ παραδείσου τῆς Tpughs* é γὰρ τὸν ᾿Αὐὰμ τῇ τῆς βρώσεως χλοπῇ ὑφελχύσας 
τῆς ζοιῆς, προσδοκήσας δὲ καὶ Ἰησοῦν ὑποσκελίζειν,, οὐκ ἐντραπήσεται πελλῷ μᾶλλον wat σοὶ 
xipásai τὸ πρῶτον αἴτιον τῶν κακῶν δηλητήριον τοῦτο γινώσκων" τὸ γάρ τῆς γαστριμαργίας 
παάϑος,, cUx ἐν πλήϑει βρωμάτων τὴν οἰκείαν ἰσχὺν ἐπιδείχνυσξαι πέφυκεν, ἀλλ᾽ ἐν ἐπιϑυ- 
pix βραχείας τινὲς γεύπτιως" εἰ τοίνυν ἐπιϑυμία βραχείας τινὸς γεύσεως ἰσχύσει σε ὑποβα-- 
Mi» τῷ τῆς γαστριμαργίας πάθει, ἀχαμάτως gt τῷ ϑανάτῳ παραδώσει" καὶ ἵνα συνιλὼν 
εἴπω, εἰ χρατήσεις γαςρὸς,, εἰκήσεις τὸν παράδεισον" εἰ δὲ χρατηϑῇς, γέγονας ϑανάτου παρ- 
ἀνἄλονυα, 

Τοῦ αὐτοῦ. Τί δὲ τὸ εὐχγγελίσασϑαι πτωχεῖς : τὸ T. ἀπὸ τῶν ἐθνῶν χηρύξαι τὰ 
ἀγαβὰ" τί τὸ συντετριμμένους τὴν καρδίαν ἰάσασϑαι ; τὲ ϑεραπεῦσαι τοὺς συντριβέντας τὴν 
Ψυχὴν ὑπὸ τοῦ σατανᾶ, τοὺς κατὸ τὴν ἁμαρτίαν πορενεμένευς" διότι ταπεινωτικὴ μάλισα 
πάντων ἡ ἁμαρτία" ἄντιχρυς δὲ καὶ Δαβὶδ προφητεύων περὶ τῆς ἐπιδημίας τοῦ χύριου τῆς 
ἐν σαρκὶ, xai ταύτην ἐγγίζουσαν ἤδη xxi οὐ μακρὰν ἀφεςγανῖαν προαγγέλλων ἔψαλλιν, ἐγ- 
γὺς τέϊς συντετριμυίνεις τὴν χαρϑίαν" ἐπειδὴ γὰρ ἰατρὸς ἀπεςἔλλετο τῶν συντετριμμένων τὴν 
καρδίαν, ἐγγύς φησι κύριος ἔςιν ὑμῖν, εὐθυμοποιῶν ὑμᾶς, xai εἰς μαχρεϑυμίαν ἀνάγων, τῇ 
χαρᾷ τῶν προσδοκωμένων. j 

Τοῦ αὐτοῦ. Kai φωνὴ ἀπὸ νηςεύοντος ςόματος ἐξελθοῦσα, ἔκλεισε τῷ παρανεμεῦντι 
λαῷ τὸν οὐρανὸν τρία ἔτη καὶ μῆνας ἔξ' ἵνα γὰρ μαλάξῃ τὴν καρδίαν τῶν σχληροκαρδίων, 
εἵλετο xai ἑαυτὸν τῇ καχοπαϑείᾳ συγκαταδιχάσαι" διὰ τοῦτο ἐπήγαγε παντὶ τῷ λαῷ νη- 
cia» διὰ τοῦ λιμοῦ, ὥστε τὴν ἐκ τῆς τρυγῆς καὶ τοῦ ἀνειμένευ βίου κακίαν ἐπανρϑώσα- 
σϑαι" ἐπειδῇ γὰρ εἶδε πολλὴν ἐκ τοῦ κόρου τιχτομένην τὴν ὕβριν, ἀναγκαΐως αὐτόϊς τὴν ἀκού- 
otv ἐκ τοῦ λιμοῦ νηςεἰαν ἐπήγαγε, δὲ ἧς πρὸς τὸ ἄμετρον ἤδη χεομένην αὐτῶν τὴν ἁμαρ- 
τίαν ἔφησεν, ἐἶον χαυτῆμ τινὶ ἢ τομῇ τῇ νηςείχ τὴν εἰς τὸ πλέον πρόοδον τοῦ χαχοῦ ὃ α- 
κόψας" ναὶ τὸν μὲν, ὁ Κάρμηλος ἄχιν ἔρος ὑψηλὸν καὶ ἀοίκητον, ψυχὴ ϑὲ ἦν τῷ δικαίῳ 
τὰ πάντα' xal τῆς ζωῆς ἐφόδιον, ἡ πρὸς Suv ἐλπὶς ζῶν δὲ οὕτως, λιμῷ τὴν ζωὴν cw 
ἀπήλλαξεν, ἀλλ᾽ οἱ ἁρπακτικώτατοι καὶ μάλιςα γαςρίμαργοι τῶν ὀρνίθων, οὗτοι διεχόμιζον τὰ 
οἷτα" xai τροφῆς ἐγίνοντο τῷ δικαίῳ διάκονοι, οἱ τὰς ἀλλοτρίας τροφὰς ix συνηθείας ἁρπά- 
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ζοντες, ναὶ τῷ ϑεσποτικῷ προζάγματι, τὴν φύσιν ὀεήμειψαν" πιςοὶ φύλαχες γινόμενει τῶν 

ἄρτων καὶ τῶν χρεῶν" ταῦτα γὰρ τῷ ἀνδρὶ φέρειν τοὺς κέραχας παρὰ τῆς πνευματικῆς; ἱςο- 
pias ἐμάϑομεν. ᾿ 





Té) αὐτοῦ, Καὶ πᾶσα δὲ ψυχὴ χυηρεύουσά τε ναὶ ἀριτῆς ἔρημος καὶ γνώσεως S29, ἐπειδὰν 
τὸν θᾶον καὶ διαγνωςικὸν ὑποθέξηται λόγεν, εἰς pynprs ἐρχεμένη τῶν αὐτῆς ἁμαρτημάτων, δὲ-- 
ὀάσνεται ἀρετῶν ἄρτοις τρέφειν τὸν διατρέφοντα λόγον, ναὶ ποτίζειν ἀληθείας δόγμασι τὴν 
πιγὴν τῆς bh xxt αὐτῆς τῆς φύσεως τὴν εἰς αὐτὸν πρεκρίνειν θεραπείαν, δὲ ἧς ἥ τε ὑδρία 

gc Ei NE prede ἢ ; 1 ir ͵ CIE 
σὰρξ, τὴν ἐπὶ ταῖς ἀρεταῖς πραχτικὴν συντονίαν χορηγήσει" χαὶ ἡ χαμψάχης νῦς τὴν τὸ 
φῶς συντηρεῦσαν τῆς γνώσεως Sewixy διινγνῶς πηγάσειε" καὶ ὁ ἔμφυτος λογισυὸς, ὥσπερ 
ii τῆ: χήρας ὁ υἱὸς τὴν ἐμπαθῆ πρότερον ἀποθέμενος ζωὴν, τῆς παρὰ τοῦ λόγου διδομε- 
vns ϑείας καὶ ἀπαϑεοῦς γινέσϑαι μέτεχος ἀξιωθύσεται Lug. 

Τοῦ αὐτοῦ, Καὶ μὴ ὀκνήσῃς ἐκ τοῦ ὀλίγου δοῦναι, ἀλλὰ γᾶν εἰς ἕνα ἄρτον περιςῇ ἡ τρο- 
φὴ, ἐπιτῇ δὲ ταῖς ϑύραις ὁ ζετῶν, προκέμισον ἐκ τοῦ ταμιεῖτν τὸν ἕνα, καὶ ἐπιϑεὶς ταῖς 
Xii, καὶ πρὸς οὐρανὲν ἀνατείνας, timi λέγον ἐλεεινὸν ὁμοῦ xal εὐγνώμονα" ὥς ἄρτος ὃν 
L3 , * ow , ^ » s .2..9 ν᾿ * * * n ^ ", ".»ν 
ἑρᾷς κύριε, καὶ ὅτι κίνϑυνος προφανὴφ ἀλλ᾽ ἐγὼ τὴν σὴν ἐντολὴν ἐμεῦ προτίϑημι" καὶ ἐκ 
zn) ὀλίγου δίδωμι τῷ λιμώττοντι ἀδελφῷ" δὸς δὴ καὶ σὺ τῷ κινδυνεύοντι ϑεύλῳ" εἶδα σευ 
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τὴν ἀγαθότητα" ϑαῤῥῶ καὶ τῇ δυνάμει" εὐχ᾽ ὑπιρτίϑεσαι εἰς χρόνον τὰς χάριτας ἡ 
σνελαννύτις ὅταν ἰϑέλῃς τὸς δωρεὰς" xy οὕτως εἴπῃς καὶ πράξῃς, ἐν δίδως ix τῆς ςενώ- 
σεως ἄρτον, σπέρμα γίνεται γεωργίας, πολύχουν ἀπογεννᾷ τὸν καρπὸν" εἰπὲ wai σὺ τῆς χύ- 
pas τῆς σιδωνίας ῥῆμα ἐν τόϊς ὁμοίοις" ζῇ κύριος, ὅτι τοῦτον ἔχω ἐν τῇ οἰκεία μου μένον» 

LI * * ^ * "^ M ^ - * ^ ^ “ * * ^ 1 
εἰς διατρεφψὴν ἐμοὶ καὶ Tig παιθίοις" xXxy δῷς 6x τοῦ λείποντος , ἕξεις χαὶ σὺ τὸν καμψάκην 
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τοῦ Datus τῇ χάριτι βρύοντα, τὴν ὑδρίαν τῶν ἀλεύρων ἄκενωτον" ἐπὶ γὰρ τῶν πιστῶν φι- 
λοτίαως ἡ τοῦ Su χάρις μιμᾶται τὰ φρίατα τὰ ἀεὶ χενούμενα vai μὴ ἐξαντλούμενα, τὸ δὲ-- 
πλεῦν ἀντεισάγευσα. 

Βίχτωρος, ᾿Αναχωρήσας οὖν εἰς ἔρημον, καθὰ φησιν ὁ Μάρκος, προσεύχεται οὐκ αὐτὸς τοῦτον 
δεόμενος, αὐτὸς γὰρ ἦν ὁ τὰς παρὰ πάντων λιτὰς δεχόμενος, ἀλλ᾽ οἰκονομικῶς τοῦτο ποιῶν, 

^ ' *o^- , , f. Uu ^ Uu M * » L ΠῚ 
xai τύπος ἡμῖν πάσης γινόμενος πρόξεοις" εἰ δὲ Μάρκος μὲν λέγει τοὺς ἀποσόλους αὐτὸν χα- 
ταλαβᾶϊν, καὶ λέγειν ὅτι πᾶντες σε ζητοῦσι, Λουχᾶς δὲ τοὺς ὄχλους, εὑκ ἱναντία φασὶν ἀλλήλοις" 
ἐνδέχεται γὰρ μιτὰ τοὺς ἀποζύλους, καὶ τὸν ὄχλον κατὰ πόδας ἀπχολουϑήσαντα φϑάσαι" ὁ 
δὲ κύριος, ἔχαιρε μὲν, κατεχόμενος" συνεβούλευε δὲ ἀφεῖναι, ἵνα xai ci ἄλλοι μετασχῶσι τῆς 

, ε ^ “ ^ * 4 * Uu * ^ Li * LU * 
θιϑασχαλίας, ὡς τοῦ χαιροῦ τῆς ἐπιδημίας μὴ πάνυ ποελλοῦ γενησομένου" καὶ Μαρχες μὲν 
ἐπάγει" εἰς τοῦτο γὰρ ἐξελήλυϑα' τῆς ϑεότητος αὐτοῦ τὴν αὐθεντίαν ὑσοδηλῶν, καὶ τὸ ἑκού- 
σιον τῆς κενώσεως" ὁ δὲ Λευχᾶς, εἰς τοῦτο φησὶν ἀπέζαλμαι, τὴν οἰκονομίαν παραδειανὺς, καὶ 
τὴν εὐδοκίαν τοῦ πατρὸς ἀποςολὴν ὀνομάζων" καὶ ὁ uiv, ἁπλῶς ἵνα χηρύξω φησὶ, ὁ δὲ τὴν 
βασιλείαν τοῦ Sid, ἢ τὶς dps αὐτὸς ὁ Χριστός. 


CAP. V. 


Μακαρίου. Πρὸς δὲ ἦϑος, εἰ οὐκέτι adus: εὑρῆν τὸν ix πειρασμῶν εὐαρεςήσαντα, εὖ- 
χαριςᾶν dá τῷ θεῷ ἐπὶ πάσῃ συμβάσει" εἰ μὴ νυκτερινῆς ἄγρας ἀπέτνχεν ὁ Πέτρος, οὐκ ἂν 
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τῆς ἡνερινῆς ἐπέτυχεν" εἰ μὴ αἰσθητῶς ὁ Παῦλος ἐτυγλώϑη, cUx ἂν πνευματινῶς ἀνέδλεψεν" 
εἰ μὴ ὁ βλάσγημος ἐσυκογαντεῖτο Στέφανος, cvk ἄν τῶν τὐρανῶν αὐτῷ ἀνεωχϑέντων. τὸν 
γύρον ἐθεάσατο. 

Ἰουστίνου μάρτυρος, Ἐπειδὴ τείνυν ἐχρῆν τοὺς ὑπὸ τῶν ἀποςόλων ἀγρευομένευς ἀνθρώ- 
ποὺς τῇ σαγήνῃ τῆς βασιλείας ἀποϑανέϊν,, ἀπὸ τῆς προτέρας αὐτῶν ἐν ἁμαρτίᾳ ζωῆς. dux 
τοῦτο τῇ ἄγρᾳ τῶν ἰχϑύων παρείχασεν ὁ χύρος τὴν ἄγραν τῶν ἀνθρώπων, xai τοὺς ἀπος ὁ- 
Ang, ἁλιέας muy» ἀνθρώπων ἐπηγγείλατο" προσέϑυκε δὲ or, εἰς Vonv τὸ ἐλλῶπον τοῦ 
δέγματος τῷ ἐπιδειχνυμένῳ πρεσϑέμενες. 

Tc Μεταφιάτου, Οὐ περιττὸν δὲ ἴσως tinis xai ὅϑεν τῶς πρώτεις τῶν Χρυςεῦ μαθη- 
^ * ^ ' ' “ Η .* ^-^ , 1 * t ^ ^ Md ^ 
τῶν ἡ πρὸς τὸν βίον ὥσεδος γέγονεν" curet τοιγαροῦν γένει μὲν ἦσαν ἑβραῖοι, χώραν δὲ τῆς 
Παλαιςίνης ᾧκουν. τὴν Γαλιλαίαν" πατρὶς δὲ τούτοις Βεϑσαιθὰ, μικρόν τι καὶ εὐτελὲς πος 
λίχνον" πατὴρ δὲ Ἰωνᾶς. οὐχ' ὁ ἐκ τοῦ κήτους ἀναδοϑεὶς, ἀλλ ὁ δ αὐτῶν ἐκ τοῦ von- 
τοῦ κήτους ἀγελχύσας πολλοὺς" λαβὼν δὲ τὴν Ξυγατέρα Πέτρος ᾿Αριστοβούλου ἀϑθελφοῦ Βαρ- 
γάβα τοῦ ἀποςέλον, ἔτεκεν ἐξ αὐτῆς υἱὸν ἕνα καὶ Ξυγατίρα μῖαν' καὶ ὁ αἷν ᾿Ανὸρέας τὸν 

» , ^ Li ᾿ , ^- , L , , * L * 
ἀπράγμονα wai ἄξυγα μετιὼν βίον, τῷ προδρέμῳ Ἰωάννῃ uaSwztwTzt, τὸ εἰς μετάνειαν 
γηρύσσεοντι βάπτισυα" map οὖ τὸ, (Uk ὁ davis τοῦ SurU ἀκούσας, τὸν σωτῆρα Χριςὲν δακ- 
τυλεδειχτήσαντος, καταλιπὼν τὸν βαπτιςὴν Ἰωάννην, ἠνολούϑησε τῷ Χριςῷ" à δὲ μέγας Πέ- 
τρὸς ϑερμότατος ὑπάρχων καὶ ἐντρεχέξατος, τέϊς βιωτικεῖς μᾶλλον ἀνησχελέῖτο πράγμασιν" 
ἅτε xal συνοικῶν γυναικὶ, xal πατέρα γηροτρεφῶν" εὑρὼν δὲ αὐτὲν ὁ ᾿Ανὸρέας εὐσχολήσαν- 
τά mort, προσήνεγκε τῷ Χριςῷ» ὁ δὲ τοῦτον προσηνάμενος, Πέτρον ἐκάλεσε, τὸ φεῤῥὲν τῆς 
» » , H - 5 n ^ * - , * Uu -" v , 
αὐτοῦ γνώμης διὰ τοῦ ἐνέματος παραδηλῶν" καὶ αὕτη μὲν ἡ πρώτη κλῆσις, οὕπω βλυϑέν- 
“ - ^ H ^ ἣν φ' - Uu 4 ᾿ 1, £z ^ ^ 
τὸς τοῦ Βαπτιςοῦ γεγενκα εἰς τὴν φυλακήν" ἧς ὁ ὠαγγελιςὴς Ἰωάννης μεωνηται, χαϑ' ἣν 
ἑ ᾿Ανδρέας xx τὸν Πέτρον" ἐνταῦϑα δὲ dugctipeus ὁ osos μετὰ τὸ ἐμπεσεῖν civ Πρό- 
᾿ , P - a * ^ E LS 4 * Uu 
ὄρομεν εἷς τὸ ϑεσμωτήριεν,, ὕτε χαὶ ψιλὲν ῥῆμα ἀκούσαντες, εὐθέως ἠκοὶ ay. 

Ἰσαάν, Πότε δὲ γνώσεται τις, ὅτι ἔτυχε τῆς ἀφέσεως τῶν ἁμαρτιῶν ἑαυτοὺς ἡνίκα ἂν 
αἰσδεδῇ ἐν τῇ ψυχῇ αὐτοῦ, ὅτι τελείως αὐτὰς μυυΐσεκεν ἐκ γαρδίας" ναὶ ὅταν ἐν cs 
φανερέϊς αὐτοῦ ἐναντίως, οὗ ἦν, Qt ἑαυτὸν" ὁ τοιῶτος πέπειϑεν ἔτι τέτυχηκε τῆς τῶν 
πταισμάτων συγχωρήσεως παρὰ Sicü. ix τῆς μαρτυρίας τῆς συνειϑήσεως ἣν ἐν ἑαντῳ ἐχ- 
τήσατες χατὰ τὸ φάσκον ἱερὰν λόγιον" συνείδησις ἀχατάχριτες,, αὐτὴ ἑαντῆς μάρτυς" ἀλλὰ 
ταῦτα μὲν ἠθικώτερον εἰρήσθω, 

Βασιλείον, Ὑψηλότερον δὲ" εἴ vizi τοῦ νυμφῶνος εὖ δύνανται wngtuty* τοὐτέςι τὴν ἐπι- 
βάλλουσαν τῇ ψυχῇ τροφὴν μὴ προσίεσθαι. μὴ δὲ ζῇν ἐπὶ παντὶ ῥήματι ἐκσορευομένῳ διὰ 


φέαατος ϑεοῦ, 
CAP. VI. 


Βίχτοιρες, Ἔν dé γε τῇ τοῦ Ματϑαίον συγγραφῇ, καὶ ἑτέραις κεχρωμένον ἀπολογίαις τὸν 
κύριον εὑρήσραεν" ἔφη yap ὅτι ἐν τῷ ἱερῷ cb Mpüs τὸ σάββατον βεβηλοῦσι,, καὶ ἀναίτιοι 
εἰσ!" καὶ ἰδεὺ τοῦ ἱεροῦ πλᾶον ἐςὶν ὧδε. 

Τοῦ αὐτοῦ. Καὶ πρὸς τούτοις ἔτι" εἰ δὲ ἐγνώκειτε τί iq ἔλεον Θέλω xai οὐ ϑυσίαν, 
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ἐπίγνωσιν ϑεοῦ ἢ ἐλοκαντώματα,, οὐκ ἄν κατεδικάσατε τοὺς ἐναντίους" ἀλλὰ περὶ τεύτων ἐν 
τῆς κατὰ Ματϑαῖον εἴρηται ὑπομνήμασιν, 

Βασιλείσυ. Γίλωτα δὲ Mg, οὖ τὸν διὰ τῶν παρέξων ἐκπίπτοντα ψέφον, ἀλλὰ τὸν 
ἄκρατον καὶ ὀμεγῇ παντὸς σχυθουποῦ Uaporntat καὶ ὁ Δαβιὶδ' τὸ ἕσπερον φησὶν αὐλισϑήσε-- 
ται νλαυϑμὸς, καὶ εἰς τὸ πρωὶ ἀγαλλίασις" ἕσπερον, ὁ αἰὼν εὗτος λεγέται, ἐν ᾧ οἱ μαχαρίως 
γλαύσαντες, τῆς πρωΐας ἐπελξούσης, παρεχλήϑυσαν" ct γὰρ τὰς ἡμέρας τοῦ αἰῶνες τούτου ἐπὶ 
συντελείᾳ ἤδη ὄντος, καὶ πρὸς τὰς ἑαυτοῦ δυσμὰς ἐχχλίνοντος, ἐν τῷ ἐπιιλαίειν τὰς ἑαντῶν 
ἁμαρτίας διάγοντες, εὗτοι τῆς ἀλεϑινῆς πρωΐας ἐπελθεύσες,, ἀγαλλιάσονται" ὅτι σπείροντες 
ἐν ὄζερυσιν, ἐν ἀγαλλιάσει Ξεμεῦσι' δηλαδὴ πρὸς τὰ μέλλοντα δικαίοις συσκρτᾷν xal συν-- 
αγάλλεσξαι ὁ 5ξος λέγος ἡμῖν ἐπιτρέπει" κλαίειν δὲ μετὰ χλαιόντων κελεύει" ὅταν εὖν 
ins ἐπὶ μετανοῖς τῶν ἡμαρτημένων τὸν ἀδελφὸν ὀϑθυρόμενον., σύγκλαυσον τῷ τοιούτῳ καὶ 
συμπάβησεν" οὕτω yap ex ὑπάρξιι ἐν ἀλλοτρίεις πάθεσι τὸν οἰκέϊον ἐπανορϑοῦσϑαι" ὁ γὰρ 
ὑπὲρ τῆς τοῦ πλησίον ἁμαρτίας ϑερμὸν ἐςαξας δάκρυον, ἑαυτὸν ἐξιάσατο, Ó ὧν τὸν ἀδελ- 
qiw ἀπωθύρατο" τοιοῦτος ἦν ὁ λέγων' ἀϑυμία κατέσχε ut ἐπὶ ἁμαρτωλῶν τῶν ἐγκαταλιμπανέν-- 
τῶν τὸν νόμον σου" ὑπὲρ ἁμαρτίας κλαῖε αὕτη ἀῤῥυςία ψυχῆς" αὕτη Ξάνατές qi τῆς ἀϑα- 
νάτου" αὕτη πίνϑους ἀξία xui ὀδυρμῶν ἀσιγήτων" ἐπὶ ταύτῃ πᾶν δάκρυον ῥέοι, xoi μὴ 
διαλείπει ςιναγμὸς ἐκ μέσης καρδίας ἐκπεμπόμενος" ἔκλαις Παῦλος τοὺς ἐχϑροὺς τοῦ ςραυροῦ 
τοῦ Χριγοῦ" Ἱερεμίας ἔκλαιεν ἐπὶ τοὺς ἀπολλυμένοις τοῦ λαοῦ, ᾧ γε ἐπειδὴ οὐκ xu τὸ 
ἐκ φύσιως δάκρυον, πηγὴν ἐκήτει δανρύων" τὸ τοιοῦτο δάκρυον καὶ τὸ τοιοῦτο πένθος ὁ 
λόγος μαχαρίζει, εὖ τὸ πρὸς πασᾶν λύπην εὐάγωγον, wai ἐκ πάσης προφάσεως , πρὸς τοὺς 
Ξρίνους. 

Το αὐτοῦ. Ἢ δὲ χαρὰ, ὧον σχίρτημά ἐἰςὶ τῆς ψυχῆς ἐπαγαλλταμένης tá κατὰ γνώμην. 

᾿Ολυμπιρδώρου, Ὥσπερ γὰρ ἐν τῷ σώματι ὁ ὑγιαίνων καὶ εὐσωματῶν , καὶ πρὸ τῆς 
τρυγῆς αὐτῷ τούτῳ τρυφᾷν συγκεχληρωμένην ἔχων τῇ ὑγεία τὴν ἠθενὴν, καὶ εὔτε ἀέρων αὐ- 
τὸν dwouxiizt , οὔτε αὐχμὸς οὔτε χρυμὸς, εὖτε εὐτέλεια τραπέζης, οὐκ ἄλλλΨ τι τῶν τοι- 
οὐτῶν λυπῆται δύναιτ᾽ ἄν, ἀρχούσης τῆς ὑγαίας τὴν ἐκ τούτων διανρούσασϑαι βλάβην, οὕ- 
τω δὴ καὶ ἐπὶ τῆς ψυχῆς συμβαίνειν εἴωθε" διὰ τοῦτο χαὶ Παῦλος μυρία πάσχων Jtvd, 
ἔχαιρεν οὕτω λέγων" χαίρω ἐν τῆς παϑήμασί μὸν ὑπὲρ ὑμῶν οὐ μόνον ἐν τῇ βασιλεία τῶν 
εὐρανῶν, 3| ἔπαϑλον χῶται τῆς ἀριτῆς, ἀλλὰ καὶ ἐν αὐτῷ τῷ πάσχειν, ἐπεὶ καὶ τοῦτο 
μέγιςον ἔπαθλον, τὸ ὑπὲρ ἀληϑείας τί παϑεῖν' διὰ τοῦτο xai ὁ χορὸς τῶν ἀποζόλων ἐπ- 
ανύεσαν ἐκ τοῦ συνιδρίου τῶν ἰσυδαίων χαίροντες, οὐ διὰ τὴν βασιλείαν μόνον τῶν οὐρανῶν 
ἀλλ᾽ ὅτι κατεξιώϑησαν ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος "Loss ἀτιμασϑῆναι" καὶ αὐτὸ γὰρ τοῦτο καὶ was" 
ἑαντὸ,, μεγίςη τιμὴ καὶ ςέφανος καὶ βραβεῖον wai ἡδονῆς ὑπόθεσις ἀμαράντου" οὐ μικρὸς 
ἄϑλος, ἀλλὰ καὶ σφόδρα μέγας οὗτος ὁ τῆς συκοφαντίας igi διὸ καὶ Σολομῶν τὸ tpa- 
χὺ τοῦ ἀγῶνες παραςῆσαι βουλόμενος, εἶδον φησὶ τὰς συκοφαντίας τὰς γινομένας ὑπὸ cl) 
ἥλιον, καὶ ἰδοὺ δάκρυον τῶν συκοφαντουμένων, καὶ οὐκ Y» αὐτοὺς ὁ παρακαλῶν" εἰ δὲ μέ- 
γας ὁ ἀγὼν, ὥσπερ οὖν μέγας, εὔδηλον ὅτι xa ὁ κείμενος ἐπὶ τούτῳ cigaves , μείζων" διὰ 
τῶτο xal ὁ Χριζὸς κιλεύει χαίρειν χαὶ σκιρτᾷν τοὺς τοῦτον ἀγωνιζομένους τὸν ἀγῶνα, μετὰ 
τῆς προσυριούσης ὑπομονῆς. 

Μάριου μοναχοῦ. Kév ζημιωϑῇς, ἢ ὀνειδισϑῇς ἢ ϑιωχϑῇς παρά τινος, μὴ λογίζου τὸ πα- 
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μὸν, ἀλλὰ τὸ μέλλον ἐχδέχου" καὶ εὑρήσεις ὅτι πολλῶν ca ἀγαπῶν γέγενε πρέξενες εὖ μέ- 
γον ἐν τῷ παρόντι, ἀλλὰ xxt ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶνι, 

Τοῦ αὐτοῦ, Βλέπε μοι tiv. φιλέσεφον τοῦ εὐαγγελίου λέγον" πρελαυ βάνει τὸν μαχαρισαὲν, ἵνα 
προετρσπὴν ἐνδείξεται τῆς ἀρετῆς" καὶ ὁ μὲν νόμος ὁ μωσαϊκὸς., ἐπειδὴ πρὲς ἀπίςους διιλέγετο,, 
* , ' LA . , ^ , -^- ε M * » , - 
ἔλεγεν" ἐπικατάρατες ἄνδρωπες, ὃς τέδε καὶ τόδε mouit ὁ δὲ σωτὴρ, ἀπαρχέμενος τῆς διδα- 
σχαλίας, μαχρίζει" ἦλδε γὰρ οὐ κατακεῖναι, ἀλλὰ μακαρίους ἐογάσασϑξαι" μακαρίζει τεῖνυν 

* U ^ ^ ^ ^ 8: ^ , ^ , ^ - 
τοὺς πτωχεὺς, τοὺς πεινῶν ας, τεὺς πενϑεῦντας ἐπὶ ταῖς ἁμαρτίαις, χαὶ λέγεντας μετὰ τοῦ 
Δαβιὸ, λεύσω χαϑ' ἑχόςσυν νύκτα τὴν κλίνην ucwt χαὶ ἔτι κατὰ τὸν λίατθαϊον,, τοὺς δεθέονγ- 
μέντυς ἕνεκεν δικαιοσύνη; , ὅτε αὐτῶν ἐξὶν ἡ βασιλεία τῶν εὐρανῶν. 

Τοῦ αὐτοῦ, Ὥςε οὐ πάντας αἰτιᾶται τοὺς πλουσίους, ἀλλὰ τοὺς πλεονεχτξν τρόπον ἔχεν- 
τας, wxb ἔτι ἐν χρήμασιν, ἢ ἐν διαφόροις εἰχτιραόῖς νοσφιζεμένους τὰς τοῦ Scu δωριάς, 

Βασιλείτυ, Τοῦ οὐαὶ, ϑρονῶδες ἐςὶν ἐπίγϑεγμα' Ξρίνου δὲ ἄξιοι, εἰ χαχῶς τῷ πλούτῳ 
punta , διότι βασιλείαν Θεοῦ εὖ χλυρενεμήσευσι. 

Τοῦ αὐτοῦ, Τοῦ γὰρ γχυρίου τοὺς νῦν γελῶντας χαπανρίνοντος, εὔδιλον ὅτι εὐθέποτε χαι- 
(je γέλωτές ἔστι τῷ πιστῷ, καὶ μάλιςα ἐν τεσουτῷ πλήϑει τῶνδε τῆς παραβάσεως τοῦ νέμου 
τὸν Θεὸν ἀτιμαζέντων wal ϑανατευμένων ἐν τῇ ἀυαρτία' ὑπὲρ ὧν ἀϑυμέϊν καὶ πενϑᾶν χρή. 

Τοῦ αὐτοῦ, Τοιοῦτόν τι καὶ τὸ ἐν Ἡσαΐα' λαός μευ. εἰ μακαρίξοτες ὑμᾶς, πλανῶσιν ὑμᾶς" 
xmi τὴν τρίβον τῶν ποδῶν ὑμῶν ταράσσευσι" τὸ μὲν ὅτι ὁ μαχαμίζων,, χόλακος πέϊων ἔργον, 
γαταχαριζέμενος παρὰ τὸ προσῆχον, πλανᾷ βλάπτων εὖ μέτρια, τὴν ἐπὶ τῆς ἀυαρτήμασιν αἷσ- 
Suet) ἀφαιρούμενες, τῶν δὲ ἀπατωμένων ἐπὶ τῷ παρ᾽ ἀξίαν μαναρισμῷ, καὶ ἡ τρίβος τῶν 
m συνταράσσεται" διότι αἱ μὲν ϑλέψεις ἐπὶ ταπείνωσιν προσναλεῦνται" ὃ δὲ μαχαριομὸς, 
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φυσίωσιν ἐμποιεῖ" τὸ ὃὲ, ὅτι πᾶς λαὸς χαϑὸ ἀϑροισμᾶ ἐςιν ix διαφέρων ἐπιτηδευκάτων vat 
SEE ! ES : A sor YA "3 
ἡλικιῶν καὶ βίων συνελεγμένος, ὑφ ἕνα πίπτειν μακαρισμὸν ὁμοτίμως εὖ δύναται" ἰδίαι 
γὰρ ἕκατον συμφοραὶ χατατρύχευσι" xam! ἃς τοῦ ἐλεξίσϑαι ἀξίους ταράσσουσι μᾶλλον, ἢ τοῦ 
μεοιαρίξεσϑαι" πῶς οὖν οὐκ ἀπατηλές (qw ὁ μαχαρισμὸς ὁ λαῷ παντὶ πρεσαγέμενος:; ὁ μὲν 
τοι χύμος, εἰ χαὶ πλῆϑος ἐμφαίνει διὰ τοῦ μαναρισμεῦ λέγων, μαχάριοι εἶ πτωχοὶ τῷ πνεὺ- 
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μᾶτι, καὶ οἱ πεινῶντες καὶ οἱ χλαίεντες" ὀλλὰ τῷ πρὸς παρόντας ἀποτείνεσθαι, δείχνυσι τὸ 

εὐαρίξωγτον τῶν μαχαριζομένων' δῆλον γὰρ ὅτι περὶ τῶν μαϑητῶν ἐποιεῖτο τὸν λόγον, τῶν 

ἐπιθιϑαγμένων τὴν ἐπαινετὴν ταπεινοφροσύνην" καὶ xatd τὴν πρὸς αὐτὸν ἐξεμείωσιν, τὸν δὲ 

ἡμᾶς πτωχεύσαντα, τὴν ἐν τῷ φωνήωατι πτωχείαν ἀνειληφότων" διὰ τοῦτο φησὶν ὅτι ὑμε-- 
τέρα i ' ε Tí ^ » - a ^ δὲ & “ἃ ἐδὲ , t Li * t n: D 

τέρα (quy ἡ βασιλεία τῶν εὐρανῶν" εἰ δὲ ςενὴ ἡ Ode , καὶ ὀλίγοι ci εὑρίσκοντες αὑτὴν ἡ 

πρὸ δυνατὲν πολλοὺς εἶναι τοὺς μαχαριζομένουςς ἔςι δὲ ῥάϑιον ἁλῶναι τῷ πάξει τῶν ἐπαί- 
D ᾿ ' PP ' n m ET - e. A 

ww) τοὺς μὴ προσέχεντας ὑπιὸ φιλαυτίας , ἑχάςου ῥᾳδιως ταῖς ἐκ τῶν χελαχειῶν ἀπάταις 

ὑπαγεμένον" ἀνδρὲς δὲ ὠφελεμένου, μὴ τε ταῖς κακηγερίαις τινῶν ὑποπίπτοντα ταπεινεῦσϑαι 
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καὶ συτέλλεσθαι περὶ τοῦτο, μὴ Tt ὑπὸ ἐπαίνων dywax τῶν καϑ' ἑαυτὸν ἐξειδαίνειν p- 
δίως vat quai Un Sat. 

Μακαρίν. Τοὐτέσιν, ἐπόταν ϑέλετε παρὰ ἀνθρώπων καλῶ; ἀκούειν, καὶ τῆς δόξης xat 
τῶν ἐπαίνων αὐτῶν ἐξήρτησϑε' ἄλλως τε καὶ ὁ κύριος, λαμψάτω λέγει τὸ φῶς ὑμῶν ἔμ- 
προσϑὲν τῶν ἀνξρώπων ἀλλ᾽ εἰς ὀέξαν Six) σπεύδετε τὸ ὀγαθὸν πράττειν, val μὴ διὰ dé- 
ξαν ἰδίαν, μὴ δὲ ὡς τῶν ἀνξρωπίνων ἐπαίνων ἐρωτικῶς ἔχοντες" καὶ γὰρ ναὶ ἀπίσους ἐ- 
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ναι τοὺς τοιρύτους , ἀπίθειξεν,, εἰπών" πῶς δύνασϑε πιςεύειν , δόξαν πρὸς ἀλλήλων λαμβά- 
νοντες κα : 

Μάρκου μοναχοῦ. Ὁ μὲν co» ἀδίνων ἀνθρώπων ὑπερευχόμενος , χαταῤῥάσσει τοὺς Óai- 
μονας" ὁ δὲ ris πρώτοις ἀντιτασσέμενος, ὑπὸ τῶν δευτέρων τιτρώσχεται. 

Τοῦ αὐτοῦ, Εἰ μὴ ϑέλεις καχοπαϑᾶν, μηδὲ καχοποιέν ϑέλε' διότι τοῦτο ἐχείνῳ ἀπαραβώς- 
tu; ἀκολουϑέ" 3 γὰρ σπείρῃ Üxages, τοῦτο καὶ ϑιρίσει" ἑκουσίως εὖν τὰ φαῦλα σπείρον-- 
τες, xal ἀκουσίως ϑερίζεντες, τὴν δικαιοχριτίαν τοῦ Sic ϑαυμάζειν ὀφείλομεν" ἀλλ᾽ ἡμεῖς 
ἐπειδὴ καιρός τις ἀνὰ μέσον σπόρου καὶ ϑέρους διώριςαι., τούτου χάριν ἀπιςοῦμεν περὶ τὴν 
ἀνταπέδεσιν. 

Νικήτον τοῦ καὶ Δαβιδ, Τὴν φιλίαν ἐκ τριῶν συνεςάναι τούτων, ἡδονῆς φημὶ, καὶ χρείας, 
καὶ ἀρετῆς, παῖδες σοφῶν ἀπεφήναντο" ἀλλὰ τὰς μὲν πρώτας δύο αἰτίας, εὐκινήτους ἦναι, οὐ 
μονίμους, οὐδὲ τὸ βέβαιον ἐν vidi ἀνπιρώπων ἐχεούσαφ' ὁμοῦ γὰρ τὸ ἡδύνον πέπαυται., καὶ ἡ 
χοεῖα παρελήλυϑε, καὶ τούτοις συγκαταλέλυται τὸ φίλτρον" ὅϑεν xai χρόνου xxi τόπου διά- 
στασις τόϊς οὕτω φιλοῦσι ἐπιβουλεύειν οἶδε, τὴν φιλίαν ὥσπερ ὁμίχλῃ παχείᾳ καὶ ζόγῳ, τῇ 
λήθυ; συγναλύπτουσα" οὐ μὴν val ἡ κατὰ ἀρετὴν συνεςῶσα τὸν ἴσον τρόπον ἀμαυροῦται, ἀδιάπ- 
veros δὲ καὶ ἀνεπηρέατος παντὶ χρόνου xai τόπον μένει διαςήματι, καὶ cod ἡτινιοῦν προ-- 
φάσει διαπίπτει, μᾶλλον μὲν οὖν καὶ ἰσχυροτέρα xai λαμπροτέρα γίνεται πολεμτυμένη" ὡς μη- 
κέτι φιλιαν μόνον αὐτὴν, ἀλλὰ καὶ ἀγάπην κυριώτερον ἐνεμάζισϑαι" ἥ τις κατὰ τὸν ἀπόςο- 
Ay , οὐδέ ποτε ἐκπίπτει" εὔνοια μὲν γὰρ, eias ἀρχὴ" ὡς ὄψις, ἐπιϑύμιας" φιλία db, ἀγάπης 
ἀρχὴ καὶ πηγὴ" ἀγάπα δὲ, τὸ χιφάλαιον νόμου καὶ προφητῶν" διὲ τὴν piv , καὶ ἄχρι gua 
λίων μένον. καὶ dis συνίςασϑθαι λόγοις οἱ πολλοὶ νομίζουσιν, ἀγάπην δὲ τῷ ὄντι μὴ die 
Van, εἰ μὴ ἔργῳ καὶ ἀληϑεία μαρτυρέϊτο" καϑὼ; ὁ τῆς ἀληϑινῆς ἀγάπης παρεγγνᾷ μαϑη- 
τῆς, μὴ ἀγαπᾷν λόγῳ καὶ γλώσσῃ παραγγέλλων. dÀX ἔργῳ καὶ ἀληϑεία, 

Μάρκου μεναχεῦ. Εἰ δὲ ἔξω τῆς φύσιω; πράττειν λέγεις τὸν μὴ wpucvtz, γνῶϑι τίνα 
χαταμέμφῃ" Su γάρ ἐςιν ὁ ἐντειλάμενος, μὴ χρίνετε καὶ οὐ μὴ χριϑῆτε' xal ἀπόςολος , 
μὴ πρὸ καιρῷ τί χρίνετε" καὶ πάλιν" σὺ τί χρίνεις ἀλλότριον οἰκέτην: τίς δὲ λοιπὸν ὁ τούς 
τῶν δικαιοτέρους νόμευς ὁρισάμενος, καὶ πρὸ καιροῦ χβῖναι ϑέλων τοὺς ἀϑικοῦντας, ὡς ἀνα- 
μάρτητος , χαὶ τέϊς τὸν τοῦ Θεῖῦ νόμον φυλάττειν πειρωμένεις, παρανομίαν ἐγναλῶν, xai 
τὴν ἀνεξικακίαν: τί cU. φησιν; οἱ ἄρχοντες ἁμαρτάνουσι, τοὺς ἀδίκους ἀμυνόμενοι, xal τέϊς 
ἀδικουμένοις τὸ δίκαιον ἀποσώζοντεςς ci δικασταὶ οὐχ ἁμαρτάνουσι, ἀλλ᾽ οἱ παραδιϑόντες καὶ 
ph τῷ ϑεῷ ἀναδιδόντες" πρῶτον μὲν, ὅτι τὸ πᾶν τὸ ἐπελθὸν αὐτόϊς,, τῶν iov κακῶν ἐπιφορὰ 
τυγχάνει, εἰς μετάνοιαν αὐτοὺς ἕλχον, xai οὐκ εἰς ἄμυναν" δεύτερον δὲ, εἰ καὶ ἀδίκως ἔπα- 
So τὸ τυχὸν πλημμέλημα, ἔθει ἀφεῖναι τῷ ἀθικήσαντι, ἀκούσαντες τοῦ κυρίσυ εἰρηκότος, 
ἄγιτε. καὶ ἀφιϑήσιται vuiw καὶ μὴ διὰ τῆς ἀνθρωπίνης ἀνταποδόσεως, ἀσυγχώρητα mit- 
ἕῖν τὰ ἑαυτῶν κακὰ" οἱ δὲ ἄρχοντες, κατὰ τὸν ἀπόςολον, οὐκ εἰσὶ φόβος τῶν ἀγαϑῶν, ἀλλὰ 
τῶν χακῶν" εὐ γὰρ τοὺς πιζεὺς xad εὐλαβᾶς ἀναγκάζουσι τῶν ἀδικούντων κατηγορέϊν,, οὐδὲ τοῖς 
ἀνεξικάκοις ἐγκαλξιν" διότι οὐ χρῶωται τῆϊς δικαςηρίοις ἀϑιιούαενοι, ἀλλὰ cA βουλομένοις 
παρέχουσι τὴν ἐκϑίκησιν" τοὺς δὲ δὴ τὸν ϑεὸν μαχροϑυμοῦντας ὡς μᾶλλεν εὖ φρονοῦντας , 
xai τιμῶσι καὶ ἐχδέχονται' ὥσπερ οὖν τοὺς μὴ βουλομένους ἐντυγχάνειν σὺκ ἐφέλκονται , οὕτω 
τοὺς χατηγορεῦντας ἐκϑικοῦντες,, cUy' ἁμαρτάνουσι. 
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Βασιλείτυ. ᾿Απλῶς τοίνυν ᾧ μέτρῳ ἕναςος ἡμῶν μεμέτρηκεν, ἥ ca ἐν τῷ κατορθοῦν, i p. 
Η “- * , Li ', * J ^ * ^ ^* * ^ , * un 
ἐν τῷ ἁμαρτάνειν, ἐν τούτῳ Y, τὰ τῆς ἀμειβῆς ἢ tà Th. κολλάσεως ἀπελήψεται. 

. * ^ L. 

Φωτίτυ. Ἑαυτοὺς οὖν προτέρους διορθώσωμ Mp. καὶ τότε ἄλλοις ἐπιτιμῶμεν, ἀλλὰ φιλαν- p. 
: i» τς h ) 

ϑρώπως καὶ τότε' γίνονται γὰρ διαφοραὶ ἀπό ct τῆς κρίσεως αὐτῆς καὶ τῶν χρινέντων xat 
τῶν χρινομένων προσώπων τοσαῦται" μία μὲν͵, ἂν ὁ κρίνων καὶ ἐπιπλήττων͵, φιλῶν καὶ ctp 
qu». ἀλλὰ μὴ διασύρων τοῦτο ποιῇ xxi μισῶν" δευτέρα δὲ, ἂν νόμῳ τοῦτο καὶ κοινῷ τῆς 
πολιτείας δοιαίῳ ποιῇ" τρίτη, ἄν κατὰ μηδὲν τούτων, μισῶν δὲ καὶ διαχωδωνίζων τοῦτο ποιῇ 
ἢ καὶ μάτην, οὐδὲ τὸν κρινόμενον καλῶς ἐγνωκὼς" ἢ ὅταν τῇ περὶ ἑτέρους ἀποτερία, τὰ 
εὐκ εἰς αἴσχη ἐκκρύπτειν πειρᾶται, ὡς ὁ ἐπὶ τούτοις τραχέως ἐπιτιμῶν, οὐκ ἂν αὐτὲς wo- 
pusSn τοῖς ὁμοίοις ἑαλωνὼς" ἕκτη δὲ διαφορὰ, ἂν αὐτοὶ τῶν κρινομένων ὄντες, χρίνειν ἀλ- 
λους ἐπιχειρῶσιν" οὔτε γὰρ φιλίαν, οὔτε ςοργὴν οἱ τοιοῦτοι ἔχουσιν εἰς εὐλογίαν. 

Hass. Μὴ παύσῃ τοίνυν διερευνώμενος σαυτὸν, εἴ σοι κατ᾽ ἐντολὴν ὁ βίος πρέεισιν" 
ἀλλὰ μὴ τὰ ἔξω πιρισκόπει, εἴπου τινὸς μῶμον ἐξευρῶν δυνηθείης, κατὰ τὸν φαρισαῖον ἐκῶ- 
νον τὸν βαρὺν καὶ ἀλαζένα,, ὃς εἰςήκει ἑαυτὸν δικαιῶν, καὶ τὸν τελώνην ἐξευτελίζων. 

Φωτίου, "Av τε γὰρ μείζω, ἄν τὰ ὅμοια, ἄν τε ἔλαττονα ἡμαρτυριέναι καταχρίνη τίς 
ἑαυτὸν χαταχρίνει" ὁ μὲν γὰρ ἐλάττονα ἁμαρτόντα καταχρίνας, εὔϑηλον ὅτι μᾶλλον ἑαντὲν 

“͵ LI “1 ε * “ s * ^- * *o^ * ^ ^ Uu 
χατέχρινε, μειζονα αὐτὸς ἡμαρτηκὼς" ὅτι δέον ἐξαλεῖψαι τὰ εἰκέα,, καὶ τὸν καινὸν γριττῖν 
ἐξιλεῶσαι συντριμμῷ ναρδίας καὶ μεταμελείᾳ,, ὁ δὲ φνσεϑεὶς xara τοῦ πλησίον, χριτοῦ ἀξίω- 
px vido, καὶ κρίνειν ἑτέρους ἐπύρϑη, ἧς χαὶ αὐτὸς τῶν χρινομένων τυγχάνων" ὡσαύτως δὲ 
καὶ ὁ τὸν τὰ ἔμοια ἡμαρτηκότα καταχρίνων, χαινὴν ἐξάγει τὴν ψῆφον xaT ἑαντοῦ τὲ vai 

Li — ^ ^ » ^ - * * ^ ^ Er , Uu ᾿ 
χρινομένου" μᾶλλον O6 καὶ καϑ᾽ ἑαυτοῦ" τῷ μὲν γὰρ, ὀιὰ τῆς οἰκείας προπετείας vai τὸ 
»» , , L ^ , ^om ., ^ , * ^ Lu 
ἐνέντα ἐμετρίωσε πλημμελήματα, ἄν φιλοσέφως ἐκεῖνος ἐνέγκοι τὴν παροινίαν" ἑαυτῷ δὲ mpoc- 
Θήκεν εἰυγάσατο τῶν κακῶν, τέϊς ἔμπροσϑεν χαὶ τὴν ἐπὶ τοῦ καταχρίνειν ἑτέρους τιμῶν 
εἶαν προσειληφώξ. 7 

, , * - a * , “ D ^ ΓΝ: s.» Y. 

Βασιλείου, “Ὥσπερ μέντοι ἄχανϑα φαφυλὴν οὐ φέρει, εὕτως εὐδὲ χληματὶς ὀχανϑας" ἀλλ᾽ y 


ὅμως vun ἐποίησαν ἐπὶ ςαφυλῶν ἀκάνθας, 
CAP. VII. 


᾿Αςερίου. Ἔνταῦϑα νσυϑετείσθωσαν ci μὲν δεῦλοι,, εὐπειϑῶς καὶ ἀδόλως ὑπηρετῶν TU D. 
δεσπόταις" οἱ δὲ δεσπόται, φυλανθρώπως. καὶ ἡμέρως, καὶ ὡς ὁμοφύλοις καὶ ith, τόϊς 
εἰκήταις προσιέναι" ὁ αὐτὸς γὰρ πηλὸς ἀμφέϊν, xa ἡ αὐτὴ τοῦ πλάςου χεῖρ, καὶ τὰ αὐτὰ 
ἔργα τὲ φυσικὰ xxt πάθη, καὶ τὸ τῆς χατασχενῆς σχῆμα xxl ἡ μορφὴ ϑεωρᾶται" δὲ ἃ προσ- 
Wen, εἰ μήτε ἄλλο ἦν, μὴ δὲ νόμος Θᾶος, αἡ δ᾽ ἔμφυτος πρὸς τὸ συγγενὲς ἔλεος καὶ 
ἀγάπη ἀδελφινῶς αὐτόϊς xal πατρικῶς πορεύεσθαι. 


. Τοῦ Μειταςράςου, Ἐπειδὴ γὰρ μὴ κολακείας ἦν ἐπιϑυμυτὴς, μὴ δὲ ὀόξαν περιβαλέσϑαι Mi 


παρὰ τὴν ἀλήθειαν ἀνεχόμενος, δύο τῶν ἰδίων μαϑυτῶν ἀπολεξάμενος, πέμπει πρὸς τὸν Ἰη- 
σεῖν" καὶ τοῦτο ἔγνω ποιῶν, οὐκ αὐτὸς μαϑεῖν., ἀλλ᾽ ἐχείνους μᾶλλον διϑαχϑῆναι βευλέμε- 
weg πῶ; γὰρ ἐδέϊτο μαθεῖν, ὃν καὶ νηδύος ἔγνω πρότερον ἢ προελθεῖν, χαὶ ἐν ὑπὸ τοῦ πα- 
τρὸς διδαχϑεὶς, φανερῶς ἐκήρυττεν ἐπὶ πάντωνς εἷς ἀφοωμένοις, καὶ ταῦτα πρὸς Χριςὸν ti- 
ποῦσιν , ἀπόχρισιν μὲν ἐκιῖνος τὴν διὰ γλώττης ὀΐϑωσιν οὐδὲ μίαν., ἔργοις δὲ μᾶλλον ἀπο- 
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λογευμενοξ ἡ αὐτὸν εἰναι δείκνυσι τῇ τῶν σγμειων UDUXAMLTNTU ἐπεὶ xat πιλλὰς «vins ὥρας 
3. "og MC SP '- ἘΝ eco 
ἐνεργήκει Sicuti. ἔπειτα xai τὴν διὰ λέγων πριστίϑησω" φησὶ γεῦν 6 εὐαγγελις ἧς" ἐν 
αὐτῇ δὲ τῇ ὥρα ἐθεράπευσε κ᾿ τ΄ . : 

Συμεῶνος. Ἐπειδὴ οἱ ἀπεζαλέντες πρὸς τὸν Παπτιςὴν ἐπανήεσαν, βευληϑεὶς ἐ Χριςὸς καὶ 
& τὸν περιεζῶτα ἔχλον κατὰ νεῦν ἔξραττεν, ἰάσιμα ϑέσϑαι, τὰ γὰρ τῶν μαϑητῶν Ἰωάν- 
νυ ἤθη χαλῶς εἶχεν" tvi: γὰρ καὶ ἀμφισβυτῆσαι τούτους, μή πότε καὶ Ἰωάννῃ ἐπιδοιά- 
σαντι περὶ Χρισεῦ ταῦτα λέλενται, τὸ εἴτε εὗτος ἐσὶν ὁ ἐρχόμενος, ἢ ἕτερον χρὴ" προσδο-- 
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γᾶν, ἢ ὡς δειλίαν ὑπὸ τοῦ δεσμωτηρίτυ ἐμπεπτωχότι, ἢ καὶ μεταμελῆσαν αὐτῷ τῶν πρότε- 
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po εἰρεμένων" ταῦτα τοιγαρτῦν 8 Xqagag διορθούμενος , φησὶ τὰ εἰρημένα καὶ ταῦτα, με- 


τὰ τὴν τῶν Ἰωάννου μαϑυτῶν ὑποσρεγήν" οὐδὲ γὰρ παρόντων ἐβούλετο πλέκειν ἐπαίνους τῷ 
Βαπτιςῇ" ἐπεὶ νολακεύντος μᾶλλιν ἦ ἀληβεύοντος ἐνομίσϑυ, τὰ λεγόμεναι 
Tz) αὐτοῦ, Εἰς τί γὰρ ἄλλο παριλήέρδη, τὸ τοῦ καλάμου παράδειγμα. τεῦ εὐχερῶς ἀνέ- 
pu» σαλευςμένου ς ἢ ὥστε δηλῶσαι ὄνϑρωπεν εὐχερῆ. xal ἐᾷθιον ἀνέμου τὸ τοῦ λέγον πε- 
Jizv* “νώσην εὐαγωγέν τε καὶ μεταϑετιχὴν, χαιρξϊς δουλεύουσαν καὶ προχείρως ὑπ᾿ αὐτῶν pt- 
ταφερεμένεν" ἀλλ᾽ οὐκ ἂν τῆς προτέρας γνώμης ναὶ ὀόξης μετέπιπτεν Ἰωάννης, ix διαμέτρου 
' * , - f t * , »o^- , ", ΄ ^ ἐφ 
πρὸς τὸ παράδειγμα διὶς μενος" ἐπεὶ πάγιςς ἐχέϊνος xat βηβεηκὼ;,, καλάμου περιφορᾷ ρα- 
n , » d ' a Aoc - * ^ ^ ' * - ^ * 
dia τὸ παράπαν duzanzis τί δὲ τὸ ἐν pakexAg ἱματίοις, ἢ τοὺς ἐν τρυφῇ ζῶντας αἰνιτα 
Li 3*5 ^ Y * LJ - , * τε" 4 ^ , ( d -* 
τομένευς εἰκὸς γὰρ ἦν ἐννεέϊν, ὅτι τέω; μὲν ςιῤῥὲς ἦν καὶ πόνοις συνειϑισμένες, ἔπειτα 
τρυφῇ χρεσάμενος, χαῦνον ἴβλεψε καὶ πρὸς μαλακίαν ἐσπείσατο' ὧν οὐδέτερον τῆς Ἰωάν- 
“ως νδ΄ ' B ἢ ὁ aC ͵ " PE NC 
νου Ψυχῆς καὶ τοῦ βίτυ μαρτύρων ἀψευδὲς, ἦ τε ciÀm wat τὸ δεσμωτΥγριον" εὖ γὰρ ἂν ci- 
γῶν αὐτὸ χατεχρίνετο, εἰ καιροὺς ἐγίνωσκε Θεραπεύειν, καὶ βασιλεῦσιν εἴκειν παρανομεῦσιν" 
ᾧπερ εὐχὶ τὸ πρὸς χάριν λέγεν ἀνάγκη, ἀλλὰ σιωπῆσαι μένεν ἐξήρκει, καὶ πάσης ἂν ἀπὲ- 
laut Ξεραπείας: 
ΤΙῦ αὐτοῦ. Ὅπερ sy ἕτερον ἢ τὸ ἐγγυτάτω δελέϊ" ἐγγὺς γὰρ ὥφϑη τῆς σρὲς ἀνθρώ- 
Li Li “- ^ ' , *. 4 LJ t ε Η Η ^ * 
πεὺς ἐπιδημίας Χρστοῦ" χαϑὲ wxr πιρισσέτερον αὐτὲν εἶναι πρεφύτου ὑποληπτέον, ἐπεὶ xoi 
LU 


εἰ τῶν Dacihtey ἐν ταῖς περέδοις E προϊόντες, εὗτει δηλαδὴ τῶν ἄλλων ἀξιωματιχώτε- 


poo εἰχειότερσι. 
CAP. VIII 


Νικήτου Παφλαγένων, Ὅρα μύπως ἢ cdi; πετεινεῖς τοῦ οὐρανοῦ, tH τοῦ ἀέρος φημὶ πνεύ- 
μασι, τὸ $us σπέρμα διαρπαγῇ, εἴτουν ἐναποσβεσξῇ ero τὴς καρδίας ἡ ϑρυαλλὶς" ἢ ἡλιακῷ 
γαύσωνι. εἴτουν ἐαπυρίεις πάξεσι γαὶ ἐνδεμυχεῦσι πεισμέϊς ἡ ζωτιχὴ ἐναποξηρανξῇ, σοι de 
μὰς" ἢ μήπως ὡς ῥάρνοις τισὶ ναὶ ἀκάνϑαις ταῖς ποικίλαις μερίυνχις xai φροντίσι τοῦ σώ- 
ματος τὸ Θέων gu τοῦτο σπέρμα τοῦ φόβου κυρίευ, wat τῆς πίςεως ἐναποπνιγὶν, ἄχαρπον 
xai ἀδέκιμεν ἀπελέγξῃ τῷ γεωργῷ. 

Νικήτου τοῦ καὶ Δαβίδι Φυλαττώμεθα τοίνυν καὶ ἡμεῖς μηδεμιᾷ τούτων γινδυνεῦσαι τῶν 
ἀπεπτώσεων, ἀλλ᾽ ἀνακαϑαίρωμεν πάσης ἐπγρείας τοιαύτης, τῆς διανοίας τὴν ἄρουραν" καὶ 
ὑετὸν πρώμον καὶ ἔψιμον τὴν ποικίλην τεῦ πνεύματος διδαχὴν ταῖς μελέταις ἐπισπώμενοι, 
καὶ τὴν ἀπὲ τοῦ Wc, τῆς θιχα:σύνης σύμμετρον Ξέρμην ἀνακαλούμενοι δάκρυσιν, οἶα χα: 


ΕἸΣ TO ΚΑΤᾺ AOYRAN, 6z1 
PP ἀγαξὴ γῆ, τῆς ἀπὸ τῷ Sev εὐλογίας ἐπιτυγχάντιμεν" εἰ καὶ νὴ ἐν ἑκατὸν, ἀλλ᾽ 
ἐν ἑξήκοντα, ἤγουν ἐν τριάκοντα, τὸν καρπὺν ἀποδιδόντες τῶν ἀρετῶν. 

Μακαείου. Εἴπερ Oi βεύλειν τὴν μεγάλην ταύτην καὶ εἰρύχοιρεν διαπλεῦσαι ϑάλασσαν, 
προῦψας ἀπὸ γῆς ἤθη καλῶς, ναὶ τῆς ὕλης ἀποσπάσας τὴν ναῦν, μὴ πάλιν εἰς γῆν ἐδη- 
γεῦς ζυτῶν ἐπιστρέφειν" ἀλλὰ πρὸς εὐρανὲν ἀτινὲς ἔχε τὸ ὄμμα" εὑρήσεις γὰρ ἀςέρας ἐν 
αὐτῷ, ὧν "τὰ ἐνέματα καὶ τὴν ἀριθμὸν ὁ οὐράνιος ἐπίζαται χυβερνήτης" εὑρήσεις ἐν αὐτῷ 
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φωςῆρας ἀλυιϑῶς ἀπλανέϊς, τοὺς ἁγίσυς τὴν ἀφεγγῆ τοῦ [usu νυκτὰα καταυγαζεντας" πρὸς Cus 
ἀπεβλέπων ἀσφαλῶς ἐδηγήσεις τὴν τῆς εὐσεβιίας ναῦν ἐπὶ τὸν λιμένα τῆς ἀναπαύσεως, "Le- 

SEED -——- a t 
ἐξυσαλὴμ τὴν ἐπουράνιον, τὴν πόλιν τῆς βασιλείας. 


᾿Αςιρίου, Δυσάγωγον τὸ τῶν ἀνβρώπων γένες εἰς ἀρετὴν, καὶ μικρὰ φρεντίζον τῆς ἐκ : 


λόγων διδασκαλίας" διὰ τοῦτο χαὶ ὁ σωτὴρ συγναταβὰς τῆς ἀνξρώποις μέχρι τῆς καὶ ἐπε- 
χήρου σαρνὸς, ὡς εἶδε τοὺς ἰσυδαίους πρὸς τοὺς λόγους χονρεύοντας, μετέταξατο πρὸς τὰ πρᾶγ- 
ματα, ναὶ Ξϑεραπείαν συνάπτει ϑεραπείᾳ, καὶ ϑαῦμα θαύματι, καὶ τὴν ἀπιςουμένην SuiTr- 
τα τῇ πέρᾳ τῶν εὐεργεσιῶν ἐπεχείρει βιβαίαν παρις ὅν. 

Tz) αὐτοῦ, Εἰς δεινὸν δὲ τῷ ἀνβρώπῳ πιριεις χει τὸ πρᾶγμα" ϑυγάτηρ καὶ μένης ἐτῶν 
γιγονύϊα δώδεκα, αὐτὸ τῆς εἰκίας ἔρεισμα, τεῦ γένους διαϑοχὴ, μέλλουσα φέρεσθαι πρὸ τῶν 
ϑαλάμων εἰς ixypis. πρὸ τῆς παστάδες εἰς τάφον" αὕτη τῆς τροσέδου τῷ Ἰαείρῳ 
πρόγασις, 

Τοῦ αὐτοῦ. Τυνὴ τίς ἀσδενεῦτα χαλεπῶς διὰ φλεβῶν ἀταξίαν, χαὶ πᾶσαν τὴν ζωτικὴν 
ὕλην xtwagacz , xai δαπανηθέϊσα Aun» ἐκ μὲν τῆς τηκεδόνος τὸ σῶμα. Tg ἰατρέϊς δὲ 
τὴν εὐπορίαν, μίαν εἶδεν ἐν ἀπέρεις (nix προσπεσεῖν τῷ κυρίῳ, 

Βίατωρος.» Πρόσεισιν εὖν ἡ γυνὴ καλῶς εἰκείως, τὴν μένην ἱκανὴν ἀφορυὴν εἰς τὸ ἰα- 
Ξῖναι παρασνευάσασα τὴν πίστιν" ἥψατο γὰρ Té χρασπέδου, πιπιςευχυῖα μεγάλως οὕτως 
ὡς καὶ διὰ τῆς ἐπαφῆς ἐλπίσαι τὴν ἴασιν. 

Τοῦ αὐτοῦ, Ast δὲ icu ἡ ῥύσις τοῦ αἵματος" ὥσπερ γὰρ ὦ προσαγάγει τὶς ὀφξαλ- 
μὲν φωτὶ λάμποντι, ἢ πυρὶ φλέγοντι τὴν migweviay ὕλην ἐξάπτεσθαι, ἅμα τὲ προσήγαγε, 
γαὶ τὸ τῆς ἐνεργείας πεπλύρωται" ὀφθαλμὲς τὲ γὰρ ἅμα τῷ πρὸς φῶς ἀπιδεῖν, ἐφωτίσθη' 
γαὶ τὸ πεφυκὸς ὑποδέχεσθαι πυρὸς ἐνέργειαν, dpa τῷ πλεσιάσαι πυρὶ φλέγεται" εὕτως ἡ πι- 
τῶς ἐφαψαμένη τοῦ κρασπέδεν , εὐθὺς τῆς ἰάσεως ἔτυχεν. 

Τοῦ αὐτοῦ, Τινώσχομεν px, ὅτι ϑεὸς ὁ ᾿Εμμανουὴλ' wa εἰς τὸ γινώσκειν τὰ πάντα, 
cix ἐφθαλμῶν δέϊται ϑεωρούντων" οὐδ᾽ αἰσϑυτικὴν ἔχει τὲν τῶν πραγμάτων ἐπίγνωσιν. ἀλλ᾽ 
ὑπὲρ αἴσθησιν σωματικὴν, xxi ἐν ἑαυτῷ τὴν ἁπάντων ἔχα γνῶσιν ὡς ϑεὸς' καὶ κύρος 
ὁ φϑάνων εἰς τὸ γινώσκεσθαι map αὐτῷ τὲν τοιοῦτον τρόπον, καὶ μὴ τὸν ἐναντίον τὸν du 
τῆς ἀμεϑεξίας καὶ τῆς ἀλλοτριότητες, ἐν d καὶ ἄγνοιαν ἡ γραφὴ καλεῖ" κατὰ τὸν εὐδέποτε 
ἔγνων ὑμᾶς" γινώσκεται γὰρ τὰ τοιαῦτα ἑτέρως παρὰ ϑεῷ" ὥσπερ εἰ σὺ τὸν μὴ παρέντα 
ea γινώσχεις ὅτι μὴ πάρεςιν, εὕτω δὴ xxi Ξεὲς τὲν ἀλλότριον αὐτῷ γινώσχει ὅτι igo ἀλ- 
λότριος" τοῦτον δὲ μένον λέγει γινώσκειν, ὃς εἰχεῖος Éciv, ὥσπερ καὶ ταύτην μόνην ἁψαμέ- 
νὴν αὐτοῦ κατείληφεν ἐν ὄχλῳ τοσούτῳ, ὧν (xageg cy ἥπτετο μόνον. ἀλλὰ καὶ συνεῖχε 
xai ἀπέϑλιβιν αὐτὸν" cix ἦν δὲ τῷ χυρίῳ πλησιάσαι καὶ ἐφάψασθαι αὐτοῦ, σωματικῶς πλη. 
σιάζοντα καὶ ἐφαπτόμενον, εἰ μὴ πνενματιαῶς τοῦτο ποιεῖ" ἔτυχε τοίνυν οὗπερ ἔχρῃζεν ἡ γυ- 
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v. 45. 
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νὴ» di ναὶ ζητᾶται ὑπὸ τοῦ κυρίου, καὶ εἰς ὄψιν χαλῶται" τῶν μαϑυτῶν cix εἰδότων τὸ 
, via: ai es ΦΉΣ Ὁ Δα ΟΝ πν , t uL ᾿ , . 
ζητούμενον, ἀλλ᾽ ἁπλῆν τινα τὴν ἐπαγὴν cizpbvem λέγειν τὸν XUDDY., χαὶ τοιαύτην, Cóay εἷ 
λοιπεὶ πάντες ἐφήπτοντο' διόπερ ὁ κύμος διαςέλλων, ἥψατό μου τίς φησιν" ὥσπερ καὶ ἴλε- 
γεν, ὁ ἔχων ὦτα ἀκούειν, ἀκουέτω, καὶ τοι πάντων τὴν σωματικὴν ταύτην ἐχόντων ἀκοὴν. 
γαὶ μέχρι γε ψιλῆς τῆς τῶν λόγων ἀχρεάσεως ἀκευόντων" ἀλλ᾽ εὔτε ἀκούειν ἦν τὸ μὴ συν- 
- πον κα NOCERE OPLEA εἰς OD ΟΝ 
ετῶς, εὖτε ἅπτεσθαν τὸ μὴ πιςῶφ' τί cw εἰς ὄψιν, αὐτὸν χκαλᾶ, χαὶ τοὺς ἱερεὺς ἐφ- 
ϑαλμεὺς ἐπαίρει, περισχοπῶν τὴν γυναῖκα; ὅτι Six ἀξία παρὰ τῷ κυρίῳ" ἀξία δὲ καὶ τῆς 
εἰς τοὺς παρέντας ἐπιδείξεως, ὅτι παράδειγμα πίςτωις πᾶσιν ἔμελλεν ἔσεσθαι, καὶ παράνλην- 
A CH "e P B OSEE 
σις ἐπὶ mig, διὰ τοῦ διϑησεμέντυ αὐτῇ deus; ἐπαΐνευ, 
᾿Αφερίου, "Hxcct τῶν ἀφώνων τῆς γυναικὸς λογισμῶν ὃ κύρως , xxi σιωπῶν φωπῶσαν 
ἰάτατο, ἐπειδὴ τοῦ χρασπίδου προσύψατο" αἴαατος γὰρ ἔστησεν ὀχετοὺς, ἑκοντὶ τὴν ἴασιν 
n. $ 4 * *ogd v, LU ᾿ LU * ΕΣ * ^ Uu ^ , * 
συλη δεῖς" xai ἡ μὲν ἐνόμιζε χεχλοφέναι τὴν δωρεάν, ὁ δὲ ἐκλάπη τὴν χάριν" καὶ τέως μὲν. , 
οὐκ bh τὴν ϑεραπέίαν" ὕςερον Ob δημοσιεύει, οὐ φιλοδεξῶν ἄπαγε" ποῦ γὰρ ϑαυματευρ- 
γία πρέξισι φιλοδοξίας s ἀλλὰ καὶ τῆς γυναινὸς τὴν τῆς Tips πᾶσιν ἐπιδεικνὺς εὐκαρπίαν, 
vm τῶν παρόντων τοὺς μέν εἰς Βεργνωσίαν ἐπιςρέφων, τῶν δὲ τὴν ἀπένοιαν xai διὰ τῶν 
ἔργων xat διὰ τῶν λόγων φηλιτεύων" εἶδεν φησὶ τὴν ἔπισθεν ὀψαμένην" có γάρ μοι μένεος 
6 ται; ἐγρόσιν ὀρϑαλμὲς ὑποκαϑήμενες, wu cU; βλεφάροις σκεπτόμενος , ἀλλὰ καὶ ἕτερος, 
ὁ γῆν ἐμοῦ καὶ 5άλασσαν ἐποπτεύων, καὶ κτίσιν τὴν σύμπασαν" σιγᾷ δὲ πρόσεισιν ἡ γυ- 





νὴ δὲ εὐλάβειαν, καὶ οὐ λανθάνει" ἀναγινώσνει γὰρ ὁ ϑεὴς, καὶ σιγώντων ἡμῶν, τὸν ἕνάτου 
νεῶν, ὡς ἡμεῖς βιβλίον παρεχόμενον" à καὶ τῆς Mecteg σιωπώσυς γλώσσης, τὸ τῆς καρ- 


, 


δίας Xx 





i» βεύλημα" εἰ τὴν χάοιν i δοὺς ἐσιώπησε, τάχα ἂν εὐδ᾽ αὐτὴν τὴν χάμν ἡ )α- 
βεῦτα diem, εἰς συντυχίαν τὸ δῶρον αἰχμαλωτίζουσα" τοῦτο τὸ ϑαῦμα εἶδεν μὲν ἄπει- 
μὲν πλῆξος" πνεῦμα δὲ τὸ ἄγον πρὸ πολλῶν γενεῶν διὰ Μαλαχίου προεϑέσπισεν" ἀνατελέϊ γὰρ 
$5» φησι T4; φιβευμένους τὸ ἕνεμά μου, ἥλιος δικαιοσύνης. καὶ ἴασις ἐν ταῖς πτέρυξιν 


* Hi * , L4 , , 
τοῦ" Auc» μὲν δικαιοσύνης, τὸν χύριεν καλῶν" πτέρυγας δὲ, τὰ τοῦ ἱματίον χράσπιδα, 
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Ιΐχτωρος. Πρότερεν uiv cuv οὐκ ἐτέλμα δ εὐλάϑιιαν ἡ γυνὴ ἄντικρυς ἀπαντᾷν, καὶ 
ς ἔμφοθές τε καὶ εὐλαβὴς, καὶ τὸ ci- 
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15 ix; ἀξιῶν" ζητευμένη δὲ, ἀπαντᾷ 
περι Ξεραπειας GLcyy" ζητουμένη dé, ἀπαντᾷ πρὲ 





, ΟΡ nA) Dum m 34i κΣ e WESEL 
πᾶντα εἰδότι, ἀλλὰ tá. ἀγνοιῦσιν, aiczticu τὴν ἰάσιν intywewwat λέγει yap καὶ τοῦτο ὁ 
Μάρκος, ὅτι ἔγνω τῷ σώματι ἔτι ἰᾶται ἀπὸ τῆς μάτιγες. 
᾿Αςερίου, Ἡμᾶς ϑὲ χκαταμάϑωμιν τῆς ἰχϑεῖσης γυναικὸς τὸ εὐχάριςον" τῆς γὰρ Πανεά- 
Ll - * * - 
δὲς coca πολίτις, πολίχνη δὲ αὕτη τῆς Παλαιςίνες, Φιλίππου νῦν λεγόμενη Καισάρειας 
ἀγάλματι χαλχῷ τὸν εὐεργέτην ἐτίκησεν τοῦτο γέρας οὐκ ἀνάξιον εἰηδιῶσα τῇς χϑοιτος" χαὶ 
Xp πολὺς ἐτήρει τὸ ἀγάλμα, εἰς ἔλεγχον ἀκριβῆ τῶν τὸ ψεῦδος τολμώντων ἐπιφημίζειν 
ain DEM COOPEC ' Y; "p icy ED Sarum 
Té εὐαγγελιςιαῖς" καὶ οὐθὲν ἐχώλνε σώζεσθαι τὸν ἀνόρισντα μέχρι νῦν" καὶ δεικνύειν ἀμφό- 
τέρα, καὶ τοῦ Dui) τὸ ϑαυμάσιον, wai τῆς εὖ παϑούσης τὸ χαριξύρον, εἰ μὴ Μαξιαῖνες 
ἐκέῖνος, ὁ πρὸ τοῦ Κωνςαντίνου τῆς ἑωμαίων ἄρξας βασιλείας, ὀνὴο εἰϑωλολάτρηος ναὶ dug- 
ifs, ζηλοτυπῶν καὶ ἐν τῷ ἀγάλματι τὸν Χριστὸν, ἀνείλετο τῆς πολίχνης τὸν χαλκὸν, 
, ^ ι " , ^- , ᾿ ^ * Li * , x , LI * M * 
εἰ καὶ μὴ τὴν μνήμην TOV γινομένων" (dco γὰρ ὁ μὲν ἀνδριὰς οὐ φαίνεται, τὸ Ob εὐαγ- 
ὩΣ, n^ . "a 
γέλιον τὸ ϑαῦμα πανταχεῦ βεᾷ καὶ κερύσσει' καὶ ἡ αἰαῤῥῥους ἀπ᾿ ἀνίσχοντος ἡλίου pá- 


ΕΙΣ ΤῸ ΚΑΤᾺ AOYKAN. 673 
χει ναὶ δνεμένευ λαλίται" xat συνέβη μάταιος πόνος τῷ δυσσεβῶ, ἡ τῆς αἰσθητῆς ὕλης 
χλοπὴ" ὁ μὲν γὰρ χαλχὸς καὶ ἑςὼς καὶ φαινόμενος ἐσιώπα, ἄψυχον τῶν ϑαυμασίων ὑπέμ- 
vnua* ἡ δὲ φήμη μετὰ τεῦ λόγου παραλαβοῦσα τὸ ἔργον, καϑημέραν ὀιατρέχει κώμας xal 
πόλεις, τὸν εὐεργέτην χήρυττουσα, 

Te; αὐτοῦ, Σαφέςξερεν ἡ αἱμεῤῥοοῦσα ἐςὶν, ἡ ἐξ ἰϑνῶν denotat ὁ Χριςὲς͵, ἔνδυμα p. 135. a. 
λέγεται" ἐνδύσασθε γάρ φησι τὸν κύριον Ἰησοῦν" τὸ δὲ κράσπεδον τοῦ Χριςοῦ τοὐτέςι τῆς 
σογίας, ἡ ἀρχή ict τῆς σογίαφ" ἀρχὴ δὲ σοφίας, φόβος κυρίου" ἰᾶται cU) ἡ ρύσις τοῦ al- 
ματος τῆς ἀντιλαμβανομένης τοῦ φόβου τοῦ κυρίου ψυχῆς τῷ γὰρ φόβῳ κυρίου ἐκχλίνει 
πᾶς ἀπὸ καχοῦ, Ι 

Μακαρίου. Καὶ ἁπλῶς πᾶσα ψυχὴ ἔχουσα τὸ ἀνίατον τραῦμα τῆς ἁμαρτίας τὴν Tm 
γὴν τῶν ἀκαθάρτων ὀιαλογισμῶν καὶ παθῶν" ξηραίνεται δὲ ἐκλείπουσα ἡ πηγὴ ἐκείνη, ἡ τοὺς 
ἀχαϑάρτους λογισμοὺς porca, διὰ τῆς δυνάμεως Ἰησεῦ μένου" οὐδεὶς γὰρ οὔτε δικαίων 
οὔτε πατέρων εὔτε προφητῶν οὔτε πατριαρχῶν ἴσχυσε ϑεραπεῦσαι" cUy ἡ xatà νόμον δικαιο- 
σύνη ν οὐδὲ τὰ ὁλοκαυτώματα, οὐ τὰ ἴδια ἐκ γῆς φάρμαχα,, τοὐτέξι τὰ ἑαυτῆς δικαιώ- 
ματα" ἐγενήθη γὰρ πᾶσα X δικαιςσύνη ἡμῶν. ὡς ῥάκος ἀποκαθημένης" Χοιςὸς δὲ ἐγενήϑυ 
Xuiv δικαιοσύνη καὶ ἀπολύτρωσις" αὐτὸς γὰρ ἐλθὼν ἦρε τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου, τοὐτέστι 
τὴν ἀκάθαρτον πηγὴν τῶν διαλογισμῶν τῆς πηγῆς gave. 


CAP. IX. 


Συμεῶνος, Καὶ μέχρι τέλους πρὲς τὴν ἁμαρτίαν ἀγωνισάμενος" cu φοβηϑεὶς ἡμέρας τοῦ MEC " 
Suc. φάναι Δαβὶδ, có βασιλίων δυσωπεϑεὶς πρόσωπον , ἀλλὰ φανερῶς ἐλέγξας δούλους 
ἡδονῆς, τοὺς τῶν ἄλλων ἄρχειν, ὦ νόμει xai δίκαια, βουλομένους" καὶ ὀρχήσεως καὶ ὄρκευ 
quo πάρεργον" τοιαῦτα γὰρ τὰ διαβιλιὰ προσχήματαᾳ On3tv εὐλαβείας, τὰς mayida; 


᾿ 
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᾿Ανεπιγράφσυ, ἸΝσήσεις δὲ καὶ οὕτως" οἱ σοφοὶ καὶ συνετοὶ , ἐνώπιον αὐτῶν ὄντες ἐπιςήμος 
νεῷ φαρισαῖοι, ἀγνοοῦντες τὴν τοῦ Θεοῦ δικαιοσύνην, τὴν δὲ ἑαντῶν ζητοῦντες ςῆσαι, τῇ δὲι- 
χαιοσύνῃ τοῦ Χριςοῷ cuy ὑπετάγησαν" ἀλλ᾽ οὐδὲ οἱ τῶν ἑλλήνων σοφοὶ, οὐδὲ γὰρ ἦσαν ἄξιοι 
διὰ τὸ φύσημα τῆς διανοίας" ἐπέγνωσαν δὲ τὸ μέγα τοῦτο καὶ ὑπερέχον ἀγαϑὲν οἷ περὶ 
τὰ μικρὰ ἐχένα βραχέϊς καὶ ἐλάττους τῶν σοφῶν. οἱ γήπιοι διὰ τὴν ἐν ἐκείνοις ἀπειρίαν" 
ἔτι τῇ μὲν δοκούσῃ γνώσει παρῆν ἡ φυσίωσις, τῇ b νηπιότητι ταπεινοφροσύνη xai τὸ πρὸς 
τὴν εὐσέβειαν ἕτοιμον. ς 

Βασιλείτυ, Νηπίους λέγων τοὺς μαϑητευϑέντας τῷ λόγῳ, καὶ διὰ τοῦ πνεύματος, τῆς 
ἀπεκαλύψεως τῶν μυςτρίων ἀξιωθέντας. 

᾿Ανεπιγράφου. Ὁ αὐτὸς δὲ περὶ τοῦτο ἐγνῶσϑαι TAS ἁγίοις προφήταις τὴν τοῦ χόσμου σω- H NN b. 
τηρίαν' ποδῶν τὲ αὐτοὺς ταύτην ἰδῶν φησὶ" διὸ xal ἠρεύνων εἰς τίνας ἢ Gic» καιρὲν 
ἐδήλου τὸ ἐν αὐτές πνεῦμα Χριςοῦ, προμαρτυρόμινον τὰ εἰς Χριςὲν παθήματα καὶ τὰς 
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μετὰ ταῦτα Lay d γὰρ πόθος ἐχίνει πρὸς τὴν ἐξήτησιν τῶν χρόνων, εἰ ἄρα xal ϑιάσασθαι 
δυνήσονταιγ ἢ μέχρι τεῦ, γνῶναι καὶ timi» ἡ χάρις περιώρις" καὶ δῆλον μὲν ὅτε μὴ ἑω- 
ράκασι, μὴ δὲ ἐπέτυχεν τῆς τοῦ κυρίτυ παρουσίας, εἰς ποὺς ὑςέρσος χρόνους ὑπερχειμένης. 
γαὶ ἐς συμπλήρυτιν τῶν κατὰ ἄνϑρωπεν πραγμάτων ἀφιξομένηφ' ἀπεκαλύψϑη δὲ αὐτέῖς ὥς 
gums ὁ Πέτρος, ὅτι μὴ ἑαυτέϊς τὴν τοῦ σωτῆρος παρουσίαν πρρήγγελλον, ἀλλ᾽ ἡμῖν" καλῶς 
δὲ καὶ διὰ τούτον πρὸς αἴσϑησιν ἡμᾶ; ἄγει τῆς μεγάλης εὐεργεσίας τῆς ὑπεραιρεύσης ἅπαν- 
Ta τὰ πρότερα, εἴ γε προφῆται μὲν ἐπεϑύμτσαν, ἡμέϊς δὲ τετυχήκαμεν" ders συνιέντας τῆς 
μακαριέτητος ἧς ἠξιώνεϑα, πρῶτον μὲν τὴν διάθεσιν ἀξίαν αὐτῆς προσάγειν, καὶ μὴ ἀναε- 
σϑήτως ἔχειν τῶν παρόντων ἡμῖν καλῶν" δεύτερον δὲ, ναὶ τὴν σπουδὴν ἐπαξίαν ποιήσα- 
σϑαι" χαὶ μᾶλλον ἀγαπᾷν, ὅσῳ καὶ μᾶλλον ἠγαπήθημεν, καὶ λέγειν μετὰ τοῦ προφήτου" τί 
ἀνταποδώσω τῷ χυρίῳ περὶ πάντων ὧν ἀνταπίϑωκέ por; καὶ μνημονεύειν τοῦ διὰ Σολομῶν- 
τὸς εἰσομένου, τοῦ ἐὰν δῷ ἄνθρωπος πάντα τὸν βίον αὐτοῦ, ἐπὶ ἀγάπῃ, ἐξουδενώσει cu 
νώσεουσιν αὐτὸν" τί γὰρ ἔχομεν ἀντιδοῦναι πρὸς ἀξίαν ὧν εἰλήφαμεν ; 
᾿λξερίευ. Πρὸς ἐν καὶ φησίν, ἐν τῷ νέμῳ τί γέγραπται; πῶς ἀναγινώσκειςς ὑπομιμνήσκων 
αὐτὸν τὴν πρὸς τὸν ϑεὸν, καὶ τὴν πρὸς τὸν πλησίον ἀγάπην, μονονουχὶ λέγων, ὡς εἰ μὲν 
* 4. 8 - | Γι ^ 3. * , L - 5o. , f :o* 
Sus ἔγω σοι δσκῶ, coüÀug pct τὴν ἀγάπην" εἰ δ᾽ ἀπιζεῖς, καὶ Juno» σοι νομίξεις ἐμὲ ψι- 
λὲν ἄνβοωπον, καὶ οὕτως τὸ ἀγαπᾷν χρεως ξϊφ' κατὰ τὸν νόμον ἀδελφοὺς καλοῦμεν ἐκεί-- 
νευςν οἱ ἐξ ἑνὸς ἔφυσαν σπέρματος καὶ μιᾶς γασρὸς' di ὃὲ τὸν αὐτὸν ἔχοντες ποιητὴν καὶ 
μίαν μετέρα τὴν γῆν, ἀγ ἧς ἐπλάσϑυμεν, xxi ψυχῆς ἀξίωμα παραπλήσιον, εὐσεβείας δὲ καὶ 
“κα Y $3; 3. ὦ "ἢ - f. 4 D - NI: » ͵ 
πολιτείας ἕνα ϑεσμὲν, καὶ τὴν ἐλπίδα τοῦ μέλλοντος τὴν αὐτὴν, πῶ; εὖ πάσης ἀδελφότη- 
4 , * * * L » , " LAC LJ s * * ^ * , 
τὸς καὶ συγγενίίας ἐσμὲν ἀλλήλων ἐγγύτεροις ὅταν ἄνθρωπον (On, σαυτὸν ὁρᾷς ἐν ἐκείν" 
δῶ εὖν καὶ τὰ ἐκείνου ϑευοοῦντα πάϑης λιμὲν, ὑίψαν, γυμνότητα, τὴν ἄλλην ἔνδειαν, wai 
᾿ Li Li . “' * * .» 1 * * * , Uu 
τὰς νόσου;, καὶ τοὺ; ἄλλους πειρασμεὺς;, ὡς οἰχέῖα παϑῊ, καὶ συμφορᾶς οἰκτείρειν" πολλεὺς 
M Het A , " ἘΣ ἀν Marec P 
ἔγνωμεν, ἐπὶ μὲν τῶν λόγων ὁμολογήσαντα; mpouviwtusw , ἐπὶ δὲ τῆς πείρας ψευσαμένευς 
τὴν ἔννοιαν" ὁ μὲν σωτὴρ ἡμῶν εὕτως ἠγάπησε τὸ ἴδιον ποίημα, cUy ὡς ἑαυτὸν, ἀλλ᾽ ὑπὲρ 
ἑαυτὸν" dus δὲ τὸ ἔλαττον ἐχκελείιται, ἀγαπᾷν τὸν πλησίον, ὡς ἑαυτὸν, τὴν ὑπερβελὴν 
CA uio S ; " ᾿ EP RE" , 
dod, ἵνα μὴ βαρξῖαν ποιήσῃ χαὶ δυσήνυτον τὴν ἐντολὴν" ἵνα διὰ τῶν ἔργων σαφέςε- 
» Wis ss À MAI "n ' ' ^ ΠῚ 1 ^v ᾿ 
po! ἐπιδείξῃ τὸν τῆ; ἀγάπης ὁ δεσαύτης νόμον" πρᾶγμα μὲν ἔλέευ,, συμβὰν δὲ ἴσως κατὰ 
* Li .» “ € ^" v Li - U * ^ * ^ - ' - *o^ 
τὸν χρόνον ἐκᾶνεν, Um ὄψιν ἄγει τῷ λόγῳ" ἐχπαιδεύων cow νομιχὸν, ὅτι πλησίον ἡμῖν ixü- 
T ^ ^ * , ^ 5: , LU fy. ' or - LI ^ 
weg ἦν, ὃς ἄν τὴν ἐμπαϑῆ ταύτην περικείμενος σάρχα, χρύήχῃ βεηϑείας καὶ οἰκτιραῶν" τὸ δὲ 
πάϑος,, ἐδοιπόρος ἐξ Ἱερουσαλὴμ κατέβαινεν εἰς τριχώ" καὶ Ange ἐπιϑραμόντων, ἀφγρέϑη 
μὲν. ἃ ἔφερεν, ἐγυμνώθη δὲ καὶ τῶν ἱματίων, καὶ τραύμασι Tg ἀπὸ τῶν λῃςῶν ϑανάτῳ 
προσομιλῶν ἥπλωτο κατὰ τὴν λιωφέρον ψυχεῤῥαγῶν, πρᾶγμα λίαν εἰκτρὸν ὀφθαλμόϊς ἔχου- 
σιν ἔλεον" τί δὲ τὸ κατέβαινεν: ὁ κύριος cols ἑβραίοις διαλεγόμενος, καὶ διϑάσχων ὡς ἄφρονας" 
mL * ΄ * 4 -- ὦ Ὡ a e - .. εν» m 
καὶ μάτην ἀναςρεφομένους ἐν ταῦτῃ τῇ τοῦ χλαυϑμῶνος waa, οὕτω πῶς φησὶν' ὑμέϊς ix τῶν 
χάτω égt, ἐγὼ ix τῶν ἄνω εἰμὶ" ἐκ τῶν ὀνομάτων τοῦ ἄνω καὶ κάτω, τοῦ καλοῦ καὶ τοῦ 
' . ἔα " ^ ^ -— M , 2. ᾿ * "κα » 
χείρονος ποιούμενος τὴν διάχρισιν" xad νῦν δὲ χαταβαίνοντα εἰπὼν, κατὰ τὴν αὐτὴν ivyct- 
αν ἔφη. 
ΤΩ αὐτῶ. ἘΠῚ δ᾽ ἂν ὁ καταβαίνων, ὁ ᾿Αϑὰμ, ὁ ἀποχυλιόμενος τῆς μακαρίας ἐχείνης 
xai ὑψηλῆς διαγωγῆς, εἰς τὸν χαμαίΐζηλον τοῦτον βίον" τὶς ἱερεὺς ς τίς ὁ λευΐτης; εἴησαν 
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δ᾽ &y κατὰ ϑεωρίαν, Μωσοῦς γαὶ Ἰωάννης, ἄμφω τῆς παραβολῆς ἔνδον γρυπτέμενοι, καὶ τὴν 
τῶν πολλῶν ἔψιν λαμβάνοντες" εὗτοι γὰρ καταλαβόντες τὸν ἄνθρωπον, τοὐτέςι τὸ γένος ἡμῶν 
ὅλον, γυωνὸν εὐσεβείας καὶ ἀρετῆς" xai τοῖς ἐναντίοις τετραυματισμένον, ἐξεάσαντο μὲν, εὖ 
μὴν ἐπήρκισαν Βεραπεῦσαι" ἄλλ᾽ ὁ σαμάρειτες καταλαβὼν ἐν ἐνόματι καθυβρισμίνῳ, ϑησανρὲν 
ἀγαϑῶν φέρων, παρέσχε τὴν ἴασιν, ἔς iq» ἡμῶν 6 σωτὴρ, τῇ θυσφήμῳ προσυγορίᾳ τεῦ σα- 
μαρείτου χαλυπτόμενος, καὶ τὰς τῆς σωτηρίας τῷ χειμένῳ πηγὰς ἀναβλύζων" σαμαρείτην δὲ, τὸν 
σωτῆρα ὁ λόγος ὀνομάζει" αἰσχύνων χἀνταῦϑα τὴν τῶν οὕτως αὐτὸν καλούντων παρείνοιαν 
* , ᾿ .«" , 4 ^ € , ^ , * 
ἰτυδαίων, ἔτι τὸν ὑπὲρ τοὺς λευῖτας καὶ ἱερέας σπλαγχνιζόμενεν. καὶ Ξεραπεύοντα τὸν τε- 
τοχυματισμένον σαμαρείτην ἐξύβριξον. 

Τοῦ αὐτοῦ, Τί δὲ τυγχάνει τὸ χτῆνος, dy οὖ τὸν ψυχοῤῥαγοῦντα καταθέμενος εἰς τὸ 
πανδοχέῖον ἤγαγεν ὁ σωτὴρ; ἢ δηλονότι ἔχημα τοῦ ϑεοῦ λέγου, καὶ ὡς ἄν τις ἄπῃ ὑποξύ- 
qui. τὸ ἐμόφυλον ἡμῖν ὅπερ ἐμπίσχετο τυγχάνει σῶμα, ἐφ᾽ εὖ καὶ δ εὖ πάντας ἀνέχων 
xai διαβαςάζων, ἄγει πρὸς τὴν ἀπαλλαγὴν τῆ; νέσου, καὶ τὴν ἐκκλησίαν" wal γὰρ τῶν τραυ- 

DL T [i L , ΚΟΥ ͵ 
μάτων, αὕτη ἦν ἡ τελεία Ξεραπεία καὶ ἀπαλλαγὴ, 

Μακαρίου. Πλυηγέντος τοῦ A024. wai ἀποθανόντος, ἔχλαυσεν 6 ποιήσας αὐτὲν πατὴρ, ἄγ- 
gx, δυνάμεις πᾶσαι, καὶ πάντα τὰ κτίσματα συνεπάϑησαν ἐπὶ τῇ πτώσει αὐτοῦ, τὸν γὰρ 
δοθέντα βασιλέα αὐτῶν, δεῦλον εἶδεν γεγόνετα ἐναντίας καὶ πονηρὰς δυνάμεως" σκότος τὲ 
πονηβας παϑῶν τῇ ἑαυτεῦ ψυχῇ ἐνδυσάμενον, καὶ βασιλευϑέντα ὑπὸ τοῦ ἄρχοντος τοῦ σχέ- 
τουτὶ εὗτος ἦν ὁ τραυματισϑεὶς καὶ ἡμιθανὴς γεγονὼς" τὸ δὲ ἡμιϑανὴς δηλέῖγ ἔτι τὴν 
ἑαυτοῦ γνῶσιν εἶχε μόνεν, ἀπομείνας γυμνὸς" Tice ἔτι ἀπεζεύχϑη τῷ πνεύματι τὸ ἥμισυ, τοὺτ- 
ἐστὶν αὐτὸς μόνος ἀπομεῖνας, νεχριϑεὶς ἀπὸ Ξεεῦ" ἀλλὰ σὺ ἐπὰν ἀκούσῃς περὶ τοῦ τετραυμα- 

, «" ^ - * 0$ d Li - D "v € IE ALI ͵ , ', 
τισμένευ ὑπὸ τῶν λῃςῶν, μὴ ἀπέλϑῃ ὁ νοῦς σου εἰς ἔρη, ὡς περὶ ἐκείνου μένου ἐνΝθυμεύαε- 
νρυ" ἀλλ᾽ ἔνι δὲ καὶ ἕνδεν ἐν τῇ σαντοῦ ψυχῇ, ὅτι xai σὺ τὰ αὐτὰ φερέϊς τραύματα" ἐκεί- 
νου γὰρ πάντες τέκνα ἐσμὲν τοῦ τετραυματισμένου καὶ δυσώδους" ὃ γοῦν ἐκᾶνος πέπονξε, 
τοῦτο πάντες εἰ ἐκ τοῦ σπέρματος αὐτεῦ πεπόνθασιν" οὐκ ἕξι τραῦμα, có μώλωψ, οὺ πλε- 
“ὴ γλιγμαίνουσα, ἀλλ᾽ οὕτως ἐτραυματίσϑη ἡ φύσις, ὡς μένω τῷ κυρίῳ δυνατὲν εἶναι ϑερα- 
πεῦσαι" ἰδοὺ γάρ φησιν ὃ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ χέσμον" διὰ τοῦτο δι ἑαυτοῦ ἦλθεν ὁ νύ- 
Qui. ὅτι μηδεὶς τῶν ἀρχαίων. εὔτε νέμες, οὔτε προφῆται ἠδυνήξησαν Ξεραπεῦσαι τὴν με- 

, ' ^ LIU DA] ^ ^ ΓΕ : , 
γάλην ταὺτὴν πληγὴν, ἀλλ᾽ αὐτὸς μόνος τὴν ἀνίατον ἐθεράπευσεν, 

Εὐαγρίον. Ὁ piv Μωῦσῆς τὸν ἄνθρωπον (x τῆς xar! ἐνέργειαν ἁμαρτίας ἐξάγει" ὁ δὲ 
"Inecós διαϑεχόμενος, ἐκ δεύτερσυ περιτέωνει,, τοὐτέςι τὸ κατὰ διάνοιαν ἁμάρτημα διὰ τοῦτο 
ἴσως ὁ μὲν ἱερεὺς, cox ἐθεράπευσεν" ὁ δὲ σαμαρείτης τὸν ἡμιϑνῆτα,, ὃς οὐδὲ λέγει ὡ; ὁ 
πρεφητικὲς λόγος, οὐκ ict μάλαγμα ἐπιϑεῆναι, εὔτε ἔλαιον, εὔτε χαταδέσμευς" ὅτι δὲ προνο- 
ia ἦγϑε, δῆλον δι τοῦ καταδέσμευς ἔχειν ἐἶῖεν ἔλαιον" διὰ πολλοὺς γὰρ τραυματίας ἐπήγετο 

- ἢ CRY] (or AM ἃ Ao» 03! ἢ ᾿, Γῇ 
ταῦτα" busta) μὲν cu» λέγεν ἐπέχευσι ci ἄγγελοι" νεκρῶν δὲ, ci ϑαίμονες" νοσούντων δὲ, ci 
ἄνϑι *. ox 4“ δ ΕΞ ὅλϑε" ὃς δὲ ^or , Lu -" , UD n 

BSpons, πρὸς cog καὶ ὃ ἰατρὸς ὅλϑε' πρὸς δὲ τὰ ὑποκείμενα πράγματα, ἐνομάξεται ὁ σω- 
τὴρ' ἐὰν γὰρ ἀῤῥωςον tmn τὴν λογικὴν φύσιν, ἰατρὸς λέγεται" ἐὰν πρόβατον, πειμὴν' ἀν- 
Ξρώπων δὲ, βασιλεὺς" px γε μὴν εἰσὶ πράγματα, ὁ ἰατρὸς, τὰ φάρμακα, ὁ πάσχων" ὁ cuv λα- 
βὼν τὸ φάρμακον ναὶ μὴ ἰαϑὲς,, ἢ το παρὰ τὴν τοῦ ἰατροῦ πρόσταξιν, ἢ παρὰ τὴν τῶν 
φαρμάκων ἀσυμφερίαν, ἢ παρὰ τὴν ἰδίαν c) ἰάθη ἀταξίαν" ὁ δὲ τῶν ψυχῶν ἰατρὸς xar- 
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αλλήλως προστάσσει, xal rg πάϑεσιν αἱ ἐντολαὶ αὐτοῦ χκατάλληλαι" map ἰδίαν τοιγαρεῦν 
ἀταξίαν ὁ ἄῤῥωςος cUy ὑγιαίνει" xag) τῶν μελῶν ἔγμαψαν οἱ ἰατροὶ πῶς ὁέϊ ϑεραπεύε-- 
σϑαι" ὁ δὲ σωτὴρ σύντομον φάρμαχεν τὸ, ἀγαπήσεις τὸν πλησίον σου dmt καὶ πρότερέν 
γι τὸς ἀγαπήσεις κύριον τὸν ϑεόν συ" δ οὖ δυνατὸν καὶ τὰς ἄλλας τηρῶν ἐντελεῖς. καὶ 
εἴη dy τὰ dvo δηνάρια, ἡ ἀρετὴ καὶ ἡ ϑεολογικὴ ϑεωρία, ἤγουν πίςις, καὶ ἔργα, ἀγάπη Suc), 
χαὶ ἀγάπη τοῦ πλησίον" xoi χρὴ εἰδέναι ἔτι ὅσα πριστάττει ἡμῖν ὁ νόμος, ταῦτα δῇ κατὰ 
ἀγάπην φυλάσσειν" φόρου γὰρ λόγον ἐπέχει, ὡς ἡ ἀγάπη" διὸ εἴρηται μηϑενὲ μυϑὲν ὀφεῖλε- 
Tt, εἰ μὴ τὸ ἀγαπᾷν" ἔσα δὲ dx προαιρέσεως, Civ παρϑενία, ἀναχώρησις, δῶρα εἰσὶ, xal Le 
νίσυ λόγον ἐπέχει" ξένιον δὲ οὐ προσφέρεται κατὰ ἀγάπην" εἰ δὲ μὴ, οὐκ icr ξένιον" ὁ γὰρ ὠφεὶ- 
cut» ποιῆσαι, πεπορήγαμεν, 
$ Οὐχ ayuu δ᾽ ὥς τινες τὴν προκειμένην παραβολὴν, eve; ἐϑεώρησαν" ἄνϑρω- 
mn) τὸν ᾿Αϑάμ, ἢ τὸν γαϑέλου ἄνθρωπεν ἀποκαλοῦντε;" ὅϑεν καὶ δορίτως; ἔφη ἄνϑρωπες 


" 
Boxeo 





γατέθχινε" τῆς ἡμετέρας πρεαιρέσιως τὴν" ἐπὶ τὰ χείρω ῥεπὴν, κατάβασιν ὀνομάζων" Ἱε- 
ρβυσαλὴμ τὴν ὑψηλὴν καὶ ἐπουράνιον πολιτείαν" Ἱεριχὼ i, τὴν κοσμικωτέραν καὶ ἐμπαϑῇ 
διαγενγὴν" εὗτος Angais πιριέπεσιν, ἵνα εἴπῃ tis ἀχαξάρτοις πνεύμασιν" εἴ καὶ ἐχδύσαντες 
αὐτὲν τοῦ χιτῶνος τῶν ἀρετῶν xxt τοῦ ἐνθύματες τῆς ἀγϑαρσίας, ἀπῆλθον ἀφέντες Tut 
Savi τῷ ὄντι δὲ κατάβασις ἦν χαὶ τῷ ἱερῶ καὶ ἁναρτία, τὸ μὴ ἐλεῆσαι τὸν κείμενον" 
duzva; i, καὶ τῷ λευΐτῃ" σαμαρείτης δὲ τις οὐ καταβαίνων, ἀλλ΄ (cem , ἦλϑε vul 
αὐτὲν, εὗτος δὲ ἦν πρὸς ὃν ἔλεγον ἰρυϑαῖτι" σαμαριΐτης εἶ σὺ" οὐδὲ γὰρ ἱεροὺς ἢ λευΐτης 
ἐπαμῦναι τῷ χαμαὶ χειμένῳ ἠβευλήϑησαν., A4 τοι ἠθυνήθϑησαν" ἅπαντες γάρ ἦσαν ὑφ᾽ uap- 
τίαν" μένος δὲ ὃ κύριος, χατὰ πάντα ἡμῖν ἑμοιωθεὶς, χωρὶς ἁμαρτίας, τὴν ἡμετέραν ἐδεύ- 
σας ἐδὲν, xal μετὰ ἀνόμων λεγισθεὶς, ὁ ἀληβῶς σαμαρείτης, ὃς ἐρμήνευται φύλαξ" εὗτες 
δὲ icu ὁ μὴ νυτάζων μηδὲ ὑπνῶν ἐν τῷ φυλάσσειν τὴν Ἱερουσαλὴμ" ἐπὶ τὸ ἴδιον χτῶνος 
ἀνιβίβασεν, ἐπὶ τῶν ὥμων ἀναλαβὼν tiw κείμενον καὶ πεπληγότα" (dew γὰρ αὐτὸν, ἐσπλαγ- 
χνίσϑεη" καὶ προσελθὼν, warte: τὰ τραύματα αὐτοῦ, ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου, καὶ 
Ξεραπεύων πᾶταν νόσον καὶ πᾶσαν μαλακίαν" ᾧ καὶ ἐτηρῆῖτο ὡς ἰσχυροτέωρ νόμου καὶ προ- 
φετῶν iu τῆς; προνοίας ἠμιϑανὴς εὗτος" καὶ ἐπέχεεν αὐτῷ ἔλαιον, τὴν χαλαςιχὴν καὶ 
παρηγερικὴν διδασκαλίαν" ἵνα λύσῃ τῶν τραύματων τὰς φλεγμονὰς, ἀλλὰ χαὶ εἶνεν, τὴν ςύ- 
φρυσαν καὶ ἐπιτιμυτικὴν ἀγωγήν" al ἤγαγεν αὐτὸν εἰς τὴν ἐχχλησίαν, τὴν πάντας τοὺς 
πιςοὺς ὑποδεχομένην" ἐχέϊ αὐτοῦ ἐπεμελήϑι, διὰ τῶν ἀποξέλων καὶ εὐαγγελιςῶν, καὶ τῶν 
ἐκείνους διαδεξαμένων διϑασκάλων τῆς ἐκκλησίαφ" καὶ ἐπὶ τὴν αὔριον, τοὐτέςι μετὰ τὴν ἀνάςα- 
σιν, ἰχβαλὼν des δηνάρια, τὴν παλαιὰν διαϑήχην καὶ νέαν, τὸν αὐτὸν ἐχούσας τοῦ βασι- 
λίως τῶν ὅλων χαρακτῆρα, ἑνὸς γὰρ xxi τοῦ αὐτοῦ Θεοῦ αὕτη τε χἀχείνη, δέδωχε τῷ mav- 
δοχέϊ, τοῦτο δὲ τὸ ὄνομα τοῖς ἱερεῦσι καὶ διδασκάλοις προσήκει" προσαναλίσχει δέ τις ἀπὲ 
μὲν τῶν δηναρίων λαμβάνων τῆς διϑασχαλίας τὰς ἀφορμὰς, σαγηνίζων δὲ καὶ πλατύνων ci 
map ἑαυτοῦ λέγοις, καὶ μηδὲν παραλιμπάνων ἀλλ᾽ αἰχμαλωτίζων πᾶν νόημα εἰς τὴν ὑπα- 
xc» τοῦ Χριςοῦ" δίδωσι δὲ τῷ πανδοχῶ τὸν μισϑὲν ἐν τῷ ἐπανέρχεσϑαι,, τοὐτέςιν, ἐν τῇ 
δευτέρᾳ αὐτοῦ παρουσίᾳ, ἦτε μέλλει ἑκάςῳ ἀποδιδόναι xai τὰ ἔργα αὐτοῦ" εἰ δὲ βεύλει., 
καὶ ὧδε ἡ ἀνθρωπίνη φύσις ἐκ τῆς ὑψηλῆς ζωῆς τῆς ἐν παραδείσῳ, εἰς τὴν ἐμπαϑῇ κα- 
ταβᾶσα, δαίμοσι πιριέπεσε" καὶ τὸ ἔνδυμα τῆ: ἀϑανασίας ἐχδυϑῆσα, τὰς βιωταὰς ἐδύ- 
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vx; ἐδέξατο, τὸ ἐν UpGtt ζῇν, τὰς ἀχάνϑας, τὰ; Hand xai ἡμιδανῆς ἦν, τῷ μὴ τες 


λείως Θεὸν ἀρνήσασθαι" καὶ νόμος μὲν αὐτὴν εὐθὲν ὠφέλησεν, ὡς ἀσϑενὴς, Χριςὸς δὲ σάρχα 
φορίσας χαϑ᾿ ἡμᾶς ἦλθε" τρισὶ τούτοις τὰ τῆς ψυχῆς ἐθεράπευσε πάθη. ταῖς παραγγε- 
λίαις, τῷ χρίσματι τῷ ἁγίῳ, τῷ μυςηρίῳ τῆς πίςιως, καὶ ἐπὶ τὸ οἰκέϊον ἀνήγαγε σῶμα 
xxt δὲ ἑαυτοῦ ἐπιμελήϑη,, εἶτα τόϊς ἀποςόλοις παρέδωκε χαὶ τῆς ἐμξῆς διϑασχάλεις" ὧς 
xai ἐχδοῦναι τὸν τῆς δικαιοσύνης ςέφανον, ἐπηγγείλατο" ἑαυτοῦ τοίνυν ἡμᾶς βεύλεται γίνεσξαι 
μιμητὰς, xxi τὸν αὐτὸν ἔλεον περὶ τὸν ὁμόφυλον ἐπιδείινυσϑαι" καὶ διδάσκει ἔτι ἕκαςον δέϊ 
ἑαυτὸν ποιξῖν τοῦ δεομένου βοηϑείας,, πλησίον" τοῦτο γὰρ ἐςι τὸ ἐπιλεγέμενον τῇ παραβελῇ. 

Βασιλείου, Εἴτα Μάρϑα μὲν τὸν κύριον ὑποθέχεται, καϑέζεται δὲ πρὸς τοὺς πέδας αὐ- 
τοῦ Μαρία" ἐν δυσὶν ἀδελφαῖς, χαλὴ προϑυμία" διάςησον μέντοι τὰ πράγματα" ἡ μὲν γὰρ 
Μάρθα, ὑτηκόνει, παρασχενάζουσα τὰ πρὸς δεξίωσιν τῆς σωματιχῆς χρείας" ἡ 0t Μαρία va- 
Βημένη πρὸς τοὺς πόδας αὐτοῦ, ἤχους τῶν λόγων αὐτοῦ" ἡ μὲν οὖν, ἀνέπαυε τῷ φαινουέ- 
νῳ" ἡ δὲ, ἐδούλευε τῷ αὐράτων" ἦν γὰρ GaU, καὶ ἄνϑρωπος χαὶ ϑεὲς, ὁ παρὼν" ὁ aj- 
τὸς δεσπότης, ἀμφοτέρων τῶν γυναικῶν τὴν προϑυμίαν ἀπεδέχετο! ἀλλ ἡ Μάρθα γαμάτῳ 
πιζομένη, μεσίτην γενέσθαι παρεκάλει τὸν κύριον, ἵνα πσοσλαθῃ βοηϑὲν τὴν ἰδίαν ἀδελφὴν, 
τῆς διακονίας" καὶ εἰττὲ φησιν αὐτῇ, ἵνα ἀναςᾶσα, συνδιακονῇ pev ἡ μὲν cov μερίζεσθαι τὴν 
ἐπ᾿ αὐτῷ δὴ τούτῳ φροντίδα παριχάλει" οὐκ εἴα γε μὲν ὁ Χριςὸς, λέγων πρὸς αὐτὴν" 30- 
βυβάχῃ, περὶ πολλὰ, ὀλίγων δὲ dci χρεία ἢ ἑνὸς" ἐλίγων μὲν, δηλονότι τῶν πρὸς παρασκευὴν" 
b.c eani, dett τὴν χρείαν ἐκπληρωθῇ" οὐδὲ γὰρ διὰ τοῦτο πάρισμεν͵, ἵνα ἐπὶ 
ςιβάσιν ἃ ἀναπίσωρεν xai τὴν κοιλίαν ϑρέψωμεν" ἀλλὰ τάρεσμεν,, ἵνα ὑμᾶς ϑρέψωμεν λόγῳ ἀλη- 
Sua; xxi ϑεορίᾳ μυυςηρίων, 


p. 146. a. 


Τοῦ αὐτοῦ, Τὴν μὲν οὖν, οὐκ ἀπέσρεψμν ἀφ ὦ ὧν ἐποίει" τὴν δὲ, ἀπεδέξατο ἐφ᾽ ἃς προς y. MA » 


εἶχεν" ὅρα μαι τοίνυν τὰς δύο μερίδας διὰ τῶν duo wai εἰσαγομένας.» τὴν μὲν μίαν 
ἐλάττω, τὴν δὲ ἄλλην κρείττω καὶ ἀναβεβηκυῖαν" τὴν μὲν σωματικωτέραν διακονίαν, ἐλάττω" 
χρησιμωτάτη γὰρ καὶ αὕτη" τὴν δὲ ἀναβεβυκιῖαν τῇ ϑεωρίᾳ τῶν μυςυρίων,, χρείττονα καὶ πνεύ- 
ματικωτέραν" ταῦτα σὺ ὃ ἀκροατὴς, πνευματικῶς προσλάμβανε, χαὶ δ Stu ἔχλεξαι" εἰ μὲν 
βεύλει, διαχόνει τῷ σώματι τοῦ Χριςοῦ" αὐτὸς γὰρ ἧπιν" iy ὅσον ἑνὶ τούτων ἐποιήσατε, 
ἐμοὶ ἐποιήσατε" xxv γὸρ ξένους δέχῃ" χἂν πτωχοὺς ἀναπαύῃς, x» ἀῤῥώςοις ὑπηρετῇς, πάν- 
ta εἰς ἑαυτὸν ὁ Χριςὸς ἀναδέχεται" εἰ Βέλεις διακονέν τέϊς πτωχέϊς,, ϑεραπεύειν νοσοῦντας , 
διὰ Μάρϑας τὸν κἄνενα λάβε' ὃ γὰρ ἂν ποίησῃς εἰς δοῦλον Χριστοῦ, εἰς Χριστὲν ἀνατρέχει 
τὸ γινόμενον" εἰ δὶ ϑέλεις τὴν Μαρίαν ζηλῶσαι) ναταλελοιπύϊαν τὴν τοῦ σώματος διακο- 
νίαν, ἀναβᾶσαν δὲ εἰς ϑεωρίαν τῶν πνευματιῶν μαθημάτων, γνησίως μέτελϑε τὸ πρᾶγυα" 
χατάλιπε τὸ σῶμα" ἕασον γεωργίαν, ἐψοποίίαν τὲ καὶ παρασκευὴν" κάϑισον δὲ παρὰ τοὺς 
πέθας τοῦ χυρίου" καὶ ἄκουσεν αὐτοῦ τῶν λέγων, ἵνα χοινωνὲς γένῃ τῶν τῆς ϑιότητος μυ- 
φερίων" ἡ γὰρ ϑιωρία τῶν Ἰησοῦ μαθημάτων, ὑπεραναβέβηχε τοῦ σώματος τὴν διακονίαν" 
ἔλαβες τὰ ὑποδείγματα, ζήλωσον ὃ Ξέλεις" ἢ διάκενος ἔσο πτωχῶν, ἢ ἐρας-ἧὴς μαϑημάτων Χρι- 
cc εἰ δὲ δύνασαι dagóripx ζηλῶσαι, ἑκατέρωθεν ἀποφέρῃ τὸν καρπὸν τῆς σωτηρίας" πρῶ- 
τος μὲν ta dei» ὁ πνευματοαιὸς λόγος" τὰ δὲ Aaa πάντη, δεύτερα" Μαρία yap, qnot, τὴν 
ἀγαϑὴν μερίδα ἐξελίξατο' ἂν τοίνυν καὶ σὺ ϑέλῃς μύςης εἶναι κυρίου, παραχαϑέζῃ αὐτοῦ τῶς 
ποσὶ" δέχῃ δὲ αὐτοῦ τὸ εὐκγγίλιον, καταλείψεις ὅλον τὸν βίον καὶ ἀμερίμνως διρίσεις" ἐπε- 
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λησθήτῃ Ot καὶ τοῦ ἰδίου σώματος" καὶ εὕτως δυνήσῃ τροσδιαλέγεσϑαι αὐτοῦ tél Supr 
μασι ἵνα ζηλώσῃς Μαρίαν, xa τὴν ἀνωτάτω χκαρπώσῃ ὀόξαν" εἰ δὲ μὴ, τό γε δεύτερον, 
διαχόνει τόϊς δεομένοις" ἴδοις γὰρ ἂν καὶ τοὺς ἀποςόλους μετὰ τὴν ἀνάληψιν τοῦ σωτῆρες» 
διακυνοῦντας ταῖς τραπέζαις τῶν χηρῶν" ἐπειδὴ δὲ ἐνεποῦδίζοντο πρὸς τὸν λόγον, συναγαγέν- 
τες τὸ αλῆϑος, λέγουσιν, οὐκ ἀριςόν ien) ἡμᾶς καταλιπόντας τὸν λέγον, διακονέϊν τραπὲ- 
ζαις" ἐπισχέψασϑε δὴ ἄνδρας μαρτυρουμένους ἑπτὰ, πλήρεις πνεύματος καὶ σοφίας, CUS κα-- 
ταςήσομεν imt τῆς χρείας ταύτης" ἡμᾶς δὲ TÀ προσευχῇ καὶ τῇ διακονίᾳ τοῦ λέγου προσ- 
xaptiphgsptw καὶ ἤρεσεν δ' λόγος ἐνώπιον παντὸς τοῦ πλήϑους' ἐπεδήμέσε τις τῶν ξένων; λα- 
βέτω τὐπον καὶ ὑπογραμμὸν τῆς ἐν τροφαῖς αὐταρκείας" μὴ δὲ διὰ τοὺς τρυφῶντας, τὴν τρά- 
πιζαν ἡμῶν μετασχευασώμεϑα" μονότροπος ὁ τοῦ χριςιανοῦ βίος, ἵνα σκοπὸν ἔχων τὴν δύ- 
ναμιν τοῦ Sid πολύτροπος δὲ καὶ ποικίλος, ὁ τῶν ἔξω βίος, ἄλλοτε ἄλλως πρὸς τὴν 
ἀρίσκειας τῶν ἐντυγχανόντων μεταπλασσέμενος" Orr ναὶ σὺ πλήϑει βρωμάτων, xai περιεργία 
πρὸς ἡδονὴν μιτασκευάζων τοῦ ἀδελφοῦ σου τὴν τράπιζαν, χατηγερεὶς αὐτοῦ φιληδονίαν, καὶ 
καταχέεις αὐτοῦ γαστριμαργίας ἐνείϑη" OU ὧν παρασχενάξεις. ἐλέγχων αὐτοῦ τὴν περὶ ταῦ- 
τα ἡδυπάϑειαν" οὐκ ἐπήνεσε τὴν MapSay ὁ κύριος. εἰς πολλὴν πιρισπωμένην διακονίαν" 
αὐτὸς δὲ ὁποίαν παρέϑυριε τέϊς πεντανισχιλίοις τροφὴν , εὐκ ἀγνοεῖς" ὃ ἐρθὺς λόγος τῆς 
τῶν βρωμάτων χρήσεως, τὴν ἐπεισαγωγὴν τοῦ χενωθέντος πρὸς τὴν τοῦ Lacu οὐξασιν ὑπα- 
gue ὅπερ οὖν μέλλει ἀπεριεργέτερον ἡμᾶς ἀπαλλάσσειν τῆς χρείας, τοῦτο προσενεκτξον" 
δηλ δὲ τοῦτο καὶ ὁ κύριος, ἐν ὡς ἐδεξιοῦτο τὰ κεκμηχότα πλήϑη πρὸς τὸ μὴ ἐχλυϑῆναι ἐν τῇ 
GM, ὡς γέγραπται" δυνάμενες γὰρ ἐπιτέϊνναι τὸ ϑαῦμα d» τῇ ἐρήμῳ, τῇ ἐπινοίᾳ τῆς πελυτες 
λείας, εὕτω λιτὴν xa ἀπέριττον τὴν τρογὴν αὐτὸς παρισχεύασεν, det ἄρτου; μὲν κατὰ τὸν 
Ἰωάννην κριϑίνους (vat, καὶ ἰχϑύςς μέρος ἐπὶ τῷ ἄρτῳ" περὶ δὲ ποτοῦ, οὐδὲ ἐμνημόνευσεν, 
ὡς αὐτοφυτῶς πᾶσι καὶ ἀριοῦντος ταις χρείαις τοῦ ὕϑατος προκειμένου" πλὴν εἰ μή τινι δὲ 
ἀξῤῥονγίαν βλαβερὸν εἴη τὸ τοιοῦτον ποτὸν, ὃ παραιτητέον, χατὰ τὴν συμβουλὴν Παύλου τὴν 
πρὸς Τιμόθεον" καὶ πάντα δὲ ὅσα πρφανῇ τὴν βλάθην ἔχει, παραιτητέον" ἀνακέλουδϑον 
γὰρ, διὰ μὲν τὴν σύζασιν τοῦ σώματος τὰς τριτὰς αἱοιϊσϑαι" Oc αὐτῶν δὲ πάλιν τῶν τρος 


φῶν, προσπελεμεῖν τῷ σώματι, καὶ ἐμπολίζειν αὐτῷ πρὸς τὴν τῶν ἐντολῶν ὑπυρεσίαν. 
CAP. XI. 


Μάρκου μοναχεῦ, Ἡ προσευχὴ, det λέγεται" χαὶ μήτηρ ἀρετῶν quw ἀπογεννᾷ γὰρ αὐ- 
τὰς, διᾶ τῆς εἰς Χριστὸν συναφεῖχτ" ναὶ ὃ ἄν πράξωμεν χωρὶς προσευχῆς, ἀτελές ἐς" καὶ 
προσευχὴ μὲν ἀρέξωβαςος , φιλεδείας σεμοεν τῷ παραμένεντο' ὀμέλεια δὲ αὐτῆς xai ῥεμ- 
βασμὲς,, φιληδενίας τεκμήριον. 

Βασιλείου. Σὺ δὲ πρότερον εἰπὲ πατὲρ' εἶτα αἴτησον τὰ ἐφεξῆς" ὀοκίμασον δὲ σεαυτὸν, 
ἐκ πυταποῦ βίου ἀπήντηκας, εἰ ἄξιος εἰ τὸν ἅγιον Suiv, πατέρα σεαυτοῦ ἐνεμάζειν" δὲ ἁγια-- 
cui) ἔςιν ἡμῖν ἡ πρὸς τὸν ἅγιον εἰκείωσις" εἰ βούλοιο οὖν υἱὸς τοῦ yt εἶναι, ἁγιασμὲς 
σι υἱοϑετείτω, 

Μακαρίου. Γενηθήτω οὖν τὸ ϑέλημά σου ὡς ἐν εὐρανῷ xx ἐπὶ τῆς qus ἵνα ὃν τρό-- 
mx d ἐν εὑρανῆϊς ἄγγελοι σύνεισιν δλλήλοις, ἐν ὁμονοίᾳ πιλλῇ, ἐν ἀγάπῃ ἐν εἰρήνῃ d. 
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gnus ναὶ οὐκ ἔςιν bu ἔπαρσις i φϑένος, ἀλλ᾽ ἐν ἀγάπῃ καὶ εἰλικεινείᾳ μετὰ ἀλλήλων d- 
ci οὕτως ἵνα wab dioc. ὦμεν μετ᾽ ἀλλήλων" καὶ ὦτπιρ τὰ μέλη τοῦ σώματος πολλὰ ὄν- 
τα, ἵν ἐξι σῶμα, ταὶ βιηϑεῦσιν ἀλλήλοις, καὶ ἕχαςον ἴδιον ἔργεν er ὑπὲρ ὅλου τεῦ 
σώματος, οὕτω καὶ ὑμέϊς συγυρετῶμεν ἀλλήλους. 

Μάρχου μοναχεῦ, Πλὴν ἀλλὰ καὶ τὸ, τὰ ζωαρκῆ παρὰ Sup δέχεσθαι Ξέλειν, μῶμον 
ἂν ἔχοι παντελῶς οὐθένα" εἰδὼς γὰρ ὁ κύριος ἀπαραίτητον οὖσαν τὴν ἐφήμερεν τῆς σαρκὸς 
iv - ἢ . "3. m3 NEP" 
ἐπιμέλειαν, có περέχεψε τὴν καθημερινὴν φροντίδα" ἀλλὰ παραχωρήσας ἡμῖν τῆς σήμερον, 

^ ^ * H ^ Uu ͵ -. ἢ ᾿ * ' * [d 
περὶ τῇ; αὔριον μὴ μεριμνᾶν παβαχελενεται, πάνυ φιλανθρώπως" οὐκ bct γὰρ δυνατὴν capum 


φιροῦντας, τὴν συματοιὴν ζωὴν παραλογισασϑαι" συςαλῆναι μὲν γὰρ τὰ πολλὰ εἰς ἐλίγα. 


διὰ προσευχῆς καὶ ἐγκρατείας ἐνδέχεται" παντελῶς δὲ παροραϑῆναι., ἀδύνατον. 

Βασιλείου, "Att τὸν ἐπιούσιον ἄρτον, τοὐτέςι τὸν πρὸς τὴν ἐφήμερον ζωὴν τῇ εὐσίᾳ uw 
χρεσιμείοντα,, οὐκ ἑαυτῷ ἐπιτρέποντα, ἀλλὰ τῷ ϑεῶ περὶ τούτου ἐντυγχάνοντα, χαὶ τὴν 
ἀνάγκην τῆς φύσεως αὐτῷ ἐπιδειχνύοντα' Ot τὸ μὲν δ ἑαυτὸν μεριμνᾶν τινὰ περὶ τῆς αὖ- 
Uy. γαὶ τὰ πρὸς τὴν χρείαν προαποτίϑεσθαι, φιλαυτίας ἐςὶν΄ ἔγκλημα" τὸ δὲ διὰ τὴν ἐν- 
τολὴν καὶ μεριμνᾷν καὶ ἐργάζεσϑαι πρὸς τὸ ἀντιλαμβόνεσϑαι τῶν ἀσθενούντων, φιλοχρίστου vat 
φιλαδέλφου διαθέσεως ki γνώρισμα' có μὴν, οὐδὲ τὸ ἡϑὺ, τέλος ποιξσθαι βιώσεως χρὴ, ἀλλὰ 
τὴν πρὸς τὸ ζῇν χρείαν, παραιτουμένου; τῆς ἡϑενῆς τὸ ἀχέλαφον" τὸ γὰρ δουλεύειν ταῖς ἡδοναῖς, 
εὐδὲν ἵτερέν ico ἢ SU» ἑαυτοῦ τὴν κειλίαν εἰπᾶν" ἐπεὶ γὰρ τὸ σῶμα ἡμῶν du χενεύμενεν 
xai ἀποῤῥέον, τῆς πληρώσεως ἐπιθέϊται, διὸ xmi φυσικαί εἰσιν αἱ τῆς τροφῆς ἐρέξαις, ὁ λό- 
γες ὑπαγορεύει τὴν τοῦ χενωθέντος ἐπεισαγωγὴν ἡ ἔτι ὑγρᾶς τροψῆς εἴτε ξερᾶς ἡ ἔνδεια 
γένεται" ἀναγκαίως μὲν τοι κἀκεῖνο προσδιωρίσϑω,, ἔτι πρὲς μὲν τὸν ὑπωπιασμὲν τοῦ σώμα- 
τὸς), ἀπαραίτητος ἡ ἐγκράτεια, πρὸς δὲ τὸ μὴ συνεμπίπτειν Hi ἐχϑρέϊς τοῦ θεοῦ τῆς 
χεκαυστεριασμίνοις τὴν ἰϑίαν συνείδησιν, καὶ διὰ τοῦτο ἀπεχομένοις βρωμάτων, ἅπτεσϑαι 
μὲν ἑκάστου χρὴ καιροῦ ποτε συνεμπισόντος" ἔσον ἐνδείκνυσθαι τέϊς ὁρῶσιν, ὅτι οὐδὲν ἀπό- 
βλητον" φυλάττειν δὲ καὶ εὕτως τὸν τῆς ἐγκρατείας mxemivt τέϊς μὲν εὐτελεςέροις ναὶ ἀναγ- 
χαΐρις πρὸς τὸ ζῇν, μέχρι τῆς χρείας προσδιατρίβοντα' καὶ ἐν τούτρις τοῦ κέρου τὸ βλα- 
βερὲν ἐαλίνοντα' τῶν δὲ πρὸς ἡδονὴν, καθόλου ἀπεχόμενον" cra xi καὶ τῶν φιληθένων 
τὸ πάϑος ἐκκόψομεν, καὶ τοὺς χεχαυςυριασμένους τὴν ἰδίαν συνείδησιν, τό yt ἐφ᾽ Juv, 5:- 
βαπεύσεμεν" xai ἑαυτοὺς δὲ, τῆς ἐν ἑκατέρῳ ὑπονοίας ἐλευϑερώσεμεν. 

Συνεσίου. ᾿Αφιέναι δὲ φισὶ δὲν ὁ ϑεὸς τὰ ἐφειλήματα" ἐφείλει δὲ ὁ μὲν τις δάνεισμα 
χωσίου, ὁ δὲ τοῦ δοῦναι δίκην" καὶ ὁ τοῦ λαβῶν εὖν δίκην ὑπεριδὼν, ὑπήκουσε τοῦ Θεοῦ, 

Μάρκου μεναχεῦ. Φεῦγε πειρασμὸν δὲ ὑπομονῆς καὶ ὀεήσεως" εἰ δὲ ἐκτὸς τούτων ἀν- 
τιτάσσῃ., περισσοτέρως ἐπέρχεται" πειιρασμεῦ ἐπελθόντος , μὴ ζήτει διὰ τί, ἢ διὰ τίνος ἐλή- 
λυϑεν., ἀλλ᾽ ὅπως ἂν εὐχαρίςως αὐτὸν καὶ ἀμνησικάκως ὑπομείνῃς" ὥσπερ ἡ xata ϑιὸν ἐρ- 
γασία ἀρετὴ λέγεται, οὕτως ἡ παρὰ πρισδοκίαν Ξλίψις,, πειρασμὸς ὀνομάζεται" ὁ ϑεὸς τὸν 
᾿Αβραὰμ ἐπείραζε, τοὐτέστι πρὸς τὸ συμφίρον ἔϑλιβεν" cvy! ἵνα μάϑῃ πῆος ἐστὶν, ἤθει 
γὰρ αὐτὲν ὁ εἰδὼς τὰ πάντα, πρὶν γενέσεως αὐτῶν" ἀλλ᾽ ὅπως ἀφορμὰς αὐτῷ παράσχῃ τῆς 
τελείας Slope πᾶσα ϑλίψις ἐλέγχει τὴν ῥοπὴν τοῦ ϑελήματος,, εἴτε εἰς δεξιὰ ῥέπει εἴτε 
εἰς ἀριστερὰ" διὰ τοῦτο ἡ συμβατικὴ ϑλίψις,, πειρασμὸς ὀνομάξεται" πανηγύρει δὲ προσέρικε 
πᾶσα σύμβασις" ὁ εἰδὼς πραγματεύσασθαι χερδαίνει πολλὰ" ὁ δὲ μὴ εἰδὼς, ζημίας ὑπο- 


v. 3. 
p. 191... 
p. 52. b. 


P. 


v. "0. 
160. 


685 ΣΥΝΆΓΩΓΗ ἘΞΗΤΉΣΕΩΝ 

φέρει" εἰδέναι γε μὴν ὀφείλομεν. ὅτι πᾶν τὸ ἐπελθὸν ἡμῖν ἀχουσίως, ἢ δ ἀγάπην ἢ διὰ 
κακίαν" χαὶ διὰ τοῦτο ὑπομένειν χρὴ xai μὴ ἀπωθένσθαι αὐτὸ, ἵνα μὴ προσϑῶμεν uap- 
tta; ἐφ᾽ ἀναρτίαις ἡμῶν" dus γάρ εἶσι τρόποι ἀναδοχῆς., καὶ ἔστιν ἀπὸ χαχίας ἀναδοχὴ 
ἑκούσιος" πᾶς γὰρ ὁ ἀθιχῶν,, τοῦ ἀδιχουμένου xarà ἀναλογίαν ἀναδέχεται τεὺς mupagucus , 
xai μαρτυρῶ ἡ γραφὴ, λέγουσα' δίκαιος ix Θήρας ἐκδύνει, ἀντ᾽ αὐτοῦ δὲ παραϑίϑοται ὁ 
ἀσεβὴς" καὶ πάλιν" ὁ ὀρύσσων βέθρον τῷ πλησίεν,, ἐμπεσεῖται εἰς αὐτὸν" καὶ ὁ χυλίων λί- 
So, ἐφ᾽ ἑαυτὸν χυλίξι" καὶ εἰς γόλπον ἐπέρχεται πάντα τέϊς ἀϑίχοις" ἔστι δὲ καὶ ἐξ ἀγά- 
πῆς ἀναδοχὴγ ἦν ὁ χύριος ἡμῖν mapidemty , πρῶτον ἰασάμενος ἡμῶν τὰς ἀσϑενέίας τῆς ψυ- 
xf dra ϑιραπείων πᾶσαν νόσον καὶ πᾶσαν μαλαχίαν,, αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου" διὸ 
xai τοὺς ὑπὲρ ἡμῶν πειρασμοὺς ἀναθέχεται xai τὰ πάϑη" ταύτην τὴν ἀναδοχὴν ἐμφαίνων, 
ἔλεγε" μὴ φιβᾶσϑε, ἐγὼ νενίκηκα τὸν κόσμον" καὶ πάλιν" ἐγὼ ὑπὲρ αὐτῶν ἁγιάζω ἐμαυτὸν, 
ἵνα καὶ αὐτοὶ ὦσιν ἡγιασμένοι ἐν ἀληϑεία" καὶ πάλιν" μείζονα ταύτης ἀγάπην οὐδεὶς ἔχω, 
(wk τις τὴν ψυχὴν αὐτοῦ 35 ὑπὲρ τῶν φίλων αὐτοῦ ὃν xai Παῦλος μιμούμενος, ἔλεγε" 
νῦν χαίρω ἐν τῆς παϑύμασί μου ὑπὲρ ὑμῶν" εἰ οὖν ἔγνωμεν τοὺς δύο τρέπους τῆς εἰς 
ἀλλύήλευς χρινωνίας,, wai τὴν ἐξ ἀνάγκης ἀκελουϑεῦσαν ἀναδοχὴν,, wal τοὺς κατὰ ἀναλογίαν 
συμβαίνεντας πειρασμοὺς, μὴ περιεργαξώμεϑα τὲ πῶς ἢ mtt, ἢ ἀιὰ τίνος ἐπέρχονται" ἀλ-- 
λὰ πιστεύωνεν τῇ τοῦ SU δοιαιςσύνῃ" τὸ γὰρ ἑχάστῳ προσφυὲς , μόνου τοῦ Su ἐστὶν 
εἰδέναι. 

Μακαρίου, 'H γὰρ τοῦ Θεοῦ σοφία ποικίλως τὰς εἰκονομίας τῆς χάριτος εἰς τὸ γένος 
τῆς ἀνξρωπέτητος ἐξεργάζεται" εἷς μὲν γὰρ πρραπαντῶσι τὰ χαρίσματα, ἄνιυ χαμάτων' καὶ 
τοῦτο οὐκ ἀργῶς, ἀλλ᾽ εἰς τὸ δοχιμασθῆναι τὴν προαίρεσιν τῶν ταχέως ἐπιτυχόντων τῆς 
Sia χάριτος, εἰ ἤσϑεντο τῆς εὐιργεσίας ἧς καταξιωθέντες, ἐφείλουσι xai τὸν ἐκ ϑελή- 
ματος ἀγάπης γαρπὲν ἐπιδείξασθαι, ὅλους ἑαυτοὺς διδόντες εἰς τὴν τοῦ χυρίου ἀγάπην. ἃς 
δὲ οὐχ εὐθέως δίδωσιν ὁ Sui τὴν χάριν» τὴν δωρεὰν ἐπέχων οὐχ᾽ ὡς ἔτυχεν. ἀλλ᾽ εἰς do- 
κιμασίαν τοῦ αὐτεξουσίον ϑελήματος., τοῦ [dv εἰ πιστὸν ἥγηνται τὸν ϑεὸν τὸν ἐπαγγειλά- 
μένον vg αἰτοῦσι διϑόναι,, καὶ τέϊς γρούτυσιν ἀνείγειν Ξύραν ζωῆς" τεῦ ἰδεῖν εἰ μὴ περικα-- 
κήσαντες ἀποστραφῶσιν" ὁ γὰρ μὴ τάχιον λαυβάνων, διὰ τῆς ἀναβολῆς τοῦ Θεοῦ, πλέον 
ἐνκαΐεται" καὶ ὅσῳ μανροϑυμέϊ ᾧ ϑεὸς διχιμάζων τὸν πέϑον,, αὐτὸς ὀφείλει ἐμπένως ζητέϊν 
τὴν δωρεὰν τοῦ ϑεον 

Μεϑοδίου Πατάρων. Περιέχει δὲ ναὶ μέγα μυστύριεν ἡ κατὰ τὸν Ἰωνᾶν ἱστερία" does 
γὰρ τὸ μὲν κῆτος, νοῦσθαι ὁ χρόνος, ἅτε μυϑέποτε ἑσὼς, ἀλλὰ πορευόμενος dui καὶ κα- 
ταδαπανῶν τὰ γεννώμενα μαχρεῖς τὲ καὶ βραχντέροις διαστήμασιν" ὁ δὲ φεύγων Ἰωνᾶς ἀπὸ 
πρισώπου τοῦ Θεοῦ, αὐτὸς ἐνέϊνες ὁ πρῶτος ἄνθρωπος, ἀθετήσας τὴν ἐντολὴν ἔφυγεν ἀφ- 
Ξαρσίας ξφϑῆναι γνωνὸς,, τὴν πρὸς τὸ Βῶον ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας παῤῥησίαν ἀγερημένος" τὸ 
δὲ πλέιον εἰς ὃ ἐπιβὰς ἐχειμάζετο, ἡ κατὰ τὸν παρόντα ναιρὸν βραχύβιος ἐστὶν αὔτη xad 
δυσάρεστος ζωὴ" ic τραπίντων ἡμῶν καὶ νεταναστευσάντων ἀπὸ τῆς μαχαριότητος ἐκείνης 
xat ἀνινδύνου ζωῆς, εἰς τὸν πολυχειμαστότατον τοῦτον βὶον καὶ ἀχατάζατον., χαϑάπερ ἀπὸ 
γῖς εἰς πλῆον" ὃ yàp πλῶον πρὸς γῆν, τοῦτο ὁ παρὼν βίος πρὸς τὸν ἀξάνατον" ὁ di 
χειμὼν xx αἱ ἐπισυνιστάμεναι καϑ᾿ ἡμῶν λαίλασες. εἰσὶν cb ἐνταῦϑα πειρασμοὶ" ὥσπερ ἐν 


χλύϑωνι τῷ κέδμῳ., ἀλύπως εὐξυὸρομῆσαι τὸν βίον ἡμᾶς ἐν γαλήνῃ καὶ γνενεαία καχῶν μὴ 
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, ^ * LU ω " - “4«1.Ἁῳψ᾿ * * 
ἐπιτρέποντες" ἡ δὲ ἀπὲ τοῦ πλεῖτυ εἰς τὴν ϑάλασσαν ἔχριψις τοῦ Ιωνᾷ γεγενήμένη., τὴν ἀπὸ 
n N ᾿ n . : h , , I 
τοῦ ζῆν εἰς τὸ τελευτῆσαι τοῦ προτοπλάστου δηλέῖ μετάπτωσιν , ἀποφάσεως τυχόντος Gv 
- «ἢ ' "ἡ 25 £^. b. po xA dc νὰν ἀκιλεύσο; τὸ δὲ c 
ὧν ὁμαιτήσας ἀπεῦρα τῆς δικαιοσύνης, T2. γῇ U καὶ εἰς γῆν ἀπελεύσῃ" τὸ Ob καταποϑῖ- 
2 » " au POUR 
wat αὐτὸν ὑπὸ τοῦ κήτους, τὴν ὑπὸ τεῦ χρένου γεγενημένην ἀπαραίτητον ἡμῶν ὀγλέϊ Gvzi- 
ε ^ LU €» v » DEI t. ^ * ^ * Η » ^ - oc Y 
imt ἡ γὰρ wma vy ἧς ἐχαλύχξη χαταπεϑεὶς ὁ love, ἡ παντοδέχος ἐστὲ yn. τὰ ὑπὸ 
4 LT - * ^ * - , 
τοῦ χρίνου ὀαπανώμενα δεχομένη" γαξάπερ cv» ley; , ἐν τῇ xedum τοῦ κήτους tpüs ἡμέ- 
; , "un ἢ τὰ ἐς κ΄ Σ᾽ "NICHE MC "EN 
pz; ἐνδιατρίψας, καὶ vuetzs τοσαύτας, αὖϑις ὑγιῆς ἀπιδόϑυ,, οὕτω O5 καὶ πᾶντες τᾶς τρέϊς 
με M 1 ' τ᾿ Ἢ ἢ 
τοῦ παρόντος αἰῶνος διαστάσεις ποιήσαντες ἐν T γᾷ ν ἀρχὴν λέγον, καὶ μεσότητα , xai Ti- 
EN " ᾿ ; : aif 
ài. ἐξ ὧν σύγκειται πᾶς οὗτος ὁ παρὼν χρόνος, ἀναςησόμεθα" τρία γὰρ xoSchax χρόνου 
" . ' ἐκ ' , 1: 
διατήυατα,, παροχυικῶς y χαὶ μέλλων, vat παρὼν" xai διὰ τοῦτο καὶ 6 χύριες τοσαντας Tut- 
- ' τ τ gp, ἜΝ ὦ - y iy - , E 
ρας συνβιλικῶς τριήσας ἐν τῇ γῇ, ἰδίθαξε gays, ἔτι πλεροβέντων τῶν προειρημένων τοῦ 
χρόνου διαστεμάτων,, ἔφται ἡμῶν ἡ ἀνάστασι:" τοῦ μέλλοντος ui» ἀρχὴ αἰῶνες ὑπάρχευσας 
, ^ τι * ᾿ * LJ , , - LORD »" 5} ᾿ *r “ 
τεύτου δὲ τέλος" ἐν αἰῶνι γὰρ εὔτε naque τὶς, εὔτε μέλει, ἀλλὰ μένον ὑγέστηχεν" it 
X y. us Aut τῷ PR ; y a 
ὁ Ἰωνᾶς ἐν τῇ κοιλία τοῦ χήτους τρεῖς ἡμέρας χαὶ τοῖς νκτας πειήσας,, εὖ κατεγ βάρη, 
] , * z 3 5 ἢ 2 ὃς 
συντηκεμένων αὐτῷ τῶν σαρνῶν κατὰ τὴν ἐν τῇ κοιλίᾳ γινομένην φυσικὴν σῆψιν τῶν εἰσφε- 
£e , * ^ , "i "^ me , - * 
ρβμένων βρωμάτων. διὰ τὴν πλείονα ἐν Tdi ivl; Sipaituta , ἵνα δὲειχϑῇ, ὅτι δύναται 
T * o^ 3 , - φΦ ἢ [3 ' 7 Η ^ Uu ^ « A-5 ^- 
εἶναι ἡμῶν TX σώματα ταῦτα ἀνώλεπιρα᾽ von γάρ μει τὸν Duc» , τὰς μὲν ὡς ἀπὸ χρυστῦ 
LJ “- ^ - ΩΣ 1 , - * 
χατεσχενασμένας ἔχειν εἰκόνας ἑαντοῦ ἀπὸ τῆς πνευματιχῆς καϑαρωτέρας οὐσίας, ἐἶον τοὺς 
* L ^ ^ o- * ov ' ΓΙ ^ * * ^ ^- 4 M a ' “ 
ἀγγέλους" τὰς δὶ ὥσπερ ἀπὸ γύψου ἢ χαλκοῦ, ccv ἡμᾶς" τῷ γηΐνῳ γὰρ τὴν ψυχὴν ἥνωσε 
* " "., - , * * ^ * -— ^ [4 ^ . fr - 
τὴν κατ᾽ εἰκόνα Su) γεγενημένην" ὡς cu» Gago ἐνταῦϑα τοῦ βασιλίω; τὰς εἰχόνας τιμᾶ-- 
νι ἀπ ἀν Y uM , Fee ἢ 
σϑαι χρὴ διὰ τὴν ἐν αὐταῖς μορφὴν, εὕτω δὴ xal ἡμᾶς ἀνένδεντέν ἐστι Su εἰχένας ὑπάρ- 
. LL * * , - ^ “ * ^ * ᾿ , 
χεντας, πρὸς ἀπώλειαν dx ἡτιμωμένους χωρῆσαι παντελῆ" ὅξεν καὶ κατῆλθεν εἰς τὴν γαϑ' 
A a p 4 τ E PES "s 3:554 : 
ἡμᾶς εἰχουμένην ὁ yis] καὶ ἐσαρκώϑη ἐκ τοῦ σώματος ἡμῶν, ὅπως εἰς τὸ Βεοπριπέστι- 
Li LU LI ^ LU ^ LU [i 5 1] * od - 
μὲν τὴν εἰκόνα ἐπισχευάσας xxSamip ὑπὸ χρόνου διαλελυμένην͵, ἀναςύσῃι ἀνώλεξρον" xai γεῦν 
e» ilz πρροῖ : 5. vuulysr euentus dedere, igmicz dz ed 
ἦν ἐπὶ τεῦ προφήτου μυστηρονδῶς πεπραγματευμένην εἰκενομίαν δηλοῦντες, ἅπαντα εἰς τοῦτο 
; ' x Y'a 
ἀνχτανθεν συντείνοντα εὕρεμεν τὸν λόγον. 
z ' " 1 "m 
᾿Ανεπιγράφου. Αὐχνον ἴχεντες ἐν ἑαυτέϊς ci ἄνθρονποι τὴν νεερᾶν δύναμιν, εὐκ εἰς τὸ 
ium ἃ ] Y eic cl ΑΘ ἈΕΤΩ͂Ν dud mien biet «i ὡς 
φανὲς ἄγουσι taUTRV , εἰς τὸ ἀφανὲς χεύπτουσις τῷ μὴ ζητᾶν τὴν ἴχλααιψιν τοῦ νεῦς 


NP E : 
ἀλλὰ τὴν ἔξωϑεν καὶ ματαίαν λαμπιότητα' αὕτη γὰρ γίνεται περὶ τὸν νοῦν σχότες,, εἰς 
ΓΑ ΥΟΒΝ HESSE EA po -—n Ξῇ 
πονερίαν αὐτὸν ἐχκαλευμένη" εἴα δὴ καὶ περὶ τοὺς φαρισαίους δέξα παρὰ τῷ πλήϑει, ςβ.- 
νερῶς wai χαχούϑως χατὰ τοῦ τιμωμένου παρασχευάζουσα προΐγειν διὰ στέματος λέχους ἀσεν 
AEn wo uc D ὦ en "E" Yos "XE 
βᾶ; vai συχεφαντικου οὕτω γὰρ ἔνδεϑεν καὶ ἀπὸ xapdixs ἀρχόμενεν τὸ σκότος, ὄλεν τὸ 
x NET M "ola on OH MEI 
σῶμα πλυρέϊν" οὐ μόνον τὸ στόμα λέγων ἐμπιπλῶσα τῶν μὴ δικαίων, ἀλλὰ καὶ χῆρας ἐπὶ 
μιαιφενίαν ἐγείρουσα" $ δὴ xxi mpattzom μικρὸν ὕστερον, ἐκ τοῦ φθένευ πρὸς τὸν φόνον ἐγει- 





βέμενει" ἐξὸν εὖν ὑμῖν, qnoi, καϑαρὲν κατασκευάξειν τὸν νοῦν γ καὶ διὰ τοῦτο χαταλαυπρύ- 
νεῖν ἑαυτῶν τούς τε λόγους καὶ vag πράξεις, ὑμεῖς τοὐναντίον, ὅϑεν χρὴ προάγειν φῶς» 
πράγετε σκέτες. 

Μακαρίου. “Ὥσπερ γὰρ τοῦ σώματος εἶ ἐφϑαλμοὶ, φῶς εἰσι" καὶ ἐπὰν ὑγιξὶς ὦσιν, ὅλον 
τὸ σῶμα πεφώτισται" ἐπὰν δέ τι παριμπέσῃ καὶ σκοτισξῶσιν,, ὅλον τὸ σῶωα σκετεινόν ἐςιν" 
εὕτω; eb ἀπόςελοι, ὀφθαλμοὶ καὶ φῶς ἕλον τοῦ χόσυου ἐτέϑησαν" ἔλεγιν οὖν αὐτεῖς παραγ- 
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γέλλων ὁ χύροος" ἐὰν ὑμᾶς στῆτε xal μὴ πιριπατῆτε, φῶς ὄντες τοῦ σώματος , ἰδεὺ ἔλεν 
τὸ σῶμα περώτισται τοῦ κόσμευ" εἰ δὲ ὑμέϊς cb ὄντες γῆς σχρτισϑῆτε, τὸ σχέτος πέσεν $ 
$ ἔστιν ὁ χόσμος. 3 

Βασιλεῖετν. Λέγων δὲ εὐαὶ ὑμῖν, τὴν ἐπὶ tci. δυσυπεμενήτεις πόνοις ἐκπεμπομένην ταύ- 
τὴν φωνὴν ἁρμόζειν λέγει té μιχρὸν ὕστερον ἐν βασάνῳ ϑυσφερωτάτῃ γενησομένοις, 
“ , was * Η . 4 ^ LS , U ', , - * 
τὸ Γεωμέτρου, "AXÀat δὲ ἑτέραν αἰτίαν th. τοῦ Ζαχαρίου ἀναιρέσιως λέγουσιν' ἔτε γὰρ 
τὸ ἄχρινεν φῶς τῷ χρονιχῷ ἐμίγη, καὶ Six τίς δύναμις ἐν εἴδει ἀστέρος, καϑάπερ φωνῇ 
τῇ ἑρμῇ εἰς Bníliia τοὺς μάγευς ὡδήγει" πρὲς ὀλίγεν δὲ ἀπεχρύβη χαὶ τοῦτο ena. ἵνα 
xai τῆς κατὰ τὴν Ἱερουσαλὴμ δῆλον γένεται τὸ μυστήριον, τῶν μάγων πυνϑανεμένων ποῦ 
ἐστὶν ὁ τεχϑεὶς βασιλεὺς τῶν ἰτυδαίων ς τότε Ἡρώλες εὖ φαύλως διεταράχϑη., σηόδρα φίλαρ- 
E * ^ - Li 8 - ; | c * H , 
yes ὧν" γαὶ παρὰ τῶν γραμματέων διαπυνϑάνεται , ποῦ ὁ Χριστὸς γεννᾶται" οἱ δὲ λίαν χα- 
χεύργως , τὸ μὲν ὁμελεγοῦσι., τὸ δὲ γρύπτουσι" τὸ μὲν γάρ ἐκ Βηθλεὲμ τὸν Χριστὸν ἔρχε- 
σϑαι, vai πάνυ σαφῶς παρὰ τοῦ πρεψήτου διερμνηνεύτυσι" τὸ δὲ καὶ aj ἔξοδοι αὐτοῦ ἀπ᾽ ἀρ- 
χῆς αἰῶνος, οὐ προστιϑοῦσι, Duy αὐτὸν λέγειν μὴ ἀνεχόμενοι" Ἡρώδην δὲ ἄντια καὶ ἀπό- 
wax, δύο wx» περιπετὴ cé ἑαυτοῦ πεπριήκασι λογισμεϊς" χαλέϊ μὲν γὰρ χρύγα τοὺς μα- 
^ ^- * LI * « » Ὁ LU -* * * * » s ». 
γους γ καὶ πολυπραγμενέϊ περὶ τοῦ παιδὸς, ὡς ἐπιβιυλευσων" ὅπερ εἰ xxt μαγιχὲν., ἀλλ᾽ ἀλη- 
Sis ἦν" ὑπισχνέται δὲ ναὶ προσκυνήσειν, ὡς βασιλέα" ὅπερ εὖ ψευδὲς μόνον, ἀλλὰ καὶ εὖ- 


, * wp x DE ] ΄ - ΠΗ - - " ' 
quuxccw ἦν" εἰ μὲν γαρ ἐπιβουλεύεις,, τί προσκυνέϊν ζητέϊς ; εἰ δὲ πρεσχυνεῖν ξητέϊς,, τί γρυ- 






qx πελυπραγμενεῖς , χαὶ λανξάνειν ἐθέλεις (nu δὲ ἐνεπαίχϑη,.» ὁ μὲν ἐβυμοεμάχει" ἐν ἔσῳ 
δὲ vaxk ῥάπτων ἦν, πέλεμος ἔνδοθεν αὐτῷ παρὰ τῶν εἰκείων ὀναῤῥιπίζεται, παρά τε τῆς γυν- 
aul; ναὶ τῶν παίδων" ἔνϑεν καὶ τῶν ναιριωτέρων γενόμενος, τὴν μὲν γυναῖνα παραυτίκα 
διαχειρίζεται" τῶν δὲ παίδων, ἐπεὶ μὴ ἐξῆν αὐτῷ χωρὶς Καίσαρος, φείδεται μὲν ἐπ᾽ ἐλι- 
γεν" τῆς δὲ κατ᾿ αὐτῶν ὁρμῆς ὅλες ὧν, ἐπὶ "Pens ἀνέπλει, τὴν ἐκέῖϑεν ψῆφον ληψόμενος, 
"pe e νον ' EE S B 1 ' AE ET RS 4. ͵ 

ὁ δὴ ναὶ γέγονε" καὶ τὴν αὐθιντίαν ἐκᾶϑεν λαθὼν, ἀποπνίγει xxi τοὺς vicus οὕτω τούτων 
. n OB EET ον " ^ . 9 ἂς ὦ ἃ ὦσι ἃ "os a 
&uggpr$ns, ἐπὶ τοὺς οὐδὲν ἠδικηκότας παῖδας ἀφίησι τὴν ὀργὴν" τῷ γὰρ χοινῷ πάντως, καὶ 
ἥ ἘΣ τῷ ἢ Mod ges pi C Ἢ 

τὲν ἕνα που συμπιριλαβεέϊν" καὶ πέαψας., ἀποϑερίζει πᾶσαν οἴμοι τὴν ἐν Βυϑλεὲμ ἄωρον ἡλι- 
xix τοιαῦτα δράσας, εἰς βρίψη κομιδὴ μικρά τε wai νεσγνὰ, ἃ χἂν εἰς ἄλογα, χἂν εἰς 
ἄψυχα, καὶ ἔρνη νεαρὰ xxi καλὰ, καὶ ἐλάττω πολλῷ ὁράσαί τις κατηλέησεν,, ὅ 7: φιλο- 
συμπαθὴς ναὶ φιλόκαλος, ἀλλ᾽ cux ἐκεῖνος" πῶς γὰρ ὃ γε μὴ δὲ τῶν οἰκείων υἱῶν ἄδη val 
βασιλέων διὰ τὴν βασιλείαν φεισάμενος ; τότε τοίνυν Ἰησοῦς μὲν εἰς Αἴγυπτον φεύγει" Ἰωάν- 
vag δὲ ὁ μέγας ἔμελλιν ἄρα κἀνταῦϑα καὶ προτυϑῆναι vai προδραμέῖν τοῦ χαινοῦ καὶ πρώ- 
τοῦ καὶ μεγάλου ϑύματος, μετὰ τῶν ἡλωιωτῶν" Θεὸς δὲ ἦν πάντως χαὶ τεύτου φύλαξ, 


"νε 


αὐτὸς ὁ ζητούμενος xui φυγαδευόμενος" οὗτος γὰρ τὴν Ἐλισάβετ wai τὸν viv, ἐκ μέσων 
ἁρπάζει τῶν φόνων" ἔνϑεν καὶ διωκομένη, πρὸς τὴν ἔρημον ἔξεισι" καὶ τὸν υἱὸν ὑπειτίϑε- 
ται" τὰ δ᾽ ἐντεῦθεν, ἀῤῥητα τοῦ μεγάλου καὶ ἀχατάληπτα' καϑάπερ τῷ ἡλίῳ καὶ βασιλιῖ,, 
καὶ νυμφίῳ ἡ σύλληψις καὶ ἡ ἀναγέννησις,, οὕτω καὶ τῷ τεύτου λύχνῳ καὶ φίλῳ καὶ στρα- 
Tex. ἡ ἀνατροφὴ καὶ ἡ ὀίαιτα" διὸ τῆς Ἐλισάβετ καὶ τοῦ παιδὲς ἀποτυχόντες οἱ δήμιοι , 
κατὰ τοῦ Ζαχαρίου τὸν ϑυμὲν ἀφιᾶσιν, ὡς λόγος, ναὶ πρὸς αὐτῷ τῷ ϑυσιαστηρίῳ λειτουρ- 
γῆντα καὶ ϑύοντα τῷ ϑεῦ,, Sui, καὶ ἀναμιγνύρυσι τὸ αἷμα τῷ αἵματι. 


ΕἸΣ TO ΚΑΤᾺ AOYKAN. 683 


CAP. XII. 


* ' ' ͵ , ' 
Πασιλείου, Διὸ wat ἑ κύρεος τὴν ud» εἰς αὐτὸν βλασφημίαν, δι ἀγαξότητα συνεχώρη- 
, , M - * * , 7T ^ , , 4, 
σι" τὴν δὲ εἰς τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἀναπύθραστον εἶναι τεῖς τολαύσασιν ἀπεγήνατο. 
Free 1 D rre RR μέ 
Τοῦ αὐτοῦ. Καὶ τίνα φησὶν Glo, συνέχον τὰ ἐμαντεῦ ς πέτα εἰπέ uet σαυτεῦ ; πέξεν 
4 " " E] H 
λαβὼν εἰς iw βίον εἰσήνεγκας ς ὥσπερ ἂν d τις ἐν ϑεάτρρ Six) καταλαβὼν, τα ἐξείργει 


tor ' v» * ^ ut D - “- ΓΒΕ - ' ^ 
τοὺς ETZHGUDVTÓS . ἴδιον εαυτόυ Ὑρίνὼν τὸ χείνως πᾶσι γατα TY χύησιν πρεχειμενον" τείξυτει 





prr . ' p ORE RE EERUEE 

εἰσὶ χαὶ οἱ πλεύσιτι' τὰ γὰρ χεινὰ πριχατέχεντες, ἴδια πειτῦνται Ox τὴν πρέλεψιν" ἐπεὶ εἰ 
-“ “ ῃ " - ^" 

τὸ πρὸς παραμυδίαν τῆς ἑαυτεῦ χρείας ἕναςος κομιζέμενος.. τὸ τιριττὸν ἐφίει τῷ δεομένῳ ν 

᾿ Uu ^» T 1 ' A on 

cuz μὲν ἂν ἦν πλευσιες οὐδεὶς δὲ ἐ 





La - ι 
εἶς" εὐχὲ γυμνὸς ἐξέπεσες τῆς γαστρὸς ; οὐ γυμ- 
de du de c) ^ € lue: «ἃ di , e zip: d ub ám a E: 
νὸς πάλιν εἰς τὴν γῆν ὑποστρέγεις $ τὰ ὁὲ παρόντα σοι πόθεν: εἰ μὲν ἀπ᾽ αὐτομάτου Li- 
* * ^ 
gt, ἄϑεος de μὴ γνωρίζων τὸν χτίσαντα. μὴ δὲ χάριν ἔχων τῷ δεθωπέτι" εἰ δὲ ἐμελος 
^ * ^ LJ 2 
γᾶς ἦναι παρὰ Θεοῦ, εἰπὲ τὸν λόγεν ἡμῖν δ᾽ ἐν ἔλαβες" ux adus ὁ 36i; ὁ ἀνίσως ἐμὶν 
^ ^ - , ^ ' U ^ ^- *om δὲ Li ^ ^ . ι * 
διαιρῶν τὰ τοῦ βίους dx τί σὺ μὲν πλευτῶς, ἐχένος πένεται ; ἢ παντὸς, ἵνα χαὶ σὺ 
Li ^ , “-. “- ^ 
χιιστότητος καὶ πιστῆς οἰχονομίας μισξὲν ὑποθέξῃ, γάνεινες τέϊς μεγάλοις ἄθλεις τῆς jn: 
n HET" z , E ἘΠΕ ὅς Rh m: 
μενῆς τιμηθῇ ; σὺ δὲ πάντα tdg ἀπληρώτοις τῆς mÀtyil ai κόλπεις πιριλαβὼν, οὐδένα οἴει 


dis. τοούκους ἃ -. o. $ elo «3k En € t: ti M 
Wy , TOOCVITUS ἀποςξερων" τὶς ἐστιν ὁ πλέσνεχτης j 0 ΜῊ ἐμμένων TC αυταρῤχέια : τις O6 





€ * * » Uu νεε * Η ᾿ Li * * * ^ Η 
€ ἀπεςερετες S ὃ ἀταιρουμενος τὰ ἕκαςον" ον δὲ οὐ πλεονέκτης, εκ ἀποστερυτὴς , ἃ πρὸς 


' . , "pu H t 
εἰκενομίαν ἐθέξω, ταῦτα (Ux σεαυτοῦ ποιρύμενοςς VD ὁ μὲν ἐνδεδυμένον ἀπογνμνῶν,, λωποδύτης 
, Ἢ St , » E por 
ἐνεμάξεται, ὁ δὲ τὸν γυανὸν μὴ ἐνδύων,, δυνάμενες τοῦτο wed , ἄλλης τινός ict πρεσηγος 
^ “ * v * Uu Li - , * 
(ag ἄξιος; τοῦ πεινῶντες ἐξὶν ὁ ἄρτος, ἕν σὺ κατέχεις" τοῦ γυμνιτεύοντος τὸ ἱμάτιον, ὃ 
* , L * t. ' ^ » ^ ^ « fr * ^ * Lu “ 
σὺ φυλάσσεις ἐν ἀττεξύμαις" τοῦ ἀνυπεδέτευ τὸ ὑπόδημα, 6 παρὰ σοὶ κατασήπεται" τοῦ 
Η" Mon ' * e UJ L4 “ “ P LER à - pO , δύ 
χρεσντος . τὸ acyectzy LI γχατορυτας ἔχει $s' wz7t1& τόσρυτῖφυς ἔχειίς, ὥσεις παρέχειν τόυνασϑ' 
πλοῦτος 


-" ᾿ , Uu ^^ a. T ^ L ' 
σεις τὰς ÜullAc εἶτα κατεχέμενος xai ἐλλιανάζων cux ποιῶ Gua ῥήγνυσι τὰ χωλύματα 


Gy Feo, μὴ προστίϑεσθε καρθίχ" σὺ ὃὲ κατέχεις τὸν παραῤῥίοντα , καὶ περιςράσε 





L - LU ' ^ - “- ^ * 4 ^ 
ἀμέλει γαὶ νῦν βιαίως ἐναπολυφθεὶς χαὶ πλεμμυρῶν,, καϑαιρξι τοῦ πλουσίου τὰς ἀπεϑξύ- 





- “ * ^ Uu 
xa, ἐθδαφίζει αὐτοῦ τὰ capuflat ὥσπερ πολέμιός τις ἐπεισελϑών" ἀλλὰ μείζονας οἰκεδεμή- 
w-t * ^ , ^ ^- ᾿ 5.5. "»" ^ » » V 3o 
ctt ἄδηλεν εἰ μὴ χαβηρημένας᾽ παραϑώσιι τῷ μετ᾽ αὐτὸν" ὀξύτερον yop ἂν αὐτὸς anl 
: H . a ; 
ἀνασπασϑεὶς, ἢ bulyx κατὰ τὴν πλεινεχτιχκὴν ἐπίνοιαν ἐγερϑείη, 
^ ^o^ * ^ - U 
Το αὐτοῦ, 'AXX ὁ πλούσιες μετ᾽ ἐλίγεν μέλλων ἀνάρπαστος ἄγισϑαι, (ix βούλεται: 
^ ^ J , , ^ 
τίνα δὲ ἔστι χαὶ ἃ λέγει; καθελῶ pco τὰς ἀπεϑήκας, μείζονας εἰκοδομήσω., xai συνάξω 
- , WA A Mid 
bui τὰ γενήματά μευ" καὶ ἐρῶ τῇ ψυχῇ ursa ψνχὴ ἔχεις πολλὰ ayaSat ὦ τῆς ἀλογίας" d 
Li kd '! € * * ^ , t 
δὲ χειρείαν ὦχες ψυχὴν, τί ἂν ἄλλο ἡ τοῦτο, αὐτὴν οὐηγγελίσω ; οὕτω χτηνώδης Qi cO 
͵ ^ - - ^ ^ - Li 5 
τως ἀτύνετες τῶν τῆς ψυχῆς ἀγαϑῶν. Tg τῆς σαρκὸς βειώμασι δεξιεύμενος; καὶ ἔσα ὁ ἀφε- 
L ^ - Uu 
dpi» ὑποβθέχεται, ταῦτα τῇ ψυχῇ παραπέμπεις ς εἰ μὲν ἀεξετὴν ἔχει, εἰ πλήρης (piv ἀγα- 
So de Tom iyu καλὰ ἀγαθὰ, χαὶ dieran » 2d» ἐξ; 
ὧν iyw», εἰ Θεῷ πρισῳχείωται , ἔχει πολλὰ dyaSa , xci εὐφραινέσθω τὴν χαλὴν τῆς ψυ- 
ὡς . iA p É : 
χῆς εὐφροσύνην" ἐπεὶ δὲ τὰ ἐπίγεια quos , καὶ Suiv ἔχεις τὴν xix, καὶ ὅλες σάρχι- 


ἣν ^ 5 “- » 
Xe; εἷς διὰ υλωμῖνος τῆς πάθεσιν, ὄντως ἀπὸ κοιλίας qewüg. εὖ μὴν ἀπὸ ψυχῆς. 


Ponbt 


Τοῦ αὐτοῦ, Παρίστησαν εἶ τὴν ψυχὴν ἀπαιτοῦντε;" χἀχῶνε; περὶ βρωμάτων τῇ ψυχῇ εν 
L A 


ponga 


604 xrwATOTH PrürürEON 
διελέγετο" αὐτῇ τῇ νυκτὶ παρελαμβάνετο,, ναὶ εἰς ἔτη πολλὰ τὴν ἀπόλαυσιν ἐγαντάξετο" 
συνεχυρύϑη πάντα βευλιύγασϑαι,, καὶ φανερὰν ἑαυτοῦ ποιῆσαι τὴν γνώμην" ἵν᾽ ἀξίαν τῆς 
πρεαιοέρεως ϑέξηται τὴν ἀπόφασιν, ναὶ σὺ μὲν ἐν τῷ χρυπτῷ λαλέϊς" τὰ δὲ ῥή ατά en, 
Sera i ὡς ᾿ adero Mos Y rue. το 
ἐν οὐρανῷ δοκιμάζεται" διὰ τοῦτο ἐκέϊϑέν σοι αἱ ἀποκρίσεις ἔρχενται" ἄχονε δὲ τῆς σεὶ πρε- 
πεύσης προσηγορίας, ἦν οὐδεὶς ἀνθρώπων ἔϑετό σοι, ἀλλ᾽ αὐτὸς ὁ κύριος, ἄφρον" μείζων τῆς 
αἰωνίτυ κολάσεως ὁ γέλως τῆς ἀβουλίας" ὃ γὰρ utr ἐλίγεν μέλλων ἀνάρπαστος ἄγεσθαι, 
- , Γ , ' * 8, - 5" M , ^ * Uu ὅς, - ᾿ 
4x βευλένιται; ἀποδήρας τὰς μὲν xxTaqüy, τὰς ὃὲ οἰχοθεμέϊν, καὶ συνάγειν ἐχ τοὺς 
yapacuse 
᾿Ανεπιγράφου, "O μὲν cu» δίκαιος, τὴν ψυχὴν χαίρων τῷ ϑεῷ παρατίϑεται" χαὶ εὐ ὃυσ- 
qu περὶ τὴν ἀπόθεσιν, ἀλλ᾽ ὡς (x φυλακῆς ἐξιέναι doxiv ὁ δέ γε ἁμαρτωλὸς καὶ κατα- 
σαρκώσας τὴν ψυχὴν, καὶ γῆν πριήσας αὐτόχρημα,, βαρέως φέρει τὴν ἀπόθεσιν" διὸ xài 
ἀπαιτῆσϑαι τὴν ψυχὴν λέγεται" ὥσπερ τις χρεώστης ἀγνώμων πράχτορσιν Gui? παραδεδέτχε- 
Vu ὥσπεο cw o6 πλεύσιοςς χαξάπεο ὑπὸ φιρολόγων τῶν φιβερῶὼν ἀγγέλων τὴν ψυχιὴν ἀπαι- 
τῶται καὶ ἄνων. Dux διὰ φιλεζοιίέαν ἀντιποιούμενος τῶν ἐνταῦϑα., καὶ δυσαποσπάστω; by 
δι - ^ νι τῳ. , , , * ^o * 
τῇ; ιλοσάρκου καὶ φιληθόνου διαγωγῆς, ὃς χαὶ ἄγρων ἐνεμάζεται, τά τε ἄλλα, καὶ ὡς μὴ 
- Li Hi ^- ^ ^ » qu Li - ^- “- « * * ow 
PE. ἔτι Dun. tes παρὰ μένῳ τῷ Jug, χαὶ οὐκ αὐτες τις ἑαυτῷ τῆς ζωῆς ἐρισυ" xat ἔτι 
H * 5.4 - ͵ DNE - ^ , H * * ^ , , 
ὁ πιπλξῶς ἐπὶ τῷ πλουτῳ αὐτοῦ, εὗτος πεσέϊται' σχόπει δὲ ὅτι τὸ pe μὴ παραμένειν πάν- 
τως τῷ χτησαμένῳ τὰ χτήματα, παρέλιπεν ὁ σωτὴρ μιαρὸν ἔτι χαὶ τοῦτο εἰδοὶς, τὸ ταὖὺ- 
τὴς ἕνενα τῆς αἰτίας παραινξῖν καταγρενεῖν χτημάτων,, διότι μὴ μένιμα πάντως ἀνβρμώπεις 
, , Li B 8 * ι Ll M LS »» , un » * -* Uu 
ἐστὶν" ἔρχεται δὲ ἐπὶ τὸ μᾶκζον xxi μᾶλλον αὐτῷ πρέπειν. ἔτι εὐδὲ εἰ τὸν ἅπαντα χρένεν 
, ^ , , * “ zr, ,.ε . ^ H ^or £z Lu 
παραμένει τὰ χρήματα, σεμνόν τι χαὶ σπουδῆς ἄξων ἐπάγεται" εὖ γὰρ δὴ wat ἐχτώμενες αὖ- 
TÁ; συμπαραμενέϊ,, καὶ ἀθάνατος εἰς τὴν ἀπέλαυσιν αὐτῶν διαφυλαχϑήσεται" ἔϑεν οὐκ (on, 
ἄλγιον." τὰ χτήματα φϑαρτά ἔστιν, οὐδὲ διαρκοῦσιν εἶ χαρπεοὶ ἐπὶ πολὺ, ἀλλά σήπενται" PAK 
ὅτι σὺ ἀπέρχῃ" ὡς φιβειρὰ ἡ ἀπέφασιξ' παρὰ πόδας ἡ ποινὴ, ἀνυπέρϑετος ἡ ἀπειλὴ" οὑκ 
- ^ Uu . t » A , ^- * . 9 » , Ld ' wh 
ἐπε Ót ταύτῃ ἡμέρᾳ ἀλλὰ ταύτῃ τῇ vuktt, τοὐτέστιν ἐν τούτοις TX νυχτὸς ἀξίοις βευλεύ- 
τ) Wr DM ΨΨ 
nid ἀναρπασϑήσῃ" ἐνδείκνυται δὲ ὁ λόγος, ὅτι ἐν νυκτὶ τὰ τοιαῦτα ᾧ πλούσιος ἐμελέτα 
γαὶ διεσχέπτετο. 
Τοῦ αὐτοῦ, Τοῦτο κἀνταῦϑα αἰνίττεται λέγων" & δὲ συνῆξας, τίνι ἡτοιμάσως εἰ μὲν σε- 
αὐτῷ, τοὺ; ἀπαιτοῦντας ϑέασαι,, εὐκ ἐῶντας ἀπολαῦσαι" εἰ δὲ értpo , τίνι πάντως ἄϑηλεν" 
^ * x - * , » ^ - ^ LJ , M , ἢ * 
Ecl 729p dust τὸ τινι ἔσται" ει 7*P τῶν μισουντῶν £gTA6 Tig , χαὶ καταγελάσεται" ει δὲ 
τῶν πλησίον καὶ τῶν γατόνων ; pese τῆς ἀσυνδυάστου ϑυριωδίας" ταύτην τὴν ἀφρο- 
σύνην χαὶ ματαιότητ τα καὶ ὁ ψαλμῳθὲς δηλῶν, ἔλεγε' πλὴν μάτην πᾶς ἄνθρωπος, καὶ εὐ 
γινώσκει τίνι συνάξει αὐτά, 
TG αὐτοῦ. Εἰ; Βεὲν πλουτῶ, ὁ πλοῦτον Los τὸν Suiv wal πιστεύων ὅτι xdv πάντα 
xiwequ , ταυιέῖον pct ἐστὶν ὁ ϑεὲς" ἀνῖγω xai αἴρω τὰ χρειώδη, καὶ οὐδέν pat ἐπιλείψει, 
Ταῖτα λέγων ἐφώνει" ὁ ἔχων ὦτα ἀκούειν, ἀκουέτω, Τοῦ αὐτοῦ, ra ἐνταῦϑα,, εὖ τὰ 
σωματικά φησι" ταῦτα γὰρ παντὲς fewer, ὧν ἴδιον τὸ ἀχριϑιγῶς τῶν λόγων ἀνούειν" καὶ 
ἁπλαῖς δ φασιν ἐπιβολαῖς, ἀλλὰ τὰ ψυχαὰ,, ὧν τὸ μετὰ συνΐστως ὄχροῦσϑαι xal τῇ vap- 
δία ἐντιθέναι, καὶ μὴ τῷ lip ijo glpestur DIE ἀπειϑῶν ἢ seteqpnise οὐκ ἀκούει, 
Βασιλείου, 'AAX ὁ μὲν πλούσιος , ἔχει τῶν χακῶν βουλευμάτων τὸ τέλος ἀκόλουθον" 


sc : “στ ας 
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ὑμᾶς δὲ ἂν ἐμοὶ πσϑησδε, πάσας ϑύρας ταμιείων ἀναπετάσαντες. ἀγξένευ; παρέξιτε τὰς 
διξόδους τῷ πλούτῳ" ὥσπιρ ποταμῷ μεγάλῳ πολύκαρπον γῆν δι᾿ ἐχετῶν μυρίων ἐπερχεμένῳ , 
εὕτως αὐτεὶ τῷ πλεύτῳ διδόντες διὰ ποικίλων ὁδῶν, εἰς τὰς τῶν πενήτων εἰχίας χατασχ!- 
ζεσθαι" τὰ φρίατα ἐξαντλεύμενα,, εὐροώτερα γίνεται, ἐναφιέμενα δὲ κατασήπιται" καὶ πλεὺ- 
τοῦ τὸ μὲν ςάσιμον, ἄχρηςον" τὸ δὲ χινούμενεν καὶ μεταβαῖνον., χεινωφελὲς χαὶ ἔγχαρπον, 
πανταχεῦ ἡμῖν τὸ ὑπόδειγμα τεῦ νατηγορευμένου τούτευ πλουσίου προαπαντάτω" εἰ δέ τις 
n ἥ ἫΝ , ! : * KM , ; ' 
ἀρπᾶζειν βούλοιτο τὰ ἰλαττεύμινα,, ἀναμιμνησκέσϑω τῆς τροφῆς τοῦ pxvyat καὶ γεβιισθο τὸ 
παράδειγμα τῆς νολάσεοις" ὅπερ γὰρ ἐπὶ τοῦ μάννα συνέβαινε, τοῦτο xad ἐπὶ τῶν πλεινέκ- 
τῶν νῦν ἐκβαῖνεν ἐστὶν ἰδέϊν" τί δὲ τότε συνέβαινε; σκώληκες ἔβρυον ἐπὶ τῆς πλεινεξίας" 
τοῦτο xal wu» γίνεται imi τούτων, τὸ μὲν γὰρ μέτρον τῆς τροφῆς γ τὸ αὐτὸ ἅπασι" μίαν γὰρ 
πλερεῦμεν γαςέρα" ἡ δὲ γόπρος παρὰ τῷ τρυφῶντι, πλείων" καὶ καθάπερ ἐκ ἐν ταῖς εἰχίαις 
3o qr τ Ὡτω t , Mu x UNA xe : 
εἰ τὸ TÀÉW τοῦ νενεμισμένου συλλέγοντες, CU μάννα συνῆγον, ἀλλὰ gxwrxag πλείους καὶ Ch- 

"" “ n δος - 5 - n B , 4,42 1.5 
mina, εὕτω δὴ xxb dy τῇ τρυφῇ καὶ ἐν τῇ mÀtwux, εὖ τρυγὴν πλείενα ἀλλὰ φϑορὰν 








πλεῦνα συνάγουσιν cb γαστριζόμενοι καὶ μεθύοντες" τίνι γὰρ διαφέρει ὁ πλούσιος, τοῦ πένης 
τος ς οὐχ ἵν σῶμα περιβάλλει ; οὐ μίαν τρέγει γαςέρα ς τίνι cu» πλεονεχτῶ 5, ταῖς γρεντίσε 
τῷ δαπανᾶσξαι,, τῷ παρακούειν Θεοῦ, τῷ διαφθείρειν τὴν σάρκα, τῷ λυμαίνεσθαι τὴν ψν- 
χὴν" ταῦτα ἐστὶν ὥς πλεονεχτέῖ τὸν πένητα" ὡς εἴ γε πολλὰς ἐπλήρου γαστέρας , τάχα τι 
χαὶ λέγειν dn Ars, ἔτι πλείων ἡ χρεία vai μείζων ἡ τῆς δαπάνης dykyew ἀλλὰ καὶ νῦν 
ἔχευσι φησὶν εἰπεῖν. ἔτι πολλὰς πλυροῦσι , τὰς τῶν οἰκετῶν, τὰς τῶν ϑεραπαινίϑων" ἀλλ᾽ εὖ 
χρείας ἕνενεν οὐδὲ φιλανθρωπίας τοῦτο γίνεται, ἀλλὰ τύφοεν μόνον" ὅϑεν οὐδ᾽ dy ἀνάσχειτό 
τις τῆς ἀπολογίας αὐτῶν" εἰ γὰρ φιλανθρωπίας ἕνεκεν πολλοὺς συνάγεις,, ἀλλ᾽ co ϑρυστέ- 
μῆνες τοῦτο ποιᾶς, μηδένα εἰς διακονίαν ἀπασχολήσῃις τὴν σήν" ἀλλ᾽ ἀγοράσας xxi τέχνας 
ὀιϑαξα;, ὥςε ἀρκέϊν ἑαντέϊς,, ἄφες ἐλευξέρους" ὅταν δὲ μαςίξης., ὅταν δεσμεύῃς , οὐκέτι φι- 
λανθρωπίας τὸ ἔργον, σὺ κηδεμονίας , ἀλλὰ βλακείας γαὶ Sive; 

Τοῦ αὐτοῦ. Τῇ ματαίοτητι τοῦ νοὸς ἑαυτοὺς ὑπεραίροντες" καὶ ἵνα ut νεήσῃς τὸν ἀχρι- 
βῆ μιτέωρων, ἄναμνησον σεαυτὲν ἐν τῇ ματαίστητι τῆς νεέτητές σευ" εἴ πετε γατὰ σαυτὸν γε- 
νέμενος, ἔλαβες ἔννοιαν τοῦ βίου καὶ τῶν ἐπιτηδευμάτων’ πῶς εὐκόλω; κατὰ φαντασίαν τοῦ 
νοῦ ἐπέθραμες ἀρχὰ; ἐξ ἀρχῶν, δυναςείας ix δυναςειῶν,, πλούτου περιεβάλευ,, εἰχίας φκεὺέ- 
μέσας, χρυσὸν καὶ ἄργυρον ἀπέϑου, κτήσεις συνήγαγες, εἰχέτας ἔσχες μυρίους, τέχνας παν- 
τοδαπὰς, τὰς ἐκ τούτων προσόδους, ἀγέλας ἵππων, πείμνια, βευκόλια, τὰ ἐκ τούτων χρήματα, 
γυναῖκα xai παῖδας, xx τούτων τὰ ἔκγονα" φίλους εὐηργέτησας" ἐχθροὺς ἠμύνω, ἤρξας πό- 
λέων, εἶτα ἐξνῶν, τελευταῖον xad ἐβασίλευσας" ὁρᾷς πῶς ὑπὸ χουφότητος ὁ τοιοῦτος νεῦς με- 
τέωρός ἐξι, wal οὐδαμοῦ ἐχύριχται; ἁμαρτία δέ icc καὶ ὁ μετεωρισμός" διὸ φησὶ, wai μὴ με- 
τεορίζεσθε" μετεώρους δὲ ἀπὸ τῆς ἀληθείας ἀλαζονεία xal τρυφὴ mat καὶ ἡ εἰς τὰ πιριτ- 
τὰ ἀπασχολοῦσα ἠδυπάϑεια ἀπάγει τῆς ἀληθείας" διὸ xxt φησὶ παγκάλον" ταῦτα γὰρ 
πάντα, τὰ ἴϑνη τοῦ κόσμου ἐπιζητίϊ" οἱ ἄταχτοι καὶ ἀνδητοι, τὰ ἔϑνη εἰσὶ" τίνα δὲ λέγει 
ταῦτα ; τὴν τρυφὴν, τὴν ἡδυπάθειαν, τὴν γαρυκιείαν,, τὴν ἐψοφαγίαν., τὴν λαιμαργίαν" 
ταῦτα (pi τὸ TU περὶ δὲ ψιλῆς τῆς τροφῆς, τῆς τε ξηρᾶς καὶ τῆς ὑγρᾶ;γ ὡς ἀναγκαίων εὐσῶν" 
dide φησὶν ὁ πατὴρ ὑμῶν, ὅτι χρήκετε" d δὲ ἔλως ζοτητοιοὶ γεγόναμεν, μὴ εἰς τρυφὴν τὸ 
ζητητοιὸν ἀπολύωμε:, ἀλλ᾽ εἰς τὴν εὕρεσιν τῆς ἀληϑείας ἀναζωπυρήσωμεν" (nrüct γάρ φησι τὰν 


v. 30. 
Ρ' 178. b. 
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Li . L4 X ^ ^ - * M 1, |) * 212,95. * , 
βασιλειαν τοῦ 35, xat τὰ τῆς Tpeyhs ὑμῖν προστεϑήσεται εὔτε εὖν ἐσθῆτος ἀντιπειητέεν 
πελυτελοῦςν, οὔτε τριφῆς ποιχίλης" αὐτὸς γῶν 0 κύριος διαιρῶν τὰς ὑπεϑύκας ς εἴς τε ψυχὴν 
"MN ΜΝ Y ἐκτὸς à ub τὸ σὰ Yon. m a " 
xat σῶμα, καὶ τρίτον τὰ ἐχτὸς μὲν τὸ σῶμα, τὰ ἐκτὸς πορίζεσθαι συν ϑευλενει ducet 
δὲ τὸ σῶμα τῇ ψυχῇ παιδαγωγέϊ dé τὴν ψυχὴν, μὴ μεριμνᾶτε λέγων τῇ ψυχῇ ὑμῶν τί 
, ^ M ^ Uu € ^ 1 Lu LI ^ ^ , »* ^ ^- * * 
φάγητε, μὲ δὲ τῷ σώματι ὑμῶν τί ἐνῤύπισϑε' ἡ γὰρ ψυχὴ, πλιίων ἐςὶ τῆς τροφῆς" xxi τὸ 
- - 5 ^ * ^ *' » « ὃ 5 ^ ^ * 
σῶμας vx ἐνδύματος" καὶ τῆς διδασκαλίας ἐναργὲς $nOyua ἐπιφέρει" κατανοήσατε τοὺς 
γέραχας, dis οὐκ ἔςι ταμιῶον, καὶ ὁ Sé τρέφει αὐτοὺς" οὐκ ὑμᾶς διαφέρετε τῶν πτενῶν ς 
καὶ ταῦτα μὲν περὶ τροφῆς ὁμοίως δὲ καὶ περὶ ἐσθῆτος παρεγγνᾷ,, ἦ τις τῶν τρῶν με-- 
τάληγε τῶν ἐκτὸς, κατανοήσατε λέγων τὰ κρίνα, πῶ; οὔτε νήϑει, οὔτε ὑφαίνει" καὶ οὐδὲ Σο- 
λομῶν, στέθρα δὲ ἐπὶ πλούτῳ ἐκόμα εὗτος ὁ βασιλεὺς, περιβάλιτο ὡς t» τούτων τί οὖν 
* ' ^ ᾿ Lu U , , , Li ^ tc * * * LU 
ὡραιότερον καὶ εὐανβέςξερον ἀνξέων:; τί δὲ ἐπιτερπέφερον χρίνων ἢ ῥήδωνς εἰ ὃὲ τὸν χόρτον 
ὴ V. Roe Yos ᾿ς χὰ x (RA τος RR " 
σήμερον ἐν ἀγρῷ ὄντα, καὶ αὔριον εἰς χλίβανον βαλλόμενον ὁ ϑεὸς οὕτως ἀμφιέννυσι, πόσῳ 
μᾶλλον ὑμᾶς ἐλιγόπιστοις εἰ τοίνυν ἐσθῆτος καὶ τρφῆς, καὶ τῶν περιττῶν ἁπαξαπλῶς, ὡς 
* * ^ U “- a , [4 ^ - *ow * * , ^ , 
cus ἀναγκαίαν ἀφαιρέῖται τὴν μέριμναν, τί χρὴ wofv ἐρεῖν αὐτόν περὶ φιλοκοσμίας., καὶ λέ-- 
Ξὼν περιεργίαςν καὶ χρυσίον ἐξεργασίας, καὶ τῶν περὶ τὰς ἀπάτας ταύτας κακοτεχνιῶν: Vi 
pd τοίνυν cum ἄλλου τινὸς ἕνεκα δενϑῆναι ὑφασμάτων τὲν ἄνθρωπον, ἢ σχέπες σώματος γ 
πρὲς ἀπαλέξησιν γρυμμῶν τὲ ὑπερβολῆς, καὶ καυμάτων ἐπιτάστως, μή τι ἡμᾶς παραλυπῴη τοῦ 
, * v LU LJ ^ - , ^ ^-^ H ^ * M , * * 
περιέχοντες ἡ ἀμετρία" εἰ δὴ οὗτος ἐστὶ τῆς ἐσθῆτος ὁ σχοπὸς, τὰ σεμττὰ vat διαζα-- 
Vh, ἔλεγχός igt διανείας εὑκ ἐῤῥωμένης ὀλίγῳ παραπετάσματι τὴν αἰσχύνην τοῦ σώματες 
προαγωγεύσντα' τὖ γὰρ ἔτι σχέπη ἡ ἀβροδίαιος ἰςὶν ἐσθὴς, τὸ σχῆμα τῆς γυμνότετος γρύ- 
πτεὶν μὴ δυναμένη, 
Nico περὶ φιλοσορίας, Καὶ ἵνα συλλαβὼν εἴπω, τελείας μὲν ψυχῆς ἔτι τὸ ἀυέ- 
* ^ ^ ^ ^ ' L * * * “- ' Ll LI 
βμνεν" ἀσεβεῦς dé, τὸ ταῖς φροντίσι γατατρίβεσθαι" mA μὲν yap τῆς τελείας ψυχῆς t 
grat, ἔτι χρίνον ἐςὶν ἐν μίσῳ τῶν ἀκανθῶν" τοῦτο δὲ, τὴν μετὰ τῶν πολυφεοντίϑων ἀμε- 
L u ^ * ^ LU ^ ^ * LI Hu .' , 
Εἶμνως διαγευσαν Os τὸ γὰρ γρίνον xai dy τῷ εὐχγγελῖω, τὴν ἀμέριμνον σημαίνει ψυ- 
xir οὐ κοπιᾷ γὰρ, εὐδὲ νήϑει" ναὶ μείζονα τοῦ Σελομῶντος πιρβέβληται δόξαν" περὶ OL τῶν 
φροντίδα πελλὴν ἐχέντων εἰς τὰ σωματοιὰ, φησὶ" πᾶς ὁ βίος ἀσεβεῦς ἐν φροντίϑι" καὶ γὰρ 
Y *1 3 a M “. Rn " - - D ^ r 
ἔντως ἐςὶν ἀσεθὲς παντὶ τῷ Dee συμπαρεχτείνειν τὴν τῶν σωματιχῶν φροντίδα, vai μυϑὲ 
' * LA 434. noy! 1 à oom vi ' ͵ 1 - 
μίαν πιρὶ TOV μελλόντων ἐπιδείχνυσϑαι GuzuDXy" xai TO μὲν σώαατι,, καὶ τοὶ μὴ πολλῆς 
δεεμένῳ σχολῆς, πᾶντα πρραναλίσνειν τὸν χρένεν, τῇ δὲ Quy τοσοῦτεν ἐχούσῃ προκοπῆς 
^ * M [3 , M ͵ ^ * , Li ^ * a ^ LU 
psi. ὡς μὴ φθάνειν πάντα τὸν βίον, πρὸς τὴν ταύτης τελείωσιν" ἢ μὴ δὲ τὸν τυχέν- 
Y , ἢ H ^ νΨν P. » ' »o9 o9 Η ^ * o6 , ^ 
τα χαῖρον ἀπενέμειν» εἰ xet EC τινα ὀδέξομιν ἀπενέμεινς εἐχλελυμένως τουτὸ X24 ῥαϑυμως THE. 
ὑπὸ τῆς τῶν ἐρωμένων περιφανείας ὀελεαζεμένευξ' καὶ ταυτὲν πάσχεντας Tóig ὑπὸ τῶν εἰσ 
δεχϑεστάτων ἑταιρίδων ἀγκις οευεμένοις., αἱ γνησίου κάλλους ἀπορίᾳ, νόϑον im ἐνέδεα τῶν 
^ “- H - , 4 , . 
Sueutwoy δημιουργεῦσι, ταῖς ἐπινοίαις τῶν ἐπιτριμυάτων, τὸν δυσμερφίαν ἐπιϑιορξούμεναι" 
ἅπαξ γὸρ τῇ ματαιότητι τῶν παρόντων ἡττηθέντες, τὸ αἶσχος τῆς ὕλης (dd ἀϑυνατιῦμεν., 
ὑπὸ τῆς πρισπαϑείας ςινακιζόμενοι" καὶ τούτου χάριν, ἐπὶ τῆς ἀναγναίας cUy! ἱτάμεϑα χρε- 
(a; χέρον δὲ ὑβριτὴν τεῦ βίον προστησάμενοι, παντοίαις χτήσεσιν ἀπεδυόμεθα" cU! ἑρῶντες 
ὅν εἴ ODE TRU PORE S, Σ δὲ ταῦ ] - dusuta Ari» 
ὅτι μέτρον γτύσιώς (zo ἡ χρεία τοῦ σώματος, τὸ δὲ ταῦτεν ὑπιρβαῖνεν, ἀχεσι rv, 


Y unl , WD : EDEN 
xb εὐκέτι χρεία icis ὡς γὰρ ὁ συμμεμετρημένος τῷ σώματι χιτὼν, xxt χρεία ναὶ χόσμος 
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ὧν χαὶ TA. ποσὶν ἐμπλεχέμενος καὶ ἐπισυρέμενος τῇ γῇ» μετὰ 
πᾶσαν ἐργασίαν γίνεται, οὕτως ἡ ὑπερβαίνουσα τὴν τοῦ σώ- 
ματος χρείαν κτῆσις. γαὶ πρὶς ἀρετήν qty ἐμπόδιον, καὶ πολλὴν ἔχει κατάγνωσιν παρὰ τέϊς 
τὴν φύσιν τῶν προγμέτων ἐρουνᾷν δυναμένοις" εὖ γὰρ Té ἡπατημένοις ὑπὸ τῶν αἰσθυτῶν 
προσεκτέον" εὐδὲ ri. διὰ τὸ μὴ πρεσεσχυνέναι pA. Vents, προσεσχυκόσι τέϊς γεΐνεις, duc- 
λουϑητέον ἀνρίτως" ταυτὸν γάρ qt χρωμάτων κριταῖς χρῆσϑαι τυφλόϊς, ἢ χωφέϊς τῶν xa- 
τὰ μευσυτὴν φϑέγγων, ἐξερημένοις τῶν πρὸς τὰ δικαζέμενα κριτηρίων,, xal τούτοις πις εὐειν 
ὡς κατὰ λόγον ἑλομένοις τὴν τῶν παρόντων ἀπόλαυσιν" τυγλεὶ γάρ εἰσι τὸ ἀναγναιστατεν 

- £n. . TP n AM CA 1 
τῶν κριτηρίων τὸν λοεγισμὲν πεπηρωμένοι, ᾧ κρίνεσθαι τὰ σπουδαῖα καὶ τὰ ἀδιάφορα, πέγν- 
xi* ναὶ φησιν, ἀλλ᾽ ὡς ἔδειξεν ὁ Su, διὰ τί μὴ χρησόμεθα: παριςὶ pon διὰ τί μὴ τρυ- 
φήσω: ναὶ τίσι ταῦτα γέγονεν εἰ μὴ ἡμῖν; τελέως ἠγνουκέτων τὸ ϑέλημα τοῦ ϑεοῦ, αἱ ta- 
αὖται φωναὶ" πρῶτον μὲν γὰρ τὰ ἀναγκαῖα χαϑάπερ τὸ ὕδωρ γαὶ Tiv ἀξρα, πρεφανῇ πᾶ- 
ct χερηγῶται" τὰ δὲ ἔσα μὴ ἀναγκαῖα, γῇ τὲ καὶ ὕδατι ἔχρυψιν" vui δὲ πεοίεργει εἰς 
$ ν 3^ 1h o v ") $7 re^ - ῃ n ín ͵ 
& μὴ δέϊ" ἰδεὺ ἕλος οὐρανὸς ἀνάπτεται, καὶ οὐ ζητεῖτε τὸν Ξεῖν" τὸ δὲ χεχρυμμένεν χρυ- 
σίον xai τοὺς λίϑους, οἱ τὴν ἐπὶ ϑανάτῳ κενριμένοι, γεωρυχεῦσι map ὑμῖν" ἀλλὰ vzb τῇ 
γραφῇ ἀντάδετε βοώτῃ διαῤῥήδην" ζητᾶτε πρῶτον τὴν βασιλείαν τῶν εὐρανῶν,, καὶ ταῦτα 

: Wero So ME Pene , ja ἈΞ 2 ὙΠ uus 
πᾶντα πιοστεξίσεται ὑμῖν" ἔπειξα δὲ εἰ καὶ πάντα ὑμῖν δεδώρηται, καὶ εἰ πόντα ὑμῖν 

ἢ : τ ὅδ ft Y onl ΒΗ ) ' 
συγχεχωρηται , καὶ εἰ πᾶντα ὑμῖν ἕξεσι, φησίν ὁ ἀποςολος, ἀλλ᾽ cu mzvtx συμφέρει" mapn- 
γαγε δὲ τὸ γένος ἡμῶν ἐπὶ κοινωνία ὁ Sui, αὐτὸς τῶν ἑαυτοῦ πρέτερον paradis wal πάν- 

,᾿ * v L4 Li T , ', * L * , Uu , * 
τα ποιήσας ὑπὶρ πάντων" τὸ οὖν mOptgi pct, καὶ πλεονάζει pot, διὰ τί μὴ τρνφήσω, cU 
Ἢ Uu * “ον ^ nom ν πὰ » * ' 1 * ὁ SN 
ἀνβρώποις ἔνεζιν., οὐδὲ χεινωνικὸν" ἐχέϊνο δὲ μᾶλλον ἀγαπητοιὸν, πάρεςὶ uet, διὰ τί μὴ μὲ- 

BED ; —- x Η , oe n ἢ . ἥ 
ταδῶ τῆς δεομένοις ; ὁ γὰρ τοιοῦτος, τέλειοζ᾽ ὁ τὸ ὀγαπήσεις τὸν πλησίον σου ὡς ἐχυτὲν., 
πληρώσας" ὀέδωχεν d Θεὸς δ᾽ ἔτι τῆς χρήσεως ἡμῖν τὴν ἐξουσίαν" ἀλλὰ μέχρι τεῦ dvay- 

, giri PSP CE. ] v H - ἢ " 
χαίτυ" χαὶ τὴν χρῆσιν "Wctyz» εἶναι βεβούλευται" ἄτοπον δὲ, ἕνα τρυφᾶν πενομένων πλειόνων" 
λείπεται τοῖνυν χἀκῶνο ἐπιλῦσαι τὸ ἐπιφερόμενον" τίσιν εὖν τὰ πελυτελέστερα, ἄν πᾶντες αἷ- 
εὗνται τὰ εὐτιλέξιρα s τόϊς ἀνθρώποις nomiue dy, ἐὰν χωρὶς προσπαθείας καὶ διαφερᾷς 

ῇ Nee , Ac OSA Nc" , M 
χρώμεθα avr εἰ δὲ ἀμήχανον πάντας σωφρινεῖν, ἀλλὰ διὰ τὴν τῶν ἀναγκαίων χρείαν, τὰ 
ἀπέριςα μεταϑιωχτέον. μαχρὰ τέϊς περιττόϊς τούτοις χαίρειν φράσασι" χρὴ γὰρ τὸν ἀπεγε- 

Li ^ a. ^ Uu , ^ , δ᾽} , - ^ * 
γραμμένεν Χριςῷ αὐτάρκη wai aucduexcvov , ναὶ προσέτι ἐφήμερον ἐπαναιρέσθαι (cw , καὶ 
αὐτὲν αὐτοῦ ἕχαςον εἶναι ταμιέῖον, μὴ μεριμνῶντα περὶ τῆς αὔριον οὕτω γὰρ ἂν xad ὑγεει- 

, ERR nuu RUMP 32 : ur : 
γέτερος ὁ τῶν ἀνϑρωώπων βίος γίνοιτο, πρὸς αὐτάρκειαν χαὶ ἀπεριττότητα, καὶ εὔζωνον ἐδει- 
περιοχὴν ἑτοιμότητα παρασκεναζόμενος. 

Μόρκου μεναχεῦ. Καὶ εἰς μείξονα πίςιν διὰ τούτων ἡμᾶς προσκαλούμενος" τίς γὰρ τὴν 
τὰς ὩΣ ; " . po osea d : . ἢ ἜΣ 
ὑπὲρ τῶν προσκαίρων μέριμναν ἀποβαλών, καὶ ἀνινδεὴς γενόμενος, οὐ σιςεύσει λοιπὸν αὐτῷ 
xmi περὶ τῶν αἰωνίων ἀγαθῶν; 

Τοῦ αὐτοῦ. Καλὸν γὰρ τὴν κεφαλαιωδιστέραν χρατᾶϊν ἐντολὴν, καὶ μυδὲν κατ᾽ δος με- 
μιμνᾷν, μὴ τε κατ᾽ εἶδος προσεύχεσθαι" ἀλλὰ μόνον ζητεῖν τὴν βασιλείαν, κατὰ τὸν λόγον 
PARDON" , ᾿ , 3 nl hl ; 
τοῦ κυρίου" εἰ δὲ περὶ ἑκάςης ἔτι χρείας φροντίζομεν , ὀφείλομεν καὶ περὶ ἑκάςης προσιύ- 
yis3ar ἑ γὰρ ἐκτὸς προσευχῆς τί ποιῶν ἢ φροντίζων, οὐκ εὐοδοῦται ἐπὶ τῷ τέλει τοῦ πράγ- 

ματος" καὶ τοῦτό ἐςιν ὃ ἧπεν ὁ κύριος" οὐ δύνασθε χωρὶς ἐμοῦ mai εὐδέν. 






* Li , 
dcin ὁ δὲ παάντοϑιν πε 


Wu "ENT 
τὸν ἀπρίποὺυς ἐμποῦεεν 








τ, 5:, 
Ρ' 179. b. 


Ρ' 180. b. 


v. 52. 
v. 35. 
p. 181. b. 
v. 45. 
p. r84. b. 


v. 58. 
Ρ' 188. a. 








6088 zYNATOTID ETUHTIYEON 

᾿Ανεπιγεάφου, "Egi δ᾽ ἄν τις μικρὸν πρίανιον, τοὺς ἀγίρυς" ἐπειδὲ παράκειται μιχρότης 
ἐν κόσμῳ tá. ἑκουσίω; ἀκτήμοσι καὶ ἀχρημάτοις" τούτοις γὰρ εὐδόκησεν ὁ πατὴρ δοῦναι τὴν 
βασιλείαν" ὅϑεν ἐδίδαξεν εὐθὺς" ἐπειπὼν" πωλήσατε τὰ ὑπάρχεντα, καὶ dori ἐλεημοσύνην" καὶ 
τὰ ἑξῆς. 

Βασιλείου. Ἔτι ἡ ὀσφὺς πολλαχοῦ, ἀντὶ τῶν γεννετικῶν λαμβάνεται" Cic τὸ ἔτι ἐν τῇ 
ἐσφύϊ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἦν" τοιοῦτον καὶ τὸ περεζῶσϑαι τὰς ἐσφυΐαφ' νοοῦμεν γὰρ ὅτι αἱ- 
νίσσεται συς λαι τάς εἰς γίνισιν ὑπονργούσας ἐρέξει:. 

Μάρκου μοναχοῦ, Μὴ τείνυν λὲγε εὐκ ἐπίζαμαι τὸ Ow, καὶ ἀναίτιός εἰμι" εἰ γὰρ 
"Te n a "n ἢ 25 ἢ ᾿ ' "Te 
incus καλὰ ὅσα ἐπίζασαις xat τὰ Anna Gu ἀκολούϑως ἀπεχαλυπτιτο ἕν dU ἑνὲς χατα- 

1 ' d. TR SUE TENE ' x τὰ 1 Ἢ 
wzcwutya* πολλαὶ σνυβουλίαι τοῦ πέλας πρὸς τὸ ἑκάζῳ δὲ συμφέρεν., τῆς ἰθίας γνώμης οὐ- 
L * [I4 ^ ' L Lu L3 ' ι 1 , ' ^ 
δὲν ἀραεβιώτερον" ζητῶν Ξεραπείαν, ἐπιμέλησαι τῆς συνειδήσεως" καὶ ὅσα λέγει, ποίησον" xat 
τ nr CM XL AE. AUN ἢ τα τὰς 1 ΜΝ 
εὐρήσεις τὴν ὠφέλειαν" ὁ di γε τὴν πρᾶξιν ἀφεὶς, καὶ γυμνῇ τῇ γνώσει ἐπερειδόμενος, ἀντὶ 
δισέμου αοχαίρας χαλαμίνην ῥάβδον κατέχει, 

Μακαρίου. "Ect μέν τοι πύρωσε ς τοῦ πνεύματος, ἡ ἀναξωπυροῦσα τὰς καρδίας" διότι τὸ 
ἀῦλον καὶ 5ξεν πῶρ, φωτίζειν ψυχὰς καὶ δοκιμάζειν εἴωϑεν, ὥσπερ ὄδολον χρυσὸν tv χαμί- 

Li M » , - » f i 4 , LI * «ι * ^ - “ἢ 
wet χαγίχν Ot ἀναλισχειν, ὥσπερ ἀχᾶνθας wat καλάμην" ὁ γὰρ Ξεὸς ἡμῶν, πῦρ καταναλι- 

᾿ ^ ἢ * d - * ΠΗ Aca » u H , ^ δι ἃ , 
exc) ἐστὶ" ὀιδεὺ; ἐχδίκησεν τέϊς μὴ εἰδέσιν αὐτὲν ἐν φλογὶ πυρὸς, xat TO μὴ, ὑπαχεύευ- 
σι τῷ εὐχγγελὺρ αὐτοῦ" τοῦτο τὸ πῦρ ἐνήργεσεν ἔν Tüg ἀποστόλοις, ἡνίχα ἐλάλουν γλώσ- 
exu πυρίναις" τοῦτο τὸ πῦρ διὰ τῆς φωνῆς Παῦλεν πιριλάμψαν, τὴν μὲν διάνειαν αὐτοῦ 
ls LN * ài LI Sn x - », - *o€w o» Uu MS and Uu * ^ dev δ. 
ἐφώτισε, τὴν δὲ αἴσϑησιν τῆς ὄψεως αὐτοῦ ἡμαύρωσεν" οὐ γὰρ χωρὶς σαρχὸς εἶδεν ἐχεί- 
νον τεῦ φωτὸς τὴν δύναμιν" τοῦτο τὸ πῦρ ὠφϑη Μωῦσῃ ἐν f βάτῳ τοῦτο τὸ πῦρ ἐν εἴδει 
ng pe mM ἔκ. τῷ | aer NOTI d^ " P 
ἐχήματος τὸν Ἤλίαν ἐκ τῆς γῆς ἥρπασε" τούτου τοῦ πυρὸς τὴν ἐνέργειαν ζητῶν ὁ μαχά- 

qr ͵ ] ' 4 qo tg ' * ' ἢ 
pos Δαβιὸ ἔλεγε, δοκίμασόν μὲ χύριε,, καὶ πυύρωσέν μὲ" πύρωσον τοὺς νεφροὺς μευ ναὶ τὴν 
χαρδίαν μεν" τεῦτο τὸ πῦρ τὴν καρδίαν Κλεόπα καὶ τῶν σὺν αὐτῷ, ἐθέρμανε, λαλεῦντες 
τοῦ σωτῆρος μετὰ τὴν ἀνάςασιν' ὅϑεν ναὶ οἱ ἄγγελοι, καὶ τὰ λειτουργικὰ πνεύματα,, τούτου 
τοῦ πυρτοῦ τῆς λαμπρότητος μετέχουσι, κατὰ τὸ εἰρημένον" ὁ ποιῶν τοὺς ἀγγέλους aveo 

" ἭΝ SM dE OQ Meu παν ^ 
πνεύματα, καὶ τοὺς λειτευργοὺς αὐτοῦ TUp φλέγον" τοῦτο τὸ πὺρ τὴν ἐν τῷ ἔνϑον ὀφϑαλ- 
ni» δον us αν ν ^ s m * i-a. τὸ NW & 
υἱῶν διχὸν κατακαῖον, καξαρὸν τὸν νεῦν ἀποκαξίςησιν, ἵνα ἀπιλαβὼν τὸ κατὰ φύσιν θιορα- 


Γ ῃ 


ἦν tie E 
τικὲν, ἐρᾷ εἰς τὸ διηνεκὲς τὰ τοῦ Sar Βαυυάσια, κατὰ τὸν λέγεντα, ἀπικάλυψον τοὺς ἐφ- 


PAP n ] . EE - " ἢ 
Ξαλμεύς μου, γαὶ κατανοήσω τὰ Ξανυάσια ἐκ τοῦ νόμου στυ" τοῦτο δαιμόνων φυγαδευτύριον ἡ 
n 


χω αοτία: ἃ tx». Vuyüs out 
ἀπαρτίας GuaipifOGy. ψυχῆς quiz 





Vaiwur da τας [TRE Ye dum Τὰ ἢ 
δ᾽ τοῦτό ἐνξωλεσα φασαι xxt τις ἡμᾶς; γα tv φω- 
E. - D ͵ MY ost - og ' ' 4m 
τί περιπατοῦντες, μὴ προσχόψωμεν" ἀλλ᾽ ὡς φυζῆρες ἐν κόσμῳ φαινόμενοι, λόγεν ζωῆς di- 
' eu A . ἢ uà ἢ 
Qiu ἐπέχωμεν" ὥσπερ γὰρ ὁ φλεγόμενος πυρετῷ, ὅπερ ἂν προσενίγκῃς αὐτῶ βρῶμα ἢ πόμα 
P AU NE 
iÀen,. βϑιλύσσεται καὶ ἀποβάλλει, ctae οἱ φλεγέμενοι τῷ ἐπουρανίω τοῦ πνεύματος πότ 
n 7 epp ap 
Sa, καὶ τῷ ἔρωτι τῆς σγάπης τοῦ ϑε τὴν ψυχὴν τρωϑέντες, xat τῷ ϑείω καὶ ἐπου- 
- T. ^ ῃ ^ - 
ρανίῳ πυρὶς 8$ κύριος ἐν τῇ yn nf. βαλῖν, σφοδρῶς ἐνεργούμενοι, πάντα τὰ τοῦ αἰῶνες 
, : FRCWP M ἢ 
τούτου ἔνδοξα καὶ τίμια ἀπέβλητα λογίζονται, διὰ τὸ τῆς ἀγάπης τοῦ Χριστεῦ πῦρ, τὸ ἐκπ- 
χαὶ:ν αὐτοὺς τῇ πρὲς τὸν Θεὸν διαθέσει" ἐξ ἧς € i, οὐδὲν αὐτοὺ ἴσαι δυνήσιτ 
τ ἢ πρὸς τὸν 5 ἔσει" dE ἧς ἄγαπε:γ οὐδὲν αὐτοὺς χωρίσαι δυνήσεται. 
er » nn ; - 
Εὐαγρίου, Εὐνοξ δέ τις καὶ τῷ ἀντιδίκῳ, τὰ ἐναντία ὧν ὑποβάλλει κακῶν ὁ διάβο-- 





ἢ 
An, πράσσων, 
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ME 
ὑπομνησιξ" 





Μακαρίου. ᾿Αντίϑιονος di τοῦ ἀνδούπου ῥοϑείη ἂν, χαὶ ἡ ἐκ τοῦ συνειδότ 
ἡ γὰρ συνείδησις, οὐ συγγρώπτει τοὺς ὑπακούιντας τῇ ἀυαρτίᾳ λογισμοὺς, ἀλλ᾽ εὐθὺς ἐλέγε 
* aut SENEC NS QU iE pr RS 5: ' 
χει οὐ ψεύθιται yap" (mtt τί εἴπῃ ἐνώπιον τοῦ ὑεεῦ, ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς χρίσεως : μαρτυρῖ- 
᾿ς πάντοτε Di - οὐκοῦν ἡνίκα ἂν ἁνάρτης ἐν τῇ ἐδῶ c Bn, ἃ ἀναρτῇ 
τῶι 5 πάντοτε ε, yy rogum CVERCVW YiXX UV ἀμαρτΥς £y τῇ θῳ τὲν βιε Ἢ αὐμαρτύσαι τρο- 
à PU ood - r nc ^ H ᾿ ᾿ mE 
tn, πρισθέχου τοὺς ἐκ τῆν συνειδότος ἐλέγχους . καὶ μὴ παραλογίζου τὴν αὐτοῦ  uacpyn- 
» " , Uu [4 * LJ δι ^ 5 Ὡ L3 *of :o*4 
σιν" εἰ δὲ παραλογίσῃ ναὶ παραδράμης τὸν βίον, αὐτὸ συνειδὲς ἀντιϑίκου τάξιν ἐπέχον, ἐπὶ 
τοῦ χριτοῦ κατηγορήσει, καὶ ὑπὸ τὴν ψῆφον ποιήσει σε τοῦ δικάξεντες, καὶ παραδεϑήσῃ ταῖς 
* , -" . 1$, * ^o. Li ^ * 4} * L ^ ' Ly 
ἀνηχέζοις χελάσεσιν" ὅπερ οὐκ Gy ἔπαϑις, εἴγε γατὰ τὴν (doy ττὺς x τοῦ σννειδότος dÀty- 
* LI dE: LU . * ^ * » ^ Uu r1 E 
qi9$. ὡς μετ᾽ εὐγοίας προσφερομένους κατεθέχου" ὡς jap ὁ εὐαγγελιςὴς ᾿Ιωάννης ἐπιξέλλων, 
φισὶν, ἐὰν ἡ συνείδησις ἡμῶν μὴ χαταγινώσκῃ,, παῤῥησίαν ἔχομεν πρὸς τὲν Suiv. 


CAP. XIII. 


' , , Li ^ f * 
᾿Ανεπεγράγευ, Ἔχει μὲν δὴ ὁ λόγος καὶ τὸ γρινὲν" εἰρηκότος τοῦ Παύλου πρὸς τὸν duttacuo- 
ἘΣ το σ- αὐ ον : RIPE Y 
qu ὅτι τὸ χρηςὸν τοῦ Suv, εἰς μέτανειάν ct ἄγει, κατὰ δὲ τὴν σχληρέτετά ecu καὶ ἄμετα- 
' ν ᾿ MM NETT" " xi Ἄν ER 
νέητεν χαρϑίας, Ξυσαυρίζεις σεαντῷ ἐργὴν" σημαίνειν δὲ ἰδίως φαίνεται τὴν Ἱερουσαλὴμ xai τὸν 
^- *. ^ - - 
λαὲν τῶν icvdaiem , ἔτι φυτοῦ γλυκέος τρόπον ἐν χέσμῳ πεγύτευται" μείναντος δὲ τοῦ Suv 
is ΣωΝν πῶ cm ἡ ἃ ἡ». ἐπὶ dm δὲ rum λέ "P 
iy ᾧ καρπὸν γλνκὺν ἐνεγκεῖν, cum ἤνεγκε τὸν καρπόν" ἐπὶ ἔτη δὲ τρία yu τὴν ἀπαίτυ- 
-- uu M 2 E Li L aan ^. - ι * ^ 8. * P. 
σιν γιγεντ σθαι εἴεν d' ἄν ci διάφερεε χρένει τρέϊς, Ks μὲν, ὁ πρὸ τῶν παϑυμάτων, ἐν ᾧ 
^- λιν; * * , ^- * EJ H 
διεμαρτύραντο πργῆται, ἀπὸ Hie) ἀρξάμενοι, giypt τῶν mta Ἡσαΐαν" ἕτερος dé, ὁ ἐν 
Ὡς Θὲ ΟΝ "un " ' d WE ET 
té παξήμασιν αὐτέϊς, ὃς δὴ icc τῶν περὶ Ἱερεμίαν, καὶ latenrAt τρίτος δὲ, 6 μετὰ τὰ ma 
, » ͵ à 4 " , ^ € * » , *- ^ 
Ξύματα, Ayyxics ti ὧν καὶ Ζαχαρίου, τῶν ὑπὸ τὴν ἀνανέωσιν τῆς lüpesahru πρεφετευ- 
. ^ ^ - * * * « - - H Pass X - ^ * 
σάντων" μεθ᾽ cos τρὲϊς καιροὺς τέταρτος ἦν, ὦ τῆς τοῦ κυρίτυ παρευσίαφ' ἐν ᾧ τὴν ἀπεβο- 
, n . cg y , 
λὲν ἔμελλιν ὑπομένειν Ἱερτυσαλὴμ καὶ ὁ λαὸς, ὡς ἂν μὴ τε ἀπειλῇ χαχῶν σωφρονισϑεὶς, μή 
L , ^ ^ DUI ^ * LH Li ᾿ 
τε παρουσία καχῶνς μή τε τῇ τούτων ἰάσει" διὸ xat εἰκότως ᾧ δισπότις λέγει πρὸς τὲν εἰ- 
, c . * ^ 
γενέμεν ἄγγελον, ὃν ἀμπελουργὸν wxhü, ἔτι ἐχτομῆς ἀξίχ ἡ συκῆν ἵν᾿ ἵτερεν ἀντ᾽ αὐτῆς 
φ 


ἀγγέλου γίνεται κηδομένου τῆς πιξευθείσης αὐτῷ μερίθος, Ot μὴ ἐπὶ τῆς παρουσίας ταῦ- 


͵ 





HU DEA , 2 1 H M U - * irt ' - 
ira: δένδρον, τοὐτέσιν ἡ νέα ἐχκλησία" τὸ γὸρ δίκαιον, οὕτως εἴχιν" alwm δὲ τὸ 


Te. ἐπαχϑῆναι παντελῆ τὴν χρίσιν αὐτῇ" ἀλλ᾽ ἔτι συγχωρηθῆναι μετασχέϊν βοκϑείας τινὸς" 
dO ἣν καὶ μένει τὸ λείψανον ἔτι, καί τοί τοῦ τέπου μεταςὰν, καὶ τῆς λατρείας ἐχβληὲν" 
εἰ δὲ μὴ ἐπιςοέψει,, φησὶ, κατὰ τὸν ᾿Ἡλιοὺ τοῦ ϑεσβίτου προσδοκώμενον καιρὸν, τότε φησὶν 
αὐτὴν εἰς τὸ ullos ἐκκόψεις" τοὐτέξιν ἐν τῇ δευτέρᾳ σου παρουσίᾳ" καὶ ταῦτα συμπαϑῇ μὲν 
" Ls - v τι ' " ͵" ^ LIC a LED -' , 
ἔχει τὴν τοῦ ἀγγέλου πρεσβείαν, xx33 συμπάσχει πᾶσι Dg ἐγκεχειρισμένοις ὁ ἀγαξὸ: ize 
' , pov ', - ' " » * E" f , * 
στάτιφ' φιλάνδρωπον δ᾽ ἔλαβε περὶ τοῦ δισπότου τὴν ἀνοχὴν, καϑὸ φιλάνθρωπός ἐστιν 
εἰς συγχώρησιν εἰ καὶ ἀπαραίτητος ἐν χρίσει, 
Τοῦ αὐτοῦ, Πρικίλως καὶ πολυτρόπως τὸν Ἰσραὴλ ἄνωθεν  Ξεὸς ϑιεξῆγε, καὶ τὴν 





αὐτοῦ σωτερίαν ἐπραγματεύετο, εὐεργετῶν, ἀπειλῶν, ἐξαισίοις τέρασι νουθετῶν" καὶ γὰρ τῆς 

ἐν Αἰγύπτῳ δουλείας ἀπύήλλαξιν,, ἐν χειρὶ Μωυσῆ καὶ ᾿Ααρῶν" τὴν Αἴγυπτόν ὑπὲρ αὐτῶν 

ἐμάςιξε,, quÀe πυρὸς wai νεφέλης αὐτοὺς νυχτὸς καὶ ἡμέρας ὡδήγησε ϑάλασσαν itur Φα- 

ραὼ ἐβάπτισεν, ᾿Αμαλὴκ ἐχτάσει χειρῶν ἐτρέψατο, ἄρτον ὥμβρησεν, ἔρνιϑας ἔβλυσεν, ὕδωρ 
97 
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690 ΣΥΝΑΓΩΓῊ EZHCHIEON 
τὸ μὲν ῥάβδῳ ther, tà δὲ dx πέτρας ἐπήγασε, motxg» ἀνέκοψεν, ἥλιον ἔσεσεν, ἥτταις 
ἐγήδησεν ἁμαρτάνοντας, νίκαις ἐδόξασεν ἐπιςρίφοντας ,, ἐτιμώρει προσχρεύσντας, εὐηργέτει προσ- 
πίπτοντας, δίκην μητρὸς περιέπων καὶ τιϑυηνούμενος" καὶ πᾶντα ποιῶν, ὥστε τῆς αἰγυπτια- 
xi; ἀπιζίας ἀπαγαγεῖν, xxi πρὸς ἑαυτὸν ὁδηγῆσαι'" νόμον ἔδωκεν εἰς βοήϑειαν, προφήτας ἀπέ- 
cur καὶ τέλος τὸν μονογενῆ, ὃς οὐ διέλιπε xa λόγοις διδάσκων καὶ ἔργεις παιδείων 
wai μεγαλουργίαις, τῆς καχσηϑείας ἀπάγων" ἀλλ᾽ οὗτοι ἐθελοκακοῦντες, καὶ τὰς κόρας μίον- 
Tij. καὶ βύοντε; τὰς ἀνοὸς, εὐ μένον οὐκ ἐθαύμαζεν τὰ παράδοξα, τεὐναντίον δὲ καὶ διέ-- 

(9 , καὶ ἀνελᾶν αὐτὸν ἐπεχείρουν, ὅτι τοὺς ἀσθενοῦντας (atr xal πάντας καχῶς πά- 
σχεῖν μᾶλλον ἐβούλοντο, ἢ δοξασθῆναι τὸν κύριον" ἐγγὺς δὲ ὁ ἔλεγχος καὶ ἀπόδειξις" ὁ μὲν 
γὰρ ἐν σαββάτῳ ϑαυματενργέϊ, db δὲ διαπρίονται, τῷ μὲν δοκῶν, διὰ τὸ σάββατον, τῇ 
di ἀλιξείχ, ὅτι τῇ OZm Χριςοῦ βασκαίνουσιν. 

Μαναρίτυ. "Ev τῇ σχιᾷ τοῦ νόμου προσέταξεν à θεὸς τῷ σαββάτῳ ἕκαζον ἀναπαύισϑαι καὶ 
μυβὲν mule τοῦτο δὲ τύπος ἦν τοῦ ἀληϑινοῦ σαββάτου, τοῦ διδομένου τῇ ψυχῇ ἀπὸ τοῦ 
κυρίου, εὖ ἡ χαταξιωθέϊσα ψυχὴ ἀλυηϑινὴν ἀνάπαυσιν ἀναπαύεται, ἀργεῦσα ἐπὶ πάντων τῶν 
σκοτεινῶν ἔργων, xai τῶν διαλογισμῶν τοῦ σατανᾶ" ναὶ ὡς Ox σαββάτῳ ἐκέλευσε τὸν [cvv 
μὴ ὑπὸ ξυγὲν ἀνάγκις ἔλκεοξαι, xab τὸν Pvt» μὴ ἐπιφερτίζειν, εὕτως ὁ κύριος τὸ αἰώνιον 
σάββατον δοὺς, ἀνίπαυσε τὴν βεβαρημένηεν ψυχὴν φορτίοις ἀνομίας ἀκαθάρτων διαλογισμῶν, 


1x72 11. AS δ᾽ τῷ mue cot , N ἥ AND 
xat ἐωγαζεμένην Jlvixs ἔργα μετὰ ἀνάγκης, ὡς ὑπὸ ϑισπότα; πικροὺς διϑουλωα νην" xat ἐκεύπ- 





nor 


ΜΝ C , β P ὑεῖ τος B p 
qui)» αὐτὴν ἀπὸ τῶν ὀυσβατάντων φορτίων ματαίων καὶ ῥυπαρῶν διαλεγισμῶν" xa ἦρε 
τὸν ζυγὸν τὸν πικρὸν τῶν ἔργων τῆς ἀδικίας, καὶ ἀνέπαυσεν αὐτὴν χοπιῶσαν ἐν τέϊς δια- 
λογισμέϊς τῆς ἀκαϑαρσίατ' καὶ ὅσοι πείϑενται αὐτῷ λέγοντι, δεῦτε πρὸς μὲ πᾶντες εἶ owe 
πιῶντες καὶ περιρτισμέντι, σαββατίζευσι σάββατον τρυφερὲν , ἀληξινὲν, ἅγιον" παραναλέ- 
cupi» cus xxt ἡμᾶς τὸν Suiv, εἰσελθεῖν εἰς τὴν κατάπαυσιν ταύτην, τοῦ ἀργῶν ἡμᾶς 
ἐπὶ τῶν αἰχεῶν ὀιαλογισμῶν" tv εὕτως ϑυνηϑῶκεν λατρεῦσαι τῷ Θεῷ ἐκ χαϑαρᾶς καρδίας, καὶ 
ἑορτάσαι ἑορτὴν πνεύματος ἁγίου. 

Ἰισχάν. Ἔν τούτῳ τῷ αἰῶνι οὖς ἔςιν ὀγδόη, οὐδὲ σάββατον ἀληθῶφ' ὁ γὰρ εἰσὼν κατ- 
, LI * * « "t ι ' ^ , - , - ^ ', LIEU 
ἔπαυσεν ὁ ϑεὸς τὴν ἡμέραν τὴν Diluz» , τὴν κατάπαυσιν τοῦ Opoucu τῆς ζωῆς ταύτης ἐδή- 
λωσιν, ὅτε ὁ κύριος ἐν τῷ σταυρῷ ἀφύπνωσε' διότι ὁ Tán, σῶμα dpi, καὶ Ox τοῦ χό- 
σμου ize Ἐξ ὑμέραι ἐν τῇ γεωργίᾳ τῆς ζωῆς διὰ τῆς φυλακῆς τῶν ἐντολῶν τελειοῦνται., 
xat ἴβϑομον ἐν τῷ τάφῳ ἐλοιληροῦται, καὶ τὸ ὄγδοον ἐν τῇ ἐκ τοῦ τάφου ἐξόδῳ" ὥσσερ 
δὲ τὰ pup/p τῆς κυριακῆς ἐν παραβελῇ δέχονται ἐνταῦθα οἱ ἀξιούμενοι, καὶ οὐκ αὐτὴν 
ΓΕ) - " CUAL: " ^ ' " ^ 3 UE 
τὴν ἡμέραν σωματικῶς, οὕτω χαὶ TX μυζήρια τοῦ σαββάτου, ἐν παραβολῇ δέχονται ci ἀγω- 

r Vox "»ον 3 6 » » ' ? 0» ' "en n ἂν 
νιζαὶ" xai οὐκ ἀὐτὸ τὸ σάββατον ἐν ἀληϑεια' ὅπέρ (quw χατάπαυσις ἐπὶ παντὸς λυπηροῦ, 
xai ἀνάπαυσις τελεία τῶν ἐχληρῶν" μυςύριον ἡμῖν δίϑωχεν ὁ Θεὸς , wai οὐχὶ ἐνέργειαν ἀλη-- 
ϑινὴν πολιτεύεσθαι ἐνθάδε" τὸ σάββατον τὸ ἀληϑινὸν καὶ ἀσύγνριττον, τὲ μνῆμα det. τὸ 
ὑπεμραῖνον xai σημαῖνον τελείαν κατάπαυσιν, ἀπὸ τῶν ϑλίψεων τῶν παθῶν, καὶ τῆς γεωρ- 
γίας τῆς ἐναντισυμένης αὐτέϊς" πᾶσα ἡ ἀνθρωπότης bx σαββατίζει" ἐν ἐξ ἡμέραις ἔταξεν 
ὁ Su; τὴν σύζασιν τοῦ χέσμου" καὶ οὐ μὴ παύσωνται τοῦ δρόμον τὰ ςοιχεῖα, πρὸ τῆς 
» αλῷ ΗΣ T * * t! ul , ^ * ^- , U , 
ἀναλύσεως, ἐξ ὧν τὰ ἡμέτερα σώματα συνες σατο" καὶ οὔτε TX φοιχείοις δέδωχε xatd- 
παυσιν τῆς χινήσεως αὐτῶν, εὔτε τῆς ἡμετέροις σώμασιν TAI ἐξ αὐτῶν γεγενημένοις, τῶ 
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, ^ ' - ^ , - 
ναταπανειν τῆς γεωργίατ' fors δὲ τῇ; ναταπαύσεως αὐτόϊς ἔϑηκεν γ ἕως ἂν ἀχολουδήσωσι τῇ 
ΒΡ , - JU - *o4 de 2 Z-] “, LIN " LI - 'Adá T »" 
ἰδία συγγενείᾳ τῇ πρώτῃ, ἦ τις qb κατάλυσις ἀπὸ τῆς ζωῆς οὕτω χαὶ τῷ ᾿Αὐαμ εἰπιν 
; EM ΗΝ 3 ' n ^ ' 
ἐν ἰδρῶτι τοῦ προσώπου σευ. φαγῇ τὸν ἄρτον στ" καὶ μέχρι τίνες, ἕως ἂν Cpavhi εἰς τὸν 

E ἘΠ , N , ve 4 ᾿ δ à 
γὴν ἦν uT 4Ó oni ἀκάνθας καὶ τριβέλους ἀνατιλῖ en ἅτινά dt μυςήρια τῆς γεωργίας 

* , go ES χα 7 ἐν , x RU lU Iu. rd 
τοῦδε τοῦ (cu, i» ὅσῳ τίς Dy ἐὰν γὰρ καταπαύσωμεν τοῦ ἰϑρῶσφι ἐν τῇ γεωργίᾳ τῆς dt 
] mios eue ^ m tO ' τα 
γαι:σύνης, ἐξ ἀνάγκης ἀχάγϑας Θεριοῦμεν τὰ πάϑη, ἃ ἐκ τοῦ ἐν τῷ σώματι σπέρου εἰς ἡμᾶς 
"e ; ΜΕ. πὰ ἀν ΕΣ Ἣ νει οττο ν 
ἀνατέλλευσιν" ἐν ὅσῳ γὰρ τὴν εἰκόνα τοῦ ᾿Αϑὰμ φέρτμεν, ἀνάγκη καὶ τὰ πάϑυ, αὐτοῦ ἔχειν" 
ΜΝ * MEE EDT να. UM ͵ "EP: a 
ἀθύνατον τῇ γῇ ἀργέϊν τοῦ βλαςάνειν κατὰ τὴν ἰδίαν φύσιν" ἔκγενεν δὲ τῆς φύσεως αὐτῆς 
E ες» » , ε«κ 5- ε « te. " o- ^ n , ΡΟ onm! 

ico ἡ γὴ τῶν σωμάτων ἡμῶν, ὡς ἡ μαρτυρία᾽ τοῦ Ξεοῦ, ἡ yn γάρ qnos dL ἧς ἔληρϑης γ 
: x, s; h 4 x4 " z ' εἰ 
ἐκείνη ἀχάνξας ἀνατελέι" αὕτη δὲ ἡ λογικὴ, πάϑε' εἰ cv» ὁ χύρος ἐν πᾶσι τύπος ἡμῖν 

; N $.f Ἂς νον ΠΝ KR ἢ 1 
tco, αὐτὸς δὲ ἴως ἐννάτης ὥρας τῆς παρασχενῆς CU κατέπαυσεν ἐπὶ τοῦ ἔργου καὶ τοῦ μέχ- 
jw - Tcr NC » mE: ; 
Siu, ἔπὲρ ipe υὐζήριον τῆς δύ ἔλης τῆς Üan; ἡμῶν γεωργίας, τῷ di σαβθατῳ dy τῷ τὰν 
4 x ' i. ow pÉ y Jj A cu 
qe κατέπαυσε, ποῦ ἐἰσιν εἰ λέγοντες ὅτι ἐν τῷ βίω σόββατιν, ἤγουν κατάπανσις dcl τῶν 

. EN " n d de τὰ ἃ , ᾿ 
παξῶως τὸ σαῆβατον ἡμῶν icu. ἡ ἡμέρα τῆς ταφῆς, ἐκὲῖ ἐν ἀλεξείᾳ σαββατίζει ἡ φύσις 
nel ' ἢ - "m AY NC "UE" 
ἡμῶν" λειπὸν γαϑυμέραν ἄναγχη ἡμῖν ἐπίκειται. ἐκ Ay ἐξ αὐτῆς τὰς dxaySa;, ἴω; cv 


: n A HEN ν᾽ : 
αὔτη ἡ γῆ ταϑίσταται, καὶ διὰ τὸ ἐπίμινεν ἡμῶν ἐν τῇ guapyix ὑφεροῦσιν αἱ ἄγανξαι" εὖ γὰρ 





sz λῶ: Sl m t A d * I! *. *.., H - Nx ^ * ᾿ 
ἑλοτιλῶς κεκαϑάριχαι ἐκ τούτων χαὶ εἰ (gu, ὅτι ἐν τῇ πρὸς καιρὸν ῥᾳϑυμια 
4, πὰ TOME 2 , TRIN "n ' , y ἀν ἢ 
ἢ τῇ ἀμελείᾳ τῇ μυρᾷ πληϑύνονται αἱ ἄχανθαι, γαὶ τὸν σπέρεν συμπνίγευσι γ καὶ τὲν γόπον 
- Li * 4 * , ιν 8, ὃ. ἃ c ἐγ * ' L ^ 
σου TiUUGy ὡς un ὄντα , λειπὸν δῶν fci χαϑεμέραν αὐτὴν καϑαρίξειν" ἡ yap Ox τουτου 
- E ] - "Ama - 
xarAmxugi; , πλῆϑος ἀκανθῶν αὐξάνει, ὧν χαξαρισξείημεν yan τοῦ μονεγενοῦς" 2a τοῦ- 
τα μὲν μυζιχώτερον εἴρηται, 
^ , *. H à ε - "“--“-“εν , - ^ * , 
᾿Ανεπιγράφου, Ἣν ποτὲ χαὶ ἡ τῶν ἐξνῶν ἐκχλησίχ' τῷ ἄχϑει τῶν ἀααρτημάτων συγ- 
χύπτουσα , καὶ μὴ δυναμένη ἐρθυποθδέϊν, ἀλλὰ xai προσχυνεῦσα τὰ ἐθωλα" κατὰ τὸ ἐν Hoan 
* - * Li v » ^ or L! £F 
οχετλιατικῶς εἰρημένον" ἔχυψεν AwSpamci,. καὶ ἐταπεινώθη ἀνήρ, 


^ Rb 
T: αὐτοῦ. Aem» χτηνῶν 


L , * * , - ^ 
πόθων. κάτω ἔχυπτεν" ὄχγμα γέγονε τῷ σατανᾷ, πνε-- 
' 








- 7 , ' n A nod! MON W. A. d - s 
Vox εχ» ἀσϑεένειας, μὴ συγχωρτῶν ἀνανεύειν πρὸς τὰ οὐτάνια, ἢ τὴν TOig λογικοῖς οἴκει-- 
; Ell τὰ j 32 ! n ^ 
«τάτην πορείαν ἐργάζεσθαι" δέχα καὶ Oxo ἔτη συνέχυπτε περί τε γὰρ τὴν τήρεσιν τῶν 


δέκα iw» ἠσθένει, καὶ περὶ τὴν ἐλπίϑα τοῦ ὀγδόου αἰῶνος καὶ μέλλοντος, ἀλλὰ ϑερα- 





xt ὑπὸ Χριστοῦ, καὶ τοῦ πρὸς τὰ γήϊνα ἐπτοῆσξαι παύεται, καὶ ἐρβεποθξῖν μανϑά- 
ug, τοῦ Χριςοῦ τὰς χᾶρας ἐπιϑέντος,, ἤγουν συνεργεῦντος" ὁ δὲ τὸν νόμον πιριέπων ἀγα- 
waxtü* βούλεται γὰρ κατὰ τὸ γράωμα καὶ τοὺς ἐξ ἐθνῶν βιοῦν, ἀλλὰ μὴ κατὰ τὸ εὐαγ- 
γέλιν πολυτεύισθαι" ἀλλ᾽ ἐπιςεμίξεται ἀνύσας ὅτι καὶ αὐτὸς. ὡς βιῶν μὲν τὸν viui , 
du; ὄνιν δὲ τὸν προσήλυτον ἐν σαββάτῳ τοῖς μωσαϊκῆις ἐσιότιζε παραγγίλαασιν" & καὶ ὕϑωρ 
λέγοι τ᾽ ἂν, ὡς πρὸς σύγχρισιν τοῦ εὐαγγελίτυ, οἴνου ὄντος χαρϑίαν εὐφραίνοντος" ἄλλως 
δὲ ἐν συναγωγῇ ἰουϑαιχῇ τοὐτέςιν ἐν ἐξομολογήσει" οὕτω γὰρ Ἰούδας ἑοχηνεύεται,, xal ἐν 
σαββάτῳ χαὶ ἀργίᾳ χαχῶν πᾶ; ϑεραπεύεται" ἀγανακτεῖ di ὁ τῇ; καχίας ἄρχων. ἀλλ᾽ ἐπι- 
φομίζει αὐτὸν ὃ κύριος E λέγων" εἰ σὺ nig εἰς β:ῶν uot τινὰ χρηματίσαντα , γιωργοῦντα τὸν 
Ξἕον ang», ἢ εἰς ὄνον, ὡς ἐμὸν γεγονότα ἔχεμα, ἀπάγεις πόῤῥω τῆς ἑμῆς τραπέζης, καὶ 
ποτίζεις ὕϑωρ, τὴν διαῤῥέσυσαν καὶ ἄτατον ἡδονὴν, mise μᾶλλον ἐμὲ χρὴ τὸν εἰς ἐμὲ πι- 


Tr. 195. b. 


p. n. «. 
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692 xrmArori ἘΞΗΓΗΣΕΩΝ 
τιύοντα , καὶ διὰ τοῦτο τέκνον τοῦ ᾿Αβραὰα ὀνεμαζόέμενεν, ,ῦσαι τῶν tmu» τῆς καχίας , 
τῶν ἐξ ἐπηρείας σῆς ἐπιτεβέντων αὐτῷ: 

Eipavatzw. 13ε τοίνυν κόκκον συνάπυως διὰ παραβελῆς δεικνύμενον" καὶ λέγον ἐπουρά- 
wc» σπέρματος Üuery ἐν χέσμῳ ὡς ἐν σγρῷ σπειρέμενον, ἔχεντες ἐν ἑαυτῷ τὸ πυῤῥακὲς 9 
wx τὸ ace τῆς δυνάμιως,, χριτὴὺὴς γὰρ τοῦ παντὸς χόσμσυ ἐχηρύσσετο οὗτος ἐν xap- 
δίᾳ τῆς γῆφ' ἐν χώματι χρυβεὶς ) χαὶ τριημέρῳ μέγιτεν δένδρον γενηϑεὶς , ἐξέτεινε τοὺς ἑαυ- 
τοῦ χλάδους ἐς τὰ πέρατα τῆς γῆφ᾽ ἐκ τούτου προκύψαντες ci domm nega , χλάδοε 
ὡραῖοι wai εὐϑαλξς γενόμενοι, σκέπη τές ἔϑνεσιν ἐγενήξησαν ὡς πετεινδῖς οὐρανοῦ» wy ὧν 
χλάδων σχεπασδέντε; εἰ πάντις γ. ὡς ὄρνια ὑπὸ xay συνελθόντα, μετέλαβον τῆς ἐξ xv 
τῶν προερχεμένης ἐδωθίμευ vai ἐπουρανίου τροφῆᾳ» 

Mascpzw Ὥσπερ γὰρ ὁ χρυσὸς ἀπὸ πιλλῆς ἄμμου πλυνόμενος εὑρίσκεται, χαὶ ταῦτα 
ἐλάχιςα ὡς xiyypXhkg . εὕτως καὶ ἀπὸ πολλῶν, ὀλίγοι εἰσὶ ὄσκιμοι, 

Βασιλείου. Καὶ εὖχεν τῶν ὀλίγων γενέσθαι, σπάνον γὰρ τὸ ἀγαϑὸν" διὸ χαὶ Phys ἃ 
εἰσεοχέμενει εἰς τὴν βασιλείαν τῶν εὐρανῶν. 

Dowpes Ἱερουσαλὴμ δὲ ἐνομάζει τὸ πᾶν τῶν ἰευλχίων γένος ν διὰ τῆς μετρεπόλνος 


πάντας σημαίνων, 
CAP. XIV. 
"T ' * ἢ 
Mavsgto. Αἴ γε μὴν Dtm ψυχαὶ καὶ πάντων χαταγρονοῦσαι , τὰ τε ἀλλα ναὶ πρὸς 


πέλεμεν εὔϑετοι ) χαϑὼς καὶ Διωῦσῇ;, περὶ τοῦ χρυπτοῦ τῶν πονηρῶν πνευμάτων πρὸς τὴν 


ψυχὴν 
- "mo Wu ; ᾿ 
εἴ τις ἑραύσατε γυναῖκα, μὴ ARTS εἰς πόλεμον" val ἃ τις ἐγύτευσεν ἀαπελῶνα, μὴ E 





m τς ἢ o apr arVT 39. ud 
429 αἰνιττόμενος" wid Cut ψυχαὶ πρὸς τοῦτον εἰσὶν ἐπιτήδειοι δεικνὺς, ἔφησεν" 
5η' ταῦτα δὲ πιρὶ δισμῶν ὑλικῶν λέγει, μήπως τίς πρὸς τὰ πνευματοιὰ τῆς πονηρίας ἀϑ- 
λῶν, ἔν τισι πράγμασι δέϑηται" ἐὰν γὰρ διὰ τὴν πρὸς τὰς ἡδονὰς καὶ τὰ χτήματα mpeg 
πάϑειαν μὴ ἀξλίσῃ,, ἀπέβλητος τῆς οὐρανίου εὐφροσύνας γίνεται γ) ὡς περὶ τῶν εἰς δᾶπνον 
χληβέντων καὶ ποραιτησαμώνων φησὶν ὁ χύρες., συμφώνως τῷ Μωῦσῃ λέγων, ὅτι ὁ c 
ὑλικῆς πρισθεδεμένος,, εὐ δύναται ἐλϑέϊν εἰς μετουσίαν τῶν νοητῶν ἀγαθῶν" ὥσπερ δὲ βα- 
σιλεὺς γράψας ἐπισελὰς,, εἷς βούλεται δωρεὰς ἰϑίας χαρίσασθαι, σημαίνει πάσιν ὅτι ταχέως 
σπουδάσατε ἐλξεῖν πρὸς μὲ ἵνα λάβητε παρ᾽ ἐμοῦ δωρεὰς βασιλιχὰ:" καὶ εἰ μὴ ἔλθωσιν , 
οὐδὲν ὠγελήϑησαν ἀναγνέντες τὰς ἐπιτολὰς,, μᾶλλον δὲ καὶ ϑανάτου εἰσὶν ἔνοχοι διὰ τὸ χα- 
Ll - " * , 4 DI Li " -" , ' ^ ' 
Tagocvügat, οὕτω καὶ τὰς Θείας γραγα; ἀπέζειλεν 9 Θεὸς, ἵνα γενώμεθα Θεῖας χρινωνοῖ qu- 
Gras ἃς ἀναγνόντες, οὐκ ὠφεληϑυσέμεϑα,, μὴ Βελήσαντες λαβεῖν ζωῆς δωρεὰς" ἧς ἄνευ, ἀδύ- 
νᾶτὸν Dus ἀθανάτου Tuyfv , ἥ τις iyw ὁ Χριστάς. 
᾿Ανεπιγράφου, Ἴλλλως δὲ, ὅτε μὲν τὴν τιμωρητιγὴν αὐτοῦ δύναμιν ὁ ϑεὸς αἰνίξασϑαι 
βούλεται, πάνϑερ, καὶ ἄρχος, καὶ πάρθαλις,, χαὶ λέων, καὶ τὰ τοιαῦτα ὀνομάζεται" ὅταν 
δὲ φιλανθρωπίαν ὑπεμφαίΐνειν μέλλει, ἄνθρωπος λέγεται. ὥσπερ οὖν νῦν" ἄνθρωπος γάρ, qu- 
eu, ἐποίησε δέϊπνον μέγα" καὶ δέϊπνον, μὲν ἀλλ᾽ οὐκ ἄριςον" ὅτι ἐπὶ ὀνομαῖς τοῦ xaT. ἡμᾶς 
mj * Uu ^ Lu ͵ LU , H L4 LJ ' ^ ow? a ^ Li 
αἰῶνος ἡ κατὰ Χριςὲν οἰκενεμία γέγονε" μέγα δὲς ἢ tot ἔτι μέγα καὶ ἄῤῥητον τὸ τὸς εὖ- 
σεβείας μυςύριον γ ἢ ἔτι εὐκέτε γνωςὲς ἔμελλεν ἐυ τῇ Ἰουδαίᾳ μόνῃ ἡ ϑεὸς ἦναι, εὐδὲ ἐν 


ΕΙΣ ΤῸ Κιτὰ AOTEAY. 6η3 
τῷ Ἰσραὴλ μέγα αὐτοῦ τὸ ἔνεμα, ἀλλ᾽ ἡ σύμπασα πλισϑῆναι τοῦ γνῶνατ τὸν κύριον" ὁ 
4 * , *£*5 ν- LIU ^ ^ L ', ^ 1] . Li ᾿ - , 
μὲν γὰρ γέμες b ἔϑνει ἐδέθετο τῷ τῶν ἐξυδαίων, τὸ δὲ εὐαγγέλιον παντὶ τῷ κόσμῳ χο- 
κήρυχται" ἐκάλεσε δὲ πιλλοὺς, τοὺς ἰρυϑαίους δηλαδὴ" εὗτοι γὰρ προιγευμένως ναὶ οὐ προσ- 
gie. ἀλλὰ πάλαι διὰ νόμου wai προφητῶν ἐχλήϑησαν" εἶτα ὁ μονογενὴς υἱὸς μορφὴν δεύ- 
λου λαβὼν, καὶ dux τοῦτο δοῦλος κληθεὶς, ἀπεστάλη παρὰ τοῦ πατρὸς γ τῷ ὡραίῳ καὶ εὖ- 
Sito καιρῷ, ὃς καὶ ὥρα τοῦ δείπνου καὶ τῆς εἰκονομίας λέγεται, 
ΤΩ αὐτοῦ, Εἰ βεύλει δὲ, ἀγρὸν ἀγοράκει,, ὁ διὰ τὴν τοῦ κόσμου σοφίαν' ἀγρὲς γὰρ ἑ 

κόσμες, μὴ παραθεχόμενος τὸ ὑπὲρ φύσιν μυστήριον" ψυχιὸς γὰρ ἄνθρωπος, εὐ δέχεται τὰ 

ἘΣ τ Hago o "ER e . , ar 
τοῦ πνεύματος" Lyn δὲ ἀγοράζει πέντε, ὁ τὰς πέντε τῆς ψυχῆς δυνάμεις ταῖς πέντε Ou 
ματιναϊς κανῶς συζεύξας δυνάμεσι. καὶ ταύταις ἐμπαθῶς γαταχρώμενος,, τῶν παϑῶν τεμνεύ- 
Qoi; τὰς αὔλαναφ' ὁ εὖν τὴν σωτερίαν ἑαυτοῦ ἀποδοὺς, καὶ ταῦτα τὰ ξεύγη χτησάμενες ἡ 
τοῦ νρητεῦ δείπνου cx ἐπιϑυμέθ ἀλλ᾽ ἔστι παργτημένος ἀπὸ τοῦ Suv ὁ δὲ γέμας, ὁ τῇ 
συζύγῳ τῆς ψυχῆς σαρκὶ πρστετηχὼς, ἢ τῇ κατὰ τὸν νόμον πολιτείᾳ, xut αὐτὸς δὲ τὸ 
ἀλιξῶ; καλοῦ ἐστὶν ἀνέρεντος. 


3 Li "“- , Li L4 ^ ^ t " - 3f LA τ. 
Ἰβατωρος, Ὄχλεοι aute συνεπορεύοντο, xat cunt) μναϑηταῖ" τῇ μὲν τοῦ ὀνόματος ἀγέαμε- 


m SR EPOR ALIE ' HOUR dS e" , ; 
wa dcin, καὶ τὴν τοῦ σωτῆρος Ξαυμάζοντες δύναμιν" τῇ ὁξ πρὸς αὐτὸν οὐ προσιόντες εἰσ 
, , ^ $T - 1 ' x Φ δ xor 1o " ^ 
χειότητι, ἦν μεγάλην τὲ ναι δέϊ, xai πρὸς ἄχρεν ἥχειν ἀγάπη" ἀγάπη δὲ ἡ μεγάλη ναὶ 
Kira οὐδῖνα χωωφαῖν. οἷρα τ ὦ bs οι di dolucw r9 inde cri agdy ut 
arx εὐδένα χωρισαὲν φἔρει τοῦ ἀγαπωμένου" χωρίζει δὲ δεέμον τοῦ πρὲς εὑὐρανὲν ἅπαντα 
τὰ φίλτρα τῶν ἐπὶ γῆς" καὶ εἰ πατέρα τίς OYAXOM . καὶ εἰ μητέρα, μὴ. κατὰ πνευματικὴν 
Lut ^an {ἘῸΝ 1c ' Petre A 
ἀγάπην, ἀλλα xaTX τὴν σαρχιχὴν ταῦτην καὶ ἀνθρωπίνην, ὡς Tg ἐκείνων δεθευλῶσθαι Scu 
λήμασιν. ἢ τῆς Npacco προστάγμασι" καὶ εἰ γυναικὸς ἐπιϑυμίαις ὑπουργείη.,. vai εἰ παίϑων 
αὐτὸν δευλεία κατεδουλώσατο καὶ ὀδελῶν, ὡς περὶ τὰ ἐκείνοις ἡδέα μᾶλλον, 6 τὰ Χρι- 
AES HEBES UNTRA REPE SEE 
0:5 ga σπουδάζειν" χαὶ d αὐτὴν ἀγαπήσεις τὴν ψυχὴν, ὥστε αὐτὴν ἐν xiu conus 
ἐξέλειν μᾶλλον, ἢ παρὰ Χριστῷ ζωςποιξῖν' τέτε γὰρ τὸ εἰχέϊεν ἀληϑῶ;,, ἔτε μὴ μαχεμέ- 
wk? πρὲς Χριστὸν ἀπαιτοίη τὴν οἰκείωσιν, μὴ δ᾽ ἀνδέλχουσαν ἀπὸ τῆς πρὸς αὐτὲν σπουδῆς" 
»3 4. PRESSES prog Camo WEN 
εἰ ài Χριςὸς μὲν καλοίη πρὸς cupaui» , ναὶ χελεύει uA μεριανᾷν τὰ περὶ γῆν μὴ ὑὲ ἀπά- 
! FERME ἢ aA ΠΣ ΜΝ ME 
ταις πλούτου xai Wevaig βιου cupmytytaSet, γενῶς Ob γυναῖχες καὶ τέχνα χαὶ ἀδελφοὶ πρὲς 
^ * 4^ J - T τὸ - , 
ταῦτα ἀντιπαιακαλεῖεν.) τότε χωρὶς ἔντα Χριστοῦ, χωρὶς εἶναι δέϊ καὶ τοῦ μαϑυτεῦ" ἑπέτε 
- * - * , - ^ - 
yai ἡ ψυχὴ τὰ ἑαυτῆς ἐπιζητοῦσα, καὶ μὴ τὰ Χριστοῦ, μισέϊσϑαι προστέτακται" τοιεῦτει 
* - ' D —— ὧν n 
δὲ d πλείους, περὶ ὧν ὁ Παῦλος φησὶν" ci πάντος γὰρ τὰ ἑαντῶν ἐπιζετεῦσιν,, εὖ τὰ Ἴη- 
στῦ Χριοτεῦ, 
ur A "C 
Μακαρίου. Mu δὲ γὰρ ὡς ἐφείλων ἑαυτὸν i» ξύλῳ γριμάσαι καὶ ἀκολουθέϊιν τῷ κυρίῳ, 
εὕτως νέει" ἀλλὰ στανρώσεις σεαυτὸν ἐκ τῶν κοσμικῶν πραγμάτων, τοῦ μὴ ἅψασϑαι αὐτῶν, 
Μά - “Ὧστ Li , ^on ' * 1 ἀληϑ. , * , ν᾿ * zc * 
pes μεναχεῦ, “Ὥστε ὁ χαχουχίαν καὶ ἀτιμίαν ὑπὲρ εἰας αἱοεύμενες., ἀπεστελικὴν 
Ἢ Η͂ ' 
$i» πορεύεται" τὸν σταυρὸν ἄρας , καὶ τὴν ἅλυσιν περικείμενος, 
* , * Li ka ^- E ε ^ H , . 0» ' » 4 
᾿Ανεπιγράφου. "Ent μὲν cuv τῶν ἄλλων ἁπασῶν ἐγχειρήσιων, ἔσαι wat! ὀνπιούπευς εἰσὶ, 
Ἔ t , 
γάλλιον τὸ μὴ ἅπτεσθαι τοῦ πράγματος, ἢ τὸ μεταχειρίζεσθαι τὰ ἀνέρικτα καὶ ἀνατόρθω- 
- » " ' ᾿ n ' a 4f , ^ s 
τας ὧτν εἰχοδομίαν πύργου τὴν μὴ συμπληρωξησομένην , xai πολέμου πρέϑεσιν τοῦ μὴ κατα 
- 94^ 
ερϑευμένευ" τὸ δὲ ἀνελουθῖν Χριστῷ, σωτήριον piv, σπρυδασϑὲν ὃὲ εὐδὲ μίαν καταλείπει 
' , * Y ^ i * oM * * D ᾿ ^ - ixv € Ὁ 
σωτηρίαν" διόπερ cux εἰπε πᾶς ἐξ ὑμῶν. ὃς cue ἀποτάσσεται πᾶσι TOS ἕαυτοῦ ὑπάρχενσιν , 
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694 XYNATOTII EZHIHZEON 
(A ἀκολουθείτω" οὐ γὰρ λέγει τὸ ἐλέθριον ὁ σωτὴρ,, εὐδὲ εἰσηγῶται τὸ ἐπιβλαβὶς ὁ τὴν 
ὠφέλειαν μένην ἐπιδεικνὺς, οὐδὲ ὥστσερ ὁ μὴ δυνάμενος πολεμέϊν τῷ διπλασίους στρατιώτας 
ἢ n ΠΕΡ 4 "TC » 04 € V ' - -^. - 
παρευχευασμένῳ πέρνψας ἐρωτᾷ τὰ πρὸς εἰνήνην" cUy εὕτως ὁ μὴ δυνάμενος GxchcuS diy τῷ 
καλεῦντι πρὸς cupawcw , αἱρέῖσϑαι χελεύεται τὰ xarà γῆν" εἰ γὰρ χατὰ σάρκα ζῆτε, quoi. 
ΓΕ , ' ^ o^ E D n AA 2od “ a orn 
μέλλετε ἀποδνήσκειν" wai τῶν τὰ ἐπίγεια φοσνεύντων , φησὶ, TO τέλος ἀπώλεια" εὔτω καὶ ἐπὶ 
τῶν ἄλλων" οὐδεὶς γὰρ ὄλεθριν ἀντὶ σωτερίας ἐργάζεται" πάντας μὲν εὖν τοὺς ἀχελευθεῦντας 
Χριςῷ,, προσῆκον ἄν εἴη κατὰ τὸ ῥῆμα τὸ Sow. ἀποτετάχϑαι πᾶσι oS ὑπάρχουσιν αὐτοῦ" 
" T" ε - * ^ Li ^ “- * Li or , * Li -^ *-^ 
wai εὗτες ὁ τῶν ἀποστέλων τρέπες xxi τῶν ἰσουμένων ἐκείνοις" δεύτερος δὲ ὁ τῶν πελλῶν 
* λεῖ , * zt, * LJ ^ * t ^ H ^os Ie ^ ι 
πιιλείπεται τρέπος, ὁ πρᾶξιν μὲν ἔχων τὴν ἐν χρήμασι, σπουδὴν δὲ καὶ διάθεσιν τὴν περὶ 
τὸ xa» , καὶ τὴν χρημάτων περευσίαν τρέπων εἰς τοῦτο. 

Τοῦ αὐτοῦ, ᾿Απλῶς δὲ διὰ τῆς τοῦ πύργου παραβολῆς διδάσχει ἡνᾶς ὁ χύριςς, ἅπαξ 
STONER t6 e sc ! vtr ἢ 
Guihzozít. αὐτῷ ἑλομένους, φυλαξαι τὴν αὐτὴν προαιρέσιν" xat uy ϑεμξλιον μὲν χαταβαλέ- 
σξαι ocn ἀρχὴν ἀκολουϑήσεοις, τα τέλος μὴ ἐπιϑᾷναι, ὡς μὴ ἔχοντας ἀρχοῦσαν παρα- 
σχενὴν τῆς προξναίας" καὶ πᾶς δὲ ὁ μὴ τῇ πράξει τὴν γνῶσιν ἐπιϑεὶς. ἀτελῶς κτίζει" χαὲ 
ὁ τῇ πίστει δὲ μὴ ἐποικοδυμῶν τὰ ἔργα, ἐμπαίξεται" χαὶ ἡ ἐφεξῆς δὲ παραβολὴ, παιδεύει 

H DA * ^ ^ ^ * - ^ DES J ^ * & ' * 
μὴ Orpuyzus εἶναι, μὴ ὃδὲ σαρκὶ ναὶ Θεῷ προσυλῶσθαι. ἀλλὰ τὸν νοῦν ὡς βασιλέα ἀνξι- 
στᾷν τῇ ἁμαρτίᾳ, xal τῷ ταύτης εὑρετῇ" καὶ ἄσπονδον pug: ἔχειν, καὶ μηδ uote tüpn- 
νεύτιν , Íníp ἔστι δουλωβῆναι τῶς πάϑεσιν. : 

Té) αὐτοῦ, Καλὲν τὸ ὅλας, τὸ τηροῦν τὴν ἰδίαν ἀρετὴν" μωρανϑὲν δὲ τῇ ἀμελείᾳ, 

᾿ ; 
τὴν φρόνιμεν ἀπόλλυσιν ἄρτυσιν' ἅλας πᾶντες cb διδόσκαλοι, οἱ piv πρώτως, εἱ δὲ δευτέ- 
, toa d oní — " Mr T" 
[és πρώτως μὲν γὰρ εἰ ἀπέφολει, ἅλις παντὶ τῷ χέσμῳ γεγένασι" καὶ ὅσοι μετ᾽ ἐχείνους ἡ 


τοιοῦ 





4, ἀρτύεντες εἰς σωτηρίαν dySpemcest δευτέρως δὲ οἱ τὰς ἐκνλησίας πλυρεῦντες Aa, 
χρήσιμει τι 





L - LU , , , - LI 
$ ὠφέλειαν τέϊς minui καϑιστάμενοι" χρησίμους τοίνυν ὑμᾶς φησὶν ὁ map 
* - , LU L “- H , , ' 
ἐμεῦ λόγος, ἅπασιν duSpamaz κατασκευάζει, καὶ πᾶσιν ἐπὶ σωτηρία παραμίγνυσι,, τοιτύτους 
5 * LJ Uu δὲ & 4 * * , , » *» € €^ 
ἀπολειννὺς , εἴτυς προείρηκα" εἰ δὲ παραφϑείρει τίς τὴν προσήκφυσαν διάνοιαν, εὔτε ἀφ᾽ ἡμῶν 
AP DN Yo L8. Belege S ,' “5: * " 1 93.2 ἈΡΝῚ - 
ἔφελος οὐδενὶ, οὔτε ὑμῖν ἑτέρωθεν ὑπολείπεται (3:5. εὗτε εἰς κοπρίαν εὔϑετιι ἔσεσθε" γῇ 

* ^ * ᾿ , ' Li ι LI - €^ * * UU - L L4 
piv γὰρ τὸ ὠφελούμενον , κόπρος δὲ τὸ ὠφελοῦν" ὑμέϊς οὖν πρὸς τὸ ὠφελέν γόσμεν ἅπαντα 
κείμενοι, εἰ μύτε ὠφέλιμοι pivatt. μήτε ὠρελέσϑαι δύνασθε, ἀπέβλητοι vai εἰς cO 





^ 7 * 
ἔσεσξε χρήσιυτι ἐπεὶ μὲν τοι παραβολικὲς wat σκοτεινὸς ὁ λόγος ἦν. etie τοὺς ἀντύον- 
ἀξ ΣΤ τ MCN ϑίξασϑαι τὸ Σ ΧΩ Dae: 
τας ὁ xut, εἰς τὸ μὴ ἁπλῶς xxt κατὰ τὸ πρόχειρον παραδίξασϑαι Tv περὶ τοῦ ἅλατες 

Li φ- Hi *T LU Uu i Lu DI εν , , t 
Mes, ἐπήγαγεν" ὃ ἔχων ὦτα ἀκούειν ὀχούετω, τεὐτέστιν ὁ ἔχων σύνεσιν συνιέτω" ὁ δὺυν- 
ἄμενος Voy, νοείτω λέγον συμβολικὸν καὶ αἰνιγματώδη" ὦτα γὰρ ἐνταῦϑα τὴν αἰσξυτικὴν 

^ - ᾿ Li “- ^ 
τῆς ψνχῆς δύναμιν, καὶ τὴν πρὸς τὸ συνιέναι ἐπιτειδιιέτητα νφητέον" ἔςι δὲ καὶ ἡμῶν τῶν 

- " rs ᾿ N ᾿ 
πιστῶν ἕκαστος Ra; dx τῶν ϑείων λόγων καὶ τῆ: ἄνωθεν χάριτος τὴν νεςίζουσαν πειό 

T X 
Tura δεδεγμένος" εἰ εὖν μὴ ποισύμιϑα ἐξ αὐτῆς. ἀτύνετει γινόμεξα,, καὶ ὄντως τὲ ἅλας 
* ^ * - 
ἐμωράνθη, μὴ ἔχον τὴν τῆς ἄνωθεν χάριτος ποιότητα. 
Μακαιίου. Τὴν καλῶν, τὰς ψυχὰς τῶν ἀνϑρώπων" αἷς δεχκένησαν εἴ ἀπόστολοι τὸ ἐπ 
ν Ἀν Σ i ^ τ Δ προς ἃ 
οὐράνιον ἅλας τοῦ πνεύματος, καὶ ἀσήπτους εἰργάσαντο, ὡς μὴ σκώληκας ἐν αὐταῖς ἐμπε- 


- '! 29 ' , 
βιπατεῖν TA τῆς πονηρίας πνένματα. 
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CAD. XV. 


Τοῦ αὐτοῦ. “Ὥσπερ E pau: ἔβαλεν τὰ ypucS σκεύη εἰς τὸ πῦρ, ναὶ ἐγένετο ddo- 7 
Az), οὕτω καὶ νῦν τεὺς "αϑαρεὺς λεγισμοὺς ἐπέϑθωχε τῇ γανίᾳ ὁ ἄνθρωπος" xai κατεχώσϑη- ἢ 
σαν εἰς τὸν βέρβορον τῆς ὁυαρτίας, καὶ ἐγένετο εἴδωλον" καὶ χρείαν ἔχει λύχνου 5 κοῦ 
ἡ ψυχὴ, πνεύματος ἀγίτυ τοῦ κοσμοῦντος τὸν ἐσχοτισμένον οἶκον" τοῦ φωτεινοῦ ἡλίου τῆς 
ϑιχαιςσύνης" καὶ γὰρ ἐκείνη ἡ λύρα ἡ ἀπολέσασα τὴν ὀραγμὴν,, πρῶτον wu τὸν λύχνεν, 
ὦτα ἐκόσμησε τὸν dun, xai εὕτως εὑρίϑη ἡ δραγμὴ ἐν τῇ κέπρρ καὶ ἐν τῇ ἀναϑαςσία 
xxi ἐν τῇ pn. λεχωσμένν xa γῶν ἡ ψυχὴ οὐ δύναται dy ἑαυτῆς εὑρῶν τοὺς ἰδίους αὐ- 
τῆς Ou «γιαμεὺς xab χωρίσαι, ἀλλ΄ ὅταν oS à λύχνις ὁ ϑεικὸς, ἅπτει εἰς τὸν ἔσχετι- 
σμένον εἶκον. wai τότε βλίπει τοὺς λογισμεὺς αὐτῆς, πῶς εἰσὶ κεχωσμένοι εἰς τὴν ἀκαϑαρ- 
cixy τῆς ἁμαρτίας" ἀνατέλλει ὁ ἥλιος ) καὶ τότε βλέπει ἡ ψυχὴ τὴν ἀπώλειαν αὐτῆς, καὶ 
p . n HIPH" . ' e" NP 
ἄρχεται ἀναχαλέισδαι τοὺς ἐν τῇ κόπρῳ ἀναμεμιγμένους λεγισμοὺς'" ἀπώλεσε γὰρ τὴν εἰκένα 

» “ 4, " - ' » , 
αὐτῆς ἡ ψυχὴ παραβᾶσα τὴν ἐντολήν, 
“- DM D . AE ^ T^ ^ 

Τοῦ αὐτοῦ. Καὶ ὥσπερ cix ἦν ἐν τῇ παραβολῇ Sinum τοῦ πατρὸς, τὸν υἱὸν ἀπελέ- 
σϑαι" καὶ Ξελήσαντες αὐτεῦ, καὶ εἰπόντος, δὸς μοι τὸ ἐπιβάλλον μέρος τῆς εὐσίας, οὐκ ἐχώ- 
λυσεν., εὕτως καὶ ὁ ϑεὲς cÓ« ἡδέλησεν ἀπολέσϑαι τὸν ᾿Αδᾶμ,, καὶ ϑελήσαντος αὐτοῦ πα- 
ραβῖναι τὴν ἐντολὴν, καὶ τὸ WO μέρος λαβᾶν" τεὐτέστι τὲν ἑαυτοῦ νοῦν καὶ τὸ Θέλημα 
s ba ταν SEE Tn -- ' : 
eU ἐκώλυσε, διὰ τὸ ἴδιεν αὐτὸν ἔχειν Sihxum , ναὶ ἰδίαν ἐξουσίαν, καὶ ἰδίαν γνώμην" αὖ- 

^ * ν" H4 D - » * - - 4 Uu 
τεξεύσιον γὰρ αὐτὲν ἐξ ἀρχῆς (ἔκτισεν ) ὁ Su, ποιῶν πᾶν 0 βούλεται. 

᾿Λστερίυ, "AXX ἐγκύψωμεν xai αὖϑις τῷ εὐχγγελνρ, ναὶ τὰ ἐν αὐτῷ μυςύρια Ξτωρήπ 

Li A .- « * * ^ ^ * - ^ * * £ * ^ 
σωμεν" πατέρα μὲν cu» ἡ παραβολὴ τὸν ϑεὲν wxi ποιητὴν τοῦδε τοῦ παντὲς , ἐνομάζει" τὸν δὲ 

e εἰ LU LU * ', , * * ' ΩΣ , , 
πρεσβύτερον υἱὸν wa νεώτερον, ἀνϑρώπου; Üuc* τὸν μὲν παραμείναντα τῇ δοθείσῃ χάριτι 
καὶ τῷ τῆς χληρονομίας , xai οὐδαμοῦ τῆς ἐκκλησίας, εὐδὲ τῆς τῶν ἀχράντων μυζηβίων γει- 
νωνΐας,, διὰ τῆς τοῦ βίου ἀσωτίας, ἀγενιάσαντα' τὸν δὲ κατὰ πάντων τῶν εἰρημένων νεω- 
τερίσαντα, καὶ διὰ τοῦτο καὶ ἀληϑθινεῦ χωρισθέντα πατρὸς, καὶ σπαϑήσαντα,, wal διαφϑεῖ-- 

1 Le as , HET Á UR ; "ILS 
pav:x τὰς παρ᾿ αὐτοῦ δεϑεῖίσας δωρεὰς, ὡς εἰώθεσαν πράττειν cb ἄσωτοι" ἔστιν cvy τὸ ἐπι- 
βάλλον μέρος τῆς οὐσίας, ὃ παρὰ τοῦ πατρὸς ὁ νεώτερος υἱὸς ἐπιζητεῖ, τάχα μὲν τὸ αὐτ- 
ἐξοεύσιον, τάχα δὲ τὸ βάπτισμα, καὶ ἡ μετεχὴ τεῦ ἀχράντου σώματος" wai γὰρ πολλοὶ va 
τῶν νερτέρων, καὶ ζητοῦσι ταῦτα xal λαμβάνευσιν" ἀλλ᾽ εἰ πρισβυτιχὲν ἔχοντες φρόνημα, 
ἐκέϊνοι καὶ τὸ δῶρον ἐν ἀκριβείᾳ φυλάττευσιν" ἶσον μὲν οὖν ἔστε τὸ ἐπιβάλλον ἑκάστῳ" ἡ 
δὲ τῶν λαμβανόντων, κατὰ τὴν σπουδὴν ἑκάστου διαφορὰ, ἐκείνη xal μᾶζου xal ἔλαττεν 
αὐτὸ ποιέϊ" ἢ καὶ ἔλως ἐχδαπανᾷ ὥσπερ ὁ ἄσωτες" τὸ μὲν οὖν ἐπιβάλλον, τοῦτ᾽ ἂν αἰνίτ- 
tuo ἡ παραβολὴ, τὸ λογικὼν καὶ τὸ αὐτεξούσιον, καὶ πᾶντα ἔσα δέδωκεν duy ὁ΄ Sog, 
- ^ ' v ts ' D . 2] TY ' ᾿ 
ον τὴν ντίσιν,, τὸν νόμον, τοὺς προφήτας" τὸ δὲ μαχρὰν ἀποδημίαν στείλασθαι, τὸ μα- 
χρυνϑῆναι wal τῶν δωρεῶν xol τῶν ἐντολῶν τεῦ ϑικῦ" εὕτω καὶ ὁ ᾿Αϑὰμ ἰσπάθεσε τὴν c 
Gia , ναὶ πάσης τῆς πατροιῆς εὐπορίας ἐξέπεσε" καὶ ὑπιρωρίσϑη χινρίου., ἀφϑενίαν βρύεν- 

* ^ ^ * -- , ^ LI Uu MJ Li ^ 0» 
τος ἀγαθῶν" χαλεπὸν μὲν υἱῷ νεωτέρρ χωρισθῆναι πατρὸς, δαπάνην yap ἄσωτον., wet ἀχο- 
λασίαν., καὶ ὁμιλίας ἤϑη φϑειρούσας., ὁ τοῦ πατρὲς ἐλαύνει καὶ ἀποδιώκει ἐφϑαλμὲς" fray 


ἊΣ δὼ - - 


Es 


ΤΟΥΣ, 
pP. 209. 2. 





636 ZYNAF.TIH EZHTHTEON 


δι L3 ^ “ὦ»" , ^ 
di BJ ἑαυτῆς γένηται νεότης γ καὶ μήτε φόβος παρῇ, μύτε αἰδὼς, δύ» φύλακε; ἰσχυροὶ τας 
ραττουένης νεότητος, τότε δὴ τότε οἴχεται πάντα καὶ ἀνατέτραπται. 
2 b. ᾿ : ᾿ , "P 
v. 15. Τοῦ αὐτοῦ. Ὃ πολίτης τῆς μανρὰν ἀπῳχισμένης Ξεεῦ χώρας, ὁ duele. ücv xxi γὰρ 
, 210. d - ^ EJ » o^ 
᾿ τῆς ἀκαιτίας ἡ πόλις πρῶτον πολίτην ἔχει καὶ πολιστὴν τὸν διάβολεν, τὸν αὐτῆς εὑρετὴν, 
τανταχέϑεν πάντας συνάγοντα τοὺς ἀσώτους" χαὶ συμπολίτας ποιούμενον, καὶ εἰς ἀτίμους 
"e , "x ἭΝ , Ys sz “λῶν ,5.} ᾿ 
xzi συύδεις παραπέμποντα πράξεις" καὶ γὰρ χοιρεβίων ἐστὶν ἀγελάρχης , ἀλλ᾽ εὐχὶ ποιμὴν 
λογινῶν προβάτων, ὥσπερ ὃ δεσπότης ὁ τιϑεὶ; τὴν ψυχὴν ὑπὲρ τοῦ ποιμνίσυ αὐτοῦ" dz 


στέλλει sw» ὁ ἀρχισυβώτης riv] ἄθλιον νεανίσκον βέσκειν χείρους. 








v. 1B. Τοῦ avo. Ἦν ἑ ποτὲ εὐδαίμων, ἐμοδίαιτος τῶν χείρων" ἐσξίων χεράτια,, τοιτῦτον γὰρ 
ἡ ἀυαρτία,, πρὸς ὀλίγον μὲν ἡδέϊα., εὐδὲν δὲ τρόφιμον οὐδὲ χρήσιμον φέρουσα, καὶ ἡῤύνευ- 
σα μὲν πρόσκαιρα. κολάζουσα δὲ ἀΐδια" ἰπιϑυμέ δὲ κορισϑῆναι τῆς ἁυαρτίας ὁ ἐλεεινὲς ἡ 
xai οὖ δύναται λαβέϊν γόρον" οὐδὲ γὰρ μένει ἡ ἡδονὴ, ἀλλ᾿ ἄνα γίνεται καὶ ἀπεγίνεται,, καὶ 
χενὲς εὐείσκεται πάλιν ὁ ἄνθρωπος. 
ν. 7. Τοῦ αὐτοῦ. Κάλλιςα εἴρηται τὸ εἰς ἑαυτὸν ἐλθὼν, καὶ γὰρ cux ἣν ἑαυτεῦ,, ἔχϑοτος γε- 
JP. γαὶ πιπραμένος τέϊς πάθεσι, καὶ τῶν ἐμφύτων φρενῶν ἐξεστγχώς. 
" ME ΤΙ αὐτοῦ. Μισθωτὲν δὲ μετὰ τὴν ἐπιστροφὴν καὶ μετάνοιαν ἐ ἄσωτος ἑαυτὸν ἐνεμά- 


ἕξις xab πάντα τὰ τῆς ἀτιμίας ὀνόματα" ἵν᾽ ἡμῖν ὑπογράψῃ 3 λέχος, ἔπως ch μετανοςῦν- 
τας ταπενοῦσξαι τὴν χαρδίαν, xxi διὰ τῶν ῥχγμάτων συντείβεσϑαι" διδάσχει δὲ ἡ παραβο- 
AA. ναὶ ἔτι τὸν μετανοοῦντα καὶ ἐξελεύμενον T£) SQ , οὐδὲ ἀτενὲς βλέπειν εἰς εὐρανὲν δῶ" 
ἀλλὰ τῷ ἐρυβριῶντι βλέμματι τὸ τῆς ψυχῆς χατηφὲς ἀπαῤῥησίαςον μενύει. 
x A ria ΤΩ αὐτοῦ, Ὅρα db πῶς διαγράγει τὴν τοῦ Su ἀγαθέτετα" ἐρχόμενον γὰρ τὸν ἀσώ- 
τῆν, οὐ μένον cUk ἀποπέμπεται, οὐδὲ παρορᾷ ἀλλὰ καὶ προσυπαντᾷ χαίρων, ἵνα Ξᾶττον 
τλάϑῃ τὸν πλανεδέντα,, καὶ περιχῆται τῷ τραχήλῳ, 





: As ΤΙ αὐτοῦ, Καὶ εἴη ἄν στελὴ X πρώτη, ców αὐτὸ τὸ βάπτισμα" εὖ γὰρ ὧδν τε τυ- 
βαπτισυάτος, ἀλλ᾽ ἡ πρώτη χάρις" ἦν ἀπ᾽ ἀρχῆς ἵχαςτς τῶν πιζῶν ἐνδύεται 
Ὁ βαπτίσματος" ἀντὶ γὰρ τῆς διὰ τοῦ Alp) παλιγγενεσίας ἡμῖν, παρὰ SU ἰχαρί- 
cón ἀναγίννησις, ἦ τις τὰ μολύσματα ἡμῶν τῷ δακρύν πλύνευσα,, πάλιν καθαροὺς ἀπογαίνει. 

Μαναρί:ν, Τῆς ψυχῆς γάο τὴν πτῶσιν ὁ κύριος δεηγούμενος., τὴν περὶ τοῦ νέου υἱοῦ παραβ:- 
Li» ἔρερεν, ἐς ἔζη ἀσώτως. τὰ πάϑη τῶν τῆς πονηρίας πνεύματων ἐσθίων καὶ πίνων. χαὶ ἐν 


ἐν s 
avo ζῶν" c 





h ἢ Ἂς Ὡ 

λιμὲς δὲ ἐκείνῳ εἰς σναφέρον γέγονε, τοῦ μνεσξῖναι καὶ ἐπιστραγῆναι πρὸς τὸν 

"opa : » ἢ ἢ ^ 

ἑαυτοῦ πατέρα τὸν οὐράνιον , ὃς ἀποδέχεται ψυχὴν ἐρῶν ἐπιστρέφευσαν καὶ μετανοεῦσαν καὶ 

ov - E Ld ES - 

ἐν ἀληβεῖχ προσευχομένην αὐτῷ, xxi δίϑωσιν αὐτῇ στολὴν τοῦ φωτὸς τοῦ Χριςοῦ,, xal δα- 
f. ^ ^ * 4 " . ὦ 8. 9 ^o € ^ M ' ε 

χτύλιον τῆς σφραγῖδος τοῦ ἁγίου πνεύματος" δ ἣν (rufa καὶ ὁ χαλὲς σιτευτὸς μέσχος., ὃ 

S. u—-— h , 
γύριος ἐν gap maSuw ἦ τις Vel εὖ ζῇ ἀσώτως μετὰ τῶν πνευμάτων τῆς πονηρίας ἀνα-- 
͵ D LI » “ ᾿ “- H L ^ - , 1 JU ^ € , 

φρεφομένη γ χαὶ μετ᾽ αὐτῶν διὰ τῆς ἐνιργείας τῶν παθῶν περνεύρυσα., καὶ σὺν τῇ ἁμαρτίᾳ 
: MEER Me , me ya 

Üuzyseax , νεχρὰ καὶ dmikeAvim τυγχάνει τῷ ἐπευρανίῳ καὶ ἀγαξῷ πατρὶ" ἐπὰν δὲ μνν- 
"mn " ^ m mn *od ^ 2 ^ ^ "n 45 

σϑτ ναὶ ἐπιζρατῇ πρὸς αὐτὸν, χαρὰ γίνεται ἐνώπιον τῶν ἀγγίλων τοῦ Sücü , λαμβάνει lk 
z ἢ np M : aS 

iius φωτὸς Χριςοῦ, wat τῷ ἐπευρανίῳ σφοαγίζεται πνεύματι" xot εὕτω ζῇ πάλιν ζωὴν mvtu- 

: b alin ^en ἢ δὴν * 
paco? , πρὸ; τὸν ἐπευράνιεν πατέρα" ἧς eje καὶ ἀγάπῃ, καὶ αἰσχύνῃ ἐπιςραφῶσαν αὖ- 


τὴν πρωροσϑὲ ἡ ἀπελαμϑὰ A λογιζέμενε: τὸ πρότι ὥς ἀυαρτία: αὐτῆς xxx 
τὴν πρεσλέχεται καὶ ἀπολαμβάνει, px λογιξέμενος τὰ πεότερα τῆς ἁμαρτιας αὐτῆς XXX. 
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᾿Αστερίσυ. Δίδοται τῷ ἀσώτῳ μετὰ τὴν στολὴν. καὶ δαχτύλιος, σύμβολον τῆς νσητῆς 

σφραγῖδος τοῦ πνεύματος" ὡς γὰρ ἐν τῇ διὰ τοῦ βαπτίσματος παλιγγινεσίᾳ., καὶ στολὴ καὶ 
σφραγὶς δωρτᾶς πνεύματος ἁγίου, εὕτως χαὶ ἐν τῇ ὀιὰ τῆς μετανοίας ἀναγεννήσει. 

Tz αὐτοῦ, Προσφέριται yop τὰ ὑποδήματα, ἵνα Ξαῤῥέίν ἔχῃ τὴν τεῦ ὄφεως καταπα- 
té» κεφαλὴν" σὺ γάρ φησι τηρήσεις αὐτοῦ κεφαλὴν, κἀκεῖνος τηρήσει σου πτέρναν" πρὸς 
'og * » A Ἢ , ^ * i ^- ^ ^ ^ ^ 
ἑνάτιρον οὖν. χρήσιμον τὰ ὑποδήματα, καὶ εἰς τὸ καταπατέῖν τὴν τοῦ ὄφεως κεφαλὴν, καὶ 
ἐν ας χὰ 1 "— - 
εἰς τὸ τὴν ἐχέῖϑεν βλάβην τὴν πτέρναν διαφυγέϊν. - 

Μακαρίου. Ὁ ᾿Αδάμ τὴν ἐντολὴν παραβάς, κατὰ dus τρόπους ἀπώλετο, ἕνα μὲν ἔτι 
ἀπώλεσε τὸ κτίσμα τὸ καϑαρὸν τῆς φύσεως αὐτοῦ, τὸ wal εἰχόνα καὶ ὁμοίωσιν τοῦ Βεοῦ" 
ἕτιρεν δὲ ἔτι ἀπώλεσεν αὐτὴν τὴν εἰκόνα, iv ᾧ ἀπέκειτο αὐτῷ γατ᾽ ἐπαγγελίαν πᾶσα ἡ 
LA 14 “ », T , ^ . o" “- , * ' 2 
οὐράνιος κληρονομία" ὥσπερ ἐᾶν Ἢ νόμισμα τὴν εἰκόνα τοῦ βασιλέως ἔχεν. καὶ τοῦτο παρα- 

P ἢ y^ ν, ἃν ἕῳ τ ] Ui» "en 
χαραγῇ. 9 χρυσὲς τε ἀπώλετο, xxi ἡ εὐχῶν εὖ χρησιμένει,, τοιτῦτον ἔπαϑε xat ὁ "Ajau* pi- 
gas γὰρ πλοῦτος, wai μεγάλη χληρονομία γὠτρέπιστο αὐτῷ; ὥσπερ ἐὰν | χωρίον μέγα, καὶ 
“ L4 DE *om oM ᾿ “- “- * - * of ^ v 
ἔχῃ προσέδευς πολλὰς" ἐκέϊ ἄμπελος εὐθηνεῦσα, χῶραι εὐφεροῦσαι. ἀγέλαι, χρυσὸς, ἄργυρος" 
“-“- T ^ r Li * ^- c » M Hi “- - a » » o? * t 
εὕτως Ἣν TO χορίον τίμιον πρὸ τῆς mwapakoni . αὐτὸ τὸ σχεῦ:ς τοῦ ᾿Αὐᾶμ' ἀλλ᾽ ἐπειδὴ xaxa 
ἔσχε διανοήματα καὶ λογισμοὺς, ἀπώλετο ἀπὸ τοῦ Βεοῦ" οὐ λέγομεν δὲ ὅτι ἀπώλετο τὸ Dv 

uam * onis TIONEM mo aM ἧς τς dal, i 
xai ἠφανίσθαι wai ἀπέθανεν, ἀπὸ τοῦ ϑεεῦ γὰρ ἀπέθανεν. τῇ δὲ ἰδία φύσει ζῇ" ἰδοὺ γὰρ 
ὅλες ὁ χέσμος περιπατέϊ ἐν τῇ γῇ καὶ πραγματεύεται, ἀλλ᾽ ὃ ἐφθαλωὸς τοῦ Ξεοῦ βλέπει 
o^ ^ ^ * 1.9 , ^ € Li [4 ι * L4 * * - 
αὐτῶν τὸν νεῦν καὶ τὰς ἐνθυμήσεις" ναὶ ocn: βλέπει vai có παραβλέπει., xoi οὐ ποιεῖ ἐν 
αὐτές χεινωνίαν" ἐπειδὴ οὐθὲν εὐάρεστον τῷ Sup λογίζονται, ὥσπερ ἐὰν Oct πανδοεχέϊα., vat 
περνέϊα., xm τόποι ὅπου ἀταξίαι γίνονται χαὶ ἀσωτίαι, λειπὲν do Βεοσεβέϊς παρερχόμενοι 
βϑελύσσενται, καὶ βλέπεντες εὖ βλέπουσιν, ὡς νεχρὰ γὰρ αὐτέϊς igi οὕτως καὶ ᾧ Θεὸς ἐπὶ 
τεὺς ἀποστατήσαντας ἀπὸ τοῦ λόγου αὐτοῦ καὶ ἀπὸ τῆς ἐντολῆς" ἐπιβλέπει Ob αὐτοὺς, καὶ 
εὖ mad ἐκεῖ κοινωνίαν, οὔτε ἐπαναπανεται εἰς τοὺς λογισμεὺς αὐτῶν" ἀλλὰ νεχροὶ παρ᾽ αὐτῶ 
εἰσὶ καὶ ἀπολωλέτε" ἀνανήψαντες δὲ, πάλιν ζῶσι τὴν πρὸς αὐτὸν ζωήν, 

᾿Λνεπιγράφευν, Ανϑήσεται δὲ καὶ ἑτίρως τὸ ἄπερον , εἰ τις τὴν παραβελὴν ἐλεχίσαιτο 
διὰ τί συνετέϑη" ἐπειδὴ γὰρ ἐγέγγυζον ci φαρισαῖοι., ϑίχαιοι ὄντες ὑπὲρ τεὺς τελώνας ὡς 
Li L1 - , " U ^ - ν' Li 4 ^ - 
dkyezt προσδεχομένου τοῦ κυρίου αὐτοὺς θιὰ τοῦτο εἴληπται τὸ πρόσωπον τοῦ δοχεῦντος yoy- 
j psg ΤΑΝ ᾿ SOC HEMOS CLER er 
γύξειν υἱοῦ, εἰς πάντας τοὺς σκανδαλιζομένευς ἐπὶ τῇ dÜpóa εὐπραγία καὶ σωτύριᾳ τῶν duap- 
τωλῶν" τοῦτο δὲ οὐκ ἔστι φβόνευ ἐμφαντιχὸν. ἀλλ᾽ ὑπερχύσεως Su) φιλανθρώπιας" ξ δὲ 
βεΐλεται, τοῦτό ἐστιν" ἔστω, ὦ φαρισαῖοι, ὑμέϊς δίκαιοι ἐστὲ καθαροὶ" παρακαλῶ ὑμᾶς μὴ 

"RO DEEST ] Nan ^ , "NURSE 
γιγγύζειν ἐπὶ τῇ εὐφροσύνῃ ὧν ποιούμεϑα διὰ τὴν τοῦ ἁυαρτωλοῦ σωτηρίαν. xai yap xai cv- 
τὸς Vig εὐ τείνυν φθόνος ἐντεῦθεν ἐμφαίνεται, ἀλλὰ τὴν τῶν φαρισαίων γνώμην παι- 


δεύε * ast * ^ δι * * * dvi εραΐνειν ἐπὶ ^- ^ ^ * NIC 
uit ὃ ug εἰ xat ὀϊχαισι Sip , μὴ θυσχεραιν πὶ τῇ πὶ cyY τῶν ἀυαρτωλῶν, 


' 
᾿Αστερίου, Μὴ λυπείτω σὲ ἡ τοῦ πατρὸς ἀγαϑότης , εἰ περιέχεται τοῦ ὀνσπραγήσαντες τ 


παιδὸς" ὁ ἐλεῶν, οὐ δικάξει μετὰ ἀχριβείας,, ἀλλὰ φιλανβρώπως χαρίζεται" vai ταῦτα ὅταν 
6. ' * t , * ^ 7 Li L *» ^ ^ H H ^ 
ὑπάρχῃ πατήρ, ὥσπερ τινι Bux πρὸς τὸν ctvzzy ἑλκόμενος" ἀλλα ταῦτα μὲν πρὸς τοὺς τρα- 


ἢ ᾿ ' We" ' Yo. PNE 
χυτέρους TT γνῶμεν , καὶ τὴν ἀποτομίαν πρὸς τῆς συμπαϑείας ἀσκεῦντας. 





᾿Ανεπιγράφου, Ἴδωμεν δὲ λοιπὸν καὶ κατὰ μέρος ὡς ἐν ἐπιτερμῇ τὰ 
ὡς ἐν ὀγρῷ τῷ κόσμῳ τούτῳ τὴν σάρκα ὡς γὴν ὁ σώφρων υἱὸς ἐργάξετο, ἵνα ϑερίστ, dw 


88 
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ἀγαλλιάσει, ναὶ ἐμπλυσδῇ ἄρτων' μαϑὼν δὲ τὰ πραχϑέντα,, οὐκ ἤϑελεν εἰς τὴν xcov» 
χαρὰν εἰσελϑέϊν' ὁ δὲ πατὴρ ἀναδιδάσκει αὐτὸν τὴν τῆς εὐφροσύνης αἰτίαν, ὅτε νεχροῦ 
ἐστὶν ἀναζώνσις" ἐπειδὴ δὲ ἡ (pes ἐσφάζετο μὲν κατὰ τὸν νόμον ὑπὲρ ἁπαρτίας, τάττε- 
ται δὲ χαὶ ἐπὶ τῆς ἀριστερᾶς μερίδες xai τῶν ἁμαρτωλῶν, τί ποτε vos τὸ ἐμοὶ οὐδέποτε 
fuas ἔριρον ὑπὲ τοῦ εὐδεοκίαον παιδὸς λεγομένονς; τάχα μὲν τοῦτο ὅτι dü μὲ dv κόποις 
ὄντα map] οὐδὲ ἁμαρτωλὲν γεῦν τὸν Sifevta σφαγῇ παραδεὺ; » ἵνα μιαρὸν ἀνεϑῶ., νῦν 


δὲ ἀπένως σώζεις τὸν ἄσωτον. 
CAP. XVI. 


᾿Ανεπιγράφευ, Εἴληπται δὲ ἡ τοῦ εἰχονόμου παραβολὴ, eUy ὡς παντελῶς ἴσον ἔχουσα τὸ 
παράδειγμα τῶν δηλουμένων, δλλ᾽ ὡς ἐξ ἐλάττονος τὸ μεῖζον ὑποδεικνύτυσα ὁ μὲν γὰρ τῆς 
εὐσίας τοῦ δεσπότου πολλὰ ναταχαριτάωμενος ig ὀφείλουσιν, ἵν᾽ ἀντιλάβῃ mag αὐτῶν τὴν 
& οἰκονομίας, ἐξ ἀδιχέας τοῦ δεσπότου παρασκευάζει τὴν 


᾿ gg - | ET. Im. ce m.s ls ' τ £l. don] H 
παραμυθίαν EXUTUM ἡ φρονίμως τῷ γχαιρῳ τὴς ἔξουσιας χρβενος 9 εἰς τὸν πρεσι τχάενον Xaov 





H 


ὕστερον τιμήν, ἐπειδὰν ἐχβληϑῇ 


A Kee" . AES , QDOMPAA PLA" 
TÉ pitxiléngt xxt bos ἔτι παρίστι τσ χρίψατα. xpautvss αὐτοῖς εἰς TO OTE em maptciv 
ὠρέλεια" Ξεὸν dé ἀδικήσει μὲν οὐδεὶς" χρώμενος δὲ εἰς εὐεργεσίαν ἑτέρων τεῖς ἐμπιστευθσιν 
αὐτῷ χεήματι τεὐτέστιν εἰς λειτουογίαν τῶν ἁγίων καὶ παρὰ Θεῷ, μεγάλων, φίλους (avc 


MJ " 3^ ἈΠ, 16 ἢ - fy. . 5 m , D 
κατεσχενασεν εἰς τὸ μέλλον. wat εὐτργέτας ἐν TS μείζεσι τοὺς διὰ τῶν ἐλαττένων εὐηρ- 


, ὶ - 
γιτεμένουφ᾽ εἰ δὲ xat à ἠδικημένος δεσπότης ἐπίνεσε τὸν οὕτως ἑαυτῷ βεβεηϑυηκότα chewc- 





Uis. πολλῷ μᾶλλον ὁ μὴ ὀδικτύμενες ϑεὸς ἀπεδέξεται τὸν ἐν ὁμοιώσει τούτου δηλεύμενον. 
ον ἡμᾶς; ἀπὸ τῆς παραβιλῆς ὠφεληθῆναι" (uo βούλεται 
ἡμᾶς ὁ δισπέτης t; map αὐτοῦ δεϑᾶσι ἐς τὰς τῶν ἑωρδούλων δαπανᾷν χρείας" dy δὲ 


He.  κὰν RAD 
Τοῦ αὐτοῦ. A τοινυν τοσεῦτ. 





εἰς οἰκείας σπατάλας αὐτέῖς ἀποχρώμεϑα,, διαβεβλημέντι ἐσμὲν εἰχονόμει" μέλλοντες τοίνυν τῆς 
οἰκονομίας τῶν χρημάτων, ἥ a τοῦ βίου τούτου μεϑίςασϑθαι , καὶ διδόναι λόγους , ἐὰν φρὸ- 





νεμϑι ὦμεν ἑαυτεϊς τῆς adag χρημάτων" τοὐτέςιν ὁ μὲν χύριος διὰ τοὺς ἀδελφεὺς ἔδωκεν, ἡμεῖς 
δὲ ταῦτα παρακατέσχομεν" καὶ γνόντες ὅτι ἐκ οὔτε σκάπτειν δυνάμεθα" εὖ γάρ ἐςι χαι- 
[hs ἐργασίας τότε" οὔτε ἀπαΐτειν εὐπρεπὲς, μωραὶ γὰρ αἱ παρϑένοι αἱ ἀπαιτήσασαι ὀνομάζεν- 
ται, συμμεριςὰς τοὺς ἀδελφοὺς παραλαμβάνομεν, ἵν᾽ ὅταν ἐντεῦϑεν ἀναχωρῶμεν,, δέξωνται ἡμᾶς 
ἐἰ; τὰς αἰωνίους σκηνάς. 

Τοῦ αὐτοῦ, Οὗτοι δὲ καὶ οἱ χριῶγαι κατὰ τὸς, ὅλην τὴν ἡμέραν ἐλείϊ καὶ δανείζει d 
δίκαιος" ὃ ἐλεῶν πτωχὸν, δανείζει Suy Pu μὲν cw» μάλιςα πάντα tg καλόϊς χρεωφειλέ- 
ταῖς τούτοις δοθῆναι" πλὴν ἐπεὶ οἰκονόμοι τῆς ἀδικίας εὑρισκόμεϑα, ἀδίχως παραχατέχεντες 
ἃ ἄλλοις ἀγώριςαι. μεταδοτέον αὐτόϊς ὧν ἐλάβομεν" υἱοὺς μὲν τοι τοῦ αἰῶνος τούτου χρὴ 
νοῦν τοὺς ἐπινοσυμένους πάντα τὰ ἐν τῇ γῇ αὐτοῦ λυσιτελοῦντα" vicus δὲ φωτὸς τοὺς ἐφεί- 
λοντας tiv πατρικὸν πλοῦτον Θερφιλῶς μεταχειρίζεσθαι" ὃ δὲ Mu, τοῦτό denn ὅτι οἱ ἄν- 
ϑρώποι εἰκονόμει μὲν ἀνθρωπίνων διρικήσεων καϑιςάμενοι,, πραγματεύονται ὅπως μετὰ τὸ με- 
ταςῆναι τῆς οἰκονομίας, yay τινα παρεγορίαν" νἱοὶ δὲ φωτὸς ταττόμενοι, τοὐτέςε πνευμα- 
τικὴν διρίχησιν χρημάτων πιςευόμενοι , cux ἐπινοοῦνται τὶ πρὸς τὸ μετὰ ταῦτα ὠρεληϑῆναι" 
υἱοὶ οὖν τοῦ αἰῶνος τούτευ εἰ ἀνθρωπίνας διοικήσεις πεπιςευμένει, ναὶ ἐν τῇ γενεᾷ ἑαυτῶν 


---- 
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τεὐτέςιν ἐν τῷ βίμ τούτῳ φρενίαως τὰ xa S ἑαυτοὺς διοικοῦντετ" υἱεὶ δὲ φωτὸς οἱ χρήμα- 
, » Fee pp ; Yos Ar pe 
τα λαβέντες ωστε διοιχέϊν qux zx Q'yosvis xarvutyct , διὰ το emn φρῦνεῖν τα μετα τὰαᾶν- 
τα λυσιτελήσεντα. 

Μάρκου μοναχοῦ. Τινὲς μὲν οὖν φρονίμως λέγουσι τοὺς διαχρετικοὺς τῶν αἰσϑυτῶν πραγ- 
μάτων" φιΐνιμει δέ εἰσιν cb ἐπικρατεῦντες τῶν ἰθίων Θελημάτων. 

ΤΩ αὐτοῦ, Βίαν δὲ ἐκάλεσε τὴν τοῦ σώματος καταπόνησιν" ἦν ἐχουσίως ὑπομένουσιν 
εἷ τοῦ Χριστοῦ μαϑυταὶς ἐν τῇ ἀρνήσει τῶν εἰχείων Ξελημάτων ναὶ τῆς κατὰ τὸ σῶμα 
ἀναπαύσεωφ' mt εἴ τις βούλοιτο ἁρπάσαι τὴν βασιλείαν τοῦ Suv, γενέσθω βιαστὴς καϑ᾽ 
ἔγαςον πρᾶγνα. 

᾿Ανεπιγράφεν, . Ὅρα πῶς διὰ μικρᾶς φωνῆς ἡ μεγάλην ἐδήλωσ: τὴν ἀπ᾿ ἀλλήλων διάτα- 

n "APPELS, " A s . «᾽ν» T “Ἂν ' ^ - « 
σιν" καὶ ὅτι ὁ μὰν ἐν ὕψει ἦν xai ἐν φωτὶ ὁ 0: ἐν gat Das καὶ ἐν σκότει" διὰ ταῦτα ὡς 
μὲν ἐν βάθει cw, ἀναχλᾶ τὴν χεγαλὴν' wal ἐπαίρει τοὺς ἐφθαλμεὺς εἰς τὸ ὕψος, xat οὕτως 
ὁρᾷ τὸν Λάζαρον" ὡς δὲ ἐν σκότει τυγχάνων. ἐρᾷ τὸν ἐν φωτὶ ὄντα οὐχ ὁρῶντα αὐτόν. 

Βασιλείτυ, Ἔνδον ἔχων τὴν αἰτίαν καταφρύσσουσαν αὐτὸν τῷ ὀίψει, ὡς eb ἐμπαθῶς 
ζῶντες εἰκέϊον ἔχουσι τὸ τῶν παθῶν πῦρ. 

Φωτίου, Οὐκ εἶδε σύνοδον ἀλλύλων πλεονεξία καὶ φιλανθρωπία" μαχρὰν ἀπέχει dvo 
ἐλεήμων τῆ; τῶν πολουτούντων μισαδελφίας" διὰ τοῦτο, καὶ μέγα χάσμα ἐξύμιχται μεταξὺ 
γείννης γαὶ βασιλείας. 

᾿Ανεπεγράφευ, Νῦν δὲ ἀναχεφαλαιωσώμεϑα τὰ ῥηθέντα" τοῦ μὲν δὴ πλουσίου τὴν ὑπερ- 

, D * ^, LU * ^ - , ^ "»" ^ Li 
xQuwx) αὐτὸς ὁ λόγος ἀπέδειξε, καὶ τὸ πρᾶγμα κατηγέρεσε, ud εὐδὲν δεῖται ζυτήσεωξ" 

' ài - m— -* ' ^ δ, $ ^ t ^ » , 1€, DX 
τὸ δὲ τοῦ πτωχεῦ,, ὅτι καλός Tt ὧν xat ἀγαϑὲς ἔπασχε ταῦτα, Cur αὐτέϑεν δῆλον, ἀλλ᾽ 
τῶν ὕςερον ἐπηρολευϑυχότων., ὅτι παρακλήσεως ἐτύγχανιν,, ἐν κέλπεις "Afpadu ἀναπαν- 

δ , TEES V ar Fe ann d A v 
Cutyóg , ὅπερ cu δυνατὸν ἐπὶ φαύλου xai ἀλλότριτν τῶν ᾿Αβραὰα τρόπων γενέσθαι" τὸ yon 
.“ t, ^ ^ €» “9 * ALT, L * ^ “-- ^ a 
func) συνάγεται πρὸς τὸ ὅμοιεν' cU) ἂν ὑπεθέξατο χόλπος ᾿Αβραὰμ τοῦ πιςοῦ καὶ d 

, ἣι » * *"» ooa Uu 5. * € ^ ^ r » ' 
xaiz) τὸν ἄσιζον καὶ ἄδικον, οὐδὲ εἰ αυριάκις πτωχὲς ἦν" καὶ ἔτι τῶν περὶ Λαζάρου εἰργμέ- 
νων ἔπασχε χαλεπώτερα" μαχροϑυμῶ δὲ 6 Suo. éy ἑκατέροις τῷ μὲν, ὑπερτρυφῶντι τῷ δὲ, 
ὑπερυδυνωμένῳ" xat cott τῷ πλευσίῳ τὴν xaT ἀξίαν δίχην αὐτέϑεν ἐπετίξει, οὔτε τῷ πέ- 
ww τὴν ἀμοιβὴν" ἀλλ᾽ εἰς ὑξέρας ἀνταπεῦόσεις, ἐφύλαττε τὰ πράγματα" τεύτῳ δὲ χρὴ 
καὶ παραδείγματι χρωμένου, Ξαῤῥέῖν" ἐπειδὰν καὶ ἄϑικος ἐντρυφᾷ" καὶ καχοπαϑῇ δίκαιος, 
μή τε ἀπᾶναι νομίζειν τὸν ἐπόπτεν Suv, xal μή τε ἀμελῶς ἔχειν περὶ τὰ πραττόμενα" dax δὴ 
πολλῶν δυσσεβῶν ἔννοιαι wal μὴ πρέποντα περὶ ϑεοῦ διανοσυμένων" εὖ γὰρ μιχροψύχως τὰ 
Βερῦ ζητετέον" οὐδὲ ὀξείας καὶ χατεσπευσμένας τὰς ἀνταποδόσεις ὁπαιτητέον, ἐπεὶ μὴ βια- 
fus μόνον ζωῆς τῆς ἡμετέρας βασιλεύει Sul. ἀλλὰ τοῦ σύμπαντος αἰῶνος. καὶ ἐν ἀπεί- 
fo τῷ μέλλοντι τὰ war din. ἀντιμετρήσει" rud ταῦτα μὲν ταύτῃ. 

Τοῦ αὐτοῦ, Τὴν μὲν ta παραβολὴν ϑεωροῦντες, ἔσεν μὲν κάρπιμεν ἐκ τεῦ λόγεν xai 
ὠφέλιμον, δοεψώμεϑα" ὅσα δὲ βαρύτερα. τούτων μὴ σφόδρα ἐξέτασιν ποιώμιϑα". πολλὰ γὰρ 
ἄν τις ἀγνούσειε περὶ πραγμάτων ἀεράτων, ἀχούσας τοῦ κυρίου λέγοντος, ὧν ἡμῖν Qugwo- 
Asp ἡ κατάληψις, καὶ μάλιςα εἰ πρὸς ἀχρίθειαν ἐξετάζοιμεν" cuv φέρε timüv, τίς ἰδέα 
ψυχῆς 5 ὅτι καὶ δάχτυλος αὐτῆς λέγεται καὶ γλῶσσα; τί δὲ ὕϑωρ,, ὅπερ ἂν ψυχῆς καταψύ- 
ξειε γλῶσσαν ; τίς δὲ ἡ πρὸ χρίσιως βάσανος; δῆλον γὰρ ὅτι πρὸ χρίσεως ἦν τὰ πράγμα- 
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τα (1), ὁπότε ὁ πλούσιος ἱκετεύει τὸν ᾿Αβραὰμ ἵνα πέμψῃ Λάζαρον πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς" χά- 
κεῖνος, φησὶν, ἔχουσι Μωσέα καὶ τοὺς προφήτας γ ὡς δηλαδὴ χόσμου συνετῶτος ἔτι, καὶ 
Μωγέως ἀναγινωισκομένου καὶ προφητῶν" ταῦτα δὴ περεισμένην ἐχέτω τὴν ζήτησιν, διὰ τὸ 
ϑυσέρικτον' xal τοσοῦτον εἰρήσϑον περὶ αὐτῶν. ἵνα μὴ παντάπασιν ἀποσιωπῶμεν" ἀλλὰ τὰ 
γαταφανέξερα λέγωμεν, ὡς μέλη μὲν οὐκ ἔςι ψυχῆς σωματικὰ, ἀλλὰ δυνάμεις αἱ τεύτεις 
ἀνάλογον ἔχουσαι., ὥσπερ καὶ ἐπὶ ζῶντος ἀνθρώπου, ἐφϑαλμὲς ἐντολῇ Suc) φωτιξόμενος, τοὺς 
τέξι τὸ γνωςιχὸν τῆς ψυχῆς. εἰς ὅπερ ὁ διὰ τοῦ λόγου φϑάνει φωτισμὸς" ὕδωρ δὲ ψυχὴν 
φλεγομένην τὸ χαταψύχον, ἡ τῆς πολλῆς ὀδύνης ἄνεσις" ὅπερ ὁ ἀναίσδητες πλούσιος ἐζή- 
Tü παρὰ τοῦ μὴ ἐλειϑέντος ὑσ αὐτοῦ πένητος, οὐδὲν ὀφείλοντος αὐτῷ" διόπερ εὐδὲ de- 
wat ὡῤς τε ἦν. οὐδὲ εἰ μάλιςα ἐβούλετο! ἔνϑα γὰρ ἡ τῶν xat ἀξίαν ἀντίδοσις, οὐδὲν ἀπὸ 
, LU * ^ [ἡ " LL ^ , - , Hi , * H 
χάριτος γίνεται" ἔτι δὲ χάρις μὲν ἐπὶ τῇ; παρούτης Uuüs χρίσις δὲ, uet ταύτην" τὸ δὲ 
περὶ τῆς χρίσεως ζήτημα, πῶς ἂν. πρὸ ταύτης ὁ πλούσιος ἐν βασάνοις dm, διδάσκειν ἔοι-- 
Dar, ore EIAS yep ͵ ἀπ αν τε ἢ , 
x: τὴν τῶν ἐν χέσμῳ τερπνῶν ἀπεςέρησιν , ἱκανὴν αὐτόϑεν ἤδη κολάσαι τὴν ἐν τούτοις Gpó- 
τερον ὑπερτρυγῶσαν ψυχὴν, n. μειζόνως ἔτι ψυχήν τε καὶ σῶμα ὀδυνήσει,, ἡ τῶν μελλόντων 
μεγάλων ἀγαθῶν ςέρησις" περὶ ἧς ὁ κύριος ἔἴρηκενς ἐκεῖ ἔσαι ὁ κλαυθμὸς καὶ ὁ βρυγμὲς τῶν 
ὀβέντων" ὅταν ὄψεσθε τοὺς πατρισρχας καὶ προφήτας ἐν τῇ βασιλείᾳ, ὑμᾶς δὲ ἐκβαλλο- 
μένους ἔξω" ἱκανὸν γὰρ ναὶ αὐτόθεν ἤδη βασανίσαι xxi συμφλέζαι ψυχὴν, τὸ μή τε τῶν 
ἰδίων ἀπελαύειν τερπνῶν τῶν χάτω τούτων καὶ περὶ γῆν, μή τε τῶν καλλιένοιν εὐπορεῖν" 
ἀλλ᾽ ὥς μὲν ἐπεξύραται, ταῦτα ὑγαιρῶσϑαι χαϑάπερ ὑποβάθραν τινὰ, ὡς μηχετ᾽ ἔχειν 
» LU " L] , * * ^ »o^- ᾿ ^ LU * *^ 
ἐπερείδεσθαι" CQ d' ἐπαναπαύεσθαι καιρὸς ἦν, ταῦτα αὐτῷ μὴ mapüym, ἀλλὰ καὶ yt. 
' a " »^ - » 1 - n ty - , "n n 
νωσχομένων wat ὁρωμένων αὐτῶν daccipücSut ἑώρα γοῦν τὸν Λάζαρον οὗτος, ἑώρα δὲ xad 
U «λῇ ;! * ul 4, Uu rt , ^ ^ , - 
τὸν 'Afgaxa , εἰ καὶ μαχρόϑεν, χάτματος μεταξὺ διείργοντος, καὶ τούτῳ waÀvzuivng τῆς ἐπι- 
ΤΗΝ 
ptas. 


CAP. XVII. 


Mápey μοναχοῦ. Μᾶλλον δὲ πᾶσαν ἐντολὴν ὀφειλομένην δεῖξαι Ξέλων oper, τὴν δὲ 
υἱοϑεσίαν ideo αἵματι τέϊς ἀνθρώποις δεδομένην. φησὶν, ὅταν πᾶντα τριήσητε,, λέγετε ὅτε 
dypün δοῦλοι ἐσμὲν" τὸ γὰρ ὀφειλόμενον, ἐποίησαμεν" διὰ τοῦτο σὺκ ἔςι μισϑὸς ἔργων ἡ 
βασιλεία εὐρανῶν., ἀλλὰ χάρις δεσπότου, πιςοὶς δούλοις ἡτειμασμένη" cUx ἀπαιτῶ δοῦλος ὡς 
μισϑὲν τὴν ἐλευθερίαν, ἀλλ᾽ εὐχρεστέϊ ὡς ὀφειλέτης , καὶ κατὰ χάριν ἐχϑέχεται, 

᾿Ανεπιγράφου, Διῆγε καὶ πᾶσα ἡ τῶν ἀνθρώπων φύσις ἔξω τῆς τῶν οὐρανῶν πόλεως, 
διὰ τὴν παρὰ φύσιν ἁμαρτίαν, xai πόῤῥω ϑεῖ διὰ ταύτην (grato ὁ δὲ κύμος πᾶσαν 
ἐθεράπευσεν, εἰ καὶ ἰρυδαῖοι μὴ ἐπίξενταν δ ἀγνωμοσύνην γ εἰ μὴ μόνος ὁ ἀλλογενὴς λαὸς 
τῶν ἐθνῶν. | 

Μακαρίου. "AXX ἐμφιλοχωρητέον ἔτι τῇ xara τὸν Nóx (opem εἶπε τῷ Nó ὁ 38, na- 


᾿ σαι χιβωτὸν" οὗτος πιςεύτας, ἐποίησεν" ign ἡ ἡμέρα τοῦ καταχλυσμοῦ" ἤνοιξεν οὗτος τὰς 


ϑύρας τῆς Cur καὶ ἔςη συσχεϑεὶς πάντοϑεν' δεόμενος τοῦ Su, οὔτε γὰρ τῇ ἰδίᾳ ού- 


(1) Immo hinc argumentum contrarium iure sumitur ; nempe quod mortem sta- 
tim subsequatur animae iudicium. 


ΕΙΣ ΤῸ ΚΑΤᾺ ΛΟΥ͂ΚΑΝ, gor 
gu τὰ πετόμενα εἰς τὰ ὕψη ὄρνεα συναγαγέεν ἠδύνατο, cott tà ϑυρία, οὔτε τὰ ἑρπετὰ 
ἀλλ᾽ ὅτε προσέσχεν wo, καὶ τὸν νοῦν ἔπεμψε πρὸς τὸν Suiv, τότε ὁ κύριος ὑπύκουσιν αὐ-- 
τοῦς λέγων ὃ σὺ οὖς ἐδύνασο τῇ φύσει ποιῆσαι, ἐγὼ men μένον ἔτι προσέσχες nct, xai τὸν 
νεῦν σου ἐνιπίςευσάς pai, ἰδοὺ ὄψει Orly Θεοῦ" καὶ εὐϑεως ἀγέλαι τῶν ζώων πάντων ὡς 
πείωνια πρὸς τὸν δίκαιον ἤρχοντο, καὶ κατεφίλουν αὐτὸν λοιπὸν, xai ἤϑελον ὅλα εἰσελξεῖν., 
ἀλλ᾽ οὐκ ἐπετράπησαν., εἰ μὴ δύο, Duc xai ind, ἑπτὰ" οὕτως ud ἐν τῇ συντελείᾳ Acute 
wes τοῦ οὐρανοῦ, καὶ τῆς γῆς παρερχομένης, πᾶσα ἡ ἀνθρώποτης xxt ὅλος d ᾿Αὐὰμ συνά- 
gran κατενώπιον τοῦ βήματος τοῦ Χριςοῦ" ἀλλὰ ci δίκαιοι διαχεχριμένοι εἰσὶν ἀπὸ τῶν ἅμαρ- 
τωλῶν" οὗτοι κάλλη ἐπεουράνια,, καὶ ἐνδύματα ἔνϑοξα εἰσὶν ἠμφιεσμένοι,, xa ἀνειγομένων τῶν 
ϑυρῶν, εἰσέρχονται εἰς τὸν νυμφῶνα" καὶ οἱ ἁμαρτωλεὶ ϑέλτυσι συνεισελϑεῖν καὶ συνευφραν- 
ϑῆναι τῷ χυρίῳ᾽ ἀλλ᾽ οἱ ἄγγιλοι ἀποχλείουσιν αὐτῆς τὰ; Süpxg τοῦ μὴ εἰσελϑέν" καὶ dnip- 
χενται εἰς γέενναν πυρδφ' μακάριοι cU» , ἔσοις ἀπὸ τοῦ νῦν ἠνείγησαν αἱ ϑύραι τῆς χαρ- 
δίας, καὶ εἰσέρχενται εἰς Ξύρας οὐρανοῦ, ὅτι ἐκ οὐκέτι τίς δίναται ἀπεκλᾶσαι ἕπου Ξεὲς 
ἤνοιξεν, 


CAP. XVII. 


᾿Αςερίου, Τὲν περὶ τῆς προσευχῆς λέγον ἐν δυσὶ παραβολαῖς κατέκλεισε" τὸ μὲν εὐτόνως 
προσεύχεσθαι, διὰ τιῦ χριτοῦ καὶ τῆς χύρας διδάξας ἡμᾶς" τὸ δὲ μετ᾽ εὐλαβοῦς γνώμης ἡ 
διὰ τοῦ φαρισαίςυ wal τοῦ τελώνου, 

᾿Ανεπιγράφευ. Πολλὰ μὲν cov τὰ τῆς φιλαυτίας βλαςήματα, εἴησις., ἀλαζονεία, κενεδος 
Ela, ἐλεϑμώτερον δὲ πάντων ἡ ὑπερηφανία, ἀξήτησις εὗσα Θεῷ" ὅταν γάρ τις εὐ Sep , ἀλλ᾽ 
ἑαυτῷ ἐπιγράψηται τὰ κατορθώματα, ἀντίϑεος ἢ ἀρνησίϑεος" τοῦτο τοίνυν τὸ πάϑος, ᾧ ὁ 
κύριος ἀντιτάσσιται ὡς ἐχϑρὸὲς ἐχϑρῷ., ϑιραπεύειν διὰ τῆς παραβολῆς ἐπαγγέλλεται" xai 
δείκνυσιν ὅτι ἡ διαχαιοσίνη τἄλλα ϑαυμας τις coca, καὶ πλησίον Stop ἱςῶσα τὸν ἄνϑρω- 
πον, ὅταν τὴν ὑπερηφανίαν προσλάβηται,, εἰς τὰ χατώτατα αὐτὲν ἀποῤῥίπτει., χαὶ δαίμονα 
mu ii. τέως ἰσάϑεον" ἔοικεν οὖν τὰ ῥήματα τοῦ φαρισαίου ἐξ ἀρχῆς μὲν εὐγνώμενός τι- 
vos ἀνθρώπου λόγοις" ὁ ϑεὸς γάρ φησιν εὐχαριςῶ σοι" τὰ δὲ ἐφεξῆς, ἀπονενεημένου" τῇ γὰρ 
ἰσχύϊ προσάπτει τὰ κατερϑώματα" τὸ δὲ χαὶ τοὺς ἄλλους γατανρένειν V πῶς Équ ἀνθρώσιευ 
εἰδότος ὡς παρὰ ϑεοῦ ἔχεις εἰ γὰρ λαβών φησιν ignc, τὲ καυχᾶσαι ὡς uv λαβὼν ; εἰ χά- 
pet ἔχεις τὰ ἀλλότρια, τί τοὺς ἄλλους ἐξουθενᾶς p καὶ οὐ λογίζῃ ὅτι καὶ σὺ ἔσον ἐπὶ τῇ 
εἰκεῖχ δυνάμει γυμνὲς f; ἐπισημαίνεται δὲ ὁ κύριος xal διὰ τεῦ, φαϑεὶς,, τὸ τοῦ φαρισα- 
τυ ἀταπεϊνωτον" τοῦ μὲν γὰρ ταπεινόφρονος , καὶ τὸ ἐρώμενον,, ταπεινόν" οὗτος δὲ wal τῷ 
σχήματι χαὶ vj quot, τὴν ἔπαρσιν ἐπεσήμαινεν" ἀχολούϑως δὲ πρότερον ἀπαριϑμᾶται, ἃ 
cix (qv wat τότε καταλέγει, d ἐξιν" ἡ γὰρ ἄρσις τῆς χαχίας, ϑέσις ἐςὶ τῆς ἀριτῆς" εἰπὼν 
τοίνυν οὐκ tiui ὡς οἱ λοιποὶ" καὶ τὴν ἔχχλισιν τοῦ χανοῦ παραςήίσας, τότε τὴν πΉῖῆσιν τοῦ 
xal) εἰσάγει" φήσας, νηςεύω δὶς τῆς ἐβθεμάδος,, ἤγουν δευτέραν καὶ πέμπτην" εὕτω γὰρ ci 
φαρισαῖοι ἐνήςευον , καὶ ἀποδεχατῶ τὰ ὄντα' ὅρα db, cin εἶπεν. οὐκ εἰμὲ ὡς οἱ πολλοὶ, dp- 
mab4 μοιχὲς, οὐδὲ γὰρ ἄχρι ῥήματος ἠνέσχετο διαβεβλήμενω ὄνομα τῷ ἑαντοῦ προσώπῳ μο- 
γαθινῶς προσάψαι, ἀλλὰ πληϑυντικῶς τῶς ἄλλοις ταῦτα npestpfejtv , εἰρηκώς , ἄρπαγες , 
μοιχοὶ" πρὸς μὲν tU) τὸ τῆς μοιχείας πάϑο;, χαταλλήλως τὴν νηςείαν ἀντιλαζονεύσατο' χό- 
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goa ΣΥΧΑΓΩΓΗ ἘΞΉΓΗΣΕΩΝ 
px γὰρ, πατὴρ ὕβρεως" καὶ ἡ λαγνεία., ἐν πλησμονῇ" πρὸς δὲ τὸς ἅρπαγες καὶ dci, 
τὸ ἀποθεκατῶ ὅσα twn, προσφνῶς ἀντέταξε" τοσοῦτον γάρ φησιν ἀπέχω τοῦ ἀδικεῖν, ὥςε 
καὶ τὰ ἐμαυτοῦ προσδίδωμι" ἡ δὴ δεκάτωσις,, δεκέϊ μὲν ἅπαξ παρὰ τοῦ νόμου διαγορεύεσϑαι" 
^ E - EK - , , ^ ^ ῃ 8. Φ 
τόϊς μὲν τοι βαϑέως τῷ δευτερονομίῳ ἐγχκύπτευσι., τρέϊς δεκατώσεις εἰσήγηνται. 
Κασσιανοῦ. Λειμός icu ἡ ὑπηρηφανία, οὐ μέρος τῆς ψυχῇς ἀλλὰ πᾶσαν αὐτὴν διαφϑ εἰ- 
ΜΡ 5 "^ , THES * 
pzuca , xai τῶν μὲν ἄλλων παϑῶν ἔχαζον τὴν ἀντικειμένεν αὐτῷ ἀρετὴν νικῆσαι φιλονειχε" 
καὶ ἐκ μέρους ἐπισκοτεῖ τῇ ψυχῇ" τὲ δὲ τῆς ὑπερηφανίας πάθος αὐτὴν ταράσσει" σχόπει γὰρ 
ἡ γαςριμαργία τὴν ἐγκράτειαν διαφθείρει, ἡ πορνεία νὴν σωφροσύνην, ὁ ϑυμὸς τὴν πραό-- 
τητα, τὰ ἄλλα πάθη τὰς ἀντιζύγευς ἀρετὰς" ἡ δὲ τῆς ὑπερηφανία: κακία ὅλην τὴν ψυ- 
χὴν καταστρέφει, ἐπὰν κατάσχῃ αὐτὴν" καὶ μάρτυς τούτου ὁ ἄγγελος ἐκεῖνος, ὃ ἐν τοῦ 
οὐρανοῦ διὰ ταύτην πεσὼν,, ἡμεῖς δὲ ταύτην φευξόμεθα" ἐπιλέγεντε; ἑαυτέϊς τὸ τοῦ ἀπος ὁ- 
λου,, ὅταν τι χατερθώσωμεν,, τὸ cox ἐγὼ Ob, ἀλλ᾽ ἡ χάρις τοῦ ϑεοῦ ἡ σὺν ἐμοὶ" καὶ τὸ ὑπὸ 
— - , J |a - M ᾿ “ LU àv ^- οὐδὲ » * LCS 1 ^ P 
T κυρίου εἰὐη μένον ἡ ὅτι χυρὶξ tuzu ὃν νασϑε πείειν Ἐν" χαὶ tO υπὸ τοὺ προφήτου * 
»ι ^ , » , * t L * ^ h "»᾿ - ' * ^» 
ἐὰν μὴ κύριος οἰχοδομήσῃ εἶχον. χαὶ πάλιν, οὐ τοῦ Βέλοεντος οὐδὲ τοῦ τρέχοντος" xoi Ti ἔχεις 
ὃ εὖκ ἔλαβες ς εἰ δὲ καὶ ἔλαβες, τί κανχᾶσαι ὡς μὴ λαβὼν, ἀλλ᾽ ὡς ἐπὶ ἰδίοις ἐπαίρομε- 
Ll ^ * , :, Q9. Àj » t, * ^ ^ , » - 
vij; οὖ γὰρ ἡ φύσις ἑτέρωθεν τὸ εἶναι ἔχει, ἀναγκαίως καὶ τὰ φυσικὰ πλεονεκτήματα ἐκεῖθεν 
ἐπάγεται" πᾶν τὸ μὴ ἀγένητον, οὐκ αὔταρκες" τὸ δὲ μὴ αὔταρκες, χρῆξον ἐςὶ τῆς τοῦ ἀγε- 
νήττυ xai αὐτάρκους βειϑείαφ" t» δὲ τῶν γενητῶν dec xai ὁ ἀνθρώπινος νοῦς cux ἄρα av 
τάρτος, ὅϑεν xai ἐπιδεής ἐφξι τῆς τοῦ Θεοῦ βεηϑείας" ἧς ἄνεν ἐνεργῆσαί τι τῶν χρειττόνων ἡ 
εὐχ᾽ ὧος τέ (cw διὸ χρή τὸν εὖ πράττοντα, τῷ τῆς ἰσχύος χορηγῷ ἀνατιϑέντα τὸ χατέρδωμαν 
λέγειν" cix ἐγὼ τάδε ἔπραξα, ἀλλ᾽ ἡ χάρις τοῦ Θεοῦ ἡ σὺν ἐμεὶ" τῷ γε μὴν ἑαυτῷ ἐπιγρά- 
- ' ὍΝ ἥ Lo AS RARE 47 E RR φὰς co 
φῖντι τῶν κατορθωμάτων τὴν αἰτίαν, καὶ κατεπαιρομένῳ τῶν ἀδιλφῶν ὡς; ἀμελῶν, διὰ τοῦ 
Παύλεν ὀνειδίζων ὁ Χριστὸς ἐπιγϑέγγεται" τὶ γὰρ ἔχεις ὃ οὐκ ἔλαβες ς εἰ δὲ καὶ ἔλα- 
Bu, τί κανχᾶσαι ὡς μὴ λαβὼν ς ἀλλ᾽ ἐν τούτοις μὲν ὁ φίλαυτος φαρισαϊες,, καὶ ταῦτα 
£y ἑαυτῷ! σεβαρευέμενος,, πὔχετο" ὃ δὲ τελώνης , ἔν τίσιν y ἄκουε πάλιν τοῦ εὐαγγελιστεῦ 
λέγοντος" καὶ ὁ τελώνης μακρέϑιν ἑστὼς x. τ᾿ s . 

᾿Ανεπιγράφου, Ἐπεὶ δὲ ἤκευσεν ὡς χρὴ ἀποϑέσϑαι τὰ χρήματα, ἐλυπήϑη" ἐτάϑυ, ydo. 

τὸν νοῦν ὑπὲρ θύναμιν" καὶ ὡς χάλως ἐῤῥάγη., ὅτι ἀτενωτέρα ἦν ἡ προαίρεσις, xal ἀσϑινέ- 

D ͵ a 3. * - [i » ' * , , * 
στερον διέκειτο, λέγει δὲ τὸ ἐπιταχτικὸν ῥῆμα ὁ εὐχγγελιςὴς, ὅτι ἦν σφόδρα τλούσιος" ἵνα 
δείξῃ τὴν αἰτίαν τῆς λύπηφ' μὴ ἀνασχέμενος γὰρ ἀπιξίσθαι τὴν πολλὴν ἐχείνην περισυσίαν H 
ἀπῖϑε λελυπεμένος. 

Τοῦ αὐτοῦ, Τοιοῦτον καὶ τὸ κυρίσυ" δυσκόλως γάρ, φησιν γ οἱ τὰ χρήματα ἔχεντες,, εἰς 
τὴν βασίλειαν εἰσελεύσενται,, ἐπειδὴ οὐ δύνανται ὡς μὴ ἔχεντες εἶναι" ἀλλὰ πεποίθασιν dy 
dg ἔχουσι, ci εὐδὲ δύνανται ἀπεδέσξαι ταῦτα' διὸ χαὶ ἄβατος αὐτόὶς ἡ βασιλεία' τάχα δὲ 
δύο εἰσάγει τάγματα ὁ κύριος" καὶ τοῖς μὲν ἔχουσι τὰ χρήματα, τὸ δυσχερὲς τοῦ κατορ- 
ϑώματος ἔδωκε" τῆς δὲ ἠλποιόσιν ἐπὶ πλούτῳ, τὸ ἀδύνατον. 

Νιαυτεῦ τοῦ παφλάγωνος, Καρθιακῇ γὰρ διαϑέσει τῷ ἀργυρίῳ προσπεπερονημένης αὐτῷ 
τῆς ψυχῆς, καί τινα τρέπον προσκεκολλημένης, καὶ (w γινομένης ἐπὶ αὐτῷ, οὐκ ἐβούλετο 
εὐχερῶς τοῦ φιλενωΐνου διασπᾶσθαι, εἰ μὴ μετὰ αείζενες πόνου" ὥσπερ καὶ μελῶν σώματος 
βιαίως ἀφαίρεσις γίνεται διαιρουμένης συμφυΐας, 


ΕΙΣ ΤῸ ΚΑΤᾺ AOYKAN. 703 
£4 v3. 
"Acitizu, Ἕτερος εὖτος ἐςξὶν d τυφλὸς,, παρὰ τὸν ex γενετῆς, εὖ Ἰωάννης μέμνηται (1)" ixti- Mp o 

Lu * L] * * * ^ Li * τ H , 
zw Suagxuive ὁ Qutip, ipn, xxt πρὸς τὴν Ξεραπείαν ἕτεισος ἐν, Ξτραπείαν dyTQemiue 
σογίας xxi τέχνης χρείττονα' ἰατρικὴ μὲν γὰρ xai ὁ κατ᾽ αὐτὴν λόγος. ἐκείνοις τῶν νοσιγ- 
μάτων ἐπιβάλλει τὴν ϑεωρίαν,, ὅσα τῆς φύσεως ἀπαρτισάσης τὸ ζῶον" καὶ εἰς φῶς προαγα- 
γεύσης χρένεις ὕςερεν κατά τινα; περιστάσεις ἐπισυμβαίνει: τῆς δὲ συντεχϑείσης τῷ σώματι 
λάτης οὐκ ἐπαγγέλλεται ϑεραπείαν' ἀλλ᾽ εὐδὲ πάντων παϑῶν τῶν εἰς Ügqey συμβαινέντων" 
οὔτε γὰρ ἠνρωτηριασμένοις μέλη ἀνισώσατο, οὔτ᾽ ἄλλό τι παραπλήσιον Ξεραπεύειν ἀναὐέχε- 
ται" διόπερ οἱ μαϑξηταὶ τότε τὸ πάϑος κατελεήσαντες , καὶ βλέποντες ἄνθρωπον τῆς χαλ- 

LES ε - - ^ * 1, " *o n L ' » (E Hi 
Liens ἡβδινῆς τοῦ φωτὸς μὴ γευσάμενον , τὴν αἰτίαν ἐπυνθάνοντο" ἀλλ᾽ εὖκ ἐπιστημένως πρεσ-- 
ἦγεν τὴν ἐρώτησιν" εὐτὶ γὰρ ἂν ὑπὲρ τῶν πατέρων οὐδενὲς ὧν ἔνοχος ὁ παῖς κατεγνώσξη, 
εὔτε μὴν ἰδίων πλενμελυμάτων, ὁ μήπω προελξὼν εἰς τὸν βίον ἀπέτισε dac ὁ δὲ Χμ- 
ἀρ ἀκ up" ὧν τῶν ἢ SPICE 3452 :8 , gn 
τὸς τὸ πάϑος φυσὶ τοῦ τυρλιῦ,, οὐχ ἁμαρτημάτων ἐςὶν ἀντίδοσις. 9X ἑτοιμασία μελλεύ- 
cn; οἰνονομίας, ἀλλά τε διαπραττούσης., καὶ ὅπως ὁ wriqui τῶν ἔλων μετὰ τὴν πρώτην ποίη-- 
σιν εὕρῃ χαὶ νῦν τοῦ δημιτυργέϊν ἀφορμὰς, ἐκ δὲ τῶν μερινῶν, καὶ τὸ καϑόλου πιστώσηται" 
ἀνξωώπον γὰρ μέρος καὶ μέρος τὸ κάλλιζον., cux ἂν ἐποίησεν ἄλλος, εἰ μήγε ὁ τῆς πρώ- 
τὶς ἀρχῆς τὸν γένους τὴν ϑημευργίαν ἐπιβεθειγμένος" αὐτουογέϊ γεῦν τὴν Ξεραπείαν ὁ κύριες" 
᾿ , , “ - ΠῚ ^ LU ^ * ^ , LJ L] 
εὖ Mm uiv» demip πιλλαχτῦ, ἀλλὰ καὶ σέματι, καὶ χειρὶ, xat ἄλλῃ προνοίᾳ, ἵνα διὰ 
πολλῶν πραγμάτων τὴν mig τῆς ἀπίςοις ἐνεογάσηται" πτύτι δὲ, rai πηλὸν modit τῇ μὲν 
ὙἹ συγχοώμενες, ἵν᾿ ὅϑεν τὸ ὅλον wal ἀρχὰς ἐπλάσϑη ζῶον, wai τὸ μέρος δείξη, πλαττό- 
μενον" gua δὲ παριτῶν., ὦ; τῇ θυνάμει τοῦ στόματος αὐτοῦ ᾧ λέγος πάντα κατώρθωσεν" 
εἰ δὲ καὶ τοῦτο συνιδεῖν ἐδέλοις, U^ εὐλαβᾶσθαι παρασκενάσῃ τεὺς μέλλεντας μιχρὲν ὕς ε- 
“ , * τ, D] * * ^ - , “, “- * x 

μὲν τῆς orüzuxcty ὑβρίζειν αὐτὸν. εἰ xal τὸ τῶν μαινομένων Spazcs μᾶζον ἦν xxi προ 
via; πάσης xai διορϑώσεω" ὁ δὲ Σιλωὰμ, τὴν δ ὕδατες σωτηρίαν ἡμῖν πρεριμιάξεται ἦν 
πᾶσιν ὁ ἀπιςαλμένος ἡμῖν ἐχαρίσατο Σιλωὰμ" τότε γὰρ ὡς ἀληιβῶς βλέπομεν, ἔταν τῷ wv- 
cui καβαρϑώμεθα ὕδατι" τότε μὲν οὖν ὀγθαλιεὶ ἐντίσϑησαν αὐτοσχέϑιει, ἵνα τὰς μινρέπρες 
πεῖς ἐννοίας, τὰς ἐκ τῆς σαρκὸς ἐγγινοεμένας ἡμῖν περὶ τεῦ μενογενοῦς, ἀποδώμεξα" καὶ 
τῇ μεγαλευργίᾳ τῶν γινομένων, τῆς ψυχῆς ἐκβαλόντες πᾶσαν ταπεινὴν ὑπόληψιν καὶ χα- 
panic» , γνωρίσωμεν ὅτι τὸ μακάριον φῶ; ναὶ κἄλλος τῆς Ξεότητος,, ἐςράκινεν σχεῖες ἐθέ- 
Eas, διαχονεῦν ἡμῖν κατὰ τοὺς λύχνους τὴν λαμπεδένα" cili» δὲ τοὺς ἀγνώμενας καὶ ἐχα- 
εἴσους ἱρνδαίους ἦγεν εἰς συναίσθησιν, εὖ λόγος, οὐ πρᾶξις, εὖ Ξαυματουργήματα, ἀλλὰ 
xai αὐτὰ ταῦτα πρὸς σωτηρίαν παρακαλοῦντα αὐτοὺς͵, πᾶσι τρόποις ἀφανίζειν ἐπεχείρευν., 
εἰ καὶ πρὸς τὸ ἐναντίον αὐτέϊς ἡ κακουργία περιετρέπετο" ὅσῳ γὰρ ἠπίςουν , καὶ Upecipa- 
τῶντες ἀνατρέπειν ἐσπεύδαζον,, τοσεύτῳ πλέον ἰβιβαιοῦτο ἡ ἀλήθεια" πρώτη αὐτέϊς πολυ- 

^ , » M T ᾽ " ὃ ', . ài , ». 8 “ T A " $5. 8. € 
πραγμοσύνη , εἰ αὐτὸς οὗτος ἐστὶν ὁ τυφλός" δευτέρα εἰ (x γενετῆς ἦν τυφλὸς" xai ὁ ἰα- 
Βεὶς, τὸν σώσαντα ἐβέῥα' καὶ τῇ ἑμολογίᾳ τὴν χάριν ἀντεδίϑευ τῆς ἰάσεως" ἀπίξων πατέρων 
ὅμοιοι ταϊϑες" καὶ γὰρ χαὶ οἱ τεχόντες ἐκ πολέμων παρ᾽ ἐλπίϑας ἐσώζοντο" xal τὸ διδόντι 
τὴν σωτηρίαν ἠπίςουν' ἐτρέφουτο τροφαῖς ὑπερβαινούσαις τὴν quan, ναὶ τῶν λιμωττέντων 


(1) De caeco nato confcr sis homiliam Asterii nostri apud Combefisium. Auctar. 
T. L Etenim eius aliquot loci infra recitantur. 
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πλέον ἦσαν yamcor ὄντως κληρονόμοι καὶ αὐτοὶ τῆς τῶν πατίρων ἀγνωμοσύνης" εὐ [4| 
δου γαρυΐνης εἰς ἐπιςασίαν., ἀλλὰ σιδηρᾶς χρήζοντες. 

Τοῦ αὐτοῦ, ᾿Αλλὰ τούτων μὲν ἅλις" ὅτι δὲ ὁ τυφλὸς deg. ἕτερος παρὰ τὸν ἐκ que 
wet. δῆλον μὲν καὶ ἑτέρωθεν. μάλιςα δὲ ἐντεῦϑεν" ἐκεῖνον μὲν γὰρ ἐξιὼν ἐκ τεῦ ἱεροῦ, 
ἐθπιράπευσε' τοῦτον db, ἐγγίζων εἰς Ἱεριχὼ" κἀκεῖνον μὲν., εὖ παρακληθεὶς τῷ ἐκπτύσμα- 
τὸς πηλῷ καὶ τῷ τεῦ Σιλωὰμ ὕδατι, ὠμμάτωσε" τούτῳ δὲ ἱκετεύσαντι, τὸν λύχνον τοῦ 
σώματος ἐσβισμένοεν ἀνῆψε, λέγῳ μένῳ χρησάμενος" ἐν δὴ τῷ ἐφθαλμῷ μικρᾷ μορίου xa 
μέλους περιγραφῇ.» τὴν πὰντιδύναμον καὶ πεοάλην τοῦ Βειῦ σοφίαν iex κατόψεσϑαι,, το- 
σαύτην ἐπιδειξαμένου τὴν φιλοτιμίαν τῆ; τέχνης" πρῶτον μὲν γὰρ αὐτῷ χάρις τίς ἐπιέχυ- 
ται" καὶ ἔςιν ἁπαλώτατός τε καὶ ἄσαρκος, ὡς ἄν εἴποι τις, ἐν τῷ τρυφερῷ τὸ ςερεὸν ἔχων. 
xai ἐν τῷ μαλακῷ τὸ ϑιατεταμένεν" καὶ ποικίλως διήνϑιςαι ταῖς χρόαις" τὸ γεῦν μέσον Gu- 
τοῦς τὴν πιρμγραφὴν ἔχει τοῦ μέλανος" καὶ ταύτην οὐδ᾽ ὅλου μονοειδῆ,, ἀλλὰ ποιχίλοις τι- 

ι , ᾿ - , * LEE] ^ , ' , ^ Hi 
cl νύκλοις σννδεδεμένην" τοῦ χέντρον μὲν αὐτοῦ καὶ μέσευ τὸ βαθύτερον ἔχοντος" τῆς δὲ 
rr D * H , ri » * x , » pA 
ἔξω περιφερείας, πρὸς τὴν ξανϑοτέμαν xaía μέρος ἀποληγεύσης βαφὴν" ταύτην ἔξωθεν τὸ 
λευνὲν περιβλέβληται Of. καὶ διανγές" οὐκ ἄκρατον ἔχον τὴν λευκότητα ἀλλ᾽ ἐν χρυςαλ- 
λοειδεῖ τινὶ καὶ ῥιαυγαζούτῃ πεποιημένον T$ μοργῖ" τὸ ἐρυϑρὸν χᾶται περὶ τὴν κόρην. ἵνα 
pner τ γὰρ κυ uM PRO PREMO M a i rr 
τῷ Mn xa τῷ μέλανι χεράσῃ τὴν χάριν" ἐπὶ τεύτεις οὕτως (ct διαυγὴς καὶ λεῖος ἐν τῇ 
πυχνέτητι. ὦστε καὶ τὰς τῶν ἐγγιζέντων εἰδωλοποιξν μορφὰς" χαὶ εἶεν εἰς κάτοπτρον ἀχρι- 
[i ἐντυποῦσϑαι τοὺς χαρακτῆρας" xal τὸ μέσον τοῦ κύκλου διὰ τοῦτο προσηγέρευται xi- 
ph, ὡς ἀεὶ τὴν μεργὴν τῷ χατανταρὺ βλέποντι παραϑεικνῶν ἀνθρωπίνην" εἰς ἀλλήλους γ᾽ 
| ὦ , 3* , ' , “ Hj , ^- , 

εἰ ἄνθρωποι βλέποντες , ἀλλήλων γίνονται κατοπτρα ϑαυματος οὖν ἄξως ἐν Tig κτίσμασιν 
d ἐφϑαλμὲς" εὗτος wai ϑεόν μοι διερμυνεύει., πᾶσαν καταμανθάνων τὴν κτίσιν, χαὶ δὲ αὐὖ- 
“ . . *. ^ 1-5 ^- t ' Li , - ^ GUI ^ “ 
τῆς τὸν τεχνίτην ἐπιδεικνὺς, καὶ tx τῶν ὁρωμένων ἑρμηνεύων τῇ ψυχῇ τὰ ἀφρατα" διὰ τοῦ- 
τὸν ἄλλα τὲ τῆς κτίσεως ἔμαθον, καὶ χρωμάτων πρικίλην βαφὴν, σκότους τὲ κατήφειαν ν 
val φωτὸς λαμπυδόνα" ὡς εἴγε ἐφθαλμὸς μὴ ὑπῆρχεν.) ἀμάρτυρος ἂν ἡ κτίσις ἐγήρασεν 
οὐδενὲς γαϑορῶντος τὴν ἐν αὐτῇ σωζοεμένην τοῦ Suc) σεφίαν xal δύναμιν" διὰ ταῦτην τεί- 


wu» τὴν Ξαυμαςὴν τῶν ἔψεων χατασκευὴν . ἐγθαλμεὶ χαὶ νῦν τῷ τυφλῷ ἀνείγενται, 
CAP. XIX. 


᾿Ανεπηράφου, Τὸ μὲν εὖν τυγλότητος ἴασιν γεγενέναι xatà τὴν Civ, συμφώνω; παρὰ 
τῆϊς τρισὶν εὐχγγελισταῖς εἴρηται' ἕνα δὲ τυφλὸν Λουκᾶς τὲ φησὶ καὶ Μάρκος" δύ» δὲ ὁ 
Ματϑαῖος" τοῦτο δὲ, οὐδὲν πρὸς διαφωνίαν τῆς (copia ἐνθέχεται γὰρ ὅτι τοῦ ἐπιφανε- 
cies μέανηνται οἱ λοιποί" τοὐτέσι Βαρτικαίου, τοῦ υἱοῦ Τιμαίνυ, κατὰ Μάριον" δήλη μέν τοι 
xal τιμὴ τοῦ πλήθους, ἣν εἶχον ὠρὸς τὸν Ἰησοῦν, οὖν ἐπιτρέποντες τῷ τυγλῷ βοᾶν, ὥσπερ 
ἐπὶ βασιλέως παμόντος" ὦξι c) ἂν συνήρατο πρὸς τὴν χειτοκτονίαν ἡ λαὸς, εἰ μὴ ὑπὸ τῶν 
ἀρχόντων παρήχϑη" βλάπτει γὰρ λαὸν ἐξουσία πονηρά, 

"Actis. Ἱεριχὼ πόλις ἦν τῶν Χαναναίων μετρόπολις,, ἦν ποτὲ μὲν Ἰησοῦς ἑἐ᾽ τοῦ Ναυῆ 
πολεμῶν xat ἐλεϑρεύων κατέλαβε, νῦν δὲ ὁ ἀληϑινὲς Ἰηδεῦς ϑεραπιῶσαι παραγεγενὼς κατ 
γξιωσε' χαὶ ὁ μὲν τυφλὸς ἐφωτίσϑη,, ὁ δὲ δῆμος ἐπιστώϑη" πᾶσα δὲ γλῶσσα τὸν Ἰη- 
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eA» ἐλάλει" καὶ τὸν coy) ἅπας ἐφθαλμὸς εἶχεν ἀναβλίψαντα, τοῦ ϑαύματος καὶ τῆς 
σωτιρίας διδάσκαλον αὐτοσχίδιεν,, εὐ λέγεις ἀλλ᾽ ἔργοις ἐχπαιδεύτντα τοὺς μαϑητὸς τὴν 
ἀλήξειαν' πᾶσα μὲν ἀδικία., wmv καὶ μίσου; ἄξιον" ὁ δὲ τελώνης, ἀνυπέρβλητον, οὐδὲ πρότ- 
φασιν ἔχει τῆς ἁμαρτίας εἰς πρόσωπον" ἐπὶ μὲν γὰρ τῶν ἄλλων-, εὑρίσκεταί τις ἀνάγκη τοῦ 
χακτῦ καὶ ῥίζα" ἐξ ὧν φύται τὸ ἀδίκημα" ὁ δὲ τελώνης, ϑυρίον ἐςὶν ἀπροφάσιςεν., λοιμὸς 
ταῖς λεωφόροις ἐπικαϑήμενος, πεπαῤῥησιασμένη βία, ἀνεπιτίμητος ἁρπαγὴ, ἀναίσχυντος πλεο- 
νεξίας τρῖπος, πραγματεία λέγον cux ἔχευσα,, ἀναιδὴς ἐμπειρία, ἔσχατος ἔρος κακίας" ὅπερ 
εὖν wu ὁ Χριςὲς παραθηλῶν, εἰς παράδειγμα τῶν ἐσχάτων γναχῶν., τὰς πόρνας καὶ τοὺς 
τελώμας ἄγει συνεχῶφ" ἐνόσει ταύτην val ὁ Ζακχαῖος τὴν voccs, πρὶν ἐγγὺς ἔλθῃ τοῦ Ἴη- 
σοῦ, μακρῷ τῆς ἀῤῥωςίας τοῦ ἱερυχουντίον τυφλοῦ ὑπάρχευσαν χείρονα" εἴ γε ὁ piv, σώμα- 
τος" ὁ δὲ, ψυχῆς αὐτῆς ἐνέσει τὴν πύρωσιν, 

Τοῦ αὐτοῦ, Μὴ δῷ; ἄλλοις τὰ ἀλλέτρια, ἀλλὰ τῆς ἠδικημένοις τὰ οἰκέτα ἀπινατά- 
φησιν" c9 γὰρ προσδέχεται Su ἐλεημοεσύναν ἐξ ἁρπαγῆς" χαλὸς ὃ τελώνης τῶν γαϑ᾽ ἕαυ- 
τὸν χριτὴς καὶ οἰκονόμος, εἴ τινός τις ψοσὶν, ἐσυχοφάντησα, ἀποδίδωμι τετραπλεῦν., εὐκ ἄλλοις 


Ρ 


ἄμισϑεν γὰρ τοῦτο καὶ ἀπιόσθεχτον Ξεῷ, ἀλλ᾽ αὐτέϊς tU. συχοταντιϑέϊσιν. 

ΤΙ αὐτοῦ, Πῶ; cuv ἐκ τοῦ ᾿Αϑραὰμ ὁ ἐξ Ἱεριχὼ τῆς Χανανίτιϑος ς τί κοινὸν ᾿Αβραὰα 
ες yes καὶ χαναναίεις ς; ἢ δῆλον, ὡς εἰ καὶ μὴ τῇ σαρνὶ ἦν υἱὸς 'Αβραὰμ,, ἀλλὰ rA 
ἤξισιν χαὶ τῆς ἔργεις dux τῷ Χριςῷ,, τῶν ἐκ σπλάγχνων προελθόντων τοῦ πατριόρχευ μα-- 

“- , - Uu 4 ot , D] "an n6 ΠῚ P Mor ᾿ 
Ὑρὴ γνησιώτερες παῖς wat γέγονε καὶ ἐπεγνωσθη" οὕτω γαὶ ὁ ἀπέςολος , υἱὸν ἔχαλεσε τὸν ᾿Ἐλύ- 
pay διαβόλου" wa ὁ xps, ὑμέϊς ἐκ τοῦ πατρὸς τοῦ διαβέλου db. τς ἰουδαΐεις εἶπε" 

H ^ T Η b ^ ε 1 . 4, , « Yao or m * Lud ' 
xmi ὁ Ζαχαῖος cus, ἐπειδὴ τὴν "Afoxxu ἐμιμήσατο πίςιν, ὡς γὰρ ἐκεῖνος γλυϑεὶς ἀφῆχε τὴν 


, 3. Ar N ^ 
πατρίδα, εὕτως χαὶ εὗτις τὸ τελύνεων xai τὸν ἐκέῖϑεν κατέλιπε πλοῦτον, εἰκέτως υἱὸς 'A- 





* * ' ( ^ 1, u ^ * ^ ^ , ^ € ^ 
βιαάμ ἀναχεκήρυχται, διὰ τε τὴν iq) χαὶ τὸ περὶ τὰ χρήματα μεγαλόψυχον, καὶ ἁπλῶς. 
τὴν τοῦ τρόπου ὁμοιότητα, 


Μακαρίου, Καὶ ἐπὶ τὰ δλιγα ταῦτα φισὶ τὰ πρόσκαιρα πιξὸν φανέντα γ. ἐπὶ πολλῶν » "a. ν. 


bu 53 Ὁ. Ὁ ἢ ἢ xS 
σι γαταζήσει ὃ ÜügmoTü , τοὐτέςιν ἐπὶ τῶν μελλόντων ἀγαϑῶν. 


, Yn h * 
'Espxtu. Ἐπειδὴ δὲ γέγραπται τῷ ἔχεντι δοξήσεται, ἀπὸ δὲ τοῦ oi ἔχοντες, καὶ ὃ δον, 


“ιν * LU .» . »- "ov ^ ^ov ^ ^ ^" e " ' - 
χὰ ἔχειν ἀρϑήσεται ἀπ᾿ αὐτοῦ, τί ἐροῦμεν ; μὴ 9loda παρὰ τῷ Sup μὴ γένοιτο dcus 
zu Δ,λὴν T |] U » 1x23 Lj " T t ^ » * ^ * δὰ LEY * , t 
m 62052, ü τρι τουτου" I ἐσποτὴςφ v ἐν xx TU. xxt EC E wo σένλφυς , X9 Tux ξυ- 
γε βοῶν" καὶ Pty ᾧ ui», τὰ du: ζεύγη" ᾧ ji, τὸ ἕν" χαὶ εἶπε mw αὐτεὺς" τορρευϑέν- 
τις, ἐργάσασϑε ἕως ἔλθω cp. ὑμᾶς καὶ περευϑεὶς ὁ τὰ δύο ζεύγη εἰληφὼς, ἐργάσατο 
ἐν τᾶς βευσὶ, wai ἐπλεύτησην ὁ ἄνβρωπος σφέδια, xai τοὺς βέας καλῶς ἔξρεψεν" ὁ δὲ ἔτε- 

ι * 5 , » - LU a ^ » »- ^on , » ov 
cs πορευθεὶς, ἔδησε τοὺ; βέας ἐν τῷ φάτνῃ, μηδὲν παραϑεὶς auto καὶ ἀναγλῖνας αὐτὸν 
ἐκειμήϑη" dra ἔρχεται ὁ κύριος τῶν δούλων ἐκείνων, Θεάσασϑαι αὐτῶν τὰ ἔργα, ναὶ ow 
τὴν ἐργασίαν, καὶ τὰ χέρϑη τοῦ τὰ δύ» ζεύγη εἰληφέτος., εὐλόγησεν αὐτὸν" μετὰ ταῦτα, 
παραγίνεται καὶ πρὸς τὸν ἵτερον δοῦλον. καὶ εὑρίσχει αὐτὸν μὲν χαϑεύδεντα,, τοὺς δὲ βίας 
ὃ 3 Li LL] ' * » , ^ ^ u Lj * H t ^ $?*5 » ν» 
εδεμένους ἐπὶ φάτνῃ" καὶ ἐχλείπεντας λιμῷ xui ὀΐψει εἶπεν οὖν ἐν ἑαυτῷ ἐὰν ἀφήσω 
τοὺς βόας μτὺ ἐπὶ τῷ ἐχνηρῷ ὀούλῳ τεύτῳ,, ἀπέλλυσιν αὐτοὺς" ἀφελῶ cU» τοὺς βόας μὲν 

y ep pp Lor C. ' 1 N HONEC Nro we 
ἐπ᾿ αὐτοῦ, wal δώσω τῷ ἐργασαμένῳ καλῶς, καὶ τημελεῦντι τὸ gycs αὐτοῦ" τῷ γὰρ ἔχον- 
tt, δοθήσεται χαὶ πάλιν ὁ χύριντ' ἐγὼ μὲν ἀγαθὸς ὧν, ἐνάλεσα αὐτὲν, καὶ ἔϑωκα αὐ- 
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τῷ, ἵνα ἐργασάμενος τὸ ἀγαθὸν , κτήσηται τὴν αἰώνιτν ξωῆν' αὐτὸς δὲ ἐξευθένωσέ ur, καὶ 
ἀτιμασθήσεται" χαὶ ἐν τιμῇ ὧν, οὐδὲ ἐβουλήθη συνιέναι τοῦ ἀγαϑύναι" μὴ ἀδιχία παρὰ τῷ 
fag μὴ γένοιτο, 

Βασιλείου. Πλὴν τόπον ἐκ τέπου μιταμείβων dexvo ὁ χύριος διὰ τὴν ἡμετέραν σωτη- 
εἰανς duret ἅπαξ δὲ ὑποζυγίῳ, καὶ τοῦτο μόνον ἐπ᾽ ὀλίγον, χρησάμενος φαίνεται" cvy! 
ἵνα τὸ σῶμα διαναπαύσῃ, ἀλλ᾽ ἵνα τέϊς ἔργοις τὴν προφητείαν σφραγίσῃ. 

᾿λναζασίου, Βηϑφαγὴ,, ches σιαγόνων ἑρμηνεύεται" αἵ σιαγόνες δὲ, εἰς τύπον τοῦ λέγον 
τῆς διδασκαλίας λαυβάνονται , αἱ τέϊς ἱερεῦσι χατὰ τὸν νέμον ἰὀίδοντο" Βυηϑανία δὲ, ci- 

t -" Li ' Hi DW * H , » δ᾿ ^ - ^ 
χοὸς ὑπαχοῖς᾽ Ἱερουσαλὴα dé, ὅρασις sipnens có δὲ πεμκόμενοι, ἀπέφολοι καὶ προφῆται, ἢ 
καὶ ἄγγελοι ὑπηρετοῦντες τῷ Χριζῷ πρὸς ἡμετέραν λύτρωσιν" τὸ εἶναι dvo τοὺς ἀποςελλό-- 

* S ^ ^ , ^ « ^ δ, Uu , * Li - ν 
piveui. OLAA τὰς duo διαϑύκας' ἡ δὲ ἀνθρωπώνυμος κώμη, τὸν χόσμον τοῦτον αἰνίττεται. 
ἐς ἀπέναντι ἐτὶ τῶν ἀποςελλομένων" ἀντίκειται γὰρ ἀληϑῶς Tg ἀχολουθῶν καὶ μαϑη- 





DONA MER , , "m ΡΜ 
τεῦειν Sici τῷ Xupva ἡ τοῦ γόσμου τούτου φιλία, χατὰ τὸ γεγραμμένον. ὅτι ἡ τοῦ κό- 
σμου τούτου φιλία, ἔχϑρα vcp Stzv ieu ἡ ὄνος δὲ ἡ δεδεμένη καὶ ὃ πῶλος. τὴν καϑέλου 

Ἐ ἢ ἀν πι P ad M ΜΝ ἣ - , Ἵ , 
τῶν dySQunuw quat αἰνίττεται, YD τις καὶ εἰς Duo acus γνωμιχῶς διγρίϑη" τοὐτέςιν εἰς 
ἐυδχίους καὶ τὸ Wiz) τῶν ἐβνῶν λαὸν, οὕς ὁ κύριος βούλεται διὰ τῆς τῶν προφητιχῶν καὶ 
εὐχγγιλικῶν ῥημάτων διδασκαλίας, ἢ δὲ ἀποςόλων ναὶ εὐχγγελιςῶν λυθῆναι τῆς τοῦ χόσμου 
ματαιέτητος vat φαντασίας, χαὶ πρὲς αὐτὸν ἄγεσϑαι. 

“- pi * LAE ΠῚ - 

Το αὐτοῦ. Τὸ μὲν οὖν φρωννύμιν τὰ ἑαυτῶν ἱμάτια, τὴν ἠθικὴν dakA παίδευσιν" τὸ 
δὲ καὶ χλάλου; χκέπτειν καὶ ὑποστρωννύειν,, τὸ ἐξ ἀπιςίας ὥσπερ ἐξ ἀγρελαίτυ ἐκκόπτειν, καὶ 
διὰ miguag ὀρθῆς ὑποτάσσειν τῷ χυρῳ' τὸ (aix quvbem βαςάζειν,, χαρακτηρίζει τὴν vi- 
xr) ἦν ὑπὲρ ἡμῶν νενίκηνε" σύμβολον γὰρ νίχης τὰ βαΐα" τὸ δὲ ὡσαννὰ,, ἑρμηνεύεται χά-- 
Εἰ: ναὶ Xa τῷ vi af, ἀμέλει ὁ Sücs Λεῦκας,, ἐπὶ τούτου, δόξα ἐν ὑψίςοις εἶπε. τὸ 

^ * LE] , ' ΄ ι * L4 L4 M * L Li 
δὲ τὸ αὐτὸ λέγειν τοὺς τε προάγοντας καὶ τοὺς ὄπισθεν Cycos, τὸν ὁμοφωνίαν σημαΐνει 
xai ὁμολογίαν τῆς εἰς αὐτὸν ὀρθῆς πίστως τῶν πρὸ τῆς ἐνσάρχτυ αὐτοῦ πραγματείας, xai 
τῶν μετὰ ταύτην εἰς αὐτὸν ὀρθῶς πιστευσάντων , καὶ Duk ipia] καὶ πράξεως καὶ γνώσεως 
αὐτῷ εὐαρεξεσάντων, 

Μακαρίου, "Ὅτε δὲ ἀνεπλήρωσαν τὸν ὅρον τῶν ἁμαρτιῶν ἱφυδαϊοι, καὶ ὑπερεπλεόνασαν.ς 
τὸ δεσποτικὸν ἀξίωμα τὰς χέίρας ἐπιβάλλοντες, τότε εἰς τέλος ὑπὸ τοῦ Θεοῦ κατελείφϑη- 

3g »*d "»- ε ͵ τε ͵ φιν , * oc! ^ 
σαν. καὶ Τρϑὴ m αὐτῶν ἡ προφητεία χαὶ ἡ ἱερατεία καὶ ἡ λατρεία, καὶ (env τόϊς πι- 
στιύσασιν ἔϑνεσιν, ὥς φησιν ὁ κύρι;φ' ἀρθήσεται dy ὑμῶν ἡ βασιλεία, καὶ δοθήσεται ἔϑ- 
νει ποιρῦντι τοὺς χαρποὺς αὐτῆς. 


CAP. XX. 


᾿Ανεπιγράφου, Σαθρὰν τοίνυν wpurida ἑαυτόϊς ὑποςήσαντις οἱ σαδὸσυκαῖοι, τὴν ἐν τῇ 
dvagágu σωματικὴν διαγωγὴν, περὶ τὸ δόγμα τῆς ἀναςάσεως ἐσφάλλοντο" τῆς κρηπῖδος ὁὲ 
διασεισϑεΐσης , συγκατεσπάσϑη καὶ τὸ δόγμα" xai ἠλέγχϑησαν τὸν νοῦν τῶν γραφῶν mapux- 
δεχόμενοι" οἱ μὲν γὰρ ἐν τῷ κόσμῳ τούτῳ εἰς γάμους ἐχδέδονται, διὰ τὸ, βοήϑειαν τοῦ 
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ϑνητοῦ ἐπινενεῆσϑαι τὸν Japiy 44 Db τοῦ ϑανότου χαταργηϑέντος,, οὐδὲν σωματικὸν ὁρᾷς 


“ * Hi , ) L2. - [um 
ται, ὅτι μὴ δὲ χρεία mÀrtaTiym] τὸ λεῖπεν. 


CAP. XXII. 


Μαχαρίν. Ἔτι τὰ κατὰ τὸν ἀμνὸν, μυςυριόν igt ψυχῆς τῆς ἐν τῇ παρουσίᾳ τοῦ Χριςεῦ 
λυτρωϑείσης ἀπὸ τῆς δουλείας τοῦ σχέτευς, ἀπὸ τῶν αἰγυπτίων. ἀπὸ τοῦ ἀληϑινεῦ Φαραὼ 
A * Fe 
ὃς iniquas τῷ ἀνθρώπῳ τοὺς ἐργοιπιςάτας) τὰ πνεύματα τῆ; πονηρίας, ἀναγνάζεντα au- 
tiv, ἑκόντα καὶ ἄχεντα,, πειεῖν τὰ πονηρὰ αὐτοῦ ἔργα, καὶ τὴν σύνταξιν ἐχπληρεῦν τοῦ 
FR MS "dade Nr ων Ἀφ" ἀν , ; pa 
τηλοῦ xai τῆς πλινθείας" οἵ καὶ χωρισαντὲς αὐτὸν τὸν ουρανίξτωυ φρονήματος, χατγγᾶγον imt 
τὰ De ναὶ γήϊνα καὶ πηλώδη ἔργα" ἐιπεσεῦσα γὰρ τοῦ ἰδίου ὕψους ἡ jvyn, εὗρε βα- 
coc xy μεσάνξρονπεν , xat ἄρχοντας ποιρεὺς ἡ τοὺς χαταναγχάζοντας αὐτὴν οἰκοδομέϊν aci 
A ^ ͵ H LAU ^ d. , ^ 5 Li * * U Li * - 
τὰ; τῆς; κακίας πόλεις" ἐὰν δὲ ςενάξῃ,, τέτε τῆς ἀπολυτρώσεως τὴν ὀρχὴν ÀapÜavu διὰ τοῦ 
πνιυματικοῦ Μωσέω;" καὶ αὐτὴ ἐν τῷ μυνὶ τῶν νέων ἀνθῶν λυτρουμένη κατὰ τὲν χαιρὲν 
2 m Des 5M d MSS CPORDNEN - 
τοῦ ἔχροες, ἡνίχα ἡ yn τῆς ψυχῆς ἐξανϑῶν δύναται τοὺς καλοὺς καὶ ἀνθηροὺς χλαδους τῆς 
διναι:σύνης , τῶν πινρῶν χειμώνων ὀιελβέντων τῆς; ἀγνοίας, τοῦ σκότους, καὶ τῆς πελλῆρ πω- 
εὥτεως τῆς ἐκ τῶν αἰσχρῶν πράξεων" χελεύει δὲ τότε ἐξ ἑκάςης οἰκίας, πᾶσαν ζύμην πα- 
λαιὰν., τὰς πράξεις καὶ τὰ φρινήματα τοῦ παλαιεῦ ἀνθρώπευ τοῦ φϑειρομένου" σφαγῆναι δὲ 
τὸ ἀρνίεν καὶ τυϑῆναι,, καὶ τὸ αἷμα αὐτοῦ χρισθῆναι ἐπὶ τῶν ϑυρῶν' Χριςὸς γὰρ τὸ dÀn- 
t, ' '; v * Uu * , ^ a. ἊΨ LIAE , LL] ^ - “ , 
Suiv καὶ ἄμωμον apu) ἐσφάγῃγ xxi τὸ αἷμα αὐτοῦ ἐχρισθὴ ἐπι τῶν ψλιῶν τῆς καρδίας, 
a , Y LoSh Ga τιν Mee m i Ἀπ οὐδεν δῇ 
ἕπως γένεται τὲ ἐχχυδὲν αἷμα ἐπὶ τοῦ ςαυρεῦ,, τῇ μὲν ψυχῇ εἰς ζωὴν καὶ ἀπολύτρωσιν , 
- * * ' ' ᾿ , ^ LU * ^ M ' Uu " 
τῆς δὲ αἰγυπτίτις δαίαεσιν εἰς πένθος καὶ ϑανατον" εἴτα μετὰ τὸ χρίσμα, κελεύει πρὸς 
ε ' ^- ^3. f ^ ^ € ^ ἰδων ^ Uu Y, [4 IE: 
ἑσπέραν φαγεῖν τὸ ἀρνίεν, vai τὰ ἄξυμα μετὰ mepiDo , τεριεζωσμένευς τὰς ζώνας, καὶ ὑπο- 
δεδεμένους τὰ ὑποθήματα, καὶ ἔχοντας τὰς βακτηίας ἐν ταῖς χερσὶν" ἐὰν γὰρ μὴ πρότερον 
γένηται κα ψυχὴ παρεσχευασαένη πανταχόθεν δι ἔργων ἀγαϑῶν σον ἐστὶν ἐν avr. οὐ δί-- 
dera αὐτῇ φαγέϊν ἀπὸ τοῦ dpucwt εἰ δὲ καὶ τὸ ἀρνίον ἡδὺ, καὶ τὰ ἄζυμα καλὰς, ἀλλ᾽ 
dui o. X rr ^ PT ἢ ME PED OPE 
αἱ πορίθες παραὶ καὶ τραχέα μετὰ Segue. γὰρ πολλῆς xat πικρίας, ἐσθίει ἡ ψυχὴ 
ἀπὸ τοῦ ἀρνίσυ καὶ τῶν χρηςῶν ἀζύμων, 5λιβούσες αὐτὴν τῆς συνούσες αὐτῇ ἁμαρτίας" καὶ 
1 
πρὸς ἑσπέραν φησὶν ἔθεσθε αὐτὸ" ἡ δὲ πρὸς ἑσπέραν dox, μέση φωτὸς καὶ σχέτευς ἐστὶν' 
- ^oc " ᾿ , 4 “ἦΦΨ»"» ^ Uu , " ' Li LERUI 
οὕτω xai ἡ ψυχὴ πρὸς ταύτῃ εὖσα τῇ ἀπελυτρώσει, μέση γίνεται φωτὲς καὶ σκότους, ἔξω» 
* ἢ M Ern Qs afe cd ipo rp ἢ m) Ὡς 
σις τῆς δυνάμεως τοῦ Ξεοῦ, καὶ μὴ ἐώσης τὸ σκότος ἐπελθέν τῇ ψυχῇ καὶ watrmui» av- 
^ ᾿ L a - , LJ LH ^ UG ^ ^ ^ U * 
τὴν" ἀπολαμβάνει yt μὴν τεῦ σχέτευς ἀξιοῦσα ἡ ψυχὴ τὰ ἀργυρὰ καὶ χρυσὰ σκεύη, ἤγουν 
ὌΠ e , 4 L* - "n Lom 19 
τοὺς ἰϑίτυς ἀγαθοὺς πεπυρωμέντυς ἑπταπλασίως" cis ϑιακονεῖται καὶ ἐπαναπαύιται ὁ Suy 
ἫΝ HE ' Nun Yt : ; ι 
ἐσκόρπισαν γὰρ ci γειτονεύσαντες αὐτῇ δαίμονες, καὶ xactcycw , xai ϑιεσκέθασαν τοὺς λογισ- 
NT B PHENOM à ἢ , : - 
μεὺς αὐτῆς" ἀπαίρουσιν οἱ υἱοὶ lopzwA , τὸ πάσχα ποιήσαντες" προκόπτει xal ψυχῆ, λαβοῦ- 
σα ζωὴν πνεύματος ewe καὶ ἀπογευσαμένη τοῦ ἀρνίου, καὶ χρισϑεῖσα τῷ αἵματι αὐτοῦ, 
wai φαγοῦσα τὲν ἀλεϑωνὸν ἄρτον τὸν ζῶντα λόγον" στύλος πυρὸς καὶ νεφέλης ἐκείνων πόρη- 
güts, φυλάττον τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, ὑποςυρίζει τούτους, Ξάλπον καὶ ὀδεγοῶν ἐν αἰσϑήσει 
; SEE : DAE RUE NS o dut 8.5 
τὴν Ψυχὴν" ἔτι γὰρ πρῶτον ἡ ψυχὴ τοὺς αἰγυπτίους Gncyvyn, προσελθοῦσα ἡ τοῦ Sucv 
Ouais βιυϑεν, ἐδηγοῦσχ αὐτὴν ἐπὶ τὴν ἀλήθειαν" γνοὺς δὲ ὁ βασιλεὺς τοῦ σχότους τῆς; 
] . 


p. 270. b 
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ἁμαρτίας, ὅτι ἀφίταται τῆς βασιλείας αὐτοῦ ἡ ψυχὴ. λαβοῦσα τοὺς λογισμοὺς πάλαι κατ 
ἐχομένους ταῦτα γὰρ αὐτοῦ τὰ ὑπάρχοντα, ἤλπισεν ὁ δεινὸς πάλιν αὐτὴν ἐπανιέναι πρὲς 
αὐτὸν" μαϑὼν δὲ ὅτι παντάπασι φεύγει τὴν καταϑδυναςείαν αὐτοῦ ἡ ψυχὴ, διὰ τῆς σφα- 
γῆς τῶν πρωτοτόκων καὶ κλοπῆς τῶν λογισμῶν, ἀναιδέστερον προσέδραμε" φοβηϑεὶς μήποτε 
τῆς ψυχῆς ἐκφυγεύσης may), οὐδεὶς εὐρεθῇ ὁ τὸ ϑίλημα αὐτοῦ καὶ τὸ ἔργον ἐκπλη- 
ρᾶν' καταδιώκει οὖν αὐτὴν διὰ ϑλίψεων., καὶ πειρασμῶν , καὶ πολέμων ἀοράτων" ἐνταῦθα 
δοκιμάζεται ἡ πρὸς τὸν ἐξάγοντα αὐτὴν ἐξ Αἰγύπτον ἀγάπη' παραδίδοται γὰρ πειρασϑῆναι 
παντοδαπῶς" Θεωρέ γὰρ τὴν δύναμιν τοῦ ἐχϑροῦ,, βευλομένην ἐπελϑᾶν καὶ ϑανατῶσαι., 
καὶ μὴ ἰσχύγυσαν'" μέσος γὰρ αὐτῆς καὶ τῶν αἰγυπτίων πνευμάτων, ἔξηκεν ὁ κύριος" ϑεω- 
μὲ δὲ καὶ ἔμπροσθεν Βάλασσαν πιαρίας καὶ ϑλίψεως ἢ ἀπογνώσεως" καὶ οὔτε εἰς τὰ Ont- 

» ^ Li L ^ * o^ LEA * , ι * ᾿ ^ ^ 
σω ἀνῶσαι ἔτι ἰσχύει, ἑρῶσα ἑτοίμους τοὺς ἐχϑροὺς,, οὔτε εἰς τὰ ἔμπροσθεν χωρῆσαι" du- 
λία γὰρ ϑανάτου καὶ 5λίψεις ποικίλαι περιέχουσαι ἡ ϑάνατον ὁρᾷν ποιοῦσιν" ἀπευδοχεῖ οὖν 
ἑαυτὴν,, τὸ ἀπόνριμα τοῦ Ξανάτου ἐν ἑαυτῇ ἔχουσα" ἐπειδὰν δὲ ἴδῃ αὐτὴν ὁ ϑεὸς δειλία 
Θανάτου περιβεσοῦσαν. τότε δίδωσι βοήθειαν, ἀσκιμάζων αὐτὴν εἰ τῇ πίςει ἔξηχε' τοιαύ- 
τὴν γὰρ ἔϑετο τὴν (dv τὴν ἀπάγουσαν εἰς τὴν ζωὴν, μετὰ ϑλίψεως ἐἶναι καὶ φενοχωρίας 
πεμασμῶν" ὅταν οὖν ἀπαγερεύσι, ἑαυτὴν ἡ ψυχὴ, τέτε χειρὲ κραταιᾷ διὰ τοῦ ἁγίου πκεύμα- 
τος τῆς ἐπιλάμψεως., ῥήσσει τὴν δύναμιν τοῦ σκότους, καὶ διέρχεται ἡ ψυχὴ τοὺς φ:βε- 
μοὺς τέπτυς, διαπεράσασα τὴν ϑάλασσαν τοῦ σκότους καὶ τοῦ παμφάγου πυρὸς ταῦτα uv- 
«xp ἐστι ψυχῆς, ἀλυϑῶς γινόμενα ἐν ἀνθρώπῳ σπουδάζοντι ἐλϑέῖν πρὸς τὴν ἐπαγγελίαν 
τῆς ζωῆς, καὶ λυτρουμένην ἐκ τῆς βασιλείας τοῦ ϑανάτου, xxi λαμβάνοντι ἀῤῥαβῶνα παρὰ 
Susi, καὶ πνεύματος ἀγίου μετέχοντι" ὦτα ῥναθᾶσα ἡ Qvyn, xai τὴν ποιρὰν ϑάλασσαν 
διελθοῦσα, καὶ ἑρῶσα τοὺς πολεμίους ἀπολλυμένους, Og τὸ πρὶν ἐδεύλευεν,, ἀγαλλιᾷται" καὶ 
ἄθει xai) deua τῷ ϑιῷ, διὰ τοῦ τυμπάνου ἤγουν τοῦ σώματος, καὶ τῶν τῆς κιθάρας 
3» rx ψυχῆς λογικῶν χορδῶν, καὶ λεπτοτάτων λογισμῶν, καὶ τοῦ πλήχτρου τῆς ϑείας χάρι- 
τὸς γ καὶ ἀναπέμπει αἴνους τῷ ζωοποιῷ Χριστῷ" ὡς γὰρ δ αὐλοῦ τὸ πνεῦμα διερχόμενεν λα- 
AR, οὕτω διὰ τῶν ἁγίων καὶ πνευματοφόρωοιν ἀνθρώπων τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐςὶν ὑμνοῦν καὶ 
ψάλλον, προσευχόμινον τῷ ϑεῷ ἐν καθαρᾷ καρδίᾳ" δόξα τῷ ῥυσωμένῳ τὴν ψυχὴν ἐκ τῆς 
δουλείας Φαραὼ, xxi εἰσαγογόντι αὐτὴν εἰς βασιλείαν ζωῆς αἰωνίου" τοσαῦτα περὶ τοῦ πά- 
σχα διαλαίβέντις,, ἐπὶ τὰ ἑξῆς πρόΐωμεν, 

᾿Ανεσιγράφου, ᾿Αλλὰ φάγωμεν καὶ iig τὸ πάσχα, νοητῶς ὑπερβαίνοντες τὰ máSm, 
ὡς ἐν ἡμέρᾳ ἀζύμων, τῇ ἐν φωτὶ διαγωγῇ. μυηδὲν ἐχούσῃ τῆς παλαιᾶς καὶ ὀξώδους καχίας, 
ὑπὸ duiiv ἡτοιμασμένον, πράξεως καὶ ϑεωρίας, ζήλου ϑερμοτάτου,, καὶ εἰρηνοκῆς πρᾳότητος" 
βίου ἀγαθοῦ, καὶ δογμάτων épSüw , ἐς συναντήσει ἄνθρωπος, à ὄντως ἀνθρώπινη κατάςα- 
σις, τῷ πρὸς συντριβὴν εὐκόλῳ τῆς καρθίας,, τὴν τοῦ πνεύματος χάριν δεχομένη" ᾧ ὀκολευ- 
Scis. εἰς τὴν τοῦ νοῦ ἑςίαν ἰξόμεϑα" ἧς ὁ οἰκοδισπότης νοῦς, τὴν ὑψηλὴν ἡμῖν ὑπο- 
διΐξει χύρησιν ἐρωμένην» τοὐτέςξιν οὐδὲν τραχὺ οὐδὲ σκολιῶν ἔχουσαν" ἐν ἢ ὁ Ἰησοῦς με- 
τὰ τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ, CP τινές dew cb λόγοι τῶν γεγονότων, τελέϊ τὰ μυςύρια" ὅταν γὰρ 
ἐν ἡμῖν ἐνεργᾷ ὁ λόγος τὴν τοῦ πάσχα μιτάληψιν,, συνήσομεν εἴτουν συνετισϑυσόμεϑα xal 
τοὺς λόγους τῶν γεγονότων" δυέῖν μὲν tot δοκέξ ποτηρίων ὁ Λουκᾶς μνημονεύειν" καὶ ἕν μέν, 
quet, λάβετε καὶ διαμερίσατε davtüg, ὃ τύπος del τῆ; παλαιᾶς διαϑήκης τάχα" ἕτερον 
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δὲ μετὰ τὸ χλάσαι τὸν ἄρτον χαὶ θιανείμασϑαι,, αὐτὲς διανέμει τές μαϑιταῖς., ὃ καὶ τῆς 
καινῆς καλῶ διαϑύκης" πρῆπον δὲ ὁ ἄρτος, εἶτα τὸ ποτήριον" πρότερον γὰρ ἐπίπονος mpde 
Eu καὶ ὀυσνατέργαςτο᾽ εἶτα μετὰ τὸν πόνον, ἡ εὐφροσύνη τῆς τοῦ Θεοῦ ἕπεται χάριτος" 
ἴσως δὲ ἐπεὶ ἐν τῷ χοινῇ tpeyh ὄχημα τῆς ξιρᾶς τρφῆς ἡ ὑγρὰ peyn γίνεται, ταύτην 
τὴν συνήθειαν καὶ ἐν τῇ μντικῇ τρυφῇ ἐτήρησεν. 

Μαιαρίω. Τῶτο spite ὅτι vai i τῆς γῆς ἐγίνετο" ἔπεμψε γὰρ 5 πνεῦμα εἰς * bod » 
τοὺς ἀπεστόλους , καὶ τὴν ἁγίαν δύναμιν, ἢ ἐλθοῦσα ἀνεχάϑισεν εἰς τοὺς Θρένους τῶν νης 
μάτων αὐτῶν" καὶ ci παρεστηκότες εἶπον, γλεύκους εἰσὶ μεμεςωμένοι" Πέτρος εὖν ἤρξατο 
χρίνειν αὐτοὺς λέγων περὶ τοῦ Ἰησοῦ, ἔτι ἄνδρα δυνατὸν ἐν λέγῳ χαὶ σημείοις ὑμέϊς ἰςαυ- 
βύσατε' ὁρᾷς πῶς ἐφάνη ἀρχὴ χρίσεως ; ὧδε γὰρ idcm αὐτόϊς ἐξουσία χαϑεσθῆναι ἐν τῷ 
κόσμῳ τούτω καὶ γοίναι καίτοι μελλόντων αὐτῶν καϑέζεσϑαι καὶ ποιέϊν κρίσιν, ἐπὶ τῆς πα- 
θυσίας τοῦ κυρίου ἐν τῇ ἀναστάσει νεχρῶν. 

Τοῦ αὐτοῦ, Ta γι μὴν τύνα τοῦ αἰῶνος τούτου, oat τῷ βεβλημένῳ ἐν τῷ coute" DUE Ξ 
σινιαζέμενοι ἐν ἀςάτοεις λογισμδϊς τοῦ κώσμου , καὶ σάλῳ ἀπαύζῳ γεΐνων ἐπιϑυμιῶν τὰς ψυ- 
χὰς, χλυδωνίχοντος τοῦ σατανᾶ καὶ ταράσσοντος τᾶν τὸ ἁμαρτωλὸν γένος ἐπὶ τῆς τοῦ ᾿Αὐᾶμ 
ἐκπτώσεοις παραθάντος τὴν ἐντελῆν ἡ χαὶ ὑπὸ τὸν ἄρχοντα τῆς πενηρίας γεγονέτος , xav 
παραδόντος αὐτῷ τὴν ἐξευσίαν" διὰ τοῦτο, καὶ ἄρχων τοῦ αἰῶνος τούτου ὠνομάσθη γ καὶ λον: 
πὸν ἀπαύζοις λογισμδὶς ἀπάτης Gvwaku ὁ πονηρὸς πᾶντας τοὺς υἱοὺς τοῦ αἰῶνος τούτον" 
καὶ ὥσπερ ἄλλο ἐςὶν ὁ σἶτος, καὶ ἄλλο τὸ σινῖον,, καὶ ἄλλος ὁ σινιάζων,, εὕτως διὰ τῶν 
γιΐνων πραγμάτων xxi τῶν ὑλικῶν ἐπιϑυμιῶν,, πάντας ἀνθρώπους ὁ τῆς πονηρίας ἄρχων χατε 
ἔχει, σαλεύων γαὶ κινῶν, καὶ προσκόπτειν ποιῶν , καὶ αἰχωαλωτίζων πᾶν τὸ ἁμαρτωλὲν ym 
wip, καϑὼς ὁ κύριος tS ἀποςόλεις τὴν τοῦ πονηροῦ κατ᾽ αὐτῶν ἐπανάστασιν ἔσεσθαι προίλε- 
gi ἐξγτήσατο γάρ φησιν ὑμᾶς ὁ σατανᾶς σινιάσαι ὡς τὸν σῖτον. 

Μάρκου μεναχεῦς Καὶ ὅτι χρὴ ἀσφαλίζεσθαι λόγον ἀπὸ καυχήστως 2 xai λογισμὲν ἀπὸ HM 5 Ἶ: 
εἰήσεωτ' ἵνα μὴ παραχωρηϑέντες , πράξωμεν τὰ ἐναντία" εὖ γὰρ ἐξ ἀνθρώπου μόνου τελε- 
σιτυργ ται τὸ ἀγαθὸν, ἀλλὰ μᾶλλον ἐκ τοῦ παντεπόπτου ϑεοῦ, 

: ᾿Ανεπιγράου, Σαφέκερου δὲ init s τὸ ἀνεξίωκιν πρὰς τοὺς ἀδικῦντας, iere παιδεύων " δι "» 
τοὺς μαξυητὰς, καὶ ὡς πάλαι μὲν ἦν ἀνειωμένη μάχαιρα πρὸς τιμωρίαν, νον! δὲ ἤϑη χωλύ- 
tmr, συγχωρέϊ μὲν μάχαιραν λαμβάνειν, ἐπιέντων εἰς ϑάνατον ἕλχειν αὐτὴν βουλομένων" 
χρησαμένους δὲ τῇ μαχαίρᾳ,, διακωλύει., xai τὸν πληγέντα ἰᾶται" ἔργῳ διδάξας, ἔτι μυδὲ-- 
να ἄνθρωπον βλάπτειν προσήκει" δερινυσι μὲν γὰρ &x τῶν προλαβόντων. ἔτι ῥᾷδιον αὐτῷ καὶ 
εἰρήνην παρέχειν τέϊς ἑαντοῦ,, xxt πᾶσαν πορείαν ἱππήλατον ἀνιέναι" καὶ τὴν πανταχοῦ χαταν 
yi», cix) παρέχειν" ὡς ἀνενδεεῖς εἶναι, μηδὲν ἐφόδιον ἐπαγομένους ἐν ἀποδημίαις" δεῖχ- 
νυσι δὲ, ὅτι καὶ πολέμους ἐπιτρέσει κατ᾽ αὐτῶν γίνεσθαι" καὶ ἐν τοῖς πελίμοις,, οὐκέτι τὰ 
τῆς εἰρήνης ἀνειμένα ἀύναται'" ἀλλὰ καὶ ἐφοδίων δῶ καὶ μαχαίρας κατὰ τὸ σύνηϑες πρὲς 
γε λιςὰς καὶ τοὺς ἐπιόντας" Dic δὴ καὶ τὸ, μορὸν ὕςερον γινησόμενον κατ᾽ ἐμεῦ" πρὲς 
ἅπερ εἰπέντων τῶν μαϑητῶν,, ὅτι παρέϊν αὐτᾶς μάχαιραι Quo, ἱκανὸν εἶναι ἔγοσε' τοῦτο 
δηλῶν ὡς ἐνδείξεως ἕνενα τοῦ μὴ χρῆναι πολεμῶν διὰ ξίφους, ἄχρι δύ» μαχαιρῶν ἔξαρ- 
κῶν ἔφησεν, ἅπερ οὐκ ἔξήρχουν πρὸς τοσοῦτον πλῆϑος, εἴπερ πολεμῶν καὶ ἀμύνεσϑαι χατὰ 
χρᾶτος ἐχρῆν" χαὶ ἀέξει μὲν χαϑόλον συγχωρῶν τὲ χρῆσθαι μαχαίρᾳ, διὰ τοῦ λέγειν" ὃ 
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Y Eoo x EE E RET ' ur "e 
μὴ ἔχων πωλήσει τὸ ἱμάτιον αὐτοῦ καὶ ἀγοράσει μάχαιραν" μιχρὲν δ᾽ Ggtpey ἐπέδειξεν, 
ὡς οὐ χαϑέλου τὸ τοιοῦτον λέγει, ἀλλὰ μέχρι τῆς τότε τῶν ἰτυϑαίων ἐπαναςάσεως,, τὴν πα- 
ραχρῆμα χρῆσιν ἐπέτρεψεν εἰς τὴν καθόλου κώλυσιν" ὡς γὰρ προσῆλϑεν ὁ προδότης, καὶ 
τῷ φιλήματι τὸν κύρωον ἐμύνυσεν" ἰδόντες, φησὶν, οἱ περὶ τὸν κύρεον τὸ ἐσόμενεν , εἶπον av 
τῷ, κύριε εἰ πατάξομεν ἐν μαχαίρᾳ" καὶ πατάξαντος lg. εἶπεν ἕως τούτου" αὕτη τοῦ gu 
τῆρος ὁ γυνὴ, τὴν νομικὴν ἀπέπαυσε μάχαιραν" τοῦτο τὸ ῥῆμα T0 , ἕως τούτου, φέρειν ἀδὲ- 

' ^ ow Li , τι 5" ᾿ * ' LU 4 - 
γουμένους γαὶ ἄχρι Θανάτου, διδάσκει" μεταβάλλει γὰρ τὴν ἀρχαίαν cuyrSumy , νόμῳ way. 

"Yzativ. Ἴσως δὲ πνευματικὴν χρὴ γεῦσαι τὴν μάχι σιραν , ἀλλ᾽ cux αἰπτϑυτὴν" mpa- 
τὸν μὲν γὰρ εἰ μὴ ἐβούλετο, cux ἂν ἑάλω" map αὐτὸ γοῦν τὸ πάϑος, ὡς ἤρωτησε μὸ- 

ME ' ἈΝ GOD ON" ^ qi » Vo RN 
wow τοὺς ἐπιόντας τίνα ζητέϊτε,, ὦσεν αὐτοὺς ὀπίσω" ἔπειτα τῷ Πέτρῳ παίσαντι τὸν δοῦ- 
Am) τοῦ ἀυχιερέως,, ἐπετίμησε, χἀχείνῳ τὸ ὠτίον ἀπεκατέζησε' καὶ τεῖς μαθηταῖς δὲ αἰσ- 
Βιετῶς νοήσασι τὸ Tipi τῆς μαχαίρας. ἱχανέν ἐςὶν ἔφη" cvy! ὡς τῶν Quo μαχαιρῶν ἀρκυ- 

2. δῶν. κα A: PSOE LR S. iE. QV RT Ὁ 
σῶν ἀλλ᾽ ὡς εἰ ἔλεγεν" ἱνανούσθω ὑμῖν TO εὕτως αἰσθητῶς Wow TX map ἐμοῦ πνευμα- 
ταῖς λεγέμεναν 

Τοῦ αὐτοῦ, Ἔςι δὲ λογικῶς τε καὶ νοερᾶς ψυχῆς ἴδιον, τὸ τὰ μέλλοντα δείματα. npeo- 
μᾷν. καὶ ὑπὲρ τούτων λυπῶσϑαι καὶ ἀδημενεϊν" d καὶ ἄλλεϑεν ἕξιςι τὰς τῆς τοιαύτης ἀλη- 
S4 ὁμολογίας ἀποδείξεις ποιήσασθαι. 

Τοῦ αὐτοῦ, Ὥ; ἄνθρωπος οὖν xal ὁ Χριςὸς ϑεὶς τὰ γένατα,, προσεύχεται τῷ πατρὶ, 
τὰ καϑ' ἡμᾶς μέτρα τῆς ἐνανθρωπήσεως ἑαυτοῦ φυλάττων. ἅπεο ἑκουσίως αὐτὸς εἴλετο" xoi 
ἡμᾶς δὲ γόνυ κλίνοντες,, ἔργῳ δείκνυμεν, ὅτι διὰ τῆ; ἁμαρτίας εἰς γῆν κατεῤῥύημεν., xoi 
ἀνισάμενοι az , ὅτι διὰ τῆ; ϑείας φρανϑρωπίας εἰς οὐρανὸν ἀνριλήθϑυμεν" οὔτε δὲ ἐν χυ- 
pu οὔτε ἀπὸ τοῦ πάσχα ἕως τῆς πεντηκοστῆς , γόνυ χλίνομεν" ἐπειδὴ Y ἀναςάσιμος ἡμέρας 
tbus igi τοῦ μέλλοντος αἰῶνος" καὶ πάλιν ἡ πεντηκοςἡ ὀγδδη οὖσα χυριακὴ, τὴν αὐτὴν 

3. ὁ ^ a LI PR T »o* * «* à 4. * Li ΜΡ , LH 
αἰτίαν ἔχει " καὶ γὰρ καὶ αὐτὴ xam" ἑαυτὴν ἡ ᾿κυριακὴ ἡμέρα, καὶ πρώτη καὶ ἐγδξη λέγε- 
ται" καὶ τοῦτον τὸν τύπον ὁ ψαλμῳδὲς φυλάττων ἐν πολλέϊς τῆς ὀγόδης ἐμνήσθη" καὶ πᾶν 
σας δὲ τὰς ἴως τῆς πεντυκοςῆς ἡμέρας ἐν ὀκτὼ χυριαναῖς cUgas εἰς τὴν αὐτὴν συνά-- 
γεῦσιν αἰτίαν" ci δὲ τὴν ἀνάςασιν τοῦ Χριςοῦ, τῇ παρουσίᾳ τοῦ παραιλήτου ἐπισυνάπτευ- 
σι" ναὶ ἁπλῶς τὴν ὅλην πεντηκοστὴν, ἀναστάσιμον φασὶ" ἀναςάσεως οὖν εἰκὼν ὑπογραφομέ- 
νὴ wai αἰῶνος ἀτελευτήτου , χελεύει ἡμᾶς ἑςῶτας προσεύχεσθαι, τὴν ἄἅπαυςον ἐκείνην xot 
ἔντως ἑςῶταν ζωὴν καὶ ἀνίσπερεν καὶ ἀδιάπτωτεν καὶ ἀκατάληπτον σεμαίνευσα" ἔχει δὲ 

* , ε ^ LU ^ ^ ^ “ , ; NW .: - 
τινα καὶ βεωρίαν , ὡς τῶν CuvzyzzxyTuy τῷ XqecQ διὰ τοῦ βαπτίσματος, τὰ ἄνω ξετεϊν 
ἐφειλόντων , καὶ cizwti τὸν νεῦν ἀπὸ τῶν παρύντων εἰς τὰ μέλλοντα μετοικίξειν, 

᾿Αμφιλοχίσυ. Διάκρινέν μοι Àamiy τὰς φύσεις, τήν τε τοῦ Duc) τήν τε τοῦ ἀνθρώπου" 
cit γὰρ xat ἔκπτωσιν ἐκ θετῦ γέγενιν ἄνθρωπος, οὔτε κατὰ προνοπὴν ἐξ ἀνθρώπου θεὲς" θὲν 
γὰρ καὶ ἄνθρωπον λέγω" ὅταν δὲ τὰ παϑήματα σαρκὶ, καὶ τὰ ϑαύματα τῷ ϑεῷ δῷς, ἀνάγ- 
gen καὶ μὴ Ξέλων De. τοὺς μὲν ταπεινοὺς λόγους τῷ ἐκ Μαρίας ἀνθρώπῳ, τοὺς δὲ ἀνηγ- 

Li ^ ^ - 9 » ^ , ^ Hi ^ ^ * ^ - ^- 
μένους xat Susmpenfis τῷ ἐν ἀρχῇ ὄντι Ayet Aux μὲν γὰρ τῶν ὑψηλῶν. τοῦ ἐνοικοῦντος 
λέγευ δείκνυνται ἡ εὐγένεια" διὰ δὲ τῶν ταπεινῶν, τῆς ταπεινῆς σαρκὸς γνωρίζεται ἡ ἀσϑέ- 
vua* ταῦτα γὸρ δὲ τῆς σαρκὸς ἀλλ᾽ οὖκ ἐκ προσώπεν λέγεται τῆς ϑεότητος. 


, do dg s gut um 
Ιβασιλείσυ, Μακοιθναίας τοίνυν καὶ ἀνιξικακία; Χειτὸς παρέσχεν ὑπόδειγμα, τὸ φέρειν 
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5 ort o 145,32 rro fes ὁ EN. NS. * à 
TAE oW ουατον ἐπι νυλᾶς, O4 ταις ἔφυς ὑπιοβελαὶς τὰ πρότερα πενηρενλατα καλυτιτουσας 
LI ^ * ῷ, οὖ ,.". ΓῚ ^ ^-^ , “Ὁ B LI -5 
καὶ διελέγχει μὲν αὐτὰς ἠρέμα, ὅσον ςῆσαι τῆς πονηρίας, ἀμυνασβαι O6 καὶ ἐπεξιέναι, 
" P^ “- ^ ͵ 
εὐδὲ χατὰ μικρὸν" ἀλλὰ φιλονεικῶν ταῖς εὐεργεσίαις πρὸς τὴν ἐκείνων ἀπανθρωπίαν. καὶ νι- 
MPO * ἢ » ἢ - 
χᾷν ταῖς τῶν ἀγαξῶν χερεγίαις τὴν τῆς πονηρίας ἔνςασιν' xai τὸ τελευταῖον. σταυρὸν ὑπὲρ 
τῶν ςαυρεύντων αὐτὲν ἀναδέχεσθαι, 


CAP. XXII. NT 


] P " 
Βασιλείου. Πρισήγαγον Πιλάτῳ τὸν Ἰησεῦν" παρεθόϑησαν καὶ αὐτοὶ ταῖς ῥωμαίων cpa- 
X VWECONCCEH PIE - " WT Er DR 
Tui; διὰ τοῦτο xai δ΄ "Haaias ἀποπρηνῶν αὐτοὺς͵, φησίν" οὐαὶ τῇ ψυχῇ αὐτῶν., ἔτι ἐβευ- 
λεύσαντο βουλὴν πονερὰν καϑ' ἑαυτῶν, λέγοντες, Ocupa» τὸν δίκαιον ἔτι δύσχρηστος ἑυῖν 
* ε ^ ^ , ν» , * 4 * * ^ Li - 
ἔχιν" αἱ χατὰ τῶν δικαίων βουλαὶ ἐπιςρίφτυσιν ἐπὶ τὰς χεφαλᾶς τῶν βευλευεμένων, ὥσπερ 
TEEET OI" ! : : QI arg MP ' 
ἀπὲ ςεῤῥῶν καὶ ἀντιτύπων σωμάτων τὰ προσπεσέντα βίλη πρὲς τοὺς ἀφέντας ἐπάνεισι" διὰ 
τοῦτο, φησὶν, ἐβουλεύσαντο βουλὴν wa! ἑαυτῶν εἰπόντες, δήσωμεν τὸν ὄίχαιον" ταῦτα δὲ 
σα ' ar" ἡ ἀρ δὲ 
incus ἰρυϑαῖοι ἐν τῇ ἐπιδημίᾳ τοῦ κυρίσυ" δήσαντες γὰρ αὐτὸν͵, ἀπήγαγον πρὸς Καίαγαν., 
᾿ T - ; ' a ; 
écx πρὸς Dor ἐδέσμουν τὰς χεῖρας τὰς εὐεργετούσας , οὐ φέροντες τῆς δικαιοσύνης τὴν 
ἐπιϑημίαν., διότι πονηρίας ὑπῆρχεν ἀφγανισικὴ" δύσχρηστος γὰρ τῆς ἀθικεῦσιν ἡ δικαιοσύνη, 
ὥσπερ ὀγθαλμιῶσω ὁ ἥλιος διὸ quel» ὁ προφήτητ' τὰ γενήματα τῶν ἔργων αὐτῶν φάγεν- 
tar ταῦτα δὲ ἐκᾶνα τῶν ἔργων τὰ γινήματα,, ἡ αἰχααλωσία, ἡ διασπερὰ, ἡ wacacpe- 
“- - LU , ^ ^ » ^ * . 
q τοῦ ναοῦ, ἡ ἀπὸ τῆς δόξης κατάπτωσις, ἡ αἰσχύνη τοῦ προσώπου αὐτῶν εὐκ ἰῶτα αὐ- 


D H 


τοὺς πρὸς Suy ἀναβλέπειν" διὰ τὴν εἰς τὸν μονογενῆ ἁμαρτίαν, ἀπώλεσαν τὴν προτέραν 
ἀλήξειαν, δήσαντες τὸ φῶς, δήσαντες τὴν δικαιοσύνην, δήσαντες τὸν ἰατρὲν, δήσαντις τὲν 
ἐλευϑερωτὴν" ἅπερ πάντα (gi, κατὰ πρινίλεν τὴν περὶ αὐτοῦ ἐπίνοιαν, ὁ Χριστὸς, ἐστέρην- 
tat λέγευ, ἐςέρηνται ἀληθείας, ἀδοιίία cule, ἀνίατοι νοσοῦσι" ταῦτα ἐστὶ τὰ γενήματα 
τῶν ἔργων, ἃ ἐσθίουσιν οἱ τάλανες ἰρυδαϊ: τί δὲ δὴ καὶ Πιλάτῳ ςασὶ, τὰς xata τοῦ πάν- 
τῶν σωτῆρος συντιξίντες συκοφαντίας ; ἤρξαντο δὲ χατηγορξϊν X. τ΄ À. 

᾿Ανεπιγράφου, Κατηγορῶτο ὑπὸ τῶν γραμματέων, καὶ ἦν ἄπιστος ἡ κατηγορία, τοῦ πράγ- 
ματὸς ἐναντίαν φωνὴν Tis κατηγέροις ἀφιέντος" τίς γὰρ ἡ τῆς βασιλείας ἐγχείρησις παρὰ 
Χριστοῦς ὃς καὶ ἐπιόντων αὐτῷ τῶν ὄχλων, ὡς; βασιλέα χατας σαι, χαταλιπὼν καὶ ἀναχω- 
οὖν εἰς ἔρος φαίνεται" ποία δὲ φρατιωτῶν παρασκινὴς τί δὲ ἀλαξονικὸν, Cic» τὸ τῶν βασι- 
λειώντων., ὃς ἐδοιπορῶν καὶ χώμας καὶ πέλεις ἐκποδὼν ὀϊϊὼν" ἀπίϑανος ἡ κατηγορία καὶ ἴω- 
Ae ὥφϑη καὶ αὐτῷ τῷ Πιλάτῳ cx εἰδότι πῶς ic βασιλεὺς ὁ Χριστός. 

Té) αὐτοῦ, Oicyd διαχλενάζων τοὺς κατηγοροῦντας, ἐρωτᾷ ὁ Πιλάτος,, σὺ εἶ ὁ βασι- 
λεὺς τῶν ἰρυδαίων ; ὁ δὲ ἀποχριϑεὶς αὐτῷ, ἔφη" σὺ λέγεις" τὸ ἔντως γὰρ ἦναι βασιλεὺς, 
οὐχ ἀρνῶται" ἀλλ᾽ ὡς ὁ Ἰωάννης, qnoi, θιῶλε τὸ τῆς βασιλείας εἶδος" οὐκ ἐκ τοῦ χκέσμεου 
τούτου τὴν βασιλείαν ἑαντοῦ εἶναι λέγων, ἄτα τὴν ἀπόδειξιν παρεχόμενος, ὅτι εἰ ἡ βα- 
σιλία ἡ ἰμὴ ἦν ἐκ τοῦ κόσμου τούτου, cb ὑπηρέται ἂν οἱ ἐμοὶ ἠγωνίζοντο, ἵνα μὴ πα- 
ραδοϑῶ τᾶς ἰρυϑδαίοις, 

Τοῦ αὐτοῦ, Καὶ ὁ μὲν χύμος τῇ τοῦ Πιλάτου φωνῇ τεχμηρίῳ κέχρηται, πρὸς συναίσθη- 
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σιν ἄγων αὐτὲν τῆ; ἀποαχρυμμένης βασιλείας αὐτοῦ" σὺ γὰρ λέγεις, φησὶν, ὅτι βασιλεύς dpt 
πέθεν γὰρ wai ἐλέγετο περὶ τούτου, μὴ πλῆϑος ἑαυτῷ δορυφόρων συγκοιροτηκότος, μὴ δυνάμεις 
ὅπλων; πόθεν ἄν περὶ τρύτου δυνατὲν ἦν λέγεσϑαι ἔτι βασιλεὺς dn, εἰ μέ τι μέγα καὶ 
τῆς ὄντως βασιλείας σύμβελεν ἐωρᾶτο ἐν αὐτῷ ; ἐντεῦϑεν δὲ τὸ μάταιον τῆς τῶν ἰουδαίων 
κατηγορίας Η ἡγεμὼν συνορῶν . ἐἶπε πρὸς τοὺς ἀρχιερξὶς καὶ τοὺς ἔχλους" οὐδὲν εὑρίσνω 
αἴτιον ἐν τῷ ἀνθρώπῳ τούτῳ" cb δὲ ἐτίσχυον λέγοντες ὅτι ἀνασέιτι τὸν ὄχλον, καὶ τὴν 
μὲν ἐπανάςασιν τὴν κατὰ τοῦ Καίσαρος, εὐδαμῶς ἐπιδᾶξαι δύνανται παρὰ Χριτῷ' τὴν δὲ 
τοῦ πλήϑους κίνησιν περὶ αὐτὸν, ἤϑη λέγουσιν" ἐφ᾽ ᾧ καὶ ἀλγοῦσιν οἱ βάσκανοι, τὸ ἕαν- 
τῶν ἐμελογεῦντες xaxiv , οὐκ ἀδινίαν ἐλέγχοντες τεῦ κατηγορουμένου" προσγίνεται δὲ καὶ ᾿Ηρώ- 
δος ἐνταῦϑα πρὸς χλεύην τῆς ἰουδαίων συχεφαντίας καὶ αὐτὸς συντελῶν. καὶ τῷ ἔργῳ διε- 
λέγχων , ὅτι μηδὲν ἄξιον μέμψεως igiv, ἐν ὥς κατὰ τοῦ κυρίου λέγουσιν. 

- αὐτέῦ, Χλευάζει μὲν τὸ σεμνὲν καὶ τίμιον ὁ Ἡρώδης, μαρτυρῶ δὲ Q0 ὧν χλενά- 
ζει, ὅτι μεδὲν ἀδαῖ' οὐδὲ γὰρ ἐσθῆτος ἴδει λαμπρᾶς, ἐπὶ τοῦ κακόν τι δοδρακότες ἢ εἰρηπ 
κότος" ὅϑεν ivi χαὶ οὕτω χατασχύνονται, ἐκ τοῦ διχαςηρίσυ καὶ τῆς κατηγορίας αὐτῶν 
ἀπιέντος τοῦ κατηγορουμένου μετὰ λαμπρᾶς ἐσθῆτος" εἰ καὶ παιδιᾷ τοῦτο ἐποίει Ἡρώδης, 
οὐκ ἂν παιδιᾷ χρησάμενος, εἴπερ ἦν ὀργῆς καιρὸς" πλὴν uxpropü Πιλάτος,, ὅτι ψῆφος ἦν 
αὕτη Ἡρώδου, μηδὲν ἠδικηκέναι τὸν κύριεν, 

Τοῦ αὐτιῦ, Τοιαῦτα μὲν πρὸ τοῦ πάθους ὁ κύριος ἤνεγκεν, ἀγόμενος , κατηγορούμενος . 
ἐν εὐδενὶ τούτων χινεύμενος, οὐδὲ μὴν ἐξυβρίζων,, ἢ καταφρόνησιν ἐνδεικνύμενος" οὐδ᾽ (x πολ- 
λοῦ τοῦ περιόντος, καὶ πολλῆς τῆς; πρὸς Θάνατον ἀγοβίας διαγελῶν,, ἢ διαπαίζειν αὐτεὺς 
ἀξιῶν, καὶ τοὶ γε ὑπ᾽ ἐκείνων διαγελώμενος" τοιοῦτον ἡ ἀλήϑεια,, καὶ τοιοῦτον τὸ ἀληϑὲς ἀγα- 
Sip, ἐν τῆς παθήμασιν οὐκ ἔλαττον, ἢ ἐν τῆς ἔργοις ϑαυμάσιν. ἑξῆς δὲ, ἰουδαίων ἐςὲν 
ἑ pip ἔλεγχος, Ane» καὶ φονέα ἑλομένων μᾶλλον, ἢ τὸν Χριςὸν" τοσοῦτον eva ἔμε- 
ὃς τοῦ δικαίρυ,, καὶ οὕτως διὰ τὴν ὀσίοτητα κατηγόρτυν Χριστοῦ" ἀμέλει, τεῦ κρίνειν λα- 
χέντες ἐλευθεριῦντος αὐτὸν, θανάτου ψῆφον ὑποςῆναι παραναλεοῦσι τὸν πάσης εὐσεβείας xxS- 
xynvi» καὶ διδάσκαλον" αἰτεῦνται δὲ ἄνδρα φονέα χαρισξῆναι αὐτέϊς,, ἵνα τῆς ἐκείνου με- 
(des ἔσονται κεινωνοὶ" $ δὴ wu συνέβη παϑὲν αὐτεὺς" δέδονται γὰρ εἰς ἔλεθρον ναὶ 
gIXynv. 


Φωτίεν, λοι τὰς δεσποτικὰς Quamtpowogt παλάμας, καὶ τοὺς τῆς κακίας ἡμῶν τες 


μέλιτι παρεμηύντας Demos, ὑφ ὧν ἐξερημεῦτο καὶ ἐκαχύνετο τὸ ἀνθρώπινον, αὐταῖς ἀνασπῶ- 


39). ἃ. 


σι ῥίζαις" φέφανος ἐξ ἀχανξῶν τῇ κεφαλῇ περισφίγγεται., καὶ ὁ πολυώδυνος τῆς παλαιὸς κατ- 
duas νλειὸς ἀπαυχινίζεται' λέγχῃ πλευρὰ διορύσσεται" καὶ ἡ τῆς σωτηρίας ἡμῶν ἀναστο- 
μεῦται πηγήν 
᾿Αμφυοχίου, 'H λερθᾶσα πάσχει φύσις ἡ δὲ λαβοῦσα. ἀπαθὴς μένει" εἰκειῦται δὲ 
Hmm λέγος ἀπαϑῶ;. τὰ τὸῦ ἰδίου van) ἀνθρώπινα πάϑη σταυρὸν φημὶ xut Sdyatzv , 
wai τὰ ἀλλα ὅσα περὶ αὐτὸν εἰχονομινῶς Βεωρῶται,, εἰχειοῦται αὐτὸς πάσχων εὐθέν. 
Ἱππολύτου, Διὰ τοῦτο πυλοιροὶ dico ἰϑέντες αὐτὸν, ἵπτηξαν' xat πύλαι χαλχαῖϊ,, καὶ 
μεχλεὶ ep συνετρίβησαν" ἰδοὺ γὰρ ὁ μονογενὴς εἰσῆλϑεν ὡς ψνχὴ μετὰ ψυχῶν, Sue M- 
γος ἔνψυχες" τὸ γὰρ σῶμα ἔκειτο ἐν μνημεῦμ, οὐχὶ χενωιϑὲν τῆς ϑιεότητος, ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐν τῷ 


dA. o7 al AR T -.ἡ οὶ πιο ρος πω . Σ ων fh. A24, 
Ap ὧν, T οὐσία T πρὸς τὸν πατίρα,, οὕτως ἦν ἐν τῷ σώματι καὶ ἐν τῷ GÓC" ἀχώρητος 
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γὰρ ἔστι καὶ ὁ υἱὸς, ὡς ὁ πατὴρ, καὶ πάντα περιέχει" ἀλλὰ θέλων ἐχωρήϑη ἐν σώματι ἐμ- 
ψύχῳ, ἵνα μετὰ τῆς ἰδίας ψυχῆς πορευθῇ εἰς τὸν ἄδην. καὶ pm γυμνῇ τῇ ϑεότετι. 

᾿Αμφιλοχίου πρὸς Σέλευκον. Πάσχει ὁ Xpepig, οὐ ϑεότετι, ἀλλ᾽ ἀνθρωπότητι" τοὐτέξιν P299. b. 
ὁ Χρμεὸς ἔπαϑε capi , ἀλλ᾽ coy! ἡ ϑεότης σαρκὶ; “ἄπαγε τὸ βλάσφημον. 

Παύλου ᾿Εμέσης. Καὶ συνὼν τῷ πάσχοντι, τὰ μὲν moSn ὠκειεῦτο, αὐτὸς db ἀπαθὴς 
tuts. 

Φωστηρίου. Πάσχει δὲ ὁ τῆς δόξης κύριος, εὖ τῇ ϑεότοτε, ἀλλὰ τῇ ἀϑιαιρέτως συν- 
αγϑέση αὐτῷ ἰδίᾳ σαρκὶ ἐαψυχωμένγ" καὶ ἀπεθνήσκει, τῆς ψυχῆς δηλονότι χωρισϑείσης τοῦ 
σώματοφ' ἡ γὰρ Ξεότης ἀδιαίρετος, καὶ τῇ duy ἐνωμένη ἦν καὶ τῷ σώματι" κατῆλθεν cov 


ὁ υἱὸς τῶ ϑεῦ τῇ ἰδίᾳ ψυχῇ πρὸς τὰς τῶν ἁγίων ψυχὰς, καὶ πάλιν ἀνέςη τῆς ψυχῆς 
ἑνωθείσης τῷ σώματι, 
Εὐαγρίου. "Has τοίνυν ἐπὶ τὸν Sdvat:s , ἔν καταλῦσαι προὔθετο, ἵν᾽ ἐκ τῶν δεσμῶν αὐὖ- pP. 3oo. b. 
m p LU i» * ολύ e ^ € E * δὲ t Hi , * » * » ARMS 
τοῦ τοὺς προιχκαταληφϑέντας ἀπολύσῃ" καὶ ἑαυτὸν ἐχϑέκοικεν ὑπὲρ πάντων" ἀμνὸς γενόμενος 


τοῦ SeU* αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου τῇ ἰδίᾳ σφαγῇ ἦν ἐχρυσίως ἀνεθέξατο" καὶ αὕτη 





πρόϑεσις,, ἐπὶ ναταλύσει τῶν πονηρῶν δαιμόνων ὀεῦναι τὸ diuan ἵνα καταχειμί- 
συ, τούτους, νάρον αὐτέϊς ἐνεργαξόμενος" τὸ γὰρ σωτήριον aiux, ἀσϑένειαν., αὐτόϊς μᾶλλον 
δὲ νέχρωσιν ἐπήγαγεν" ἔδοξαν δὲ οἱ ἐπιβουλεύειν αὐτῷ προελόμενοι, ἀπὸ φθονεροῦ πάθους, 
μᾶλλον δ᾽ ἐνεργείας σατανικῆς., ἐπὶ προδοσίαν αὐτοῦ ὡρμῆσξαι" ἐπειϑὴ γὰρ ἐθεῶντο τὰς ψυ- 
χὰς ἐσημέραι ἀφιξαμένας τῆς πολλὴς κακίας, καὶ τῆ; ἄλλης ἀπάτης ἀναχωρεύσας, διὰ τὸν 
Βίων τῆς διδασκαλίας αὐτοῦ λόγον καὶ τὴν ἄχραντον αὐτοῦ πολιτείαν, ἣν ἄνθρωπος ὧν 
ἀνεδέξατο. προϑεὶς ἑαντὸν ὑπογραμμὸν τόϊς σπουδὴν ἔχουσι βιεῦν ἀνεπιλήπτως, ἐνόμισαν iu- 
πιδίζειν τὴν τῶν ἀνθρώπων σωτηρίαν, διὰ τοῦ ὑπιβαλέιν τὸν διθάσχαλον καὶ ὠφελητὴν av- 
τῶν Savaro ἀλλ᾽ ἰσφάλησαν οἱ ἡλίϑιοι' καϑ' ἑαυτῶν γὰρ δι᾽ ὧν ἔπραττον, μᾶλλεν δὲ 
τῶν ἐνεργεύντων αὐτοὺς ἐμηχανῶντο τὰς παντυργίας., ἃς ὀῆϑεν κατὰ Ἰησοῦ συνετίϑεσαν" ἐϑε- 
Ame γὰρ αὐτοχελεύζῳ πριϑυμία ἑρμῆσαι πρὸς τὸν Ξάνατεν ἐδικαίωσε" καὶ δυνάμενος τῷ 
λιγεμένῳ ἰδίῳ τέλει χρήσασϑαι., ἢ Ta νόσῳ διαφϑαρείσης αὐτῷ μετὰ σαρκὸς ζωῆς, » ἄλ- 
Ma; ἀπιβαλᾶν τὸ σῶμα, τοῦτο γενέσθαι οὐκ ἀσφαλὲς ἔχρινεν" εἰ γὰρ τοισυτοτρόπως Ty τὸν 
ϑάνατον εἰσδεξάμενος, εἶτα αὖθις ἀναβιώτας γατὰ τὰς devis αὐτοῦ περὶ τῆς πριημέρευ ἀνά- 
casus φωνὰς , πρόφασιν ἔλάμβανον ἀπιςία; εἰ ἐϑελέκακοι καὶ χαχολεγεῖν αὐτοῦ τὴν ἀνα- 
φάσιν βευλόμενοι, λέγοντες μηδόλως αὐτὸν τεβνάναι, ἀλλὰ χεχλοφέναι ἑαυτὸν, καὶ χεχρυφέ- 
ναι ἀπὸ τῶν ἀνθρωπίνων ὄψεων, εἶτ᾽ αὖϑις εἰς μέσον ἥκοντα, λέγειν ἐκ νεχρῶν ἐγεγίοϑαι 
γαὶ ἐκ τοῦ καταχϑονίου χώρου ἀνεληλυϑέναι" ὅπως εὖν μὴ δὲ μία τοῦ ἀπιττᾷν εἰς τὴν ἀνά- 
φασιν αὐτοῦ πιθανότης χύραν ἔχῃ, ϑιιαςῇ παραδοθῆναι ὑπέμεινε, καὶ ὑπ᾽ ἐχείνου πολλῶν 
ἐρώντων καταχριϑῆναι" wat Tx βουλομένου τοῦ διχαςοῦ ἀφέιναι αὐτὸν, διὰ τὸ μὴ δὲ μίαν 
εὑρίσκειν ἐν αὐτῷ αἰτίαν ϑανάτρυ, τῶν ἰρυϑαίων Ang» αὐτόϊς ἀντ᾽ αὐτοῦ ἀπολυθῆναι ἀξιούν- 
των" Ἰησοῦς ἐπὶ τοῦ βήματος ἑςυκὼ; σιωπὴν ἄγειν ἐβικαίωσεν" ti γὰρ ἦν ἀπολογησάμενος 
περὶ ἑαυτεῦς ἐξέψυγεν ὅν τὴν ψῆφον τοῦ ϑανάτου" οὐκ ἔχοντος τοῦ ὀικάζοντος οὐδὲ μίαν πρό- 
φασιν, κέλασιν ὁρίσαι κατ᾽ αὐτοῦ" σκοπὸν γὰρ εἶχεν, ὡς προῖπον,, συντόνῳ σπουδῇ ἑρμῆσαι 
ἐπὶ τὴν χώραν. ἔνϑα αἱ σωμότων ἀπολυϑεῖσαι ψυχαὶ κατέχονται" ἵνα χἀκείνων αὐτῶν τὰς 
προσιεμένας αὐτοῦ τὴν ἐκέῖσε παρουσίαν τῆς κατεχούσης καχοπραγίας τὶ καὶ δεινῆς ἀνάγχης 
9o 
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ἀγῇ" καὶ δὴ τοῦϑ' ὅπερ ἠβούλετο, γεγένηται καὶ ἀναρτηϑεὶς ἐπὶ rà ἰχρίον τοῦ σταυροῦ 
φανερὸν τὸν ἀδϑιμον ϑάνατον αὐτοῦ mapíqnat, xai δι αὐτοῦ πιζοποίησιν ἐργαξέμενος τόϊς 
μὴ σφόδρα τὴν διάνοιαν βλαβεῖσιν. 

Ὑπατίσυ, Nat φησιν" ἀλλ᾽ εἰ μὲν ἀφείϑη ἰσυδαίοις, parv εἴρηται τῷ Ἡσαΐα, ἕτι 
ἐλέϑεσαν ἀντὶ τῆς ταγῆς αὐτοῦ d δὲ cix ἀφείϑη,, ἢ σπουδαίως εὐξάμενος ὁ Χριστὸς, 
εὑκ ἔτυχε τῆς εὐχῆς, ἢ οὐκ γὔξατο γνησίως" ἅπερ ἄντιχρυς ἀλλότρια μονογενοῦς νἱεῦ τοῦ 
Sep τὸ μὲν ὅλως εὔχεσϑαι τῆς ἀνθρυπότητος μέτρων ἦν, ἅπερ ἔχουσνως ἀνεδέξατο διὰ τὴν 
ἡμετέραν σωτηρίαν" ἔτι δὲ χαὶ τὰ τῆς εὐχῆς ἀλεδῆς καὶ εἰς ἔργεν ἄγεμενα Ww, καὶ τέϊς 
ἰρυδαίεις ἡ παντελὴς ἀπώλεια, διὰ τὴν εἰς Χριςὸν παρείνιαν ἐπήχϑη. ταύτῃ μαϑησόμεϑα" 
μετὰ γὰρ τὴν εἰς οὐρανοὺς τοῦ σωτῆρος ἀνάληψιν, πολλοὶ τῶν ἰουδαίων ἐπίςευσαν., ὡς ςο- 
σι τῶν ὀποστέλων αἱ πράξεις" καὶ τούτοις ἀφείθη" d δὲ ἀμεταβλήτως ἐπιμείνασι τῇ 
ἀληϑεία, καὶ πλερώσασιν εὐαγγελικῶς εἰπεῖν τὸ μέτρον τῶν πατέρων αὐτῶν͵, xxi οὐ μένον εἰς 
αὐτὸν τὸν χύμιεν ἀσεβήσασιν, ἀλλὰ καὶ μετὰ τὸν σταυρὲν., καὶ τὴν «τῆς τοιαύτης ἀρχῆς 
ἐπιείκειαν, ἀγαϑέτητά τε καὶ φιλανθρωπίαν κακούργως ἀσφαλισαμένοις Ti» τάφον, καὶ πλά- 
γεν αὐτὸν ἀποχαλέσασι, xxi τὴν ἀνάζασιν σϑχεφαντύσασι, xai τοὺς ἀπεςέλους ἔκ διώξασί τε 
γαὶ dy unt, vat μέχμ παντὸς ἀνιάτοις μείνασιν., ἐπήχϑη κατὰ τὸν προφήτην ἡ κοινὴ τοῦ 
ἔδνου; ἀπώλεια, χωρισθέντων πρότερον τῆς Ἱερσυσαλῆμ , wat ἀναχωρισάντων οὐ μόνον τῶν ἀπε-- 
Cis , ἀλλὰ χαὶ πάντων τῶν πιζῶν» καὶ μόνων τῶν ἀπίξων χαὶ ἀτεβῶν ἀπομεινάντων" xat 
7 χαὶ μένοις τῆς μετανεεῦσιν , ἐδωρήϑυ τὰ τῆς εὐχῆς" καὶ ἑρμηνεὺς ἡμῖν παρίτω τοῦ δ. 
δασνάλευ, μὴ ὁ τυχὼν, ἀλλ᾽ ὁ κηρυγαῖες τῶν μαϑητῶν" ἐν γὰρ ταῖς ἀποζολοιαῖς πράξε- 
σι γέγραπται λέγων πρὸς izudaicug , πρὸ τοῦ γενέσθαι τὴν παντελῆ τῆς Ἱερουσαλὴμ ἅλω- 
eu , ὅτι τὸν ἄγων ναὶ δίκαιον ἠρνήσασϑε, καὶ ἡτήσασθε ἄνδρα φονέα χαρισϑῆναι ὑμῖν" καὶ 
νῦν εἶδα ὅτι wat ἄγνοιαν ἐπράξατε, ὥσπερ καὶ οἷ ἄρχοντες ὑμῶν" μετανεήσατε cUy , καὶ 
βαπτισθήτω ἕκαστος ὑμῶν εἰς τὸ ὄνομα τοῦ χυρίσυ ἡμῶν Ingou, ἔπέρ ἐςιν ἄφεσις ἁμαρτιῶν" 
xai τὰ ἐφεξῆς" ὥστε τοῦ, πάτερ ἄφες αὐτέϊς, οὐ γὰρ ἄδασι τί ποιοῦσι, τὸ οἶδα ἔτι χατὰ 
ἄγνοιαν ἐπράξατε., καὶ μετανσήσατε καὶ βαπτίσϑητε,, ἑρμηνευτιχόν ipt, καὶ διδασκαλία τοῦ 
τρόπου τῆς ἀφίσιως τῆς ὑπὸ τῆς εὐχῆς τοῦ χυρίσυ δεδωρημένης" τινὲς δὲ τόϊς νατὰ ἄγνοιαν 
ἁμαρτήσασι μένους φασὶ τὰ τῆς εὐχῆς δεδωρῆσθαι" xal εἴτις καὶ τοῦτο δοίη πάλιν, ὁ τῆς 
μετανείας τρόπος civ ὁ καὶ τούτων σωτυριώδης" σαφῶς γὰρ ὁ Πέτρος φησὶν" εἶδα ἔτι xa- 
τὰ ἄγνοιαν ἐπράξατε" μετανοήσατε εὖν xal βαπτίσθητε" ὥστε τὰ τῆς εὐχῆς , καὶ τόϊς κατὰ 
ἄγνοιαν ἡμαρτηχόσι , διὰ μόνης τῆς μετανοίας δεδώρηται" καὶ οὔτε ψευδὴς ἢ ἄκυρος ἡ προσ- 
εὐχὴ τοῦ σωτῆρος ἐπὶ τῶν μετανοησάντων ἐπὶ τούτῳ γὰρ xol γέγονεν καὶ τὰ τοῦ πρφή- 
τοῦ ἀληϑῇ λέγοντος, ὡς πρόβατον imi σφαγὴν ἤχϑη" καὶ τὰ ἑξῆς" καὶ προσεπάγοντος,, ὅτι 
xxi δώσω τοὺς πονηροὺς ἀντὶ τῆς ταφῆς αὐτοῦ" εἰ y2p τις ἀχριβῶς κατανοήσει., καὶ αὐτὸν 
εὑρήσει τὸν προφήτην , μὴ χατὰ πάντων τῶν ἡμαρτηκέτων ἐχφέροντα τὴν ψῆφον, ἀλλὰ 
xarà τῶν πονηρῶν καὶ ἐν γνώσει ἁμαρτανόντων ,»καὶ ἐπιμεινάντων τῇ κατὰ Χριςοῦ πονη- 
pix καὶ μετὰ τὴν τοιαύτην ὡς εἴρηται φιλανθρωπίαν καὶ προσευχήν. 

᾿Ανεπιγράςσυ, Πλὴν εὔτε ὁ εἰσὼν ὄξος μετὰ ὑσώπου προσενεχϑῆναι τῷ Ἰησοῦ ἐψεύσα- 
t2, οὔτε ἐναντιοῦται τῷ λέγεντι ἐσμυρνισμένον οἶνον" οὔτε τῷ ἁπλῶς εἰπόντι ὄξος" ὁ μὲν 
γὰρ, πρὸ τοῦ σταυροῦ λέγε. ὁ δὲ. ἐν τῷ σταυρῷ προσενεχϑῆναι" οὐ τὸ αὐτὸ λέγοντες, καὶ 
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τὸ λαβῶν δὲ καὶ γευσάμενον ἀποδοῦναι, καὶ τὸ μὴ δὲ γεύσασθαι τὴν ἀρχὴν, διάφορον" τὸν 
γὰρ εἶνον μιτὰ τῆς joküs ἔφη Ματϑαῖος γευσάμενεν, μὴ ϑελῆσαι mir μὴ γεύσασθαι 
δὲ τὴν ἀρχὴν τὸν ἐσμνρνιμένον,, ὁ Μάρκος" Ἰωάννης δὲ, ὄξος μετὰ ὑσώπου ἔφη ὀιδόσϑαι, 
εὐβθενὶ τούτων ἐναντιούμενος τῶν μὴ δὲ μνησϑέντων" πολλῶν γὰρ γινομένων εἰς αὐτὸν, Pia 
ἐν τοσαύτῃ ἀταξία πλήϑου; παροινοῦντος , ἄλλος ἄλλο προσέφιριν' ἔγραψε δὲ ὁ μὲν τοῦτον 
ὁ δὲ ἐκέῖνο" πολλὰ δὲ καὶ παρεῖται" πάντα δὲ ἀληθῆ εἴρηται" ὑπὸ γὰρ μάρτυσι τῆς ἐπι- 
φαμένεις αὐτὰ, ἔγραφον" οὐκ dx οὐδὲ ὡς ἔτυχε τὰ παρατυχόντα xai ἐπὶ τῶν τυχόντων" 
ἀλλ᾽ ἐπὶ τῶν ἐλέγξαι Φιναμένων,, εἴ τι παρὰ τὰ γενόμενα γράφειν ἐτόλμεσαν. 

Τοῦ αὐτοῦ, ΤΊ ἐδήλου ἡ ἐπιγραγὴ αὕτη τρισὶ ὀιαλέκτεις γεγραμμένης ὅτι τὴν τοῦ παν- 
τὸ; βασιλείαν ἐν τῶς ἑτέροις εὐαγγελιςαῖς ἐξήτας αι. 

Εὐαγρίου. ἜΣ αὐτοῦ γοῶν τοῦ σκόλοπος., τὰς τεραστίους ἐπιτελῶν δυνάμεις, dns; 
υἱὸς εἶναι Θεοῦ ὡμολόγητο" κλένον γοῦν ὑπέμεινεν ἡ γῆν χρεμάμενον αὐτὸν ὁρῶσα" ἀλλὰ vai 
αἱ ἀῤῥαγξις πέτραι,, ῥῆξιν ὑπέφησαν, αὐτεῦ ἐπὶ τοῦ σταυροῦ ὄντος" τὸ χαταπέτασμά τε τοῦ 
war) ἀπάνωθεν χάτω ἄφνω Qi ναὶ μὴν, καὶ τὰ μνήματα τῶν νεχρῶν ἐξαπίνης ἄνοι- 
γέμενα,, τοὺς πάλαι κειμένους ἐξέπεμπε νεκροὺς, ζωτοιῆς δυνάμεως μεταποιουμένους" ἀλλὰ καὶ 
ἑ ἥλιος ὁ φωςὴρ ὁ μέγας, ὃ ἐς ἀρχὸς τεταγμένος τῆς ἡμέρας ὑπὸ τοῦ δημισυργεῦ καὶ 
σρινφητοῦ πάσης κτίσεως, ἡμέρας μεσούσης, ἀνθρώποις τὸ φῶς εὐκ ἔϑωκε" σκότος γοῦν yi- 
ge ἀπὸ Gems ἴως ἑνάτης ὥρας, εὖ τῆς κατὰ συνήθειαν ἐχλείψεως γεγενημένης τότε, 
ὡς c διαβάλλειν τὸ εὐαγγέλιον σπουδάζοντες, πειρῶνται λέγειν" ὑπὸ γὰρ τῆς προσεύσης αὐ- 
τῆς ἀπιχϑεία;,, καὶ τῆς ὑπ᾽ αὐτῶν ἑμολογουμένοις ἀντιδοξοῦσι" περὶ yap τῆς ἐκλέψιως τῆς 
ἐξ ἔϑεους γινομένης τοῦ ἡλίου, νομοϑετοῦσι τοιαῦτα ὡς ἄρα ἑτίρῳ warp οὐ γίνεται αὕτη 
ἢ ἔτε ἡ σιλήνη συνοδεύει τῷ ἡλίῳ" ὅταν γάρ φασιν ὑποτρέχουσα τὸν ἥλιον ἡ σελήνη, ὑπ᾽ 
αὐτὸν κατὰ κάθετον γίνηται, ἐπιπροσϑῶ ταῖς αὐγαῖς τοῦ ἡλίου, μὴ ἐπιτρίπουσα αὐτὰς εἰς 
τὸν περὶ γῆν χῶρον γενέσθαι" ἔλαϑε δὲ αὐτοὺς ϑέλεντας,, ὅτι oci ἦν καιρὸς συνόδου ὅτε 
Ἰησιῦ; τὸν σταυρὸν ἀνεθέξατο' ὡμολόγηται δὲ wax πᾶσιν ἐν αὐτῷ τῷ πάσχα τῷ ἰουϑαὶ- 
χῷ πεπενβέναι αὐτὸν) ἐν p ὥρᾳ εὐδαμῶ; ὑποτρέχει civ ἥλιον ἡ erkivn, ἀντιπροσώπως πρὸς 
αὐτὸν ἔχουσα, διὰ τὸ πλησιγαὴς εἶναι, ἤδη τισσαρισκαιϑικάτην ἡμέραν ἀπὸ τῆς συνόδου 
ἔχευσα" ἐξ ὧν φανερὸν, ὅτι οὐχ ἡ κατὰ περίοδον ἐνιαυτῶν τινῶν ἔκλειψις γέγενηται, ἀλ- 
λὰ δυνάμει τοῦ παραδοξοπειοῦντος ἀπὸ τοῦ σταυροῦ" ἢ τάχα καὶ αὐτοῦ τοῦ ἡλίτυ μὴ ὑπο- 
μένεντος τὸ ἴδιον ἀποτελεῖν ἔργον, τὸν won δεσπότην πρὸς εὐτελῶν ἀνθρώπων ὁρῶντος ὕβρι- 
ζόμενεν" καὶ αὗται δὲ αἱ παραδοξοποιίίαι, γιγένηνται ἕνεκα τοῦ φανῆναι τίς ἦν ὁ τὸν Sa- 
νατὸν ἀναδεξάμενος, ὅτι ἡνίοχος wai ταξιάρχης πάσης ὑπάρχει τῆς κτίσεως" τάχα δὲ χαὶ 
ἕκαχον τῶν γεγενημένον, Gipficw καὶ σύνβελον ἦν τῶν μελλόντων κατορϑεῦσϑαι" ὁ γὰρ σεισ-- 
μὸς τῆς; γῆς, ἐδήλου τὴν μετάϑεσιν τῶν πανταχοῦ τῆς γῆς πατρίων ἐθῶν, καὶ τὴν ἀναχώ- 
ρησιν τῶν ἀνθρώπων ἀπὸ τῆς πολυϑέου πλάνης" ἀμέλει τὰ πανταχοῦ γῆς χρηξήρια,, καὶ 
εἰ τούτων προϊςάμενοι μαντικοὶ δαίμονες πάλαι τοὺς ἀνθρώπους ϑέλγοντες λόγοις ἀπατηλξὶς 
σιωπὴν ἔλαβον, ὡς μὴ δὲ δικέϊν γεγονέναι ποτὲ" num yoUw καθεστήκασιν αἱ μαντικαὶ πη- 
gal, τῶν ἐν αὐταῖ: δαιμόνων πιφυγαδευμένων,, φόβῳ τῆς τιῦ παϑόντος ϑυνάμεως" ἀλλὰ καὶ 
νόμοι el map ἱκάςοις,, σχολάζουσι λοιπὸν, μόνου τοῦ εὐαγγελικοῦ νόμου πολιτευομένου καὶ κρα- 
τῶντος τοῦ τῶν ἀνθρώπων γένους" Wo σχίσις δὲ τῶν πετρῶν αἰνίττεται καὶ αὐτὴ σειμῶον εὖσα,, 
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tí» χατάνυξιν τῶν ἡλιϑίων xal σχληροτάτων ψυχῶν" ἡ ῥῆξις δὲ τεῦ καταπετάσματος, ἐμ- 
quw ἀναχώρησιν γεγονέναι ἀπὸ τοῦ ἰσυδαϊνοῦ ναοῦ τῆς ὀγιχείας καὶ πάσης τῆς παραδόξου 
ἐπιφανείας, πάλαι μὲν ἐκῶσε τυγχανούτης., νῦν δ᾽ εἰς πάντα τὰ ἔϑνη δεηκούσε" τέλος λαμ- 
βανρούτης τῆς προφητείας ἐκείνης τῆς φασαούτης" ἐκ Σιὼν ἐξελεύσεται νόμος, καὶ λέγες xu- 
εἰν ἐξ Ἱερουσαλὴμ, καὶ διανρινεῖ ἀναμέπον ἐθνῶν πολλῶν. 

Φωτίρυ, Μᾶλλον δὲ ῥήγνυται καταπέτασμα τοῦ νασῦ,, ξύλῳ τοῦ δεσπότον χρεμαμένου,, 
διὰ πολλὰς οἶμαι τὰς αἰτίας" τὸ μὲν γὰρ τὴν γῆν χλόνῳ μιχροῦ düv συγκατενεχϑῆναι , ὃυ-- 
νατόν igt τῆς ἀγνωμενεῦσι καὶ εἰς τὰ κατὰ φύσιν ἀνάγειν τῶν crc uu» πάθη" τὸ δὲ ῥα- 
γῖναι τὸ καταπέτασμα, μηδενὸς μάλιςα διασπῶντος., ἀπὸ ἄνωθεν ἕω; ware, ϑεομηνίαν τὸ 
τέρας δείχνυσιν. ἦν δὲ καὶ σύμβολον χαὶ πρόμηνυμα τῆς ἀεὶ καταστροφῆς τε καὶ ἐξερημώ- 
σίως τοῦ τε πιριωνύμευ varo ἱευδαϊγῶν τελετῶν" xad τρίτον,, ὡς εὐχέτι μέρει τινὶ τῆς εἰκου- 
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μένης ἡ εὐσέβεια συγηλεισθήσεται" ἀλλ᾿ ἅπαντα τὰ πέρατα, τῶν ἀποῤῥήτων ἐν ἀπολαύσιο 
γενήσεται" ἔτι ἡ χιβωτὸ; καὶ τὰ ἐν αὐτῇ, κατὰ τὸν τύπον γέγονε τοῦ ἀνθρώπου καὶ τῶν 
[328.1 * * * - ᾿ Ψ - , '* * ui I3 Hi ^ » 
ὑπὸ τὸν εὐρανὲν, αὕτη Oi ὀκίργετο τῷ καταπετάσματι, καὶ ἀπεχουπτετον ἐδήλου δὲ τὴν εἰς 
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οὐρανοὺς εἴσοδον, ἀνθρικιει; ἄβατον συντετερῆσϑαι TUA ῥήγννται οὖν τὸ καταπέτασμα Χρι- 
αττῦ σταυρουμένου , τὴν εἰς τὐρανὸν εἴσοδον πᾶσιν ἡμῖν ὑποσαλπίζον wal εὐαγγελιζόμενον. 

Εὐσγρίου. Καὶ ἡ τῶν μνημείων δὲ ἄνοιξις, νρῖϊν ὑπέβαλλε τὴν ἐλενθερίαν τῶν νατε- 
χίμένων ἐν Re ψυχῶν, καὶ τὴν ἀνάςασιν τῶν νεκρῶν, ἧς πρωτότοκος καὶ ἀπαρχὴ, αὐτὸς 
ὁ παϑὸν Ἰηστῦς γέγενηται" καὶ ἢ τοῦ ἡλίου δὲ σχότωσις., ὑπέφαινε τὴν τοῦ ἀληϑινοῦ ve 
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τὸς τοῦ ἡλίου τῆς ϑυιαιεσύνης ἀπὸ ἰσυϑαίων ἀναχώρησιν, τῆς; ἡμέρας μεσούσης" ἔτι γὰρ ἐνέ- 
CWuis Κὶ αἰὼν οὗτος, ὑμέρα πολλαχεῦ τῶν γραφῶν ἀλληγορικῶς ὀνομαζόμενος" πλερουμένων 
ἅμα χαὶ τῶν πρεφετειῶν τῶν εὕτως ἐχευσῶν,, δύσεται ὁ ἥλιος μεσημβρίας, καὶ συσχοτάσιε 
.» - - 5 .r " “ὁ ' 4. LEA « υ' ".- ri ΓΑ ^- . | 
ἐπὶ τῆς γῆς ἐν ὑμέοχ τὸ quist xat πάλιν" inis ὁ ἥλιος avt, ἔτι μεσούσης τῇ; ἡμέρας, 





Ὑπατίου, "Dew μέντοι ἐστὶ τῶν ἐπὶ T ἰδίοις ἢ tX. ἀλλοτρίοις ἁμαρτήμασι γατα- 
μισδομένων., τὸ τύπτειν τὸ στῆϑος' ἱςορᾷῆται γοῦν ὁ τελώνης τεῦτο ποιῶν, χἀνταῦϑα εἰ 
ἔχλει. 

Πρόκλου, Εἶδεν ἥλιος mb ξύλου ςηλιτευθέντα ϑιάβολον" σταυρὸς ἀπὲ κατάρας φύσιν 
ἐγέρασε' τριάκεντα ἀργυρίων κοσμικὸν λύτρον ἐπράθη" πάθος ἀναμάρτητον, ἁμαρτίας γέγονε 
χωνευτίριον' μνῆμα Θανάτου πορϑητὸν ἐδέξατο" εὑρανὸς ἐν ἁμέρᾳ μέσῃ σκότος ἐνιδύσατο., 
ἵνα μὴ ἴδῃ ὀράμα κατὰ θεοῦ μὲν τολμώμενον, σαρκὸς δὲ ἀπτόμενον" ᾷϑης ἔφριξεν ὃν κατέπιε" 
ϑάνατος ἤμεσεν ὃν ἀγνοῶν κατέπιεν" X γὰρ εἰ καὶ νόμσυ παρακούεις, ὦ ἰουδαῖς, καὶ προς 
φήτας παραλογίζεις, ἐρωτήσωμεν τὰ ςοιχέϊα, καὶ ἴδωμεν τί ὁμολογέξ τὸν σαρκὶ παϑόντα" εἰπὲ 
εὖν ἡμῖν ἥλιεγ τί συνέξειλας τὰς ἀκτῖνας σταυρουμένου Χρις οὖς ὅτι ψυλὸς ἄνθρωπος ὃ σταν- 
ρεύμενος ς εὐκοῦν , ὥφειλες τοῦτο ποιῆσαι xal ἐπὶ τοῦ "ABA ἀναιρουμένου" σὺ δὲ οὐρανὲ, 
διὰ τί σκότος ἐνεδύσω ἐν ςαϑηρᾷ μεσημβρία: διὰ τί οὐκ ἐϑρήνησας καὶ ἐπὶ ΝΝαβουϑαὶ: διὰ 
Tb ἀλλὰ xal ἡ γῇ ἐτρόμασας, ὅτε εἰ ϑεομάχοι ἐτόλμων ταῦτα; πῶς οὖν οὐκ ἐπὶ τοῦ Ἡσαΐου, 
ὦ ναὶ διὰ τὶ ἔσχισας τὸ καταπέτασμας cO. οὐ mtpacyume , ὅτε τὸ dium Ζαχαρίου ἐν μέ-- 
Gu σον ἐξεχεῖτος ἀποκρίνεται ἄνευ φωνῆς, πᾶσα ἡ χτίσις ἰκηρύξαμεν τῷ πένθει τὸν ϑεσπό- 
τὴν" εὐχ ὁμοδούλου πάϑος ἐϑρηνήσαμεν, ἀλλὰ δεσπότου ὕβριν ἐφρίξαμεν. 

Φωτίεν, Ἣν ποτε xpupog φίλος ὁ Ἰωσὴφ γ καὶ γυχτερινὸς Χριςοῦ μαϑητῆς" ἀλλ᾽ Sese» 


— — Du 


Pix τὸ ΚΑΤᾺ AOTYKAY. 7377 
τοὺς δεσμοὺς ἀποῤῥίφας τῆς δειλίας, τῶν εἰς τὸ φανερὸν φιλούντων ϑερμότερός τε καὶ ϑαῤῥα- 
λεώτερες γέγονε" καὶ τὸ δεσποτικὸν ἐν ὕβρει χρεμάμενον σῆμα τοῦ ξύλου καϑελὼν,, τῆς ὃυ- 
νατῆς ϑεραπείας cux ἠμέλησε, ῥημάτων μετριότητι, τὸν πολυτελῇ μαργαρίτην ἐμπορευόμενες » 
καὶ χρύπτων τούτων τὸ σπουδαζόμενον" σὐδὲ γὰρ ὡς δὴ τι μέγα φρονῶν ἢ φϑεγγόμενος,, εὖτ 
τως τὸ σῶμα ἐπιζητῶ, ἀλλ᾽ ὦ; ἄν ἑλαίῳ καὶ φιλανθρωπίᾳ διδοὺς, εἰς ταφὴν αἰτᾷᾶται τὸν 
νεχρὸν" xab πρόσεισι μὲν τῷ Πιλάτῳ,, ὄκνον ἅπαντα καὶ φόβον ἀποῤῥιψάμενος., cix δὲ β:υ- 
λῆς κοινωνῶν , κατενεχϑῆναι τὸ σῶμα τοῦ τεθνηκότος συμβουλεύει. ἤδη γὰρ τῆς παρασχευνῆς 
τοῖ; τοῦ ἡλίου δυσμαῖς συνυποοηγούσης s xai ὁ τοῦ σαββάτου νόμος τῇ ἐπιούσῃ evasit 
νετο" xad πιϑανώτερος ἐδόχει, καὶ τὸν νόμον ἴσως ὑποφαίνων., δ᾽ ὃν εὐκ ἐχρῆν μετὼρα 
μένε ie τὰ σώματα τῶν ἀντρημένων" τὰ μὲν γὰρ ἄλλα τῶν ἱρυδαίων ἐκϑέσμως πράτ 
τόντων , καὶ ἀπερικαλυπτῳ τῇ χεφαλῇ τῶν πατρίων ἐκδιαιτωμένων., ἐν ci οὐδὲν ἀντίπαλεν 
τοῦ Ξελήματος ἀπήντα, καὶ ῥᾷτον ἦν ἐχτελέσαι,, ἡ περὶ τοὺς νόμους εὐλάβεια κατεσπεύδα- 
{τὴ καὶ δός uar, φησὶν ὁ Ἰωσὴφ, εἰ βούλει, ϑ'άψαι τὸν νιχοὸν τοῦ Ἰησοῦ. Et reliqua us- 
que ad τῆς συνήϑους ἀξιέξ φροντίδος, quae mos iamdiu edidimus in praefatione 
voluminis primi , ubi Photii scriptorum notitiam exhibuimus. 

Te αὐτοῦ, Σμύρνης οὖν ἐπιπλάσσων wai ἄλδης τὸ σῶμα τὸ δισποτοιν, δ τέϊς τελευ- 
τῶσι παρά jt τέϊς ἱουδαίοις τικὴ τελευταία, καὶ τῆϊς νεχροζελίοις τεριελίσσων ὀϑονιδιφο 
πρὸς τῷ καινῷ κατατίϑησε uynuivat καινὸν δὲ τὸ μνημέϊεν παρεσκεύαχο, αὐτῷ τὶ τῷ δὲ- 
σπέτῃ τὸν δυνατὲν τρόπον τοῦ Ἰωσὴφ τιμὴν ἐξευρίσκοντος" τάφος γὰρ ναινὸς καὶ ἴϑιος, ἀλλὰ 
μὴ κοινὲς ναὶ πολλθὶς ἐκλελυμασμένος σώμασι, τὴν ὡς; ἐν νεχρέῖς τῷ ϑαπτομένῳ πρεσνέμει 
σεμνότητα' xai διπλῆς ἄλλης οἰκονομουμένης αἰτίας ἕνεκα, μιᾶς μὲν, ἵνα μὴ τοῦ τῆς ἀνατα- 
σίως ἐπιτελουμένου ϑαύματος τέϊς πάντα τολμῶσι καὶ ἀναισχυντοῦσιν ἱουδαίσις, ἄλλός τις 
τὸν συντεϑαμμένων ἐπιψημισθῇ, οὐχ ὃ nap αὐτῶν τῷ σταυρῷ καταδιδικασμένος., τῶν νε- 
χρῶν ἀνιςάμινες ) ἀλλ᾽ ἵνα αὐτόϊς πανταχέϑεν ἢ πᾶσα ψευδολογίας wa Ξεομαχίας περιχετ 
γεμμένη πρόφασις" ἑτέρας δὲ, τοῦ μὴ ὀόξαί τισιν ἐχῶνα μένα τῶν σωμάτων ἔξανας ἦναι τοῦ 
jg). εἷς τὸ δισποτιχὸν ἐπεχωρίαζε σῶμα καὶ ἐπλησίαζεν" ὃν χαί τινος τῶν ἁγίων πάλαι 
xai ζῶντος ἔτι διεπέπραντο, καὶ αὖ τιλευτήσαντος" ἀλλὰ iy ὥσπερ ὑπὲρ πάντων εἴη τὸ 
xarà τοῦ ἄδου χράτος ὁ δεσπότης ἀναδεδεγμένες, εὕπω xoi τῶν πανταχοῦ γῆς καὶ θαλάσσης 
ἀιεῤῥιμμένων σωμάτων, xal πυρὶ καὶ ἀέρι διεσκεδασμένων., λαμπρῶς ἐπιγνωσθῇ τῷ cito 
πάθει διαπιπραγμένος τὴν ἀναςασιν᾽ εἷς γὰρ τινῶν μὲν οὐ συνετέϑαπτο σώμασι, πελλεὶ δὲ 
τῶν ἁγίων ἀναστάντες , ἄλλεϑι πεν καὶ ἄλλοϑι καὶ σποράδην wol cU χατὰ τὸ δεσποτικὸν μνῆ- 
px κείμενοι, πολλέϊς ἦλθον εἰς ἐμφάνειαν" διὰ τούτων μᾶλλον τρανῶς ἐπιδείκνυται, μὴ τῶν 
μὲν, τῶν δὲ μὴ, ἀλλ᾽ ὑπὲρ πάντων τῷ δεσπότῃ ὅ τε ϑάνατος γεγενημένος xai ἡ ἀνάςασις" 
διὰ ταῦτα γὰρ εὖν wai τοιαῦτα, καινὸς ὁ δισπετιοιὸς τάφος τῷ Ἰωσήφ ἐλάξευτο" ἐκείνου 
μὲν μὴ συνερῶντος ἴσως ἅπαντα, ἀλλὰ πρὸς ἕν yt, τὴν τιμὴν , ἀποβλέποντος" τῆς θείας δὲ 
xxi ταῦτα προκαταρτιζούσης καὶ συνουιενομεύσις προγνώσεως, 
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᾿Ανεπιγράγου, Μηδεὶς οὖν ditoSu διαφωνῶν τοὺς εὐαγγελιςὰς,, τῷ τὸν μὲν εἰσεῖν ἐλ-- 
ϑούσας τὰς γυναῖκας εὑρέϊν τὸν λίθον ἀποκεχυλισμένον,, τὸν δὲ, σεισμὸν πρῶτον γενέσθαι, 
εἶτ᾽ ἄγγελον ἐξ οὐρανοῦ καταβῆναι καὶ τὸν λίϑεν ἀποκυλίσαι" οὐ γὰρ ἐν τῶ αὐτῷ χρόνῳ 
κατὰ ταὐυτὲν γενέσθαι ἀαφότερα λέγουσιν , ἀλλ᾽ ἐν ἄλλῳ καὶ ἄλλῳ' πόϑεν δὲ τοῦτος εἰσό-- 
piSa, ἐὰν οὕτως πῶς ἐξετάσομεν, ἐπὶ ποίων καὶ ποσῶν γυναικῶν" Ματθαῖος ἔφη js, 
ἐπὶ Μαρίας τῆς Μαγδαληνῆς καὶ τῆς ἄλλης" ἐπὶ ποίων δὲ ; Μάρχος λίαν πρωὶ ἀνατείλαν-- 
τὸς mL Ἡλίου, εὐρᾶν τὸν λίϑον ἀποκυλισμένον ἀπὸ τοῦ μνημείου, ἐπὶ τριῶν Μαρίας τῆς 
Μαγϑαληνῆς, Μαρίας τῆς "Lenis, καὶ Σαλώμης" ὥς ε΄ διαφέρων πραγμάτων ἐςὶ τὰ παρ᾽ αὐ- 
τῆς ἐξήγησις" τότε δ᾽ ἂν ἦν ἐναντία, εἰ κατὰ τὴν αὐτὴν ὥραν ταῖς αὐταῖς μὴ τὰ αὐὖ- 
τὰ φανῆναι ἢ ῥηθῆναι ἔλεγον" vov δὲ, ὁ μὲν τὰ ἐν ἑσπέρᾳ λέγει συμβεβηκότα" ὁ δὲ, τὰ 
περὶ βαβὺν ἔρϑρον" ὁ δὲ, τὰ μετὰ τὴν τοῦ ἡλίου ἀνατολὴν" καὶ ὁ μὲν, περὶ ἑνὸς ἀγγέλου 
τοῦ τότε ὀφθέντος" ὁ δὲ) περὶ δύο, χαϑ' ἕτερον ὀφϑέντων χαιρὸν" καὶ 6 μὲν δυσὶν. ὁ δὲ 
τρισὶν, ὁ δὲ πλείοσιν, ὁ δὲ μιᾷ Μαρίᾳ τῇ Μαγδαληνῇ, ἥτις καὶ xa9' ἑαντὴν καὶ puta 
τῶν ἄλλων κατὰ μίαν ἢ xxi πλέονας, συμπαρεγένετο, cia Θερμετέρα καὶ πλέον δακνεμί-- 
νη ἐπὶ τῷ πάϑει τοῦ Ἰησοῦ, καὶ τὰς ἄλλας ἐπιϑαῤῥύνουσα" ἢ καὶ ἀπιοῦσα ἔτι περὶ ὧν ἐϑεά- 
σατο, καὶ ταῖς ἄλλαις μὴ ἀναγγέλλουσα,, ἀκριβέξερον διὰ τῶν ἄλλων Θέλουσα πεισθῆναι, μὴ 
φάσμα εἴη τὸ φανὲν" xai dux τοῦτο αὐτὴν συναριϑμοῦσι πάντες ταῖς ἄλλαις γυναιξὶν, ἢ 
τὰς ἄλλας ταύτῃ μεθ᾽ ἧς παρεγένοντο" ἑχάζσυ ἕν τούτων ἀπαγχγίλλοντος., οὗ τὸ αὐτὸ ἀλλ᾽ 
ἕτερον καὶ ἕτερον" εἰ γὰρ ἔλεγε τις μένην θεάσασϑαι καὶ μηδένα ἵτερον., τῆς λέγουσι pa 
ἑτίρων αὐτὴν ϑιάσασϑαι καὶ ἀγοῦσαι., προδήλως διαφωνῶν ἦν" καὶ εἰ ὁ piv, ἕνα ὀφθῆναι 
μένον ἄγγελον, μεδένα δὲ ἕτερος, τῷ λέγοντι uo. ἀγγίλους ϑεάσασϑαι,, ἐναντίως ἔλεγεν" ὁμο- 
fa ἐπὶ TA. φανερώσεως χαὶ Stag αὐτῇ; τοῦ uoc εἰ μὲν γὰρ Μάριος xai Ἰωάννης ἔλε- 
jy μένῃ πεφανερῶσθαι τῇ Μαγδαληνῇ, καὶ μὴ ἁπλῶ; xxi ἀδιορίτως τῇ Μαγδαλινῇ, τῷ 
Ματξαὶ λέγεντι καὶ τῇ ἄλλῃ ὀφθῆναι Μαρίᾳ, ἐναντίως ἔλεγον ὁμολογουμένως" ὁμοίως καὶ 
ἡ δυσὶ λέγων τῶν μαθητῶν φαντρωθῆναι τὸν Ἰησοῦν περιπατοῦσιν ἔξω τῆς πόλεως, πρὸς 
τὸν Ματβαῖον οὐ διαφέρεται, λέγεντα εἰς τὴν Γαλιλαίαν ἐφϑῇναι" οὐ γὰρ τῶν ἔνϑεκα ἦσαν 
εἷς ὦγϑη,, ἀλλὰ τῶν εβλοαύήχοντα μαθητῶν. ct περὶ Κλεόπαν' xai Ματϑαῖος δὲ ἁπλῶς 
εὕτω; ἔφης ἔτι οἱ ἔνϑεκα ἐπορεύθησαν εἰς τὴν Γαλιλαίαν, κἀκεῖσε, εἶδον τὸν Χριςέν" εὖ 
εἰν τὸ ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ μόνον, μηκέτι δὲ ἐν Ἱεροσολύμοις" οὔτε πάλιν ὁ Λουκᾶς ἐν Ἱε- 
ρρυσαλὴμ λέγων ὀφϑῆναι ἀπιοῦσι vg μαϑηταῖς τὸν Ἰησοῦν, τὸ μόνον προσήϑυκεν" ὅτι μὲν 
γὰς ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ πρισεκύνησαν, xai ἔτι ἐδίζασαν, Ματϑαῖος λέγει" τὸ δὲ πῶ; ἐπείσϑη- 
σὰν διςάσαντες, καὶ ποῦ, οὐ προστίϑυσιν ὅτι ἐν 'Περοσολύμοις,, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὴν τελευτήν ἀμέ- 
cw; ἔρχεται τοῦ, ποριυϑέντες. μαθητεύσατε πάντα τὰ ἴἔϑνη, μεϑ᾽ ἦν ἡ ἀνάληψις γίγο- 
vit τὰ δὲ ἐν μέσῳ τῆς ἐν Γαλιλαία πορείας τῶν μαθητῶν xai ϑέας καὶ ἀπιστίας καὶ 
τῆς ἀναλήψεως, ὁ Λεῦκας γράφει. 

Τοῦ αὐτοῦ, Δύ: τῶν μαϑυτῶν βαϑίζοντες εἰς χώχεν ᾿Ἐμμαοὺς,, διαλέγονται πρὸς ἀλλή- 
ing. ὡς οὐ ζῶντα πρισϑοκῶντες ἔτι Χριςὸν, ἀλλ᾽ ὡς; ἀνῃρημένου τοῦ σωτῆρος , ἀνιώμενει" 
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ὅτι γοῦν προσελθὼν αὐτέῖς ὁ Χριςὸς ἐπηρώτησε, τί ποτὲ ἔστιν αὐτεῖς τὸ τῆς σχυθρωπέτη- 
τος αἴτιον ς ἀπεχρίϑη ὁ Κλεόωας., ὅτι τὸ παραδοθῆναι Ἰησεῦν,, καὶ παϑᾶν" εἶτα ἐπάγει, 
Wuds δὲ ἠλπίξζομεν' ἀπελποιότων ἡ φωνὴ" ἠλπίζομεν γάρ φησιν) cox ἐλπίζομεν" fuac) ὑἡγεὺ- 
μένοι τὸν τοῦ κυρίου ϑάνατον Xy τὸν τῶν ἀϑρώπων" ἔπειτα τὴν ψήμεν τῆς ἀναστάσιως 
τὴν διὰ τῶν γυκαιχῶν, xxi τὴν διὰ τοῦ Πέτρου, λέγουσι piv , οὐ μὴν ὡς πιςευόντες" Dio 
quot» ὅτι ἐξέτησαν ἡμᾶς αἱ γυναῖχες" οὐ γὰρ ἡγοῦντο mci» τὸ λεγόμενον" οὐδὲ εὐχγγελισ- 
σμὸν ἀληϑείας καὶ φωτισμὸν, ἀλλά τι ταραχῆς καὶ ἐκςάσεως αἴτιον" καὶ τὴν γε τοῦ Πέ- 
tpi» μαρτυρίαν τὰ ὀθόνια μένον ἐπὶ τοῦ μνήματος ἑωρακότες, εὖ mug» εἶναι ἐνέμιζον τοῦ 
πάντω; ἀναζῆναι τὸν γύρον, ὅτι μὴ αὐτὸν ἰδὼν ἔλεγεν, ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ μὴ κῶσϑαι,, τὸ ἀνα- 
ςῆναι τεχμαιρέμενος. . 

Τοῦ αὐτοῦ, Τῆς τε τῆς ἀτιμίας, tA. τε τῆς δέξης, ἐξεγείρει δ κύριες ἐνταῦθα τὸ βρα- 
δὺ καὶ νωχιλὲ; τῶν ἀνξρώπων" wai μεγάχα φρονξϊν wai πιξεύειν διδάσκει, κατὰ βραχὺ τὴν 
τῆς ἀνχτάστως ἐπίγνωσιν «Urs ἐνδιθοὺ;" πρῶτον μὲν ἐξ ἀκρῆ; τῆς ἐκ γυναιχῶν,, ἔπειτα 
ἐξ ἔψιως τοῦ ἀνημείτυ κενοῦ καταλελειμμένου,, τελευταῖον δὲ ἐξ αὐτοψίας $n τῆς ἑαυτοῦ, 
χαὶ λέγων ἐπισρεπτινῶν" ἔφη 72 M ἀνόττοι , καὶ τὰ ἐξῇ" ἀναγκαίως δὲ ἐν τεύτεις Üux- 
iuc ὁ xwac τὴν τοῦ νόμου πρόσοϑιν, καὶ τὴν τῶν προφητῶν λειτουργίαν, Tic ἐπὶ τῷ 
παραδέξῃ πράγματι προεισαγέντων.ς ἵν᾽ ἐπιςάσης τῆς ἀναςάσεως,, εἰ ϑερυβούμενοι τῷ μεγέϑει 
τοῦ πράγματες, ἀναμνήσει τῶν παλαιῶν προῤῥήσεων,, εἰς τὸ πιςεύειν ἐπιστρέφειντο" διὸ παράγει 
μάρτυρας ἐν αἴσῳ, Μωσέα wai προγήτας" τὸ ἐπικεχρυμμένεν ἑρμηνεύων, χαὶ τὸ πρὸς τοὺς 
ἀναξίτυς ἀσαφὲς, ts ἀξίοις σαφενίζων., ἀρχαίαν τὲ xoi πάτριον τὴν πίςιν αὐτεῖς ἐντιθεὶς 
ἐξ ὧν xatügcs γραμμάτων ἱερῶν" οὐδὲν γὰρ τῶν παρὰ Θεοῦ μάταιον, ἀλλὰ τάξις ἀπάν- 
τῶν; χαὶ χρεία τῶν χαϑέκαζον ἀναγναία' ἐν τάξει προαπεζέλλοντο δεῦλει,, καὶ προῳνενέμευν 
τῇ τοῦ δεσπότου παρουσία, ἀναγκαίαν τὶν προφητείαν εἰς τὴν πίςιν ἀνθρώπεις πρρεισά- 
yo ἵν᾽ ὥσπερ ἐν Θησαυρῷ βασιλέως, ἐν καιρῷ προβληϑείη τὰ προειρημένα, ἐξ ἀποκρύφου 
τῆς προτέρας ἀσαφείας,, εἰς τὸ ἐμφανὲς διὰ τῆς σαφεηνείας ἀπεχαλνατόμενα. 

Τοῦ αὐτοῦ, ᾿Ενταῦϑα ἐμφανέξερεν ἑαυτὲν χαϑίςησι tU ἀξιοῦσιν αὐτὲν εἰς τὴν κὠώ- 
μὴν αὐτέϊς συνελξῶν, ἧς καὶ δοινείχθησαν ci ἐγθαλμεὶ" ὅτε λαβὼν τὸν ἄρτον, εὐλογήσας 
xai xhsag ἐπεδίδου" τέως γὰρ τρρείρηχεν ὁ εὐαγγελις ὃς ἐκρατεῦντο εἶ ὀφθαλμοὶ αὐτῶν τοῦ 
μὴ ἐπιγνῶναι, ἕως εὖ ὁ λόγος εἰσέλϑει κινῶν τὴν διάνοιαν εἰς τὴν πίςιν" ἔπειτα οὕτω χαι- 
μίαν τὴν ὄψιν ἐπὶ τῇ ἀκοῇ παραςήσει τὸ προαχευσϑὲν xol πιςωϑὲν ἐμφανὴς καϑις ἀφ’ οὐ μὴν 
συμααραμένει yt γε αὐτέϊς , ἀλλ᾽ ἀγίπταται" εὐκέτε γὰρ μετὰ τὴν ἀνάασιν τοιαῦτα τὰ τοῦ 
χυρίτυ πρὸς ἀνθρώπους, cia τὰ πρότερον" ὅτι καὶ αὐτέϊς ἀνακαινώσεως ἔδει καὶ δευτέρας 

: ζωῆς τῆς κατὰ Χριςὸν., ἵνα καινοὶ καινῷ συνεῖεν , καὶ ἄφϑαρτοι πλεσιάζοιεν ἀφϑάρτῳ" διὸ 
xai τὴν Μαρίαν ἐκώλυσεν ἐγάψασθαι αὐτοῦ, χαϑά φησιν ὁ Ἰωάννης, ἕως ἄν ἀπελδὼν πά- 
λιν ἀφοινεῖται, 

Φωτίου. Οὐ μὴν ὑποληπτέον ἔτι ἡ παράβασις τοὺς ἐφϑθαλμοὺς ἐκείνων δείνειξεν, ἄπαγε" 
εὐδὲ γὰρ cà ἐν αὐτῇ παραβάσει γέγραπται τοὺς ἐφθαλμοὺς αὐτῶν διενέῖχϑαι., ἀλλὰ μετὰ 
τὴν παράθασιν" ὅπερ τοιοῦτόν (qv μετὰ τὴν ὁμαρτίαν ὡς τὰ πολλὰ ἐπίγνωσις τοῦ ἁμαρτή- 
ματος γίνεται, καὶ τὸ μέγεθες τοῦ τολμήματος τότε μᾶλλον ἐπιγινώσκεται" ποῦ γὰρ ἐπι- 
προσϑόῦντος πάϑεους wal κινοῦντος οἴζρου πρὸς τὴν ἁμαρτίαν, μετὰ τὴν ἔχϑεσμον πρᾶξιν 
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πεπαυμένευ, τότε ὥτπερ διαχύψας τῆς πολλῆς ἐκείνης ἀχλύος ὁ λογισμὸς καὶ ἀνανήψας ἔφον 
εξ τὰ πεπραγμένα καὶ εἰς αν κατάςασιν ἐξ οἵας μετηνέχθη, μᾶλλον λαμβάνει τὴν συναίσϑη,- 
go, καὶ τὸ συνειδὸς τιτρώσκον αὐτὸν καὶ διεγέϊρον ἔχον, διαβλέπει τρανῶς & τεῦ πάθους 
ἐπιπροσθεῦντος , οὐχ ὁμείως ἔβλεπεν" ἄλλως δὲ πρὸς τὴν ἁμαρτίαν ἵχαςος χωρῶν, Se ὁ πο- 
νηρὸς διαγαργαλίζων τὲ καὶ ὑποδέλγων ἡμᾶς ἐκϑηλύνει,, καὶ γνέφου πληρόϊ , κεκαρωμένους 
ὥσπερ φέρει τοὺς λογισμοὺς, καὶ πεπηρωμένον τὸ Omrudy τῆς διακρίσεως" μετὰ δὲ τὴν πρᾶ- 
ξω 7 ὑπ᾽ ἔψιν ἄγει τὸ τολμηϑὲν, καὶ ἀνακαλύπτει πικρῶς, δ πρότερον πολλαῖς μηχανάϊς 
συνεχάλυπτεν" dta, δ᾽ ὧν κατάφωρον τὸν ὄγκον ἀποτελεῖ τοῦ τολμήματος, πρὸς ἀπόγνωσιν 
dá» πειρᾶται τὸν ἁμαρτήσαντα' τὸ γεῦν ὀτηνείχϑησαν αὐτῶν ci ἐφθαλμοὶ, εὐ πρὸς τὸν 
ἔμπροσθεν χρένον, εὐδὲ πρὶν ἡ τῆς ἐντολῆς αὐτοὺς bemtaüy , παραληπτέον" τότε γὰρ ἠνεωγ- 
pius ἔἴχον μᾶλλον, μήπον τοῦ ὄφεως τέϊς ψυϑυρισμέϊς ὑποχλαπέντες,, καὶ συνορᾷν τὸ mpax- 
τέρν., ἐγρήγερον ἔφερον τὴν διάνοιαν" εὐχοῦν τὸ βλέπειν οὐκ ἔχοντες, ἐπὶ τῆς ἁμαρτίας ἀνέ- 
λαβεν" τοὐναντίον δὲ τὴν ἁμαρτίαν ἐν τῷ πράττειν τυφλώττοντες, πεπαυμένης τὴν ὅρασιν 
ἀνεκτήσαντο" ἐνταῦθα μέν τοι τὸ unu eas οἷ ὀγθαλμεὶ,, ἀντὶ τοῦ τὸ βλέμμα αὐτῶν ὠξύν- 
Su πρὲς ἐπίγνωσιν" ὠνονέμει γὰρ τίως ὁ κύριος τὸ μὴ γνωσθῆναι αὐτοῖς, μέχρι τῆς τοῦ 
ἄρτου γλάσεως. 

Ὑοῶ αὐτοῦ, AEvvtuvu τὴν ὑπόσχεσιν, διὰ τὴν ὀλιγοψυχίαν τῶν μαϑητῶν" καὶ διὰ τοῦτο 
πρὸ τῆ; Γαλιλαίας ἐν αὐτῆϊς Ἱεροσολύμοις, αὐτέϊς ἐμφανίζεται, καὶ οὐδήπου τοῦτο τῆς ἐπαγ- 
γίας παράβασις" ταχέϊα δὲ μᾶλλεν ix πολλῆς φιλανθρωπίας ἐχπλήρωσις" den δὲ μετὰ 
ταῦτα wai ἐν τῇ Γαλιλαία, ὅτι ἀπῆλθον ἐκξϊ" ἀπελθόντες γάρ, φησιν, ἔψισϑθέ με. 

᾿Ανεπιγράφευ, ᾿Αναμιμνήσκει πάλιν τῶν προειρημένων, ἔργα σύμφωνα λόγοις ἀπεδιδοὺς, καὶ 
λόγους δὲ ἔργων πεπληριαένους ἀποδειινὺς' εἴρητο ἐν τῷ νόμῳ, ὄψισϑε τὴν ζωὴν ὑμῶν χρε- 
μαμένεν ἀπέναντι τῶν ὀφδαλμῶν,, καὶ οὐ πιςεύσετε' τοῦτο πεπόνθασιν οἱ τάλανες ἰσυϑαῖοι" 
ἑρῶντες γὰρ Χριτὲν ἐπὶ ξύλεν ἀπηωρημένον,, οὐ μόνον cix ἐπίστευον, ἀλλὰ xai διεωυκτή- 
quw. καὶ ταῦτα θεὸν τηνικάδε ὑπὸ πόσης τῆς κτίσεως μαρτυρούμενον" γέγραπται ἐν cg 
προφήταις, ἐν μὲν τῷ Ἱερεμίᾳ" δεῦτε xat ἐμβάλωμεν ξύλον εἰς τὸν ἄρτον αὐτοῦ" ἐν δὲ τῷ 
Ἡσαΐχ' ὡς πρόβατον ἐπὶ σφαγὴν ἤχϑη, καὶ τὰ s ναὶ πάλιν, εὐχαὶ τῇ ψυχῇ αὐτῶν, 
ὅτι βεβτύλευται πονηρὰν βευλὴν" λέγοντες, δήσωμεν τὸν δίκαιον, ὅτι ϑύσχρηςος ἡμῖν ἐςιν" ὁ δὲ 
Ἰσαὰκ τὰ ξύλα φέρων τῆς ἐλοναρπώσεως,, ἄντικρυς εἰκονίζει τὸν κύρον, τὸν σταυρὲν ἑαν-- 
TA βαζάζοεντα' Ἰωνᾶς δὲ καταπινόμενος ὑπὸ τοῦ κήτους, καὶ τρήμερος ἀπαϑὴς ἐξεμού- 
μένος.» ἐμοῦ τὸν Ξαάνατον ξωγραφίι τοῦ χυρίου, καὶ τὴν ἀνάζασιν" ὁ δὲ Δαβὶδ ψάλλων, ὥρυ- 
ἔαν χέρας μου καὶ πόδας μευ, καὶ ἔϑεντό μὲ ἐν λάκκῳ κατωτάτῳ" καὶ οὐκ ἐγκαταλείψεις 
τὴν φνχήν μου εἰς δου, τὲν τρόπον τοῦ ϑανάτεου, καὶ τὴν ταφὴν, καὶ τὴν ἐξ δου προῦν 
αὔνγυσεν ἄνοδον" χαὶ πελλὰ ἂν τις εἰπᾶν ἔχοι, 
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H συχαμίνη τὴν μετάνοιαν σημαίνει. ὁ δὲ ὄχλος τὰ πάϑη" ὁ τιίνυν ταῦτα διασχὼν , χαὶ p, γ5.. ν, 
- A n 
διὰ μετάνειαν ὑψωθεὶς, ἐρᾷ τὸν Ἰησοῦν. wel ὁρᾶται ὑπ᾽ αὐτοῦ, καὶ ὑποδέχεται αὐτὸν 
p vp . 0px 1 , / 
* - Lu * ^ , 
map αὐτῷ σχηνεύμξνον , καὶ λαμβάνει τὴν σωτηρίαν, καὶ υἱὸς ᾿Αβραὰμ γίνεται, 


Luc. XIX. 
ἢ 
E. δὲ μισξέν τινες. τῶν ἰδίων κατερδωμάτων παρὰ τοῦ σωτῆρος ἔσχον, ἐξευσιάν p. 56. b. 
σαι δίχα πόλεων ἢ πέντε, ἄρχοντες τούτων τῶν πέλεων ἀναδειχϑεσέμενει μετὰ τὴν ἐκ 
νερῶν ἄναστασιν. περὶ ταύτης δὲ τῆς ἐπαγγελίας χαυαιζήλως τινὲς διανοηξέντες , νεμι- 
ζουσιν σατραπείας καὶ ὀυναςείας ἐγχειρισξήσεσϑαι., διὰ τὸ εὖ βεβιωκέναι καὶ κατὰ Χρι- 
τὸν πιπολιτεῦσϑαι" καὶ οὗτοι γὰρ ὥσπερ εἰ τρογὴν σωματικὴν ὑπολαβόντες τὰ ἄϑ)α τῆς 
ἀρετῆς εἶναι ἐν τῇ κάτω Ἱερουσαλὴμ, ἐκ λίϑων τιμίων ἀνειχοδομσυμένῃ,, ἄρξειν καὶ δυναςεύ- 
στιν ἡγοῦνται" ἐπεὶ γὰρ καὶ τούτους ἔρως εἶχε τοῦ ἄρχειν xai ἐξευσιάζειν, ἐνταῦξα ἔτι dun 
τείβεντας., καὶ διὰ τοῦτο ἀτυφία ναὶ τῷ ὑποτάττεσθαι τόϊς πέλας ἐπιδεδώνασι σφᾶς, διὰ 
τὸν Χριστοῦ λόγον λίγοντα' πᾶς ὁ ταπεινῶν ἑαυτὲν, ὑψωθήσεται, τὸ ςίλαρχον καὶ φιλόθοξον 
'πᾶξες τῆς ψυχῆς có ἀπεβαλό 
* * - Η ^ ' ΓῚ ^- - ^ « , * - 
στρατηγεῖ ἀναανῆναι" χρη χαὶ τούτους ἀπαγαγέϊν τῆς χαμαιπιττῦ; ὑπολήψεως, καὶ ζητῇς 
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4 πεϑοῦσι μετα τὴν ἀνάστασιν σατέαπαι YQ Ὑγέμονες wat 
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σαι τίνες αἱ πόλεις, xai πῶς ἔχουσαι, καὶ ποῦ οὗσαι τυγχάνουσιν, ὧν τὴν ἐξουσίαν ὁ βα- 
. M ^ ' * * 4, LU 
σιλεὺς σωτὴρ ἐρέγει T; τὰς ἐγχειρίσεις αὐτοῦ εἰς πέρας ἀγαγοῦσιν" νεμίξεμιν τοίνυν πα- 
' * Li * LI ^ - ^ 
f&z)teizug εἶναι τὰς πόλεις ταύτας τῇ Uncpxwm 'lipeucalwa εὐσῃ πέλει SEU ζῶντος,» 


3T «4! 1 - , 5 ͵ ' 
Tib ἧς λέγεται ἐν ψαλμόϊς ὑπὸ τῶν ἐπ᾿ αὐτὴν φθασάντων" καξαπερ Ya:apté. εὗτοις 





χαὶ εἴϑομεν, ἐν πόλει γυρίευ τῶν δυνάμεων" εἰ γὰρ ἔτι ἐν τῇ ἀνθρωπίνῃ ζωῇ ὄντες, ἀκη- 
weit: περὶ τῆς ἄνω πέλεοις,, χαὶ τῆς ἐν αὐτῇ ἀγωγῆς, καὶ ἔσα Um αὐτῆς Ξε:πρεπῶς ναὶ 
ἀγίως ἐπιτελᾶται,, ἐπ᾿ αὐτὴν φθάσαν ες, καὶ ταῦτα εὐκόντες ἔργοις βεβαιούμενα, ὧν τοὺς 
λέξγευς ἐνταῦξα ἐπαιδεύεντο, συμβαλόντες A. ἀκηκόασι τὰ εὐριϑέντα πράγματα. φασὶν" à 
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vaxuiw , ταῦτα wat εὕρομεν" ἀληθῶς γὰρ πόλις ἐξὶ τοῦ παμβασιλέως υἱοῦ τοῦ θεοῦ, xu- 
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£i, φρατιωτιχῶν δυνάμεων" αὕτη Ob v πόλις, εὐχ ὑπὸ τοῦ τυ- 
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putat, ἡ ὑπὸ τοῦ, πάντα τὰ γινητὰ εἰς εὐσίαν ἀγαγόντος" διὸ εἴρητα. ὁ Βεὸς 
$: à s ; dh , 

ἀξλίωσεν αὐτὴν εἰς τὸν οἱῶνα" συνῳδὰ δὲ τούτοις περὶ τῆς ἐλπίθος τῶν ἁγίων γράφει ὁ 


φάσγων" ἐξεδέχεντο γὰρ τὴν τοὺς τεμελίους ἔχουσαν πόλιν, ἧς τεχνίτης καὶ δημιουφγὸς . ὁ 
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" er E ΞΟ à 
τῶν πέλεων πεψεννιῶν, Cx ἐςὶν ἡ ἐπουράνιος Ἱερουσαλὴμ, 


" ΒΞ. ' H ce o* ἢ e vd - δ ἢ 
χρλευξον ναὶ αὐτὰς ἐπιυρανίους εἶναι" ἐὰν οὖν τεύτων τῶν πόλεων, τὸς ἀνδοαγαϑύσασιν 
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fy εἰς ἐπιςευϑησαν χείμασι λογικῶς ϑεύλεις ἑαυτοῦ, ὁ σωτήρ ἔξευσίαν νέα, οὐ δεῖ εἴεσθαι 


σατεαπείας καὶ δυναςείας ἀνξρωσίνας ἐν τῇ Oye Ἱερουσαλὴμ δίθεσϑαι, ἀλλὰ τοὺς ἐξευ- 
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* LI , , - , L , Li - * , 
σἷαν εἰληφότας υγήσασϑαι τῶν προχειμένων πόλθων , παραπλησίως ἄρξειν TAS ἠγευμένεις 
τῶν ἀγγέλων ἀρχαγγίλοις τῶν ἱερῶν τούτων πόλεων τάχα συμπληρουμένων ἐξ οἰκητέρων , 
2 E E : ] E. 3x. : , Po EUR 

Witt ψυχῶν ἱερῶν xat πνευμάτων δικαίων" ταύτης δὲ τῆς ἐπαγγελιας τεύξονται, εἰ ἀπεν- 
τεῦϑεν ἄρξαντες τοῦ (dus σώματος, καὶ τῶν ἀλόγων τῆς ψυχῆς παϑῶν., καὶ τῶν ἑμογύ- 
λων" iz ἢ b] : tto2xyTi: τὰ uh X ἐπὶ 

λων" ὑπωπιάσαντες γὰρ τὸ σῶμα, καὶ δευλαγωγήσαντις . νεχρωταντές Ti TX μέλη τὰ ἐπὶ 
τῆς yüi. ἐν εἰσαγωγῇ τοῦ ἄρχειν γεγένηνται" cx μετὰ τὸ ἑαυτοὺς ὠφελῆσαι,, ἀξιοι wpe- 
5ίντε; καὶ ἑτέρους εἰς παίδευσιν παραλαβέν ὧν αὐτοὶ κατώρθωσαν , διδόσκαλοι ἔργῳ καὶ 
-᾿ , * el ^- " * ^ A oc f, “-- , ^- 
λέγω τούτων ἀπολειχξέντεφ᾽ τοῦτο γὰρ ἦν τὸ τὰ λογικὰ ὑπάρχοντα τοῦ δεσπότου ὄντα Sia 
παιδεύματα" χατὰ τὰ λέγια χυρίτυ, τὰ λόγια Gyvk , ἀργύριον πεπυρωμένον δοκίμιον τῇ γῇ. 

L Uu , ͵ * ^ [4 « * ^- . ἢ 
τονίξειν xat διαπραγματεύεσθαι, κερδήσαντες τὴν τῶν πεπαιδευμένων ὑπὸ σφῶν ὠξφίλειαν . 
ἐπὶ τὸ χαὶ τὰ μείζονα πιςξευϑῆναι εἰκότως ἤχϑεσαν" πέλεων γοῦν ἐπευρανίων ἄρχοντες ἀπε- 
δείχϑυσαν map αὐτοῦ τοῦ παυβασιλέω; Sid) λέγευ τὴν ἡγεμενίαν ἐπιπραπέντες" καὶ ὥσπερ 

Va 2 Α" n ἱ M δ στὰ TEMPOR ; ἥ 
map ἡμῖν ὁ δύ Wu. παιδεύσεως ἄρχων ἑαυτοῦ aes ἐπὶ pou qe ens τέλος δὲ 
πρόκειται, τὸ εὖ τὴν οἰχενεμίαν διαθέσθαι, ἐφ᾽ ᾧ κατορθώματε 
μισϑὺν λήψεται: τὸ καὶ πόλεως ἠγίσασϑαι, τούτου δὲ σύμβολον. ὁ τοῦ Ἰωσὴφ Bis gteuc 
ἑαυτιῦ γὰρ ἄρχειν natos παρὰ τῷ πατρὶ τοὺς ϑείους πεπαιδευμένος véurvo. ὦ; πασῶν 
ik καὶ τῶν D so). δὰ νας καὶ τῆς Manz: ἀρετῆς dvor Ho 

d: i τῶν ἄλλων παϑῶν,, διὰ συνρροσύνας xxi τῆς λοιπῆς ἀρετῆς ἀνωτέρω χωρήσας , 
τὴν τῆς εἰκίας εἰκονομίαν,, ὑπὸ τοῦ πριαμένου ἐγχειρίζεται" καὶ τὴν ἐπιμέλειαν τοῦ δεσμω- 

L - LU - 
τρίτο ὑπὸ τοῦ εἰρκτοφύλακες παραλαμβάνει" καὶ τούτοις ἄριτος κηδεμὼν ἀποδειχθεὶς» τῆς 
πάσης Αἰγύπτου τὴν προζασίαν. δέχεται, ὕπαρχος μετὰ τὸν βασιλέα χειρετονηϑεὶς᾽ κατὰ τὸ 

Li ^ - Γ 
ἄχολουθον οὖν wa εἰ τῆς Βεισεβείας ἄνθρωποι, πρότερον αὐτῶν δὲ ἐπρκτίίας ἄρξαντες, 
γαὶ τῶν δύων εἴχων ἐπικεληβέντες , ἐχχλησίας ἡγένσξαι χειρετενεῦνται" 5 gom Tower εἰ 
δὲ τις τοῦ ἰδίου εἴχου προςῆῖναι cox dde, πῶ; ἐχχλησίας Suc) ἐπιμελήσεται ς μετὰ τὸ τες 
UU ^ ' UNA T , , ^ .^ ' * LO ^ Lu » 
νὺν ἑαυτὸν. χαὶ τέκνων, καὶ εἴχου, εἶτα ἐκχλησίας cy ὀέϊ τρόπον ἐπιμέλεσξαι., τούτων αὖ- 
τῶν τῶν κατορθωμάτων ἄϑλον ἕξουσι τὴν ἐπὶ τῶν προειρημένων πόλεων ἐξουσίαν" τούτων δὲ 

“- ^ ΄ NEU D - z , , 7 LEE ES * 
τῶν πόλεων σύμβολα δυνατὲν εἶναι, τὰς τῆς χάτω "Lulxixs πέλεις" ὡς yap ἡ ἐπίγειος "lt- 
ρυσαλὴμ εἰκόνα περιέχει τῆς ἐπουρανίου, οὕτω νομίζω xal τὰς ὑπὸ ταύτῃ τῇ Ἰουδαία πέ- 
Alu; ὡς γὰρ ἡ ἐπίγειος Ἱερουσαλὴμ μίμημα καὶ τύπον φίοει τῶν ὑπὸ τὴν ἄνω Ἱερευσαλὴω 

», ἣν - - “- ΓῚ - 
πόλεων" ὥσπερ εὖν πόλις ἦν τοῦ βασιλέως, ἡ ἐπίγειος Ἱερινσαλὴμ,, τῶν δ᾽ ἄλλων πόλεων 
ἄρχειν ἐδοκιμάζοεντο ὑπὸ τοῦ βασιλέως εἰ πρὸς τῶῶτο ἐπιτηθείως ἔχεντες,, οὕτω τῆς ἐπουρα- 

, Li , - L ^- - - μον ͵ »o'4 * ͵ “ a - 
νου Ἱερουσαλὴμ τῆς πόλεως; τοῦ ζῶντος Sis), βασιλεὺς μέγας iiy ὁ κύριος" τῶν δὲ λοιπῶν 
" AEST P , Ἐφ; τῶν τ χὰ ΕΣ Ἢ mr 
ἐπουρανίων πόλεων ἄρχοντες γενήσονται, cb ὑπὸ τοῦ σωτῆρος λαβόντες ἐπαγγελίαν ἐξουσίαν 
ἔχειν ἐπάνω δέκα πόλεων, ἢ γίνεσϑαι ἐπάνω πέντε πέλιων, 
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PATRES IN COLLECTIONE HERMENEUTICA 
AD LUCAM LAUDATI. 


Alexander monachus p. 635. 

Amphilochius p. 657. 710. 712. 713. 

Anastasius p. 650. 623. τοῦ, 

Anastasius discipulus S. Maximi p. 648. 

Anonymus — p. 645. Gfo. 673. 681. 684. 
688. 680. 691. 693. 693. 69f. 607. 
698. 699. 700. 701. 702. 7of. τοῦ. 
708. 7o9. 711. 712. γιά, 715. 718. 
719. 720. 

Antipater. bostrensis p. 629. 639. 


Asterius— p. 669. G7 1. 672, 673. 674. 
675. 695. 696. 697. 701. 703. τοί. 
795. 

Basilius — p. 628. G29. 632. 030, 632. 


658. 659. 66e. 662. 663. 664. 665. 
G66. 667. 669. 673. 677. 678. 679. 
682. 683. 684. 685. 688. 693. 699. 
796. 710. 711. 

Cassianus p. 702. 

Cosmas monachus p. 615. 660. 

Cyrillus hierosolym. p. 658. 

Ephraem p. 637. 705. 

Exagrius — p. 675. 688. 713. 715. 7 
gat. 722, 

Flavianus p. 6jo. 

Hippolytus p. 645. 650. 712. 

Mypatius ephesius p. 710. 714. 716. 

l]gnatius p. 662. 

Iohannes Geometra p. 630. 631. 632. 637. 
638. 639. 4o. Gft. ja. 643. 644. 
645. 647. 648. 632. 034. 655. 036. 
682. 


& 


Irenaeus p. 636. 639. 645. δ», 

Isaac p. 665. 69o. 

Iustinus p. 64o. 665. 

Macarius — p. 633. 635. 637. 649. 664. 
667. 671. 673. 075. 678. 979. ὕδο, 
68:. 688. 689. 69o. 692. 693. 691. 
693. 696. 697. 700, χοῦ, 706. 707. 
Τοῦ. 

Marcus monachus 
678. 679. 687. 


goo. 


p. 906. 667. 668. 
058, Gg3. 69g. 7uo. 


Methodius patarensis p. 68o. 

Nicetas, qui et David, p. 668. 670. 

Nicetas paphlago p. 670. 702. 

Nilus de philosophia p. 686. 

Olympiodorus p. 666. 

Paulus emesenus p. 713. 

Phosterius p« 713. 

Photius p. 627. 63:1. 632. 038, 639. 
641. 643. 646. θ49. G5o. 651. 63a. 
6353. G38. 660. 66g. Gqp. 712. 
717. 719. 720. 

Proclus p. 716. 

Simeon Metaphrastes p. 626. 628. 639. 
633. 634. 635. 637. 642. 644. 619. 
646. 6í7. 648. 651. 65a. 653. 654. 
655. 636. 657. 66o. 66:. 665. 689. 
67o. 673. 

Synesius p. 679. 

Victor p. 633. 634. 64o. 636. 661. 
664. 665. 671. 672. 676. 692. 693. 


z16. 


P. 659 mendum 681 Ανδρέου pro ἀνξρίαντων, qui est Chrysostomi locus ex homiliis de statuis. 
s | 
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Praeter supradictos , alii erant in sylloge Patres, quorum Cyrillum qui- 
dem et quosdam alios separatim edidimus in decimo classicorum 
Auctorum tomo. Reliquorum nominá haec sunt. 


Ambrosius 
Apollinaris 
Athanasius 
Clemens alex, 
Cyprianus 
Cyrillus 
Dorothens 
Dionysius areop. 
Dionysius alex. 
Eusebius (a. nobis editus tomo I. scripto- 
rum veterum ) 
Epiphanius 
Eutychius - 
Gregorius theologus 
Gregorius nyssenus 
Ioh. Chrysostomus 


Ioh. Climacus 

Ioh. Damascenus 

Iosephus iadaeus 

Isidorus pelusiota 

Iulius Africanus 

Leo papa ad Flavianum 

Maximus 

Nilus 

Origenes 

Philo iudaeus 

Silvester ( a nobis editus 'T. VIII. Scripto- 
rum veterum part, 2. p. 26.) 

"Theodoretus 

"Theodorus mopsuestenus 

Titus bostrensis 

Severus 


In altero codice, unde Cyrilli supplementa sumpsimus , hi crant Auctores, 


qui in primo desiderabantur. 


Ammonius 

Arsenius 

Athanasius corinthius 
Caesarius frater Gregorii naz. 


Eulogius alexandrinus 
Gregorius thaumatargus 
Iobius monachus 
Modestus hierosol. 
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ZEYHPOY 


APXIEIIZKOIOY ANTIOXEIAZ 
AIIOZIAXMATIA AIAGOPA. (1) 


τ---͵ονι».ἝἝἙἨἘ- 


As λόγου n. Περὶ τῶν διδασκόντων ἀδόχιμα,, καὶ ἐπιαιγνύντων ταῖς ϑείαις ἐντολαῖς Cod. 
τὰ ἀνθρώπινα xxi πρὸς τὴν βιωτικὴν διάχυσιν ἄγοντα. racine 
᾿Απὸ λόγου ἡ, Μή πὼς ὅλη Six προσλαβόντα τῷ Vndc, καὶ μὴ ἐνεγκόντα, p. a. b. 
xal τὸ μέτρων ἀπολέσῃ τῆς εἰς αὐτὰ κατιούσης ἐλλάμψεως, ἧς τοσοῦτον αὐτόϊς ἔστι ϑια- 
τὸν, ὅσον ἂν ἰθὲϊν ὀυνηθείη πρόσωπον κατακαλυπτόμενον πτέρυξιν" τοῦτο δὲ κέντρον τι φω- 
τὸς, μυαρὲν ὑπεφαίνει καὶ ἀμυδρέτατον. 
᾿ΑἈπὸ τοῦ αὐτοῦ λέγου, Ὅσερ τὸ δέος καὶ τὴν ἀγωνίαν Dri τεκμήριον γὰρ eds τὸ 
εἰς ἑαυτὸν τινὰ Guystvuy , καὶ ἔσω συστέλλεσθαι. 
᾿Απὸ τοῦ αὐτιῦ λέγου, Τρισσῇ γὰρ καὶ ὁμοτίμῳ φωνῇ, τὰς τρίζς ὑποστάσεις πατρὸς 
xai υἱοῦ καὶ ἁγίου πνεύματος διανρίνασα, καὶ τὸ ἀσύγχντον αὐτῶν κατὰ τοῦτο τρανώσα- 
2x. τῷ εἰπῶν ἅγιος ἅγιος ἅγιος" οὕτω τὰς τρέϊς μίαν συνήγαγεν κυριέτητα χαὶ Θεότητα γ 
τῷ ἐπενεγκέϊν., xwacs σαβχὼθ' μία γὰρ κυριότης καὶ Sting τῶν τριῶν ὑποστάσεων, 
᾿Απὸ τοῦ αὐτεῦ λόγου, Σμβαὼϑ δὲ στρατιὰν OMA, τοὐτέστι τῶν ἐπουρανίων τάξεων p. 73. «. 
τε χαὶ δυνάμεων" ἐπεὶ xai δ κύριος ἔστι χαὶ ϑεὸς εὐ μένον τῆς ἐρατῆς, ἀλλὰ wal τῆς do- 
itc) κτίσεως , ὁ ἐν μονάδι καὶ τριάδι καὶ τριάϑια νοούμενος, ὡς δημιοῦργος καὶ κτίστης καὶ 
ποιητής. 
᾿Απὸ τοῦ λόγου μη΄, Olde» ὁ προφήτης τὸν "EuuawcviA ἐπὶ Ξρόνεν ὑψηλεῦ καὶ ἐπγος p. Dos. 
μένου γαϑήμενον , καὶ ὡς κύριον μὲν σαβαὼθ ὑπὸ τῶν σεραφὶα ἀνυμνεύμενον, ὡς ἄνθρανα 
δὲ τὸν αὐτὸν ἐπὶ ϑυσιαστηρίου προκείμενον" χαὶ μάλα εἰκότως ἄνϑραξ προετύπου τὸν dipi- 
TT; δὲ Typs σαρχωϑέντα χαὶ ἐνανϑρωπήσαντα λέγον" τοῦτο γὰρ ὃ Ἐλμμανευὴλ᾽ χαξάπερ 
γὰρ τὸ ξύλον συμπλαχὶν πυρὶ xai διαϑαλφϑὲν ἐπιμελῶς καὶ κατὰ βάθους τὴν φλέγα διξά-- 
μενον πῦρ ὅλον νομίζεται, καὶ ταῦτα μὴ ἐκστὰν τοῦ εἶναι ἔνλον, μυδὲ τὴν εἰκείαν φύσιν 
ἀπιβάλλον,, ἀλλ᾽ ἀχωρίστως ἐνυπάρχειν πεπιστευμένον, καὶ ἄνθραξ ὀνομαζόμενον ὀδιαίρετον 
πρᾶγμα καὶ ὄνομα, καὶ τὰ τοῦ πυρὸς ἐνεργοῦν ἴδια, καὶ φωτίζον, xai καῖον" τὸν αὐτὸν 
τρόπον ἑνωθεὶς ὁ τοῦ ϑεοῦ λόγος τῇ ἐκ πνεύματος ἁγίου καὶ ἐκ Μαρίας σαρκὶ. τὴν ψυχὴν 
ἐχούσῃ τὴν νοερὰν" ἑνωθεὶς δὲ εὐχ ἁπλῶς. ἀλλ᾽ ἑνώσει τῇ xaT" ὑπόστασιν, ὡς αὐτὸν woh- 
σϑαι wav ἀλήϑειαν σεσαργοιϑῆναι xai ἐνανβρωπηχέναι" τετήρηκε μὲν τὴν GAÓpxX , τοῦτο εὖ- 


(1) Fragmenta haec operum deperditorum Severi antiocheni ex catena vaticana 
veterum interpretum vaticiniorum Isaiae et Ezechiclis sumimus ; eaque addenda sunt 
aliis multis Severi fragmentis a nobis sparsim in septimo volumine editis. 
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A 


p. 26 a, 


726 rrrupor 

4 , EEG TEN" $ α ' ἢ ' " Y 2:4. ὦ». α 
σαν, ὅπέρ ἐστι" xai οὐκ εἰς τὴν αὐτοῦ ταύτην μετέστησε φύσιν" οὔτε μὲν αὐτὸς εἰς τὴν 
ἐκείνης μετέπεσεν" ἑνωμένος δὲ ἅπαξ, ἀδιαιρέτως ἐνεῖναι λελόγισται πρὸς αὐτὴν, xai ἅπαν 
αὐτῇ τὸ ἴδιον ἐνεποίησεν, ὥςτε καὶ ἰᾶσθαι, xai δημιουργεῖν καὶ ζωςποιῶν" ἐπείπερ ἴδιον τοῦ 
δεμιτυργεῦ καὶ ζωντεοιεῦ λέγον γέγενε σῶμα, καὶ ἄνθραξ ἔστι Sig καὶ νρητός. 

Λπὸ τεῦ λόγου X. Τὲν δὲ ἄνξραχκα τύπον ἐπέχειν τοῦ "EppavcvtÀ, παντὶ τῷ σαφὲς 
ἃς ἐπὶ τοῦ ὑψολοῦ καὶ ἐπηρμένου Ξρένου τοῦ ὑπὸ τῶν σεραφὶμ χυχλουμένον,, τῷ πατρὶ xad 
τῷ ἁγίῳ πνεύματι συνναβήμενος, ὡς ἡ τρισάγιος δοξολογία διδήλωκεν" καὶ εὐδὲ ϑεάληπτος 
ὧν wai ταῖς ἄνω δυνάμεσιν, ἐβελευσίως καταβίβηχε πρὸς ἡμᾶς, καὶ ἀναλλειώτως γέγονεν 
* ^ JU £ x xt E xx ' " ᾿ , » on 
ἄνθρωπος" τοῦτο yap γατάβασις" ἐπεὶ μυδὲ ἀπὸ τέπου μεταβέβιχεν εἰς τόπον, ἕπερ ἀμήχα- 
νον" ἀλλ᾽ ἔλος ὧν ἐν πᾶσι, καὶ ὑπὲρ τὸ πᾶν ἀπεριγράπτως , ὅλος vui dv σώματι γέγονεν , 
ψυχὴν ἐχούσῃ νοιρᾶν" εὐχ du ἐν μετοχῇ τινὶ καὶ ἐνεργεία μόνῃ, τῇ ὑποστάσει δὲ αὐτῇ, καὶ 
ἑνώσει τῇ φυσινῇ. 

Xeon Πρρετύπευ μὲν Ἐμμανουὴλ tiv ἐκ Θεότητος τοῦ νοητοῦ πυρὸς, καὶ ἐξ ἀνϑρω- 
πότετος τελείως ἐχούσης ἕνα xat ἀδιάτμυτον χαὶ ἄμερτον. 

Τοῦ αὐτοῦ. Τοῦτο δὲ οὕτως ὑποςίζοντας ἀναγινώσχειν προσήκει" καὶ τοὺς ἐγθαλμεὺς αὖ- 
τῶν ἐχάωνοαν, μήποτε ἴδωσιν" καὶ γὰρ τῆς ἄνρας αὐτῶν παχύτητος τῆς καρδίας καὶ τῆς τυ- 
φλώσεως τῶν τῆς διανοίας ἐφϑαλμῶν., κατηγορίαν ἔχει μεγίςεν" οὕτω γάρ, φησιν, τὴν χαρ- 
δίαν ἐπάχυναν., καὶ τοὺς ἐρθαλμεὺς ἐχάμυσαν., τάχά ποὺ καὶ δεδειότες μήποτε εἴδωσι τέϊς 
ἐρβαλμῶς" καὶ εὐχ ὡς ἐκ Βεοῦ σπουδάζοντος τοῦ μὴ ἰδὲῖν αὐτοὺς τοῦτο λέγεται, τοῦ βευλο- 

ῃ ΄ ες 3o or! Y ' 46.“ “ P4 n 
μένου πᾶντας σωξῆναι ναὶ εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας ἐλθὲν, ὥσπερ φϑονοῦντος μὴ ἄρα ποὺ 
ἀχούσωτιν, Καὶ πάλιν, TG δὲ εἰρημένον, cU Suiv εἰσάγει τετυςλωκότα τοὺς ὀφθαλμοὺς, xxt 
πιπιροιχότα τὴν καρδίαν, ἀλλὰ τὸ τέλος τῆς ἐκείνων παντελοῦς ἀπωλείας παρίστησι, O6 ἧς 
n βονλέμενοι βλέπειν τὰ φανερὰ καὶ δηλὰ,, τὸ τέλειον σκότος τῆς ἀγνοίας κατεδικάσϑησαν. 


᾿Απὸ Ms) pa, Καὶ καινὲν μὲν τέμον μάλα εἰκότως τὸ εὐαγγέλιον προσηγέρευσεν., ὑπὸ - 


τῶν πρεφητῶν ἐναργῶς προγραφὲν wal πρταναφωνηξὲν., τὸ ἀεὶ νεάζον καὶ μυδέποτε γηράσκον , 
χατὰ τὸ ἐν πλαξὶ νομυὲν γράμμα παλαιωθὲν" μέγαν δὲ ἔφη τὸν τόμον" πῶς γὰρ οὐ μέγα, 
πρᾶγμα τοσεῦτεν εὐαγγιλιζέμενον y καὶ μέγα καὶ ἀξιάγαστεν" ἐπείπερ xata Παῦλον ἐμολογευ- 
μένω; μέγα ἔστι τὸ τῆς εὐσεβείας μυστήριον" καὶ ἄλλω; Ot μέγας ὁ τὰ τέλεια χομίζων., 
εὑχ ὡς ἔτι παισὶν, ἀλλ᾽ ὡς μεγάλοις τὴν νοητὴν ἡλικίαν μαϑύματα. 

᾿Απὲ τοῦ αὐτοῦ λόγου, Τὴν αἰτίαν ἐν προτευΐοις ἀποκαλύπτα τῆς ϑείας ἐνανθρωπήσεως, 

᾿Απὸ τοῦ αὐτοῦ λέγεν, "AXX ὁ μὲν τὸν οὕτω μέγαν τόμον γραφίδι ἀνθρώπου γράφειν 
τῷ πρφήτῃ, προσέταττεν, μονενονχὶ λέγων, μηδὲν δείσῃς. ὦ εὗτος., μεδὶ πρὸς τὸ βέϊον καὶ 
ἄφραστον τοῦ μυστηρίου βλέπων xal σπεύθων (qmigSat τῆς ἀξίας τοῦ πράγματος" καὶ ὡς 
πρὶ διῶ μέλλων ἀπαγγίλλειν, καὶ ἐπιζυτῶν Sa τινὰ ῥήματα wal νοήματα vai μὴ εὑρὶ- 
σχὼν , ἀναγκαίως ἐννήσας γράψαι" γράμμασιν χαὶ ῥήμασιν ἀνϑρωσίνοις σοὶ γράφειν παραχε-- 
λεύεται" λίαν ἀκολούϑω; καὶ φιλανξρώπως καὶ τοῦτο οἰχενομῶν" εἰ γὰρ ὁ τοῦ ϑεοῦ λόγος wa- 
ταβέβηκεν εἰς τὸ γινίσξαι ἄνϑρωπος, μὴ ἀποβαλλων τὸ εἶναι Sul. πῶς ἀνθρωπίνοις γράμ- 
past) ἀπεξίωσεν τὰ περὶ ἑαυτοῦ γράγεσϑαι τὲ καὶ διαγγίλλεσθαι i ὃν γὰρ ἡ ἰνανϑρώπησις 
cix ἔτρεψεν εὔτε ἠλλοίωσεν οὔτε ἐμείωσεν,, πῶς ἔμελλεν ἐλαττεῦν φωνῆς ἀνθρώπου γραφή τε 
xxi προφερὰ, τὸ σωτύριον ἡμῖν τοῦ εὐαγγελίου φέρευσα κέρυγμα ; Καὶ μετ᾽ ἐλίγα. Διὰ τί 
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δὲ μὴ βίβλον εἶπεν, ἀλλὰ νόμον; ἐπείπερ οὔτε προφητῶν χορὸς οὔτε εὐαγγελιστῶν A dme 
τόλων κατάλογος ἤρκεσε τὸ πᾶν τῆς ϑευπρεπεστάτης ὑπεροχῆς , Ἢ τεὺς τῆς ἐνανθρωπήσεως 
λόγους ἰννεήσισξαι ναὶ εἰπεῖν, ἀλλὰ τὸ πρλλοστὸν γ καὶ ἔσον ἄκρεις ἐπιψαῦσαι δαχτύλεις καὶ 
βιαχῆϊ τόμῳ περιλαβεῖν. 

᾿Απὸ λέγον pY. Πρενοκὴν ποιῆσαι τοὐτέστι διανομὴν" λαβὼν γὰρ ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ ὃια-- 

L * - ' - . Li ᾿ , * “ * * ' , 
βόλου καὶ τῶν δαιμόνων, τοῖς ἀποστόλοις. διένειμεν, εἰς πᾶσαν τὴν οἰνευμένην χαταμερίσας 
ΠῚ ^ δ. ἃ * n P du iu ἢ n ' 42 
αὐτοὺς, χπὶ χαταθειλῶν" ὥσπερ κληρωτοὺς γὰρ wai ἀγγέλους ταῖς ἐχχλησίαις ἐπισησας γαὶ ἔχά- 
στῳ τῶν πιστῶν, καὶ ἀφορίσας πρὸς φυλακὴν , xarà τὸ εἰρημένον, ἐρᾶτε μὴ χαταςρονήση- 
τε ἑνὸς τῶν μικρῶν τούτων" λέγω γὸρ ὑμῖν ὅτι cb ἄγγελοι αὐτῶν ἐν εὑρανξϊς ὀιαπαντὲς βλέ- 
mcus τὸ πρίσωπον τοῦ πατρός μου τοῦ ἐν οὐρανέϊς" ταῦτα κατήπειγε τὸν Ἡσαΐαν γράφειν 
μιτὰ τάχους πολλοῦ λέγων. πάρεστι γὰρ, τοὐτέστιν αὐτὸ τὸ ἔργον ἐγίστιρνιε καὶ ἐπὶ Sugar 





ἐστίν. 

᾿Απὸ τοῦ αὐτοῦ λέγευ. Δέξαι πραίροται τὸ εὐαγγέλιον. τὸ ἐν τῷ χαινῷ τόσῳ γραχό- 
gri ὑπὸ νέμτυ xai προφητῶν μαρτυρεύμενεν. Οὐβας μὲν γὰρ τὴν χατὰ νόμον ἑερώμενος " 
τὸν τιῦ νόμφυ τὐπον ἐπλήρου. Ζαχαρίας δὲ πριφήτης ὑπάρχων τί ἄλλο ἢ τοὺς προγήτας Uni- 

m PC 5. ἃ mE. x M Su 

γράφει vai τῶν πρλγμάτων εὐτῶν ἔνότιξις γίνεται" εἰ yap Οὐκιας μὲν φωτισμὸς SUU. Za- 
χαρίας δὲ μνήμη SUD, φαίνεται σαφῶς ὡς ix τῶν ἀπομνημονευμάτων τῶν πρεφητικῶν καὶ 
νομικῶν τὸ φῶς τὸ 5έων τῆς γατὰ eni Pains ἐξέλαμψεν. 

᾿Απὸ τοῦ αὐτοῦ λέγου. Βαραχίου δὲ υἱὸς ὧν Ζαχαρίας τοῦ ἐπωνύμου τῆς εὐλογίας τῆς 
τῷ 39. δηλῶ πλῆρες εὐλογίας ἦναι τὸ κήρυγμα τὸ εὐαγγελικὸν dg πιστεύευσιν, 

᾿Απὸ λόγου aY. Τίς δὲ ἱστόρηται προγήτ ς ἐν τές Βεῖσις λογίρις νἱὲν τεκοῦσα χαλοῦ- 
μένον, ταχέως σχύλευσον., ἐξέως προνόμευσεν. καὶ ἅμα τῷ τεχϑῆναι,, καὶ πρὶν ἢ γνῶναι 
χαλεῖν πατέρα ἢ μητέρα, τοὺς πολεμίους σχυλεύεντα χαὶ προνεμεώντα, ἢ μὴ ἡ Θετόκος παρ- 
ϑένος., τὸν Ἐμμανευὴλ τεκοῦσα, map αὐτὰς τὰς ἀρχὰς τῆς γιννήσιως, τὸν διάθελον cpc- 

, En - ^- * t - ^ * ^ - LU , E 
πωσάμενον., διὰ τοῦ λαβῶν τὴν δύναμιν Δαμασκοῦ, χαὶ τὰ σκῦλα Σαμαρείας χεμίσασξαι s 
- ι - ". » ͵ « Li ^ ' , * * LES 

ταῦτα δὲ τριποῶς τὴν εἰδωλολατρείαν ὑπεσήμανε. Δαμασκὸς μὲν yap ἡ αἱματώδης Oupun- 
γεύεται" Σαμαρεία δὲ ἔστιν ἡ τὰς χρυσὰς δαμάλεις χαλνεύσασα,, καὶ ἐπ᾿ αὐτὰς μεταβέϊσα 
τὴν τοῦ μόνου Su) λατρείαν τὲ ναὶ προσκύνησιν, 

᾿Απὸ τοῦ λόγου pa^. Προφήτιν μὴν τὴν ϑεστόκον παρϑίνεν χαλῶ,, ἐν τῷ ὀσπάζεσϑαι 
^ * £f 1, Ix oL , ' Y 984 9 ^ P$ ^ “ ^ 
τὴν ᾿Ελισάβετ babere ἐξ ἐπιπνοίας Sua, τὸ ἰδοὺ γὰρ ἀπὸ τοῦ νῦν υακαριτῦσι με 
πᾶσαι αἱ γοιαὶς val τὰ τεύτοις ἑπόμενα, 

Ἀπὸ λόγου ιδ΄, Βασιλέα ᾿Ασσυρίων τὸν διάβολον ἡ προφητεία χαλᾷ" NTC γὰο καὶ 
σχιλὲν ἁπανταχοῦ παρὰ tdg προφήταις ἐστὶν αὐτὸν Cupit) οὕτως ὀνομαζόμενον" τοιεῦτον ἡμῖν 
ἡ mecs Μαρία παιδίον ἔτεσιν ἐκ βρέφους , καὶ map αὑτὸν τὲν τόκον τῆς τυραννῖδες τοῦ 
ufi) καϑελὼν ἀκρόπολιν" καὶ μὴ ϑαυμάσης., φισὶν Ἡσαΐας’ ἣν γὰρ τὸ cadi» Ξεὸς 
ἰσχυρὸς , ἄγγελες τῆς μεγάλης βουλῆς. 

᾿Απὸ λόγου m. Τοὐτίστι χαὶ τὴν στολὴν τῆς ἀξίας. ἦν ὕβρισαν ἀτίμως ἀπεθυξαενει" 
καὶ λέγον ἀποτιννῦντες τοῦ χάριν τῆς ἀληϑείας ἀνταατελλάξαντο τὴν ὑπέκρισω. 
᾿Απὸ τοῦ λόγου my. Ἡμῖν γὰρ ἐγεννήθη, καὶ ἀντίλυτριν τῆς ἁπάντων ζωῆς τὸ ἴδον 





- - - 7€ , 
σῶμα προσμιῶν εἰς χοσμὴν εὐδίας τῷ Ξεῷ καὶ πατρί, 


p. 8. 


p. 78. 


p T ὃ. 


1". 819 
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᾿Απὸ τοῦ λόγου aJ. Ὡς διαγγέλλων wat χαραυτεριάζων, Wa δὴ λόγος ζῶν ἐν ἑαντῷ 
τὸν πατέρα τὸν πάντων ἐπέκεινα νεῖν. 
'Az2 τοῦ αὐτοῦ λόγου. Ὥς συνδημισυργέσας τῷ πατρὶ τὴν νοχτὴν χτίσιν χαὶ τένδε 
t [HX ' V. $8 ε , * “ὁ f , Ψ » P 
τὸν ἐρώμενεν wigpc» , xxi ἀχεύων ὡς σύμβινλες καὶ ῥμέτιμος , ποιήσωμεν ἄνϑρωπον κατ᾽ εἰς 
γένα ἡ 





1 jog i 
ἐτέραν καὶ CUOURTOR 








᾿Απὸ τοῦ αὐτοῦ λόγου. Ὡς δύναμις ὧν τοῦ ἀοράτου πατρὸς" Χριστὸς γὰρ Θεοῦ δύναμις 
χαὶ Sum σοηία" ναὶ πάλιν εἰχότως ἀχούων, ὁ ϑρόνος σου ὁ Θεὸς εἰς τὲν αἰῶνα τοῦ αἰῶνες" 
ῥάβδος εὐξύτητος ἡ ῥα 


ὡς τῆς βασιλείας σευ. 
Ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ λόγου, Ὃς συνάψας τὰ ἐπίγεια πρὸς τὰ οὐράνια, xal εἰρηνεπετήσας τὰ 
πάντα διὰ τοῦ αἵματος τοῦ σωτηρίου αὐτοῦ, xav Παῦλος φησίν. 

᾿Απὸ τοῦ αὐτοῦ λόγευ. Ὃς ἀρχεγὸς χαὶ τὸ σπέρμα χαταβαλλόμενες τῆς μελλεύσης ζωῆς 
xai τῶν αἰώνων καὶ ἀπιράντων ἰλαίϑων,, αἵ τινες εἰσὶν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἦν ἐκήρυσσεν. 

'Azi τοῦ χατὰ τοῦ γραμματικοῦ, Τίς γὰρ δὴ καὶ καταπολεμήσει τὴν venti» Ἱερυσα- 
mM τὴν ἑρῶσαν εἰρήνην , xai ἀπὸ τῆς εἰρήνης ἐρωμένην , ἥτις ἔστι Χριστός 5 αὐτὸς γάρ 
ἐστιν εἰρήνη ἡμῶν, Παῦλος "Egestas ἐπιστέλλων φησὶν, Ἱερουσαλὴμ δὲ ἔρασις εἰρήνης ἐρπ 
μηντύεται" μανίας cUP T2 κατὰ τῆς CÜIO ἐχεύσεης ἀντιπάλως mupyemativ, 

᾿Απὸὲ τοῦ λέγεν Kj. Συντεμυμένες ἔστιν, ὁ ἐν βραχυλογίᾳ πολλῶν ἐννοιῶν» περιεχτικὲς , 
ἐς γαὶ ἐπιστένησε τὴν πολυλογίαν τῶν ile σογῶν wat σιονπῆσαι πεποίηκεν, τῷ πάντας σχε- 
δὲν ἀνάχον τινὶ δυνάμει πέσαι vat ἀμεταϑέτως ἑλνύσαι πρὸς ἑαντέν. 





πὸ τοῦ walk Φιλινισσίυεν λέγου δ΄, κεφαλαίου ζ΄. Ἱστερινῶς μὲν ταῦτα xata Ἱε- 
ρρυπαλὴμ πρργετεύιται., τῷ Λιβάνῳ τῷ ὄρει παριααξομένης., διὰ τὸ ἐπηρμένον τῇ dYSpe- 
γαὶ ὑπερήφανον χαὶ ἀντιτέϊνεν Θεῷ καὶ ὑψηλὸν καὶ ὑπέροορυ,, ἥτις μετὰ τὴν xa- 





^ a ^ - - " ^ - *» ^ δ΄. € , *o—- Pf. ' 
τοῦ γαὶ σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ τόλμαν,, καὶ τὸ ἑκούσιον αὐτοῦ πάϑος τὸ 
LA m , w^ rng. eh ' "er ALS me" 
ἐπὶ τῦ συτερίου σταυρτῦ, TX Ῥοιμαίων παρεθέϑη χειρὶ, καὶ ἔδλω xxt κατέπεσε σὺν Tg 
3/3 ^ 2m o" * n , Yo : ^5 :o nat 4: ὦ 
υγήλεις UUTh. αὐχευσιν 9 tuy 7tvzutun ξίγους τε γαι Tupest χαι εὐτῶς Ct ἔνδοξοι «uns 
. * - ^ - “- - - L 
συνεταράχξεσαν., ἀρχιερεῖς τε χαὶ φαρισαῖτι χαὶ γραυματέϊς τῇ τῶν ἀντισάλων ἰσχύει μεί-- 
᾿ . : si H $ 5 "am " ^ 
Est. καὶ συνιτρίβησαν καὶ ἐταπεινώϑυσαν εἰ τῇ ἀλαξονίᾳ καὶ τῇ ὕβρει μετέοιροε καὶ ἰσχυ- 
|^ ' D . * 
QA τῇ μαχαΐοχ τῇ mituix κατέπεσεν" χατὰ δὲ ἀναγωγὴν καὶ τὴν κρείττω xui Θεοπρεπε- 
ΡΥ ἢ 
τὸν διαθελον wn τ 
wtz vir. τες χαὶ παραϑύήξαντες τὴν ἱτυδαϊκῃ t τὸν διὰ ὃ ϑάνατον ἐξ, 
νες ἐνεργήσαντες wal παραϑύξαντες τὴν ἱτυθαϊκὴν πονηρίαν, τὸν διὰ σταυροῦ ϑάνατον ἐξαρ- 
PAGES 6E. FREU : 
τύσαι τῶν pto καὶ St χαὶ σωτῆρι Χριστῷ, τῇ ὀυνάμει τοῦ σταυρμιϑέντος , αὐτοβουλήτως 


- A A LE ἢ a 
xai ϑιρπριπῶς ἀναστάντος συνεταράχϑυσαν" d ὡς ϑεεὶ ddalóua, xa d κατὰ τοῦ yi- 





' 
στέωχν X m 


5 δαίμονας τὰ τῆς προφητείας ἐκβέθηκεν,, cio τις 








ἀν - ' A Σ ACE x 
wiup τῶν ἀνθρώπων ὑψηλεὶ TX ὕβρει καὶ ὑπερήφανοι, καὶ τυραννιγῶς τῶν TG πάθεσι TE; 
ἀτιυίας ὀευλωδίντων δισπέσαντες, συνετάβεσαν v2i ἐταπεινώθησαν xt τῇ sxysipa τεῦ πνεύ- 


ματος ἔπεσον, ἥτις ἔστι ῥῆμα 5ειῦ διὰ τοῦ στόματος προφερόμενον τῶν προσκυνεύντων Tiv 
ταυρωξέντα,, καὶ πανταχέϑεν ἐλαύνεν αὐτοὺς, ὡς καὶ τὸν Αἰῶανον mic» , ὀπλαδὴ τὴν εἰ- 
ϑωλολατοιίαν τὴν ἐν αὐτῷ τῷ ἔρει δεισιϑαιμένως ἀνθήσασαν,, καὶ πανταχοῦ γῆς ὑπεραρβῶ- 
σαν. xat ὑψωθῶσαν ὑπὶρ τὰς τῶν μεγίστων χατὰ τὸν Λίβανον pe» κορυφάς. 





- exp ᾿ ' Yon ar n 
τῶ αὐτοῦ λέγουν καὶ κιφταλαίτυ. Ἢ δὲ pajAn ἡ dx τῆς pe; Ἴεσσαὶ καὶ Δα- 


E - 


ERU pid "ue ἢ ] 
Bü ἀσπέρως βλαστίσασα, Χριστός ἔστιν 6 ἐκ τῆς ἀγίας παρξένεν τῆς ἐξ Ἰεσσαὶ xot Δα- 





Ἀκτιοχεῶς 729 
βὶδ καταγομένες τεχϑεὶς παραδέξωις,, καὶ δίχην ῥάβδου βλαστανούσης ἐκ puis, χωρὶς cw- 
ουσίας ἀνδρὸς, τῇ ἐπελιύσει τῇ ϑεοπρεπεστάτῃ τοῦ πνεύματος ἐκ τῆς μητρὸς duas, καὶ 
τὸ ἄνθος τῆς εὐαγγελικῆς ἡμῖν πολιτείας ἐνεγκών, 

"Amb τοῦ πρὸς Ἰουλιανὸν συγγράμματος. Τούτῳ τῷ τρέπῳ καὶ ὁ διάβολος τεξανατῶ- 
σϑαι val νενεχρῶσϑαι λέγεται, καὶ αἱ συναποστάσασαι δυνάμεις αὐτῷ στερηϑεῖσαι Ξεοῦ τῆς 
ἀλχηϑεστάτης ζονῆς" ἦϑεν καὶ ἐχπεσὼν ἥκουε παρὰ τοῦ Ξεῦ λέγοντος 





φήσει ἐν τῆς ἔρεσι, καὶ τὰ ἑξῆς, 

Ἔχ τῆς πρὸς «Ἡρανλειανὴν ἐπιστολῆς. Πρεραταῖς ὀγδαλμόϊς τὶ 
τὸ ἄγον τάγμα τῶν μοναξζόντων , τῶν τὰς ἑκουσίας Ξλίψεις αἱρουμένων 3e 
νόμεν., ἀντὶ ϑυσίας καὶ δώρων ἔλεγε τῷ Su τὴν αὐτῶν κακοπάθειαν προσφέρεσθαι" τὸ δὲ 


ὧν 


» τοῦ Suv 


R- : 


τετιμημένου τὴν ὑπιρβολὴν τῶν ϑλίψεων xai τῆς ὀδύνης ἐνθεῶνυνται, 

᾿Απὸ λέγον g Xe à φαμὲν ftt τὴν τοπαῶς ἐρωμένην εἴτε τὴν νοητῶς ϑιω- 
ρρυμένην , E] τις ἔστιν ἡ tig ἐξ mex, xat ταῖς γραγαῖς ἐχφορουμένη γνῶσις πατριαβ- 
XU» τε καὶ προφητῶν, ἣν ἔδει φοβέϊσθαι τὲ χαὶ ζηλοῦν" γλῶτταν δὲ ἀργὴν καὶ ἀρνεσαυξ- 
γὴν Χριστὸν ἀποστρίφεσϑξαι, 

᾿Απὸ τῶ αὐτοῦ λόγου, Ταύτας δὲ τὰς πῖντε πόλεις, εὐδὲν ἄλλο νεητέεν ἢ τὰς αἱ- 
σϑήσεις ἡμῶν εἶναι τὰς πέντε; fpei, xh» , ὄσφρησιν , gon, dpi, αἵ τινες πόλεις 
εἰσὶν, ἅτε κατὰ τοὺ; τοῦ Θεοῦ vopcug κινοῦνται καὶ ἐνεργοῦσι τὰ νενομισμένα" πόλεως γὰρ 
ἴδον τὸ εὐνομέϊσξθαι" wat γὰρ ix τῆς πολιτείας καὶ ἐκ τῆς τῶν ἐνοικούντων ἐννεμωτάτης yu 
στροφῆς εἴροται mot ἀμέλει παρανόμου τινὸς ἐν αὐτῇ γινομένεν,, σύνηϑε; λέγειν guy, 
αὕτη οὐκ ἔστι nO πελιτεύιται γεῦν ἡ ἔρασις κατὰ νέμεν,, καὶ λαλεῖ τῇ γλώσσῃ τῇ χα- 
wayidt, τοὐτέστι τῇ τῆς μερίδες τεῦ Stt μερὶς γὰρ ἡ γῆ τῆς ἐπαγγιλίας Sa jj, καδὰ 
λέγει τὰ Ξεέπνενστα γρεάμματα, καὶ μάλιστα διὰ τὸ ἐν αὐτῇ τιλεσθῆναι τὸ τῆς ἐνανϑρω- 
πήσεως τοῦ ϑεοῦ λόγου μυστίριον" ἡνίχα μὴ ἐρᾷ γυναῖχα πρὸς τὸ ἐπιϑυμῆσαι αὐτῆς γ ἀλλ᾽ 
ἀκολουδὲϊ τῷ ἡχιμενικῷ χαλιναγονγοῦντι τὸ Mum, καὶ ἅπερ δρᾷν χρὴ καλῶς ἐκπαιϑεύεντι" 
βλέπευσα δὲ ἀκελάστως ναὶ λιχνῶς καὶ φιληβένως ἐπιβεσχομένη idis φϑειρομένοις xa ἐΐτυσι 





£j 
γάλλεσι η τῇ αἱγυπτίᾳ χαὶ εὖ t χανανίτιϑι γλώττῃ λαλέι. Καὶ ἀκτὴ δὲ ὡταύτως πειϑαρ- 
y 

^ L - - ^ . " - - 
(iUe Giu. πόλις Eqt Sup, καὶ ÀaÀn τῇ γλωττῃ T χανανίτιδι" παραβαίνευσα δὲ τὴν τῷ 





" t^s ΜΝ ἢ Ἢ ' . 
cx ταῖς ἐντολαῖς wai λέγουσα waTX Tiv Σακσυὴλ πρὸς Sibv λάλει xuui. ὅτι ἀχεύει ὁ 


' tok. ; 4.34 . ων cto ἢ FE 
νέυφυ διάταξιν TW παρακελευραένην καὶ λέγουσαν) cw παραϑέξῃ, ἀχοὴν ματαίαν. βαρβαρίξει 
" , ^ 

γυτὰ αἰγντίους xat φγϑέγγεται βαρύ τὶ xal ἀπεχές. Kai ὄσφρεσις δὲ μὴ μαλανιξομένη καὶ 
"WEO de^ ' » 

πάσες ὀσμῆς ἀποοτρεφομένη διάχυσιν, καὶ τὸ ἀνδρεῖον καὶ εὔτονον συνάγουσα πάντεοϑεν'" wd 

, Δ τὰ ^ 
τοὐναντίον δυναμένη διὰ τοῦτο λέγειν Θεῷ" κατευθυνθύτω ἡ προσευχή μεν ὡς ϑυμία ἐνώπιέν 
tux nud AREA . 
Gc). χανανίτις ἔστιν' αἰγνπτιάζει di cay τὰ πρῶτα μῦρα χριεμένη,, xx πον φησὶν ἑ 
ἢ ἥ un x ar - Ly 

προφήτης "Ausg. Καὶ γεῦσις δὲ ἑμείως διθδαχϑέϊσα λέγειν παρὰ τοῦ Παύλου γαλῶς, ἔμαϑον 

m ; - ι νος : A 

iv εἰς εἰμὶ αὐτάρκης (cst ἐν παντὶ καὶ ἐν πᾶσε μεμύημαι,, γαὶ χερτάξεσθαι καὶ πεινᾶν, 
ἢ * : , - : 

xai vqtipügSat καὶ περισσεύειν ἔννεμα" καὶ τὰ τῆς χανανίτιδες γλώττης φϑέγγεσθαι" λέγευ-- 

τὰ Στ τρῶς ἢ : ; AUN R 

ca δὲ κατὰ τοὺς τῇ γαστρὶ δεδουλοιμένευς,, τοὺς Αἰγύπτου μὲν ἐξελβέντας, ἐν Αἰγύπτῳ δὲ 

" - , 4 a ' DJ ' * ^ Li t , ͵ U 

ὄντας τῇ ὀιανοίᾳ,, καὶ μὴ ἀπολειπόντας αὐτὴν" τίς ἡμᾶς ψωμίσει χρέα ; ἐμνήσθημεν γὰρ 
E 55, " ^5 1. ΓῚ .-" * ^ ' ^ , " ͵ * 

τοὺς ἰχϑύας εὕς Tadipiy ἐν Αἰγύπτῳ δωρεὰν, καὶ τοὺς σοινοὺς , καὶ τοὺς πέπονας., χαὶ 


92 
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n. 9t. b 
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τὰ πράσα, καὶ τὰ χρέμυα,, καὶ τὰ συΐριδα,, τὰ αἰγυπτίων οὐ διαλεγεμένη μᾶλλον ἀλλ᾽ 
H LU U ΓΙ * , - 9». " “» - Uu * * , 

ἐρευγομένη" πρόδηλος ἔστιν ἡ τοιαύτη γεῦσις, αὐτῦὴϑεν ἔχρυσα τὸ ϑυσῶδες ναὶ cU εὐφράδες 
ΠῚ rJ ^ LI ' « ' ^ ,. ΓΑ: 4 ᾿ ."ν * [Lj ^ 

εὐϑὲ εὔσημον,, γαὶ τὴν γειλίαν δριζεμένη 3εόν. Καὶ ἀφὴ di xxt αὐτὸ τῷ νενονισμένεν μὴ 

Arm go. ve NC LE ; e d" ' ' a Np 

ὑπερβᾶσα, λέγω δὲ τὸν τίμιον γάμον χαὶ τὴν ἀμίαντον χοίτην, καὶ πλυρτῦσαν τὴν Wynkny 

"e A Rt. d à HORE Qo ὰ , 

ἐχείνην τοῦ ἀποστόλεν παραίνεσιν λέγουσαν. καλὸν ἀνϑρώπω γυναικὸς μὴ ἄπτεσξαι" χυρίως 

γαὶ αὐτόχρημα τῇ γλώττῃ f χανανίτιδι φξέγγεται" καὶ ὡς ἄν τις ἀττιχῶς λαλοίη, καλῶς 

nia ι - 
δὲ πιπαιδευμένος τῇ ἑλλάϑι γλώττῃ διαλεγόμενος" ἡ δὲ ἁπτευένη παρανόμου μίξιως καὶ ἀφῇς, 
^ - ^ ' à H 

axi αἴρουσα τὰ τοῦ Χριστοῦ μέλη καὶ πεοῦσα πέρνης μέλη, xxt ἕν σῶμα ἀπεργαζεμένη 
- ἢ n : : 

τῇ σιναφεία τὰ dun, τὰ αἰγυπτίων πυρέττουσα τε καὶ παραπαίτυσα, τὰ ἐκῶϑεν παραπλη- 
- ah me , 

p. xxb εὖ τὰ γαϑεστικέτα λαλίϊ τῆς χανανίτιδες γλώττης, ἀμύητος εὖσα παντάπασιν. 
τ; E^ t 

᾿Αλλὰ ταύτας τὰς αἰσϑήσεις τὰς πέντε Ty τοῦ Χριστοῦ καδεξάμενει ζυγὸν ci αἰγύπτιοι διὰ 

τὸν τῆς ἀσκήσεως πόνων, εὐαγγελινῶς καὶ νενεμισμένως χαὶ εὐτάχτως γχαὶ σεςρόνως ἐνεργεῖν 
ἘΣ ἫΝ . , T ' N ' A 

ἐξιπαίδευσαν, ναὶ πέλεις εὐντιρυμένας amtynyxy , λαλεύσας καὶ πελιτευομένας τῇ yAeTQ 
» " , AMCRCUaNan ] 

τῇ χανανίτιδι" καὶ εἰ μὲν πλείους τῶν αἰγυπτίων , ἐκ ydp τοῦ πλείονος ἡ προφετεία, τὰς 
- , 'ot, - ^ " " Li - dai ͵ * * Y * ^ 

τοῦ σώματος αἰσδίσιις,, TA. τῆς ἀρετῆς ἱδρῶσι παιθοτριβήσαντες, πόλεις αὐτὰς κατὰ τὸν 
L "ἢ dá ', L Al. ὁ LPS ài , ^ * , * , » ^ ^A " ^ ε 

εἰρημένον τρόπον ἐποίησαν" τινὲς δὲ σπάνιοι καὶ εἶ χατὰ τὸν μέγαν ἐκᾶνον ᾿Αντώνιον, ὑψη- 

* U 5 , , - t 

λότεριν πολιτευσάμενει, ταύτας ἰϑιπλασίασαν,, ϑέντες τέϊχος καὶ περίτειχος, ἦ φησιν Ἡσαΐας 

Li *- , 4, . | 

ἑτέρωϑι, Καὶ μετ᾽ ἐλίγα. Ταύτας τὰς πέντε πόλεις cb διπλασιάξοντες,, καὶ xara τὸν ἔξω 

" “- ^ ^ * 

καὶ ἔνδον ySpamiy , νενεμισμένως ὁρῶντες καὶ ὀσφραινέμενοι καὶ γευόμενοι xat ἁπτέμενοι , 
h 1 N ^i : N h n 

ψαλλουσιν ἐν ψαλτερί, δικαχόρδων τῷ 3:0. καθὰ φησὶν ὁ πριφήτης Δαβὶδ" καὶ τῆ; φωνῆς 

: : ἥ ἢ x 

ἐνείνης ἕκαστος ἀχούσιι χατὰ τὴν ἡμέραν τῆς χρίσεως, ἦν προῖπεν dv εὐαγγελίοις κύριος" 














ἴσϑι ἐξουσίαν ἔχου infwa δέχα πέλτων" ὡσανεὶ ἔλεγε" σὺ τὰς δὲς πέντε τῶν αἰσθήσεων mí- 
Às;, τὴν εὐνεμίαν τῶν τοῦ πνεύματος ἐντολῶν, χαὶ λαλεῖν διθάξτας τῇ γλώττῃ τῇ χανανί- 
m, τῆς ἁρμοδίας ἀπέλανε τιμῆς, ὡς δέχα πόλεων ἄρξας, wai δέκα πόλεων ἐξουσίαν ἔχε" 
τοὐτέστι τιμὴ wat ἀξίωμα, 

᾿Απὸ τοῦ αὐτοῦ λέγευ, Δηλεέϊ μὲν xal τὴν ἐπιπόλαιον ἔννειαν, τὴν ἐπὶ τὴν dit $to- 
σέβειαν.. & τῆς δεισιδαίΐμενος πλάνης μετάθεσιν" ὡς ναὶ ἔνερχεν mudicS τὸ σέβας" ὑποφαῖ- 
wu db ἀληθέστερον τὴν nata» καὶ ἀμεταμέλητον καὶ ἀνίνητον κρίσιν τῶν μεταμαϑόντων 
τὸ αἰγυπτιάζειν, τῷ τῇ χανανίτιδε διαλέγεσϑαι γλώττῃ, κατὰ τὸν ψάλλοντα προφήτην" καὶ 
μῶμον χαϑαρὰν ὑπογράφοντα πολιτείαν, καὶ λέγεντα' ὥμοσα καὶ ἔστησα τοῦ φυλάξασϑαι τὼ 
χρίματα τῆς δικαιεσύνης Go. | 

᾿Απὸ τοῦ αὐτοῦ λέγου. Πόλις ᾿Ασιδὲκ χληϑήσεται ἡ pix mos ὥςε τοιοῦτόν τινα νεῶν 
ὑποφαίνεσϑαι" ὡς αἱ πέντε πόλεις, ἤγουν αἰσθήσεις, τεῖς αὐτόϊς νόμοις πολιτενόμεναι συμφα- 
νῶς μίαν πέλιν δικαιοσύνης ἀποτελέστυσι., τὴν ταύταις φρουρουμένην ψυχὴν" ὡς τὰς πέντε 
ἐμρημένως πιριληπτικῶς μίαν νομίζεσθαι" xai τὸ μὴ εἰπῶν δὲ μία πόλις, τῇ μορᾷ npo- 
ϑήχῃ τοῦ ἄρθρου πολλὴν ἔμφασιν τῆς ἐννοίας ταύτες παρίστησιν" ἐπεὶ καὶ τῶν ἄλλων ai- 
σϑήσιων ἐνεργευσῶν τὰ δίκαια xxi νενομισμένα., τίνα λόγεν ἔχει τὸ μὴ καὶ ἑχάστην ἀλλὰ 
τὴν μίαν αὐτῶν μόνον πόλιν δικαιοσύνης προσαγορεύεσθαι" δικαιοσύνην δὲ οὐ τὴν ἀντιδιαστελ- 
λεμένην τῇ ὀθιχία καὶ πλεονεξίᾳ, νοητίον ἐπὶ τοῦ παρόντος, ἀλλὰ τὴν γενικὴν wal παντε- 
λὴ καὶ πάσης πιμεχτικὴν ἀρετῆς. 


ANTIOXEAT "n 

(Εὐσεβίου, quod puto mendosum , pro Σευήρον ) ἀπὸ λόγου ἑξηχοςτὦ β΄, Πρσ- 
ἐτάττετο δὲ γυμνὸς περιπατῆσαι xai ἀνυπέδετος, ἵνα τὴν τινῶν γύμνωσιν wai ἀνυποδησίαν 
καὶ πιιρὰν αἰχμαλωσίαν ἐνδείξηται" ταῦτα δὲ δι᾿ εὐθὲν ἕτερον ἐπράττετο ἢ διὰ τὸ τοὺς ἀχούον- 
τὰς παχεῖς ὄντας τὴν δισνειαν χαὶ νηπιώδεις καὶ λέγῳ μὴ νουθετουμένους τῇ Sx τῶν πραγ- 
μάτων ἐντρέπεσξαι xat φόβῳ xai ἀγωνίᾳ συνέχεσθαι. 

Σενήρου ἀντιοχίως. Ὃ γὰρ τῶν εὐρανίων. νεγμάτων ἀφιςάμενος , καὶ γήΐνεις τισὶ λογι- 
σμέϊς ἐπιχειρῶν, σοφίξεσϑαι κατὰ τῆς ἀληθείας, ἐνοίκει κυρίως οὗτος ἐπὶ τῆς γῖς προσκεχτλ- 
λημένος xaSántp τῷ ἐδάφει τὸς ἀνθρωπίνοις διανσήμασι, καὶ πρὸς τὸ ὕψος βλέπειν ἀδυνατῆ, 

᾿Απὲ λέγον λβ΄, Οὕτω ydp ἡ στῶρα μὲν καὶ ἐξ ἐθνῶν ἐχκχλησία τέτοχεν ἑπτὰ" ἠσϑὲ- 
νεσεν δὲ ἡ πολλὴ πρώην ἐν τέκνοις συναγωγὴ" καὶ γέγενε πολλὰ τὰ Tina τῆς ἠρέμον μᾶλ- 
λὲν 4 τῆς ἐχούννς ἄνδρα. 

᾿Απὸ λέγου pf. Τὸν ταῖς κεφαλαῖς πολὺν, τὸν πρῶτον νρήσαντα τὸ πειίλον τῆς πος 
νηρίας wai πατέρα πάσης σχελιότητος" μάχαιραν δὲ φησὶ τὴν τοῦ ἁγίου πνεύματες δύναμιν. 
ἦν κατήγαγεν Ἰησοῦς ἐπὶ τὸ ὕδωρ, τὰς τοῦ δράκοντος συντρίβουσαν χεγαλὰς, ἧς ἔτι καὶ 
νῦν à ἱερῶς τὴν ἐνέργειαν τῷ αὐτοῦ φιλανθρωπίᾳ κατάγευσι . διὰ λόγον Sup χαὶ ἐντεύξεως" 





xai apres τούτῳ Παῦλος λέγων" καὶ τὴν μάχαιραν τοῦ πνεύματος, ὃ ἔστι ἑῆυα Su 
ταύτην δὲ xol διδειὼς ὁ Open) cUy ὑπομένει τὴν τομὴν, ἀλλὰ καὶ δραπίτης γίνεται καὶ 
e 
᾿Απὸ λέγου i^. Πληγὴ δὲ, ἣν ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας ἐπλύγημεν., ἔςιν ὁ Ξάνατες" ἴαμα δὲ 
, “ι-“ " ^ ^ . 4 κ᾿ ( » ^ * 4 -d 
ταντὴς τί ἕτερεν dy τις, ἢ τὴν ἀνάστασιν" εἴναι λογίσαιτο, δ᾽ ἣν xai ἥλιος xat σελήνη , 
NECS pio JM - rase 
xab ἡ λειπὴ τῶν στειχείων χτίσις λαμπρετέρα καὶ ἀκμάζευσα ἔσται διηνεκῶς ς χαὶ μᾶλα ti- 
χότωφ᾽ ὥσπερ οἰκέτης χαχῶς μὲν πράττοντος τοῦ δισπέτου., μετέχει τῆς κακοπραγίας" ἐπὶ τὸ 
Li B » ^ , 
ἄμεινον δὲ μεταβάλλοντος, εὖ διάκειται xal αὐτὸς" εὔτω χαὶ ἡ χτίσις ταχϑέϊσα δουλεύειν 
ἡμῖν, ἰκοινώνησε τὸ πρὶν τῆς φορᾶς" εἰς ἀφθαρσίαν δὲ ἐπανελϑεῦσι., συμμεϑέξει πάλιν τῆς 
ἐντεῦϑεν τιμῆς. 
᾿Απὸ λόγου i$. Καὶ αἰσϑυτῶς νροεύμενεν ἐπὶ τῆς τῶν παίθων γενῇς" καὶ ὑψηλῶς ἐν 
ταυτῷ Ξεωρσύμενον., ἐπὶ τοῦ τῆς ἀκετῆς καὶ τοῦ τῆς πνευματικῆς διδασχαλίας σπέρματος.» 
Ψ« L] ^ H , L , 
ἐξ οὖ πολλὰ Sucy ἐπιγινώσχοντα γίνεται τέχνα, 
^ * 
᾿Απὸ λέγου εἰ, Ποῦ ydp tig εἶδεν, ἢ ἤκουσεν ἔνδεξεν mirauiv, εἰ μὴ τὸν πνευματι- 
* um dvo τῷ Σιὼν ἀ ἊΝ | κατὰ πέσ: σγιδὲν τῆς jy JM γυθώντ 
χὲν τοῦτον, τὸν ἐν τῷ ἀναφανίντα., καὶ κατὰ πάσης σχιδὸν τῆς Ug ἐλ χυϑέντα, 
τὸν τῇ ϑεία iie καὶ τόϊς εὑρανίοις κομῶντα χαρίσμασιν s 
᾿Απὸ τῆς πρὸς Καισαρίαν ἐπιςολῆς. Περὶ τῶν ἀποστέλων προφυτεία ἔτι σαφὴς" γαϑ- 
4 ^ ^ L ^ * LJ 
αρὲν μὲν γὰρ ζῷον ὁ Ue. καὶ εἰς βρῶσιν καὶ εἰς Sugixy ἱερὰν ἐπιτήδειον" ὁ δὲ ὄνος dxa- 
δ" ι “- » og - 
Says καὶ ἄϑντον xai ἀπέβλητεν" vat τύπον μὲν ὁ βεῦς ἐπέχει τοῦ κατὸ caza Ἰσραὴλ καὶ 
EM Ὡς au - Fr τὰ 
τοῦ γένους τοῦ ἰρυδαϊκοῦ" τόπον db ὄνες πλερέϊ τῶν ἄλλων ἐθνῶν, τῶν τῇ δεισιδαιμονίᾳ κατα 
᾿ , R : 
ἐχεμένων , xai μήτε νέμῳ πριναϑαςβέντων. μήτε μυςαγωγίαις προφητικαῖς" ἐπεὶ οὖν οἱ ἀπο- 
στολτι καὶ ἰρυδαίοις καὶ Tg λοιπεῖς ἔϑνεσιν ἐκήρυξαν ὁμοτίμως τὸ εὐαγγέλιον, καὶ τὸν }λ.- 
yw αὐτοῖς τῆς εὐσεβείας ἔσπειραν, μαχαρίζει τούτους ὁ προφητικὸς λόγος » ἐπὶ πᾶν ὕδωρ 
: ἢ E : 
σπείραντας , ἕπέρ ἐστιν ἡ τοῦ χόσμου ὑιάχυσις., xai πᾶσαν ἀχοὴν mpegayzuivcug , καὶ ὑπο- 
Li ^- ^- LU Li - - * - 
ζεύξαντας τῷ τοῦ εὐαγγελίου ξυγῷ βεῦν τε χαὶ ὄνον, τοὐτέστιν ἱσυδαῖϊον Ti wal ἔλληνα" Ón- 
. 
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A4 δὲ καὶ τὰ ἑξῆς ῥκντὰ, περὶ τῶν ἀποστόλων εἰρῆσϑαι ταῦτα σαφῶ;, Καὶ μετ᾽ ἐλίγα. "O 
δὴ καὶ ἡ προφητεία προμυνύουσα διξέρχεται πανηγυρικῶς οὕτως πρὸς τεὺς ἀποστόλους ἀπο- 
τείνουσα τὸν λόγον" οὐαὶ τεῖς ταλαιπωροῦσιν Vu ὑμᾶς δὲ οὐδεὶς; ποιῶ ταλαιπώρους, καὶ τὰ 
ἑξῆς" ταύτην δὲ προφητείαν ἁρμέζειν εἴποι τις ἄν χαὶ ἐπὶ τοὺς τές ἀσκητικιέϊς πόνοι; ἐνα- 
ϑλίνντας, καὶ φιλεσόφτυς ἄνδρας , καὶ κατὰ τῶν τῆς σαρκὸς παϑῶὼν ἀριστεύσαντας, 

᾿Απὸ λέγου py. Τριγαροῦν ἡ ἔρημος, αὕτη δὲ ἦν ψυχὴ σχεδὸν πᾶσα τῶν ἐπὶ γῆς 
ἐθνῶν , ἐρημίαν παντελέι νοσεῦσα Ξερῦ πέπανται τῆς ψυχῆς" cx ἐποτίσϑη γὰρ μένον , ἀλλ᾽ 
εὐφράνθη wal ἐνεπλήσθη, xai twee» μᾶλλεν δὲ ἀναβλύζουσαν ἐξ αὐτῆς ἴσχε. διὰ τῶν 
τοῦ Ἰερδάνου ῥευμάτων, αὕτην τὴν πηγὴν τῆς ζωῆς, ὃς ἔστι Χριστὸς" ἀχεύει γὰρ Παύλου 
λίγεντος φ εἰς τὸν ἔσω αὐτῆς ἄνθρωπον κατοικεῖν τὲν Χριστὸν, δυνάμει χραταιωθέίσης διὰ 
τοῦ πνεύυατος" γέγονε δὲ καὶ Θεοῦ ναὺς ἡ ἀείκητος , καὶ πνεύματος ἁγίου κατάλυμμ' φησὶ 
γὰο ὁ αὐτὲς ἀπέστολος πρὸς αὐτὴν" cix εἴδατε ὅτι ναὲς $ed) ἐστὲ, χαὶ τὸ πνεῦμα αὐτοῦ 
cuf ἐν ἡμῖν i πῶς γὰρ cU ἔμελλε τούτου τυχᾶν, ἡ ὡς χρῖνον ἀνθήσασα., καὶ τὸ μὲν ἄγαν 
λευχὲν γαὶ λαμπρὲν τοῦ χρίνου χτησαμένη., καὶ λευχανξέϊσα διὰ τῶν τεῦ Ἰορθάνου ναμάτων ς 
τὸ δὲ τῆς ἑσμῆς εὐῶϑες,, διὰ τοῦ ποιέϊν τὰς εὐαγγελικὰς ἐντολὰς" καὶ πάλιν μετὰ Παύλου 
β:ᾷν, ὅτι Xp) εὐδία ἐσμὲν τῷ Suy καὶ cix ἀνθήσει μένον, εἶπεν ὁ προφήτης, ὡς τὸ 
ἄνϑος μαρασμὸν διαδέξασθαι" ἀλλὰ μετὰ τοῦτο αὖϑις ἐπήγαγεν. καὶ ἐξανθήσει, ναὶ ὑλο-- 
γαρήσει,, ναὶ ἀγαλλιάσεται τὰ ἔρημα τοῦ Ἰερδάνευ,, τοὐτέστιν ἄνθος im dy3u προοίσει ἐν 
τῇ προύδῳ τῶν ἀρετῶν, καὶ τῇ πυκχνέτυητι χαὶ συνεχείᾳ, xal τῷ ὕψει τὰ ἐν ταῖς ὕλαις δέν- 
δία μιμήσεται" ἵνα μᾶλλεν ἀνηγμένως τὸ ὑλοχαρήσει νεμίσωμεν., xai τὰ τῆς ὕλης χαρήσε- 
Tap. χρημότων , χτημάτων περιφρονεῦσαι τῷ χαίρειν τῷ πνεύματι y χαὶ τῶν ἄλλων ἑεόντων 
πραγμάτων., δ᾽ ὧν ἑ βίος οὗτος ἐξάγεται, καὶ πρὸς ἀσώματον τινὰ xal ἀΐλον ἀναϑράωγ» 
ται Dun. 

"Ani τοῦ αὐτοῦ λέγου. Καὶ γὰρ ἀρδεύσας αὐτὰ τῷ φωτεινῶν ῥείϑρρ καὶ ἀποτελέσας bye 
xapna , δικαίως ἑαυτοῦ χαλέϊσϑαι πεποίηκε ταῦτα, ἡ ξερὸ καὶ διψῶσα πάλαι μὲν βεβλάςηκε, 

"Ani τοῦ αὐτοῦ λέγον, Τὸν δὲ Λίβανον ὄρος εἶναι τῆς Φοινίκων γῆς.» εὐδὲς ἀγνοεῖς 
καϑ' $ τὸ τῶν δαιμενίων σέβας ὑπῆρχε πολὺ, καὶ δαψιλὴς ἡ τῶν νέϑων δόξα Θεῶν" ὁ δὲ 
Κάρμηλος, ἔρος ici καὶ αὐτὸς τῆς πρὸς τῇ ϑαλάττῃ Φοινίκης, ἐπὶ τὴν Γαλιλαίαν διῆκον , 
ἐν ᾧ τὸν ϑεσβίτην Ἡλίαν Θεόπνευστος ἔφη γρκφὴ τὰς ἀμείνους καὶ ἡσυχίους ποιέῖσϑαι δια-- 
τριβᾶς,, καὶ Sep μένῳ Up» τε καὶ ὁμιλῶν" ἐπεὶ εὖν ἡ mpakw ἐκκλησία xui ἐξ ἰουδαίων., 
χαὶ ἐκ τῶν δεισιδαιμονεςάτων ἐθνῶν πιςεύσαντας ἔσχε, wai ἐξ ἀμφοτίρων ἠϑροίσϑη., μετα-- 
Θεμένων τῆς προτέρας doing, ἀχολούϑως ὁ προφήτης qua, ἐπὶ τὴν ἔρημον τὴν ἐκείνων τιν 
μὴν καὶ ὀέξαν μετατεϑήσεσθαι,, καὶ τοσοῦτον, ὡς καὶ ὑπερβαλέσϑαι τῇ ὄψει, 

"Ani τοῦ αὐτοῦ λόγου. Πᾶον ὕψος τοῦ Θεοὺς τὸν Ἐμμανουὴλ,, διὰ τὸ τῆς ἐνανϑρω- 
πήσεως ὑφειμένον μέτρον, ἐπὶ τὸ ὕδωρ καταβάντα, καὶ καϑήραντι τοῦτο τελείως, καὶ λουτρὸν 
ἀποτελίσαντα τῆς οἰκουμένης ὅλης καθάρσιον. 

'Azó λέγευ ES. Τίς δὲ ἔστιν ἡ τὸ πρόσωπον ἔρημος καὶ ἄνυδρος γῆ, ὕςερον δὲ τῇ 
τοῦ ζῶντος πιανϑέϊσα πηγῇ : ἡ ἐχχλησία,, ἡ πάλαι μὲν ἄβατες ϑεῷ., xai ἔρημος τῆς yvo- 
στῶν. νοὶ τῇ Hp τῇ ἐκ τῆς δαρυλαμινίας κατοξυγμένν᾽ nal pies μιρσῷ, pies spes 
T νάματι ποτιζομένη" νῦν δὲ τῇ πογῇ τοῦ τῆς παλιγγενεσίας λουτροῦ πελαγίζουσα,, καὶ 
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πάσας εἰς ἑαντὴν εἰσδεξαμένη,, καθάπερ μεγάλη ϑάλασσα , τὰς μεροιὸς ἀπεῤῥύας τεῦ lo- 
pei, τὰς Μούσίως λίγω καὶ τῶν προφητῶν προαγερεύσεις περὶ Χριστοῦ" αἷς καὶ τὸ τεῦ 
Δαβιὸ λόγιον ἐπὶ καιροῦ προσαρμεστέον, εὑτωσεὶ πως ἔχον" ἐν ἐχχλησίαις εὐλογᾶτε τὸν Suiv 
κύριον ix πηγῶν Ἰσραὴλ. ἐν ἦ συνδρομὴ γέγονεν ὀρνέων τῶν ἀναπτάντων (x τῶν γγίνων 
πραγμάτων. διὰ τῆς εὐαγγελικῆς πολιτείας εἰς οὐρανὸν" καὶ πάλαι μὲν ἀγώνων, ὕστερον δὲ 
χκαϑάπερ σιρήνων τὰ Süa λέγια μελῳδούντων" tx ὥφϑυησαν εἶ δόκιμοι ταύτης διδάσκαλοι" σι- 
μῆνες γὰς ἔςι τὶ γένος ἐρνίδων ἡδυγώνων καὶ λαλιζάτων, ταῖς ἐρημίαις ἔλως ἐμφιλοχωροῦνν 

᾿Απὲ τοῦ αὐτεῦ λέγου. Διὰ τοῦτο ἕλεσιν ὄνϑησε,, tg ἰώμασι τοῦ παραϑείσευ στεφα- 
νουμένη ἡ ἐκκλησία βίων διαφόρων ἄνϑεσι δὴ » . καρπὸν" ἢ ἕνεχα τὸν μέτροις ἢ ἑξήκοντα ἢ 
τράνοντα φέρουσιν. 

'An? τοῦ αὐτοῦ λόγου, Ἔβλαστησε δὲ xat καλάμους, τὰς φβὰς xal τὰς ϑείας ἀπο 
καλύψει" ἐμπνέεσϑαι δυναμένευ τοῦ πνεύματος, χαὶ ϑέλγειν τοὺς ἀπογμωμένους vig ἤϑεσι. 

᾿Απὸ τοῦ αὐτοῦ λόγον. Ἧ ἐπὶ ταύτην ἑδὸς ἁγία καὶ καϑαρὰ,, καὶ τέϊς λέευσι καὶ ϑη- 
ριώδεσι καὶ ἀκαϑάρτοις ἀπόρευτος" τοιοῦτει γὰρ εἰσὶν εἶ τῷ ἁγίῳ γαϑαρϑέντες καὶ λαμπρυν- 
Ξίντες βαπτίσματι, οἱ πάλαι μὲν by τέϊς ἔθνεσιν διεσπαρμένοι, καὶ διαφόροις νόμοις wai ἦϑε- 
σιν ἐντρεφέμενοι , νυνὶ δὲ συναχϑέντες διὰ τῆς χάριτος, καὶ εἰς ἕν σῶμα τελεῦντες Χριστοῦ, 

᾿Απὸ λόγου μδ΄, "Q βαρβαρικῆς ἀπονοίας, Sg οὕπω προσέβαλεν, τούτεις ὡς δερυαλώ- γι, τοδ. b. 
τοῖς rpooduMyro , τῇ μὲν τῆς στρατειᾶς, τῇ δὲ τῆς ἵππου τὸ πλῆϑες παραδεικνὺς , καὶ 
καταπλῆξαι τῷ ϑέει βουλέμενος. 

Σευήρου ἀντιοχέως, Καὶ ἐπήχουσιν ὁ πρὶν ἐπιβληϑῆναι παρών. p. 109. b. 

Σευήρου ἀντιρχίως, Τοσοῦτον ἴσχυσιν pia προσινχῇ διανείας ϑερφιλεῦς ἐγβλαστήσασα y τ, το, a. 
xai ϑαχρυσιν ἀρδομένη., χατεργάσασϑαι φόνον, 

᾿Απὸ λόγου gf. Πᾶν μὲν γὰρ εἴ τι μετέωρον xai ὑπέρεφρυ,, καὶ βευνῷ vai ipu map- p. prr. be 
ειχαζόμενον φρένημα , τὸ εὐαγγελικὸν ἐξωμάλισε,, μέτρια παιδεῦσαν φρονέιν" πᾶν δὲ χέϊλον vai 
εἰς βάϑος τυγχάνον ἀγνοίας St , καὶ φάραγγι πρεστοικὸς , ἄνω πεπλήρωται διὰ τῆς ἐπὶ παν- 
τὰ ἴσης κλήσεως καὶ διδασχαλίας xoi ἐπιγνώσεως. 

. ᾿Απὸ τοῦ αὐτοῦ λόγου. Σημαίνει τὴν συμφωνίαν ἁπάντων. καὶ τὶν ἀνωμαλίαν τῶν 

ἠθῶν. εἰς ἕν φρόνημα κιρναμένην., καὶ ἀποτιϑεμένην τὴν σχολιέτητα,, χαὶ ὑποχλίνευσαν τὴν 
dach» τῷ τοῦ εὐαγγελίου κηρύγματι, καὶ καταθεχομένην πᾶσαν σάρκα, τοὐτέστιν ἄνθρωπον 
τὸ σωτήριον τοῦ ϑεοῦ. : 

᾿Απὸ τοῦ αὐτοῦ λόγου. ᾿Αλλὰ μὴν καὶ τὰ σκχολιὰ ἐγένετο εἰς εὐθέαν,, πάντων τῶν 
πρεσχεχλημένων ὀνθελομένων τῆς σχολιότητος τὸ τῆς ἀληϑείας εὐθύ, 

᾿Απὸ τοῦ αὐτοῦ λόγου. Τὰς γὰρ ἀβάτους τῶν ἐϑνῶν ψυχὰς, καὶ τραχυνϑείσας ἐχ τῆς 
δεισιδαιμονίας, ὁ ἀποστολικὸς διώδευσε λέγος., καὶ λείας εἰργάσατο" καὶ τοῦτο οὐκ ἐκ τῆς 
εἰχείας δυνάμεως, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ πᾶσα σὰρξ εἶδεν τὸ σωτήριον τοῦ Sud, τοὐτέστι Sy du- 
φανῶς ἐλθόντα, καὶ δείξαντα δι αὐτῶν τῶν ἔργων ὡς ἔστι σωτήρ. 

᾿Απὸ λόγου π΄. Νήσους τὰς ἐχχλησίας προσαγορεύει, διὰ τὸ ἐκ τῆς ἁλμυρᾶς καὶ mi- p.i. n. 
wpüs δεισιδαιμονίας καϑάπερ ἐκ Θαλάττης ἐκ μέσων τῶν ἐθνῶν ἀναδῦναι χαὶ ἀναλάμψαι., 
xai λιμένας εὐλίους τῆς θεοσεβείας προτεναι τόϊς ἐπινηχομένεις τῷ ἀπιςίᾳ τῆς πλάνης" νῆν 
ca δὲ εἰκότως ἂν νρηϑεῖεν γ καὶ διὰ τὸ πανταχόϑεν περιαλύζεσϑαι ταῖς τριτυμίχις τῶν πει- 


νυ τή Ρ 
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ρασμῶν , καὶ τῇ ὑπομονῇ καὶ προσβολῇ καὶ ἐλπίδι τῆς πέτρας, εἰς ἀφρὲν αὐτὰς διαλύειν ὁ 
ἥ τις ἐστι Χριστὸς, ὁ βραχίων τοῦ ὑψίςου maTpó καὶ τοῦτο πάλιν αὐτὲς συνέστησιν 2 ὁ 
ἐν Ἡσαΐᾳ λαλῶν εὑτωσεὶ" ἐμὲ νῆσει ὑπομένευσι,, καὶ εἰς τὸν βραχίονά μου ἐλπιεῦσιν. " 

᾿Απὸ λέγευ wx. Ὅτι μὲν τὸ ἰδοὺ ὁ παῖς μευ ὃν ἡρέτσια,, τοὐτέστι πρεειλέμην., ὡς 
ἐκ πρεσώπου τοῦ Θεοῦ xai πατρὸς πρὸς τὸν υἱὸν εἰρημένον, καὶ τὸ εἰς ὃν γὐδένεσεν ἡ um 
XA μευ, καὶ τὸ SYge τὸ πνεῦμα ncs (m aieo , τῇ οἰκονομίᾳ πρέποντα ῥήνατα,, καὶ τέϊς 
τῆς ἐνανθρωπήσεως ὑγειμένοις μέτροις, ἅπερ ἐχσυσίως ὁ μενεγινὴς λέγος προσύνατο,, παντὸς 
τοῦ τῶν ἀξρώπων γένους ἀπαρχὴ γεγενὼς , χαϑιὰ καὶ ἁμαρτίας ἴχνος οὐκ ἔχουσα. χαὶ δὲ 
ἡμᾶς τοὺς ἀπιβληϑέντας καὶ ἀπαρέσαντας ἐρεϑεὶς., καὶ διὰ tn μιστιξέντας mcns, 
καὶ διὰ τοὺς ἐρήμους πνεύματος τὸ πνεῦμα λαβὼν ἀνθρωπίνως, ὅπερ εἶχεν εὐσιωδῶς ὡς ϑεὸς 
πρόδηλον, 

"Ani τοῦ αὐτοῦ λόγου. Μὴ νόμιζε περὶ τῆς ἐννόμου xai διδασχαλικῆς,, ἀλλὰ περὶ γραυ- 
γῆ: τῆς κατιγερουμίνης., ἥ τις ἐστὶ πικρίας xol ἔριδος ἔχγενον xal ξένον πάσης πρᾳότητος» 

᾿Απὸ τοῦ αὐτοῦ λόγου. “Ὥσπερ οὖν κραυγὴν τὴν χατηγερουμένην οὐκ ἔχραξαν , οὕτως 
εὐδὲ ἐν πλατείαις; xai ἀμφέδοις ἐδίδαξεν, τὴν χενὴν ὀόξαν ϑχρώμενος, ἀλλ᾽ ἐν τῷ ἱερῷ καὶ 
ἐν ταῖς συναγωγαῖς, ἔνθα τῆς διδασχαλίας 5 τρόπος" τὰ πλείω δὲ ἐν ἐρημίαις, χαὶ ἐπὶ τοῦ 
ἔρους' xab πρὸς τῷ αἰγιαλῷ τῆς Ξαλάσσες 5 οὐδαμεῦ δὲ ἐπ᾿ ἀγορᾶς. Καὶ μετ᾽ ἐλίγα. “Ὥστε 
τὸ piv cix ipigtt , καὶ οὐ xpavyágu , σημαίνει τὸ πρᾷον wu ἥμερον" τὸ δὲ οὐκ ἀκούσει tig 
ἐν ταῖς πλατείαις τὴν φωνὴν αὐτοῦ, τὸ ἀφιλότιμον καὶ κενῆς δόξης ἐλεύϑεροεν. Καὶ μετ᾽ ἐλέν 
γα. Ἔχει δὲ καὶ ἑτέραν ἀνηγμένην ἔννοιαν τὸ μὴ ἐν ταῖς Gata ἀκουσθῆναι τὴν φω- 
νὴν αὐτοῦ, dix τὸ ἐν παραβιλαὶς αὐτὸν ἡρέμα πως ἐπικεκρυμμένον., ἴα δὴ τίμιον, τὸν τῆς 
διϑασχαλίας λέγεν προφέρειν" ὡς μὴ διδέσθαι τὰ ἅγια vg κυσὶν, μὴ δὲ ῥίπτεσθαι τοὺς 
μαργαρίτας ἔμπροσθεν τῶν χείρων" εὗτοι γὰρ ci ἐν ταῖς πλατείαις ἀναστρειφόμενει. 

᾿Απὸ τοῦ αὐτοῦ λόγου, Δύναται δέ τις καὶ χατὰ τὴν πρόχειρον ἔννοιαν ἐχλαβῶν τὸφ 
γάλαμεν συντετριμμένον οὖ χατεάξει" καὶ τὸ) οὐκ ἀκούσει τίς ἐν ταῖς πλατείαις τὴν φωνὴν 
αὐτοῦ" κατὰ γὰρ τὲν καιρὸν τοῦ σῳτηρίεν πάδους., κάλαμον ὁ σωτὴρ παρὰ τῶν ἐμπαιζόν- 
τῶν ἡπίως ἐδέξατο, καὶ εὐχ ὡς δυσανασχετῶν ἐπὶ τῇ αἰσχύνῃ, τοῦνον ἐπερεισάμενος ἔκλασε" 
xai $ Πιλᾶτος δὲ, xarà ti» Ἰωάννην, ἤγαγεν ἔξω τὸν Ἰησοῦν, xai ἐχάϑισεν ἐπὶ βήμα- 
τος εἰς τόπον λεγόμενον λιϑόστρωτον., ἑβραϊστὶ δὲ γαβαϑὰ,, τοῦτο δὲ τὸ λιθόστρωτον πλα- 
Tía πάντως ἐστὶ" xat ἐκέῖ κατὰ τὴν προφητείαν, ὡς πρόβατον ἐπὶ σφαγὴν ἤχϑη γ καὶ ὡς 
ἀμνὲς ἐναντίον τοῦ χείροντος αὐτὸν ἄφωνος" xai ἀναγκαίως οὐκ ἤχουσε Tig ἐν ταῖς πλατείαις 
τὴν φωνὴν αὐτοῦ, 

᾿Απὸ τοῦ αὐτοῦ λόγου. Καὶ λίνον τυρόμενον , ἢ ta χαπνιζόμενον οὐ σβέσει" τὸν ἐχεί- 
νων ϑυμὸν ἀναφανέντα μὲν ἐπ᾽ αὐτὸν, ἀτονήσαντα δὲ καὶ αὐτομάτως συναφανισϑέντα τῷ 
ὑπευχάματι" τοιοῦτο γὰρ τὸ λίνον ἅμα τὸ ἀναφϑῆναι καὶ δαπανώμενον, καὶ τροφῇ καπνρῦ 
μᾶλλον ὑπάρχον, καὶ οὐ πυρὸς" τὸν γοῦν τοιοῦτον ϑυμὸν,, τὸν τοῦ σβεννύντος οὐ δεόμενον. 
οὐκ ἔσβεσεν ὁ σωτύρ, 

᾿Απὸ τοῦ αὐτοῦ λέγεου, Ἵνα τὴν πρεϑυμίαν αὐτοῦ παραστήσειεν. ὅτι σεφῶς καὶ civo- 
νομοιῶς wu πρὸ τὰ εὕτω τραχέα παρατρέπει) μὴ παραδεικνὺς τὸ μέγεϑες τῆς εἰκείας 
ϑεέίτητος. 
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᾿Απὸ τοῦ αὐτοῦ λόγου, Τί δὲ τοῦτο ἔςιν : ἴδιον τοῦ λινεῦ τὸ ἀνάπτισϑαι,, καὶ ὡς ἐν 


Aux λάμπειν ἅμα xal ϑραύεσξαι" τὸν δὲ θυμὸν ἰσυδαίων εὔτε ἔσβεσεν ὁ Χριστὸς, ἀλλὰ. 


ναὶ ἀνάψαντα καὶ φλιχϑέντα ἐπ᾿ αὐτὸν͵, πολλάκις Θραυσϑθῆναι εὖ συνεχώρησεν, ἕως cU τοῦ 
σταυρῦ παγέντος., ὃν ὑπέμεινεν ἑκουσίως σαρκὶ, καὶ τῆς ἀναστάσεως ἀκολευϑησάσης , ἐξέ- 
βαλε, τοὐτέστιν διεξήγαγε,, καὶ χαταλῆξαι πεποίηκεν εἰς νίκην τὴν χρέσιν αὐτεῦ, 

᾿Απὸ τοῦ αὐτοῦ λόγου. Ἣν πρὸς ἱευδαίευς ἐχρίϑη,, Πιλάτου δικάξοντος., καὶ ἦν ἔκρινε 
τὸν διάβελον., καὶ ἐπὶ τὸ πάϑος πρὸς σωτυρίαν. ἡμῶν ἐρχόμενος, χαὶ λέγων" ὁ ἄρχων τοῦ 
χέσμευ τεύτευ χέχριται" καὶ πάλιν, νῦν χρῖσις ἐστὶ τοῦ χόσμου τούτου, καὶ τὰ ἑξῆς. 

Ἔχ τῆ; πρὸς ᾿Ανδρόνικον κοινοβιάρχην ἐπιστολῆς, ΙΝήσους τὰς ἐκκλησίας φίλον τῷ mpo- 
φήτῃ χαλᾶν, μέσας κειμένας τῆς βιωτικῇ; Ξαλάσσης,, καὶ τὸϊς διαπλίουσι τὴν ἐν χόσμῳ 
ξυνὴν προτεινούσας λιμένα σωτήριον , καὶ μὴν vat τέϊς πειρασμόϊς περιιλυζωμένας τῶν τε χατὰ 
καιροὺς διωξάντων αὐτὰς ἑλλήνων., καὶ μέχρι καὶ νῦν αὐταῖς ἐπανισταμένων αἱρετικῶν. 

᾿Απὸ λέγου pxy. Καλῶς δὲ ἄγαν καὶ τὸ ἕνεκεν ἐμοῦ" βουλόμενος γὰρ εἰπᾶν., ἕνεκεν 
ὑμῶν, dzcpü καὶ ἀναπληρέϊ καὶ τὸ ἡμέτερον ἐνδεὲς λέγων, ἕνεκεν ἐμεῦ, τὴν ἐμὴν φησὶν 
χάριν, αἰτίαν ποιοῦμαι τῆς δωρεᾷς" διὰ τοῦτο γὰρ χάριτι τῇ πρπούσῃ SQ. ὑπὶρ παντὸς 
ἐγευσάμην Ξανάτου., καὶ ἀνέστην ἵνα τοιαῦτα δωρήσωμαι. 

Züge) ἀντιοχίως, Τὰς νοερὰς xai ἀγγελικὰς καὶ ᾿πευρανίευς δυνάμεις λέγει. 

^Anà λόγου τ΄. Βουλόμενος ἐνδείξασθαι τῶν ἑαυτοῦ λόγων τὸ ἀπαράβατεν,, καὶ εἰς 
φόβον ἐμβαλεῖν τοὺς ἀκούοντας, τῷ σχήματι τῶν ὄρχων ἀνθρωποπρεπῶς δύ ἡμᾶς κέχρηται, 

'Ex ch πρὲς Φαρέτριον ἐπιςολῆς. Σχέπη δὲ χειρὸς, νεύτερος" ἢ αὐτὸς πάλιν ven3un 
ὑτξιὰ χεὶρ καὶ βραχίων ὑπὸ τῶν τοῦ Θεοῦ xal πατρὸς" καὶ αὐτὲς ἑαυτὲν ἐπιχρύπτων, μέ- 
χρι τοῦ συμπεράναι τὴν κατὰ τὴν. ἐνανθρώπησιν εἰκονομίαν., καὶ ὑπαναχωρῶν τῶν φένων τῶν 
ἰρυδαίων" καὶ πὴ μὲν ὡς βέλος ἐχλεκτὸν χατατιτρώσχων διὰ τῶν ἐλέγχων τὰς ἀπειϑῶς xap- 
δίας αὐτῶν" πὴ δὲ αὖ πάλιν ἐνδιδοὺς, καὶ οὐ τὴν ἀξίαν αὐτῆς ἐπάγων τληγὴν ἀλλ᾽ ὡς 
ἐν φαρίτρᾳ τῇ φιλανθρωπίᾳ σκέπων., xai ἀναπαύων τὴν τοῦ βέλευς ἐξύτητα, 

Ἔκ τοῦ κατὰ τῶν κωδιχιλίων ᾿Αλεξάνδρου συγγράμματος, Οὐ παντελῆ λέγων ἀπώλειαν" 
οὐδὲ γὰρ ci κατοικοῦντες αὐτὴν ἄνθρωποι, τοιαύτην ὑπεςήσονται, ἀλλὰ τὴν πρόσκαιρον" καὶ 
(o αὐτῆς ἐπὶ τὴν ἀφθαρσίαν μεταστήσονται , ὥσπερ εὖν al ἡ κτίσις" ἅπερ ἅπαντα διὰ 
τοῦτο εἶπιν ὥσπερ ταῦτα παρεδήλωσεν, - 

Σινήρου ἀντιοχίως. Eds cbr» πρόσωπον τὰ ἡμῶν ἐγκλήματα προσγραψάμενος,, wai τὰς 
ἀσθενείας πάντων βαστάσαι μόνος ὧν ἱκανώτατος" ϑεὸς γὰρ ἦν ἀληϑῶς καὶ ἀναλλοιώτως σε- 
σαρχωμένος , χαὶ ἐν εἴδει τῷ καϑ' ἡμᾶς. 

᾿Απὸ λόγου ρκβ', Οἰκειούμενος ὁ προφήτης τὴν τοῦ ἰδίου ἔϑνους εἰς Tiv σωτῆρα vai 
ϑιὸν Ἰησοῦν ἐσομένην τόλμαν καὶ παροινίαν , καὶ συναριϑμῶν ἑαντὲν τεῖς ἀγνώμοσιν , ἡμέϊς 
φησὶν οἱ ἐχθροὶ καὶ πολέμιοι. εἰ πλήξαντες,, οἱ τρώσαντες, εἶ κανώσαντες ταῖς μαλαχίαις 
ταῖς πληγαῖς τοῖς τραύμασι τοῦ μαλακισϑέντος,, τοῦ τρωθέντος, τοῦ γακοιϑέντος., ἰάϑυμεν 
ὥστε πρὸς τηλιχαύτῃ σωτήρια, καὶ παίδευσιν ἡμῖν εἰρήνης γίνεσϑαι τὰ ἐκείνου. 

᾿Απὸ λόγου pef. "Em! αὐτὸν ὡς ἐπὶ στήλην, φησὶν, τὸ τῆς εἰρίνες ἡμῶν ἐπιγίγρα- 
πταὶ μάϑημα, 

᾿Απὸ τοῦ αὐτοῦ λόγου. Τὸ δὲ ἡμᾶς, ἔμφασιν ἔχει πολλὴν,, οἱ σταυρώσαντες, ci διὰ 
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πάσης ὑδοὺ πολεμήσαντες, εἷ ἐνπαροινήσαντες ἀφειδῶ;" ὅϑεν xai αὐτὸς ἐν εὐαγγελίοις in, 
τὸ diy προτιϑεὶς εἰς παιδείαν παράδειγμα" μόϑετε ἀπ᾿ ἐμοῦ ὅτι πρᾷος εἰμὶ καὶ Tat 
νὸς τῇ καρδίᾳ, xxi εὑρήσετε ἀνάπαυσιν ταῖς ψυχαῖς ὑμῶν" ᾧ καὶ Παῦλος συνῳδὰ λέγων γέ- 
γραφε, αὐτὸς γὰρ ἐστὶν ἡ εἰρήνη ἡμῶν. 
᾿Απὸ λόγου με΄, Ἣν γὰρ ὁ αὐτὲς καὶ ἀγενεαλόγητος ὡς Seo. καὶ χατὸ cdpex γένος 


ἐπιγραφόμενος. 


Ἔκ τοῦ πρὸς Ἰουλιανὲν συγγράμματος. Τοῦ γὰρ εἰς Ξάνατον ἑκουσίως καταβεβηκότος , 
ἤρϑη ἀπὸ τῆς γῆς ἡ ζωὴ, xxi μετεωρίσϑη , καὶ ὑπερανέβη τοὺς εὑρανεὺς" ἔτι βασιλεὺς 
ὑπῆρχε τῆς δόξης, καὶ ἡ αὐτοῦ κατὰ φύσιν Qum. xai κύριος τῶν δυνόμεων,, καὶ ϑρόνον 
ἔχων τὸν ἀνωτάτων, χαθὰ xb αἱ δυνάμεις αἱ ἐν οὐρανέϊς ἐπέγνωσαν καὶ ὡμολέγησαν" εἰ 
vai διὰ τὴν περὶ ἡμᾶς εἰχονομίαν,, καὶ τὴν ἑκούσιον χένωσιν τῆς κατὰ τὸ πάϑος ἐπὶ τῆς 
ἀτιμίας καὶ ἀδοξίας ἠνέσχετο" τοῦτο δηλούσης εὐλόγως αὐτῷ τῆς χαϑ' ὑπόστασιν αὐτῷ καὶ 
ἀδιαιρέτως ἡνωμένης σαρκὸς , περὶ ἣν τὸ πάϑος xal ἡ ἐντεῦϑεν ἀτιμία συνέβαινε" χατὰ Jud 
μὲν τολμωμένη τοῦ χαὶ σισαρνωμένευ , ψαῦσαι δὲ μὴ δυναμένη τοῦ πάθους, ὅπερ ἀμήχανον, 

Ἔχ τῆς πρὸς ᾿Αναστασίαν διάκονον ἐπιστολῆς, Τὸν ἄγων καὶ ἐν ἁγίοις ἀναπαυόμενον 
ὑπὲρ τῆς τοῦ κόσμου παντὲς ἁμαρτίας,, εὐδόκησεν ὁ ϑεὸς καὶ πατὴρ γινέσϑαι ϑύμα xoi 
προσφορὰν ἐπὶ τῷ διιαιωθῆναι τοὺς διὰ τὸ πλῆθος τῶν ἁμαρτιῶν ἀποβληϑέντας ἡμᾶς, ναὶ 
ἀϑέους καὶ ἐλπίδα μὴ ἔχοντας, ὡς που φησὶν δ ἀπόστολος. 

Σευήρου ἀντιοχίως. Ὅπερ «hA σατῶ;, Wa δὲ Sep καὶ ἐνηνθρωπηκότι quond, vod 
εὐσιωδῶς ἐνέναι τὸ ἀγαϑὲν., καὶ τὴν τῆς ἁμαρτίας ἀλλοτρίωσιν. 

'Ex τοῦ φιλαληϑοῦς, ᾿Αλλ᾽ ἡμᾶς ἐν ἑαυτῷ φέρων, καὶ πᾶσαν ὥσπερ φορίσας τὴν ἀν-- 
ϑρωπέτετα , τὸ ἡμέτερον ἀτελὲς φκειώσατο" ἵν᾽ ἐν αὐτῷ πρώτῳ δὲ ἡμᾶς ἀτρέπτως va. ἡμᾶς 
quoi, καὶ ὄντι τελείῳ, τανσώμεϑα τῆς ἀτελοῦς καταστάσεως, 

“Ἅγιον ὕδωρ μὲν προσαγορεύει τὴν δὲ ὕδατος wal πνεύματος ἄγεσιν , wol τὴν τοῦ ϑείου 
βαπτίσματος χάριν" εἶνον Ob, τὸν διδασχαλικὸν ὀνομάζει λέγον" ἄμφον γὰρ πρέϊχα χαρίζεται" 
xab πῶς dy τις tima, τὴν ἄνευ ἀργυρίον χάριν ἀγεράζειν προτρέπρεται ; φάσκων , περευϑέν- 
τες ἀγοράσατε καὶ πίετε" ὄνευ γὰρ ἀργυρίτυ χαὶ τιμῆς οἴνου" τὸ γὰρ ἀγοράζειν, ἐναντίον 
τῷ γχατὰ χάριν λαμβάνειν" ἀλλ᾽ ἡ Θεία χάρις πρᾶσις ἔστι' πίστιν γὰρ ἀντὶ τῆς τιμῆς 
dnx τὸν λαμβάνοντα. « 

Διὰ τοῦτο ἡ ἰκχλησία χρυσίον καὶ ἀργύριον οὐ προσήνεγνεν. ἀλλὰ πίστει καὶ πόνοι; 
τὰ ἄδυτα ταμέϊια τῶν Ξυσαυρῶν τῆς σοφίας ἠγέρασεν" ὁ γὰρ πολλῶν μεγαλοπριπῶς ἀγερά-- 
ζεῖν χωρὶς ἀργυρίου διεκελεύσατο, 

᾿Απὸ λόγου ve'. Σαφῶς διὰ τῶν ῥημάτων τούτων δηλῶν, ὡς τὸ τῆς κενώσεως vot 
μένον χαὶ ὑποβιβυκὲς., καὶ τὸ Χριςὸς ὄνομα τε καὶ πρᾶγμα, dl ἡμᾶς κατεδέξατο' τὸ γὰρ 
πνεῦμα φησὶν» iz üt φυσινῶς ἐν ἐμοὶ διὰ τὸ ταυτὲν τῆς οὐσίας xai τῆς ϑεέτητος, τοῦ- 
τὸ ἐπ᾿ ἐμὲ παραγέγονε καὶ ἔξωϑεν, ὥσπερ wal ἐν tg τοῦ Ἰορδάνου ῥέίϑροις ἐν εἴδει mta- 
στερᾶς ἐπεφοίτησεν., Guy ὡς μὴ ὑπάρχον ἐν dua, ἀλλ᾽ εὖ ἔχρισεν ἔχρισε pat τίνος δὲ 
ἕνεκεν χρισθῆναι προείλετο; ἢ ἡμῶν τῶν ἐρήμων γενομένων τοῦ πνεύματος. διὰ τὴν ἀρχαίαν 
ἐκείνην ἀπόφασιν τοῦ Θεοῦ φύσαντος" οὐ μὴ καταμείνει τὸ πνιῦμα μὸν ἐν τέϊς ἀνθεώποις 
τούτοις 7) διὰ τὸ ἦναι αὐτοὺς σάρχας. 
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ε΄ Ἀπὸ λόχου mU. Πνεῦμα κυρίου im ἐμὲ, cU ἄγοιεν ἔχρισέν μὲ κύριος" ταῦτα διὰ τοῦ 
προφήτου Χριστὸς, ὁ 0 p σαρκωδεὶς καὶ ξνανθρωπήσας, τοῦ Θεοῦ λόγος φησὶν" ὅς τις 
Sis ὧν Anil, ἐξ ἀληϑινοῦ Sic) τοῦ πατρὸς, χαὶ εὐκ ἀπελίσθήσας εὖ ἣν,, καὶ ἀτρέ- 
mra; γαὶ ἀληθῶς ἄνθρωπος γεγονὼς, μεθ᾽ ἡμῶν κέχρισται τῷ ἐλαίῳ τῆς ἀγαλλιάσεως" τοῦ 
πνεύματος αὐτῷ παρὰ τὸν "Lgddwny ἐπιφοιτήσαϑτος., ἐν εἴδει περιστερᾶς" πάλαι μὲν (lain 
AA ΝΜ» " ς- ως V ; 

συυβολιχῶς ἔχρίοντο βασιλεϊς τε καὶ ἱερέϊς, ἁγιασμοῦ τινὰ μετοχὴν ἐκ τούτου κερδαΐνοεντες" 
:3 $»ounz , ἀντ τὰ ] "m PA , 
ὁ δὲ δ ἡμᾶς ἐνανθρωπῆσας., τῷ νοητῷ τῆς ἀγαλλιάσεως Pavo, καὶ αὐτῇ τῇ ἐπιφοιτήσει 
τοῦ πνεύματος ἐχρίσθη" τιῦτο ἡμῖν λαμβάνων Uy ἑαυτῷ" xxt γὰρ ἀποπτάντος τοῦ πνεύ- 
ματος καὶ μὴ καταμείναντος ἐν ἡμῖν, διὰ τὸ εἶναι ὑμᾶς σάρκας, πένϑους ἦν πλήρης ἡ γῆ" 
πῶς yop εὖκ ἤμελλεν, ἐστερημένη μετουσίας Suy; : 

ἸΑπὸ τοῦ αὐτοῦ λόγου, Εὐχγγελίσασϑαι nre; ἀπέσταλκέ με" τόϊς γὰρ τὴν τοῦ 5ετῦ 

» , s RUPEE uh , mo "" 
γνῶσιν πτωχεύτυσι ,. xxi πλ)υτεῦσιν ἐν ἁμαρτίαις ἐχήρνττε λέγων". parzwctit, Yyymt γὰρ ἡ 
βασιλεία τῶν εὐρανῶν" ταύτῃ καὶ τεὺς συντετριμμένους τὴν καρϑίαν ἰάσατο. 

^ 4 - » »- ^ * ^ tote * [Jj si - Li - , ' 

Ax? τοῦ αὐτοῦ λόγσυ. Καὶ τυρλέῖς ἀναθλεψιν ἐχαρίσατο. τοῖς ἐν σκότει τῆς ἀγνοίας 

* L3 LJ * ι A € ^ » o^ ENNIL * * Li 
xxi σγιᾷ ϑανάτου ἐπιφανεὶς" καὶ ἁπλῶς εἰπεῖν, ἐκάλεσεν ἐνιαυτὸν κυρίου δεκτὸν, ὅπερ ἅπαν- 
τὰ σώλήβϑεν ἔχει τὰ ἀγαξὰ καὶ χρηστά. : 

᾿Απὸ τοῦ αὐτοῦ λέγου. ᾿Εχέρυξε OP χαὶ αἰχααλώτοις ἄφεσιν ἣν καὶ ἐνήργησεν, δήσας 
τὲν ἰσχυρὸν, τὸν τυραννικῶς τοῦ τῶν ἀνθρώπων γένους χαταδυναστεύσαντα σατανᾶν , ναὶ 
τὰ σχεύη αὐτοῦ διαρπάσας ὑμᾶς. 

Σενήρεν ἀντιοχέως (M) Αὐτὲς μὲν γὰρ ἦν d ἰσχυρὸς ὡς ϑιὸς" ἡμᾶς δὲ βιαίως κατεχ:- 
μένους ἐξήρπασεν ὑπὸ τοῦ τῆς τοῦ τυράννου διαβέλ:υ χειρὸς" ὅθεν ὡραῖον αὐτῷ τὸ ὑπὲρ ἡμῶν 
παϑεν κατεφαίνετο" χαὶ τὸ αὐτὸ καὶ ταῖς ἀσωμάτοις ἐθόνει δυνάμεσι, 

-, Li aita ι πο ἢ " * ΝΕ δ 4: ἃ 

Σενήρτυ ἀντιεχέω;. Φωνὴ χραυγῆ; ἔξαχευστον ἔξαι,, φησὶν. 8 μέλλων προφητεύειν" xat 
παραπλήσιον χραυγῇ 


OEC Y. SM: ' 
πλὴν Lue ἀπέῤῥητον, φωνὴ γὰρ ἐστιν vase τὰ δὲ tx τοῦ νατῦ καὶ ἐκ τῶν ἀϑύτων,, καὶ 


f. 


ε , -— * ' * * * LE a * ^or E, Uu 
λέως, Unipryzuzo τῶν ἀντυϑντων τὴν uchy* ἀλλ᾽ εἰ καὶ Emilawcuzow , 





ugar NP" S ἢ "ERES ; , , 

τοῦ ἅγιον τῶν ἁγίων, ὡς φισὶν ἡ Ξεία γραφή, φερόμενα ἢ χρεσμῳθεύμενα, μνξυμωώδη τινά 
᾿ ἢ Ei 

σιτα". ἢ Guampomitx , xai ἐρμυνεῖαις οὐ βάσιμα. 








ἔστιν vai ταῖς τῶν ἀνθρώπων διανοίαις ἀπ᾿ 
: ; : ' secl ; - : - Va 
Ὁ: πόντως ταῖς τικτούταις γατὰ φύσιν παρέπεται, val ὄλγους δίχα τικῶν, τὰς ἐν 
i U - LL , t * 5 
ionzis τίχτειν χαταδεθιχασμένας cUm ἔνεστιν" ἀλλ᾿ ἡ Θειτένος παρϑίνες ἀνώδυνεν ἔσχεν ὠδῖ- 
^ Ll , -^ “0.- “- , Uu 
να γαὶ τόνον) καὶ ἔξω γεγένεται καὶ χατὰ τούτων τῶν ἔρων τῆς φύσευι; ,) καθάπερ καὶ χατὰ 
L4 ^ * ^ 
τὸ Gn&ig σπορᾶς xvicat, καὶ μετὰ τέκον ἔχειν τὸν rg παρϑενίας δεσμὸν dduhvrcu. 
x ΧΗ ι , sx T zu 
᾿Απὸ τοῦ λόγου pn. Tà OP ἐξίφυγε [23 τὸ παράδοξον, ἔτι διὰ τῆς qurcap EAR» ἔξω 
; rg MS SOMEONE ἘΣ τι δ τὸν ἢ Ye ; 
ξένε τῶν ὅρων τῆς φύσεως. ὑπὲρ νοῦν καὶ λέγον τῶν παρϑενιχῶν ἐχκόρα μων. καὶ ἐξ»λισθή- 
& P a 4 ι B 
τας δισμῶν" xai ταῦτα ἐκ τῆς παρϑέν:ν σαιχωθεὶς, καὶ ὅλεν τὸν τῆς κυήσεως χρόνον πλὸ- 
' a ^ z , - : $4 ^ ^ ^ Li 
ξησαφ᾽ wai ἀτρέπτως xaX σάρκα γενόμενες ἡμῖν ἐμοούσιος , xat ὧν τῷ πατρὶ γαϑὸ Si 
ωρούσιος" καὶ μένος ὡς ἀληϑῶς μετὰ τὴν τοῦ ᾿Αϑᾶμ παράβασιν ἄῤῥεν τεχϑείς. 
5 * * ^ Mm - * , "9 
Anzi λόγευ ὡ- Καὶ ἐφθαλαέῖς πελλέὶς ὅλα χαὶ οὐκ ἐξ ἡμίσεως, καϑαπερ ἄστροις φα- 
: ἢ M. DEAS aei : a , ' 
νωτάτεις περιγυβεσμένα᾽ καὶ τοῦτο τὸ ἐγρηγερέναι vai πεφωτίσϑαι δεικνύοντα, 


e 


"Amb λέγον w. Πλείοσι προσώποις ὑπογραφόμενα,, καὶ διὰ τούτων ἐμφαίνοντα τῆς ϑεω- 
plas τὸ πλεύσιεν. ] 
(1) Seribo Severi nomen , ubi ex incerto eiusdem libro profertur auctorilas. 
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᾿Απὸ λόγου υυϑ΄, * Καὶ πλήϑει πεερύγων μετεωριξόμενα , κἀντεῦθεν 
καὶ ἐλαφρὸν χαὶ ἀνωφερὲς χαὶ εὐκίνητον" διὰ γὰρ τῶν σωματικῶν τούτων 
σέων, ὡς A αἰνιγμάτων δρεπόμεϑα χατανδησιν , καὶ οὕτω; ἔχοντα φύσεῳ; τε καὶ 

᾿Απὸ λόγου ν΄, Καὶ τὰ πρόσωπα συγκαλύπτοντα, μή πὼς ὅλη ϑέχ πρισλαβέντα τῷ 
ὑπερβάλλοντι wat μὴ ἐνεγχόντα., καὶ τὸ μέτριον ἀπολέσει τῆς εἰς αὐτὰ κχατιούσες ἐλλάμ-- 
daws* εἰς τοστῦτον αὐτῶν ἐστὶ ϑεχατὸν. ὅσον ἂν ἰδᾶν δυνηβείη πρόσωπον χαταχαλυπτέμενον 
πτέρυξιν" τοῦτο δὲ κέντρον τί φωτὸς μωρὸν ὑποραίνει xal ἀμυδρώτατον. 

"And λέγον x. Γνῶσιν ἤγουν φαντασίαν εἶλχεν εἰς ἑαυτὰ, xai ταύτης τῆς μετουσίας 
μόλις, ἀπήλανε,, καὶ εὐκ αὐτῆς δόξης, ἀλλ᾽ ὁμοιώματος δόξης κυρίου, μήτι γε οὐσίας ϑεοῦ 
πεϑὲν, πολλοῦ γε χαὶ Qd. 

᾿Απὸ λόγου pal. Τόπον dí χυρίου νοητέον ἐπὶ τοῦ προκειμένου.) τὰς ἐγγιζούσας ἀὐ- 
λους οὐσίας, παρὰ τὰς ἄλλας δυνάμεις αὐτῷ, xat πλέον τῆς ϑείας μετουσίας καὶ ϑεωρίας 
ἀπολαυούσας,, καὶ τοῦ ἐκέϊϑεν νοεροῦ καὶ ἀποῤῥήτου φωτὸς τούτου γὰρ ἕνεκα xai ϑρόνος αὖ- 
τοῦ καὶ κάϑεθρα καλεῖται τὰ χερουβὶμ" ὡς διὰ τῆς μείζονος καὶ τελειοτέρας ἐλλάμψεως κατὰ 
τὸ δυνατὸν, εἰονῶ ἐγχαθεζομένου xoi ἐναναπανομένου καὶ ἐμφιλοχωρεῦντος αὐτέϊς. 

Σευήρευ ἀντίοχεως, Πρὸς τὴν ἅλωσιν καὶ τὸν ἐμπρεσμὸν παραστῆσαι τῆς Ἱερουσαλὴμ 
χαὶ τῶν ἐνοικούντων τὸν φόνον, καὶ τὸ διασπαρῆναι καὶ λιχμηϑῆναι τοὺς περιληφϑέντας παν- 
ταχοῦ σχεδὸν τῶν περάτων τῆς γῆς. 

᾿ΑᾺπὸ λέγου λα΄. "TD σημῖϊον τοῦ σταυροῦ ὁ προγήτης ὡς ἐν τύπῳ τεθέαται δυνάμεως 
ὅλον ὑπάρχων wai φυλακῆς σφραγιδα τᾶς φοβευμένοις τὸν κύριον. 

Σενήρου ἀντιεχίως, Τοῦτο παρίστησιν ὅτι τινὲ; ἦσαν κατοφρυώμενει λίαν ἐπὶ τῷ τῆς ἀρ- 
χιρωσύνες προσχήματι, χαὶ ἐπὶ τῷ τόπῳ τοῦ ναοῦ xad τοῦ ἁγιάσματος μέγα φυσῶντες y χε- 
νεὶ di ἀγαθῶν ἔργων, καὶ τῶν ἐναντίων ἐργάται" xal διὰ τοῦτό quot τῶς τιμωρεῖς ἀγγέ-- 
λοις, ἀπ᾿ αὐτῶν ποιήσασθαι τὴν ἀρχὴν. οὖς ἐχρὴν οὕτω βιοῦν, ὡς καὶ ὑπὲρ ἄλλων ἅμαρ- 
τανέντων δύνασθαι χεῖρας ἐκτείνειν πρὸς Θεὸν, xai ἀνέχειν τὴν ἐπεωρισμένην τιμωρίαν χαὲ 
ἀπειλήν. 

᾿Απὸ λόγου ος΄. Τοιαῦτα yap ἐστι τὰ τῆς κακίας ἐπιτηδεύματα καὶ εἰ τῆς παραντίχα 
ἡδονῆς καὶ χάριτος ἕνεκα τὸ λυσιτελὶς παρατρέχοντες ix τοῦ τέλους φορῶνται καὶ διελὲγ- 
ovem, καὶ τῆς ὀργῆς ἐπελθούσης λοιπὸν μεταμελεῖ τῆς ἀπατυϑεῖσι τῆς ἡδενῆς,, καὶ τὸν 
πρὸς τὸ ἡδὺ χαρισάμενον., ὡς λυμεῶνα βϑελύττουται. 

Ἔκ τῆς πρὸς Βερονικιανὸν ἐπιςολῆ;. Δυλοῦντος τοῦ λόγου τὴν συγχώρησιν , τοῦ ϑεεῦ παν 
ραδιδωκότος τῇ ἀπάτῃ τὸν ἠγαπηχότα τὸ (rudes , καὶ παραπιχραίνοντα αὐτὸν οἶκον τοῦ Ἰσραήλ, 

Σευήρου ἀντιοχέως, Ὁ μὲν τὸ σχόλιον τῷ ῥητῷ παραϑέμενος,, ἔγραψεν ὡς ἐνόησεν" ἐγὼ 
δὲ τὸ ἀποτροπιάζεσθαι νοῶ τὸ διάγειν τὰ τέχνα τοὺς πατέρας ἐν πυρὶ, ὅπερ ἐν τῇ τετάρ- 
τῇ τῶν βασιλειῶν ἱστόρηται, «αἱ ΓΛχαξ καὶ Μανασσῆς δεισιδαιμόνως πεποιηκέναι" καὶ περὶ 
παντὸς δὲ τεῦ Ἰσραὴλ ἑμοίως γέγραπται" καὶ διῆγον τοὺς νἱοὺς αὐτῶν καὶ τὰς. ϑυγατέρας 
αὐτῶν i» πυρὶ, wal ἐμαντεύώντο" καὶ ἀμφότερα γὰρ ἐνεχαλοῦντο,, καὶ τὸ ϑύειν τὰ τέχνα 
αὐτῶν fg δαιμονίοις, καὶ τὸ διάγειν διὰ πυρὸς τὰ ξῶντα., καὶ πτερικαϑαίρειν εἰς ἀποτρο-- 
πὴν δῆϑεν πάσης βλάβης" διὸ καὶ ὁ προφήτης συνῆψεν ἀμφότερα. ναὶ τὸ σφάξειν τέκνα» καὶ 


τὸ ἀποτροπιάζεσϑαι. 


ο t. 
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Τοῦτο δὲ ψυχρὸν" τίνι γὰρ τῷ λόγῳ xard oti νεωτέραν wal τὴν τοῦ Ῥουβὴν τοῦ p.e. oa. 


πρωτοτόκου φυλὴν τῆς "Lula φυλῇ" δυνατὸν δὲ ἴσως αὐτὸ πρὸς τὴν τοῦ Dad xal τὴν τοῦ 
Μανααρσῇ φυλὴν ἐκλαβεῖν" εὗτοι γὰρ νεώτεροι τοῦ Ἰούδα, ἵν᾽ ἐχ τεῦ πλείονος τὸ ὅλον νοῆ- 
tar, συμπεριλαμβανομένης καὶ τῆς φυλῆς τοῦ Ῥουβήν. 
᾿Απὸ λέγον pí. Ψυχὰς δὲ ἀνθρώπων οὐκ ἄν τις εἴποι χαξὰ δὴ δαίμονας μαγγανίαις 
γρήτων ἀκολουθῶν" ἀληθεύει γὰρ ὁ διὰ Ἰεζεκιὴλ τοῦ προφήτου λαλῶν" πᾶσαι αἱ ψυχαὶ ἐμαί 
σι" τὰς δὶ οὗσας ϑεῦ, c; ἂν ἄνθρωπος ἑλκύσειεν ἀσεβὴς : δαίμεσι γὰρ μόνοις φίλον 
ὑπακούειν χακέϊς, 
᾿Απὸ λέγου να΄. Τοὐτίστι τῶν μὴ τοὺς πόνους ἐργαξομένων τῆς ἀριτῆς., cl μηροὶ μο- 
λύνενται ταῖς ὑγραῖς ἡθεναῖς, 
Σενήρου ἀντιοχίως, Πρὸς μὲν τὸν ἄρχοντα Τύρου, ἀλήθειαν λέγει" παριστᾶς., ὅς τις 
à t7 dom * , ' 
Ti ἦν, χαὶ ὅπως ἀπεβλήϑη τραπείς, 5 
Ὅρος δὲ ἅγιον ἐξ προῶπεν., τὴν τῶν ἄνω δυνάμεων ὑψηλοτάτων, τὰ πρὸ τῆς ἐχτρπῆς 
τῶν δυνάμεων τούτων δεηγεϊται, 
Ἔκ τῆς πρὸς ἐπίσχοτσεον ἐπιστολῇς, Σταφυλὴ δὲ καὶ καρπὸς τῶν ὁρῶν τοῦ Ἰσραὴλ. 
ἡ τῶν ὑγιῶν δογμάτων ὑμῶν τῶν ποιμένων διϑασχαλίκ καθέστηκε, τῶν εἰς ὄρη λελογισμένων 
τοῦ Ἰσραήλ, ᾿ . d 
Ἔχ τῶν χατὰ ᾿Αλεξάνδρου. Τί δ᾽ ἂν τις εἴποι ναὶ περὶ τοῦ Ἰεζεκιὴλ, ἐναργῶς τὴν ἀνά- 
στασιν τῶν σωμάτων ἐμψύχων ἡμῖν ὑπογράφοντος ς τοῦτο γὰρ ἄνβρωπος" καὶ ἄγοντος ὥσπερ 
ὑπ᾽ ἔψιν τὸ παράδοξον τοῦ μυστηρίου λέγοντος, τάδε λέγει ἀϑωναὶ κύριος τεῖς ὀστέοις τού- 
Tag. Du) ἐγὼ φέρω ἐφ᾽ ὑμᾶς πνεῦμα ζωῆς, καὶ δώσω ἐφ᾽ ὑμᾶς νεῦρα, καὶ ἀνάξω iy ὑμᾶς 
σάρκας, γαὶ Dn (y ὑμᾶς δέρμα,, καὶ δώσω τνεῦμα μὸν ἐγ ὑμᾶς ναὶ ζήσισϑε" νατα- 
ντῆσαι χρὴ πῶς πρότεριν εἰπὼν φέρω, ἥγευν εἰσάγω dy ὑμᾶς πνεῦμα ζωῆς, ἵνα, δηλώσῃ 
τὴν ψυχὴν, μᾶλλον Oi τὴν ἐπανάληψιν τοῦ ἰδίου σώματος τῆς ψυχῆφ' εὕτω γὰρ χαὶ ἐπὶ 
^ Li LR A * - Li " - BUR «να, Li " ^ ^ * 
τῆς πρῶτες πλάσεως ἐμφυσηξεῖσης πνοὴν ζωῆς ,) ἐγένετο ὁ ἄνθρωπος εἰς ψυχὴν ζῶσαν , ναὶ 
προσϑεὶς ὡς δυΐσω νεῦρα vai ἀνάξω σάρκας , xal ἐκτενῶ δέρμα. καὶ χατὰ μέρος τὴν ἀνά- 
πλασιν ζωγραφήσας., πάλιν ἐπήγαγεν, vai δώσω πνεῦμά uc) εἰς ὑμᾶς" ἵνα παραστήσῃ σα- 
τῶς τὴν τοῦ ἁγίου πνεύματος χάριν τὴν μέλλουσαν τῆϊς τῶν δικαίων σώμασιν ἐπανϑν . 
ἕν τε ἀϑανασίᾳ καὶ ἀρθαρσίχ καὶ φέξη, φωτεινοτάτῃ λαμπρέτετι" ὡς μὴ εὐσίας ἐναλλαγὴν 
V aU n M EH epe , igo" : 
τὴν ἀνάστασιν ὑπάρχειν, ἀλλὰ χάριν. ἐπαμφιεννυμένην εἰς ἄναιρεσιν ϑανάτου τὲ χαὶ φϑιρας 
τὶ τὰν τὸ : m - -— τς ἐν δ ρει νὸν . 
xxt εἰς τὴν εἰς ἀεὶ διαμονὴν, xai Sua μετοχῆς δωρεὰν" ὦστε τὸ αὐτὸ σῶμα τὸ σπαρὶν 
Ξ, ^ DEA HI M * J ', J Li ^ » of. . * or 
φξαρτὸν,, τοὐτίστι τὸ Tagiv , σπορὰν γὰρ τὴν ταγὴν ὁ Παῦλος ἐχάλεσεν διὰ τὴν ἐλπίδα 
ἀναστάσιως,, ἐγείρισϑαι ἐν ἀφϑαρσία' τὸ σπαρὶν ἐν ἀτιμία, ἐγείρεσθαι ἐν δόξῃ, vai 
τὰ ἑξῆς, μὴ γὰρ αὐτὸ τὸ σπαρὲν αὐτὸ χαὶ ἐγείρετο,, ἀλλ᾽ ἑτέρον ἀνθ᾽ ἕτερου καὶ ἐξηλ- 








λαγαένον κατὰ τὴν οὐσίαν idiots τῇ ψυχῇ. ποῦ τὸ ϑαῦμα τῆς ἀναστάσιως ; ποία δὲ ἀνά- 
στασις χυρίως, εἰ μὴ τὸ πεσὸν ἀνιστάσα, καὶ τὸ διαλυθὲν ἐγείρουσα,, καὶ ἀνανετῦσα τὸ 
παλαιόν ; 
E. ade ^ x LE Abdo. qd. ὅς 
"Ani τῶν αὐτῶν. Ταῦτα καὶ ὁ Χριζὸς βιβαιῶν, μᾶλλον δὲ διὰ τῶν αὐτῶν λόγων ip- 
, | ge | : ΠῚ ^ t ᾿ " L - ^ x Li ὅ Ν 
Xiptvi$, αὐτὸς γάρ ἔστι καὶ ὁ τὰ εἰρημένα διὰ τοῦ προφήτου φϑεγξαμενος., ἔλεγεν ὅτι ἔρ- 
Jus : PEE QUA ι 
χεται ὥρα ἐν ἧ πάντες οἱ ἐν cg μνημείοις ἀχούσονται τῆς φωνῆς τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου, 
H 
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vai ἐχπορεύσενται οἱ τὰ ἀγαϑὰ ποιήσαντες εἰς ἀνάστασιν Dui, οἱ δὲ τὰ φαῦλα πράξαν- 
τες εἰς ἀνάστασιν χρίσεως, ᾿ ᾿ 

᾿Απὸ λόγου λα', Τί δ᾽ ἂν ἄλλα τις ὑπολάβοι τὸ Ξυσιαστύριον εἶναι τὸ ξύλινον, À τὸν 
σταυρὸν ; ἐφ᾽ εὖ τὸ νοητὸν σφάγιον ἑαυτὸν προσήνεγκεν ὁ Χριστὸς τοῦ ϑιοῦ λόγος, ὁ δὲ 
ἡμᾶς σαρεωϑεὶς ut δύ o πρὸς τὸ ὕψος eame τῆς γνώσοως τῆς ἅγίας qiie oio 
γὰρ σημαίνει τὸ τριῶν πηχέων ἦναι τὸ "n" αὐτοῦ, 

"Ex τοῦ αὐτοῦ λόγου. Τὸ δὲ δύο μὲν mer ναι τὸ pos, duo δὲ τὸ ἄρον δε: 

Ad σαφῶς τὸν ἐζαπλωθέντα τῷ σταυρῷ, καὶ παϑόντα σαρχὶ,, τῶν τεττάρων περάτων" yat 
τῆς depone δεσπότην καὶ κτίστην χαὶ δημιουργὸν , καὶ δεήκοντα μέχρι παντὸς , xal ἐν ἕαυ- 
τῷ συνέχοντα τέδε τὸ πᾶν. i 

Ἐκ τοῦ κατὰ τῶν πρισϑυρῶν "lohan λόγου, Καὶ τὸν im τῆς πύλος ταύτης τύπιν 
τῆς διαγραφομένης μυστικῶς κατὰ τὸν ϑέϊον ἐκέϊνον ναὲν τὸν ὁρώμενον προφητοιός ὀφθαλμοῖς, 
πρραναγγέλλειν ἡμῖν" καὶ προδιαχαράττειν, ὡς ἐν σκιαγαφία τὴν ix παρϑένσου τοῦ Ἔμμανουὴλ 
Ξερπριπιστάτην γέννησιν, τῆς παρθενικῆς πύλης τὸ χλῆϑρον καὶ μετὰ τόκον οὐ διαλύσασαν. 

"Ani λόγου pu^. Τοὺς γὰρ ἱερᾶς χρὴ προβεβιᾶσθαι τὰς τὸν ἡδονῶν ἀναθίχτους ἐρ- 
pii, καὶ πρρενιδρωκέναι τῶν πόνων" καὶ τὴν ζωὴν ἔχειν οὐκέτι βιαζομένην,, ἀλλ᾽ ἀσφαλιζο- 
pier) τὲ xa φυλάττουσαν,, καὶ τῆς σωφροσύνης ὑπεμιμνήσκουσαν. 

᾿Απὸ λόγου μβ΄, Ταῦτα δὲ φησιν οὐ τοῦ ἁγιασμεῦ φϑονῶν" τίς γὰρ ἄν γένοιτο καὶ 
βασνανίας λέγος παρὰ Subs ὃς διὰ τὴν ὑπερβάλλουσαν ἀγαθότητα, γαὶ τὸ Cim ule, καὶ 
εὖ ναι δέθοικεν" ἀλλ᾽ ἵνα uh βαρήσῃ τῷ πέρα τοῦ μέτρου τὴν χάριν ἐνθαψιλεώσσθαι,, ἐπεὶ 
γαὶ ἡλίον τὴν ἀκτῖνα ὅλην ἀδυνατοῦμεν τεῖς ἐφθαλαξις ὑπεϑέξασξαι. 

᾿Απὸ λέγου Mf. Τὶς δὲ ἐστιν ἡ αὐλὴ ἡ ἐσωτέρα ἡ ἔχτυσα τὴν πύλην τὴν βλέπου- 
σὰν πρὲς ἀνατολὰς, ἢ τὸ φωτιστήριον τὴν ζωστχοιὲν πηγὴν ἔχον, mwUÀvW εὗσαν xai εἴσοδον 
ἐς τὸν παράθεισεν ἄγουσαν» ὃς ἐφυτεύϑυ, κατ᾽ ἀνατολὰς" ὅτις πύλη, σαββατικῶς μὲν διὰ 
νέμου καὶ πρωφητῶν ἀνεώγνυτο, καὶ ἀμυδρότερον Χαρεδείχνυτο" ὡς ἐν νερμκηνίᾳ δὲ τῇ κυρια- 
xj, ἥ τις ἀρχὴ τυγχάνει τῆς ἀναστάσεως, καὶ τῆς νίας ζωῆς) διὰ τῆς εὐαγγελικῆς λα- 
τρίίας ἀνεπετάσθη περιφανεζερόν τε xxi τηλαυγέςερον" κυριαχὴ δέ ἐστιν ἀληϑῶς ἅπας ὁ βίος 
τῶν μετὰ τὴν Χριστοῦ παρσυσίαν ἐν καινότητι ζωῆς περιπατούντων κατὰ τὸν Sdiey ἀπέςελον. 

᾿Απὸ λόγου pé. Παιδεύων ἡμᾶς διὰ τούτου τοῦ τύπου σαφῶς , ὡς οὐ QU τὸν Tdi ϑείοις 
ϑεωρήμασιν ἐμβεβικότα , xa ὥσδερ ἐν νέῳ γενόμενον, καὶ (ou τυγχάνοντι τῶν ἀδύτων εἰς 
τοὐπίσω παλινδρομᾶν,, ἀλλ᾽ ἐρεγέσϑω τῶν πρόσω, καὶ ἀπὸ πέρατος εἰς πέρας δαξιέναι χατὰ 
τὸ δυνατὸν, καὶ μετὰ Παύλου λέγειν" τῶν μὲν ὀπίσω ἐπιλανθανόμενος, τὴν δὲ ἔμπροσθεν 
ἐπειτεινόμενος., κατὰ σχαπὸν διώκω ἐπὶ τὸ βραβεῖον τῆς ἄνω κλήσεως τοῦ Scu. 

"Ani λόγου xa. Τὸ δὲ ὕδωρ τοῦτο, τὸ ἐν τῇ Γαλιλαία διεχβάλλον wo διαπορευό- 
μενον Ξάλασσαν, ὁ Ἰορδάνης ὑπάρχει, ἐν ᾧ τὸ σπέρμα τοῦ ἁγίου βαπτίσματος καταβέβλε.- 
ται" τὸ καταβαῖνον ἐπὶ τὴν ἀείκητον,, ἥτις ἐστὶν ἡμεῖς, οἱ πάσης ϑείας ἔρημοι καὶ deten- 
τοι χάριτος. οἱ σχρλάζοντες χαὶ σεσαρωμένει,, χατὰ τὸν τοῦ sigrdin Mys , ἐν dis τὰ 
ἑπτὰ πονηρώτατα κατῴκησε πνεύματα, ᾿ 

᾿Απὸ λόγου πζ΄, Καὶ τὸ ὁ καταβαῖνον. δὲ τὸν ὅλων à ἐμφανξϊ τοῦ pee Sui, X 
εὖ καταβέβηχεν ἡ τοιαύτη χάρις ἐπὶ τοὺς ἀναξίους ἡμᾶς, 
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PRENDE ἀποθδιο 


ΑΝΤΙΌΟΧΕΩΣ. D. 

"Ani λόγου ς΄. Ζῷχ χαλεὶ τοὺς διὰ τῆς ποικιλίας τῶν ϑηριωδῶν παϑῶν παντοδαυέϊς 
ξῴοις ἀπεικασθίντας., cu. ἡ ἁλμυρὰ τοῦ βίου xal ταραχώδης ἐξήμεσε Ξάλασσα" ἀλλ᾽ dus 
ἐπελθὼν ὁ Ἰορδάνης wai τούτοις ζωὴν ἐχαρίσατα, tS ἁλμυρέις πρώην ἐναποθνήσκουσι κύμασιν. 

᾿Ἀπὸ λέγου xa. Τοῦτο προφανῶς τὴν ἀνανέωσιν καὶ ἀνάπλασιν τοῦ χεῖχκοῦ καὶ παλαιοῦ 
ἀνθρώπου παρίςησιν" i γὰρ πρῶτος ὄνϑρωπος ix γῆς χϑικὸς., ὡς Παῦλές φῆσιν" ψάλλει δὲ 
καὶ ὁ Θεσπέσιςς Aafid περὶ τοῦ τῶν ὅλων ϑεοῦ., ὡς ἐμνήσθη ὅτι χοῦς ἐσμὲν" τῷ γὰρ πη- 
λῷ τὴν λογὴν εἰκόνα τῆ; ψυχῆς γαταχωρήσαγτες., ἃ bx τοῦ χείρονος ὀνομαζόμεϑα χεϊκεὶ , 
μᾶλλεν wai αὐτὸ xe ὄντες, ἢ Aeyct* ἀλλ᾽ ὁ ὁ προφήτης "Tete ,» τὸ πλῆϑος τῶν ἐσὶ τὸ 
βάπτιομα ἐλιυσομένων πόῤῥωψεν MN rape μὲν ὄντων καὶ ῷ πηλῷ , νενεκρωμένων δὲ" 
xat ἔσται bui χεῦς πολὺ; σφόδρα. καὶ τὰ ἑξῆς. 


Dum Severi locos ex catenis in Isaiam ct im Ezechielem eruerem, ali- 
quot etiam offendi S. Cyrilli locos ex ipsias deperdito commentario i Lucam , 
qui illis addendi sunt a me editis in tomo decimo classicorum Auctorum a 
pag. 605. ad 607. Sunt autem hi 


TOY ATIOTATOY KYPIAAOY APXIEIIZKOTIOY AAEZANAPEIAS 
EK TOY ΕἸΣ TO ΚΑΤᾺ AOYKAN ΕΥ̓ΑΓΓΈΛΙΟΝ. 


Τοὐτέστιν ἐν στιγμῇ καὶ ἐν ὀλίγῳ παντελῶς καὶ συνεσταλμένῳ καιρῷ τὴν ὀπέλαυσιν 
ἔχων" apti pe δίνοιν οἰχήσεται πεμπόμενος εἰς ee xxi εἰς cog οὐκ ἴσμεν ἔσϑ᾽ 
ὅτε, ἢ καὶ τάχά ποὺ καὶ εἰς Gps. 

Τὸν τῆς μιλάσεως y δηλονότι τὸν ἐξώτερον σχότον., τὸν ἡτοιμασμένον τῷ διαβέλῳ xoi 
τῆς ἀγγίλοις poni. ὧτος τῶν ἀγιλοιατιρμένων ὃ κλῆρον ; 

Ἱερᾶς xai Situs νάμασι τὰς τῶν σεβομένων αὐτὸν ἐχμεϑύσχει ψυχὰς, ἵνα τοὺς τῆς 
εὐαγγελικῆς εὐζωνίας ἀποτεκοῦσαι καρποὺς , κλῆρον ἔχωσι τὸν ἐν οὐρανόϊρ. 

Ἐναργέστατα διὰ τούτων αὐτὸς ἦν ὁ λέγων διὰ τῆς τοῦ προφήτου φωνῆς, ἔτι καὶ 
ἐνανθρωπήσει καὶ ἀφίξεται διασώσων τὴν ὑπ᾽ εὐρανὸν" χεχρίσϑαι γὰρ οὐχ ἑτέρως φαμὲν i 
υἱὸν, πλὴν ὅτι κατὰ σάρχα γενόμενον δηλονότι xa ἡμᾶς καὶ ἐνανθρωπήσαντα. 

ἔλϑρει γὰρ ὅπωξ διὰ τρέπου παντὸς ἐξαίρετον αὐτῇ τὸ κάλλος ἐνσημαίνεται,, καὶ τῆς 
ἀμωμήτεν ζωῆς ἐνεργάζεται τὴν φαιϑρότητα᾽ καταχαλλύνει ydp χόσμῳ παντὶ, vant ϑηλεν- 
ἔτι γαὶ πνευματικῷ, τὰς τῶν σιβομένων αὐτὸν duyde, ἵνα καὶ πρὸς ἑκάστην λέγηται τὲ 
διὰ τῆς τοῦ ψάλλοντος λύρας, ἄχουσον ϑύγατερ, καὶ ἴδε, χαὶ τὰ λειπά, 

Ἔσϑθημα δὲ c» τὸ εἰς τιμήν καὶ δόξαν ἀληθῆ τῷ ἱερῷ χαὶ ἁγίῳ γένει Χριστὸς, χέ- 
σμυμά τε λαμπρὸν wai ὑπερκόσμιον ταῖς τῶν ἁγίων ψυχαῖς" ὅσοι γὰρ εἰς Χριστὸν ἰβαπτί- 
c9wi, Χριστὸν ἐνεδύσασϑε,, φησὶ" καὶ ἀληϑὴς ὁ λόγος, 
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SEVERI 


PATRIARCHAE ANTIOCHENI 
IN S. ANTONIUM 


LAUDES. 


τ. D Antonii gesta Athanasius ille 
magnus, ile vir apostolicus, et in semetipso 
Christum habens loquentem, singulari opere 
complexus est, in quo historicum simul et prae- 
€eptorem agens pro dignitate, spiritualis philo 
sophiae praecepta cum rerum gestarum narra- 
tione coniunxit. Ecquis enim , praeter Athana- 
sium illum immortalitatis regni caelestis docto 
tem , tantus ac talis fuisset , ut illud simulacrum 
virtutis fideli simplicique stilo, et ab evangelica 
doctrina minime diserepante nobis effingeret , 
et arcana soli intelligentiae pervia pari can- 
dore velut in. puro nitidoque speculo reprae- 
sentaret? Etenim mirum quantum ad faciendam 
rebus fidem , dictionis citra omnem faeum con- 
dida simplicitas conducat: sic enim fit ut ve- 
ritas blande suaviterque auditorum mentibus 
illabatur , dum eorum ingenio intelligentiaeque 
probe accommodata, animum velut quodam 
Suavissimo unguento delinit. 

2. Ceterum ego non alia fere huc mente ve- 
nio, quam ut divinum illud Verbum collaudem 
quod benignissima planeque divina nostrae car- 
nis susceptione naturam nostram per summam 
ignominiam coeno flagitiotiosisque affectionibus 
demersam extulit, caelumque respectare ius- 
sit, unaque opera oraculis sacro evangeliorum 
codice comprehensis, quorum veritas constan- 
liaqne in dubium voeabatur, auctoritatem. fi- 
demque plenissimam conciliavit, cum. eadem 
forliter sancteque opere completa, et in con- 
suetudinem usumque hominum deducta ostcn- 
derit: cuius rei exemplum, quoniam et hoc 
proferre necesse est, csto illud quod Dominus 
apostolis, et pet ipsos universis et singulis in 
verbum veritatis deinceps consensuris dixit: ecce 
ego milto vos sicut agnos inter lupos; sed et 
ante praesides οἱ reges ducemini propter me 
in testimonium illis et gentibus ; et frater fra- 
trem) tradet ad. mortem, et lium pater, et con- 
surgent lii adversus parentes, et morte cos 
afficient. Nolite timere eos qui occidunt cur- 
pus, animam autem non possunt occidere. Age 
vero quis ante factum ista crederet fieri pos- 


se, aut nulla excusatione vel exceptione re- 
pelli nom posse? Ecquis rursus ista credere 
compulsus , non hoc sibi identidem obiectaret ; 
ecquid? si in medium luporum quispiam te— 
mere prosiliat, an non hoc fuerit ad lanienam 
et interiium sponte proruere? nulla quippe 
paratior esca lopis est, sut praeda feris ma- 
gis obvia, quam agnus. Ergone parentes na- 
turam exuunt , ut dicis, et ingenitae erga fi- 
lios charitatis obliti, in carissuna pignora ar- 
ma expedient? Filii similiter ceteris quidem 
misericordes se praebebunt, istis tamen inge- 
muis feminis quae eos procrearunt , minime 
parcent? Siccine nec quisquam morlem malo— 
rum omnium horrendissimum malum formida- 
bit? sed velut inanime cadaver corpus suum 
megliget , illudque verberibus saevissimisque 
quaestionibus perinde ac si omni sensu careret 
ultro subiiciet? neque iucundam oculisque ca- 
rissimam huius lucis usuram amabit? 

5, Haec tamen omnia sine ulla exceptione 
praecidit, et. quae omnem fidem superare vide- 
bantur, vera esse probavit, et creditu facilia, 
frequentissimus fortissimorum martyrum chorus , 
qui carnifiees snos luporum in modum cíferatos 
ad ovium mansuetudinem refinxere , ipsique ad 
atrocissimos cruciatus sibi a persecutoribus pa- 
ratos velut ad delicias iutrepidi laetique festina- 
runt, postquam adversus inditum a natura vi- 
tae amorem divinitus infusam οἱ insuperabilem 
Dei veri patris sui et ipsius naturae conditoris 
charitatem. excitassent, et brevem hanc carnis 
lucisque usuram procul a-conspectu amoventes , 
menlis oculis praeoccupassent lucem illam soli 
intelligentiae concessam, claritatemque.- illam 
perpetuam revicturis olim corporibus adfutu- 
ram. Cuius porro remunerationis reddendae fi- 
dem certissimam faciebat promissa dicentis : 
tune fulgebunt iusti sieut sol in regno patris 
eorum. Qui habet aures audiendi, audiat; quan- 
doquidem Deus est qui ipsa loquitur, meri- 
toque aurés audientes deposcit, cum virtutem 
pauci mirentur, plurimi comtemnant. Et sen- 
suum quidem suditum Deus in illis qui tra- 
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ditis ab ipso mysteriis fidem adiunxere , mira- 
biliter patefecit, adeo ut quamplurimi ad pu- 
guam mortemque pro pietate oppetendam pe- 
rinde atque ad beatae vitae genus ultro rapi 
viderentur ; illa Panli verba a Davide excerpta 
"surpantes: propter te mortifieamur tota die , 
aestiinati sumus sicut oves occisionis; sed in 
omnibus his superamus propter eum, qui di- 
lesit nos. Y 

4. Beatornm itaque martyrum patientiae ce- 
dentibus persecitorum nequitia atque immani- 
late, concidit simul totus. superstitionis status 
caeremoniae , festa , convivia , libidines, immun- 
di cruoris effusio, viscerum atqtie iecorum se- 
ctio, chorese seelerum | irritamenta , inania et 
sine Deo mysteria, eoetus ad perniciem et 
exitium rationalium animarum excogitati , ma- 
lique daemones canum in morem abacti dilfu- 
gere, et aruspicum , augurumque victimas in- 
viti. desernerunt, Conticuere. proinde oracula 
quae ante divini Verbi in earne adventum pa- 
lam loquacissima fuerant, nec unquam siluerant. 
Etenim ubinam terrarum restitit aeris. dodo- 
naei insania , aut delphicus ille tripus ambigta 
semper et perplexa responsa reddens, et men— 
tes incertas confusasque efficiens , atque ad po- 
tiora eligenda eaecans? Quove abiere reliqua 
huiusmodi oracula plena omni fallacia et dolo, 
quae artificiosa verborum modulatione compo- 
sita auditores rapere solebant , velut quaedam 
incantationes instinctu ufflataque divino editae , 
multorumque bonorum-effectrices? Quamobrem 
ceu magna quaedam sacramenta ethnico fastu 
et nequitia eleganter concinneque instrueban- 
tur, adeo ut incauti qui sacris huiusmodi ini- 
tiabantur , multiplici flagitiosissimorám ritaum 
Caeremoniarumque apparatu decepti, tartareis 
spiritibus sese obligarent , et iniecto ex nova 
superstilione metu occupati , omnem prorsus ra- 
tionem exuerent. Nunc vero omnia eiusmodi ina- 
nia numina divina virtute repressa obmntuere , 
et omni polestate exuta, sine actione motaque 
iacent, velut mare illud ab evangelista memo 
ratum , quod a Domino increpitum ut taceret , 
fluetusque suos compesceret, continuo delu- 
muit, obmutuitque: diffogere simul pessimi 
illi genii , qui frequentes per urbium compita 
viasque vagari solebant, magnumque in. homi- 
nes exercebant imperium : proptereaque ho- 
stiis, victimis, templis , atque donariis hono- 
rabantur. Nec his contenti multos principes et 
praefectos adversus sanctam Dei religionem ar- 
marunt , eosdemque in incredulitatis filios , si- 
cut seripturae loquuntur transformantes , adeo 
efferarunt, ut immanius bestiarum more , ex mar« 
tyrum quaestionibus , quas per omne genus eru- 
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cíatus exercebant, suavisshüam caperent vo- 
luptatem , dum his artibus errores , quibus or- 
bem terrarum implicitum tenebant , statuere tne- 
rique nituntur. Postremo martyrum patientia 
constantiaque victi debilitatique , inhospitalibus 
desertis sese. abdidere pessima mancipia servi 
que fraudulenti , qui olim in enelo suum sibi 
dominum subicere conati, debitum eidem in 
terris honorem postea sürripuerant , sibique per 
suinmam audaciam arrogarant. 

5. Interes dum haec ab istis geruntur , ct 
evangelicae yoces nihilominus magis in dies in- 
valescerent , natus est. Antonius ille vere mag- 
nüs, qui a pueritia divino spiritu inflammatus , 
doctos audire scholasque frequentare minime su- 
sünuit , vel scientias ex libris addiscere , aut 
saecularibus studiis operam dare; primum qui- 
dem , quia plerumque sodalium consuetudine 
fastidiens, erga solitariam et quictam agendi ra- 
tionem mirum in modum afficiebatur ; alterum 
vero, quia singulari Dei dispensatione istud 
agebatur, ut paulatim per occultas causas et 
incremenia latentia Antonius eximiae consum- 
mataeque virtutis ope in eum hominem eva- 
deret, qui a principio formatus est. Mentis ita- 
que operationes habebat perfectissimas , et cor- 
poris sensus omnium perturbationum immunes , 
pacatissimum insuper velut in paradiso doniici- 
lium nactus, scriptis legibus non egebat , quibus 
sui officii admoneretur: naturali quippe insitoque 
animi impetu ad exactam divinae legis obser- 
vantiam suavissime ferehatur. Hac proinde men- 
te praeditus Antonius, fato iam defunctis pa 
rentibus , coepit ad ecclesiam solus ventitare, et 
sacrarum ibidem scripturarum lectiones audire, 
perinde ac si non homines Dei mandata legeun- 
tes, sed Déum ipsum legum in illis codicibus 
descriptarum conditorem auscultaret : illud fre- 
quenter apud se recogitans, qui fieri posset 
ut ea quae legebantur ipse opere compleret ; 
id nimirum rationi maxime consentaneum ar- 
bitratus; si haec, aiebat, minime funt, fru- 
stra fuit illa scripsisse; sed nec aequum est 
ista audire, si eadem facere detrectamus, 

6. Dun itaque Paulum dicentem audit: ca- 
stigo corpus meum et in servitutem redigo ; et 
narrantem, se carnem suam exercuisse laboribus 
et aerumnis, frequentibus vigiliis et. ieiuniis 
fame et siti , frigore et nuditate, atque solidum 
diem sine cibo transigere solitum , nec ante- 
quam hesperus illucesceret quidquam gusta 
re; balneo insuper abstinuisse, humique eubas- 
se; cumque ab humanis ad divina se totum 
contulisset , contemplationi et psalmodiae sese 
addixisse, mirum in modum ista auscultans , 
animo conumovebatur. Sed erant et alia, qui- 
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bus ad amplectendam paupertatem excitabatur , 
illa nimirum Christi verba: omnin quae habes 
da pauperibus , et habebis thesaurum in caelis. 
Mas et huitsmodi voces diligenter avideque 
excipiens, vim etiam sententiamque experimen- 
to discere eupiebat illorum apostoli verborum : 
non est nobis collnctatio adversus carnem et 
sanguinem , sed adversus principatus et pota- 
states , adversus rectores tenebrarum huius man- 
di, adversus spiritus nequitiae. Haec audiens 
tacitus subinferebat , quidquid igitur ex virtute 
geritur , pessimi illi spiritus disturhare nituntur , 
dum per carnis nostrae affectiones surrepentes , 
ex corporearum et caducarum rerum concursu 
animae insidias strunnt, eiusque robur labe— 
factare et frangere conantür. Quid quod et hoc 
ipsum conficere aliis artibus student, quas in 
medium afferre minime refert? Et vero cum et 
quovis corporeo tegumento nudi daemones no- 
biscum luctentur, laboriosum δὲ permolestum 
»c velut martyrii genus est, adversus illum 
acerrimum bellatorem diabolum, dimicare. At 
enim nec ille prorsus nudus est; habet enin 
commilitones in ea pugna tyrannos, qui multi- 
plici tormentorum apparatu eidem succurrunt. 
Sed quoniam fortissimorum pugilum victoria 
urbes a malorum daemonum infestatione vin- 
dicatae sunt, et eversis funditus delubris su- 
blatisque sacrificiis , nequissimi illi spiritus in 
desertus solitudines recesserunt , consentaneum 
mihi videtur cogitanti incorpoream quandam 
adversus eosdem pugnam ab apostolo designa- 
Ti, adversarios fugientes in solitudinem per- 
sequi. Hoe nimirum milii. describit pulcherri- 
mum domini mei Iesu Christi exemplum , qui 
me istud militiae genus docturus , in desertum 
duci se passus est, ibidemque ut homo dia- 
boli tentamenta sustinuit, et ut. Deus protli- 
gavit: ipsius potentia fretws confido fore, ut 
quandoquidem pro me tentari voluit, idem 
suis non meis viribus adversariwm prosternat. 

7. Haec et huiusmodi secum animo revol- 
vens Antonius, adiro senem quendam deliberat 
monachum expertissimum , qui in laboribus' et 
aerumnis animi et corporis apud vicinum pagum 
in solitario quodam secessu sese ad pietatem 
exercebat: nemo quippe remotiora solitudinis 
loca hactenus pertentare aüsus fuerat. Quo- 
€irca illuc ivit Antonius, tum quia ad suscepti 
consilii executionem alieno. auxilio se indigere 
arbitrabatur, tum etiam ut animum voluntaria 
illa subiectione adversus superbiae vitium come 
muniret, neve ex humanae gloriae ambitu ea- 
tenus intentstum vitae genus solus sine duce 
sine comite arripuisse videretur. Sed nec eadem 
mec par atrique agendi ratio erat: ille utpo- 


te aetate. iam devexa senex , ad suarum virium 
modulam labores dimetiebatur; Ámtonius con- 
tra fixum habens, nihil sibi per iguaviam se- 
gnitiemve indulgere , ardua virtutis cogitabat ; 
ut qui in domino terribili sp&m suam colloca- 
rat Quamobrem in veteri sepulero recessum 
petiit, ab omni hominum commercio quam ma« 
xime remotum, ibique rerum divinarum. con- 
templationi intentus, flores spiritualium eharis- 
matum legebat; dumque apum industriam imi— 
tatus , favos caelestium donorum construit, sae- 
vissimos simul erabrones , infestos videlicet spi- 
ritus aedificium interturbare saepe conatos abe- 
git. Et vero exigui laboris opus fuisset si ca- 
codaemones crabronum more pugnare voluis- 
sent. Nunc autem minime siluere ; et aliquan- 
do quidem valido terrae motu domunculam qua- 
tere; nunc vero inconditas vociferationes et hor- 
rificos strepitus. excitare, arbitrati. Antonium 
inanibus ipsis terriculamentis deceptum , loco 
cessurum. Visi etiam quandoque sub specie fe- 
rarum atque serpentium jn antrum prorumpere 
tanta vi atque impetu , ut Antonius non tam γο-- 
xari quam δὰ necem quaeri adeoque prope vo— 
randus credi potuisset. Et ille quidem qui leo- 
mis speciem induerat, videbatur proxime ra- 
pturus ; tam horrendum rugiebat : alii vero , qui 
lupum aut ursum vel tigridem vel draconem 
simulabant, istarum ferarum impetum modosque 
imitati, rictibus frementibus nudatis dentibus 
impressionem in eum prope sc facturos prae se 
ferebant. His tamen praestigiis adeo non est 
perterrefactas. Antonius , ut adversus inania il- 
lu speetra psalinos oécineret: cireumdederunt , 
aiebat, me populi, et in nomine Domini dissi— 
pavi eos: et si copsistant adversum me castra , 
non trepidabit cor meum. Quid quod et igna- 
viam infirmitalemque illis exprobrare non du— 
bitavit? nam si vires , aiebut, vestris votis re— 
sponderent, neque ad speciem dumtaxat haec 
vestra respicerent, supervacaneus esset hic nu- 
merus, cum singulae ferae per se sufliciant ut 
me solo conspectu metu exanimatum proster- 
mant, aut certe unguibus correptum discer— 
pant: nunc vero quando vana tantum spectra , 
eaque sine fine obtruditis, satis patuit vos in— 
firmas ac prope nullas habere vires: ego vero 
huiusmodi artes, quibus animi mei vires debi 
litatum iri speratis, velut quoddam viaticum ad 
eas instaurandas mihi in posterum fore confido. 
8. Ceterum quod in ea pugua diabolum ma- 
xime debilitabat, eiusdemque satellites. dae- 
mones consternabat, erat divina pru- 
dentia ad discernendos spiritus Au caeli- 
itus communicata, cuius praesidio multiplices 
et magna αὖτε confictas fraudes mira: sagaeitate 
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raesentiscebat, εἰ sine ullo erroris περι dis- 
cutiebat, Pauli dictnm usurpans: non ignora— 
mus cogitationes eofum. At vero pessimi illi 
spiritus tartareo furore perciti quod Antonio 
hactenus imponere nequivissent » illum tanta 
cum i-nmanitate caeciderunt, ut inde seminamis 
»€ prope exanimatus conciderit: ea. porro do- 
loris magnitudo et acerbitas fuit ut omnem 
ab homine mortali excogitatum cruciatum su- 
peraret. Tum denique creditum est daemones 
non ad solam speciem verbera intentare sed 
reipsa incutere potuisse. Sed haec singulari 
dispensatione divina providentia fieri permitte- 
bat , ut hoc etiam pugnae genere ad. athleticam 
fortitudinem Antonius erudiretur. 

9. Interea. venit monachus qui certo tem- 
pore panem Antonio afferre solebat , et ostium 
patefactum nactus ( hoc ipsum divina providen- 
tia disponente ) vidit lumi affictum illum mag- 
num, et ut aliquid poético usus stilo magni- 
fice dicam, illum eximium bellatorem qui in 
subeundis militis periculis humanae conditionis 
paene oblivisci visus est , in medias daemonum 
acies prosiliens , atque adeo inter acerbissimos 
cruciatus occumhere malens, quam aciem quo- 
vis praetextu. deserere. Monachus itaque Anto- 
mium ium exanimatum suspicatus , humeris su- 
blatum ad vicini pagi ecclesiam deportavit. Fit 
subito hominum concursus, et ve'ut. exangue 
cadaver circum ohsident muli, iique in pri- 
mis qui Antonio aliqua sanguinis affinitate erant 
coniuncti , et velut cxtinclum. suprema complo- 
ratione prosequuntur. At ubi adulta. iam nocte 
omnes cubitum abiere, et Antonius ex eo de- 
liquio tantisper se recepit, accilum ad se mo- 
nachum , quo administro necessariae refectionis 
utebatur, rogat ut eadem quo ipsum detulerat 
via, ad proprium domicilium, ad horridum vi- 
delicet illud monumentum, reportare velit ; quod 
ille minime invitus praestitit, ad hoc oflicio- 
rum genug celera paratus, ut qui cum Anto- 
nio eadem sentiens, adeo corporis eius curam 
haberet, ut de eiusdem animae profectu multo 
impensius salageret, 

10. Clauso itaque de more speluncae ostio , 
Antonius humi decumbens, nec enim, rectus 
consistere hactenus poterat, psalmorum cantu 
se recreabat. Quandoque etiam daemonibus in- 
sultans alta voce ad pugnam illos provocabat. 
Mac, aietat, vobiscum cominus pugnaturus 
veni, tartarei spiritus ; nam elsi corpus imma- 
niter caecidistis, animadvertere tamen potestis 
vulnerum , quae intulistis, re unum quidem 
lergo quasi fugientem me accepisse, sed omnia 
in fronte et in pectore omnium oculis expo- 
sita prostare. Ea porro praedicant, et conspi- 
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euis velut. charícteribus indicant, mfhil esse 
quod me a charitate Christi valeat separare ; 
quandoquidem ex quo hoe mihi bellum adver- 
sus vos coeptum est, numquam gradum re- 
tro dedi. Quas sancti voces cum daemones to- 
lérore non possent , pro acerhissimo quo in om- 
ne genus humanum feruntur odio , praedicta 
ferarem spectra eidem obiectabant. πεῖς tamen 
praestigiis Antonius adeo perturbatus non est , 
mt adversariis etam insultaret, et aggresso- 
rum multitudigem , ut supra aiebam , velut cer- 
tum infirmitatis argumentum praesumeret , ina- 
nem .urnibram et vanum oculorum ludibrium sola 
proinde specie terribile appellans. Nihilominus 
cum post praeleritam fustigationem , gliscente 


' vulnerum dolore , Antonius in gemitus identi- 


dem prorumperet, ex impróviso velut fatiscente 
speluncae tecto divinae lucis fulgor per rimas 
illapsus adversarios spiritus in. fugam convertit, 
et Antonio praeter immensam laetitiam , incredi- 
bile animi robur adiunxit. Cunique vir sanctus 
quereretur se in medio pugnae ardore desertum 
fuisse, audiit vocem haec verba formantem: at 
ego neutiquam inde aberam , aut durante con- 
flictu alio abieram, sed auxilia tantisper dille- 
rebam dum coepti certaminis exitum spectarem. 

11. Atqui Ántonius ex eo proelio animo- 
sior effectus, indeque maiora cerlamina animo 
versans , vastam et horribilem solitudinem apud- 
interiores Aegypti recessus silam cogilare coe- 
pit; adeo nulla re poterat deterreri , ne quod 
semel probasset, id ad effectum sine mora per- 
duceret. Iamqua expetitam solitudinem versus 
processerat , cum. ille qui Salvatori dixit , omnia 
haec tibi dabo, si cadens adoraveris me, in- 
gentis argentei disci speciem venienti Antonio 
obiecit: quam eum ille aversus. praeteriisset , 
opere ipso peregisse visus est illa Domini dia- 
bolum increpantis verba , vade retro post me 
sutana. Enimvero antequam spectrum illud ocu— 
Jis corporeis usurparet, iam ut ita dicam ocu- 
lis sagacis prudentiae occupaverat fraudemque 
praeseuserat, ac velut sol in nebulam olTen- 
dens illam statim dissipat, sic iusti cogitatio 
illud praestigium disturbavit, adeo illico eva- 
nescens nusquam postea apparuit Quin ali- 
qvando etiam per eandem solitudinem simile 
quidpiam Antonio obiectum est , quiddam splen- 
dicans perinde ut aurum esse videretur, sive 
Deo servi sui constantiam probare volente , sive 
daemonibus sanctum virum consuelis artibus 
fallere studentibus ; ille sane ut vidit, ut men- 
te abegit, immo vero velut tarlareum ignem 
praetervolavit, ipso actu salvatorem Christum 
compellans illis verbis: bonum mibé lex oris 
tui super myriadas auri et argentk 
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12. At leves. isthaec fuere puguao et ve- 
litum more per viam ab Antonio gestae , cum 
solitudinem peteret: ubi locum aliquando na- 
ctus dirutum et venenatis reptilibus insessum 
eonstilit, quibus inde solo pedum suorum con- 
tactu. velut. verbere quodam. abactis , philoso- 
phiae. domicilium sibi constituit. Ceterum post- 
quam im eo secessu Antonius diu versatus fuis- 
set, et cnelestium rerum contemplatione affatim 
sese implesset , multis praeterea proeliis tarta- 


reos spiritus victos fortiter. profligasset , ad. ho- ἡ 


mines erudiendos interpellatus est. ab illo , qui 
apostolis olim hoc ipsum praeceperat illis ver- 
bis: luceat lux vestra coram hominibus, ut vi- 
deant opera vestra bona, et. glorificent patrem 
vosirum qui in caelis est. Aequum enim erat 
ut non sibi tantummodo scd aliis etiam luceret , 
qui virtulum lucernam accenderat. Quocirca 
plurimi divino instinctu impulsi ad. eum con- 
venere , lucem et bene. vivendi praecepta ab eo 
petituri , ut jam latere non posset , quande etsi 
tantummodo ostium speluncae accederent , cu- 
jusvis generis morbis subito relevabantur; ta- 
les autem erant aegritudines , ut uno verbo rem 
expediam, quales scriptura testatur. ab aposto- 
lis curatas fuisse: et aegrotos quidem nequis a 
spelunca arceret orahat, eam tamen intrare 
neminem volebat. Quapropter ad ostium con- 
sistere coacti, horrisonos armorum strepitus et 
militum clamores ex intimo antri recessu. pro- 
venientes exaudiebant velut dimicantium in- 
ter se legionum , et alia huiusmodi monstra 
advertebant, ex quibus ingens metus, quin et 
admiratio, sequebatur existimantibus Dei famu- 
lum aliquod difücile et incurabile malum con- 
tracturum : eumque unus ipse cum multis pu- 
gnaret, vix in animum inducere poterant quin 
tandem hostium numero obrueretur : attamen 
per ostii commissuras aliasque speluncae rimas 
oculis et auribus rem explorare saepe comati , 
praeter Antonium neminem cernere erat, nec 
euim sub aspectum cadebant hostes cum qui- 
bus ille. dimicabat. Quamobrem amicos orabat 
me ipsius causa se propriae:domus commodis 
et quiete fraudatos vellent , quin seposita inu- 
tili cura ipsum potius Deo commendarent. 

15. Interea daemones legiohem illam ab 
evangelista memoratam imitati sine fine vocife- 
rabantur: quid tibi malum! aiebant, nobiscum 
rei est Antoni? Quin solitudinem deseris? quin 
hoe antro excedis? molestum tibi et intolera- 
bile bellum instat, cui ferendo nedum conli- 
ciendo nullae vires sufficiant. At ille cum ni- 
hilo secigs in proposito persisteret , plane osten- 
dit ἀνδρεῖον suo more nugari et mendacia 
propriae imbellicitati obtendere. Ceterum cum 
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ingens hominum turba in eremum velut in fre- 
quentissimam urbem sese continuo effunderet , 
et alii alios exciperent, atque his abguntibus 
alii supervenirent , monachorum insuper: pleri- 
que simili pietatis stadio inflammati conversa- 
tionis servi Dei excellentiam admirantes , ad eum 
quasi ad magistrum , ad inhospitalis terrae ha- 
bitatorem ad horridae nec hactenus caleatae viae 
ducem quotidie commearent, secessum relin- 
quere compulsus est , et apostoli praecepto ob— 
temperare iubentis non sua dumtaxat quaerere , 
sed publicae ctiam utilitatis rationem habere. Ita 
demum ex subterraneo illo specu. emersit velut 
angelus caelo delapsus , externa oris specie in- 
terni hominis pulchritudinem repraesentante ; 
adeo illius sensus ab omni perturbatione vi- 
tioque aberant, adeo plena oflicii ac religionis 
erant, ut in ipso prope dixerim corporis motu 
incorporeum quiddam prae se ferret, et extra 
carnem agere videretur. Sic autem ex cius cor- 
pore velut proprio templo praesidens animus 
sese prodcbat, tantamque ex Dei congressu col- 
loquioque divinum ardorem conceperat, ut in- 
ter considentium monachorum turbam ab ho- 
spitibus, nusquam alias aliunde notus, vel ex 
solo aspectu. dignosceretur., 

14. Exinde frequentes de philosophica ct 
quieta vivendi ratione conciones habebat, da- 
taque occasione monachos convocabat, eisque 
de actione et contemplatione disserebat, trade- 
batque praesepta ad ipsorum - instructionem , 
atque regimen conducentia singulorum statui 
ingenioque accommodata. Sed ea praecipue in- 
culeabat ut ad exemplum apostolorum omnes 
constitupum quotidiani laboris pensum. explere 
satagerent, neve desides et otiosi victum sibi 
ex alieno labore quaererent ; quin Pauli moni- 
tum secuti , humanis rebus animum exererent ; 
illudque sibi statuerent, rem esse rationi ma-- 
xime consentancam ut laborantes et operantes 
manibus nostris infirmorum curam habeamus ; 
nosque verborum Domini meminisse oportere 
quoniam ipse dixit: beatius est magis dare 
quam accipere; et illud apostoli in mente ha- 
bere: quouiam ad ea quae mihi opus erant , et 
liis qui mecum sunt, ministraverunt manus istae. 
Praeterea admonebat ut divinas scripturas se— 
cum considerarent et revolverent , mentemque 
rerum caclestium contemplationi assuescerent , 
el sacris commentationibus innutrirent , vitio 
sas contra et male inolitas opiniones animo 
depellerent, et assidue aquis sacrae innovatio- 
nis sensus eluerent, atque istiusmodi cogita- 
tionibus tum pravae cupiditatis vitia corrige- - 
rent, tum daemonibus metum intentantibus oc- 
currerent; Sicque in dies adversus eorum im- 
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pressiones fierent alacriores , illam. Pauli sen- 
tentism recolentes : non enim dedit vobis Deus 
ρίξαν. timoris. 

5 Ad haec suggerebat multum interesse 
nolus engnostere , quibus daemonum et angelo- 
rum appatitiones inter se discernuntur. Tarta- 
reos spiritus sub aliena specie latere affectan- 
tes angelorumi quandoque lucem ementiri , id- 
que fuisse apostolis et expertis viris exploratum 
et manifestam: quo cirea nec revelationem pec 
prophetiam nec patrandorum miraculum "virtu- 
tem expetendas esse affirmabat , nec quemquam 
sibi blandiri debere si quod huiusmodi forte 
adeptus sit, quasi quidpiam magnum ipse com- 
meruerit, ut ob hoe ceteris se anteponendum 
existimet.*Ista nempe, aiebat mon nostra «ed 
donantis esse eaque ad publicam utilitatein , 
nom ad occasionem fastus δὲ superbiae ab. illo 
ordinari. Ceterum. monachorum laudem in eo 
sitam esse ut labores patienter cum Dei gratia 
tolerare assuescant, inanes vero curas, quae 
mentem obruere solent, procul a se abstineant 
recogitandoó Ezechielis prophetae sententiam ci- 
vitatem. Hierusalem increpantis, quod in uni- 
versis adinventionibus suis polluta fuisset; et 
illud Pauli monitum : glorificate Deum iu cor- 
pore vestro; et guod idem docet fore ut cogi- 
tationes inler se invicem aceusent, aut etiam 
defendant in die cum iudicabit Deus occulta 
hominum ; nosque proinde. Christi intelligen- 
tiam habere oportere. Et vero cum Antonius 
illa deceret , quorum ipse profundam certamque 
nolitiam ab ipsa experientia hauserat, una ea- 
demque opera facilem tutamque ad virtutem 
viam commonstrabat, et sapientissima consilia 
illuc aspirantibus sugzerebat. Ncc silentio prae- 
tereundnm. est, Antonium praedicasse Verbum 
natura Deum esse, et commutiem habere cum 
patre substantiam , sicut. docuit apostolus. 

16. Posiremo Aegyptiorum Thebacorum de- 
serta petere constituit, ut qui segregatam ab 
omni hominum consuetudiue vitam sibi ex Hie- 
remine oraculo proposuerat; idque ad effectum 
perduxisset , nisi divina providentia obstitisset , 
cui ut solebat vocanti ipse itidem iuxta morem 
paruit. Cum itaque Thebaidem profectus, quo- 
dam in monte gratissimum sibi domicilum re- 
perisset , ibidem permansit , donec emenso vir- 
tutis cursu , ad. caelestes beatorum sedes evo- 
lavit: totus namque mens fuit, sic Corpore non 
ut compede sed levi velut. tympano utebatur. 
Quoniam vero praeclara Ántouii in eo monte 
gesta, et actos de diabolo triumphos , admi- 
randas curationes atque vaticinia , redditaque 
viris principibus et privatís ipsum accedenti- 
bus velut divinitus, inspirata omnisque vitae 
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tror pro dignitate narrare sufficiat; his consul- 
to praetermissis , paucis expediam quae Christu. 
Antonio ad summam perfectamque mentis pu- 
ritatem aubulanti patefecit. Nam cum aliquan- 
do corpus cibo reficere cogitaret, id autem nec 
ante absolutum statutarum precum pensum, 
nec nisi deficicntis nalurae necessitate coactus 
facere solebat, repente assurgens, manus ad 
orationem expandit. Hic vero extra corpus sibi 
videbatur evolasse, alienato. a?sensibus animo ; 
ab occurrentibus autem quibusdam viris pul- 
cherrima et aspectu iucundissima oris corpo- 
risque specie excepíus , iisdem deducentibus ad 
Deum sublime ferri: iamque viae partem con- 
fecerat, cum alii infesti occurrunt, qui aéceum 
illud iter obsidere videbantur: quare Antonium 
illuc provectüm feroci ac. truculento vultu in- 
tuiti, abascensu prohibere tentabant : cumque 
Antonii comites repellere adversarios atque abi- 
gere contenderent, isti contra iu. aciem conglo- 
bati audacter. reclamabant , Antonium a se iure 
detineri, ntpote causarum ad ipsos pertinen- 
tium reum , simul contractas in pueritia ab illo 





"noxas producebant. Sed intercessere Antonii co- 


mites affirmantes pueritiae culpas eidem fuisse 
ἃ Domino remissas, siquae tamen crimina post 
susceptüm monachi habitum et promissam Deo 
paeniteutiam ille admisisset, niliil obstare quin 
huiusmodi proferant. Quare ad examen conse- 
enti, post religiosi habitus susceptionem, tem- 
poris conversi accusatores acerrime quidem in 
Antonium invecti sunt , ad ultimum tamen cum 
obiecta minime probussent, ae proinde iuris 
ordine repulsi fuissent, ad instar fumi subito 
evanuere. 

17. Tum vero visus est. patefieri. Antonio 
in cselum ascensus, sic ut ei accommodari 
potuisset E5aiae oraculum ; omne vas corrupti 
bile non praevalebit adversum. te, et omnem 
vocem quae consurget contra te ad. iudicium , 
superabis. Ita demum sibi visus est proprio 
corpori restitui , et tolum se suae domi esse. 
Cumque deinceps totus in admirandae huius 
visionis cogitatione esset, quaeque sibi in ea 
obiecta fuerant sine fine stuperet, illud prae- 
sertim apud se crebro volutans, cum quibus 
et qualibus adversariis anima. sul ipso separa- 
tionis momento conflictura foret atrox et ine- 
xorabile hellum, necessariae refectionis oblitus 
est, esuritionis retusa acie, et capiendi cibi 
voluntate omnino restiucta. Huic porro visio- 
ni concordant quae in divinis scripturis legun- 
tur: nam animas simul atque a. corporihus se- 
parantur, ab angelis deportori, ex Lazari pa- 


rahola manifeste. colligitur in. illis. Salvatoris 
. 
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verbis: factum est aulem cum mortuus est ille 
pauper , ut portaretur ab angelis in sinum 
Abrahae. Animas vero scelestorum a. malis spi- 
ritibus comprehensum iri, atque communem 
eum ipsis exitum fore habituras , illa. eiusdem 
Chüsti sententia declarat: discedite ἃ me ma: 
ledicti in ignem aeternum , qui paratus est dia- 
bolo et angelis eius. Interea temporis nos qui 
porcorum aut asinorum animas non habemus , 
€t actuum: nostrorum rationem , utpote ratione 
praediti , reddituri sumus, sine sensu vivimus 
perinde atque post obitum nibil mali passuri 
simus, Quin ergo ista lactu et lacrimis digna 
putamus? At non is erat Antonius ille magnus, 
sed animam ad imaginem Dei conditam esse 
reengitans , neglecto coreuptibili &rpore, patien- 
tía et labore ad summum virtutis culmen. evasit. 

18. Hinc Antonio desiderium iniectum est 
discendi animarum a corpore separatorum sta- 
tum : quod eum nocte quadam secum relracta- 
ret, repente aures eius pepulit vox illius qui 
enm fpequenter alloqui solebat e superiori lo- 
vo ipsum eompellantis ; Antoni , ait, hue ac- 





cede οἱ vide, Continuo Antonius. cellula egrem, 


sus ceruit stantem e regione virum supremo ca- 
pitis vertice nubes pertingentem , aspectu foe- 
dum et supra quam dici potest horrendum ac 
terribilem. Circum volabant in vicino aére igno- 
iae. volueres caclum versus aspirantes, quarum 
aliae ab illo spectro comprehen:ae ( tanta. erat 
manuum eins proceritas!) et pugnis male exce- 
pise, terrae allidebantur; alise eontra summa 
cum felicitate praetervolantes , adversarium pro- 
tensis manibus praedae inhiantem eludebant 
mon sine maximo eius dolore; deinceps omni 
metu liberatae sursum provcehebantur. Sic li- 
vidus ille venator csdentium ruina gaudere vi- 
debatur, in illas vero quae eius impetum eva- 
serant , excandescere et fremere. Haec spectanti 
stupentique Antonio , adfuit ex improviso Chri- 
stus. ille spiritualium certaminum doctor et co- 
ronator, eique visionis sensum sibi uni per- 
spectum exposuit , illoque interprete statim in- 
tellexit, transitum. animarum in ea imagine re- 
praesentari, et gigantem esse diabolum quem 
Paulus principem potestatis huius agris et a&- 
reorum spirituum reotorem appellat ; volucres 
autem, quae terram versus delinabant et mox 
deiiciebantur, animas esse quae vitiorum ille- 
cebris captae, a proposito resiliehant : illos au- 
tem qui sublimiori aethere expediti rapidique 
ferebantur, esse piorum coetus, qui virtutis 
studio incensi, terrenarum affectionum onera 
excusserant. 

19. His et huiusmodi imbuti praeoeptis ae- 
EYyptii monachi, tum praeclaris exemplis et di- 
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vinis. revelationibus excitati , ut aliquid excel- 
lentius dicamus, monasticam disciplinam et phi- 
losophiam exeolebant; eumque. proinde. in id 
uae incumberent ut auium ad caelestis vi- 
tae formam reyocarent , naturalem humanae 
mentis impetum in materia sensibili pabulum 
appetentis cohibere nitebantur , et. ad divinae 
doctrinae pratum. deducere, οἷς ut. velusta. et 
polluta quaeque procul a templo intelligibili 
velut ab intelligibilibus sanctis abücerent , et 
per ómne tempus cum angelis versari magis 
viderentur , qnam terrenam vitam in terris nge- 
re: idcirco quaecumque ex virtute gessissent 
intra conscientiae sinus recondebant humilita- 
tis studiosissimi ; sique forte aliquando ea in 
publicum manassent, id vero quasi iufortunium 
interpretabautür , ut qui ab inani gloria fastu- 
que perinde atque a suspendio abhorrerent: 
obvecsabantur nimirum ipsorum mentibus et 
acerbue malorum spirituum obiurgationes ,-et 
prope adfuturum in ipso caeli ascensu proe- 
lium , et suprema dies iudicii Christi , et me- 
tuendum tribunal, quod nemo fallere, nemo 
potest effugere , poenarum denique scelestis con- 
stitutarum. aeternitas. 

20. Mi et graviores ex ea mortis recorda- 
tione metus monachos illos anxios habebant, 
nullus Ántonium illius angelici et incorporei 
tütissimique instituti auctorem: quamobrem cum 
Maximinus christianam religionem vexare coe- 
pisset , Antonius Alexandriam descendit marty- 
rii desiderio incensus, et martyrum consortium 
percupiens : ibi aliquamdiu commoratas, Chri- 
sti athletas ad pugnam et caelestes triumphos 
incitare , et. ignavos si qnos offenderet castigare 
non cessabat; quin et ipse se impiis iudicibus 
sistere non dubitavit, per hune modum men- 
Us alfectu martyris palmas consecutus, Deo 
videlicet servum suum ad alia potiora reservan- 
te, in solitudinem postliminio revertitur. Nain 
martyrii quidem exempla prostabant plurima , 
anlonianae aulem philosophiae atque angelicae 
conversationis eiusdem , nullum ;-cum in qua- 
libet daemonum lueta muitorum martyriorum 
cerlamina Antanius cumulatissime confecerit , 
tanto acerbiores cruciatus fortiter perpessus , 
quantum omnem hominum crudelitatem tarta—- 
reorum spirituum immanitas superat. Sed cum 
postea Antonio delatum fuisset , Arianos iacta- 
re ausos suam a Deo apostasiam illi probari , 
idque in vulgus frauduleutissime disseminare 
coepisse, excanduit enimvero Christi famulus 
ob Dei et iustitiae amorem , et divini honoris 
zelo velut quibusdam pennis sublatus , Alexan- 
drinm revolavit, ibique publice ac palam hae- 
resim Christo adversariam fortiter profligavit , 
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eiusque sensum L'asphemum patefecit , docuit- 
que non modo. scelus esse talia opinari, sed 
etiam communicare cum iis qui nefarias huius- 
modi opiniones tenerent atque adeo delirarent ; 
paria enim esse illa duo in negotio haereseos. 
41. Per cam occasionem ethnici. permulti 
desiderium videndi Antonii , acuente fama, ve- 
lut ad insolitum quoddam spectaculum frequen- 
les occurrebant, venire se ad. hominem divi- 
num dictitantes ; eiusque vel eo solo aspectu ad 
pietatem imbucbantur; eius namque vultum in- 
cessumque intuentibus , tam profunda pace frui 
videbatur, et spirituali quodam eodemque or- 
dinatissimo motu ferzi , ut vel exinde arguerent 
universos eius sensus ratione. gubernati atque 
Deum inhabitaterem. habere. Mox vero cum 
daemonas ab Antonio eaedi , abigique cernerent, 
intelligerentque ex iis, quae iidem nefarii spi- 
ritus vociferabantur, numina quae a paganis so- 
lemmi ritu victimarum εἰ sacrificiorum cole- 
bantur, a. christianis velut scelestos et nequis- 
simos servos tractari, insani cultus stultitiam 
ridentes, christiani fiebant. Hac via non unus 
aut duo, sed integrae familiae a patria super- 
stitione ad christianam religionem traductae 
fuere. Rursus contuentes Antonium a conferta 
multituding tantum non obrui, nec tamen ul- 
latenus ea molestia illum perturbari, velut rem 
insolitam eo magis mirabantur, quod ab eodem 
audirent non esse tantum hominum se modo 
circeumobsidentium numerum , quantus esset 
daemonum ipsum in deserto oppugnantium. 
22. Hic vero prudens praetereo , graecos 
philosophos prolixae peregrinationis incommodis 
minime deterritos, ad Antonium in praedicto 
monte habitantem venisse , sola spe illectos tan- 
itum virum videndi. Quos ille sepositis geome- 
triae demonstrationibus et aristotelicae diale- 
cticae syllogismis , inducta. dumtaxat de natu- 
ra rerum et divini spiritus vi οἱ efficientia dis- 
putatione adeo obstupefecit , ut Christum in eo 
loquentem summis laudibus extollerent. Eam 
porro disputationem huic sermoni inferre mi- 
nus opportunum existimavi, ne nativam eius 
pulchritudinem venustatemque oratione men ob- 
tererem et ohscurarem. Solus quippe Athana- 
sius iater doctores eximius , qui eodem illo spi- 
ritu afflatus foit, et proeliis insuper pro Deo 
depugnatis constantiam stam probavit , qualia 
ab Antonio disputata faerurit , summa-cum fi- 
de repraesentavit. Quamobrem ad eius librum 
multis bonis refertum vos mitto, contentus ea 
tantummodo in medium proferre quae ad sco- 
pum conducere mihi visa fuere, ut intelligere- 
tis quam acerbo odio daemones adversus ho- 
mines flagrent, et quale ab ipsis bellum decre- 
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tum sit cotra eo$ qui ad evangelii normam 
vitam suam exigere coustiluerunt. Interim. vel 
ex huiusmodi pugna animadvertere : potestis 
quantum magna crucis virtus tartareos istos 
spiritus debilitaverit , quos ethnici passim ture 
et sacrificiis colebant ; quando diabolus qui olim 
Adamum, brevi temporis mora unico bolo se- 
duxit et paradiso exegit, nunc ab Aitonio sub 
ipsis paene aetatis suae crepundiis victus est : 
et quamvis idem postea ad quinque supra cen- 
tum annos vitam produxerit atque per omnue 
hoc tempus variis ab adversario fucrit appeti- 
tus insidiis, οἱ omrii armorum genere oppugna- 
tus, numquam tamen expugnari potuit aut re- 
tardori, quin summum philosophiae verticem 
obtineret : et liabolus quidem unum hominem 
paradisi iacolam decepit et. perdidit , Antonius 
vero consilio et. patientia deductis vclut. mo- 
nachormm coloniis desertas solitudines frequen- 
tavit, daemonibus illas pridem occupantibus 
procul exactis. ; 

23. Praeterea cuinam perspectum non sit, 
daemonum cultu Aegyptiim. olim universam oc- 
cupatam fuisse, adeo dt etiam quae inter re— 
ptilia maxime obscena sunt, diabolo instigante , 
incolae adorarent: nunc vero mutata post Chri- 
sti adventum sententia, omnes Aegypti populos 
vesanam superstitionem cum vera Dei religio 
ne commutasse, atque hactenus in eodem pro- 
posito perseverare, orthodoxamque doctrinam 
atque sanae fidei eonfessionem tenere viros et fe- 
minas , qui monasticae vitae disciplinam ample- 
xi evangelium opere loquuntur, et affluente spi- 
ritus gratia, apostolico oraculo reipsa reprae- 
sentant. Aequum et instum itaqne est ut et nos 
admoniti Christianis iocumbere adversus diabo- 
lum et daeinones bellum, caste picque vivamus. 
Deique praecepta pro. viribus oliservemus. Sic 
enim fiel, ut hoc saeculo et corpore exceden- 
ies, angelos habeamus duces et adversus exer- 
citum mequissimum aéreorum et spiritualium 
hostium fortissimos bellatores , eisdemque de- 
ducentibus ad lucidas sedes perveniamus , usque 
ad supremum resurrectionis diem ibidem man- 
suri, resumplis corporibus postea iudicio si- 
stendi. Curandum itaque ne nos reos convictos 
opprimat sapientissimi iudicis iustissima sen- 
tentia , simulque euitendum ut caeleste regnum 
promereamur, atque sempiternas dissimilesque 
mansiones obtineamus, secundum singulorum or- 
dinum qui Deo placuerunt opulentiam dispen- 
sandas. Quod oro omnes consequamur, gratia 
et misericordia magni Dei et salvatoris nostri 
lesu Christi, cui debetur gloria uma cum Pa- 
tre et Spiritu sancto, nunc et semper et in sae- 
cula saeculorum , amen. 
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EIUSDEM SEVERI : 


DE S. DROSIDE V. εἰ M. 


HOMILIA I. 


QUAE EST CENTESIMA INTER DICTAS DE CATHEDRA. 


1. S ascinstibu quamnam vim bhabest di- 
vina illa sententia, paenitentiam agite , appro- 
pinquavit regnum caelorum, congruum est Dro- 
sidem virginem fortissimam ostendere, atque 
ita paucis rem conficere; quae enim in prom- 
tu est oculis usurpare, frustra fuerit ea verbis 
exponere. Et sane cum videris puellam tener- 
rimam; sed quid ego puellam dico, quae du- 
dum , infantiae finibus excessit? inter purpu- 
ras genitam; Traiani siquidem, qui Romanis 
postmodum imperavit , filia fuit; in regia edu- 
calam , sceptrique paterni et imperii heredem , 
sique proinde omni saeculi huius splendore 
conspicuam, ommisque generis deliciis sensui 
blandientibus circumfluentem; haec tamen uni- 
versa non secus ac somnium et pulverem ex- 
templo abiicere , speque caelestis beataeque 
consummalionis erectam, praesentia praeterire 
atque ad Christi vocationem tansvolare; cum 
haec inquam videtis, an tu negabis caeleste 
regnum appropinquasse? immo vero adesse di- 
ces, iamque esse constitutum. Quemadmodum 
cnim qui flagitiosis cupiditatibus sunt momci- 
pati, peccati imperio subesse dicuntur , iuxta 
Pauli ad Romanos scribentis sententiam : pec- 
vatum non reguct in corpore vestro mortali, 
ut obediatis ei in. concupiscentiis : ila quorum 
mentes divinis atque caelestihus cogitationibus 
occupantur, et eiusdem apostoli monitis abse- 
quentes , animae suae facultates arma iustitiae 
Deo exhibent, ii profecto non modo Caelesti- 
bus virtutibus similes efficiuntur, de quibus 
propheta. David canebat ; benedicite. Domino 
omnes virtules. eius, ministri eius qui facitis 
voluntatem eius; sed vilam adhuc in terris 
agentes, dum ad caelestis regui consecutionem 
se mutuo adborlantur , enituntur, et illuc per- 
venire satagunt , nune etiam eiusdem regni le- 
gibus subdi gubernarique merito dicuntur. 

2. Euinvero cum caelestium et intelligibi- 
nilm spirituum mores usurpent, quid ai cos ad 
caelitum. statum commigrasse dicas? immo yero 
illum. intra Seipsos gerere aMlirmabis, iuxta Saj- 
valoris nostri discipulos suos alloquentis sen- 
sum : regnum Dei intra vos est. Nec sane aliud 


Dei caelive regnum est, quam si caelestem vi- 
tam ducamus, Deique mandatis exacte perfe- 
cteque obtemperantes , mentes nostras divinae 
voluntati perpetuo coniunctas habeamus. Quod 
manifeste docet forma illius eximiae et Deo di- 
gnae orationis nobis a nostro Salvatore tradita : 
postquam enim diximus , adveniat regnum tuum , 
stalim subiungimus: fiat voluntas tua sicut in 
caelo et in terra; ac si plane fateamur hoc 
ipsum futurum esse regnum Dei, si noster ani- 
mus ad formam bene constitutae civitatis se 
ipsum componat, et Dei imperio subiiciatur , 
seposilisque profanis curis, eiusdem voluntati 
et obsequiis se totum addicat atque devoveat , 
sic ut etium. iu terra degentes in exequenda 
Dei voluntate heatorum spirituum in caelo vi- 
ventium operam diligentiamque assequamur ; 
indeque fiat ut duo in unum coalescant regna, 
quod imos el summos, supremos et infimos 
perpetuo foedere coniungat. loo enim est et 
nihil aliud , illud adveniat regnum tuum, et 
fiat voluntas tua sicut in caelo et in terra ; 
hoc enim totum, quod modo regnum Dei, modo 
regnum caelorum appellamus , intelligeutia di- 
sünguiumus , velut accipiens et $cceptum ; et 
regnum quidem Dei a Deo in nobis regnante 
atque habitante nominamus ; idemque regnum 
caelorum dicimus , ducta appellatione a rega- 
libus illustrationibus caelestium virtutum pro- 
priis, quae regno Dei subditis ex. gratia in- 
funduntur. Etenim cum nos mortoles superna 
illa caelestis regni bona cogitamus , velut com- 
munem cum caclitibus vitam instituimus. Utram- 
que appellationem evangelistae usurpant ; Mat- 
thaeus enin Salvatorem nostrum iu haec ver- 
ba discipulos alloquentem. iuducit: praedicate 
et dicite quia. appropinquavit regnum caelo- 
rum: quod Lucas tamen ita expressit: dicite 
quia appropinquavit super vos regnum Dei. 
5$. Nunc vero cum B. Drosis divino illi re- 
gno sesponte subdiderit, totamque divinae vo- 
luntatm lucem inexplebili quadam animae siti 
plenissime hauserit , discussa luminibus divini- 
1u5 immissis omni errorum caligine, quibus mor- 
lacs isthaec infima ambientes implicantut ; re- 
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sipiscite , nolis inclamat, et isthaec bona sub 
aspectmn cadentia conlemnite: in me quippe 
animadvertere polestis. regnum caelorum iam 
vobis adesse. Quid enim, praeter certissimam 
caelestis regni spem , totius fere orbis arbitram 
deminamque induxerit ut ista omnia despice- 
ret? Hanc profecto in virgine animi praesen- 
tiam cum ethnici impendio mirarenlur , rem- 
que serio apud se revolverent, eo tandem ad- 
ducebantur , ut. quae a. Christianis de caelesti 
regno iactari audiebant, omnino vera esse exi- 
stimarent, Numquam profecto , aiebant, in la- 
boribus tantis periculisque viverent Christiani , 
si nihil longius quam vitae termini postulant , 
Spe atque ánimo de se statuque suo cogitarent , 
quare credibile est , eos caelesti divinoque ali- 
quo instinctu edoctos , affirmare piorum animos , 
simul atque rebus humanis excesserint, in cae- 
lum evolare supernis illis , ut isti loquuntur , 
mansionibus donandos. Alioquin haudquaquam 
sibi persuaderi sinerent reginae , ut spem exi- 
guam incertamque , purpurae regiaeque potesta 
ti anteponerent. Neque proinde a ratione ah- 
sonum est ut Christo fidem habeamus , quando 
per haec quae oculis usurpamus , vera esse con- 
firmat quae de bonis sub aspectum minime ca- 
dentibus in caelo reddendis pollicetur. 

4. Equidem neminem arbitror miraturum, si- 
quando audiat puellam paternos lares deseruis- 
se, quando ad id consilii eapiendum pertrahunt 
vel iuvenis alicuius wesanus amor, vel osten- 
tata ingentium opum spes , vel exquisitarum vo- 
luptatum copia, vel humanae gloriae fastus, 
aut alia quaevis huius vitae bona, quae homi- 
nes falsa quadam specie inescare atque rapere 
solent. Huius quippe insaniae exempla , praeter 
ea quae in veteri historia prodita sunt, bene 
multa suppeditant tum recens avorum nostro— 
rüm memoria, tum aetas nostra illis antiquis 
simillima et cam maximis flagitiis coniuncta. t 
longe alind Drosidi propositum fuit et agendi 
ratio , cum ea qua praedita erat animi excellen- 
tía, duris laboribus se sponte committeret , cum 
ἃ patriis moribus abhorrentem Christianorum 
religionem ritusque sequeretur , deosque , qui 
quidem putantur , reipsa tamen dii non sunt, 
contemneret ; cum castitatem et aerumnarum in- 
commodorumque tolerantiam atque reliquarum 
virtutum chorum consequi amplectique nitere- 
tur; cum honestissimam hanc ob causam per- 
secutionem , exilium , et verbera sustineret ; qui- 
bus enim suppliciis, quibusve acerbitatibus vir 
80 tentata non fuit a legibus , a regibus, a ma- 
gistratibus , a reliquis romanae superstitionis 
procuratoribus, a patriis moribus ubique inva- 
lescentibus , a frequenti idolorum culta omnia 
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fere loca iampridem obtinente? Id. profecto ef- 
fecisse ingens divini illius ignis opus fuit, quod 
Christus illis verbis significavit: ignem veni 
mittere in terram, et quid volo nisi ut statim 
accendatur? Enimvero cum divina haec flamma 
beatae martyris animum | corripuissct , humiles 
terrenorum rerum curas continuo absumpsit, 
et ad instar stipulae in cinerem redactas dis- 
sipavit, intimos deinceps meutis sinus perva- 
g»'a, ad modum illius rubi olim. Mosi ostensi , 
qui ardere quidem videbatur, sed minime com- 
burebatur, virgini suam lucem impertiit; inde 
mox erumpens, sursum extulit, caeloque in- 
vexit, ubi supernae pulchritudinis specie ab- 
straeta, tamquam secessu animi facto a corpo- 
re,rerum humanarum sensum omnem exclusis- 
se vidcbetur; adeo mihil propter divina sen- 
ticbat ! 

5. Hic porro admirari subit, modo accura- 
te rem perpendamus, quantum robur naturae 
nostrae Christus infuderit. Hevam Deus. femi- 
narum primam formavit , sive ut sacrae litterae 
loquuntur , aedificavit ; sic enim scripturae tex- 
tus habet: aedificavit. dominus Deus costam , 
quam tulerat de Adam in mulierem, et adduxit 
eam ad Adam | Ubi aedificii vocabulum usurpans 
scriptura , stabile et firmum quoddam indicat , 
ostenditque conditam a Deo mulierem, nec 
mollem nec enervem fuisse , sed robore atque 
valetudine viro suo parem ; quippe quae pri- 
milias, ut quis dixerit, et vegetae florentisque 
naturae robur sortita fuerat. His accedebat , 
quod in amoenissimo loco proculab omni cor- 
poris animique dolore moleéstiaque collocata , 
omnium arborum fructibus pro accepta pote- 
state. fruebatur, una dumtaxat interdicta , ut 
obedientia liberae mentis probaretae. Nihilo 
minus Heva a diabolo circumventa est, atque 
ad esum vetiti cibi inducta, perque illam con- 
cupiscentiae illecebram in oflicio lapsa, miser- 
rime corruit, coraisque impetum secuta, pec- 
cati serva οἴεοία est. Quam. ob. causam una 
cum Adamo eiusdem criminis socio audivit : 
pulvis es et in pulverem reverteris. Perge por- 
ro contemplare Drosidem, et mirare virginis 
constanti. Nam cum hominum maturae pe- 
nitus totisque medullis vitium inolevisset, at- 
que eadem ab inimicis spiritibus passim con- 
culearetur , ut merito propheta David inter 
omnes inimicos suos sese inveterasse conque- 
reretur, cumque proinde genus, soluta prioris 
structurae compage , nativam firmitudinem ami- 
sisset, ut necessarios ad virtutem assequendam 
labores iam sustinere non posset; cumque in- 
terim B. Drosis inter delicias , libidinum ille- 
cehras, inter caducas et. velut somnium avo- 
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lantes huius saeculi opes, inter paternae re- 
giae blandimenta educaretur; neque vel una 
planta oculis occurreret , cuius aspectu ad Deum 
sublevaretur; nihilominus divinae legi consen- 
tsneum instinetum secuta, a nequissimo illo 
spiritu nullatenus decepta est, a quo omnes 
fere homines circumveniüntur , atque adeo illi 
eam qui se invictos iaclabant, eius artibus 
astuque demum capti victique sunt. 

6. Et sane quid erat quod virginis mentem 
cetera firmissimum non oppugnaret? cum hinc 
ingens fulgentis auri copia suo splendore illam 
alliceret , inde gemmarum nitor et praestantia , 
quae oculos ctiam bene moratos minimeque le- 
ves movere solent atque subvertere, illinc tra- 
heret pretiosarum vestium regius apparatus, 
et ampla pulcherrimaque aedificia a fundamen- 
lis ad summum usque fastigium eximia arte ele- 
gantisque perducta, et ob odoratarum specie- 
rum copiam atque fragrantiam vernantibus pra- 
tis comparanda ; quibus olim delectatus Nabu- 
chodonosor rex nocturno in secessu in hune 
modum sibi plaudebat: nonne ista est Babylon 
illa magna quam ego aedificavi in domum regni , 
in. fortitudine virtutis manuum mearum , ad ho- 
norem gloriae meae? quare mente deiectus con- 
tumaciae insolentiaeque suae poenas dedit. Adeo 
ista valent intellectum etiam firmum et bene 
constitutum a statu suo dimovere! mensa, in- 
quam, regio instructa apparatu , eibique nec 
obvii nec facile parabiles , sed infinito quaeren- 
tium impendio terra marique conquisiti conve- 
ctique, suntque plerumque intemperantiae il- 
lecebrae gulaeque irritamenta , et. ventris co- 
pan non ferentis onera intolerimda , sed et 
magnam exercere solent famulorum catervara. 
Quid vero si his accedant para et pretiosa su- 
pellex ex variis gentibus lerrisque congesta , et 
omnia textorum opificia ad feminarum usum 
inventa, eximiamque ad ciendam spectantium 
admirationem compouentia speciem? Adde so- 
dalium in ipso flure aetatis consuetudinem , et 
telera ad fastum ostentationemque composita 
instrumenta feminis generatim carissima et quo- 
vis impendio quaesita , adeo ut ipsis proclivius 
sit spiritu carere, etcibi potionisque oblivisci , 
quem eiusmodi nugarum amorem memoriamve 
deponere; quod etiam Hieremias propheta illis 
verbis testatus est: numquid obliviscetur spon- 
sa ornamenti sui, aut virgo fasciae pectoralis 
suae? populus autem meus oblitus est mei die- 
bus innumeris. Minime vero Drosis Deum obli- 
tacst, cumin id maxime semper incubuerit ut 
illum quam intime cognosceret. Siquid. tamen 
Drosidi mente excidit, illud fuit ut se esse fe- 
minam minime cogitaret, cum aünirum rebus 
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sub aspectum cadentibus oeulos clauderet ce— 
loque defigeret, cum animo ad superos evolans 
quae sursum sunt meditaretur , quae sursum sunt 
quaereret, ubi Christus est ad. dexteram Dei 
sedens. Quamobrem non sicut Heva infaustam 
illam sententiam audiit , pulvis es et in. pulve- 
rem reverteris, sed omnino contrariam , cae- 
lum és , et in caelum recipieris. 

7. Dum itaque sublimia illa cogitat, regiis 
sedibus excessit, et sicut columba spirituales 
explicans alas ad virginum prudentum chorum 
transvolavit; inter quas semet continentiae et 
castitatis victimam abdidit; tales enim alit vi- 
ctimas christiana religio. Hic vero variis cou- 
flictata malis, immaculatae conversationes pro— 
positum tenuit , certissima divini auxilii spe sae- 
vas inter quaestiones se sustentans. Ita demum 
martyrii stadium ingressa, cursum animae suae 
salutarem coufecit , ut Pauli verba usurpare po- 
tuerit, cursum meum consummavi, et fidem ser- 
vavi, illasque iustitiae coronas promerui. Et ve- 
nerabile quidem corpus suum, illud inquam or- 
ganum egregie constructum, et in athletice 
cerlamine minime ignavum , quin etiam arden— 
Üssimum atque ad sublimia semper erectum , 
hic deposuit; spiritus wero evolavit ad beatum 
animarum chorum, quae idem militiae genus 
secutae corpora sua velut tympanum egregio 
labore subegerunt, eademque variis exercita cru- 
ciatibus ultimis demum suppliciis mactanda 
praebuerunt, et per hunc modum illis spiriti- 
bus sociatfi meruerunt, qui corporis vinculis 
exempti ad superos laeti abierunt; nunc vero 
prioris aetatis virginibus adiuncti, caelestes ob- 
tinent sedes, et cum angelis illis nempe sapien- 
tissimis principibus coronati, hymnos Domino 
el victoriae carinen orcinere non cessant. Quod 
paucis perstringens David propheta , sic loqui 
tur: praevenerunt eum principes pone psallen- 
tes , in medio adolescentularum tympana in ec- 
clesiis pulsantium. 

8. Age vero quare ista audientes , nec dum, 
quod postremo dicendum est, caelestis heredi- 
tati3 desiderio exardescimus , sd quam animae 
ralione sensuque praeditae per arduum natu- 
raeque insuperabile iter contendunt ? Sed perin- 
de ac si porcorum aut alterius pecudis ani 
ma vivamus, ventrem et quae sub ventre sunt 
intuemur , alienisque ab omni ratione moribus 
impressam divinitus nobis formam, pietatem. 
dico, obducimus, nec ullis interim patientiae 
sanctaeque conversationis actibus nobis ipsi 
consulimus, nec modicum virgini obsequium 
impendimus. Intendamus , quaeso vos , mentem 
ad caelestis illius domicilii apparatum, et cum 
angelis agendae vitae iucunditatem cogitemus 
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εἰ praemia Deum timentibus propediem red- 
denda, et illud summum bonum nulla cogi 
tatione satis aestimandum , neque enim in cor 
hominis descendit sicut scriptura loquitur , 
quod praeparavit. Deus diligentibus se. Nec, 
oro vos, de luto omnium causa malorum, me- 
moriam martyris honoremus. Vera enim mar- 
tyrum memoria est virtutum illorum imitatio : 
propierea quippe martyrum memorias celebra- 
mus, et panegyrim indicimus, et festum agimus , 
ut nimirum commemoratione el comparatione 
patientiae et fortitudinis, ad quam sanctos mar- 
tyres inflammavit spes illa quam apostolus 
praedicat dicens, non sunt condignae passio- 
nes huius temporis ad futuram gloriam quae 
revelabitur in nobis, ad altiores praestantio- 
resque curas assurgamus , abdicatisque saeculi 
nugis , intelligere studeamus ad quem tandem 
exitum vergant ista Christianorum ; simulque 
satagamus mne ad perpetuum exitium subito 
rapiamur deformes , nudi , inopes , nullisque ad 
gloriosum salutis iter. provisis commeatibus. 
9. Ades mulier , eia age , Drosidis egregia fa- 
cta in colenda virginitate imitare: adnitere ut 
Christum tibi sponsum efficias. Audi Paulum : 
despondi, ait, vos uni viro virginem castam 
exhibere Christo. Et rursus: mulier , inquit, in- 
nupta cogitat quae Domini sunt, et ut sancta 
sit corpore et spiritu. Magnum fortasse id di- 
ces, atque minime obvium; immo vero non 
magnum mentibus divina charitate incensis, Sed 
forsitan iugum honorabile coniugis pridem su- 
scepisti ; quare satage ut illud custodias, et si 
coniux saeculo excessit, vide ne alterum ex- 
pectes, si tamen alterum. Conceditur enim, 
ob carnis necessitatem , al cave ne tertium 
concupiscas, praesertim si aetas in senectu- 
iem. deflexit, mortemque haud procul abesse 
admonet. Si enim secundae nuptiae ex indul- 
gentia permittuntur, de tertiis quid dicendum? 
nisi eas neutiquam licere (1) quandoquidem in- 
dulgentia certis limitibus. definitur, nec tole- 
randa sunt effrenata connubia. Martyrem tu 
quisquis es laudas, quod regius opes et glo- 
riam contempserit? fae ut opere ipso laudibus 
fidem concilies , erogata egentibus ex tuis pro- 
ventibus stipe; aut, quod minus est, cupidita- 
tem cohibe, ne res alienas concupiscas , neve 
opes rapina alüsve iniquis. artibus quaeras, 
quaesitasve relineds. Cave, ne te tua crimina 
usque ad iudicis conspeclum prosequantur τι 
tibi enim adbaerebunt , tibique exprobrari au- 
dies etiam inficianti , eaque impendio occulta- 
re vel excusare conanti; sed frustra; nec enim 
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poteris : imagines quippe operum nostrorum 
nos sequentur , velut umbrae corpora , nulla vi 
nulla arte a nobis divellendae. Alius quispiam 
eiusdem virginis in sanctis certaminibus con- 
stantiam forte miraris? ex hisergo, quae pro- 
bas, disce data occasione probra et contume- 
lias pro pietate fortiter tolerare, et coram ho- 
minibus sanam fidem 'constamter profiteri, pu- 
deatque cum temporibus sententiam mutare ; 
dumque eos , qui usque ad sanguinem decerla- 
ruut laudas , linguam cum mente minime con- 
venire. Nostra quippe summopere interest , Dei 
timorem convenientibus moribus excolere, et 
interioris hominis statum quam optime compo- 
nere, quod maximum fortissimae Drosidis stu- 
dium fuit, ut inde verae laudis coronam refe- 
ramus. 

10. Át ego quil de interuis hominis bunis 
loquor? quando de externis , qui talibus abun- 
dant, aliquid. cedere nolunt. An non universi 
viri et feminae ad sanctam hanc ecclesiam con- 
venitis, atque hie preces funditis , et. sup- 
plicationes instiluitis? quin etiam favore et in- 
tercessione S. Martyris vestrorum singuli vo- 
torum compotes eflicunini. Interea. etsi omnes 
venerabilem sacri ministerii mensam et argen- 
teas columnas ibidem erectas videntis, nemo 
tamen earum capita nuda esse advertit, et cir- 
culi dimidium ferreis clathris simplieiter de- 
Scriptum, nec hactenus argento obductum ; 
quod quidem non ad operis dumtaxat venustatem 
et elegantiam , verum etiam ad conciliandam 
loco religionem sanctarum ecclesiarum. funda- 
lores excogitasse mihi videntur. Caeli porro 
figuram repraesentat quod caelaturis in circu- 
lum ductis , superiorem orbem elevat , et circa 
medium contrahitur; nos adumbratum in eo 
mysterium praedicantes admonens ut incorpo- 
τοῖς virtutes uemulemur, dum intra caelum ad- 
missi mysticas illas sanctificationes perficimus. 
Nihilominus nemo hactenus adduci potuit ut 
ad istud augustum opus, argenti libram affe- 
rendam curaret. Et sane si. singuli illi etiam , 
quibus eius metalli minor copia est libram con- 
ferrent, vos quidem iacturam vix aut ne vix 
quidem sensuros reor: quod vero ex communi 
plurimorum collatione colligeretur , ad designati 
operis perfectionem consummationemque sufli- 
ceret. Quin ergo erogas? ex iis praecipue, 
quae ad inutilem pompam instruuntur , vel in 
patnas conflata ad epularum magnificentiam 
munditiemque adhibentur, et solent ab ephoe- 
bis deferri. 

11. Quid porro ad feminas dicam? quae 


disciplinae varictas de nuptiarum numero, 
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ad balseum venientes argeniea vasa plurium 
librarum. pondo secum deferenda iubent, sel- 
lisque insuper rbedisve gestari volent argen- 
τό splendentibus; adeo ut nec ipsa mulorum 
frena simili metallo carere patiantur. Equidem 
non dubito , quin si eontingeret filiam cuiuspiam 
regis nestram urbem irtrare alicui civium nu« 
puram, nobilissima quaeque femina novae nu- 
pise amorem aestimationemque examhiens , mo-« 
nilia aliave ornamenta et pretiosam ad orna- 
tum tbalomi supellectilem allatura foret. Mar- 
iyri vero, quae abdicato terreno principatu, 
caelestis regis οἱ patris filia facta est et Chri- 
sti sponsa , molestum , grave , difficile dices, 
siquid modicum huiusmodi ex tuo mundo cor- 
rogamus? Ne, quaeso, istud moleste feras, sed 
hilari promptoque animo piam exequere libe- 
ralitatem ; neque mox. rependendam magno cum 
faenore gratiam negligas , tibique perire patia- 
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ris. λ΄ sane cum nec ignarum nec inopem 
sponsum B. Martyr nacla fuerit, confide fore 
utis filis tuis bonam valetudinem pluribus 
talentis eariorem , quin eliam ingenii ncnmen 
mentisque perspicaciam ad comparandas scien- 
tias et bonas artes adiiciat, ceteraque univer- 
5a, ob quae parentes sibi natos filios gratulan- 
tur; tuo insuper coniugi non modo corporis 
vires tucatür, verum etiam bonarum discipli- 
narum copiam imperliat, demumque maguis 
Dei muneribus locupletem , negotiaque opulen- 
t» redhibest, gratiamque praeter ista et bene- 
dictionem quae desursum descendit; et post- 
quam hine demigraveris, regnum caelorum lar» 
giatur; quod oro nobis omnibus assequi con- 
üngat, gratia et misericodia magni Dei et sal- 
vatoris nostri lesu. Christi, cui una cum Pa- 
tre. et Spiritu sancto gloria ot honor et potestas 
in saecula saeculorum , amen. 


EIUSDEM SEVERI 


DE S DROSIDE V. zz M. 


HOMILIA ALTERA. 


1. C binas hactenus orationes de sa- 
ero fortissimae martyris Drosidis triumpho ad 
sanctae Trinitatis honorem obtulerim, tertiam (1) 
nunc aggredior. Enimvero, sicut apostolus et 
doetor gentium Paulus, cum se pluribus pro 
pietate certaminibus exerceri, et a satana acer- 
rime impugnari animadverteret , suique corpo- 
ris imbecillitatem cum immensa sibi incumben- 
tium laborum magnitudine compararet ; datus 
est mihi, aiebat, stimulus carnis meae , ange- 
lus satanae qui me colaphizet: propter quod 
ter Dominum rogavi, ut recederet a me, et 
dixit mihi: suflicit tibi gratia mea; virtus enim 
infirmitate perficitur. Postea robustior factus , 
quae antea repulerat, de eisdem gloriabatur , 
exultansque aiebat: igilur magis gloriabor in 
infirmitatibus meis , ut descendat super me vir- 
tus Christi. Habemus thesaurum istum in va- 
sis fictilibus, ut magnitudo sit virtutis Dei , 
et non ex nobis. Sic ego dum Martyris cor- 
pus repraesento oppido quam infirmum; fe- 
mineum nempe fuit fictile vas, oppido quam 
fragile! puellae nempe, dumque illam naturam 
ob oculos pono enervem labilem , praedamque 
venatoribus prostitutam, videor mihi explicare 


opes supernae gratiae, quae huinsmodi armis 
pugnare, atque ipsa instrumentorüm infirmitate, 
suarum virium amplitudinem exerere , atque- 
triumphare consuevit, indeque ad divinae vir- 
tutis sublimitatem mente assurgo. Quemadmo- 
dum enim si rusticus quispiam inermis in me- 
dium armatorum hostium cuneum prosiliat, et 
quamquam undique telis appetatur, confodia- 
turque, impavidus tamen immotusque in suo 
gradu acerrimi bellatoris in. morem  persistat , 
nae ille omnium in se oculos admirationem- 
que converteret , atque praestantissimi militis 
laudem reportaret ; ita profecto quicumque pucl- 
lam virginem cogitet proprii sexus aetatisque 
defectu imbecillem fragilem, expugnatuque fa- 
cillimam , inter cruciatus tamen mente vultu- 
que constare, et quorum aspectum exhorresce- 
re debuisset, ea ridere atque despicere; qui 
inquam ista cogitet , et contempletur , quid eum 
facturum putem? quam ut excellentissimae ani- 
mae alacritatem. constantiamque admiretur, ct 
Christum fortitudinis largitorem collaudet, qui 
puellam infirmam proelis earnis conditionem 
longe superantibus exercere, et ad certamina 
sub aspectum minine cadentia, atque inditum 


(1) Ergo vel prima vel secunda desideratur ; quandoquidem haec tertía est. 
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ex ipsa naturae conditione robur invictum exi- 
genlia educit. 

2. Hine porro disces Martyris laudes mon 
ah hominibus sed à Deo mauare, ad quem il- 
la merito cum propheta psalte clamat: abs te 
laus mea in ecclesia magna. Et sane qui ho- 
minum more quemquam laudare susceperunt, 
eos videre est ab externis bonis, spicas legen- 
tium in modum , laudationis argumenta unde- 
quaque conquirere, indeque elogium compo- 
mere: scitari proinde utrum nobilem patriam 
ille habuerit, ut continuo ejus urbis laudes 
maguifice persequantur , utrum ex clara stirpe 
progenitus , utrum gesto magistratu conspicuus , 
aliaque huiusmodi, quae una cum suis ποῖος 
ribws exoleta perierunt, eaque statim ad ho- 
minis commendationem derivant: quin eiiam 
publica privataque tabularia excutiunt, sicubi 
forte eiusdem nomen aliquo dignitatis titulo 
insignitum occurrat, inde praeconii materiam 
congesturi: verbo; alienis alis invitos. caelum 
conscendere cogunt, qui cum' ab ipsa sui con- 
wlilione pennis careant, humi incedere maluis- 
sent. Divinorum vero lex encomiorum contra- 
riam insistit viam , peritique agricolae more ab 
iis quos laudandos accipit, infoecunda etinu- 
tilin sarmenta , utpote flammis destinata , rese- 
cab, et ea quae hominis propria et. praecipua 
bona sunt, ad commendationem usurpat. 

5. Ad normam itaque huius divinae legis 
laudes suas nos exigere jubet virgo Christi 
Drosis, quae caelestes invecta fines super pe- 
tra fidei excelsa stat, aclaque sua magnifice 
supputans, his ferme sensibus nos alloqui vi- 
detur. Patriam nacla sum maximi romanorum 
imperii sedem: quandoquidem tamen sterile lioc 
sarmentum est, quod ad virtutem minime per- 
tineat , contemni volo, et spiritualis agricolae 
lalee smputari. Abraham siquidem et reliqui 
quicumque pie inter homines versati sunt , vir- 
tutemque coluerunt, quasi advense el pere- 
grini vixere: cumque se tales esse non semel 
testoti fuerint, perspicue indicarunt , excellen- 
lorem sibi optare patriam , nempe caelestem , 
et civitatem illam spectare cuius conditor et 
artifex Deus est. Traiani imperatoris sum filia : 
et hoc similiter, quoniam inutile est, ferro 
subdatur, quod Christus acuit clamans: qui 
amat palrem et matrem plusquam me, non est 
me dignus. Hereditariae opes sceptraque pa- 
terni imperi et regalis purpura spe utique 
minime dubia me sollicitant: huius etiam spei 
vanitatem resecat illa Domini sententia: quid 
prodest homini si universum. mundum lucre- 
tur, animae vero suae detrimentum patiatur ἢ 
ant quam dabit homo commutationem pro ani- 
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ma sua? Mis ergo imbuta praeceptis , sterile 
hoc quiequid occurrit , iam abieci, ut inutilinm 
'palmitum putatione nunc soiuime indigeam. 
Quod superest , video formam iuventae pube- 
scentis floribus vernantem ; hune quoque pal- 
mitem infoecundum puto , et folia ad inane ca- 
pilis mei ornatum composita: eui nihilominus 
oppono augustum divinae seriptmrae oraculum: 
homo, inquit, sicut foenum dies eius, et si- 
cnt flos foeni eflorebit; exortus est sol cum 
calore, et exsiccavit foenum , el flos eius de- 
cidit, et gloria vultus eius periit. Cetera ve- 
ro, surum inquam, vestes et omnem mulie- 
brem mundum atque nugarum hniusmodi stu- 
dium, uec palmites reor , proinde nec putstio- 
ne ea egere: nec enim in vinea ratione sen$u- 
que praedita pullulant: exoculat namque ger- 
men eiusmodi Paulus sapientissimus ille agri- 
cola, docens mon auro aut gemmis aub pre- 
tiosis vestibus delectari oportere feminas pie- 
tatem. professas , scd ἃ sancta conversatione piis- 
que moribus ornatum ambire. Palmes etiam 
esl, quod gero, corpus; quare istud quoque 
sacra martyrii pulatione resecandum est, in- 
deque nudus et vinculis corporearum alfectio- 
num solutus animus educendus; ab eo, qui 
ipsum plantavit, auditurus faustissimam illam 
vocem per lieremiam prophetam olim prae- 
munciatam: ego plantavi te vineam fructife- 
Tam, totam veram, nec conversa €s in ama- 
ritudinem , sicut vinea illa aliena, quae ad di- 
vinam imaginem sensus rationisque compotem 
sata, ab illustri satoris sui genere descivit. 

4. His itaque instructa opibus , ab omni cor- 
porum concretione secretis ac plane divinis , 
Drosis illa fortis aulam valere iubens, fugam 
generosi amimi testem, perfectae victoriae nou 
vitiosi timoris argumentum , arripuit, pias ca- 
stusque virgimes imitata, quae omnibus rebus 
posthabitis, severioris vitae institutum ample- 
xae, Christo se per totam vitam consecrarant , 
sepulchrum iugiter meditantes, quo tamen post 
martyrium coruerunt. Isthaec autem mortis me- 
ditatio perpetuum vitae totius negotium exti- 
tit Huic porro virginum coetui adiuncta Dro- 
5i$, communem continuo vivendi rationem cum 
illis tenere studuit, fidem scilicet, euras, spes, 
triumphos, beatum denique et corona insignem 
e vita exitum. Interea dum virgines sub. no— 
ctis tenebras furlia martyrum interfectorum , 
corpora tumulis componunt, ecce supervenien- 
tes milites locum occupant, deprehensasque in 
ex cura feminas , praedam utique facilem et ex«- 
positam comprehendunt, unaque cum ipsis ca- 
pitur Drosis, quae post magnanimam fugam 


ibidem hactenus delituerat. Haec porro Tra- 
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iamwm patrem et principem , ex utraque nomi- 
me iram cohibere impotentem , impulit ut in 
vestigio virgines érudelissimo ae teterrimo sup- 
plicio condemnuret , illo videlicet quod subi 
tus furor dictahat. Cum enim thermas per 
eos dies constiuxisset , quae conditoris nomen 
hactenus ferunt, et caldaria in. balnei usum 
fieri inssisset, enmque in rem ingentem aeris 
copiam artifices fudissent, imperat tyrannus ut 
virgines in torridum liquefactumque metallum 
continuo. mergantur. Hoc supplicii genere su- 
blatae in caelum evolavere forüssimae animae, 
quae multa cum patientia ad hune sui corpo- 
ris exitum mnlto ante iugi meditatione sese 
composuerant: hae wia eximias virgines in ip- 
5o iuventutis flore piae secundum Christi prae- 
cepta. exercitationes ad. supernas sedes transtu- 
lerunt, At unde? ais; ex domicilio aerumnis- 
que labentis saeculi, quod. propheta Fsaias ob 
cupiditatum fluxum et irrequietam agitationem 
pelago apposite comparavit , idemque fateri ait 
istud. miraculum suis viribus maius esse et a 
divina virtute profectum. Quid autem. dicit ? 
fortitudo maris dixit: non parturivi et non 
peperi et non nutrivi iuvenes, uec ad. incre- 
mentum perduxi virgines. Quod ergo meum 
non est, tu mihi noli adsciscere , sed. Christi 
potius virtuti adiudica 

5. Eiusdem similiter numinis fuit signum, 
quod beatarum martyrum obitum mox conse- 
cutum est. Cum enim caldaria ex illo metallo 
quod ad supplieium sanctarum virginum adhi- 
bitum fuisse diximus fabrieata, quandam ex 
earundem contactu gratiam efficacitatemque con- 
traxissent , thermaeque ad populi commodum 
constructae coepissent. frequentari , accidehat 
ut balneum subeuntes, ignari se eo in loco 
mon lavacrum sed sepulcrum inventuros, re- 
pente exanimati conciderent. Quod. portentum 
cum rescivisset. imperator, remque. serio ex- 
pendisset a caldaria substitui iussit, quae 
vero supplicii instrumenta. fuerant , iamque exi- 
tium magis quam aquas praeparare dicebantur , 
amoveri , refusaque in statuas praedictarum vir- 
ginum formari. Volebat nimitum superst 
sus princeps ex proprlue superstitionis. disc 
plina veritatem quam agnoverat honorare, pu- 
tavitque manufsctis operibus honestari eas, quae 
jn ore semper habebant illa ex psalmis: idola 
gentium opus manuum hominnm ; similes illis 
fiant. qui fecerunt. illa, et omnes qui confidunt 
in eis. 

6. Sunile quidpiam sacrae litterae narrant 
aliquffido fecisse Philistaeos ; cum enim Domi- 
ni arcam bello cepissent, et quasi captivam 
superbe alduxissent, podicum dolore maltati 
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sunt; ingentem praelerea scorpionum et for- 
mücarum copiun eorumdem ager subito effu- 
dits deprehensa. demum illius supplicii causa, 
fBzeras illud. repraesentantes fabricarnnt , et ad 
Deum Israel , una cum arca deferendus curarunt, 
Sic enim divina seripturo loquitur: et posnecimt 
arcam Dei super planstrum , et scorpiones au- 
reos , el anos aureos posuerunt ex latere cius. 
Quare ergo nos qui fideles. cemsemur , et in 
filios Dei ndoptati sumus, et ad regni caele- 
stis hereditatem aspiramus, Philistaeos niiuime 
imitamur? e! sacrae auguslacque mensae cu- 
ram non suscipimus , ut argentum ad eius fa- 
bricam: necessarium. hactenus. desiderari patia- 
mur, et in hae parte ab ethnicis. superemur? 
Atquead haec quantum argento praestat aurum? 

7. Tu vero contra repones , Philistneos ob 
iniuriam contemptümque divinae areae. multa- 
tos, delicti: sui poenam anathemate deprecari 
coactos fuisse. Vide, ne tu illis graviora per- 
pelraveris; an non rationalis area. Dei es? aut 
forte imonceutem Panlum non audis? An igno- 
ratis quod templam Dei estis? et spiritus De 
habitat in vohis? aut adeo tibi praefidis, ut 
arcam tuam a Philistaeorum vitiis liberam esse 
credas, aut a daemonum infestationibus immu- 
nem? Ést ne aliquis inter nos, quem haec ser- 
vitus non premat? quis enim glorietur mundum 
se habere cor? aut quis eonfidat se esse mun- 
dum n pecento sicut divina oracula loquuntur? 
seu forte , quia nulla hactenus ob magnam Dei 
clementiam poena affecti sumus, ideo meque 
nos peccasse arbitrabimur? Cogitemus, oro vos, 
quot Persarnm millia t»ntum non in hosce fi- 
nes sese effuderunt: quis ergo. eos mirabiliter 
reirocedere coégit, aut ipsorum impetum. in- 
fregit? an. non invicta Dei manus ? Quidni er- 
go sponte eroget unusquisque quodcumque pot- 
est, si id. praesens necessitas exigat , ne quae 
a necessitate veniunt mala. patiatur ? Illas quae- 
so angustias ante oculos proponamus; sic enim 
liet, ut prolixam etiam liberalitatem in nobis 
nemo desideret. Consentanea animae nosirae 
rationibus cogitatione fingamus nos non habe- 
re, quae habenus, et hac arte teterrimum ava- 
riline. vitium repellamus, quod mentem maxi- 
me offuseare, et. sapientium oculos occaecare 
solet, sicut divina scriptura testatur. 

B. Vereor tamen ne me ista dicentem quis- 
pi»m ex istis humilis animi hominibus et di- 
vitiarum eupidis interpellet, vel tacitus apud 
se submurmuret. Heu quam impudenter not 
urges! propterea nempe sacruim suggestum sen 
per conscendis , et. praemissa martyrum lauda- 
tione, mox ad nos orationem converlis , ut vel 
ab invitis aliquid: emungas. Atqui, o optime, 
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mon ego iepulentiam istam iuveui , aut pri- 
sug exercui, «i lamen ista impudentia est: 
disce proiude quo erubescas ct latebras quae- 
ras, cumque. haec ipsa ab aliis dicta audieris , 
patere à me etiam illa asurpari. Non enim, ut 
aiebam , liunc cgo. iuvexi morem , sed a sacris 
mysteriis ad nos transmissum u;urpo. Audi igi- 
tur quid , qui est super omnia Deus Mosi prae- 
cipiat, quando i$ iu. vertice montis Sinai nu- 
bem ingressus, per quadraginta dierum ac to- 
tidem noctium ieiunium ad sacra mysteria in— 
stituebatur. Loquere filiis Israel , et tolle mihi 
prünitius ex omnibus, quae in corde suo se- 
paraverint , accipe primitias meas. Et hae sunt 
primitiae, quas accipietis ab eis, aurum , ar- 
gentum , aes, hyacinthum , et purpuram , coc- 
enmque bis tinctum, et byssum , et cetera. Si 
ergo altissimus Deus legem huiusmodi promul- 
gavit, et usque ad pilos caprarum descendit , 
quo iudicio tu mihi in crimen vertis quod glo- 
riae esse debet, mihi inquam , qui humi repo, 
tuique similis a&rem. spiro, quod nimiram Dei 
"Megibus exemplisque insistam ? Nisi forte tibi 
videar a protolypo desciscere , qui argentum 
dumtaxat poposcerim. Atqui minuta quoque 
acris singula binaque ah egentioribus corroga- 
ta accipiam, cum id ditiore prae ipsis diviti- 
bus mente id faciant. 

9. Cupis ne ut Davidem etiam in hac ipsa 
impudentia fuisse tibi ostendam? quippe qui 
post regale et à. summa in Deum charitate pro- 
fectum donum, postquam opes ex manubiis de- 
victarum genlium collectas πὰ expensas templi 
contulisset , et filium suum ad illud construen- 
dum animavit, et subditis suis in hunc. mo— 
dum edixit: quis vestrum vult implere manus 
suas hodie Domino? Dederuntque in opcra do- 
mus Domini talenta auri quinque millia, οἱ so- 
lidos decem millia, et argenti decem millia, et 
aeris duodeviginti millia , et ferri centum millia 
talenta , et apud quemeumque inventi sunt la- 
pides, dederant in thesauros domus Domini. 
Laetatusque est populus cum vota sponte offer- 
rent, quia in corde perfecto obtulerunt Domino. 
Perpendis ne, quisquis aggerendue pecuniae 
studio , aurique cupiditate flagras , qua ratione 
dicat scriptura, eos suas implere manus , qui 
Domino suas opes largiebantur ? significat ni- 
mirum ipsum hoc, vacuare manus in Dei ob- 
sequium , reipsa esse illas implere. Praeterea ul- 
troneum munus appellat, quod regis edicto et 
adliortatione ab eius subditis conferebatur: quin 
etiam et hoc cum perfecta cordis laetitia con- 
fectum fuisse subiungit. Quomodo ergo adhor- 
tationem meam nullam utique libertati tuae vim 


(1) Deest aliquid in codice. 
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inferentem , eoactionem appellas ? Qui enim ha- 
bet aures audiendi , audiet, elomat nunc etiam 
Salvator. Est nempe tua mihi nota manus, qui- 
cumque vel ipsum liberal 
refugis. An tu putas manum istam avaritiae vi- 
tio contractam meis vocibus extentum iri? hoc 
sane ab. imbecillitate dicentis neutiquam speran- 
dum est opus, sed a divina Tesu Christi. vir- 
inte, qui simili aegritudine laborantes curavit. 
10. Atque David quidem et Moses, immo 
vero ille qui in ipsis loquebatur , propter. fa-. 
bricam et ornatum templi ac tabernaculi ca 
verba fecerunt. Paulus vero etiam ad suum 
usum aliquid petere non dubitavit, ad Philip- 
peuses quasi ad perfectos haec scribens: se- 
mel et his mihi misistis, non quia quaero da- 
unn, sed requiro fructum abundantem in ra- 
lione- vestra. Corinthios vero, qui adhue im- 
perfecti erant, etiam dare volentes repulit, ut 
ipse testatur seribens: in omnibus sine onere 
me vobis servavi et servabo. Est. veritas Chri- 
stüi in me, quoniam haec gloriatio non eva- 
euahitur jm me in regionibus Achaiae. Videtis 
quibus legibus maniri ostenderim laud.bilem 
istam i pidentiam ? 3 8i igitur haec vos expu- 
gnaverit, ad vos velut ad Philippenses me ex 
praedictis legibus locutum fuisse arbitrabor. Si 
vero in cadem sententia persliteritis , quasi ad 
Corinthios deinceps verba facturns, de hac re 
ex philosophiae institnto silebo. Agendae inte- 
rim sunt gratiae sanctis istis virginibus et mar- 
tyribus quae suis ex triumphis sermonis argu- 
mentum nobis praebuerunt, et es qnae in com- 
munem cum ipsis spem nos erigunt , tractandi. 
117, Parum dissimili supplicio sublata fuit 
etiam magnanima Drosis, quae in fornacem 
ardentium. prunarum prope coniicienda, gau- 
dio exilieus ad illam sponte procurrit. At ignis 
aquae naturam induerat ; sic virginem innocuus 
excepit, velut ille spiritus roris flantis in me- 
dio fornacis trium puerorum Ananiae, Azariae, 
et Misaélis. Ab hoc gelido igne eductum Mar- 
tyris corpus integrum ct eitra ullum detri- 
mentum apparuit, ut primitias resurrectionis 
accepisse viderelur; quam cum etiam conse- 
cuta fuerit, voces olim ab I5aia enunciatas non 
immerito usurpans ai: nunc scio vere, rebus 
ipsis et opere compleri illad oraculum τ vivent 
mortui tui, el qui in monumentis sunt resur- 
gent, quoniam a te emissus ros sanabit eos. 
. (1) Confiteor Christum Deum et. salva- 
torem non fallacem; cui convenit gloria una 
cum Patre et Spiritu sancto. nunc et semper , 
et in saecula saeculorum , amen. 














EIUSDEM SEVERI 
EXTEMPORANEUS SERMO 
DE 8. THALLELAEO M. (1) 


AEGIS IN IPSTUS MARTYRIS TEMPLO HABITUS; ESTQUE. 
ORDINE CENTESIMUS DECIMUS. 


᾿. αι μοι pridem mihi hune locum et 
martyris Thallelaei templum invisere, atque 
iriumphale sepulchrum amplexari, quod mille 
coronant de restituta aegris valetudine mira- 
cula, iustam denique huc veniendi causam at- 
tulit, qui omnium bonorum est causa Deus , 
paratus precibus ad virtutem conferentibus an- 
uuere, meque sliquando voti istius honestis- 
Simi , utilis et iucundi compotem effecit. Quam- 
nam autem dico causam? nempe magnifici Dei- 
que amantis ducis ad publica negotia compo- 
neuda destmationem. Interea vero me Antio- 
chiae continebant pontificatus. vincula , splen- 
dida illa quidem, at oppido quam gravia et 
plena laboris, ceterum expertis dumtaxat per- 
specia, quae ne quoquam procederem , hacte- 
nus prohibuerunt: nulla quippe gravis causa, 
cur id mihi fas esse putarem, apparebat; quam 
modo, ut aicbam, suo numine adduxit ille qui 
summa providentia sapienliaque omnes eventus 
ad nostram salutem dirigit , complicatosque 
rerum cursus, et ignotos causarum exilus ex- 
plicat et exponit. Quae hominis ad felicitatem 
praesidia reputans David , eademque ad illum 
relerens a quo omne bonum descendit , bene- 
dictus , aiebat, Dominus quotidie, diriget vias 
nostras Deus salutis nostrae, Deus noster Deus 
salvos faciendi. Agesis, quid post haec faco- 
rein? &n non aequum et iustum erat , ut lin- 
guam in gratiarum actionem continuo solverem, 
pro his quae mihi commoda accidere , quod 
ad sepulchrum Martyris morborum depulso- 
ris accedere licuit? Atque alios quidem ad sa- 
lutaria fluenta , quae ex sacra urna quavis pe- 
renni alluvione copiosiora exundant, pravae cor- 
poris affectiones, ex quibus aegritudines con- 
Cipiuatur et generantur, adducunt; me vero 
animae meae languor noxarum meorum testis, 
et morbus longe difficilior, malumque istud eva- 
dendi desiderium pertraxit. Gratae igitur meae 
voluntatis officium paucis exequar, et cum Da- 


vide clamabo: vota mea Domino reddam in 
conspectu omnis populi, in atriis domus Do- 
mini , in medio tui Mierusalem. Hierusalem 
quippe est quaelibet ecclesia, quae vera cum 
gloria et praedicatione Deum veneratur: cum. 
enim ipsum Hierusalem vocabulum graece vi- 
sionem pacis significet, quid aliud ecclesia est 
quam nos ipsi? quae et divinam pacem men- 
tis acie contemplatur , et pacem a sacerdotibus 
sacra facientibus audit; cuique Christus pax 
nostra per apostolos interpretes pacem nun- 
ciavit, pacem meam inquiens do vobis, pacem 
meam relinquo vobis. 

2. Haec modo in laudem divinae benefi- 
centiae praefatus, quod antea proposueram, 
ad illum celebrandum qui pro Christi amore 
fortiter dimicans martyrii palmam adeptus est, 
orationem converterem , nisi eiusdem Martyris 
virtuti parem dicendi copiam afferre me posse 
dilliderem. Nec vero dubito, quin ad hunc trium- 
phum et ad hanc plenissimam victoriam de 
diabolo reportatam morum sanctimonia et an- 
ie actae vitae innocentia illum tandem perdu- 
xerint: magnis namque proeliis, consentaneum 
sl cogitare magnas itidem velitationes prolu- 
sisse. Istas proinde praetermittens , et silentio 
venerari satius esse existimans, illud vehe- 
menter admiror, qui faetum sit ut ante rerum 
exitum Thallelaci (3) nomen sortitus fuerit νος 
lut futuri eventus praesagium , cum pulcher- 
rimae et foecundae arboris in modum in fru- 
clibus modo exuberet, et ex suo sepulchro un- 
guentum: aegris salutare copiose diffundat , il- 
lud ex psalmis oraculum opere ipso inclamans: 
ego autem sicut oliva fructifera in. domo Dei. 
Αἱ quonam ex merito huic inter reliquos mar- 
tyres peculiarem hanc gratiam divinitus fuisse 
concessam putatis? Equidem arbitror id factum, 
quoniam pura et sincera charitate omnisque ti- 
moris experte imaginem passionum Christi eius« 
demque salutiferae mortis formam in se ipso 


(1 De δ. Thallelaeo. M. videsis Menologium graecum — Basilii imperatoris, ex aulico 
0lim , nunc vaticano , codice editum , ad diem XX. mensis maii. 


[2) 4 graeco ϑάλλῳ pullulo , floreo. 
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expressit ; illorum industriam imitatus, qui pul- 
cherrimam aliquam picturam in tabula affabre 
elaboratam ambientes, illam aequalibus linea- 
mentis repraesenlare satagunt. Christus enim 
illud Dei verbum cum eruentas victimas tau- 
rorum et hircorum Israelitis ex gentium. faece 
Secretis concessisset, atque illis, quae prisco- 
rum temporum mores induxerant sacrificiis , sibi 
s0li litarent imperasset, dum ipsos ab inanium 
Deorum cultu avocare conatur, quia tamen eos 
levi ut aiunt brachio et cute tenus statas ho- 
stias offerre perspexit, ceterum in omnem ne- 
quitiam proiectos, et ab omni humanitate aver- 
505 asperis indignisque modis contribules suos 
tractare; eorum obsequia nihili pendere se te- 
status est, misericordiam inquiens volo et non 
sacrificium; ipsum Dei verbum ob suam in uos 
clementiam semet exinanivit, non quod de sua 
plenitudine quicquam detriverit ( qui enim fic- 
ret ut immutabilis Deus mutaretur , aut quan- 
tulumcumque minueretur perfectus? ) sed quo- 
niam carnem ex nobis assumpsit intelligente ani- 
ma praeditam (1), assumpsit autem non affectu 
mentis, sicut de prophetis dictum est. (2) , sed 
hypostatica unione duo coniunxit, sacrificium 
inquam et misericordiam, misericordiam quidem 
in eo quod pro humano genere homo factus est, 
sacrificium autem quia seipsum sacrificium et 
oblationem pro nobis Deo et patri obtulit, 
nobisque libertatem quae desursum descendit 
ἃ delictis nostris comparavit atque a dira ser- 
vituté exemptis filiorum dignitatem asseruit. 
Quoniam vero Thallelaeus ille pietatis propu- 
gnator hoc sacrificium cum misericordia ma- 
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xime coniunctum aemulatus , gloriosam mortem 
cum charitate suscepit, notas etiam sui exem- 
plaris gerit, et unguentum indigentibus diffun- 
dit, ut qui in ipso usque tumulo verae vitae 
usura fruatur: nosque inde vclut ex perenni 
fonte sanitatem affatim. continenterque hauri- 
mus: dispensata enim augetur, et lneulentior 
effunditur; quod in miraculo panum a Deo et 
salvatore nostro similiter factum fuisse mani- 
festum est. 

3 Haec ego recolens , ad memoriam facti 
prophetici, huic, quod ante oculos positum 
habemus, admodum consonum, mente assur- 
go. Mulier quaedam ad Elisaeum prophetam 
aliquando accessit, quae marito pridem orha- 
ta, atque im summa rei familiaris difficultate 
constituta , aere insuper alieno obstricta que- 
rebatur nihil jam sibi praeter modicum olei 
in parvo lecytho relictum. Nihilominus conti- 
nuo a propheta audivit: vade pete tibi mutuo 
ab omnibus vicinis tuis vasa vacua non pau- 
ca, et ingressa domum claude ostium super te 
et super filios tuos , et refünde in vasa, nec 
ea amoveas , et quod plenum fuerit tolles. Pa- 
ruit mulier, et prophetae verbum oleum fun- 
debat, quonsque mulieri vasa. defecere. Dila- 
temus itaque et nos vasa fidei , eademque ve- 
tere extersa nequitia innovemus : satagamius ne 
imminuta fide, ea pariter contrahantur. Inde 
vero fiet ut Martyris nobis oleum numquam in 
posterum deficiat, debitorumque ex peccato 
contractorum remissionem impetremus a domi- 
no nostro Iesu. Christo , cui. gloria in saecula 
sit, amen. 


(1) Hoc dicitur contra. haeresim Apollinaris , qui divinitatem in Christo vice animae 


Junctam aiebat. 


(2] Hoc contra teterrimam haeresim. Pauli samosatensis atque. Nestorü. 
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